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VIEAŢA ŞI OPERA SA« 

însemnătatea Daciei Preistorice. 

In revista «Căminul Nostru» dela 1 Aprilie 1911 (1), primul 
său articol începea cu următoarele cuvinte: 

a La sfârşitul săptămânii trecute ziarele publicau, probabil după 
informaţiile poliţiei, o notiţă cu caractere mici cam în această 
cuprindere: S'a găsit mort, la locuinţa sa din str. Sfinţilor, Nic. 
Densuşianu, Bibliotecarul Stat ului- Major al Armatei. Cam tot 
atâta ar fi spus şi rubrica decesurilor dela Ofiţerul Stării Ci- 
vile, şi ca conclu&iune, Nic. Densuşianu se despărţiii* de lume tot 
aşa de modest, precum trăise în ea. Nu pleca din lumea aceasta eu sgo- 
mot şi alaiu, pentrucă ziua de înmormântare nu era — ca pentru nu- 
meroşi alţii — singura în care i se mai pomenia numele». 

Aceste puţine cuvinte, cari lasă să se vadă aşa de limpede 
şi cine era N. Densuşianu, şi care este soarta — să zic şi la noi, 
dacă nu mai mult la noi ca în altă parte — a celor modeşti, co- 
recţi, muncitori 'şi demni, fac cea mai mare cinste d-Iui O. Lu- 
goşianu. De sigur că Domnia-sa le-a scris, cum le-am citit şi eu 
de altfel, cu inima plină de durere. 

Da, Niculae Densuşianu nu mai eră; el murise la 24 Martie 1911 
orele 1 şi jumătate după amiază! 

Sufletul acestuia, care părăsiâ valea plângerilor, după o vieaţă 
plină ele resemnaţiune şi muncă, eră sufletul unuia din cei mai 
de seamă fii ai neamului românesc. 

Am credinţa şi curajul a spune că neamul românesc nu a avut 
mulţi fii destoinici ca Densuşianu şi că în Panteonul nostru va 
fi el, de sigur, fruntaş între fruntaşi. 

Rar s'a văzut un om mai hotărît în a-şi sacrifică vieaţa lui — căci 
el de 40 de ani nu mai trăia decât pentru un anumit scop, — care 
să părăsească toate plăcerile vieţii, să se izoleze de lume, să re- 
nunţe la familie, să se despartă voit şi hotărît de tot şi toate, 
pentru a-şi consacra toată activitatea de care era capabil, ^reali- 
zării numai unui vis frumos ce ducea la dosmormântarea unui tre- 
cut de aur al neamului său. 

(1) Anul I, No. 21. Bucureşti. 
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Modest, inteligent, foarte cult, cunoscător profund al limbii la- 
tine si eline, a germanei, francezei, italienei şi ungarei ; înzestrat 
ou o voinţă de fier şi cu o răbdare şi perseverenţă extraordi- 
nară, omul acesta te uimeşte prin ceeace a făcut şi prin chipul 
cum a făcut. 

S'a mulţumit în vieaţa sa abia cu strictul necesar, din care 
totuş a reuşit a-şi adună un material bogat de documente, de 
acte şi publicaţiuni, de care a avut necesitate. 

A strâns îndeajuns însă ca să lase o bibliotecă de seamă danie 
statului major al armatei, şi ceva — o adevărată amintire pioasă — 
Astrei din Transilvania. 

Tot ceeace a făcut, se vede uşor din ce a publicat şi mai 
ales din notele sale extraordinar de numeroase, de bogate şi 
precise. El a urmărit un singur ţel, acela de a desmormântâ tre- 
cutul nostru măreţ şi a pune în lumină faptele glorioase ale nea- 
mului românesc. 

Naţiunile ca şi religiile au preoţii lor, dintre cari unii trăesc 
şi adesea so schingiuesc, numai pentru înălţarea lor. 

N. Densuşianu a fost un preot; mai mult: un apostol. Acei cari 
îl cunosc, acei cari îi vor afla activitatea sa, nu vor putea să 
aibă decât admiraţie şi recunoştinţă pentru el. 

Viitorul va înscrie pe Densuşianu printre acei Români cari au 
contribuit cu ceva la deslegarea chestiunilor ce interesează o- 
menirea. 

Am cunoscut personal de mult dar prea puţin pe acest om. 
Am studiat însă de curând opera sa. împrejurări fericite m'au 
pus în poziţiune a-mi da de aproape seamă, consultând notele şi 
scrierile lui inedite şi de a fi fericit văzând prin mine însumi, de 
ce lucrare de seamă a fost capabil un Român! 

Din munca şi suferinţa lui, se înalţă mândria de neam, care 
cucereşte inimile şi întăreşte cugetele. 

Le mulţumesc acelora graţie cărora pot să vă desvelesc pe 
un Densuşianu, pe care puţini îl cunosc la noi. 

Aduc mulţumiri cu această ocaziune d-lor A. Henţiescu, executo- 
rul testamentar al Iui N. Densuşianu şi d-lor C. Gobl şi I. Ra- 
sidescu, cari au meritul, cum se va vedea mai în urmă, de a fi 
contribuit la realizarea unei opere mari. 

Adnesându-se la mine, Domniile-lor au ghicit că vor găsi o inimă 
care bate cu uşurinţă şi cu toată căldura pentru o faptă bună. 
Munca ce . am desfăşurat, de mai bine de un an, va fi din par- 
te-mi o slabă răsplată numai faţă cu memoria aceluia care m'a 
încântat prin opera sa şi m'a înălţat mai mult în mândria ce am 
de a ii de neam românesc. 

Am văzut şi de astădată că aveam a face cu un om. 

Figura lui clasică, aleasă, deschisă, binevoitoare şi care-ţi des- 
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văluiâ firea lui bună şi pe omul care cugetă; modestia lui nu 
prea cunoscută ori mai ales apreciată la noi şi care-1 făcea sfios, 
te surprindeau plăcut dela prima sa înfăţişare. 

Căutătura lui limpede, ca şi cugetul său curat; vorbirea sa rară, 
desluşită, aşezată din toate punctele de vedere, îţi arătau îndată 
o fire de seamă şi un om simţitor. 

Deşertăciune nu era în el; goliciunea, caro ameţeşte pe atâţia 
la noi, era străină firii lui. Puţin pretenţios, natural, fără metehne, 
fără dorinţe cari chinuesc omul şi strică societăţii, el căută lini- 
ştea, seriozitatea şi relaţiile sănătoase. 

Se mulţumiâ cu puţin; toată vieaţa lui stă dovadă. 

O astfel de fire cumpănită şi : bine îngrădită nu putea însă să 
nu aibă şi partea ei pasionată, în care furtuna să bântue fără 
rezervă şi care să robească firea cea mai aleasă. 

Densuşianu era un patriot adevărat, nu încrezut, nu închi- 
puit, cu atât mai puţin un înşelător. Tot focul de care erâ ca- 
pabilă o astfel de fire aleasă serviâ să încălzească, în inima lui, 
iubirea de neam şi contribuia a-1 face să renunţe la tot, să se 
sacrifice cu desăvârşire pe el pentru a mai adăogâ ceva la înălţarea 
neamului său. 

Şi ce iubire aleasă, curată, fu aceasta; dornică numai de apune 
în lumină, cât mai mult, părţile bune ale neamului românesc, şi 
a-i arătâ trecutul cât mai înalt, pentru a-i asigură urcarea mai 
sigur în viitor! 

El închină astfel toată suflarea lui neamului din care a ieşit, 

Densuşianu erâ dintre Transilvănenii aceia cari nu voescamai şti 
nici de Transilvania lor iubită şi martiră, nici de România, pe care 
aşa de mulţi dintre ei o critică pe nedrept, nici de Macedonia, pe 
care pare că am uitat-o cei dinţară liberă, după ce i-am pricinuit 
atâta rău, nici de Basarabia, care a împlinit un secol de letargie, 
nici de Bucovina cu comorile ei din trecut, nimic din toate ace- 
stea dar cari iubesc, iubesc cu patimă toată ţara locuită de 

Români, fără anume hotare decât acelea ale graiului nostru iubit, 
pământ care a fost roşit de sângele eroilor şi martirilor noştri, 
patria vecinică a doinei fermecătoare şi a cosânzenelor cu feţi 
frumoşi, cari fac să ne sboare gândul înălţându-se tot mai sus. 

Dacia, Dacia Pelix, erâ patria lui Densuşianu. 

Dacia protolatină, Dacia pelasgă, iată idealul său, iată ce do- 
riâ inima lui şi pentru a cărei înălţare a muncit şi s'a sacrificat. 

Să nu fie nimeni sceptic. Se vor convinge toţi, sunt sigur, ca 
şi mine, cetind această lucrare de preţ. 

De Dacia se leagă pe viitor două nume; apropierea lor să nu 
ni se pară. nici curioasă şi mai puţin încă nepotrivită: Traian, 
Densuşianu ! 

Traian cuceri Dacia islorică, cu armata romană şi cu puterea 
geniului său. 
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Densuşianu cuceri Dacia preistorică, prin această monumentală 
lucrare postumă, numai cu munca lui aprigă şi geniala lui divi- 
natiune. 

Armatele romane, pentru a pătrunde în inima Daciei si a cuceri 
capitala ei, urmară mai multe căi. Carpaţii, aceşti veciniei buni 
apărători ai acelor ce au ştiut să se umbrească sub coamele lor 
dătătoare de vieaţă, formau însă un zid contra năvălitorilor. 

Legiunile cari se ridicaseră, mai de-a dreptul dela Severin spre 
Sarmlsegetuza, urmară cursul Jiului. Ceeace însă putu face teh- 
nica modernă cu inginerii noştri, pe frumoasa dar sălbatica vale 
a Lainicilor,. pe care s'a aşternut nu de mult o admirabilă cale, nu 
fură în stare să o facă, mai ales grăbiţi curn erau, specialiştii 
armatei romane. Iată de ce dela Bumbeşti, unde-şi facil ultimul 
său castru în vale, armata romană apucă direct peste munţi prin 
pasql massivului Vulcan şi peste munţii Haţegului spre a se co- 
borî pe clinul lor de miază-noapte în îngusta dar fertila şi mai 
ales poetica vale a Streiului, ce-şi duce apele în Mureş. 

In acest centru pur românesc se află nu departe de «Poarta 
de fier transilvană», Grădiştea, acum o mică comună rurală, dar 
care fu de două ori mândră şi impunătoare, mai întâiu ca Sarmi- 
segetuza şi apoi ca Ulpia-Traimta, foasta capitală a Daciei. Ea e 
situată pe malurile Haţegului în o vale admirabilă, încunjurată 
de înalte şi frumoase catene de munţi. 

Ceva mai din sus de Grădiştea, se află mica comună Densus, 
numită Densuş, fosta reşedinţă a lui Claussius Longinus, care-şi 
construise acolo un mausoleu pentru familia sa, care există şi până 
acum, servind ca biserică greco-catolică română sătenilor. 

Acolo se născu N. Densuşianu la 18 Aprilie 1846. In acest 
leagăn al latinităţii Daciei, în acest cuib de rata pământesc, în 
acest colt de pământ sfânt nouă, dar cam uitat, plin de urmele 
şi amintirile marilor popoare, cel dac şi cel roman, văzu lumina 
soarelui şi crescu acel care nu putea să fie, făcut în urmă şi 
mai conştient prin o cultură aleasă, decât un mare patriot român. 

Astăzi* TJlpia-Traiană se numeşte Vărhely şi acest nume spune 
mai mult decât orice, care e soarta de acum a vechiului principat 
al Transilvaniei şi ce se petrece cu fraţii noştri dinspre nord-est. 

Mausoleul lui Longinus, acest admirabil monument, scăpat de 
vitregia timpilor ca şi închinătorii lui, este cea mai vie dovadă 
şi cel mai deplin protest al drepturilor ginţilor cari nu se pot 
călca în picioare. 

Vârhely nu va triumfa nici când de Ulpia-Traiaiial 

Din actul de naştere al lui Densuşianu se vede că el erâ co- 
pilul parohului Densuşului, Bizaniius Densuşianu şi al soţiei sale 
Sofia, Nasa sa fu Lapaducia Niculiesca. 
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I El a avut ca frate mai mare pe Aron ; poet şi critic, născut 
tot acolo la 1838, fost profesor de limba latină la Universitatea 
din Iaşi, autorul Negriadei, al istoriei limbii şi literaturii române, 




Mausoleul lui Longinus din Denmş (Transilvania), 



şi a numeroase alte publicaţiuni de valoare. Piui acestuia e me- 
ritosul profesor universitar din Bucureşti d-1 Ovid Densuşianu. 



VI MONUMENTELE PREISTORICE ALE DACIEI 

Venit pe lume, cu puţin înainte de anul 1848, care ridică vieaţa 
a peste 40 mii Români, în genere fâră cultură, dar conştienţi şi 
mândri de originea lor, îngrijit de o mamă iubitoare şi în casa 
unui preot transilvănean cult şi patriot, Densuşianu a crescut în 
o vieaţă modestă dar curată. Copilări în mijlocul unei naturi ad- 
mirabile, în o . localitate care la fiecare moment îi vorbiâ de tre- 
cutul glorios al neamului românesc şi în o epocă în care Românii 
reriăşteau la o vieaţă ceva mai liberă. Aceştia, încrezători în «dră- 
guţul lor de împărat», alături de armata căruia şi pentru care sân- 
gerase din adânc, erau acum siguri că şi ei au dreptul la o vieaţă 
omenească după secoli de adevărat martiriu. 

El începu să-şi dea seamă despre ale lumii, tocmai atunci când 
Românii ieşiau cu încetul din o lungă vale a plângerilor în care 
voinicia nu cunoscuse margini. 

Nu cu mult înainte, administrata centrală trebuise să dea or- 
dine să se mai cureţe drumurile de numeroasele ţepi, pădure 
de leşuri româneşti victime ale Ungurilor, pentru a nu jigni văzul 
acelui* mare suflet şi rar protector al elementului român, fie-i 
binecuvântată memoria, împăratul Iosif al 11-lea. 

Un scriitor ungur n'a scris oare: «Niciodată furcile, temniţele, 
securile, cârligele, ştreangurile şi colţurile stâncilor n'au omorît 
mai mulţi criminali ca Români». (1) 

' Cum putea oare un atare copil, crescut cu astfel de amin- 
tiri şi văzând mizeria din jurul său, să nu devie un mare patriot, 
atunci când prin cultură el îşi dete mai bine seamă de suferin- 
ţele neamului său, caro totuş avea pentru el atâtea drepturi. 

Familia din care se trăgea Densuşianu era o veche familie ro- 
mânească Pop de Haţeg. 

Numele de Densuşianu se dădu copiilor, mai întâiu lui Aron 
la gimnaziul din Blaj, de către profesori pentru a-i deosebi de 
mulţi alţi Pop ce erau în şcoală.; 

Numele acesta le rămăsese şi ei îl înnobilară la rândul Jor prin 
munca ce desfăşurară în urmă. ■•' 

Clasele primare le-a făcut el la Haţeg, de sigur tot la Fran- 
ciscani, la care fusese dat încă din 1846 fratele său Aron. 

In actele sale aşâ de bine păstrate, nu găsesc decât pe cele 
dela 1862 înainte, când N. Densuşianu la vârsta de 17 ani se 
afla la gimnaziul din Blaj^ în clasa a Vl-a. 

Din testimoniul său scolastic pe semestrul al II-lea al acestui 
an/ dat la 1 Iulie 1862, se vede că acest adolescent, cuminte, 
simpatic şi frumos, obţinuse cele mai bune note. 



(1) Wolfgangi Bethlen, Ristoriade rebus Transilvaniei*. Ed. II, Tom. IV, 423. Vezi 
[>. 71 din Horia de D e nsuşianu. , 
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Testimoniu de clasea prima cu eminentia 

No, loc. 1 între 55 şcolari csaminati. 

Portarea morale cu lauda 

Atenţiunea V , 

lS . r v / * .* bune 

Diligenţi a J 

Preslatiuni de in slngulariele obiecte de invetiamentu 

De in religiune - . forte multiumitoria 

» Limb a latina . • forte multiumitoria 

» Limb'a greca ......... forte multiumitoria 

» Limb 'a materna (româna) .... forte multiumitoria 

» Limb a germâna forte multiumitoria 

» Limba maghiara forte multiumitoria 

» Istoria şi geografia forte multiumitoria 

» Matematica - forte multiumitoria 

Istori a nat. . forte multiumitoria 



» Scientiele naturali i T 

J Phisica » 

* » Propedeutica 

» Cantu 

Forma esterna a ocupaţi uniloru scripturistcce . . f. buna 
Numerulu oreloru neglese 6 cscusate 

In capul acestui gimnaziu se afla nemuritorul Cipariu, pe când 
Alexandru Micu era profesor de matematică şi fizică. Ioane Antoneli 
profesor de limba latină. Ioane Popescu de cea maghiară. Olimpiu 
Blasianu profesor de limba greacă şi germană şi Ioane Molclo- 
vanu profesor de limba latină şi filozofic. 

Tot primul dintre 50 colegi trecu el examenul de iarnă, după 
cum se vede din testimoniul şcolar dat la 7 Fevruarie 1863. 

Dar munca sa aprigă nu putea să aibă loc fără o gravă atingere 
a acestei naturi alese şi delicate, ceeace se vede din certificatul 
de absolvire al anului al Vl-lea dat la 13 Semptemvrie 1863, 
în care găsim la: numeralu oreloru neglese, 2 luni si una diume- 
tate escusate», iar profesorul de clasă A. Micu notează: „depuşii 
esamemi privatu dehi toate studiate în 3 Sept. a. a, fiîndu că 
dcpi caus'a morbului n'a pututu depune la tempuluseu". 

N'am necesitate a aclăogă că la toate studiile căpătă tot: forte 
multiumitoria. 

Astfel merse el înainte, în acest mic oraş al Blajului, impu- 
nător prin amintirea dela 1848, prin marele număr de Români 
ce au luptat pentru existenţa neamului şi prin munca depusă de 
micul număr al inteligentei, cum se zice pe acolo, a micului pumn 
de oameni cari căutau să urmeze calea deschisă de Clain, de Sin- 
cai şi alţi cărturari modeşti, dar harnici şi destoinici, ai românis- 
mului din acele parii. 
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La 5 şi 6 Iuliu 1865 trecu el maturitatea : laudabiliter valde 
boniim, la toate obiectele afară de lingita alia (germana) la care 
avea bonum. 

Şcoli superioare nu aveau Românii din nord-ostul nostru nici 
la 1861, cum nu au nici în prezent. 

Când vad goana ce se pune spre a opri în ridicarea sa cultu- 
rală mai ales pe acest popor, înţeleg mai bine ca ori şi ce groaza 
ce au de puterea elementului românesc cei ce pentru moment 
pot comite astfel de volnicii. 

Dar cel ce are încredere în triumful adevărului şi dreptului 
şi cel ce' cunoaşte evoluţia neamului nostru, nu se va îndoi un 
moment de viitorul întrevăzut de Bolintineanu, pe care-1 are a- 
cest popor. Cei din România liberă au însă şi sarcini mari şi mai 
grele şi am nădejdea că-şi vor da seamă de ce trebue să făptu- 
ească faţă cu neamul întreg din acest punct de vedere! 

La 10 Octomvrie 1865, vedem din un: Akademisclier Ammlim- 
scliein, iscălit de Dr. Miiller, Jc. Jc. Direkior, că Nicolaus Den- 
suşianu s'a înscris la Sibiiu ia RecJitsakademie. 

Iată-1 într'un oraş german, cu deosebire pe atuncea, dar în 
un admirabil centru românesc, mai departe de Ulpia-Traiană care-i 
vorbiâ de trecutul măreţ, dar în coastele Şelembergidui, care-i 
reamintiâ fapta, gloria şi gândul lui Mihaiu Viteazul. 

Nu ştiu cum era organizată facultatea juridică din Sibiiu la acea 
dată, dar din nişte Priifungs$eiigniss, păstrate de Densuşianu, pu- 
tem vedea că el a fost scutit de taxe, din cauza asiduităţii sale 
exemplare şi din faptul că a fost clasificat întâiul la următoarele 
studii, din anul prim chiar: 

Istoria austriacă, cinci ore pe săptămână, cu Dr. Pfaff. 

Pandectele, zece ore pe săptămână. 

Istoria şi instituţiile dreptului roman, nouă ore pe săptămână. 
Istoria imperiului şi dreptului german, 6 ore pe săptămână. 
Ceeace făceâ o medie de cinci ore de clasă pe zi, la anul prim 
de facultate. 

Aceasta e o medie naturală pentru un student universitar, când 
studentul vrea să înveţe şi profesorul să-şi facă datoria. Ar fi 
bine să se iea cunoştinţă de anumite facultăţi de drept, cari când 
ajung la 2 ore pe zi în program — cu dreptul larg de absentare 
mai ales pentru profesor — se consideră că au făcut ceva excepţio- 
nal de laudă. 

Densuşianu urmă astfel timp de 4 ani cursurile acestei şcoli 
de drept, şi în absohdorium ce i s'a dat la 20 Iulie 1869 de 
Dr. Gottfried Miiller, consiliariu r. şi director, vedem, cu a- 
leasă mulţumire, că în toţi anii şi la toate materiile i se pune 
menţiunea „freqitentat cu mare diligentă". In toţi anii la ru- 
brica „clasa progresiditi" el este pus „clasa prinm" dela înce- 
put şi în urmă tot mai mult, şi chiar excluziv la fine, cu men- 
ţiunea „clasa prima cu distincţiune"! 
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Materiile urmate erau numeroase şi variate. El urmă etica in 
anul al Il-lea şi dreptul canonic sau cel eclesiastic protestant, până 
la dreptul penal civil austriac, şi până la economia politică, sta- 
tistica şi procedura civilă şi penală pentru a încheia cu ştiinţa 
politică administrativă, ştiinţa legilor financiare şi administrative 
şi cu dreptul comercial şi cambial şi cel montan. Pentru o fa- 
cultate săsească din Sibiiu şi la 1869, trebue să recunoaştem că 
este destul de lămurit că lucrul era sănătos înjghebat. 

Şi la toate acestea el fu printre primii cu distincţiune. 

Să nu credem însă că tânărul Densuşianu trăia pe trandafiri, 
că avea vieaţa asigurată şi liniştită, putând să se consacre cu 
totul numai studiilor sale. 

De aceşti studenţi sunt rari peste tot, dar mai ales în ţările 
locuite de Români acest fel de fericiţi nici nu se cunosc. 

Cine a fost la Blaj ştie în ce lipsuri trăesc bieţii băieţi. Ade- 
sea ei so hrănesc, sărmanii, pentru a învăţă, numai cu pila ce 
li se dă gratuit pe mai multe zile! Mai toţi îşi consumă merin- 
dele pe cari le aduc chinuiţii lor părinţi, în traistă, in fiecare Du- 
minică. 

Doamne, câte suferinţe şi ce vieaţă de robi ! Şi câţi nu cad 
în drum din aceşti copii şi câţi sărmanii nu rămân infirmi sau 
nu îngraşă pământul! 

Martiri ai neamului ne închinăm în faţa voastră! Măcar atât! 

In timpul studiilor sale, pierdu Densuşianu pe tatăl său şi ast- 
fel rămase fără mai nici un mijloc de vieaţă! 

In luna lui August 1867, când trecuse cu succes examenul anu- 
lui al IMea de drept, el veni în ţară, după cum se vede din o 
petiţiune ce adresă în ziua de 15 August Societăţii literare, Aca- 
demiei noastre, abia înfiinţată. 

Prin aceasta cereâ « pe temeiul stării mele de orfan 

şi lipsei totale de mijloace », zice el, un ajutor pentru a pu- 

teâ studiâ. 

Din fericire Academia avea la dispoziţia sa o fundaţiune patrio- 
tică a municipiului urbei Brăila, pentru ajutorarea tinerilor ro- 
mâni de peste hotar. 

De ce oare astfel de ajutoare nu se mai dau, de ce oare mi- 
lionarii transilvăneni din ţară nu se gândesc mai mult la amără- 
ciunea lacrimilor vărsate de cei rămaşi la postul lor do onoare în 
ţara mumă, unde sufer toate greutăţile ?! 

Iată răspunsul din 6 Septemvrie, cei se dete de Heliade-Rădu- 
lescu, care erâ preşedinte al Academiei. 

«Luându în considerare suplica D-Tale şi atestatele cu cari e instruita, 
societatea academică romana a aflatu de bine a te alege pentru de a Ii 
beneficiatu cu un stipediu de 2000 lei pe anulu scolasticu 1867/8 din 
fundaţiunea votata de municipiulu urbei Brăila. 
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«Ce pe langa restituirea atestateloru D-Tale ţi se aduce la cunoscinţia. 
«Dela societatea academica romana», 
«Bucuresci, C Septembrel867, 
«Pres, I. Ileliade R.» 

Cu această ocaziune la 10 Sept 1867, Densusianu se grăbe- 
şte a mulţumi şi municipalităţii de Brăila. 
Acolo găsim : 

«Patriotismulu şi amorea de naţiune a fostu şi este caracterismulu tra- 
diţionalii alu Romaniloru şi chiaru în anulu acesta de persecotare şi tira- 
nia asupra fiiloru romani dein Transilvania, Urbea Brăila fu aceea ce 
tresări îndată la plângerile şi vaetele noastre în contra jugului magiaru 
şi cu generositate nespusa ne tinsa mana de ajutori u. Urbea Brăila crea 
stipendia ca sa mergem în Italia Ia tiera mamei noastre că asia se ne 
salvam nu numai limba şi naţionalitatea ci se aducem amonte câ Italia a 
foshi îeganulu nostru şi că o Italia nouă avem de a ridica pre malu- 
rile Danubhdui.» 

Iar mai departe aflăm tot de acolo şi cauza morţii tatălui său: 

«3 Milioane şi jumătate Romani dein Austria, unde părinţii noştri în 
1848 (de unde se trage si mortea tatălui mieu) şi varsara sângele pentru 
libertate si tronu; totu acela Domnu ne dete astadisub biciulu si teroria 
aceluia 'în contra cărui noi ne-amu luptatu. Astadi nu numai că n'avem 
libertate, dera chiaru limba, ce s-a pastratu pana acumu cu atâta sanctitate 
de stremosii noştri, se afla nimicită». 

Şi în fine mărturiseşte că: 

«sub scutulu onorabilului consiliu municipala alu Brăilei mi s-a 

usioratu astadi cariera ce era se o întrerupu, mi sa înlesaitu calea cătra 
poetica Italia ce-am visat-o decandii am apucalu Ura poetica in mana»- 

Fapta bună are totdauna răsplata sa. De numele lui Densu- 
sianu se va afla legat pentru totdauna ceeaco a făcut municipa- 
litatea din Brăila. Cine ştie dacă fără acest modest ajutor Den- 
suşianu ar fi putut produce ceeace a făcut în urma. 

O, voi, mecenaţi români, aruncaţi măcar o fărâmiţă celor buni ! 

Bată inima voastră pentru suferinţele neamului ! Contribuiţi cu 
ceva spre a întreţinea lumina, pe care vor vrăjmaşii să o stingă 
cu orice preţ, 

Stroescu Basarabeanu, Stroescu ce s'a înălţat aşa de sus prin 
priceperea şi perspicacitatea lui, Stroescu, care dă aşa do mult, 
trăind aşa de modest, fie- vă, de se poate, vouă pildă! 

Ce se făcu Densuşianu în urmă, după terminarea studiilor salei 
din Sibiui, la 20 Iulie 1869, şi până în Ianuarie 1870 nu putem şti. 

Petrecut-a el aceste luni pentru a se odihni în locul naşteri 
sale şi lângă mama sa iubită, călători el undeva? IN T u ştiu nirnio, 
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Cunoaştem numai că fratele său mai mare Aron, care făcuse 
aceleaşi studii în aceleaşi şcoli, terminase studiile dreptului la 1864, 

Insurându-se, el se stabilise ca avocat la Făgăraş, unde a con- 
dus opoziţia română până la 1875, în care timp fu şi închis o 
lună în temniţă! 

Iară în hârtiile lui Densuşianu găsesc o adresă către el din 
20 Ianuarie 1870 iscălită « O, Făgăreseanu, Praesidmlu magis- 
tratului urbanu". 

Iată conţinutul ei, pe care-1 dau pentru a se vedea progre- 
sele ce sau făcut din punctul de vedere al curăţeniei limbii vor- 
bite şi scrise, de Românii de pretutindeni, dela acea dată încoace: 

«Devenindu vacantu postulu de notariu supremii la magistratulu ur- 
biei Fogarasiu, me amu iaflatu indemnatu de a Te substituâ provisoriu 
pre spectatu D-ta în acestu postii cu una I6fa anuale de 400 fr. v. a. 

«Despre acesta me onorediu a Te incunoscientia cu acea rugare, ca 
se bine voesci, spre intrarea în serviciu şi depunerea jurământului, â Te 
insinua la mine catu mai curindu». 

N. Densuşianu avea cu ce să nu moară de foame! Poate chiar 
pentru starea materială a inteligenţei române de acolo, nu nu- 
mai din 1870, dar chiar din 1912, acest început pare bunişor!... 

Mă tem că acum nu mai pot ei căpătâ nici atât!... 

Dar nu pot să nu mă gândesc cu fericire sufletească, că pe 
acea vreme la Făgăraş, micul oraş din ţara muntoasă a Basa- 
rabilor şi a lui Mircea cu deosebire, funcţionâ un notariu prima- 
riu şi se afla un avocat, cari ambii au ajuns, mai în urmă la noi, 
glorii ale culturii neamului! 

Iată de ce în ţerile acelea adevărata democraţie română se ridică 
conştientă şi temeinică. Iată ce oameni ar trebui să întrebuinţăm 
şi la noi, dacă voim a ne ridicâ din starea urîtă în care ne sba- 
tem de mai bine de 50 ani!... 

Dar Densuşianu trebuiâ să-şi treacă examenul de stat pentru 
avocatură. 

Pentru aceasta găsim următoarea lui cerere către: 
«Onorabile Presidiu alu Magistratului urbanu ! 

«Avendu a depune în dilele aceste esamenulu judicialu de statuia Aca- 
demia de drepturi în Sabiniu, am onore a rogâ pre On. P/esidiu a-mi con- 
cede spre scopulu acesta unu terminu de 10 dile si adecă incepandu cu 
1 Iuniu 1870, si totu odată a me dispensa pre tempulu acesta de aface- 
rile mie incredintiate». 

La 6 Iunie 1870, se făcu cererea lui către Ilochgeehrtes Prac- 
sidium din Hermanstadt. 

Cum a trecut Densuşianu şi acest examen de stat se vede 
din cele trei- „StaatS2)rufimgszeiigniss" că: la cenzura de stat 
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din ştiinţele de stat a fost declarat de apt cu calculul de „distînc- 
ţiime" \ în economia naţională, tot astfel la dreptul german şi 
roman şi cu «Ausgezeichnet» sau ccprecelentia», cum spune tra- 
duoţia română, pentru procedura judecătorească civilă. 

Tot ca document de limbă şi privitor şi la activitatea ulterioară 
a Iui Densuşianu voiu cita şi următoarea adresă, făcută de fratele 
său mai mare, avocatul Arone Densuşianu : 

Onorabile judecătoria districtuale ! 

«D-lu Nicolau Densuşianu nasdutu in Densusiu in comitatulu Hunedo- 
rei, legitimandu-se inaintea Subscrisului du testimoniele sub A-/. R/. C-/. D'A 
în <5opia legalisate, de§pre absolvarea studieloru juridide 'si — despre depu- 
nerea <5u sucdesu a eăameneloru teoretice de stătu, I'am primitu în diua 
subscrisă in Cancelaria mea advoSatiale Sa dondipiente respective Candi- 
dat u de advoCatura. 

«Acesta 'mi-permitu a aduCe Ia CunosCiinţia onorabilei judeSatorie 6u 
acea rugare Că, se bine-voăsca a luă ac6stă spre Sciintia si-totu odat-a a 
aşterne aC^sta insinuare la inClită tabla regio judiciară spre luare la cuno- 
sCiintia a susCeper^ d-Iui NiCoIau Densuşianu în praCăă advoCatiale. 

Fagarasiu în 28-a luliu 1870». 

Cererea-i fu admisă, spunându-i: a Tot odată venim de a vă 
exprimă cea mai mare recunoştinţă pentru serviciile ce aii pre- 
stat acestei urbe, în timp dfe....» 

La fratele său el a fost mai înlâiu ca practicant şi în urmă can- 
didat şi concipient. 

In fine dreptul de avocatură al avocatului Densuşianu Miklos, 
de astădată, şi la Curtea de Apel, este recunoscut prin diploma de 
la 1872, Octomvrie 23: „Amaros-vâsărhelyi Kirăhji Iteld-Tâbla" , 
adecă „din partea Tablei regie la curtea de Apel din Muresiu", 
că: „a susţinut înaintea acestei curţi de Apel censura de avocat 
şi a depus jurământul de avocat". 

Şederea sa, cum de altfel eră natural, nu a fost tocmai lungă 
la Făgăraş. Acolo a scos el din iniţiativa Iui Aron şi cu cola- 
borarea lui Teof. Frâncu şi L Lăpădat: Orientul latin. 

Dar deşi latin, aflând u- se însă în orient, a sucombat în curând, 
odată cu închisoarea lui Aron Densuşianu, pe o lună, în temniţă, 
pentru a se adeveri, odată mai mult, dreptul libertăţii de con- 
ştiinţă în Ungaria. 

Fraţii plecară pe rând dela Făgăraş la Braşov, Nicolae mai 
întâiu la 1873, Aron la 1875. 

EI se stabili ca advocat în Târgu-peştilor No. 100, cum se vede 
din cererea către (cOnorabihd Tribunal regesc» din 6 Faur 1873. 
Acolo a funcţionat el ca avocat până la 13 Aprilie 1877, «cându 
a abdisu de buna voe», cum se constată de către Preşedintele 
Mâly Istvân în un: Bimnyitvmiy (certificat) dat la 9 Iulie"; 1878. 
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Odată cu trecerea trupelor noastre în Turcia la 1877, N. Den- 
suşîanu intră în ţară, de data asta în mod definitiv. 

îmi închipuiu ce trebuia să se petreacă in sufletul acestui mare 
patriot, când se răspândi ca fulgerul printre Români faima pri- 
melor noastre izbânde. 

Nu cunosc până acuma precis data sosirii sale, dar ea poate 
fî fixată după o adresă ce a primit dela «Agence diplomatiqice 
et consulat general d 1 'Autriclie-HongHe» din Bucureşti, cu data 
de 7 Ianuarie 1878, în care i se face cunoscut că Ministerul de 
Interne ungar, cu data de 27 Dec. 1877 îi acordă dreptul de 
emigrcwe. 

De altfel, din fericire, în 1877— 78 lucrurile mergeau mai bine 
şi mai repede şi în ţară ca şi Ia Plevna. 

Constatăm cu mulţumire, că în şedinţa Camerei dela 18 Fevrua- 
rie 1878, raportor al coinisiunii de indigenate fiind G. Misail, 
acel mare muncitor şi ales patriot, se propune indigenarea lui 
N. Densuşianu. Intre altele Misail zice: «Vă aduceţi aminte de 
acea operă intitulată Orientul latin, care a atras multe laude din 
partea presei occidentului». 

Densuşianu obţinu 60 voturi din 62 votanţi, iar „în şedinţa 
Senatului dela 6 Maiu acelaş an, trece cu 29 bile albe din 30 vo- 
tanţi. 

La 25 Oct. al aceluiaş an «Nicolae Densuşianu equivalent lic, 
în drept din Sibiiu» este înscris stagiar în tabloul avocaţilor, 
decan al ordinului fiind V. Boerescu. 

Tot astfel se constată prin un certificat al grefei respective 
că la 25 Fevruarie 1880, Densuşianu depusese jurământul îna- 
intea Curţii de Apel, secţia I, pentru a putea exercita profesiu- 
nea de avocat. 

Ca avocat, la Braşov şi Bucureşti, nu avem a spune nimic deo- 
sebit despre Densuşianu. 

Intre actele rămase dela el, se văd numeroase dosare ale pri- 
cinilor ce a apărat la Braşov. 

Dar nu aceasta erâ menirea unui om superior ca el. Avocaţi 
aveam dejâ destui de pe atunci, oameni însă în adevăr superiori 
avem puţini chiar în prezent. Densuşianu erâ făcut din o altă 
ştofă decât aceea a unui avocat oarecare. El aveâ o altă menire, 
o altă misiune, mare, aş puteâ adaogă. 

Iată de ce în hârtiile sale se găseşte o cerere, scrisă curat 
şi timbrată chiar, către Decanul corpului de avocaţi din Ilfov, 
prin care după un stagiu de 5 ani cereâ el înscrierea definitivă. 
Deşi făcută, el nu a găsit însă cu cale a o mai depune. Din a- 
ceasta se vede lămurit calea ce voiâ el să o urmeze. 

Şi oare puţinul timp cât a şezut la noi până la împământeni- 
rea sa, stat*a Donsuşianu acele luni fără a lucra? Nu. 

Prima sa publicaţiune în ţară a fost; 
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L'element latin en orient. 

Les Roumains du Sud, Macedoine, Thessalie, Epire, Thrace, Alba- 
nie, avec une carte ethnographique parN. Densuşianu et Frederic 
Dame, din 1877. 

Cartea e opera lui şi e tradusa de Dame, şi era dedicată: A 
Momiear le Comte de Cliaudordy, ambassadear de France, ple- 
nipotentiaire a la Conference de Constantinople. 

Această lucrare, bazată pe scrierile anterioare şi cercetări per- 
sonale, este una din cele mai serioase relative la Macedonia. 

Deoarece chestiunea e mai mult ca ori când la ordiuea zilei, 
cred necesar a vă pune în vedere următoarele pasage din ea: 

«Au lieu de maintenir la Dacie comme un fort avance, d'une impor- 
tance strategique indiscutable, qui arreterait le torrent, Aurelien ouvrait 
la porte toute grande au flot qui allaife couvrir pour un temps l'Europe 
toute entiere, emporter Rome et l'Empire, et menacer la civil isation». 

Din această scurtime de vedere a lui Aurelian a suferit aşa 
de mult nu numai neamul nostru în urmă, dar întreaga latinitate. 

E cazul de a zice ca acel om politic francez: „On ne se dou- 
terait jamais par quels inibeciles le monde est sonvent gouverm". 

La ce bun oamenii mari, când după Traiani vin AurelianiL. 

Şi cugetarea sa iese mai clar când scrie: 

«Enfin, en 1856 , apres dix-sept cents ans, TEurope commenga ă com- 
prendre la haute porţie de Yoeuvre de Trajan et ă se convaincre que 
la paix et la tranquillitfi du continent reclame, aujourd'liui plus liaute- 
ment que jamais, la crâation dun Etat latin aux Botiches du Danube, 
cVun Etat homogene et non potyglotte.v 

Cine dintre oamenii noştrii politici a pus chestiunea mai lim- 
pede şi mai hotărît. Onoare memoriei lui! 

Discutând drepturile fraţilor macedoneni, el face cunoscut lumii 
politice europene, că: 

«A partir du X-e siecle, on les voit apparaître dans rhistoire comme 
un peuple compact et ind^pendant Cest a cette epoque que remontent 
les grandes lultes quils livcerent a l'empire byzantin ct a cet 6l6ment 
grec corrompu jusqu'aux moelles qui est connu sous le faux nom de 
«Pffijiaioi» et qui voulait s'emparer de la pârtie orientale de l'empire ro- 
main. Ces luttes furent couronn^es de succes et des lors les Roumains 
de Mac6doine devinrent completement autonomes». 

Şi ca să arate care trebue să fie situaţia lor în Turcia, el de- 
clară în puterea dreptului faptelor istorice : 

„II est dono constate que les Maceio- Roumains ont ete lies ă la Tur- 
quie sur la base de capitulation precise, qui leur assurait protection en 
ecliange dun tribut annuel de 1.400 piastres et quHls sont reste autono- 
mes et independants sous leurs chefs nationauxjiisqriaucnmmememe.nl 
du XTX-e sivele, quand Ali-Pacha foula aux pieds leurs droits». 
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Nu sunt ei fraţii noştri? De ce oare sa ne mai miram când 
tratatele noastre fusese călcate la fel ? 

Câtă dreptate e în părerea că nu tratai valorează numai atât 
cât puterea celui ce-l apără. 

Forţa, forţa, se vede că e fatal să strivească sau să apere drep- 
tul. Ea e arma cu două tăişuri. Când oare va fi întrebuinţată 
numai în bine? ! 

In ce priveşte calităţile rassei acestui popor macedo-român, Den- 
suşîanu scrie : 

«Les Macedo-Roumains ou Tzintzares sont reconnus par tous Ies ecri- 
vains comme le peaple le plus susceptible de culture ei presentement le 
plus avance de la Turquie d'Europe». 

El reproduce părerile lui Pouque viile, William Martin Leake 
şi Kanitz, în această privinţă, cari sunt aşa de elogioase pentru 
fraţii noştri. 

In fine, în ce priveşte cu deosebire chestiunea autonomiei ecle- 
siastice a Macedo-Românilor, el arata aşa de luminos, când ne 
spune : 

«Vers l'an 1200 Ies Macedo-Roumains, qui jusqu alors n'ayaient eu avec 
Ies patriarches de Constantinople que des rapports dogmatiques, mais non 
hi6rarchiques, se separerent entierement de Constantinople au point de 
vue politique. Sous leur roi Johannice, ils declarerent Veglise roumaine 
de Maccdoine independanie de Constantinople et Basile archeveque rou- 
main de Zagorie devint primat naţional ayant son siege ă Tămova 
avec deux mdtropolitains suffragants (1). 

«Cette independance hierarchique dura jusqu a la chute complete de YEm- 
pire byzantin et 1 etablissement d^finitif des Osmanlis sur Ies rives du 
Bosphore. Sous Ies Sultans le cler ge grec reprit Vinfluence qn'il avait per 
due. Employani tous Ies moyens ei le plus souvent, Ies moins honnetes, 
pour retahlir son pouvoir religieux sur Ies Roumains, Ies Rulgares et 
Ies Serbes, il s'efforgait de representer ă la Porte que plus ces poptdations 
seraient soumises aax Patriarches byzantins plus elles[ seraient sous la de- 
pendance des Sidtans. La Sublime Porte laissa faire et prâta son appui 
â toutes Ies usurpations, jusqu 'au jour ou Ies Mac6do-Roumains furent 
completement deposs6d6s de toute autonomie religieuse et retomberent 
sous lejoug accablant du clerge grec». 

Ar fi bine ca aceste rânduri să pătrundă până la locul cuve- 
nit, pentru ca în tratativele ce fatal vor urma în această privinţă 
să se invoace da capo şi dreptul istoric. 

Chiar cultul la acest popor avea loc tot în limba naţională, 
ceea-co ne-a deosebit pe Români totdeauna, spre lauda noastră, 
de alte popoare : 

* 

(1) Gesfa lnnocenti II. No. 70. Şincai, Cronica Românilor, an. 1202. 
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«M. B. P. Hajdeu soutienfc, dans son Hisloire crilique des Roumains 
que vers Vannee 400, Ies eccercices du culte se faisaient, dans Ies eglises 
macedoroumaineSjdans le dialecte macddo-roumain. Cette assertion est 
Y($rifiie par «Fautres £criyains £trangers». 

Ce fericit am fost acum un an, când în puţinele biserici ce 
au fraţii noştri auziam, tot în limba română, invocări pentru sănă- 
tatea şi fericirea M. S. Regelui Carol şi a poporului român. 

Şi cu drept cuvânt Densuşianu propune singura soluţie posi- 
bilă^ demnă şi urgentă în această privinţă : 

«Potir nons, le meilleur moyen d'arriver ă ce but, serait de placer Ies 
Macedo-Roumains sons la subordination hierarchique de Veglise ortodoxe 
roumaine, sous Vaidorite directe da Primat de la Roumanie. Cette solu- 
tion serait conforme h leur langue et â lenr caractere, a leur naţio- 
nalii et i\ leurs aspirations.» 

Este aproape anul de când îmi permiteam să spun acelaş lu- 
cru Academiei române! Dar ^Românul ştie să aştepte!.. 

Şi să nu uităm că de organizaţiunea lor religioasă este legată 
fiinţa neamului românesc în a cea ţară., unde nefiind Oficiul stării 
civile, dela botez, cununie, divorţ, tastaţie şi îmmorniântare, toate 
se fac prin preot! 

Astfel că în prezent cea mai mare parte din fraţii noştri ră- 
maşi credincioşi ideii sănătoase şi cari au rupt cu organizaţia 
veche grecomană, trăesc de fapt afară din lege ! 

Să sperăm în fine că vom deschide odată ochii. De n'ar fi însă 
prea târziu, astfel cum merg lucrurile în Peninsula Balcanică. 
Densuşianu mai adaoge la urmă: 

«Ce peuple a donc le droit d'esperer, apres une si longiie altenle, des 
souffrances si fermemenlsupportees^unepaiimce â tonte epreuve, que VEu- 
ropes dans sajustice, ne permettra plus d6sormais qu'on le sacrific â des 
intSrets qui nosent pas s'avouer». 

Dar pentru ca Eurupa să-şi facă datoria, trebue să ne o facem 
noi mai întâiu. 

El rezumă, în o notă de autobiografie, cuprinsul total al ace- 
stei importante scrieri în următoarele cuvinte : 

«In această scriere destinată a face cunoscută chestiunea Macedoniei-ro- 
mâne, bărbaţilor de stat şi oamenilor politici din Europa, dânsul punea 
în evidenţă importanţa etnică şi politică a elementului român din penin- 
sula Balcanică şi ftt cel de întâiu care susţinu cu argumente istorice şi 
juridice dreptul Românilor din Macedoniay Tesalia, Epir, etc, de a formă 
o provincie autonomă naţionala în sânul imperiului otoman ; cerea exem- 
ţiunea acestor Români de sub supremaţia eclesiasticâ a Patriarhului gre- 
cesc din Constanlinopol, introducerea limbii române în biserică şi sub-- 
ordinarea lor hierarhică Primatului din România*» 
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Dar, acum, Turcia, permite totul şi noi nu facem nimic ! E trist, 
dar noi lucrăm acum faţă de Macedonia ca şi Aurelian, pe vreme, 
faţă de Dacia. Cine oare va mai reclădi podul ce ne legă şi va face 
ceeace se poate 3 ceeace trebue însă în această împrejurare şi 
pentru noi şi pentru Turcia !... 

Fraţii noştri aşteaptă prea mult, şi aşteptarea fraţilor va să zică 
durere ; durere crudă, durere neiertată pentru noi cari am pro- 
vocat-o de fapt şi cari am puteă-o alină măcar în parte. 

Să sperăm şi să trecem!' 

La acea dată se începuse o vădită mişcare economică în Româ- 
nia. Comerţul şi industria mai ales, nu mai erau considerate ca 
ceva bun numai pentru Bulgari şi Ovrei. 

Un om -de seamă care a făcut mult, pe aceea vreme, C. Porum- 
baru, şi care în casa sa din Sfinţii Apostoli, organizase prima 
expoziţie industrială la noi, constituise societatea «Concordia Ro- 
mână». Hasdeu veniâ des la întrunirile cu caracter intim şi fără poză 
şi sgomot, cari aveau loc acolo, L-am şi cunoscut la una din aceste 
întruniri. 

N. Densuşianu fu ales şi el membru în şedinţa dela 16 Mar- 
tie 1878. Ori unde eră deci o mişcare serioasă naţională îl găsim 
de faţă. 

Ajungem la un moment deciziv în vieaţa lui N. Densuşianu, dela 
care se alege cu hotărîre şi cariera sa ulterioară. 

Academia Româna, care joacă un rol aşa de mare în prima fază 
a vieţii acestui om, îl alege membrul său corespondent. Preşe- 
dinte era I. Ghica, secretar general Hasdou, 

Cu aşa naşi, finul nu putea să nu fie de seamă. 

I se face cunoscut aceasta în modul următor : 

«Academia Română, apreţiând înaltele D-v. calităţi şi activitatea ce aţi 
arătat pentru desvoltarea culturii între Români, v'a ales, în şedinţia din 
15/27 Aprilie 1880, Membru Corespondent al ei în Secţiunea istorică.» 

Se poate spune că în aceea zi, Academia avusese mâna fericită! 
Răspunsul său eră scurt şi demn. 
Densuşianu ziceâ : 

«Distincţiimea arătată cu această ocazmne o primesc mai mult de o 
sarcină plăcută pentru a persevera şi mai departe pe cariera studiilor is- 
torice. Mă voiu sili astfel a corespunde şi de aici înainte frumoaselor 
D-Voastre intenţiuni şi votului cu care am fost onorat». 

El s'a ţinut larg de cuvânt ! (1) 

(1) Din o carte Uc alegator, de sigur singura ce şi-a luat, dela 15 Martie 1881 se 
vede că el locuia în coloarea de roşu, suburbia Sft. Dumitru, Str. Smârdan No. 49 
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In anul acela, la 9 Ootomvrie, Academia îi mai comunică că-1 
însărcinează a ţinea locul d-lui Bianu ca Bibliotecar-arhivar, pe 
tot timpul cât acesta urmă să lipsească din ţară. 

Această înlocuirea durat în destul, deoarece d-1 D. Sturdza, ca 
preşedinte, îl însărcinează a continua înlocuirea prin o adresă 
dela 28 Iunie 1883. 

Sunt fericit a constata, că Academia Română, care ajutase pe 
studentul N. Densuşianu în momentul cel mai greu al vieţii sale, 
la 1867, cu bursa Brăilei, tot ea, îndată ce acesta deveni cetă- 
ţean român, căută a-1 utiliza pentru scopurile sale culturale. 

Astfel N. Densuşianu fu însărcinat cu o misiune pentru cule- 
gere de documente. 

In volumul Cercetări istorice in arhivele şi bibliotecile Un- 
gariei şi ale Transilvaniei^ Raport înaintat Academiei Române 
de Densuşianu^ din 1880, găsim următoarele : 

«Reîntorcându-mă din misiunea istorică, întreprinsă, în Ungaria şi Tran- 
silvania, ce aţi binevoit a mi-o încredinţa în sesiunea anului 1878, am 
onoare a vă prezenta aici o dare de seamă generală despre cercetările şi 
descoperirile făcute în bibliotecile şi arhivele de peste Carpaţi. 

«Ju timpul de 15 linii, cât aţinut misiunea aceasta^ am cercetat peste 
tot 12 hiblioteci si 16 arhive. Am studiat peste tot locul diferitele colec- 
ţiuni de manuscrise şi documente, ce pot se reverse o lumină nouă, sau 
să deschiîă perspective mai vaste în domeniul istoriei noastre naţionale. 

«Am urmărit mai cu seamă mişcările şi actele Românilor dela 1690 
încoace. Caracterul celor mai însemnate fapte din epoca aceasta se alte - 
rase aproape cu totul, fie din lipsa unei cunoştinţe solide a împrejură- 
rilor, ţie că scriitorii străini începuse a subordină evenimentele la pro- 
priile lor opiniuni, şi cu nioănl acesta se depărtase de terenul sciînţiftc 
al istoriei.» 

«In cât priveşte Revoluţiunea lui Horia din anul 1784, am fost fericit 
a găsi în Biblioteca Academiei şi a Muzeului naţional din Pesta, precum 
şi în bibliotecile din Cluj, Alba-Iulia şi Braşov un număr însemnat de 
relaţiuni contemporane, ce până astăqi rămăsese necunoscute istoricilor 
străini». 

«Dar cel mai preţios material istoric cu privire Ia epoca aceasta l-am 
aflat în arhiva cancelariei aulice şi în arhiva comisiuni Jancoviciane. 
Actele descoperite aici ne desvelesc înaintea ochilor o lume cu toiul ne- 
cunoscută din suferinţele şi faptele părinţilor noştri; ele răstoarnă în 
mod decixiv rătăcirile scriitorilor străin^ ce apucase în literatura mo- 
dernă se îmbrace costumul verităţii istorice.» 

Multe din aceste aşa de importante acte pentru noi «...până 
foi ziua de astăzi nu au fost de loc scrutate»... cum ne spune 
D-sa. 

Cu această ocaziune ^Densuşianu descoperi şi mai multe ma- 
nuscrise: 
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«Aşa am atiat în bibliotecile din Pesta, Oracle, Cluj şi Braşov, 20 ma- 
nuscrise ce conţin diferite cronice de ale Ţerii-Româneşli şi Moldovei, 
din cari unele sunt în limba româna, iar altele traduse în limba latină 
şi g-ermană». 

In 17 din acestea „ conţinutul lor istoric este mai lung 

şi mai complet decât în cronicele româneşti cari s'au publicat 
până astăzi...." ne spune acest cunoscător. 

El studia cu această ocaziune şi „manuscrisele nepublicate 
ale literaţilor români" şi ne desvălui astfel pe mai mulţi, prin- 
tre cari voiu cita pe: Petru Dobra jurisconsult la 1772 şi care 
scrise: Begula Legis ; şi pe : Aureliu Autoninio Praedetis, care 
făcu la 1792 un Dicţionar român, latin şi german. 

In biblioteca Universităţii din Pesta află el primul dicţionar 
românesc cu litere latine : Dictionarium Valachico-lat intim, din 
1741 — 42; găsi 41 tomuri manuscrise ale lui tr. Şincai în bi- 
bliotecile din Orade şi Cluj, între cari de tot puţin cunoscuta 
Chronicon Daco-romanorum et plurium aliorum nationum, dela 
anii 86 — 1186, pe care află, ceeace se ştia numai prin tradiţie, 
şi anume critica lui Mârtonfî: «An de aliquid brevibus gyaris et 
carcere dignum! Juvenalis et Sinkay», — adică: «Este ceva demn 
de exil şi de închisoare». 

In fine ceeace interesă şi lumea ştiinţifică dela noi în special, 
mai afla: «Un vocabular In limba română, latină, maghiară şi ger- 
mană despre numirile animalelor, plantelor şi mineralelor inti- 
tulat: Vocabtdarium pertinens ad tria T&egna Naturae; 

Un manuscris cu inscripţiunea: Istoria Naturii sau a Firii } 
aflate la biblioteca episcopiei din Orade. 

Dar oamenii doritori de a cunoaşte cât spicuise el nu pot să 
nu cetească tot ce a scris el şi. în această direcţiune. 

Voiu cita numai pasagiul următor: 

«In decursul misiunii mele în Ungaria şi Transilvania mi-a succes să 
aflu şi câteva tractate originale din secolul al XVII-lea încheiate între 
Domniî României şi ai Moldovei cu principii Transilvaniei. Aşâ am găsit 
în biblioteca universităţii din Pesta un tractat de alianţa între Radul Mih- 
nea şi principele Transilvaniei Gavril Bethlen din anul 1617; în arhivele 
statului din Buda un tractat de alianţă între Ion Mihaiu Radu şt Gheorghe 
Racoţi din anul 1659, şi alt tractat între Constantin Basarab cu princi- 
pele G. Racoţi, fără an». 

In fine adaog că cu această ocaziune dânsul descoperi în Bu- 
dapesta, între manuscrisele iezuitului Hevenesi, importantul act 
original: Manifestul de unire cu biserica Romei a Mitropoliei ro- 
mâne din Alba-Iulia, dimpreună cu condiţiunile unirii, date şi sub- 
semnate în 7 Oct. 1698». 
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Şi în fine pentru a se vedea cât muncise acest om în timp 
de 15 luni, iată cu -ce se încheie raportul său către Academie; 

. . .«am onoare a înaintâ aici intriga colecţi unea făcuta în timpul acesta 
în număr de 38 voîumuri manuscrise 7 unul fotografiat, două tablouri vechi 
în oleiu, mai multe portrete, desemne şi facsimile împreună cu trei copii 
de pe medalia lui Horia». 

Pentru a termină cu analiza acestei lucrări, voiu spune că el 
a adunat astfel şi analizat: 

783 documente relative numai la istoria Revoluţiunii lui Horia 
din anul 1784. 

125 manuscrise şi alte documente cu caracter diferit dela 1290 
şi până în secolul trecut. 

Din acestea se mai poate vedea de ce material a dispus N. Den- 
suşianu, când a scris Istoria Bevohiţiimii lui Horia şi de ce această 
lucrare, bazată pe 783 documente, a fost ultimul cuvânt, în ce 
priveşte cumplita tragedie a acestei părţi a neamului nostru, care 
a procedat marea revoluţie franceză. 

Cât credeţi însă că acostat pe Academie această misiune de 15 
luni, a unui om silit a sta în oteluri, a călători în atâtea oraşe, 
a plăti do sigur copişti pentru a-1 ajuta să facă 38 voîumuri de 
manuscrise, In o muncă aşa de încordată!., 

3.500 lei a luat Densuşianu, adecă şapte lei pe zi!!... N'am 
de aciăogat nimic mai mult!.*. 

Atât de puţin pentru aşa comoară de fapte, pentru aşa activi- 
tate încordată!.. 

Steio deci această muncă cinstită şi rodnică pildă numeroşi- 
lor trimişi în misiuni, la băi sau în călătorie de nuntă, cu sume 
grase, mai importante decât se poate crede, plătite din sudoarea 
celor desculţi şi inculţi dela ţară. Fie ca odată cei cari dau şi cei 
cari primesc, aşa de des şi de mult, în această ţară, să se ruşi- 
neze — dacă o cu putinţă — faţă cu munca de laudă a unui re- 
strâns număr de oameni de ispravă, în fruntea cărora stă N. 
Densuşianu. 

Pe când N. Densuşianu lucra din răsputeri, uitând că are drep- 
tul de a profesa avocatura, pe când aducea alâtea servicii ţerii 
şi neamului său, el ducea aproape mizeria în capitala în care 
se începuse, de pe atunci, stropirea cu noroiu de către toate spe- 
ţele de bugetivori, alăturea cu altă caracudă şi mai puţin sim- 
patică si cu mânuitorii de afaceri zise politice. 

Un om cu inimă, un bun Românj care la un moment deciziv, 
pe când eram şi eu jucăria intrigii, a hotărît şi de soarta mea, 
Ioan Brătianu, mai făcu o faptă bună. Lui se datoreşte numirea 
lui N. Densuşianu ca Translator pe lângă Marele Stat major al 
armatei, unde şef era Generalul Fălcoianu, care-1 numeşte oficial 
la 10 Martie 1884. 
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Şi, vorba lui Caragiale, avea el leafă: „200 lei mensual sala- 
riu după buget şi 100 lei mensual ca diurnă pentru serviciul de 
translator". 

Această sumă codaşă în budgetul ţerîi noastre, bogat în alte 
chiverniseli, era paradisul pentru acest om modest jşi pentru acest 
ales muncitor. Avea el cel puţin de aici înainte vieaţa asigu- 
rată, putea el să dispună de o bibliotecă şi va. avea de aci înainte 
o masă de scris, a lui, în o cameră caldă!.. Ce putea ol visă 
mai mult! 

El, care văzuse ca şi mine cum mizeria dusese la groapă pe 
atâţia, între cari pe acel N. Scurtescu, om cult şi cu rari sonti- 
mente, cu care ne întâlniain, în acel sâmbure al vieţii intelec- 
tuale române de pe vreme, dela cafeneaua Fialcowski. 

Câtă asemănare între aceşti doi oameni, amândoi cu inima de 
aur, cu cugetele curate şi cu dorul nestins de a lucrâ pentru 
neamul lor ! 

Văd încă pe acest N. Scurtescu, în o odăiţă mizeră şi rece ce se 
afla pe .locul unde se încheie în vale Bulevardul Măgureanu, fără 
foc, cu haina .groasă pe el, la masa de brad, scriind, slab şi fiert 
de văpaia ofticei, cu nişte mănuşi ce fusese albe, rupte şi înne- 
grite, pe cari le pusese pentru a nu-i îngheţa degetele când ţineâ 
condeiul!. 

Doamne câtă suferinţă pe cei buni ai acestui neam!.. 

Toate acestea le ştia şi Densuşianu. Toate aceste lipsuri muş- 
cau adânc şi din sufletul şi firea lui! 

De sigur că îndelunga vieaţă de martir şi de mizerie a ace- 
stui om de seamă era să devie de acum tolerabilă, deşi eră mai 
mult decât modestă. Dar era totuş ceva sigur : putea duce o vieaţă 
liniştită, putea nebătut de valuri să liniştească, prin muncă, do- 
rul ce-i ardea inima de a face cât mai mult pentru neamul său. 
Şi'n adevăr el munci cum nu cunosc mulţi în această ţară! 

Eu, care am pătruns de aproape în iniina şi sufletul acestui 
apostol al neamului, mă închin cu evlavie şi adâncă recunoştinţă 
în faţa vieţii sale. 

Am credinţa că după un Şincai şi Klain, posteritatea va pune 
şi pe N. Densuşianu. 

Ajungem acum la momentul când el a publicat cea mai im- 
portantă din lucrările sale, pe care n'a văzut-o gata de sub tipar, 
căci soarta i-a fost vitregă şi în această privinţă. 

cA* murit fără ca să fi dat cel puţin bunul de imprimat şi ulti- 
mei părţi a lucrării sale, care devine postumă, postumă pentru a-1 
ridică sus de tot în panteonul neamului. 

In Octomvrie 1884, el dădu la lumină acea admirabilă carte, 
model de sinceritate şi de stoarcere de izvoare de tot felul : „Re- 
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voluţiunea Ini Horia în Transilvania şi Ungaria, 1784 — 1785, scrisă 
pe baza documentelor oficiale" 
Dar câţi cunosc această carte ? 

Cu ruşine fac mărturisirea, că şi eu am cetit-o acum în urmă ! 

Cine, cu deosebire după 1907, nu ar fi trebuit să o cetească! 
Intre revoluţia lui Horia şi cea din 1907, diferenţa stă în timp 
şi loc, dar este aceeaş în cauze : Volnicia clasei domnitoare, 
lipsa de dreptate şi de bună rândueală. Durerea, mai mare pen- 
tru noi, stă numai în aceea, că rolul nobilimii ungureşti şi admi- 
nistraţiei străine, Ia noi a fost jucat de fraţi ! — fraţi? până la un 
punct oarecare ! 

Cetiţi, aş zice oamenilor noştri conducători ai ţerii, cetiţi acea- 
stă carte, care e cartea suferinţei seculare a unui neam ; cetiţi şi 
vedeţi ce vă rămâne să faceţi pentru ca 1907 să nu aibă a doua 
zi ! Cetiţi voi bogătaşilor, cari aţi stors un neam întreg pentru 
vanitatea şi goliciunea voastră, şi tremuraţi în faţa răspunderii ce 
vă stă în faţă ; cetiţi-o voi cari vă amestecaţi nepregătiţi Ia cârma 
ţerii, şi dacă mai aveţi cuget, daţi-vă de-oparte ; cetiţi-o în fine 
voi cari doriţi a vedeâ o Românie mare şi frumoasă între surori 
şi gândiţi ce este de făcut. Cetiţi-o toţi câţi desperaţi de puterea 
neamului românesc ; cetiţi-o toţi câţi voiţi să vă bată inima la fapte 
patriotice, alături cu scrierea Ioan Vodă cel Cumplit, a neuitatului 
Hasdeu, pentru a deveni şi mai buni Români ! 

Şi să nu credeţi că Densuşianu s'a lăsat condus numai do do- 
rul înălţării neamului, sau de dorinţa de a face ceva ce se cheamă 
o lucrare cu temă ! 

Nu. Departe de el astfel de faptă. El a urmat ca adevărat isto- 
ric cu metoda riguros ştiinţifică, căutând numai adevărul şi a 
fost ele sigur el cel mai fericit când a văzut la ce rezultat a a- 
juns. De alt-fel el ne-o spune clar în prefaţă : 

nlsioria având nobila niisimie de a înfăţişă binele şi raid din vieaţa 
popoarelor, astfel singurul principiu, do care ani fost conduşi în des- 
crierea acestor evenimente, a fost căutarea şi expunerea adevărului». 

Din cercetarea sa rezultă matomaticeşte că : 

«Poporul român se ridicase la 1784 în conta servituţii feudale, nu 
pentrucă ar fi voit să obţină, numai o simplă uşurare a sarcinilor iobă- 
geşti, dar fiindcă simţiă în inima sa că e născut pentru o soarte mai 
bună. EI doriâ pământul ocupat de nobili, fiindcă avea cunoştinţă că a 
fost odată proprietatea sa, doriă domnia, Transilvaniei^ fiind-că se 
credea singurul moştenitor legitim al acestei patrie, doriă în fine expul- 
siunea elementului dominant, fiindcă numai singur se consideră naţiune 
legală in Transilvania. 
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«Pe lângă libertatea din servitutea feudală, revoluţiunea dela 1784 tin- 
dea în linia primă la liberarea poporului român din servitutea poli- 
tică, în liberarea Transilvaniei de domnia altei rasse. In scurt revoluţi li- 
nca dela 1784 voia să distrugă sistemul politic al celor trei naţiuni pri- 
vilegiate din Transilvania, şi pe ruinele sale să se întemeieze un sistem 
politic român.» 

El consideră această revolufiune ca un inel numai din un lanţ; 1 
de fapte măreţe, cari trebue să ducă la acelaş rezultat : 

«Deşi manifestaţiunile acestea întâmplate în diferite locuri, în Balcani, 
în Olt, la Prut şi în munţii Abrudului, s'ar părea Ia prima vedere a fi 
numai nişte fenomene cu totul izolate, dar cercetând mai adânc natura 
şi misteriul lor, vom află în ele o intimă conexitate morală, aceleaşi 
idei şi aspiraţiuni, aceeaş luptă înverşunată în contra dominaţiunii 
străine, aceleaşi convulsiuni în toate membrele corpului, pentru recon- 
struirea unei domnii române. 

«Aceasta era faţa revoluţiunii dela 1784». 

Se ocupă pe larg de drepturile poporului român din acele părţi, 
de trecutul militar — prin organizarea lui specială — a între- 
gului neam românesc, de neştiinţa în care se aflau străinii faţă 
cu acest element asuprit, pe care duşmanii credeau că-1 înge- 
nunchiase, ori unde mai erâ o suflare românească : 

«Această analiză istorică ne este indispensabilă, — zice dânsul — căci nu- 
mai cu ajutorul trecutului ne putem explică ideile şi diferitele feno- 
mene din vieaţa unui popor». 

Apasă mult asupra faptului, pe care-1 dovedeşte pe larg că : 

«vecliea organizatiune socială şi politică a Românilor eră bazată 

pe un sistem militar». 

Şi în fine ne spune că : 

«Atrebuit ca revoluţiunea dela 1784 să scoată ta lumină pe acest popor 
ascuns al feudalităţii transilvane^ să proclame pentru întâia oară in faţa 
Europei romanitatea acestei teri, română încă din cele mai vechi timpuri 
istorice». 

Pentru a justifică revoluţia Românilor, el care scotocise tot ce 
s'a scris în această privinţă, reproduce din : Secotide Lettre d'-un 
Defemeur du Peuple ă VEmpereur Ioseph II, sur un reglement 
concernant f emigration et principalement sur la revolte des va- 
laqties, ou Ton discute â fond le drbit de revolte du peuple, Du- 
blin 1785 : 
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«Eu sunt cel dintâiu, care apăr încă, cauza Românilor cari au fost 
vicimele forţei în această insurecţiune, şi repeles că Românii au tot 
dreptul să se revolteze 3 până când vor fi sclavi şi nefericiţi. A-i pe- 
depsi pentru exercitarea acestui drept, Însemnează a-i pedepsi fiindcă 
sunt oameni». 

Iată, cum vorbiâ un om cu suflet ! 

Marele împărat, deşi rău impresionat do crimele Românilor 
cari au fost de altfel aşa de mult depăşite în urmă de ceeace a 
făcut nobilimea ungară, spune in o scrisoare către cancelarul Esz- 
terhâzy : 

«Poate că tot cu acelaş succes s'ar putea transformă fierele aceste sălba- 
tice, dacă cel puţin domnii pământeşti ai acestor Români ar căpătă prin 
şcoală nişte principii mai bune». 

Iar în altă împrejurare împăratul spune ritos că: «Cât de rea este con- 
slituţiunea Ungariei, zice împăratul în alt bilet către contele Eszterhazy, 
cât de rele sunt instiluţiunile, ce există acum in comitate, nimic nu 
poate să convingă mai bine nici chiar şi pe omul cu prejudiţiile cele 
mai înrădăcinate, decât aceea ce să întâmplă astăzi». 

Nu se poate o justificare mai lămurită, mai sinceră şi mai ca- 
tegorică a revoluţiei sătenilor. — Şi în fine tot el adaugă scriind 
baronului Brukenthal, care lăsă în urma sa un muzeu săsesc Ia 
Sibiiu şi aşa de multe morminte cu leşuri româneşti, poame ale 
represiunii prin nepriceperea sa : 

«Acest trist exemplu ar trebui să convingă pe nobili şi pe posesori, 
că vieaţa şi averile lor sunt în mâna mulţimii mari, adecă a poporului* 
şi poporul numai tratându-1 cu echitate, cu iubire şi încredere poate să 
fie ţinut în frâu într'un mod stabil. Excesul de severitate poate să supună 
pe un timp oarecare, dar oamenii cari n au nimic ce se piearzâ, cari nu 
sunt legaţi de casa şt de curte, fiindcă şi aşă deabiă mai pot trăi după 
ele, aceştia vor folosi cea de întâi ocaziune, ca să comită excesele cele 
mai mari». 

Dar ajungem la desnodământul dureros al acestei cumplite 
tragedii, Densuşianu ne spune tot, absolut tot. E de necrezut 
cum a putut aduna atâta material, după care zi cu zi descrie totul 
şi indică şi numele celor închişi în beciuri sau martirizaţi pe pie- 
ţele publice, 

Voiu reproduce ceva din ultimele minute ale marilor eroi : 

«Mai întâiu frânseră cu roata pe Cloşca, începând dela picioare către cap, 
şi, după cum ne spune un martur ocular, i deteră cel puţin 20 de lovi- 
turi până-şi dete sufletul. 

«In timpul acesta Horia, primul căpitan, trebuiâ să privească cu ochii 
săi oribila moarte a devotatului său amic, care până în ultimul moment îi 
rămase în toate credincios." 
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«După Cloşca fu aşezat Horia pe şafot. 

«Horia, ne spune un alt martur, merse fărănici o schimbare, cu inima 
îndrăzneaţă la locul destinai pentru ora cea amară a vieţii sale.... 
Dar cu dânsul tratară cu mai multă graţie, după o lovitură care-i frânse 
fluerul drept, îi deteră numai decât o lovitură de graţie asupra pieptului».. 

E cazul dea zice: mulţumim pentru bunăvoinţă!... 
Faţă cu Horia şi Crişanu, Densuşianu spune : ' 

«Toţi trei însă fură victimele sentimentului naţional, toţi trei îşi sacri- 
ficară vieaţa pentru fericirea poporului. Crima lor fu crima libertăţii la 
care tindea poporul român*. 

Poporul însă zeifică, ca în timpurile preistorice ale Daciei, pe 
martirii săi. Ce este mai viu în inima fraţilor îndureraţi, de peste 
munţi, ca numele lui Horia şi Iancu?!... 

«Asupra lui } — vorbind de Horia, zice Densuşianu — .erau ţintiţi la 1784 
ochii tuturor ţăranilor. Căzut în planurile sale, părăsit de împăratul 
Iosif) stima Iui publică nu încetă ; în lanţuri, în nefericire, el fu iubit de 
popor. Cu firmitate antică, el nu ceru graţie împăratului, nu tremură di- 
naintea ororilor supliciului, din contra, cu acelaş nobil devotament precum 
luptase în vieaţă, cu aceeaş convicţiune puternică de sfinţenia cauzei, el 
merse pe Golgota despotismului, şi făcu, ca şi în ultimele sale momente 
să fie admirat de adversari. 

«Alăturea cu Petru şi Asan, cu Mihaiu şi Galu Românul, el îşi câş- 
tigă un loc nepieritor în pleiada acelor inimi nobile, cari au luptat pen- 
tru liberarea Românilor subjugaţi». 

Şi când în lucrarea sa ajunge la partea finală, el pune în ve- 
dere care a fost rezultatul bun la care ' a dat loc această revo- 
luţie, pentru care au suferit şi sângerat atâti eroi anonimi ai nea- 
mului. ' . ri 

Densuşianu ne spune : 

«Servitutea personală, legarea iobagiului de glie, interdicţiunea de a 
se strămută dela un domn la altul, ce fu decretată de camera Ungariei 
asupra ţăranilor în urma revoluţiunii dela 1514, fu ştearsă după 270 
ani, cu sângele poporului român din Transilania». 

Şi că : 

«Desfiinţarea legării de glie, fu cea mai mare şi cea mai glorioasă 
binefacere, ce o făcu împăratul losif poporului român». 

In urma revoluţiunii, bine Înţeles ! — Astfel zice D-sa : 

«Cea mai puternică armă a feudalităţii fu dislrusă>. 

Nu pot să nu citez şi alăturata frază, care face cinste memo- 
riei lui Densuşianu. 

«Nu eră lipsa de morală, care făcuse pe nefericiţii ţărani şi pe preoţi 
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sa se ridice, era lipsa de moderaţiune, lipsa principiilor de umanitate 
în sinul nobilimii şi la guvern». 

«înaintea lui Dumnezeu şi a oamenilor este cu mult mai imoral şi 
neuman de a lâncezi în fiarele sclaviei şi a face din legea moralei 
legea servitutii». 

Facă-se ca aceste crudo zile să fio ultimele, în lungul marti- 
rolog al neamului ! — Fie ca domnitori ca Iosif al II-lea ; dar mai 
hotărîţi, sâ mai aibă fraţii noştri ; fie ca acest neam să poată, unit 
sufleteşte şi pe calea culturală cel puţin, contribui şi el cu ceva 
la mersul înainte al omenirii! 

A face astfel este nu numai un drept dar o datorie pentru 
cei liberi. 

Cetind această admirabilă lucrare a lui Densuşianu, nădejdea 
naşte tot mai mult în sufletul nostru, că suntem în zorile unor 
zile mai fericite, cari nu pot să nu aducă după ele lumina soa- 
relui cald şi binefăcător al dreptăţi omeneşti! 

Amintim acum o faptă de laudă. 

Academia Română acordă un premiu de 5.000 lei celui ce scri- 
sese Istoria Revoluţiunii lai Hor ia. Răsplăti ea astfel o muncă 
de seamă şi înlesni mijloacele necesare lui Densuşianu, pentru 
lunga lui călătorie, ce o făcu pentru pregătirea operei sale mo- 
numentale: Dacia preistorică. 

Dâr despre aceasta vom vorbi mai la urmă. 

O carte ea Revoluţia lui Horia nti putea însă să rămână fără 
răsunet în Ungaria. 

Mai întâiu.... ca de regulă, ea fu oprită. 

Iar la Aprilie 1886, în Badapesii Szemle, No. 112, redactat 
de Pavel Gyulai, Pavel Hunfalvy, publică un studiu: Densusian 
MiMos legujabb munkăi, care fu scos şi în o broşură -de 52 
pagine. Tot acesta, cu un an mai înainte, scrisese în contra di- 
recţiunii ideilor sale istorice,- studiul : Hogyan csinâlodik nemely 
historia ? 

Densuşianu protestă contra opririi lucrării sale, şi sfidă guver- 
nul ungar de a putea să-i indice un singur pasaj din lucrarea 
sa, care să nu fie bazat pe citaţiuni din documente aflătoare în 
bibliotecile din Ungaria. 

La 3 Ianuarie 1885 primeşte o adresă din partea «Lega- 
tion I. el Ii. d'Aulriche-IIongrie ă Bucaresfo, în care i se 
spunea: 

«Je m'empresse de vous informer quc votre ouvrage intitule „Reoohiţiu- 
nea lui Horiaîn Transilvania şi Ungaria a ayant ete examinS, l'interdiction 
dont son importation en Hongrie avait ete frappee vient d'âtre Iev6e». 

Tot în anul 1886 începu publicarea a numeroase: Documente 
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privitoare Ia Istoria Românilor, 1199 — 1345, culese şi însoţsite de 
note şi variante. 

Primul volum al acestor documente, pe cari lo numeşte: „fân- 
tâni externe", are o mica prefaţă, în care ne spune: 

«Documentele noastre indigene, arhivele domestice ale ţerilor române, 
înainte de secolul al XlV-lea au pierit. 

«In timpurile acele pline de calamităţi ale evului de mijloc prin cari 
au trecut ţerile române, au fost lovite de fier şi de foc nu numai alta- 
rele, nu numai oraşele şi satele noastre, dar ce avem se deplângem 
mai mult, chiar şi monumentele interne ale istoriei noastre naţionale». 

Aceste şase volume conţin un admirabil material în cele 4822 
pagine format mare. 



Publicarea acestor documente începute la anul 1887 se fine- 
şte la 1897. 



Cercetând volumele mijlocii, nimic nu-ţi spune ceva despre acea- 
stă activitate a lui Densuşianu. 

Numai în ultimul volum din 1897, în care' el pare a-şi lua ră- 
mas bun dela acest' fel de publicaţiuni, hotărî t a da tot timpul 
său de aci înainte lucrării lui monumentale Dacia preistorică, gă- 
sim o prefaţă. 

In aceasta se arată lămurit scopul urmărit de Densuşianu în 
publicarea cu care fusese el însărcinat şi în care adunase din 
toate părţile şi mai ales din Fejer, Pesty, Theiner, Engel, Do- 
gicl, etc, tot ce interesă completarea planului ce-şi trăsese. 

Acolo găsim deci că: 

«In ce priveşte în fine planul general ce l-am avut în vedere la alege- 
rea şi reunirea materialelor istorice din epoca dela anul 1199 — 1575, pu- 
blicate în cele 6 volume de până, acum, noi am fost conduşi de urmă- 
torul principiu : 

„De a nu uită pe nimeni, de a nu sacrifică pe nime, de a înfăţişă 
în această colecţiune fiecare parte din teritoriul locuit de Români, pre- 
cum şi faptele şi evenimentele ce le aparţin. 

«Sau cu alte cuvinte: am avut totdeauna în vedere istoria întregului 
element românesc, în orice ţeri s'a aflat el in vechime, fie constituit în 
state mai mari, fie organizat numai în districte, provincii şi bănate naţio-, 
nale, fie în fine răspândit în insule mai mici şi mai depărtate prin mij- 
locul altor naţiuni superpuse, însă ducând o vieaţă românească». 



Iată succesiunea lor : 



1887 
1890 
1891 
1892 
1894 
1897 



. Tomul ^ . 
. Tomul I 2 
•Tomul II 2 
. Tomul II 3 
. Tomul II, 
. Tomul II 5 



cu XXX -f- 701 pagine 



cu XLVIII + 889 » 

» XLII + 729 » 

» .XL + 747 * 

» XXXIII + 756 » 

» XXXII + 770 » 
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Şi făcu el astfel, căci după cum ne-o spune cu atât de mare 
dreptate: 

- „Iii, istoria 'veche a unui popor chiar şi vieaţa celei mai mici insule 
etnice, fie ea cât de depărtată, prezintă un deosebit interes pentru a putea 
explică multe chestiuni confuse din labirintul secolelor trecute". 

Iar în ce priveşte epoca ce şi-a ales pentru a aduna materialul 
publicat, el arată că: 

«Timpul dela puternica colonizare a Daciei Traiane şi până la finele 
secuiului al XVI-lea conţine epoca fundamentală a istoriei noastre naţio- 
nale. 

«Această epocă stă în strânsă legătură cu originea latină a poporului 
român, cu legile şi instituţiunile noastre politice, cu noua formaţiune a sta- 
telor române în secului al XlII-lea şi al XlV-Iea, şi în fine cu tractatele 
încheiate de statele române cu Poarta Otomană pentru a asigură frontie- 
rele noastre de invaziunile musulmane. . 

«De aceea documentele istorice, cari se refer la această epocă depăr- 
tată, ocupă locul cel dinţăm între tezaurele noastre istorice. 

«Aceste documente conţin fapte şi date, cari ne servesc nu numai 
pentru luminarea timpurilor depărtate, în cari au fost scrise, dar consti- 
tue totodată şi un material foarte preţios spre a putea pătrunde şi pri- 
cepe bine condiţiunile vieţii publice şi evenimentele istoriei mai nouă. 

«Această îndoită importanţă, ce o au documentele vechi pentru isto- 
rie, este foarte explicabilă. 

* „Societatea veche, ce 1 e drept, a dispărut, însă ea a lăsat urme a- 
dânci înlegile, în moravurile şi în ideile societăţii mai nouă, şi chiar în 
principiile vieţii noastre de stat a . 

Şi mai în urmă, el, bunul cunoscător al trecutului nostru, 
afirmă că: 

«Examinând şi aprofundând cu toata 'atenţiunea aceste resturi scrise ale 
vechimii, istoricul imparţial se va convinge că poporul român nu nu- 
mai că este cel mai vechiu popor între naţiunite ce locuesc astăzi la 
Carpaţi şi în nordul Dunărei de jos, dar că a fost în evul de mijloc 
un popor cu un rol foarte însemnat cultural, chiar şi în ţinuturile ce 
sc întind hi părţile meridionale ale Dunărei, dela Adriatica şi până la 
Marea-neagră» . 

Această prefaţă, admirabilă de claritate şi plină de învăţăminte, 
se termină cu următoarea indicaţiune: 

«Ne rămâne astfel totdeauna o sarcină şi o datorie, către posteritate 
şi către ştiinţa istorică, de a aduna şi codifica pe fiecare zi monumentele 
istorice vechi externe şi a reconstitui astfel arhivele seculelor noastre de- 
părtate». 

Academia în această privinţă este mai mult decât de laudă, 
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căci pe cât mijloacele i-au permis, a adunat şi publicat chiar, un 
bogat material, care începe sâ dea roade în toate lucrările de 
seamă apărute în timpul din urmă. 

Dar să ne întoarcem la 1885 unde am lăsat firul depanării ace- 
stei vieţi de muncă şi abnegaţie. 

Tot în acest an publică el un volum: Monumente pentru isto- 
ria terii Făgăraşului, lucrare care a precedat' cu 15 ani publi- 
caţiunea încununată de Academie, a lui Ioan Mihâlyi de Apşa, 
din 1900 : «Diplome Maramureşene», din secolul XIV şi XV pu- 
bicată în Maramureş-SzigeL 

In lucrarea sa Densuşianu, care cu o altă ocaziune scrisese 
relativ la erorile admise ca fapte sigure în istorie: 

«Că atunci când falsitatea se introduce odată în istorie, este foarte 
greu de a o desrădăcinâ, şi chiar de a o pricepe (1)». 

Iea la descusut următorul pasaj datorit istoriografului ungur 
Antoniu Veranţiu, scris între* 1538— 1540: 

«Românii (Transilvaniei) nu se bucură de nici o libertate, nu au nici o 
nobilime, nu posedă nici un drept al lor propriu, cu excepţiune de puţini 
Români ce locuesc în districtul Haţegului, unde se crede că a existat capi- 
tala lui Decebal. Românii aceştia (din districtul Haţegului) au câştigat no- 
bilitatea pe timpul lui Ioan Huniadi, care eră născut acolo, fiindcă-1 aju- 
tase cu vitejie, în luptele lui continue cu Turcii. Ceilalţi sunt toţi plebei, 
iobagi ai Ungurilor, nici nu au districtele lor proprii, ci trăesc răslăţiţi 
pe ici şi colea în toată ţara». 

El sdrobeşte aceste afirmaţiuni neadevărate şi poate chiar ten- 
denţioase cu numeroasele acte ce publică şi dovedeşte că: 

"«Anume ştim astăzi cu o perfectă certitudine, că ţinuturile Haţegului, 
al Hunedoarei şi Devei, formau în vechime un complex de districte ro- 
mâneşti cari se numiau în diplome disiriclus olachales. ştim că întreagă 
nobilimea de acolo era o nobilime. românească, înţelegem românească în 
sensul etnic şi politic. Ştim că nobilimea aceasta eră o clasă socială dife- 
rită de nobilimea ungurească, distinsă de ea prin originea, prin istoria 
şi natura privilegiilor sale. Ştim că această nobilime nu a fost creată de 
Ioan Huniadi (Corvinul), nici de regii Ungariei; că din contra, eră o nobi- 
lime veche, al cărei trecut se pierde în întunericul evului mediu. Această 
nobilime eră numită în diplomele regilor ungureşti : „Nobiles ui diciiur Va- 
lachorutn" sau «Nobiles Olachi (Valachi) u spre distincţiune de: «Nobiles 
Hungari» sau «veri nobiles regni noştri». Şi pe lângă districtele româneşti 
(districtus olachales), pe lângă nobilimea naţională, mai există în ţara Ha- 
ţegului un drept particular românesc. Românul nu putea fi lipsit de 
proprietatea sa, nici în caz de înaltă trădare decât numai dacă eră jude- 
cat de semenii săi; de nobilii, chinezii şi bătrânii români. Donaţiunile de 

(1) Prefaţa", din Voi. II. 5, a publicaţiunii Hurrcmzaki, pe 1897. 
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moşii se lăceau acolo cu toiul sub alte condiţiuni, decum vedem ca se 
conferiau în ţinuturile ungureşti. Aflăm aci (în tara Haţegului) instituţii^ 
nea chinezi aţelor româneşti, instituţiunea juraţilor români, un sistem ro- 
mânesc de impozite (quinquagesima), — tot atâtea particularităţi străine de 
spiritul legislaţiunii ungureşti». 

Şi nu era aceasta singura parte în care Românii, prin dreptu- 
rile ce-şi putuseră păstra încă, dovediau prioritatea lor în stă- 
pânirea ţerii şi originalitatatea lor a parte. 

Densuşianu mai dovedeşte că : 

«Afară de ţara Haţegului şi de Bănatul Severinului, mai erau în par- 
tea, meridională a Transilvaniei încă două provincii romaneşti : «Distric- 
tul Făgăraşului şi al Omlaşului. Dar până acum relaţiunile vechi ale a- 
cestor provincii zac în sânul întunerecului. Nu cunoaştem nici seria com- 
pletă a Ducilor, nici instituţiunile ce le-au întemeiat domnia românească 
în acele părţi ale Transilvaniei. 

«Astăzi însă ne aflăm în plăcuta poziţiune de a publică aici o colec- 
ţhtne de documente cu privire la ţara Făgăraşului, extrase din intere- 
santa arhivă a d-ltti Aron Densuşianu». 

Aceste documente le adunase fratele său Aron, pe când era a- 
vocat la Făgăraş. 

Şi să nu credem că materialul de care se servi el, nu era 
un material oficial, în mare parte cules pentru istoria Ungariei.— 
El îl secerase şi din lanurile scriitorilor unguri chiar, căci ne 
spune că:. 

«Preţiosuf material scos la lumină de Pesty ne descopere încă un ade- 
văr de mare importanţă. Se constată adecă, că Banatul Severinului forma 
în sânul regatului unguresc o provincie politică română ; că eră împăr- 
ţit în 8 districte româneşti, numite districtus olachales ; că toate distric- 
tele formau o unitate politică cu drepturi şi libertăţi particulare, cum 
erau de exemplu cele 7 judeţe ale Saşilor şi 7 districte ale Săcuilor 
din Transilvania ; se constată că există în Banat numai o singură no- 
bilime, şi aceea eră românească; că ea se bucură de imunităţi şi drep- 
turi ce nu derivau dela regii Ungariei ; că în fine în tot Banatul eră 
în vigoare un drept special românesc numit : jns volahie, antiqita lex 
dtstrictum volacUicalium. Şi despre toate aceste momentoase împreju- 
rări Terantiu nu aminteşte nimic». 

Publicarea acestor acte este de o mare valoare şi mai ales 
cum a ştiut Densuşianu a le pune în valoare ; el ne spune iarăş : 

«Documentele acestea revarsă o interesantă lumină asupra organizării 
sociale, politice, judiciare şi militare, în scurt asupra vechii constituţiuni a 
poporului român din Ţara-Făgăraşului. Anume vedem că în Făgăraş exi- 
stă numai o nobilime istorică, care-şi păstrase vechea sa numire de boieri 
şi aveâ sigilul său propriu (sigillum Boeronum) ; că boieria din Ţara-Fă- 
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găraşului nu era numai o simplă prerogativă nobilitară, dar era totodată şi 
un oficiu în ce priveşte afacerile publice ale ţinutului ; că unica condi- 
ţiune aşa zicând inerentă a boieriei era să presteze servicii militare eque- 
stre; că boierimea de acolo şi în timp de pace era organizată milităreşte, 
având căpitanul, locotenenţii şi decurionii săi. Aflăm mai deparle că se 
boierizau chiar şl moşiile, adecă se invesliau ca caracterul juridic al a- 
ceslei inslituţiuni. 

«Şi care era natura moşiilor boiereşti din Ţara-Făgăraşului ? In prima 
linie ele ne apar ca averi ereditare şi inalienabile ale familiei (haeredi- 
tates boeronales), dar cu caracterul deplinei proprietăţi pentru posesorul 
boier». 

Şi cu drept cuvânt, din această lucrare Densuşianu trage ur- 
mătoarele concluziuni pline de învăţământ pentru organizaţiunea 
noastră română din trecut : 

«Aceea ce formează caracterul general al nobilimii române din Făgă- 
raş, Haţeg şi Banat, este misiunea ei de a fi pururea în arme. Aşâ aflăm 
pe nobilii din Haţeg formând o armată stabilă pe la castelele de acolo, 
pe nobilii din Banat apărând în continuu fortăreţele şi vadurile Dunărei, iar 
pe boierii din Făgăraş în datina veche de a presta servicii militare eques- 

tre (more aliorum veroram natorum inăubitalorum Boeronum nos- 

trorum equis a frameis ad id aptis et convenientibus inservire). Pe când 
din contra. nobilul unguresc era chemat la arme numai în timp de resbeb. 

Şi ca concluziune generală el precizează: 

«Astfel nobilimea română îşi arc instituţiunea sa în institutnmea mi- 
litară. Românul a devenit boier şi a fost donat cu moşii fiindcă eră mi- 
litar, dar na i s'a conferii nobililalea penlru ca să-l facă vasal şi pen- 
tru caprin donaţiune şi titlu să fie obligat la servicii, cttm este natura 
feudalităţii germane şi ungureşti». 

In Densuşianu vibra un patriotism încălzit de o văpaie ce nu 
stă la îndemâna ori şi cui. El nu era patriot fiindcă 'era Român şi 
crescut în astfel de direcţie. Nu era prin instinct şi mai puţin 
sectar şi fanatic, cum sunt unii ce strică mai mult cauzei naţio- 
nale, pe care cred a o servi prin sbuciumări fără rost. Densu- 
şianu era patriot prin convingere născută şi bazată pe o pro- 
fundă cultură istorică. Nimeni mai bine ca el nu eră convins, 
bazat pe faptele trecutului, de însemnătatea etnică a neamului 
românesc şi deci de rolul pe care acesta cată să-l îndeplinească 
în viitor. 

El, omul liniştit şi doritor a nu supăra pe nimeni, el, firea cea 
mai puţin dispusă a pierde timpul în ceartă sau daraveri perso- 
nale, el, cumpănitul în graiu şi scris, de ţi se păreâ Englezul ră- 
tăcit pe malurile Dunărei, deveniâ" însă foc şi pară când vedeâ 
că se scriu lucruri ce nu corespund adevărului istoric pe câre-1 
cunoştea aşâ de adânc, că rămâi uimit de unde le mai scoate şi 
când a putut el ceti, afla şi gândi atât. 
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Era el un fel de Hasdeu, dar cu tot cultul ce-l port acestei 
fenomenale inteligente, sclipitoare de geniu, farmec şi de intuiţiune 
îl cred însă mai pozitiv, mai precis pe Densuşianu, în partea istorică, 
căci avu pare mai multă răbdare. Tocmai fiindcă nu avea ge- 
niul lui Hasdeu, el eră nevoit a descurcă mai adânc şi a se avântă 
mai puţin pe aripile imaginaţiunii, cari sunt utile în orice ştiinţă 
în atât numai cât le poţi stăpâni, pentru a nu fi cuprins de ame- 
ţeala orizonturilor prea vaste! 

Iată de ce vedem pe Densuşianu cel calm şi rece, pară de 
foc contra D-lui A. Xenopol în o scriere de 66 pagine, apărută 
mai întâiu în Bevista ştiinţifică şiliterară „Ţera None",, No. 2 
şi 3 din 1885. 

Acolo el se înalţă mândru şi triumfător întocmai ca şi ma- 
rele Hasdeu în neuitatele sale discuţiuni şi replice. 

Aflu în notele sale biografice următoarele şiruri, relativ la acest 
răspuns la Teoria lui Boesler a d-lui Xenopol: 

« . . .combate — Densuşianu — cu deplin succes părerile istorice ale d-lui 
Xenopol: că Bulgarii în vechime ar fi domnit timp îndelungat peste Ţara- 
Românească, Moldova şi Transilvania, şi că ţerile acestea s ar fi numit o- 
dată «Bulgaria dincoace de Dunăre», temă pe care d-l Xenopol a şi pă- 
răsit-o mai târziu». 

In aceste cuvinte scrise de el în 1898, după cum se constată 
de pe data poştei cu care fusese trimise Enciclopediei ia Sibiiu, 
se vede iar liniştitul care, după focul luptei, redevine calm şi 
stăpân pe el. 

Dar ce admirabile pagine a scris el cu această ocaziune şi ce 
puternică dovadă dă el de profunda lui erudiţiune. 

«Educaţiunea naţională la toate popoarele o formează istoria. Ea sin- 
gură are să facă a pătrunde în inimile tinerimii iubirea de strămoşi şi 
datoriile patriotice. Istoria are să ne arate principilie, pe cari să se ba- 
zeze legile fundamentale ale societăţii noastre». 

Şi prin urmare, când scriem istorie pentru un neam, indicăm 
de" fapt aptitudinea lui în lume şi rostul acestuia în viitor. 

Aici este timpul a adâogâ, că încă din 1884 societatea isto- 
rică din Berlin se adresează Academiei noastre spre a i se tri- 
mete rapoarte anuale despre progresele literaturii istorice la Ro- 
mâni ca să fie publicate în: Jahresberichte der Geschichtswis- 
senscliaft. Academia rugă pe Densuşianu să primească această 
însărcinare, pe care dânsul o îndeplini în modul cel mai conştiin- 
cios, publicând în timpul dela 1885 — 1904 în volumele acestor 
ani sub titlul Bumănien o serie -de rapoarte despre activitatea 
istorică şi filologică a Românilor din toate ţerile. 

In notele sale nu am găsit decât ultimul articol care poartă titlul : 
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Rumămen (1897—1903) pag. 136 — 153. In acest studia se 
află 207 citate şi regret că cineva, bun cunoscător al limbii ger- 
mane, nu traduce în un volum aceste adevărate studii ale lui Den- 
suşianu, căci am avea cea mai desăvârşită sinteză a celor ce s'au 
publicat în româneşte sau despre Români în acest răstimp. 

Chiar din 1885, îndată ce publică volumul relativ la Revoluţiu- 
nea lui Horia, despre care colegul nostru d-1 N. Iorga a scris 
la 3 Aprilie 1911, că este: «o monografie extraordinar de bine in- 
formată, care va rămânea şi ar merită să fie retipărită», a început 
să lucreze la marea sa operă: Dacia preistorică. 

A pus deci pentru realizarea acesteia 26 ani! Anii maturităţii 
sale depline, tot vastul arsenal al adâncilor sale cunoştinţe, toată 
judecata sa rece şi senină. 

In scurta sa autobiografie, pentru Enciclopedia din Sibiiu, unde 
a fost mult trunchiată, găsesc în această privinţă următoarele des- 
luşiri : 

«... dânsul deplin convins că sub vălul cel întunecat al seculelor 
înnainte de a. 1290 zace ascunsă una din cele mai importante părţi ale is- 
toriei române, formarea naţionalităţii şi constituirea diferitelor state ro- 
mâne din orientul Europei, se hotărî a se devotâ cu tot zelul studiilor 
relative Ia această' epoca obscură din Istoria poporului roman. Pentru a- 
cest scop întreprinse în a. 1887 o călătorie ştiinţifică în Italia. Trecu prin o 
ţară unde studia în biblioteca Academiei croate din Agram toate colec- 
ţiunile de manuscrise inedite cu privire Ia Vlachii sau Românii din partea 
meridională a Croaţiei, călători prin satele acestor Români aşezaţi lângă 
râul Culpa, însă astăzi slavizaţi. Trecu de aci în Istria unde cercetă prin 
satele Românilor de acolo, dela cari adună un material important de limbă 
şi tradiţiuni. Călători în Dalmaţia, pentru mai mult timp la Raguşa, unde 
studia (şi copiâ documente) din arhiva cea veche a republicei ragusane, 
ale cărei acte încep încă în sec. al XH-lea. Dela Ragusa călători apoi Ia 
Roma, unde petrecu în curs de 7 luni studiând în Biblioteca şi Arhiva 
Vaticanului Regesteîe Pontificilor romani, cari încep încă în sec. al VII, 
apoi spre a se convinge din propria experienţă despre obiceiurile şi modul 
de vieaţăal poporului ţăran din Italia, călători prin campania neapolitana, 
Apulia, Calabria şi Sicilia întorcându-se în ţară cu un însemnat material 
istoric şi etnografic». 

Iată cum proceda acest om care fiind profund erudit ştia ce a- 
nume să cerceteze, cum să observe şi ce să mănţină din datele ce 
culegea. 

Iată la ce aservit premiul Academiei dat pentru Horia. Iată 
cum Academia a dat mijloace şi cum am mai spus-o, s'a făcut de 
atâtea ori părtaşă, prin înlesnirile ce i-a acordat, la opera mare a 
jVî lui Densuşianu. 

Dar despre această, operă monumentală, care încunună aşa de 

NIC. DENSUŞIANU IU 
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puternic vieaţa sa doveditoare de cultură, bun simţ, pricepere 
şi patriotism luminat, mulţi totuş se cam îndoesc. 

Chiar marele muncitor care e colegul nostru d-1 N. Iorga scrie 
în pagina ce-a consacrat memoriei lui Densuşianu : 

«Poate se va vedea ce ipoteze, de sigur mai mult decâl odată curioase, 
se cuprind în cartea de muncă îndelungată în care pretindea se explice 
altfel decât toţi ceilalţi vremile stăvechi ale acestor ţeri locuite şi astăzi 
de Români» (1). 5 

Densuşianu însă nu face hipoteze în studiul său, el dovede- 
şte ! Dar cu această operă care va satisface pe mulţi şi caro am 
convingerea că odată cunoscută în străinătate, ceeace e o da- 
torie de onoare pentru noi, va servi ca punct de plecare la o 
nouă cercetare şi îndrumare în ce priveşte geneza popoarelor 
europene, mă voiu ocupă în partea ultimă a acestui studiu, căci 
sâ nu uităm că de fapt ne aflăm cu biografia lui Densuşianu abia 
la 1885. 

Să trăim deci şi noi câteva clipe din vieaţa acestuia şi urmărin- 
du-1 zilnic să ne dăm seama despre activitatea lui şi modul vieţii 
sale. 

Să fini sgârciţi în altele. Căci nici un moment nu e pierdut, 
nici pentru biograf, nici pentru cetitor, când e vorba despre o glo- 
rie a neamului, despe o icoană curată pe care trebue să o facem 
cunoscută câţ mai bine, cât mai mult pentru a întări şi înălţa ini- 
mile şi cugetele. 

N. Densuşianu începuse într'un caiet, cu data anului 1893, sâ 
scrie Memoriile Mele. Sunt acolo, până la 1899, multe tăieturi 
din ziare asupra chestiunilor mari la ordinea zilei şi multe refle- 
xiuni ale sale din cari atât de puţine se pot spune în prezent. 

Acolo găsim la 13 Ianuarie 1894 că : 

«Fratele meu Beni, canonic în Lugoş, îmi scrie că iubita noastră soră 
Lisca [îulia), preoteasă rămasă văduvă după preotul Demetriu Dariu din 
Rechitova, a încetat din vieaţă şi a fost îmmormântată în 10 (22) Ianuarie». 

Dar asta nu o decât o notă palidă, urmează însă fraza din caro 
se vede omul : 

«Lacrimile îmi curg, când mi-aduc aminte că dela 1879, de când n am 
mai fost pe la Densuş şi pe la Rechitova, au trecut pe cealaltă lume, prea 
iubita mea mamă Sofia, scumpul meu frate George, preot în Dcnsuşiu, 
şi prea iubita mea soră Lisca !» 

«Să le fie ţărâna uşoară !» 

Ce tristă soartă e aceea a unora din fraţii noştri, cari sunt. 



(1) Oameni cari au fost. Amintiri şi comunicări. 1911, pag. 484. 
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nevoiţi adesea a părăsi totul şi a nu mai revedea locurile natale, 
decât atunci când ei sunt istoviţi, şi când toţi cei scumpi ai lor nu 
mai sunt pe pământ; aşa s'a întâmplat cu deosebire cu cei ce 
au venit să facă ; începând cu răsboiul, armata în ţara noastră. 

In un dosar al său se află epistole dela fraţii săi. 

Astfel să vede cum, cu deosebire fratele său canonicul Venia- 
min, îi scrie în 1904, că: «Puterile mele împreună cu sănătatea 

progresează în scădare, » şi rugându-1 sa vie să-1 mai vadă 

odată şi să-i facă testamentul. Şi ce figură senină are acest om, 
şi ce de ispravă pare a fi şi el ! Nicolae îi dă sfaturi pentru a- 
ceastă îngrijorare şi-1 încurajează. 

In fine după Drapelul din Lugoş dela 24 Ianuarie 1904, ve- 
dem că el s'a repezit în fine pe lângă fratele său iubit pe care 
nu-1 văzuse de 16 ani ! 

La începutul lui 1898 obosit de muncă şi lipsuri scrie lui Aron 
Ia Iaşi: 

«A trecut încă un an de greutate peste noi. Sâ ne felicităm că Dum- 
nezeu ne-a dat tăria sufletească să putem lupta cu aceste valuri ale vieţii. 
Timpurile sunt grele, obstacule sunt multe pe toate cărările. Luptăm de 
regulă singuri şi adeseori chiar pentru a putea face literatură şi de 
multe ori pentru împlinirea datoriilor celor mai nobile trebue să luptăm 
chiar cu ai noştri». 

Gu ai noştri!.. Câte conţin aceste trei vorbe!.. 

Iar Aron, de Sf. Niculae îi răspunde în 1899, spunându-i între 
altele: . . . «şi să ne înălţăm sufletele în această epocă de îngheţ 
şi stârpiciune, ce ne-a cuprins». 

Stârpiciune, da, pentru fapte bune; îngheţ, da, pentru orice ideal. 
Boala societăţii noastre are în adevăr două mari pricini : una su- 
fletească, lipsa de ideal; una morală, creşterea fanfaroană şi cioco- 
ească, aşa de generală în ţară. 

Să fii fanfaron, lipsit şi de ideal, în o ţară cu tradiţii bizantine ! . . 
iată mai mult decât trebue pentru a opri cel puţin, dacă nu a pierde 
chiar, un popor în deisvoltarea sa. 

Densuşenii aveau mare dreptate ! ^ 

Tot în anul 1893 Nic. Densuşianu, care scrise în mai multe rân- 
duri în Gazeta Transilvaniei, după cum se vede din corespon- 
denţa sa cu Mureşianu, publică interesantul său studiu : 

((.Independenţa bisericească a Mitropoliei române de Alba-Iulia. 

«Conciliilo provinciale din 1872 şi 1882. Manifestul de unire 
cu biserica Romei din 7 Oct. 1698. Textul original român şi traduc- 
ţiunoa latină falsă. Istoricii români despre unirea bisericească cu 
Roma si foloasele unirei. 
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«Cercetare istorică-critică despre relaţiunile bisericii romane 
din Mitropolia Albei-Iulie cu Biserica Romei». (1). 

Această de tot importantă scriere a fost scoasă şi în broşură 
ia Braşov, în 1893. 

Ea conţine numai 44 pagine cu duble coloane, dar are adunat 
şi condensat în ea tot ce priveşte această aşa de arzătoare ches- 
tiune a fraţilor din Transilvania. 

Am cetit această lucrare tocmai în zilele când atâtea zeci de 
mii (unii susţin că s'au aflat 60.000) de Români s'au întrunit 
pentru â protesta la Alba-Iulia în decursul lunii Maiu 1912. 

Regret că un patriot român sau o instituţie culturală nu tipăre- 
şte din nou această broşură pentru a fi răspândită cât mai larg 
în sinul populaţiunii române de peste hotare şi mai ales la cei 
uniţi. 

Câte adevăruri sunt în ea pe deplin restabilite şi câtă mişelie 
se constată din partea iezuiţilor, ca să nu zic mai mult. 

De cunoaşterea exactă a faptelor cuprinse încă în ea, din dreapta 
judecată a* unitului Nic. Densuşianu, Român însă cu suflet curat 
şi cinstit, se va putea uşor vedea ce trebue să facă Românii pe 
viitor, şi în special uniţii, pentru a-şi scăpa naţionalitatea lor. 

Vai cât a mai avut să sufere acest nenorocit neam românesc, 
sub toate formele, pretutindeni şi în toate împrejurările! Toţi s'au 
năpustit ca lupii asupra lui!.. 

Nic. Densuşianu ne arată presiunile ce s'au exercitat asupra Ro- 
mânilor, şi nevoia mare a catolicilor, sub imperiul dorinţei nu nu- 
mai, aPapei, dar şi a Curţii catolice din Viena, faţă cu reformaţii şi 
unitarii. 



(1) In Numărul Jubilat, al Gazetei Transilvaniei din Iunie 1908, scos de regreta- 
tul Mureşianu, este pus şt portretul lui Nicolae Densuşianu, care e numit „vechiu 
colaborator 11 al gazetei. 

Acolo găsim că: La începutul lut Aprilie 1893 „Gazeta" publică un ciclu de arii- 
coli din peana distinsului nostru istoric N. Densuşianu, care pe bază istorică, apără 
independenţa bisericei române unite, .. . Aceşti articol! au stăruit mare nemulţumire în 
sîuul clericalilor din Blaj şi au dat naştere unei nouă' şi vehemente polemici cu 
u Gazeta l< şi cu N. Deusuşianu. Găsesc că clericii din Blaj ar fi trebuit se fie recu- 
noscători lui Densuşianu. Locul lor era de a sta alături cu neamul lor şi cu ade- 
vărul, ear nu alături cu falsificatorii şi înşelătorii, mai ales când sunt şi iezuiţi! 
Cred că actualmente la Blaj se judecă lucrările altfel! 

Tot în acel număr se publică şi o epistolă şi lui Densuşianu din 20 Decembrie 
1007, în care dapă ce laudă Redacţia ziarului pentru munca neobosită de 70 ani 
spune : 

... „Gestiunile naţionale sunt mult mai serioase, griji nouă ocupă toate popoarele 
şi evenimentele se desfăşură în jurul nostru cu o precipitare neaşteptată". 

„Viitorul aşteaptă astăzi dela noi o energie şi o constantă mult mai mare în con- 
vingeri, lucrări şi sacrificii mai mari, progrese supreme, şi în deosebi se nu uităm, 
că o vieaţă politică fără vieaţă literară nu poate $e existe, că literatura face popoa- 
rele mari . . 

In toate şi totd'auna vedem că el este acelaş cugetător adânc, acelaş observator 
scris, acelaş mare patriot. 
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Pentru ca actul dola 7 Oct. 1698 — actul Unirii Românilor — 
să o poată desăvârşi, împăratul declară: 

«Care preot românesc va face mărturisirea credinţei: că rămâne a so 
ţinea şi mai departe de legea grecească, însă face o legătură cu catolicii^ 
recunoscând pe pontificele din Roma ca pe cel mai înalt patriarh, acela 
se vâ bucură de privilegiile preoţilor catolici». 

Deci urma ca preoţii români să nu mai fio iobagi, ci să-şi aibă 
reprezentanţi în dietă şi autorităţi, religiunea română să fie reli- 
giune admisă în ţară şi episcopul românca şi cel catolic să fie mem- 
bru al guvernului. ' , 

Se vecie, de asemenea, cât a luptat, cu îndărătnicie şi cu teama 
omului păţit, mitropolitul Atanasie pentru a salva tot ce mai putea 
şi a salvat nenorocitul mult, E de mirat chiar cât a putut a-şi 
apăra drepturile în actul fundamental al Unirii. 

Dar nu buna credinţă şi cinstea însufleţiâ pe catolici şi- în spe- 
cial pe iezuiţi, această ruşine a creştinătăţii catolice. 

Ei falsificară -în traducere totul, în mod revoltător şi neruşinat. 
Noroc că Atanasie nu puse pecetea. El ignorantul, dar cinstitul 
creştin, simţi cu ce vipere avea de a face. 

Nicolae Densuşianu, care descoperi la Pesta, cum am văzut, ac- 
tul autentic al Unirii, le pune în paralel şi le arată pe largmişelia. 

Dar ceeace ne revoltă ca Români, e atitudinea mizerabilă a Mi- 
tropolitului Vancea, fie*i grea lespedea, căci sufletu-i a fost ne- 
gru ca păcatul, şi care în nişte concilii improvizate şi absolut 
nelegăle prin modul cum au fost făcute, în taină, sub jurământ, 
hoţeşte, la 1872 şi 1882 a căutat să lege din fundamente biserica 
uniţilor, astfel ca ea să devie pur catolică — cu nuanţa cea mai 
rea a iezuitismului— în loc de unită aproape de formă, cum erâdela 
început. 

Dumnezeule, de ce ai lăsat să se nască trădători şi, încă aşa 
de josnici şi ticăloşi, până şi în capul credincioşilor tăi! 

De aici : mişelia unora, trădarea altora, de unde decurg toate 
relele asupra Albei-Iulie. 

Mitropolitul deveni Episcop, un iezuit însă era mentorul său şi 
factotum, clerul superior luă direcţiunea nenorocită de a se considera 
mai întâi u catolic şi apoi român, interesele române fură astfel peri- 
clitate, pentru a le face jertfă duşmanilor neamului ! 

Densuşianu uneşte la un loc şi părerile lui Clain, Şincai, Băr- 
nuţ, Laurian, Papiu îlarian şi Hurmuzachi, pentru a arăta istori- 
ceşte şi în mod analitic şi critic cum s'a făcut această mişelie, şi 
răul ce va decurge pentru neamul nostru. 

Această broşură-i face cea mai mare cinste. Sfântă să-i fie memo- 
ria şi în lumea sufletelor unde se află, întorcând umbra în mer- 
sul său asupra lui Vancea şi celor de felul lui, arăte-i blestemul 
unui neam întreg aflat în suferinţă şi durere. 
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încă odată, facă-se ca cineva dela noi, dacă nu e chip altfel, 
să inlesneascăretipărirea acestei broşuri peste hotar, complectându-o 
cu tot ce s'a mai petrecut dela 1892 şi până în prezent. 

Românii îi vor fi recunoscători. 

Dar să continuăm. In notele sale mai aflăm : 

«10 Aprilie 1894. D-I I. Kalenderu, administratorul Domeniului Coroa- 
nei îmi face astăzi cunoscut că fundaţiunea universitară Carol I se va 
deschide la 10 Maiu sau ceva mai târziu şi după înţelegerea ce a avut-o cu 
d-1 Sturdza, autorizat şi de M. S. Regele, mă roagă ca să primesc con- 
ducerea Bibliotecii acestei fundaţiuni, deoarece sunt mulţi competenţi 
pentru acest post, dorinţa însă este ca s'o primesc eu. 

«Am răspuns d-lui Kalenderu că cunosc foarte bine intenţiunile salu- 
tare cu cari s'a înfiinţat această instituţiune, pentru a puteâ însă cores- 
punde sarcinilor împreunate cu această conducere, fiind mai mult în atin- 
gere cu studenţii universităţii, ar trebui să fiu profesor universitar, titlu ce 
nu-] am, fiindcă mulţumit să pot lucră în retragere ntt am umblat după 
titlul de profesor de universitate, pentru care de altminlerea am mai multe 
calităţi decât alţi profesori. Dânsul regretă că refuz de a veni în atingere 
mai multă cu M. S. Regele, că va vorbi din nou cu d-l Sturdza, zicând 
totodată, atunci să fac să vă numească profesor de universitate, deoarece 
între profesorii actuali de universitate nu există nici unul ca să întrunea- 
scă calităţile spre a puteâ luâ conducerea acestei Biblioteci.» 

Cine nu ar fi primit această propunere în locul lui Densuşianu ? 
Câţi nu ar fi alergat după această situaţie* de cinste. Cino mai 
bine ca Densuşianu însă, caro era un om, un caracter şi un pu- 
ternic stâlp al ştiinţei, puteâ să fie mai indicat pentru acel loc, 
totdauna do cinste pentru numele marelui nostru Rege, unde cată 
să se formeze odată cu creierul şi inima caracterul tinerimii n- 
niversitare ! 

Dar el renunţase la tot, se retrăsese voluntar dela toate, se 
mulţumiâ cu minimum posibil traiului unui om pentru a puteâ 
căuta în linişte să-şi termine lucrarea de care-şi va legâ pe vecie 
numele. 

In fine tot din aceste note avem desluşirea gonezei unei opere 
ce se va publicâ, sper, în curând, care nu are caracterul de cer- 
cetare, dar pe cel de vulgarizare şi educaţie cetăţenească. 

Casa şcoalelor, care are aşâ de puţine cereri serioase spre a 
publicâ lucrări cum ar dori şi cum trebue să se facă, are în a- 
ceastă lucrare a lui Densuşianu o operă demnă de toată aten- 
ţiunea ei. 

In notele sale, găsim în această privinţă următoarele : 

«In toamna anului 1895 rugat de Ministerul de răsboiu prin o adresă 
specială să-i prezint un tablou despre căpitanii iluştri ai ţerilor române 
şi în care F?ă resumez totodată întreg trecutul glorios al ţerilor române, 
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am compus o scriere destul de voluminoasă sub titlul : Domnii glorioşi 
şi Căpitanii celebri ai ţerilor române. Breviariu istoric despre răsboaiele 
mari şi învingerile strălucite ale oştilor româue, Partea I, Regatul Româ- 
niei (ŢaraRomâneascâ şi Moldova). 

«Această scriere am înaintat-o Ministerului de răsboiu. Generalul de 
divizie Budişteanu a pus rezoluţia pe raportul Şefului marelui stat major, 
că mă felicită şi-mi mulţumeşte pentru această lucrare, totodată îmi pune 
la dispoziţiune suma de 500 lei în caz dacă o voiu tipări». 

Din nenorocire, manuscrisul a rămas netipărit, şi cât a sufe- 
rit hârtia la tipar în acest timp, imprirnându-se pe ea câte pa- 
rascovenii toate, dar Domnii glorioşi n'au ajuns încă să se ri- 
dice din fundul indiferenţei noastre generale, 

Se va afiâ, doresc, un om cu suflet care sa o c facă. 

In introducerea la această lucrare, el pleacă dela o cuvântare 
a Maiestăţii Sale Regelui, din 3 Ianuarie 1885, în care zicea: 

« Virtutea militară este cea mai scumpă şi nobilă moştenire a naţiu- 
nii române. 

«A o păstră întreagă este cea mai mare dorinţă a inimii Mele, la care 
cuget neadormit». 

Nu pot rezistă a nu reproduce din această lucrare nepublicată 
următorul pasaj : 

«Istoria poporului român din cele mai vechi timpuri şi până în zilele 
noastre este numai o lungă serie de lupte uriaşe răsboinice, ce a trebuit 
să le susţină cu multă vitejie şi devotament poporul român pentru apă- 
rarea ţerilor romane, a naţionalităţii, limbii, religiunii şi libertăţilor sale. 

«In tot cursul evului de mijloc invaziunile la Carpaţi şi la Dunărea de 
jos sau continuat, sau reînnoit şi s'au preschimbat cu aceeaş rapiditate şi 
vehemenţă ca şi în epoca imperiului roman. 

«Şi dacă poporul român a ieşit victorios din aceste răsboaie gigantice, 
dacă ţerile române n au fost subjugate de popoare străine, dacă naţiona- 
litatea română na fost distrusă, dacă şi azi ţerile acestea sunt latine, pre- 
cum au fost latine înainte aproape cu 1800 de ani, aceasta are so mulţu- 
mească geniului său naţional, virtuţilor sale militare, moştenite dela stră- 
moşi, încrederii ce au avut-o totdeauna Românii în drepturile şi în forţele 
lor, iubirii de ţară şi de naţionalitate, unirii şi înţelepciunii lor politice. 

«Din nefericire însă, în mijlocul răsboaielor continue şi a greutăţilor 
enorme, de cari suferiau ţerile acestea, cete mai multe fapte de arme ale 
Românilor au rămas nescrise, şi noi suntem astăzi siliţi să reconstruim, 
pe cât se poate, istoria veche a poporului român din micile fragmente 
ale unor acte contemporane, sau din relatările scurte ale unor cronicari 
străini, de multe ori parţiali sau rău informaţi. 

«Insă chiar şi din aceste puţine fragmente ce ne-au mai rămas din 
primele secole ale statelor române, istoricul imparţial se va convinge că 
poporul român luptând secole întregi cu o vitejie fără seamăn in contra 
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invaziunilor continue ale Cumanilor ^ Tătarilor şi Musulmanilor spre 
centrul Europei, răsboaiele şi sacrificiile enorme de sânge şi avere ale 
Românilor au fost totodată răsboaie şi sacrificii în folosul civilisa\iunii 
europene». 

Lucrarea are 358 pagine. 

Ea începe cu : Radu Negru, fundatorul principatului Ţerîi : 
Româneşti şi învingătorul Cumanilor, şi fineşte ciTMateiu Ba- 
sarab ; iar în Moldova începe cu Bogdan I, fundatorul statului 
Moldovei şi învingătorul regelui Ludovic cel Mare din Ungaria, si 
merge până la Constantin Cantemir. Termină în urmă cu Româ- 
nia ca Regat. 

In această lucrare se află descrişi, la părţile respective, şi 16 
Căpitani celebri, dela Dragomir Comisul, comandantul armatei 
a doua a lui Vlaicu Basarab şi până la Pârvul Pârcălabul, general 
brav al . Iui Petru Şchiopul. 

Adaug, în urma studierii manuscrisului, care e copiat la ma- 
şină, că în acel, la fel, care se află în dosarul său, se mai gă- 
sesc încă oarecari adaose cari ar trebui luate în seamă la impri- 
marea lucrării. 

Dar Densuşianu pregătiâ şi volumul al doilea relativ la Domnii 
glorioşi şi Căpitanii celebri ai neamului nostru de peste hotar. 
Se şi vede aceasta din două capitole, mici dar definitiv lucrate 
şi cari se vor putea uşor publica, întitulate : 

Menomorut — Ducele Bihorului (an. 903). 

Gelu — Ducele Transilvaniei (an. 903). , 

Pe primul îl descrie pe larg, cu deosebire după Magistri P. 
\Belae regis notarius Gesta Hungarorum, în care se constată în 
mod limpede aflarea Românilor în acele părţi la sosirea lui Atila şi 
în urmă a lui Arpad. Numeroase note adunase încă pentru acea- 
stă lucrare. 

Se întâmplă însă, că pe lângă marile şi multiplele lui ocupa- 
ţiuni la statul maior şi la pregătirea studiului ce făcea, să aibă 
loc ceva cu totul neprevăzut. 

Cu ocaziunea raarei manifestaţiuni culturale, economice şi na- 
ţionale din 1906, Densuşianu, în urma dişpoziţiunii luate de Gene- 
ralul Brătianu, voia să facă o lucrare specială pentru armata» 
română cu această ocaziune. 

Din nenorocire, timpul era aşa de scurt şi materialul aşa de 
abundent, încât cu toată priceperea şi puterea lui de muncă nu 
reuşi a termina, în âşâ do scurt timp, ceeace concepuse. (1) 

Iată însă ceeace a rămas din această împrejurare, ca o puter- 
nică dovadă a întinderii cuprinsului gândirii şi voinţei lui. 

In adevăr, în voluminoasele dosare cu note alcătuite de răpo- 



(1) Făcuse chiar un dosar: Lucrări istorice pentru oxpoziţumoa naţionala, 190G 
coprinzStor de multe date importante. 
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satule pentru lucrările sale, neterminate din nenorocire in mare 
parte, aflai ceva din studiul său relativ la: Istoria militară a 
poporului român începând din cele mai vechi timpuri până în 
secolul al XVIII. 

Iată tabla de materie a acestui manuscris reprodus curat la ma- 
şina de scris, şi care prin urmare se va putea uşor tipări: 

, Istoria militară a poporului român, începând din cele 
mai vechi timpuri până în secolul XVIII. 
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V) — Românii (va urma). 



Nu pot a nu reproduce partea primă, fără notele numeroase 
pe cari se bazează această parte, pentru a dovedi în : începu- 
turile artei militare la Carpaţi şi Dunărea de jos» că: Arta 
militară se considera în timpurile vechi că-şi avuse începuturile 
sale la Carpaţi şi ia Dunărea de jos. ■ 

«Pe teritoriul locuit de Geţi şi Daci, ne spun legendele vechi, se năs- 
cuse zeul Mar te ^ personificarea forţei şi a curagiului de răsboiu. Aici se 
afla reşedinţa sa: aici eră el adorat ca apărătorul câmpiilor getice. 

«Din punct de vedere arheologic, pământul Daciei este, între toate ţe- 
rile Europei, cel mai avut de antichităţi ce aparţin istoriei militare. 

«Descoperirile arheologice făcute până astăzi au scos Ia lumină adevă- 
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rate tezaure de arme şi instrumente de diferite materiale, de cari sa ser- 
vit omul dela Carpaţi şi dela Dunărea de jos pentru atac. şi apărare cum 
şi pentru trebuinţele sale economice, încă începând din cele mai primi- 
tive timpuri ale istoriei. 

«Muzeele de peste Carpaţi, înţelegem aici cele din Transilvania, Unga- 
ria, Bucovina, Galiţia, Bohemia şi Viena, sunt pline de colecţiuni de arme 
de diferite forme, începând dela cele mai primitive până la cele mai per- 
fecţionate, descoperite în regiunile acestea şi din cari unele aparţin epo- 
cei neolitice, iar altele timpurilor preistorice ale metalelor, în deosebire 
epocei de bronz. 

«Lucrarea minelor de metal începuse aici încă cu mult înainte de 
timpurile homerice. 

«Intre toate ţerile Europei, Dacia veche este singura regiune, unde a 
existat o puternică civilizaţiune metalurgic^ după cum aceasta rezultă 
din mulţimea enormă de monumente arheologice, din tradiţiunile autorilor 
vechi, şi în fine după cum se constată din nenumăratele urme de lucrări 
de mine vechi, ce le întâmpinăm aproape peste tot locul în regiunile cele 
muntoase ale Daciei. 

«Cei dintâiu lucrători cunoscuţi ai fierului au fost, după tradiţiunile 
greceşti, Chalybii din regiunea cea muntoasă a Scyţiei, numită şi «Scytia 
mama fierului.» 

«Vulcan, maistrul cel divin al fabricaţiunii metalelor, după cum ne spune 
Homer, a lucrat 9 ani într'o peşteră de lângă Oceeanos potamos, cum se 
numiâ Istrul în legendele cele vechi». 

Pot face cunoscut, cu această ocaziune, că un tânăr chimist 
român, d-1 Dr.Nicolescu — Otin, face, din punctul de vedere chimic,, 
cercetări asupra armelor şi obiectelor de bronz aflate în diferite 
părţi ale României şi Transilvaniei, la Ispalanca cu deosebire, 
pentru a vedea dacă nu se va găsi un mijloc spre a se stabili, 
dacă curentul acesta metalurgic a plecat dela noi sau dacă a ve- 
nit aici şi anume de unde. 

Ca urmare Ia această primă parte scrisă deja, Densuşianu are 
mai multe dosare pline cu notiţe relative la următoarele capi- 
tole, ce trebuiau să urmeze şi pe cari din nenorocire nu a avut 
timpul de a le aşterne definitiv. 

Primul pachet conţine: 

I. Istoria milit. a popor, român a. 274 — 1300 Materiale şi notij;e. 

II. » » » » » » 274—1300 » » » 

III. )> » 1 » » » » '274—1300 » » » 

IV. » » » » » » 274— 130Q » » » 

V. » » »" » » » 274— 1300 Supl-» » » 

Al doilea pachet conţine: 

I. Istoria milit. a popor, român a. 1800 — 1700 Mat. şi notiţe. 

II. » » » » » » 1300 — 1700 » » » Tactica Trans. 
III. » » » » » » 1300 — 1700 » » » Ti-ansil. şi Ungaria. 
IV. » » » » » )) 1400 — 1700 y> » » Castreleşi miliţia lor. 

V. » » » » » » 1300 — 1700 » » » » » » » 
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Se mai află altele separat, relative Ia : 

Istoria militară : Artilerie, sabia încruntată; etc, precum şi un 
dosar voluminos : Note istorice din documente şi autori tot rela- 
tiv la Istoria militară, şi mai multe alte dosare cu material şi 
notiţe. 

Există un volum cu bibliografii în regulă relativ la Mircea 
Vodă şi altul, la fel, relativ la revoluţia din Transilvania, dela 
1848. 

Eră deci o întreagă lucrare studiată, pregătită, gata de a o 
aşterne pe hârtie! 

Să sperăm că un specialist tânăr va căutâ să pue în valoare acea- 
stă muncă adunată, şi care aşteaptă numai un om cu suflet şi 
pricepere, care inspirându-se de idea conducătoare a dispărutului 
şi de datele adunate de acesta, să dea Ia lumină această lucrare 
de preţ a trecutului nostru. In orice caz ar trebui ca Academia 
să le publice ca indicii bibliografice. Adaog că prima parte ter- 
minată are un carton special cu toate figurile armelor şi tot ce 
priveşte ilustraţiunea părţii prime a lucrării indicate. 

Pentru a se vedea cât omul acesta a lurcat pentru armată, spe- 
cialiştii cu deosebire n'au decât a studia arhivele statului, ma- 
jor, unde a alcătuit el o bibliotecă foarte bogată şi de mare preţ 
din punctul de vedere special al armatei. 

Se va vedea acolo la câte chestiuni de detaliu a răspuns el, 
la câte afaceri serioase a fost el consultat, de ce vază se bucura 
printre ofiţerii noştri, atât de laudă prin pregătirea şi pornirea 
lor sufletească. 

8e va vedea uşor de câtă valoare sunt referatele si lucră- 
rile lui pentru Biuroul istorie şi Iieferafele asupra lucrărilor 
istorice trimise pentru Biuroul publicaţiunii România Militară. 

Când văd studiind veaţa acestui fruntaş, de ce este capabil 
un Român, mândru sunt, dar cu durere-mi zic, de ce Doamne ai 
fost aşa de econom cu astfel de oameni în preajma nevoilor aces- 
tui neam chinuit ! 

Munca aşa de încordată a lui Densuşianu la Statul major al ar- 
matei nu a putut să dea loc decât la naşterea unei atmosfere 
de stimă şi respect pentru el. De fapt erâ el respectat şi iubit 
de toţi cu cari ajungeâ în legături de serviciu. 

Iată de ce pe ziua de 1 Aprilie 1897 i se face cunoscut că 
este înaintat Şef de Murou Clasa II, la vacanţa creată prin bu- 
getul a. c. la acelaş serviciu. 

N. Densuşianu.... şef de biurou ! Este de ce să ne mândrim ! 

In fine la începutul lui 1899, obosit, bolnav chiar şi doritor 
a-şi consacra tot timpul ultimei sale lucrări, se retrage până şi 
dela publicarea documentelor istorice, înaintând Academiei o a- 
tfoesă în ziua do 22 Fovruario, în care el spune : 
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«De mai mult timp şi cu deosebire în anul trecut starea sănătăţii inele 
nu a fost de loc favorabilă, pe când de altă parte sarcina încredinţată 
mie cere o muncă neîntreruptă zi şi noapte, investigări continue cu stu- 
diarea diferitelor colecţiuni istorice, cu alegerea documentelor, cari stabi- 
lesc fapte şi împrejurări momentoase pentru istoria noastră şi totodată cu 
îngrijirea publicării acelor documente. 

«Chiar şi astăzi împrejurările sănătăţii mele sunt astfel, încât nu pot de 
loc apreţiâ dacă-mi vor permite cel puţin în viitor se continuu această 
lucrare. 

«De altă parte aş dori ca puţinul timp ce-mi mai rămâne liber să-l 
pot întrebuinţa spre a redacta un material întins adunat în curs de mai 
mulţi ani pentru o lucrare foarte grea, cu privire la istoria poporului 
român înainte de sec, al XV-lea». 

Totuş el continuă, a mai publica, scurte dar admirabile studii 
relative la diferite chestiuni. 

Ajungem astfel la 1901 când publică în Bomânia Militară, şi 
separat, un studiu de 44 pagine asupra; Originea şi importanţa isto- 
rică a cavaleriei române» Călăraşi si Roşiori, în care sunt citate 
din Ovidiu, Thucydides, Herodot, Corpus inscriptionum latinaruin, 
Notitia dignitatum, Ammian Marcelin, Arrian, AnonymusBelaeregis 
Notarius, Frochner, Lachmann, Cantu, etc, etc. 

Şi ce instructivă şi admirabilă monografie. El leagă, originea ca- 
valeriei române de obiceiurile marelui popor pelasg. 

Această mică lucrare e, cum ar zice Francezul, un «avânt gout» 
al Dadei preistorice. 

«Prima lor patrie în Europa, centrul cel mare etnic, politic şi militar 
al acestor Pelasgi, încă înainte de a trece în peninsula Balcanică, a fost la 
Carp aţi şi la Dunărea de jos. 

«Grecii cei vechi nu aveau trupe călăreţe. Iliada lui Homer nu amin- 
teşte nimic despre ele. 

«Insă locuitorii din partea de nord a Greciei, anume Tesalienii ne apar 
ca cea dintâi naţiune în Europa, care a avut o cavalerie de răsboiu bine 
organizată. întreg poporul Tesaliei erâ de naţionalitate pelasgă şi ţara lor 
se numiâ odată Pelasgia». 

Şi precizează de altfel : 

«Ca instituţie militară înfiinţarea şi organizarea cavaleriei de răsboiu 
atât la Greci, la Români cât şi la Egipteni era de origine pelasgă». 

Iar în ce priveşte pe Romani şi filologia chiar a cuvântului Că- 
lăraş, găsim că: 

«La poporul roman, cea dintâiu trupă de cavalerie erâ compusă din 
300 ostaşi aleşi din cei mai avuţi cetăţeni (patricieni) şi aceşti oşteni se 
numiau «CeZeres». 

«Cuvântul este vechiu pelasg, şi avea înţelesul de «Călăraşi» (cquitos). 
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«De asemenea instituţiunea cavaleriei pelasge a fost introdusă întro 
epocă foarte depărtată şi în Egipet. 

«Cea dintâi clasă a ostaşilor Egipteni, ne spune Herodot, se numiâ Ca- 
lasiries şi o mie din aceşti ostaşi Oălasiries se aflau în garda personală 
a regilor egipteni. 

« Cuvântul Ca lasiries ce ni sa transmis prin o fântână grecească, este 
.de asemenea o expresiune veche pelasgă, ce corespunde la latinul arhaic 
Geleres şi la o formă antică română de «Căluşeri» sau «Călăraşi». 

Dar a Geleres» se pronunţa aproape «Keleres», căci: «încă în tim- 
pul regilor — ne spune el — litera la Romani reprezenta şi 
sunetul K. 

Arată ce forţă constituia cavaleria română până în secolul al 
XVT-lea şi ce importanţă are instituţia Călăraşilor în istoria mili- 
tară română. Cu drept cuvânt, faţă cu obiceiurile altor popoare 
de pe vreme, el ne spune că : 

«Românii din contră, în loc de a ridică înaintea Tătarilor şi a Tur- 
cilor nişte obstacole artificiale, în loc de a face construcţiuni de pământ 
ori de zid, ei le opuseră în prima linie săgeţile şi săbiile cavaleriei». 

Descrie îmbrăcămintea acestora şi ne spune că : 

«Arhiepiscopul Varenţiu încă aminteşte de o uniformă albă particu- 
lară a ostaşilor români din Moldova. «Fiecare militar, — zice acest autor 
şi aici dânsul înţelege pe călăraşi — poartă drept armătură o haină scurtă 
de in, umplută cu bumbac în grosime de trei, patru degete, mai ales în 
partea umerilor şi n până la coate, şi cusută m şireturi dese la fiecare 
distanţă de un deget şi jumătate şi prin această îmbrăcăminte sabia nu 
poate pătrunde». 

«Această haină a cavaleriei moldovene era aşa dar o tunică de răs- 
boiu cusută cu ceprazuri, şi ea ne înfăţişează acelaş gen de îmbrăcăminte 
cum sunt tunicile cele vechi ale Domnilor români». 

Dela Pelasgi ar fi trecut acest obicei u până în vechiul Egipet 
şi reproduce pe Herodot, care spune că : 

«Egiptenii (şi aici dânsul înţelege clasa cea mai avută) poartă vest- 
minte de in ornate cu şireturi pe şolduri şi acestea se numesc Calasires^ 
iar peste aceste vestminte ei poartă o mantie de lână albă». 

Arată în fine importanţa cailor noştri de răsboiu şi ne spune 
între altele în concluziune : 

«Constituţiimea veclte, socială şi politică a poporului român era bazată 
pe un sistem militar. 

«Toţi Românii erau sau arcaşi sau călăraşi. 

«In particular cavaleria română, sau călăraşii) formau în evul de . mij- 
loc o clasă militară, clasa cea mai avută şi mai distinsă a societăţii, com- 
pusă din boieri şi ţărani proprietari de pământ. 
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«Caracterul acestei instituţiuni este foarte vechia şi nu derivă din drep- 
tul feudal. 

«Românii, după situaţiunea geografică a ţerilor lor fiind aşezaţi la 
poarta cea mare a învazîunilor, a trebuit, în interesul existenţei lor etnice 
şi politice, să păstreze în tot cursul evului de mijloc instituţiunile mili- 
tare ale civilizaţiunii antice, şi să dea o deosebita desvoltare cavaleriei. 

«Astfel cuvintele lui Paul Joviu, că la Români s'au păstrat anumite 

moravuri şi legi din vieaţa publică şi privată a Romanilor, sunt numai 
nn adevăr istoric. 

«In secolul al XVI-lea, cavaleria ţerilor române eră cunoscută în Germa- 
nia, în Ungaria, în Polonia şi Turcia, ca o instituţiune militară puternică 

«Chemaţi dela plug Ia lagăr pe câmpul de răsboiu şi de aici Ia fron- 
tiere, Roşiorii şi Călăraşii români au adus jertfe enorme pe altarul pa* 
triei. Ei au excelat prin o bravură extraordinară, prin o artă admirabilă 
de răsboiu; ei au avut un rol activ foarte important în soarta răsboaielor 
ce le-au purtat ţerile române, şi au lăsat după sine drept moştenire cele 
mai glorioase tradiţiuni». 

Dar fiindcă suntem în cursul activităţii scrierilor militare ale 
lui Densuşianu, să mergem ceva mai departe pentru a termina cu a- 
cestea. 

Astfel în anul 1909 el publică în Buletinul Armatei şi Ma- 
rinei două studii foarte importante. 
Unul în No. 5 din luna Maiu, despre: 

Răsboiul din 1330 între Carol Bobert Regele Ungariei şi Ba- 
sarab Voevodul Ţerii-Româneşti. 

In acest studiu nimic nu e lăsat avântului iubirii de ţară sau 
sborului fantaziei, totul e scris rece şi bazat numai pe date po- 
zitive. Descrie pe larg stările lucrurilor dela noi şi Unguri, cari 
au dus la luptă cu arma în mână, da harta pozifciunii dela Mă- 
răşeşti unde oastea Craiului fu împresurată şi distrusă la 10 — 13 
Noemvrie 1330 şi ne spune că: 

«Voevodul Basarab, care se luptase în anul 1330 cu puternicul RegeCarol 
Robert, ne apare ca unul din cei mai glorioşi domni ai Ţerii-Române- 
şti, din prima jumătate a secolului al XlV-lea. 

«El întinde, organizează şi consolidează în mod puternic statul romă- 
nesc întemeiat de Negru Vodă şi a fost norocos in ţoale râsboaiele sale. 
Nu a suferit nici o înfrângere». 

Intră în o mulţime de detalii interesante din. toate punctele 
de vedere, dovedeşte eroarea comisă de unii, care-1 uneşte în 
faţa istoriei pe acest Basarab cu fiul său Alexandru, şi termină 
zicând: 

«Cunoaştem numai rezultatele domniei sale binefăcătoare, din care vedem 
că el a fost un domn cu un spirit mare politic, că a trebuit să des- 
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volte multă, activitate şi multă, înţelepciune, ca- si dumnească lu apus peste 
Banatul Severimdui, iar la răsărit să extindă frontierele Munteniei până 
la Mare şi în acelaş timp să dea o putere militară acestei ţeri şi să-i 
asigure, din punct de vedere internaţional, o sihtaţiune politică indepen- 
dentă». 

A doua monografie a fost publicată la Septemvrie acelaş an 
în No. 9, relativă la : 

Băsboiul dela 1369 — 1370 între Ludovic I Regele Ungariei 
şi Vladislav Basarab Domnul Ţerii-Bomăneşti. 

Scrierea aceasta are în totul caracterul celeilalte şi ambele ar 
putea fi publicate pentru şcolile noastre, drept cărţi de cetire 
cu caracter istoric şi patriotic pentru copiii noştri. Ce admira- 
bile descrieri, cât face el să ne bată inima, cu toate că, încă odată, 
o vorbă nu e mai mult decât trebue, un cuvânt de laudă nu e 
de prisos sau riscat. 

Dă iarăş patru hărţi, ca să indice localităţile unde s'au pur- 
tat răsboaiele şi dovedeşte amănunţit ce întindere şi rost avea 
atunci Ţara-Românească. Din citatele străine se vede şi de astă- 
dată ce îndemânateci arcaşi aveam de pe atunci, deoareco „să- 
geţile ce le trăgeau ostaşii Voevodului Vlaicii, cădeau ca ploaia 
asupra trupelor ungureşti" , după cum spune M. Iohan de Thor- 
rocz în Cronica Hungarorum. 

După o puzderie de citate, cari întăresc tot cceace înaintează, 
cl ne spune că: 

«Este un fapt pozitiv istoric, că Basarabii, pe baza unor drepturi an- 
tice, au stăpânit în diferite timpuri o mare parte a Bulgariei". 

Iar de altă parte adaoge că: 

«Constatăm aşa. dar, ca un fapt pozitiv istoric că, în timpurile lui Vladis- 
lav, autoritatea spirituală şi drepturile administrative ale Bisericii române 
se întindeau peste Banat, Omlaş, Făgăraş şî peste toată Ungaria, după 
cum aceasta rezultă în mod neîndoios din titlul ce-1 avea primul Mitro- 
polit al Ţerii-Româneşti». 

Ceeace e mai de seamă, pentru noi cari nu ne prea cunoaştem 
trecutul, e că: 

«In analele călugărilor minoriţi, el figurează sub numele de „Regele Ba* 
sarab", Rex Bassarath t iar în analele Ragusei, scrise de Giaccomo P. Luc- 
cari, este numit Vlaico Re di Valachia". 

Cecace reiese şi din un pasaj publicat în Magyar tort, tăr, 
comentat cum urmează de Fessler şi Klein: 

«Vlaicu merse şi mai departe şi fără ştirea Domnului său su- 
zeran luă titlul de rege». 

«Mai notăm aici, — adaoge Den3iişianu — că în altă diplomă a sa din 
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anul 1376, regele Ludovic numeşte pe Vladislav noster emulus ) adică 
rivalul nostru politic" f sau concurent la regatul ţerilor noastre. 

«De fapt ţerile române figurează cu numele de regate încă înainte de 
timpurile lui Vladislav. ' 

«In «Istoria imperiilor şi regatelor», scrisă şi publicată de Georgius 
Hornius la anul 1066, se spune: «Pe la anul 1300, Ţara- Românească şi. 
Moldova figurează de Regate, Cel dinUiu Rege al Ţer n-Româneşti se 
aminteşte Ia anul 1320 şi Vlaicu pe la 1340». 

Vedem clar cu mulţumire că Vlaicu Sasarab, ca şi Ştefan 
cel Mare numit Ţar al Moldovei, dovedesc prestigiul de care s'au 
bucurat străbunii noştrii cu şase secole în urmă ! 

Să urmăm firul vieţii sale. 

In acest timp Societatea Geografică Română alese pe N. Den- 
suşianu ca membru corespondent, la 21 Septemvrie 1902, ceoace 
pare a-1 mulţumi mult. 

In răspunsul său dela 9 Ocfcomvrie 1902 el spune : 

«Din parte-mi mă voiu consideră fericit, dacă prin cunoştinţele şi acti- 
vitatea mea voiu putea contribui la măreţele scopuri ştiinţifice; ce le 
urmăreşte acest înalt institut naţional, pentru studiarea şi ridicarea însem- 
nătăţii geografice şi economice a acestei ţeri, renumito în toate timpurile, 
şi care în o epocă depărtată ante-istorică a fost centrul unei mari civiliza- 
ţiimi europene, morale şi materiale». 

Ajungem în fine la 1904. 

Academia e din nou în frigurile ortografiei, Densuşianu, ci- 
titorul hrisoavelor şi cronicelor, el cunoscătorul deplin al limbilor 
clasice şi a literaturii populare române, intervine în discuţiune. 

Răpeşte din somnul său, căci odihnă nu are în acest timp 
când deja începuse publicaţiunea Daciei preistorice, ca să-şi spună 
părerea şi să arate greşelile ce crede el că se comit în această 
discuţiune. 

Scrie un admirabil studiu, pe care aş dori să-1 văd cetit în 
cursul superior al liceelor noastre, în revista «România Militară» 
(Septemvrie 1903— Ianuarie 1904) şi tras şi în broşură de 78 
pagine. 

Ce admirabilă scriere, ce adânci cunoştinţe, câtă logică, cât bun 
simţ ! 

El ne spune dela început că: 

«Ortografia nu poate să aibă de bază alte consideraţiuni decât geniul 
şi legile istorice ale limbii. Ea trebue să fie astfel raţionala, să oglin- 
deze limba nu numai în spiritul, clar totodată în formele şi structura ei. 
Ea nu poate să fie arbitrară, fără principiu şi fără sistemă.') 

Pentru a mi da loc la interpretări greşite din atitudinea sa 
faţă do Academie, el spune : 
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«Dacă însă câte odată noi vom exprimă şi alte păreri, dacă vom cercă 
să punem în lumină şi alte consideraţiuni decât acele ce par a rezultă 
din deciziunile Academiei, aceasta o facem numai conduşi de dorinţa dea 
păstră caracterul esenţial al limbii române ca o limbă poporală latină, 
de a nu rupe cu religiunea ce am avut-o totdeauna pentru înalta origine a 
limbii noastre, de a-i da şi în viitor o desvoltare conformă cu legile sale 
istorice, fiindcă limba este naţiunea, şi când o limbă se distruge, se dis- 
truge şi poporul*. 

Când discută dacă trebue să pronunţăm şi să scriem Achizi- 
Hune sau Achiziţie, EcJiitaţkme sau Echitaţie, etc. etc, el adauge 
îndată: 

«Fără îndoeală, avem aici un mod vicios nu numai de scriere dar şi de 
pronunţare. Limba română îşi are legile sale fixe şi cari nu se potrivesc 
cu legile de pronunţare ale limbii franceze*. 

Căci: 

«Preţuind limba română ca cel mai scump tezaur, ce ne-a rămas dela 
strămoşi, va trebui tot astfel să preţuim şi să respectăm în scriere legile 
ei istorice » 

Discutând toate feţele chestiunii, el ne spune: 

«Când însă cu ajutorul etimologiei în sfera limbii române nu putem află 

care este vocala originală pentru sunetul atunci vom căută rădăcina 

cuvântului în limba latină, ori în limbile neolatine. Vom scrie astfel: An- 

geri (Angelus), ântâiu (antaneus), blând (blandus), etc, etc». 
* 

Căci. adauge el : 

«Căci oricât de deficile vor fi, noi nu vom putea niciodată sacrifică ca- 
racterul general al limbii poporului român, numai simplu pentru a înlesni 
cetirea şi scrierea acelora cari nu au pregătirile necesare. Fiecare este li- 
ber să scrie pentru sine cum îi place, însă aceîU cari publică studiiftfpo- 
- grafiile cari imprimează cărţi, vor trebui se urmeze odată legile ortogra- 
fice ale limbii româno. 

Deoarece: 

«Deilinaţiunea ortografiei nu este de a face pe cineva să poală [ceti 
limbă română, dar ca s'o înţeleagă». 

Şi pentru faptul că: 

«In limba română literară trebue să alegem cuvintele cele mai bune 
şi să urmăm totodată formele cele mai bune. Numai astfel vom ajunge 
la o limbă frumoasă în expresiuni şi dulce, care va puteâ odată să 
ocupe cu demnitate un loc alăturea cu celelalte limbi neolatine». 

Se plânge bine înţeles de modul cum scriem: 

NIC- DENSUŞTANU IV 
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«Scrierea astfel cum ne-o înfăţişează mai cu seamă presa noastră perio- 
dică, nu mai este imaginea cuvintelor, ci denaturarea, lor.» 

Insistă în urmă asupra rolului Gramaticei şi Istoriei limbii, 
în stabilirea ortografiei române, care: « formează adevăratul fun- 
dament al unităţii de limbă». 

«Ortografia, zice el, formează o parte integrantă a gramaticei » 

Şi mai în urmă : 

«Gramatica determină mai departe formele şi pronunţarea adevărată a 
cuvintelor. Ea susţine firul istoric al limbii între trecut şi prezent, ea 
constată şi stabileşte în definitiv legile ce constituesc şi guvernează limba. 

«Gramaticei aparţine aşa dar limba scrisă şi limba vorbită, ortografia 
şi ortologia». 

Si se desluşeşte în modul următor: 
* > > 

«Această gramatică raţională a limbii române ne lipseşte astăzi, şi noi 
înţelegem aici nu o gramatică pentru clasele elementare, ci o gramatică 
care să constate, să precizeze şi să stabilească legile limbii^ formele ce 
au fost şi sunt în uz, şi care ditpă cum zice Quintifian să ne arate 
modul de a vorbi şi de a scrie corect». 

Să ridică cu toată vehemenţa contra modului de a scrie «cum 
se vorbeşte» şi nu abusez de sigur reproducând acest temeinic 
pasaj : 

«Principiul «scrie precum vorbeşti», — şi acesta este fonetismul, — nu 
are un scop şi o ţintă definitivă. Direcţiunea sa este totdeauna nesigură. 
El nu face deosebire între uzul bun şi uzul rău al vorbirii. El nu are în 
vedere unitatea şi unificarea limbii, ci duce necondiţionat la diferenţîarea 
ei. Dar ce este mai periculos, e că acest pretins fonetism ne impune să 
scriem şi să vorbim nu limba cărţilor noastre bisericeşti nu limba po- 
porului, ci o idiomă coruptă şi variabilă a unor centre politice şi co- 
merckde, limba unor autori anonimi, mare parte străini, ce scriu în 
presa de toate zilele. 

«Acest principiu de a scrie fiecare cum i place, ne va duce cu o de- 
plină siguranţă la o perturbaţiune în mersul şi desvoltarea normală a 
limbii ; el ne va face mai mult rău decât bine. Fiindcă ce bine poate să 
fie acela, de a scoate la lumină pe fiecare zi cuvinte şi forme domestice 
necunosctde celorlalţi Români, locuţiuni străine, pronunţări aspre', expre- 
sitini şi termini cari mai ales în centrele mari politice şi comerciale se 
nasc şi se sting cu fiecare generaţiune. 

«A primi fonetismul ca bază a scrierii şi a vorbirii corecte, însem- 
nează a delătură o limbă românească comună, a cărei cronologie, for- 
maţiune şi unitate se pierde în noaptea timpurilor, o limbă ce are auto- 
ritatea cărţilor noastre religioase şi a autorilor noştri mai buni ; însem- 
nează a ne aruncă în vârtejul unei idiome nestabile, a unei confuziuni 
de cuvinte,, de forme şi pronunţări nouă, totdeauna supuse la alteraţiuni 
stiecesive». 
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Şi susţine aceasta po faptul potrivit că: 

«0 mulţime întră adevăr enormă, de elemente străine, de forme co- 
rupte, de barbarisme în fraze, au intrat în timpurile din urmii în limba 
noastră,, cari cu toţii ne grăbim să le îmbrăţişem, le introducem în scrie- 
rile noastre, le încorporăm în dicţionarele noastre şi cercăm să le înce- 
tăţenim în limba vorbită şi în limba scrisă sau literară, încăt astăzi ne 
aflăm în faţa nu a unui torent, ci a unui adevărat diluvia de cuvinte 
şi de forme străine, cari vor duce vechea limbă românească la un cata- 
clism. 

«Se poate că astăzi aceste nuanţe se vor părea unora mici, neînsem- 
nate, însă cu timpul diferenţele vor creşte şi se vor îmmulţi şi noi vom 
ajunge la o limbă mixtă, sau mai bine zis haotică, ca material, ca forme, 
ca fraze şi ca mod de pronunţare». 

Şi el vede aşa de limpede şi aşa de sus când fineşte merituoasa 
sa lucrare cu cuvintele: 

«A avea o gramatică şi o ortografie bazată pe regulele gramaticei, este 
una din chestiunile naţionale ce astăzi nu mai sufere întârziere. 

«Limba unui popor nu se poate consideră numai ca un Instrument 
particular pentru exprimarea gândirilor diferiţilor indivizi, ea este o 
avere naţională şi slatid prin instiluţiunile ei } iar nu individul prin 
capriciul ori ignoranţa sa, are dreptidsă dispună, cum trebue să fie limba 
scrisă». 

Ajung acum la marea lucrare a lui Densuşianu, Dacia preis- 
torică. 

Pus-a el în total spre a o face patruzeci de ani ! Numai tipa- 
rul îi luă 11 ani, cei de pe urmă ai vieţii sale chinuite, dar 
plină de muncă! Lucrarea aceasta cumplit de obositoare îl şi 
sdrobi înainte de a o termină desăvârşit. (1) 

Am văzut marea călătorie ce a făcut el prin Italia, Istria şi 
Dalmaţia, precum şi cercetările numeroase pentru a-şi aduna ma- 
terialul necesar acestei opere. 

Tot o astfel de călătorie, în mai multe rânduri şi mai ales la 
1899, a făcut el în judeţele de munte ale terii dela Buzău şi până 
in Mehedinţi, pentru a-şi da seama personal de ceeace i se ra- 

(1) Din copia unei adrese a sa cătro Excel, sa marchizul I. de Pallavicini, mi- 
nistrul Austro-ungar la Bucureşti, din 2 Iulie 1900 se constată că la acea data, se 
ocupa cu aceste chestiuni de 15 ani. 

Tot de acolo se vede ca, studiase in Bibliotecile şi muzeele din Budapesta, Viena, 
Roma, Agram, Orşova şi Lembcrg tot ce priveşte trecutul preistoric al ţărilor dela 
Dunăre. 

Cerc să i se acorde dreptul— ?1 caro nu face politică şi literatură politică— da a 
putea să studieze pietrele sculptate şi scrise ce se află in Ungaria în jurul Moldovei 
(Domitatul Krassver) şi Mehadia (comit. Szoreunyer), în decursul verei din 1900. 
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portasc şi a constata de fapt starea şi valoarea unor resturi preis- 
torice de o însemnătate excepţionala. 

Ca în toate însă procedă tot cu metoda ştiinţifică, aşa de rigu- 
ros urmată do Densuşîanu în tot ce a făcut. 

încă dela 1893, redactă el, tipări şi împrăştiă larg, pe chel- 
tueala lui, acest om care abia avea ce-i trebuia pentru a trăi, ex- 
trem de importantul său Cestionarin despre tradifiunile istorice 
şi antichităţile terilor locuite de Români. Partea I-a, epoca până 
la a. 600 d. Hr. Bucureşti, 54 pagine. 

In această broşură se află o admirabilă introducere; el ne spune că: 

fin casa ţăranului român există încă până astăzi o .mulţime de suve- 
nîri istorice din secole depărtate, un fel de istorie nescrisă despre origi- 
nea sa, despre vechile sale credinţe şi instituţiuni, cum şi despre eveni- 
mentele prin cari a trecut poporul român. 

«Fiecare sat, fiecare munte, fiecare vale, fiecare cetate îşi are legendele 
şi tradiţianile sale istorice* 



»Şi în special am aflat în poporul nostru ţăran tradiţiuni importante 
istorice despre poporul Bacilor şi despre soarta lor definitivă; tradiţiuni 
despre podul său de peste Dunăre, despre luptele sale cu Dacii şi des- 
pre colonizarea acestor ţeri. 

«Mai mult, am aflat în poporul ţăran tradiţiuni vechi, cari sc refer nu 
numai la ţerile acestea; dar cari se rapoartă şi la ţerile-mame de unde 
au venit coloniile romane] tradiţiuni cari merg mai departe de epoca 
colonizării Daciei, şi pot zice chiar până în epoca primilor regi ai Romei». 

Şi importanţa acestor amintiri el o pune în adevărata lumină 
prin faptul că : 

«De altă parte însă, cercetarea tradiţiuniior noastre istorice ni se im- 
pune cu > atât mai mult, cu cât epoca vieţii noastre istorice până la 1290 
a rămas fură scriitori. Mulţime imensă de evenimente petrecute pe teri- 
toriul Daciei Traianc dela primul contactai Romanilor cu Dacii şi până Ia 
1290 au rămas nescrise. -Ne lipsesc cronicele,- ne lipsesc hrisoavele. Au 
pierit şi s'au distrus monumentele ridicate, au pierit chiar şi popoarele 
ce le-au distrus, şi cari trecuse cu o furie sălbatică peste câmpiile lu- 
crate şi semănate de colonul roman». 

El dă indicaţiuni precise, cum să se procedeze la culegere 
şi arată lămurit ceeace voeşte să afle. Acest cestionar poate servi 
pe viitor de pildă la orice astfel de întreprindere. 

Răspunsuri a primit el, din fericire, din toate părţile locuite 
de Români şi mai ales dela învăţătorii noştri, printre cari con- 
statăm şi de astădată cu mulţumire, că" se află aş& de mulţi des- 
toinici. 

Densuşianu le-a unit aceste răspunsuri în 21 dosare, aşezate după 
provenienţa lor. Acolo se află şi din alt punct de vedere, decât 
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cel urmărit de Densuşianu, o adevărată comoară de date utile 
multor specialişti. Sperăm că acestea vor intra în colecţiunile 
Academiei. 

Dacia preistorică a lui Densuşianu conţine o dublă revelaţiune. 
Ni se arată în ea, inai întâiu un om extraordinar de cult, de 
larg văzător, şi urmărind cu o hotărîre de fier idea pentru do- 
vedirea căreia şi-a dat el liniştea şi vieaţa. 

In al doilea rând ni se descopere un trecut, aproape de tot 
necunoscut, trecut de fală pentru -Dacia, timp de glorie nemăr- 
ginită pentru cei ce au stăpânit aceste locuri şi pe cari Densu- 
şianu ni-i arată, ni-i dovedeşte, ca străbunii noştri direcţi. 

Nu sunt istoric, nu sunt om de litere, dar nici nu sunt omul 
cu totul nepregătit pentru o cetire de aşa fel. Ei bine, declar 
că în vieaţa mea nu am cetit — şi am cetit şi eu mult şi multe — 
ceva mai temeinic argumentat, ceva mai superior conceput şi dat. 

Am studiat cu amănunţime Dacia înainte de llomani a lui 
Tocilescu, din 1880. Ei bine, faptele adunate acolo sunt puse ca 
obiectele dela un colecţionar, care adună fără să fie bine orientat. 

La Densuşianu, este un cadru măreţ, în care cele mai mari fapte 
ale primei impunătoare civilizaţiuni a omenirii, cele mai mici dar 
importante fapte din clasicii şi legendele noastre neobservate şi 
neînţelese încă, intră regulat ca în un calapod, la locul lor. 

Cât a cetit omul acesta este de necrezut. Sunt peste o sută 
dosarele şi caietele cu mii şi mii de note adunate. Clasicii îi cu- 
noştea adânc, pe Ovidiu în mare parte pe de rost, în ce prive- 
şte Dacia, cl îi studiase nu cu pagina, dar cu rândul, şi adesea 
redă pentru anumite expresiuni adevăratul înţeles ce 1-a avut în 
gândul său autorul şi nu cum stă redat adeseori prin neştiinţa 
traducătorului sau interpretului nepregătit, cu alt înţeles. 

Densuşianu deschide cercetătorilor o lume nouă. Geneza po- 
poarelor europene va fi de sigur altfel văzută şi explicată cu mult 
mai precis pe viitor. 

Mai rămâi uimit să vezi un fapt extraordinar, care arată con- 
tinuitatea arhimilenară a populaţiunii Daciei şi puterea conserva- 
toare a neamului nostru. Luând ca bază textele scriitorilor vechi, 
începând cu Homer, cari pe vreme au lăsat urmaşilor ceeace ei 
ştiau despre începuturile omenirii, în aceste părţi, rămâi uimit să 
vezi cum, până la detaliu, toate acestea se află cuprinse şi în le- 
gendele şi baladele române. E de necrezut şi depăşeşte închipui- 
rea aceea ce desgroapă Densuşianu din acest punct de vedere. 

Atunci, cât cetiam la început Dacia preistorică, în Iulie — Sep- 
temvrie anul 1911 când am studiat-o şi când, recunosc cu ru- 
şine, nu-mi dădusem adânc seamă ca în urmă de modul de a fi 
lucrat şi de preciziunea expunerii sale în tot ce a făcut, adesea, 
zic, în unele parii, lăsam să-mi cadă cartea clin mână. Gândul meu 
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se rătăciâ în întunericul în care mă conducea autorul şi mă între- 
bam cu groază, oare nu a pierdut el cărarea, oare să fio aevea 
ceeace ne face să vedem, de altfel adesea aşa de lămurit! Şi când 
credinţa mea se clătină puţin, urmam restul argumentării sale aşa 
de puternice, aşa de luminoase, încât fericit mă ridicam şi prea- 
măriam, în inima mea, pe cel ce mă făcea să mi se umple su- 
fletul de fericire, iar prin cele ce scria să mi se înalţe încă mai 
mare mândria mea de Român, văzând că dintre noi se ridică 
aşâ oameni şi că trecutul nostru este aşa de extraordinar de lu- 
minos. 

Să nu se creadă că exagerez, ori că sunt prada unui entuziasm 
care nu ar avea ce căuta aici. Sunt om întreg, şi pricep şi eu 
lucrurile şi modul de a le vedea şi interpreta. Am destulă cul- 
tură nădăjduesc, ca să nu fiu nici naiv nici superficial. Declar 
însă că Dacia preistorică e una din cele mai mari opere, dacă 
nu cea mai importantă, pe care a scris-o o pană ţinută do mâna 
unui Român. 

Dar înainte de a intra în analiza detaliată a acestei scrieri, iată 
în câteva cuvinte planul ei general. 

Densuşianu începe dela omul preistoric, considerat în perioada 
neolitică, şi ajunge treptat la reconstituirea celui mai mare im- 
periu ce- a cunoscut lumea, Imperiul pelasgic. 

Arată rolul extraordinar pe caro 1-a avut în civilizaţiunea ome- 
nirii acest imperiu şi ce se datoreşte împăraţilor zeiiicaţi, Uran şi 
Saturn cu deosebire şi reginelor zeificate Gaea şi Rhea. 

Dovedeşte, — căci nu pot spune altfel — că toată, dar absolut 
toată mitologia zisă greacă, cu caro se făleşte poporul elin, s'a 
născut în munţii Daciei, între Buzău şi Porţile de fier. — Templul 
cel mai mare al lumii, prin importanţa Iui extraordinară, a fost 
pe Bucegi, la Omul. 

Dovedeşte că o ramură principală a acestor Pelasgi vorbiâ o 
limbă, pe care o numeşte proto-latină, şi care a dat naştere la- 
tinei şi limbilor neo-latine! Arată cum acest imperiu, pe care-1 
cred mai mult cu bază religioasă, alcătuit cu deosebire din pă- 
stori, şi în urmă din ciclopi şi metalurgi, s'a scoborît şi a înfiinţat 
Troia, Micena şi Roma. 

Caută a reconstitui obiceiurile, credinţa şi limba acestor po- 
poare şi reuşeşte a explică nenumărate fapte istorice cari până 
acum nu-şi aveau rostul lor limpezit. 

Dacă noi Românii am rezistat puhoiului invaziunilor, dacă exi- 
stăm din Rusia, dincolo mult de Nistru, şi până în Istria, Şviţera 
şi până în Mica Valahie din Boemia, iar la nord până în sudul 
Poloniei, şi la sud până la Atena şi în insulele Arhipelagului, 
nu e numai fiindcă coloniştii romani au fost aduşi pe alocurea 
şi cu deosebire de Traian la noi. — Aceştia erau plămada, dar alua- 
tul protolatin, ArimM, cum se mai numiau în timp, unul din 
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principalele lor triburi, de unde Rimii ce au înfiinţat Roma, A~ 
românii de astăzi, existau deja şi de aici au pătruns departe 
până în fundul Asiei, în nordul Africei, şi până în Spania şi Dania, 
căci în toate aceste regiuni se constată că erau ramuri ale aco- 
luiaş popor, cari locuiau cu deosebire şi îşi aveau inima în Tran- 
silvania şi Oltenia. 

Atâta abundenţă de dovezi, scoase de unde nu crezi, adunate 
cu linişte şi pricepere te uimesc. Acum înţelegem de ce Densu- 
şianu se retrăsese din lumea actuală: el trăia sub povara unei 
măreţe lumi, cu totul însă necunoscută nouă. 

Să ne închinăm memoriei lui I 

înaintea morţii sale, N. Densuşianu văzu tipărite 1120 pa- 
gine. De atunci 1 după şpalturile tipografiei şi după notele ce am 
găsit, am mai publicat ultimele 2 coaie. Lucrarea complectă are 
1152 pagine. Cu toată dorinţa mea nu a mai fost chip însă a mai 
desface din notele răsleţe, nici introducerea, nici partea finală, un 
fel de vedere generală asupra celor spuse. Ce am mai putut des- 
luşi vor fi cuprinse însă în o notă specială ce voi publica în curând. 

Acest monument al muncii şi al gloriei trecute, datoritiui Den- 
suşianu, nu ar fi putut să ne rămână, dacă nişte oameni cu su- 
flet nu ar fi făcut larg sacrificiul bănesc necesar. 

Tipografului C. Gobl, care a lucrat cu C. Rosetti, şi ginerelui 
său I. Rasidescu datorim aceasta. Ei au -făcut creditul de peste 
20.000 lei. Ei au tipărit această lucrare şi au păstrat închişi banii 
dela 1900 până acum şi cine ştie cât încă. 

La moartea lui Densuşianu ei şi cu A. Henţiescu, executorul te- 
stamentului, ştiind că mă ocup puţin, în orele mele de odihnă, cu 
cele preistorice, îmi încredinţară lucrarea aceasta spre a vedea ce 
se mai poale face. 

Ceeace ani făcut în această privinţă este fructul muncii mele 
aduse prinos memorie unui om care a reuşit să mai înalte neamul. 

Am făcut-o cu fericire şi cu inima plină de mulţumire. 

Să trecem acum în o scurtă revistă această lucrare. 

Autorul începe lucrarea sa cu Era quaternarâ — Periodul Pa- 
leolitic. Primul său capitol e relativ la : Primii locuitori ai Da- 
ciei. El începe în modul următor : 

«Dacia ne prezentă întru toate o extremă antichitate. 

«Studiind timpurile preistorice ale ţcrilor dela Carpaţi şi Dunărea de 
jos, o lume veche dispărută, leagănul civilkaţiunii ante-elcne, se înfăţi- 
şează înaintea ochilor noştri. 

«înapoia populaţiunilor cunoscute în antichitatea greco-romană sub nu- 
mele de Geţi şi Daci se întinde o lungă serie de mai multe mii de ani, 
o istorie îmmormântată a unor mari evenimente, a căror importanţă a 
trecut departe peste orizontul acestef ţeri, istoria unei naţiuni geniale, 
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puternice şi glorioase care, cu mult înainte de timpurile troiane, fundase cel 
dintâiu Imperiu Tast ai lumii, întemeiase prima unitate de cultura în Eu- 
ropa şi pusese totodată bazele progresului moral şi material în Asia de apus 
şi în Africa de nord». — 

Iar mai departe îşi completează idea prin cele ce urmează : 
«Dacia, în istoria acestor timpuri întunecate, apare ca prima metropolă 
geografică, ce a fost destinată prin poziţiunea sa particulară, prin abun- 
danţa populaţiunii şi prin diversitatea avuţiilor sale, a-şi extinde în epoca 
preistorică influenţa sa etnică şi culturală, de o parte spre sud în peninsula 
Balcanică şi până dincolo de marea Egeă, de altă parte spre apus pe ca- 
lea cea mare şi lungă dc comunicaţie a Dunărei. 

«Acţiunea civilizatoare ce a exercitat-o populaţiunea preistorică ante- 
dacă dela Carpaţi şi Dunărea de jos, asupra lumii ante-elene, a fost mult 
mai marc decum ne putem închipui astăzi pe baza fragmentelor de 
monumente şi a tradiţiunilor istorice şi poporale, ce Ic avem din această 

epocă extrem de depărtată. 

aln această privinţă noi ne aflăm numai în aurora ştiinţei preistorice». 

Face în urmă clasifîcaţiunea epocelor preistorice şi descrie pri- 
mele instrumente de piatră cioplită. Face cunoscută tradiţiunea 
poporului român că pământul Ia început a fost plan întocmai cu 
ceeace se află în Theogonia lui Hesiod. Arată că locuitorii acestor 
regiuni "au cunoscut leul de vizuini (Felis spelae), .pe care-1 nu- 
meşte nu numai Leu dar şi Samca cu Sawicoaia, după numele indic 
de Shnha. Se ocupă de Bos tirus = Bos primi-genius, Bourul, 
din care ultimul, după cum mi-aduo aminte, a fost ucis după 1700 
în Transilvania. 

Arată că acesta e pe monedele moldoveneşti, iar nu Bizonul 
cu coamă, care însă am dovezi, între altele după un corn aflat 
la Suceava, Ia un plăieş, că a existat şi el Ja noi. 

Arată că ei au cunoscut Cer dus megacerus, numit în colinde 
Cerbul sur, găsit înţelenit în picioare în malurile Tisei şi în 
ghiolurile mlăştinoase ale Irlandei unde se afla cu zeci de mii de ani 
înainte. 

Ei bine, poporul nostru spune: 

.... Ploaia că dedea, 
Pământul se muia, 
Cerb se 'nămoliâ, 
Şi-atunci mi-I vână..,..» 

Dar nu-i numai aceasta amintirea ce se păstrează în poporul 
nostru : Aşa avem ceeace e de necrezut: 

O venit omu mare 
Dela pădurea marc, 
Om păros 
Şi sperios, 



NIC. DENSUŞIANU, VIEAŢA ŞI OPERA SA 



LV'IT 



Cu mânile păroasă 

Şi cu picioarele păroasă. 

Cu ochii 4nholbaţi 9 

Gu dinţii mari colţaţi 

Cu obrazu mare, 

Cu căutătura înfiorătoare».. 

Cine nu recunoaşte aproape Gorilul, şi Densuşianu o leagă de 
amintirea rassei umane primitive, a populaţiunii locale prime, 
absolut primitive, cunoscută în autorii vechi Hesiod, Pliniu, etc, 
ca satiri ai Europei, Asiei si Africei. 

Descrie craniurile aflate îa Neanderthal şi Cro-Magnon şi fî- 
neşte în modul următor: 

«Periodul uman în Dacia, întocmai ca şi în celelalte părţi ale Eu- 
ropei, se întinde înapoi cu mai multe zeci de mii de ani, cel puţin până 
în prima jumătate a epocei quaternare. 

«Ori cu alte cuvinte înainte de Albii şi Aga vii, de cari ne face amin- 
tire lliada lui Homer, înainte de Titanii, de cari ne vorbeşte Hesiod, au 
trăit în ţerile Europei şi în particular în Dacia, două rasse de oameni, 
cu tipuri şi moravuri diferite, una pe gradul cel mai inferior al desvol- 
tării fizice şi intelectuale, aceasta este rassa de Neanderthal, un gen de 
oameni fără societate, fără moravuri şi fără legi, şi a cărui origine noi 
nu o cunoaştem ; şi altă rassă umană invazionară, cu totul distinctă de 
cea precedentă, având o constituţiune organică superioară şi ajunsă pe 
un grad însemnat de semi oivilizaţiune, o populaţii! ne faunică, ale cărei 
migraţiuni si începuturi de cultură trec departe dincolo de timpurile qua- 
ternare. 

«Ambele aceste rasse umane quaternare au fost apoi copleşite, învinse 
şi distruse, şi poate în mică parte asimilate, de noii invazori ai epocei neo- 
litice. . - t 

«Istoria lor morală şi putem zice naturală se încheie cu era quaternară». 

Urmând mersul faptelor în scurgerea timpurilor, el ajunge la 
epoca neolitică şi o caracteriză prin: 

«Această nouă imigraţiune etnică în Europa constitue aşa numita in- 
vaziune neolitică, cea mai expansivă din câte le cunoaşte istoria». 

Se ocupă pe larg cu industria neolitică în Dacia, cu tot ce 
arheologia ne pune la dispoziţie şi cu tot ce textele vechi pă- 
strează ca amintire şi ne spune : 

Aici la Dunărea de jos şi în special în ţerile Daciei — faptul este cert — 
s'a format şi închegai centrul cel mare şi puternic al populaţiunii neo- 
litice în Europa; centrul unei rasse nouă de oameni, de o statură înaltă 
şi viguroasă, cu o veche organizaţiune patriarhală, cu idei- severe religi- 
oase şi cu o pasiune adusă probabil din Asia, de a sculpta în stâncă vie 
statuele enorme ale divinităţilor sale. . 
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«Aceşti noi cuceritori ai lumii vechi, aduseră şi răspândiră în Europa 
nouăle elemente de civilizaţiune, fundară aici cele dintâi state organizate 
şi dederă o nonă direcţiune pentru destinele omenirii. 

«In curs apoi de mai multe sute de ani, această rassă activă şi labo- 
rioasă, dotată cu o putere miraculoasă de creştere şi expansiune? îşi con- 
tinuă dela Dunărea de jos migraţiunile sale către părţile meridionale. De 
pe culmile, de pe văile şi de pe câmpiile Carpatflor, necontenite roiuri 
nouă de triburi pastorale trecură peste râul cel mare al lumii vechi, şi 
se revărsară în grupe compacte şi organizate peste întreaga peninsulă 
Balcanică. 

«Acesta este curentul cel mare meridional, sau Carpato-Mycenic, cu- 
rent care venind din Asia centrală îşi formă la Carpaţi prima sa patrie 
europeană şi puse cele dintâi baze morale ale nouăi civilizaţiuni, caro 
se desvoltă mai târziu atât de puternic în Grecia şi po ţărmurile Asiei 
mici». 

Se ocupă pe larg şi cu o rară competenţă ele ceramica pre- 
istorică a Daciei şi arată că: 

«Olăria acestei epoce în Dacia începe a aveâ caracterele luxului. Ea 
depăşise limitele cele strâmte ale unei simple meserii, şi ne relevează 
începuturile unei arte pline de avânt, o artă însă, care fără de a putea 
ajunge Ia apogeul său, o vedem deodată încetată, ca şi când o mare per- 
turbaţiune/economică şi socială sar fi deslănţuit pe pământul Daciei şi ar 
ii pus deodată capăt desvoltării mai departe a acestei fabricaţiuni artistice 
înfloritoare în nordul Dunărei de jos». 

Arată importanţa ornamentelor ce se află pe ele, caracteri- 
stice pelasgice şi cu deosebire semnul misterios al Svasticei, care 
nu e altceva decât crucea cu ramurile frânte în unghiu drept pe 
care a pus-o acum Ia modă Alteţa Sa Regală Principesa Măria. 

Alături cu Virchow, Krsnjavi, Schliomann, eto., arată nu nu- 
mai identitatea dar prioritatea acestor ornamente la noi faţă cu 
Troia, Mibena, etc. 

Densuşianu lămureşte în studiul său această chestiune pe deplin. 

In raportul său dela 1911, cl-1 Dr. Hubert Schmidt în urma 
săpăturilor făcute Ia Cucuteni, în anul morţii lui Densuşianu chiar, 
spune şi el lămurit: 

«Aceste săpături în ţinutul Dunărei de jos ne oferă nouă legătură între 
Europa centrală şi cercul cultural egeic (Creta)». 

Tot în acel an, pot adaogă încă, că cercetările făcute de Soc. 
Arheologică dela Atena sub eforul Sotiriadis, în Fooida, con- 
stată după obiecte găsite la Hagia Marina că: 

«... Celle de la Grece du nord qui rapelle plutot Ia civilisationde Ia pen- 
ninsule balcanique» (1). 



(1) Le bulletinăe Vart ancien ei modeme. No. 542, 1912.. 
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Dar această prioritate şi superioritate în acelaş timp a cultu- 
rei poporului care a locuit în regiunea aflătoare 'în jurul cârpa- 
ţilor este susţinută astăzi de mulţi alţi oameni de valoare ca 
Trudy, Ed. Meyer, P. Kretschmer, şi alţii. 

întâmplarea face că acum de curând a apărut o lucrare de 
mare valoare prin importantele indicaţiuni bibliografice, cu deo- 
sebire, datorită tot unui român: 

Contribuţie la Dacia înainte de Romani (1) de d-1 Ioan G. An- 
drieşescu. 

D-sa ai adunat ca- o harnică albină, tot ce priveşte scrierele re- . 
lative la această chestiune până în prezent — deci posterioare 
morţei lui Densuşianu — şi ajunge la aceleaşi concluziunicu toate 
că nu cunoştea, de loc, lucrarea de faţă. Astfel găsim: «Pelasgii 
si Thracii au în realitate midie drepturi să se privească ca 
adueăturU cwttimţiei epoeei de pealră în Tesalia, Beotia şi 
Fliocfa* şi după Tsountas : «Tradiţia întemeierei Athenei de a 
acropolilor Argoîidei de Cyclopii Thraciei, dacă nu suni ade- 
vărate întru totul 9 simt zice Tsountas, de sigur, răsunetul unei 
realităţi (2.) 

Astfel că în ce priveşte cultura eolitică Carpato-balcanice : 
«Thracii vin în rândul întâi în considerarea etnologică a 
acestei căituri.» (3.) 

In capitolul următor autorul se ocupă de Monumentele preis- 
torice ale Daciei, şi în special de Turnuleţe eroice pelasge. 

Stabileşte legătura între Gorgan şi Garganus găsit în. Vir- 
giliu şi între Gruie, Gruniu şi cuvântul vechiu latin Grumus sau 
cu Grijnium din Strabo, şi arată importanţa acestor movile, mor- 
minte vechi, căci: ((Aici era locul sfânt de îmmormântare al eroi- 
lor pelasgi ante-homerici». 

In fine se ocupă pe larg cu: Tumulul sau mormântul lui Achile? 
din insula Albă (Leuce). 

In această insulă, care nu e alta decât Insula Şerpilor, aflând 
acum 20 ani trecuţi că stă acolo mormântul lui Achile, m'ara dus 
şi eu pentru a mai aduna ceva din cioburile vechi ce se mai gă- 
sesc încă. Ruşii făcuseră săpături deja, dar nu ştiinţifîceşte. 

Densuşianu dă figura templului după Tabula Peutingeriană şi 
te minunezi de toate izvoarele ce cunoaşte. 

Cu această ocaziune descrie pe larg acest Templu, zis şi al 
Ilyperboreilor din această insulă. Stabileşte patria lui Apollo şi 
a zeiţei Latona, iar din legendele Apolinice desvălue mai mult 
pe Hyperborei, cari nu erau altceva decât Pelasgii din aceste ţeri. 

Pe aceşti Hyperborei, în genere păstori, îi descrie astfel: 

(1) Cu 8 planşe originale şi o hartă, Iaşi, 124 pag. 1912. 

(2) Al npototopexa! 'Axp^oXsis, p. 395 -403, (Din lucrarea D-lui Andrieşesct7,pag. 12'î) 

(3) Ibid. pag. 122. 
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«Ei sunt blânzi şi ospitali, religioşi, superstiţioşi, iubitori de profeţii 
(oracule) şi de descântece. La ceremoniile religioase în onoarea zoilor, ei 
cântă din fluere, din cimpoi şi din cobze. Melodiile lor sunt dulci şi armo- 
nioase». 

Dovedeşte câ: 

«Apollo din Delos, din Delphi, din Atena şi din ţinuturile Troiei, nu 
este nici zeu grecesc, nici egiptean, ci o divinitate cu legende, cu dogme 
şi cu rituri naţionale pelasge; în fine cu o patrie pelasgă. Apollo este cu 
deosebire venerat în ţinuturile pelasge, în Tesalia, în Phocis, în Beotia, 
în Atica, în Arcadia, în Creta şi în ţinuturile Troiei». 

«EI este zeul apărător al turmelor şi al păstorilor yopjj.cc». 

Şi iată de ce: 

«Pe vechile monumente de sculptură şi pictură ale Greciei, Apollo cel 
arhaic ne apare cu bucle şi cu pletele cele frumoase pelasge, întocmai 
precum poartă şi astăzi păstorii , şi ţăranii români de lângă muntele Re- 
tezatului. Din această cauză, el are la Homer şi epitetul dc d^epaex6|.iijc 
(intonsus)». 

Dovedeşte că insula Leuce era închinată zeului Apollo, iar când 
cultul acestuia suferise o mare înfrângere, ea fu consacrată um- 
brei lui Achile. 

Avuţiile ce se vărsau la altarele acestui templu, erau de noîn- 
chipuit. Iată de ce: 

«Din o insulă a Mării Negre, numită Apolonia, situată spre sud de gu- 
rile Istrului, Romanii luară una din cele mai venerate imagini a zeului A- 
pollo, o statue colosală înaltă de 30 dc coţi, şi o aşezară în Capitoliu sub 
numele de Apollo Gapitolinus. Cheltuelile acestei antice şi magnifice opere 
de sculptură au fost, după cum ne spune Plini u, de 500 talenţi sau 2.4G0.O0O 
lei, adică mai mult decât adunase Grecii (300 talenţi) pentru reconstitui- 
rea templului din Delphi, incendiat în a. 548». 

Şi după ce fixează exact această insulă şi o. descrie, se rezumă 
în modul următor : 

«Insula Leuce dela Gurile Dunărei avuse aşa dar două epocc de cult 
şi renume. Cea dintâi a fost înainte de căderea Troiei, când aceasta in- 
sulă a fost leagănul religiunii primitive a lui Apollo, din care epocă de- 
rivă şi numele său de Leuce sau Albă. Iar a doua epocă începe după răs- 
boiul troian, când insula Leuce a fost consacrată umbrei eroului Achile, 
păstrând însă şi mai departe vechea organizaţiune a cultului lui Apollo, a- 
nume instituţiunea oracolului, privilegiu excluziv al preoţilor apolinici, pre- 
cum şi dreptul la ofrande pioase, la rugăciuni, voturi şi sacrificii şi peste 
tot tradiţiunea unei insule sfinte şi salutare». 

Templul lui Apollo oră de o mare magnificenţă. In colindele 
romane el apare sub denumirea de „Mănăstirea Albă Sfântă" 
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şi „Biserica cea mare cu 9 altare". Rămâi mai mult decât ui- 
mit faţa cu detaliile ce se păstrează în neamul nostru pentru fapte 
aşa de vechi în istorie, pe care o pun: 

„Intr'al Mării negre prund, 
La dalbele mănăstiri" 

descriind-o cu 9 altare şi cu jeţuri scrise pe cari şeade bunul Dum- 
nezeu (ApoIIo), cu bătrânul (Saturnus senex), cu maica sfântă (La- 
tona) şi cu Sfânta Măria cea mare (Gaea, Rhea), cu Sfânta Măria 
mică (Iana, Diana, Luna) şi cu Siva Vasilcuţa (Consiva sau Ops- 
Consiva, divinitatea semănăturilor). 

Deci tot sfatul ceresc al mitologiei, alterat cu numele eroilor 
cristianismului, păstrat de acest chinuit popor tot aşa de bine 
ca şi în tradiţiunile culese şi aflate în texte de acum mai bine 
de 2000 ani ! 

Este ceva care, depăşeşte orice încphipuire, şi sunt pagine multe 
cu aceste legende. Este şi o legendă română despre originea di- 
vină a Mănăstirii Albe. 

Când vedem marea importanţă ce capătă legendele române, 
constatăm câtă dreptate avea Winckelmann, când încă dela 1764 
(Histoire de l'art chesles anciens) spunea că: 

...«De plus, au dels' de 1' histoire positive, existe pour tous 
ies pays une lfistoire legendaire destinee, avec le temps â sor- 
tir, plus ou moins vite, dela penombre pour entrer en pleine lu- 
miere, grâce aux efforts perseverants des linguistes et des myt- 
hographes. Personne, aujoard'hui n'a plus le droit de conside- 
rerles legendes convme des fables. Les legendes suit Ia forme pri- 
mitive de l'Mstou'e, eliez presque tous les peuples â Ia uaissauce des 
societes. Le langage des legendes et obscur; ii n'cst pas îndeclii- 
f rable. L 3 histoire legendaire d'un pays faît dom pârtie inte- 
grante de Vhistoire de ce pays. Cest de l'histoire .en prepa- 
ration, si Ton vent, de l'histoire non encore degage de Tenve- 
loppe mythique qui la dissimule. II n'y a lă rien de veritable- 
ment preliistorique». 

Această legendă arală cum puternicul Soare (Apollo) a vrut 
să se însoare şi n'a găsit «d'albă soţie» decât pe sora sa (Iana 
Sânziana, Ileana Consinziana), caro nu este decât Helena (Troiana) 
care după o tradiţiune greco-romană s'ar fi măritat în insula Leuce 
după Achile. 

Consinziana i-ar fi pus soarelui condiţie să-i facă: pod peste 
mare. . . . la Mănăstirea Albă. 

Cu această ocaziune arată el cum numele Latonei (Leto, Atjtw) 
se păstrează în ostrovul Lelea, iar Luna (Selina) în Sulina din 
apropiere şi despre care aminteşte Hecateu. 

E demn de relevat din acest ' capitol şi părerea că: 
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«lnprejuraroa ca numirea de Ponios sa dat nu numai Mării Negre, dar 
şi ]a o parte din ţărmurii de nord-ost ai Asiei-mici, pe unde să' fticeâ 
comunicarea peste mare între părţile de sus ale Eufratului şi între Sciţia, 
confirmă pe deplin că originea acestui termin geografic de Pontos so re- 
duce la numele ce s'a dat în vechimea preistorică staţiunilor, de unde 
se făcea îmbarcarea cu luntrile numite ponto (rom. pod).» 

Dar ceeace e mai curios, sunt iradifiimile române despre templul 
lui Apollo din insula Delos. 

Densuşiann, după ce scormoneşte adânc toate izvoarele, ne spune că: 

— «Delos a fost în antichitatea preistorică insula cea sfântă a tuturor po- 
pulaţiunilor pelasge meridionale, iar mai târziu a Grecilor. 

«Intr o epocă depărtată istorică, insula Delos a fost numită Felascjia, a- 
decă pământul locuit de Pelasgi. Această insulă a mai fost numită şi 
Schylias, spre caracterizare că după origine acei Pelasgi erau o migra- 
ţiune din Nordul Dunărei de jos. Chiar şi numele de Dd-os, care nu se 
poate explica din limba grecească, este de origine pelasg. El însemnează 
deal sau colină (fără pădure)». 

Voiu cita una dintre legendele române ce a adunat : 

. . , Una 'n deal (D61) spre răsărit, 
Că acolo-i loc sfinţit, 
Una 'n jos către apus, 
Că acolo-i loc ascuns. . . . 

aceasta a fost publicată mai întâiu de Dr, Meltzl Hugo şi Bras- 
sai Samuel în 1886, şi prin ea se înţelege Templul dela Delos şi 
Italia sau Laţiu. 

Paginele sunt cuprinse jumătate cu citaţiuni şi indicări de scrieri 
doveditoare, cari arată că : 

«Acest ilustru templu al lui Apollo dela gurile Dunărei de jos a avut 
un rol imens în istoria civilizaţiunii Europei orientale. EI a fost templul 
mamă al celebrelor locuri de adoraţiune a lui Apollo ca zeu al soarelui 
din Delos şi din Delphi. Influenţa sa culturală s'a extins peste toată Gre- 
cia continentală şi insulară, peste părţile de apus ale Asiei mici, în A- 
frica, peste Egipet, iar la nord şi la apus peste Soytia, Dacia şi ţinutu- 
rile Germaniei numite în antichitatea preistorică Celtica». 

Tot de aci dovedeşte că au fost profeţii şi poeţii Olen şi Abaris, 
propagatori ai religiunii apolinice şi cari au introdus- în Grecia : 
«cele dintâi începuturi ale poeziei literare, sentinţele oraculelor 
şi forma hexâmetrică a versurilor". 

Astfel că templul lui Apolo Hyperboreul sau mănăstirea albă dola 
gurile Dunărei a avut destine mari în lume căci : 

• ...«aci a fost cu drept cuvânt locaşul cel sfânt ale primelor zori de ci- 
vilizaţiune morală în Europa». 
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Ca* dovadă despre cultul Soarelui — Apollo — voiu inai adăuga 
oeeace nu cunoscuse Densuşianu, că o admirabila piatră s'a găsit 
în Dobrogea, cu ocaziunea Expozijiiunii din 1906, şi care se află 
acum în palatul artelor. Ea ar trebui adăugată la această lucrare. 

Autorul ajunge în fine a se ocupă şi cu Movilele comemora- 
tive ale lai Osiris şi cu expediţiunea lui Osiris la Istru. 

«Intr'o epocă preistorică foarte depărtată, — zice d-sa — cel puţin cu 3.000 
de ani înainte de era creştină, un important eveniment s'a petrecut în 
ţerile Daciei, eveniment care a avut o mare influenţă asupra civilizaţiu- 
nii crescânde a Europei, şi care a sdruncinat totodată din fundamente 
primul imperiu lumesc al rassei pelasge. 

«Această mare transformaţiune politică şi culturală, în istoria Europei 
a produs-o expediţiunea lui Osiris în părţile Istrului, şi luptele sale cu 
Typlion în Oltenia de astăzi, iar drept consecinţă a acestui răsboiu a fost 
întemeiarea supremaţiei egiptene peste Europa. 

«Os/m, regele Egiptenilor, adorat după moartea sa ca divinitate şi 
identificat cu Soarele din religiunea pelasgo-greacă, a fost unul din cei mai 
mari eroi ai antichităţii preistorice, şi a cărui memorie se mai păstrează 
până astăzi în ţerile noastre». 

Faptul, se petrece astfel : Marele Imperiu pelasgic, în culmea 
sa sub Saturn, se desface la moartea acestuia în două: par- 
tea de sus, cu noi, are pe Tiphon ca împărat, partea de jos pe 
Osiris ca împărat, frate de pe tată cu Tiphon,- cu sediul în ve- 
chiul Egipet. De aici rivalităţi, dorinţa de preponderenţă mutuală 
şi răsboiuL 

Reproduce, după Diodor Şicul, identificarea lui Osiris după in- 
scripţiuneade pe columna înălţată Ia Nysa în Arabia, unde fusese 
înimormântat: 

«Tatăl meu — se zice acolo — a fost Saturn, cel mai tânăr dintre toţi 
zeii. Iar eu sunt Osiris, regele acela care-rf condus oştile prin toate ţerile, 
până în ţinuturile cele nelocuite ale Indienilor şi până în ţinuturile cari 
se închină spre nord, până la izvoarele râului Islrti, şi înapoi în cele- 
lalte părţi până la Ocean... Nici nu există loc pe pământ pe unde să nu 
fi umblat eu, şi prin bunătatea mea am distribuit tuturor oamenilor lu- 
crurile aflate de mine» (J). 

Acum se va înţelege uşor importanţa obiectelor denotând cul- 
tul isiac la noi şi pe cari le-am comunicat în una din şedinţele 
din anul 1912 ale Academiei. 

(1) In: La Grande Enciclopedie, găsim că Osiris «A regn o. sur Ia lerre ou-il a laisse* 
un tel souvenir de ses bircnfaits qu'il est devenu Ie type meme du bien sons le nom 
ă'Ounofre.» 

Bau numele de Omifrie e unul din cele mai răspândite Ia ţară, afară de câte-va 
specifice române. 

De sigur că sub domnia Iui s'a aflat şi plumbul de oarece în Alchimie Osiris =P&. 
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După ce dă seamă de tot ce află în izvoarele străine şi in le* 
gendele române, el trage concluzia că : 

«Aceleaşi elemente istorice ni le prezentă tradiţiunile române. Eroul 
învingător este Ostrea sau Osiris (în forma grecească Ostris), ori îovnn 
Iorgovan (Hercule Iovio) comandantul militar al lui Osiris peste Egipet în 
timpul expediţiunii sale». 

Acest răsboiu fu fatal Pelasgîlorde aici, numiţi pe atunci şi Arimi. 

«Insă deodată cu răsboiul cel mare dintre Osiris şi Typhon încetează 
,şi rolul politic al Arimilor. Numele lor dispare cu totul din literatura 
helenică». 

Arată cum prima luptă cu Typhon fu lângă muntele Casiit, 
astăzi Cosiu^i locul unde închise pe Joe adversarul său în pe- 
ştera Coryciu, astăzi Carecea din Mehedinţi căci la început trium- 
fase Typhon. 

El ne spune următoarele ce trebuesc cunoscute : 

«Intr'o antichitate preistorică foarte îndepărtată, epocă care coincide cu 
începutul desmembrării imperiului celui mare pelasg, doi regi puternici, 
ambii fiii lui Saturn, născuţi din două mame diferite, după patrie, după 
naţionalitate şi educaţiune, unul domnind la sud, cu reşedinţa în Egipet, 
şi altul la nord, cu centrul de putere în Dacia, se luptă pentru domi- 
naţiunea lumii vechi. Imperiul lui Typhon eră de o imensă vastitate. Pute- 
rea sa se întindea, după cum scrie Apollodor, dela apus până la răsărit 
şi acest legendar monarh al preistoriei voia să domnească nu numai peste 
oameni dar şi peste cer. El aspiră la onori divine, întocmai după cum 
le avuse şi Uran moşul şi Saturn tatăl său. Răsboiul este lung şi de o 
extremă violenţă. Expediţiunea lui Osiris peste Etiopia, Arabia şi până 
în părţile cele extreme ale Indiei, apoi întoarcerea lui peste platoul iranic 
şi trecerea lui peste Helespont în Tracia, avu de consecinţă stabilirea unei 
puternice coaliţiuni formate din Egipteni, Greci, Arabi, Indieni şi alţi bar- 
bari asiatici pentru înfrângerea dominaţiunii Pelasgilor dela Nord, a Arii 
milor,"şi cucerirea munţilor Riphaei. Acţiunea cea mare de răsboiu a lu- 
Osiris are în vedere lstrul, iar teatrul luptelor principale este pe teritorul 
vechei Dacie în apropierea Porţilor-de-fier. Cumpăna victoriei alternează» 
In primul răsboiu Typhon este învingător, el prinde pe Joe sau pe Osiris 
şi-1 închide în peştera dela Coryciu (Curecea). In al doilea răsboiu, Typ- 
hon se razimă şi se apără cu o extremă energie pe poziţiunile cele tari 
de lângă culmile Cernei (Hem). In fine el este învins de puterile aliate ale 
Egiptenilor, Grecilor, Arabilor şi Indienilor; şi silit a se retrage spre Ita- 
lia, ultima ţară unde-şi caută refugiul triburile pelasge, de lângă Marea 
Neagră şi Marea Egeă, când destinele sorţii încep a-i persecuta». 

Movilele lui Ostrea sunt numeroasa si «perpetuă memoria ex- 
pediţiunii şi a gloriei acestui faimos monarh». 
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Se ocupă pe larg şi amănunţit de brazda lui Novac = Ostrea — 
Novatus îa Suetoniu Augustus. 

Arată că sub Osiris «se prezentă pentru prima oară în istoria 
omenirii chestiunea cea mare agrară a lumii tmlvh, şi care : 
«deschise lupta în contra situaţiunii teritoriale a triburilor pas- 
torale pelasge». 

Brazda lui Novac indică de fapt ţărmurirea drepturilor îor faţă 
cu pământurile lăsate agriculturii. 

«Şi rezumând — zice D-sa — noi constatăm aici, că această brazdă,, că- 
reia toate tradiţiunile vechi şi nouă îi atribue un caracter agricol, consti- 
tue, atât după vechimea cât şi după importanţa sa particulară, unul din 
cele mai memorabile monumente preistorice ale Europei*, 

Ca mici adăogiri îa cele spuse de Densuşianu voi aminti cele 
conţinute în o comunicaţie a mea făcută Academiei în şedinţa de 
îa 13 Aprilie 1912 : 

Despre câte-va chipuri repre&e/nbând divinităţi egipţiene a- 
flate în România, 

In acea comunicare am "arătat că idoîi egipteni în bronz, re- 
prezentând pe Osiris, s'au găsit mai mulţi dintre care unul chear 
la Cucuteni. 

Dar ceia ce arată maimult câtă dreptate avea Densuşianu (vezipg. 
157) e că o corabioară la fel, dar în pământ, a fost găsită şi la noi. 
Dau figurile principalelelor obiecte aflate. 
Fig. I. 2, 4, b, 7, 8, 9, 10. 

Studiază în urmă monumentele megalitice ale Daciei în com- 
paraţie cu cele de până în apusul Europei şi termină spunând : 

«In fine semnele şi figurile gravate pe diferite monumente megalitice 
ale apusului şi cari consistă din spirale-, din linii serpentine, linii arcuate 
sau semisferice, roate ale soarelui şi puncte diseminate, ce imitează cerul 
cu stelele, ne prezentă o afinitate remarcabilă cu sistemul de ornamen* 
taţiune şi cu semnele simbolice ale Pelasgilor orientali. 

«Aceste caractere mistice de pe monumentele funerare megalitice ale 
apusului ne înfăţişează urmele aspiraţiunilor religioase pelasge, cultul ce- 
rului, al soarelui şi al stelelor, şi peste tot o credinţă firmă în o vieaţă 
dincolo de mormânt, în regiunile luminii sau ale lumii superioare. 

«Mai observăm totodată aici, că formele cele colosale ale acestor mo- 
numente ne spun că, ele aparţin unui popor eroic şi cu o ambiţiune e- 
normă de a transmite posterităţii memoria şi gloria celui decedat»* 

Cu această ocaziune se ocupă pe larg cu Termini liberi Pa- 
iris — Calm cea admirabilă a Ily perbor oilor > din care mai 
există o parte însemnată* Cheile Băeidui, în Basarabia: 

Bacului viteazului, 

Ce-a pus straja dnmmluL... 

m ne dovedeşte că : 
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«Calea cea miraculoasă a Hyperboreilor, de care ne vorbeşte Pindar, şi 
pe lângă care erau înşirate o mulţime nenumărată de stâlpi itinemri, ni 
se prezentă atât pe baza situafiunii geografice a Hyperboreilor, cât şi după 
caracterul şidestinaţiiinea acestor monumente ca una şi aceeaşi construc- 
ţii inc megalitică) cu linia cea- lungă de pietroaie împlântate în pământ de 
care face amintire Cantemir şi Quint Curtiu», 

Bine înţeles că arată si simulacrele megalitice ale divinităţilor 
pdasge, ocupându-se şi de Vârful Ceahlăului spunându-no în a- 
ceastă privinţă: 





Fig. 2. — La stânga: Osiris găsit in comuna Perişori. 
In dreapta: Toartă cu caracter egipţian, găsită, 
la Romula. 

«încă din cele mai neguroase timpuri ale 
preistoriei, existau în părţile de răsărit ale Eu- 
ropei şi ale Asiei de apus un gen de monu- 
mente megalitice, nişte simulacre arhaice) vi- 
nele sculptate în stâncă vie pe vârfurile ori pe 
coastele munţilor şi ale dealurilor, iar altele 
împlântate în pământ ca menhire,sau columne 
Fig. l.—Osiris găsit Ia Constanţa, brute, pe lângă temple şi alte locuri sfinte, 
monumente cari după credinţa religioasă a poporului din acele timpuri repre- 
zentau anumite divinităţi. 

«Multe din aceste simulacre megalitice erau de o vechime extrem de 
depărtată, încât se pierduse memoria originii şi a cultului lor încă înainte 
de începuturile istoriei greceşti, iar de altă parte timpul ştersese de pe a* 
ceste piefri aproape toate formele măiestriei omeneşti, cum erau de exem- 
plu statuele Niobei şi Ariadnei, şi tot ce se mai păstrase în tradiţiunile 
oamenilor era numai o reminiscenţă confuză, o simplă legendă mitică». 



Cu 



cijnngo bine înmiea la pvinoipaMedi^iuUăM ale l)a< 
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cw'ca Kerus (Cerul), Cerus manus(Caraiman) ; duonus Cerus (cerul 
domnul). 

«Monumentele megalitice ale Daciei, cari ne înfăţişează în forme atât de 





Fig t 3. — Idol fenecian (?) găsit în 

comuna Perişori. ^ 4 - ~ Idoi egîpjiaa găsit la 

Cucute ni. 

primitive imaginile divinităţilor ante-homerice, fac parte din istoria pozi- 
tivă, a acestor ţeri. 

«Caracterul acestor imagini este sacral dela origine şi până la dispari- 
ţiunea acestui cult ante-elenic. 

«Cerul pe care Grecii într'o epocă preistorică, altcum destul de târzie, 
îl personifică sub numele de Uranos şi Pământul sau Gaea (1^, Ţara,) for- 
mează începuturile cele mai arhaice ale religiunii europene». 

Grecii au primit acestea toate dela .Pelasgi. 

Acest Ccielus.... La cer se ruga*.. 

Că e fiul cerului 

Şi o domn pchnăirfiăui.... 
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apare ca părintele lui Dokius, unul din civilizatorii lumii vechi, 
identic cu munteanul = Uranus al grecilor. De aceea Densuşianu 
termină spunând că: 

«Prima apoteoză în Europa a fost a lui Urau. Poporul grecesc, încâ 
dela începutul religiunii sale, a identificat divinitatea cerului cu o per- 
sonalitate politică, care se ilustrase prin înţelepciunea, activitatea şi prin 
binefacerile sale prodigioase, numită de ei Uranos adecă Munteanul». 

Se ocupă în fine de Gaea^ Tellus sau Terra, care se numeşte 
şt Ma ; Mater şi Parens, după diferitele dialecte ale triburilor 
pastorale şi agricole. 




Fig. 5. — Idol găsit la Cucuteni 

în o oalâ. ^ 6 - - Ido1 egipţian găsit 

la Vidin în 1877. 

In ce priveşte pe Saturn, Deus Manus, Tartaros, identic cu 
latinul arhaic Tatăl, pe care Geţii îl numiau şi Zamolxis, Densu- 
şianu stabileşte că: 

«Zamolccis= Satur nn.s senex — Zeul-moş, căci : 

«ZocX în limba Dacilor, după sens şi formă ni se prezentă astfel ca iden- 
tic- cu terminul «zeu» în limba română, iar [io£ este cuvântul nostru «moş» 
în limba prisoă latină niajus, iar la Osei maesius si moesius. In fine 
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mai există la triburile pelasge din Italia $i o formă poporală (antero- 
mană) de „moş* cti înţelesul de memoria veterani». 

Iar : 

«Din punctul de vedere al etimologiei şi al sensului cuvântul Zal-mox-is 
în limba Dacilor nu însemna altceva decât ZeuUnoş. Finalul ic repre- 
zenta aici ca şi în alte cazuri analoage numai un simplu sufix grecesc. 

«De fapt limba Geţilor şi a Dacilor avea un caracter proto-latin) ea 
formă numai un ram sau un dialect particular rustic al limbii pelasge». 




Constanţa. 8.— Osiris găsit sub muntele Cozia. 



Găseşte simulacrul lui Zamdlxis lângă Porţile-de-fier numit 
Moş, care pe vreme era încunjurat de nouă Babe din cari a mai 
rămas numai una. 

«Etatea acestui monumentj ne spune d-sa, odată atât de religios, dela 
Porţile-de-fier şi dela Cataractele Dunărei, se reduce dupa legendele de 
cari vom vorbi mai târziu la timpurile anterioare Argonauţilor», 
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Pe Saturn îl identifică cu Ddhms Caeli filius şi arată că în 
cultul arhaic e onorat cu « Qmolos* adecă Omul, căci după faptele 
ce invocă: 

«Este un fapt pozitiv, că sub această numire misterioasă de e O[ioXog, şi 
care reprezenta o divinitate ante-homerică, literatura veche grecească şi 
romană înţelegea pe Salam*. 




Fig.9. — Partea anterioară dinir'o corăbioară in teracotă, pentru cultul 
lui Izis, găsită în Comuna Bărzca (Oltenia), 

Sub această denumire, Densuşianu îl găseşte făcut pe vârful 
zis al «Omului») care după toate datele co invoca: 

«... a fost în antichitatea preistorică muntele cel sfânt al triburilor pa- 
storale pelasge, pentru cari şi şesurile cele întinse dela nordul Istrului 
erau tot atât de importante ca şi văile şi culmile Carpaţilor. 

«Această maicstoasă figură a roligiunii energice pelasgice dominează şi 
astăzi pe punctul cel mai însemnat al Carpaţilor, se distinge prin două 
particularităţi remarcabile, particularităţi ce ne pun în evidenţă că acest 
simulacru a fost considerat în- antichitatea homerică ca imaginea cea mai 
sacră şi cea mal veche a divinităţii supreme». 



r 
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De aci, dovedeşte el, s'au resfrâns în lumea veche şi mai ales 
asupra Greciei credinţele religioase, cari au constituit tot panteo- 
nul Mitologiei eline. 

«După cum civilizaţiunea şi moravurile cele dulci ale Pelasgilor au avut 
o influenţa enormă asupra poporului grecesc, tot astfel şi credinţele lor. 
Dela Carpaţi au emigrat spre sud, de odată cu triburile pelasge, religiu- 
nea lui Uran şi a Gaei, a lui Saturn şi a Rheei, a Soarelui şi a Luniiî 
ori cu alte cuvinte întreg sistemul doctrinelor pelasge, cu numele, cu le- 
gendele despre originea zeilor şi cu formele cultului, aşa după cum se 
dcsvoltase în centrul principal şi puternic dela Istrul de jos, pe teritoriul 
Hyperboreilor celor sfinţi». 




Vig. 10. — Acelaş obiect, văzut pc din lăuntru. 



In ce priveşte importanta pentru Dacia a acestui zeu, şi a mo- 
numentului al cărui urme se mai află pe vârful Bucegilor, Den- 
suşianu spune : 

«După Gaelus sau Urau, Saturn a fost divinitatea cea mare adorată 
pe teritorhd Daciei până în timpul când armele romane introduseră aici 
retirjiunea oficială a imperiului.* 
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«Vechimea acestui monument se reduce la timpurile cele mari de des- 
voltare etnică şi politică a Pelasgilor orientali, şi când o parte însemnată 
din triburile, latine încă nu emigrase în Italia.» 

„Prin mărirea sa cea colosală, acest simulacru ne exprimă tot odatâ y 
cât de fericite, cât de glorioase erau timpurile acelea, şi cât de vastă eră 
puterea lumească a aceluia a cărui figură s'a eternizat prin stânca de 
pe muntele Omul". 

Iar în urmă dovedeşte că : 

„Jupiter Optîmus Maxirans eră zeul naţional al Daciei, Aceasta o 
constată chiar monumentele epigrafice ale adminislraţiunii romane". 

Faţă cu Saturn, RJiea reprezenta,. în o formă mai nouă, di- 
vinitatea pământului, 2?fte#=Regină fiind un simplu apelativ "în 
vechea limbă pelasgă. 

)} Cn deosebire pe teritoriul Daciei, Rhea sau Cybele asimilată cu Gaea 
a fost o divinitate de prima ordine". 

De aceea nicăieri, mai mult ca la noi, nu s'au găsit rosturi 
ale statuelor acestei zeiţe, din cari unele de o mărime foarte maro 
şi admirabile, după cum am avut ocaziunea a spuno în o cu- 
vântare specială ţinută la Academia Română în ziua de 10 Fe- 
bruarie 1911. 

Şi lucrul se înţelege, căci ea era adorată sub numele de Dacia, 
Terra Dacia şi Dacia Augusta, de unde a rămas în popor ca 
Dochia ^ău Docliiana. 

«După cum Saturn în legendele vechi — spune Densuşianu — era nu- 
mit Dokius Caeli filius, tot astfel sora şi soţia sa s Rhea, ne apare adorată 
în cultul public al Provinciei sub numele de Aa-da. Dacia, Terra Dacia 
şi Dacia Augusta. Ea eră una din cele mai importante divinităţi topice ale 
E uropei orientale » . 

Iar mai departe: 

«Cele dintâi zile ale lunii lui Marfce (de 1 — -12) sunt numite la poporul 
român „zilele Babei Dochie a ori „zilele Babelor". O probă evidentă că 
în vechea religiune a triburilor pelasge dela Istru, sărbătorile cele mai 
mari ale divinităţii pământului se celebrau în primele zile ale lunii lui 
Marte, iar nu dela începutul lunii lui Aprilie, tocmai după cum la Romani 
Matronalele sau Saturnalele femenine erau ' sărbătorite în calendele lui 
Marte». 

In ce priveşte chipul Rheei precum şi găsirea acestuea la noi 
pot adăoga la cele arătate de Densuşianu, următoarele date noi 
care ar fi făcut de sigur bucuria lui dacă le cunoştea: 

In colecţiunea Măria Istrati-Capşa se află, din" fericire, o 
statuetă a acestei zeiţe, dar care cu multă mâhnire constatăm că 
o lipsită tocmai de cap. Ea a fost cu siguranţă distrusă în un 
incendiu, după urmele caracteristice ce poartă. 



NIC. DENS UŞI A NU, VIE A ŢA ŞI OPERA SA 



LXXiil 



Se poate însă uşor vedea, dela prima ochire, că această sta- 
tue este aceeaş cu aceea aflată Ia Pireu, în 1855. 

Are la fol speteaza înaltă a scaunului, acelaş vestmânt, şi forma 
totală şi până şi absolut aceeaş înălţime, de 0.33 cm. Ea diferă 
numai prin faptul că are şi la stânga un leu, ca şi în partea 
dreaptă a tronului. (Fig, 11, 12 şi 13). 

O trausiţie deci, între tro- 
nul cu un leu şi carul tri* 
umfal tras de doi lei, pe 
care a fost uneori repre- 
zentată şezând. 

Importanţa, pentru noi, 
consistă în aceea că acea- 
stă statue a fost găsită la 
Romula, deci tocmai în ju- 
deţul Romanaţi, şi a tre- 
buit, cu siguranţă, să a- 
partie templului străluci- 
tor — după cum sunt con- 
vins — ce a existat în acea- 
stă localitate. 

Pentru a o identifică mai 
bine, m'am adresat la au- 
torul dela care şi V. Duruy 
îşi trase descrierea sa, E 
vorba de W.Frohner, «con- 
servateur-adjoint du depar 
tement des antiques et de Fig. 11. 

la sculpture moderne», în lucrarea sa: Notîce de la sculptare 
antique', premier volume, Paris 1869. 

In această lucrare găsim la capitolul XXVI: 




540. — DivinitSs fitrangâres. 



Cybele, adicâ Mater Dei. 



Iată descrierea ce face: 

«Coiffte d'un polos % la mere des dieux est assise sur un tronc a dossier 
tres-eleve. Scs vetements se composent d'un chiton talaire, retenu au- 
dcssous du sein par une bandclette, et d'un manteau Gtendu sur Ies ge- 
noux. Quatrc longues bouclcs de cheveux encadrent sa figure et retom- 
bent, deux de chaque cot£, sur şa poitnne. Ses pieds sont chauss^s de 
souliers. 
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«Quant aux attributs de Ia cteesse, ils sont malheureusement brises, 
jnais on voit quc sa main gauohe a du reposer sur un tambourin. Un lion 
est assis â sa droite. 

«Ce motif a 6te imite tant de fois qu'il doit remonte r â un original 
celebre peut-etre & la Cybele de Phidias». 

Ca detalii mai adaogă : 

(Parties brisees : L'extromite 
du nez et du pied droit; la 
main gauche, le bras droit de 
Cybele. La patte droittc de de- 
vant du lion). 

şi o caracteriza : 

«Charmante sculpture eu 
marbre pent6lique. lîpoque d'A* 
lexandre le grand. Trouv6e au 
Piree, dans Ies ruînes du Tem- 
ple de Cybele (Metroon), pen- 
dant la guerro de 1855. Don- 
nee par M. le comte de Nieu- 
werkerke, Surintendant des 
Beaux-Arts, Hauteur 0,33 m.». 

Tot din importanta des- 
criere a lui Frohner, se 
constată că la muzeul dela 
Louvre mai sunt încă două 
Cybele, înalte una de 0,75 
m., dintre cari cea de sub 
No. 541 «est assise sur un trone, dont Ies bras sont supportes 
par deux lions»... deci întocmai ca a noastră. Cine ştie dacă şi 
această din urmă, ca şi cea descrisă de Frohner, nu avea ace- 
leaşi atribute: «Coiffee de la couronne murale (niater turrita, 
terrigera. Elle tient de Ia main droite etendue un rameau de pin 
ou de cypres, arbres qui lui etaienl consacre, de la gauche un 
tambourin», (pag. 478). 

Câte odată leul, mai mic, eră culcat pe genunchile sale, cum 
descrie una sub (No. 543). 

Notez, de asemenea, că în un «bas-relief» dela muzeul Mar* 
ciana din Veneţia, Mater Bei e reprezentată în picioare, cu un 
teu alături, iar lângă ea se află Attis (1). 




(1) Victor Duruy, L c, pag, 30ti.* 
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Complectând această statuă, ea capătă o formă definită care 
ne arată mai mult perfecta sa asemănare cu acea dela Pireu 
descrisă de Densuşianu. 

Dacă statua noastră nu are capul păstrat, găsim totuş în a- 
ceeaş localitate, cu siguranţă din acelaş templu, lucrat în cea 
mai frumoasă marmoră, mai mare puţin ca în natură, un cap 
coronat cu acelaş polos sau modius şi care a constituit, proba- 
bil, o admirabilă statue a aceleiaş zeiţe. 



Ca mărime ea a trebuit 
să fie impunătoare. Ca lu- 
crare e de o artă desăvâr- 
şită (Fig. 14). 

Această bucată aparţine 
aceleiaşi colecţiuni. 

Această splendidă statue, 
căci nu e o cariatidă, dacă 
aşa a fost, e cu totul lo- 
cală ca factură, în ce pri- 
veşte ornamentaţia capului. 
Totuş o mai găsim la fel, 
în un exemplar din colec- 
ţiunea de Terres cuites 
Grecques funebres, făcut ă 
de Prosper Biadort, pi. 
XVI, din frumoasa sa lu- 
crare din 1872. 

Această cunună primă, 
comănăcel, «cârpă)), cum se 
zice astăzi, se potriviâ foarte 
bine pentru o cariatidă. Tată 
de ce credeam mai întâiu 
a avea a face cu o caria- 
tidă, în ce priveşte marele 




Fie 



11, 12 şi 13 reprezintă pe^Rhea, Cibe^a, sau 
Dochîa, văzuta de faţă şi de laturi. — Găsită la 
Romula-Reşca, jad. Romanaţi.— Se află, în colec- 
ţiunea Măria Istrati-Capşa. 



cap dela Romula. Dar aceasta ar deferi aşa de mult, în cazul 
acesta, de cele grece clasice, cum se poate vedeâ, spre exemplu, 
la admirabilele cariatide dela ^Erechteion» dela Pireu, din lucrarea 
lui Victor Duruy (1). 

Acolo, se vede uşor că avem a face cu un obiect susţinut pe 
cap, ca motiv arhitectural, dar nu ca un ornament al capului. 

Pe urmă, o cariatidă nu putea fi aşa înaltă, şi urmele orna- 
mentelor superioare, ce se pot constata încă, dovedesc în deajuns 
că avem a face cu capul unei mari şi admirabile statui. 



(1) Histotre des Grecs, Tome II, pag, 338/1888. 
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Dacă nu reprezenta pe Mater Dei, ea nu putea fi decât Zeiţa 
protectoare a urbei Romula ! Viitorul sper, va lumina această 
chestiune. 

Cred că tot dela această Zeiţă s'a inspirat artistul care a fă- 
cut frumoasa statue a Zeiţei, care personicâ oraşul Lutetia, des- 
coperită la Paris şi care se află la Biblioteca Naţională din Ca- 
pitala Franţei (3). 

Reconstituită ea se 
prezintă sub forma ală- 
turată (fig. 15) care ne 
arată perfecta ei asemă- 
nare ca cea dela Lute- 
tia, care cu siguranţă 
după forma coafurei e 
destinată zeiţei protec- 
toare a Cetătei vechi a 
Parisului. 

Aici este cazul să a- 
daog, că adeseori şi alte 
zeităţi, ca de pildă Hera 
sau Juno, poartă pe cap 
aceeaş coroană. 

Aceasta se vede bino 
in figura 3, din tabla 20, 
din lucrarea : 

Tabele pentru exer- 
ciţii arheologice, culese 
ie Gr. Tocilescu, Bucu- 
reşti 1897. 

Acolo se reprezintă 

Hera, la judecata lui Paris, după o pictură colorată în roşu şi a- 
flată pe un vas. 

. Ornamentul capului este semnificativ şi în totul se aseamănă 
cu acel al marei statui dela Romula. 

Să nu uităm însă, că şi Hera era regina zeilor, că era sora şi 
soţia lui Jupiter, copii deci ai lui Saturn şi Rheei. Prin urmare 
trebuia să aibă aceleaşi insemne ca şi mama sa. 

Capul despre care vorbim a fost găsit tot la Romula, locali- 
.tate de o extraordinară importanţă pentru trecutul nostru. De 
sigur că aparţinea templului ce exista, în acea parte, ridicat ca 
şi la Pireu în onoarea ei şi despre care am atras mai de mult 
atenţiunea Academiei, pentru a se face exproprierea locului. 




Fig. 14. — Rhea găsită la Romula. 



(3) Guide. illusire' du Musee de Saint-Germain, par Salomon Reinach, Paris, pag. 82. 




Fjg. 13. — Capul Rheei reconstituit de sculptorul G. Tmlor. 
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Un particular, iubitor al trecutului, a cumpărat în urmă acest 
important teren, şi-i dorim din inimă să facă săpături sistematice. 

Probabil că se' vor găsi acolo resturile acestei frumoase po- 
doabe din vechime. 

S'a mai aflat la noi, şi se găsesc încă Ia Muzeul Naţional din 
Bucureşti, şi faptul acesta merită osebilă atenţiune pentru noi, 
mai multe pietre ce reprezintă tot pe Cybela, pe Mater Dei, pe 
Dacia Augusta. 

Toate însă, din nenorocire, sunt foarte mult stricate şi nici una 
nu are capul. Cea mai bine conservată e înaltă de 0,25 m., lată 
de faţă de 0,12 m. şi groasă, la bază, de 0,10 m. Ea are puiul 
de leu în braţe, şi trebueşte notat că e găsită tot la Romula. 

Alta, mai mică, găsită la Constanţa, e de o factură cu mult 
mai neîngrijită, şi este făcută tot cu un leu mic pe braţe. 

Mai sunt două mai mici, tot cu leul pe braţe, şi alta, înaltă 
de 0,25 m., cu leul la dreapta, ca şi cea dela Paris, 

In fine se mai află una, care are soclul destul de înalt, astfel 
că avea aproape 1 m. înălţime, şi Cybela purlâ iarăş puiul de 
leu tot pe braţe. 

Nici una dintre aceste din urmă nu are indicat locul unde au 
fost găsite în ţară. 

Toate aceste resturi importante stau strânse fără a fi expuse 
lămurit. Când oare nefericitul de Muzeu, naţional încă, care are 
acum un director tânăr, priceput şi plin de voinţă, şi un perso- 
nal de seamă, va avea localul necesar şi mijloacele indispensa- 
bile pentru a putea să corespundă, cât de puţin, clacă nu necesi- 
tăţii momentului, cel puţin de a nu jigni simţul nostru de dem- 
nitate naţională. 

Dintre toate aceste statuete, una numai a fost descrisă de To- 
cilescu în lucrarea sa: Monumente epigraf ce si sculpturale din 
1908. Iată ce aflăm la pag. 514-517: 

Descripţiunea. 

«Pe un tron cu rezemătoare (care lipseşte) stă zeiţa, mamă a 
zeilor, cu piciorul drept scos înainte, având în poală un leu lun- 
git cu capul spre stânga. E îmbrăcată cu chiton şi cu himation 
aşezat pe picioare; la stânga zeiţei se vede semidiscul, pe care 
probabil îl ţinea cu mâna». 

Monumente de ale Kybelei tronând. 

«Acelaş chip de reprezentare, încă în proporţiuni ceva mai mari, 
ni-1 prezentă o Kybelă tronând, găsită la Constanţa şi aflătoare 
acum în colecţiunoa Muzeului». 
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Provenienţa. 

«Nu se ştie unde a fost găsit; a făcut parte din colecţiunea 
Generalului Mavros (No. 67 inv. gener. cu indicaţiunea : «0 ve- 
stală pe tron)». 

Natura. 

«Marmură, lipseşte capul, care de sigur pUrtâ un modius sau 
o coroană murală; de asemenea braţul drept şi rezemătoarea tro- 
nului : pentru rest, conservarea este bună». 

Epoca.. «Lucrare mijlocie; secolul al doilea d. Hr». 

Dar muzeul nostru mai posedă, o piesă, de o extremă impor- 
tanţă pentru noi. E o Cybelă călare pe un leu şi însoţită de Attis, 
legendarul ei prieten. Această piesă e făcută în alamă, e bine 
conservată, şi e de o mare vechime, după toate caracterele ei 
artistice (1). 

E demn de observat că a fost găsită la Năetti, judeţul Buzău- 
lui, nu departe de Pietroasa, unde s'a aflat şi marea comoară 
de artă pelasgică, Cloşca cu pui. (Fig. 16.) 

Aceste numeroase statuete ale Rheei, şi marea statue dela 
Romula, ne dau cea mai desăvârşitădovadă, nu numai despre exis- 
tenţa, de pe vreme, a acestui cult in ţara noastră, dar după cum 
o dovedeşte N. Densuşianu, despre naşterea chiar a acestui cult 
în Dacia, unde femeile, chiar acum, nu numai în Romanal, dar 
pretutindeni unde se află de-ai noştri, după atâtea mii ele ani, 
mai poartă pe capul lor o podoabă la fel (2). 

(1) A fost publicată de Tocilescu in Revista pentru Istorie, No. 8. 

(2) Tot aice trebaeşte adăogat, pentru lăinur rea celor spuse de Densuşianu rela- 
tiv la Rhea (pag. 255) că «Sabia recurbată Dacă» ce se vede pe moneda lui Filip 
Arabul a fost găsită la Maglavit şi la Mehedinţi. 

Iată descripţia lor făcută in o notă prezentată Academiei la 13 Aprilie 1912 : Arme 
dace si o nouă staţiune romană, la Maglavit, districtul Bol}. 

«Sabia Dacă, găsită la Maglavit, (Fig. 17 şi 18.) are o lungime-în linie dreaptă- 
de 39,5 cm. din care mănunchiul. ocupă 12 cm. Arma este deci mai mult un cuţit 
lung. E de observat mărimea mânerului propriu zis, care nu e mai mare de 8 cm 
Marea îndoitură are 42,o cm. Lăţimea maximă 3 cm., grosimea maximă 4 mm. Ea 
a fost lucrată din oţel şi cu multă Îngrijire după chenarul ce are pe partea convexa. 

«O altă armă de această natură, mai mică puţin, o am In colecţiune, cu indicaţiu- 
nea numai că a fost găsită în judeţul Mehedinţi. Făptura exterioară e la fel, dar 
pare a fi fost mai puţin îngrijită. Mânerul e tot de 12 cm,, cu două plăsele laterale. 
Lungimea totală e numai de 32 cim şi de 35 cm. pe curbura mare. Lăţimea maximă 
tot 3 cm., grosimea maximă 3 mm. Are acelaş chenar, dar mai puţin bine lucrat. 

«Aceste două arme dacice sunt singurele ce cunosc, până acum la noi. 

aMuzeul naţional are o lance îndoită şi cred că este copia unei lănci romane, a- 
daptată obiceiului dac de a se servi de arme îndoite. 

«Iată descrierea ce mi-a procurat d-1 Teodorescu, asistentul Muzeului :... «este un fel 
de suliţă lungă, încovoiată uşor la vârf, cu două tăişuri. Este prevăzută cu un mâner 
conic şi scobit pentru ca să îmbuce lemnul ce serviâ de suport armei şi care era 
iixat prinlr'un cuiu: se păstrează incă gaura lui la marginea inferioară a mânerului. 
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Fig. 16. - 



Cibela ca Attis, găsită la Nâeni, Jud, Buzău. 
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Dar ceeace arată mai mult, nu numai cultul primelor faze, la 
noi, ale acestor credinţe devenite mitologice mai în urmă, clar 
până Ia un punct dovedeşte, cred, chiar geneza sa la noi, e că 
în aceeaş colecţiune şi tot din Romula, avem încă o nepreţuită 
statuetă, care reprezintă pe Mater Găea, sau soţia lui Uramw, 
primul mare fondator al vastului imperiu pelas^ic, cunoscută şi 

până astăzi, în legendele noastre na- 
ţionsle, sub numele de Baba Caia. 

Nu avem decât a observa această 
statuetă, pentru a ne da seama că ea 
reprezintă Geneza, naşterea omenirii. 

Se vede uşor cum, din organul se- 
xual al Zeiţei, iese copilul, ceeace re- 
prezintă geneza neamului omenesc. 

Alăturata fotografie a acestei sta- 
tuete, mai lămurit ca orice altă des- 
criere, dă seamă cum ea este lucrată 
(Fig. 19). 

Statueta e făcută din calcar (1) şi 
are o înălţime de 9V2 cni * E a pare a 
fi fost vopsită prin imersiune (?) în o 
substanţă verzuie. 

Dar nu numai în acest chip pare a 
fi fost reprezentată Găea căci tot în 
colecţiunea citată mai sus se mai află 
şi alăturata statuetă, făcută în tera- 
cotă, şi care reprezintă de sigur tot pe 
Mater Găea, ceeace reiese, atât din di- 
mensiunile speciale ale abdomenului, 
Fig. \% — Mater Găea, găsita indicând starea de graviditate, şi asu- 
la Romula. ^ ra c ^ ru j a ca indicaţiune specială se 

«Demensiunile armei sunt: 

«Lungimea lamei : 0,49 m. 
» mânerul 0,135 m. 

«Lăţimea lamei la bază: 0.048 m. Ba merge ingustându-se către vârf, care este ro- 
tunjit, având o lăţime de 0,010-0,012 m. 

«Diametrul mânerului la bază: 0.038 m. 

« » la împreunarea cu lama: 0,02*2. 

«Arma este de fier şi se conservă foarte bine. Ea nu seamănă cu săbiile dace de pe 
columna lui Traian, ci mai de grabă cu arma barbarului de pe Metopa No. 20 a Mo- 
numentului dela Adamclissi, (publicată în «Monumentul dela Adamclissi» de Tocile- 
scu, la pag. 73) şi ca atare foarte interesantă. Din nefericire, nu ştim nimica asupra 
provenienţei ci». 

(1) Puţină substanţă din ea, calcinată pe o lamă de platin, ne dă o cenuşe foarte 
alcalină. Părţile superioare se înnegresc mai întâiu, dovadă că ele conţin puţină sub- 
stanţă organică. 
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află pusă mâna stângă, cât şi din faptul că corpul ei este gol, 
purtând o draperie numai pe picioare (Fig. 20). (1.) 

(1) Dau aici, în privinţa ornamentului dcla noi, mai multe date ce am putut să-mi 
procur: 

Graţie acestora, se poate foarte bine vedea, în ce consista acest ornament care 
acum e pe cale de a dispâreâ (Fig. 21, 22 şi 23). 

Şi dacă se păstrează încă, cam identic 
din punctul de vedere al aspectului ex- 
terior, cum se poate observa în alătura- 
tele două fotografii, el însă este schimbat 
cu totul, căci femeile poartă acum sub 
maramă un fes roşu, de o formă ceva 
particulară. 

înainte se purta un conciu făcut ca 
Cârpa, de care vom vorbi mai în urmă 
şi prin urmare originea şi tradiţia erau 
aceleaşi şi iată ce am aflat, dela d-1 Ma- 
rin Lăpădat, primarul comunei Osica de 
sus din Romanaţi, în cc priveşte portul 
fesului (Fig. 24 şi 25). 

«Am întrebat, ne spune d-sa, în pri- 
vinţa portului fesului de unde se trage, 
pe locuitorul Ilin Mustaţă, din Osica de 
sus, Romanaţi, în etate de 98 de ani, 
care mi-a spus că: pe când eră copil cu 
oile, se purtă în locul fesului de astăzi 
un conciu făcut din o nuia subţire şi 
moale, astfel ca să se poată face cerc, 
măsurat pe capul femeii care îl purtă. 
Pe această nulă o înfăşoară cu cârpă 
cum sunt oblamnicele cari le poartă co- 
vrigar ii în cap peste cari pune tava. După 
aceasta un Grec, anume Tanasache, a 
adus din Turcia un fes pe care ha dat 
la o femeie din Cioroiu, în altă parte nu 
se pomeniă asemenea fesuri. Dela Cio- 
roiu s'a împrumutat portul şi în comu- 
nele vecine la noi. In Osica prima care 
a pus acest fes a fost Ilinca Nîcolae Mus- ^o* 20 - — Mater Gaea, provenienţă nc- 
taţă } cumnata mai marea celui de sus cunoscută, găsită însă în Oltenia. 
Ilin Mustaţă». 

Iată cum obiceiurile noastre cele mai bune sunt 2ădârnicite şi înlocuite prin altele 
cari n'au nici un înţeles. 

Cercul vechiu, făcut din o nuia sau, ca în părţile de nord, din o bucăţică de lemn 
subţire, întoarsă circular, reprezenta noţiunea coroanei, pe cara au purtat-o impără- 
tesele zeificate, acelea tocmai cari erau zeificate ca născătoare ale omenirii. De aceea 
ornamentul se pune pe cap numai a doua zi de cununie (Fig. 26). 

Acest ornament de lemn, prin faptul că este învelit prin o eârpă colorată sau nu, 
ornamentată adesea In diferite, moduri, poartă chiar numele de cârpă. Am fost sur- 
prins a găsi acest ornament, îmbrăcat cu roşu, cum cred că au fost la început la ai 
noştri, la Rutenii din nordul Basarabiei, de lângă Hotin; după cum se poate vedea 
din un eşantilion. pe care mi l'am procurat acolo, şi pe care ei îl numesc Kerpa, 
Această donumire arată lămurit că Rutenii au împrumutat obiceiul dela Romani. 




LXXXTY 



M O K ii ţlFNTEtE PXEToT ORICE ALE PACIKÎ 




Fig. 21. 

Fig. 21, 22 si 23, reprezintă, după un tablou al lui Grigorescu, trei admirabile tipuri de sătence, 
cu «cârpa» din Roman nţ-i datorite marelui nostru Grigorescn, făcute după 3870, în RomanaţL 
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Dar Dochiana^ Deciana = Cybele, avea pe Attis, pe care-1 iden- 
tifică cu Găloian din legendele noastre. 

Şi la noi în ţară, acest obiceiu se află foarte răspândit, după cum îl reprezintă 
alăturata fotografie din comuna Buda, judeţul Râmnicul-Sărat (Fig. 27). 

în partea sudica a 
jud. Vlaşca, dar nu în 
mod general, se poartă 
până în prezent o roată 
de fier sau lemn, înve- 
lită cu o cârpa. Numi- 
rea locală este Cheme- 
leţ, după cum am a- 
flat'o dela d-1 Remus 
N. Bcgnescu, învăţător 
, din comuna Pietrele. 

«Acest ornament ce-1 
poartăfemeile pe cap— 
îmi scrie D-sa — este 
făcut dintr'un cerc de 
fier sau de lemn învă- 
luit cu cârpe, cc-lpoartă 
numai femeile mări- 
tate—fetele nu— în co- 
munele Târnava de sus, 
Târnava de jos, cătu- 
nul Comoara f comuna 
Râsuceni, etc, din ju- 
deţul- Vlaşca». 

Ornamentul acesta 
se poartă şi în Mol- 
dova, unde a trecut şi 
la Ţigani, şi eh ar la o 
bună parte din popu- 
laţiunca ungară. 

Nicăeri însă nu s'a 
păstrat mai bine ca 
in acea frumoasă şi 
scumpă regiune numită 
Bucovina. 

Populaţiunea de â- 
colo, mai aproape de ^ig. 27. 

obârşia vechilor capitale ale Moldovei şi a monurneutelor scumpe, prin trecutul lor 
şi prin rămăşiţele sfinte neamului, ce păstrează în ele, a mănţinut mai bine obiceiu- 
rile cele mai vechi, le-a păstrat cu sentimentul artistic ce o caracteriză, şi cu înălţi- 
mea sufletească, prin care se impun atât de mult atenţiunii noastre. 

Cum am aflat despre cele ce se petrec acolo, m'am adresat alesului şî simpaticu- 
lui meu coleg de Academie, părintelui Dan de Straja, care mi-a dat cele mai bune 
lămuriri pe cari ţin a le transcrie în întregul lor, mulţumindu-i cu această ocaziuno, 
atât pentru aceste date cât şi pentru mostrele trimise. 

aLa Românii din Bucovina, dara şi din alte ţeri— zice d-sa — există obiceiul că mi- 
reasa a doua zi după cununie se îmbrobode cu ştergar sau şi cu o basma de mă- 
tasă. Luni adecă, se adună nuntaşii la casa celor însuraţi şi nuna cea mare desple- 
teşte pe fina ei şi ii pune sau îi face «cârpă», după obiceiul locului, 
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Dar de unde acest nume? Densuşianu arată că AtUs e fiul lui 

*]n cele mai multe comune din districtul Rădauţului, cârpa constă din o bucată 




. 

Fig. 23. 

Fig. 28 şi 20. — «Cârpele» lucrate cu lână văpsitu, pe pânza, puse pe un cerc de 
lemn, purtate la Straja în Bucovina. 




de pânză alba, care se întinde astfel pe un cercurel de lemn, cu ea dimpreună cu 
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Colaus, şi că chiar Cybela ne apare în inscripţii uni greceşti cu 
numele de Kovloijy adecă Caloiana. 



cercul formează un fel de scufie, în forma unui eerevis de al studenţilor burşicoşi 
din Austria şi Germania. Margina acestei cârpe este frumos cusută eu roşu -şi ne- 
gru, de care sunt atârnate două aţe lungi, eari se împletesc in eozile părului tinerei 
neveste, eari atârnă în două sau în una pe spate : aţele astfel împletite ţin cârpape 




iMg. 31. Fig. 32. 

Fig. 31 şi 32. — Sus în dreapta, femeie din Straja Bucovina, eu eârpa pe eap. 



creştetul capului nevestei, ea să nu eadă jos. înnegrind u-se t eârpa se desprinde de 
pe cero, şi se inloeueşle imediat eu alta curată, iar prima se spală. Ficeare femeie 
îşi face mai multe eârpe pentru a le putea schimba cât de des. (Fig. 28 şi 29). 

«Femeia măritată umblă în easă şi pe lângă casă în eârpă, peste drum iese c'o 
basma pe deasupra ci, iară în sat numai o'un ştergar alb ea omătul, eu eare se îin- 
brobode pe deasudra cârpei. (Fig. 30, 31 şi 32). 

«In părţile Straji netului, Sucevei, Şiretului, ba şi ale Câmpulungului, tânăra neva- 
stă îşi împleteşte parul capului ei aşa, că faee din el o cunună deasupra ereştetului, 
iară deasupra poată, in casă şi pe lângă easă, un fes roşit însă fără de canaf. Ie- 
şind ca peste druin îa o vecina, iea deasupra fesului o basma de lână sau şi de aţă, 
iară când iese în sat, se îmbrobode peste fes eu ştergarul». 

Trcbue să adaog că fesul, ehiar roşu, fără eanaf, se purta, după anumiţi cercetă- 
tori, în aeeste părţi ale Europei, eu mult înainte dc sosirea Turcilor. D-l Dan continuă: 

«Murind bărbatul unei femei măritate, ea depune pe loc cârpa, fie ea seufie sau din 
par, işi despleteşte părul capului lăsându-lsa eadă despletit pe sparte şi se îmbrobode 
cu ştergariul. Ea cu eapul gol nu umblă nici eând. 

«După ce au treeut şase săptămâni de doliu, văduva iarăş îşi pune sau faee eârpa, 
care apoi o poartă până la moarte (1). 

(1) In o epistolă ulterioară, eolegul păr. Dan îmi mai serie : 

...«in alăturare 2 fotografii pe cari se vede, pe una cărpa purtată pe ercşletul ea- 
pul ui şi pe alta eârpa acoperită eu ştergarul. Femeia fotografiată este o văduvă tâ- 
nără din Straja şi este îmbrăcată in portul loeal eare măsurat cu starea ei de văduvă 
este cam sârăeuţ. De altfel femeile poartă eămăşi eu mânecile eusute eu negru, tot 
aşa şi gulerul sau eum îi zie pe aiei Ciupagul {Fig. 31 şi 32). 

«Partea de jos a corpului este învelită eu catrînţâ, eare numai ea se poartă prin 
Straja, iar picioarele sunt încălţate eu opinci. Femeile mai avute poartă papuei de 
şnumit sau şi ciubote destul de elegante. Mijlocul este legat eu frânghie-eingătoare 
ţesută din lână, în felurite e o lori şi desemne. Pieptul se învestează cu un pieptăraş, 
deasupra se poartă un pieptar mai lung şi "deasupra lui un suman negru», 
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Dar în urma, ceeace-i mai surprinzător, dovedeşte că aceasta 
Sibylla Erytlirea sau Dacica este născută în munţii noştri, şi 
indică precis şî localitatea: 

«Originea geografică a Sibyliei Erythreeeste astfel pe deplin stabiliţii. 

«Pe baza acestor date geografice şi genealogice 5 cum şi pe baza marei 

«Cârpa este uzitată şi la nevestele rutene (ruşte) din Bucovina, însă ea se face în 
totdeauna din părul nevestei adaos cu buciu, dacă-l are, iar dacă nu, apoi din nişte 
petece de pânză sau cu buciu împletite cu cât pâr arc şi deasupra se aşează o basma 
colorată sau fesul cel roşu, care îl poartă numai în sau lângă casă; ieşind însă în. 
sat, atunci se îmbrobodesc peste cârpă şi fes cu ştergarul, ca şi Româncele, sau cu 
un tulpan mărişor, de regulă în colori intensive roşu şi galben. Ştergare poartă ele 
în părţile Câţmanului şi pe şesul Cerencuşului/iară in părţile Nistrului tulpane colorate 

«Huţancele de prin munţii Bucovinei îşi invălesc capul acasă cu câte o basma, ie- 
şind ele în sau plecând spre oraş, atunci se îmbrobodesc c'o mulţime de tulpane, aşi 
însă'ca părul capului de deasupra frunţii, format in zulufi^ cât şi urechile trebuo să 
fie văzute. Capul astfel îrnbrobotat al unei Huţance are dimensiuni foarte mari, cari 
îi cam diformă, faţa altfel destul de frumoasă. Se înţelege că toate tulpanele Huţan- 
celor excelează prin colori intensive, mai ales însă roşii şi cu flori. Tulpanul de dea- 
supra se aşează aşa pe cap, că capetele lui atârnă, fără să fie legate, pe spate dea- 
supra pieptarulului sau scurtului sumăeş. 

Iluţani, Uţi, Huţuli, sunt mai multe sate Romano-slave ca limbă. Au cai mici. 
Sunt la munte. 

Zic : qtiartă^vsis de tinichea J /* oca, LenQura în loo de Loşca. Topor in loc de So- 
chera, mai zic: Am venit pedestru. 

Poarta Kerpa. Au liaine roşii. Nu se ocupă decât cu creşterea vitelor şi facerea 
vaselor de lemn, ca moţii. (După o comunicare a d-lui V. Mironescu, originar din 
Bucovina). 

Dar se continuăm cu citatul din epistola păr. Dan: 

«Lipovencelo din Bucovina poartă şi ele subt basmaua de lână sau mătase colo- 
rată un fel dc cârpă, care o formează ele din păr şi petece de pânză şi care cârpă, 
se numeşte : oCpyuTincb (obrucînic)— cerc sau kurka (chicîca)=ridicătură. 

«Ţigăncile din Bucovina se acomodează în acoperământul capului datinei locului 
in care se află». 

Dar chiar in Bucovina, cârpa nu se poartă la fel, de altmintrelea ca şi in cuprin- 
sul ţării noastre. 

Iată datele ce-mi mai dă d-I V. Mironescu, bun cunoscător al împrejurărilor popo- 
rului român: 

«în alte părţi ale Bucovinei, cârpa e cu mult mai înaltă, şi se apropie de forma 
exterioară a coperişurilor capului din Roman aţi, zugrăvite de Grigorescu şi repre- 
zentate prin statueta dela Pergam. 

«Kerpa (aşa numită de locuitorii de peste Prut) este o anexă Ia coafura femeilor 
din satele: Revna, Mamăeşti, Lujani, Stânceni, Berhometele, Sipeniţul şi a. Forma 
cârpei este cea următoare : 



făcută din câlţi sau buci, cum li zic Bucovinenii, şi acoperită deasupra cu pânză de 
cânepă cusută. 

«Această cârpă femeile o aşează drept deasupra creştetului, o fixează de păr şi o 




în faţă 




in prolil 
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mişcări etnice şi religioase pornite dela nord spre sud în aceste timpuri 
pelasge, noi putem constată, aici, ca un adevăr absolut istoric, că Sibylla 
Erythrea, cea mai glorioasă din câte au purtat numele de Sibylla, a fost 
originară din comuna Roşia, a petrecut mai mult timp în satul Mărme- 
sti f de lângă muntele Mama sau Moma, şi prin cătunele de pe valea 
Iadului, localităţi situate în comitatele Zarand-Bihor. Ea a fost fiica u- 
nui cultivator de pământ, iar mama sa era de origine Hodişiană. 

îmbracă pe deasupra cu ştergarul sau broboadă, care se prezintă ca în figura ală- 
turată» (Pig. 33). 

Ceeace este curios, e câ în anumite părţi ale Bucovinei cârpa este purtată şi de 
fete. Iată datele ce îmi procura tot d-1 W. Mironescu : 

«Cdrpa de toate zilele, purtată de femeile din Bucovina, prin excepţie numai ele 
cele măritate, se transformă cu totul la fele. Pe cănii femeile măritate, poartă «cârpa» 
acoperită cu un ştergar, fetele o poartă în formă dc coroană aşezată numai pe cap, 
cu părul despletit şi împodo'bită cu pene de păun, panglici colorate, monetc, etc, pe 
când la gât poartă ele uu gherdan bogat împletit cu mărgele mici şi multicolore» (\) 
(Fig. 34). 




Fig. 33.— Cârpa naltă din Bucovina. 



înainte de a termina această notiţă, ţin să mai adaog că dacă Comanacul, până la 
Mitra Papală, sau acea a Patriarhului Gonstantinopoluîui, este ultima fază a coroa- 
nei împăraţilor, cari erau şi capii religioşi ai statelor lor, micul comanac al maice- 
lor noastre, aşa de aproape de cârpa mirencelor, şi care se păstrează numai la mai- 
cele bisericii ortodoxe răsăritene, este ultima reminiscenţă a coroanei şi gătelii Găeiei 
şi Rheei, marile împărătese zeificate de omenire, la începutul civilizaţiunii şi a ser- 
vitoarelor primelor altare păgâne. 

«Din toate acestea sc vede lămurit câtă dreptate a avut Dcnsuşianu în cele ce 
susţine şi ce bine s'au păstrat la noi cultul acesta din un trecut dc câte- va mii dc ani». 

(1) O cămaşă de in cu râuri şi o fotă lila sau verzuie, cu dungi roşii sau altele, 
desăvârşesc acest costum foarte pitoresc. Ghetele sunt şi ele cu totul deosebite de 
cele dc toate zilele şi sunt de coloare sau galbenă («ocre cronic») sau roşie, şi de 
forma următoare. : (Fig. 35). 
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Acestea reies cu deosebire din un fragment grecesc din imnul 
Sibytle-L 

Atâta erudiţiune, atâtea date, atâta discernământ uimeşte pe 
cel ce studiază serios lucrarea Iui Densuşianu. 

Descrie în urma altarele cijclopice de pe mantele Garaiman> 
legând fiinţa Vârfului Dorului de Cultores Doripatis. 




Fig. 35. — încălţămintea do sărbătoare a femeilor din Bucovina. 



Dovedeşte că în adevăr poporul care a lăsat astfel de monu- 
mente gigantice, putea fî definit în Marţial, în timpul lui Domi- 
ţian ; ;,ăîganteus THwnplms" , căci el ridicase acest templu, des- 
pre care tradiţia noastră spune că: 

Sus la munţi la cer gureâ (urca), 
La mijloc de fagi şedea, 
La masa mare de piatră 
Beau Novacii, nu se nbată» .... 

sau Columna Cerului, nu este alta, după cum o dovedeşte el, 
decât Vârful Omului* 

Ne arată în urmă că Attas= Alukus=&)\bu\, adică munţii 0/- 
tulni } căci : 

«Ne aflăm cu legendele lui Atlas în periodul al doilea al preistoriei, 
când vechile tradiţiuni despre locurile cele sfinte clin nordul Istrului se 
pierduse în ţinuturile meridionale, când simulacrul cel miraculos al lui 
Saturn, ca Zsu^ eopijoîia, cctyio'/Q^ de pe munţii Oltului, a fost considerat 
ca figura cea împietrită a titanului Atlas. liste acelaş monument al tim- 
purilor ante-homerice, însă cu nume şi cu legende diferite». 

Deoarece : 

«încă în secolul al doilea înainte de era creştină, gramaticul Apolodor 
din Atena stabilise pe baza unor texte mai vechi, că măiestosul munte 
Atlas, care susţinea polul nordic al cerului, se află nu în Libya sau în 
Africa de nord-vest, ci în ţara llyperboreilor, o populaţi une întinsă peksgă 
din nordul Trnoioi a Istrului do jos». 
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Şi e natural că ajunge Ia Erometheu, geniul cel mai superior 
al lumii pelasge şi care a fost pus în lanţuri legat de Columna 
Cerului, de pe Bucegi, lanţuri cari s'au păstrat, cred, până la noi 
în hrâul special al bisericilor noastre. 

Arată că în sculptura megalitică ce se află acolo se repre- 
zenta foarte exact vulturul lui Prometheu, care ar fi opera lui 
Vulcan. Că unii numesc Caucas acest munte, el dovedeşte pe 
larg după o inscripţie dela Colonia, din timpul lui Traian chiar 
«...aci ălutum flumen secus montem Cancasi» şi bine înţeles a- 
ceasta între multe altele mai vechi. 

Te minunezi de câte date invoacă până la Nestor din 1056 după 
Hr., care în cronica sa rusească numeşte Carpaţii tot Caucas. Ast- 
fel că poate conchide : 

«Caticasul lui Prometheu, sau Cau caşul col legendar al Scytiei,este ast- 
fel, din punct de vedere al geografici preistorice, unul şi acelaş cu Ca- 
tena meridională a Carpaţilor numită la Apollodor, Atlas din ţara Hypor- 
boreilor, iar în inscripţiunea dela Koln, Caucasus ad Alutum flumen». 

S'a vorbit aşa de multe ori că civilizaţiunea proto-greacă din 
Mycena are un caracter cu totul străin. Mulţi au arătat că mo* 
dul de zidire de acolo e special. Densuşianu dovedeşte că pri- 
mele stabilimente ale Pelasgilor din Micena sunt din epoca neo- 
litică, sunt cu totul identice celor ciclopice. Tot astfel s'a dove- 
dit în urmă, cu Densuşianu în frunte, legătura ce există între cera- 
mica din acele timpuri şi cea din Dacia, care ajunsese aşa de 
înfloritoare până la un moment dat. Singura deosebire e, că din 
punctul de vedere tehnic vasele de lut, din Mycena şi Tyrint, sunt 
inferioare celor din Dacia, 

Descoperirile făcute la Mycena au dat Ioc la o civilizaţie nu}- 
csnică pe care Densuşianu o dovedeşte pelasgo-dacică. Pcrrofc 
spune: 

«Aceste descoperiri ne-au oferii mijloacele spre a putou dclini această 
civilîzaţiune, spre a o distinge de civilizaţiunea Egipetului şi a Asiei 
din care un derivă şi de civilizaţiunea propria zisă greceasca, pentru 

care formează mimai o prefaţă Fără să uităm rezervele de cart tre- 

bue să ne înconjurăm, noi ne vom considera fericiţi dacă vom putea de- 
termină cu mai midia preciziune^ de. cam s'a făcut până astăzi, carac- 
terele principale ale acestei stări de cultură, pe care noi continuăm- să 
o numim «civilizaţiune mycenieă». 

Se mai ocupă pe larg cu construcţiunile pelasgice, în raport 
cu cele dela Mycena şi alte părţi. 

«Originea construcţiu nil or de apărare, pe cari autorii greceşti le numesc 
cyclopice> a acelor fortificaţiuni murale, ce încoronau coastele stâncoasc 
ale dealurilor şi munţilor, se reduce aUU după nume, după principiile de 
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apărare, cum şi după. sistemul do construcţiune la y aîa KoxXcdtccdv, sau la 
regiunea păstorilor pelasgi din nordul Istrului de jos» şi ne spune ca : 

«Cyclopii au fost dupâ poetul ionic un popor prin exelenţă pastoral 
Ei locuiau pe munţii cei înalţi din nordul Thraciei, se distingeau prin sta- 
tura lor cea înaltă, gigantică, aveau turme numeroase de oi şi de capre; 
ţara lor era extraordinar de fertilă întru toate, şi ei nu HLceau nici o 
întrebuinţare de agricultură, nici de navigaţiune», 

Aceşti cyclopi ai Daciei au fost primii ce au ridicat ziduri, fă- 
când aceasta în mod colosal de impunător din punctul de vedere 
al materialului întrebuinţat. 

Adaug că sunt convins că zidul găsit la Iaşi de curând, în 
Valea-Bahluiului şi despre care s'a şi scris o broşură, nu este ro- 
man, dar cu mult mai vechiu. Din descrierea co i s'a dat reiese 
că are elemente la- fel cu cel din Mycena. (1) 

Densuşianuarată că chiar emblema Mycenei reprezenta Columna 
cerului din Bucegi şi încheie zicând : 

«Această columnă figurată de pe vârful Omului a fost aşa dar foarte 
bine cunoscută artiştilor din antichitatea greco-romană. Ea eră conside- 
rată ca cel mai sacru monument al lumii vechi, simbol al tronului di- 
vin,^ model tradiţional al picturii hieratice)). 

Dar ceeace ar părea extraordinar, deşi legătura istorica e aşa 
de bine- stabilită, e că aceeaş columnă reprezenta simbolul trini- 
tăţii egiptene. 

El stabileşte, cu texte ve6hi şi comentarii moderne, că între 
regii etiopieni poartă unii până târziu numele de BamJiâs, Letem, 
Berna, Mmâh şi că unul din cei mai vechi Ammon sau Hammon, 
numit şi Ailaika, formă derivată dela Alutus, grec AxŢas, adecă 
originar dela Olt — Oltean —/se mai numiâ : Bemrem, adecă 
Bâmlean. Dar câte cuvinte găseşte el, în tehnologia veche a cul- 
tului isiac ? Dar câte texte vechi şi moderne nu citează, ca să 
dovedească că : «Pelasgii au fost creatorii şi organizatorii celor 
dintâi mistere, cunoscute în antichitate». 

Se ne. mai mirăm dar că Doina noastră se cântă la fel, de aufcoch- 
tonii de pe malurile Nilului ! 

Găseşte, de asemenea, Columna cerului dela noi ca simbol re- 
ligios pa cutiile mumiilor şi termină acest excepţional de impor- 
tant capitol, plângându-se că monumentul de pe Bucegi este lăsat 
a fi distrus, cum a făcut-o în parte Societatea Carpatină din Bra- 
şov, care 1-a stricat, întru câtva, pentru a-şi face un adăpost şi 
încheie cu cugetarea aşa de justă: 

(1) lezâtura laşului Roman —Aquarium -de pe Bahlui. laşul Cetate romană-CW 
irumlasL Origina şi semnificaţia numelui laşi. Studiu original de V. Cocuz. 44 pa- 
gini, Iaşi. î9Hi 
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«Pare că există un spirit rău, care persecută ţoale monumentele mari 
istorice ale omenirei». 

Dar aceasta columnă a cerului care constituia în vechime ceva 
identic cu Ierusalimul pentru creştini, în ce priveşte religiunea 
Pelasgilor, s'a răspândit şi în altă direcţie. Densuşianu dovedeşte 
că tot ea a fost simbolul vieţii eterne în religiunea etruscă, pre- 
cum şi la Pelasgii din Sicilia, găsind-o şi pe monumentele fune- 
rare ale Cartagenei ; iar pe titanul Atlas îl află ca strămoş al 
Atisomlor. 

Densuşianu îl indică primul pe mormintele dela Ax/a, (astăzi : 
Castel d'Asso) în vechea Etrurie şi ne spune : 

«Acest semn mistic, pe care arheologia preistorică până astăzi nn 1-a 
putut explica, reprezentă în partea sa inferioară columna cerului în forma 
unei piramide trunchiate (trapez), iar deasupra acestei columne se află 
figurat Cerul în aceeaş formă ca şi pe monumentele hieroglifice ale Egipetuhii , 
prin o linie orizontală cu două toarte la margini în forma / \ ». 

Iar în ce priveşte stela funerară din Carthagena, reprezen- 
tând columna cerului, el ne arată că: 

«Populaţiunea cea întinsă a Lyhiei o formau dintr'o vechime foarte de- 
părtată Gehdii, ale căror locuinţe după vechii geografi erau între Maure- 
tania, Numidia } Cyrenaica şi între marginile de nord ale deşertului celui 
mare. Ei erau imigraţi acolo din ţinuturile Geţilor. Aşa spuneau des- 
pre dânşii tradiţiunile». 

Face loc, încă pe larg, la variantele ce se mai află în popo- 
irul nostru relativ la Prometeu, între altele bunăoară: 

.... Vulturii ce sboanVn vânt, 
Cu penele zugrăvite, 
Cu boturi de pietre scumpe, 
Cu picioare gălbioare . . . . 
Ei pe mine s'or lăsă, 
Cu carnea-mi s or sătura 
Ou sânge s'or adăpâ .... 

şi zice cu drept cuvânt: 

«Două columne grandioase marchează originile poporului român. Una 
este columna cerului de pe arcul sud-estic al Carpaţilor, şi alta columna 
din forul lui Traian. Din aceste două monumente celebre ale vechimii, 
cea mai glorioasă este fără îndoeală columna ce domineazâ şi astăzi pe 
Carpaţi, simbol maiestos al unităţii naţionale şi religioase a tuturor Pe- 
lasgilor». 

Dar dela Prometheu ajunge la Mithras genitor Imnmis, sau 
De,us Armianiii'S şi constatând că: 



XCI.V 



MONUMENTELE PREISTORICE ALE DACIEI 



«Originea şi istoria cultului Iui Mithra în părţile acestea a rama.? însă, 
o enigmă până în zilele noastre», 

arată că Prometheu=Mithra şi după o adâncire specială a su- 
biectului, ne spune: 

«Istoria cultului lui Mithra aparţine dela originea sa rassei şi teritoriu- 
lui pelasg de lângă Istm* Aici mai răsună şi astăzi cântecele tradiţionale 
despre suferinţele lui Prornetheu ca erou, şi imnele religioase ale lui Mithra 
ca zeu». 

Acum înţelegem de ce resturile cultului lui Mithra sunt aşa 
de numeroase la noi. 

Fineşte acest admirabil capitol în modul următor : 

„După tradiţiunite antichităţii, Promelheu esle reprezentantul întregei 
stări de cultură din epoca de piatră şi dela începutul epocei metalelor. 

„El este omul de cea mai adâncă gândire şi fericită combina ţiiine. 

„Prornetheu învăţa pe oameni să construească locuinţe la lumina soa- 
relui. El pune forţa animalelor în serviciul omidui. El face din elemen- 
tut divin al focului agentul cel mai puternic al civil izaţiunii omeneşlL 
El află modul de a putea învinge obstacolele apelor, dând curs corăbii- 
lor cu pânză pe suprafaţa cea întinsă a mărilor. El inlroduce cunoş- 
tinţa şi uzul metalelor. El pune mâna pe o mulţime de secrete ale nă- 
imii. El află puterile ocidte ale planletor spre a combate relele ce atacă 
organismul omului. El a cercat prin arta divinităţii să poată cunoaşte 
tainele viilortdui şi hotărîrile destinului. 

«Aici la Garpaţi şi la Dunărea de jos, ne apare patria acestui geniu tita- 
nic martir tot odată al ştiinţei şi al cugetărilor sale adânci. Aici după 
toate fragmentele, ce au mai râmas până astăzi, din Biblia cea mare a 
păgănătăţii ante-istorice^ ni se -prezentă leagănul străvechiu al civiliza- 
lumii omeneşti^ înainte de timpurile asiriene şi egiptenen. 

Un alt capitol important e acel relativ la columnele lai Her~ 
cule.' Adună un preţios material spre a dovedi că ele erau lângă 
insula Ruşava— Orşova, numită Erythia. Arată cum Grecii au 
denaturat totul, mai ales în ce priveşte istoria răpirii girezilor 
lui Geryon de către Hercule. 

«Astfel din o frumoasă poemă eroică a timpurilor pelasge, dânşii au 
creat numai o confuziune din cele mai bizare imaginaţiuni, după cum tot 
în mod nenatural ei "au reprezentat pe Giganţi, pe Cyclopi, pe* Centimani, 
pe Typhon şi pe alţi eroi nordici». 

Dovedeşte că: Cerna, Cerne=Kspvr^ din vechime, sau Tierna 
din epoca romană. 

Numiri vechi, ca insula Gadira, o identifică cu actualul Grad, 
şi le derivă dela Gradiis, r cuvânt arhaic latin, cu înţeles de po- 
ziţiune tare. A doua columnă a lui Hercule (Abyla) o găseşte în 
Piatra lud Iorgovan, pe drumul ce duce la Tismana, 
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Hercule =Iorgovan e descris minunat în; 

.... Iovan Iorgovan (dela Hercnii Iovio), 
.... Braţ de Buzdugan 
Şi so preumbla 
Şi se prepurtâ 
La vadul Dunărei, 
La podul liuşâvei .... 

Arată că tradiţiile române spun că în Cerna se află un chip 
colosal al lui Hercule şi adaoge că: 

«Despre ultimele evenimente din vieaţa lui Hercule, nici Homor, nici 
Hesiod nu amintesc nimic. Insa după naraţiunile post-homerice culese de 
ApoIIodor, adevărata cauză a morţii Iui Hercule a fost trecerea peste un 
râu periculos de munte. In fond este aceeaş tradiţiuno, pe care ne-o în- 
făţişează şi legendele romane» 

şi fineşte spunând; 

«Examinând fondul acestor naraţiuni cu privire la ultimele momente 
ale eroului, tradiţiunea română ne apare ca fântână originală a mitului 
grecesc anume că râul Cerna este acela care a cauzat moartea marelui 
erou pelasg». 

Ocupându-se de columnele Iui Hercule, şi în urma călătoriei 
ce făcu în Oltenia, autorul descrie obeliscul dela Polovraci. Des- 
pre acesta ne spune că : 

«După calitatea pietrei dc unde este tăiat, după arta cu care este lucrat 
şi după poziţiunea maiestoasri pe care a fost aşezat, acest obelisc se vede 
că a fost ridicat pc tumulul unui vechiu şi avut domnitor din această re- 
giune, sau că a fost destinat să eternizeze memoria imui însemnat eve- 
niment». 

Arată legătura .ce există între Pharanxul lui Eschyl şi Parâng-ul 
nostru. Caută a identifică epoca ridicării acestui obelisc cu tim- 
pul în care trăiau renumiţii Chalybi, lucrători ai fierului şi ara- 
mei în Scythia de sus, şi în o notă găsim că: 

«Carpaţii Daciei formează o regiune arheologică de o extremă impor- 
tanţă pentru timpurile anle-istorice. Afară de simulacrele şi altarele pri- 
mitive ale divinităţilor, săpate în stâncă, afară de columnele votivo şi 
comemorative dc pc vârfurile piscurilor, mai există în Carpaţi încă o 
mulţime infinită de alte sculpturi megalitice, reprezentând unele «Scau- 
nele» divinităţilor, unele urmele unor eroi sau uriaşi, altele figuri şi urme 
de animale cu deosebire chipul ^Calului aZ6», consacrat Soarelui, ră- 
măşiţe de sub imperiul religiunii urano-saturnice. De asemenea regiunea 
Carpaţilor se mai caracterizează prin o. mulţime extraordinară dc peşteri 
şi caverne, ce ne prezentă în partea din afară nişte ^ldmirabile portare 
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circulate ori colibate, lucrate de nuâna omului, rosturi alo epocoi când 
aceste peşteri serviau de capele pentru ceremoniile lui, ori ca reşedinţe 
ale oraculelor.» 

Cu aceasta ajunge Densuşianu la studiul originii metalurgiei. El 
scormoneşte, la rândul său, toate textele vechi în aceasf,ă privinţă, 
legând studiul sau istoric de fapto precise, ca felul obiectelor de 
metal găsite în Dacia, natura minelor de cari puteau dispune ei 
şi legendele locale, aşa de însemnate prin trăinicia şi preciziu- 
nea lor. 

„Lucrarea minelor de aramă în ţevile Daciei se reduce la 
timpuri preistorice foarte depărtate. Aici sau descoperit şi se 
găsesc în continuu adevărate tezaure, de obiecte, de arme şi in- 
strumente economice, lucrate din aramă pură, mai multe ca în 
orice altă ţară a Europei. Aici industria acestui metal era in- 
digenă. Arama eră imul din metalele prin excelenţă ale Da- 
ciei. Aici a existat o epocă preistorică, numită din punct de ve* 
pere arheologic de aramă, pe care n'au avut-o nici terile me- 
ăiterane, nici cele de nord, nici cele din apusul Europei". 

Personal afirm acelaş lucru, bazat pe numeroase obiecte ce 
cunosc, făcute în aramă, găsite la noi sau în apropiere, în Serbia. 

Arată legătura între numele de Clwlybi, dat de Greci fabri- 
canţilor de fier din Scytia şi vechiul cuvânt pelasg Colibă, de 
unde şi termenul metalurgic Huite; de asemenea legătura între 
Telchini, lucrători de metale, şi localitatea Teici de lângă Rodna- 
veche. Celebrele mine de argint Alybe ale lui Homer nu sunt de- 
cât Albiile în Moldova, nu departe de localităţile Piciorul» Pârâul 
şi Piatra... argintăriei (1). 

Când în Odisea; Minerva spune către Telemach: a Am fost cil 
corabia peste Marea Neagră la Temesa după aramă f* aceasta 
era ţara numită în urmă Castrum Temes, unde se află cel puţin 
Chalcis-- Baia de ararnă a lui Ştefan Bizantinul. 

Arată cât aur era în Dacia, unde între altele aflăm în legende că: 

nouă mori în râurel, 

de macină aurel ; 

nouă mori pe sub pământ, 

da macină la argint .... 

şi merge până la epoca lui Traian, care a dus din Dacia la Roma 
5.000.000 libre aur (peste 5 miliarde) şi 10.000.000 libre argint 
(900.000.000) lei, afară bine înţeles de alte obiecte uzuale fâcuto 
din metale preţioase. 

(t) Această chestiune însă urmează a fi studiata şi elucidata. După indicaţiunele 
ce am acolo sunt mica-schisturi, sclipitoare, care au putut da naştere la numiri ca 
Piatra, pârâul... argintăriei, firiV poate ca să il fost chiar acolo vre-o mină în care 
să se fi extras argintul. 
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Arată comorile de juvaeruri găsite în Dacia şi termină spunând: 

«Civilizaţiunea metalurgică, care deschide o nouri eră de prosperitate 
în istoria omenirii, începe, după cum vedem, în nordul Dunărei de jos 
pe teiritoriul Daciei. 

«Aici se aflau în timpurile preistorice centrele cele mari de producţiuni 
metalifere. Aici ne apare prima faza a fabricaţiunii obiectelor de metal, a 
armelor, instrumentelor şi ornamentelor, o industrie care fiice din ce în 
ce progrese tot mai însemnate. De aici aceste fabricate, cu deosebire cele 
de aramă, de bronz şi de fier iau o extensiune prodigioasa. Transportate 
cu migraţiunile preistorice, şi răspândite prin comerciu în toate părţile 
Europei, în Asia şi Africa de nord, ele ne prezenta prin formele, prin 
semnele simbolice şi uneori prin inscripţiunile lor, una şi aceeaş origine, 
unul şi acelaş tip, caracteristic al industriei metalice dela Carpaţi». 

Prin această metalurgie primă în Dacia se explică şi originea 
Tablelor de aramă ale Ilyperboreilor, trimise ca dar templului 
lui Apollo clin Delos, precum şi columna cea înaltă de aramă 
din munţii Oltului, de care vorbesc Dionysiu, Apollodor, Horo- 
doc si alţii, precum şi craterul de o capacitate, după Herodot, 
ele 16.000 litri, ce se afla pe columna cerului din Bucegişi des- 
pre care se ocupă şi lămureşte chestiunea Densuşianu. 

Tot în această ordine de idei, studiază afacerea Columnei celei 
mari de aur, închinată lui Uran, Saturn şi Joe. 

Se ocupă cu această ocaziune pe larg de Arpii lui Pfcolomeu, 
Arabia lui Ammian Marcelin, Kara-VkwrfWa lui Bersonov, Ara- 
bia fericită a lui Erhemer, cari toate duc la Dacia Felix, şi sta- 
bileşte tot ce poate şti despre insula Paiicliea din delta Dunărei, 
unde eră Scaunul lui Urau şi mai în urmă Olijmpul Triphilin. 

.... Eră stâlpul de aur 

Cu aria de argint, 

Ca şi care nu mai sunt.... 

Ajunge astfel la faimoasele mere de aur ale Găei, cari erau 
un dar nupţial al Gaei, nepoţilor săi Joe şi Junona, obiceiu care 
se păstrează şi azi în popor ca: «Măr de aur Junilor». 

.... Două mere într aurele, 

Ca să te tot joci cu ele... 

şi ajunge astfel la Lâna de aur consacrată zeului Marte în regiu- 
nea muntoasă numită Oolchi (Colţi), cu alte cuvinte se ocupă mai 
întâiu cu legenda greacă despre Fhrixus şi Hclle. 
Suntem dar în urmarea Argonauţilor. 

Stabileşte legătura ce există între Colţ/i şi satul Mafărea din Plaiul 
Buzăului şi ColcJii, Metereaque turba, a lui Ovidiu, 
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....Colo 'n vale la Buzeu 
Este un mândru feredeu 
Şi se scaldă Dumnezeu... 

Dovedeşte legătura între Booioq (Buxios) şi Buzău precum şi fap- 
tul că capitala Regelui Aiete, tatăl Medusei, vestita fermecătoare, 
este Tirighina de lângă Galaţi, Terrigenae după Ovidiu, care după 
inscripţia monetară găsită de Săulescu dovedeşte a fi. metropola 
Pontului Euxin, unde legenda spune că se află : 

.... Curţi de piatră întărite 

Cu podele poleite (aurite)... 

Arată cum lasou răpeşte lâna de aur, cum iea pe Medea şi 
cum pleacă pe corabia Argo spre Elada, apucând însă în susul 
Dunărei, pe unde credinţete vechi le arăta pe atunci drum des- 
chis spre sud. 

....Şi te iau doamnă să-mi Iii, 

Doamnă mie, curţilor. 

Nor' hună părinţilor, 

Stăpână argaţilor..., 

...Să fii doamna doamnelor.. 

Stăpâna Argaţilor.... 

Tn literatura populară se află la noi o întreagă serie de le- 
gende relative la acest epizod. 

«Aceasta confuziuno geografică despre cele două braţe ale Dunărei, unul 
cu direcţiunea spre Adrian şi altul spre pontul Euxin, sa putut forma 
numai pe baza unei vechi harţe topografice a preoţilor din Teba Egip- 
tului, o hartă pe care Streini sau Istrul cel mic din Ardeal era înfăţişat 
din eroare numai ca o simplă ramificaţiune a Istrului celui mare». 

Regele Aiete ridică un număr mare de locuitori cari urmăresc 
Argonauţii cu înverşunare până la Adriatica.- Ei rămân acolo, so 
constitue un popor aparte, din care, mulţumită slavismului apă- 
rat de guvernele monarhiei vecine, ne mai rămân numai câteva 
odrasle ale Istrienilor. 

«Gintea Istrienilor scrie Trog Pompoiu, îşi trage originea sa dela Col- 
chii pe cari-i trimisese regele Aiete, ca să persecute pe Argonauţi şi pe 
răpitorii fiicei sale. Aceşti Colchii trecură din Pont în apele Istrului, apoi 
luând urmele Argonauţilor, ei înaintară pe albia râului Sava, până aproape 
de izvoarele sale, iar din Sava îşi transportară corăbiile lor peste culmile 
munţilor până la ţărmurile Mării Adriatice* aflând câ tot astfel făcuse mai 
înainte şi Argonauţii din cauza corăbiei lor celei mari. Tnsă aceşti Col- 
chi, ne mai putând să găsească pe Argonauţi, şi fie că le era frică de 
mânia regelui Aiete dacă se vor întoarce înapoi fără rezultat, fie că li se 
urîse de o călătorie atâi de lungă şi dificilă, ei se aşezară lângă Aquileia 
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şi au fost numiţi Istri, după numele râului pe care navigase dela mare 
încoace». 

Descrie pe larg, cu documente, aceasta expediţie, şi ajuns în 
Istria se ocupă el, care i-a vizitat la fata locului, de trecutul, de 
limba şi de obiceiurile lor. Dar ce material adunat, ce erudiţiune 
profundă, ce cunoştinţă de izvoare ! 

«In ce priveşte naţionalitatea sau fîliaţiunea etnică a acestor Istrieni do 
la Adriatica, ei ne apar încă în timpul republicei romano ca un ram al fa- 
miliei latine extra-italice». * 

«Din cele expuse până aici rezulta aşa dar, că vechea populaţiune a 
Istriei era de origine extra-italică, că ea aparţinea la trupina cea puternică 
şi extinsă aPelasgilor orientali, la 'naţionalitatea Arimilor dela Istru ; în fine 
că Românii aşa numiţi Istrieni trebuesc consideraţi din punct de vedere 
istoric numai ca descendenţi din vechile triburi, ce în timpuri îndepăr- 
tate emigrase dela Carpaţi şi cucerise Istria cu insulele vecine». 

Studiază adâncit vorbirea Istricnilor şi pune Parabola fiului 
pierdut în dialectul vorbit la Bardo, Şuşncviţa, Jeiani, faţă cu acol 
al lui Coresi din 1560 — 61 şi termină spunând : 

«Limba românească dela Istm şi Carpaţi a ieşit de mult din periodul 
său de formaţiune. Ea a ajuns la forme regulate, la un grad de consoli- 
dare şi stabilitate, cu mult mai înainte de limbile romanice apusene^ carî 
faţă de limba romană sunt în adevăr limbi nouă. O probă în această 
privinţă ne este că pe teritorid vechei Dacie, începând dela şesurile cele 
mai deschise invaxiunilor şi până în sânurile cele mai nestrăbătute ale 
Carpaţilor, noi nu aflăm nici o variaţiune de limba românească. Eanc 
pare uniformă în toate regiunile, dela Moldova şi din pustele Ungariei 
până departe prin stepele meridionale ale Rusiei europene, însă cu un 
dialect rotacizăi al aceloraş limbi.» 

Din momentul când Densuşianu studiază chestiunea metalui^giei 
dacice, şi cele petrecute în preajma munţilor Colţii din Buzău, nu 
putea să nu atingă, ba încă foarte pe larg, chestiunea Tezaurului 
dela Pietroasa, şi lucrarea lui Vulcan şi a tagmei salo în aceste 
părţi. 

Şi era natural să facă astfel, căci : 

«Regiunea dela Dunărea de jos a format în toate timpurile pământul 
cel clasic al producţiunilor metalifere. Aici începe metalurgia, aici arta 
de a fabrică metalele. Aici mai nmU întâmplările decât cercetările ar- 
heologice au făcut şi fac a se descoperi nenumărate tezaure de obiecte de 
aramă) de bronz, aur şi argint, cele mai midie de o tehnică admirabilă, 
mărturii ale unei puternice civilizaiiuni dispărute, ale unei arte care nu 
eră- nici grecească nici etruscă. De altă parte pământiii Eladei şi al Asiei 
mici a fost totdeauna sărac de mine şi sărac de fauri. Chalybii, Dactylii, 
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Cureţii şi Telchinii, maieştri în topirea şi în lucrarea metalelor, no apar 
Ia dânşii numai ca colonii sau migraţiuni scythe, de multe ori ca un fel 
de alchimişti şi vrăjitori. 

«Pe când Ia noi avem între altele : 

. . . Cum sa bucurat Troian împărat 

De clopot vărsat, 

Drept dela Dumnezeu lăsat....» 

Iată de ce studiul chimic al acestor obiecte rămase dela acele / 
epoce e de o extremă importanţă. Am arătat mai înainte ceeaco 
urmărim şi lucrarea ce o face d-1 Dr. Niculescu-Otin. 

Densuşianu tratează in măiestru si această parte, arată însem- 
nătatea cuvântului Vulcan dela noi şi ne spune că : 

«Un fiu al lui Vulcan era cunoscut în vechile tradiţiuni greceşti stih 
numele de Ardalos (Ardalus). Avem aici o numire etnică, care, după cum 
vom vedea mai la vale, corespunde la eponimul de Ardelean, sau din 
Ardeal». 

....şi se 'nvăţa ban faar, 
De mi-şi lucră la d'aur.... 

Descrie pe larg şi amănunţit tezaurul dela Pietroasa, precum 
şi acea admirabilă Mamă mare (Cibelă) cu Caloian (Attis fiul lui 
Calaus) ce se află la muzeu, găsită la Naieni. tot lângă Pietroasa, 
şi dovedeşte că : 

«întreaga decoraţiune a aceslui vas ne înfăţişează o mare sărbătoare 
religioasă în onoarea divinităţii Guea 3 Tera Maier, ce dă roade pă- 
mântului.» 

Cu această ocaziune ajunge a studia pe Janus ) care ca divini- 
tate a mărilor era reprezentat prin un delfin care eră sărbătorit 
ca Ioni sau Iaoni la Delos, foarte popular în legendele noastre, 
confundat în urmă cu Sfântul Ioan: 

...0 Ioane arcaş mare 

Lângă hunul Dumnezeu (Apollo) 
Şade sfintele Ion (Ianus) 



Gu d'Iuon, cu sfânt Iuon.... 

de unde a rămas până în zilele noastre, cum dovedeşte mat 
în urmă, ca Io la începutul actelor noastre publice : 

«Rezultă aşa dar din vechile tradiţiuni şi din legendele religioase ale 
Românilor, că Ianus, primul rege al Italiei, aveâ origine pelasgă orien- 
tală ; el eră un fiu al lui Apolo, al zeului luminii, pe care-1 adora cu deo- 
sebită pietate şi cu un cult magnific, gintea cea sfântă a Hyperboreilor ; 



NIC. DENSUŞIANU. VIEAŢA ŞI OPERA SA CI 

că acest Ianus emigrase în Italia clin regiunea situată sub cele două Urse, 
unde după ideile vechi geografice şi astronomice se învârtiâ polul ceru- 
lui, adecă din ţara Hyperboreilor sau a Geţilor; că Ianus era considerat 
de triburile latine ca părinte al zeilor şi strămoş al întregei rasse umane 
(pelasge), eră invocat în rugăciuni cel dintăiu între divinităţile romane, 
chiar şi înaintea lui Joe ; că Ianus eră o personificaţiune a Soarelui, a a- 
notimpurilor şi totodată un zeu răsboinic ; atributele sale principale erau 
arcul şi delfinul] că în vechile sale imagini eră figurat lăngă dansul un 
copil purtând un coş cu fructe pe cap, simbol al anului nou cu toate da- 
rurile sale, pe cari le aducea Ianus. Tot astfel ne apare reprezentat re- 
gele Hyperboreilor şi pe patera dela Pietroasa.» ^ 

Tezaurul dela Pietroasa e descris în numeroase pagine şi cu 
această ocaziune se ocupă şi de Phoenixul din emblema terii, po 
care-1 găseşte şi pe vechea pecetie a Buzăului, care reprezenta 
un templu pe care se lasă pasărea. 

Fineşte acest studiu spunând u-ne că: 

«Putem aşa dar stabili aici cu o deplină siguranţă, că a doua pasăre 
simbolică din emblemele cele vechi ale Ţerii-Romârieşti ne înfăţişează 
aceleaşi caractere, pe cari cei, vechi le atribuiau phoenixului, şi că ea 
reprezenta întru adevăr un phoenix. încă o probă aşa dar, că patria ade- 
vărată a acestei pasări consacrate soarelui a fost în ţerile dela Dunărea 
de jos, după cum aceasta o confirmă şi tradiţiunile pe cari le-am exami- 
nat mai sus». 

Partea cea mai importantă din acest studiu e acea relativă la 
veriga scrisa din Tezaurul dela Pietroasa. La 1836; Wilhelm 
(Mmrn citeşte po ea : 

h +utan nothi haila + 

La 1857, Mossmann: gut annom hailag, şi în fine mulţi alţii 
cari to ti o declară de hunică sau posterioară epocei Geţilor. 

Pentru unii se vede limpede dorinţa de a fi linicul monu- 
ment runio german, ca pentru Henning, în 1884—1889, profe- 
sor la Strassburg. Arată Densuşianu ce valoare are studiul lui 
Odobescu, despre care spune: 

«Odobescu nu sa distins niciodată prin studiile sale istorice şi arheo- 
logice. Pentru dânsul istoria antică, istoria artelor, arheologia, epigrafia 
au fost totdeauna numai simple ocupaţiuni de distracţiune. Lipsit de cu- 
noştinţe mai intensive, şi peste tot lipsit de clarul de a putea pătrunde 
în misterele ştiinţelor istorice şi arheologice, asupra sa făcuse o deose- 
bită impresiune părerile păstorului evangelic din Bucureşti, Neumeister, că 
textul inscripţiunii de pe veriga dela Pietroasa ar fi «gutani owi hailag». 

O ipoteză pe care apoi Odobescu în toate scrierile sale a 
cercat, după cum singur mărturiseşte, numai să o desvolte şi s'o 
completeze (Une nouvelle interpretation proposee par M. R. Neu- 
meister) şi el declară că : 
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«Dorind cu orice preţ a scoate la lumină cuvinte gotice din inscripţiunea 
dela Pietroasa, literaţii germani s* au pierdut, în timp aproape de 50 ani, 
numai în etimologii arbitrare asupra unor cuvinte înir'aăevăr imaginare, 
fără să aibă în vedere că cele mai vechi inscripţhmi de pe monumentele 
şi obiectele de artă na conţin formule de consacrare, ci de regulă ele ne 
arată numele maeştrilor cari au exectdat aceste lucrări, cum aflăm d. e. : 
Duenos med feced, pe cea mai veche inscripţiune latină, Novios PlaiUios 
med Roma feced, pe o lamină din Roma. C. Ovio fs) Ou (feidina) fecil, 
pe un bust de aramă al Medusei din Roma, sau pe monumentele grece- 
şti : MvjVocpavToi hcoUi; 'EuayaTos inoiEt; Xispov euotetjev, etc». 

Astfel că după o discuţie lungă şi foarte instructivă, în care 
dovedeşte o erudiţiune filologică profundă, el stabileşte că acel 
obiect poartă scris : Vulcatios ftcet, arată că Vulcatios era foarte 
răspândit şi la Etrusci şi la Romani şi că legenda reprezenta : 
Vulcatios o ficet; cam pe româneşte Vulcatios o făcid-o. Dar ce 
nu citează el, cu această ocaziune, în acest capitol care e unul 
din cele mai excepţional de importante din cartea sa ? 

Pe la jumătatea operei sale, după oe Densuşianu stabileşte fap- 
tele principale relative la imperiul pelasgic, el întruneşte în un ca- 
pitol special : Pelasgii sau ProMatinii, începuturile şi civilizaţia 
Pelasgilor şi descrie toate seminţiile principale ale acestui neam. 
Iată cum pune el chestiunea ; 

«încă înainte de emigraţiunea Grecilor, Celţilor şi a Germanilor în ţi- 
nuturile Europei, cea mai maro parte a acestui continent era ocupata de o 
rassă de oameni veniţi din Asia, pe cari autori greceşti îi numiau în ge- 
neral Pelasgi şi Turseni. 

«Aceşti Pelasgi formase în timpurile ante-elene cel mai întins, mai pu- 
ternic şi mai remarcabil popor, o naţiune care din punct de vedere moral 
şi material a schimbat faţa Europei archaice. 

„Pelasgii ne apar în fruntea tuturor traăitiunilor istorice, nu numai 
în Elada şi în Italia, dar şi în regiunile din nordul Dunărei şi ale 
Mării Negre, în Asia mică, în Asyria şi în Egipt. Ei reprezentă tipul 
originar al popoarelor aşa numite Arice, care a introdus în Europa 
cele dintâi beneficii ale civitizatiuni. , 

«Urmele extensiunii lor etnografice, precum şi ale activităţii lor indus- 
triale, le mai aflăm şi astăzi pe cele trei continente ale lumii vechi ; în- 
cepând din munţii Norvegiei până în Pustiurile Saharei, dela izvoarele râu- 
rilor Araxe şi Oxus până la oceanul Atlantic. 

«Puţinele dale ce ne-au rămas asupra Pelasgilor, ne înfăţişează pe a- 
cest mare şi admirabil popor numai în ultimul period al istoriei sale, 
atunci când independenţa sa politică eră distrusă aproape peste tot lo- 
cid şi când numele său începe să dispară. Din nefericire însă, chiar şi 
aceste puţine date, fragmentare, ce ne-au rămas despre Pelasgi, ne sunt 
transmise de cei cari i-au cucerit, i-au distrus, i-au persectUat, i-au. îm- 
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prăştial, şi în urmă i-au calomniat. Astfel că istoria epocei lor de în- 
florire, de putere şi extensiune teritorială, în Europa, Asia şi Africa, 
istoria imperiilor şi instituţiunilor sale, a artelor şi industriei lor, a rămas 
înmormântată. Cu deosebire istoria politică a Pelasgilor meridionali se 
încheie cu căderea Troiei». 

Şi fîneşte în modul următor: 

«Din punct de vedere istoric aşa dar faptul este pozitiv : 
«înainte de civilizaţiunea greacă şi egipteana, o civilizaţiune mult mai 
veche se revărsase asupra Europei. Aceasta a fost civilizaţiunea morală 
şi materială a rassei pelasge, şi care a deschis un vast câmp de activi- 
tate geniului omenesc. Influenţele acestei culturi pelasge au fost decizive 
pentru soarta muritorilor pe acest pământ. 

«Pelasgii au fost adevăraţii fondatori ai stării noastre actuale». 

Studiază pe cei meridionali mai înfcâiu, din peninsula Hemului, 
cu Tesalia cea românească si in prezent si unde se afla Dodona, 
metropola lor religioasă din epoca homerică, închinată lui Joe 
al Pelasgilor (Zs6c Yl€krj.o^vmc). 

Urmează descrierea celor din insulele Mării Egeo şi" Asia mică 
până în Arabia, unde se găsiau încă pe timpul lui Ptolemeu ora- 
şele: Istriana, Sătula, Rhado (sat), Cama, Latha, Albana, Amora, 
Draga, Săraca, Deva, Petra, Suratha, Aurana, Sora, etc... iar în 
Pliniu: Nasaudum, Rhemnia, etc... toate în Africa !— Rămâi uirxrit, 
uluit, şi te închini în faţa aceluia ce a descoperit până şi în A- 
rabia aşa numiri române, cu peste 2000 ani mai înainte. — Citez 
numai din Arabia, căci bensuşianu ni le îndioă peste tot, şi li- 
neşte spunând: 

«După cum vedem, Pelasgii într o epocă depărtată, după ce copleşiră 
cu triburile şi cu turmele lor întreg teritoriul Asiei mici, făcură o miş- 
care de expansiune mai departe. Din Asia mică ei străbătură în Syria, 
Assyria, Palestina, până în regiunile cele mai fertile ale Arabiei de lăngă 
Oceanul meridional, întemeind peste tot locul diferite centre mari ale 
vieţii lor pastorale, agricole şi comerciale». 

\ 

Trece la Pelasgii din Egipt şi Libya, citează po lângă cei cla- 
sici pe Cantu care încă în 18C5 scria: 

«II faufc dire cependant, que la civilisation pelasgiguc, commum ă VA- 
sie occidentale et ă la Thrace, uux îlcs et â V Italie, ctait antârieure ă 
Vinfluence egypticnney*. 

Ibid., p. 399: 

«Malgre l'antiquite pretendue des Egypliens^ toufc deinontro que leur 
pa}^s reşut du deliors ses habilants et sa civilisation». 

Citează şi aici numirile: Aquis Dacicis, Arimantis vicus, Arina, 
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Aripa, Baba, Badea, Curca, Capsa, Caput vada — Capul Vadului — 
Măgura, Vacca, Mândrus, Cârna, Gaia, Buzenses, Soral, ©te, etc. 

Iar în Lybia : Annu, Berbex şi Berbece, Cămara, Gasse, Socra, 
vetranus, mamura, tata, baba, oaia, vacca, etc. 

Este, cred, de ce să se mulţumească şi cei mai greoi. 

Trece în fine la Pelasgii din Italia, unde găseşte pe Deciales 
cei răsboinici, numire grecizată dela Deciani, şi localitatea Ari- 
minium, azi: Arimini. 

Pliniu arată că Liguria trimetea la Roma Coebannm casemn, 
iar ca oraşe aveau Luna, Alba, etc, şi erau numiţi Comaţi, pen- 
truca erau pletoşi. \. 

Natural că nu putea uita Gallia şi lberia şi astfel graţie lui 
Densuşianu avem lămurită asemănarea limbii noastre cu aceea a 
Filibrilor. Limba lor vulgară până târziu în evul de mijloc a 
fost numită limba romană. 

Acolo unele triburi se numiau Datis, Sarmasi, Beciates, şi 
găsim numiri ca Ardelay, Ardelles, Ardelu, Ardeuil, Ardillat, Ar- 
dilleux, etc...; localităţi miniere mai importante ca Rhoda — toate 
acestea după Pliniu, Strabone, etc— Boxs(ani), Albioeici şi chiar 
nemuritorul Tarascon (Tarasco) îşi au omonimele în Ruda, Bocşa, 
Trăscau (ung. Toroczko) şi Albaci. 

Limba aremorică, care derivă dela Arimani, Armâni, indică 
locali tătf ca: 

Alba, Bocsani, Rhoda, Ursulae, Vadum Sabatium, Aurani, Oltis, 
Albia, Gaura, etc, etc 

Astfel ne putem explica asemănarea mare a dialectului fîlibru 
cu limba noastră. Se cunosc atâtea cuvinte comune care însă nu 
sunt cunoscute în latina clasică, dar care erau desigur comune 
în proto-latina pelasgică. Avem astfel: 

Livadă=Livade. «A 7 c?s Livaăes» sunt cântate pentru frumuseţea lor 

Bînlet=RitiUts. 

Caţeveicâ—Cazabe. 

Zizanie—Zizanie. 

Stiifat=Estoitfat. 

Tindă===Tyndoids, în Aveyron pentru a indica intrarea în peşteri (A- 
vens în gard). 
Arman— Armas. 

Gulă=Coule şi în forma Ctdaro (vechiul Grenoble) Coidumier, ele. (1). 
Boid—Li boouL 

(1) La noi mai putem adaogă cuvântul Hârţoagă dispărut la Italieni, sa găsit to- 
tuşi în o ocaziune la Constantinopol un fel de sigil reprezentând un leu Heraldic 
slab de tot, şi sub el era însemnat marsognio. 

Filologiştii au acum, in aceasta direcţiune, graţie Iui Densuşianu, câmp liber, şi 
astfel se vor vedea multe cuvinte ce credem slave, că sunt pur şi simplu Proto-latine. 

Astfel mi se pare şi cuvântul Elan (valea Elanului in jud. Faîciului) expresîunepe 
care uncia o dau ca paleoslovenica. (Vezi : Cmestii, deGh. Ghibănescu). 
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Şi în Spania găsim triburi ca : Albocenses, Aurienses, Coma- 
naseigi, Deciani, Gruii, Letani, Lunarii, Turdetani, Vaccaci, Vloqui, 
etc v etc. Şi erau aceştia fruntaşi, căci : 

«Turdetanii, scrie Strabo, sunt cei mai învăţaţi dintre toţi Hispanii. Ei 
se folosesc de gramatică ; au o descriere a tradiţiunilor sale istorice ; au 
poeme şi legi scrise în versuri vechi, după cumspiin dânşii de 6000 anh. 

Astfel că: 

«Ca o concluziune istorică putem astfel stabili, ca originea* geografică 
a celor mai multe triburi de pe teritoriul Galliei meridionale se reduce 
la munţii şi la şesurîîe Daciei vechi». 

Si că: 

«... este pozitiv că pe teritoriul Hispaniei exista o veche populaliune 
de origine daco-getică şi illyrică. Aceasta o probează şi numele oraşulu 1 
Deciancc de lângă poalele Pyrcneilor, numele familiare Deciamis\ Davus 
şi Docias din inscripţiunile h îs pane şi în fine un alt trib cu numele Da- 
gences sau Dagenses, formă identică cu Dagae, numele Dacilor orientali 
de pe Tabnla Peutingeriană». 

Pliniu adauge chiar numiri ca : 

Galena =-Galiţa = oxid de fier. 

Palacras (Palacra)= Părăclău = în Transilvania ciocan do miner, în Spa- 
nia bucăţi de aur massiv. 

Casa = Casă 
Gatare = a căuta 
Cusire = a coase 
Esca = iască 
Lancia = Lance 

Porca = poarca., prima, brazdă; a doua, groapă Ia jocul copiilor, şi aşa 
mai departe. 

Trece în urma la Pelasgii clin părţile clenord ale Dunărei şi Mă- 
rii Negre. Descrie pe Titani, ca cel mai glorios dintre triburi, nu- 
miţi şi Tătani, si mai ales Teutares, Tătari, cuvânt ce exista îna- 
inte de venirea Tătarilor în Europa. Herodot spune că Hercul a 
învăţat să tragă cu arcul dela un Scit Teutarm şi în teogoniile 
grece chiar Saturn eră numii; Tartaros. 

Descrie în urmă pe giganţi, născuţi din Terra şi Urau, ca şi 
Titanii, deci constituind nobleţă în stat. 



Nu pot a nu menţiona de-ase menta numele de G alina y a sa do răspândii, Ia femei 
in Dâmboviţa şi Prahova (satul Şotârle) cu deosebire. 

Tot aşa e şi cu cuvântul Furcă^ care indică spintecătura în două, doi craci. — 
Astfel pasul din apropierea izvoarelor Rinului, in «Alpes Hormises» se numeşte 
Far ca. 
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Se ocupă în special de Arimi (Arimani, Rami), cea mai civi- 
lizată şi răsboinică populaţiune pelasgă, cari apar şi ca Rohmani, 
Rocmani, Rogmani şi Raohmani. Ceeace e curios, e că în Basara- 
bia şi Bucovina se serbează şi acum Pastile Rahmamlor, a 7-a 
zi după Paşti. 

Un capitol din cele mai importante e relativ la monedele ar- 
haice ale Daciei, seria Armis. 

Aşa se explică şi numele de Hermes, zeul cel vechiu pelas- 
gic al păstorilor, pe care Romanii îl asimilară cu Mercuriu şi din 
care se găsesc, chiar în bronz, atâtea statuete la noi ! 

Se ocupă cu originea monetelor şi ne spune că: 

«După tradiţiunile istorice ale Romanilor şi ale Grecilor, lanus a fost 
cel dintâiu care a bătut monete de aramă ; iar poetul Lucan (Phars. Vi. 
405) scrie că lfcon, (înţelege ion), caro domnise peste pământul tessalic 
(sau al Pelasgilor), a fost cel dintâiu care a pus argintul în flăcări, care a 
bătut monete de aur şi a topit arama în cuptoarele sale cele imense». 

Găseşte atributele lui Hermes în insemnele Domnilor Ţerii-Ro- 
mâneşti identice unele şi cu forma cârjei ce se poartă de păsto- 
rii din Macedonia şi descifră mai multe inscripţiuni de pe monete 
necitite până la el. 

Descrie pe Arimi = Arimani, Herimani, Alamanni, Alemani, din 
Germania magna. 

Enumără o mulţime de cuvinte cari denotă la originea lor ex- 
presiunea Ram şi arată că: «Cei mai vechi locuitori ai Germa- 
niei au" fost din rassa pelasgă, în mare parte Râmi sau Arimi». 
Despre unul din căpeteniile lor se vorbeşte şi în Niebelungon. 

Eri/minus=kYu\en, care după manuscriptele din Cambrigia se 
mai numeşte şi Boerimis şi din care se trag după legende Saşii, 
Saxonii, etc, a avut ca fii şi pe un Bacus. 

Se ocupă de migratiunile Arimilor în Gallia şi arată că : 

cc O probă în această privinţă ne sunt difer ile fabricate ale indus- 
triei neolitice descoperite pe Urilor iul Galliei, cari după forma, dîipăteli- 
nicasi ornamenlaţiiinea lor, aparţin civilizaţiunii arhaice pelasge». 

Reims nu e decât Remi şi avem încă localităţile Roumens, Ri- 
inon, Rumigny, Ramwille, Rimoy, etc , etc. 

De altfel Strabo spune lămurit că Galii sunt popor ariman Ic. 
Arimii migrară cu deosebire în Italia, uncie Densuşianu găseşte 
în tradiţiunile etrusce, Ramnes, Ramnenses. Un vechiu oraş în 
Umbria' purta numele de Ariminum. In Eneida lui Virgil Tibrul e 
numit Rumon saurotacizat Rumor. Vechii Arimi în Etruriaerau nu- 
miţi Ramnes; în Umbria Armini ; în părţile Tibrului RumonesşiRu- 
mores ; în Latiu: Rumi, Romi, iar teritoriul Umbriei a purtat până 
târziu numele de România/ Romaniola. înţelegem astfel originea 
numelui Roma. 
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In fine descrie migraţiunea Arimilor prin peninsula Balcanică până 
în Asia mică şi Armenia, Siria şi Palestina şi ei pătrund până 
în India chiar, de unde probabil, plecase în epoca neolitică, şi unde 
aflăm : 

Unu = unu 
tri=trii nu tres, 
şaş = şaşă nu sex 
saptan — şapte nu septem 
tâtas = tata nu pater 
ap = apă nu aqua 
Sarpos = şarpe nu serpens 
Saros = zară nu serum, 

şi aşa mai departe cu apropiere de limba noastră mai rnult ca de 
cea latină care ae formă după aceasta. 

Natural că trebuia să se ocupe pe larg şi cu vechea genealo- 
gie a triburilor latine. 

So ocupă pe larg cu filologia cuvântului Vlah, şi stabileşte fapte 
foarte importante. 

Dar ceeace surprinde e când găseşte un gniirn Dauketes, a- 
decă un Negru Dacianul, ca rege al Sciţilor şi care a fost tatăl 
lui AnacJiarsis. 

Face un studiu special şi foarte amănunţit asupra legilor vechi 
ale Daciei : Citează dela Leges BeUagines până la antiqita Vala- 
chorum lex şi cele «numite valahice» din Serbia şi alte părţi. 
Dovedeşte că Lex Romana Utinensis a fost scrisă în limba ro- 
mană barbară. 

Susţine că : 

«Cele dintâi legi politice, civile, religioase şi militare aparţin aşa dar 
familiei pelasge din nordul Dunărei de jos. Cele XII table ale decemvi- 
rilor erau o compilaţiune din legile şi consultaţiunile vechi ale triburilor 
pelasge.» 

El le stabileşte lămurit şi se rezumă în modul următor : 

«Rezumăm aşa dar, că legile cele vechi ale Grecilor şi ale Romanilor 
precum şi legile aşa numite barbare din părţile de apus ale Europei, se 
întemeiază în fond pe una şi aceeaş legislaţiune arhaică, modificată în 
cursul seculelor, în diferite ţeri, după trebuinţele vieţii sociale şi politice 
însă păstrând peste tot locul numele comun de «lex antiqua» şi «lex ro- 
mana», 

«Cu deosebire însă vechiul codice de legi politice, civile şi religioase 
ale Daciei, numite «leges BeUagines», ni se prezentă după resturile ce 
s y au mai păstrat şi după principiile ce le conţinect-, ca tipul cel mai ve- 
chiu şi mai puţin alterat al acestei legislaHuni anteromane». 

Oamenii de legi vor găsi o adevărată comoară de oitaţiimi. Ast- 
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fel sg dovedeşte de ce mai în urmă la noi moşiile nu trecură 
la femei, căsătoriile străinilor cu femeia română erau prohibite, 
şi că acestea nu puteau stăpâni averi, şi de ce Sâmbăta era ziua 
legală pentru audienţă la tribunale şi aşa mai departe. 

Face un studiu larg în ce priveşte patria celor dintâi regi 
pelasgi, descriind această regiune în raport amănunţit cu condi- 
ţiunilc în cari era marea internă din centrul Europei înainte de 
spargerea Porţilor do fier. — Arată că: 

«Imperiul pelasg, întemeiat; Ia Dunărea de jos, avuse încă în 
timpurile lui Uran o extensiune geografică considerabilă». Şi că 
a fost cel mai mare din câte au existat în lume; că Uran era nu- 
mit Pelasg. 

Caracteristica acestor regi zeificaţi o face în modul următor: 

«Cei dintâi rogi ai rassoi pclasge au excelat cu deosebire prin virtuţile 
lor personale, prin meritele lor politice şi peste tot prin binefacerile lor 
faţă de genul uman. Ei au fost cei dintâi cari au adunat în societate 
familiile şi triburile răspândite prin caverne, prin munţi şi păduri, au în- 
temeiat sate şi oraşe, au format colo dintâi state, au dat supuşilor săi legi 
şi au introdus în modul lor de vieaţă moravuri mai blânde ; peste tot au 
îndreptat întreaga activitate a lor spre o existenţă mai bună, fizică şi in- 
telectuală, şi astfel au deschis o nouă cale pentru destinele omenirii pe 
acest pământ». 

Sfinxul Egiptului arată pe Uran. Dar ceeace este iarăş sur- 
prinzător e că Uran există şi în legendele noastre; astfel între 
altele: 

. .... Când s'a coborît 
Domnul pe pământ, 
Sate a răsărit 
Hotare a împărţit — 

Dar ceeace e extraordinar e că legenda cu 

.... Toina cel bogat 
Cu biciu de foc înfocat .... 

Se referă tot la Uran, care în cultul străvechii!, afla Donsu- 
şianu că se numiâ Toma, iar preoţii dela Dodona se numiau 
Totioopoi şi dealul vecin templului Tomaros. 

Tot astfel în ce priveşte pe Toma AUmos, adică Toma al lui 
Moş, identic cu tradiţiunea egipteană Thumus, Tam şi Moş. 

Pagine întregi sunt pline cu text, legende şi citaţii, pentru a 
dovedi aceste, nu zic apropieri, dar adevăruri, uitate, sau ne- 
cunoscute până acum. 

Tot astfel studiază el pe .urmaşul lui Uran, pe marele împă- 
rat divinizat Saturn. 
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Arată ceva ce deja e cunoscut în ştiinţă, că pe vasele noastre 
de ceramică, preistorice sunt însemnări cari duc la înscrierea 
faptelor astronomice observate de ei. 

Arată, ceeace este extraordinar de important, că nomencla- 
tura astronomică a cerului este de origine pelasgică şi afirmă 
cu dreptul că: 

«D/n piinchd de vedere istoric, leagănul ştiinţelor astronomice a fost 
în regiunile Barbarilor din nordul Islruluh. 

Şi după pagine pline de exemple de aceste numiri, ol rezumă : 

«După cum vedem din exemplele ce le reproducem aici, numirile ste- 
lelor şi ale constelaţiunilor, aşa cum le aflăm la poporul român dela Car- 
paţi, sunt anterioare antichităţii clasice ; şi aceste numiri ne maz probează 
tot odată, că terminologia astronomică greco-romană se întemeiază pe 
o nomenclatură poporală mult mai veche». 

Dar numai cetind se va putea să-şi dea cineva seama de ex- 
traordinara erucliţiune a lui Densuşianu, de fenomenala adunare 
de dovezi, de unde nu crezi şi de pe unde alţii au trecut alături. 

Cauza stă în aceea că el procedă riguros ştiinţificeşte, după 
un plan hotărît, astfel că tot ce cetiâ era limpede pus unde trebue. 

Nu voiu mai zice nimic de Băsboiul lui Saturn cu Joe (Tita- 
nomachia), nici de domnia lui Typhon şi resbelul cu Osiris pe 
care îl descrie amănunţit. Ceeace e curios, e că Typhon e numit 
de Egipteni Set nehes, adică Set Negrul, care avea lângă el un 
corb, şi că pe un papir gnostic din Leida stă scris, fără îndo- 
eală, Seth Volclml sau Valahul. 

Dar chiar Set la ei eră cunoscut şi ca Sutex, pe care-1 află ca 
justul, mai corect Jtidex, adică Judefu", judices la consulii ro- 
mani. 

Se ocupă în urmă cu numele şi personalitatea lui Saturn în 
poemele tradiţionale române şi găseşte aceleaşi elemente, şi chiar 
pe larg de tot întemeierea Tebei din Egipt. In ele se vede şi în- 
frângerea şi moartea lui Osiris. Rămâi uimit să vezi aceleaşi ele- 
mente la scriitorii vechii ca şi în poemele noastre. 

Ceeace e curios, e că dovedeşte cu această ocaziune că Saturn = 
Cronos = Carnubutas = Vodă, din Vedius = Vediovis== Vezovis, de 
unde si Woda şi Vodan al Germanilor. 

De domnia lui Hermes (Armis) leagă originea Sarmis-etget-usa 
adică reşedinţa lui (S) Armis-egelas. Iar din studiul răsboiului 
lui Marcu viteazu cu Iov împăratul stabileşte, dar cu câte fapte, că: 

«Marte, părintele lui Romul şi Rem, pe care Romanii îl adorau cu atâta 
onoare, a fost aşa dar originar din Dacia. El este unul din reprezentanţii 
cei mai iluştri din linia a doua a dinastiei divine». 
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Se ocupă de domnia lui Hercule, a lui Apollo = Dous luconi, 
iar pe monedele Dace L(u)cu.. 

«Atributele sale caracteristice erau: grifonul, simbol al domniei salo pe- 
ste munţii de aur ai Hyperboreilor, corbul lui Novac (Saturn) şi şoimul 
lui Montu (Uran)». 

Din dinastia divină se mai ocupă ou Vulcan care se mai nu- 
mi â şi Ardălus şi care inventase fluerul, caracteristic al Pelasgilor. 
II urmăreşte până în tradiţiile poporului germanic şi bine înţeles 
şi la noi. 

. . , . Am avut de capi lan 
Pe viteazul de Vâlcan 
Junior de ortoman 



Cu barba, ce'n brâu o înoadă .... 
Ca şi în oarecari statui vechi. 

Studiază pe Neptun, Dardan (Dardanus, Draganes) = Brăcjan 
din Bărăgan, pe Danaus, şi termină această parte de descriere 
a regilor, aceşti titani : 

. . . Puternicii timpului 
Cu stâlpii pământului,... 

cu durata imperiului pelasg. 

«In timpurile preistorice, gin tea pelasgă avuse o extensiune vasta geo- 
grafică. 

«Ea formase totodată şi o mare unitate politică şi un imperiu enorm. 

«Reşedinţa principală a acestor regi se afla în nordul Dunărei de jos 
pe pământul Daciei vechi. Aceasta o confirmă tradifamile geografice ce le 
aflam la Homer şi Ilesiod, şi aceasta rezultă din istoria cea sacra a E- 
gip tonilor, Fenicienilor, Assyrienilor şi Perşilor». 

Fineşţe în fine, cu o largă parto consacrată limbii pelasge, 
luând-o dela Herodot încoace. 

«Cuvintele numite de autorii romani «barbare» erau aşa dar cuvinte 
de origine latină, însă forma lor era mai lungă ori mai scurtă ; uneori 
literele erau dislocate, ori pe pronunţau cu alte sunete». 

Studiază limba barbară care diferă de limba peregrină. 
Grecii nu erau consideraţi ca barbari, iar limba lor eră peregrină. 
Limba latină barbară = limba priscă. 

«Cea mai veche limbă latină, ne spune Isidor. a fost numită de unii 
autori şi lingua prisca, adică limba bătrână» 
şi dovedeşte că : 

«Limba priscă aşâ dar, care se vorbise, după tradiţiunile vechi, în tim- 
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purile lui Ianus şi Saturn, nu se formase în Italia. Ea a fost limba tri- 
burilor pastorale, arimice şi latine, ce se vorbise în' timpurile marelui 
imperiu pelasg, şi era astfel identică, cu limba barbara veche.» 

Se ocupă bine înţeles de limba Geţilor si Dacilor : 

«Limba Geţilor eră* după Omdiu, o limbă barbară, însă o limbă bar- 
bară latină». 

Pentru a dovedi că fondul eră acelaş,, aduce între altele şi fap- 
tul când o imensă deputaţiune de pilofori şi comaţi se prezentă 
împăratului pentru a se supune fără mijlocirea vreunui interpret : 

«Această scenă din urmă se ilustrează în mod şi mai clar prin urmă- 
torul pasagiu din istoria lui Dio Cassiu. După terminarea primului răsboiu, 
scrie dânsul, Traian trimise pe câţi vă reprezentanţi ai Dacilor la senat ca 
să confirme pacea. Ambasadorii lui Decebal fură introduşi în senat, unde 
după ce depuseră armele, împreunară manile după modul captivilor, ros- 
tiră oarecari cuvinte, precum şi rugarea ce o facem, apoi consimţi ră la 
pace şi îşi ridicară armele de jos. 

Si senatul înţelese cuvântarea lor. 

Studiază limba , sarmată şi pe cea barbară macedonicâ. 

Când, la 196 a. C, Romanii învinse pe Filip pe poetica vale a 
Yodenei, se celebrară cu mare solemnitate jocurile isthmice, unde 
se adunară mulţime din toate ţinuturile. In faţa proconsulului Titu 
Quintu Flaminiu, heroldul făcu cunoscut că senatul roman or- 
dona să fie liberi, scutiţi de dări şi să trăească după legile lor : 

«Auzind vocea heroldului, o bucurie extraordinară cuprinse întreagă 
mulţimea. Ei nu puteau crede dacă au înţeles bine cele ce li se spuneau 
şi se priviau unii pe alţii cu mirare, ca şi cum toate acestea' ar fi nu- 
mai iluziunile unui vis deşert». 

Ei înţelegeau deci limba latină, căci a lor nu era îndepărtată. 
Faptul e foarte important şi iată de ce Densuşianu spune : 

«In cercetarea originii unei limbi, precum şi în aprecierea elementelor 
şi a formelor sale, nu se poate proceda decât în mod istoric ; ori ce altă 
sistemă, fiind lipsită de fundament, nu poate duce la adevăr». 

Dar acelaş lucru se petrece la cucerirea Iberiei şi terilor ger- 
manice. Peste tot se constată că Romanii se puteau înţelege cu e- 
roicii învinşi cari erau Armâni. 

Urmează un adevărat dicţionar al limbii pelasgice, voiu cita: 

«Diferite cuvinte şi forme, ce ne-au rămas din limba vecbe barbară, 
cum Bxţnţ Anxurus, înger ; Apssorhus, apşoară ; Arins, râu ; Asarath, sărat ; 
Baba şi Ababa, Babă ; Baku, taur ; Brathu, brad ; Celeres, călăraşi ; Ge- 
r%is, cer; Copie, coaptă; Domnas şi.Domna; Daspletis, despletit; Z)e- 
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los, deal; D/a, zi; Medusa, mătuşa ; Minthe, munte; Mossulos, moş,art. 
moşul; Mossun pl. Mossuna, moşină, moşie ; Mox(is) moş; Nep (astus) şi 
Nap (astus dies), năpasta ; Noii, noi ; Ocdlon, ocol ; Ocr, oier; O/c, pioi de 
oaie; Opas şi Hephaistos, opaiţ şi hopaiţ ; Ostasos, oslaş ; Rosta, ros- 
teiu ; Ser, fier; Selikti şeică ; Sphinx, sfinţi; aS'zV, soare; jS'mw,, smou ; 
Sparte, sparta; Sutefc ş\ Sutex, judec şi judeţ; Zaralha, sărată; Zeranii, 
ţăranii, etc, — ne arată că limba veche romană (arimică, rustică), nu cea 
latină, treeuse peste periodul său de ir ans formaţiune încă eu mii şi cu 
•sute de ani înainte de era creştină. 

Fineşte cu Cântecele Saltare (Carmina Saliaria), cu descânte- 
cele barbare, cu Cântecul Fratrum arvalium şi cu inscripţia 
pelasgă din insula Lemnos, pe care el primul o deslcagă. 

Se ocupă cu colo două dialecte pelasge, latin şi arimic şi cu 
coruperea dialectului latin şi arimic în Italia. 

Adaog că numai cel ce va ceti amănunţit această carte va ve- 
dea uimit profunzimea acestei scrieri şi comorile necrezute de 
ştiinţă şi judecată ce sunt adunate acolo. 

Mintea românească, dupăpărerea mea, nu s'a ridicat încă mai sus. 

Opera în sine e de o valoare ştiinţifică şi naţională extraordi- 
nar de mare pentru noi! 

* Şi acum cand, foarte pe scurt de sigur, dar în fine ne putem da 
seama de vieaţa şi opera lui Densuşianu, acum când Dacia preis- 
torică, graţie lui, va căpătă dreptul de cetăţenie, în comoara fap- 
telor adunate de munca specialiştilor, în ce priveşte trecutul o- 
menirii, să ne întrebăm caro este şi datoria noastră? 

O datorie de recunoştinţă mai întâiu către acest martir al nea- 
mului. Am propus academiei caro a lipsit la îmmormântarea lui 
că ar face bine, cu ocaziunea îndeplinirei anului dela pierderea 
lui, să meargă în corpore la mormântul lui Densuşianu sau să-i 
depună o coroană, prin o delegaţiune. Prin ea, ziceam că, cu 
această ocaziune, românismul, Dacia viitoare, vor aduce prinos 
muncitorului fără seamăn, care a desmormânfcat clin înlunerec şi 
necunoscut Dacia preistorică. 

Să ne înălţăm astfel inima noastră pentru a întări conştiinţa 
naţiunii în spiritul de datorie şi sacrificii chiar, al nouăior gene- 
raţiuni. 

Academia română va face aceasla, cu siguranţă, dar mai târ- 
ziu. Aşteaptă şi alţii, de atâta timp L. 

Opera lui Densuşianu însă nelîiind numai un fruct util nouă, 
6 podoabă naţională, deoarece prin el trecem cu deosebire la o 
operă utilă ştiinţei, adevărului, omenirii, trebue să o facem cu- 
noscută tuturor, peste hotarul terii. 
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Academia ar putea să iea iniţiativa. Instituească ea ocomisiune de 
specialişti, care ţinând seama şi de colece-i voiu comunica, relativ la 
oarecari complectări, schimbări şi îndreptări, pe cari le-ar fi fă- 
cut însuş autorul dacă trăia, după cum se constată din notele 
sale, şi având în vedere şi restul materialului adunat de el; să 
o traducă în urmă în limba franceză. Se vor comentă şi multe 
din legendele ce invoacă Densuşianu, ceeace pentru noi nu e ne- 
cesar, dar e indispensabil pentru oamenii de ştiinţă străini ; se vor 
da indicaţii mai precise, necesare acestora şi pentru unele loca- 
lităţi sau persoane; se vor adăogâ toate elementele nouă, şi sunt 
numeroase, cari dovedesc larg justeţa vederilor lui Densuşianu, 
aflate în ţară şi în străinătate de trei ani de zile încoace. 

Se va face astfel o operă demnă de Densuşianu, utilă terii noa- 
stre, înălţătoare pentru neamul nostru, utilă ştiinţei. 

Banii cheltuiţi nu vor constitui un sacrificiu, dar ca şi cei daţi 
cu toată inima bună şi curată, pentru miresmele ce se ard pe 
altare, ei vor servi pentru ridicarea cugetelor noastre, pentryi 
întărirea în viitor a sufletului nostru, pentru redeşteptarea ho- 
tărîtă a conştiinţei naţionale şi pentru făurirea idealului, de care 
sunt lipsiţi atâţia !a noi. 

Finisem de cetit această neîntrecută lucrare, prin luna "lui Au- 
gust anal 1911. Capul meu, inima mea erau pline de încântă- 
toarele vedenii ce mi se arătase. Mă înălţasem mai mult în cre- 
dinţele mele; idealul mau şi încrederea neţărmurită ce ani în nea- 
mul din care mă cinstesc aşa do mult de a face parte, căpătase pu- 
teri nouă. 

Sburam cu imaginaţia mea în acele timpuri de glorie necu- 
noscută, pe cari ni le arată Densuşianu, şi a căror urare şi 
făptuire sau petrecut în jurul Carpaţilor şi cu deosebire în Bucegi. 

Erarn în Castelul Peleş. Ziua aceea era minunată, din acelea 
cu soare, lumină şi căldură. Totul era împodobit cu Hori ce răs- 
pândiau un parfum îmbătător. Ferestrele larg deschise spre Vâr- 
ful cn Dor, spre Bucegii cu culmea sfântă a Pelasgilor, ne lăsau 
priveliştea neţărmurită, pe când ţintuit de frumuseţea celor ce 
vedeam, cu capul plin de ce cetisem, ascultam o arie îngerească, 
cântată de o trupă de seamă. 

Majestăţile lor Regele şi Regina cu aureola de care se bucură 
pe dreptul, îmi apăreau în acel minut şi în acel feeric cadru, ca 
un nou Uran şi Saturn, ca o modernă Gaea ori Rhea! 

Aceste clipe de atâta farmec, născătoare de atâtea năzuinţe în 
viitor, erau în adevăr dunuiezeeşti. 

Văzui gloria măreaţă a trecutului scoasă din întuneric de Den- 
suşianu, mă gândii la întunericul ce am văzut în copilăria mea şi 
din care am ieşit prin munca sfântă a părinţilor noştri, fie ei bine- 
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cuvântaţi, ca şi prin a acelor voinici ce am văzut murind Ia Plevna, 
pe când ' în acel moment Suveranii noştri, cucernici, patrioţi, mun- 
citori şi iubitori de ţară şi neam, ca şi cei zeificaţi din vechime, 
mai înălţător se arătau privirii mele. 

Trecutu-mi vorbiâ, viitoru-mi apărea luminos. 

Şi atunci am auzit glasul strămoşilor care-mi spunea hotărît: a- 
veţi încredere în voi, sunteţi de neam, dar hotărîţi-vă odată la 
muncă înălţătoare şi cinstită, faceţi şi voi ceea ce a făcut între alţii 
şi Densuşianu. 



Bucureşti^ August 1912. 



Dr. C L ISTRAT! 
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ERA QUATERNARĂ — PERIODUL PALEOLITIC 



I. TRIMIÎ LOCUITOKÎ Xl DACIEI. 
CIYI LISA JIIINE A PRIMITIVĂ MATERIALA ŞI MORALA 
ÎN EUROPA. 



Dacia nc presintă întru tote o extremă anticitate. J 

Studiând timpurile preistorice ale ţărilor de la Carp a ţi şi Dunărea de jos 
o lume vechiă dispărută, legănul civilisaţiune i ante-elene, se înfâţişeză 
înaintea ochilor noştri. 

In apoia populaţiunilor cunoscute în anticitatea greco-romană sub nu- 
mele de Geţi şi Daci se întinde o lungă serie de mal multe miî de ani, 

*) Epocele preistorice. Periodul acel lung şi lipsit de lumină, care se referă la esis- 
tenţa genului omenesc pe suprafaţa globului nostru, începend de la primele urme mate- 
riale de industrie ale omului şi până în timpul, când el a ajuns în stare se" transmită 
posterităţii prin scriere faptele maî importante şi demne de memoriă, se numesce e p o e a 
preistorică seu ante- istorică. 

Ac6stă eră mare preistorică se subdivide din punct de vedere archeologie în urmă- 
ttfrele trei epoce maî mici: 

I. Epoca petrei, care este primul period mare al preistoriei, eând omul se afla 
pe un grad de cultură încă eu totul inferior, când el nu cunoscea usul metalelor şiî*şî 
fabrica instrumentele şi armele sale ofensive şi defensive numai din lemn, din pe"tră, din 
dse şi din corne de animale. 

Acestă epocă de petră cu privire la progresul general al industriei omenesc! conţine 
în sine doue periode maî mici: 

1. Periodul petrei vechi '(archeolitie, paleolitic), numit altmintrelea, şi al pe- 
trei tăiate seu cioplite (pierre taille*e), şi 

MIC. OENSUŞrANU. i 
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o istorie înmormântată a unor mari evenimente, a căror importanţă a trecut 
departe peste orizontul acestei ţenf, — istoria unei naţiunî geniale, puternice 
şi gloriose, care cu mult: înainte de timpurile troiane, fundase cel d'ântâiu 
imperiu vast al lumeî, întemeiase prima unitate de cultură în Europa si 
pusese tot-o dată basele progresului moral şi material în Asia de apus şi în 
Africa de nord. 

Dacia, acăstă ţeiă miraculos dotată de la natură cu tote bunătăţile climeî 
şi ale solului, — opera unor timpuri depărtate geologice, a format pe drumul 
cel mare dintre Asia şi Europa primul pâment bine-cuventat pentru descă- 

2. Periodul petrii noue (neolitic) seu al petrei poleite, fpierre polie). 

Primul period, paleolitic, se caraeteriseză prin arme şi instrumente de pelră, lucrate în- 
tr'un mod brut şi în o formă eu totul primitivă; er periodul neolitiene presintă din tote 
punctele de vedere un progres mult mai însemnat, o technică superioră şi o varietate 
de forme mult maî abundentă ca în epoca precedentă; armele şi instrumentele de petră 
şi ele os din aeest period sunt lucrate cu maî multă îngrijire şi ele de regulă sunt poleite. 

Din punct de vedere cronologic periodul paleolitie corespunde cu era quaternara a 
geologilor, şi cu aeea parte din epoca terţiară, în ale eăreî deposite noi aflăm obiecte 
de petră presupuse a fi tăiate de o fiinţă inteligentă (pierre tfclate'e). 

Er începutul periodului neolitic corespunde cu dispari ţi unea cerbului t arând din păr- 
ţile centrale şi occidentale ale Europei. 

După epoca de petra urmeză în ţerilc vecheî Dacie, epoca intermediară de 
aramă. 

Ea 4 se caracterizeză prin instrumente şi arme fabricate din aramă pură. Cele maî multe 
din aceste artefacte de aramă au forma instrumentelor de petră. (A se vede Pulszky, 
Die Kupferzcit in Ungarn. Budapest, 1884. — Correspondenzblatt d. deutschen Gesell- 
sehaft fur Anthropologie. Jahrgang, 1.894 p. 128). 

iir după epoea de aramă succedeză în ţările Daciei, periodul preistorie al bron- 
zului, când acesta composiţiune metalica (de aramă şi staniu) a fost întrebuinţată pentru 
fabricarea a tot ieluî de arme şi instrumente ascuţite. 

Urmeză, în fine, epoca feruluî, în eare acest metal a oeupat locul bronzului, 
pentru fabricarea dc arme, de securi, cuţite, cte. Insă epoca feruluî se consideră ca an- 
tc-istorieă numai în ee privesee îneeputul întrebuinţării acestui metal. 

Transiţiunea din epoca de petra în epoca metalelor, s'a operat însă numai în mod 
progresiv şi forte lent. 

Omenii au continuat a sc folosi şi maî departe cu arme şi instrumente de petră în 
totă epoca bronzului şi chiar în etatea ferului. 

Celebrul naturalist frances G. de Mortillet (f 1898) a împărţit epoca paleolitică," din 
punct de vedere areheologic, în urmatorele peridde, ce se earaeterizeză, în general, prin 
anumite tipuri de instrumente de pelră, cu deosebire de silex. 

Acostă subdivisiune a epoeeî paleolitice este următorea: 

1. Epoca Chelleenă, care represintă quaternarul inferior, şi care, din punct de 
vedere paleontologic, se caracterizeză prin osemintele' marelui urs de caverne şi ale ele- 
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lecarea, şi desvoltarea vieţeî morale ' şi industriale, a naţiunilor migrătdre. 
Dacia, în istoria acestor timpuri întunecate, apare ca prima metropolă geo- 
grafică, ce a fost destinată prin posiţiunea sa particulară, prin abundanţia 
populaţiuniî şi prin diversitatea avuţiilor sale, a-şî estinde în epoca preisto- 
rică influenţa sa etnică şi culturală, de o parte spre sud, în peninsula Balca- 
nică şi până dincolo de marea Egeă, de altă parte spre apus, pe calea cea 
mare si lungă de comunicatiune a Dunărei.. 

Acţiunea civilisatore, ce a esercitat'o populaţiunea preistorică t ante-dacă 
de la Carpaţi şi Dunărea de jos, asupra lumeî ante-elene, a fost mult maî 
mare de cum ne putem închipui astă-df pe basa fragmentelor de monu- 
mente şi a tradiţiunilor istorice şi poporale, ce le avem din acestă epocă 
extrem de depărtată. 

In acestă privinţă noî ne aflăm numai în aurora sciinţeî preistorice. 



fantuluî antic. Tipul caracteristic al instrumentelor de silex din acestă epocă este aşa 
numitul *coupdc poing» av6nd o formă mal mult ori maî puţin migdaloidă, un capet maî 
ascuţit şi altul maî rotundit. 

2. Epoca Musteriană, care represintă quatcrnarul de mijloc şi corespunde epoccî 
mamutului. Instrumentele de petră din acest period, ne presintă doue forme tipice: una 
din aceste forme este o simplă continuare a tipuluî caracteristic din epoca precedentă, 
«coup dc poing» avend un capet ascuţit, er îa ccl-1'alţ cu o basă plană brută, spre a 
servi de muche. Tipul al doilea Mustcrian se caracterizeză prin instrumentele destinate 
a servi în acest period ca răclctorî de lemne şi dc piei (raci oi rs). 

3. Epoca Solutrcană, care a fost numai de o scurtă durată, şi cu un caracter maî 
mult local. Ea coincide cu finele epoccî mamututuî şi începutul epoccî cerbului tarand. 
Tipul caracteristic al instrumentelor de silex din acestă epocă este în forma foilor de 
dafin ori de salee. 

In fine: 

4. Epoca Mag.tl alenă, seu quatcrnarul superior, care corespunde cu periodul 
cerbului tarand, şi se caracterizeză cu deosebire prin o marc dcsvoltarc a fabricatelor 
din osc şi din corne de cerb. 

Aceste patru subdivisiunî archcologicc ale creî quaternarc, şi-au primit numele lor după 
celebrele staţiuni paleolitice din Francia; Chellcs, Le Moustiers, Solutree şi Madclemc. 
(Diferite tipuri archcologicc din tdtc aceste epoce preistorice a se vede la De Mor- 
tiîlet, Mus6e pnShistorique, Paris 1883). f 

Insă clasificarea archeologică a creî quaternarc, aşa după cum a fixat'o G. de Mor- 
tillet, este încă supusă la unele controverse, şi în realitate, ca nicî nu corespunde pe 
deplin la tdte faptele şi nicî nu se pdte aplica la t6te ţerile Europei. Spre a ne pute 
da soma însă dc resultatclc archeologicî preistorice este absolut necesar, se cundscem 
acestă clasiflcaţiunc, care este astădî cea maî adoptată. 

Următcjrea tabelă ne va pune şi maî mult în evidenţă raporturile, ce există între epo- 
celc preistorice şi clasificaţiunea geologică şi paleontologică: 
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Ep. Morges (Elveţia). 
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Ep. de transiţiune în ţerile vechiî Dacie. 
Apariţiunea secerei în Dacia. 
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Ep. Solutrd (Saone-et-Loire). 
Silexe tăiate în forma foilor de dafin. 
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Ep. Moustiers (Dordogne). 
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începuturile artei. 
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Ep. Chelles (Seine-et-Marne) s. St Achcul (Somme). 
Silexe tăiate în forma migdaloidă. 
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Ep. Otta (Portugalia). 
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Ep. Thenay şi Puy-Courny ţErancia). 
Silexe arse şi tăiate. 
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(părţile şud-vestice) 
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meditcrană 


Rase domestice. 
Cultura cerealelor 
şi plantelor textile. 


Invasiunea neolitică. 
Noue tipuri etnice. 


In occident temperatura 
rece şi s£că. 


Ep. cerbului tarand. 
(Cervus tarandus.) 
Semi-domesticirea unor animale. 


Rasa umană 
de Cro-Magnon (Francia) 
super. rasei de Neandcrthaî 


începutul ep. taranduluî. 
Finele ep. mamutului. 
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Ep. mamutului. 
Elephas primigenius. 
Rhinoceros tichorhinus. 


Rasa primitivă umană de 
Neanderthal s. Cannstadt 
Germ.) şi de Spy (Belgia). 


Elephas antiquus. 
Rhinoceros Merckii. 




* Climă caldă şi umedă. 
Mari 

precipitări atmosferice. 


Elephas meridionaîis 
Rhinoceros îeptorhinus. 
Mastodon arvernensis 




Ridicarea Aîpiîor, Carpaţiîor 

■i 

şi a mareî catene asiatice. 


Dînotherium giganteum 



6 PERIODUL PALEOLITIC. 

începem aici studiul acestor timpuri primitive şi misteriose — pe o cale 
noua şi forte dificilă — cu privire la primele începuturi ale civilisaţiuniî în Dacia. 

Prima cestiune, ce ni se presintă aicî, este, în care epocă se ivesc în ţSrile 
Daciei cele de ântâiu urme ale esistenţeî omenescî ? 

Astâdî, mulţămită neobositelor investigaţiunî, ce le-au făcut în timpii din 
urmă cele treî sciinţe surori : geologia, paleontologia şi archeologia preisto- 
rică, faptul este cert şi incontestabil, că omul era reslăţit peste o mare parte 
din suprafaţa globului nostru încă în cele de ântâiu timpuri ale erei quater- 
nare 1 ); că el a fost contemporan apr<5pe în tote ţările Europei: în Belgia, în 
Francia, Germania, Austria, Anglia, Italia şî Rusia cu marile şi puternicele 
mamifere stinse din epoca diluviuluî 2 ); că omul din acestă epocă, nu cu- 
noscea nici usul metalelor şi nu avea alte instrumente maî perfecţionate de 
cât din petră tăiată în mod brut şi din oseminte de animale prelucrate în 
o formă cu totul primitivă. 




" 1. 2. 3. 4. 

Instrumente dc silex (tipul j Chelles). Francia, — dop. Sommc. 
1. faţa, 2. profilul, — 4. faţa, 3. profilul. V» mărime naturală. — De Mortillet, Musce 
prtfhistorique, fig/37, 37 bis/ 38, 38 bis. 



*) Cartailhac, La France pre'historique Paris. 1889 pag. 34. 

a ) Durata epoccî (ţnatoriiare. Sciinţa încă nu a ajuns ca se potă fixa prin o crono- 
ogie cel puţin aproximativă durata epocelor geologice. 

Ca elemente de apreţiare pot servi numai dou£ base. Seu că fenomenele generale geo- 
logice s'au produs într'un timp relativ scurt şi anume prin o intensitate extremă (re- 
pede) a forţelor active ale natureî. seu* că efectele acestor forţe aucapetato formă reală 
numai într'un mod gradat şi în cursul unuî timp forte îndelungat. Doctrina acesta din urmă 
despre o acţiune lentă şi regulată a forţelor şi agenţilor fisicî prevalc"ză "astădî în sciinţă. 
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OrT, cu alte cuvinte : sciinţa preistorică a stabilit adi pe deplin, că omul 
a trăit şi asistat în Europa la fenomenele, ce au caracterisat întrega epocă 
quaternară. El a văd ut acţiunile 
violente ale natureî în aceste tim- 
puri depărtate, el a fost martor 
ocular, când mase mari de gheţari 
acoperiau munţii cei înaltf, văile şi 
o parte chiar din şes urile Europei; 
el a contemplat inundaţiunilc di- 
luviului şi a asistat la ultima ac- 
ţiune orogenică a pămentuluî, când 
diferite catene de munţi se înălţau 
şi se prelungiau l ). 

In aceste timpuri depărtate geo- 
logice încep primele pagini ale is- 
toriei omului în Dacia. 

Ce e drept, că pînă astă-di, în 
depozitele diluviale ale Daciei încă ( tipill chelles). Francia, dep. Corzerc. V. mâ- 
nu sau aflat osemintele omului rime naturală. Musee prehistoriquc fig. 59. 
quaternar, însă s'au descoperit alte urme importante ale esistenţeî şi activi- 
tăţii sele, şi cari ne formeză o convingere nestrămutată, că omul a trăit 

în acostă privinţă, Cartuilhac (La France prehistorique, pa^. 51.) so exprimă 
ast-fel: On est . . . oblige de s'cn rapporter aux impressions des naturalistes qui 
sont unanimes pour attribucr unimmense laps de temps aux cvenements du 
quaternaire ancicn. 

l ) O tmdiţiune geologicii română. în poveştile poporale române ni se presintă forte 
adesc-orî o vagă "amintire despre accidentele orogenice întâmplate pe suprafaţa glo- 
bului nostru în epocele depărtate geologice, când catenele de munţi se prelungiau. şi 
sc loviau unele cu altele. Acest fenomen se caracterizeză în vechile tradîţiunî ale po- 
porului român prin cuvintele : «c â n d s e băteau munţii în capete», «unde 
sc băteau munţii în capete», (rspires cu, Legende, 1SS2, p. 126.— F u n - 
desci] ; Basme 1S75 p. 35. — Sbiera, Poveşti, 1886 p. 26. - R eteganu], Poveşti, 
III p. 37. — Frâncu, Românii din munţii apusenT, p. 286, — Gazeta Trans. Kr. 71 
din 1886). 

Sciinţa geologică a constatat astădî. că diferitele catene de munţi, ba chiar unul şi 
acelaşi munte, nu s'au format de odată, ci sunt numaî opera, maî multor sforţări re- 
petite orogenice, aşa că bătaia munţilor în capete ne amintesce ridicările, ciocnirile 
şi svircolirile consecutive ale scorfei solide a pămOntuluî, întâmplate în epocele geo- 
logice. 
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în o parte din ţările Dacieî, atunci, când miserele sale condiţiunî de 
viaţă, îl făceau se* se lupte cu ursul cel gigantic şi cu leul cel feroce *), 



Acostă tradiţiune, că munţii constitue o formaţiune posterioră, pe sctfrţa pământului 
o aflăm exprimată şl în Theogonia luî H e s i o d v. 126 — 129: 
Tala hk -zoi îrpiuxoy p.£v i-^eivaio laov lao-zy 
O&pavov fit5T£p6îv9- > 

La poporul român mai există şi astacjî o tradiţiune f<5rte răspândită, că pă- 
mântul Ia început a fost plan, fără delurî şi fără munţî. Acestă tradiţiune 
are o formă semi-rcligi(5să. Ea este cântată în colinde şi cari atribue ridicarea delurilor 
şi a munţilor S-tuluî Ion seu luî Moş- Ajun (ambiî identici cu Ianus al Romanilor). 



Că Damnedeu ca prea-nalt 

EI pe mine (Ion Sânt-Ion) m'o lăsat 

Se inSsur pământu, 

Pămentu cu umbletu 

Şi ceru cu stânjemi . . . 

Aflai păment 



Suntem doî îngeraşi 
Trimişi de la Dumnezeu 
Se mesunîm. pământul, 
Şi-am găsit păment mai mult. 



Că-î maî mult, 
M'am păzit 
L'am îmbulzit 
Făcuî dclurî, făcui văî, 
Făcui munţii minunaţi 
Cu zăpadă 'ncunjuraţî. 

(Comunicată de Gr. Crăciunaş, Ciubanca, Transilvania). 



Ne mirăm ce să-î facem ? 
Atunci grăi Moş-Ajun : 
Munţî înalţi întunecaţi 
Văî adîncî, isvcre reci! 

(Cora. Bălţaţl, jud. Râranîcul-Sărat). 



*) Leul de caverne (Felis spelaea) în părţile orientale ale Europei. Diferite res- 
turi fosile ale leului de caverne s'au aflat în Transilvania în pescerea dela Almaş 
lângă rîul Homoroduluî în districtul Odorheiulm. fir Sir J o h n L u b b o c k în celebra 
sa operă «L'homme prehistorique, 1876 p, 267, ne spune, că D-rul John Hain s a publicat 
în a. 1672 desemuul unui os al leului de caverne aflat în munţii Carpaţilor. Alte 
resturi quateruare din acestă specie de leu s'au aflat în timpul maî nou în pescerea de 
la Poracs în comitatul Z i p s din Carpatiî de nord- aî Ungariei, (Nyârr, Az Aggteleki 
barlang. 6. 71). 

tr museul de istorie naturală din Viena, posedă scheletul cel maî complet al acestui 
puternic animal răpitor, şi care a fost aflat în pescerea Sloup din M o r a v i a, aşa că 
zona sa geografică în regiunile ncSstre se întindea -până în ţinuturile din nordul Carpaţilor. 

Leul de caverne a trăit în părţile orientale ale Europei până târdiu în timpurile 
isterice. Herodot, părintele istoriei grecesc! (VII. c. 125.126) ne relateză curi(5sa în- 
tâmplare, cum pe la" a. 482 a. Cmv când .Xerxe, fiul luî Dariu Hystaspe, trecea prin 
Tracia şi Macedonia cu formidabila sa oştire, ca se supună Grecia, maî multe cârduri 
de leî, coborându-se din munţî, se aruncară n(5ptea asupra cămilelor, ce transportai* ba- 
bagajele trupei, lăsând însă neatinşî pe omeni şi pe cele-l'alte animale de transport. 
Zona geografică a leilor din peninsula Balcanică era în timpul acesta, după cum ne spune 
Herodot, între rîul Nestus astăcjî Kara-Su din Tracia şi între Achelou, astădî Aspropo- 
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pentru stăpânirea cavernelor ; când el, pentru îmbunătăţirea sorţii sale 
materiale, era silit se persecute calul cel sălbatic, se prindă boul cel 



tamos din Acarnania, adică în munţii Rodopuluî şiaî Pinduluî, şi Herodot a- 
daoge tot-o-dată, că numai în aceste ţinuturi se nasc lei în Europa. 

Diferite tradiţiunî despre leul european maT există şi astăcjî în vechia nustră 
poesiă poporală eroica. 

Ast-fel în colindele române, unul din genurile cele mei antice ale poesicî nostre po- 
porale, se celebreză şi astădî, în togma ca în timpul luî Evandru, eroismul unuî june 
(Hercule) care se luptase cu leul. 



Ducu-me sus la pareu, 
Că s'arată un câne-reu, 
Muscă, sfârtecă, omoră 

Luă Miler (= Ler Miler) se ducea 
Minuni mari ca el "făcea, 
După munte a oilor 
El. cu leul se'ntâlnia ♦ ... 
Şi la luptă se prindea . . . 
Da Miler din graiu grăia: 
O voi slugî dragî încreduţT, 
Aduceţi voî lancea mea, 

Ca 'n mijlocul codrului 

Este un leu de câne-reu, 



Orî pe cine de sub s6re . . . 
Nu e câne, ce a aflat 
Ci un 1 eu betrân culcat. 

Marienescu, Colinde, p. i36. 

De lungă de nouă coţî 
Şi de lată câta poţi, 
Şi slugii că i-o aducea 
Şi în leu că o împroptea ^ 
Aşa răgnia de cu jale 
£rba 'î mare t(3tă pere 
Apa stă 'n loc şi nu mere; 

Daul, Colind!, pag. 

De mi-a ajuta Dumnecieu, 
Duce-m'oî, aduce-1'oî. 

Comunicată de Gr. Crăcîuruiş în Ciub;mc:i. 



Tradiţiunea leului antic ni s'a păstrat' şi în descântecele poporale: 



Pe miez de cale 
De cărare 

Şi când o fost 

La mijloc de cale 

De cărare 

Tălnitu-ro 

Opritu-l'o 

Lupu cu lupdica, 

Ursu cu ursdica, 



L J a întâmpinat 

Leu cu L e d i ca ♦ . . 

Marian, Descântece, pag. 201, 207. 

Leu cu 1 e d i c a, 
Samca cu sameoica, 
Samca 'n braţe prinsu-I'o 
De pământ iabitu-l'o 
Carnea morsocatu-i'o 
Sîngele beutu-i'o 

L u p a ş c u, Medicina Babelor, p. 16. 



In vechia limbă indică simha este leul La poporul roman samca este numele dat in 
timpurile preistorice leopardului. 

De asemenea se face amintire în cântecele n6stre eroice despre leii, ce au existat o- 
dată în ţinuturile Nistrului, cu deosebire în pustietatea Basarabiei de 
jos, care în epoca romană se numia deşertul Geţilor. . Aşa în balada «Român Gruie 
Grozovanul» : 
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furios x ) şi se se mesure cu mamutul şi cu atâtea alte animale puternice şi 
feroce, fără alte arme de cât acelea, pe cari le-a putut afla în inteligenţa sa. 



Sus pc câmpul Nistrului, 
Sub polele ceriului 
La coda Iaîpeuluî, 

Kr 111 «Blestemul mamei» : 
«Sugî măicuţă sugî, 
«Sugî să nu maî plângi 
«Sugetc-ar câinii, 
«Câinii şi şerpii, 
«Şi balaurii, 

In o colindă : 

Eşit'a la venatorc 

La vSnat peste Bârlad.. 

Când fu sdrelc 'n dc-seră , . 



Unde fat smeeacele 
Şi s'adun zerncaccle, 
Şi s'adap 1 o 6 i c e 1 e. 

Alexandri, Pocsiî pop. 77. 

«Câinii Nistrului 
«Ş'aî pustiului 
«Şerpii Leşieî 
Ş'aî Şovcdriei! 

Teodorescu, X'ocsîî populare, p. 446. 



Sub cel măr mare înflorit 
Zări leul d'aromit. 

N. Sîiuiouescu, corn. Ciora-Kadu-VodJî, jud> Brîlila. 



*) Acest b o ii primitiv, (bos primigenius) contemporan al omului quaternar avea 
o talie gigantică aprtfpe de doue orî maî marc ca boul nostru domestic şi făcea parte 
din rasa sură de vite, care trăesce astădî în Ţările românescî, Transilvania, Ungaria, 
Stiria şi Rusia. Rasa boilor seibaticîau trăit în părţile nostre până în timpurile 
istorice, 

Hcrodot, ne relateză urmatdrelc : Se află în părţile acestea ale Macedoniei (adecă 
în Rhodop şi în Pind) forte mulţi Ici şi boi sălbatici (BozţaypsoO. Cornele acestor boî 
sunt de o mărime uriaşă şi ele se importoză în Grecia ca un articul de comerciu 
(1. VIL 126). 

Acest bou sălbatic, despre care nevorbesce Herodot, se vede representat cu deose- 
bită frumuseţă şi vigore naturală pe vasele de aur descoperite la Vaphio. lângă Sparta 
şi pe picturile murale din Tirynt din timpul dinastiilor polasgc ale l J eloponesuIuî (Bul- 
letiu de Corresîjondanccîicllenique, An, XV (1892) pi. XV. — Kevue encîclopedSquc, 
1891, p. 250). 

Genialul C c s a r, care în interesul vastelor sale planuri pentru extensiunea domina- 
ţiuncî romane, studiase cel d'ântâiu, din. punct de vedere militar, ţinuturile din nordul 
Dunărei, ne comunică în Comentariile sale următdrele : <■ Maî există în Germania, dice 
dînsul, o altă specie de boî (sălbatici), cari se numesc Uri. Aceşti boî (urii), sunt cu 
puţin maî mici de cât elefanţii, însă după formă, după colore şi tip cîsemenă cu taurii. 
Puterea lor este mare şi marc este şi velocitatea lor. Eî nu cruţă nici pe om, nici fe- 
rele sălbatice, pe cari le-au vedut odată. Omenii, ca se-î p6tă prinde sapă nisce gropi în 
pământ după un anumit sistem, şi apoî tot în aceste gropi i şi ucid >. {B. G. Vf. 28). 

De asemenea scrie I si dor, episcopul din Sevilla (f 636): aUriî sunt o specie de boî 
scîbaticî (uri, agrestes boves) din Germania, având nisce corne enorme şi cari se 
întrebuinţăză spre a se face din ele pahare de beut pentru mesele regale, capacitatea 
lor internă fiind forte mare (Etyrn. XII. 1. 34.) — Geţii, după cum seim, întrebuinţau 



■ 
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Probele materiale în acesta privinţă ni le oferă resturile industriei primi- 
tive a omuluî din acestă epocă. 

de asemanea ctfrnele de bou ca pahare pentru b6ut vin. (Diodori Şicul i. lib, 
XXX. c. 12.) 

Er naturalistul Plin iu (VIII. 15) ne transmite următtfrea notiţă despre fauna 
Sciţicî şi Germaniei: «Sciţia, dice dînsul, produce forte puţine animale şi acesta 
din causă, că aici lipsesc tufişurile. Tot asemenea, puţine animale se află şi în Germania, 
ţcră, care este vecină cu Sciţia. însă în Germania sunt importante speciile de boi se!- 
batic! (boum ferorum genera), anume b i s o n i î (bisontes) cu come, şi urli (uri) 
dotaţi cu o forţă şi cu o velocitate extra-ordinară şi pe carî poporul ignorant i nu- 
mesce bivol î*selbat ici (bubali). 

După cum seim Germania mare seu Germania «barbară» a autorilor latini era 
vecină cu Dacia. Maî mult, pădurea Hercinică a lui Cesar şi Germania 
etnografică a Iuî Tacit, se estindeau şi peste Carpaţiî de nord aî Ungariei şi 
Transilvaniei. Ast-fel, că aria geografică a urilor şibisonilor din epoca romană cuprindea 
regiunile m unt 6 se nu numai ale Germaniei, dar şi ale Daciei. 

O probă despre acesta avem în istoria resbeluluî Dacic. 

S u i d a s (v. Ko^ov) scrie : Joe maî are şi numele Casius (după muntele Castus) şi 
dînsuluî i dedică Traian nisec cupe de argint şi un c o r n d e bou, d c o m ă r i m e 
extraordinară, poleit cu aur, drept dar (pârgă) a primelor sale învingeri asupra 
Geţilor. Pe aceste daruri se afla scrisă xirmâtorea epigramă compusă de Adrian : 
Lui Joe C a s i u dedică aceste daruri Traian, din* nemul luî Enca, împeratul ome- 
nilor împăratului ceresc.» 

Er Sebast. Munstcrus (Cosmographiyc univ. Basiliae 1550 p. 920) scrie: In sylvis 
(Transsyluanitc) iubati boves eturi acsylvestres etiam e q u i, utrisque eo* 
rum mira pernicitas: at equis iuba sunt ad terrarn usque dimissa. 

Boul urus, al autorilor latini era, după părerile unanime ale naturaliştilor de astăcK, unul 
şi acelaşi cu boul primitiv seu diluvial (bos primigenius). 

In monumentele cele maî vechi ale literatureî ntfstre poporale, anume în colinde şi 
balade, boul primitiv (bos primigenius, bos urus) apare sub numirea de boul sur. 



Vine marea cât de mare. 
Da de mare margini n'are . 
Aduce-şi bradi încetinaţî 

Impungu-se D6mne împung 
Impungu-sc doî boi-surî 



Cu molifţi alăturaţi 
Nota-şî notă şi b o u sur. 

Mândrescu Liter. pop. 212 

f 

Pân' cununa soreluî. 

Baul, Colindi p. 4*. 



Aci epitetul de «sur» este un archaism românesc din aceiaşi trupină cu urus al Cel- 
ţilor şi cu înţelesul de sălbatic sdu de m u n t e. 

însemnele vechi ale Moldovei conţin figura unui cap de urus (bo-ur), dar nici de cum 
a bisonuluî cu comă. (A se vede şi Boliac, Buciumul, An. I, 1862, p. 132.) 

Cer vii s meguceros în trudi ţiuiiUe române. — Intre diferitele specii ale faunei qna- 
ternare, cari împopulau în mare parte câmpiile şi munţii Daciei în acestă epocă, era şi 
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Pe teritoriul oraşului Miscolţi, situat la pdlele Carpaţilor de nord, în 
părţile de sus ale Tisei, în comitatul Borsod, de asemenea şi pe teritoriul 
României de astă-dî în judeţul Vlaşca, s'au descoperit arme şeii instru- 
mente tăiate de silex (cremene) representând două tipuri paleolitice — 

aşa numitul cervus megaceros. Acest cerb ante-diluvian, cel mai magnific animal al faunei 
dispărute, a trăit în Europa şi cu deosebire în Irlandia până în secuiul al XlMea al erei nds- 
tre. Cornele arcuate şi falnice, ce-î decorau capul, erau gigantice şi-î da un aspect imposant. 

El este amintit în 1 1 i a d a şi în Odysea lui Horn e.r. Ulise ven^zăîn insula cea lată 
a nimfei Circe, un cerb mare cu corne înalte, un monstru gigantic 6'|i'xspo>v 
gW^ov |jLsŢav; Se'.v&v Tt&copov; jis-ja {Odys. X. 158 seqq. — Cf. Iliad. XVI 158). 

Diferite tradiţiunî despre cervus megaceros, s'au conservat până astădî, în vechile mo- 
numente ale literaturei nostre poporale. Ast-fel, în colindele semi-religi6se ale poporului 
român, se face adese-orî amintire de un cerb nobil şi falnic numit cerbul sur, cerbul 
runculuî, fera câmpului şi a pământului, care, după frumuseţa, mărimea şi calităţile, ce 
i-se atribue, nu pdte să fie altul, de cât cerbul cel maî maiestos, ce a esistat vre-o-dată 
pe faţa pămentuluî, cervus megaceros. 



Ler oî Leo, 
Cerbul codrului . . . 
Ccrbu mi se 'ngâmfa, 
Cerbu se lăuda, 
Că el'şî întrece 
Cu cornele 1 uf 



Fala bradului 
Şi cu fuga luî 
Sborul şoimului 
Şi cu mersul luî 
Fuga calului. 

Teodorescu, Poesif pop. pag. 65. 



Veiociţatea acestui cerb uriaş fiind forte mare, vânătorii din colindele române se rtfgă 
lui' Dumnedeu, ca se dea o ploie, păm6ntul se se m6ie, şi cerbul se se înămolescă, ca 
se-1 potă prinde : 

Domne minunate! 



Dă un nor de ploie, 

Cerbul se se 'nmdie, 

Si eii se-1 venez . . . 
» 

El cum se ruga 
Ploie ca dedea, 



Pământul se muia. 
Cerb se 'nămolia, 
Ş'atuncî mi-1 vena 
Şi-a casă-1 ducea . , . 
Şi 'n corne ca-î puse 
Legăn de mătase. 



îbid. p. 66. 



Acestă traiiţiune română despre modul cum se vâna cerbul cel gigantic ne servesce 
spre a lămuri o împrejurare forte curidsă, pe care paleontologii până astădî nu şi-au pu- 
tut'o esplica. In Ungaria, cele maî multe schelete de cervus megaceros, s'au aflat în 
straturile cele lutose de lângă malurile Tisei. & r în Irlandia, după cum ne spune 
Figuier (La terre avânt le deiuge. 1863 pag. 321), scheletele acestui animal antic se gă- 
sesc în depositele mlăştinose din apropiere de Curragh, şi este de remarcat, dice dînsul, 
că aprdpe ttfte aceste schelete se găsesc în aceeaşi atitudine, cu capul ridicat în sus, gâtul 
întins, cornele aruncate pe spate, ca şi când animalul s'ar fi î n ă m o 1 1 1 într'un teren mlăş- 
tinos şi ar fi cercat până în ultimul moment al morţii se" le se pdtă găsi aer de respirat. 

Epitetul de «sur» care se aplică adese-orî Ia acest cerb . antic, se întrebuinţezâ de re- 
gulă, atât în poveştile, cât şi In poesia poporală română, numai pentru animalele gigan- 



6. 7. 

Instrumente de silex (tipul Chel Ies), Mi scolii, comit. Bodrog r Ungaria. 
V 3 mărime îincura. — A r c h a c 1 o g i a i li r t c s i t 0. Uj foly. XIII. pag. 11 şi 13. 




8. — Instrument tri angular dc silex 
(tipul ChcJles). Miscolţi, com. Bodrog, 
Ungaria. V 2 mărime lineară. Archaeo- 
1 o g i a i lt r t c s i t o. Uj foly. XIII. p. 15. 




9. — Instrument dc silex (tipul Cheîlcs). 
România, Crivcdia marc, distr. Vlaşca. 
Mărimea reala 7 cm. lung., 5 cm. laţ. 
Muscul dc anticitaţî, Bucurcscî 1). 
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Chelles seu Saint-Acheul din Francia, — şi cari instrumente sunt caracte- 
ristice ale epocei quaternare interglacîare l ). 

Insă afară de aceste vestigii positive ale esistenţeî şî locuinţei omului 
quaternarîn ţerile Dacieî 2 ) maî esistă şi motive puternice etnologice, motive 
basate pe estensîunea geografică a omului european din acestă epocă, şi 
carî se resumă prin cuvintele, că omul în timpurile quaternanf, periodul in- 
terglaciar, era aclimatisat în totă Europa. 

tice şi năsdrăvane, aşa d. e. boul sur, taurul sur, vulturul sur seu sur-vultur (Teodo- 
rescu, Poesiî, p. 68. — Marienescu, Colinde, p, 26. — Marian, înmormânta- 
rea, la romani, p. 217. — Şă ine a nu, Basme, p. 375, 388). Acest calificativ aparţine 
Hmbeî romane archaice şi este nu numai sinonim, dar identic cu celticul u rns, adău- 
gându-i-se la început aspiraţiunea pelasgă s. Aşa. Servius (în Virg. Georg. JL 374) uri 
«tco xoiv ăpcuv s. e. a montibus. Din punct de vedere al înţelesului, aşa dar, eerbul 
s u r nu esprimă alt-ceva de cât : cerbul codrului, runculuî, muscelului. 

!) Studiând colecţiunile preistorice ale Museuluî de antieităţî din bucu- 
re s c î, am observat sub Nr. 66 un instrument de silex tăiat cu tipul caracteristic Chelles, 
depus la un loc cu maî multe aşchii de cremene, indicate în dulap, sub numirea gene- 
rală: Periodul de petră, judeţul Vlaşca. Am fotografiat acest preţios specimen pentru ar- 
cheologîa quaternara, şi-1 reproducem aci pentru prima oră. In ce privesce provenienţa 
acestui instrument quaternar de cremene, atlresându-ne d-luî Director al Museuluî, Gr. 
G. Tocile seu, am primit de la D-sa următdrea informaţiune: «Silexul fotografiat, a 
fost găsit într'o localitate din jud. Vlaşca, în malul Nejlovuluî lângă Crivedia mare, în 
punctul numit Cetatea Fetei.» 

Mărimea instrumentelor de silex, tipul Chelles, este în general forte variată. Ast-fel 
Mortillet în Musee prehistorique sub fig. 35, 44 şi 56 ne îniăţişeza uncie specimene de 
silexe tăiate din acestă epocă cu dimensiuni numai de câte 4 cm. 8 mm., 5 cm., 6 cm. 2 
mm. în lungime, adecă mult maî mici de cum e silexul tăiat (fig. 9) din România. — itr 
Cartailhac (La France prehistorique pag. 50), scrie, ca a vedut sUexe tăiate, tipul Chelles, 
unele atât de voluminose şi altele din contra, atât de minime, în cât a trebuit se se 
întrebe, dacă mâna omului le putea întrebuinţa cu sucees. 

Aceste silexe quaternare, caracterisate ca tipul Chelles, se găsesc nu numaî în alu- 
viuni, dar şi pe suprafaţa pămentul uî şi anume pe posiţiuaî maî ridicate, mestecate eu 
diferite alte resturi ale tuturor epocei or. (Zaborowsky, L'homme prehistorique, p. 49. 
Mais ce n'est pas seulement dans ies alluvions anciennes . . . mais encore â ciel ouvert 
sur Ies plateaux, dans Ies endroits memes ou l'homme s'en est servi, qu'on a decouvert 
des haches du type du Saint-Acheul.) 

2 ) A 1 1 e diferite elemente arc neologice si paleontogice cu privire 
la coesistenţa omuluî în ţerile Dacieî, cu marile mamifere din epoca quaternară, sunt 
amintite şi apreciate în : Archir d. Vercincs f. siebenburg Landcskunde N. K. XIII. 
411—414. — Oooss, Chronik der archaeologîschen Funde Siebenbirgens. pag. 10—55. 
lîrtekezcsek a tort. tud. korebol. XII. nr. 8, p. 52—53. — Ortray, A Pozsony varos 
tortenete. I. 18. — Ortyay, Temesmcgye es Tcmesvârvdros tortenete. Oskor. p. 44 
seqq. — Pulszky, Lubbock. A tort. elIOti idok. II. pag. XV. — Br. jVyâry, Az Aggteleki 
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Nu putem, aşa dar, din nici un punct dc vedere, nici paleontologic, nici 
ehiar archeologie, ea se limităm zona geografică a omului din epoca quater- 
nară la p6Iele de nord-vest ale Carpaţilor, şi se* separăm din punet de ve- 
dere antropologic ţările Daciei de Europa centrală şi apusană 1 ). 

barlang. pag. 86. 138. 140. — Archaeologiai Ertesito. Uj foly. XIII. 19. — Much, Ăl- 
teste BesiedJung cler Lănder d. osterr. Monarchie, p. 44 — 45.— Erdclyi Muzeinnegylet 
evkonyyei, T. (1874) p. 117. 158.— IV. p. 131. 135. -V. p. 125. 154. 158.-VI. 8. 198.- 
VII. 150—160. 

«Fără îndoială, — dice distinsul archeolog al Transilvaniei D r. A n t. Koch — omul 
preistoric, a trăit în epoca mamutului pe pămentul Transilvaniei.* Erdclyi Muzeum- 
egylet eTkîmyyei, Uj foly. I. 1884. p. 146. 

£r decedatul C. Gooss, un alt erudit archeolog şi istoric din Transilvania se esprimă 
ast-fel: «Es unterîiegt keinem Zweifel mehr dass bereits zur Zeit des Diluviums der 
West- und Nordrand der mittleren Donaugegenden, ja wohl auch Siebenburgen 
vomMenschen bewohnt war.» (Gooss, Skizzen zer vorromischen Culturgeschichte 
der mittleren Donaugegenden. Arclilr d. Vereines f. siebenb. Ldkde, N. F. XIII p. 409.) 

In ce privesce România, Cesar Boli ac, pe basa cercetărilor sale archeologice pre- 
istorice, se esprimă ast-fel: au fost şi în Dacia epoca petrei lustruite şi epoca 
petrei numai c i o p 1 i t e, ca s'a atins pe icî colea epoca bronzului şi că ceea 
ce n'ar pute dice ptftealtă ţeră, după eunoseinţele preistorice, ce le avem până astăcli «o 
epocă de aramă roşie nativă». Autorul constată, tot odată, că între obiectele 
găsite de densul numai de vre-o patru cincî anî încdce sunt 250 silexuri şi obiecte de 
alte petre, între cari un topor de petro-silex eu totul primitiv, din epoca 
petrei brute. (Tromp. Carpaţ. An. 1872 No. 1010. Cf. ibid. An. 1870. No. 846.) 

Cu privire, la ţerile Austriei a se vede: Szombatliy, Bemerkungen uber den gege- 
wiirtigen Stand der prăhistorischen Forschung in Oesterreich. (Correspondenz-Blatt d. 
deutschen Gesellschaft ffir Anthropologie XXV (1894) Jahrgg p. 97. Cf. M. Kri2 Uber 
die Gleichzeitigkeit das Menschen mit dem Mamuthe in Miihren. Ibid. p. 139—144. — 
Idem in *L'Anthropologie». T. X (1889) p. 257—280. 

*) Marca intenta în tenie Daciei în ultimele timpuri geologice. Când noî constatăm 
aîcî din punct de vedere paleontologic şi archeologie esistenţa genului uman în ţerile 
Dacici încă în epoca quaternară, prin acesta, nu voim se susţinem, că într'adcver totc 
regiunile acestei teri, ast-fel după cum ni se presîntă astădî, au putut fi locuite de. om 
în acesta epocă depărtată. 

Fisionomia ţerilor Dacieî nu a fost tot-de-una aceeaşi, după cum ni se presîntă în e- 
poca istorică. 

Cu deosebire, o parte însemnată din şesurile eele întinse şi aşedate ale Ungariei, se 
aflaii chiar până la începutul epoceî neolitice acoperite cu mase mari de apă dulce, cari 
apoî încet încet, în curs de maî multe miî de ani, s'aii retras pe la cataractele Dunărei 
şi p6te chiar prin comunicaţiunl suterane. Chiar şi astădî un district însemnat din partea 
de nord-ost a Ungariei portă numele de Maramureş, adecă mare m o r t ă. (Mori- 
m ar u s a m, hoc est mortuum mare numiau Cimbrii oceanul septentrional. Plinii, H. 
N. IV. 27. 4). De altă parte, documentele istorice ale Ungariei din evul de mijloc, fac 
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Insă, care era posiţiunea în natură, moravurile şi condiţiunile de viaţă 
ale raselor umane paleolitice din Europa f 

Aici ni se presintă una din cele mal importante şi tot odată maî com- 
plicate cestiunî ale etnologiei primitive europene. 

adese-orî amintire de diferite" mlaştini, lacuri şi bălţi în basinul Tiso-danubian şi cari în 
aceste timpuri purtau numele de Mortua, Mortva şi Mortua magna, adecă 
apa mdrtă. 

Chiar şi numele de Mureş, ce-1 p6rtă rîul principal al Transilvaniei, şi care apare în 
documentele istorice medievale sub forma de M o r i s i u s (Cod. Arpadianus, XVITI 62. 
1291), Marusius (Kem£ny, Nititia, II. 41), M o r u s i u s (Schuller, Archiv, I. p. 680), ne 
pune în evidenţă, ca într'o vechime f6rte depărtată, basinul acestui rîu constituia numai 
o apa m6rta (Marusa). 

De altă parte, mai esistă chiar şi astădî o tradiţiune vechiă şi forte răspândită, că şe- 
surile Ţereî-românescî, ale Ungariei şi văile Transilvaniei, au fost o-data acoperite de o 
marc internă, 

Ast-fel, Cronica luî George Brancovicî, scrisă pe la anii 1683 — 1690, conţine 
unnăt6rea tradiţiune despre marea din ţerile Dacieî. 

«Acest Pombie (Pompeiu cel mare) a tăiat boazul la Bizantiea de au intrat marea 
negră în marea albă, şi dic se fYrSmas uscat, ţ e" r a Moldovei, ţera Mun- 
tenescă şi ţdra Ardeiului» (Ar. Densuşianu, Revista critică-literară 1893 p. 367). 

Acostă tradiţiune, că marea negră într'o epocă depărtată nu ar fi avut cşire o aflăm 
cs primată şi la peripateticul Strato din Lampsac (f c. 270 a. Chr.), Marea negră, susţine 
densul, ar fi fost o-data cu totul închisă, er strîmtdrea de la Bizanţiu s'ar fi deschis în 
urma presiuneî enorme a maselor de apă, ce le versau rîutile cele mari în Pontul euxin. 
Tot asemenea, s'a întâmplat, dice Strato, şi cu marea raediterana, care în urma unei 
mari acumulări a apelor de riurî* ar fi frânt bariera de la apus, şi apoî reversându-se 
în marea esternă, s'au scurs şi desecat locurile lacustre de maî înainte ale Europei, 
(Strabo, Geogr. I. 3. 4.) 

O altă tradiţiune, în fond identică cu cea din cronica luî BrancovicT, ni se comunică 
din judeţul Prahova, comuna Habud: 

Pământul acestei ţerî, ne spune aedstă tradiţiune, maî de mult era acoperit cu apă 
şi nici odată nu sc putea scurge, fiind-că la Marea negră era un munte de p£tră. Turcii 
(Traciî, Troeniî?) s'au apucat, ca se taie acel munte, au săpat 24 de anî şi tot n'au putut 
isprăvi, dar a venit un cutremur mare şi a rupt acel munte în doue şi îndată apa s'a 
scurs în mare. 

In fine, o tradiţiune analogă ni sc transmite din Bănat, de către Păr. Sofr. Lui ba şi 
Aur.. Iana (corn. Maidan): 

Am audit din bStrânî, că pămentul, care 1 locuim noî, ar fi fost o mare de apă şî nu- 
mai la munţi aă locuit nisce omeni selbaticî, pre cari i-au bătut strămoşii noştri 
şi nc-au aşedat pre noi aicea. împăratul nostru Traian aii slobodit apa de aici la Bă- 
ii acaia. (Notăm, că în tradiţunile române şi Hercule apare adese-orî sub numele de 
Troian D.). Când a fost aici apă, omenii umblau cu vraniţe (luntriţc) şi corăbii. Se dice, 
că «Cula» de la Vcrseţ ar fi fost făcută de pc vremii e acelea. De acolo se vedea la o 
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Resultatele sciinţifice, ce ni le ofer numerosele cercetări paleontogice, 
făcute pînă astădî în terenele geologice ale epoceî. quaternare ne presintă, 
în Europa, doue* rase umane principale, însă ambele aceste rase pe 
grade diferite ale desvoltării fisice şi intelectuale.. 

Una din aceste doue* rase fosile este representată prin o porţiune de 
craniu exhumat la Cannstadt lângă Stuttgart, în a. 1700, studiat în a- 
1835; — de asemenea şi prin un alt specimen important, prin craniul aflat 
în pescerea de la Neanderthal lângă Dusseldorf în a. 1856. 

Ambele aceste fosile umane 
ne înfăţîşeză, din punct de ve- 
dere antropologic, aceleaşi ca- 
ractere etnice, şi ele figureză 
în sciinţa de astădî, sub numele 
în general adoptat de rasa de 
Neanderthal, şi care este con- 
siderată ca rasa umană euro- 
peană din epoca mamutului. A- 
cestă rasă primitivă^ umană, ni 10. — Craniul de Neanderthal, vedut din faţă, 
se prestată] în general, cu carac- du ? ă B e r t r a n'd, La Gaule, p. 72. 

terc dolicho-platy-cephale şeii cu capul lungăreţ şi deprimat, fruntea îngustă 

şi oblică (aruncată înapoî), şi 
cu arcurile sprâncenelor e- 
norm de desvoltate. Omenii 
deNeanderthalseu Cannstadt, 
aveau o statură mai mult 
mică de cât înaltă; eî erau ro- 
bust! si îndesatî, cu meni- 
brele scurte şi musculose, 
însă în urma constituţiuneî 
lor osteologice, după părerile 
antropologilor de astădî, eî nu erau în stare de a se ţine în posiţiune ver- 
ticală, ci erau de jumetate plecaţi spre genunchi întogma ca antropoidiî 

culă dc peste Dunăre şi la alta dc peste Mureş; când venia vre-o luntre duşmană, se 
făcea în verful culei o lumină mare, ca se scie ceî-l'alţî fraţi, că au venit duşmanii în ţeYă.» 

Mai notăm aici, că în Ungaria, încă esistă o tradiţiune poporală, că şesurile acelei ţ^rî 
au fost odată acoperite de apă, care mai târdiu s'a scurs prin pasul de la Porţi le- de-fer. 
Ertekezesek a tort. tudom. korebOl. XIL VIII. sz. p. 59. 

') Cartailliae, La France prehistorique. pag, 328. — Fraipont, Les cavernos et lcurs 

NIC. DENSUŞIANU. * 





U. — Craniul de Neanderthal, profil, 
după Bertrand, La Gaule, pag. 70. 
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«Din orl-ce punct de vedere, vom examina craniul acesta de Neander- 
thal — dlce naturalistul engles prof. Huxley — el ne presintă întru tote ca- 
racterele maimuţei, şi este întru adever craniul uman cel mai pitecoid, ce 
s'a descoperit până astădl» 

Tot la acostă speciă primitivă umană din epoca mamutului mal aparţin 
şi osemintele fosile descoperite în a. 1866 în pescerea de la Spy în Belgia, 

Scheletele exhumate la Şpy sunt incontestabil din epoca mamutului şi 
ele ne presintă aceleaşi particularităţi anatomice şi osteologice întocmai ca 
şi craniele de la Cannstadt şi Neanderthal. Maî mult, craniul de la Spy exa- 
gereză încă unele caractere fisice ale omului fosil de Neanderthal 2 ). 

Peste tot, tipul de la Spy, din punctul de vedere al desvoltăril organice, 
ne înfăţişeză pe omul european din epoca mamutului, în cele maî infime 
condiţiunî fisice şi intelectuale. 

La aceşti locuitori primitiv! aî Europei, se rap6rtă următorele cuvinte ale 
lui Lucreţiu: 

Atunci (în primele timpuri ale istoriei omenimeî) genul uman era mult mal 
dur, de cum trebuia s£ fie. In cursul maî multor mii de ani ale revoîuţiunii 
sorelul pe cer, eî duseră peste tot locul o vieţă ca animalele selbatice. EI 
nu sciau se* facă us de foc, nici s& se folosescă de peî, ori se-şl acopere 
corpul cu blănî de fiere sălbatice, ci locuiau prin păduri, prin găurile mun- 
ţilor şi prin codrii cei mari, ascundendu-şl pe sub mărăcini şi tufe, mem- 
brele lor cele murdare, atunci când erau siliţî s£ se apere şi scutescă de in- 
temperiile vântului şi ale ploii. Ei nu erau capabili să cugete la lucrările de 
interes comun, şi nu sciau, nici să stabilească între ei 6re-carl moravuri, nici 
sa se folosescă de legi, ci fie-care punea mâna pe prada, pe care i-6 scotea 
înainte norocul, şi apoi fugea cu ea, conduşi de instinctul propriu, că fie- 
care să îngrijescă de sine şi se trăiescă pentru sine 

Aceeaşi tradiţiune preistorică păstrată la vechiul popor latin, ne o co- 
munică Virgil 4 ). 

O-dată, dice densul, locuiau în pădurile acestea, o rasă de 6menî născuţi 


habitants (1896), pag. 69.— Bertrand, La Gaule avânt Ies Gaulois. pag. 70. — De Mor- 
tlllctr Musee pr6hisţorique. PI. XXX. 

*) Huxley, Man's place in nature, pag". 156, apud Lnbbock, L'homme prdhistorique. 
Paris, 1876. pag. 3®8. 

2 ) Cartailhacj La France prdhistorique, pag. 87. 329. — Fraipont, Les cavcrnes, 
p-g. 70. 

e ) încreţii De rer. nat. hb. V. 923 seqq. 
Aeneid. lib. VIII. v. 314. 
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din trunchiurile cele dure ale stejarilor (Faunii). Eî nu aveau nicî mora- 
vuri nici religiune. Ei nu sciau nici se prindă boii în jug, nicî sg adune 
avere pentru trebuinţele vîeţeî, nicî să cruţe ceea ce au câştigat, ci trăiau 
în mod selbatic numaî cu ramuri şi cu vânatul» x ). 



J ) Ilasa nmaiiă primitivă a Satyrilor în Europa, Asia şi Africa. Literatura antică 
grecă şi romană, nc-au transmis o lungă serie de relatări şi tradiţiunî etnografice, cu 
privire la o rasa primitivă umana numită a Satyrilor. 

Ast-fel, H e s i o d (circa a. S50 a. Chr.) în unul din fragmentele sale ne amintesce de 
un gen de dmenî făcători de rele, numiţi Satyrî, şi cari erau inca.pabilî de a 
înveţa vre-o lucrare omenesc ă. 

y.a\ '{hor odt-.Suvcuv latoptuv y/xi a^rj//xvospyo>y. (Frag. XCI). 

Figura acestor Satyrî, ni se înfăţişeză, în general, "ca umană, însă sălbatică şi dură, 
perul mistreţ, nasul tâmpit şi aruncat în sus, urechile în partea de deasupra ascuţite, la 
gât cu un fel de noduri, er în partea de jos a spinării, avend un smoc de peri lungi, 
(maî mult o esagerare a artiştilor grecescî). Aceşti Satyrî, locuiau prin păduri şi munţi, 
şi sunt înfăţişaţi ca iubitori pasionaţi (lascivi) de femei 

Din punct de vedere etnic insă, tipul acestor Satyrî în picturile vechi, are mai mult 
un caracter semitic, 

Satyriî, de cari ne vorbesce Ilesiod, se maî numiau şi SssXyjvo», sing. SetXfjvo?, cu- 
vint, care în ce privesce etimologia sa este identic cu Silva nu s. Românesce siîha=. 
pădure. în locurile acestea, — scrie Lucreţiu (De rer. nat. IV. 582 seqq.) — au locuit 
o-dată, după cum spun vecinii, Satyriî, cari cu sgomotele şi cu jocurile lor turburau 
tăcerea cea liniştită a nopţiî.> 

Accstă rasă umană primitivă a Satyrilor, este amintită şi în vechile descrieri geogra- 
fie ale Asiei. 

«în munţii despre răsărit aî Indici, scrie Pliniu (H. N. VII, 2. 17.), în ţinutul numit al 
Catarcludiior, se află şi Satyrî. Aceşti Satyrî, sunt nisce animale forte stri- 
căcidse, eî umblă şi alergă atât pe patru cât şi pe doue picidre. Faţa lor este ca la 
dmenî. Insă, din causa agilităţeî lor, nu se pot prinde de cât numaî când sunt betrânt 
seu bolnavi, Tauron spune, că Coromandii sunt un gren de dmenî sălbatici, cari nu 
sciu să vorbescă; espresiunile lor fiind numaî nisce urlete oribile. Corpul lor este păros, 
eî au ochiî albaştrii şi dinţii canini colţaţî.» Acesta relatare a luî PJiniu. despre rasa 
Satyrică din Asia, se confirmă, putem (Jice, pe deplin, prin nouele descoperiri ale sciinţeî 
antropologice. Naturalistul A. de Mort iile t, publică în «Revuc cncycîop^dique» din 
a. 1895 pag. 7J, sub titlul «Un ctre intermediaire entre l'hommc et le 
singe» o notiţă despre craniul descoperit în insula Java în a.. 1891 de medicul militar 
Eug. Dubois. «Ce crâne — dice A. de Mortillet — est visiblement plus voisin de celui 
de l'homme, que dc celui de chimpanze . . , D'apres la voussure du crâne, d'apres la 
forme fuyante du front et la proeminence des ares sourcilliers, ce fossile ne devait pas 
etre beaucoup plus bas dans l'echelle animale, que l'homme pa!6olithique europcen dont 
Ies ossements ont ete retrouves ă Neanderthal et â Spy.» 

în fine, geograful roman Pomponiu Mei a (I. 4, şi 8 ) ne spune, că în teritoriul 
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A doua rasă umană fosilă, din epoca quaternară, este representată 
prin craniele şi osemintele descoperite mai ântâiu în staţiunea Cro-Magnon 
din valea Vezerului în Francia. 

Acestă rasă umană, căreia 
în sciinţa antropologică i s'a 
aplicat numele de Cro-Ma- 
gnon, după staţiunea paleo- 
litică, în care a fost exhumată, 
domineză cu siguranţă în păr- 
ţile de apus ale Europei pe 
la finele epoceî quaternare, 
şi ea ni se presintă din punct 
de vedere fisic si intelectual, 
cu mult mat superi oră raseî 
de Neanderthal. 

Omenii de Cro-Magnon, 
constituiau, după studiile pa- 
leontologice; o rasă frumosă dolichocefală, puternică şi inteligentă. In par- 
ticular, eî se deosib£u de rasa de Neanderthal-Cannstadt-Spy, prin o frunte 




12. Craniul dc Cro-Magnon, după 
Les cavernes, p. 133. 



i p o n t, 



Africcî, lângă Etiopiî occidentali, între alte triburi barbare şi nomade sc află şi Satyrî, 
cari nu au nici acoperişe, nici locuinţe stabile, cari de abia semenâ cu omenii, şi sunt 
de jumătate fere sălbatice, (vix jam homines — pra^ter effigiem nihil humani). 

Pliniu, după cum am veciut, amintesce în Asia, afară de genul Satyrilor, şi o speciă 
umană pertfsa cu dinţi canini colţaţî. 

Omul în mare parte peros pe corpul seu, nc apare şi în Europa, representat pe unele 
specimene dc gravuri de la finele epoceî quaternare (De Morţi]] et. Musce pr£historique. 
PI. XXVII, fig. 202. 203.) 

Despre omenii peroşî (p i 1 o s i), ne vorbesc maî departe tradiţiunile epoceî romane 
(IsiAMrt Etym. VIII. 11. 103, — Profetul Isaia în textul Vulgate! XIII. 21: et pilosi saî- 
sabunt ibi). 

In fine, despre omenii sălbatici şi peroşî nc relateză Hannon, ducele Cartaginenilor, 
care, în epoca de înflorire a patriei sale, întreprinsese o expediţiune navală dincolo de 
Columnele luî Hercule, er după ce sc întdrsc la Cartagena densul depuse în templul luî 
Saturn, ori al Junoneî, peile a doue femei sălbatice şi pertfse. ce le prinsese. (Hannonis 
Cartliaginciisiiim regis Periplus, în - Geographi graeci minores. I. Ed. Didot. p. 13.) 
Acestă împrejurare, o confirmă şi Pliniu, în , Istoria sa naturală (VI. 36.) spunând, că 
Hannon a espus ca o dovadă şi ca o minune în templul Junoneî din Cartagena peile pe- 
rdsc a doue femei, ce le-a prins în espediţiunea sa şi cari s'au putut vede" în 
acest templu până la căderea Cartageneî. 

La poporul roman, mai esistă şi astăcjî o serie de tradiţiunî despre o rasă primitivă 
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lată şi puţin oblică, prin dimensiunile craniului sSu, prin lipsa arcadelor 
la sprâncene, prin o faţă de asemenea lată şi prin o statură înaltă de 
178—185 cm. la bărbaţî *). 

Peste tot, rasa fosilă de Cro-Magnon,* judecâtid'o după tipul său inteli- 
gent, după resturile industriei sale şi după condifîunile sale de vieţă, poseda 
un însemnat grad de semi-civilisaţiune. 



umană perdsă şi colţată. Ast-fcl în Descântecele române, cari conţin preţidse elemente 
pentru timpurile preistorice, se face "adese-orî amintire de o fiinţă necunoscută epocelor 
posteridre, de un om sălbatic, de regulă mare, peros, şi inimic constant al omului de a^î- 



O venit omu mare, 

Do la pădurea mare. 

Om peros 

Şi sperios, 

Cu manile perdse 

Şi cu picidrele perdse, 

Cu ochii înholbatî, 

Cu dinţii mari col ţa ţi, 



Cu obrazu mare, 

Cu căutătura înfiorătore. 
Şi-o venit asupra nopţii .... 
Şi-o venit prin nevoie 
Pe N. se-1 înspăimânte, 
Dîlele s£-î scurte, 
Vieţa se-î ciunte. 

Marian, Descântece, pag 1 . 243. 



Acest om peros, cu dinţii mari colţaţî, şi căutătura înfiorătore, şi care locuia în pă- 
duri, mat portă în tradiţiunile române şi numele de «mos». 



Ese m o ş u dintr T o casă 
Cu mânurî p ă r 6 s e, 
Cu piciore perdse, 



Cu unghii perdse, 

Cu degete perdse, etc. 

Şezatorea. An. nf (1894) p. 119- 



Şi este de notat, că în ritualul acestor descântece se întrebuinţeză de regulă instru- 
mente de ptoă. Probă evidentă, că acest om peros aparţinea epoceî ante*metalice (Şe- 
zătdrea, An, 1892 p; 83.) 

In părţile de sud-ost ale Germaniei esistă de asemenea diferite tradiţiunî despre «w i 1 d e 
L e u t e=> numiţi şi « W a l d 1 e n t e», H o 1 z 1 e u t e şi Moosleute (Grimm, Deu- 
tsche Mythologie, I. 451). Tradtţiunea germană însă este împrumutată de la triburile 
vechi pelasge (neolitice), cari locuise odată în ţinuturile acestea. Holzleute nu sunt de 
cât : gens virum truncis et duro robore nara, de care amintesce Virgil, Aen. VIII, 315. 
Tot ast-fel Homer în Odisea, XIX. 160. £r «Moosleute* sunt «moşii» cu mânurî 
perdse, din descântecul românesc de maî sus, 

în tot caşul, genul Satyrilor şi al p i 1 o s i - lor, ale căror reminiscenţe s'aîi păstrat 
până în timpurile istorice, constituiau aceeaşi familiă primitivă cu rasa quaternară de 
Neanderthaî, de Cannstadt şi de Spy. 

*) Cartailhac, La France prehistorique, pag. 105. 330. — De Mortillet, Musee pre- 
historique. PI. XXX. — Bertrand, La Gaule avânt Ies Gauîois. pag. 69. 267. — Fraipontj 
Les cavernes et leurs habitants. pag. 131. 
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Pe lângă tăierea petrei, industriă, care ne presirită o serie de forme va- 
riate, civilisaţiunea primitivă a rasei de Cro-Magnon, se maî caracterizeză 
prin o desvoltare întinsă a fabricatelor din ose şi corne de animale. Maî mult, 
unele triburi ale aceste! rase posedau un sentiment forte desvoltat de gra- 
vură şi sculptură. 

In fine, 6menil de Cro-Magnon, cunosceau într'un mod rudimentar arta 
de a fabrica vase de lut şi esistă chiar unele indicii, că el începuse a cu- 
nosce şi importanţa unor cereale, cum este a orzului şi a grâului. 

Insă, una din trăsurile cele maî caracteristice ale acesteî rase quaternare 
era aplicaţiunea şi tendinţa sa manifestată sub diferite forme, de a pune 
sub imperiul omului, dre-carî specii de animale. 

In staţiunile paleolitice ale acesteî populaţiunî ni se presintă cele de ântâifi 
urme de semi-domesticire a unor animale, anume a calului, a boului şi a 
cerbului tarand 2 ). 

Acesta rasă fosilă de Cro-Magnon, care ne apare încă în epoca qua- 
ternară într'o desvoltare fisică remarcabilă, nu pote în nici un cas să fie 
considerată ca o ameliorare a tipului pithecoid european de Neanderthal 

Din contră, tdte calităţile fisice şi morale ne înfăţişăză pe dmenil Cro- 
Magnon, maî mult ca o rasă invasionară. 

1 In tot caşul însă, apariţiunea acesteî rase preistorice în Europa — ni se 
presintă mult maî vechiă de cum a fost considerată până acum. 

Grupele fosile de Cro-Magnon, ne apar încă în epoca quaternară răs- 
pândite în diferite părţî ale Galieî vechi, de asemenea în peninsula ibe- 
rică, în o parte a Africei de nord-vest şi până în insulele Canarii. 

Chiar şi primele instrumente de silex, şi pe cari archeologia preistorică 
le constată a fi de la începutul epoceî quaternare (tipul Chelles), şi carî 
ne presintă o formă destul regulată şi adese-orî elegantă, nu par a fi fa- 
bricatele rasei indocile de Neanderthal, ci opera unul gen de omeni 
mult mai superiori. 



l ) Fraipont, Les cavernes et leurs habitants, p. 102, — Bertrand, La Gaule avânt Ies 
Gaulois. p. 112. 

a ) Calul apare domesticit încă în epoca SoIutrtSe. Pe diferite gravuri quaternare el 
este representat cu freul în gură. Pe un fragment de corn descoperit în Francia la Tur- 
sac (Dordogne) se vede gravată figura unui om cu bâta pe umer ca paditor de caî. De 
asemenea ni se presintă pe la finele epoceî quaternare cerbul tarand şi boul în condi- 
ţiunî de semidomesticire. — Bertrand, La Gaule avânt les Gaulois. p. 262 seqq — De 
Mortillet, Musee prdhistorique. pl. XXVII. — Zaboroivsky, L'homme prehistorique, 
pag. 74. 
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Peste tot tipul, şi gradul de maturitate al rasei de Cro-Magnon, aplica- 
ţiunile sale pentru domesticirea animalelor, coincidenţa locuinţelor acestor 
triburi cu staţiunile populaţiuntf neolitice, în fine, ornamenti ca industrială a 
acestei rase — t<5te acestea ne înfăţişeză omenii de Cro Magnon mai mult 
ca un ram desfăcut încă în timpurile cele misteridse ale erei terţiare din 
trupina cea mare paleochtonă, a cărei invasiune în mase se opereză în Eu- 
ropa pe la începutul epocei neolitice. 

Stabilim aşa dar : 

Periodul uman în Dacia, întocmai ca şi în cele-l'alte părţi ale Europei, 
se întinde înapoî cu maî multe deci de mii de ani, cel puţin până în prima 
jumătate a epoceî qua tern are. 

Ori cu alte cuvinte, înainte de Abil şi Agavii, de cari ne face amintire Iliada 
lut Homer, înainte de Titanii, de carî ne vorbesce Hestod, au trăit în ţă- 
rile Europei şi în particular în Dacia, dou^ rase de omeni, cu tipuri şt mo- 
ravuri diferite, una pe gradul cel maî inferior al desvoltării fisice şi inte- 
lectuale, acesta este rasa de Neanderthal, un gen de omeni fără societate, 
fără moravuri şi fără legi, şi a cărui origine noi nu 6 cundscem; — şi altă 
rasă umană invasionară, cu totul distinctă de cea precedentă, având o 
constituţiune organică superitfră şi ajunsă pe un grad însemnat de semî-civi- 
lisaţiune, o populaţiune faunică, ale cărei migraţiuni şi începuturi de ; cultură 
trec departe dincolo de timpurile quaternare. 

Ambele aceste rase umane quaternare, au* fost apoi copleşite, învinse şi 
distruse, şi pdte în mică parte asimilate, de noii invasori ai epoceî neolitice. 

Istoria lor morală şi putem dice naturală se încheiă cu era quaternară. 
Eî nu mai avură nici o influenţă asupra epocelor următdre. 



\_ 



*) CartailUac, La France prdhistorique, pag. 66. 
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II. INVASIUNEA NEOLITICI 
CURENTUL PALEOCHTON SElf YECHIU PELASG. 

Timpurile diluviane au trecut, şi noi intrăm în al doilea period preistoric, 
numit al petrei n6u£ său al petrei poleite. 

Acestă epocă, constitue o nouă eră de transformaţiune fundamentală mo- 
rală şi socială a lumei vechi. O civilisaţiune n6uă şi neaşteptată, se revarsă 
asupra. Europei 

In particular, epoca neolitică se caracteriseză prin introducerea animalelor 
domestice, prin cultura cerealelor şi a plantelor textile, prin arta de navi- 
gaţiune, prin o abilitate mult mat mare în fabricarea instrumentelor de 
petră; în fine, prin cele de ântâiu dogme religidse, prin tumulele funerarii, 
prin monumentele megalitice, şi prin o organisaţiune socială puternică. 

Insă, întrega acestă civilisaţiune materială şi morală a epoceî neolitice 
aparţine în Europa unui nou popor imigrat în aceste părţi din alt conti- 
nent şi nici de cum raselor primitive indigene. 

Acestă nouă imigraţiune etnică în Europa, constitue aşa numita inva- 
siune neolitică, cea maî expansivă din câte le cunosce istoria* 

încă pe la începutul epoceî neolitice, apar în Europa noue tipuri etnice, 
ddu£ rase de dmenî, dintre cari una mat ales, dolichocefală, dotată cu o 
inteligenţă mat superidră, cu idei mari, cu acţiuni puternice, şi cu instincte 
sociale maî desvoltate. 

Aceşti dmenl, după patrimoniul moral, ce-1 aduceau cu dânşii, şi după con- 
statările sciinţeî archeologice, veniatt în Europa din ţinuturile centrale 
ale Asiei. 

Primele mase neolitice, compuse din triburi imense pastorale şi. agricole, 
după ce plecară din Asia centrală, de lângă munţii Alta!, probabil încă in 
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epoca paleolitic^,- şi - după ce făcură o staţiune de mai multe sute de ani 
lângă marea Caspicăşi Uraltfdejos, ele î-şî continuări încet drumul lor de 
migraţtune către. apus, pe lângă ţermuriî de nord aî măreî negre, apoi a- 
trase în partea meridională de o climă mat dulce şi de o vegetaţiune mal 
abundentă^ aceste populaţiunî belic<5se şi în mare parte pastorale, se revăr- 
sară cu turmele lor nesfârşite peste câmpiile şi văile cele fertile ale Moldo- 
vei, şi Ţgrel-românescî. 

Aicî la Dunărea de jos şi în special în ţările Dacie! — faptul 
este cert — s'a format şi închiegat centrul cel mare şi puternic 
ai populaţiunei neolitice în Europa; — centrul uneî rase n6u£ de 
omeni, de o statură înaltă şi vigurosă, cu o vechiă organisaţiune patriar- 
chaiă, cu idei severe relîgvose şi cu- o pasiune, adusă probabil din Asia, de 
a sculpta în stâncă viă statuele enorme ale divinităţilor sale. 

Aceşti noi cuceritori aî lumeţ vechî, aduseră şi respândiră în Europa nduele 
elemente de civilisaţtune, fundară" aicî cele de ântâîu state organisate, şi 
dederă o n<5uă direcţiune pentru destinele omenimeî. 

In curs apoi de maî multe sute de. ani, acestă rasă activă şi -labori<5să, 
dotată cu o putere miraculosă de crescere şi expansiune, î^şlf continuă de la 
Dunărea de jos migraţiunile sale către părţile meridionale. De pe culmile, 
de pe văile şi de pe câmpiile Carpaţilor, necontenite roiurî n<5ue de triburi 
pastorale trecură peste rîul cel mare al lumeî vechi, şi se revărsară în grupe 
compacte şi' organisate peste întrăga peninsulă balcanică. 

Acesta este curentul cel mare meridional, seu Carpato-Mycehic, 
curent, care venind din Asia centrală î-şî formă la Carpaţt prima sa patriă 
europenă şi puse cele de ântâiu base morale ale noueî civilisaţiunî, care se. 
desvoltă mai târdîu atât de puternic "în Grecia şi pe ţărmuriî Asieî mici 1 ); 

*) Memorabila imigraţiune, care se estinse şi revărsă asupra Greciei continen- 
tale şi insulare, noî o numim curent Carpato - Mycenic. Acesta este singura 
numire, care corespunde acestei mişcări din punct de vedere geografic sî cultural, şi a- 
cestă numire este cu atât mai mult justificată, cu cât Mycena, legendară metropolă a 
cultureî ante-elene, avea drept emblemă sântă un monument preistoric din ţările Daciei. 
(A se vede 1 capitulele următdre). Mycena î-şî reducea aşa dar vechile sale origini la o 
populaţiune descălecată în Argos de pe văile şi c6mele Carpaţilor. 

Ţinuturile Greciei ne apar cucerite de noul curent încă în timpurile neolitice. In- 
dustria paleolitică pe pământul vechii Elade nu se află representată. Din contră, se gă- 
sesc urmele civilisaţiuniî neolitice în cele maî antice centre pelasge ale Greciei, la Ty- 
rint, la Mycena, la O r ch o men t de şi nu în mSsură aşa -mare ca la Hissarli k, 
(de lângă Troia) în Asia mică. In acestă privinţă» Perrot scrie: en Asie Mineure 
dans Ies 1 1 e s et dans 1 ' H e 1 1 a d e, sur Pemplacement des cites Ies plus anciennes des 
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orî esprimându-ne cu alte cuvinte, acesta este curentul vechiu pelasg seu 
paleochton, al vechilor pământeni, şeii al omenilor născuţî de-a- 
dreptul din pământ (T^vst?), după cum se numiaâ dânşii 1 ). 

fouilles queî'on a poussees jusqu'â îa terre vierge ou â lâ roche vivc, on a trouve s; us 
Ies restes de constructions qui temoignent cl'ane industrie deja fort avancee et depuis- 
sants moyens d'action, ies vestiges d'une âge beaucoup plus grosşier, Ies traees 
d ' h o m m e s dont tous Ies outUs dtaiţjnt d'os ou pierreet dont Ies 
poteries, malcuites, n'^taient pas preparecs au tour. (Perrot, La Grece primitive, p- 
58. 115). 

*■ Acesta populaţiune neolitică a Grecîeî însă era pelasga. (La population primitive 
dc la Grece, eomme celle d'Italie £tait pelasgique. Keinach, Les origines des Aryens. 
pag. 113). D'apres les traditions et ies probabilites historîques . . . on peut dire que les 
les P e 1 a s g e s helleniques descendirent des regions du Nord dans la 
Grece. Apres avoir traverse la Thrace et la M a c e d o i n e, ils occuperent PE pire 
et la'Thessalie; de lâ ils gagnerent, de proch.e en proche, la Grece centrale 
ct le Pelo ponnese. (Duruy, Histoire des.Grecs, Tome î. 1887, p, 44). 

Acest puternic curent etnic al epoceî neolitice se revărsă din peninsula balcanică nu 
numai asupra Greciei şi a Asieî mici dar şi asupra Siriei şi Egipetuluî: 

în Africa de nord, şi în particular în Egipetul de sus, scrie eruditul ar- 
cheolog Morgan, civilisaţiunea neolitică ne presintă un caracter european. A- 
celeaşî tipuri ale industriei ndue de pdtră, sunt comune Egipetuluî, Europei centrale şi 
sudice şi Sirieî. Chiar şi forma virfurilor de săgeţi este identică în Egipct şi în Europa» 
Pe când de altă parte esistă o completă diferenţă între săgeţile neolitice şi faraonice 
ale Egipetuluî. (Morgan, Recherches sur les ' origines de l'figypte. L'âgc de la pierre 
et les mdtaux, Paris. 1896—1897). 

*) P e 1 a s g i î, aveau o vechia tradiţiunc, că genul lor era n ă s cu t de a dreptul 
din pământ (yvjyevsîs). Ast-fel Eschyl ne înfăţişeză pe Pelasg, patriarchul na- 
ţional al acestei ginţi, rostind către Danau următdrele cuvinte: «Eu sunt Pelasg, fiul 
vechiului Pământean, a celui născut din pământ*. (To5 yvjyevoos yâp 
etjx 1 iyd) naXcti£&ovo$ Tvt$ IMaGyoc Aeschyli Supplices. v. 250.) 

fir A s i u scrie : «Pe Pelasg, cel asemenea deilor, Ta născut Pământul cel 
ne S r .u pe comele munţilor celor înalţi, ca se fieîncepătoriul 
rascî muritorilor. (Pausaniae Descriptio Graeciae. VIII. 1. 4. — Cf. Dlonysii 
Halicarn. Antiq. Rom. I. 36. — Qnintilliani Inst. III. 77.) 

Acesta archaică tradiţiune s'a păstrat în fond până astăzi la poporul român. Legen- 
dele romane, ne spun, ca locuitorii acesteî ţerî sunt un gen nou de dmenî «e ş i t> pe 
pământ, după nimicirea prin potop a primei rase de 6menî. fir într'un descântec româ- 
nesc, bolnavului i se da numele de «pământean», cuvent, care din punct de vedere 
al înţelesului, este identic cu y v 1T £V "^ 

Maică prea-curată, 
- Aist pământean 



Mi-bdăruesce 
De bdlă'mi-1 curăţesce. 

(tupaţeu, Medicina babelor, p. 13). 



INVASIUNEA NEOLITICĂ. 



27 



Insa", acestă îmigrafiune puternică neolitică forma numat o parte din 
marea invasiune etnică, care caracteriseză acostă" epocă. 

Alte triburi pastorale, alte grupe sociale, carî de asemenea veniau din Asia, 
spre Europa pe urmele primului curent neolitic, ne maî putând străbate spre 
Dunărea de jos, înaintară peste Basarabia şi Moldova de sus şi luând di- 
recţiunea arcului nordic al Carpaţilor se revărsară peste Bucovina, Galiţia, 
Silesia şi Moravia x ). O parte însemnată din aceste nouă mase neolitice, 
făcu o diversiune spre ţinuturile de m^dă-di. Unele triburî trecură peste 
Carpaţiî de nord şi se stabiliră în părţile de sus ale Tisei, er altele cobo- 
rând pe valea Marchuluî în jos se răspândiră peste Panonia, Noric, peste 
Dalmaţia de sus şi înaintară către Alpî şi Italia; — în fine restul maselor, 
împins de ndue coldne, ce veniau în urmă, *şî continuă maî departe migra- 
ţiunea sa spre apus pe lângă malul nordic al Dunăreî, şi trecând peste Bo- 
nemia şi' Germania, înaintă către Galia, Pireneî, Belgia şi Britania, lăsând 
peste tot locul în drumul său rămăşiţe de triburî şi urme ale indastriet şi 
cultului său primitiv. Acesta este curentul al doilea neolitic, seu central, 
care ne presintă în Europa doue ramuri bine constatate, unul Carpato-Pa- 
nonic-Alpin şi altul Carpato-Galic. 



*) în Austria, linia principală a resturilor industriei neolitice se întinde peste Bu- 
covina, Moravia, Bohemia şi Austria de jos. (Szombatliy : Bemerkungen uber den ge- 
genwărtigen Stand der prâhistorischen Forschung in Oesterreich, în Correspondenzblatt 
der deutschen Geselischâft fur Anthropologie. XXY* Jahrg. 1894, pag. '98-99. — Cf. 
Muchj Aeîteste Besiedlung der Lândcf de~r os'terr.' Monarchie,) 

8 ) Bertraud, La GauJe avânt Ies Gauiois. p. 256: Si le monde septentrional ou hy- 
perbor^en, inconnu des historiens anciens avânt l'epoque romaine, et r^vele* de nos 
jours par l'archcologie . . . nous cachait des tribus d'une grande vitalite", le monde 
thraco-danubien et danubien-alpestre se montre a nous plus ele 
miile ans avânt notre ere commeun foyer decivilisation bien autre- 
ment rayonnant. — Ilbiu. p. 206: A î'âge de la pierre polie deux courants 
puissants avaient concouru au peuplemen.t de la Gaule, un courant h y p e r b o- 
i6tn f et un courant danubien. De ces deux courants, Ie second ne s'est jamais ra- 
lenti. Derriere Ies n6olithiques et de tres bonne heure . . de nouveJJes tribus s'etaient 
avanc6es peu â peu, se poussant Ies unes Ies autres. Eljes avaient pris possession de la 
Thrace, de 1 * 1 1 J y r i e, de la Germanie meridionale, penetrant jusqu'en 
Italie ... laissant des essaims, chemin faisant, au sein de montagnes (Carpathes, Bal- 
cans, Alpes noriques), sur ies hauts pJateaux de la Boheme et dans Ies vaJlees adja- 
centes. 

In Transilvania, invasiunea curentului neolitic s'a operat pe d6ue căî dife- 
rite, de o parte prin pasuriJe naturale ale Carpaţilor de răsărit, de altă parte prin di- 
ferite triburi neolitice, carî, după ce trecură peste Carpaţiî de nord, şi descălecară în 
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Acest curent introduse în Europa centrală şi apusană, — în Panonia, Noric, 
Dalmaţia superic5ră, Reţia, de altă parte. în Bohemia, Germania, Galia, Pi- 
renel, Belgia şi Britania, — aceeaşi cultură uniformă neolitică ca şi în Carpaţiî 
Dacie!, acelaşi progres industrial, aceeaşi viaţă pastorală, aceeaşi practică 
a agricultureî, aceleaşi doctrine religidse, aceeaşi organisaţiune a cultului şi 
a societăţii, şi în fine, aceeaşî idiomă seu limbă comună primelor curente 
neolitice. 

Insă mişcarea etnică în mase pornită din Asia spre Europa se' continuă 
în tot cursul acestei epoce. 

Afară de primele doue curente marî neolitice, carî aduseră şi revărsară a- 
supra Europei o imensă populaţiune l ) % alte cete noue,însă mal puţin consi- 
derabile, cari de asemenea din împrejurări necunoscute părăsise ţinuturile 
vechii Asie, se ivesc la porţile de răsărit ale Europei. 



părţile de sus ale Tisei, se cstinseră încet pe valea Someşului şi a CrişuluT repede şi 
în regiunile de apus ale Transilvaniei. A se vede şi charta preistorică a Un- 
gariei şi Transilvaniei la Roiiier, tte*sultats gene"raux du mouvement archeo- 
logique en Hongrie, pag. 42, reprodusă de Pulszlîy, în Magyarorszâg Archaeologiâja, I. 
1897, p. 242. 

Aceste drumuri de inVasiune neolitică în Transilvania sunt indicate într'un mod forte 
clar, prin tipul şi prin natura materialul ulm diferitelor fabricate neolitice din aceste 
regiuni. 

*) Despre acostă extraordinară mulţime detimenî a timpurilor preis- 
torice, scrie scholiastul lui Homer : 

<Se spune, că pământul apăsat de mulţimea cea imensă a omenilor lipsiţi de pietate, 
s'a adresat către Joe cu rugăciunea, ca se o uşureze de acesta sarcină. Pentru acest scop 
Joe aţîfcă mal ântâifi resboiul Tebaic şi în care mulţi au perit. In urmă însă, cu t6te că 
Joe ar fi putut se nimicdscă pe toţi o*meniî aceştia cu fulgerile şl cu diluviîle, dar fiind-că 
la acest expedieut se opuse Momus (un fiu al nopţii), Joe, după sfaturile luî Momus, 
puse la cale resboiul dintre Greci şl Barbari (Troieni), şi prin care resboiâ pământul se 
uşura, de dre-ce mulţi aia fost ucişi.» Acestă tradiţiune, ne spune scholiastul luî Homer, 
era cuprinsă în Cântările ciprice ale poetului Stasin. (Homeri Carmina, Ed. 
Didot, pag. 591—592).' 

fir poetul Vaier iu Flaccu în Argonauticele sale (VL 33 seqq.), vorbind despre 
ţinuturile de Lingă munţii Riphei (Dacia şi Sciţia) se esprimâ ast-fel: Aceste ţerî, carî 
se întind sub constelaţiunile celor dcSue urse şi a bălauruluî celui gigantic, sunt cele mai 
avute de populaţiunî, de cât orî-care altă regiune. 

In fine, Herodot, (V. 3.) vorbind despre populaţiunile din nordul Greciei scrie: 
Poporul Tr a c i 1 o r formeză după Indieni naţiunea cea mal numerosă de pe suprafaţa 
pământului, şi dacă el ar fi guvernaţi, de un singur om, şi dacă se ar pute uni între dân- 
şii, atunci ar fi neînvinşi şi cel mal puternici dintre tâte popor ele. 
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Aceştî noî invasorî, ne maî putând străbate pe drumul cel vechi'fi' de mi- 
graţi un e,- fură siliţi să apuce o direcţiune cu totul anormală pentru tribu- 
rile, cariî-şî caută o patrie nouă şi mai fericită. Eî înaintară pe ţărmuri! 
Nipruluî în sus către marea Baltică, ocupară ţinuturile Litvanieî, şi de aci 
o parte se estinse spre apus pe lângă c6stele Germaniei de nord, er alte 
triburi trecură în Suedia şi Norvegia. 

Acesta este curentai neolitic nordic, numit de unii archeologî francesî 
hyperborean ^ 

Primele dou^ curente seu migraţiunî neolitice ne presintă întru tote acelaşi 
fond comun de civilisaţiune, acelaşi mod de vieţă şi acelaşi cult, şi ele a- 
parţineaîi după tipul lor etnic (dolichocefal) şi după resturile idiomeT lor la 
una şi aceeaşî rasă de dmenî, rasă, care într'o epocă preistorică depărtată 
trăise în ţinururile Asiei într'o comunitate socială şi religidsă. 

Pe când de altă parte, curentul nordic seu hyperborean ni se presintă în 
istoria acestor timpurî primitive maî mult ca o serie de diferite migraţiunî 
etnice şi car! nicînu plecase în unul şi acelaşî timp din interiorul Asiei; un 
curent compas în mare parte din două rase distincte de omenî, una doli- 
lichocefală pastorală şi agricolă, din aceeaşî trupină cu cele două curente 



La poporul român, s'a păstrat până astădî amintirea despre acostă nenumerată mul- 
ţime de 6mem\ ce a esistat odată în ţinuturiie Daciei. 

Mai do mult, ne spune o tradiţiune din corn. Zejisteanca, jud. Buzeu, au fost pe locu- 
rile astea lumea d^să şi pentru aceea se chema «Puediă»; <5meniî aceia au fost 
prăpădiţi din voia luî DumncdetL (fnv, L Voiculescu). 

Er d|a comuna Băşescî, jud. Fălciu ni se rclateză: «Prin cuvântul Poediă. înţeleg 
betrâniî lume multă, în cât nu maî încăpea se maî stea la un ioc, şi spun, că în tim- 
pul Poedieî au fost multe sate pe teritoriul comunei Schi openî. Ce s'M făcut cu 6meniî 
din acele locuri? Betrâniî dic, că i-o fi prăpădit Dumncdeu din causa, eă era prea mulţi 
înv. I. Ghibănescu). Aşa dar, în fond aceeaşî tradiţiune ca şi la poetul ciclic Stasin : 
intervenirea divinităţii pentru uşurarea pământului de acestă sarcină de omeni. 

In fine, «arăturile părăsite de prin munţi» ne spune o altă tradiţiune din co- 
muna Călinescî, jud. Vâlcea, sunt iăcutc de când erau omeni prea mulţi pe pă- 
mânt şi nu le maî ajungeau locurile de ia câmp. 

3) Numirea de curent hyperborean aplicată la triburile neolitice de lângă 
Marea baltică nu corespunde nici esactitâţiî geografice nici istorice. Hyperboreii 
(popor pelasg), cari au avut în timpurile preistorice un rol cultural atât de însemnat, 
ne apar în epoca lor de mărire cu locuinţele la nordul Dunărei de jos şi la Carpaţî. 
(Riphaei). Mai târdiu numele de Hypcrboreî din causa omogenităţii etnice fu aplicat de 
'autorii grecescî şi alte diferite triburi pelas'ge, ale căror regiuni însă nici o dată nu au 
fost bine definite. 
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precedente şi alta brachycefală, cu capul rotund şi statura maî mult mică, 
omeni, carî nu cunosceaii nici păstoria, nici agricultura, simpli vânători şi 
pescarî, fără nici o importanţă în istoria civilisaţiuneî acesteî epoce.- 

Din t<5te aceste migraţiunî neolitice însă, rolul cel mai important în is- 
toria civilisaţiuneî europene Ta avut curentul meridional seă paleochton 
(Carpato-Mycenic). 

Prima staţiune, pe care a ocupat'o in mod durabil acest curent neolitic, aii 
fost ţările vechii Dacie, înzestrate de la natură cu câmpii întinse şi rodi- 
tore, cu văî şi păduri magnifice traversate de nenumărate cursuri de ape. 
Aici se formă centrul cel mare de aglomeraţiune al populaţiunii neolitice, 
prima patrie adoptivă pentru masele cele mari de păstori, cari veniau cu 
căpeteniile, cu triburile, cu cieiî şi cu turmele lor din Asia către Dunăre. 

Noi am espus în aceste paginî originea, progresul şi caracterul cucerireî 
neolitice, care supuse, împopulă şi civilisă vastele ţinuturi ale Europei. 

Epoca neolitică, ni se presintă ast-fel în Europa, cu escepţiune de lito- 
ralul măreî baltice, omogenă şi unitară din punctul de vedere etnic, 
omogenă şi unitară din punctul de vedere cultural. 

Insă, când noî vorbim aici despre acestă întinsă şi puternică invasiune 
neolitică în Europa, nu înţelegem nicî de cum migraţiunea anachronistă a 
aşa numiţilor «Arii» 3 ), decari se ocupă filologia modernă, şi ale căreî con- 
clusiunî ipotetice nu se unesc nicî cu resultatele investigaţiunilor archeolo- 



i) In gorganele (tumulele) preistorice ale Gali ţi eî o s t i c e, în cele din ţinutul 
Moscovei, clin Minsk şi din Litvania se găsesc cranii dolichocefale (pe când 
populaţhinea rutenă şi polonă de astădî e brachycefală). Aceste cranii dolichocefale pre- 
istorice se găsesc şi în Germania de sud şi in Laţiu. (CoiTespoMeiiîtolatt d. deulschen 
Gesellschaft f. Anthropologie Jahrgang 1876, p. 63). Tipul neolitic dolichocefal ni se pre- 
sintă şi în palafitele din Elveţia (Fraipont, Les cavernes, p, 275. 176).— De asemenea şi 
craniile descoperite în staţiunea neolitică de la Lengyel/ comitatul Tolna în Ungaria, 
sunt dolichocefale. {Pulszky, Magyarorszag archaeotogiâja, I. pag. 41. 

*) Aşa numiţii «Arii» (Indo-Iraniî, Armenii, Latinii, Grecii, Cerţii, Germanii, Slavii şi 
Albanesiî), de carî se ocupă representanţiî linguisticeî, nu au constituit nicî 
o-dată o familiă etnică, pe cât ajung luminile istorice. 

Anume se scie despre Greci, că eî sunt o imigraţiune postericră Pelasgilor, şi că' 
aG împrumutat de la aceştia elementele civiîisaţiuniî preistorice. De altă parte, înşişi 
Greciî considerau pe P e 1 a s g î de ceî maî vechî dmenî pe pământ* 

Tot asemenea şi C e 1 ţ i î, £r după eî G e r m a n i î, se au stabilit cu câte-va miî de anî 
în urmă peste substratul cel vast şi archaic pelasg din Europa centrală, nordică şi apu- 
sană. Din punct de vedere istoric nuesistă nicî un criteriu suficient, că aşa numitele limbî 
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gice, nici cu constatările sciinţeî antropologice; ci din contră, noi avem în 
vedere o mişcare mult mai vechiX de cât epoca metalelor (şeii a pretinşilor 
Arieni), mişcare întâmplată cu mult înainte de migraţiunea în Europa a 
Grecilor, a Celţilor şi Germanilor, şi care a lăsat urme reale despre cultura 
sa ante-elenică şi. ante-celtică prin t<5te ţările, pe carî le-a ocupat orî le-a 
atins. 

arianc ar deriva din o singură limbă primitivă. Atât materialul lexic, şi aici înţelegem 
clementele cu forme identice orî analoge, cât şi particularităţile comune ale organismului 
gramatical, nu se reduc la o m osce ivi rc prin d escendenţă genetică, 
ci la o simplă împrumutare din o limbă mult maî archaică, maî estinsă şi mal 
perfectă. Este incontestabil, că limba, ca un mod dc espresiune a gândirilor, se schimbă 
mult maî uşor şi maî repede, de cât tipul şt facultăţile spiritului, şi aceste doue parti- 
cularităţi din urmă, carî separe"ză într'un mod atât de fundamental, populaţiunile numite 
indo-europene, restornă tote hipotesele linguisticeî despre omogenitatea lor etnică. Faptul 
este cert, că din epoca ueolitică şi până astădî nu s'a produs nici o diferenţiare ntfuă de 
tipuri. Ele sunt şi astădî tot ast-fe! ca şi în timpurile preistorice. Ast-fcl, că teoria A- 
trilor, aşa după cum ni*o înfăţişează linguistica, nu se ptîte susţine* nici cu argumente is- 
torice, nici antropologice.. Peste tot, nu se pdtc admite la aceste populaţiunî, o omoge- 
nitate, nici somatică, nici linguistică. 



NOTE ADIŢIONALE, 

I. Industria neoliticii în Dacia. Fabricatele de petră şi os, O mulţime considerabilă 
dc arme si instrumente de p6tră, precum şi obiecte fabricate din (5se şi corne dc ani- 
male, se găsesc respândite prin t6te regiunile vechii Dacie. 

In unele din staţiunile neolitice de peste Carpaţî, ne spune archeologul R o m e r, se 
găsesc mii de bucăţi de asebiî (de silex, obsidian, etc), numai pe o estensiune dc câţî-va 
metrii pătraţi, — şi tot de asemenea sute şi miî dc bucăţi de diferite fabricate din corne 
de cerb şi din 6sc de animale. (Mouvement archeologique. p. 9. — Discours, Congres 
internaţional d'antliropologic ă Budapest, 1876, p. 10). 

Cu deosebire industria neolitică a instrumentelor de petră, ne apare în marc desvol- 
tare în Transilvania şi în părţile dc nord ale Ungariei. 

La congresul preistoric de la Paris, scrie tot archeologul Romer, am fost cel de ân- 
tâiu, care am presentat un nucleus de obsidian de provenienţă din Transilvania. Până 
atunci to*tă lumea credea, că obscdianul a fost importat în Europa din Mexic, fiind -că 
nu se cunosceau de cât câte- va specimene aduse de acolo şi unele din Italia. 

întreg comitatul Solnoc-Dobâca, scrie un alt archeolog de peste Cârpa ţî, este semenat 
şi încă în mod d e s cu anticităţî preistorice din epoca neolitică şi a bronzului (Archaeo- 
logiai fîrtesito. Uj.foly. XVII. 97). Tot aceeaşi, se p<5te spune şi despre cele-l'altc co- 
mitate ale Transilvaniei şi Ungariei de nord. (A se ved6 Gooss, Chronik der archaco- 
logischen Funde Siebenbiirgcns. — Idem, Skîzzen zur vorro'mischcn Culturgcschichtc 
der mittlercn Donaugegenden, in «Archiv d. Vereines fur siebenburgisclie Lnndcskunde». 
N. F. XIII, 407 scqq. — Rampei, Catalogue de l'exposition prehistorique dc la Hori- 
grie. Budapest, 1376). 
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Er eu privire la România, Cesar Boliac scrie: «La noi se găsesc maî multe 
obiecte de p 6 1 r ă de e â t de bronz prin localităţile dace (înţelege ante- ro- 
mane); s6u pot dîce mai mult, ca bronzul se gasesce fdrte rar, în comparaţiune eu o- 
bieetele de pStră (Trompeta Carpaţilor, Nr. 846, a. 3870, pag. 3). 

In fine, eu privire la staţiunea preistorică Vădastra din jud. RomanaţT, Cesar Bo- 
liac, scrie; aCe ar cjiee Lubbock . . când ar afla, că în doue" dile cu câţi-va dmenî, din- 
tr'un ocol, pe suprafaţa căruia nu era nimie care se trade depositele ascunse, s'au* scos 
din adâncime de la un metru până la unu şi jumătate peste treîmiî de silexuri 
săgeţi, cuţite, radStorî (haches celtiques), topdre, ciocane găurite, petre de praştie de silex 
rotunjite, petrii de afundat plasa, bolduri", etc.;< maî multe petrii de frecat semînţa, maî 
multe gresii de ascuţit pdtra . . . matei (adecă nuelei. D.) din cari s'au scos aschiî de 
săgeţi, cuţite, etc. . . maî bine de trei sute obiecte de lut frământat . , . , Apoi ca la 
vre-o treî sute obiecte lucrate de os, dintre cari vre-o şepte deci sedse îutregî . . 
bolduri, sule, undrele cu gaură . . un ac eu gămălie . , şi diferite corne ascuţite, gău- 
rite . . Am făcut o mică colecţiune de fălci şi dinţi de diferite animal e, ecSrne maî ales 
de cerbi. Corne si ose de un animal eu mult maî mare de eât bivolul actual, abundă 
în tdte părţile insulei. Cred, precum am <Jis'o, că este de bos-urus . . . Nimic de me- 
tal .. . Ferestrae de silex cu colţi bine pronunţaţi, de cari am găsit anu, vre-o şese- 
decî la un loe. Me hasardcz se fac o conjectură; nu cum-va în aceî timpi, atât de a- 
dâncaţî în vechime, erau specialităţi ? ... cu meşteri speciali? .... Vădastra şi până 
astădî rămâne pentru mine localitatea care conţine obiectele preistorice cele maî primi- 
tive, adecă din epoea pe treî lustruite. (Analele Soc. acad. X. Scct. 2. p. 270 seqq.) 

Acestă industria a omuluî neolitic în Dacia ni se presintă în mare parte indigen ă 

Aprdpe întreg materialul din care sunt fabricate armele şi instrumentele de petră, ee 
s'au aflat pe teritoriul Dacici, ne presintă un caracter autochton. Acest material, (de 
silex, serpentin, amfibol, obsidian, tuf de trachit, marnă calcardsă, gresie, şist de quarţ, 
şist argilos, iaspis, porfirit, spat fosibil, heliotrop, marmoră roşie, gabro, etc), este es- 
tras din stâncile cele maî apropiate ale Carpaţilor. Am pute* dice aşa dar, că ne aflăm 
în faţa unuî prim început de lucrări de mine în Dacia. 

Chiar fără sS maî avem în vedere descoperirile ce se vor face în viitoriu, noi putem, 
pe basa documentelor archeologice, ce le posedăm până astădî, se stabilim aicî urmă* 
t6rele fapte positive, anume : 

Tăerea petrei în Dacia, şi acesta judecând'o după colecţiunile archeologice 
ale museelor de peste Carpaţî, a fost în epoca neolitică în deosebită flore. In particular 
tăierea petrei a avut în regiunile Daciei o desvoltare mult maî întinsă şi maî progresată 
de cum acesta ni se presintă în părţile Austriei, Germaniei, Francieî şi Italieî. 

In special, găsim în ţSrile Daciei representate amân do ue jumătăţile epoceî 
. n e o 1 i t i e e, începutul acestei ere, care se caracterise'ză prin daltele cele cu ascuţiş 
lat, prin arme şi instrumente încă nepoleite şi neperfo rate, şi partea a doua 
a acestei epoce, s£u eea din urmă, care se manifestă prin arme şi instrumente lustruite, 
sfredelite, cu forme variate şi perfecţionate. 

De asemenea, judecând după mulţimea enormă» şi după distribnţiunea geografică a 
acestor obiecte, resultă cu deplină certitudine, eă în epoea neolitică trăia în 
părţile Daciei o populaţîuue desă şi laboridsă, respândită pe tdte câmpiile, 
văile, colinele, până eh iar pe comele munţilor celor maî înalţi. 
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în fine, diferitele centre de fabricaţiunc ncoliticărce s'au descoperit în anumite puncte 
ale Dacieî, începând de la Danărc şi până la isv<5rele Tisei, ne prob^ză, că prelucrarea 
armelor şi instrumentelor de p6tră şi de os în acesta" epocă nu era individuală, că se 
începuse în ţerile nostre o confecţionare industrială şi un trafic material cu aceste fa- 
bricate, trafic, care se întinsese departe peste frontierele acestei ţerî. 

în Bucovina, cea maî însemnată staţiune neolitică este Şiretul. De asemenea 
g'au descoperit diferite obiecte ale industriei neolitice în localităţile Bucovinei, numite: 
Zâmcescî, Suce*va, Ciudin, Cernăuţi, Lujani, Iordănescî, îasloveţ, Coţîman, Onuth, Du- 
bauţî, 'Sipeniţî, Dimcă (Ia HâlbSca), Cuciur-mare, Coţîca, Chirllibaba, Sviniaţe şi Babhi. 
(Kaindl, Gcschichte der Bukowina, î (1896), pag. 6 — 10. 

Moî reproducem aici diferite tipuri caracteristice ale industriei de p£tră din acostă e- 
pocă în Dacia, precum şi unele specimine similari din Europa de apus şi din ţinutu- 
rile Troieî. 

Provenienţa acestor artefacte: 

Fig. 13. Toporaş de siîex (cremene). România. Revista sciinţificâ. An. îîî. 1872—1873. 
Stampa X. 

» 14. Topor neperforat de serpentină verde. România, Zidina Dacilor, lângă schitul 
Topolniţa. Colecţiunea C. Bolme. Trompeta Carpaţilor, Nr. 1010 din 1872. 

» 15. 16. Tâmăcope neperforate, unul de granit, altul de serpentină. România jud, 
Vlaşca, găsite la un loc cu fragmente de olăriă primitivă. Col. Boliac. Ibid. 

» 17. 18. Topor neperforat de granit (faţă şi profil). România, Vădastra. Col. C. 
Boliac. Ibid. 

» 19. Săgetă de silex cu dinţi. România. S'a găsit în năsipurî, între Craiova şi Ca- 
lafat. Col. C. Boliac. Ibid. 

» 20. Topor de granit. România, Hunia marc. Col. C, Boliac. Ibid. 

» 21. Topor de p£tră găurit. România, Cetatea Latinilor, lângă satul Oreaviţa, jud. 
Mehedinţi. Col. C. Boliac. Ibid. 

» 22. 23. Ciocan-topor de diorit (faţă, profil). România. Col. C. Boliac, Ibid. 

» 24. 25. Topor perforat lucrat în cute (faţă, profil). România. Cololecţiunea Cesar 
Boliac, Ibid. 

» 26. 27. Topor elegant (faţă, profil). România. Găsit la p6Iele muntelui Pcscerca 

cu olcle, jud. Dâmboviţa. Col. C. Boliac. Ibid 
» 23. Ciocan-topor elegant lucrat. România, Cetatea Dacilor. Col. C. Boliac. Ibid. 
» 29. Topor de serpentină cu ddue ascuţişuri. Transilvania, Bistriţa. Gooss, in Ar- 

chiv d. Vercines fur siebcnburgische Landeskunde. N. F. XIII. Tab. I. 
» 30—33. România. Museul Tergal-Jiuluî. 

» 34. Secure de serpentină. Transilvania, corn. Netuş, Colecţiunea gimnasiuluî din 
Sighiş<5ra. Gooss, Archiv N. F. XIII. Tab. I. 

» 35. Instrument de serpentină pentru lustruit. Transilvania, Turnul-roşu. Col. gim- 
nasiuluî din Sighiş6ra, Gooss, Ibid. 

» 36. Târnăcop de serpentină. Transilvania. Colecţiunea gimnasiuluî din Sighişora. 
Oooss, Ibid. 

» 37. Ctocan-secure de serpentină. Transilvania. Col. gimnasiuluî din Sighiş<5ra. 
Gooss, Ibid. 
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Fig. 38. Topor -de tuf de trachyt eu vîrf ascuţit, neterminat. Col. gimnasiuluî dîn 
Sighîşcra, Gooss, Ibid. 

« 39. 40. Fragment de topor perforat (faţa şi profil). Transilvania, comitatul Hine- 
dtfreî, comuna Crăciunescî, pescerea Bârlog. Teg-tas, Ujabb barlangok, p. 62. 

« 41. Ciocan de amfibol, fragment. Transilvania, comuna Crăciunescî, pescerea Bâr- 
log. Teglăs, Ibid. p. 62. 

« 42. Ciocan de amfibol, fragment. Transilvania, comuna Crăciunescî, pescerea Bârlog. 
T6gm, Ibid. p. 63. 

« 43. Topor de petră. Transilvania, comuna Geoagtul-de-jos, pescerea Sub -petră. 
Teg-lăs, Ibid. p. 118. 

« 44. Topor de petră. Ungaria, comitatul laurin. I\)o\y 9 Gyor megye, p. 363. 

« 45. Secure mare de petră de pe virful muntelui Muncel, comuna Ardeu, Transil- 
vania. Teg'lâs, Ibid* p. 152. 

« 46. Topor de petră. Ungaria, comitatul laurin. Jpoly, Gyttr megye. p. 118. 

« 47. Tăbliţă triangularâ de ipsos (amulet). Pescerea de la Godinescî, Transilvania. 
Te&las, Ibid. p. 19. 

« 48. Bulă de cremene pentru prasciă. România, Vâdastra. Col. C. Boliac. Trom- 
peta Carpaţilor, Nr. 1010 din a. 1872. 

« 49. Topor (hache) de silex. Francia. De Mortllîet, Musee prehistorique. PI. XLVI. 

« 50. Ciocan de amfibol cu început de perforaţiune. Francia. De Mortillot, Ibid. 
PI. LIII. 

« 51. Ciocan de petră. Francia (Morbihan). Bertraiid, La Gaule, p. 165. 
« 52. Târnăcop de silex. Francia. De îtfortillct, Ibid. pl. LIII. 
« 53. Târnăcop naviform. Francia. De Mortillct, Ibid. pl. LIV. 
« 54. Topor de silex din ruinele prime) cetăţi de la Hissarlik (Troia). Selfttemauii, 
liios. p. 300. 

« 55. Topor de diorit negru din ruinele primei cetăţf de Ia Hissarlik (Troia). Sclilic- 
îminii, Ibid. p. 299. 

<< 56, Topor din ruinele primei cetăţi de la Hissarlik (Troia). Schliontiinn, Ibid, 
pag, 306. 

« 57. Ciocan de gabbro verde cu început de perforaţiune din ruinele cetăţii a doua 

de la Hissarlik. Schliemaun, Ibid. p. 554. 
« 58 Topor pentru luptă de diorit întunecat din prima cetate de la Hissarlik. Schlie- 

Miaun, Ibid. p. 307. 
« 59. Ciocan din Grecia de nord. Pcrrot, La Grece primitive, p. 124. 

Tote aceste obiecte figurate represintă diferite mărimi naturale. 
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II Ceramica preistorică a Daciei. Ceramica epoceî neolitice se caracteriseză prin 
d<5ue clase bine -distincte. t *. 

Prima clasă o formeză olăria neolitică maî vechia. In aceste timpuri iniţiale neo- 
litice, ceramica în general este grosolană, argila impură, mestecată cu grăunţe de quarţ 
şi năsip, er vasele reu arse. De regulă, ele sunt numai la suprafaţă roşite de foc, er 
restul e sur, negru, ori gălbin-sur. Forma vaselor din aceste prime .timpuri ale epoceî 
neolitice, este maî mult sferică seu semUsforică.. Ele nu au basă sdu fund lat, ci partea 
de desupt este curcubetosă, ori în forma ouluî*. De asemenea vasele acesteî clase sunt 
fără torte şi ele au numai un fel de urechi găurite pentru a fi acăţate. In acesta clasă 
a ceramicei neolitice se presintă şi unele începuturi de ornamenticâ. Decorurile sunt 
formate din linii drepte ori şiruri punctate, esecutate, în mod maî puţin regulat şi 
peste tot numaî cu unghiile ori cu degetele. . . 

A doua clasă a ceramicei neolitice se caracteriseză în general prin un 
material maî fin şi maî bine frământat. Fabricatele de olăriă, ne presintă maî multă si- 
metria în forme, o techriică maî progresată şi peste tot o diversitate de tipuri. 

In fine, ornamenticâ acesteî clase este cu mult maî regulată. Decorurile sunt compuse 
maî mult din figuri geometrice formate din liniî drepte — mat târejiu din linii 
curbe— şi esecutate cu stilul, ori cu alte instrumente speciale. Peste tot însă, întrega 
olăria epoceî neolitice este lucrată cu mâna, fără ajutorul unei rote, ori al unei proce- 
dări mecanice. 

Cu privire la ceramica preistorică a 'României, Cesar 13 o 1 i a c scrie următoarele : 
«In ceea ce sunt avute epocele ante-metalice este olăria şi la noî .Pe unde 
nu se găsesce nicî un metal, olăria este grosolană, reu frământată, făcută numaî cu 
mâna şi reu cdptâ, dacă nu şi numaî uscată la s6re, t6te ornamentele pe olăria primi- 
tivă . . sunt făcute cu degetul seu unghia , . . Dacă aşî lua diferita olăriă, ce am adunat 
numaî din marginea Şiretului până la Haţeg în Grădiştea (Sarmizegetusa) . . . negreşit 
că ar face o colecţiunc fdrtc variată şi eterogenă cu imprimate şi diferite genuri şi gra- 
durî de cultură, începând de la cea maî primitivă (neolitică, D.) din Vâdastra până 
la cea maî perfectă dacă (ante-romană) din Zimnicea, şi apoî până la cea maî per- 
fectă daco-romană din Severin şi Reci ca unde abundă olăria samică ornată cu fi- 
guri şi obiecte în reliefuri şi gravate.» (Analele Societăţii academice. Tom. X, Sect. II. 
pag. 271. ' 286). ^ 

încă în primele timpuri ale epoceî de bronz, .ceramica Dacieî în părţile de peste Car- 
paţî ajunsese la un anumit grad de perfecţiune. Fabricatele olărieî din aceste timpuri 
se disting prin o eleganţă remarcabilă de forme, prin o diversitate de tipuri originale 
şi în fine, prin un gen simplu, frumos, însă tradiţional, de ornamentaţiunc. 

Peste tot noî ne aflăm în un period de bună stare materială şi de o civilisaţiune înaintată. 
Olăria acesteî epoce în Dacia (Fig. 66 — 79) începe a ave. caracterele luxuluî. Ea depăşise 
limitele cele strimte ale unei simple meseriîj şi .ne reveleza începuturile uneî arte pline 
de avent, o arta insă, care fără de a pute ajunge la apogeul seu, o vedem de o -dată 
încetată, ca şi când o mare perturbatiune economică şi socială se ar fi deslănţuit pe 
pământul Dacieî, şi ar fi pus de o-dată capet desvoltăreî maî departe a acesteî -fabrica- 
ţiunî artistice înfloritdre în nordul Dunărei de jos. 

In studiele sale archeologice asupra ceramicei preistorice din Dacia, Boliac ne pune 
în evidenţă asemenarea, ori maî bine dis înrudirea cea mare, dintre olăria dacă (seu ante- 
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romană) şi cea apusana" s£u galică. «Precum esista o afinitate marc între istoria Gallo- 
Romană şi istoria Daco -Rom ană, dice densul, tot ast-tel afinitate marc este între olari a 
gallică şi olăria daca, preistorică maî ales.» (Analele Societăţii academice, tom. X. 
SecL II, p. 280). 




60. — Vas neolitic cu fund rotundit. România. 
^După Revista sciinţifică. An. III. (1872-1373). 



61. — Vas neolitic de la 
Vădastra în România. După 
Analele Societăţii academice, 
Tom. X. S. II p. 282. 



. :r Insă zona geografica a ceramicei, care pcVtă caracterul Dacici, este mult maî întinsă. 

Ceramica Dacici, atât din epoca neolitică cât şi din epoca bronzului, ne presinta din 
punct dc vedere al genului seu artistic şi al caracterului seri etnic, aceleaşi forme tipice 




■62. — Vas neolitic cu îund rotundit 
din Pirenet. Dupâ Cartai lh ac, La France 
pn5historique, pag. 260. 




63. — Vas neolitic.- Dep. Belfbrt 
Francia. După C a r t a i 1 h a c, 
La France prehistoriquc, p, 152. 



şi acelaşi sistem de ornamentaţiune ca si vasele de lut ale peninsulei balcanice şi din in- 
sulele archipelaguluî, ca şi ceramica din Austria, Germania centrală şi meridionala, din Ha- 
novera Francia, Belgia, Britania, Alpî, Pireneî, Apeninî, Portugalia şi SiciJia. (Cartailhac, 
La France prehistorique, pag. 263. — Archaeologiai firtesito. Uj foly. XIX. p. 117—119.) 
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De asemenea esistă o omogenitate de tipuri şi de ornamentică între fabricatele ce- 
ramice ale Dacieî şi ale Troiei. (Virchow efc Schliemann ont dtfcouvcrt des analo- 
gies nombreuses entre Ies antiquites hongroises et celles de 
Troie : mysterc qui s'expliquerait pcut-âfcre naturcllemcnt, par le fait d'ancicnnes tri- 
bus thraces ayant habifoS autrefois Ies bords de la Thciss. comme ecux du Scamandre. 
Ilios. p. 157). 

Orî esprimându-ne cu alte cuvinte, întregâ ceramica epoeei neolitice şi de bronz, este 
congeneră. Ea porta caracterele unei un'ităţî, ale-aceleeaşî eulturî şi aceluiaşi geniu 
etnie. 




64. — Urnă de lut din cimiteriul de la 
Novac, comitatul Nitra, Ungaria. După 
Hampel, A bronzkor. II/Tab. cxxxvi. 




65. — Vas de lut din o criptă a Al pilor. 
După Cartailhac, La France pre 1 - 
historique, pag. 261. 



O deosebită importanţă pentru caracterul etnic al eivilisaţiuneî primitive europene M are 
studiul comparativ al ornam enticeî industriale pe obiectele de ceramică, de 
bronz, şi chiar pe monumentele vechii architecturî mycenicc. 

Diferitele motive ale acestei ornamentice, începând de la ţermuriî de apus ai Asiei 
mieî şi până în insulele britanice, ne presintă acceaşî unitate de spirit, aceeaşi origine 
comună. f 

întreg si ste mu 1 a ces t cî ornamentice este peîasg, şi acest gen de decora - 
ţiune noî î-I găsim şi astădrrepresentat aprcSpe în.totc formele sale, în industria casnică, 
pe ţesăturile şi cusăturile usitate în particular la poporul român. (Originea ornament iceî Sla- 
vilor de sud este de asemenea romanică. A se vede Prof. Dr. I. Kr.snjavi, Ubcr den Ur- 
sprung der siidslavischen Ornamentmotive, in Kroatische Revue. 1886. pag. 102 seqq.) 
Adese orî sub forme de ornamentică ni se presintă pe obiectele de ceramică şi de bronz 
anumite semne simbolice, ce au de basă 6rc-carî representaţiunî rcligiose preantice, 
cum este cereul seu discul soreluî, semnul cruceî, figura unui X, triunghiurile 
şi semnuî misterios însă favorabil al svasticeî ^jJ, simbolul divinităţii supreme a Pc- 
îasgilor, a luî Jupiter Tonans, representând fulgerul, se^u peste tot lumina, vieţa, sănă- 
tatea şi averea, semn, care s'a păstrat până astădî în cusăturile femeilor romane din 
Transilvania. 

Aeest semn din urmă (s vas ti ca) este cu totul necunoscut As ir iei, Fenicieî şi Egipe- 
tuluî. El a trecut ast-fel din Europa în Asia mică. (Schliemann, Ilios. p. 526.) 
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Ca o eonclusiune şi tot-o-dată drept doeumente la aceste refiesiunî, noi reproducem 
aicî diferite specimine din ceramica preistorică a Daciei, precum şi unele tipuri similari 
din ceramica britană şi myecnă. ■ w -, 

Am adaus in fine şi unele probe din sistemul ornamentice! preistorice, aşa dupa cum 
ni se presintă pe obiectele de eeramică, de bronz, de aur şi pe diferite fragmente ale 
architecturcT myccnice. 

Provenienţa: ~ i 

Kig. 66. 67. Transilvania, Gcoagiul-dc-jos, pescerea Sub-p&ră. T<&l£s, Ujabb barlan- 
gok. p, 115. 117. 

» 68. Comitatul Solnoc. Pulszky, Magyarorszdg archaeologiaja. I. p. 30. 

» 69. Comitatul Bechcş. Hampel, A bronzkor. Tab. CXXXII. 

» 70. Transilvania. Moigrad. Hampel, ibid. Tab. LXXIF. 

» 71, 73. 74, 75. 76. Comitatul Bihor. Hampel, lbid. Tab. LXXtI. CXXXVIII. 

» 72. Ţinutul Dobriţinuluî. Hampel, lbid, Tab. LXXII. 

» 77. 78. Comitatul Zabolţi. Hampel, Ibid. Tab. LXXIV. - 

» 79. Urna înaltă de 67 cm. România. Trompeta Carpaţilor, Nr. 1137. 

» S0. 81. Vase din tumule englcse. Berthelot, Grandc Encyclopedie. IX, p. 1179. 

Bc Mortillct, Musee pvehistorique. PI. XCIX. 
» 82. Din ruinele de la Troia. Porrot, Grece primitive, p. 901. 
» S3. Din necropola de la lalysos în insula Rhodus. Perrot, lbid. p. 91.4. 
» 84. Din insula Cypru. Perrot, lbid. p, 917. - 

» "85—119. 122. 123. Diterîte speeirninc de ornamentica de pe antici tăţilc preistorice 
ale DaeieT, Greciei şi Troiei. (După publicaţiunile citate maî sus: Fulszky, 
Hampel, Nyary, T6gîâs, Archaeologiai Ertesito, Schliemann, Perrot etc.) 

» 120. 121. 126. 127. 129. 132..Sigile de argil, probabil pentru ornamentica pe vase. 
Ungaria. Hampel, Cafcalogue de l'exposition prdhistoriquc p. 120. 121. 

» 124, Ornament pe o fabulă de aur din Muscul Vatiean. Provenţia probii din Dacia. 
De Mortillet, Le signe de la croix avânt le christianisme, p. 146. 

» 125. Ornamente cu svastica" şi alte figuri lineari pe un vas de lut. Ungaria. Ham- 
pel, Catalogue, p. 17. 

» 128. Disc de pământ reu ars. Ungaria, pescerea de la Barăthegy. H.impo.l, lbid. 17. 

» 130. Bulă dejerracotă. Troia. Ilios, p. 521.' 

» 131. Fragment de Ceramică dino sene de tumule, ce conţin şi obiecte preistorice. 
Ungaria. Romer, Mouvcment arche'ologique, p. 119. 120. 

» 133. Semnul svastieeî pe eusăturilc ţeranelor române din munţii apuseni în Tran- 
silvania. Revista «Tinerimea Română» N. S, Voh I. p. 418. 
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MONUMENTELE PREISTORICE ALE DACIEI 



IU. TUMULELE EROICE PEIASGE * 

Populafiunile. neolitice, cu deosebire curentul paleochton, 6mcnî a căror 
viefă publică şi privată era întemeiată pe religiune, mai aveau tot o-dată 
şi un deosebit cult pentru cel decedaţi.* 

încredinţa că ei nu -aii murit cu totul, şi vor continua a trăi în o lume 
eternă, mai fericită şi mai superioră de cât lumea visibilă, ei depuneau 
în sinul pământului corpurile celor decedaţT, adese-orî în caverne naturale 
orî artificiale (crypte).' 



*) Movilele funerare pdrtă la poporul român diferite numiri de; Morminte^ movile, gor- 
gane, culmi, holumpurt, silitrt, fiofine, gruU (grume) şi gruiclc. 

Cuventul gorgan M aflăm întrebuinţat încă într'o adâncă anticitate, nu numai în Eu- 
ropa, dar şi în diferite părţi ale Asiei, ca o numire generica pentru anumite coline 
orî munţi. 

In Uiada lui Horaer, yîrful cel maî înalt al muntelui Ida, de lângă Troia, se numia 
Gargaron (IHad. VIII. 48; XIV. 292. 332; XV v 152.),şi după cum resultă din textul 
acestei poeme, tote vîrfurile muntelui Ida dimpreună cu Gargaron erau neacoperite de 
pădure. 

Un alt munte din părţile meridionale ale Italiei (Apulia) purta încă în anticitatea ro- 
mană numele de Garganus. (Yirgiliî Aeneid. XI. 247. — Horatli Od. II. 987. — 
Plinii Hist. nat. III. 11. H). 
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Pe lângă acest înalt sentiment religios pentru cei decedaţi, eî maî aveau 
tot o-dată şi o inspiraţiune morală pentru posteritatea lor pe acest păment 

In dorinţă, ca memoria eroilor se! sS fie transmisă şt la generaţiunile 
viitore, eî ridicau pe mormintele acestora, tumule enorme de păment, er 
pe aceste tumule înălţau drept semn sfânt o columnă de petră brută. 

Tumulcle funerare constitue ast-fel cel maî antic gen de monumente 
preistorice. 

înhumarea în tumule, seu ridicarea de movile gigantice pe mormintele 



Tot asemenea, aflăm numirea de gorgan aplicată în România şi în Transilvania la o 
infinită mulţime de măguri, d&urî şi munţf. 

In documentele medievale ale Ungariei, cuvântul gorgan nc apare adese-orî sub forma 
de Kurehan şi Korhan. (Cod. Andegav. II. 636. 1332. — Pcsty, Krassd. 10. 428 
1471). ^ . 

Sensul fundamental al acestui cuvent, atât după indicaţiunile, ee ni le dă Iliada luî 
Homer, cât şi după modul cum acostă numire este întrebuinţată la poporul român, se 
pare a fi : o înălţime de păment în forma unei cupole, ori în formă conică, însă de di- 
mensiuni mari şi neacoperită de pădure. . 

Cu înţelesul de movilă funerară zona geografică a cuvântului gorgan este de 
asemenea forte estinsa. 

In Frânei a, unele tumule sepulchrale din epoca neolitică pdrtă şi astădî numele 
de Kerougant, Kergonfals, er un dolmen se numesce Kcrkonn o, (Kertrand, 
La Gaule, pag. 124—142). In Irlandia anticul cimiteriu regal se numia Cruachan 
■ (Fcrgussoii, Lcs Monumcnts megalitiques, p. 198 — 212). Chiar şi aslădî în limba fran- 
cesâ euventul galgal, însemnează o movilă de petrii şi de pământ, şi aceste galgale se 
cred a fi morminte antice ridicate în memoria luptătorilor gali şi romani căijuţî în res- 
boie. (Liitie, v. galgal. — Bcrtrand, La Gaule, p. 135). 

Originea cuvcntuluî gorgan aparţine ast-tel timpurilor preistorice sdu epoeeî pelasge. 

In Transilvania, şi cu deosebire în Bănat, movilele funerare se maî numesc 
gruu y seu grunie (sing. gruiu, grimtă), numire, care de asemenea se reduce la timpurile 
archaice. Pe teritoriul Eolieî de pe ţermuriî Asiei miei şi u n d e se aflau o-dată 
o mulţime nenumerată de movile funerare p.elas ge, noî aflăm oraşul 
numit Grynium (Ţp'ov.ov, eitesce Grunion. StraTbo, XflI. 3. 5; 1, 59. VII, 7. 2). — 
Aeelaşî oraş J apare la Herodot (I. 149) cu forma plurală pelasgă de Tp^ve:*. fir Cor- 
nel iu Nepos (Aleib. 9.) amîntesee castrum Grunium din Frigia probabil identic eu 
localitatea amintită maî sus. 

Ca o formă corespun(}etdriă pentru gruiu scă gruniu, cu înţelesul de tumul funerar, 
noî aflăm în limba yeehiă latină euventul grumus. 

Hospes. resiste. et. hoc. ad. grvmvm. ad. Iaevam. aspiee. vbei: 
continentur. ossa. hominis. boni. miscricordis. amantis. pavperis. 

(Inscripţiune din Roma.X. I. LI. 1027). 

In Basarabia, movilele funerare se numesc şi culmî (sing. culm); e> în părţile Bi- 
horului de peste Carpaţî holumpuri (sing, hoîump). 
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eroilor şi ale personelor celebre, începe, ce e drept, în epoca neolitici, şi 
ea se continuă şi în epoca bronzuluî până târdiu în timpurile istorice. 

înaintea cetăţii Troia, ne spune poetul Homer, se afla o măgură înaltă 
isolată, pe care o putea meunjura cine-va ,dia totc părţile, movilă, pe care 
omenii o numiau Batiea, er deiî nemuritori, mormântul eroinei Murina 3 ). * 

Acestă grandidsă movilă, ce forma pe câmpul Troieî pelasge un deal 
întreg, era după cum vedem, atât de străvechiă, în cât ajunsese se fie mi- 
tică chiar în timpurile lui Homer. - 

La mijlocul acestui vast şi frumos şes al Troieî, ne spune tot Homer, 
se afla mormentul cel grandios al lui Ilu, fiul luî Dardan, un betrân ilustru 
din timpurile străvechi» şi pe care tumul era ridicată o columnă de petră 3 ). 

Tot pe acestă memorabilă câmpie a Troieî, se afla tumulul seu mor- 
mentul unuia din fruntaşii vechi Troiani, al bStrânuIuî Aesyete, şi pe care 
tumul în timpul rSsboiuluî luase posiţiune Poliţe, fiul luî Priam, eu 
trupa sa, ca se observe, când Grecii de la corăbii vor încerca să facă o miş- 
care ofensivă asupra Troieî 3 ). Aeestă movilă funerară era aşa dar~atât de 
gigantică în cât constituia între Porta Scheă şi între mare, cel maî înalt 
punct de observaţiune âl Troianilor, 

In cursul resbeluluî, ce-1 avură Troianiî cu Grecii, betrânul rege Priam, 
după cum ne spune Homer, depuse în o urnă de -aur cenuşa fiului seu 
Hector, a celui de ântâiu între eroii Troiani, apoî acoperi urna cu un 
covor de purpură, o depuse în mormentul săpat în sinul pămentuluî, aşedă 
peste gropă lespedîmarî de petră, er de asupra Troianiî ridicară un tumul 
înalt de pământ 4 ). 

De asemenea, ne spune Odisea luî Homer, că Greeiî, orî maî bine dis 
Mirmidonii, dupe ce arseră corpul eroului A chile, pe care-l ucisese în rSs- 
boiul Troian, Paris fiul luî Priam, i depuseră osemintele în o amforă de 
aur la un loc cu urna amicului se^u Patroclu, er peste ele ridicară un 
tumul enorm pe ţermurilî HelespontuluT, ca acest mormânt se-1 potă vede 
departe de pe mare, atât dmeniî, cari trăiau atunci, cât şi aceia, carî vor 
trăi în viitoriu 5 ). 

Andromache, admirabila soţia a luî Hector 6 ), presimţind şi plângend 



J ) Homeri Uias.' II. 811 seqq. 

2) ' Iliad. XXIV. 349; XI. 166. 371; X. 415. 

3) Iliad. IL 793. 

<) Iliad. XXIV. 798. 1 

«) Odyss. XXIV. 80. - Iliad. XXIII. 126. 
«) Iliad. VI. 418. 
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tot o -dată sdrtea, ce are s'o aştepte, daca soţul seu va cade pe câmpul dc 
resboiu, se esprimă ast-fel despre părintele seu pelasg, 'Etion din Tcba 
cea sfântă, care a fost ucis de Achile. 

Achile, dice dânsa, nu a despoiat pc tatăl mieii de armele sale, ci le-a 
ars d'impreună cu corpul s£u, şi peste cenuşa lui a ridicat o movilă, er 
nimfele munţilor au -plantat ulmi în jurul acestui morment A ). 

In Arcadia, cel mai antic teritoriu pelasg din Pelopones, se aflaţi lângă 
oraşul Orchomen, după cum ne spune Pausania, ma! multe movile de 
petrii acumulate, tumule, ce au fost ridicate în onorea 1 (Smcnilor căduţî în 
resboiu, însă nu esista nicî o inscripţiunc, dice densul, şi nici locuitorii din 
Orchomen nu maî aii nici o tradiţiune, cu cine s'a purtat acest resboiu 2 ). 

Lângă vechiul oraş Delphi în apropiere dc Parnas, după cum ne reia- 
teză tot Pausania, sc mai vedeau încă în epoca sa movilele de petrii, în 
cari aii fost înmormântaţi Lai fi, legendarul rege al Tcbeî, şi servitoriul seu, 
ucişi amendoî de Oedip 3 ). * 

Acelaşî rit religios dc a ridica tumulc uricşe pe mormintele regilor şi 
eroilor seî, î-1 continuară triburile pclasgc şi după ce trecură în Italia, 

La strămoşii noştri, scrie Servi u, era obiceiul, ca nobilii se fie înmormân- 
taţi sub munţi înalţi (movile grandiose), orî în sinul munţilor 4 ). 



l ) Usul de a planta ulmi pe lângă movilele funerare, a esistat o-dată şi în părţile 
Daciei. Ast-fel, după o baladă română eroul Toma Alimoş simţind că more, se a- 
dreseza către murgul seu cu următorele cuvinte; 



Te grăbesce, alergă, fugi, 
Şi ca gândul s6 me dud 
Colo 'n zarea celor culmi 
La gr o pana cu cincî ulmî, 
Gă eu murgule oî muri 



Pe tine n'oî maî sări . . . 
Din copită s£-mî facî sapă 
Lângă ulmi se-mî facî o gr6pă 
Şi cu dinţii se m'apucî 
In tainiţă se m'aruncî, 

Alecsandri, PoesiT j>op. p. 74. 

O movila de pe teritoriul comuneî Doicescî, jud. Brăila, p'drtă de asemenea numele 
de Ulm. (Cf. Frunzescu, Dict. top. VHL «Ulm», movilă pe teritoriul jud. Buzeu). 

3 ) Pausauiae Graeciae Descriptio, lib. VIII. 13. 3.-Homer, în Iliada (IL 604) mat 
face amintire şi de mormeutul regelui Epyt din Arcadia. £r Pausania, scrie despre 
acostă movilă: am mers de am contemplat cu totă atenţiunea mormântul Iui Epyt, des- 
pre care face amintire Homer în cântecele sale. Este o movilă de păment nu 
de tot mare, încunjurată jur împrejur cu un parapet de petrii. (Descriptio Graeciae, 
VIII. 16. 3.) 

3 ) Pausaniac Descriptio Graeciae, lib. X. 5. 4. 

4 ) Scrvius, ad. Acn. X. 849: apud maiores nobiles aut sub montibus al tis 
aut in i p s i s montibus sepelicbantur. — Cf. I s i d o r i Iî i s p a 1. Originum lib. 
XV. 11. 4. 
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Mormcntul cel grandios de păment al vechiului rege Dercen din Lau- 
rent, forma, după cum ne spune .Virgil, un munte înalt acoperit cu stejari 
umbroşi J ). 

Pe şesul dintre Alba şi Roma, ne spune istoricul Liviu *), se vedeau 
încă:în -epoca sa^moviltle, în cari aii fost înmormântaţi fraţii Curiaţî şt 
Horaţî. * ^ 

fir în partea de sud a Romcî, lângă Porta Osticnsis, călătorul vede şi 
astădi Piramida cea grandiosa a lut Cestiu, unul din cele mai importante 
monumente ale Romei, şi care s'a conservat întreg până în diua de astădî. 
Acesta piramidă consistă dintr'un enorm tumul ascuţit, înalt de 155 de pi- 
ciore, şi avend patru feţe învelite pe de asupra cu lespedi.quadrate de mar- 
moră albă. i ~ 

Insă cea maî magnifică movilă funerară din Roma era Mausoleul âm- 
peratuluî August, care "se considera cu deosebire ca descendent din fa- 
miliile vechî troiane. * Vti . 

Acest mormânt imposant construit în al doilea an al ereî creştine, era, 
după cum ne spune Strabo 3 ), un tumul enorm de păment ridicat pe câmpul 
îuî Marte de lângă ţgrmurele Tibruluf. De desupt se afla o boltă de p6tră 
albă, iar pe d'asupra acest tumul era acoperit până sus cu arbori verdi. 

Pe virfut acestei movile funerare se înălţa statuă de bronz a împera- 
tulirî August, er de desuptul cî se aflau depuse osemintele sale, ale rudelor 
şi omenilor seî de casă. .% 

Caracteristica particulară a tumulelor eroice pclasgc era, ca ele să aibă 
dimensiuni < enorme *). v .< ' 

Pelasgiî'-ne apar îri tradiţiunî şi în monumente ca dmenî avidl 
de gloriă 5 ). Ambiţiunea lor era să aibă morminte colosale *->şi 
memoria lor se fie celebrată în cântări la generaţiunilc viitore e ). A sci 
ca după mdrte omenii teî î-ţ? celebreză gloria ta, era cea maî mare fericire 
pentru un erou din epoca peiasgă 7 ). 



') Yifgîiii Aeneid. XI. v. 849. 
,J ) Li vii Ilist. Rom. lib. I. 25. 
3 \ Atriiftonis Gcograpliica, V. 3. 8. 
*) TIrgrîHi Aen. lib. III. 62 : 

et ingens 

Adgeritur tumulo tellus .... 
*) lliad. VII. S6-91. 
*) lliad. VI. 358. 
i) Odyss. V. 311. 



62 



MONUMENTELE PREISTORICE ALE DACIEI 



In tumulele pelasge corpurile eroilor celebrii se depuneai! în urne de 
aur şi lângă urne armele şi o mulţime de alte daruri prcţidse, adevărate 
t es aure. 

Pelasgiî sunt omenii ceî avuţî aî lumeî vecM 1 ). Ei dispun de 
cantităţi enorme de aur şi de aramă 2 ), şi tot o-dată de turme nenumărate 
de oî 8 ), de ciredî de boî uricşî 4 ) şi de herghelii mari de eai minu- 
naţi 5 ). Pelasgiî sunt în stare se răscumpere pe un prisonier de resboiu 
cu preţuri infinit de marî e ). 

Oraşul Myeena al Pelasgilor din Pelopones -este oraşul ecl avut de 
aur 7 ). i J •** * , i 

înaintea tuturor dmenilor, Troia pelasgă trceea ea avută de aur şi de 
aramă 8 )> şi Greeiî trăgeau speranţă, că după ee vor eueeri Troia, să se 
întorcă a casă cu tote corăbiile lor pline de aur şi de aramă 9 ). Dardan, 
patriarehul Troianilor şi al Romanilor, era după legende, cel mai. avut om 
din toţi muritorii lumei sale 10 ). 

rin ruinele cetăţilor şi ale mormintelor pelasge, archeologia găsesce as- 
tădi eele mar preţiose vase şi ornamente de aur şi de argint, şi cari ne 
deşteptă tot-o-dată o adevărată uimire de opulenţa acestui popor. 

O altă caracteristică particulară a vechilor tumule pelasge, era ca 
ele se fie de pământ n ), un rit,- eare după eum vedem sta în strînsă le- 
gătură eu veehia lor credinţă religidsă, că autorii genului pelasg erau năs- 
cuţi de-a dreptul din pământ. 

Pe vîrful movilelor funerare pelasge se aşeză de regulă o eolumnă de 
petră (ax^X7j). Acesta, dice Homer, este ondrea morţilor 

4 Aeelaşi us de a onora memoria eroilor decedaţi prin tumule* enorme de 
păment, vedem, eă a esistat înţr'o epocă depărtată şt în ţările veehiî Dacie. 

Aprope în fie-eare judeţ al României se' află una ori mat multe movile 



a ) Iliad. V. 710. 

2 ) Iliad. II. 230. 

3 ) Iliad. II. 605. 705; IV. 476; VI. 25; IX. 296. 479; XI. 106. 678; XII. 319. 
*) Iliad. I. 154. V. 313. XX. 91. 

5 ) Iliad. II. 230. III. 130; IV. 332; V. 102. 551. 641; XX. 221," 

6 ) Iliad. I. 372. ^ , 
*) Iliad. VII. 180. 

8 ) Iliad. XVIII. 289; X. 315. 
») Iliad. IX. 137. 
*°) Iliad. XX. 220. 

") Iliad. VI. 464. Cf. şi nota 4 p. 61. 

") Iliad, XI. 371; XVI. 457. 674; XVII. 37.4. - Odyss. XII. 14. 
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funerare, de dimensiuni colosale, şi carîpdrtă nurneîe de «Movilă mare» 
ori «Măgură rnare> *). 

Dacă aceste monumente sepuîchraîe ale ţerilor ndstre, ne apar şi astădt 
în forme atât de urieşc, ne putem face o ideă despre aspectul lor înainte 
cu câte-va mii de-anî, când ele nu erau micşorate orî aplanate nici de 
dintele timpului, nici de acţiunea economică a ţgranuluî român, şi nici de 
căutătorii de comorc. . . 

Aceste movile aşedatc după ritul pclasg pe câmpurî, de-a lungul drumu- 
rilor, orî pe vîrfurile colinelor, se pot vede, în general, de la distanţe mari, 
întocmai după cum era idea timpurilor troianc, ca ele s£ pdtă fz vedute 



Una din movilele funerarî cele mai urieşe, şi putem dice tot-o-data şi cele maî 
vechi ale ţărel ntfstre, este colina artificială numită «Răbăia» de pe teritoriul co- 
munei Răsescî, în judeţul Fălciu, situată pe malul' drept al Prutului. 

Despre aedstă movilă, scrie Principele Dimitric Cantemir : Haud longe ab co loco 
(Husz) conspicitur collis ingens mânu factus, Tartaris Chan tepesi i; e. 
Chani tumulus, incolis Mogila Rabuy dictus. De huius origine variae feruntur sen- 
tentiae. Aliqui Tartorurum quendam Chanum cum toto execitu a Moldavis ibi deletum 
tradunt, ac ipsius' monumento hune tumulum impositum, alii reginam quandem Scytha- 
rum, R a b i e dictam, cura contra habitantes eo tempore in Moldavia Scythas, hucusque 
exercitum duxisset, ibi eeeidisse et a suiş sepultam narrant. (Descri^tio Moldaviae, P. 
L c. 4.) 

După alte tradiţiunî", aceşti movilă, înaltă de 18 — 23 metri, după cum ni se comunică, 
ar fi făcută din timpul «Poediei» seu al lumeî multe, şi că în ea ar fi înmormântată 
o fată de imperat, orî o eroină căc|ută în bătaiă pe câmpul acela. 

Nu seim dacă la acostă movilă, orî la alta, de pe lângă Nistru, se refer următorele 
versiuni dintr'o baladă română: 



Cine-mî stă şi tăbăresce, 
Cine-mî stă şi poposesce 



La movila aşa mare 
Ce se 'nalţă la hotare? 

Arbore, Basarabia în sec. XIX. BucurcscT, p 179. 



Despre o movilă archaică lângă JNistru vorbesce şi Herodot (IV. c. 11.) - 
Vornicul Grigorie Urechi ă, face de asemenea amintire de o movilă mare de 
lângă Şiret; «Şi acolo de asupra Şiretului, la movila cea mare a Tecu- 
ciului (lângă comuna Ionăşescî) au odihnit trei <Ş\\e* Ştefan cel Mare. (Ko găini: 
cea nu, Cronice, I. 161). 

Decedatul Odobescu, membru al Academiei Române, publicase două dări de semă 
despre movilele funerare din judeţele Dorohoiu şi Romanaţî. (Mon. Oficial Nr. 152 din 
1871 şi Analele Soc. acad. rom. X. Sect. II p. 173—339). 

ţ Insă datele sale cu privire la înălţimea şi perimetrul acestor movile, adunate de la 
învăţătorii sătescî, sunt în mare parte eronate şi din acesta cau.să nu am putut face nîcî 
o întrebuinţare de acest material. 
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de departe, atât de omenii, carî trăiau atunci, cât şi de cei, cari vor trăi 
în viitoriu. 

Cele mai multe din aceste movile grandiose ale ţSrilor. nostre au con- 
ţinut după tradiţiiinile poporului român tesaure preţiose. Unele mai p<5rtă 
şi astădî numele de «Movila corn 6rei», brî de «Movila săpată». 
. însă astădî, acesta nenumeiată-, mulţime' de monticulc funerare ale ţerilor 
nostre sunt numai nisce monumente mute ale unor timpuri depărtate *)• 

*) România este una din ţerile cele mai avute de t umule funerare. La noî, scrie 
Cesar Boli ac, ţera este plină de aceste movile şi movilite din malurile Dunărei şi 
până în culmile Carpaţilor, şi că aceste movile şi movilite la noi se numeră cu 4 e c i - 
m i 1 e, cu s u t i m i 1 e şi cu m i i 1 e , şi carî tote conţin oseminte de un schelet, dacă 
nu de maî multe, (Trompeta Carpaţilor Nr. 846 din. 1870 şi Nr, 939 din 1871.) 

De asemenea, se esprimă archeologul R o m e r din Ungaria : Dacă este o ţeră avută 
de monumente în genul acesta (tumule), atunci de sigur este Ungaria. (Mouvement 
archeologique, p. 104). 

Este incontestabil, că nu ,tote tumulele din ţerile nostre se raportă la una şi aceeaşi . 
epocă. Ca în t6te ţerile Europei, aşa şi la noî, unele din movilele funerare aparţin fără 
îndoielă la etatea petrei, ex altele timpurilor posteri6re, preistorice ori istorice. 

Ast-fel C. Boliac ne spune, că în doue movile ce le-a spintecat, a aflat cadavrul 
aşedat şeddnd, cu şira spinăreî în liniă verticală, caracter al epoceî neolite. (Trompeta 
Carpaţilor Nr. 939 p. 3). De asemenea s'a constatat esistenţa tumulelor neolitice şi în 
Bucovina Ia comuna Horodnicul-de-jos. (Kaindl, Geschichte der Bukowina. I. 1896 
p. 5 - 6). 

In general, 'putem cjice, că aparţin timpurilor preistorice acele movile funerare, cari se 
caracteriseză prin dimensiunile lor considerabile, prin figura lor conică, prin disposi- 
ţiunea lor în linii mai mult orî maî puţin drepte de a lungul drumurilor. 

In aceste tumule preistorice, adese orî osemintele, orî urna cu cenuşă a celui decedat, 
se află depuse într'un sicriu format din lespedî brute (de regulă 4), peste carî este pusă 
o altă lespede ca acoperement seu capac. Pe lângă vasul cu cenuşa se rnaî găsesc m 
aceste ciste şi bucăţi. de- cremene seu marmoră prelucrate în forma dălţii şi chârburî de 
olăriă grosolană. Despre ast-fel de morminte ni se relateză din corn. Borlescî, în judeţul 
Nemţu, şi din corn. Şotânga în judeţul Dâmboviţa. (Pentru Transilvania şi Ungaria con- 
feresce: Archiv der Vereines fur siebenburgische Landeskunde, N. F. XIV p. 156seqq. 
— Uomer, Mouvement archeologique, p. 113.) 

In Transilvania tumule funerare se ană în diferite părţi, însă în numer conside- 
rabil ele ni se presintâ în comitatele de lângă Tisa, Ung, Zabolţi, Bereg, Bihor, Becheş, 
Ciongrad, Cenade, Heveş, Arad şi Timişora, (Romcv, Mouvement archeologique, p. 150). 
La aceste movile de lângă Tisa se raportă următoriul fragment dintr'un cântec eroic 
poporal din Transilvania: 

Murgule, comă rotată, Ş 'acolo sub fagii mici 

Maî sco'te-me r n de*l o-dată ... Sunt morminte de voinici, 

Si me sccjte pân ? la Tisă, Care s'au dus de'p'aicî. 

Cacolo-î taberă 'ntinsă liinilk-Băi^eaa, Doîne, p. 314. 
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Noî nu cundscem nici' numele eroilor a căror cenuşă, orî oseminte, ati fost 
depuse în aceste morminte archaice,* nici evenimentele la cari eî au par- 
ticipat. -Aceste tumule ne spun numai atât, că, în mare parle, ele aparţin 
3a ceremoniile şi onorile funerare pelasge, şi că aceste ţinuturi au format 



în Besarabia numerul movilelor funerare este de asemenea ftfrtc considerabil, şi o 
amintire de sigur forte vechiă despre aceste tumule o aflăm în poesîa ndstră eroică: 



mt Pe câmpul Tinechieî (s.. Tighineî) 
Pe zarele câmpiei. , . . 
Ş'au dus Costea oile 

Sus pe malul Nistrului 
Pe pământul Turcului 



Kr într'o «Conacariă» de , la Românii de peste Nistru : 



De au aşeejat stânile 
Pe tote movilele. 

Alecsandri, Focsîî popnhire p. 54. 
Cf. Ncgoescu, Balade, p. 103. 

Colo'n zarea celor culmi (movile) 
La gropa cu eincî ulmi. 

Alecsandri, Poesîî pop. p. 72. 



Noî am purces pe crângul ceriului, 
Pe semnele pământului, 



Pe zarea movilelor. . . 

B u r a d a, O c&l&toriă în satele moldovenesc! 
din jgubernia Cherson, p. 34. 

Cu privire la tumulcle din Rusia meridională corniţele Ouvaroff scrie urmă- 
tdrele : Dans Ies contrees mdridionalcs sur Ies e6tcs de la mere Noire, Ies tumulus 
eurent . . . bcaucoup a souffrir de la cupidite des etrangers, Les Genois et Ies V£n£- 
tiens fouîllerent cn Crimee unc foule de tumulus, et s'approprierent Ies trdsors qu'ils y 
decouvrîrcnt. On sait quc la plus part des tumulus de la Russîe rempntent aux Scythes 
et aux Grecs. . . . Les tumulus se trouvent cn abondanecs dans le voisinage des 
principalles villcs de l'anciennc Russic . . , lls (leş tumulus) renferment prcsquc tous un 
tombeau de pierres de forme earrde, forme de grandes dalles 
căleai re s. (Recherchcs sur les antiquitds de la Russie meridionale, Paris, 1855— 65 
pag. 6. 7 şi 37). 

în Bulgaria ne spune Kanitz (Donau-Bulgaricn. î. p. 62, 149) tumule se află 
pe ambele latini ale BaIcnnuluT, şi maî cu s6mă în văile nurilor Osma, lantra şi 
Tund za. Cu deosebire sunt memorabile tumulele aşedate la distanţe regulate pe ter* 
murele Dunărei- dintre Şiştov şi Nieopol, De la Rusciuc până la Samovoda în 
pasul lantrei, Kanitz a numerat ca la 40 de tumule pe ambele laturi ale drumului, fir 
despre tumulele din Macedonia şi Tesalia aftăm următc5relc notiţe la Boue" 
(La Turquie d'Europe, Tomc II, p. 352): Dans la M ace doine meridionale, il 
y cn a (des tertres) surtout pres de î'aneiennc Pella et de Saloniquc . . . On dirait que 
ces tertres ont cte alignes le long d'une route, et non pas placds sans symetrie, comme 
ecux de Sophie et de Philippopoli. Ces tertres maeedoniens sont dela 
plus grande dimension et sont tout-â-fait scmblabics â ceux de la T r o a d e 
etala butte coniquc artificielle qui existe en Basse- Autriche entre le 
petit plăteau au-dessus de Deutseh-Aitenbourg entre Vienne et Presbourg .... Prea 
de Larisse en Thessalîe, il ya un bon nombre de Tepe ( = tumuli ) . . , dont 
Tun est le plus gr and des environs. , . . 11 y- en a aussi pres d'Armyros et de 
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întro vechime depărtată o patria a poporului pelasg, care singur s'a ilus- 
trat prin acest gen de monumente. ^ i.... 

Chiar şi astădT unele din aceste, imposante monumente, de pament ale 
ţerilor nostre maî portă numele etnia al Tursanilor seu Pelasgilor, er 
altele, după diferitele idei şi tradifiunî ale locuitorilor, sunt considerate ca 
morminte de urieşî 2 ), adecă ale unei rase puternice de omeni, care în 
timpurile preistorice ar fi locuit în aceste ţerî 3 ). 

încă în anticitatea grecesca Pelasgiî au fost poporul, cărora tradiţiunile 
şi poeţii lc-au atribuit numele de urieşî. 

Lor le aparţin ^tumuleîe cele gigantice şi construcţiunile titanice de petrii 
enorme. Lor li se atribuc o deosebită forţă fisică individuală şi o valdre 
resboinica mare. v r 

A chi le, unul din ducii Pelasgilor din părţile de nord ale Greciei, portă 
la Hoiner numele de gigant (nzk&pioc). Lancea sa era atât de mare în cât 
nici un Acheu nu o pute vibra *). 

Hector, eroul pelasg troian, portă de asemenea epitetul de usXwpioc 5 ). 

Enea, ducele Dardanilor, în lupta sa cu Achiîe, prinde şi ridică cu mâna 
sa un bolovan de petră, ce nu puteau se-1 transporte nici doî omenî din 
epoca lui Homer °). ţ r _ . ? 

Velestina, non loin da lae de Karlos, cn partieulier sur la routc qui conduit de 
ee dernier lieu a Larissc; . . . on eonnait aussl . . . cn B 6 o t i e et preş de T y r i n t e, 
en Mor^e. 

Esaminând distribuţiunea şi direcţiunea geografică a movilelor funerare din părţile de 
resărit ale Dacici se eonstatâ faptul positiv, ea linia principală a acestor 
monumente prcistoriee prelungindu-se din Rusia meridionala eătre Dacia se în- 
tinde peste Besarabia, Moldova, Ţ6ra-româneseă, peste partea de resărit a peninsulei 
balcanice, eum şi pe eostcle de apus ale Asiei mici; 6r un alt ram maî mie al a* 
eesteî linii de tumulc plecând de la Nistru se îndrepteză spre Bueovina şi Gallţia ostică. 
(Cf. Ârehiv d. Vcreincs fur siebenburgische Landcskundc N. F. XLV. 150). 

*) Ast-fcl o movilă din judeţul Romanaţî dc pe teritoriul eomuncî Marotinul-de-jos, 
înaită dc 8 slânjinî, portă numirea de Grindul Tursanuluî (An. Soc. aead. Tom X, 
Sccţ. II. p. 333). Alta din judeţul Vâlcea dc pe teritoriul eomuneî Băltenî se'ntirnesee 
Ţ-u r ţ a n , şi unde se găsese hârburi de vase de pămând dc fabricaţiune vechiă. (Rc- 
spunsurî la «Cestionarul istorie» de N i e . Densuşianu). 

a ) Cu deosebire în judeţele Roman, Nemţu şi Dorohoiu. 

a / In eomitatul' Solnoc-Dobâea de peste Carpaţî tradiţiunea poporală este, ea in- 
strumentele dc petră sunt re mase de la urieşî, (Arehaeologiaî fir- 
tesito. Uj foîy. XV. p. 383.) 

4 ) îliad. XIX. 338. 

5 ) lliad. XI. 319. 
«)' lliad. XX. 286. 

t. 
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Marte, deul pelasg, protectorul Troianilor, şi a căruţ reşedinţă se afla in 
ţerile de la Dunărea de jos, are la Homer numele urieş (neXtiptoţ J ). Când 
acest. deu al ţarilor nordice vocifereză, strigarea sa se aude ca glasul a 
dece mii de omeni în resboiu 2 ), er când el cade la pământ lovit cu o 
petră de deiţa Atena, corpul seu acopere un teren de 7 jugere ă ). 

Cu t6te că despre movilele cele mari ale Dacieî aii perit în mare parte 
şi tradiţiunile, după cum au perit despre tumulele eroice de la Troia, însă 
aceste morminte archaice ale ţarilor nostre au avut o-dată o istoriă a lor 
religios ă particulară. 

încă în epoca lui Homer şi a luî Hesiod se păstrase în ţinuturile gre- 
cesc! diferite legende despre patria cea fericită a Pelasgilor de la nordul 
Traciel, seu al Dunărei de jos, unde se aflau 6meniî ceî maî juştt şi unde 
ei duceau o vi£ţă liniştită şi plină de t6te mulţumirile. 

Diferitele triburi pelasge, cari în curs de mal multe sute - de ani plecând 
din sînurile Carpaţilor se revărsară peste ţinuturile mal puţin fertile ale Greciei 
şi Asiei mici, păstrară încă până târdiîi memoria strămoşilor lor din nordul 
Dunărei de jos, şi tot o-dată memoria acelei ţM, care se caracterisa prin 
o fertilitate exuberantă şi prin diferite alte avuţii naturale, şi unde mora- 
vurile şi sentimentele de justiţie ale omenilor devenise legendare. 
* Aici se reducea gloria cea vechiă a familielor pelasge meridionale. Aici 
erau mormintele cele sfinte ale strămoşilor lor. 

Aici se aflau locurile , acele frumose şi fericite numite c HXtaiov îceStov 
(câmpul Elysiuluî), unde se retrăgeau la b£trâneţele lor eroii lumeî vechi, 
şi unde favoriţii deilor trăiau un vec de aur şi o vieţă eternă. 
* Ast-fel Proteu dice către Menelau în Odiseă: 

«In ce te privesce pe „tine, o divine Menelae, destinele sorţii tale sunt, că 
t.u nu vel muri în Argos, ci deiî nemuritori te vor trimite în câmpul 
Elysiulul de la marginile pămentuluî, unde 6meniî trăesc o 
vieţă forte uşoră (fără greutăţi), unde nu este nici neuă, nici ernă mare, 
nici vărsări mari de pl6ie şi unde zefirii susură în continuu, ca s£ reînsii- 
fleţescă pe 6menl *). 

*) lliad. VII. 208. 
*) lliad. V. 859. 8 

3 ) lliad. XXI. 407. După tradiţiunile Arcadilor Pelasg, legendarul patriarchal ginţii 
pelasge, întrecea pe toţi ceî-î'alţî 6mcnî prin mărimea, prin forţa, frumseţa şi da- 
rurile spiritului seu. (Pausaniae lib. VIII. 1. 4.) 

*) Odyss. IV. v. 561-568. — Despre realitatea geografică a vechiului Elysiu pelasg, 
cum şi despre situaţiunea sa în nordul Dunărei de jos, în părţile de apus ale Românie 
actuale, vom vorbi pe larg în cursul acestei scrieri. ™ 
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De asemenea şi Hesiod, în poema sa epică *Ep*/a ,xac e IIţil 4 oat maî face o 
amintire, ca un ultim răsunet, de gencraţiunea eea divină a eroilor 
din timpurile străvechi, răspândiţi pc totă suprafaţa cea imensă a globului, 
croT, din cari uni! au perit în rSsboiul Thcbcî, er alţiî ducendu-sc departe 
peste mare au cădut la Troia din eausa Eiene!. Acestora, dice densul, Joe, 
fiul luî Saturn, le-a destinat locuinţe în insulele eele ferici te - de la mar- 
ginile pămentuluî, unde eî duc o vieţă fără griji, şi unde pământul de treî 
ori înflorcsce^ şi dc treî^or! produce fruete dulcî 

Cei vechi nu sau îndoit nici o-dată dc esistenţa reala terestră a câmpului 
numit Elysiu. , - * 

: Hesiod, întocma ca Homer, cunoscea şi densul acest ţinut fericit şi lo- 
cuit de omeni, dar pe care densul î-1 reduce numai la insulele numite ale 
«Fericiţilor» — Makaron, — situate la Dunărea de jos 2 ). ' 

Insă cari erau marginile pământului, de carî nc vorbesec aic! Homer 
şi Hesiod ? 

Ele erau marginile orisontulul geografic grecesc, după cum voin ave o- 
casiunc de a nc convinge de atâtea on în cursul aceste! istorii. 

încă în epoca Homerică şi Hesiodieă, zona cunoseinţelor teritoriale ale 
autorilor grecesc! înceteză la nordul Tracici, ■ ■ 

4 Homer nu cunosec în nordul Mysie! seu -în ţările ndstre, de cât numa! 
ddue grupe etnice, însă cu moravuri forte pure, pe Agavi şipc Abii, 6- 
meniî ce! maî just! dintre toţi muritori!, după eum dice densul. 8 ). 

Chiar şi în timpurile lu! Herodot întunerecul geografic începe ime- 
diat în nordul Dunărei de jos. 

«Cc fel de dmen! locucse la nordul Traci eY, dice acest autor, nime 
pote spune cu siguranţă. Atât însă se parc, ea dincolo de Istru este 
o ţeră părăsită- şi infinită . , . Locuitori! din Tracia, maî spun, că ţinuturile 
dincolo de Istru sunt ocupate dc albine şi din eausa acestora omeni! nu 
pot merge maî departe» 4 ). O ţeră ocupată de albine? Coca ec.în fond 

*) Hcslodi Opera ct Dies, v. 159 —173. 
2 ) AYieiii Descriptio orbis terrae, v. 723. 

Lcuce cana jugum, L e u c e sedes animam m. , 
Plinii IV. 27. 1: Achillea est supra dicta (insula), cădem Lcuce ct Macaron appellata. 
«) Iliad. Xîir. 5, 6. , 

*) Herodoti lib. V. c. 9- i0. — Acesta tradiţiune istorică a luî -Herodot are un fond 
real. încă până acum doue sute de anî unul din articulcle cele mal importante dc cspbrt 
al ţcrilor române, pentru Egipteni, Vcncţicnî şi Ragusanî, era c£ra (Canteinmi Mol- 
daviae Dcscriptio. Ed. 1872 p. 22)/— Tot-o-dată Principele Cantcmir vorbind de apicul- 
tura cea întinsă a Moldove! maî adaugă, că locuitorii acestei ţerî ar fi putut, in, timpul. 
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consună pe deplin cu tradiţiunea Hesiodică: unde pămentul de trei orî înflo- 
rcsce pe an şi de trei orî produce fructe dulci 

Aici erau marginile -pământului, orî mal bine dis al lumeî cunoscute de 
Homer, aici erau ţinuturile cele fericite, şi omenii ceijuşti aîlegendelor gre- 
cescî. Aici era locul sfânt de înmormântare al eroilor pclasgî ante-homericî, 

AicY, în fine, după tradiţiunile vechi pelasgo-grecescî, a fost adusă şi înmor- 
mântată cenuşa luî Achile, a lui Patroclu, a celor doi Aiacî şi aiul A n- 
tiloc 2 ), pentru ca sunetele acestor eroi să se bucure aci de o fericire eternă. 

seu se aibă un folos mult maî însemnat din acest ram de economia, dc <5re-ce c â m - 
purilcsunt pline dc cele maî alese f I o rî t cr dc alia parte pădurile încă ofer un 
material abundent pentru ceri şi miere, însă prin legile ţercî s'a oprit, ca nime să nu 
ţină maî mulţi stupi de cât sufere locul seu, ca nu cum-va prin mulţimea stu- 
pilor să aducă superare vecinilor sei. Osebit de fagurii obicinuiţi dc miere, nc spune 
autorul, albinele moldovenesc! maî produc şi un fel de ceră cam negra, însă cu un miros 
forte plăcut, şi pe care ele o întrebuinţezâ numai spre a împedica petrunderca lumincî 
stfrcluî în coşnitole lor. (Ibid. p. 33.). De asemenea scria Ragusanul Raiccvieh In 
secuiul trecut, că una din producţiumlc cele maî preţiosc si maî întinse ale provinciilor 
române era cultura albinelor (Osservazioni. 1788 p. 87.) 

Pentru completarea acestor date maî adăugem, că mai multe insule din Dunăre pre- 
cum şi diferite sate, cătune, locuri isolate, delurî, piscuri, vîrfurî de munţi şi văi, de pe 
teritoriul Românieî, maî pcSrlă şi astădî numirea de Albină, Albi nari, Prisacă, 
Prisăcanî, Prisăcenî, Stupi, Stupăriă, Stupină, Stupine, Stiubeiu* 
şi Stiubeienî, drept reminiscenţe ale unei estinse apiculturî a ţerilor ntfstre în tim- 
purile vechî. (A se vede" : Marele Dicţionar geografic al Românieî. — Frundescn, Dic- 
ţionar topografic şi statistic al României). De asemenea se face amintire In Itinerarium 
Antonini Augusti (Ed. Parthey et Pindcr p. 104) de o staţiune numită Appiaria (seu 
Stupinî) situată spre resărit de Transmarisca pe ţermurele drept al Dunăreî. 

In fine maT notăm aici, că doue din judeţele Românieî, anume Mehedinţiî şi Vaslui 
portă şi astădî imaginea albinei în marca lor. districtuală. 

*) Fertilitatea cea adeverat prodiguă a ţărilor române a fost legendară până în dilcle 
n&stre. In ac6stă privinţă Cantemir scrie: campî Moldaviae celebraţi sua fer- 
tilitate apud antiquos recentioresque scriptores . . . Arborum frugiferorum non po- 
mana reperies, sed sylvas, Fructus sua sponte crescunt in montibus. . . . Tanta 
praeterea illorum ubertas, ut pristinis temporibus in Moldaviam moţuri Poloni cullo 
commeatu se indigere putarent, arbitraţi suffiecre sibi et exercit ui fructus 
quos abunde suppeditat regio. (Descriptio Moldaviae p. 27—28). fir Gcorge 
dc Reicherstorf, în * Moldaviae Chorographia», (Viennac, 1541) scrie: 

Terra armis opibusquc potens, belloque superba 
Faccundo semper gramine tecta virct, 
Sponte sua multos geminata messe racemos 
Laetaque non cultus munera reddit ager. 

2 ) Pausauinc, lib. III. 19. 13. 
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IY. TUMULUL SEU HORMENTUL LUÎ A CHILE 
DIN INSULA ALBĂ ( LEU CE *)• 

Unul din cele maî ilustre tumule preistorice, pe care Arctinos, cel mal 
însemnat poet ciclic, precum şi geografii romanT, î-1 atribue ţarilor nostre 
este. mor mentul luî Achile, primul eroii allliadeî. 

După Homer, cântăreţul răsboiuluî troian, Achile era fiul lui Peleu 
şi al deiţeî marine Thetis, a ficeî luî Nereu. Peleu, tatăl luî Achile, ne 
apare ca Domn peste poporul pelasg al Mirmidonilor, er Achile este du- 
cele curagioşilor ostaşi Mirmidoni şi al altor triburi pelasge învecinate, carî 
iau parte ca aliaţi aî Grecilor la resboiul eroic în contra Troianilor 3 ). 

Despre împrejurările morţii luî Achile Iliada nu amintesce nimic. In 
Odiseă însă sc spune numaî atât, că el a cădut la Troia 3 ), că corpul 
seu a fost îmbrăcat în haine divine, şi ars pe rog, apoî osemintele sale 
asedate în o urnă de aur la un loc cu osemintele luî Patroclu, er peste 
ele Grecii au ridicat un .tumul mare şi înalt pe ţermurele Helespontuluî, ca 
să potă fi vedut departe de pe mare, atât de ceî ce trăiau atuncî, cât şi 
de ceî, carî vor trăi în viitorul. 

După Homcr aşa dar Achile ar fi fost înmormântat pe câmpul de la 
Troia, nu departe dc ţgrmurele Helespontuluî. 

Insă în poema Aetiopida scrisă de Arctinos, poet epic din Milet, care a 
continuat şi întregit Iliada, ni se spune, că Achile a fost ucis la Troia de 
Paris, fiul luî Priam, ajutat de deul Apollo, că, în fine, după multe lupte 
înverşunate a succes luî Ajax şi luî Ulise, ca să-î răpescă corpul din mâ- 
nile inimicilor troianî şi s£-l aducă la corăbiile grecescî. Aci apoî veni 
mama luî Achile, Thetis, cu surorile sale şi cu musele (cântăreţele seu bo- 
citofele bătrâne), î-1 plânseră şi-1 bociră, apoî în urmă Thetis ridică cenuşa 
fiului seu de pe rog şi-o aduse în insula Leuce (Albă), şeii insula Şerpilor, 
de la gurile Dunăreî. 'Er Acheii i ridicară un tumul şi-î celebrară jocurî 
funebre *). 

Esistau aşa dar încă în anticitatea clasică doue versiuni despre locul, 
unde se aflau depuse osemintele mareluî eroii preistoric : una representată 

*) AstăcJÎ numită «Insula Şerpilor» în marea negrâ, lâng& gurile Dunărei, în faţâ 
cu braţul Chiliei şi la o depărtare de 41 km. 60 m. de acest canal, 
*) îliad. Ih 681; XVI. 168. 

3 ) Odyss. XXIV. 36 scqq. 

4 ) Homeri carmina et cycli epici rcliquiae. Ed. Didot, p. 583. 
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prin Odisca luî Homer, că Achile este înmormântat pe câmpul Troieî, şi 
altă tradiţiune, rectificată, representată prin cel maî vechiu poet ciclic, că 
Achile a cădut, ce e drepţ la Troia, însă cenuşa sa a fost adusă şi în- 
mormentată în insula Leuce. 

Acestă părere din urmă a fost adoptată şi susţinută de ceî maî compe- 
tenţi autorî romanî. 

Pliniu cel betrân, pc care Varro î-1 numesce cel mare erudit bărbat, 
pe care Tau avut vre-o dată Romaniîj ne spune în mod f6rtc clar, că tu- 
mulul seu mormentul luî Achile se află în insula, ce este 
consecrată densului, numită «ins ul a Aclxillis » seu Achillea> 
departe 50 mile romane de la Delta Dunărei (Peuce), şi că tot 
acolo sc află construit şi un templu consecrat acestuî eroii 1 ). 

De asemenea, nc spune 
geograful roman Mei a, care 
sa folosit de cele maî bune 
isvore ale anticităţiî, că A- 
chile este înmormântat 
în insula numită Achil- 
lea dintre Boristene şi Is- 
tm *). 

£r geograful grecesc Dio- 
nisie Periegetul din Bi- 
tinia, care a trăit în timpul împSratulut Domiţian, scrie următorclc : 

«Dc asupra părţi! din stânga Pontului euxin în drept cu Borystcne 
(înţelege aici braţul Dunărcî numit Boreostoma) se află în mare o insulă 
forte renumită consecrată eroilor, şi care insulă este numită Leuce, 
fiind-că ferele selbatice, ce se află acolo sunt albe. Dnpă cum se spune, 
continuă Periegetul, acolo în insula Leucc se află sufletele luî Achile 
şi ale altor eroi, cari retăcesc prin văile lipsite de omeni ale acestei 

*) Plinii Hist. Nat. IV. 27. 1. Ante Borysthenem (înţelege: Boreostomum), A chilie a 
(insula) est supra dicta, eadem Leuce et Macaron appelîata. Hanc temporum ho- 
rum demonstrat io . . . ponit ... a Peuce insula quinquaginta M. — Ibid. IV. 20. In- 
sula Achillis tumulo eiusviri clara. — Ibid. X. 41.3: nec ulla avis in 
Ponto insula qua sepultus est A. chilie s, sacratam ei aedem (transvoîat). 

3 ) Melae De si tu orbis, II. 7. Leuce (insula) Borysthenis o st io (înţelege Boreostoma, 
seu Boreum ostium) obiecta, parva admodum, et quod ibi Achilles situs est, 
A c h i 11 e a cognomine. — De asemenea şi Marcianus Capella, care a trăit pe la an. 
470 d. Chr., scrie: Achillis insulam eius sepulcro consecratam. (Apud Kiihler, 
M^moire sur Ies îles et la course consacr^es â Achille, in M6moires de l'Accademie de 




134. — Insula şi templul luî Achile. După 
Tabula Peutingerianâ. Segm. IX. 3. (La Miller, 
Weltkarte des Castorius) 
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insule; acesta binefacere â acordat'o Joc bărbaţilor, cart s'au ilustrat prin 
virtuţile lor, fiind-că prin virtute eî au câştigat o onore neperitoriă» - 

£r Arrian din Nicomedia, cel mai distins dintre istoricii espediţiunilor 
luî Alesandru cel Mare, ne dă următdrele amănunte, despre insula luî 
Achile : «In apropriere de gura Istruluî numită Psilum, dacă vcî naviga 
cu ventul despre nord în apele cele deschise ale mării, se află o insulă* pe 
care unii o numesc insula luî Achile (AyiXkmţ vfjooţ), alţiî drumul 
luî Achille (Apojios 'AxtXXewc), er alţiî după colore AeuxVj ~ insula 
Albă. Acesta insulă, după cum se vorbesce, a scos'o din marc deiţa 
Thetis pentru fiul scii Achile, care locuesce acolo. Aci se află şi templul 
luî Achile şi statua sa, o lucrare archaică. Insula acesta e lipsită de 
omenî şi prin ca pasc capre nu de tot multe, pe cari le ofere luî Achile 
aceî, cari se abat cu corăbiile acolo. In acest templu se mal află depuse şi 
o mulţime de "alte daruri sfinte, cupe, inele şi petrii prefiose, consecrate 
luî Achile în semn de mulţămire. Se maî pot ceti şi inscripţiunî în limba 
grecescă şi latină compuse în diferite metre, şi prin cari se celebreză lau- 
dele luî Achile. Unele din aceste inscripţiunî sunt redactate în onorea luî 
Patroclu, fiind-că aceia, carî doresc, ca Achile să le fie favorabil, onoreză 
tot-o-dată şi pe Patroclu. De asemenea se maî află în acesta insulă o mul- 
ţime nenumărată de pasSrî, porumbei de mare, fulice şi ciore de mare, 
carî îngrijesc singure de templul luî Achile. In fie-care dimin6ţă 'ele sboră 
la mare, î-şî udă aripele cu apă şi apoi întorcendu-se repede la templu î-I 
stropesc, fir după ce au terminat de ajuns cu stropirea, ele curăţă vatra 
templuluî cu aripele lor. Alţiî maî spun încă următorclc, anume, că între 
omeniî, carî sc abat la insula acesta sunt uniî, carî vin aci cu intenţiunc 
anumită. Aceştia aduc tot-o-dată cu denşiî în corăbiî şi victime (seu ani- 
male destinaţe) pentru sacrificiu. Pe unele din acestea le taiă, er pe altele 
le dimit libere prin insulă în onorea luî Achile. Sunt însă uniî, carî din 
causa furtunelor de pe mare sunt siliţi a se abate în acestă insulă. Aceştia 
ne avend victime, ca să le taie si dorind să le ceră de la însust deul in- 
suleî, eî consultă pe oraculul luî Achile, că ore nu ar fi bine, ca în onorea 
deuluî, eî se taie victimele, ce vor alege dintre acele, carî pasc prin insulă, 

S, Petersbourg. Tome X din a. 1825, p. 550. 734), — Er P a u s an i a (III. 19. 11), con- 
temporanul luî Adrian, ne transmite unnîttdrea notiţă: «Se află în Pontul euxin lângă 
gurile Istruluî, o insulă consecrată luî Achile, acoperită peste tot cu păduri şi 
plină de animale, parte sălbatice, parte blânde. In acCstă insulă se află şi templul 
lui Achile şi statua sa.» , 

*) Diouysii Orbia descriptio, v. 541 seqq. 
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6r pentru aceste victime se depună preţul, ce denşiî vor crede, că se cuvine. 
In cas însă când oraculul le denegă acostă permisiune, fiind-că csistă şi 
un oracul aci, atuncî cî maî adăugă ceva la preţul, pe carc-1 oferise, şi 
dacă oraculul refusă de noii, maî dau ceva pe* de asupra, până când în fine 
oraculul se învocsee, cunoscend, că preţul este suficient. Atuncî apoi vic- 
tima nu maî fuge, ci stă de bună vo'iă, ca să fie prinsă. Ast-fel se află acolo 
o cantitate mare de argint, cc c consecrată crouluî, ca preţ pentru victim le 
dc sacrificiu. La uniî din ceî, carif se abat în insula acesta, Achile le apare 
în vis, altora chiar în timpul navigaţiuneî, dacă nu sunt prea mult depăr- 
taţi, şi le face cunoscut, în ce parte anume a insulei e maî bine să tragă 
.şi se ancoreze, corăbiile» 3 ). 

Cultul eroic al luî Achile din insula Lcucc a avut o marc estensiune în tută 
anticitatca greco-romană nu numai în centrele cele mari comerciale ale măreî 
negre, dar şi în diferite porturi şi oraşe maritime ale Archipclaguluî şi Adria- 
ticeî, ale căror interese economice erau strîns legate de avuţiile măreî negre. 

Cu deosebire Achile din insula Leuce a fost venerat până târdiu, în c- 
poca romană, ca Domnul şi stăpânitoriul măreî negre (noviip;^ *) 
şi protectorul special al navigaţiuneî din aceste părţî, — epitet al cărui sens 
din punct de vedere istoric, ni se parc la prima esaminare misterios, dar 
a căruî origine se reduce la timpurile, când Achile purta încă în viaţă titlul 
de rege al Scyţicî *). 

In insula Lcuce se abăteau corăbieriî măreî negre, uniî ca să depună 
obolul lor. benevol orî silit, drept vamă, pe altariul aceluia, care purta titlul 
dc Pont-arch seu suveran al Pontului euxin, alţii ca se scape de furtunile cele 
grosnice şi de cetele cele negre ale acestuîvast şi adânc pelag, şi, în fine, 
uniî, ca se adreseze rugăciunî deuluî Achile, pentru întorcerea lor fericită 
din apele acesţeî mări inhospitale. 

De asemenea luî Achile din insula Leuce i se dedicară maî multe centre 
principale comerciale din apele grecesc!, cum au fost porturile numite Achil- 
leion din Mesenia *), A chi lleios din Laconia 5 ) şi un alt emporiu înBeoţia 6 ). 

a ) Arrianl Periplus Ponţi euxini, § 32 şi 33. 

*) Pe trei inscripţiunî din Olbia Achile are epitetul de ITovtapy^ (Kohler, Memoire, 
p, 578, 634 — 643, — Cf, OuvarotF, Recherches sur Ies antiquit^s de Ia Russie meridio- 
nale, II. p. 46). 

3 ) Lykophron apud Kohler, Ibid. p. 552. 

4 ) Stcphanus Byz., v. l A-/j.'klv.o<; fyo^oţ. 
*) Pausaniac lib, llî. 25. 4. 

Pauly, Rcal-Encyclopădie, v. Achilleus portus. Era şi un \AyjUe:oţ v-w^,. sat lângă 
gurile laculuî Meotie,avend şi un sanctuariual luî 'Achile. (S t r a b o, XL 2. 6; VIL 4. 5). 
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Tot ast-fcl un centru important comercial, pus sub protccţtunea parti- 
culară a luî Achile, se vede a fi fost în anticitatea preistorică şi oraşul 
Chilia-vechiă de lângă braţul nordic al delteî Dunărei, şi care portă până 
astădî numele de braţul Chiliei (seu Achileiî). Chiar şi numirea dc WcXov 
axb\io£ (în forma fcmenină WiXy]) dată acestuî braţ încă în epoca luT Ale- 
xandru cel Mare 1 ), se vede a fi numai altcraţiunc fonetică grecescă a formei 
poporale antice Chilleion stoma adecă gura (A)Chilieî. In fine chiar şi 
numele de Lykostomum sub care ne apare Chilia în evul de mijloc, are o 
origine mult mai vechia. Din punct de vedere istoric şi geografic Lyko- 
stomum nu este alt-ceva dc cât Aeuxov cxofio:, adecă gura de lângă insula 
albă seu Leuce. 

Chilia forma încă acum doue sute de am cel mai important punct co- 
mercial de la gurile Dunărei. Principele Dimitrie Cantemir scrie în acesta 
privinţă: Chilia, oraşul principal al districtului ChilieT, este un emporiu forte 
renumit, cercetat nu numai de corăbiile oraşelor maritime din vecinătate, dar 
şi de vasele altor ţinuturi mai depărtate, din Egipet, din Veneţia şi Ragusa, 
cari se ocupă cu esportarca de aici a, cereT şi a peilor crude de boî 2 ). 

Acesta este prima epocă preistorică a comerciuluî tot-d6-una viu de pe 
Marea negră, epocă, în care insula Leuce apare cu drepturi su- 
verane asupra Pontului, domineză întregă navigaţiunca şi traficul pro- 

% ) Ariiani Periplus Ponţi euxini, c. 31. 3.5. — Auonymi Periplus Ponţi euxini c. 67. 

3 ) Cantemirii Descriptio Moîdaviae p. 21. Ager Ciîiensis. Huius urbs praccipua 
K i î i a, oîim Lycostomon . . . emporium eelcberrimum, frequentatum ab om- 
nibus nou cireumjaccntium soîum maritimarum eivitatum navibus sed et remotio- 
r i b u s, A c g y p t i i s, V c n e t i i s e t Ragusaeis, qui inde eeram et eruda boura 
coda solerit abducerc — In timpurile maî vechî depositeîc de nămol şi năsip de la gurile 
Dunărei nefiind aşa întinse, Chiîia-vcchiă forma aprope un port de marc. A sc 
vede eharta aMoldavia et Valaehia» a lui Vig no la din a. 1686, şi charta «Danubii 
pars infima» a luî Homannus (f 1724) reproduse în Analele Acad. rom. S II. T. II, 
Memorii; de asemenea şi «Tabula geographica Moîdaviae» a Principelui Cantemir, 
din Descriptio Moîdaviae. 

In vechia geografii greeesca ne mat apare la gurile Dunărei încă. o numire topică sub 
forma de J A-/&Xs:oţ nXaţ. Hesychiu crede, că se înţelege insula luî Achile, Leuce. (Kohlcr, 
Ibid. p. 543; 729). Insa sensul cuventuluî r,Xa£ {= şes, suprafaţă) neput6ndu-se aplica la 
o insulă mică şi convexa, eum este Leuce, e probabil, că acesta denumire se referă la 
braţul Chiliei. 

Un alt port pe Dunăre dedicat luî Achile, se pare a fi fost Celeiul din judeţul 
Romanatf, o-dată un centru important comercial, unde se găsesc astăcji ruine şi o mul- 
ţime de antieităţî romane, unde sc afla un pod de p&ră peste Dunăre (construit de 
Constantin cel Mare), pod, ale căruî pictore ruinate se raat văd în timpul seădereî 
apei, şi de unde pornia spre Transilvania un drum roman aşternut cu petră. Chiar şi 
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duetelor pe acestă mare şi tot o-dată î-şi estinde influenţa sa asupra prin- 
cipalelor emporiî din Archipelag 3 ). 

Pe lângă nimbul seu cel sfânt, insula Leuce de la gurile Dunăre?, maî 
era tot o-dată renumită în anticitate şi ca o insulă salutară. 

AicY, după o vechiă tradiţiune a oraculelor, î-şî căutau sănătatea lor a- 
ceia, cari în r&boie fusese greii răniţi; Ast-fel Leonym, ducele Crotonie- 
nilor din Bruţiu, care într o luptă, ce-o avuse cu Locrieniî, căpătase o rană 
în piept, de care suferia f6rte mult, consultă maî ântâiu în privinţa sănă- 
tăţi* sale pe oraculul din Delphi, însă profetesă de aici (Pythia), după cum 
ne spune Pausania, M trimise se-şî caute vindecare în insula Leuce de la 
gurile Dunărei, de unde el sa întors apoî sănătos 2 ). 

De asemenea, ne spune şi A mm ian Marcelii n, că în insula Leuce 
se aflau şi ape salutare (aquae s ). 

Din cele espuse până aicî şi in particular din relatarea lai Arctinos, din 
datele precise, ce ni le-aii trasmis Pliniu şi Mela,şi în fine, din cultul atât 
de sacru al lui Achile din- insula Leuce, resultă în mod deplin convingă- 
torii!, că cenuşa acestuî mare eroii al timpurilor troiane a fost adusă şi 
depusă în insula Leuce. Aci se cunoscea încă până târdiu tumulul şeii mor- 
mântul s^u. Insula Achillis tumulo eius viri clara, dice Pliniu; ibi 
Achilles situs est, repetă Mela. 

In ce privesce însă mormântul lui Achile de pe ţ&rmurele Helespontuluî, 
de care ne vorbesce Homer, acesta se pare, că a fost numai un simplu ce- 
notaf seu. monument comemorativ. 

Un ast-fel de morment simbolic al luî Achile se afla, după cum ne spune 
Pausania, şi în oraşul Elis din Pelopones, şi care a fost construit şi dedicat 
din ordinul oracuiuluY <). 

In acesta privinţă sunt semnificative cuvintele geografului Strabo, care 

o insulă din Dunăre situată din jos de acăstă localitate şi în faţă cu satul Dasova portă 
numele de Celeiii. — O insulă numită Achillea se află şi lângă litoralul Asiei mici. 
(Plinii Hist. nat. V. 31. l). 

Chiar şi A q ui le ia ('A^oXvjta), port important al Adriaticeî, se pare după nu- 
mirea sa, că o-dată a fost consecrat luî Achile. Acesta at (î o probă, că relaţiunile comer- 
ciale între Adriatică şi Marea năgră se reduc până în epoca preistorică, că încă mai 
înainte de stabilimentele Genovesilor, Veneţienilor şi Ragusanilor pe ţermuriî Mareî 
negre, au fost comercianţii din Aquileia protegiaţiî Pontarchuluî din Leuce. 
*) Paasaniae lib. III. 19. 13. 

5 ) Ammiani lib. XXIL c. 8: insula Leuce sine habitatoribus ullis Achilli est dedi- 
cata . . . Ibi et aquae sunt. 
*i Fausaiiiae lib. VI. 23 3. 
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amintcsce pe teritoriul Troiei — la Achilleion — numai monumentul 
lui Achile (io -AyiXliug [icv^a), dar densul se feresce, ca se* afirme, că 
Achile ar fi fost înmormentat acolo 

Schliemann, activul exploratorul al anticităţilor homerice, a cercat pe 
ţermurii HelespontuluT sS afle resturile mormentuluî lut Achile. 

La o depărtare de 250 de paşi de Helespont, scrie densul, Ia piciorele 
promontoriuluî Sigeu, pe locul unde era vechiul Achileum, se află un tumul 




135. — Cenotaful presupus al luî Achile de lângă Helcspont. (Schliemann, Ilîos p. 855.) 

de pământ" înalt de 4 metri spre sud şt 12 metri spre nord, şi care a fost 
considerat din cea mai adâncă vechime ca mormântul luî Achile, In a. 1882 
am esplorat acest tumul, însă n'am aflat în el nici o urmă de oseminte, nici ce- 
nuşa, nirî cărbuni Ast-fel Schliemann este de părere, că acest tumul presu- 
pus al lui Achile, întogma ca şi tumulul lui Patroclu şi alte şdse movile fune- 
rare, pecari le esplorase mal înainte, au fost numai simple cenotafe, un 
gen de monumente, cari în anticitatea ante-homerică erau într'un us general 3 ), 

Strabo, XIII. 3. 32. 39. 46. 
3j Sclrtiemaun, llios, p. 862; jc n'ai trouve" dans le tumuTus d ' A c h i 1 1 e (de la Troade) 
aucune trace d'os, de cendres, ou de charbon de bois — en somme aucune trace 
d'ensevelissement . . Nous ajouterons donc Ies tumuli d'AchilIe et de Patrocle 
aux six autres tumuli, que mon exploration anterieure a prouve's n'6tre que de simples 
cenotaphes. 

s) La poporul român maî esistă până astădî un ciclu întreg de balade poporale, în cari 
se cântă faptele distinsului erou al lliadei. Despre tradiţiunile luî Achile la poporul ro- 
mân, şi în particular, despre patria şi naţionalitatea sa, vom vorbi la ultimul act din is- 
.toria Pelasgilor/la evenimentul memorabil cunoscut sub numele de «Resboiuî troian». 



TEMPLUL PRIMITIV AL LUI APOLLO. 



V. TEMPLUL HYPERBOREILOR DIN INSUL.l LEU CE (ALTU). 

1. Hecateu Abdcrita despre insula şi templul Iul Apollo 
din ţinutul Hyperborcilor. 

Tumulul luî Achilc din insula Lcucc seă Albă, ne face sS ne ocupăm 
aici şi cu anticitatea templuluî seu. 

Intr o epocă preistorică forte depărtată, esista în părţile de resărit ale Da- 
ciei, un templu magnific, al căruî renume şi influenţă se estinsese de- 
parte peste ţinuturile sud-ostice ale Europeî, şi a căruî memoriă şi sfinţenia 
este celebrată şi astădî în colindele religiose române. 

Despre acest templu, care ni se presintă ca una din minunile cele marî 
şi sfinte ale lumeî preistorice, au scris maî rriulţî autorî aî vechimeî şi între 
aceştia istoricul Hecateu Abderîta, care a trăit în timpul luî Al esandru 
cel Mare. 

Noî vom reproduce aicî aceste preţi6se relatări ale luî Hecateu după pu- 
ţinele fragmente, ce ni s'au păstrat în scrierile luî Diodor Şicul şi Claudiu 
Aelian. 

Anume Diodor Şicul x ) scrie : 

«Acum după ce am descris părţile de medă^n6ptc ale Asieî, credem că 
este de interes să menţionăm aicî şi cele ce se povestesc despre Hypcr- 
boreî. Anume între scriitoriî anticităţiî Hecateu (Abderita) şi alţii rcla- 
teză, că în faţă de ţinutul Celţilor în părţile Occanuluî se află o insulă, care 
nu c maî mică de cât Sicilia, situată în regiunea nordică şi e locuită de 
Hyperborcî, numiţî ast-fel, fiind-că sunt maî depărtaţî de vântul Borea. 
Aicî pămentul este fdrte bun şi roditoriii, clima escelcntă, tem- 
perată, şi din acestă causă fructele sc produc aicî de două ori pe an 3 ). 
Se povestesce, că Latona (gr. Â7jT(î>), mama luî Apollo, a fost născută 
aicî, şi din acestă causă Apollo este venerat aci maî mult de cât 
alţî deî; şi fiind-că Hyperboreiî din acestă insulă celebrdză pe acest deu 
în fie-care di, cântând în continua laudele sale şi făcându-î cele maî marî 
onorî, ast-fel se dice, că dmeniî aceştia sunt ca un fel de preoţî aî luî 
Apollo. Se maî află în.. părţile acestei insule 3 ) o pădure sfântă mag- 



*) Diodorl Siculi lib. II, 47, — Fragmenta Hist. graec. Ed. Didot. II, p. 386. 
2 j Cf. p. 68-69. 

8 ) Hecateu întrebuinţezi aicî preposîţiunea v.ata cu acusativ (v.atot %bv 'Qnsav&v; 
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nifică a luî Apollo de o întindere considerabilă şi un templu renumit,, 
a cărui figură esterioră este în ' formă sferică, şi care templu e decorat cu 
multe daruri J ). Acest. deu, Apollo, mai are şi un oraş sfânt al sSîi, er 
ceî ce locuesc în acest oraş sunt în mare parte cobzari 2 ), şi aceştia în 
timpul serviciului divin bat cobzele în chor şi cântă imne în ondrea deu- 
luî lăudând faptele sale. Hyperboreiî au un mod al lor propriu de vorbit 
(ocdXeVvTO^) şi sunt cu o prietenie forte familiară (oîxstixara Siaxeîaoat) faţă 
de Greci, cu deosebire faţă de Atenienî şi de locuitorii din Delos 3 ); 
acestă bunăvoinţă a lor fiind stabilită şi confirmată încă din timpurile cele 
maî vechî. Se spune chiar, că unii din Greci au trecut la Hyperboreî şi ai 
lăsat la eî daruri forte preţiose scrise cu litere grecescî; tot ast-fel şi Abaris 
aplecat dc aicî în Grecia şi-a reînoit prietenia şi înrudirea cea vechiă 
(oufYSvfav) cu Deleniî. Se maî spune de asemenea, că din acestă insulă 
se pote vede Selina (SeMjv?]) întregă, fiind puţin depărtată de pământ şi 
se v£d în ea ore-carî înălţimi de pământ, Maî departe se reîat^ză, că 
deul Apollo vine în acestă insulă tot la 19 ani, în care timp constelaţiunile de 
pe ceriu î-şî îndeplinesc ccrcuitul lor periodic. In tot timpul acestei apariţiunî a 
deuluî în insula lor, cî cântă n6ptea cu cobzele şi fac într'una la jocuri seu 
hore (xopeuetv) începend de la equinocţiul de primăveră şi până la răsărirea 
Pleiadelor (Găinuşei) în prima jumătate a luiMaîu 7 ), bucurându-se omenii de 
aceste dile frumose. Domnia asupra oraşului şi administraţiunea supremă 
a templului, o au aşa numiţiî BoreadI, cari sunt descendenţii luî Bor e as, 
şi eî succed la domniă după neam.» 

Până aicî, fragmentul luî Hecateu Abderita, pe care ni-1 comunică Dio- 
dor Şicul, 

De altă parte, sofistul Claudiu Aelian, care a trăit sub împăratul Ha- 
drian, ne comunică un alt fragment din scrierile lui Hecateu, cu privire la 
acest important templu al preistoriei: «Nu numaî poeţii, dice Aelian, dar 
şi alţî scriitori celebreză pe poporurHypcrboreilor şi onorilc, cc le fac 
denşiî luî Apollo. Intre alţii, Hecateu Abderita, însă nu cel din Milet, re- 

vuwa ty]v vvj-ov), forme, prin cari dânsul vocsee se esprime o indicaţiune locală nepre- 
cisa, adecă în părţile Oceanuluî, în părţile insulei, ori în a pro pie- 
rea de ea. 

i) Cf. pag. 72—73. 

*) TiXeîcTouc slw.t ^lO-apiaiaţ. Cithara (Ki&apa), instrument cu cerde din cea maî a- 
dâneă anticitate. După un vechiu baso relief conservat în spitalul St. loan din Lateran 
în Roma, figura acestui instrument semăna întru tote cu cobza română de astădî. (Vetjî 
Rich, Dictionnaire des antiquitds romaines et grecqucs. pag. 161), 

3 ) Yechiî locuitori aî Atenei şi aî insulei Delos erau pelasgî. 
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lateză, că preoţii luî Apolto sunt fii luî Boreas şi aî Chioneî, 
trei fraţi la numer, omenî înalţi de câte 6 coţî. Când aceştia la timpul. în- 
datinat fac serviciul divin solemn, şeii ruga (Jepou^ta), atunci sboră acolo 
stoluri nenumărate de lebede *) din munţiî, pe care dânşii i numesc Ripae 
(TtTtcri), şi aceste lebede, după ce încunjură maî ântâiu templul cu sborul 
lor, ca şi când ar voi se-1 lustreze (purifice), se lasă apoî jos în curtea tem- 
plului, al cărei spaţii e forte larg şi de cea maî mare frumuseţă. In timpul 
serviciului divin, pe când cântăreţii templuluî intoneză laude deuluî Apollo 
cu un fel de melodii ale lor proprii, şi pe câjid cobzarii acompaniază cu 
cobzele lor în cor melodia cea forte armoniosă a cântăreţilor, tot atuncî şi 
lebedele (din curte) se asocieză şi ele la cântările lor guguind împreună; 
şi este de notat, că aceste lebede nu fac nici o greşelă, ca se cânte cu su- 
nete dissonante orî neplăcute, ci întogma ca şi cum ele ar urma tonul şi 
începutul dat de dascălul coruluî, ast-fel cântă şi ele împreună cu cântă- 
reţi! ceî mai deprinşi în melodiile sfinte. Terminându-se apoî imnul, acest 
cor al paserilor să retrage, ca şi cum ele şi-ar fi îndeplinit datoria lor obi- 
cinuită pentru sărbătorirea deuluî, ar fi ascultat şi ele tdtă diUa onorile, ce 
s'au făcut deilor, au cântat împreună şi aii desfătat şi pe alţiî.^ 

Acestea sunt preţiosele fragmente, ce ne-au rămas din scrierea luî He- 
cateu, despre magnificul templu al luî Apollo din ţera' Hyperborejlon 

Cultul luî Apollo la Hyperboreî representă epoca de aur a civilisaţiuniî 
pelasge ante-elene. De o-dată cu migraţiunile pelasge de la Carpaţî spre 
sudj acest cult se estinde peste Grecia vechiă, peste insulele Archipelaguluî 
şi pe ţărmuriî Asieî micî. 

Noî vom esamina aicî din punct de vedere istoric şi geografic, datele, 
ce ne-au rămas din scrierea luî Hecateu asupra Hyperboreilor. 

Un nou capitul important din istoria lumcî vechi pelasge se deschide 
înaintea nostră. 



*) Kixvoc, cygnus, lebădă, consecrată luî Apollo maî mult pentru frumuseţa şi 
col<5rea sa cea albă de cât pentru cântecul seu. care în general, i se atribue numaî în 
momeutul morţii. O anumită speciă (Cygnus musicus) arc un vers sonor şi plăcut. 

în tradiţiunilc române rolul mitic al lebedei se pare a-1 ave gruia sân coc c5ra 
(mase. cocor). înlr'o baladă poporală română, aflăm urm&tdrele versuri despre erouî 
Corbac, care zăcea în închisdre: 

Şi prin gratii tot privesce Gând Iâ cârduri de cuedre 

Când la norî purtaţT de vent, Ce mereu sbor către s6re. 

Care pl6uă pe pământ, ( Alccsandri, I>oesiT populare p. x 4 t. 
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2. Latona şi Apollo. Profeţii Oîen şi Abaris 
din ţâră Hyp erborcilor. 

In anticitatca grecescă, patria adevărată a dculuî Apollo, era 
considerată la Hypcrboreî. 

Chiar şi la locuitorii din Croton, (Italia de jos), celebru oraş pentru pu- 
ritatea moravurilor sale, Apollo, după cum scrie Aristotele, avea epitetul 
dc Hyperborcu *). 

Dc altă parte La tona, cleiţa 
cea amabilă, cu un caracter 
dulce şi blând, mama luî Apollo 
şi a Diancî, atât după Heca- 
teu, cât şi după alţi auton ai 
anticităţiî, a* fost născută în 
ţcra Hyperbor cil or 2 ). 

Anume, Latona, după cum 
ne spune legenda grecescă, fiind 
însărcinată de Joc, ca fu perse- 
cutată pe totă faţa pămentuluî, 
de Junona, cea gcîosă, în cât 
nici o ţeră nu voia s£ o pri- 
mdscă, ca s6 potă nasec. Res- 
pinsă din tc3tc părţile, după 
multe rătăciri încoce şi încolo, 
Latona ajunge, în fino, la Dc- 
los, o' insulă mică, neproduc- 
tivă din Archipelag, şi stâncile 
cele solitare ale acestei insule, 
dederă dciţeî persecutate un asii. Nouă dilc şi nouă nopţî ţinură durerile nas- 
ecriî, şi aicî pe erba verde, sub un palmier mirositorul, deiţa Hypcrbo- 
reă (de la Dunărea de jos) născu pe deul cel mare al lumincî antice 3 ). 

*) Aeîiail. V, H. II. 26. 5 Apis:OTSAV]£ /J-fsi 6^6 tu>v KooauyiaTiuv tov IToftîxYo&av AiroXXtov/z 
T^spfîopstov TrpocayGfîuîc&tt!. (Prag. Hist. gracc. II. p. 175. frag. 233 b.). — Cicero, De 
nat. Dcqi-. III. 23: tertius (Apollo) Jove tertio natus, ct Latona, quem ex Hyper- 
borcis Delphos ferunt advenisse. 

3 ) Diodori Sicnll II. c. 47. — Pausaniae Descriptio Gracciae. I. ÎS. 5. — Aristotelis 
Hist. Anim. VI. 35. — D i a n a, fica Lutoneî, încă era considerată dc Hypcrborefi. (Dio- 
(lori Sicnîi IV. 51), 

3 ) Apollodori Bibliotlieca, 1. 4. 1. 




136.— Apollo Hyperb orcul, încălecat pe un 
grifon, ţinend într'o mâna lira şi în sita un ram 
de palmier, câlătoresce de la Hypcrboreî către 
părţile meridionale (la Delos şi Delphi). Pictură 
pe un vas. După Lcnormant et de Witte. Elu- 
des des monuments ceramographiques. îl. pl. V.- 
(Duruy, Hist. des Grccs. I. 41). 



TEMPLUL PRIMITIV AL LUI A P O L L O. 



81 



Din aeest timp insula Delos ramase un pământ sfânt pentru noul deu 
Hyperborcu, şi relaţiunî strînse religiose între Hyperboreî şi templul lui 
Apollo din Delos se îhtemeiară şi continuară în totă anticitatea preistorică. 

Anume Herodot şi Plutareu, ne amintesc dc un vcehiu obieeiu so- 
lemn al Hyperboreilor, de a trimite în fie-care an la templul luî Apollo 
din Delos, pârgă seu prindse din cea de ântâiu recoltă a lor. 
Aceste daruri denşiî Ie legau în paie de grâu şi apoi le trimeteau la Delos 
eu o delegaţiune, care călătoria până la locul cel sfânţ al destinaţiuneî în 
sunetul fluerelor, eimpoelor şi eobzelor 1 ). Misiunea hyperboreă mergea maî 
ântâiu la Dodona din Epir (spre sud- vest de Ianina de astă-dî), centrul 
eel vechiu religios al Pelasgilor din peninsula balcanică, er dc la Dodona 
trecea apoi peste Tesalia în insula Eubea şi de aieî î-şî continuă căletoria 
pc mare până la Delos. 

Maî ântâiu, serie Herodot 2 ), Hyperborciî trimiseră la Delos cu aeeste 
daruri doue virgine, ale căror nume, după'cum spuneau Deleniîj au fost Hy- 
peroche şi Laodieea. Pentru siguranţa acestor fete, Hypcrboreiî trimi- 
seră cu dânsele, ca se le însoţeseă, şi cinci bărbaţî cetăţeni, omenî, pc cari 
după cum ne spune tot Herodot, Delieniî i numiau Perphercs (adecă 
adueătorî de daruri), şi pe cari denşiî i ţineau în mare onore. Şi fiind-eă 
se întâmplase, eă delegaţiunea acesta trimisă la Delos nu se maî întorse 
înapoi, Hyperboreilor le eădu aeesta forte greu, şi temându-se ca acestă 
întâmplare s£ nu se maî repete şi în viitoriu, denşiî introduseră usul, că 
aduceau darurile legate în paie de grâu până la frontiera ţinutuluî lor, apoi 
de aei rugau pe vecinii lor, ca să transmită darurile aceste sfinte din popor 
în popor până vor ajunge la Delos. 

Ineă înainte de Hyperoehe şi de Laodieea, continuă Herodot, Hypcrbo- 
reiî trimisese la Delos pe alte doue virgine, pe una cu numele Arge şi 
pe alta Opis s ), fete, carî călătorise acolo d'impreună cu Ilithyia, care 

l ) Plutarque, Oeuvres. Tome XIV (De la musique) p. 53 8. 
a ) Herodoti Jib. IV. c. 33—35. 

3 ) Virginele trimise de Hyperboreî la Delos erau aşa dar după Herodot Arge şi 
Opis (IV. 35), 6v cele trimise a doua eră Hyperoehe şi Laodieea (IV. 33). 
Pausania numesce pe cele de ântâiu Hecaerge şi Opis (V. 7» 8.) şi pe una A chaea 
trimisă maî târdiu. Resnltă aşa dar din aceste date, că Arge era identică cu Hecaerge 
şi Hyperoehe cu Achaea. Este însă afară de orî-ce îndoielă, că numele acestor virgine 
hyperboree au fost grecisate. Arg(os) în limba pelasgă însemnă ţe>ă şi câmp (Strabo 
VIII. 6. 9). Homer numesce ţera Pelasgilor IlsXa^w&y y Ap* ( 'o; (lliad. IL 681). Pelopo- 
nesul întreg se numia o-data Argos (Strabo, VIII. 6. 9). Ast-fel, că Arge în caşul 
de faţă nu pote ave* alt înţeles de cât de ţ e" r a n ă s6a d i n ţ 6 r a ; cuvCnt identic în 

NIC. DHNSUŞIANU. 
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apoi a dat ajutori u Latoneî la nascerea deuluî Ap ol lo. Pe aceste doue 





137. — Statuă de marmoră descoperită 
la Deîos, presentând tipul archaic 
al femeilor venerate în acesta in- 
sulă (sec. VII a. Chr.). Costumul iden- 
tic cu cel pelasg din Acropola Atenei 
Fig. 138 (Brunii, Denkmălcr griech. 
und rom.. Sculptur. PI. LVII), 



13S.— Statuă de femeâ din Acropola A- 
teneî presentând costumul femeilor pe- 
lasge, v.'AXtC(uvot fiyvuXvxţ, cupepteraşde 
piele, cu velnic, şi încinse peste mijloc 
cu bete, ale căror capete cu ciucuri 
erau lăsate dinainte în jos. (Brunn, 
Dcnkmăler, PL LVII). 



virgine şt pe Ilithya, femeile din Deîos şi din insulele ionice Ie adorau ca 

fond cu Opis, numele virginei a doua, care în limba vechiă. pelasgo-latină, însemna 
Terra CVarro, L. L. V. 57, 64). La Pausairia, după cum am vedut, numele de Argc 
ne apare în forma de Hecaergc, adecă cu advcrbiul grecesc h.ăz de departe. Hc- 
eaerge aşa dar ni sc înfăţişeză ca o numire cu caracter t o.p i c avend înţelesul: Din 
ţ^ră depărtată. 

Tot asemenea numai o simplă traducţîune grecescă este şi numele virginei Hyper- 
oclic, In limba pelasgă Oche însemneză apă mare stagnantă, cuvânt identic 
cu latinul aqua, cu rădăcina grecescă aya şi cu germanul vechiu Oche, Ache seu 
Aache. Tot la forma primitivă de aqua se reduce şi etimologia cuvântului Achaei 
cu înţelesul de locuitori riverani, germ. Uferbewohner (Wissowa, Pauly's Real-Ecncyclo- 
pădie ad. v. Achaei}. Notăm tot-o-dată aicî ; că spre nord de gurile Istruluî se afla în~ 
tr'adever o populaţiune numită Achaei. Pliniu (IV, 26. 2.) amint^sce aci Portus A- 
chaeorum. Numirea de Hyperoche ni se presinta ast-fel ca un cuvent compus din* 
Oche cu preposiţiunea grecescă 'Stclp, de peste, de dincolo, şi având înţelesul ; 
De peste apa mare. 
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pe divmităţjf şi le invocau în imnele, ce le compusese poetul hieratic 
Olen*). • 

Insă nu numai templul cel renumit al Iui Apollo dc la Delos (şi unde 
rnaî târdiil era depus tesaurul confederaţiuneî grecesc* *), î-şî reducea is- 
toria înfiinţăreî sale la poporul Hyperboreilor, dar Hyperboreiî ne apar 
tot-o- dată şi ca întemeietorii oracululuî luî Apollo din Delphi 
lângă Parnas, unul din cele maî importante puncte centrale ale vieţeî grecescî. 

După cum ne relateză Pausania, o semă' de păstori, carî venise cu tur- 
mele lor până la locul, unde maî târdiu se afla oraculul din Delphi, au- fost 
ceî de ântâiu, carî au început a se ocupa acolo cu divinaţiunea. 

De altă parte Boeo o poetisă din provincia Phocis, ne spune într'un imn 
al seu, că oraculul luî Apollo din Delphi a fost întemeiat 
de nisce dmenî veniţî din ţera Hyperboreilor 3 ), şi între aceştia 
densa amintesce pe cel maî înveţat om al Hyperboreilor din aceste epocă, 
pe Olen, un profet al luî Apollo. 

Acest Olen trăise, după cum susţin unii, înainte de Hesiod, er după cum 
afirmă alţii, încă înainte de Orfeu. 

Ei este cel maî vechiu poet hieratic, pe care-1 cundsee literatura gre- 

Constatăm aşa dar, câ numele virginelor hyperboree de Arge, Hecacrge, Achaea, Hy* 
peroche (probabil şi Laodice) sunt numaî simple designărî topico-etnice, şi nu au de 
a face nimic cu adiectivul grecesc ap-pic, alb, strălucitori u f luminos, nici cu 
verbul bxspsy^w, a e s c e I a, etc. 

*) Herodoti lib. IV. 35.— Pansaniae lib. T. 18. 5. — Strabo (V. 2. 8.) ne spune, câ 
P e 1 a s g i î din Etruria înfiinţase la portul de lângă oraşul Caere un templu 1 1 i t h y i e i. 
Ea era aşa dar o divinitate pelasga. ' % 

2 ) Tîmcydidis lib. I. 36. 

z ) Tausaniae lib. X. 5. 7. — Geograful Mnaseas din Patrac, discipul al luî Eratos* 
thene, ne spune, că locuitorii din Delphi erau de naţionalitate Hyperb orei (Frag* 
menta Hist. gracc. III. p. 153. frag. 24). — C 1 e a r c li din Soli, discipul al luî Aristotele, 
scrie de asemenea, că La ton a, după ce a născut pe Apollo şi pe Diana, a venit Ia 
Delphi (Fragmenta Hist. graec. Ed.Didot. II p. 318, frag. 46). — Cele maî celebre 
o r a c u 1 e ale lumeî antice au fost cele de la Delphi şî de la D o d o n a, ambele în- 
temeiate dc Pelasgî. — Pliniu (IV. 4. 1): liberum oppidum Delphi, sub monte Par- 
nasso clarissimum in terris oraculo Apollinis. — ErlaOvid aflăm 
următoriul vers: 

Haec mihi si Delphi, Dodonaque diceret ipsa. (Trist. IV. el. 8. v. 43). 
D e 1 p h i e n i i adresau în fie-care an rugăciuni" luî Apollo prin cântări festive, ca deul 
se vină în timpul vereî de la Hyperboreî la denşiî. (Preller, Griech. Myth. I. 1854. p. 
157-158). — Pelasgiî din oraşul Spinetum, situat lângă gura rîuluî Pad, trimeteau Ia 
Delphi, după cum ne spune Dionysiu din Halicarnas (I. ÎS), daruri din veni- 
turile lor maritime. 
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cescă. Densul compusese maî multe imne sacre, în carî celebra peregrina- 
ţiunile Hyperboreilor îa insula Delos, şi în carî el amintea de unele femei 
piose, carî luase parte la căletoriile acestea. Lui Olen i-se atribue în special 
şi aflarea hexametrului 

Un alt propagatoriii devotat al cultului luî Apollo în ţinuturile grecescî, a 
fost Abaris, de origine.de asemenea din ţinutul Hyperboreilor, un bărbat, 
care prin sentimentele sale cele mart de dreptate şi prin vieţa sa extrem 
de frugală, desceptase o adevărată sensaţiune în ţinuturile grecescî. 

Acest Abaris căletorise prin Grecia ca profet şi propagatoriii al cultuluî 
Apollo. El arătă dmenilor o săgeta, care spunea, că e simbolul luî Apollo. 
El compunea şi distribuia diferite sentinţe profetice ale dculuî s£u şi vin- 
deca prin descântece pe ceî bolnavî -). 

Aceste legende şi imne religiosc ne pun în evidenţă nu numai cultul cel 
puternic al luî Apollo la Hyperboreî, dar ele ne maî spun tot-o-dată, că 
înfiinţarea renumitelor temple ale deuluî Apollo din Delos şi Delphi, doue 
centre de cultură, carî aii luminat mult timp peste Grecia Orientului, se 
datoresc de asemenea unuî popor forte religios, agricol şi pastoral, numit 
de autorii grecescî Hyperboreî. 

Dar cine sunt aceştî Hyperboreî admirabilî prin sentimentele lor de drep- 
tate, 1 prin religiunea şi civilisaţiunea lor înaintată ? 

Cestiune importantă pentru csplicarea maî multor probleme dificile din 
istoria lumeî vechî. 

Este ast-fel de lipsă a nc da aicî semă despre caracterul etnic şi de 
locuinţele acestui popor, representant al etăţiî de aur din timpurile preis- 
torice. 



*) Autorii vechî grecescî au cercat se naţionaliseze şi pe poetul epic Olen, $upa 
cum au făcut cu o mulţime de alţi eroi clin epoca mitică. Aşa pe când unii susţin, că 
Olcn era de origine Hyperboreu, şi după cum resultă chiar din imnele şi aposto- 
latul s£u pentru cultul luî Apollo Hyperboreul, alţiî din contră, i atribue ca patriă ora- 
şul Dyme din Achaia, orî oraşul Xanthus din Lycia. (Vedî Suidas ad v. s £JWjv). 

Insă, numele de Olen are un caracter cu totul pelasg. Acest nume ne apare la E. 
trusei şi la Romani, (Etruriae celeberrimus vates Olenus Calenus. (Plinii Hist. 
nat. XXVIII. 4. 1.). — La Tacit aflăm numele gentiliciu de 1 e n n i u s (Ann. IV. 72). 

P a u s a n ia scrie, ca Olen compusese un imn despre Hyperboreî, în care densul ce- 
lebra venirea la Delos a virginei Achea(V. 6. 8), şi un alt imn despre venirea la Delos 
allithyeî seu Lucineî (L 18. 5.), şi că el a fost cel maî vechiu poet, care a compus imne 
pentru Greci. (IX. 27. 2) şi primul care a introdus hexametrul (X. 5.. 7). 

2 ) Timpul în care a trăit Abaris este incert. Hyppostrat î-1 pune în Olimpiada a 
treia, adecă pe la a, 768 a* Chr. Suidas în Olimpiada a 53-a 7 adecă pe la a. 568 a. Chr. 
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3, Hyperboreît din legendele Apolinice. 

In relatările luî Hecateu Abderita ni se presintă diferite cestiunî din geo- 
grafia şi etnografia preistorică a Europei. 

Dintre aceste cele mai principale sunt cu privire la individualitatea et- 
nică şi la locuinţele Hyperboreilor în aceste timpurii, şi în fine la noţiunea 
geografică, că ce se înţelegea în timpurile primitive ale istoriei, sub numirea 
de 'Qxeavcc. 

Geografia vecheî teologii egiptene şi grecesc!, nu maî corespunde geo- 
grafici din epoca post-troiană. 

O lungă seria de triburî şi popuîaţiunî preistorice, mai află încă un slab 
resunet în poemele luî Homer şi ale luî Hesiod, apoî numele lor dispare 
din analele lumeî. 

De asemenea, se întâmplă şi cu vechile numiri geografice. O mare parte 
din localităţile preistorice se confundă maî târdiu cu cele istorice, unele 
remân cu totul obscure şi un vSl mitic se întinde asupra lor, er-altele mi- 
greză de la Dunăre şi de la Pontul euxin, spre nord până sub polul arctic, 
în vest până la Oceanul atlantic, er la sud până dincolo de isvorele Nilului, 
cu tote că acestea erau necunoscute în epoca greco-romană. 

In acesta confusiurie geografică, produsă încă din timpurile luî Homer, 
apoî moşcenită şi transmisă din autori în autorî, sarcina nostră de a pre- 
cisa şi restabili adeverul geografic, cu privire la nisce timpuri atât de de- 
părtate, nu este de loc uşdrâ. 

Patria Hyperboreilor, şi anume în epoca aceea, când religiunea lor 
începe a ave o influenţă decisivă asupra vieţeî grecescî, era, după cum ne 
spun ceî maî însemnaţî autorî, ; în părţile de nord ale Dunărei de jos şi 
ale Mâreî negre. 

După Pindar, (sec. VI a. Chr,), cel maî erudit poet al anticităţiî gre- 

Acest nume ne este de asemenea transmis în formă maî mult orî maî puţin alte; 
rată. In ţinuturile Moldovei şi în particular în judeţele Fălci u, Roman şi Neamţu, noi 
întîmpinăm 12 numiri topografice de Avcrescî. Comunele Ave r eseu este de ase- 
menea fdrte usitat în părţile Moldovei. 

In armata luî Turnus, Virgil ne presintă pe un ostaş cu numele dc Abaris (Virg. 
Aen. IX. 344.). Abaris ne apare ca Hyperboreu la Herodot (tV. 36) şi ia Plato 
(Charmides, c. 6). £r Suidas, ne spune, că Pythagora (ad vocem) a fost discipulul Hyp e r~ 
borealul Abaris. 
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cescî, Hyperboreiî erau locuitorii de pe ţSrmuriî Istruluî seu aî 
Dunărei de jos. 

Apollo, deul cel mare şi popular al anticităţiî, aî căruî preoţî, profeţi, 
descântător! şi peregrin! cutrierau tote drumurile, ce duceau de la Hyper- 
boreî şi până la Delos, ale căruî imne r£sunaii în tote templele, la t6te sa- 
crificiile şi pe t6tc căile cele sfinte; acest deu iubit şi puternic al lumel 
vechi, după ce construesce împreună cu Neptun şi cu muritoriul Aeac zi- 
durile cetăţiî Troia, se întorce, după cum ne spune poetul Pindar, îh pa- 
tria sa de la Istru, adecă la Hyperboreî 3 ). 

De altă parte Strabo: 

«Ceî de ântâiu, dice densul, carî au descris diferitele părţi ale lumeî, ne 
spun, că Hyperboreiî locuiau de asupra Pontuluî euxin, a Istruluî şi 
a Âdrieî 3 )». 

în fine, Clemente Alexandrinul, (dec. a. 211— 218), care posedă cu- 
noscinţe vaste din fiiosofiaşi teologia greco-păgână, numesce pe Zamolxe 
filosoful Dacilor, Hyperboreiî, adecă originar din ţera Hyperboreilor *). 

Amintirea despre locuinţele Hyperboreilor în nordul Dunărei de jos, se 
conservase în nomenclatura geografică a Dacieî, până târdiu în epoca is- 
torică. 

Unul din oraşele cele maî importante ale Dacieî orientale, situat în partea 
de jos a rîuluî Hierasus^ (adî Sirct), purta în timpurile romane numele de 
Piriboridava fi ) p numire, ce nc indică, că acest oraş a format o-dată un centru 
principal al poporuluî, pe care autoriî grecescî î-î numesc Hyperboreî. 

Primele locuinţe ale Hyperboreilor. în timpurile preistorice ni se presintă 
ast-fcl, după ceî maî importanţi scriitori aî anticităţî, în părţile de nord ale 
Dunăreî de jos 6 ). 



Homer ne spune, că den se tem de A p o 1 1 o. Când el merge în palatul luîjc-e 
toţi deiî se ridică de pe scaune înaintea sa. (Hymn. in ApolL v. 1-3). 

2) Pindari Olymp. VIII, 46: 

Oiţ apa irso<; .... 

]J)i<I. Olymp. 1IL 14—17. 

3 ) Strabonis Geogr. XI.' 6* 2. 

4 ) Clemens Alex., Strom. IV. 213 (Apud Pauly, Real-Encyclopădie. IV p. 1394). 

5 ) Ptolemaei Geogr. îib. III. 10. 

6 ) După Bessell (De rebus Geticis, p. 39— 40) Hyperboreiî locuiaii la început în re- 
giunea Geţilor. După Papadopol^Calimachîn Dacia (Columna lui Traian. 
An. V. 1874 p. 172). 
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însă, care era originea etnică şi caracterul civilisaţiuneî acestuî memorabil 
popor din anticitatea preistorică ? 

După tradiţiunile şi datele istorice, cele avem, Hyperboreiî, cari figu- 
reză în legendele cele sfinte ale luî Apollo, ni se presintă ca un ram al 
naţiune* celeî mari şi puternice pelasge. 

Ocupaţiunile lor pastorale şi agricole, instituţiunile lor sociale şi relU 
giose, sunt identice cu ale celor alte triburî pelasge din ţinuturile EladeY, 
ale Asieî micî şi peninsuleî italice. 

Păstorii Hyperboreî, ne spune Pausama, — adecă aceia ţ carî străbă- 
tuse cu turmele lor până în partea de sud a Pindului, — aceştia au înte- 
meiat oraculul din Delphi 1 ); de sigur la început cu un caracter destul de 
modest, amesurat necesităţilor vieţeî pastorale. 

Pe lângă păstoriă, la Hyperborei înfloresce tot-o-dată şi agricultura. Et 
trimit în tot anul darurî la Delos din fructele şt prima lor recoltă de grâu 2 ). 
Hyperboreiî au un organism de stat, politic şi religios. Constituţ'mnea lor 
este teocratică. Boreadiî, şeii descendenţi* luî Boreas, sunt capii guvernului 
politic şi tot-o-dată marii preoţî aî luî Apollo. 

Hyperboreiî sunt consideraţi de autoriî grecescî ca un popor cu mora- 
vuri f6rte pure, şi cu sentimente de justiţiă superidre tuturor omenilor a- 
cesteî epoce. Mela numesce pe Hyperboreî «cultores justissimi» 3 ), 6t 
Hellanic «popor care practică justiţia» *). 

Hyperboreiî ne presintă întru t6te caracterul moravurilor şi credinţelor 
yechî latine. 

Eî sunt bîândî şi ospitalî, religioşî, superstifioşî, iubitori de profeţit (ora- 



*) Pausaniae lib. X. 5. 7. 

3 ) Ritul religios al Hyperboreilor de a face sacrificii deumî Apollo din prima lor 
recoltă (frugum primitiae) avea un caracter latin. Ast-fel aflăm următorcle notiţe 
la Festus: .Praernetlum de spicis, quas primum messuîssent sacrificabant 
Caereri (Ad v. Sacrima). — Ibid. : Florifertum, quod eo die spicae feruntur ad 
sacrarîum. De asemenea scrie Ovidiu (Metam. X. 433): Primitias frugum dant s pi- 
cea ser ta. — fir Ti b uliu (I. Eleg. V. 24): 

lila deo sciet agricolae pro vi ti bus u-vanv- 
Pro segete spicas, pro grege ferre dapem. 
(Cf. Dionysii Ealic. II. c. 23). 

s j Mela caracterise"ză ast-fel -ţ6ra şi poporul Hyperboreilor : Terra angusta (augusta ?) 
a p r î c a, per se fertilis. Cultores justissimi, et diutius quam ulii mortalium, et 
beatius vi v unt. Quippe festo semper otio laeti, non bella movere, non jurgia; sa- 
cris operaţi, maxime Ap o Mi nu s (III: o 5). 

*) Tob'ţ e rîtîp£6poo<; ccay.slv . . . Siy.a:oa6vrjv. r (Fragmenta Hist. graec. I. 58,. fragm. 96). 
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cule) şi de descântece. La ceremoniile religidse în onorea deilor, eî cântă 
din fluere, din cimpoi şi din cobze - 1 ).. Melodiile lor sunt dulcî şi. armbnuSse. 
La hecatombele sefi prasnicele, ce le dau în onorea luî Apollo/ eî cânta în 
continuii laudele deului cu o voce plăcută 3 ). 

fir în timpul sărbătorilor celor mari ale acestui deu, (începend de la 
equinocţiul de primăvară şi până la jumătatea luneî luî Malii), eî jocă la hore 
până noptea târdiu 3 ). Peste tot eî sunt omeni avuţi şi duc o vieţă fericită. 

Hyperboreiî cultivă tot-o-dată şi seanţele, cu deosebire teologia, filosofia 
şi poesia. Ei trimit în Grecia pe cei de ântâiii literaţi. 

îri "genealogia poporelor preistorice, Hyperboreiî sunt de asemenea înfă- 
ţişaţi ca un ram pelasg. Protopărintele lor este Hyperboreu (Trcep^peo^), 
fiul luî Pelasg *), al puternicului rege şi patriarch al întregei ginte pelasge. 

însă nu numai caracterul lor naţional este latin, dar şi deităţile lor p6rtă 
nume archaice latine: Aplu (Alb 5 ), Latona (seu Leţa). Tot nume latine 

J ) La Hyperboreî maî aflăm tot-o-dată şi un colegiu al cântăreţilor cu cobza 
pentru ceremoniile religi6se 7 şi care corespunde la collegium tibicinum al Ro- 
manilor. Despre aceşti din urmă se esprimă ast-fel Mommsen (Rom. Gesch. I. 203): 
Auch sie (die Flâtenblâser) fehlten bei keinem Opfer, bei keiner Hochzeit, und bei 
keinem Begrăbniss. 

3 ),Pindari Pyth. X. 30. 

3 ) Despre caracterul festivităţilor religitfse latine, Mommsen scrie: Die lati- 
ni s c h e Gottesverehrung beruht wesentlich auf dem Behagen des Menschen am 
îrdischen ... sie bewegt sich darum auch vorvviegend in Aeusserungen der Freude, in 
Liederri und Gesăngen, in Spielen und Tânzen, vor ailem aber in 
Schmăusen . . .' Aber die Versehwendung -wie alle Oberschwănglichkeit des Jubels 
ist dem gehaltenen romischen Wesen zuwider (Rom. Gesch. I. (3856) p. 159). 

4 ) Scholiastul luî Pindar la Olymp. III. 28. (Fragmenta Hist. graec. II. p. 387). 
*) Apollo o vechia divinitate a Lelegilor (trib pelasg) era numit de eî Aplun- 

De asemenea şi la Tesali. (Tomaschek ? Die alten . Thraker, II. 48). — La Etrusci Aplu 
şi Apulu (Wissowa, Pauly's Real-Encyclopadie ad. v. Apollo). Cu privire la eti- 
mologia acestei numiri sunt importante cuvintele luî Festus : Album quod nos dici- 
mus . . . Sabini tamen al.pum dixerunt. — Românii numesc timpul de la Pascî până 
la Dumineca Tomeî septamâna al bă seu a Albilor (Conv. lit XXI p. 355) şi 
este de notat, că tot în acest timp începeau şi sărbătorile luî Apollo la Hyperboreî. 

legendă areliaicS română din ciclul Apolinic. ■ — Ni se comunică următoarea 
legendă poporală din comuna Florescî, judeţul Dolj: ■Un împărat a avut. o fată fru- 
m6sa ca «lumea alb ă». La s6re te uitai, dar la ea nu. Un smeu răpesce fata pe 
când ea se plimba prin pădure, o pune pe- cal, sb6ră cu ea şi se scufundă jleparte în- 
tr'o mare adâncă şi lată, unde erau n i.s ce prund urî (insule) frumâse a- 
coperite cu drbă meruntă şi desăV Fata furată a fost însărcinată de smeu, care-şî avea 
palatul :s£u în mare. Când era apr<5pe sâ nască, smeul a fost ucis de FeNfrumoSi er 
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aii profeţii Olen şi Abaris, la cari putem adăuga şi pe Orfeu. în fine, 
resturile de limbă, ce ne-auTgmas de la eî, pe rpher es (ducători de daruri), 
Nereu (Negru), Heiixoea seu insula fericiţilor, sunt de asemenea latine. 

Religiunea Hyperboreilor era prin escelenţă Apolinică. ApoIIo, ca divi- 
nitate a sdreluî era mult maî aprdpe de necesităţile vieţeî pelasge, de cât 
toţi - ceî alalţî deî. 

Pe Apollo, ne spune Hecateu Abderita, eî î-1 venereză mai mult de cât 
pe orî-care alt de'u. 

De altă parte întreg caracterul religiuneî apolinice, după cum se manifestă 
ea în ţinuturile Greciei, ne înfăţişeză imaginea vieţeî şi credinţelor pelasge. 

fata s'a pomenit cu palat cu tot în prundul cel frumos al mării. Aici pc prund 
ea a născut doi copii atât de frumoşi, în cât se părea că e a u r pe eî. Copii crescend 
ceva maî mari, au plecat o-dată tărîş de lângă mama lor, pe care o furase somnul. O 
sluga a împăratului (tatăl fetei) păşunind vitele în apropiere de mare, a v£(Jut pe ceî 
doî copilaşi jucându-se în năsipul măreî cu nisce mere de aur. «S <5 r e 1 e a stătut- în 
Joc şi se uita la eî şi luna tot asemenea», Sluga spunând împăratului des- 
pre vederea acestor copii", a venit şi însu-şi împăratul, ca se-î vadă, şi a remas uimit 
de frumuseţea lor. Apoî apropiindu-se şi punând mâna pe aceşti copii, unul a albit, 
e*r cel-alt a înegrit de frică. Celui alb i-au di's Albul, şi ceîuf negru, Negru. Cel alb pe 
când î-I ţinea împăratul în braţe a săltat de o-dată în sus şi a plesnit. (Acostă legendă, 
comunicată de învcţ^torul G. Scântcă, după spusele unuî betrân ţSran, se continuă apoî 
numai cu privire la al doilea fiu numit Negru). 

Esaminând fondul mitic al acesteî legende, ea ne presmtă întru ttfte caracterul legen : 
delor apolinice. în tradiţiunea română, Albul, copilul cef frumos şi aurit (Apollo), apare 
ca fiu al unei divinităţi mari ne (Neptun). Tot ast-fel, ni se presintă şi legenda cea 
maî archaică pelasgă. Aristotele scrie, că antici ta tea grecescă cunoscea patru deî cu nu- 
mele de Apollo, orî cu alte cuvinte, esistau patru legende despre genealogia deuluî so- 
lar. Cel de ântâiu Apollo, dice Aristotele, a fost fiul luî Neptun şi al 
Minerveî, al doilea, fiul luî Corybas din Creta, al treilea fiuî îuî Joe, şi al patrulea- 
seu Apollo din Arcadia, era fiul lui Silen, şi pe care Arcadieniî î-1 numiau «deul păs- 
toria». (Fragm. Hist. graec, II. p. 190). După Apollo dor (Bibi. I. 7. 4.), ceî de 
ântâiu doî rîî aî luî Neptun, aveau numele, unul Opleus şi altul Nereus. Este afară' 
de orî-ce îndoielă, că forma maî vechiă a acestor ddue numirî a fost A plus şi Nie- 
rus, adecă Albul şi Negrul, întocma. ca în legenda româna. Maî adăugăm aici în 
ce privesce variaţiunea dialectală, că în limba română m e r i u seu m n e r i u are înţe- 
iesul de v&n%t t venăt-sur şi azur, şi că O fică a bătrânului marin Nereus, purta 
numele de Maera (Homeri llias, XVIII. 43), 

Ast-fel, legenda română, după care Albul ne apare ca fiul unei divinităţi marine, a- 
partine Ia cel maî vechiu ciclu al legendelor apolinice. Tn legenda română, întocma ca 
în genealogia comunicată de Apollodor ; domineza principiul dualistic, cu dtfue 
caractere opuse; una din cele dtiue figuri legendare representând lumina (Albul) şi alta 
întunerecul (Negru). 
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Apollo din Delos, din Delphi, din Atena şi din ţinuturile Troieî, nu este 
nicî deiî grecesc, nicî egiptean, ci o divinitare cu legende, cu dogme, şi cu 
rituri naţionale pelasge; în fine cu o patriă pelasgă. Apollo este cu deose- 
bire venerat în ţinuturile pelasge, în 
Tesalia, în Phocis, în Beotia, în A- 
tica, în Arcadia, în Creta şi în ţinu- 
turile Troieî. 

El este deul apărătorul al turme- 
lor, şi al păstorilor vcu-tog. 

Pe şesurile Tesalieî, Apollo păzesce 
ciredile de vite ale regeluî Admet 
din Pherae x ), er în munţii Troieî el 
scrvesce ca păstoriu la regele Laome- 
don, tatăl luî Priam 2 ). El ajută îm- 
preună cu Neptun la construirea mu- 
rilor Troeî pelasge 3 ), şi pe regele 
Alcatou Ia zidirea cetăţiî pelasge Me- 
gara 4 ). EI se luptă împreună cu Pe- 
lasgiî în contra inimicilor lor. îndemnă 
pe Troianî la luptă în contra Greci- 
lor, şi doresce, ca victoria s& fie pe 
partea lor 5 ). El ajută adese-orî în 
luptă pe Enea şi pe Hector e ). 6r a» 
cest eroii din urmă când plecă pe 
câmpul de luptă în contra Grecilor 
face următoriul vot solemn înaintea 
Troienilor şi a taberei inimice: că dacă deul Apollo i va da gloriă, ca 
se ucidă pe cel ce va eşi se se lupte cu dansul, atunci va aduce ar- 
mele aceluia în Iliul cel sfânt şi le va suspenda ca trofee în templul luî 
Apollo departe-săgetătoriul 7 ). 




139.— Apollo (tip archaic), încoronat 
cu dafin şi aşedat pe tripodul seu pro- 
fetic, ţine în o mână arcul seu, er în 
alta o pateră. Pictură pe un vas. (După 
filite des Monuments cera- 
mographiques, II. p. 46, la Du- 
ruy, Hist. des Grecs. I. p. 741). 



i) Apollodori Bibi. I. 9. 15; III, 10. 4. 

') Uiad. XXI. 441 —44. 

") Uiad. VII, 452 ; XXI, 515, 

4 ) Pausaniae lib. I. 42. 2. 

*) Uiad. IV, 507; VIL 21. — O vi di u (Trist. II. el. 2. 5) : Pro Troja stabat Apollo. 
6 ) Iliad. V. 344; XV. 249. 
*) Uiad. VIL 51. seqq. 
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Tot în cursul acestui resbel Apollo îndreptiză săgeta lui Paris asupra 
lui Achile şi-1 ucide 1 ). 

Apollo apare ca deul protector al Pelasgilor şi atunci, când sdrtea pare 
a-î persecuta peste tot locul, şi o parte din ei sunt siliţi se părăsescă ve- 
chile lor locuinţe din peninsula balcanică. 

Pelasgii, scrie. Macro b iu, alungaţi din locuinţele lor din tdte părţile, se 
adunară cu toţii la Dodona şi consultară oraculul de acolo, în ce parte a 
lumei sS se stabilescă; er oraculul, le spuse se mergă în ţera consacrată 
lui Saturn şi acolo se ofere dijme lui Apollo, etc. s ) 

Apollo, la Pelasgi este deul luminei fisice şi al luminei spirituale', cleul 
păstoriei, al agricultureî, al sănătăţii, al resboielor, al cetăţilor şi al divina- 
ţiuneî 3 ). 

Ca tip, Apollo este de o frumseţă şi tinereţă eternă. 

Pe vechile monumente de sculptură şi pictură ale Greciei, Apollo cel 
archaic ne apare cu bucle şi cu pletele cele frumose pelasge, întocma pre- 
cum portă şi astădi păstorii şi ţeranii români de lângă muntele Retezatului. 
Din acestă causâ, el are la Homer şi epitetul de axspasxo^ (intonsus 4 j. 

Tot asemenea, ne spun cântările nostre poporale, că sdrele are plete 

strălucite 5 )> 

' i .1.1' 



4. 'Qxsctvâg (Oceanul) în tradiţiunile antice. 

Lângă Hyperboreii cei cuvioşr ne apare în legendele apolinice şi Ocea- 
nul cel archaic din nordul zonei grecesci, şi care j6că un rol atât de im- 
portant în teogonia urano-saturnică. 

Insula lui Apollo din regiunea Hyperboreilor, ne spune Hecateu Abde- 
rita, se află în părţile Oceanului (xaxĂ tov 'Qxeav&v). 

Arctlnus in Aethiopida (Ho meri, Carmina, Ed. Didot, p. 583.) 

2 ) MacroMi Saturn. I. 7. 

3 ) Calchas, Cassandra, Helenus şi Sibylele aveau darul profeţiei de la Apollo, 

4 ) Homerl Hymn. in Apoll. v. 134. 

5 ) în o baladă română apolinică S6rele dice către Lună: 

C'amendoî ne potrivim Tu ai plete aurite. 

Şi la plete şi la feţe Eu am faţa ardetcSriă, 

Şi la d a 1 b e t i n e r e ţ e. Tu faţă mângăet(5riă. 

Eu am p 1 C t e S t r ă 1 U C i t e, „ (Din Com. Rfisvad, jud. Dîmboviţa.) 
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Cuvântul Oceanos la început -nu avea înţelesul, pe care i l'au dat mai 
târdiu autorii grecescî, săii cu alte cuvinte, Oceanul primitiv sdu al vechilor 
legende, nu este Oceanul istoricilor şi al geografilor, începând de la bă- 
trânul Herodot în coce. 

Grecii din timpurile luî Homer nu cunoşceau marea esterriă, pe care noi 
o numim astădi Ocean. Eî nu străbătuse în aceste timpuri către apus nicî 
chiar întrega Marea mediterană* £r în ce privesce părţile de nord ale Eu- 
ropei, noţiunile lor geografice nu _se estinserâ în acestă epocă maî departe 
de Marea neşră si de Dunărea de jos. 

Lumea na fost tot-de-una cunoscută, după cum este astădî, şi chiar în 
timpul lui Herodot, o epocă de altmintrelea destul de tărdiă, orisontul geo- 
grafic grecesc se închidea la Dunărea de jos. «La nord de Tracia, scrie 
Herodot, ce fel die dmenî locuiesc, nimeni nu pdte se scie; atât însă se 
pare, că dincolo de Tstru csistă pământ nelocuit şi infinit» *). 

De altă parte cuvântul 5 Qxsavo; nicî nu este grecesc 2 ). El aparţine lexi- 
conului archaic pelasg, atât după forma sa originară (aqua), cât şi după 
terminaţiunea sa în av-o;. După sensul s£u primitiv, cuvântul Oceanos în- 
semna o apă mare stagnantă 3 ). 

La început, autorii anticităţiî întrebuinţară cuvântul Oceanos, aşa după 
cum 'H împrumutase de la Pelasgî, aplicându-1 esclusiv la Marea, negră, care 
întro epocă preistorică forte depărtată, forma numai un imens lac, ne- 
avânţi nicî o eşire în Marea mediterană 4 ). 

Ast-fel geograful Strabo vorbind de navigaţi unea Argonauţilor către ţi- 
nutul cel avut de 'aur (Colchis), ne spune, că în acestă epocă, Marea 
negră era considerată ca un alt Ocean B ), şi cine naviga în Marea 
negră se considera, că a călătorit tot aşa departe de lumea locuită, ca şi 
când s'ar fi dus dincolo de columnele luî Hcrcule, şi peste tot se credea, 
că acestă mare este cea maî vastă din mările nostre, din care causă i s'a 
şi dat prin escelenţă numele de II6vto£. 



Herodoti lib. V. c. 9. 

a ) Pentru noţiunea de mare, Grecii aveau numai terminul general de 8*dV/.G-a. 

3 ) In limba română cuvenul o chiu (maî corect o ci ti) are înţelesul de locus pa- 
luster (Lexiconul de Budâ) , şi de «Iac* < (S t a n g » (Cihac, Dictionnaire 
d'&ymologie Daco-romane. I. 184). Forma de Ocean ni se presintă ast-fel numai ca 
augmentaţiune din ochiu s6u o c i ii, cu înţelesul de lac mare. — Dupâ Diodor 
Şicul (I. 12. 5) ceî vechi înţelegeau sub cuvântul Oceane umiditatea (tb »Ypov). 

*) Slrabonis Geogr. I. 3. 4. 

5 ) Strabonis Geogr. L 2. 10. 1 



TEMPLUL PRIMITIV AL LUI APOLLO. 93 

Chiar şi numirea archaică de v A£svoî (Axenus *), ce s'a dat la început 
Măreî negre, era numaî o simplă formă de pronunciare grcce\scă a vechiului 
cuvânt pelasg Ocean (Oceanos). 

în Galia de altă parte noî aflăm încă în secuiul al iV-lea d. Chr. forma 
de^Accion ( == Ocean), întrebuinţată ca o numire pentru lacurile cele 
vaste 2 ). 

Acest Ocean (seu lac imens) al geografiei preistorice, cuprindea în sine 
nu numai basinul idrografic al Mareî negre, dar tot-o-dată şi cursul cel lat 
difus, adânc şi lin al Istruluî, seu Dunărei de jos, 

Ast-fel în Argonauticele luî Apolloniu Rhodiu, o operă de însemnată eru- 
difiune alexandrină, partea de jos a Dunărei seu Istrul cel «lat şi adânc» figu- 
reză sub numele de Golful se~ii Cornul Oceanului (Kzpaţ 'Qxsavofo 3 ). 

Cu deosebire însă în legendele tcogonice ale luî Homer şi Hesiod nu- 
mirea de Oceanos fu aplicată esclusiv numai la Dunărea de jos ('Qxeavfc; 
Tîoraţios 4 ), şi acesta probabil din causă, că acest mare fluviu al lumeî vechî 
se considera ca ultimul rest al maselor mari de, apă, ce acoperise în epo- 
cele geologice basinul Ţăreî-românescî şi al Ungariei. Acesta ne esplică 
tot-o-dată causă, pentru care locuinţele Hyperboreilor ne apar la Hccateu 
lângă Ocean, er la Pindar lângă Istru e ), seu Dunărea de jos. 

Constatăm aşa dar din punct dc vedere geografic, că Oceanul Hyper- 
boreilor, de care ne vorbesce Hecateu Abderita, nu este nicî Oceanul 
arctic, nicî Oceanul de apus, nicî altă mare necunoscută, ori fictivă, ci es- 
clusiv marca de la nordul lumeî grecescî, aceea pe care şi Herodot o nu- 
mesce «cea mai admirabilă din tote mările» 6 ), pe care Pomponiu 



J ) Strabonis Geogr. V. 3. 6. — Molae lib. I. c. 19: ingens Pontus olim 

Axenus dictus. — Etymologiile antice,' că terminul dc *9.-MaH; ar deriva de la adiectivul 
Cy/.6% } repede, şi Axenus ar fi cuvântul grecesc a;*vo$, inhospita], nu aii nicî 
înţeles, nicî fundament istoric, 

2 ) Rufus Avicnus (sec. IV. d. Chr.) în poema sa geografică «Ora maritima» 
amintesce în părţile Galieî un vast lac ^ub numele poporal de A c c i o n (adecă Ocean) : 

inserit semet dehinc 
vastam in p a 1 u d e m, quatn vetus mos Graeciac 
vocitavit A c c i o n (at)quc praecipites aquas 
stagni per aequor egerit. 

După MulTerus in CI. Ptolemaei Geographia (Ed. Didot) p. 235. 

3 ) Apollonii Ifchoftii Argon. IV, 282. 

4 ) Homeri Odyss. XII. 1. — Hcsioâi Theogonia, v. 242. 959. 
*) rindai-i Olymp. HL 17. 

«) Herocloti îib; IV. 85. 
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Mela şi Dionisiu Periegetul o numesc «mare imensă» er tradiţiunile po- 
porale române «Marea mărilor» şi care, în fine, pe chartele geografice 
medievale fîgureză sub numele de «Mare majus.» 

în acest Ocean aşa dar, de la marginile lumeî cunoscute Grecilor, se 
afla insula cea sfântă a lui Apollo, şi care, după cum vom vede din ca- 
pitulele următore, ni se presintă întru tote ca insula Leuce seu Albă, care 
maî târdiu a fost consacrată memoriei şi mormentuluî luî Achilc. 



5. Celţîi de lângă insula Hyperborcilor. 

în gencsa apolinică ni se presintă încă doue cest iunî importante din geo- 
grafia preistorică. 

Insula cea sfântă a luî Apollo, ne spune Hccateu, se află în părţile 
dc nord (înţelege ale zonei grecescî), şi anume în faţă cu ţinutul Cel- 
ţi lor s ). 

După tote datele istorice şi geografice, Celţiî imigrase din Asia în Europa 
numaî târdiu, în urma celor doue curente mari neolitice. 

La început, acest popor belicos ocupase o parte însemnată din ţinutu- 
rile cele vaste de- la nordul Măreî negre. împinşi apoi de nouele curente 
etilice (germane), cari se reversau din Asia spre Europa,- eî se răspândiră 
prin dilerite părţi ale Daciei» ale Panonieî şi Germaniei, er unele cete ale 
acestor nor invasorî petrunseră încă în timpurile pelasge spre medă-di, şi 
se stabiliră în mod sporadic până în Beoţia. 

Diferite fântâni istorice şi geografice ale vechimeî, amintesc de Celţiî de 
lângă Marea negră, 

Ast-fel, renumitul sofist Asclepiade din Tracia, care a trăit în sec. IV 
a. Chr., ne înfăţisdză pe legendarul Boreas (din munţii Rhipae, Carpaţî) 
ca un rege al Celţilor 4 ). La alţi autorî, acest Boreas apare ca rege al Sci- 



*) Mclae lib. I. c. 19. — Dionvsii Orbis Descriptio, v. 165. 

2 ) Ast-fel într'un descântec de «Densele> se dice: «cu mâna le va lua şi în Marea 
Negră le va arunca în Marea Mărilor». (Codrescu, Bucium, rom., III 139.) 

s ) Diodori Sicull lib. IJ. 47: ev tgls âvttitepay KeVrixvjs ^oxQiţ xata t&v 'Qxeavov 
ei va: vvjcov etc. 

*) Probus ad Virgil. Georg. IT, .84. Quidam putatit, ut Asclepiades ait, Boreara 
fuisse Celtarum regem (Fragmenta Hist. graec. Ed. Didot. III 306; fragm. 28). 
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ţilor, 6r la Hecateu Abderita Boreadiî, seu descendenţii regeluî Boreas, 
sunt domnii şi preoţiî cei mari aî Hyp crb orcilor din insula cea sfântă a 
luî Apollo. 

Agatyrşiî ceî renumiţi pentru avuţiile lor de aur, — o populaţiune Tur- 
senă (pelasgă), — carî în timpurile lui Hcrodot locuiau în Transilvania de 
astădî, — suntconsideraţî Ia unii autori grecascî ca Celţî *). 

In fine» renumitul gramatic şi poet Ly cophron din Eubca, care a trăit 
în sec. IU. a. Chr. ne spune, că insula Lcucc se află situată în faţă de gu- 
rile rîuluî numit Kcltos 2), şi sub acestă numire dansul înţelege Istrul, care 
după cum scrie şi Herodot venia din ţinuturile Celţilor. Despre Cclţî, ca 
locuitori în apropiere de Marea n6gră, ne maî amintesce şi Dibdor Şi- 
cul. «Celţiî, dice densul, carî locuiesc în regiunea nordică şi în ţinuturile 
de lângă Ocean şi de lângă munţi! Ercinicî, precum şi toţi aceia, carî sunt 
răspândiţi până lângă Sciţia, se numesc Gali. Dintre aceştia., aceia carî lo- 
cuesc sub polul nordic şi ceî carî -se mărginesc cu Sciţiî sunt ceîmaîsSl- 
baticî .... Puterea şi selbăticia lor ajunsese atât de cunoscută în lume, 
în cât se dice, că în timpurile vechi eî cutrierase şi predase totă Asia, nu- 
mindu-se de pe atuncî Cimeriî» 3 ). 

Când Hecateu ne spune aşa dar, că insula cea sfântă a luî Apollo, se 
află în regiunea septentrionala (seu din nordul zonei grecescî) şi în faţă de 
ţinutul Celţilor, el are aicî în vedere aceleaşî fântâni istorice ca si Ascle- 
piade, la care Boreas de la munţii Rhipae apare ca un rege al Celţilor, ca 
şi Diodor Şicul, care ne presintă pe Cimeriî de lângă ţermuriî Nipruluî ca 
Celţî, şi în fine, ca şi Ştefan Byzantinul, care consideră de Celţî pe Agatyrşiî 
seu Turseniî pelasgî de lângă rhil Mureşuluî. 

Vom esamina acum ultima cestiune geografică din legendele apolinice. 
Geografia este una din luminile principale ale istorieî. 

Din insula cea sfântă, a luî Apollo, scrie Hecateu Abderita, se vedeau 
unele înălţimî de păment de la Se lin a, şi care nu era mult depărtată. 

Acestă Selină de lângă insula luî Apollo a avut darul se* complice şi maî 
mult cestiunea geografică a Hyperborcilor celor piî şi virtuoşî, de carî ne 
vorbesec Hecateu. Anume comentatoriî fragmentelor luî Hecateu Abderit?, 

1) Stcpîianus Byz, Tpaooot, «6X1? K E W. *Efrvoc oT K ol "EXX^ 'AtaMpaoos fcvoju&- 
Coo«. — Cf. Taciţi Germania c. XXVIII. XLIII. - Dlcfenlmcli, Origines Europaeae. 
p. 139 seqq. 

*) Licopliron Cassandr. v. 189 (Kohler, Memoîre, p. 544. 730). 
«) Diodori Sicuii Ub.'V. c. 32. -Oe asemenea scrie Strabo (XI. 7. 2): Vechil autori 
grecescî numiau tdte popuiaţiunile nordice Scyţî şi Ce It o sciţi. (Cf.Ibid. VII. 1. 1.) 
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unii din lipsă de cunoscinţc precise geografice, alţii în fine seduşi de textul 
puţin alterat, după eum ni Ta transmis Diodor Şicul, au eredut că sub a- 
cestă enigmatică SeMjvi] dc lângă insula lui Apollo Hyperboreul, este de t 
a se înţelege luna de pe ceriu, interpretând ast-fel pasagiul luî Heeateu, 
nu în spiritul eurat geografic al autorului, ci dându-î un înţeles cu- totul 
, fabulos. 

însă Selina din ţera Hypcrboreilor era o realitate geografică. Insula Leuce 
seu Albă, eare după resboiul troian fu consacrată mormântului luî Aehille, 
sc află situată, după cum seim, în faţă cu cele doue guri de sus ale Du- 
nărei, una Chilia şi alta Sulina, Acest braţ din urmă al DunăreT, care în 
secuiul al X-lca al erei nostre se vede a fi fost cel mai navigabil, portă 
la Constantin Porfynogenitul numele de Sclina ] ), si tot sub numele dc Se- 
lina ne apare acest braţ în periplul catalan de la a. 1375 ■•). In fine, sub 
numele de Sclina ni sc înfăţişeză acesta parte din delta Dunărei în tote 
cântările nostre eroice 3 ). 

Când Heeateu Abdcrita scrie ast-fel, că din insula eca .siântă a luî A- 
pollo se vedeau 6re-carî în ălţimî terestre de la Selina, el nu avea în 
vedere aspectul ceriului, orî depărtarea mai mică şeii maî mare a luneî de 
aecst colţ dc păment, ci eselusiv numai acea parte .continentală din doi ta 
Dunărei, care şi în evul dc mijloc era eunoseută navigatorilor din Marea, 
negră sub numele de Selina 4 ). 

Am esarriinat aici principalele părţî ale geograficî positive din fragmen- 
tele luî Heeateu Abderita. Aceste date ne vor permite de a fixa cu de- 
plină siguranţă situaţiunea geografică a insulei, în care se află memorabilul 
templu al luî Apollo Hyperboreul. 



*) Constantini Porpliyrogcniti De admin. Imp. c. 9: tSv iof'/|i.ov Tov*'Ss)Avav. Diferi- 
tele braţe ale deltcî Dunărei se maî numiau de geografii vechi şi -nuri, fl urni na (Plinii 
Hist. nat IV. 22.) 

3 ) Xotices ct Ext rai ts de m anus cri ts de Ia Bibliotheque du roi et autres biblio theques 
publies par Plnslitut royal de France. T. XIV. 2-me Pârtie. Paris, 1843. . (Charta a 2-a) 



3 ) Turcii 'n droiă se plimba 

Pe podmolul Dunării 

Vedea fete selinence,. 
Găsia fete brăilence 
Cu ie şi cu zevelce 

Teodor eseu, "Poesîî pop. p. 562. 



Cu trei-patru Brăilence, 
Cu cincî-şesa Gălăţence 
Şi cu dece S e 1 i n e n c c. . . 

Ihid, p. 543. 



4 ) O împrejurare geografică analogă ni sc presintă-cu Selina din Italia. Luna, scrie 
Strabo (V. 2, 5), este un oraş şi port al Etrurieî, şi Grecii numesc oraşul şi portul 
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6. Insula Ăevxirj (Leuce) consecrată feulut Apollo. 

Insula cea sfântă a luî Apollo, după cum arii v£dut din datele geogra- 
fice expuse până aicî, era una şi aceeaşî cu insula, care a fost consecrată 
umbrei luî Achile după răsboiul troian, atuncî, când cultul luî Apollo su- 
ferise o mare înfrângere. 

însă renumele şt venerafiunea, de care se bucura aedstă insulă, pe când era 
consecrată luî Achile, şi anume autoritatea oracululuî de acolo, puterea cea 
salutară a insuleî, tesaurele continue, ce se v£rsau la altarele acestuî tem- 
plu, eraii nurnaî o simplă moscenire din tradiţiunile şi institutele cele vechî 
ale religiuneî luî Apollo. 

Asupra insulei luî Achile maî r&mase chiar şi aureola divină, ce o avusese 
o-dată acostă mică bucată de pământ, când puternicul deu Apollo inspira 
de aici într^ga vieţă antică. 

Pin dar, în una din odele sale numesce insula luî Apollo ^aevvav v#aov *), 
adecă insula lurninosă, lucitoriă, epitet, care convenia nurnaî reşedinţei 
luî Apollo, deul s6reluî. 

£r poetul Quintus din Smyrna, care a trăit pe la a. 470 d. Cm\, o 
numesce insula divină *), încă maî înainte de ce acest părnent ilustru ar fi 
ajuns în posesiunea Pontarchuluî Achile. 



StXVl- Portul este încunjurat cu-munţî înalţi, de unde se pcStc ved<S marea şi Sar- 
dinia şi o marc parte a ţermureluî atât de dinedee (din Italia) cât şi de dincolo (din 
Sardinia). Esistau aşa dar în timpurile vechî, oraşe şi porturi dedicate Lunci seu Sc- 
lcneî, şi cari purtau numele acestei divinităţi. Se p6te, că astădî din Insula Şerpilor 
(Leuce) să nu se maî veolă punctele maî înalte din delta Dunăreî, însă acesta nu este o 
probă, că în vechime relaţiunile geologice ar fi fost tot ast-fel. Maî notăm aicî, că după 
tradiţiunile române, pe carî le publicăm maî la vale, templul din Leuce se distingea prin 
o înălţime considerabilă. 

*) Pindari Nemea IV. v. 48—50: 

(e^ec itatptpav.) 
Ev 8'Eoţ«tvo> neXa-fei ţpatvvav A^iXeoc, 
vâaov . . . 

2 ) (Jaintl Smyrnaci Posthomericorum Iii. v. 775: £souSea vvjaov. — Chiar şi legenda 
despre paserile albe, carî îngrijiau de templul luî Achile (pag. 72) este în fond una 
şi aceeaşî cu legenda, pe care ne-o comunică Hecatcu despre lebedele, ce veniau" 
în stolurî nenumărate din munţii Ripae şi carî mai ântâiu încunjurat cu sborul lor tem- 
plul luî Apollo, ca şi când ar fi voit să-1 lustreze. 

MIC. DKNSUŞIANU, 7 



98 



MONUMENTELE PREISTORICE ALE DACIEI 



în fine, chiar şi numele acestei insule de Leuce seu Albă, ne pune în 
evidenţă sub o formă destul de transparentă, că ea a stat o-dată în strînse 
raporturi cu cultul lut Apollo, a deuluî celuî alb, numit Aplun de Tesali 
şi Aplu de Etrusci. 1 ). 

în apropierea acestei insule, noi găsim în anticitatea greco-romană un 
cult puternic şi estins al luî Apollo şi al Diancî. 

Sciţiî, după cum ne spune Herodot, adorau dintre toţîdeiî lor mal mult 
pe Apollo 2 ), cu escepţiune de supremele (şi vecinie) lor divinităţi, numite 
Istia (Vesta, focul), Papaeos (Moşul) si Apia (Pământul). 

La gurile rîuluî Borystene şeii Nipru era situat vechiul oraş numit 01- 
bia seu Olbiopolis 3 ), cel maî important centru comercial al Sciţieî în 
timpul luî Herodot; 6r partea cea maî mare din mohetele vechi ale acestui 
emporiu portă efigia deuluî Apollo *). Probabil că acest oraş, după cum 
scrie, corniţele Ouvaroff, a fost corisecrat deuluî Apollo,' e> numele de Olbia 
(cetatea Albă) încă pare a confirma ac6sta. Din o insulă a Măreî negre, 
numită Apollonia, situată spre sud de gurile Istruluî, Romanii luară una 
din cele-mar venerate imaginî a deuluî Apollo, o statuă colosală înaltă de 30 
de coţî, şi o aşedară în Capitoliu sub numele de Apollo Capitolinus. Cheltue- 
lile acesteî antice şi magnifice opere de sculptură au fost, după cum ne 
spune Pliniu, de 500 talenţî s6ii 2.460.000 leî fi ), adecă mai . mult de cât 
adunase Grecii (300 talenţî) pentru reconstruirea templului din Delphi, in- 
cendiat în a. 548. 

în fine, diferite alte oraşe şi centre comerciale din apropierea acestei in- 
sule aii purtat, unele în vechime, er altele până în diua de astădî, numele 
de Alba. Ast-fel ni se presintă Olbia, Cetatea-albă s6u Tyras c ), Bol- 



*) Insula Dclos încă avea epitetul de «albă» (candida Delos.Ovid. tferoid. XXI. 82.) 
D Herodoti lib. IV. 59. 

s ) Scpuni Cliii v. 804. — Plinii Hist. nat. IV. 26. 

**) OuvaroffV Rcchcrchcs sur Ies antiquitds dc la Russie meridionale, p. 44—45: Dans 
Ies inscriptions d'Olbie, il est souvent question des sacrifices que Ton offrait ă 

Apollon La plus part des monnaics d'Olbie sont frappccs ă reffige 

d 1 Apollon II est probablc qu'Olbie dtait consacrOc â Apollon. 

6 ) Plinii IV. 27. 1. Citra Ist rum, Apoi Ion ia ta rum una, LXXX M. a Bosporo 
Thracio, ex qua M. Lucullus Capitolinum Ap oll in e m advexit. — Ibid. XXXIV. 18. 1. 
Talis (colossea statua)' est in Capitolio Apollo, translatus a M. Lucullo ex Apollonia, 
Ponţi urbe, XXX cubitorum, quingentis taîentîs factus. 

6 ) Cantemirii Moldaviae Descriptiq, Ed. 1872, p. 20: Akierman, incolis Cz etate 

alba Polonis Biclograd. — Importantul oraş Apulum (C. I. \j. nr. 986) din 

Dacia încă se vede după numele slă archaic, şi după numirea poporală de astâdi, 
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gradul de la gurile rîuluî Ialpug în Besarabia şi Belgarod, una din gu- 
rile Dunăreî; numirî, ce ne atestă, că o-dată aceste ţinuturi au stat sub 
patronagiul deuM ceM alb, a luî Aplu seu Apollo. 

însă un document forte preţios despre identitatea insulei Leuce cu insula 
cea sfântă a Hyperboreilor, î-1 aflăm la Hecateu şi la Pliniu. Insula Hyper- 
boreilor după cum ne spune Hecateu, într'un fragment al seu, mai avea 
şi numele de Helixcea cuvent de origine incontestabilă pelasgă. Este Fe- 
licia seu insula Fericiţilor, şi tot cu acestă numire, însă în traducţiune gre- 
căscă — de Macaron (a Fericiţilor) — ne apare insula Leuce la Pliniu: 
eadem Leuce et Macaron appellata 2 ). 

Belgrad (Cetate-albă), că într'o epocă depărtată ante-romană, a fost dedicat olului 
Apollo. Ap uium devenise cunoscut în lumea romană încă înainte de cucerirea Daciei. 
In Consolatio ad L ivi am (O vide, Oeuvres completes. Ed. Didot, 1881, p 841) 
cetim urcnătorele versurî: 

Danubiusque rapax et Dacius orbe remoto 
A p u 1 u s; . huic" hosti perbreve Pontus iter. 

Stephanus Byz. : 'EM^oia, v^ooţ 'Yicepgoplwv, oh* tXciccov SueVia;, 6rco izoiap.$ Ka- 
poHŞ6x 9> &ţ «Exftţaîos b 5 Ap^p(^c. - In acest fragment Hecateu ne spune, că insula 
Helixoea se afla în faţa rîuluî numit Carambucas (forte probabil ua braţ al Dunărei). 
Tcrminuî geografic de Bucis, Buces şi Buc as, este unul şi acelaşi cu latinul 
bucea (ostium), In limba italiană bocea mai arc înţelesul şi aplicaţiunea de «gură 
de rîu», o stium, ox6|xa (Vocabolario della Crusca, I. Ed. 1741. p. 325). — De ase- 
menea constatăm aicî, că gurile Dunărei maî apar şi astăc}î sub numele Buhaz. 

In ce privesec mărimea geografică a insulei luî Apollo în anticitatca 
greco-romană, datele positive ne lipsesc. Hecateu ne spune, că acestă insulă nu era 
maî mică dc cât Sicilia, însă densul adauge îndată cuvintele «după cum se vorbesce». 
După cum seim dimensiunile geografice ale autorilor din acestă epocă nu au nici o preci- 
siune sciinţîfică. Ele sunt numai simple indicaţium vage. Chiar şi Herodot, se uimesce 
prin ncesactităţilc sale geografice. Ast-fci densul scrie despre lacul Meotic, că nu era cu 
mult maî mic de cât Marca negră (IV. 86.) De altă parte Pliniu (IV. 27. 1), nc spune 
că ccrcuitul insuleî Leuce era aproximativ de 10.000 paşi, adecă de 10 miluri ro- 
mane, seu de 14 km. 792 m. După Pausania (111. 19. 11.) insula avea o circumferinţă 
de* 20 stadii,, său de 3 km. 680 m. tr Mela se apropia şi maî mult de adever, când 
ne spune, că insula Leuce era forte mică — parva admodum (lib. III. 7.) In fine după 
planul ridicat de ofiţerii ruşî în a. 1823 circumferinţa acesteî insule era în acest timp dc 
925 sagene, seu 1 km* 973 m, (Koehler, Memoire p. 600). 

Pe charta geografică a luî Fredutius de Ancona din a. 1497, acestă insulă maî apare 
şi sub numirea "de Fi d onix i, evident numire coruptă din IIo^v şi v^ooţ, cu înţe- 
lesul de insula Balaurului, astădî a Şerpilor. (Cf. Comte Potocki, «Memoire 
sur un nouveau periple du Pont euxin». Vicnne, 1796 p. 7.-Koehler ; Memoire. p. 611. 
613).. Maî notăm, că Apollo maî avea şi epitetul de Pythios ca putere triumfatrtre asupra 
' balaurului Python. 

*)' Plinii H. N. IV. 27. 1-2. ■ 
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Reminiscenţe preţiose despre raporturile religiose ale Iul Apollo şi La- 
toneî^cu insula Leuce ne-au remas chiar în epitetele acestor ddue mari .di- 
vinităţi, încă în anticitatea Homerici, Apollo, deul pelasg, maî era adorat 
şi sub numele de Auxstoc, Xîjxios, AuxTjYev^c, epitete mistcriose pentru gra- 
maticii vechi, însă al căror caracter era curat geografic. Originea lor se re- 
ducea la o localitate ore-care numită Asuxt] (Albă 1 ). Latona, «Maica cea 




140.— 'Delta Dunărei. Scara '1: 1.500,000 a lungimeî naturale. 



sfântă* a anticităţiî preistorice, numită de Greci Leto (Aijtw,) 6r în dialectul 

poporal pelasgLete, Letea (AtjtV] 2 ),'era născută, după cum ne spune Hecateu, 

îa„ insula cea sfântă a Hyperboreilor s ). în legendele vechî apolinice Latona 

4 maî apare cu epitetul de XOxatva 4 ) ? formă alterată din Xeiwtafva, adecă originară 

clin insula Leuce. Chiar şi astădî o parte din delta Dunăreî, anume insula 

dintre braţul Chiliei şi al Sulineî mai portă numele de Ostrovul Leteî, er 
: 

4 ) Macrobii Saturnaliorum J. 3 7. Antipater stoicus Lycium Apollincm nuncu- 
patum "scribit, ănb xod \twAvzo$ai wavta (pumCovcoc vf/aCu. — In ţinuturile Troieî (Ia 
Colonae, Chrysa şi la CilIaJ Apollo maî era venerat şi cu predicatul de xsUaioc (Strabo, 
XIII. 1. 62; XIII. 2. 5. — Frag. Hist. graec. IV. 376). Epitetul este geografic. însâ 
cestiunea istorică, ce ni se presîntă este, dacă acest conume al luî Apollo este luat de 
la micul şt neînsemnatul sat (tgkqc) Cilla, ori din contră' Cilla s'a numit ast-feî după 
sanctuariul de acolo al luî Apollo- xîUaw^ numire, a cărei origine se reduce p<5te la 
Achillea de la gurile Dunărei. 

a ) Cf. Lete (A-rjTT|) un oraş al Macedoniei, care după cum ne spune Stephanus Byz. 
î-şî avea numele seu de la templul Latonei, ce era in apropiere. 

3 ) D io dori Slculi II. 47. MofroXofoQG'. 8'ev afcţ t-tjv Ayjtw 757 o v ev v. 

*) Aristotelîes (Hist. Anim. VI. 35) şi Philostephanus Cyrenaeus (Fragm, 
Hist. graec. III p. 33) amintesc de o vechiă tradiţiune, că Latona, persecutată de 
Juna, a venit de Ia Hyperboreî Ia Delos în 12 dile sub formă de lupdică (Xunatva). 
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pădurea cea frum6să de stejari din acel ostrov, Pădurea Letei tot 
aci se mal află şi un sat cu numele Letea; urme geografice despre un cult 
antic al deiţei Latona seu Leteî în aceste părţi. 

Cercetările archeologice făcute în insula Leuce confirmă în fond aceste 

date istorice şi geografice. 

'în mijlocul platoului acestei insule 
se au găsit la a; 1823 ruinele unuî 
templu de o întindere estra- 
ordinar de mare. în unele locurî 
zidurile acestei clădirî mat aveau încă 
o înălţime de o archină şi jumătate 
(1 m. 66V2 cm.). Construirea acestui 
templu, după cum ne spune Kohler, 
se reduce la epoca architectureî pri- 
mitive, seu ciclopice. Murii erau for- 
maţi din blocurî forte mari de petră 
albă calcară, prea puţin cioplite, şi 
aşedate unele peste altele, fără nici 
un ciment. Acest templu, din insula 
Leuce, ne apare chiar în puţinele sale 
resturi de la anul 1823 ca o operă 
monumentală de artă. -El era bogat 
împodobit cu marmură albă, după 
cum se constată din numerosele fragmente de sculptură aflate aci 2 ). Astădî 
însă, din tote aceste ruine risipite la anul 1823 pe suprafaţa insulei, aprope 
nu maî subsistă nimic. Proporţiunile cele grandiose ale acestui edificiu sacru, 

de câte 14 sagene fie-care lăture (29 m. 76 cm.), ne atestă în mod fdrte 

l ) Pădurea Letea are o suprafaţă de 2,000 hectare, 

*) Koehler, Memoirc, p. 604: Le temple d'Achille aiasi que ies restes des an* 
ciens ^difices, que Ton voit â Leuce* sont construits avec de tres-grands blocs 
d'une pietre calcaire ordinaire de couleur blanche, mdement tailles et placcs lcs uns 

sur Ies autres sans mortier . le temple d'Achille de l'île de Leuce" et Ies e"di- 

fices que je viens dc citer, sont d'une antiquite tres re culce et d'une genre que 
Ton comprend sous la denomination d'architccture cyclopeenne. Lorsqu'on 
examine Ies restes du temple d'Achille, on est frappe" de la grandeur de cet 
edifice, d'autant plus que Ies temples, des divinite.s ct des hdros etoient ordinaire- 

ment d'une assez petite dimension Dans l'antiquite Ic temple d'Achille etoit 

richement orrie en marbre blanc. Ce fait est atteste par Ies nombreux Iragmens 
d'une corniche bien travaill6e dont quelques uns avaient plus de trois pieds; d'autres 
fragmens paroissent avoir fast pârtie du- piedestal d'une stătu e. Les morceaux 




141,— Insula Leuce (Albă, Şerpilor) de 
lângă gurile Dunăreî. Reducţiune după charta 
din Memoires de 1' Academic 5mp. dc St.- 
Petersbourg. Tomc X, tab. XXIV, la Toci* 
lescu, Revista p. ist. Voi. VII. 
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evident, eă destinaţiunea primitivă a acestui maiestos templu de construcţiune 
ciclopică, nu a fost. pentru cultul unuî simplu erou, ci pentru o divinitate 
de primul rang. Aci era templul uneî religiunî său al uneî mari puteri divine. 

Forma esterioră architectonică a acestei construcţtunî corespunde pe de- 
plin la templele archaice ale deuluî Apollo. 

Poetul Homer, într un imn al seu, amintesce de templul acestui deu de 
sub pdlcle Parnasuluî, seu dc la Crissa, şi ale căruî fundamente, erau late 
şi forte lungi 

Afară de murii templului se au mai descoperit în partea de răsărit şi de 
apus a acestei insule şi resturile altor trei con s truc ţi unî de asemenea vaste, 
din acelaşi material şi de aceeaşi origine cu vechiul templu. Probabil că 
destinaţiunea .lor primitivă a fost de a servi, unele ca sanctuare şi locuinţe, 
er altele ca porţi ce. pentru scutirea peregrinilor. Lângă murii templului în partea 
denord-vest se maî vedeau pe la a. 1823, săpată în stâncă o fântână adâncă 
dc 15 piciore cu deschiderea circulară, şi alte doue în partea de apus Cu 
deschiderea rectangulară, fântâni, cari după ritul archaic aveau de a servi, 
atât pentru trebuinţele templului, cum şi pentru lustrarea pe cap şi pe 
mâni a credincioşilor 2 ). 



Ies plus considerablcs ct un chapiteau dc colonnc aussi cn marbre blanc, ont 6tc cn- 
lcvC*s cn 1814 par Ic capilaine d'un navirc itaîien. — Ibitl. pag. 607: cettc dernierc (îlc) 
portoit dans I'antiquite Ie nom de Leuce" ou île b 1 a n c h e, non pas â cause de la 
blanchcur de ses bords escarpds, puisque ces bords sont plut6t d'unc couleur brune 
ct rougeâtre, mais-â causc de la blanchcur de ses grandes constructions. După ritul 
vechiu t<5te templele Iuî Apollo erau construite din petră albă (Cf. Pa u sania, 
I. 42, 5). 

l ) Ho iu ori Hymn. in Apoll. v. 295. 

După Hccateu templul luî Apollo din insula Hyperboreilor avea o formă rotundă, 
însă este afară dc brî-ce îndoielă, ca disposiţiunea primitivă a acestui templu a fost 
modificată în cursul timpurilor. Forma sferică aparţine în general templelor primitive 
ale lui Apollo. Ast-fel Pausania (X. 5. 9.) ne spune, că cel maî vechiu templu al luî A- 
pollo de la Delphi avea forma unei colibe (™U$t\<; S^v oy^[xa). Dar maî târdiu însă 
se introduse şi la templele luî Apollo sistemul architectureî rectangulare, după 
cum a fost construit şi celebrul templu al luî Apollo de la Crissa, despre care ne vor- 
besce Homer. 

a ) în planul insulei Leuce de sub Fig. 141, urmele de fundamente ale vechiului templu 
sunt indicate prin litera A. Interiorul acestui templu, după constatările făcute la a. 1823 
de oficeriî rusescî, era divisat prin un mur tras de la nord spre sud, e*r partea despre 
apus maî era divisată încă în alte treî apartamente. Lângă laturea de nord a templului 
se afla alipită o mică atenenţă, ce conţinea o cisterna. Resturile celor alalte construc- 
ţiunî, carî sc maî vedeau în a. 1823 sunt notate pe planul insulei prin literele a — a } 
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Homer face de asemenea amintire de un isvor frumos curgătoriu lângă 
templul luî Apollo de la Crissa *), er Pausania nc spune, că lângă ruinele 
templului luî Apollo de la Hysiac în Beotia se vedea încă în timpul seu 
puţul cel sacru, despre care spuneaîi locuitorii din Beoţia, că în vechime 
cine bea de acolo căpeta darul profeţiei 2 ). 

Insula Leuce de la gurile Dunărei, avuse aşa dar d6ue epoce de cult şi 
renume. Cea de ântâiu a fost înainte de căderea Troieî, când acestă insulă a 
fost legănul religiuneî primitive a luî Apollo, din care epocă derivă şi numele 
seu dc Leuce seu Albă. 3sr a doua epocă începe după rcsboiul troian, 
când insula Leuce a fost conse erată umbrei eroului A chile, păstrând însă 
şi mai departe vechia organisaţiune a cultului luî Apollo, anume institu- 
ţiunea oracululuî, privilegiu esclusiv al preoţilor apolinici, precum şi dreptul 
la ofrande piose, la rugăciuni, voturi şi sacrificii şi peste tot tradiţiunea 
unei insule sfinte şi salutare. 



b— £ şi c — c. Fântâna cu deschidere ccrculară, şi care se pare a fi cea mai vechiă, este 
marcată în partea de răsărit a templului, fer cu litera e este notată una din fântâncle 
(posteriore) cu apertura pătrată. Ceea îaîtă d se afla în partea de nord-vest a templului. 

x ) Ilomeri Hymn. in ApolL v. 300. 

2 ) PausnMiiG lib. IX. c. 2. 1. 
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VL MĂNĂSTIREA ALBĂ CU NOUĂ ALTARE. 
TRADIŢIUNEA ROMÂNĂ DESPRE TEMPLUL PRIMITIV AL LUI APOLLO 
DIN INSULA LEUCE (ALBĂ). 

1. Vastitatea şi magnificenţa Mânâstireî albe. 

te 

Am espus în capitalele precedente legendele anticităţiî grecescî cu pri- 
it 

vire la insuia şi templul luY Apollo din ţinutul Hypcrboreilon 

Păşim acum pe un nou câmp de cercetări, ce sc deschide înaintea nostră, 

la tradiţiunilc şi legendele păstrate la poporul rămân despre acest templu 

primitiv al lui Apollo de lângă gurile Dunărei, 

în colindele române, imne religidse poporale, a căror origine se reduce 

la cele maî obscure timpuri ante-creştine, se eclebreză şi astâdl sfinţenia 

şi magnificenţa miraculdsă a unuT templu preistoric numit «Biserica cea 

mare cu 9 altare» seu «Mănăstirea albă sfântă». 

După colindele române, acestă ilustră Mănăstire albă, mare şi sfântă, se 

afla în părţile de răsărit ale ţerilor române: în prundul Măreî negre *), 



*) Intr'al Mărci negre prund 
La dalbele mănăstiri, 
Ler, D(5mne, Ler, 

Ecă Domne *n prundul măreî, 
HofLeronda Leruluî D<5mne, 
La mănăstirea cu ncSuă altare 
Mi-ard n(5uă Iumînărî, 
Sus *mî ard şi jos 'mî pică, 
Picătura ce pică 



Slujcscu-mî nouă preoţi 
Şi cu nc5ua logofeţi .... 

Teodorcscu, r esil popuUue, p. 43. 

Lac de mir, parau de vin, 

Se scaldă Bun Dumnezeu, 

Se scaldă se iordănia, 

Cu bun mir se tmruia, 

In alt vestmânt se îmbrăca. . . . 

(Comuna Bâîţaţt, jud. Râmnîcul-Sămt). 



Aicî sub cuvintele prund de mare se înţelege o insulă mică în mare. Di- 
ferite insule din albia Dunărei încă portă numele de «Prund*. (Frunciescu, Dicţionarifi 
topografic, p. 383). 

După alte colinde române «Mănăstirea albăw se află situată într'un ostrovel din- 
tre M a r e a albă şi Marea ndgră: 



Ostrovel de mare, 
Cam' din Marea albă 
Şi din Marea n 6gr ă . , . 

(Comuna BăbeniM\omânT, jud. Dâmboviţa). 



Prunduleţul Măreî dalbe 

La dalbele mănăstiri 

Sunt n6uă preoţi betrânî . . . 

(Comuna lanca, jud. Brăila). 
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in ostrovul marilor, — în ostrovul măreî, — seu într'un ostrovel de mare 
lină. 

Păreţi!* acestei mănăstiri: sunt făcuţi dîn lemn d : e tămâiă, uşile de a lă- 
mâie, 6r pragurile sunt de alămăie orî de marmură l ). Ea are 9 statue şi 
9 altare 2 ), e cu 9 uşî, cu 9 uşiţe, cu 9 ferestre, cu 9 ferestruţe, cu 9 pra- 
guri, cu 9 prăgurele, cu 9 scaune, cu 9 scăunele, şi în ea ard 9 luminări. 

Acestă legendară Mănăstire, după un text de peste Carpaţî, maî are 9 
stâlpi de ceră, 9 de tămâiă şi 9 de facliă 3 ). Ea este f6rte vechiă, pe din 



Marca albă din aceste texte poporale este o numire antică aplicata la partea dc 
nord-vest a Măreî negre. Re i c h e r s't o r f f, fost tesaurariCi al Transilvaniei în secuiul 
al XVI-lea, num esc e acest sîn al Măreî negre «Marc a 1 b u mu : qui quidenr fluvius (Nes- 
ter) trajicitur aditu, atque in Mare album prope arcem Nester Fcijerwar munitiss- 
mam continuo suo cursu infiuit (Moldaviac Chorograpîua, la Uarianu, Tcsauru de mo- 
numente. III. p. 134), — Din punct dc vedere istoric originea numire! de Mare albă 
se vede a se reduce la Insula albă. (Lcucc), unde se afla Mănăstirea albă a deuluî 
celui alb. 



*) Colo'n sus şi mai în sus, 
Ddmneî bune Dtimne! 
Unde sfinţii toţi s'au dus, 
E o dalbă mănăstire 
Şi-Î gătită de sfinţire, 
Cu păreţi! de tămâiă, 
Uşile de a 1 ă m â i c, 
Pe la praguri tot de m a r m u r î 
Şi'n lăuntru-î plin de prapuri. 

Dar în ea orc cine sunt > 
La altar e Ion cel sfânt 
Cu vre-o nouă popi betranî; 

J ) Face Domnu ce-şî mai face, 
L i 1 î o r .şi a nost Domn.' 
Face-sî Domnu mănăstire, 



Ruga o fac de sSptămânî; 

Şi pe-atâţia patriarci 

Cu o mulţime de diac! . . . 

Dar ruga cinc-o ascultă ? 

Măicuţa Iuî Dmnncdeâ 

Pe braţe cu fiul seu . , . 

Fiul ţipă-un racr în lună, 

Face luna tocmai plină, 

Cum e plina pe Ia cină, 

AIru-J ţipă sus pe s 6 r e t 

Sus pe sd>c când răsare 

Şi când e Ia prăndui marc . 

M a r i e n c s c u, Colinde p. 23. 

Şi de mare încă-f marc, 
Nouă sţd pre, nouă altare, 



Cu fereşti de către s <5 r e ■ . . 

(Comunicată ds Gr. Crăci una?, Ciubanca, Transilvania). 

Şopru (pil ş<5pre) este cuventul unguresc szobor, statuă. 



s ) Pe feţele munţilor, 
Sus în ţelia zorilor, 
Nu e ţelia zorilor, 
Ci-Î de-o dalbă mănăstire, 
Marc-i mare pe piciore, 
Pe nouă stâlpurî de cdră 
Şi pc-atâţia de tămâiă 



Şi pe-a cincea (atâţia) de f ă c J i ă. 
Da-î purcesă de demu 1 1, 
Din afară-î musciu prins, 
Pe din lontru-î zugrăvită, 
Zugrăvită aurită, 
Da cu ce-î d'acoperită ? 
Tot cu ţiglă mo horită /. . . 

Ale x ici, Texte dîn literatura poporală română. 1. 159. 
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afară e acoperită cu muschiti, er pe din lăuntru aurită. Ferestrele 
sunt în partea despre rSsărit citre «sfântul sore». Uşile spre mare, uSr 
eforii sunt de făcliă, er în partea de asupra biserica este «cu zebrele sus 
la stele» l ) Altariul, în care şede Maica Domnului este de mărgărint 
Jeţurile sunt de aur. Scaunul cel mai mare are g «picături d e s 6 re> 2 ); 
Totă* Mănăstirea şi jeţurile sunt scrise 3 ) t si în lăuntru e plină de pră- 



*) Face biserică mare 
Cu nouă altare 
Către sfântul s<5re, 
Cu nouă zebrele 
Spre sfintele stele. 
Tn zebreua mică 

In ostrovul, măre T, 

Flori dalbe de'li de mer! 
Scrisu-i tare, lucru-î mare, 
Mănăstiri cu noue altare, 
Cu fereşti spre răsărit. 

Cu 9 uşî cu 9 altare, 
Cu ferestrele spre s6re, 

*) Şi s'a făcut o bisericii mare, 
Cu 9 altare, 
Cu 9 altărele, 
Cu 9 uşî, 
Cu 9 uşiţe .... 
Cu 9 ferestri, 
Cu 9 ferestrele, 
Cu 9 praguri, 
Cu 9 prăgurele, 
Cu 9 scaune, 

a) Sus în dalba mănăstire, 

Mănăstiri si versuri scrise, 



Ce-mî e 'n cer şi pre păment ? 
Scrise înalte mănăstiri. 



Sus mi'C luna, serele., 
Tos mi-c dalbe mănăstjrî 



Şi maî frumoşică 

Cine ca-mî şedea, 

La ce se gândia ? 

— Şede Maica Domnului 

Ea tot cetesce şi adeveresce , . . 

«Familia» (Oradea -Marc) No. 14 din 1889 -p- i«3. 

Cu zebrele sus la stele. 
Slujba sfântă, cine-o cânta? 
Cânt'o n6uă popi betrâuî 
Şi cu noue diecel . . . , 

«Gazeta Transilvaniei» Nr. 28a din iSgz. 

„ Cu uşa în jos spre mare .... 

(Comunicată de Titu Budti, Vicar al Maramureşului). 
Cu 9 scăunele, 

Şi în scaunul cel mare, 
Cu 9 picăturî de sore, 
Maica Prea-curată şedea J 
Şi din o carte cetia, 
Cetia carte mare, 
Carte mica, 

Carte cu slove de aur, 
Cu slove de argint 

(Comunicată de G. Catană, Valcadicniî, Bănat). 

Este nisce mese 'ntinse 

Mese 'ntinse făclii aprinse .... 

(Comuna Plevna, jud. Ialomiţa). 

Dar în ele cine ş<Sde? ; 
Şede Bunul Durrinedeu .... 

(Comuna Bora, jud. Ialomiţa). 

t- 

Iar în dalbe mănăstiri 
Jeţuri de aur scrise...* 

Marian, Sărbătorile Ia RomânT, I. p. 49. 
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pori. întregă Mănăstirea e ca un «mândru, sore». Lângă Mănăstire se află 
un Iac de mir şi un pârâu de vin, în care se scaldă şi se iordănesce 
«Bunul Dumnedeu» şi «bătrânul Crăciun», er după scaldă şi 
după miruruire el se îmbracă în alte vestminte. Calea de la malul ostro- 
vului şi până la mănăstire se numesce «Cărăruica raiului» 3 ). 

«Ruga sfântă» e «multă» şi «lungă tare 2 ), s6ra, n6ptea şi în zorî de 
diuă 3 ), şi ea «se face de septămânî» de către 9 popî bStrâni, de 9 pa- 
triarchî şi de 9 logofeţi (cântăreţi). Când este slujba cea mare de la a- 
cestă Mănăstire albă, atunci vin aci toţi sfinţii, soseşc corăbiî încărcate de 
ângerî, şi vine în corabia şi însuşi Dumnedeu *). 

Scaunele, pe carî şed în Mănăstire «Bunul Dumnedeii» şi cei lalţî «sfinţi* 
se numesc «veri de aur» 6 ). 



Sus în dalbe mănăstiri 

La cel set de aur scris. 



Mănăstiri şi j e ţ u.r î scrise, 
Dar în jeţuri cine şade? 

*) Teodorcscu_, Poesiî pop. p. 43. 
2 ) Marienescn > Colinde, p. 29. 



Şcde Moş Crăeiun betrân 
Şi cu bunul Dumnedeu .... 

(Comuna GăvguescY, jud. Buznii). 

Sade Bunul Dumnedeu .... 

(Cum una PănîUSQ, jud. BuzGK). 



Er în zorî mai fae o slujbă . k 

Dani, Colind!, p. 12. 



3 ) De cu sără vecernie, 
De cu nopte litrosie, 

H e e a t c u amintesce de ritul nocturn al Hypcrboreilor la sărbătorile cele mari 
ale luî Apollo de la începutul primăvereî. Romanii aveau de asemenea priveghiî, per- 
vigilia şi nocturna sacra (Cf. Li v ii Hist. Rom. lib. XXIII c. 38. — Ci e e r o, 
De legibus II, 9. — O v i d. Fast. V. 421.) 



*) Pe sub nouri, pe sub mare 
Resărit'a mândru s<5re. 
Da nu-î s6re resărit, 
Că-Î o sfântă, mănăstire; 
Mănăstirea slujba ţine. 
Iacă vine-o corăbidră 



Ineărcată d'ângereî, 

In mijlocu ângerilor 

Şade bunul Dumnedeu 

Cu veştmânt 

Până *n păment .... 

Bârseanu, Cincizeci de colinde, p. 6. 



Cf. Se vas tos, Povescî p. 81: «Dumnezeu la noî sosesee». 



Mai în rend cu Dumnedeîi 
Şede Maica P r e c e s t a, 
Maî în rend cu Dumnialor 
Şede bătrânul Crăciun. . . . 

(Din judeţul Constanţa). 

Cu privire la « verile de aur» scrie Preller (Gr. Myth. I. 1854 p. 158): Wenn 



*) Sunt în dalbe mănăstiri 
Sunt veri aurite, 
Dar în veri aurite 
Şede Bunul Dumnedeu; 



108 



MONUMENTELE PREISTORICE ALE DACIEI 



Acest locaş sfânt, apare maiestos nu numai prin splend6rea sa incom- 
parabilă, dar şi prin dimensiunile colosale ale construcţiunil sale. Mă- 
năstirea albă este atât de vastă în cât «cuprinde o lume într^gă» şi-î cu 
«turnul pan" la norî».Ea mai portă tot-o-dată şi numele de «Mănăstirea 
Domnilor» ceea ce în fond consună pe deplin cu relatarea îuî Hc- 
cateu, că preoţii de la templul Hyperboreilor sunt fiii şi descendenţii re- 
gelui Boreas. 

Aceste sunt preţioscle date, ce ni le presintă colindele religiosc române 
despre miraeuldsa Mănăstire albă din ostrovul Mărci negre. Este afară dc 
orî-ce îndoielă, că acestă mănăstire sumptuosă şl sfântă, «mândră ca un soro, 
dintr'un ostrovel-al Măreî negre, cu 9 altare şi cu ferestrilc spre sfântul 
Sore, decorată întrun mod atât dc uimitor şi dc o architectură şi sculp- 
tură atât de incomparabilă, în care ruga sfântă se făcea cji şi nopte, de 
săptămâni întregi, la care venia cu corabia pc marc şi însuşi Dumnedeu, 
şi care şedea aicî în «vară de aur», şi unde tot-o-dată preotul cel mare 
observa resărirea sdreluî 2 ), dicem acestă monumentală şi principală ba- 
silică este incontestabil templul cel făimos al anticităţiî preistorice, al luî 
Apollo seu al Soreluî de la Hypcrboreî, din insula Măreî negre, numită în 
anticitâtea grecescă Leuce, adecă Albă. 

După aceste importante tradiţiunî archaice, ce s'aii păstrat în mod hieratic 
în colindele şeii imnelc nostre rcligiose poporale, Mănăstirea albă din os- 
trovul Măreî negre, aparţinea doctrinelor teologice ante- olimpice sdii siste- 
mului de 9 deî principali 3 ). Ea avea 9 altare pentru 9 divinităţi puternice 



A poli von den Hyperborccrn kommt bringt er den goldnen Sommer, (xposoov 
&zpoţ) d. h. die Ernte, deren Erstlinge also ihm gebiihren. 



*) In ostrovu mărilor 

Mănăstirea Domnilor, 
Mănăstire dalbă sfântă. 

B â rs cane, Ibîd. p. 7. 

*) Venitu-ne-au nouă scire, 
Florile dalbe, 

Că la dalba mănăstire 
Nouă preuţi preuţesc, 
Nouă diaconi citesc 
In locaş Dumnedeesc; 



In ostrovul marilor 
Mănăstirea Domnilor.. 

(Comuna Tăra$anY, jud. Prahova), 



fir când popa cel maî mare 
^Zări eşind sfântu s6re 
Se bucură f(5rte tare 
Ş i la el că se uita 
Şi din gură aşa grăia .... 

Burada, O căletorie în Dobrogea, p. 47*. 



3 ) In anticitâtea greco-romană templele cele mari şi celebre, cu tdte că erau" dedi- 
cate unul anumit, deu, ele însă maî aveau altare şi pentru ceîe-Iaîte divinităţi principale. 
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ceresc! s6u de prima ordine, şi- ruga sfântă se Dicea de 9 preoţi şi de 9 
patriarchî (preoţi, superiori) aî fie-căreî divinităţi *). 

Acostă credinţă religitfsâ* în 9 deî principalî, era dogma fundamentală a 
religîuneî vechi pelasge *). 

însă cuî erau consecrate în vechimea preistorică aceste 9 altare, şi pe 
cine representau cele 9 statue din interiorul acestui 1 grandios şi admirabil 
locaş sfânt. 

După colindele ndstre religiose, influenţate în cât-va de spiritul religiuneî 
creştine. în acestă iJustră Mănăstire slântă albă şedeau: 



Bunul Dumnedeu (Apollo 3 ). 

«Bătrânul» orî «Moş» «Cră- 
ciun» (Saturnus senex)'. 



Maica Precesta, s6u Maica 
sfântă, Maica Domnului (Latona 4 ). 

Sânta- Măria cea Mare 
(Gaea, Rhea & ). 



*) După vechile dogme rcligitfse fie-care divinitate î-şT avea sacerdoţiî seî particulari, 
Divisque aliis alii sac erdo tes, omnibus pontifices, s ingulis flamines sunto. 
(Cicero, De legibus II. c. 8.) 

*) Vechiul cult Al ban, reîigiunea Etrusc i, lor şi a Sabinilor, erau întemeiate pe 
sistemul de 9 deî principalî. «Novensiles Dii» era numele unei clase de divinităţi ar- 
chaice latine, pe carî înveţaţiî din Roma nu le maî puteau precisa. Arnob. III. 38: No- 
ve nsi ies, Piso De os esse credit novem in Sabinis apud Trebiam constitutos. — 
fir PI i n i u (Hist. nat. II. 53) : Tuscorum litterae novem deos emittere fulmina 
existimant. — Doctrina de 12 deî Olimpici fu introdusă la Romani numai prin literatura 
grecescă. 

Lângă bătrânul Crăciun 
Şcde Ion Sânt-Ion, 
Lângă Ion Sânt-Ion 



8 ) Sus în dalbe mănăstiri 
fŞcde) Bunul Dumnedeu, 
Lângă Bunul Dumnedeu" 
Şede Maica Precesta, 
Lângă Maica Precesta, 
Şede bătrânul Crăciun, 



Şed toţi sfinţii de-a rândul 
Şi-mî judecâ pe S i v o - 1 1 i o 
Va si 3 eo-Ii io. . . , 

(Comuna Oltînn, jud. Constanţa). 

In templul luî Apollo din Amyclae (Laconia), statua cjculuî era aşeejată pe tro- 
nul, seu scaunul seu (Duruy,Hist. d. Grecs, L 331). Tot ast-fel sunt de a se înţelege tex- 
tele colindelor române despre divinităţile, carî şed în «dalba mănăstire» pe scaunele lor. 

4 ) In templele luî Apollo erau de regulă aşedate şi statuele Latoneî şi Dianeî. 
(Pausaniae lib. IX. 22. 1; IX. 24. 4), După Herodot (II c 156.) Latona era una 
din cele opt divinităţi, pe carî le adorau la început Egiptenii (adecă vechile tri- 
bun pelasge stabilite lângă ţermuriî Nilului în primele timpuri ale istoriei egiptene). 

6 ) Sânta Măria mare corespunde la Magna Dea seu p.sf <xlf\ &î6? (Catull. 63 
v. 91. — Pausan. I. 31. 4), numire; sub care cei vechî înţelegeau pe Ga ea (seu Pământul), 
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Ion S â n t •• I o n (îanus i ). Sânta - Măria cea mică, 

(Iana, Diana, Luna). 

Sfânt Sfântul-Vasile (Tro- Siva Vasilcuţa (Consiva s6u 

phonius, divinitate chtonică, şi pro- Ops-Consivia, divinitatea semănă- 

fetit6re şi care avea epitetul dc turilor s ). 

£r a noua divinitate ne-a r£mas necunoscută *). 

In textul acestor colinde «Bunul Dumnedeu» se amintescc adese-orî 
ca fiii «fiuţ» seu «fiii mic» în braţele Maiceî Prea-curate, er locul 
«Maiceî Prea-curate», este de regulă imediat lângă «Bunul Dumnedcu». 

Din punct de vedere istoric al credinţelor rcligidse, accstă divinitate po- 
porală numită «Bunul Dumnedcu fiu» este una şi aceeaşi cu «Bonus deus 
pucrw sdu Bonus deus puer p(h)osphorus (aducâtoriul de lumină), epi- 
tete date deuluî Apollo, al căruî cult î-1 aflăm răspândit în ţările Dacieî şi 
în epoca romană cu deosebire la Apulum, marele oraş, ce portă numele 
lui Apollo 5 ). 



identificată maî târdiu cu Rhea s6ii Cybele. După una din legendele române Sânta 
Măria mare şedea in altariul cel mare, Sânta Măria mică în altarul cel mic, er 
Maica Domnului în aîtariul de mărgăritarul (Şezătoarea, Fălticeni, An. î. 177; 
II. 143). 

*) hTimnele cele vechi latine Ianus, după cum ne spune Macrobiu, maî era numit 
şi I u n o n t u s (In sacris quoque invocamus Ianum Iunonium. Sat. I. I. 9). O 
formă evident coruptă de spiritul literar. Iunonius nu se pdfce reduce de cat la un pro- 
totip de I o n u s. 

*) In alte variante (din jud. Dâmboviţa şi Buzeu), în rând după Sfântul Crăciun, se 
amintescc Sfântul Vasile, identic cu T r o ph o n i u s al anticitaţiî. 

3) Siva din colindele române, este atât după nume, cât şi după simboîisarea. ce i 
se dă, identică cu Ops Consiva a Latinilor, protectdria agricultureî (Varro, L. L. 
VI. 21.— Macrob: Saturn. 111. 9). 

«) Este de notat, că în seria acestor divinităţi ale cultului apolinic nu figureză nici 
Jo e, nici Juna, 

5) C L L. III. nr. 1133. 

D E O BONo 
PVERO POS 
PHORo APOL 
LINI 'PYTHIO r 
T- FL- TITVS ET 
T- FL* PHILETVS 
P- S* S- S- 

Cf. Ibid. nr. 1132 : Bono Deo Puero Posphoro. — Despre «fiul» Maiceî- Domnului 



r" 
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Atât. în tradiţiunile vccW pelasge, cât şt în tradiţiunile latine, Apollo era 
identificat cu Serele *). 

In una din colindele n<5stre, ce se refer la Mănăstirea albă, acestă divi- 
nitate preistorică este invocată sub numele de «Ilion» cuvent identic 
cu c 'HX:oc al Grecilor, adecă Sorele. 

întocma ea în legendele vechî pelasge, acestă divinitate a Soreluî maî apare 
în colindele ndstre poporale tot-o-dată ca «Dumnedeu păstoriu» şi 



colindele române maî spun: 

In faţă-î luce s 6 r e 1 e 
Cu radele, 

Că pe faţa fiului 
Scrisâ-Î rada s 6 r e 1 u I 



în dos luna 
Cu lumină . , 



«■Famîlia* (Oradca-mare Ah. 1889. p. 163.) 

Şi pe fruntea luî plină 
Luna plină cu lumină 

Colccţiunea Rcteganul, Partea T. (Academia Română). 



*) Macrobii Saturn. I. c. 17: la t i n i t a s eurn (Apollinem) ...» solem vocavit/ — 
Sunt importante aceste cuvinte ale luî Macrobiu, că Latinii numiau pe Apollo, S 6 r e. 
Tot (u acostă numire ne apare acestă archaică divinitate pclasga şi în colindele române. 

Identificarea Sdreluî şi a LuneT cu Apollo şi Diana o vedem espri- 
. mată şi pe o inscripţiunc din Roma: 

SOLI • LVNAE 
APOLLINt • DIANAE 
TI - CLAVDIVS" • 

(Ephemeris Epigr. IV. p. 269.) 



2 ) Colo 'n jos maî în jos 

1 1 i o n şi-a nost Domni 
Fac o dalbă mănăstire 
Cu păreţi! dc-alămâie, 
Cu praguri de marmurî mari. 
Cu poduri de sfântă cc'ră; 
Nicî de largă nu-î prea largă, 
rar cuprinde lumea 'ntr^gă; 
Nicî de naltă nu-î prea naltă, 
Far cu turnul sus la norî; 
Sus la turnu-i întraurită, 



Cu numele de Ieîon ne apare numit S 6 r c 1 e 
ale istoriei. Macrobii Saturn I. c. 17: Apollodorum 
solem scribit appellari Apollinem. 



Jos la poîă-î zugrăvită 
Tot cu spicul grâului 
Şi cu rada sdrelur, 
De cu sdra-î vecerneiă, 
Med de ndpte itros sfânt, 
jporî de fjiuă slujbă sfântă. 
Slujba sfântă, cinc-o câniă? 
— Nouă popî, nouă diecî 
Şi pe-atâţia patrie rchî. 
Patriarchul cel maî marc 
Clopot sfânt că clătina .... 

«Gazeta Transilvan'cl» Nr. s8t din I899. 

s£u Apollo în timpurile primitive 
inlibro quarto Jecimo nspl 
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cântăreţ «cu fluerul înverigat» 3 ). £r îa altele este înfăiişat cu plete 
strălucite 2 ), orî ca un «dalb călăreţ cu p£rul galbin» vorvo- 
rând» după cum ni se presintă tipul sSîi în picturile anticităţiî 3 ). Apollo, 
scrie Plato are epitetul «Cu pSrul de aur», xpuaoxipjs, după strălucirea 
radelor sale, cari se numesc pletele ş<5reluf 4 ). 

De o-dată cu tradiţiunilc preistorice despre magnificenţa mănăstireî albe 
ni s'au transmis prin colindele .române şi o parte din legendele despre ră- 
tăcirile şi suferinţele Latoncî. 

ţ)ciţa hyperboreă Latona, persecutată de Junona, spuneau legendele pe- 
lasgo-grecescî, rătăci timp îndelungat prin lume, şi nicî o ţeră nu voia sS 
o primescă ca S& potă nasce, temându-se dc rSsbunarea Junoneî, a puterniceî 
deiţe-regine. 

Şi memoria acestei legende despre pribegirea Maiccî DomnuluT, care-şî 
caută un adăpost, pentru nascerea dculuî lumineî, este cântată şi astădî în 
colindele ndstre apolinice 6 ). 



*) Colo'n jos maî în jos 
Nu sciu c^ţâ-î o verddţă, 
Ba deu ceea că nu-î c£tă, 



Ci-T turma luî Dumnezeu 
Pecurariă i Sfântu S<5re 
Cu soru-sa cea maî mare . . . 

(ComunicaiS d* Gr. CrSciuna? din com. Ciiibanca, Transilvania,) 



Pe cel rît cu flori frum6se, 

Florile dalbe, 
Mândra turmă de oî pasce. 
Da la turmă cine umblă ? 
— Umblă, umblă Sfântul S6re 
Cu soru-sa cea maî mare, 

s ) A se vedd pag. 91, nota 5. 

8 ) Caută 'ri sus, caută "n jos, 
Caută 'n sus la resărit, 



Cu flueru 'n veri gat, 
Cu toporu 'ncolţurat. 
('n) Fluer dice, turma 'ntdree, 
Turma 'ntdree pe ogore, 
Ca se pască tămâioră .... 

«Gazeta Transilvnniei» Nr. 287 a. 1890. 



Vede-un dalb de călăreţ 
Cu p e* r galbin vorvorând . 

Daul, Colindi, p. 68. 



*) Macrol)H Saturn. I.c 17: Plato solem 'AttoUwva cognominatum scibit . . « Apollo 
Chrysocomes cognominatur a fulgore radi or um quas vocant comas aureas solis. 
De asemenea e numit Chrysocomes Ia Pindar (Olymp. VI. 41; VII. 32). 



6 ) Coborît'a, coborît, 

Maica sfântă pe pământ, 
I-a venit vremea se nască 
Şi umbla din casă 'n casă, 
Nime 1 n lume n'o lăsa. 



Până fu Joî de cu seVă 
S'aşe<jă într'o poicidră 
Şi-şî aşternu fdn uscat 
Şi născu mândru 'mpărat . . . 

-Gazeta Transilvaniei» Nr. 287 a. i890.-Cf. Ibid. Nr. 
377 *• 1897. 



2. Legenda română despre originea divină a Mânăstirel albe. 



Despre întemeierea Mănăstire! albe csistă Ia poporul român un însemnat 
ciclu de legende, şi al căror fond archaic ne este cunoscut 

După conţinutul 
acestor legende, mi- 7 ^"'^sW^ 1 

raculdsa Mănăstire 
albă din ostrovul 
Măre! negre, nu era 
construită de mână 
omenescă. Ea avea 
o origine divină, era 
făcută de Sfântul 
Sdre, 

Anume legenda ro- 
mână spune, că «P u- 
tcrnicul S6re»vo- 
Ind s£ se căsătorescă 
«a colindat ceriul si 
pământul», a umblat 
«prin lume şi prin 
stele», 9 anî pe 9 
cat 3 ), dar n'a pu- 
tut găsi nicî o dină 
de potriva sa, care 
să-i fie «dalbă soţia», de cât numai pe soru-sa Iana Sândiana, seu 
Ilena Cosindiana 3 ). Terminându-şT acesta lungă căletoriă de 9 anî, Serele 




142. — Sc5rclc, deul lumincî, încălecat, eşind pe P6>ta 
dileî şi întindend cu energiă mâna dre"ptă înainte, face 
semn cailor solari s6 percurgă. universul s ). Metopă din tem- 
plul Atenei de la noul Ilion. (După Duruy, Hist. d. 
Grecs, L 27). 



*) După alte variante S6rcle a umblat 18 anî (9X2) pe 18 caî, ca se-şî afle soţia, 
(A Hunyadmcgyci tort. es regesz. târs, eVkkonyve. III. kot. p. 74. — Alexicf ? Texte, 
I. p. 51). — Despre ciclul apolinic de 19 anî vecii p. 78. 

s ) La Hesiod, Luna (Ssl^vv)) încă apare ca sora Sorcluî fllsXtoţ). (Thcog. v. 371). 

3 ) Ceî patru caî, al căror nume după O vid (Metam. II. 153) era Pyroeis, Eous, 
Acthon şi Phlegon, representaQ cele patru anutimpurî (Isidori Orig. lib: XVIII. 36). 

NIC. DENSUŞIANU. 



114 



MONUMENTELE PREISTORICE ALE DACIEI 



se întorce în urmă la Iana Sândiana, «Domna florilor», care locuia pe ţgr- 
muriî Măreî negre, — în prundul măriî, — întro verde poeniţă T ), şi unde 
se aflau 9 argele. In una din aceste argele, care era de marmură s ) şi învelită 
cu alamă 3 ), er pe jos pardosită, şedea Iana, sora SoYeluî 4 ). Ea ţesea şi 
chindisia. Resboiul şi vetalale ei craii de argint, cu aur poleit, er suveica de 
aur 6 ). Apoî Sorele adresându-se suroreî sale i dice, se termine o -dată cu 



J ) La Duhazul mărilor 
La gura argele) or, 
La cea verde poeniţă 

Acostă «verde poeniţă* corespunde 
ticon, lib. VIII. 292: viridemque 



Este o mică a r g e 1 u ţ ă, 
Care ţese I a ii a 'n ea . . . 

(Comuna Glârabocata, jud. Dîmboviţa). 

de la Delta Dunăreî. — Yalerii Flncci Argonau- 
-vident ante ostia Peucen. 



2 ) Ostrovel verde în mare, 
Pruntu Măriei Sale, 
Esc nouă argele, 
La mijloc de argeîuşe 
1 E argea mare de marmur 
Jn ea cine ţese ? 
— Iana G li i u z u U n a, 
Soridra SdreluT . . 



3, 



Dar sora sa ce mi-şî grăia? 

Aîcu! Sere luminate, 

Trup fără păcate, 

Tu mări se*-mî fad, 

Peste mare că se*-mî facî 

Pod se-mî facî peste mare 

La capetuî poduluî 

Dalbă mănăstire . ... 

(Comuna Colţea, jud. BiSîîa). 



B ) Comuna Petrari jud. Dâmboviţa (Colecţiunea ntfstră «Răspunsuri la Cestionariuî is- 
toric»). 



Cu fereşti de sticla, 
Cu uşî de sipică, 
Pe jos pardosită, 
Ţese Iana 'n ea, 
Sora Stfreluî . . . 

(Conuna TăiărcscT, jud. Tcl.orra n). 



*) Făl b u h a z de mare 
Sc5rele-mî resare, 
Colea 'n rechiţeJe 
Sunt nduă argele, 
Este o argea mică, 
Mică şi măruntă, 

Argea în limba româna însemneză o cămară rectangulară săpată de jumetate în pă- 
mânt, în care femeile ţerane ţes pânză. Cuvântul este archaic. Ephor, ne spune, că 
Cim merii (din peninsula taurică) aveau un fel de locuinţe suterane, pe carî eî le nu- 
. miau ăpţiW'x, şi comunicau între ddnsiî printr'un fel de gârliciurî, opo^p.^ (Strabo 
V. 4. 5). — Acest înţeles de cămară semi-suterană cu gârliciurî î-3 are cuvântul argea 
din textele poporale române. Intr'o variantă din judeţul Constanţa se maî $\cc: 

La nouă argele, 

La nouă vâlcele 



6 ) Comuna Parachioi, jud Constanţa (Colecţiunea ncSstră). 



MĂNĂSTIREA ALBĂ CU NOUĂ ALTARE 



115 



ţesutul şi s£ se gătescă de "nuntă, ca 




143. — Tana s6u Luna" una din cele 
Ireî feţe ale Hccateî din muscul Bru- 
ckcnthal în Sibiu (Transilvania J ). După 
ArchacoL- Epi gr. Mitth. V. pi. 1. 



o «mănăstire albă» cu popă de 



!-î fie mir6să. Insă Iaha sfiicidsă şi 




144. — Stfrele, deul lumineî, 
încunjurat de un cerc radiat. Pic- 
tura pe un vas. Cele 36 rade 
maî mari şi 36 maî micî, ce 
încunjura discul solar, par a 
corespunde la 360 dile, ciclul 
anual al soYeluî după calculul 
celor vechî. (Din Monument! 
delT Instit. archeolog. 
II, tav LV.). 

piă i răspunde, că unde s'a v£dut şi 
s'a pomenit, ca să iee în căsătoriă 
soră pe frate şi frate pe soră ? In 
fine, Iana v£dend, că nu pcSte scăpa de 
multele insistenţe ale Sorelui, i pune 
condiţiunea, ca el s£-i facă maî ântâiu 
un pod de metal, orî un pod de ceră 
peste mare 2 ), orî de la ţermurele mă- 
reî până la Ostrovul de unde ese s6- 
rele 3 ), 6r la capul podului, s£-î facă 
ce>ă, seu o «biserică de c£ră cu 



*) Hecate, ca divinitate lunară represenia în forma fa triplă pe Di ana, pe 
Luna şi Proserpina (Hccatc, Diana putabatur ct Luna et Proserpina. Festus, 
p. 1Î0). Tipul laneîs^u al Luneî, ce-1 reproducem aici, form<5ză figura principală a Hecateî 
cu treî feţe, una din cele maî originale statue," descoperită la Apulum, orî la Salinae, 5n" 
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popă de ceră şi cu tc5te de cdrâ*)» şi acolo se se cunune, — orî 
sfi-îfacăd6ue mănăstiri, la amftndouS capetele poduluî. «Puternicul şi lumi- 



Transilvania. Aicî îana seu Luna are o faţa calmă «mângăietdriă» şi «plcte> 
lăsate pe umeri, după cum o descriu şi cântecele ndstre poporale (Vecjf pag. 91) Costumul 
laneî ne apare ca o lucrare remarcabilă în arta de ţesut, orî de cusut. Din sus de brâu 
vestmântul ne înfăţişează la mijlocul pieptului bustul Stfrcluî, şi alte d6ue figurî, ee 
întind câte o faclîă către radele Sdreluî (Phosphorus şi Hesperus). în partea de sus a 
pieptului costumul lancî se parc ornat eu o salbă de moncte, orî cu patru şiruri de 
flori cusute, ce simboliseză ceriul cu stelele, orî câmpul eu florile. Er partea vestmentuluf 
din jos de brâu ne înftţişeză în patru zone diferite scene din misterielc Luneî şi o horă 
de dînc. Scmi-luna, ca simbol al divinităţii, e representată de asemenea pc statua origi- 
nală, fiind pusă în spate după edfa figureî, ce-o reproducem aicî (Areh.-Epigr. Mittli. 
V. 68). Tot ast-fcl c descris costumul laneî în unul din cântecele n<5strc poporaîe, Iana 
doresec ca înainte de cununiă, Sorele s€-I facă haine de miresă, şi aeest costum să 
represinte: 

Câmpul cu florile, 

Ceriul eu stelele; 

în piept se-mî puî s 6 r c 1 e 

Şi 'n spate se-mî puî luna, 



fir în umereî 
Doî lueefereî. 
Sdre nu şedea, 
Hainele făcea 
Pe cum Ie cerea. . . 

(Comuna Cotyea, jud. Brăila). 

Figura laneî, după cum ne- o înfăţiş£ză statua cea triplă a Hceatcî din Sibiu, are un 
caracter original. Totc ne arată aicî, că sculptorul a cercat se rcprcsenle imaginea divi- 
nităţii venerate în Dacia numai după tipul, după costumul şi tradiţiunilc indigene, dar 
nu după modele exotice. 



2 ) Du-tc, du-tc şi-mî fă mie 
De plimbare ca sc-nu fie 

Fă-mî un pod de e 6 r ă, 
Cu stâlpii de ceră, 
Cu urşii de ceră, 
Cu blânilc de ceră; 



Un pod mândru peste mare, 
Cum nimene nu maî are . . . 

Burada, Călătorie U\ iXtbrogea, p. 17 r. 

Dar la capul poduluî 
Se-mî faci Dumnia-ta 
D<5ue dalbe mănăstiri 

(Comuna Tătăresc!, jud. Teleorman.) 

♦Pod de c£ră peste mare» cere lâna Screluî şi în alt cântec poporal din co- 
muna Dracşăncî, jud. Teleorman. 



3 ) Foia de ciedre, 

In prundul de mare 
Iute eă-mî r e s a r e 



Puternicul Stfrc, 
Dar el nu-mî resare 
Ci va se se *ns6re , . . 

Teodorescu, Poesil pop. p. 410. 



*) Daca tu vcî face 
Un pod peste raarî, 



Şi popă de c 6 r ă, 
Bisericî de c e*r ă . . . 

AlexîcT, Texie, I. p, $2. 

După legenda din comuna Socer, judeţul Teleorman, Iana Sândiana puse eondiţiune 
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natul S"6re» indeplinesce t6te cererile .laneî. Podul de c6ră şi Mănăstirea albă 
sunt construite şi popa de c£ră încă este gata. Apoi am6ndoî plecă pe podul de 
ceră către mănăstirea albă din ostrov, ca se se cunune l \ Insă, pc când tre- 
ceau, podul de ceră se topesce de puterea radelor soreluT 2 ) şi amândoî cad 
şi se înecă în mare s ). Dumnedeu însă i scose îndată din apă, şi-î puse pe 



Sdreluî, să-î facă pod peste mare, biserică de c£ră, cu popi de ceră. 
cut6tedcc6ră. — 



*) S6rele pleca 
Cu gândul gândia 
Pre loc se făcea 
Ce luna poftia; 

Io că te-oî lua, 

Cum ejicî dunme-ta, 

ViteY daca-î fi 

Şi tc-î bizui 

De mi-î isprăvi 

Pod pc marca neagră. 

De fier, de oţel; 



Apoi se 'ntorcea 

A se cununa 

La Mănăstirea albă 
Cu popă de c 6 r ă 

Comunicată de S. Liuba, Miidati, Bănat. 

Er la cap de pod 
Cam d'o mănăstire 
Chip de pomenire, 
Chip de cununie, 
Se-mî placă şi mie. 
Cu scară dc fer 
Pân la naltul cer 

Tcodoresc u, Poe-sit pop. p. 411. 



3 ) Cântecele laneî din comunele Drăcşăncî şi Tătăresc? jud. Teleorman. (Colectiunea 
n<5stră). 

în colectiunea Reteganul «Cântece bătrânescî» (Academia română): 



Dar am6âi venia 
Sorele pripia 
C 6r a se topi a. 
Sorele pc Ana 



Reu sc necăjesce 
Şi de-aturîcia e'rnă 
El nu mai pripesce 



3 ) Unele legende române ne spun, că S6rcle şi Luna sc-ar fi innecat în Du- 
năre (A Hunyadmegyei tort. cs r£gesz. târs. £vkonyve, Ut p. 73. — De asemenea 
într'o legendă din comuna Pctrari, jud. Dâmboviţa.) Urmele acestei tradiţiunî poporale 
le aflăm şi în literatura antică. După Diodor Şicul (IIL 57) Sorele, "HXtoţ, a 
■fost înecat dc fraţii seî în rîul numit Eridan, cr Luna, EeX^v/], care avea o deo- 
sebită iubire pentru fratele seu, audind dc acesta nefericire s'a precipitat de pe acope- 
rişul cascî. Tot la gurile rîuluî numit Eridan a cădut şi s'a înecat Phaeton, fiul 
S6reluî (Ibid. V. 23.). Argonauţii, după' Apollodor (L 9. 24. 4) sc întorc din Marea 
negră în Marca tyrhcnică, pc rîul numit Eridan. Din punct dc vedere geografic şi eti- 
mologic fluviul Eri-dan este unul şi acelaşi cu Dun-ăre; elementele, din care 
sc compune acestă numire, fiind întrebuinţate în ordine inversă. Cuvântul ari in geo- 
grafia preistorică ni se presintâ" cu înţelesul de rîu. Ast-fel aflăm Aris, rîu în Me- 
senia { F a u s a n i a s } IV. 31. 2.); Arar seu A r ar i s, afluent al Rhodanuluî (Am mi an. 
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ceriu, pe unul la resărit şi pe altul la sfinţit: eu ochii s£ se zăreseă, dar 
vecînic se fie despărţiţi, . arşi de foc nestîngătoriu eî veeînic se se alunge* 
insă nicî odată se nu se întâlnescă, când unul va fi la resărit, eel alalt s£ 
fie lă apus. 

Legenda română atribue aşa dar Mănăstirei albe o origine divină. 
Ea a fost construită de însuşi deul soreluî (seu de Apollo), ca ea sS fie 
«chip de pomenire», seu monument pentru eăsătoria sa cu soru-sa Iana. 

Acostă preţidsă legendă preistorică despre întemeierea biscriceî apolinice 
a Hyperboreilor de către însuşi deul Soreluî scii de Apollo, era cu- 
noseută şi respândită în ţinuturile greeeseî până târdiu în epoca romană. 
Locuitorii de la Delphi, după eum ne spune Pausania, povestiau, eă A- 
pollo a trimis la Hyperboreî o biserică, pe care o făcuse albinele din 
eeră şi din planta numită mac, rrtipic, lat. fiii x 1 ). 

Acest templu al Hyperboreilor, era aşa dar atât de veeliiu încât înce- 
puturile sale ajunsese sc fie mitice în timpurile grecesc?, er de altă parte, 
magnificenţa şi sfinţenia sa remăsese legendară, chiar şi Ia locuitorii din 
Delphi. 

Acestă legendă română stabilcsce ast-fcl eu deplină certitudine, că re- 
numitul templu al deuluî Apollo sâu al Soreluî de Ia Hyperboreî, care 
a strălucit cu atâta gloriă în lumea preistorică, se afla situat întro insulă 
a Măreî negre de lângă gurile Dunărei. 

Iana Sândiana, după cum spun legendele române, î-şî avea locuinţa sa 
într'o verde poeniţă de la ţermurelc orî din ostrovul măreî, şi aci se afla 
argeua eî cea frumosă dc marmoră, în eare ţesea şi chindisia s ). 



XV. 11); Ara rus, afiuent al Dunărei (Herod. IV. 48.); Arauris, fluviu al Galieî 
Narbonense jMela, 11 5.) 

i) Pausnniae lib. X. 5. 9. - D i a n e î i erau consecratc a 1 b in ele. Simbolul Dianeî 1 din 
Efes era o albină (Pauly, Real-Encvclopădic. ad v. Diana p. 994.)— într'o inscrip- 
ţiune de la Apulurn, Diana portă epitetul de «mcllifica» (C I. L. UI. nr. 1002). 

3 ) Iana, aedstă divinitate archaică danubiană, ne maî apare în legendele poporale ro- 
mâne şi sub numele de 1 1 6 n a (Helena.) Dc asemenea esista în anticitatca greco-ro- 
manâ o tradiţiune, că Elena (Troiană) se afla măritată în insula Leu ce după Achile 
eroul, care ducea aci o vi(5tă eternă semidivină (Pausan. III. 19. 11). fir după alte le- 
gende greeeseî, soţia luî Achile clin insula Leuce era I p h x g e n i a său Diana taurică 
(Antoni n. Liberal. Metam. c. 37. — Colebatur ibi [in Leuce insula] eum Achille 

Iphigenia quae . . . dea Luna fuisse videatur ete. B o e c k h i u s, Pindari 

Opera, Tomus II. 2. p. 385.) Simple confusiunl cu legenda forte vccliiă dc Ia Dunărea 
de jos despre căsătoria Ianeî sdu Ilenei Cosindicneî cu Sdrcle, şi cultul lor comun în 
insula de la gurile Dunărei. 
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încă în anticitatea romană «Iana» era considerată de identică cu Diana 
şi cu Luna. 

Macrobiu, unul din cei maî distins* scrutător* ai credinţelor archaice 
latine, ne spune, că Ian a în sacrele vechi era una şi aceeaşi cu Diana >); 
er Varro maî adauge, că Iana ca divinitate represintă «Luna» 2 ). 

Delta Dunărei în nemijlocită apropiere de insula Leuce a avut în tim- 
purile preistorice şi până în epoca lui Alesandru cel Mare, caracterul unui 
pământ sfânt 

Aci se afla reşedinţa m imperiul Dianeî, chiar şi după vechile legende 
grecescî. 

ţ Eruditul poet Pindar în una din frumosele sale ode, ne spune, că Her- 
cule fiind trimis de regele Eurystheu, -ca : se prindă şi sS-î aducă via cer- 
b6ica cu cdrnele de aur, pe care nimfa Taygeta o dedicase Dianeî, dân- 
sul a persecutat pe acest, sprinten animal din Arcadia şi până în ţinu-' 
turile Hyperboreilor în ţera numită «Istria». Aici densul a venit la re- 
şedinţa Dianeî, fica Latoneî, care Va primit cu bună-voinţă 3 ). 

O deosebită importanţă istorică ne presintă- acest pasagiu al lui Pindar, 
care pe basa vechilor tradiţiunî religi6se ale vechime*, ne spune, că reşe- 
dinţa Dianeî era în ţâra Hyperboreilor, în ţinutul numit Istria, sub care 
Istriă în particular este de ase înţelege regiunea de Ja gurile Dunăre*, care 



*) Macrofcii Saturn. I. e. 9: Pronunciavit Nigidius Apollincm Ianum esse Dianam- 
que lanam, apposita literra quae saepe i Httcrae decoris causa apponitur. Er Varro 
(R. R. I. c. 37) scrie: Numquam rure audisti . . . . . oetavo lanam (lunam) ct 
crescentem, et contra senescentem, et quae crescente luna fieri oporteret. 

a ) In unele cântece poporale române, carî se refer la acest ciclu, Iana mai este numită 
Ana şi Dana. Despre Ana, considerată ca divinitate a lunci, amintesce O v id (Fast. 
II L v. 657.) Dana ne apare în următoriul text poporal ; 



Colo 'n jos maî în jos, 
Şede Dana, fată dalba, 
Cu junelui lângă ea, 
Jos pe mare.se uita . . . 
Dană, Dană, fată dalbă 
Ce ţi ţie acest junei . , . 



Nici mi frate nice ver, 

Da mi mire tinerel, 

Mi l'a trimis Duranedeu 

Se facem o mănăstire 

S'o cheme Dumncdeire. . . 

Conumictită. de Gr, C r ăciun aş, co;u. Ciubancjt 
în Transilvania. 



3 ) Pindari Olymp. III. 26-28:,. 

Motplay v.y. Iv&a. Aatoo<; titîtoaoa bo'ţa.xrft 
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şi alt-cum era mai mult cunoscută comercianţilor greci şi unde maî târdiu 
noi aflăm un oraş însemnat numit Istria şi Istros 3 ). 

Tot în delta Dunărei era adorată fica LatoneY hi epoca romană sub nu- 
mele de «Diana regina» 2 ). In fine, aici mal aflăm şi ostrovul numit Letea 
după numele Latoneî (Leto, Atjtu>) şi portul numit Selina (seii Luna), de 
care amintesce şi Hecateu 3 ). 



il ) La Hcrodot (II. 33) oraşul v Iot ( oo; de lângă gurile Dunărei nc apare in forma feme- 
nină de 'IcrpL^, cr la Arrian (§ 35) 'Jotpiot. * 

2 ) O inscripţiune dina. 223 d. Chr. aflai ă în ruinele castelului roman de la mănăstirea 
Tai ţa între Isaccca şi Tulcca ^C. I. L. III. nr. 7497): 

r D1ANAE KEGlN(at) 

SACRVM • P R. O 
SAL VT • I M P. (M) 

(A u) R . s (ev) E R (i) A 
(lexandri) ♦ . . . . 

s) Originea numire! IIgvtoc pentru Marea negru Tradiţiunea despre podul S6- 
reluî^pe Marea negră, orî pe Dunăre, după cum ne spun alte legende române, 
ascunde în sine, incontestabil, dre-carî importante elemente istorice. Vechile legende 
grecescî amintiati de asemenea, că Sdrele avea o barcă de aur, yjwo&uv Sln^ţ 
(Pherecydis Fragm. 33; Apollodori lib. I. 5. 10. 5) cu care densul se întorcea 
în timpul nopţii pe Ocean (Dunăre şi Marea ndgră) drăşî la reşedinţa sa din insulă. 
Aceeaşi tradiţiunc o aveau şi Egiptenii. După credinţele acestora, barca Sdreluî se 
afla.pe nul divin numit Nun, Dunăre, după cum vom vede* în capitule despre divini- 
tăţile primitive ale Egiptenilor. La Romani cel maî înalt ministru al cultului religios se 
numîa pontifex, adecă făcătoriu de poduri, şi întru adever, după cum ne 
spune Varro şi Plutarch (Numa, c. 9) în atribuţiunile vechilor Pontifici romani maî 
era construirea şi restaurarea podurilor. (Pontifices... ego a ponte. arbitror, 
nam ab bis sublicius est f a c t u s primum, ct restitutus saepe. Varro, L. L. V. 83). 
Numirea de pontifex se basa aşa dar pe ore-carî tradiţiunî şi usurî antice ale preoţime! 
latine. De fapt vechia rcligiune a Latinilor era apolinică. I a n u s ca divinitate repre- 
senta cultul S<5reluî. Tot asemenea şi sărbătorile numite Latinae feriae, carî se 
ţineau în fie-care an la Alba longa, ne presintă întru t<5tc acelaşi caracter al ritului şi 
instituţiunilor apolinice, ca şi hecatombele seu prasnicele Hyperbureilor (Pclasgilor) de 
la Istru, ca şi festivităţile cele mari comune ale Pclasgilor insulari la Dclos. In particular 
tradiţiunea română despre podul construit de Sore pe Marea negră, ori pe Dunăre, 
nc presintă o lumină neaşteptată cu privire la originea numire! Pontos dată Mărci negre 
în timpurile ante-helene. Grecii numiau cu deosebire Marea negră Pontos. însă 
pentru ce, şi care era sensul fundamental al acestui cuvent, nicî un autor nu ne-a putut 
spune. De fapt însă acestă numire de Pontos dată Măreî negre devenise învechită 
încă în timpurile luî Homer şi Hesiod. în literatura istorică modernă s'a esprimat de 
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Peste tot cultul şi religiunea cea seceră a DianeT seu Luneî, ca o vir- 
gină piă şi nemăritată, î-şî avea originea sa, după cum recundsce şi Hero- 
dot la poporul Hyperboreilor, de lângă Marea ne*gră. Peste tot locul, pe 
unde era adorat Apollo, Di ana ca divinitate a luneT î-şî avea templele şi 
sacrificiele sale. De asemenea şl Latona. 



unii scriitori părerea, că probabil numirea de Pontos sc reduce la un cuvânt archaic de 
pons (punte seu pod), ce ar fi csistat în timpurile preistorice la strimtorile dintre 
Asia mică şi Europa. Din punct de vedere istoric însă nu Ia pons, ci la ponto 
(onis) se reduce originea aceste! numiri archaice. în limba cea vechiă a populaţiunilor de 
origine pelasgă, cari se estindeau de la Marea ndgrâ până Ia Oceanul atlantic, cuvântul 
ponto maî avea încă în epoca romană însemnarea de luntre seo" pod umblă- 
torii pe rîuri. (Caesar R civ. Ut 29: p o n t o n e s,, quod est genus navium. 
— A p ul e j u s; et si vado non poterunr, pontonibus transibunt. — Pa pinianus: 
fîumen, in quo pontonibus trajiciatur. în grdea medta: rcovto^'f^, pod de luntrii. Cf. 
Di efenb ac h, Origines, p. 402). Podul Sdreîui de pe Marea negrâ\ ori de pe 
Dunăre, de care ne fac amintire legendele romane, şl care ne apare în tradifiunile gre- 
cesc! ca o barcă pe Oceanul din nordul Tracieî, er în legendele egiptene ca o barcă 
pe rîul Nun, se numia aşa dar ponto încă în primul period al dom in aţiunei pelasge 
îa Dunăre şi Marea n6gră. în acestă epocă depărtată preistorică,, comunicaţiunea pe 
Marea negră, ori pe Jstrul de jos, ni se înfâtipeză ast-fel ca un privilegiu particular al 
templului luî Apollo Hypcrboreul din insula de la gurile Dunăreî. Hercule, după 
cum ne spun legendele grecescî, voind se vină din ţinuturile sud- vestice ale Aşieî la 
Hyperboreî, a trecut peste mare cu barca S orei uî (Apollodori lib. 11. 5. 11. 31). Partea 
de jos a Dunărei dc lângă deltă (s6u a Eri-danuluî, vedi nota 2 pag. 117), mai purta 
încă, în epoca română, numele geografic de Pad-os (Diodori lib. V. 23,3) adecă «Pod». 
Er lornandes, care probabil a fost născut în Mesia dc jos, ne spune, că regina Geţilor, 
Thamiris, după o luptă, ce o avuse cu regele Cyr, a trecut în Scythia mică şi aci 
în locul numit * podul Mesieî» (pons Moesiae 1 ) a întemeiat oraşul numit Thamiris, 
unde era şi adorată (De rcb. Get. c. 10. Ed. Didot p. 431). împrejurarea, că numirea 
de Pontos s'a dat nu numai Mărci negre, dar şi la o parte din ţ e r m u r i I de nord- ost aî 
Asiei mia, pe unde se făcea comunicarea peste mare între părţile de sus ale Eufratului 
şi între Sciţîa, confirmă pe deplin, că originea acestui termin geografic de Pontos se 
reduce Ia numele, ce s'a dat în vechimea preistorică staţiunilor, de unde se făcea, 
îmbarcarea cu luntrile numite ponto (rom pod). 
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3. Tradiţiunile rornane despre templul Iul Apollo 
di 11 insula Delos, 

Afară de sfinţenia Mănăstire* albe de la gurile Dunărei, colindele şi eân- 
tecele poporale române maî eelebreză şi astădî memoria strălucitului tem- 
plu al lui Apollo din insula Dclos (AtJâqs, astădî Dili), situată în mijlocul 
Cicladelor din Archipelag. 

Delos a fost în anticitatea preistorieă insula cea sfântă a tuturor popu- 
laţiunilor pelasge meridionale, er maî târditf a Grecilor. 

Intro epocă depărtată istorică insula Delos afostnumită Pelasgia, adeeă 
pământ loeuit de Pclasgî. Acesta insulă a maî fost numită si Scythias 1 ) | 
spre caracterisare, că după origine, acei Pelasgî erau o migraţiune din nor- 
dul Dunărei de jos. Chiar şi numele de Del-os, care nu se pote espliea 
din limba grecescă 2 ), este de origine pelasg. El însemneză d 61 s6u colină 
(fără pădure). 

Ia centrul aeesteî insule se ridica muntele seu deliii numit Cynthos, 
ne acoperit de pădure după eum ne spune Strabo s ), şi pc care Latona rtS- 
dimată* a născut pe «Domnul Apollo* (*Ai:oXXa>va avaxta 4 ). fir pe şes Ia 
pdlele deluluî se afla oraşul Delos şi templele eele magnifice dedicate luî 
Apollo şi Latoneî. La picidrele acestui del se arată în antieitatea greco- 
romană palmierul (spoivtg), sub eare Latona, virgina pribegită de la Hy- 
perboreî, seu de la Dunărea de jos, a născut pe marele deu Apollo. 

AieT, în Dclos, Apollo avea o statuă de o mărime colosală, care eststa îneă 
pe la anul 1420 cădută jos, şi după eum ne spune Bondelmonte, care vi- 
sitase insula Delos în acesta epocă, au fost acolo o miă de dmenî şi n'att 
putut se o ridiee în picidre & ). Er lângă templu, după cum scrie Herodot, 
se afla un lac deeorat frumos eu margini de petră, numit «laeul rotund» 6 ). 



J ) Stftpliiinus Byz., v. Avp*os. 

a) O amintire despre etimologia rudimentară grecescă a cuvântului Del-os o aflăm la 
Plin in (li. N. IV. 22): Hanc (Delos) Arisloteles ita appellatam prodidit, quoniam 
repente apparuerit enata. — Cf. I si dori 11 i s p. Orig. XIV. 6. 21. 

3 ) Strabonis Geogr. lib. X. c. 5. 2. 

*) Hoinerl Hymn. in Apoll. v. 17. 

*) lîalletin dc Correspondaiiee h6U6uiq[ue, XVII. (1893) p. 134, 
») Herodoti lib. II. c. 170. 
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Apollo, marea divinitate a rasei pelasge din insulele Archipelaguluî, era 
celebrat aicr prin o lungă serie de serbătorl, de petreceri, jocuri, cântări 
şi spectacule 3 ). La festivităţile cele mari, cari se celebrau aci, tdtc oraşele 
din Cyclade trimeteau delegaţiunl cu daruri şi coruri de virgine 2 ). Er fetele 
Delenilor, după ce serbătoriau mai ântâiit pe Apollo, apoi cântaţi laudele 




142— Vederea insulei Del os de la o mică distanţă din port. în fată se ved 
ruinele templului lui Apollo, în fund la stânga acropola seu muntele Cynth, la drepta 
ruinele teatrului. (După Expedition scientifique de M or e e. T. IU. pî. 2 , 
la Duruy, Hist d. Grecs, II, 159). 



Latonel şi Dianel, şi în fine imne despre bărbaţii şi femeile străvechi 3 ). 

Aci se făceau adunările solemne ale confederaţiuniî Pelasgilor maritimi 
(Ioanilor), cari veniau la aceste sărbători, cu femeile lor cele caste şi fru- 
mos încinse *). Aici, după cum spune Pliniu, era tergul cel mare al întregel 

lumi «): 

») Cultul lui Apollo şi al Dianeî în insula Delos, avea un caracter archaic pc- 
lasg. Aceste divinităţi eraă adorate aci întocmai ca în nordul Dunărei de jos şi în 
Laţiu, ca personificarea celor ddue astre mari şi bine-făcătdre, a.Sdreluî şi Lunci. 
(Strabonis Geogr. XIV. %. 6.) 

*) Strabonis Geogr, lib. X. 5. 2. 

3 ) Ifomeri Hymn. in ApoII. v. 157. 160. 

4 ) Homeri Hymn in Apoll. v. 147, 154. \ 
B ) Plinii H. N XXXIV, 4; Jt mercatus in Delo concelebrante t o t o orbe. 
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Oraşul Delos avut şi magnific, de şi era deschis şi ne întărit cu murî, 
însă nime n'a cutezat să~I atace în vechime, nici chiar Perşiî din timpul luî 
Darie *). Acest oraş, după cum ne spune Pausania, şi-a aparat pe locuitorii 
seî în contra tuturor injuriclor numaî prin religiune 2 ). 

In tradiţiuniie cele vechî ale poesieî poporale române, insula Delos ne 
apare sub numele de «Del» s6îi «De Iul mare din marea mare». 

Aici după cum ne spun legendele române, Maica Domnului avea o <B i- 
s erică de aur» întocma după cum era faima şi în epoca grecescă 3 ), — aci 
se afla o «mănăstire înaltă», în care se făceau rugăciuni de 9 popî, 9 diecî 
şi 9 patriarchi, şi ac6stă rugă multă o asculta Maica Domnului cu fiul seu 
în braţe *). 



1) Horodoli lib. VI. c. 97. 

2 ) Pausanlae lib. III. 23. 3. 
») în ciclul (D<HuI) mare, 

în Mări marc, 

4 ) După d 6 1 u I ( D e I u 1 ) cel m a r c 
Resărit'au sfântul sdre 
T6tâ lumea luminând 
Şi mană 'n ea reversând; 
fo pe d e 1 într'o lărgire 
Este o naltă mănăstire; 
Da într'însa cine şede ? 
— N6uă popî, ntfuă diecî 

După de Iul (DGIul) cela marc, 
Răsărit'au sfântul sorc, 
Acda nu-î sfântul sdre 
Ci-Î o sfântă mănăstire, 

Pc dcUul (DeMuI) mare marc 
Estc-o mănăstire tare, 

Spre stfrc-resarc 
Este un del (Del) marc. 
După delul mare 
Estc-un merdeaur. ... 
Sub merul dc aur 



(Maica Domnului) 
Avea biserică de aur . , 

Marian, Descântece, p. i76.~ Cf. Ibid, p. 188. 

Şi pc*atâţia patriarşT, 
Carii sta şi se ruga 
Şi luî D-deu cânta. 
Dar acest ă rugă multă 
(3rc cine o ascultă? 

— Măicuţa luî D-dcu 
în braţe cu fiul s£u. . . . 

S b i c r a, Colinde, p. 9. 

Cu păreţiî dc tămâiă, 
Cu uşori) dc făclie 
Şi cu praguiî d'alămâie, . . . 

M a r 1 a n, SCrbStorilc la Români, I. p. 15. 

In mănăstire cine şede? 

— Maică-sa cu fiul seu. . . . 

S b i e r a, Colinde, p. 11. 

Este un scaun dc aur. . . . 
Acolo cin' sc vede? ■ • 

— Şe\lc şi sc vede 
Sântă Măria-marc ... 

Marian,* Descântece, p. 188. 



Templul archaic al luî Apollo din insula Delos, a fost. pe muntele Cynth după cum 
resultă din Homer (Hymn. in Apollo v. 141scqq) şi din Aencida luî Virgil 
(III. 85 scqq)., er tompiul posterior de marmoră pe şes, la o mică depărtare dc munte — 
în colindele române maî aflăm şi o reminiscenţă despre lacul cei frumos dc lângă 
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Hyperboreiî, după cum ne spune Herodot, trimisese la început ddue 
virgine însoţite de cine* cetăţeni, ca s£ dueă la templul lui Apollo din Delos 
darurile din prima lor recoltă. Dar s'a întâmplat, eă aeeste fete nu s 'ati 
mai întors înapoi, din eare causă Hyperboreiî superându-se, introduseră usul, 
că aduceau darurile numai până la frontiera lor, şi de aei rugau pe vecinii 
lor se le transmită din popor în popor, până vor sosi la destinaţiunea lor 
în Delos *). 

Reminiscenţa despre trimiterea acestor fete la Delos, eum şi despre în- 
tristarea, de care erau ele cuprinse, că nu se vor mai întoree înapoi, aii 
remas până astădî în tradîţiunile ndstre. 

Reproducem aici următdrele versuri elegiace dintr un cântec poporal din 
Transilvania: 

Cum soruţă io n'oî plânge, 

Că maiea s'a lăudat, 

Ca pe noî să ne despartă," 

Una *n del (Del) spre rSsărit, 

Că aeolo-î loc sfinţit, 

Una *n jos către apus, 

Că acolo-î loc ascuns 2 ). . . . 

Preţiose amintirî despre d6ue locuri eelebre ale anticităţiî preistorice. Una 
despre «De 1 ul eel depărtat de la răsărit şi unde era loc sfinţit» 
seu despre insula cea sfântă Delos, atât de cunoseută în lumea antică, 
şi eare întogma ea insula luî Apollo de la gurile Dunărei a dat un lustru 
atât de mare poporului Hyperboreiî, şi o altă amintire istorică, despre un 
loc depărtat de la apus numit «locul aseuns», — Italia şeii Laţiu, — 



templu, de care face amintire şi Herodot: 



După de*lul (Delul) cel maî mare, 
Unde sdrele resare 
Este un mândru feredeu 
Şi se scaldă Dumnedeu . . . 

Marîan, Sărbătorile lă Românt, I. p. 17. 

J ) Hcrodoti lib. IV. c. 33. 

2 ) Publicat maî ântâiu în «Osszehasonlito' iradalomtort^nelmi lapok> 
Nr. din 31 Oct 1881 (Voi. VI nr. V— VI), revistă literară-istorică, ce apărea în CIuş sub 
redacţiunea luî Dr. .Meltzl Hugd şi Drassai Samuel. De aici acest cântec a fost reprodus 
în «A Hunyadmegyei tort. es regdsz. lars. £vkonyve»j III (1886) pag. 78. 



Colo 'n 66\ (Del), 
După del, 

Florile dalbe 
Este-un teu 
Şi-un feredeu 

Şi se .scaldă Dumnndeu. . , . 

Ibîd. p. 19. 
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ţera de retragere a triburilor pelasge în -cursul maî multor seeule de ca- 
lamităţi politiee 1 ). 

Ondrea cea mare a insulei Delos, a fost în timpurile eroice seu ante- 
homeriee. 

La ae£stă epocă depărtată se reduc tradiţiunile istorice române despre 
insula Delos, când religiunea luî Apollo devenise religiune universală în 
Jurnea greeeseă, când magnificul templu din Delos avea relaţiunî strînse 
religidse cu Hyperboreiî de la nordul Dunărei de jos, şi când acestă in- 
sulă purta numele de Pelasgia şi Seythias. 



4. Conclusiune despre templul lui Apollo Hyperboreul 
din insula Leuce se*zt Albă. 

Am esamînat aici vechile relatări ale autorilor greeeseî cu privire la tem- 
plul luî Apollo din părţile Hypcrboreilor. 

Cundscem de asemenea ţi legendele române despre sfinţenia, magnifi- 
cenţa şi originea miraculosă a Mănăstire* albe din ostrovul Măr eî negre. 
Ca resultate positive pentru sciinţa preistorică, putem resuma aici urmă- 
torele: 

Pe o insulă a Măreî Negre, situată în nemijloeită apropiere de gurile Du- 
nărei, insulă, căreia în literatura grecescă i s'a dat numele de Leuce, a- 
decă Albă, a esistat într'o epocă depărtată ante-troiană, eel mal important 
monument religios al lumeî veehî, templul lui Apollo Hyperboreul seu 
al Soreluî. 

Originea aeestuî templu este pelasgă. 

Hyperboreiî diu nordul Dunărei de jos şi din partea de nord-vest a Măreî 
negre, eonstituiau în acostă epocă, eel maî religios, eel maî avut şi cel 
maî progresat popor al lumeî veehT. 



*) VirgiUi Aen. VIII. 322—323: 

(Saturn us) Latiumque vocari 
Maîuit, his quoniarn Iatuisset tutus in oris. 
Ovidii Fast. I. 238; 

Dicta quoque est Latium terra, latente Deo (Saturno), 

. fir la I si do rus, ■ Orig. XIV. 4. 18: Italia olim Latium dicta, eo quorf îderm 

Saturnus, a Iove sedibus suiş pulsus ibi 1 a t u e ri t. 
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Epoca de înflorire a acestui templu cade în timpurile ante-troiane şi a- 
nume îri era primitivă a religiuneî apolinice» 

Acest ilustru templu al ■ Iui ApoIIo de Ia gurile Dunărei de jos a avut 
un rol imens în istoria civilisaţiuneî Europei orientale. El a fost templul- 
mamă al celebrelor locuri de adora- 
ţiune al Im ApoIIo (ca deu al Sorelui) 
din Delos şi din Delphi. Influenţa sa 
culturală s'a estins peste totă Grecia 
continentală şi insulară, peste părţile 
de apus ale Asiei mici, în Africa, 
peste Egipet, er la nord şi Ia apus 
peste :Scythia, Dacia şi ţinuturile 
Germaniei numite în anticitatea pre- 
istorică Celtica. 

De la acest templu peregrinaă în 
continuu spre ţSrile de medă-di a- 
postolî şi profeţi de aî luî ApoIIo. La el veniaii din oraşele meridionale că- 
peteniile cultului apolinic şi alte cete de credincioşi inspiraţi de acestă reli- 
giune, ceea ce se esprimă în mod simbolic prin legendele vechî de câlS- 

*) O mare parte din mon.ctele de argint ante-romane, ce s'au găsit pe teri- 
toriul Daciei, nc înfăţiş^ză pe revers imaginea deuluî Apollo pe calul seu solar. Preţitfse 
documente contemporane 'istorice pentru imperiul religiuneî apolinice în nordul şi îa 
sudul Dunărei de jos. O specia din aceste moncte descoperite în Bănat la an. 1840 ne 
presintă pe revers legenda cu litere archaîce ADAYC (Aplus), 6r în partea de jos fi- 
gura unui altar. Forma de AicXooţ era cunoscută şi luî Plato (Cratyl. Ed. Didot, p;299). 
Este aceeaşi numire archaica a (Jeuluî ApoIIo, pe care o aflăm şi la Etrusc! sub forma de 
A.plu şi Apulu (Wissowa, Paulys Reaî-Encydopădie, v. Apollo), ir la Tesalî ca 
Aplun şi Aplon (Plato, Cratyl. p. 299.) Legenda Aplus de pe acostă monetă, ce 
o reproducem maî sus, a remas până astadî «neccte'ţiă». Suntem ccî de ântaiu, cari o 
descifrăm. Modul de scriere este aşa numitul' Boustrophedon, de la drepta spre stânga 
şi de îa stânga spre drc'pta, formă, care era considerata în tempul luî Pausania ca apar- 
ţinând uneî anticit&ţî depărtate. Inscripţiunea nu este în limba grcc6scă, ci într'un d i a- 
îect pelasgo-latin. Din punct de vedere geografie şi istoric acestă importantă 
monetă aparţine incontestabil Daciei şi probabil^ că ea a fost bătută în Apulum se*u 
Aplum. Pe alte monetc dace, capul călăreţului, seu al luî (Apollo), este radiat, e*r 
pe unele în locul figurcî luî Apollo ni se înfăţişdză de asupra calului, numai simbolul 
£6reluî, o i6tă cu 8 spiţe. (Cf. Archiv des Veieines fiir siebenb. Landeskunde, 
N. F. Band XIII, Taf. IV, şi Band XIV, p. 76 seqq.) — Tipul de pe avers nu repre- 
sentă capul luî Joe, după cum din erc5re s'a credut de uniî, ci figura unui rege, mare- 
preot al luî Apollo, avend pe cap o mică căciulă flaminică, semi-sferică (apex, tiara), 
legată jur împrejur cu o baieră de lână (sacra vitta). în jurul templelor o cunună de 




146. — Monetă de argint (tetradrachmâ), 
bătută în Dacia, representând pe revers 
imaginea deuluî Apollo (figură de ju- 
mătate) încălecat pe calul solar. In jur 
legenda AILVYC Pe' avers tipul unui 
rege, mare-preot al lui Apollo. (După 
Archiv d. Vereines f. siebenb. Landes- 
kunde. N. F, XIII. Taf. XIV *). 
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toria lui Apollo la HyperboreT, 6t prin colindele s6u imnele poporale ro- 
mâne, că Dumnedeu , împreuna cu ângeriî şi sfinţiî, veniau cu corabia pe 
mare la sărbătorile cele mari ale acesteî Mănăstiri. 

Acestă metropolă religi<5să de la gurile Dunărei, a fost tot-odată şi un 
centru de cultură teologică şi literară. 

Dc aci au fost profeţi! şi poeţiî Olen şi Abaris, cari pe lângă propa- 
garea religiunii apolinice, au introdus tot-o-dată în Grecia, cele de ântâiu 
începuturi ale poesiei literare, sentenţele oraculelor şi forma hexametrică a 
versurilor. 

Tot din aceste ţinuturi, sc pare a fi fost şi cântăreţul divin cu fluerul, 
Lin (Linos *), fiul lui Apollo 2 ), care a descris faptele luîBach în limba 
pelasgă 5 ), şi ai cărui discipuli au fost Hercule, Thamyris şi Orfeu *). 

La radele de lumină ale templului lui Apollo Hyperboreul se pare, că 
a fost inspirat şi preotul, profetul şi cântăreţul peregrinatoriii Musaeu 
(Mouoato;) din timpurile ante-homerice. El ne apare ca un fiii al lui Linos, 
ori al Selenei (Lunei), şi în particular ca un favorit al regelui Borcas dc 
la Hyperborei B ). Patria sa, după cum scrie Aristoxcn, a fost Tracia 6 ), 



foî de dafin, er partea din apoi a capului acoperită cu un vel (vclato capite), ornament 
pontifical. Confcresce următorcle versuri ale Iul Virgîl (Acn. UI. SO-82) despre Anius, 
regele preistoric şi marclc-preot al luî Apollo din insula Del os: 

Rex Anius, r e x idem hominum Phoebique sacerdos 
Vi t tis et sacra redimitus tempora lauro 
Occurrit; veterem Anchisen adgnoscit amicum. 
*) Virgllii Eclog. Vf. 67. Linus.... divino carminc pastor etc. 
3 ) Pausaniae ]ib. U. 19. 8. 

3 ) DîoclorI Sîculi lib. 111. c. 67. 4: Tiv Vaov Aivov vad toT; IhV/of.v.oTc ypa ( upL*sî sov- 
TaŞ/ijxevov t«c too upatTOi) Atovocou «pijeic xai Ta; iZWrxţ fAO&oXoylas urzoX'.xv.v £V toTc 
6nofiv^Ji.aoiv. e O(Jtotujc Z$ tooto:; iprptxQ&ai to^î lU^aoŢi/oî; YpajJtfJtaat iov 'Op'fea *al îlpo- 

*) l>iodorl Siculi lib. III. 67. 2. — P a u s a n î a (IX. 29. 8.) scrie, că Pamphos, cel 
mai vechiu poet imnic al Atcnîenilor şi poetisa Sapho au cântat în imnele lor pe 
Lin sub numele de CUcoV.voţ. La Eschyl (Agamemnon, v. 121) aceste cuvinte sacra- 
mentale ne apar sub forma de «tX'.vov, de asemenea la Sophocle (Ajax, 2. 627). în 
colindele române, ce ni se presintă ca imne antice religidse, se maî repeta şi astădî invo- 
caţiunea «HaidăLîu,6ră Lin» (după comunicarea d-Iuî T. Budu, vicariul Mara- 
mureşului). GhoXtv-oî şi «Haidă Lin» este una şi acecaşî rugare adresată geniului Iui Lin. 

5 ) Pansaniae lib, I. 22, 7. 

c ) Aristoxcn l fragm. 51, in Frag. Hist. gracc. IF. p. 2S4. — în ţinuturile Atenei, Musaeu 
se pare a fi fost numai un simplupcrcgrin, după cum au fost Olen, Abaris, Lin şi 
Anacharsis. 
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seu ţinuturile dintre Macedonia şi Tstru ; însă, după cum rcsultă din nu- 
mele sSu, acest celebru representant al literatureî preistorice se vede a fi 
fost originar din Mesia (Muata, lat. Moesia). 

Probabil că un discîpuî al acestei şc<5îe apolinice a fost şi Anacharsis, 
contemporanul lui Solon, unul din cei 7 înţelepţi aî îumeî vechi, şi care, 
după cum ne spun autorii vcchimeT, era după origine din Sciţii păstorî 
însă nu din cei de la nordul Măre! negre 2 ). In fine, chiar şi teologia luîOr- 
feu se basa pe dogmele luî Apoi lo Hyperboreul, 

Aici începe primul period al literatureî europene, deşi productele acesteî 
literaturi unele au perit, cr altele au căpStat mai târdid forme grecescî, 
după cum s'a întâmplat cu imnele cele vechT ale dcilor şi cu cântările 
eroice, cari maî conţin şi astădî o mare mulţime de elemente din limba 
pelasgă. 

Templul luî Apollo Hyperboreul seu Mănăstirea albă dc la gurile Du- 
nărei a avut destine mari în lume. Cu tdte că în realitate sdrele nu rS- 
săria din ac6stă mică insulă a Măreî negre, — după cum afirmă poeţii e- 
picî ai Grecie*, şi după cum ne spun colindele române, — însă aci a fost 
cu drept cuvânt locaşul cel sfânt ale primelor zorî de civilisaţiune morală 
in Europa. 

Imaginea sfântă a acestuî templu a r£mas până astădî în memoria şi ad- 
miraţiunea religiosă a poporuîuî român 3 j, 

Mănăstirea albă de la gurile Dunărei nu are rivală în tradiţiunile altor 

popore europene. 

r i 

*) Strabonis Geogr. VII. 3. 9. 
3 ) Herodoti )ib. IV. c. 76. 

ă ) Cuvântul- «Mănăstire» (monasterium), a cărui etimologiă după Isidor (Orig. 
XV. 4. 5) ar fi de la in o n o s şi s t e r i u m, id est habitatio solitarii, apar- 
ţine unei epoce ante-creştine. în La ţiu, la marginile Campaniei, aprtfpe de gu- 
rile rîuluî Liris, se afla un vechiu oraş al Ausonilor numit în limba oficială romană 
Minturnae, localitate celebră pentru templul şi pădurea sfântă a nimfei. Marica, una' 
din vechile, divinităţi latine. După formă, putem dice şi după sens, numirea de M i n- 
t u r n a e ni se presintă numai ca o transformaţiune din monasterium, rom. mănăs- 
tire, în care silaba a doua neaccentuată a fost contrasă, ca şi în franc, moustier, moutier 
— monasterium.* 



MIC. DENSUŞ1ANU. 
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YH. MOYILELE COMEMORAŢI YE ALE LUÎ OSIRIS. 
ESrEDIŢIUNEA LUt OSIRIS LA ISTRU. - TRAD1Ţ1UNILE Şl LEGENDELE 
DESPRE LUPTA SA CU TYPIION DIN ŢllRA ARIMILOR. 

într o epoeă preistorica forte depărtată, ecl puţin cu 3.000 dc aivî înainte 
de era creştină, un important eveniment s'a petrecut în ţările Dacieî, eve- 
niment, care a avut o mare influenţă asupra civilisaţiuniî născânde a Europeî, 
şi care a sdruneinat tot o-dată din fundamente primul imperiu lumese al 
rasei pelasge. 

Aeestă mare transformaţiune politică şi culturală în istoria Europeî a pro- 
duso espediţiunea luî Osiris în părţile Istruluî şi luptele sale cu Typhon 
în Oltenia dc astădî, er drept consecinţă a acestui răsboiu a fost înteme- 
ierea supremaţiei egiptene peste Europa. 

Osiris, regele Egiptenilor, adorat după mdrtea sa ca divinitate şi iden- 
tificat cu S6rele din rcligiunea pelasgo-grecă, a fost unul din ceî mai mari 
eroî aî antieităţii preistorice, şi a eăruî memoriă se mai păstr£ză până astădî 
în ţările nostre. 

Tradiţtunile egiptene, grecesc! şi române despre Osiris sunt însă acoperite 
de vălul credinţelor religidse antice. 

Noî vom eerca a estrage din aceste tradiţiunî şi povestirî figurate adevă- 
ratul înţeles pentru sciinţă, şi a restabili caracterul real istorie al unor im- 
portante evenimente petrecute în ţările Daeieî în nisee timpufî atât de 
obscure. 

în judeţul Teleorman din România, pe delul de lângă comuna Li ţa, 
se înalţă o măgură mare, care portă şi astădî numele de Ostrea. 

Despre acestă măgură legendele poporale române ne spun următdrele: 
La răsărit de comuna Viiş<5ra din judeţul Olt se află un dăl ascuţit 
numit Piseul luî Şerpe. Aici se vede o cavernă, în care, după cum se spune, 
se ascundea în vechime un şărpe uriaş (bălaur). Pe acest şerpe Ta ucis un 
vitez cu numele Ostrea, eare a făcut o măgură mare pc delul eomuneî 
Liţa din judeţul Teleorman, lângă Turnul Măgurele, de unde a tras cu 
săgeta asupra acestuî bălaur. Şerpele rănit se întoree asupra luî Ostrea. Dar 
acesta treee Dunărea, ceea ce voind s'o facă şi şerpele, i ze răci rana şi se 
îneeă. Din acest loc ese şi astădî un fel de grăsime din care se formăză ţînţarî *). 



l ) Legendă, comunicată de oficerul St. Stratilescu. — După o tradiţiune din comuna 
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în altă varianta a acesteî vechî legende vitezul Ostrea ne apare sub nu- 
mele de Stroe Novac. 

în timpurile vechî, ne spune acesta tradiţiune, era un balaur mare, care 
locuia într o pesceră aprdpe de comuna Almaş din judeţul Dolj. Acest 
şerpe înspăimântase prin grozăveniile sale pe toţi locuitorii din ţinuturile 
aceste, şi ororile sale au mişcat chiar şi pe un mare vitez din timpul acela 
pe Stroe Novac. Acest vitez a hc-tărît, că seu să pieră el, seu sS ucidă 
balaurul. Ast-fel Stroe Novac vine la Craiova, în apropierea căreia se afla 
o mare pădure şi unde se arăta adese orî acel balaur. Novac v£dend 
şerpele încolăcit de asupra pădureî, trage cu săgeta asupra lui; balaurul se. 
repede atunci spre Craiova; Stroe Novac însă trage a doua săgetă şi-1 lo- 
vescc în frunte. Atunci acest şerpe se aruncă cu şuerăturî înfiorătore prin 
judeţul Komanaţî, îndreptându-sc spre Olt, er când ajunse în malul Oltuluî, 
Novac trage de noii cu săgeta şi-i reteză coda. Bălaurul trece Oltul şi 
apucă spre Ialomiţa, er Novac î-1 gonesce mereă tot retezându-î câte o 
parte din corp, până când i râmase numai capul, care a intrat în Marea 
negră, de unde apoî es nisce musce veninose, carî muşcă vitele la nărî şi 
la ţîţe şi le causeză răni Maî esistă în fine încă o altă variantă a aceste* 
legende. După acestă tradiţiune a timpurilor eroice, «bălaurul cel mare>, 
care a îngrozit întregă lumea antică, locuia în munţiî de apus aî României. • 
El a fost ucis de Iovan Iorgovan «Braţ-dc-buzdugan» (Hercule al ve- 
chimeî), care dimpreună cu Stroe Novac au fost întreprins .acesta espe- 
diţiune, er capul şerpeluî fugind pe Cerna în jos s'a ascuns în «Pescerea 
cea rea» de la Porţile-de-fer 2 ). 



Slobodia-Mândra (jud. Teleorman) Măgura Os trei sc află in partea dc resănt a 
acestei comune pe muchea d&uluî, ce p6rtă acostă numire. — De pe acestă măgură de 
Ia Slobodia-Mândra, vitezul Ostrea ar fi tras cu săgeta asupra şerpeluî (Legenda din 
corn. Vispescî, jud. Olt). Culcuşul acestui bălaur sc afla în o cavernă de la comuna Şo- 
pârliţa (jud. Romanaţî). 

*) Legenda din comuna Prisaca, jud. Olt. 

2) Legenda din comuna Florcscî, jud Dolj.— De asemenea după o altă tradiţiune, din corn. 
CostcscT, jud. Vâlcea, acest bălaur locuia in munţi. Voinicul numit Novac, călare 
pe un cal negru, s'a dus în munţî, ca sc-1 urmărescă, şi aci s'a început o luptă groaz- 
nică între eî, Novac a persecutat bălaurul până la Porţrie-de-fcr, retezându-î capul, 
care a intrat într'o vezuină din munţi^ ce^ sugrumă Dunărea, — Acest bălaur, după o le- 
gendă din comuna Pleniţa, jud. Dolj, ar fi avut 9 capete, din carî 8 i s'au tăiat, er al 
9-lea a scăpat într'o crepătură de la Porţile* de -fer. — Pe unde fugea acest balaur gi- 
gant, el lăsa urmă prin pământ, numită dâra şerpeluî (Legendă din corn. Scă- 
iescî, jud. Dolj). t 
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Aeeste tradiţiunî poporale despre Ostrea vitezul, eare s'a luptat eu bă- 
laurul cel puternie al lumeţ veehî, ne înfăţişeză, atât după numele eroului, 
cât şi după conţinutul lor mitic, legenda ..preistorieă egiptdnă despre Qsiris 
şi Typhon. 

Diodor Şicul, care a eereat se adueă o lumină asupra evenimentelor mai 
importante preistoriee, ne spune, că autoriî antici ta ţi î relatau urmat 6 rele 
despre vi6ţa şi faptele acestui vechiu rege egiptean: 

.* Osiris, regele Egiptului a fost fiul lui Saturn, om muritoriu, eare însă în 
vieţa sa şt-a câştigat merite mari pentru genul omenesc 3 ). Anume soţia 
luî Osiris, regina Isis, -a fost cea de ântâiu, eare a deseoperit impor- 
tanţa grâului şi a orzului, plante, earî până aei eresceaii selbatiee pe câm- 
puri întogma ea şi eele lalte buruieni, fără ea bunătatea lor se 'fie eu- 
noscută omenilor. Osiris îns£ a fost aeela, eare a inventat modul de a cultiva 
aeeste plante cereale, anume el a introdus agrieultura 2 ). Sub domnia lui 
Osiris se începu prima luerare a minelor de aramă şi de aur din ţinuturile 
Thebei, şi tot atunci artele metalurgice luară o întinsă desvoltare 3 ): ' EI a cu- 
noseut eel de ântâiu bunătatea viţeî de via şi a introdus eultura eî 4 ). Acest 
Osiris, dorind apoi, ca să facă eunoscute în totă lumea bunătăţile, ce le des- 
coperise ^densul, şi-a adunat o oste numerosă şi puternieă eu intenţiunea,ea s£ 
eăle'toreseă-în totă lumea şi se-înveţe pe omeni, earî atuneî trăiau o vieţă săl- 
batică, ea se eultive grâul, orzul şi viţa de via. ApoT regele Osiris îneredinţă 
soţieî sale administraţiunea civilă a Egipetuluî, er de eomandant militar al im- 
periului seu numi pe Hercule, un bărbat distins nu numai prin bravura sa, dar 
şi prin puterea sa individuală, şi care tot o-dată era şi înrudit cu densul 5 ). 
După ee Osiris făcu ast-fel tote pregătirile pentru espediţiune, luă eu sine pe 
fratele sSu Apollo şi apoi trecend peste Etiopia şi Arabia °) înainta prin India 
până la marginile lumcî loeuite de omeni! în India densul întemeia' maî multe 
oraşe şi ridieă peste tot loeul semne în memoria espediţiuneî sale 7 ). Din India 
apoi el se întorse la cele lalte popore barbare din Asia şi trecu peste 



*) Diodori Siculi lib. I. c. 13. 

2 ) Ibid. L 14:, eopţjus-r]? p.ev v lc:5oţ tov xt xoO sopoo tt); 1 xptO-îjc v.ap^ov, ^tyo\xzvoV 

3 ) Ibid. J. C. 15. 

4) Ibid. f. c. 15. 
6 ) Ibid. I. c. 17. 
a ) Ibid. I. c. 18, 
') Ibid. I. c. 19. 
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Helespont în Europa. Pe tînărul Maeedon, care-1 însoţea în acestă esper 
diţiune, î-1 puse rege peste ţinutul Macedoniei şi învăţă peste lot loeul pe 
6menî, ea să eunoscă bunătăţile agrieuîtureî *). 

De asemenea ne maî spune Diodor Şicul, că după eum relateză uniî scriitori 
aî anticităţiî, mormântul lui Osiris şi al soţieî sale Isis ar fi fost în oraşul 
Nysa din Arabia. unde era înălţată o columnă având următdrca inscripţiune 
cu litere religiose: 

«Tatăl meu a fost Saturn, cel maî tânăr dintre toţi deiu Er eii sunt 
Osiris, regele aeela, care a eondus ostile sale prin t<5te ţările, până în ţinu- 
turile cele nelocuite ale Indienilor şi până în ţinuturile, eari se înelină spre 
nord, până la isvorele rîuluî Istru, şi înapoî în eele lalte părţi până la 
Oeean« . . Nieî nu esistu vre-un loc pe pământ, pe unde să nu fi umblat eu, şi 
prin bunătatea mea am distribuit tuturor omenilor luerurile aflate de mine 8 ).» 

Din aeestc puţine fragmente istorice, ee ne-au rămas la Diodor Sieul, despre 
vieţa şi faptele luî Osiris din o epoeă atât de depărtată, resultă, că aeest rege 
al Egipetuluî făeuse o espediţiune în părţile Europeî, şi că el, după cum ne 
spune inscripţiunea de la Nysa, înaintase victorios până la isvorele Istruluî, 
şi supusese întreg continentul european eunoscut celor veehî. 

Dar pe eând, acest Osiris domnia în mod legitim peste Egipet, fratele seu 
Typhon, după cum ne spun legendele osirice, un om violent şi impiu, î-1 
înşelă şi î-1 închise într'un sieriu, apoî î-1 ucise şi-î tăiă corpul în 26 bucăţî, pe 
cari le distribui între soţiT eonspiraţiuniî sale spre a-î face părtaşi pe toţi 
la acestă fără-de-lege, şi în modul acesta să fie pe deplin sigur de ajii- 
toriul lor. însă regina Isis, soţia luî Osiris, cu ajutoriul fiuluî şeii Ho rus» 
se ridică eu armele asupra usurpătoriuluî Typhon, şi într'o bătaiă, care se 
întâmplă lângă satul Anteu, în partea de jos a Egipetuluî, Typhon fu învins 
şi ucis. £r regina Isis, ocupând de nou domnia Egipetuluî şi dorind 
ca deeedatul său soţ se fie adorat în mod religios de către toţi supuşiî săî, 
dispuse se i se faeă chipul de ceră în mărime naturală spre a distribui 
aeeste figuri în tote ţinuturile regatuluî său. Tot odată regina Isis chiemă 
la sine pe toţi preoţii supuşî dominaţiuneî sale, şi asigurând pe fie-care în 
parte, că numaî la dânsul se vor depune pentru înmormântare osemintele 
deeedatuluî rege, obligă prin jurământ, pe fie-care în parte, ea să înmormân- 
teze la reşedinţa sa, corpul seu chipul de ceră al luî Osiris, se amintescă 
poporuluî de bine-faeerile aceştiiî rege şi se-1 adoreze eu onorî divine. 



i) lbid. I. c. 20. 
lbid. I. c. 27, 
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Preoţi* îndepliniră întocmai, ce li se ordonase; de o parte fiind-că eî î-şî. 
aduceau aminte de binefacerile îuî Osiris, er,dc altă parte, ca se îndepii- 
nescă mandatul regine?, şi în fine, fiind-că aşa cereau si interesele lor propriî. 

Din aceste cause — scrie Diodor Şicul — fie-care preot egiptean mal sus- 
ţine şi astădî, că la reşedinţa sa se află înmormântat corpul M Osiris. 
Tot o-dată Egiptenii maî consideră de sfinţî şi pe taurii dedicaţi luî Osiris, 
cu numele de Apis şi Mnevis, de 6re ce cu ajutoriul acestor animale, lsis 
şi Osiris, descoperitorii cerealelor, au introdus beneficicie agricuitureî 1 ). 

După ce ast-fel divinitatea şi cultul luî Osiris aii fost stabilite, vechia 
teologiă egiptenă înfăţişă pc Typhon, puternicul inimic al luî Osiris, ca 
principiul cel r£u, ca un spirit demonic, ca un bălaur a ), din care s'au născut 

p 

f 

Ibid. L c. 21. t( 

2 ) în vechile papirc manuscrise depuse lângă mumiele din mormintele egiptene, Ty- 
phon, adversariul lui Osiris, p6rtă diferite numiri, de Apap, de Sa ti ş. a. El este 
înfăţişat ca un bălaur de la marginile pământului, s^u din hemisferul nordic, 
lung de 70 de coţT, şi care î-şî avea culcuşul seu pe un munte înalt, er şanţul, în care 
zăcea acest şerpe, «fiu al pământului» era săpat în petră dură, larg.de 
10 coţi şi 'înalt de 3 coţî la suprafaţă. — Reproducem aici următoarele texte din aceste 
monumente ale teologiei egiptene după traducţiunea francesă publicată de.Pierret sub 
titlul de: «Le Livre des morts des anciens E g y p t i e n s » (Paris, Edit. 
Leroux, 1882): 

Ch. LXXXVII. 1. 2: Je suiş le serpent, fils de la terre, aux confins de 
la terre . . . . 

Ch. CXLTX. 13. 14: O cette montagne tres h a u t e . . . Sur elle un serpent 
nomm£ -S a t i qui a soixante-dix coudees d'&endue .... 

Ch. CVJII. 2. 3. Sebek est le seigneur de cette montagne II y a un serpent 

au front de cette montagne, il a 30 coudees de long et 10 de large et 3 
coudees a sa pârtie anterieure qui est en pierre dure. Je connaiVle nom de ce 
serpent qui est sur sa montagne: «Celui qui est dans sa flammc* est son nom. 

Ch. XXXIX. 5 — 9: Apap est ren vers 6, Iie\ enchaîne, garrot<§ par Ies dieux du Sud, 
du Nord, de l'Ouest et de l'Est . . . Apâp, l'ennemi de Ra (al Sorelul) est â terre, ren- 
verse, le grand Apap est tombe ... O (Apap), deteste de Ra, toi qui regardes derriere 
toi, on tranche ta tete, on la coupe en la divisant en deux pârtie ...Osiris brise 
tes os, coupe tes chaires sous le controle d'Aker. 

Tot ast-fel ne spun şi legendele române, că acest bălaur în cun jurase cu lungimea cor- 
pului seu muntele O s 1 e a, s6u vre-o ş6se vîrfurî de muntî (anume Pestişanul, Stâna 
Ştirbului, Stâna Ursul ui, Oslea, Osii ţa şi Grop ele din jud. Mehedinţi şi Gorj), er urma 
s6u dâra şarpelui se cundsee prin pământ şi prin petră pe coma munţilor, cu 
deosebire la muntele Oslea, unde se numesce Troianul Şerpe luî, că însuşi rîul 
Cern a ar curge pe şanţul, ce a fost tăiat prin păment de acest urieş bălaur când 
fugea, (legendele din corn. Busescî, Hirisescî Tismana şi Isvernea.) 
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tdte relele fisice şi morale pe lame, în particular t6te animalele şi plantele 
venindse şi t6te vânturile periculose J ). - - 

De asemenea în monumentele istorice egiptene, Typhon portă şi numele 
2jiu, adecă Smeu 2 ), cuvent de origine pelasg, avend în caşul de fa fă acelaşî 
înţeles cu terminul de bălaur 3 ). 

în mitologia antică grecescă care adoptase tote divinităţile şi credinţele 
religiose parte de la Egipteni, parte de la Pelasgî, Osiris, puternicul rege- 
deii al vechime], este identificat cu Joe, er regina Isis cu Juna. Chiar şi 
genealogia acestor doî monarchi divinisaţî este una şi aceeaşi. La Egipteni 
Osiris şi Isis, er la Greci Joe şi Juna sunt fiii betrânuluî şi legendarului rege 
Saturn *), care domnise în aceste timpuri primitive ale istoriei peste partea 
cea maî mare a Europei, peste Asia de apus şi Africa de nord. 

Cu tdte că legendele grecesc!, ca monumente scrise, sunt mult maî pos- 
teridre de cât cele egiptene, însă rioî aflăm în versiunea grecescă detaiuri 
forte preţidse despre decursul acestuî memorabil resboiu preistoric întâmplat 
între Osiris seu Joe şi Typhon. 

«După ce Joe alungă din ceriu pe Titani, ne spune Hesiod în Teogonia sa, 
Pământul cel gigantic (Gaea, Terra, Ţera) născu pe fiul şeii cel maî mic, 
pe Typhon. El avea mânî robuste, capabile de lucru, întocmaî ca şi omul, 
şi picidre întocmaî ca un deu puternic şi neobosit, însă din umeriî luî se ridicau 
în sus o sută capete înfiorătdre de bălaur, cu limbi negre licăritdre, şi 
focul strălucia din toţî ochii acestor capete de bălaur. Tdte aceste capete 
înfiorătdpe aveau voci şi produceau fel de fel de sunete, ce nu se pot de- 



*) Pluturquej Oeuvres. Tome XI (1784) p. 346. — Dupuis, L'origine de tous Ies 
cultes. Tome I. p. 477;, IF. p. 300. 351. — întocma ca în legendele române esista şi în 
anticitate credinţa, ca din Typhon s'au născut tdte animalele, cari rănesc prin 
muşcaturile lor (Acusilai frag, 4, in Fragmenta Hist. graec, I. p. 100). 

*) Manetlionis Sel>ennytae, frag. 77 in Fragm. Hist. gr. H. p. 613. 

3) Lexiconul de Buda, şi Ci hac, Dictionnaire, v. smeu. Epitetul de smeu şi 
de bălaur, î-1 aflăm şi în poesia nostră poporală ca un predicat simbolic dat eroilor 
distinşi pentru curagiul lor intrepid. 



A înviat ghiaurul (eroul Vâlcan) 
Este el balaurul.... 



Radul din Calomfiresci, 
Zmeul terii, RomânescT. . , , 

Alecsandri , Poesiî pop. 196. Teodorescu, Poesiî pop. p. 557. 

fir despre Iorgovan:,,, t 

Este el b ăl au r ul. . . , 
r . Este Iorgovan copilul. . ♦ . 

îbid,.p. 568. 

*) Diodori Sicvdi lib. I. c. 13, 
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scrie, câte o-dată vocile sale sunau ast-fel, ca să le potă înţelege deil altă 
dată ele semănaţi cu mugetul unui taur puternic şi neîmblânzit, orî cu urletul 
unuî leu teribil, orî cu lătratul cânilor 6r altă dată se audiau ca un şuer 
înfiorătoriu, încât rgsunaă munţiî ceî înalţi 3 ). Şi întru adevăr s'ar fi întâmplat 
un lucru fatal în diua, când el ar fi ajuns să domndscă peste muritori şi 
peste deî, dacă nu cum-va părintele- dmenilor şi al deilor (Joe) ar fi în- 
ţeles forte bine gravitatea acesteî situaţiunî. Ast-fel Joe adunându-şt tote 
puterile sale, luă armele, tunetele şi fulgerele cele roşii, şi dând năvală din 
Olimp, lovi şi arse tdte capetele cele gigantice ale acestui monstru înfio- 
rătorii, er după ce-1 învinse şi-î aplică în conţinu la lovituri, el cădu mu- 
tilat. Apoi Joe întristat în sufletul sSîi î-1 aruncă în Tartarul cel vast. Din 
Typhon s'au născut furtunile cele periculdse, fiind-că esistă unele vânturî," 
cari suflă pe mare fără nici un folos şi cari deslănţuindu-se asupra măriî 
întunecate, causeză dmenilor mari calamităţi, produc volbure înfiorătdre, 
risipesc corăbiile şi prăpădesc pe navigatori De asemenea esistă unele 
venturî rele, cari suflă pe suprafaţa pământului celuî vast acoperit de florî, 
şi aceste venturîf ruindză munca dmenilor celor născuţi din păment *), 



*) Homer amintescc la diferite ocasiunî dc limba 4 c * 1 r > care era Iim ka antică 
religidsă (pelasgă). 

3 ) Alusiune la o limbă poporală negrcce*scă (barbară). 

a ) Legenda Hesiodică pare a ne indica prin aceste cuvinte, că Typhon era şi un mare 
cântăreţ. Era o nobilă mândriă pentru eroiî vechimei, ca eî să cscelczc tot-o-dată. şi 
prin cântecele lor voinicesc!. A chile, superat de nedreptatea, ce i-o făcuse Grecii, î-şl 
petrece timpul pc ţermuriî Helesponteluî lângă trupele sale, cântând faptele bărbaţilor 
iluştri. Acest nobil şi înălţătorii* sentiment î-1 au şi eroiî din cântecele nostre betrânescî. 



La d&ul Bărbat 
Pe drumul săpat 
Merge h ă u 1 i n d 
Merge chiuind 
M i h u copilaş, 
Mândru Păunaş. 
Merge el cântând 
Din cobuz sunând 
Codrii desmierdând. . 



Un cântec duios, 
Atât de frumos,- 
Munţii că răsun, 
Şoimii se adun, 
Codrii sc trezesc, 
Frundele şoptesc, 
Stelele sclipesc 
Şi 'n cale s'oprcsc. . . . 

Alecsandri, roesîT pop. p. 62—66. 



*) Heslodt Thcog. v. 8?0— 880. — După Hcsiod, Typhon, bălaurul cel mare 
şi puternic, era tot-o-dată şi părintele furtun elbr. Acestâ tradiţiunc mai esistă 
şi astădî la poporul român. *6mcniî, cari au trăit înaintea ntistră pe aici (ni se comu- 
nică din com. Orbie, jud. Ke"mţu) descântau şerpiî şi mergeaă cu ei îa bătăliă. 
Şerpii aceia erau puii «voinicului», un bălaur mare, care merge 
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Alte date caracteristice despre acest puternic rcgc-bălaur al preistoric^ 
Ic aflăm la Apollodor. 

După ce deiî învinseră pe Giganţi, — ne spune acest autor, — Pământul 
(Gaea) indignându-se şi mai mult, avu relaţiunî de dragoste cu Tartarul, 
şi născu în Gilicia pe Typhon, care avea o natură mixtă de fiinţă ome- 
nescă şi de monstru, şi care întrecea cu mărimea şi cu puterea corpului 
seu pc toţi pe câţi i născuse până aci Pămentul. Anume corpul seu avea o 
formă umană până la piciore, însă era de o mărime imensă şi mal înalt de cât 
orl-care munte. El atingea adese ori cu capul sSîi stelele, cu o mână el 
ajungea la apus, şi cu alta la resărit, er din umeri i se ridicau în sus o 
sută de capete de balaur. Corpul s£îi de la mâni şi până la picidre-* avea 
spirale de viperă (curele), şi aceste spirale întindendu-i-se până la capete pro- 
duceau şuierături înfiorătore. Peste tot corpul el era acoperit cu pene, er ple- 
tele sale cele aspre şi sbârlite, şi barba, ce-o avea pe fălci, fâlfâiau în aer la 
suflarea ventulul. Din ochii s£I strălucia focul, 6r din gură cl versa o vă- 
paiă mare de foc. Când dcii vSdură, că el dă asalt asupra ceriului, se gră- 
biră cu toţii se fugă în Egipet, şi ca se potă rSmâne acolo ascunşi din- 
aintea furiei acestui bâlaur, care i urmăria, el se transformară în diferite 
forme de animale 2 ). însă Joe când vSdu că Typhon e încă departe, î-1 
lovi cu fulgerele sale, er când Typhon se apropia, Joe î-1 înspăimântă cu 
toporul seu de oţel şi-1 persecută până la muntele Casiu din Siria de 
dincolo. Aci Joe ajungend pe Typhon şi v£dendu-l ostenit puse mânile 
pe el, însă Typhon prinse pc Joe, şi-1 legă cu spiralele (curelele) sale, apoi 
luându-1 pe umeri trecu cu cl peste mare în Cilicia, aci unde-1 închise în 



şuierând înaintea puhoiului. Omenii sc temeau dc furtună şi de- pu- 
ii 6 ie, cari ascultau de «voinicul», şi de aceea descântau eî şerpii şi*î luau cu denşiî 
la bătaia ca se nu dea puhoiu peste ddnşii (apă mare turbure torenţială, ce vine în urmă 
ploilor). 

Conferesce: Alccsandri, Poesiî pop. 196. 

Doî Căplescî şi treî Buzcscî 
Zmeiî terii Românesc! 
Purtătorii oştilor. ... 
O deosebită importanţă ne presintă legenda din Orbie cu privire Ia numele de Ty- 
phon şi Typhoeu s, dat acestui crou-băJaur al anticităţii preistorice. în limba vecină 
grecescă toţpwv însemneză o furtună distrug ă t <5 ri ă, un puhoîu (seu povoîu) 
de p!6e, şi de dre-ce în dialectul eolic şi doric - se schimbă, adese-orî cu r, cuvântul 
românesc puhoîu ni se înfăţişeză, atât după înţeles, cât şi după etimologia sa, ca 
identic cu grecescul Tuţpwv şi Toftoeoî. 
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pescerea numită Coryciu şi puse pe fata selbatică, de jumătate şer- 
p6ică, cu numele Delphinay ca sS-I păd6scă. însă Joe scapă din pescere 
cu ajutoriul luî Mercuriîi şi dede de noii asalt asupra lut Typhon, pe carc-1 
persecută cu fulgerile sale până la muntele Nysa. AtuncT Typhon vedend, 
că Joe vine de nou asupra sa, se retrase în Tracia şi lupta sc în- 
tâmplă la muntele Hem, de unde el arunca cu munţi întregi asupra 
luî Joe, er Joe î-1 isbia cu fulgerele sale şi întorcea asupra luî munţiî, pe 
cart i asvSrlia. Mult sânge (a^jia) sa vărsat la muntele acesta, de unde, după 
cum se spune, acest munte şi-a căpătat numele s£u de Haemos. De la 
Hem apoi Typhon fugi peste marca Sicilieî, er Joe aruncă asupra luî mun- 
tele cel mare Etna, de unde şi adî es flacărî de foc, acesta după cum se 
spune, din causa multelor fulgere, ce s'au aruncat aci *). 

Aceste sunt reminiscenţele antice, ce ni s'aîi păstrat sub velul religiuneî 
osirice despre marele rSsboiîi al preistorieî, întâmplat între Osiris din Egipet 
şi Typhon de Ia Istru, doî regî tradiţionali, ambii fiiî luî Saturn, unul divinisat, 
er altul condemnat de teologia egiptenă şi grecdscă. 

Aceleaşi elemente istorice ni le presintă tradiţiunile române. Eroul în- 
vingătorul este Ostrea seu Osiris (în forma grecescă Ostris 2 ), orî Io van 
Iorgovan (Hercule), comandantul militar al luî Osiris peste Egipet în timpul 
espediţiuniî sale. 

£r eroul învins este puternicul rege-bălaur al anticităţiî preistorice. 

Ambiî adversarî se luptă pentru dominaţiunea lumeî vechi, şi în par- 
ticular pentru succesiunea în imperiul cel vast al luî Saturn. însă în fine 
regele-titan de la Istru e silit a se retrage spre munţî, unde cl este învins, 
mutilat şi închis într'o pescere adâncă şi întunecosă. 

în legendele române, eroul Ostrea-Novac, care s'a luptat cu balaurul, este 
înfăţişat ca un cîmpSrat al Jidovilor», seu al raseî semitice. El avea, 
după tradiţiunile romane, curţi forte mart în părţile despre Ţarigrad, 
seu de medă-di, în cari curţî se aflau sfeşnice de petră, luminări de petră şi 
cânî încolăciţi de petră (sfinxî egipteni); că peste tot el a fost un 
mare craiu, «toţi se închinau luî ca la D-deii» şi se supuneau la po- 
runcile luî 3 ). 

Legenda luî Osiris despre lupta sa cu Typhon, este o legendă cu multă 



*) Apollodori Bibi. I. 5. 3. 

a) Vnnly, Real-Encyclopâdie, V. Band. (1848) p. 1011. 

*) Tradiţiunî din comunele: Maldăr (Olt), Ciocănesc! (Ialomiţa) şi Vertop (Dolj), în 
eolectiunea ntfstră. 
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autoritate. Ea a format cea mat gloridsă tradifiune a lumeî egiptene şi 
ebraice, un fel ele istoriă religiosă poporala, care a aprins miî de anî spiri- 
tele şi care a întemeiat pe şesuriîe NiiuM autoritatea imperiului lumesc şi 
divin a luî Osiris, 6r în ţinuturile şrecescî puterea autocrată a luî Joe, fie că 
acesta a fost una şi aceeaşî persona* cu Osiris, fie ca* i-a dat numai ajutorii!. 

Cestiunea, ce ni se presintă acum din punct de vedere al sciinţeî este de 
a cunosce fondul positiv al acestei legende, de a restabili adeveruî istoric 
în acestă sintesă teologică, şi în particular a ne da semă, că unde s'a în- 
tâmplat acest grandios rgsboiu, care a decis s6rtea lumeî vechî, şi a caruî 
memoria, o repetăm încă o-dată, ni s'a transmis numai sub forma unor 
descrieri figurate, redactate şi propagate de preoţii egiptenî 1 ). 

Iliada Im Homer, cel maî antic monument al literatureî grecescî ne 
spune, că patria luî Typhon seu Typhoeu, după cum î-1 numesce densul, 
se afla în ţera Arimilor, şi anume lângă muntele Typhoeu, unde era şi 
patul seîi culcuşul acestuî vit6z şi legendar balaur 2 ). 

Aceşti Arimî, după cum ne spune Hesiod, locuiau ia marginea de medă- 
n6pte a pămentuluî cunoscut de Greci s ), acolo, unde se afla şi suterana 
cea vastă, în care a fost înfundat acest vechili şi puternic monarch al 
Istruluî *)* 

însă de o-dată cu resboiuî cel mare dintre Osiris şi Typhon încetdză şi 
rolul politic al Arimilor. Numele lor dispare cu t6tuî din literatura heienică. 
Eî aparţineau uneî lumi străvechi şi amintirea lor chiar şi în poemele luî 
Homer şi Hesiod ni se presintă numaî ca un resunet depărtat. 



*) Lepslus, Ober den ersten aegyptichen Gotterkrcis (Berlin, 1851 p. h$)\ Es scheint 
mir daher fast unabweislich, dass wir diese Erzăhlung fu r den symbo- 
lichen Ausdruck der grossen gcschichtlichen Ereignissc zu 
hal ten haben, welche das Reich . . . . durch die endliclie wiederholte Besiegung 
der nordlichen Erbfeinde auf dem Gipfelpunkt seines Ruhmes erhoben und 
die nationalen Gefuhle der Aegyptier im Innersten aufregen mussten, 

a ) jfomeri Ilîas, IL v. 782—783: 

£t3 T'ttiiîpi To'fwsî -(«cav îftacefl 
e:v **Api|Ao:£, SO-i yadi To<pai;oî efxp.&v«i e&vac. 

Forma de Arimi corespunde Ia Rimi. Grecii tj' cea ^ *Apaw#fc; în "Ioc de c P6jtec, 
Ia o populaţiune din Achaia (Phercydis frag. 114 in Fragm. Hist graec. I. p. 98). 

a ) Hesiodi Theog. v. 304—306; 731. 

*) Localisarea Arimilor în Asia mică (Cf. Strabo, XII. S. 19; XIII. 4. 6) este 
cu totul nesciinţifică şt stă în cea maî evidentă contradicere cu geografia homerică, he- 
siodică şi cu legendele egiptene.- 
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Aceştî Arinii, după importanţa, cc li-o da încă Homer şi.Hesiod, con- 
stituiau în prima epocă eroică cea maî întinsă populaţiune pelasgă din ţi- 
nuturile Tracieî, de la Dunărea de jos şi din Seiţia, er spre apus urmele de 
stabilimente etnice ale Arimilor noî le aflăm până lângă Alpiî Cotîdf şi 
până dincolo de valea Renului, 

-Typhon este de naţionalitate un Arim seu Ar i'mân, şi elementul do- 
minant în imperiul seu eraix ; Arimiî. 

Sub numele de Arim an, Typhon este înfăţişat ca părintele seu princi- 
piul reuluî şi în religiunea naţională a veehiuluî Iran. 

Marele e\^eniment petreeut la Jstru avuse un adânc resunet în totă lumea 
preistorică până lângă ţermurîT rîuluî Gange. Se ruinase un imperiu mare 
şi unitar, cel maî vast, ce a esistat vre o-dată pe lume, întemeiat de Saturn, 
tatăl luî Typhon şi Osîris, — imperiu, în a cărui orbită cădea o mare 
parte a Europei, a Africeî de nord şi a Asieî de apus, ceea ce ni-o indică 
Apollodor prin cuvintele, că Typhon ajungea cu capul seu până la stele, 
er cu o mână la apus şi cu alta la răsărit. 

Acest Arim an, ne spun doctrinele lui Zor o astru, cercă sub formă de 
bălaur, sg se mesure cu ceriul. Nouă-decî de dile şi n6uă-decî de nopţi, 
toţi deiî se bătură în contra luî, în fine el fu alungat de Ormazd, deul 
lumineî, şi precipitat în infern. 

In fond şi în formă, teologia lui Zoroastru nu conţinea nimic nou. 

Personalitatea luî Ariman din Zendavesta este una şi aceeaşi cu perso- 
nalitatea luî Typhon din teologia egiptenă şi greeescă *). 

Zoroastru, întemeiătoriul vechii religiunî a Perşilor, trăise cu o lungă 
serie de secule, putem dice miî de anî, în urma memorabilului eveniment 
petrecut la Dunărea de jos, şi el resumase numaî vechile tradifiunî, cre^ 
dinţe şi legende ale apusuluî, transmise : în Media şi în Parthia prin imigră- 
ţiunile şi peregrinăţiunile Sciţilor 2 ). 

*) Dupiiis, Origine de tous Ies cuîtes. Tome II, 285: Os iris et Typhon, qui corame 
a tresbien observe Plutarque repondent â l'Ormusd ct â...rAhrim a n des Perses. — 
Ibid. IV. 410: Typhon est incontestablement TAhriman des Perses. 

2 ) Isidori Origines XÎV. 3. 9: Parthiam ParthiaScythia venientes oceu- 
paverunt — Ibid. IX, 2. 43: Bactriani Scythiae fuerunt, qui suorum factione a 
suiş sedibus pulsi iuxta Bactron Orientis fluvium consederunt. . . . Huius gentis rex fuit 
Zoroastps, inventor magicae artis. — Ibid. IX. 2. 44 : Fa r t hi quoque et ipsi ex 
Scythis originem trahuut. Fuerunt enim exules eorum. ... Nam Scythico sermone 
exules Parthi dicuntur. Hi similiter ut Bactriani domesticis seditionibus pulsi 
Scythia solitudines îuxta Hircaniam prirnum , . . occupaverutit etc. 
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însă numele etnic al Arimilor ne dispăru cu ruina lor politică. 

Diferite urme omonime şi geografice despre locuinţele lor la Dunăre şi- 
în nordul Pontului euxin Ic găsim 
încă amintite în aceste regiunî până- 
târdiu în timpurile istorice. 

în lista diferitelor seminţii etnice 
stabilite lângă ţcrmuriî Măreî negre, 
Pliniu cel bătrân face amintire de 
populaţiunca numită Arim(ph)aei, o 
naţionalitate cu aceleaşi moravuri şi 
pe acelaşi grad dc civilisaţiunc ca şi 
Hypcrboreir, şi ale căror locuinţe, 
după cum nc spune acest autor, erau 
lângă munţii Riphaci, 16gănul cel 
vechili al omenilor celor juştî x ), şi 
carî munţi, din punct dc vedere geo- 
grafic, formau frontiera de apus a 
şesurilor numite Scythia, eraă ast-fel 
jdenticî cu Carpaţiî 2 ). 

Tot Pliniu, acest ilustru bărbat al 
Romei, care cu spiritul şi cu sciinţa 
sa cea vastă, a voit se îmbrăţişeze în- 
tregă lumea, nc maî spune, că într'o 
vechime depărtată, diferitele tribun 
etnice ale Sciţilor purtau numele na- 




147. — Typhon din ţdra Arimilor, 
fiul luî Saturn, înfăţişat după doc- 
trinele teologiei egiptene în figură 
de jumetate om, de jumetate ba- 
laur, în mâna dreptă" cl ţine cârja 
pastorală, emblema autorităţii im- 
periale la Pelasgn de nord, în mâna 
stângă un toiag, simbolul puterii mo- 
narehice peste ţerile de sud 4 ). După 
Planisferul egiptean des- 
coperit de Bianchini în Roma si tri- 
mis Academiei dc seiinţe din Paris, 
Ia Du pui s, Origine dc tous Ies 
cultes. Atlas, pi. 5. 



ţional dc Arama ci s ). 

Aceste numiri etnice de Arim(ph)aei şi de Aramaci, pe cari din fericire 
ni le-au păstrat isvorclc geografice ale luî Pliniu, nc presintă una şi aceeaşi 



*) Plinii Hist. Nat. VI. 7. 1. Ar i m p Ii a e i, qui ad R i p a c o s pertinent montes.— lhiă. 
e. 14. 2: fiuvius Carâmb ucis, ubi iassata cum siderum vi Ripaeorum montium defi- 
eiunt juga. Ibique Arimphacos quosdam accepimus, haud dissimilem Ilypcrboreis 
gen tem. 

3 ) Justiţii Hisroriarum Philippicarum lib, II, c. 2: Scythia autem inclu- 

ditur ab uno laterc Ponto, ab altero montibus Rhipaeis, a tergo Asia et 
Phasi fluminc. 

3) Plinii Hist. nat. VI. 19. 1: Ultra sunt Seytharum populi antiqui (illos) 

Aramaeos (appellavere). 

4 ) Costumul lui Typhon, după cum resultă din acdstâ figurare simbolică, se compunea 
din o cămeşa eu mâneci largi .şi iţarî lungî cusuţi cu flori, avend în partea dc jos forma 
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formă grecisată a nftneluî de Ari mi seu Ari mani, clupă cum Grecii aft 
întrebuinfat tot-de-una espresiunile de TwjJiaroc şi To^atot, drept corespon- 
dente pentru termini! de Romanus şi Romani. 

O preţidsă revelaţiune etnică cu privire la Arimî, o aflăm la învgţatul geo- 
graf alexandrin Ptolemeu, care trăise în timpul lui Adrian şi al luî Marc 
Aurei. Singur dintre toţi geografa" aceste! epoce, densul ne amintesce dc 
un vechili oraş ante-roman în Dacia, numit R a mi d ava J ) ţ adecă cetatea 
Râmilor, localitate) care cădea în zona meridională a acestei provincii şi 
anume în apropiere de nul numit astădî Buzeu. 

O altă grupă însemnată de Rami seu Râmi preistoric! se afla în- tim- 
purile aceste cu locuinţele lângă lacul Meotic 6r dincolo de Ren espe- 
diţiunea lui Oesar ne-a făcut cunoscuţi pe Re mi şeii Rhemi ('P^JfJLOt), una 
din cele maî mar!, cele mai nobile şi ma! puternice populaţiun! ale Galieî 
Belgice, amic! şi aliaţi a! poporulu! roman 8 ), 

De asemenea şi Ilîada lu! Homer ni-a păstrat memoria unu! duce pelasg 
cu numele de Rigm-os, fiiul luî Pirou din Thracia «cea cu pămentul 
gras», erou, care luase parte ca aliat al Troianilor Ia rSsboiul cu Grecii *). 

între Drava şi Sava ne apare în epoca romană o localitate cu numele de 
Ramista 6 ) s6u Remista 6 ), în Mesia de sus Remisiana 7 ) seu Rome- 
s ian-a 8 ); spre răsărit de Filipopole Ramlum *) şi Rhamis 10 ) er la piciorele 
Alpiîor Coticî în Galia Narbonensă oraşul Ramae n ), — numirî geografice 



dc d(5ue aripî la fle-care picior, cum sunt şalvarii oltenescî; 6r peste mijloc Typhon era 
încins cu o curea, r- Preoţiî egipteni au maî atribuit luî Typhon şi un caracter sideral. 
Pe Planisferul egiptean, întreg emisfcrul nordic pdrtă numele dc «Statio Typhonia» 
se"u «Statio Typhonis». Er Plutarch (Ocuvres, XI, p. 308) s ne spune, că preoţiî 
egipteni considerau constclaţiunea Ursei ca simbolul astronomic al luî Typhon. Sub 
«Ursa cea mare», după ideile geografice ale celor vechi, locuiau Sarmaţiîşi Gcţiî 
(O vid., Trist. III. 11. 8; V. 3. 7-8). 
*) Ptolemaei Geogr. UI. c. 8. 

a ) Plinii H. N. Vf. 7. 2: Sunt quî circa Maeotin ad Ceraunios montes has tradant 
gentes: .... Rhymozolos ... R a mo s. 
•) Cacsaris B. G. II, 3; III, 5; VII, 90. -Plinii lib. IV. 31: Remi foederati. 
*) Homcri Ilias, XX. v. 434-5. 

5 ) Itinerarium Hicrosolymitanum, Ed. Parthcy, p. 266. 

6 ) IMe Pcuiingcr'scUe Tafel, Scgm. V. 3 (Ed. Miller, 1888). 
Itîuer, Antonini {Ed. Parthey) p. 63. 

8 ) JHe Peuiing. Tafcl, Segm. VIL 5. 
») lbid. Segm. VIU. 2. 
«) Ilin. HierosoJ. p. 269. 
**) lbid. p. 263. 
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a eăror origine se reduce la populaţiunea cea veehia, întinsă şi omogenă a 
Rîmilor şeii Aiimilor, care devenise atât de celebră" în timpurile preistorice. 

N6ue elemente geografice eu privire la patria lui. Typhon şi la eentrul 
de putere al vechilor Arimî, le aflăm în importanta deseriere, ce ne-a 
eonservat'o Apollodor. 

Prima luptă eu Typhon, după eum ne spune acest autor, s'a întâmplat 
la muntele numit Casiu, Kdacov bpoţ> şi de astă-dată sueeesul armelor a 
fost pe partea luî Typhon. Titanul rege de la Istru, prinse pe adversariul 
şeii Joe şi-1 închise în pescerea numită Coryeiu. 

Aeest munte Casiu, care devenise atât de celebru în resboiul luî Osiris 
(Joe) cu Typhon, a avut un rol istorie şi în primul resboiii al luî Traian 
cu Daciî. 

Traian, ne spune Suida, a dedicat luî Joe din muntele Casiu (adecă 
unui sanctuariii de acolo) nisce eratere de argint şi un eorn enorm aurit 
de bou, drept pârgă şeii darurî pentru învingerea sa asupra Geţilor 

Incontestabil ea acest «Casion oros> a căruî amintire ni se presintă în 
ddue resboie mari întemplate lângă Istru, nu putea să fie în Siria Antio- 
chenă, unde autorii grecescî au cercat se localiseze şi. primele lupte ale 
luî Joe eu Typhon şi saerificiile solemne făeute de Traian pentru învin- 
gerile sale asupra Dacilor 2 ). 

După vechile dogme şi rituri religiose ale Romanilor sacrificiile de mul- 
ţămire pentru succesul fericit al armelor nu se puteau faee de cât mimaî 
deilor principalî aî religiuneî statul uî român, şi în caşuri extra-ordinare, său. 
de resboiii, deilor străini, sub a căror protecţiune se afla cetatea, ţera şi 
poporul inimie. 

Istoria aeestuî resboiu legendar dintre Joe şi Typhon se petreee la Dunărea- 
de-jos, unde de altmintrelea memoria aeestuî important eveniment o aflăm 
atât de adânc imprimată în tradiţiunile poporale. 



*) Suidas v. K&3'.o\ opoc. 

â ) Muntele Casiu se afla după Apollodor (I. 6. 3) în * Siria de din colo» 
(xat (prOŢOv-co: &/p'- "oo Ka-'.oo opoy; guveoîu>;3. xoyro oh â^pxmai Sooîac). — Care era însă 
acesta Siriă de din colo? Terminul de oîrrp . . . pe care-1 întrebuinţ^ză în caşul de faţă 
isvorele luî Apollodor, ne indică în mod destul de precis, ea aicî nu e vorba de o Siriă 
asiatică, ci de o Siriă din nordul ţinuturilor grecescî (Cf. ol urcspxîtjjLsvoi rr^ Mav.eoovias 
gapgapos. Polyb. IV. 29. 1.) Stephan Byzantinul amintesce în Tracia un 
oraş ori un ţinut (rco/.iţ) cu numele 2îp£a, a^căruî situaţiune geografică însă ne-a remas 
necunoscută. &r sub Tracia în timpurile vechi se înţelegea întreg nordul Eu- 
ropei din, sus de Grecia (Steph. Byz. v. Iv.oiW). 
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O parte însemnată din culmea Carpaţîlor, ce se. întinde de la Porţile-dc- 
fer în -sus către Retezatul a purtat întro vechime depărtată şi ca mâi portă 
şi astădî numele de Coşiu, numire în fond şi în formă identică cu Kdeaicv 
5poc 5 de care ne face amintire Apolîodor. 

în sînul acestuî vast scmi-ccrc al Carpaţiîor, care închide şesurile de 
apus al României, şi anume la punctul de origine al văii numite Topolniţa, 
ni se presirită una din cele maî importante posifîunî naturale de apărare 
ale .acestei regiuni, anume 'muntele numit Grădeţ, er la basa acestui 
munte o altă calme abruptă numită Coşuri, termin, ce aparţine la acelaşt 
gen de numiri ca şi Kaacov şi Coşiu l ). 

Pe vîrful acestuî pisc înalt al Grădoţuluî se maî ved şi astădî ruinele 
uncî întinse zidării uricşe numite «Zidina Dachiîor». 

Resturile acesteî puternice şi colosale fortificaţiunî aparţin unui sistem 
archaic de apărare. Este o vastă incintă fortificată a cărei destinaţiune pri- 
mitivă a fost de a protegia pe locuitoriî de apus aî Olteniei în contra inva- 
siunilor inimice din părţile de jos seu ale Dunărei. 

«Nu am întîmpinat până astădî, scrie Ccsar Boliac, nici o altă cetate. 
Dacă cu aşa întindere şi tărie şi pe o aşa înălţime. Aici ne spune acest 
distins archcolog, petra este ruptă din munţiî vecini şi aruncată pe acest 
pisc cu o forţă de titan, apoî aşedată prin grămădire şi încleştată prin un 
ciment ca şi petra» s ). 

în împrejmuirile acestuî puternic centru de apărare întărit de natură şi 
de mâna omului se maî găsesc şi astădî diferite instrumente de petră 
şi de olăriă neolitică. Aicî ne maî spun tradiţiunile a fost în vechime 
teatrul uneî marî acţiunî de resboiu cu un popor din părţile de medă-di 3 ). 
Aicî se maî vedeau până în dilele nostre, între comuna Balotcscî şi Scân- 
teiescî, bolovaniî enormî aî uncî întinse necropole numite de popor < mor- 
mintele Jidovilor» seu urieşilor 

Dar ceea ce ne presintă o deosebită importanţă în studiul acestor eve- 



. )* Numit «Cosiu» pe charta institutului geografic militar din Viena, scara 1: 75.000, 
şi *Coşeiu*> în «Expunerea de motive» la convenţiunca de delimitare (18S7 p. 121), 
avend ramificaţiuniîe *P£tra luî Coş ei» şi «Poiana Coşeî». 
*) Trompeta Carpaţilor Nr. 785 din 1869. 

*) SpiJieanu, Dict geogr: jud. Mehedinţi, p. 166. —Despre «resboiul cu jidovii*, 
sub care numire aicî se înţeleg vechii Egipteni, maî amintesce şi c tradiţiune poporală 
din comuna Gârla- mare în colecţiunea ndstră, 

4 ) Conferesce: Spineanu, ib'id. p. 366; şi Filip, Studiu de geografie militară asupra 
Olteniei, p. 96. 
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nimerite istorice; este, că tot în acestă regiune, între comuna Balotesrî şi 
Isvorul BârzeT, nu departe de muntele Grădeţ, se află satul şi plaiul numit 
Cu re cea, 6r în faţa acestuî plaiu o pescere cu o tradiţiune poporală parti- 
culară, analogă cu cea de la Kwpuxtov dcvtpov, anume că în acestă pescere 
de la Curecea a fost un jidov 
şeii* uriaş; —închis, orî nu, tra- 
diţitinea, pe cât o cunoscem 
noî, nu spune mat mult 1 ). 

Putem ast-fel se afirmăm, că 
după tradiţiuni şi legende, cum 
şi după identitatea numirilor to- 
pografice, primul episod al a- 
cestuî mare resboiu dintre Joe 
şi Typhon, seu'aşa numita luptă 
de la muntele Casiu, sa petre- 
cut în Oltenia de apusjînsînul 
munţilor, ce purta în vechime 
numele de Coşiii, în apropiere 
de pescerea de la Curecea, 
unde basa de. apărare a luîTy- 
phon a format'o muntele Gra- 
deţ de la punctul dc origine al 
văiî Topolniţa, care domină în- 
treg şesul Scverinuluî. 

însă Joe, după cum ne spune Apollodor, scapă repede din pescerea de 
la Coryciu, şi resboiul gigantic dintre cele doue coaliţiunî de rase, ale 



') Acostă pescere se afla in faţă dc «pla i ul Cu recea» în delul numit «Petra 
cu ci orele» şi cure este situat, în partea dreptă a rîuluî Topolniţa, între comunele 
Balotcscî şi Isvorul Bârzeî, în apropiere de Scvcrin. — Etimologia positivă a numire! de 
Ktupoxtov avtpov pare a se reduce la cuventul lut. cor ax, corb, cioră. O formă 

ana!6gă o aflăm la geograful Mei a (lib, I. i9; IU. 5), carcamintcsce într'un mod vagdc 
o lungă catena numită «m o n s Coraxicus», ce se unia cu munţii Rhipaci. — De a- 
semene*-» maî aflam la Mei a (î. 13) o importantă notiţă topografica cu privire la acestă 
pescere (specus Corycius). Lângă acestă cavernă, ne spune dânsul, se mai află şi un HQ 
mare, ce isvorcscc din o gură vastă şi care, după ce percurge o mică distanţă, se 
scufunda şi se perde erăşT în păment. Aprtfpc acelaşi fenomen ni-1 presintă astădî rîul 
Topolniţa, care curge pe lângă polele deluluî, în care se află - pescerea de lângă Cur- 
ecea. Acest tîu intră în păment la delul numit Prosec, şi esc erăşî la suprafaţă la gura 
Pcscereî despre mănăstirea Topolniţa. 

NIC. £>&NSUŞIAMU. 

10 




148. — Pescerea dc lângă plaiul Curecea, 
între comunele Balotcscî şi Isvorul-Bârzcî (jud. 
Mehedinţi, România), considerată de iden- 
tică cu KtupMiEîov avcpov, în care după legendele 
antice Typhon din ţdra Ari mi lor a închis 
pe J o e (Osiris). Vederea dc pe ţermurelc 
stâng al rîuluî Topolniţa. Desemn după o fo- 
tografei din a. 1900. 
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sudului şi nordului, se. începe de* nou. De astă dată luptele se daii cu o 
estremă înverşunare lângă muntele Hem. 

Ne aflăm în nisce timpuri, carî trec departe- de limitele istoriei, şi o 
constatare geografică este de lipsă să facem aicî. 

Muntele Hem din legendele cele sfinte ale vechime!, nu este muntele^ 
Hem al timpurilor istorice, seu catena Balcanilor de la sudul Dunăfeî-de-jos. 

La Suida şi la Stephan Byzantinul, corona cea puternică de munţi a 
Carpaţilor nc apare sub numele de Hem Chiar şi fântânile geografice, 
de carî s'a folosit în parte Herodot, mai spuneaţi) că rîul Atlas . s^u Oltul 
isvoria din vîrful muntelui Hem 2 ). 

La acest munte Hem din nordul DunăreK-de-jos se încheiă ultimul act 
din drama cea mare preistorică, a căreT amintire s'a eternisat în o formă 
simbolică în istoria cea sacră a lumeî vechT 3 ). 

Lăsând acum la o parte învelişul mitic, în care a fost îmbrăcat acest 
important eveniment al timpurilor ante-troiane, noî putem resuma în urmă- 
torele fondul istoric al acestor tradiţium. 

într'o anticitate preistorică forte depărtată, epocă, care coincide cu înce- 
putul dismembrărcî imperiului- celui mare pelasg, do! regî puternici, ambii 
fiif lui Saturn, născuţî din două mame diferite, după patriă, după naţio- 
nalitate şi educaţiunc, unul domnind la sud, cu reşedinţa în Egipet, şi altul 
la nord, cu centrul de putere în Dacia, sc luptă pentru dorninaţiunca lumeî 
vechî. Imperiul lui Typhon era de o imensă vastitate. Puterea sa se în- 
tindea, după cum scrie Apollodor, de la apus până la răsărit, şi acest le- 
gendar .monarch al preistorieV, voia să domnescă nu numai" peste omenî dar 
şi peste ceriu. El aspira la onorî divine întocmai după cum le avuse Uran 
moşul, şi Saturn tatăl seu. Resboiul este lung şi de o estremă violenţă. 
Espediţiunca luTOsiris peste Etiopia, Arabia, şi până în părţile cele estreme 



1 ) Agathyrşiî, după cum nc spune Herodot (IV. 38), locuiau lângă rîul M a r i s, 
adecă în părţile centrale ale Transilvaniei de astădî. îtr după Ştephan Byzantinul 
si Suida, eî locuiau în părţile interiore ale munţilor Hem. 'Ayă&opooi e&vo; evBoxs'ptu 
too ATjjloo. (Step h anus şi S u i d a s, v. 5 A*(d9-opoot), 

2 ) HerodoU, lib. IV. c. 49. — Cf. Tomaschek, Die alten Thraker, I. p. 10. 

3 ) După Phcrccyde, un vechiu istoric grecesc (sec. V.), Typhon persecutat de Joe 
s'a retras în munţii Caucas, aicî însă aprindendu-se munţii, el a fost silit se fugă în 
Italia (Fragmenta Histor. Graec. I. 72. Fragmentum 14). — In geografia antică Car- 
paţiî figurdză adesc-orî sub numele de C a u c a s. O probă în acostă privinţă este în- 
scripţiunea din epoca luî Traian: Ad Alvtvm flvmen secus mont(is) Caucasi. (Froeh- 
ner, La Colonnc Trajane. Append. nr. 16. (Cf. Jornandes, De reb. get. c, VII). 
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ale Indiei, apoî întorcerea luî peste platoul iratiîe şi trecerea luî peste Heles- 
pont în Traeia avu de consecinţă stabilirea unei puternice coaliţiunî formate 
din Egipteni, Greeî, Arabi, Indieni şi alţi barbari asiatic! pentru înfrângerea 
dominaţiuneî Pelasgilor de la nord, a Arimilor, şi cucerirea munţilor RU 
phaei. Acţiunea cea mare de răsboiu a luî Osiris are în vedere Istrul, 6r 
teatrul luptelor principale este pe teritoriul vechii Dacie în apropiere de 
Porţile- de- fer. Cumpăna victorie! alterneză. în primul resboiu Typhon este 
învingătoriu; el prinde pe Joe seu pe Osiris şi-1 închide în pescerea de la 
Coryciu (Cureeea). In al doilea r£sboiu, Typhon se radimă şi se apără eu 
o estremă energiă pe posiţiunile cele tari de lângă culmile Cerne! (Hem). 
In fine el este învins de puterile aliate ale Egiptenilor, Grecilor, Arabilor 
şi Indienilor, şi silit a se retrage spre Italia, ultima ţeră, unde-şî căută re- 
fugiul triburile pelasge de lângă Marea negră şi Marea egeă, când destinele 
sorţii încep a-î persecuta. 

Cu înfrângerea luî Typhon se stabilesee supremaţia şi influenţa religi6să 
egiptenă la Dunărea-de-jos, în Sciţia şi în părţile centrale ale Europei, er 
legendele osiriee formate de teologia egiptenă ne înfăţişeză pe eroul învins, 
ca părintele întunereeului, ca tipul şi incorporaţiunea tuturor relelor mo- 
rale şi fisiee, ea un bălaur-demon ; inimic al deiîor şi al omenilor. 

în acestă formă simbolică, s'a stabilit şi s'a propagat apoteosa luî Oăiris 
nu numai în Egipet şi în Asia, dar şi în Europa, şi ast-fel s'a păstrat până 
astădî în legendele române. 

La ac6stă espediţiune a luî Osiris în părţile Dacieî, se raportă un im- 
portant pasagiu din Argonautieele luî Valeriu Flaeeu, care pe basa unor 
fântâni vechi istorice, amintesce de torentele cele marî de popdre, ce 
năvăliau din Egipet, din Arabia şi din India, eâ se eueerescă munţii 
Rhipaei 1 ). 

«Profetul cel sfânt Varus (Abaris?), serie dânsul, aduce roiuri de po- 
p6re din pădurile cele sfinte ale Hyrcanieî (spre a se lupta în contra 
Argonauţilor). De trei anî el profeţesce Scitieî. eă vor veni viteziî Argo- 



*) Yiiloril Flacci Argonauticon, VI. 114 — 119: 

Ducit ab Hyrcanis vates sacer agmina lucis 
Varus; cum Scythiae jam tertia viderat aelas 
Magnanimos M y n i a s Argoaque vela carxentem. 
Illius et dites monitis spondentibus 1 n d i 
Et centumgeminae Lageo uovalia T h e b e s, 
Totaque R h i p a c o Pauchaia rapta triumpho, 
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nauţî cu corabia numită Argo (ca s£ răpdscă lâna de aur). încredinţaţi în 
oraculele sale, naţiunile cele avute ale Indiei şi câmpurile cele cultivate 
ale Tebei cu o sută de porţî din Egipct şi întrcga Arabiă, năvălesc, ca s£ 
cucerescă munţii (ceî avuţî de aur) Rhipaei. 

Locul, undea fost înmormentat Osiris a r£mas celor vechi necunoscut 

Acesta a fost şi dorinţa reginei Isis, care luase disposiţiuni, ca în fie-care 
oras s£ se înmormânteze câte un simulacru de ceră al decedatul uî seu sot. 
Din care causă, scrie Diodor Şicul, fie-care preot egiptean susţinea! că la 
reşedinţa sa se află înmormântat corpul lui Osiris 2 ). 

Pe teritoriul Ţ£reî-româncscî csistă însă doue monumente primitive, drept 
mărturii ale acestor evenimente, ddue movile mari, forte vcchî,ce p6rtă 
numele lui Ostrea seu Osiris. Una din aceste movile se află pe teritoriul 
judeţului Teleorman, lângă comuna Slobodia-Mândra 3 ), 6r alta în judeţul 
Dolj, la comuna Comosceni 4 ). 

După tradiţîunî, aceste tumulc archaice ale ţerilor nostre, ni se presintă 
numai ca simple movile comemorative. 

Osiris, ne spune Diodor Şicul, după ce cutreieră India până în ţinuturile 
cele nelocuite de omeni, lăsă acolo mai multe semne monumentale în 
memoria acestei mari espediţiuni 5 ). 

Probabil, că o parte din aceste monumente despre «sosirea» lui Osiris 
în India, aii fost numai simple movile comemorative, după cum făcuse şi 
regele Darie al Perşilor, care ajungend la rîul Artiscus din ţinutul Odrysilor 
în Tracia, puse pe ostaşii seî se ridice acolo mai multe movile de petrii, 6 ), 
drept semne posterităţii, că vastul impcriîi al Perşilor se întinsese şi în 
Europa. 



*) Diodor! Siciili I. c. 21. 

2 ) Esistâ la poporul român încă uncie tradiţiunî cu privire Ia mtirtca şi mormântul 
acestui distins erou. Ostrea-Novac, ne spune o legendă din comuna Şoperlita, a fost în- 
mormântat de v i u într'un munte, t5r după alte legende din comunele Bursucanî, jud. 
Covurluî, şi Topal, jud. Constanţa, Novac şi Iorgovan erau mari meşteri în aruncarea cu 
arcul, şi cî s'au înmormântat de vîî, când în locul armelor eroice au eşit armele cele în- 
şelătore cu foc, dicând, că se duc «acu sub pământ». Tradiţiune în fond identică cu Ic* 
genda antică despre descinderea lui Hercule şi Dionysus (Osiris) în infern (Plato, 
Axiochus). 

3 ) Vedî pag. 131. 

4 ) Raportul înveţ. Stănculescu din comuna Comosceni, jud. Dolj. 

5 ) Piodori Siculi lib. I C 19: JloWu oe uWvl c^Lsta tyj? îumob Tzvpoozlaţ arcrAsXo'.iuvtu 
«) Herodoli lib. IV. c. 92. 
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Insă nu mimai în ţerile Daciei, dar şi dincolo de Dunăre au esistat.ast-fel 
de monumente comemorative ale espediţiunei lui Osiris. 

In partea de sud-vest a oraşului Filipopole se mai află şi astădî un Sat, 
ce portă numele de «Ostra Mogila», adecă Movila Iui Ostrea şeii Osiris. 

O altă movilă eu numele acestui legendar monarch se afla la Porta eea 
veehiă a muntelui Hem. De la Filipopole spre Dunăre drumul cel mai scurt 
şi mai practicabil era în antiekatc prin pasul dintre Karlovo şi Trojan J ), şi 
aeestă strîmtdre a eatencî balcanice maî portă şi astădî numirea de «Os- 
tra Mogila» 2 ), o reminiscenţă importantă despre trecerea pe la aeest punct 
a marelui euceritoriu egiptean^ care venia asupra Nordului eu colonele sale 
infinite de africani şi asiatici s ). ' 

Un promontoriu de la strîmtorile Bosforului de pe teritoriul Bithyniei au. 
purtat în antieitate numele de 'Oţuppou^ Sxpa 4 ), probabil ţ eâ pe acestă 
înălţime a fost ridicată o movilă, orî o columnă, în memoria sosirei luî O- 
siris la cel maî important punct al lumeî vechi, unde drumurile apusuluî 
şi resărituluî sc întâlniau cu ale nordului şi ale suduluî. 

Tot asemenea şi regele Darie al Perşilor, după cum ne rclateză He- 
rodot, sosind la Bosfor se duse cu corabia la insulele numite Cyaneae, 
de unde privi frumseţa eca admirabilă a Mărci negre, apoi întorcându-sc 
în'apoî la podul, ee-1 construise architeetul Mandroele, ridică pe ţSrmurii 
Bosforuluî doue columne de petră albă cu numele tuturor poporelor, pe 
cari le ducea la resboiu în contra Sciţilor 5 ). 

Movilele de pc teritoriul Ţcrcî-româncscî şi din peninsula balcanică, cari 
maî portă şi astăcli numele de Ostrea, ni se presintă ast-fcl ca nisee mo- 
numente primitive, insă solemne, destinate de a perpetua memoria espe- 
di ţi unii şi a gloriei acestui faimos monarch. 

Ele corespund pe deplin la itinerariul acestui celebru euceritoriu al lumeî 
vechi, care din Asia a trecut peste Helespont în Tracia şi a înaintat eătre 
isvdrele Istruluî, eari atunci erau considerate Ia cataracte. 



1 ) Jireoek, Die Heerstrasse von Belgrad nach Constantinopel, p. .156 — 157. *— KauHz, 
Donau-Bulgarien, II. 97. 
a ) Kanitz, Donau-Bulgarien. III. 171. 

3 ) La capetul de nord al acestui pas se afla în epoca romană oraşul numit S o s t r a' 
(Tab. Peut.). O simpla varianta oficială a formei poporale Ostrea, Osiris fiind identic cu 
Sesostris. 

4 ) Dioiiysii Byzfintii Anaplus Bospori, in Fragm. Hist. graec. V. p. 188. 

5 ) Herodoti lirj. IV. c. 85-87. 
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YIII. BRASDA CEA. URLLŞl DE PLUG A. LU± NOYiC (OSIRIS) 

Uff HOxuatEire comemorativ pentru introducerea agricultureî. 

î r 

Maî esistă în ţerile Dacieî un important monument preistoric, a cărui o- 
rigine, după tradiţiunile poporale, este strîns legată de faptele, pe cart an- 
ticitatea le atribuia luî Osiris. 

Anume de a lungul Ţereî-românescî şi peste partea de jos a Moldovei, 
se maî. cunosc şi astădi urmele unUÎ şanţ adânc şi de o lungime estraor- 
dinară, care taiă în d6u£ şesul dintre Carpaţî şi Dunăre. 

Acest şanţ urieş apare în judeţul Mehedinţî, lângă cotitura cea mare a 
Dunărei, trece peste judeţele Dolj, RomanaţT, Olt şi Argeş, de unde, după 
cum ne spun tradiţiunile poporale, se prelungesce pe .lângă Tergovişte, 
Ploiescî şi Buzeu până la Măxinenî. Acest şanţ apare de nou în partea de 
apus a Galaţilor, lângă cătunul Traian, unde ia numele de «Troian», apoi 
apucând direcţiunea spre nord-ost trece peste Prut, se prelungesce peste 
Besarabia în ddue linii paralele, er din Besarabia se întinde maî departe 
către Rusia meridională 



*) După relatările cc le avem, urmele acestei «Brasdc» se maî cunosc în urmâtdrele 
localităţi: In judeţul Mehedinţî pe teritoriul comunelor Hinova, Broscarî, Poroiniţa, 
Oreviţa, Padina mare şi mică, Corîăţel, Dobra. Gvardiniţa, Bălăciţa, Clenov şi Terpediţa, 
unde se spune, că se află şi masaşi scaunul de pământ alluT Novac. In judeţul Dolj: 
la comuna Bresta, în suburbea Craioveî numită Beîivaca (Laurianu, Magazinu, II. 102), 
şi la satele Gârlescî (c. Ghercescî). In judeţul Romanaţî: Ia Popânzclescî, Viişora, 
Dobrun, Pârscovenî, Şoperliţa, Osica-de-sus, Vlădulenî, Brâncovenî şi Greci. In jud. Olt: 
pe la comunele Coteana, Bărcănescî, Moscenî, Tâmpenî şi Ursola. In judeţul Argeş: 
la comunele Urluienî, Bârlog şi Negraşî. In judeţul Dâmboviţa: pe teritoriul comu- 
nelor Broscenî, Mortenî şi Puntca-de-Grecî. De la Puntca-de-Grccî acest şanţ nu se maî 
p(5te urmări cu siguranţă sub numele de «Brasdă». Pe «Charta Dacieî Romane> a d-luî 
Tocii eseu însă continuitatea acesteî.brasde este notată «ca explorată» şi pe la co- 
munele Finta şi Mănescî (jud. Dâmboviţa), cum şi spre apus şi spre răsărit de Ploiescî. 
In partea de apus a Galaţilor acest şanţ începe lângă satul numit «Traian» de unde a- 
pucând direcţiunea spre N, apoi spre NO. trece pe la Fântânele, prin' Odaia luî Ma- 
nolachi *şi se prelungesce până în partea de m&}ă-(}i a satului Tulucescî. In Besara- 
bia ni se presintă do"uă şanţuri s<5u troiane vechi de păment cu direcţiunea de la a- 
pus spre răsărit. Unul din aceste şanţuri sdu troianul de jos, începe lângă Prut 
la Vadul-luî-Isac, de unde urmându-şî cursul spre răsărit trece rîul Cahul pe la nord 
de Vulcănescî, 6r rîul Ialpug pe la Tabac (spre nord de Bolgrad) şi de aci preîungin- 
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Tradiţlunîle poporale române numesc aeest şanţ «Brasda Juî Novae» 
şi spun despre ea următdrele: 




149. — Bra s"d ; ;a lui Ostrea-Novac (O s i r i s), de pe teritoriul comunei Ş o - 
p"6 r 1 i ţ a (jud. Romanaţî, România) vcdută din partea de la nord spre sud. Figura 
din drepta avend posiţiunc pc şanţul, cr cea din stânga pe înălţimea Brasdeî. In fund 
câmp de arături şi grădini ale satuluî. După o fotografia din a. 1899, 

^Acesta brasda este trasa peste m ij 1 o eu 1 p ă men tu 1 uî. Ea vine tocmai 



du-se pe la satul Catlabug, trece pe la satul Troianul-vechiu de lângă lacul Chitai, taiă te- 
ritoriul comuneî Spascaia şi se întinde până la lacul Cunduc spre sud de comuna Bo- 
rizsovka. La Troianul vechiu din plasa îsmail se cunosce, că pămentul este aruncat spre 
m c d ă - d i. Un at doilea şanţ, numit şi t r o i a n u 1 de sus, începe în partea de 
nord-ost a târgului Leova, şi urmându-şî cursul pe teritoriul comunelor Sărăcina, Ialpu- 
,zel, Blagodati-Grădicscî şi Baimaclia trece peste rîul Botna pe din sus de Sălcuţa, apoî 
prclungindu-se pe la nord de Căuşianî şi pe teritoriul comuneî Ursoia, i se perde urma 
lângă satul Chircăiesd spre sud de Bender, în apropiere de Nistru. Acesta liniă din 
urmă ne apare la Cant emir ca o prelungire a şanţului, care vine din Ţcra-româncscă şi 
se întinde până îa Don. Intru adever, acest troian din partea de sus a Besarabieî, se pare, 
că a format o-dată una şi aceeaşi liniă cu troianul de lângă Galaţi, fiind-că de la târgu- 
şorul Leova (de a lungul Prutului în jos) până la Vadul-luî-Isac din fostul judeţ Cahul, 
se ved de asemenea rămăşiţele de urme ale 'unui val (Arbore, Easarabia. p. 379). Este 
de notat, că în apropiere nemijlocită de acesta brasda, ce se întinde de la Mehedinţi 
către Nistru, ni se presintă ddue localităţi cu numele de «Ursoia», una în judeţul Olt 
şi alta în Bcsarabia. La preoţiî. egipteni, după cum nc spune Helanic, Osiris maî avea 
şi numele Tctoi? (Frag. 154). 
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de unde apune sorele şi se stîrşesce la răsăritul soreluî 1 ). Acesta 
brasdă e trasă de Novac, împăratul Jidovilor care a eşit la arat cu 
un plug mare, forte mare, pe care la târât cu mâni le sale, ori avend 
înjuga jî doî bivoli negri, ori dotboî mari negri, seu doi bivoli albî 
urieşî, orî doî bot prii (cu o varga albă naturală peste mijloc); că acesta 
brasdă este trasă chiar prin albia rîului Olt, şi că apa cicestuT rîu face 
şi acum tălazurî în locul unde se împedecă de acest val de pământ; că 
brasdă. acesta mare este făcută ca probă pentru arat şi mijloc de 
hrană;. — că e trasă pentru p.omenelă, şeii ca se rămână de pome- 
nire' până va fi lumea şi pământul; că. Românii au învăţat plugar ia 
de când Novac a tras brasdă acesta mare; şi că pămentul acestei 
brasde este. aruncat spre medă-di, în semn că spre medă-di se ne în- 
chinăm» 2 ). 



*) Annalile Socîctatci Academice. Tom. X. 2. p. 187. Pămentul scos din acest şanţ, fiind 
aruncat în partea ■ despre medă-di, dă acestei linii săpate forma unei brasde late trase 
de la apus spre resărit. — .Tot asemenea şi la Romani, după un vechiu rit agrar, linia 
de demarcare numită decumanus limes sc trăgea de la apus spre. rSsârît. Nam decu- 
manum limitem traxerunt, sicut Hyginus describit, ab occidente in orien- 
tem (Lachmanni Cromatici veteres, pag. 108). 

s ) Aceste tradiţiunî poporale avend o deosebită importanţă în ce privesce o- 
riginca şi destinaţiunca primitivă a acestei brasde, noi le publicăm aici în extens, dui>ă 
cum ni s'aii comunicat de către învetătoriî sătescî. As t- fel ni se relatdza din comuna 
Maldăr, judeţul Olt: «Novac a tras acesta brasdă pe lângă comuna Urluienîdin 
jud. Argeş şi pe la comuna Tămpcnî din jad. Olt. Acesta brasdă a tra's'o Novac cu -un 
plug, pe care l'a terât cu manile sale. Novac şi Iorgovan au fost tovarăşi. Novac, se 
dice, că a fost împeratuî Jidovilor, (uriaşilor), dmenilor mari». (înv. Pr. C. Pâr- 
vulescu). — = Din comuna Vişina, judeţul VI a şea: «La comuna Broscenî dtn judeţul 
Dâmboviţa, în delul rîuluî Nejlov. sc ved urmele unei brasde marîde plug, lungî şi late. 
Bctrâniî satului spun despre acesta brasdă: A eşit Novac la arătură, cu un plug marc 
forte mare, tras dc 12 boî cu corne marî, cu piciore înalte şi cu putere de urieş . . . 
A arat în lung şi lat, în cruciş şi curmediş. El avea o fată forte frumosă cu numele 
S o rj na» (înv. G. Vasilescu). — Din comuna V6rtop, judeţul Dolj: «Brasdă Tro- 
ianului» trasă dc Novac, ajutat de un nepot de soră şi un nepot de frate. Acestă 
brasdă e trasă pe mijlocul pământului de la apus la răsărit. Şanţul făcut de acest plug 
e ca probă pentru arat, mijloc de hrană, er brasdă aruncată Ia drepta, în- 
semnă, că la drepta se re închinăm* (înv. Paul Popescu). — Din comuna Slobozia- 
Mândra judeţul Teleorman : «Se află brasdă luî Novac. Betrâniî spun, că acostă 
brasdă a tras'o un vitez, anume Novac, cu plugul tras de doî bivoli pentru pomeneală. 
Despre Novac se maî povestesec, ca s'a luptat cu un şerpe gros ca butea de 100 ve- 
dre, până când l'a resbit» ([nv. M. Mihăilescu). — Din comuna' O d o b e s c î, judeţul 
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Lărgimea şi profundimea acestei brasde s6u şanţ, varieză astădî după 
diferitele localităţi, pe unde se mat cunosc urmele sale. 
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151. — Profilul Troianului, seu" Brasdcî luT No- 
vac, dc pc teritoriul comunei Tulucescî, Ja 
nord de oraşul Galaţî. După Archacol.-epigr. 
Mitth. IX Jahrg. p. 216. 



150. — Profilul Brasdcî 
luî Novac de la punc- 
tul unde sc încruciseză cu 
drumul roman, ce merge 
pc ţărmuri! Oltului către 
Turnul-ro.şu (s. V 1 ă d u - 
.lenî, judeţul Romanaţî). 
După ArchacoL-cpigr. 
Mitth. IX Jahrg. p. 212. 



In unele locuri, după cum ne spun raportele învăţătorilor sătescî, ea era 



Dâmb o vi ţa: «Se povestesce, că ar fi' fost o brasdă trasă de Novac cu un plug cu 
2 boî, dc la răsărit spre apus, ca se rămâie pentru pomenire cât va fi 
lumea şi pămcntul» (înv. M. Al. Mândriccl). — Din comuna G a I i c i u i c a, ju- 
deţul Dolj : «Românii, sc dice, că au învăţat phigărîa dc când a tras Novac brasda 
cea marc», Intr'un descântec din judeţul Dolj publicat in revista «Tinerimea română» 
Voi. IL p. 218: 



(Prinse) Doî b oî mari negri, 
Trase o brasdă marc negră . . 



Se sculă un om marc negru . . 

Făcu un plug marc negru, 
A pis şi Mncvis, ceî doî taurî consecraţî lut Osiris şi cari după tradiţiunilc egip- 
tene l'au ajutat 3a aratul pămentuluî, încă eraţi de colorc negră (Hcrodot, III, 29. — - 
Plutarch, Is. c. 34). — Din comuna C 1 6 n o v jud. Mehedinţi: «Acest uriaş (Novac) 
s'a apucat se tragă o brasdă prin buricul pământului. A înjugat doî bivoli la plug, o fată 
i-a mânat, ăr el ţinea cornele plugului. A început să tragă brasda de la apus Ia ră- 
sărit. Pc când stfrele era Ia prând el ajunsese cu plugul apropc de Târpeziţa, a- 
colo a oprit sc mănânce, locul acesta sc numesec până adî «mesele» (gr. t o 
masă). Acolo a pus Novac lăutari sc-î cânte în delul luî Cinghir (aşa sc numia lăutar 
riul) şi care deleste spre răsărit dc Târpeziţa». fir D io dor Si cui (I. 18) scrie: *0- 
siris era iubitor de petreceri, luî i plăcea musica şi horele. Ast-fel, ci a dus cu 
sine în espediţiunc o cetă dc m u s i c a n ţ î, între cari sc aflau şi 9 fete maestre în arta 
dc cântat». — In colecţîunca lui Od obescu (Dosare archeologice, jud. Olt. p. 487), 
încă aflăm următorea tradiţiune : «Şanţul,- brasda luî Novac, este făcut cu doî boî pe 
vremilc când cu Jidovii», - fir A. Treb. Laurianu scrie cu privire la aedstă brasdă 
legendară: «Unul (dintre ţeranî) *mî răspunse: Ler împărat, când a trecut de 
la apus către răsărit a traseu plugul ace'stă brasdă; alţii fyc, că o 
ar fi tras cu suliţa, şi ca sc întinde către răsărit până la Ierusalim» (Magazînu is- 
toriku, II, p. 102). Despre acest «Ler împărat» ni se comunică următ<5rea importantă 
tradiţiune din comuna Avrămescî, jud. Tutova: «Leruî D<5mne» era un mare îm- 
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pe îa anul 1871 largă de l 1 ,^ stînjinî, er înălţimea pămentuluî scos afară 
din şanţ aprope de 1 stînjin . 

Pc teritoriul comunei Şopârliţa din iudcţul Romanaţî, unde noX am esa- 
..minat în personă la a. 1899 şi forma şi dimensiunile acestei brasde, fundul 
şanţul uî arc o lărgime dc 4.25 m., adâncimea sa este de 60 cm., er înălţimea 
pământului scos afara din şanţ dc 48 cm. Puţin mai departe spre răsărit, 
la cătunul Vlâdulcni de lângă comuna GrccT, acestă brasdă a fost mesurată 
în a. 1885 de archcologul german Schuhhardt. AicY adâncimea şanţului 
era dc un metru, er înălţimea pămentuluî aruncat pe suprafaţă dc 80 cm. 2 ). 

Principele Dimitrie Cant emir, Domnul Moldovei, sedus mai mult prin 
numirea de «Troian», ce o portă' tote şanţurile şi valurile vechi ale Mol- 
dovei, numesec acestă brasdă «fossa Trajani i m p cratoris». Acest şanţ, 
dice densul, după cum mam convins însu-mi cu ochii miel, se începe în 
Ţera-ungurescă Ia Pctrovaradin în formă- dc doue valuri, apoi descinde şi 
trece în Ţera-românescă pe la Porţile-de-fcr şi de aci se prclungcsce sub 
formă de un singur val peste t6tă Ţera-român6scă, trece peste Şiret la 
satul numit Traian şi peste Botna la satul numit Căuşiani (Bcsarabia), apoi 
percurge întrega Tartaria şi înceteză la rîul Tanais (Don); în fine, că în 
timpul seu (pe la anul 1716), acest şanţ era adânc de 12 coţi, de unde 
dice dânsul, putem presupune, că spaţiul acestui şanţ, când s'a construit, 
va fi, fost încă o-dată pe atât de lat şi adânc 8 ). 

Spre a ne pute însă da semă de vechimea cât şi dc caracterul ori- 



perat de la Res ărit, care trecuse multe teri şi mări până aici cu oşti nenumărate de 
multe, dar rele şi neascultătoare, aşa că pe unde au trecut n'au lăsat de cât isvtfre de 
lacrimi, atâta erau de reî cu Românii, dar şi Dumnedeu le-a luat minţile de au fu- 
git pe unde aQ putut, până când s'au strîns unul câte unul, tocmai hăt departe 
la ţera luî R el ian» (înv. C. Solomon). La Grecî, în misteriî şi în riturile religioase, O- 
siris figura sub numele de Dionysos (Herodot, II. 144). fir la Romani» acest Dio- 
nysos avea numele de Liber pater (Solem et Liberum patrem ejusdem numinis ha- 
bendum; Dionysus qui est Liber pater. Macrob. Saturn. I. 18). Ast-fel că cLer împă- 
ratul», cunoscut Ia Romani sub numele de «Liber pater>, era una şi aceeaşi figură 
legendară cu Osiris al Egiptenilor. 

*) Annalele Societatei academice, Tom. X. Sect. II p. 336. — După Laurianu (Ma- 
gazinu, II. 102) acest şanţ avea în unele părţi ale Olteniei o lăţime de 8 paşi. — In ju- 
deţul Olt, «în multe locuri brasdă luî Novac are o lărgime de peste 2 metri şi o înăl- 
ţime de. 1.50 m.» (Alesandrescu şi Sfinţescu, Dict. geogr. jud. Olt, p. 157). 

a ) Scliuclihardt, Wălle und Chausseen im sudlichen und ostlichen Dacien» in Archaeol.- 
epigr. Mitth. Jahrg. IX p. 212: 

3 ; Cantemirii Descriptio Moldaviac, p. 23: Fossa Trajani irap.eratoris . . . 
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ginal al acestei brasde, o deosebită importanţă ne presintă tradiţiunile po- 
porale române. După aceste reminiscenţe istorice păstrate în ţerile vechiî 
Dacie, acest şanţ represintă în dimensiunile sale, «o brasdă uriaşă dc plug, 
trasă de un marc împărat al jidovilor (vechilor Egipteni) ca probă pen- 
tru arat şi mijloc de hrană, şi ca s£ fie de pomenire până va fi 
lumea şi pămentub. 

Originea acestei brasde se reduce ast-fel la timpurile primitive ale civilisa- 
ţiuneî omenescî, când pentru prima dră, pe şesurile cele întinse, ocupate de 
triburile pastorale, se introduse agricultura în o formă oficială şi solemnă, cu 
tote că începuturile activităţii agricole Ia poporul pcîasg erau mult mai vechî. 

In fond acestă tradiţiune poporală este în deplin acord cu relatările ve- 
chilor scriitori despre vi£ţa şi faptele luî Osiris, care dorind se faciliteze 
modul de subsistenţă aî genului omenesc, a cutricrat Asia şi Europa în- 
soţit de o armată puternică, înveţând peste tot locul pe omeni se cultive 
■grâul, orzul şi se planteze viţa de viă* 

Luî Osiris i sc atribuia în anticitate aflarea celei dc ântâiu forme de 
plug. Despre cl se spunea, că a tras cele de ântâiu brasde, şi că el a fost 
cel de ântâiu, care a aruncat scmînţa cerealelor în sinul încă virgin al pă- 
mântului 1 ). 

Despre şanţul seu" brasda lui Osiris ne fac amintire chiar şi vechile pa- 
pire depuse în sînul mumielor egiptene. 

Osiris, ne spun aceste manuscrise hieroglife, este acela, care «a deschis 
şanţul din regiunea nordului şi din regiunea sudului» 2 ), cuvinte, sub 
cari în teologia egipteană se înţelegeau tcritoricîe cele vaste din părţile de 
nord şi dc sud ale Mediterancî. ( 



Haec, ut ipsc uhx6KV(\ş testis sura, duplici aggere a Petrivaradino in Hungaria in- 
cipitj ad montes Demarkapu, ferream portara, descendit, inde simplici vaîlo per t o 
tara Valachiam et Moldaviam transit, Hicrasum ad pagum Trajan dictura, Bot- 
nam ad oppidura Causzcn secat, transactaque tota Tartaria ad Tanaira flumen 
des ini t. Ipsa ultra 12 cubitos hodie adhuc profunda est. 

1) Titmlli Eleg. lib. I. 7 v. 29. 

Primus ara tra mânu solerti fecit Osiris, 
Et teneram ferro sollicitavit humum. 
Primus inexpertae commisit semina terrac . . 

2 ) Pierret, Le livre des morts des anciens Egyptiens. Ch. CXLII: Osiris, ouvrant 
la tranche*c dc la double terre. Osiris, residant dans lcs g r a i n s . . » O- 
siris dans la re* g i o n d u S u d , . . Osiris dans lardgiondu Nord ... Osiris en 
sa demeure de la terre du midi. Osiris cn sa demeurc de Ia terre du nord. 
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Din punet de vedere istoric, faptul este positiv, că aceslă eonstrueţiune 
uriaşă de păment a esistat pe teritoriul Daeieî şi la nordul Măreî negre 
îneă cu mult maî înainte, de ce dominaţiunea romană se ar fi întins în a- 
ccste părţT. 

Unul din drumurile principale romane, care lega centrul Daciei dc Mesia 
de jos, anume linia Celeiu-Turnul-roşu-ApuI, treee pe la cătunul Vlădu- 
lenî din judeţul Romanaţî de-a curmezişul peste corpul acestei brasde. 
Acest important drum militar construit incontestabil încă în timpul împă- 
ratului Traian ne apare ast-fel posterior brasdeî, pe care o calcă 

O tradiţiune ante-romană despre bfasda lui Osiris din nordul Măreî ne- 
gre o aflăm în vechia literatură grecescă. 

Ineă în timpurile M Merodot esista în peninsula Crimeei un şanţ: vechili, 
lung şi lat, care se întindea de la munţii Tauri eî până la lacul Meotie 2 ). 

La acest şanţ preistorie al Crimeii sc reduce tradiţiunca poporală, pe care 
ne~o comunieă Stcphan Byzantinul (sec. VI. d. Chr.), anume, că Osiris 
a prins în jug, unul seu doi boi, şi a arat pământul acesteî pe- 
ninsule 3 ). 

In fine, de brasda vechia a Seif iei, mai fac amintire şi oraeulele sibiline. 

In Sibila eea vcehiă său eryfchrcică, scrisă de un evreii .din Egipet 
pc la a. 160 a. Chn, noi aflăm următorele versuri: 

«Şi sc vor arăta erăşî dmenilor semne fdrtc mari şi înfiorătdre, fiind-că 
adâncul ral Tanais (Don) va părăsi lacul Meotie şi în albia sa eca a- 
dâneă sc va vede urma brasdeî fructifere» 4 ). 

Atei Sibila egiptenă amintesee sub forma dc pro feţi ă- o credinţă vcehiă 



J ) Annalilc Socictatci academice. Tom. X. 2, 185. 187. 

2 ) Hcrodoti Jib. IV. c. 3.-Herodot (IV, c. 12), mat amintesee tot*o*data de nisec 
v a 1 u r î vechi din Sciţîa numite ale «C i m e r i i 1 o r»: K«l vov ebu ev zfţ iîv.uO-tx-g K'.jijji- 
p-.a tîîxs'x. — lîr într'un document de la a. 1505 cetim: laccssitur (Polonia)! continue a 
sex atrocissîmis hostibus . . . un o CafFe propinquo ad latus Horysthenis trans fossam 
residente (Densuşianu, Documente priv. la ist. Romanilor. Voi. II. 2. 536), 

8 ) Steplianus Byz. v. Tar>v.-^. — Eustatliii Commentarii in Dioriysii periegesin, 306: 
Oi Si Taopot tb e&voc âtno toS tţtupou zoo Ca» ou, <pasl, it«Xo5vtaî, Si? zh sxst iov v 03tptv 
CsoSavra goov apooa: ţy]v (MuIIerus, Geographi graeci mînores, II. p. 271) 

4 ) Friedlieb, Oracula Sibyllina, lib. III, v. 337—340: 

K«i Ţap .Maidmv Xîp.v/]v Toc vai ţ fîa&oătvvjs 
Kap^o'f opou .... 
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poporală, că o brasdă miracu!6să trecea prin albia eea adâncă a rîuluY 
Tanais, tradiţiune, ce ne presintă aceeaşi formă analogă CU legenda ro- 
mână, că acesta brasdă gigantică a lumeî veehi treee chiar prin albia rîuluî 
Olt, care face şi astădî unde marî în locul unde se isbesee de acest val 
de pământ. 

Când Principele Cantemir ne spune astfel în Descrierea Moldoveî, că 
şanţul cel veehiu şi lung, care percurge Ţcra-româneseă, Moldova şi Be- 
sarabia, sc întindea până la riul Tanais, dânsul ne comunică esaet o tra- 
diţiune poporală, ce esista în timpurile sale. 

Domnia luî Osiris şi a primilor sSî succesori peste regiunile de nord ale 
Dunăreî şi Măreî-negre, ni se presintă, atât după vechile monumente ale 
teologicî egiptene, cât şi după urmele religiuneî osirice din aceste părţî, ea 
un fapt positiv istoric. Nu era numai o simplă ficţiune a preoţilor egipteni. 

Cultul luî Osiris ne apare estins peste o mare parte a Europei orien- 
tale şi centrale încă în nisce timpuri ante-istorice forte depărtate. 

Sciţii, după cum ne spune Herodot, adorau pe Apollo, seu pe deul 
stfreluî, sub numele de Oetosyros 3 ). Atât după nume, eât şi după carac- 
terele sale divine, acest Oetosyr-os nu era altul decât Osiris, «domnul lu- 
mineî»,' Osiris, «cel eu coronă albă pe cap, care regula circuitul s6reluî», 
«Osiris, deul soreluî». 

De asemenea, ni se presintă urme archaiee şi adâncî ale religiuneî osi- 
rice şi în ţinuturile Germaniei vechi. 

Tacit, marele maestru al istoriei romane, descriind moravurile seminţiilor 
germane, ne relateză următoriul fapt important: 

«O parte din Svcvi (s6îi din Germanii, cari locuiau între Elba şi Vis- 
tula), scrie densul, maî sacrifică şi astădî cieiţeî Isis. Insă, earî sunt eveni- 
mentele şi care este originea acestui cult străin, cu nu am putut afla, de 
eât numaî atât, eă statua acesteî deiţe este figurată în forma uneî corăbiore, 
ceea ee ne arată, că acestă religiunc a fost adusă de peste mare» '*). 

Tacit ne spune numaî atât. In tot easul însă densul ar fi putut s£ maî 
adauge, că acolo unde esistă urme evidente de adoraţiunca dciţeî Isis, a 
trebuit se esiste şi un cult al luî Osiris, aceste dduS divinităţi fiind nedes- 
părţite una de alta. 



ij Hftrodoli lib. IV c. 59. 

2 ) Taciţi Germania, c. 9: pars Sucvorum et Isidi sacrificat. Unde causa et origo 
peregriao sacro, parum comperi: nisi quod signum ipsum, in modum liburnac figuratum, 
docet advectam religîonem. 
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Intru adevăr, cercetările la'bbridse şi adâncY, ce Ie-a făcut în secuiul nos- 
tru renumitul filolog şi seriitoriu german îaeob Grimm asupra divinităţilor 
şi credinţelor germane ante-ereştine, afl constatat, eă într'o vechime forte 
obscură popdrele germane adorau o divinitate a s6relui, seu a luminez, 
sub numele de Ostarâ sdu Ostar, cuvent, care în ce privesce originea 
sa, numai german nu este. 

Sărbătorea principală a acestei divinităţi Germani! o celebrau primăvara, 
şi ea ajunsese atât de populară la tote seminţiile germane, în cât părinţii 
Bisericdf creştine catolice, pe lângă tot zelul lor apostolic, nu putură să 
suprime din lista sărbătorilor germane numele păgâneseuluî Ostarâ şeii 
Ostar i). 

Pascile creştine, carî cad în luna lui Aprile seu la finele lut Marte, Ger- 
manii le maî numesc şi astădT Oster şi Ostern..Şi este de notat, că tot 
pe la începutul primăvereî se celebraţi în anticitate sărbătorile cele mari 
ale lut Osiris, căsătoria sa eu Isis, şi aflarea corpului aeestuî rege divinisat 
al lumeî vechi, «Domn al Domnilor», «deii al soreluî». 

In Grecia, cultul lui Osiris de asemenea ne apare ea o moseenire ră- 
masă acolo din timpuri forte obscure. 

Afară de Apollo, deul pelasg al lumineî, şi afară de Uran, de Saturn şi 
de Gaea, una din figurile cele marî ale religiuneî greeesci ante-olimpice a 
fost Dionysos, şi acest Dionysos al Grecilor, după cum reeundsce însu-şi 
Hcrodot, era una şi aeeeaşî divinitate cu Osiris 2 ). 

In insula Creta religiunea dominantă în timpurile anteridre istoriei era 
a lut Zeus âaxiţ>ioc y care representa pe Domnul ecriuluT cu sorele şi ste- 
lele, er simbolul acestei divinităţi eretene era un taur 3 ), întogma precum la 
Egipteni Apis era conseerat lui Osiris şi venerat ca imaginea divinităţii 
soreluî. Originea acestei religiunî eretene, ce era caracterisată prin numele 
eel sacru de Zsus ăQiigio^ se redueea as t- fel la eultul lut Qsiris, personi- 
fieaţiunea lumineî după doctrinele egiptene. 



*) primul, Deutsche Mythoiogie, 267: das hcUige fest der Christcn, dessen tag gewohn 
lich in den april oder. den schluss des merz falit, trăgt in den fruhsten ahd. sprach- 
denkmălern den namen 6 s tara. Dîeses Ostarâ, muss gleich dem ags, E&stre cin 
hoheres wesen des hcidenthums bezeichnet haben, dessen dienst so feste 
wurze! geschîagen hatte, dass dîe bekehrer den namen duldeten .... Ostara . . . mag 
also g o 1 1 h e i t d c s strahlenden morgens, des aufstcigendenlîchts 
gewcscn sein. 

2 ) Herodoti lib. II. c. 144. 

3 ) Preller, Griech. Myth. II (1854) p. 80. 



BRASDA CEA URIAŞĂ A LUI NOVAC. 



159 



In Dacia memoria espediţiuniî şi a faptelor lut. Osiris s'au păstrat în 
tradiţiunî şi legende. Insă un cult particular la populaţiunea pelasgă a Da- 
ciei, Osiris, regele Egiptenilor, n'a avut. In reminiscenţele istorice ale aces- 
tor ţerî el nu are nicî rolul lui Oetosyros din nordul Mâreî negre, nicî al 
lui Ostarâ s6u Ostar din religiunea ante-creştină a Germanilor. El este 
numai un simplu «împeYaţ al Jidovilor» (s6u Egipto-semiţilor), un erott străin, 
venit din ţările meridionale,, fără atribuţiunl divine şi fără adofaţiune 

Unul din evenimentele cele mai gloriose ale epoceî preistorice a fost in- 
troducerea agricultureî. 

La acest mare eveniment în viăţa omenimeî, după cum ne spun tradi- 
ţiunile poporale române, se raportă brasda cea lată, şi de o lungime es- 
tra-ordinară, ale cărei urme se mal cunosc şi astădî pe şesurile României, 
ale Rusiei meridionale şi ale Ungariei, o brasdâ, care după caracterul, ce 
i se atribue, a fost trasă de Ostrea-Novac ca probă pentru arat, ca mijloc 
de hrană şi ca se fie de pomenire pentru tdte generaţiunile viitdre 2 ). 



*) Novac sdCt Ostrea-Novac, împăratul Jidovilor, care după legende s'a luptat 
cu balaurul şi a tras brasda cea mare, este o personalitate preistorică, cu totul distinctă 
de «Novac cel bătrân» sdu ?ra o ş Novac» celebrat aşa de mult în cântecele 
nostre eroice şi care era de origine din «Lătânîdeeeî betrânî» (Coreea,- Ba- 
lade poporale, p. 81. 90). Despre «bătrânul Novac», vom vorbi. în capitulele relative la 
primul imperiu pelasg. In unele părţi ale României, cu deosebire în Oltenia, cuvântul 
Novac mal are 'şi înţelesul de «uriaş», seu «vi t <$ z din timpurile străvechi». 
In limbile slavice însă «novac» însemneză tiner (Cf. Hasdeu, Marele Dicţionar, 
II. 2262). Insă originea euventuluî nu este slava. In limba modernă italiană «no velit 
sdu «no u ve 1 1» însemneză de asemenea «t inăr» seu «născut de curând» (Ban fi, 
Vocabolario Milanese-ltaîiano, v. n o v e 1 1, giovine. — Peri, Vocabolario Cremonese, 
v. nouvell, recentemente nato). In legendele vechi grecesc! Saturn. mal avea şi e- 
pitetul devîwtaTo;, cel mai tinăr (Apollodori lib. I. 1. 8. — Hesiodi Theog. 
v. 132). Tot asemenea ca vsto-ca'coi erau consideraţi la Grerî Hercule, Dionysos 
(Osiris) şi Pan (Herodot, II. 145). Epitetul grecesc de vîwt<xto«; se pare ast-fel a fi 
numai o traducţiune a unei forme archaice poporale de novae. In onomastica romană 
numele de Novae ne apare în o formă literară de Novatus (Svetonii Augustus e. 51). 
De asemenea şi în inscripţiunî (C. I. L. UI. nr. 569. 2431. — Ibid. II. nr. 134. 777). 
Constatăm tot-o-dată aici, eă Novac din legendele române nu are de a face absolut ni- 
mic cu Noe, Deucalionul jidovesc, cu tdte că tradîţiunea ebraică a împrumutat pentru 
Noe al seu unele atribute din legenda luî Osiris, eum este plântarea vitei de viă. 

a ) In Ungaria ni se presinta de asemenea numerose urme de valuri şi de , şanturî 
vechi, a căror origine până astădî a remas necunoscută.- O parte din aceste construcţiunî 
de pământ ne apar în documentele Ungariei sub numele de «B r a s d ă*. Ast-fel într'un 
document de 3a a. 1086 se amintesce de un monumentum longum ... qui 
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Insă, esaminând condtţhiniîe primitive ale societăţii omenesc! din aceste 
timpuri,* brasda, ce se atribuc lui Ostrea-Novac seu luî Osiris, se pare că 
maî avea tot-o-dată* şi o destinaţiune socială-economică. 

• y. * >> 

(quod) vulgo dicitur Buheubrazda (Cod. dipl. Arpadianus cont. L p. 32). In acelaşi 
document de la a. 1086 acostă «Brasda a luî Buheu», care trecea pe la marginile 
comitatelor Iaurin, Vcsprim, şi Castrul-de-fer, ne mai apare şi sub numele latin de 
«sulcus». (Cf. Ibid. XII. pag. 552, a. 1294: a possessionc Barazda vocata, quc 
vidclicet Barazda separat possessioncs Kas et Azynagh). — Alte d 6 u e ş a n- 
ţurî preistorice ale Ungariei, pe cari tradiţiunile poporale le consideră de asemenea 
ca o brasdă uriaşă de plug, ne apar pe câmpiele cele fertile şi întinse dintre 
Dunăre şi Tisa. Una din aceste construcţîum primitive începe lângă GodoIIo spre NO 
de Pesta, de unde luând direcţiunea spre răsărit trece pe lângă comunele Sz. Lăszld, 
Fcnszanî, Tarna-Sz.-Mikl6s şi se prelungcsce . până Ia K. Kore de lângă Tisa. O a doua 
liniă paralela cu cea precedentă . s'a constatat pe teritoriul . comitatului Hevcs (Arok- 
SzâlMs — Dormind). Ambele aceste şanţuri pdrtă Ia poporul unguresc numele de Csorsz- 
s6u Cszosz-ărka. După tradiţiunile poporale din Ungaria şanţul numit Csorsz-ărka, 
care trece prin comitatele Borsod şi Hcves formeză o brasdă de arat, ce a fost trasă 
cu un plug uriaş (Gyărfăs, A Iăsz-Kunok tortenete, I. p. 564). Numele de Csorsz- 
arka, ce-1 p<5rtă aceste dcSuc şanţuri din urmă, a remas până astădî neesplicat în lite- 
ratura istorică. Tradiţiunile unguresc! atribue originea acestor şanţuri unui erou (naţio- 
nal) numit Csorsz, Curz seu Curzan (Rotner, Mouvcmcnt archeologique, p. 39 
seqq,). Acostă numire însă aparţine incontestabil timpurilor preistorice. Unul din orăşe- 
lele cele vechi ale Panonieî, situat cam în locul, unde se află astădî Alba-regală, purta 
în epoca romana numele de Herculia, probabil că au esistat şi aicî unele resturi 
vechî de şanţuri, brasde, canale ori drumuri, pe cari tradiţiunea le atribuia luîHercule. 
Acelaşi oraş, Herculia, ne apare în Itinerarium Anton ini (Ed. Farthcy, p. 124), 
cu numele de G o r s i o sive TI e r c u î e, şi cu variantele g o r c i o, g u r s i o, cur* 
s i o şi c o r s i o. 

Brasda din. peninsula Brctanieî. In colţul de nord-vest al Francief, seu în 
aşa numita peninsulă Bretagne (Arcmorica în timpul Romanilor), se întinde de la SO 
.spre NV o lungă cdmă de dclurî, ce pdrtă numele enigmatic de Sili on de Bretagne, 
adecă brasda Brctanieî. Probabil, că o-dată a esistat şi aicî şi pote că mal esistă şi as- 
tădî o tradiţiunc poporală analogă cu cea din România şi Ungaria, despre o brasdă u- 
riaşă. In judeţul Romanaţî pe teritoriul comunei Dobrun, brasda, ce se atribue luî Novac, 
încă e trasă pe ctfmaunul doi (Annal. Soc acad. X. 2. 187). Er în colţul estrem de apus, 
al acestei peninsule Bretagne se află oraşul şi portul numit B r e s t. De asemenea, si 
în Oltenia (jud. Dolj), un sat, pe lângă care trece brasda luî Novac, portă numele de 
B r 6 s t a. Este probabil, că originea numire! localităţii Brest din peninsula Bretagne se 
reduce la un cuvânt archaic pclasg de brasda seu brestă (în Transilvania bre* s dă). 
Maî notăm tot-o-dată aici, că un golf de lângă oraşul Brest porta numele de Ga nai 
d ' I s, probabil în vechime un port dedicat, d ci ţel Isis, după cum aflăm To'.axmv X:;j.v}v 
la colţul de nord-vest al Mărci negre (Anonyini Peripias, § 61), Isidis poxtus la 
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De fapt începuturile agricultureî erau mult maî vechi de cât timpurile 
luî Osiris. încă pe la finele epoceî quaternare importanţa cerealelor, "şi în 
particular a grâului şi a orzuluî, devenise cunoscută genuluî omenesc. Insă 
progresul acestui nou ram de activitate a omenimeî a rămas, în tot cursul 
epoceî neolitice, încă forte restrîns. 

In aceste timpuri primitive ale istorie*, clasa cea mare şl puternică a po- 
pulaţiuneî, cu deosebire în Europa, o formau triburile pastorale. 

La acesta hierarchiă socială a timpurilor vechi, se maî adăugea încă o 
nouă circumstanţă. 

Intrigă epoca "neolitică se caracteriseză prin o înmulţire estra-ordinară a 
populaţiuneî, şi esista în aceste timpurî o mare neegalitate în averî. 

încă Saturn, tatăl lui Osiris, începuse opera cea mare de reformaţiune 
a vieţeî sociale umane. Sub domnia acestui înţelept monarch cestiunea a- 
gricultureî pentru prima oră a fost considerată ca o afacere de stat 

Saturn ne apare ca introducătoriul şi protectorul politic al în- 
tregeî activităţi agricole, şi el portă la populaţiunile pelasge titlul de 
începătoriul unui mod de vi6ţă maî bun *). 

Insă, sub Osiris se presintă pentru prima 6ră în istoria omenimeî ces- 
tiunea cea mare agrară a lumii vechî, necesitatea statuluî pentru 
ameliorarea situaţiuneî cetăţenilor seracj, a proletarilor nepăstorî, şi lipsiţî 
de posesiune. 

Pe lângă acesta luptă economică, ne maî apare tot-o-dată sub domnia 



ţermuriî Etiopiei (Plinii lib. V. 34. 5.), comuna numită Işalniţa, situată lângă brasda 
lm Novac din România, şiVadul-luî-Isaede lângă Troianul seu Brasda Besarabicî. 

Brasda din Italia. De asemenea a esistat şi în Italia o tradiţiune antică despre 
o brasdă gigantică trasă pe şesurile cele fertile ale rîuluî Pad. Aici însă acestă brasdă 
se atribuia luî Hereule, întogma după cum în unele părfî ale Olteniei brasda lui, 
Novac mal portă şi numele de «brasda luî Iorgovan» (Spineanu, Dict. geogr. 
al jud. Mehedinţi p. 46. 112). Fabulantur Hcrculcm Gcryonis boves ex Hispanîa in 
Graeaam agente hoc loco (iuxfa Patavium ad Geryonis oraeuîum) arasse et itaducto 
sule o calidas illas (Aponae) aquas cmersis.se (Cluver. Ital, pag. 148 seqq. după Cor- 
pus Inscr. lat. I. p. 267). 

*) Macrobii Saturn. I. 7: Janus, cum Saturnum elasse pervectum excepisset hos- 
pitio, et ab eo edoctus perîtiam ruris, ferum illum et "radem ante fruges eognitas 
vietum in melius redegisset, regni eum societate muneravit .... Observări igitur eum 
jussit . . . quasi vitae melioris auctorem.... Iluic deo (Saturno) insertiones 
surculorum, pomorumque educationes et oranium eujus modi fertilium tribuunt 
disciplina s. — Ibid. I. 10: quod Saturnus ejusque uxor (Ops) tam frugum, quam 
fructuum, repertores credantur. 

MIC. DENSUŞIANU. . , 
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luî Osiris şi lupta de. putere, s£u pentru dominafiunea etnică, între cele 
doue grupe de populaţiunî inimice, între rasele meridionale şi Pelasgiî de 
la nord, anume cei din ţinuturile Europeî. 

Posesiunea pământului în aceste timpuri depărtate preistorice era con- 
centrată maî cu semă în mâna rase! pelasge. 

încă de la începutul epoceî neolitice triburile pastorale pelasge trecând 
peste ape şi munţi se răspândiră cu turmele lor infinite peste tote ţinutu- 
rile Eladeî, ale Asiei de apus, er în Egipet până în părţile de sus ale Ni- 
luluî, şi cu posesiunea pămentuluî crescu tot-o-dată şi puterea lor naţională. 

Osiris» ne apare în istoria lumei vechi ca cel de ântâiu rege egiptean, 
care deschise luptă în contra situaţiuneî teritoriale a triburilor pastorale 
pelasge, cari ocupase munţii şi câmpiile până în deserturile Africeî. 

După rSsboiul fericit cu Typhon, Osiris în puterea dreptului de cu- 
cerire, smulse din domeniul cel vast al triburilor pastorale teritorii întinse 
remase necultivate şi le distribui agricultorilor. Putem conchide ast-fel, că 
destinaţiunea primitivă a brasdeT atribuite luî Osiris a avut tot-o-dată şi un 
caracter de utilitate publică; ea a servit de a marca într'un mod visibil şi 
durabil terenele distribuite claseî agricultorilor Acesta ne esplică, pen- 
tru ce ac6stă brasdă este trasă în diferite regiuni agricole şi une-orî chiar 
pe comele delurilor 2 ). 

Aceste sunt principalele evenimente politice şi economice ale epoceî luî 
Osiris. 

Şi resumând, noî constatăm aicî, că acesta brasdă, căreia, tote tradiţiu- 
nlle vechi şi n6ue, i atribue un caracter agricol, constitue, atât după ve- 
chimea, cât şi după importanţa sa particulară, unul din cele maî memora- 
bile monumente preistorice ale Europeî. 



*) Esecutarea materială a acestei uriaşe brasde, ca tote lucrările cele mari şi grele din 
timpurile preistorice, s'a făcut incontestabil prin o mulţime enormă de sclavi publici, 
în România, pe unele locuri acest şanţ maî portă numele de «Brasdă jidove*scă», 
adecă, esecutatâ dejidovî (Locustcanu, Dict. geogr. al jud. Romanaţî, p. 137). Tot 
ca opera unor sclavi era considerat în anticitate şanţul cel lat din peninsula T au- 
ri că, si care după unele traditiunî istorice se atribuia luî Osiris (Herodot, IV. 3.*— 
St e pli. Byz. t v. Taopwîj. — Tab. Peut.: fossa facta per servos Scutarum). 

2 ) Acestă lucrare de păment numită «Brasdă luî Novac» nu are de loc carac- 
terul unuî val roman, construit in mod regulat şi fortificat cu castre. De altă 
parte, după natura terenului/ pe unde trece acestă brasdă, ca nu are absolut nici o im- 
portanţă defensivă. 
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IX. MENHIKELE, CARACTERUL ŞI DESTINAŢI UNEA LOR* 

O altă clasă importantă de monumente preistorice, şi care ni se presintă- 
în diferite părf! ale AsieT, Europei şi AfriceT, o formeză aşa numitele mo- 
numente megalitice 3 ). 

Aceste monumente consistă din petre mari, brute, tăiate orf sculptate în- 
tr'un mod cu totul primitiv, şi cari ne descdptă uimirea, nu prin forma lor 
estetică, ci prin grandiositatea lor. 

Genul cel maT archaic al acestor monumente megalitice consistă din un 
singur bolovan enorm de petră, împlântat vertical în pământ. 

Aceste monolite brute, aşedate ast-fel de mânile omuluî preistoric, se nu- 
mesc în sciinţa archeologică de astădî menhire *) s6u peulvane s ). 

Formele menhirelor sunt piramidale, cilindrice, adese-orî cu vîrfurî co- 
nice. Ori cu alte cuvintej menhirele sunt numaT simple columne de p6tră 
brută seu obeliscuri primitive. 

Despre destinaţiunea, ce au avut o la început aceste columne grosiere de 
petră, părerile până astădî sunt încă divisate. 



*) De la pref. m c g a . . . , marc, şi I i t h o s, petra. 

>) Etimologia euventuluî menhir după Littre (Dictionnaire de la langue francaise), 
bas-bret. men, pierre, hir, long. — In vechia limbă, bretonă, după cum ne spune Le- 
grand d ' A u s s y, cel de ântâiu, care a stabilit o clasificaţiune a monumentelor me- 
galitice, obeliscurile brute se numiau arracnir (Cartailhac, La France prehis- 
torique, p. 169. — Reinach, Terminologie des monuments megalithiqu.es, p. 6). La 
Germam, Ermen-sul, Irmen-sul, Ormen-sulse numia idolul Saxonilor, un 
sul seu columnă de lemn, nu de to£ înaltă (Grimm, Deutsche Mythologie, p. 106). • 

a) De Mortillet, Musee prehistorique, pl. LIX: Les menhirs, qu'on norarac aussi 
peulvans ou pierres-fiches, sont des pierres brutes dresses et fichdes dans le sol de 
maniere â former des especes d ' o b 6 1 i s q u e s. Ces monuments des plus s i m - 
ples etdes plus primitifs, varient beaucoup de grandeur . . . depuis 1 metre 
jusqu'â 10 ou 12 metres et au-dela. — In Franc ia, după cum scrie Cartailhac, cel 
maî considerabil menhir se află la Locmariaker în departamentul Morbihan, numit «la 
pierre des fees> s6u «la grand e pierre.» AstăcJT acest menhir e resturnat 
şi frânt în trei bucăţi. Lungimea sa este de 21 metri, er grosimea de 4 metri (La 
France prehistorique, p. 319). 
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Anume unii sunt de părere, că aşa numitele menhire sunt numai un fel 
de monumente funerare, ce au fost ridicate pe mormintele, orr pe ce- 
notafele celor decedaţi. 

Alţtî, din contră, întemeiaţi pe împrejurarea, că la piciorele acestor mo- 
nolite nu s'a descoperit nicî o urmă de inhumaţiunc, susţin, că menhirele 
constitue numai simple monumente comemorative, ce au fost destinate într o 
vechime depărtată, ca se perpetueze aducerea aminte de un mare eveniment. 

In fine, o parte din archeologiî de astădî le consideră în general, numai 
ca un simbol transparent al unuî cult religios din epoccle preistorice. 

Noî vom precisa aicî destinaţiunea primitivă, ce aii avut'o aceste monu- 
mente preistorice, nu pe basa fântânilor medievale, după cum s'a urmat 
în mare parte până astădî, ci esclusiv numai după caracterul religios, ce 
l'au avut aceste monolite în timpurile cele maî depărtate ale anticităţiî gre- 
cesc! şi romane. 

Pe câmpul cel întins al Troieî, după cum ne spune Homer, se afla o 
movilă mare din timpurile străvechî, unde era înmormântat divinul bStrân 
Ilu, fiul luî Dardan, er pe acestă movilă era ridicată o stelă seu columnă 
funerară de petră J ). 

frTre'sboiul Troianilor cu Grcciî, după cum ne spune tot Homer, vitezul 
principe Şarpe don, domn peste populaţiunea cea avută pelasgă din Ly- 
cia, cade în luptă • ucis de Patroclu, 6r corpul seu din ordinul luî Joe a 
fost dus în Lycia, ca acolo s£-î celebreze funeralele fraţii şi rudele sale, 
s£-î ridice o movilă şi pe ea o columnă (Gvtp.rj), fiind-că acesta este o- 
norea morţilor 2 ). 

încă în timpurile resboiuluî troian, aşa dar, columnele de petră ni se pre- 
sintă ca monumente de ondre eternă ridicate pe tumulele celor decedaţi 3 ). 

Pe drumul de la Sparta către Arcadia, ne spune Pausania (sec. II. d. 
Chr.), se maî vedeau încă în timpurile sale ridicate 7 columne seu stâlpî 
(yiove;) după stilul cel archaic, seti din petră brută, şi că aceste columne 
înfăţişau simulacrele celor 7 planete 4 ), ale Soreluî, Luneî, ale luî Saturn, 
Joe, Marte, Mercur şi Venus. 



*) Homari Ilias, XL v. 371. 
a ) lbid. XVI v; 457. 674. 

5 ) Ulise, după cum ne spune Odysea (lib. XII. v. 13-14), ridică în insula Aeaea uiî 
tumul peste cenuşa şi armele decedatului Elpcnor, er de asupra tumulului înalţă o co- 
lumnă (aTTjXv}), 

4 ) Pausauine Descriptio Graeciae, lib. III. 20. 9. 
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în fine, columnele primitive seu de petră brută ne mai 1 apar în antici 
tatea preistorică şi ca simple monumente comemorative. 

Hercule, eroul cel mare al lumeî pelasge, 
ridică, după cum ne spun tradiţiunile, lângă 
Oceanul Gaditan doue columne uriaşe de petră, 
drept semne pentru memoria eternă a espedi- 
ţiuniî şi a faptelor sale celor mari J ). 

In Italia, la vechile tribnrîlatine, a esistat de 
asemenea până târdiu usul de a înăîta piramide 
orî columne enorme de petră pe mormintele ce- 
lor decedaţi. 

«La strămoşii noştri, scrie Serviu, nobilii se 
înmormântau sub movile înalte orî în sinul mun- 
ţilor, de unde a luat nascere usul, ca peste 
corpul celuî decedat se se ridice piramide, orî 
columne enorme de petră 2 ).» 
.. Ast-fel după usurile morale ale anticităţiî, 
menhirele şeii columnele de p'<5tră brută aveau 
diferite destinaţiunî. 

Unele ne apar ca monumente primitive o- 
noriflce pe tumulele, orî la mormintele celor 
decedaţi. Altele aveau o destinatiune rcligiosă 

mai înaltă. Ele representau, în o formă rudimentară, imaginile unor divinităţî 
archaice şt formau ast-tel obiectul unui cult religios. Altele, în fine, ni 
se presintă numai ca simple monumente comemorative cu privire la es- 
pediţiunî, la fapte ilustre de resboiu, orî la evenimentele mari politice şi 
religiose. De asemenea aceste columne de petră aii maî avut tot-o-dată şi o 
destinatiune economică-religiosă. Ele serviaii ca «termini» seu petre sfinte, 
spre a marca limitele teritorielor 3 ) 3 proprietăţilor şi a indica direcţiunea 
drumurilor. 

Peste tot menhirele au avut în anticitatea preistorică aceea dest'naţiune 




152. — Menhirul Saint- 
Urnel din Plomeur (dep. Fi- 
nistere, Francia). După Car- 
t a ii h a c, La France prehis- 
torique, p. 323. 



») Diodori Slcnli lib. I 24 1; IV. 1.8. 2. 

2 ) Servius ia Aen. XI: Apud maiores, nobiles aut sub mont-ibus altis, aut 
in ipsis montibus sepeliebantur, unde natura est, ut super cadavera, aut pyramides 
fierent, aut ingentes coli ocarentur columna e. — Cf, îsidoriHispal 
Originum lib. XV. 11. 4. 

3 ) Strafconis Geogr. lib. IX. 1. 6. 
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sacră, pe care a avut o şi o are crucea- în era creştină, ca semn de ado- 
raţiune, ca monument sepulcral şi ca obiect sfânt de comemoraţiune. 

Usul menhirelor ca monumente funerare a esistat şi în ţările Daciei 
până târdiu în timpurile istorice *). 

Tradiţiunile poporale române ne amintesc şi astădî de bolovanii seu 
stenii de p£tră, ce se puneau lângă morminte drept semne eterne pentru 
memoria celor decedaţi 2 ). 

In unele părţi ale României aii maî esistat chiar până în timpurile nostre 
cimiteriî întregi preistorice numite de popor mormintele Urieşiior 3 ), ale 



*) In documentele istorice medievale ale Ungariei columnele de p6lră brută din tim- 
purile vechi ptfrtă-- numele de bal van (Cod. dipl. Arpadianus continua tu s, 
VIII. 174. a. 1267: vădit ad s tatuam lapideam, que dicitur balwankew).— In 
limba vechia slavonă KdAkMHx (ar^V*), columna), cuvânt, a cărui origine se reduce la ro- 
mânescul b o 1 o v a n, identic dup! forma" şi sens cu terminul archaic din.Francia, peul- 
van (Compania lat. bolus, gr. p'wXo;). — Despre o columnă enormă fune- 
rară în stilul archaic, scă menhir, scrie KSvary în «Szaz tort^nelmi regek» p. 105: 
In pădurea numită Rica din Secuime (Transilvania), se vede lângă drumul, ce 
trece prin acostă pădure un bolovan enorm de petră, înalt de' 3 stânjeni, care 
sc numesce «Petra Riceî.» Aici, spune poporul, că se află înmormântată o regină, 
a cărei cetate era pe delul, ce se înălţă de asupra acestei văî. 

a ) Intr'un bocet de peste Carpaţî, «bradul», care era considerat şi în anticitatca 
romană ca un simbol funerar, se tânguiesce ast-fcl: 

După mine or vint Tună m'or tăiat, 

Tot patru voinici, Că pe min* m'or pune 

Cu patru haiduci, La un cap de fală. 

Şi m'or înşelat LaunstandepStră... 

Frâncu, Românit din minţit apusctiî, p. 175. 

«Pdtra, ce se pune la capul mortului», se numesce în unele părţi ale Transilvaniei 
«zl^măn* (Reteganul, Colocţiune manuscriptă, Partea III. 2. 265, în biblioteca 
Academiei Române). 

*) Spineaiin, Dicţionar geogr.al jud. Mehedinţi, p. 166. — Filip, Studiu de geografie 
militară asupra Olteniei p. 76. — La «m o r m i n t e 1 e U r i c ş i 1 o r sdu J i d o v i 1 o r», 
dintre comuna Balotescî şi satul Schinteiescî din jud. Mehedinţi, au esistat, după infor- 
maţiunile, ce le avem, până în dilcle ndstre, bolovani seu lespcdi enorme împlântate în 
pământ, ca semne funerare. — Profesorul' Teohari Antonescu din laşT, într'un raport pu- 
blicat în Buletinul Oficial al Ministcriuluî instrucţiuneî publice, nr. 99 din anul 
1897, scrie, că la comuna Schela din jud. Gorj, pe ddlul numit Harabor, se ar afla 
un monument dolmcnic şi o aliniare megalitică, întocma ca cele din peninsula Brctanieî. 
Am visitat acestă comună în vara anului 1900, însă nu am aflat acolo nici o urmă de 
vre o construcţiunc megalitică. Cimiteriul vechiu de la Harabor este din contra micro- 
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Jidovilor, ale Dacilor ori Lăzilor, morminte, ce erau indicate prin bo- 
lovani marî şi nescrişî 1 ). 




153. — Mormintele «Latinilor» şi ale «Jidovilor» de lângă satul Balwan 
(Bovan) spre nord de Alexinaţî în Serbia. După K a n i t z, Reise in Siid-Serbien, 

pag. 33 şi Taf. III. fig. 3. 

In Serbia cimiteriele, cari se caracteris^zâ* prin vechimea lor cea depăr- 
tată şi prin bolovanii seu Icspedile enorme de petră, se numesc mormin- 
tele Latinilor orî ale Jidovilor 2 ), sub care denumire tradiţiunile popo- 



1 i t i c. Am pus pe săteni de aii scos maî mul ti bolovani (cipurî) de la capetele mormin- 
telor, însă nieî una din aceste petre funerare nu avea o lungime maî mare de 50 cm. 

*) Din eomuna Rădăuţi, jud, Dorolioiu, ni se relateză: «S'a vorbit de bStrânî, eă 
pe moş'a Hudeseilor miei (Mioreaniî), în hotar eu RădăuUY, ar fi fost îngropaţi Daci, 
S a ş i, ori L a z î t şi că pe mormintele aeelea . , . petrele erau mari şi nescrise.» 
(înv. I. Nimerean), — In părţile de apus ale Europei eolumnele funerare se numiau în 
limba latină medievală staplus, Ast-fel cetim în Lex Salica, promulgată de Carol 
eel Mare la a. 798: si quis aristatorem hoc est staplum, qui super mortuum missus 
est eapulaverit (Tit. LVII. 3). Acest cuvânt se esplîeă la Baluziu (Capitularia, II. 
p. 687) prin «la pis, quo summitas sepulcri tegebatur». In limba slavonă crAsns, gtt^, 
eolumna, rom. stâlp. Este incontestabil, că aeest cuvetit a fost în us în Europa încă 
înainte de imigra ţiunea Slavilor. Unele sate din România ptfrtă numele de «Stâlp», 
după columnele de p<Stră, ce au fost ridicate în vechime acolo. 

*) Despre necropola eca vastă eu menhire de la comuna Balwan, situată spre nord 
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rale ale slavilor meridionali înţeleg doue generaţiunî uriaşe de omeni, cari 
se distingeau prin mărimea şi puterea lor fisieă şi prin eonstrucţiunile lor 
eele marî şi grele x ). 

Monumentele megalitice numite menhire sunt de regulă isolate. Câte 
odată însă ele sunt aşedate în grupe. 

Când grupele aeesteaau formă de eereurî, ele se numesc cromleeh-urP), 
e> când sunt aşedate maî mult, ort mai" puţin, în linii drepte, portă numele 
de aliniărî, fr. alignements 3 ). 

La ce rasă anume aparţin în general monumentele numite megalitiee a 
remas până astâdî o eestiune desehisă în seiinţa preistorieă. 

Mult timp aceste monumente enorme de petră brută, şi in partieular 
dolmenele, au fost considerate, fără nieî o raţiune, ea opere ale Celţilor 
seu Druidilor *). 

De fapt însă originea monumentelor megalitiee se reduce la primele tim- 
puri ale epoeeî neolitice. Cu deosebire în dolmene se afl găsit la diferite 



de Alexinaţî, în Serbia, scrie Kanitz (Reise in Sud-Serbicn p. 33) : Auf ciem Wege 

nach Kraljevo kamen wir an einem weiten Grabfelde mit rohbehauenen 

Grabsteinen aus GHmmerschicfcr voriiber « . . Nach diesen Schilderungen der Anwohner 
enthieJten die Grăber «1 a t i n s k i» und «z i d o v s k i groblje». . . Die Umfassung dieser 
Grabstâtte (des zuerst erofîheten Grabes) bestand wie die der meisten der iibrigen, aus 
rohen unbehauenen Fclsblocken, von welchen je zwei der Lănge nach als Schutz- 
mauern zu beiden Seitcn das Grab umrandeten, einer am Fussende und ein hochauf- 
gerichteter am Kopfe die Grabesform im lănglichcn Vierecke abscblossen, 
*) Kanitz, Donau-Bulgarien I. 51; III. 75. 

*) Etimologia după Littre, Dictionnaire: v. cromlek: Bas-breton, kroumlech', 
de kroumm, courbe, et lech \ pierre sacree. 

s) In Franci a cele mai remarcabile aliniărî se află la comuna Carnac din de- 
partamentul Morbîhan în provincia Bretania. Aceste aîiniărî consistă din trei grupe se- 
parate unele de altele prin un anumit spaţiu liber, însă făcând parte din unul şi ace- 
laşi sistem megalitic. Aceste grupe sunt: aîiniarea de la Mdnec, compusă din 11 linii, 
cari conţin 878 menhire, înalte de 3-4 metri; cea de la K e r m a r i o de 10 liniî con- 
ţinend 855 menhire, şi în fine, cea de la Ke r I e s c a n t de 13 liniî conţinend 262 men- 
hire. Direcţiunea acestor liniî este de la resărit spre apus. Bolovanii sunt aşe4aţîîn mod 
regulat la micî intervale unii de alţii, cr dimensiunile acestor menhire descresc în mod 
gradat către estremităţile linielor. Aceste monumente sunt anteriele primelor invasiunî 
ale Celţilor, 6r destinaţiunea lor preistorică a remas până astădîun mister pentru seanţă. 

*) liertrand, Archeologie celtique ctgauloîse: On ne peut plus hdsiter â ddclarer que 
Ies. dolmens ne sont pas celtique s, et qu'ils recouvrent Ies restes d'une po- 
pulation dont l'histoire ne nous parle pas. (După Fergusson, Les monuments me'ga- 
litiques, p. XXViil). 



MENHIRELE, CARACTERUL ŞI DESTINAŢIUNEA LOR. 



169 



ocasiunî o cantitate însemnată de obiecte de petr poleită, probe incon- 
testabile, că introducerea acestui gen de monumente funerare este ante- 
noră imigraţiuniî Celţilor în Europa 2 ). 




154. — Vederea uneî părţi din a lin ia re a de menhire du la Car n ac (dep. 
Morbihan în Francia). După Revue encyclopddique, 1S95, p. 187. 

Tradiţiunile irlandese însă reduc originea monumentelor megalitice 
la ddue popdre invasionare preistorice. Una din aceste rase, şi anume cea 



*) Dolmenele. O altă grupă de monumente megalitice portă în archeologia prei- 
storică numele de d o 1 m e n e (Etimologia după L i 1 1 r 6, gael, toi, table, m e n, pierre). 
Dolmenele sunt monumente funerare şi ele consistă din o lespede seu tablă enorma, 
de p6tră aşedată orisontal pe doi, orî pe maî multî bolovanî marî, împlântaţi vertical în 
pământ. Dimensiunile lespedilor şi ale bolovanilor, ce compun aceste dolmene, sunt de 
regulă atât dc enorme, er transportarea şi ridicarea lor presintă dificultăţi aşa de marî, 
în cât adî stăm uimiţi, când le contemplăm, şi ne întrebam, cum acele pop(5re primitive 
au putut dispune de mijl(5ce mecanice atât de eficace, ca se misce aceste mase gigan- 
tice de petră, se le aducă adese-orî din depărtare şi le urce pe coline orî pe deluri, 
ca se" le pună la locul, ce li s'a destinat. In interiorul lor^ aceste dolmene conţin una 
orî mal multe camere de p 6 1 r ă, în carî se depuneau corpurile, orî urnele cu ce- 
nuşă ale celor decedaţi. în numer mai considerabil dolmenele ni se presintă în Francia, 
în Britania, în . Danemarca, în Svedia şi în Germania de nord. De asemenea s'a maî con- 
statat esistenţa acestuî gen de monumente şi în Italia, în părţile de NO ale Caucasuluî, 
în Persia, India, Arabia, în regiunile de nord ale Africeî şi în America centrală. 

In România singurul d o I m e n, despre care avem r3re-carî notiţe archeologice este 
construcţiunea de bolovanî enormi seu pescerea artificială din muntele Lespedea, de 
la isvorele Ialomiţeî, despre care ne vorbesce Cesar Bol iac. Reproducem aicî în 
estras propria sa descriere: «Ca se dau o ideă archeologilor despre primul aspect al a- 
cesteî numite pescere, le recomand desenul «dolmanul danes» şi cercul de. petriî 
sepulcrale, fig. 98 şi fig. 99, din admirabilul uvragiu «Omul înainte de istoriă» al luî Sir 
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mat vechia, portă în tradiţiunile irlandese numele de Fri-Boîgî, cart sunt 
înfăţişaţi ca omeni de o statură nu de tot înaltă, şi cu părul brun seu 
închis. 

Peste acest popor numit Fri-BolgT, cari au ţinut cât-va timp domnia et- 
nică şi politică peste Irlandia, a năvălit maî târdiu o altă rasă de omenî, 
aşa numiţii Dă ni ani, şi cari se caracterisau prin o statură în general înaltă, 
avend perul blond şi ochii albaştrii 1 ). 



John Lubbock Intru adevăr că aici se vede cine-va în fata unei clădiri de 

uriaş; în adevăr, că omul a trebuit se fie tare în braţele şi spatele luî, ca se* apuce, 
ca se aşede, ca se construiască asemenea locuinţa pe asemenea locuri . . . Preste petre 
mari un lespede petroiu formeză un acoperement preste dtfue încăperi, una de 15 
picîore lungime şi 8 pici(5re largul, cu o intrare şi cu o e.şire în potriva întrăreî 
de 7 palme, înalte şi large de trei palme; bolovani mari drept praguri şi câte un bo- 
lovan ca trepta de coborît într'una. Intrând înăuntrul acesteia, pe deschidetura de 
către apus, la drdpta este un bloc de petră în formă pătrată, altar negreşit, 
înălţime de patru palme şi tot atâtea de câte 4 laturile. Pre acest altar numai cenuşă 
şi cioburi amestecate cu un fel de nisip . . . D'aci numele acestei capişte, Pes cerea 
c u 6 1 e 1 e . . . Am luat câte- va din aceste hârburi, t(5te vinete şi albite pe din 
afară (caracteristică dacă în olăria, disă celtă de anticari) . . . Albuiul de pe a* 
ceste tfle este negreşit exhalarca leşieî cenuşeT dintr'însele. Acesta am observat'o în mai 
multe ocasiunî. Tradiţiunea spune, că sunt betrânî carî au apucat multe 6le întregî, e- 
rau unele pe treî pici(5rc şi în mărimi deosebite . . . (3 le. . . carî au servit drept 
urne ..... Alături cu acest ă sală şi despărţită printr'un zid format dintr'un singur bloc 

de petră, este o altă sală maî mică fără altar într'.însa şi fără nici o îngrădire» 

(Trompeta Carpaţilor nr. 846 clin a. 1870). Intr'un alt articul C. Boliac confirmă de nou 
caracterul dolmcnic al acestei pesecrî artificiale: <D o 1 m a n u 1, dice densul, care l'am 
găsit acum un an sub denumirea de Peşterea cu dlele ... .nu potc fi îndoielă pentru 
nime, că nu este o capişte druido-celtă» (Trompeta Carpaţilor, nr. 939 din 1871). 
— Despre un alt monument megalitic cu aparenţă de dolmcn ni se comunică 
următorele din comuna C h i ş c a n î, judeţul Brăila: In munţii Măcinuluî se află trei petre, 
din carî dtfue înfipte în păment, er a treia între ele fără a atinge pămentul (Înv. I. 
Nicolescu). 

*) Henri Martin, De l'origine des monuments megalithiqucs, p. 14—15: En Irlande 
la tradition attribue Ies grands tumulus â d o 1 m e n s, pârtie â un ancien peuple de haute 
taille, aux cheveux blonds et aux yeux bleus . . appel6 la race de dieux de Da- 
na n n (Tuatha-de-Danann), ct pârtie â un population plus ancienne encore, de 
moindre taille etâ cheveux bruns... celui de F i r s - li o 1 g s, et qu'il faut bicn 
se garder d'identificr, comme on le fait trop souvent, avec nos Belges de la Gaule; in- 
comparablemcnt plus recents et de type tres-different ...Le peuple de dieux de 
Dan an n, qui avait conquit l'Irlande sur Ies Fir-Bolgs, fut ă son tour depouill6 de son 
empire par Ies tribus heroîques des Scotts. . . qui seraient, dit-on, venus d'Espagne, 
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Dănieniî, după tradîţiunile irlandese, continuară de asemenea a face us 
ca şi Fri-Bolgiî, de monumentele megalitice, până când dominaţiunea lor 
peste Irlandia fu înfrântă de un alt popor invasionar numit Scoţi. 

Din punct de vedere al etnologiei preistorice, Fri-Bolgiî, cari după tra- 
diţlunile irlandese, au introdus ccî de ântâiu monumentele funerare mc-" 
galitice în ţerile de apus ale Europei, se par a fi numaî un ram emigrat 
spre apus din poporul cel mare pelasg al Hyp crborcil o r, stabiliţi în 
timpurile preistorice la Dunărea-de-jos, şi cari în monumentele geografiei 
antice ne apar sub numele de Pirobori *). Ţera Hyperboreilor din nordul 
Dunăreî-de-jos era renumită şi în epoca lui Pindar pentru monumentele 
sale cele colosale de petră brută. 

Er a doua rasă preistorică aşa numiţii t)ănianî, de cart ne fac amin- 
tire tradiţiunilc irlandese, se par a fi fost în mişcarea cea marc etnică a 
lumeî vechi numaT nisec triburi de Danai (Aavotot), cum numesec Homcr 
pe Grccî *), şi cari înaintase spre apus pe căile de migraţiune ale altor 
triburi pelasge neolitice. 

Aceşti DanaT, seu Grccî, ne apar în timpurile cele primitive ale istoriei 
europene ca poporul, ce calcă imediat pe urmele Pelas^ilor 

Despre imigraţîunea Danailor în ţinuturile pelasge se păstrase până târdîii 
o tradiţiunc în Elada, şi pe care Eschyl nc-o înfâţişeză în poema sa Sup- 
plîces sub forma, cum Danaos (representantul Danailor) persecutat de fra- 
tele seu Aegyptos emigreză din Lybia şi vine în imperiul cel vast al luî 
Pelasg, ca sc ecră protecţiune şi loc pentru descălecare» 

Chiar şi tipul etnic al Fri-Bolgilor şi Dănienilor -din tradiţiunilc irlandese 
corespunde pc deplin la aspectul fisic şi moral al vechilor .Pelasgî şi Danaî, 

Pelasgiî ne apar în vechile monumente ale literatureî grecescî ca o rasă 
de dmenî cu un colorit negricios, seu arşî de sore, robuştî şî cu un ca- 
racter dominatoriu. Pelaşg, primul fundatorii! al imperiului acestei rase, â 
fost, după cum ne spune vechiul poet Asiu (c. 700 a. Chr.), născut din 
pământul cel negru. 

De altă parte Greciî ceî vechî, seu D ari aii, sunt înfăţişaţi în tradiţiunilc 
epoccî homerice ca omenî cu o statură înaltă, cu perul blond şi ochii al- 
baştrii. 



et qui etaierit des Ceitcs plus ou moins metes d'Ibdres. - Vechile tradiţium ale Irlan- 
dieî maî amintesc tot-o-dată şi de regii din o rasă numită Hdriîraon, ale căror 
morminte se aflau Ia Cruachan (Fergusson, Lcs manuments m<*galitiques, p. 203). 

*) Ptolemaei Gcogr. Iib. III. 10. 8., Pirobori da va lângă fi Hierasus. 

>) Homeri lîias, III. 33, 464; IV. 232; VIL 382; XIII. 680. 
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In fine, semnele şi figurile gravate pe diferite monumente megalitice ale 
apusuluî şi cari consistă din spirale, din linie serpentine, linie arcuate şeii 
semisferice, discuri, rote ale sorelm şi puncte diseminate, ce imiteză ceriul 
cu stelele, ne presintă o afinitate remarcabilă cu sistemul de ornamenta- 
ţiune şi cu semnele simbolice ale Pelasgilor orientali. 

Aceste caractere mistice, de pe monumentele funerare megalitice ale a- 
pusuluT, ne infăţişeza" urmele inspiraţi unilor religiose pelasge, cultul -ceriului, 
al sorelm şi al stelelor, şi peste tot o credinţă firmă în o vieţă dincolo de 
mormânt, în regiunile lumineî seu ale lumeî superiorc ] ). 

Mai observăm tot-o-dată aici, că formele cele colosale ale acestor monu- 
mente, ne spun, că ele aparţin unui popor eroic şi cu o ambiţiune enormă 
de a transmite posterităţii memoria şi gloria celui decedat. 



*) Diferite speciminc de genul ornamenticci şi de semnele simbolice, 
înfăţişate pe monumentele megalitice ale Francieî, Irlandicî şi Angliei se pot vede la 
Fergusson, Monuments megalitiqucs, pag. 218 scqq., şi la Bcrtrand, La Gaulc 
avânt Ies Gaulois, p. 153 scqq. 
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X. TERMINI LIBERI P A T K I S. 

1. ''YrrsQfiooicov ■d-ca\uavrj 6âdg. Calea cea admirabilă a Hyperboreilor* 

In istoria monumentelor megalitice ale Dacieî, un loc important î-1 o- 
cupă o lungă seriă neîntreruptă de mai multe mii de bolovani, seu lespedl 
enorme^ ce se întindea până în sec. al XVlII-lea din Besarabia prin Rusia 
meridională către Crimea, şi din care astădî mai esistă încă unele puţine 
resturi în apropiere de ChişineiL 

Invcţatul Domn al Moldovei Dimitrie Cantemir, scria pe la a. 1716 
în acesta privinţă urmatorclc: 

«Nu departe de Chişincu, orăşel lângă rîul Bâcul, se vede o scrie de 
Jespedî forte mari, dispuse în liniă dreptă în aşa' mod, ca şi când ele ar 
fi fost aşeclate acolo prin activitatea omului. Insă ceea ce ne împedică de 
a crede acesta, este de o parte mărimea acestor lespedi, er de ..altă parte 
lungimea spaţiului, pe care sc întind. întru adever, unii din bolovani! a- 
ceştia acoper un spaţiu de 3-4 coţî în lat şi în lung, cr seria lor trece peste 
Nistru şi se întinde până la Crimea. In limba poporului acest şir de 
petroie portă numele dc Cheile Bâcului, şi ţăranii în simplicitatea lor 
spun, că. acesta construcţiune e făcută de smeî, cari se conjurase, ca se* 
închidă cursul rîuluî Bâcul 1 ).» 

Poetul Constantin Stamati, care locuia în Chişineu, într'o notiţă scrisă 
rusesce despre anticităţile Besarabiei şi publicată pe la a. 1850, ne mai 
comunică încă următorele date importante cu privire la acestă construc- 
ţiune megalitică: «Ca la trei verste mai în jos de Chişineu, scrie densul, 
sc vede un şir în liniă dreptă dc lespedi forte mari îngropate până 
la jumătate în păment, pe cari locuitorii le numesc Cheile rîuluî 



*) Canteniirii Descriptio Moldaviae (Ed. 187â) p. 15: Kissnou, ad fiumen Bicul 
non magni momenti urbecula. Haud procul ab ea conspicitur series maximorum 
lapidum, ita in recta linia dispositorum, ac si humana industria 
i ] 1 u c essent collocati. At hoc credere impedit etips o. rum lapidum mag- 
nitudo, et spatii per quod extenduntur, 1 o n g i t u d o. Continent enim airqui trium 
aut quatuor ulnarum spatium in tetragono, eorumque series trans Tyratem 
usque ad Criraeara pergit. Vernacula lingua kieile Bycului vocant, diabolo- 
rum opus esse, rustica refert simplicitas, obslruere amnem Bycul conjuratorum. 
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Bâc, Acest şir de petre se începe de la Prut, construit în chip de pă- 
rete, trece prin codriî Căprianei şi taie în lat întrSgă Besarabia. Locui- 
torii însă din timp în timp desgrdpă acele petre, ast-fel că vechiul zid 
se distruge» *).. 

Er căpitanul ZaăSuk, în cea mat bună descriere statistică-geografică a 
Besarabieî, pe care o compusese din însărcinarea guvernului rusesc ca oficer 
de stat-major, ne spune următorele: «De la actualul Chişineu în direcţiune 
către Prut prin codriî Căprianei se întindea o-dată un şir de lespedî 
pe jumătate îngropate în pământ. Acele lespedî s'au maî con- 
servat încă în unele locuri, 6r despre altele ntaî povestesc ţăran iî, că 
le-au luat rânduri rânduri pentru trebuinţele* lor. Nu cred, că cine- va se va 
apuca a dovedi, că acele petre formau 6re-când un zid compact, din dosul 
căruia vechii locuitori se vor.fi apărat în contra invasiuniî răpitorilor ve- 
cinî. Acele petre mergeau fără întrerupere prin păduri, prin bălţi şi prin 
rîpe. După tdtă probabilitatea, ele serviaii, ca şi şanţurile de păment, drept 
semne de hotar». Căpitanul Zaă£uk maî adauge ; tot-o-dată în notă: «In 
delimitările posteridre ale unor moşii măn.ăstirescî din Besarabia, maî ales 
ale celor din zona pădurdsă a districtelor Chişineu, Orheiu şi Iaşi. se men- 
ţioneză în acte şirurî de petre de lespedî, împlântate în păment 
şi remase din timpurî vechi» 2 ). 

In fine, într'o notiţă manuscriptă, patriotul român Alesandru Haşdeu 
din Besarabia, constată şi dânsul, că a vădut acele «blocurî de pătră în- 
fipte în pământ» aprdpe de Chişineu pe moşiile Petricanî şi Ghidighiş 3 ). 

Din aceste date positive, ce ne aii fost transmise de diferiţi autori, mar- 
tori oculari, resultă, că acest monumental şir de lespedî împlântate ver- 
tical în pământ, nu era alt-ceva de cât ceea ce în sciinţa archeologică pre- 
istorică se numesce o aliniare (alignement), însă de o lungime estra-or- 
dinară şi care se întindea din Moldova pe lângă valea Bâculuî până de- 
parte spre răsărit. . . către Crimea, cum dice Cantemir. 

Insă o constatare este de lipsă să facem aici în ce privesce aspectul şi 
sistemul technic a acestei construcţiunî megalitice. Acestă gigantică serie 
de maî multe deci de miî de bolovanî nu a avut nici o-dată caracterul unul 
mur s£u construcţiunî de apărare. Nici Principele Cantemir, nici alţii, cari 
aii v£dut, cari au esaminat şi au descris acest uimitorii! monument al ve- 



*) Hasdcu, Dicţionarul lîmbeî istorice şi poporane, Tom. III. v. Bâc, p. 2795, 
a ) Ibid, III. p. 2795-6. 
3 ) Ibid. TIL p. 2796., 
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chimeî, nu afirmă, eă lespcdile seu monolitele, ce compuneau ac6stă liniă 
megalitieă, ar fi fost ast-fel dispuse şi atât de alipite unele de altele, în eât 
se formeze un mur compact şi impenetrabil, Principele Cantemir le numesee 
simplu numai «series maximorum lapidum». Constantin Stamati, «un şir 
în linie dreptă de lespedi forte mari», er căpitanul Zaseuk, destul de com- 
petent spre a cundsec earactcrul fortifieaţiunilor de apărare, declară forte 
precis: «nu cred ea cine- va se va apuca a dovedi, că acele petre formau 
ore eând un zid eompaet; după tote probabilităţile ele serviau . . . drept 
semne de hotar.* 

Atât după natura locurilor pe unde treeea, cât şi după direeţiunea sa 
de la apus spre resarit, aeestă lungă înşirare de lespedi brute împlântate 
în pământ prin pustietăţile eele selbatiee ale Sciţieî vechi, nu era făcută 
ea sg împedeee o invasiune. 

Ni se presintă acum cestiunca cea importantă în istoria evenimentelor 
şi a eivilisaţiuniî preistoriee europene, care a fost originea şi eare a fost 
destinăţiunca aeesteî miraeulosc luerărî megalitice ? 

O amintire forte preţidsă despre aeest incomparabil monument al ve- 
chime! preistorice o aflăm la Quint Curţiu Ruf, unul din istoricii romani, 
care trăise, probabil, sub împăratul Vespasian. 

Pe basa fântânelor grecescî, din carî o mare parte no! astătiî nu le maî 
avem, Quint Curţiu Ruf, compusese o luerare în deee eărţî «De gestis 
Alexandri Magni», şt în earc densul ne spune, că regele Alesandru, în- 
curagiat de sueeesele sale în Asia, după ee supuse pe Perşî, pe Bactrianî 
şi alte populaţiunî barbare de lângă Marea Caspieă, se hotărî a-şî estinde 
espediţiunea şi asupra Seiţilor din Europa; anume regele Alesandru 
era de părere, că până când Macedonenii nu vor supune pe Sciţii din Eu- 
ropa, consideraţi în aceste timpuri ca neînvinşî, până atunci imperiul ma- 
cedonian in Asia va ave o esistenţă numai efemeră. Populaţiunile subjugate 
ale Asicî, din carî unele începuse a se revolta, vor despreţul pe Macedoneni; 
er daeă vor supune şt pe Seiţiî din Europa, Maeedoneniî se vor arăta eu 
mândriă peste tot locul ca neînvins!. Ast-fel regele Alesandru sosesee cu 
trupele sale la Tanais (Don), rîul eel mare, eare deşpărţia în aceste timpuri 
pe Bactrianî de Seiţiî Europe! şi Europa de Asia. După cc regele Alesan- 
dru puse aici fundamentele unu! noii oraş, numit «Alexandria» şi făcu t6tc 
pregătirile necesare pentru un r£sbdiu cu Seiţiî, dede ordin trupelor sale 
să treeă în Europa. Seiţiî cereară a i se opune pe eel alalt ţSrmure al rî ului 
Tanais. Insă regele Alesandru şi trupele sale, pe lângă tdtă ploia dc săgeţî 
a Seiţilor şi pe lângă tdtă impetuositatea cea marc a rîuluî Tanais, trecură 
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cu luntrile la ţSrmurele european. Scutaşîi Macedoneni părăsind luntrile înce- 
pură îndată lupta cu lăncile în contra cetelor călăreţe ale Sciţilor, ce ocupau 
ţgrmurele, er cavaleria macedonenă vidând, că Sciţii încep a-şHnttfrce caif, 
se aruncă asupra lor şt le rupse şirurile. Sciţii ne mat putând susţină atacul 
şi vociferările de i^sboiu ale Macedonenilor, lăsară cailor freiiele libere şi în- 
cepură a fugi, 6r cavaleria macedonenă din ordinul lui Aîesandru i persecută 
tot restul diieî şi trecu chiar dincolo de Stâlpii luî Liber Pater. 

Aceşti Stâlpi aî luî Liber Pater, ne spune Quint Curţiu, «erau nisce mo- 
numente, ce consistai! din bolovani seu îespedî marî aşedate 
în şir regulat la micî intervale unele de altele» *). 

Avem aşa dar aici un text positiv şi precis din istoria luî Aîesandru cel 
Mare; text, care sc rap6rtă direct la ace\stă aliniare megalitică din Scitia 
europeană. 

Din acest imprjrtant document istoric, resultă aşa dar, că acesta monu- 
mentală înşirare de petroie, al cărei capSt de rSsărit ajungea până în apro- 
piere de Don, forma numai una şi aceeaşî construcţiune megalitică cu se- 
ri es maxim o rum lapidum, care după Cantemir se întindea din Besa- 
rabia prin Rusia meridională către Crimea. 

In vechia literatură istorică aşa dar acest grandios monument de la nordul 
Măre! negre, compus din un şir estra-ordinar de lung de monolite brute, 
împlântate în pământ, purta numele de Termini Liberi Patris. 



*) Q. Curţii Kufi lib. VII. cap. 7: Bactrianos Tanais ab Scythis, quos Euro- 
pă e o s vocant, dividit : idem Asiarn et Europam finis interfluit. — Ibid. 
c. 9: Ipse rex cum delectis primus ratem solvit et in ripam (Tanais) dirigi jussit : 
cui S c y t h a e admotos ordines equîtum in primo ripae margine opponunt .... Bar- 
bari ... iiigentem vtm sagîttarum infudere ratibus .... Jamque terrae rales applica- 
bantur . . . acies clypcata consurgît . . . equitum deinde turmae . . . perfregere Barbaro- 
rum aciem . . . Turn vero nou ora, non arma, non clamorem hostium Barbari tolerare 
potuerunt; omnesque effusis habenis capessunt fugam: quos rex quamquam vexationem 
invalidi corporis pati non poterar, per L XX X tamen stadia insequi per- 
severavit. Jamque linquente anirao suiş praecepit, ut, donec Iucis aliquid superesset, 
fugientium tergis inhaererent . . . Transierant jam Liberi patris terminos; 
quorum monumenta lapides erant crebris intervallis dispositî, 
arboresque proecrae, quarum stipites hedera contexerat. Sed Macedonas ira longius pro- 
vexit; quippe media fere nocte in castra redierunt, multis interfectis, pluribus eaptis 
equosque MDCCC abegere. — In anticitatea grece*scă ; unii autori erau de părere, că 
stelele (columnele) seu Termini legendari aî luî Liber Pater se aflau în părţile estreme 
ale Indieî (Apollodori Bibi. IU, 5. 2.) Acestora le respunde Strabo (ÎIL 5. 6), că 
ta india nime nu a vedut, nici columnele luî Hercule, nicî ale luîDionysiu (Liber Pater). 
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£r acest Liber Pater al Romanilor, după cum am vSdut şi în capitul ul 
precedent, era una şi aceeaşi personalitate legendară cu Dionysos al Gre- 
cilor şi cu Osiris al Egiptenilor 1 ). 

Aceeaşi perfectă identitate între Liber Pater şi Osiris o aflăm în tradiţiunile 
preistorice ale poporului român. După unele din aceste legende brasda 
cea uriaşă de plug, care taiă de la apus spre rSsărit câmpiile României, 
ale Besarabiel şi Rusiei meridionale până la Don, ar fi' tras o împăratul Jido- 
vilor, Ostrea-Novac (Osiris), er după alte tradiţiunî acesta brasdă se atribue 
Iui Ler îm per a tul (Liber Pater), care venise cu oşti nenumărat de multe 
şi rele asupra locuitorilor acestei teri 2 ). 

însă care a fost destinaţiunea primitivă a acestor faimose monolite a- ' 
sedate în şir, ce se întindeau de la Prut peste Besarabia şi Rusia meridională 
către Don, până în apropiere de punctul, unde din Asia se trecea în Europa? ■ 

în anticitatea preistorică columnele de petră brută au mai avut tot-o-dată 
şi o destinaţiune de utilitate publică. Ele serviaii în aceste timpuri depăr- 
tate spre a indica căletoriîor direcţiunea drumurilor prin ţinuturile mai puţin 
populate şi pe unde alte semne de orientare lipsiau 3 ). 



*) Herodotl îib. I[. c. 144. — Intr'o inscripţiune romană din Dalmaţia, T s i s şi Se- 
ra p i s (Osiris), divinităţile universale egiptene, ne apar interpretate în limba latină 
sub forma de Libera şi Liber (C I. h. III. nr. 2903). 

J ) In descântecele nostre poporale Ler împe râtul apare ca un erou jăfuitoriu şi 
detestat (Marian, Descântece, p. 134). fir în alt descântec : 

Er voi S t r i g d i c, La al vostru palat, 
Voî Mordie, Acolo se mergeţi, 
(Se) ve duceţi Acolo se şedeţî, 
La Ler împerat, Acolo s6 periţî 

Ibid. p. 14L 

«Ler împăratul» (Osiris) din tradiţiunile poporale române este o simplă figură 
resboinică, care cutrieră lumea, însă cu totul distinctă de «Ler Domnul», fiul Maiceî 
sfinte, s6u Apollo, din colindele nostre religitfsc. Despre originea şi semnîncaţiunea ar- 
cbaică a cuvântului «Ier» a se vede capitulele relative îa primul imperiu pelasg, — De 
asemenea maî notăm aici, că Liber Pater al Romanilor într'o inscripţiune descoperită 
Ia Narona în Dalmaţia, ne apare şi sub forma de L ei b er P a t r u s (C. I. L. II î. nr. 1784), 
numire f6rte apropiată de cea românescă, Ler împcratul. 

s) Cartnilhac, La France prehistorique, p. 315.— Lângă Tanais se mai aflau până în 
epoca romană şi Altarele consecrate luî Alesandru cel Mare, drept monu- 
mente ale espediţiuniî sale în aceste părţi. Aceste altare, 'AXe^vSpoo [iu^ioi, erau, după 
Ptolemeu (III. 5. 12) din jos de cotiturile rîuluî Tanais. Tot lângă Tanais amintesce şi 
Orosiu, altarele şi stâlpii luî Alesandru cel Mare: Europa incipît ut 
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Într6gă întinderea cea vastă a Sciţieî meridionale a format până târdiu 
în timpurile istorice, o regiune pastorală, nisce pustietăţi de păşunlf, fiiră 
limite, fără oraşe, fără sate 1 ) şi fără pădurî 2 ), pe cari r&tăciau necontenit 
nenumărate trib urî de păstori, transportându-şî pe care dintr'un Ioc în altul 
casele si familiele lor. 

*Noî nu avem nicî oraşe, nici câmpuri c ulti va t e, ca se ne temem, 
că vor fi cuprinse şi devastate de inimîcT», respunde Idanthyrsus, regele 
Sciţilor, către Darie, regele Perşilor, când acesta i cerea, ca orî să pri- 
mescă lupta, orî s£-î aducă daruri, păment şi apă, drept semne de su- 
punere 3 ). 

Grecii, după cum ne spune Cur ţiu, numiau întregă regiunea geografică 
a Sarmafieî europene, «solitudinile Sciţilor*" 4 ), dr partea dintre gurile 
Dunăreî, Nistru şi Pont, sdu ţinuturile Besarabieî de jos, aii purtat în par- 
ticular numele de «deşertul Geţilor» 5 ). 

Prin aceste solitudini de ia nordul Măreî negre se rătăcise Darie, regele 
Perşilor, cu -întrdga sa armată e ); se. rătăcise chiar şi cetele militante ale Sci- 
ţilor, carî urmăriau pe Darie 7 ), 

în aceste timpuri depărtate istorice, singurul drum, care presenta .maî pu- 
ţine dificultăţi pentru comunicaţiunea dintre Carpaţî şi ţinuturile de lângă 
Iacul Meotic, era pe valea Bacul uT din Besarabia de astădî, şi care apoi de la 



dixi sub plaga septentrionis a fiumine Tanai . . . qui (fluvius) praeteriens aras ac ter- 
min o s Alexandri Ma g n i . . Maeotidas auget paudes (Historîarum adversus pa- 
ganos, 1. 2). 

*) Herodoti Hb. IV. 47. 

») Herodoti lib. IV. 61. 

») lbid. lib. IV. 127. 

*) Q u i n t C u r ţ i u ne fnfâţişeză pe unul din Sciţii europeni rostind următcrele cuvinte 
eătre Alesandru eel Mare : Scytharum solitudines Graecis etiam proverbiis 
audio eludi; at nos deşerta et huraano eultu vaeua, magis quam urbes et 
opulentos agros sequimur. — A mm i a n Mareei lin (1. XXII c. 8), îneâ numesee 
ţinuturile Seitieî : solitudines vastas nee stivam aliquando nee sementern cx- 
pertes. — & în *D i v i s i o or bis terrarum» anteriâră sec. IV. d. Chr., cetim : 
Daeia. Finitur ab oriente deserto Sarraatiae (Riese, Geographi latini minores, 
pag. 17). 

6 ) Strabouis Geogr. lib. VII. 3. 14: Mî-^&'Ss ty^ riovTtxYjs bctiAxxvii xr^ uxb '-lo^ou 
ix\ Tofav xat 4j twv Vtx&v ep-^jxta npoY.z'.xu:, — PeTabula Peutingeriană re- 
giunea cuprinsă între fl. Agalingus (Cogâlnie din Besarabia) şi Hypanis (Bug), 
este însemnată prin cuvintele : sors desertus. 

*; Herodoti lib. IV. e. 136. 

7 ) lbid. lib. IV. c. 140. 
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Nistru se prelungia către Don. însă şi acăstă liniă rămase numaî o simplă 
cale «per deşerta». 

Pe aicî se operase în timpurile preistorice invasiunea cea puternică a tri- 
burile neolitice în Europa. Pe aicî a fost . până târcliti linia cea mare de 
comunicaţiune între resărit şi apus, între Asia fot-de-una lipsită şi între 
Europa cea opulentă. 

«Termini Liberi Patris», aceste monumente ale vechimeî, ce se în- 
tindeau în liniă dreptă de la Prut pe lângă Valea Bâculuî către Tanais, ni 
se presintă ast-fel din punct de vedere al intereselor publice, ca simple 
columne itinerare prin deserturile cele sălbatice ale Sciţieî, spre a indica că- 
lătorilor şi comercianţilor linia drumului celui mare dintre Asia şi Europa *). 

Osiris, regele Egiptenilor, s6u Liber Pater după cumî-1 numiau Romanii, 
cucerise de o-dată cu înfrângerea luî Typhon şi ţinuturile din nordul Măreî 
negre. Luî Osiris i atribuiau tradiţiunile şi legendele vechî înfiinţarea acestuî 
uimitoriu şir de bolovani împlântaţî în păment între Asia şi Carpaţiî Dâcieî. 

In vechile litaniî ale Egiptenilor, redactate de preoţiî din Teba şi din 
Memphis pentru divinisarea luî Osiris, se amintesce ca o bine-cuvîntare e- 
ternă, ca una din gloriile cele marî ale acestuî monarch, că el a deschis 
drumurile din regiunea nordului, er sub «regiunea nordului»; geografia 
timpurilor antice înţelegea prin escelenţă ţăra Sciţilor 2 ). 

Chiar şi Herodot ne spune, că stâlpiî se& columnele luî Sesostris 
(acelaşi cu Osiris) maî esistau şi în timpurile sale în ţinuturile Sciţieî 



*) O importantă notiţă aflăm la P 1 i n i u, care ne spune, că Macedonenii în a- 
cesta espediţiunea lor au umblat pe urmele luî Liber Pater şi ale îuî Hercule, 
orî cu alte cuvinte, pe drumurile şi călăuziţi de resturile monumentelor acestor 
eroî. Haec est Macedonia, terrarum imperio potita quondam, hacc Asiam, Armc- 
niam, Iberiam, Albaniam . . . Caucasum transgressa ...per vestigia Liberi Pa- 
tris atque Herculis vagata (Hist. Nat. IV. 17. 6). — Romanii încă aveau tradi- 
ţiuni vechî despre faptele cele marî de resboiu ale luî Liber Pater. Acesta resultă 
din un pasagiu al luî Plin iu (Hist. Nat. lib. VII. J..) relativ Ia Pompeiu cel Mare. Ve- 
nim ad decus imperii rom., non solum ad viri unius pertinet victoriam, Pompei Magni 
titulos omnes triumphosquc hoc in loco nuncupari: aequato non modo Alexandri 
Magni rerum fulgore, sed etiam Herculis prope ac Liberi Patris. 

2 ) Pierret, Le livre des morts des anciens £gyptiens. Ch. CXLÎI: 
A, 12—13: Osiris dans îa region du Sud. 

Osiris dans la region du Nord . . . 
D. 24—25 : Osiris . . . Ouvreur des chemins du sud, maître de la double terre, 
Ouvreur des chemins du nord, maître du ciel. 

3) Herodoti lib. II. 303. 
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£r poetul Ovid, în cartea a IlI-a a Fastelor sale, face de asemenea amin- 
tire de căile triumfale ale lui Bach s6u Liber Pater prin Sciţia 

Acestă monumentală cale de gloria a lui Liber Pater ajunsese a fi\ le- 
gendară în ţinuturile grecesc* încă cu mult maT înainte de timpurile luî 
Herodot. 

Poetul Pindar amintesce în doue ode ale sale de acest admirabil mo- 
nument din ţera Hyperboreilor, stabiliţi încă din timpul migraţiuniî neolitice 
la nordul Dunărei de jos şi al Măreî negre. 

în una din aceste ode textul reia tiv. la acestă lungă serie de columne 
itinerare sună ast-fel: 

«Atât dincolo de isvorele Nilului", cât şi în ţ6ra Hyperb oreilor, esistă 
o mulţime nenumărată de stâlpi itinerarî, din petră tăiată, 
înalţi de câteMOO'de pici6re şi aşedaţî în şir, drept monumente 
ale unor fapte gloridse» a ). 



Oridii Fast. III. 714. scqq. 

Bacche, fave vati, dum tua festa cano . . . 
Sithonas, et Scythicos longum enumerare triumphos. 
Ridicarea columnelor s6u stâlpilor triumfali a fost în us la Români până 
în secuiul al XlV-lea. Cronicariul polon Strykowski scrie urmâtorele: Regele ungar 
Car ol (Robert) ridicând un resboiu năprasnic asupra Domnului muntenesc Basaraba, 
fu bătut ,cii desevîrşire prin stratagemă de către Munteni şi Moldoveni, ast-fel în cât cu 
puţini aî seî abia-abia putu scăpa cu fuga în Ungaria. Pe locul bătăliei Domnii 
muntenescî zidiră o biserică şi ridicară trei stâlpîde p 6 t r ă, 
precum vedui euînsu-mîînl57 4 J întorcându-me din Turcia, din 
colo de terguşorul Gherghiţa, d<5ue cjile de drum de la oraşul 
transilvan Sibiu, în munţi. (La Haşdeu, Archiva istorică, tom. II. p. 7). ■ 
2 ) Tindari Isthmia, V. 20: ( 
fiupiia: ffepftav v 

v.al xzpv.v Ns'Xoto Tzwţuv v.câ St 1 'YizzpţtGpkcoţ. 
Aici cuvântul v.sXeuO-o'. (sing. y.O,eip8'0c), nu este sinonim cu bool, ci are înţelesul de 
stâlpi itinerarî. Din punct de vedere al origine! şi al formei, yi^softoţ este identic 
cu românescul «călăuz» seu «călăuză» (lat. dux itineris), cuvent, care în limba ro- 
mână se aplică atât la personc cât şi la -lucruri, în particular, pentru stâlpii, ce in- 
dică drumurile. In acest text Pindar ne mai spune, că stâlpii itinerarî din ţera Hy- 
perboreilor erau înalţi de câte 100 picicVe. Luând de basă pentru acestă mesură piciorul 
vechiu grecesc seu olimpic de 0,3082 m. noi vom ave" înălţimea acestor columne cu 30,82 
metri In Francia, mcnhirul de la Locmariakcr din Morbihan, este lung dc 21 metrii. 
Ca o parte lespcduVpetrcSic, ce formau . şirul megalitic de lângă rîul Bac, aveau" dimen- 
siuni 1 colosale, resultă din comunicările călStoriului rusesc Sviniin, care visitase Besa- 
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Acestă nenumerată mulţime de stâlpi itinerarî, aşedaţî în şir prin {era Hy- 
perboreilor, de carî ne vorbesce Pindar, ni se presintă ast-fel ca una şi a- 
ceeaşî aliniare megalitică cu «series maximorum lapidum», de carî ne vor- 
besce Cantemir, şi cu «lapides crebris intervallis dispositî», s<5ii cu «Ter- 
mini Liberi Patris» de la Quint Curţiu. 

în altă odă a sa, poetul Pindar mai glorifică încă o-dată acest estra- 
ordinar monument din ţera Hyperboreilor. 

Cuvintele sale sunt următorele: 

«Nici dacă veî călători pe mare, nici pe uscat, nu vei afla calea cea 
demnă de admiraţiune, care duce la locul principal de adunare al Hy- 
perboreilor» 1 ). 

Din aceste cuvinte ale lui Pindar resultă aşa dar, că în ţ6ra Hyperbo- 
reilor de la nordul Dunării şi al Mărei negre, esista încă în timpurile sale o 
cale monumentală, însă miraculosă prin mulţimea şi prin mărimea cea 
colosală a stâlpilor seî itinerari aşedaţî în şir. 

Originea acestei căi, dice Pindar, se reducea la nisce fapte gloridse. Era 
ast-fel, o cale triumfală identică cu «Scythici triumphi» ai lui Liber 
Pater, de cari amintesce Ovid. Ambii poeţii Pindar şi Ovid, aveau în ve- 
dere aceleaşi evenimente de r£sboiu, aceleaşi monumente legendare. 

Acestă admirabilă cale sfîntă de la nordul Dunărei de jos şi al Mării 
negre, conducea, după cum ne spune Pindar, la locul comun de adu- 
nare al Hyperboreilor. Ea traversa, aşa dar, o mare parte din teritoriul 
cel vast al acestui popor. 

După cum seim, magnificul templu al lui Apollo Hyperboreul, se 
afla în insula numită Leu ce s£u Albă de lângă gurile Dunărei. 

Er în părţile de jos ale Prutului, şi în apropiere de acestă metropolă re- 
ligidsă a Hyperboreilor, mai esista încă în epoca romană un oraş numit 



rabia cam pe la a. 1822. După dânsul, aceste petre aveau o înălţime estraordinară, ele 

forma fi pe unele locuri un crescefc de muntî (tîasdeu, Dicţ. III. pag. 2796.) 

«) Pindarl Pythia, X. 29: 

vaua; S'outî izzZhţ av eopoic 

Pindar aplică aici un fapt real, seu calea cea triumfală a Hyperboreilor, în sens moral. 
Prin aceste versuri el voesce a dice : calea gloriei eterne şi a fericireî adevărate nu 
o va găsi cine-va, nici călătorind pe mare, nici pe uscat. Hyperboreîî ne apar îh legen- 
dele vechi ca poporul cel mai just, cel maî fericit, şi cu o putere de vieţa, ce trecea 
peste limitele betrâneţelor Pone eos montes (i. e. Ripaeos) . . . gens felix (si cre- 
dimus) quos Hyperboreos appellavere, annoso degit aevo (Plinii lib 
IV. 26. 11.). 



182 



MONUMENTELE PREISTORICE ALE DACIEI 



Piroboridava *), incontestabil aceeaşi capitală, acelaşi centru politic, pe 
care Pindar î-1 numesce Hyperboreon agon. 

Tot în părţile de rSsărit ale Dacieî, între fluviele Agalingus (adî Cogâlnic) 
şi Hypanis (Bug), ne apare stabilită, în epoca romană, o populaţiune întinsă 
numită «Dac(i) Peto poriani» 2 ) t numire evident alterată în loc de Daci 
Piroboriani, adecă Hyperborei. 

Resumăm: 

«Calea cea miraculosă a Hy perbor eilor», dc care ne vorbesce 
Pindar, şi pe lângă care erau înşirate o mulţime nenumărată de stâlpî iti- 
nerarî, ni se presintă atât pe basa situaţiuneî geografice a Hyperboieilor, cât 
şi după caracterul şi destinaţiunea acestor monumente ca una şi aceeaşi 
construcţiune megalitică cu linia cea lungă de pctroie împlântate în păment, 
de care face amintire Cantemir şi Ouint Curfiu. 



2. ^EţajiTtctiog, 'Iqai ddoi. Căile sacre ale Sciţilor. 

Herodot, în descrierea Sciţieî, face amintire de un ţinut (yfipoţ), de la 
nordul Măreî negre, pe care Sciţii în limba lor î-1 numiau Exampaeos, 
cuvent, care în traducere grecescă însemna 'Ipat oSof, adecă Căile sacre. 

Ascste locuri, numite Exampee, eraii, după Herodot, situate la o de- 
părtare de 4 dile navigaţiune pc rîuî Hypanis (Bug) în sus, şi formau fron- 
tiera dintre Sciţiî Agricoli aşedaţî maî la nord, şi între Alazonî cu 
locuinţele despre sud 3 ). 

Acesta cale sfintă, din nordul Măreî negre, se afla aşa dar aprope pe a- 
ceeaşî paralelă cu Chişineul de astădî, având direcţiunea de la apus spre 
resărit, ori dc la rSsărit spre apus. 

Despre originea şi destinaţiunea acestor căî sfinte ale Sciţilor, Herodot 
nu ne maî spune nimic. 

x ) Situaţiunca geografică a oraşului Piroboridava după Ptolemeu (IU. 10. 6. 8), e 
următd'ria : Noviodunum (Isaccea) 54° 40' 46° 30' 

Piraboridava 54<* 47° 

3 ) Tab. Tcut. (Ed. Miller) Segm. VIII. 3. 4. 

3 ) Kerofloti îib. IV. c. 52: y Bsv. Vz ;î) *?Y|Vy] aoxv] sv oopocc: ^wpvjţ x-Qţ xt <&poxY ( ptuv 
ŞxotKo^y ital 'AXaCtuveuv* ouvop.a -$h rîj vcp-fjy-jy, xal o&sv fee'. x*j> X 4 "?*»** ^xuihaxî jj.£v 'E^ap.- 
natoţ, K«ia ZI rrjv e EXX^ytov fXwosav c Ipa! 68ot. — Ibid, IV. a 81: v Ect: ţxexa£6 Bopoafre- 
yso- T£ t:oxo}jlo6 v.ocl 'Tnuvsos X*"P°Ci °^°l i - r/ ' ot satt *E Jaţiicaîoţ. 
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In anticitatea grecescă se numîau «căi sfinte» drumurile de comunica- 
ţiune, ce eravi stabilite între centrele principale şi între locurile religi6se 
maî importante. 

Pe lângă aceste drumuri sfinte se aflaii înşirate în vechime diferite sanc- 
tuare şi temple ale divinităţilor, columne, statue, mormintele eroilor şi ale 
personelor de distincţiune, şi alte monumente comemorative. 

Pe aceste căî se făceau procesiunile solemne ale clerului şi ale popo- 
rului, pe ele se cântau imnele funebre, peanele de rugăciune, de învingere, de 
laude şi de mulţămire deilor. în fine, pe aceste drumuri de siguranţă pu- 
blică se transportau darurile particularilor, ale oraşelor şi populaţiunilor la 
sanctuarele deilor. 

O ast-fel de cale sfântă (686$ lepi), esista în anticitate între Atena şi 
oraşul Eleusis, loc celebru pentru misteriele Eleusine şi unde se credea, 
că era reşedinţa marilor divinităţi Ceres şi Proserpina *). 

O altă cale sfîntă era stabilită între Elis, capitala provinciei cu acest 
nume, şi între Olympia, câmpul cel renumit pentru jocurile Olympice ale 
Greciei vechî 2 ). 

Unele din aceste căî sfinte traversau provincii întregi. 

Cu deosebire la sanctuarele cele celebre din Delphi, care a avut un 
rol atât de imens în istoria religiosă şi politică a Greciei, conduceau trei 
căî sfinte. Una din acestea începea în partea de nord, la valea Tempe, 
trecea peste totă Tesalia, peste Doris şi Locris şi era destinată pentru 
peregrinii din părţile nordului şi ale Traciei. Altă cale stîntă venia din 
partea de sud-ost, din Atica. Ea era construită, după cum spun tradiţiu- 
nile, de Teseu, şi servia pentru trimiterea darurilor la Delphi din partea 
Atenienilor, a Peloponesilor şi Beoţienilor. în fine, o a treia cale slîntă 
către Delphi începea de la portul Crissa al Mării egee, avea o lungime 
de 80 de stadii, şi era destinată pentru pioşii căletori, ce veniaii pe mare s ). 

Aceeaşi instituţiune a căilor sfinte o aflăm şi la vechii Egipteni. 

Strabo, vorbind de construcţiunea memorabilelor temple de la Teba, 
cea cu o sută de porţi, din Egipet, ne face următoria descriere a căilor 
sfinte de aci: 

înaintea templelor, ne spune densul, se află un spaţiu în lăţime de un 
juger ori mai puţin, însă lung de 3—4 ori pe atâta, şi chiar maî mult. Acest 



*) Pausaiiiae Descriptio Graeciae, I. 36. 37. 38. 
») Ibid. V. c. 25. 7. 

3 ) rauly, Real-Encyclopădie, II Bd. (1842) p. 915. 
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spaţiu se numesce drumul sfînt (Bpo\ioţ Espi^), 6r de-a-lungul acestei căî 
sfinte, pe ambele sale laturi, se află înşirate statue de sfinxî, aşedate la o 
distanţă de câte 10 coţî una de alta, ast-fel, că un şir de aceste statue se 
află în partea dreptă, er altul în partea stângă a drumuluT, că numeVul a- 
cestor sfinxî nu e limitat, ci depinde dc la lungimea fie-căreî căî, er la 
capetul acestor două liniî de statue se afla vestibulul templuluî *), 

Acelaşi aspect monumental a trebuit sS-1 aibă şi Exampeele seu căile 
cele sfinte ale Sciţilor. 

Insă ce fel de monumente religiose puteau ca să orneze aceste căî sfinte 
din pustietăţile cele întinse de la nordul Mării negre ? 

Sciţii, după cum ne spune tot Herodot, nu ridicau divinităţilor sale nici 
statue, nici altare, nici temple 2 ). 

Monumentele principale, ce decorau căile cele sfinte ale Sciţilor, nu pu- 
teau fi, aşa dar, de cât o serie lungă de tumule enorme, precum şi 
stâlpiî ceî faimoşi aî luî Liber Pater, consideraţi de sacri 3 ). 

Maî esistă însă o importantă probă geografică, ca acesta serie de lespedî 
enorme împlântate în păment, ce se întindea de la Prut către Crimeea şi 
Tanais, constituia unul din Exampeele şeii din drumurile cele sfinte ale 
Sciţieî " meridionale. 

Apa Bâculuî, pe lângă care trecea, până în secuiul al XVIII-lea, acesta 
faimosă liniă de monumente monolite, se varsă în vechiul Tyras, seu în Nistru, 
în apropiere de satul românesc numit astădî Gura-Bâculuî. 

La o mică distanţă, spre nord de acest punct, noî aflăm situate astădî 
doue sate; unul pe malul drept şl altul pe malul stâng al Nistrului, purtând 
amândouă una şi aceeaşi numire caracteristică de «Speia» 4 ). 

Din punct de vedere istoric şi filologic, aceste dou£ numiri topografice 
de «Speia» ni se presintă întru tote ca identice cu terminul scitic de E- 
xarnpae-os, ultima silabă formând aici numai un simplu sufis grecesc, 

«) Strabonis Gcogr. lib. XVIII. p. 28. 
a ) Herocloti lib. IV c. 59. 

3 ) Herodot (lib. IV. c. 81) face amintire numaî de un sigur obiect sacral, ce se 
afla depus în E x a m p e e. Acest monument antic era un crater de aramă cu dimen- 
siuni enorme, avend o capacitate cam de 600 amfore, er grosimea laturilor sale era de 
6 degete. Originea acestui vas sacru se reducea după Herodot, Ia timpurile regelui scit 
Arian ta n, care voind se cunoscă numerul Sciţilor din imperiul seu, dase ordin ca se-î 
aducă fîe-care câte un vîrf de săgeţi Adunându-se ast-fel o mulţime enorma de ast-fel 
de vîrfurî de sageţî, regele Ariantan a dispus a se face dîn ele un vas de aramă, care 
fu consecrat ca monument în Ex am peri. 

4 ) Ch arta Besarabieî publicată de Secţiunea topografică militară rus^scă m a. 
1868^69. Scara 1 : 126.000, colona XXIX, foia 7. 
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Aceste numirî de «Speia» ne maî prob^zătot o-dată, că vechiul Exampaeos 
al luî Herodot, care forma frontiera dintre Sciţii Agricol* şi Alazoni se 
întindea spre apus până dinc6ce de Nistru, în valea Bacului l ). 

Restabilim, aşa dar, următoriul fapt positiv pentru istoria timpurilor ar- 
chaice ale Daciei. 

Şirul cel lung de lespcdî enorme împlântate în păment, ce se întindea 
din Besarabia către Crimca şi Don, represlnta într'o vechime depărtată tot 
atâtea monolite sacre seu stâlpi ittnerarî, numiţî în literatura istorică ro 
mana «Termini Liberi Patris», înşiraţi pc lângă drumul cel mare, lip- 
sit de sate şi oraşe, ce trecea prin pustietăţile Sciţieî vechi şi care legă Asia 
dc Europa. Acesta cale sfântă, care începea în Dacia orientală, prcsenta 
un aspect grandios, ea. ne apare la Pindar ca una din minunile lumcî 
preistorice (Trcepjîopâwv $>cco\LOLvq 626$). 

Originea cî se reducea la fapte memorabile de resboiu. Era oxale triumfală, 
identică cu «Scythici triumphi» aî luî Bach seu Liber Pater. 

Numirea acestei căî înlimba triburilor scite era Exa mpa e-os r după He- 
rodot, cuvent de origine pelasg, a cărui formă naţională se vede a fi fost 
«sâm-biae», adecă sanctae viae 2 ). 



Numele rîuluT Bâc nu este dc la germanul Bach. Originea acestei numiri se reduce 
la legenda cea vechia despre drumurile luî Bach s€u ale luî Liber Pater prin 
Tracia şi Sciţia. In cântecele eroice poporale v ale Românilor se maî face încă şi astâcjî 
amintire despre. «Bacul vitezul», «Bacul haiducul» care instituise un serviciu 
de străjî pc lângă drumul cel lung dintre Odriu (Adrianopol) şi Diu (Vidin). 



(înălţatul împerat) 
Că el, măre, mi-a aflat, 
De numele Bacului, 
Bâ cu 1 u î haiducului, 



B â c u I u i vltezului, 
Ce a pus strejă drumului 
Din dclul Odriuluî 
Până 'n • prejma Diuluî , . . 

Teodoreseu, Pocsîl pop; p, 605. 

Liber Pater seu Osiris avea în tradiţiunilc şi legendele antice diferite supra-numiri, 
dintre cari una din cele mai cunoscute era Bax^oc In limba vechia slavonă, kmkx în- 
semnează taur (rom. bică, taur tener). In papirele egiptene Osiris portă dc asemenea epi- 
tetul de «taur» (Picr'rct, Le livre des morts, ch. I. 1.). După doctrinele preoţilor 
egipteni Osiris şi A p i s, taurul cel sacru, formau numai una şi aceeaşi ideă. Apis 
era numaî imaginea cea viă a luî Osiris, ori cu alte cuvinte Osiris era (J e u 1 - 1 a u r (fc- 
cundatoriu). Atât de o cam dată în ce privesec istoria şi sensul primitiv al numelui 
Bacchus.. Maî adăugem aici următoria părere germană: «Es ist unsicherob der 
N a m e griechîschcr Hcrkunft ist» (Wissowa, Pauly's Real-Encyclopădic, 
IIL v. Bakchos). 

a ) In limba română «sânt> capetă forma de «sâm* în cuvintele compuse, când prima 
silabă a părţii a dtfua se începe cu o Iabială, precum în S â m-Petru, S â m-Medru, 
S â m - Micorî. 



MONUMENTELE PREISTORICE ALE DACIEI 



XII. SIMULACRELE MEGALITICE ALE DIVINITĂŢILOR 
PRIMITIVE PELASCfE. 

Un alt gen de monumente megalitice ale Dacieî, şi cart ne deschid o 
vastă perspectivă asupra vieţeî morale preistorice de la nordul Dunărei "de 
jos, sunt simulacrele archaice ale divinităţilor primitive, săpate de regulă 
în stâncă viă pe vîrfunîe munţilor, orî pe culmile şi pe costele delurilor. 

Unele din aceste sculpturî preistorice sunt atât de rudimentare, atât de bă- 
tute de aer, de lumină şi de ploi 1 , în câte le ne apar astădî maî mult ca nisce 
simple columne brute, 6r altele vedute maî ales din depărtare ne presin^ă, 
mar mult, orî maî. puţin, o asemănare cu figura omului. 

Principele Cantemir în «Descrierea Moldoveî», compusă pe la a. 1716, 
ne-a lăsat următorele notiţe archeologice despre una din cele maî impor- 
tante şi maî colosale statue megalitice ale Dacieî. 

«Cel maî înalt munte al Moldovei», scrie densul, «este Cehleul şi dacă 
acest munte ar fi fost cunoscut poeţilor vechî, el ar fi fost tot atât de ce- 
lebru ca şi Olîmpul, Pindul seu Felia. Din vîrful său, care se ridică la o 
înălţime enormă în forma unuî turn, curge un rîuşor cu apa forte lim- 
pede ... în mijlocul acestui vîrf se vede o statuă forte vechiă, înaltă 
de 5 stânjenî, representând o i'emeiă bătrână, Jncunjurată, dacă nu mă 
înşel, de 20 oî, er din partea naturală a acesteî figure femeiescî curge un 
isvor nesecat de apă. întru adevăr, este greu de a decide, dacă în acest 
monument şi-a arătat cum-va natura jocurile sale, orî dacă este format 
ast-fel de mâna cea abilă a vre-unuî maestru. Statua acesta nu este înfiptă 
în nici. o basă, ci ea formeză una şi aceeaşî masă concretă cu restul stânceî, 
însă de la pântece şi de la spate în sus ea este liberă .... Probabil, că 
acăstă statuă a servit o-dată ca idol pentru cultul păgânesc. . . "De altă 
parte, cât de înalt este muntele acesta, se pote conchide din împrejurarea, 
că în timpul când ceriul este senin şi sorele se înclină spre apus, acest 
munte se pdte vedea întreg şi aşa de curat de la oraşul Acberman (Ty- 
ras, Cetateasilbă), departe de 60 de ore, ca şi când el ar fi în apropiere, 
fer pe delurile din jur, se văd urme de caî, de câni şt de paseri, imprimate 
în stâncî, în număr aşa de mare, ca şi când ar fi trecut pe acolo o oste 
imensă de călăreţî» J ). 

l ) 0ant emirii Dcscriptio Moldaviae (Edit. 1872) p. 24—25: Montium (Moldaviae) al- 
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Tot despre acest munte sfînt al vechime* preistorice, scria pe la anul 
1859 distinsul literat al Moldove! G. Asaky; 

*Corăbierul de pe Marea negră», dice densul, «vede piscul cel înalt al 
acestuî munte de la Capul Mangaliei şi până la Cetatea-Al bă. Lo- 



tissimus est Czahlow, si antiquorum fabulis notus fuisset, non minus celeber 
futurus, quam Olympus, Pindus aut P e Ii a s . . . Ex ejus cacumine, quod 
turris in formam altissime erigitur, rivulus aquae limpidissimae delabitur. în medio 
ipsius statua eonspieitur antiquissima quinque ulnis alta, ve- 
tulam ovibus ni fallorXX cinctam referens, e eujus naturali parte, perrenis 
aquae fons pro fii uit. Difficile certe judicatu, monstravitne hoc in monumento natura 
suos lusus, an solers artificis mânuşiţa cfformaverit. Nulii enim basi imposita est ea sta- 
tua, sed cum reliqua rupe concreta cohaeret, a ventre tamen et dorso libera . ... 
Probabile est, inservisse eam idolorum gentilîum cultui . , . Ceterum ipsius montis al- 
titudo inde colligi potest, quod sereno coelo . . . Akkermanni, quae urbs LX ho- 
rarum spatio ab eo distat, totus et tam distincte, ac' si in propinquo esset positus, queat 
conspici . . . Tn circumjacientibus collibus subinde conspiciuntuf equorum, canum 
alarumque rupibus impressa vestigia, haud aliter ac si ingens equestris 
exercitus ibi aliquando transiisset. 

Legendele poporale române spun, ca acest simulacru representă pe Baba Dochia 
(Mama cea mare cu epitetul geografic de Acm'a) care urcându-se în diua de 1 Marte 
cu oile la munte, a fost apucată de un ger forte mare pe vîrfui Cehleuluî, unde a în- 
ghieţat cu oi" cu tot, er din ghie*ţa s'a prefăcut în petră. (fnv. A. Ni ţes cu, din 
comuna Ceptura, jud. Prahova. — Asaky, Nouvelles historiques I. pag. 48—50). — Cu 
privire la acdstă statuă maî aflăm încă următdrele notiţe Ia Asaky: La cdMbrite* dont 
jouissait ce Iieu, y fit batir un couvent qui exista jusqu'â l'an 1704; mais le jour 
de Pâques . , . une avalanche, descendtie du haut du Pion (s. Ce'hlău), et entraî- 
nant avec elle des masses de rochers ensevelit le eouvent avec tous ses moines, et 
donna une nouvelle forme â ect endroit . * . A cette epoque le simulacre de Doquie, 
malgre" sa solidite souflfrit dgalement une alteration sensible : la pârtie superîeure qui 
reprdsentait la tete et le buste, s'est deroulee et on la voit gisante â quelque distance; 
cette masse, composee de petites agglomerations pouvait figurer le visage et Ies che- 
veux, Le tronc et Ies jambes sont d'un rocher massif de basalte, de graviers accumul<$s 
entre Ies jambes y laissent â pcine un passage â l'homme, le ruisseau Albo y prend 
naissance ; ainsi que le dit aussi C a n t e m i r. D'autres pierres agglomeYe'es,- reprezen- 
tant des brebis, entourent câ et lâ le simulacre-, et a cote se trouve un autre rocher 
assez grand, qu'on appelle 1 ' A i g 1 e. — După cum scrie Fruntjeseu (Dict top. pag. 
356), partea, despre răsărit a Pionului seu Ciahleuluî, şi care este cea maî înaltă, se nu- 
mesce P a n a g h i a seu F e c i 6 r a, er partea despre apus Turnul Butului (s£G 
Turnurile Budeî seu B u g h e i. înv. G. Căderea, corn. Buhalhiţa). Cuventul rcava- 
fta în limba grecescă are înţelesul de «sfânt ă» 3 şi aedstă numire ne- reveldză, că simu- 
lacrul de pe vîrful CiahleuluT a avut o -dată un cult public. Intocma ca şi Panaghia, 
este de origine grecdscă şi numirea de Pion, sinonimă cu xţwv, columnă, stâlp. 
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cuitoriul de pe ţărmurele Nistrului vede sorele apuridnd, după masele 
acestui munte, er păstoriul nomad, după ce şi-a iernat - turmele sale pe 
câmpii BugeaculuTf, se întârce către casă, avend în vedere, vîrful Pionului 
şeii CehleuluT, întogma precum o corabia se orienteză după lumina farului, 
ca să intre în port» 1 ). 



i) Asaky, Nouvelles historiques, I. Iassy, 1859 p. 36.— Alte simulacre argoli- 
tice despre cari avem informaţiuni sunt următoarele: La obârşia seu isvdrele rîuluî 
Ddmneî, în locul numit Valea-rca din judeţul Muscelului, se maî v£d şi astădî nisce 
figuri de petră în formă de femei, er legenda spune, că 9 babe au plecat 
în luna luî Martc cu caprele la munte, însă din causa frigului s'au prefăcut acolo în chi- 
puri de p£tră (înv. P. Diaconescu. corn. Berivoiesciî-ungurenî). — In pajiştea de la i s- 
vorul Argeşului se află o stâncă cu o figură de femeia purtând numele de «C ă- 
prăresa», care a fost împetrită din causa asprime! vcntuluî (Marţian, Analele 
statistice, 1868, p. 120). — La ober ş ia Gilortuluî din jud. Gorjiu se afla o altă 
stâncă, ce represintă pe o «Babă» împetrită din causa gerului (Tradiţiunî din Ol- 
tenia. D.) — Din jos de Mănăstirea Tisraaneî pe costa orientală a văleî se află 
o figură archaică sculptată în stâncă pe marginea unei prăpăstii. Ea pdrtă la po- 
por numele de «Mamă» (Tradiţiunî din jud. Gorjiâ, D.). — Pe teritoriul comunelor 
Balta şi Gornoviţa din jud. Mehedinţi, au esistat până în timpurile din urmă fi- 
guri săpate în stâne î, ce representau pe Baba D o c h i a şi pe fiul seu D r a- 
g o m i r. Comuna Gornoviţa e situată pe «D c 1 u 1 Babelor» (Cf. S p i n e a n u, Dict. 
jud. Mehedinţi p. 10 şi 138). — In apropiere de Vama Bu zeului în valea numită 
Urlătore, se află chipul de petră al uneî femei numite Baba D o c h i a» şi de a- 
colo isvoresce o apă forte limpede (înv. D. Bas il eseu, comuna Drajna-de-sus, jud. 
Prahova). — La comuna C a r a g e 1 c 1 c, jud. Buzeu, o petră cu forma de om, 
şi care a fost asverlită din munte de o fată de urieş (Înv. Ionescu, corn. Fundenî). Pe 
muntele Şerba "din jud. Succva, la locul numit Petrele roşii; se află stânci şi petre, ce 
au asemenare cu tipurile de om şi de animale (înv. V. C h i r i ţ es c u t corn. Negra 
Şaruluî). -r In Bucovina, lângă apa Humorului, o stâncă pc-rtă numele de «Dochia, 
Fecidra muntelui», care a fost împetrită (Şăineanu, Studii folklorice, pag. 12). 
Pe munţii de lângă Petra-Craiuluî de lângă Zerncscî în Transilvania, o stâncă cu 
chipul de femeiă (Kovâry, Szâz tort. rege. p. 84—85 — Kandra, Magyar Mythologia, 
p. 257). — Pe teritoriul comunei Vaida-Recea din ţ6ra Făgăraşului,' o stâncă, 
ce semena cu chipul uneî babe (înv. E. Cri şan, com. Şinca-vechiă). Probabil 
este aceeaşi figură, despre care rclateză Kovary. — Pe muntele de lângă comuna Cetea 
în Transilvania, se ridica doue piscuri înalte, cari din depărtare semenă a fi doi că- 
lugări, şi din cari unul se parc a ţine în mână un vas cu apă (înv. 1. Bota, com. 
* Cetea). — Despre un alt simulacru de acelaşi gen scrie Miiller, în Siebcnburgische 
Sagcn, p. 168: tn den wilden Gebirgcn unscrer sudlichen Grcnzc befindet sich . . . das 
walachische Dorf.Kapolna am Miihlbach (satul Copâlna lângă nul Sebeş). Dic Fclsen 
thurmen sich dort am Ufer des Baches . . . ein unftirmlicher Fels (ragt) aus 
dem schaumenden Gewăsser, welcher seltsam genug einem Gotzenbild 
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Acestă statuă primitivă de pe vîrful cel maî înalt al muntcluî CehISu 
nu este singurul monument, de sculptură megalitică din ţările Dacieî. 

între'gă catena Carpaţilor începând din plaiurile Moldovei şt până în păr^ 
ţile de nord-vest ale Ungarieî, ne presintă o mulţime nenumerată de co- 
lumne brute, cc se înalţă imposante pe vîrfurile maselor de stâncî, şt cari 




155. — Vîrful cel maî înalt seu cupola muntelui C^hleu. Vederea de pe 
terasa de răsărit *). în partea despre nord «Turnurile». Pupă Jahrbuch 
d. siebenb. Karpathenvercines. XVI Jahrg, p, 10. 

ne înfâţişăză din depărtare formele şi atitudinea unor figure omenesc*, des- 
pre carî poporul în legendele sale ne spune, că represintă chipurile împe- 
trite ale unor personalităţi mitice. 

Pe drumul de la Trcbicî către Mezericî, scrie literatul Morav Schuller, 
se vede un bolovan de stâncă cu o formă particulară, ce pare a semăna 
cu o femeia acoperită cu o cârpă pe cap. Locuitorii de acolo • numesc acestă 
figură dc petră «Mama bStrână» seu «Bunica de la Trebicî» (die 
Altmutter von Trebics), 6v legenda ne spune, că acăstă statuă megalitică 

mit angeschlossencn Armcn und gcbiickten Nacken ăhhlich sieht. — 
In comitatul Bihor din Ungaria esislă legenda despre «Baba D ochi a», care s*a 
împetrit pe muntele «Găina* din causa unui ger cu viscol [înv, V. Sula din Vaşcău). — 
In Bănat, pe muntele de lângă A lm aş, se află doî stMpî de pdtră, cari după legenda 
poporală representâ pe o babă şi pe fiul seu împetriţîde ger (S c h o 1 1, Wa- 
lach Mărchcn, nr. 6. p. 112—115 şi 330), 

*) Acest puternic masiv, care prin înălţimea sa dornindză toţi munţi? dimprejur, pre- 
sintă o figură destul de curiosă. EI singur apare ca un idol colosal. A se vede figurile 
ceramice de la Troia (Schliemann, llios, p. 385-394) şi idolul de la Turdaş (Hunyadm. 
£vk. I. Tab. IV, 1). 
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representape o mătuşă bătrână, forte înţelepţi, cu numele de «Al r una» 
eare loeuia în apropiere de acestă stâncă. Ea cunoscea puterea vindecă- 
toriă a plantelor şi însănătoşia cu bună-voinţă pe toţi bolnavii, carlf se a- 
dresau dânsei. Mai târdiii însă, ea a devenit o femeiă rea şi din causa lă- 
comieî sale pentru bani, a fost împetrită. pe vîrful acelei stâncî s ). 

Caracterul general al tuturor acestor monumente de seulptură megalitică 
este, că tipurile sunt tăiate în stil gigantic şi în forme neregulate, eă aceste 
simulacre au mat ales numai din depărtare aparenţa unor figuri umane, 
eă peste tot, aceste imagini primitive ni se presintă numai pe vîrfurile mun- 
ţilor, ale delurilor, pe costele văilor, pe la isvcre, pc la păsuri şi în apro- 
piere de drumurî, de unde se deschide o vastă perspectivă, 

în eele mai vechf timpuri, pe cari le eundsec istoria, nu esistaii nici în 
Grecia, nici în Asia mica, statue, cari s£ represente în o formă artistieă chi- 
purile divinităţilor. 

Pentru sentimentul cel piu, însă dur, din timpurile acele, era de ajuns o 
simplă figură informă de lemn, ori de petră, care se simboliseze divinitatea. 

Autoiiî 'anticităţiî ne-au transmis numerose şi preţiose date despre a- 
cest gen de monumente primitive, cari în lumea cea arehaică serviaii de 
obiecte ale eultuluî religios representând anumite divinităţi. 

Ast-fel o figură femeiescă, sculptată în stâncă într'un mod primitiv, ajun- 
sese s£ fie legendară încă în timpurile ante-homeriee 3 ). 

Acostă statuă enormă, tăiată în stâncă pe vîrful muntelui Sipyl din Asia 
mică,- represinta pe Niobe, fiea luî Tantaî, soţia regelui Amphion din Teba 
BeoţieT, nepota lui Joe şi a titanului Atlas, eare susţinea ' cu capul s£ii 
polul ceriului. 

Niobe, mândră, că dânsa era mama fericită a dolf-spre-dece copii, şi pe 
lângă aceea o femeiă frumosă, de origine divină, soţia unuî rege avut, şi 
cu teritorii întinse, avuse vanitatea se* se considere mat pre sus de cât La- 
tona, deiţa cea puternică şi populară, despre care dicea densa eu dispreţ, 
că avuse numai doî copiî, pe Apollo şi Diana. Aspirând la onorî di- 
vine în locul Latoneî, Niobe invită pe poporul s£u s£ părăseseă altarele 
aeestei deiţe şi sS nu-i mai adreseze rugăciuni. Latona indignată de aeestă 
insolenţă a Niobei, eare i-a interdis în regatul s&u onorile şi sacrificiele, şi- T 
eontesta divinitatea, eeru ajutoriul fiilor aST, al lut Apollo şi DianeT. Aceştia, 

») Divinitate pelasgă Larunda, Mama Larilor. în legendele germane Alraun. 
2 ) Scîmîler, Sagen aus Măhven (Brunn, 1888) p. 164.-- O altă stâncă cu figura de femeiă 
numită «Fata împetrită*, se află în pădurea de la Rakwitz în Moravia (Ibid. p. 167). 
s ) Homerl Ilias, XXIV. C02 seqq. 
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ca s£ rSsbune ofensa adusă mamei lor, uciseră cu săgeţile sale pe toţi 
copiii Niobeî, er-Niobe fu prefăcută în stâncă şi dusă de. venturî pe vîriul 
muntelui Sipyl din Lidia în Asia mică, unde acdstă figură de petră vărsa 
lacrimi în continuu diua şi noptea l ). 

Despre acest monument legendar al vechimeî preistorice scrie Pausania: 

«Eii am vedut şi am esaminat acesta statuă a Niobeî, după ce mg am 
suit pe muntele Sipyl. Ea este o stâncă dură cu o margine prăpăstidsă. 
Când cine-va sc află în apropiere de acestă stâncă, ea nu sc vede a ave 
o formă de femeiă, ori de fiinţă omenescă, cc plânge, însă dacă cine-va 
o privesce din depărtare, atunci i se pare, că vede o femeiă 
întristată şi care plânge» 3 ). 

Acăstă statuă colosală a Niobeî de pe muntele Sipyl era aşa dar atât 
de vechiă, în cât cultul ei dispăruse încă pe la începutul epocet istorice, 
şi tot ce maî remăsesc în timpurile lui Homer, era numai o simplă legendă, 
despre petrificarca unei femeî arogante şi impie. 

Tot pe muntele Sipyl din Lidia şi anume pe stânca, ce se numia Go- 
din, se afla în epoca greco-romană o statuă primitivă a «Mameî-m arî», 
şeii a «M'amcî deilor», care, după cum ne spune Pausania, era «cea maî 
archaică din tdte simulacrele acestei divinităţi» 3 ), aparţinând la a- 
ceeaşî epocă cu chipul cel vetust al Niobeî dc pe un alt vârf al muntelui 
Sipyl. 

Pe muntele Liban din Siria, după cum scrie Macrobiu, sc afla o sta- 
tuă antică acoperită pe cap, având o atitudine tristă şi susţi- 
nând u-şi faţa cu mâna învelită de haină; er când cinc-va o privi a din faţă, 
ea se părea, că varsă lacrimî din ochî. La Asirienî şi la. Fenicicnî, dice 
Macrobiu, partea de asupra a pământului, pe care o locuim noi, este perso- 
nificată prin deiţa Venus, si că acestă statuă de pe muntele Libanului era 
un simulacru al Vinereî Fcniciene şi tot-o-dată un simulacru al pămân- 
tului, simbolisând globul nostru terestru în timpul de ernă, când eb este 



1 ) Apollodori Bibi. III. 5. 6. — Ovidîl Mctam. VI. 146 seqq. 

2 ) Pausaiilae lib, I c. 21. 3. Ibid. lib. VIII. c. 2. 7. — Se pare în vechime «versa la- 
crimi» şi statua primitivă de pe CtShleu: 

De jalea puiului micu 

Plâng petrele Ia Ceahlău. 

T oci 1 eseu, Materialurl folkl. I. i . i4o6. 

Paasanlae lib. III. c. 22 4; V. 13. 4. — Frtgieuiî credeau, ca divinitatea M ama- 
ra a r e peste ierna d (5 r m e, cr vara se deşteptă (P I u t a r q u e, Oeuvresi Tom. 
XI, 1794. p. 367). Acelaşi fond comun cu legenda română despre îngheţarea «Babelor». 
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acoperit de nori şi lipsit de sSre, când isv6rele, ce înfăţişeză ochiî pămân?- 
tuluî, dimit apă mai multă, şi câmpurile lipsite de. cultură ne presintăo 
fată tristă 1 ). 

In oraşul Paphos din insula Cypni se afla un templu archaic şi renumit 
consecrat deiţeî Venus, er statua aceste! divinităţi, după cum scrie Tacit, 
nu avea formă umană, ci era numaî o simplă figură conică, mai latâ la basă 
şi ascuţită la vîrf, în forma unui stâlp de hotar. Insă ce raţiune avea acestă 
formă, nu se pote sci 2 ). 

Locuitori! din oraşul Thespiae în Beoţia, după cum nc spune tot Pau- 
sania, adorau încă de la începutul religiuneî lor între tote divinităţile mai 
mult pe Eros (Cupido), cel mai frumos dintre toţT detf, 6v statua acestei 
personificări divine era numaî o petră brută (apfis XtEhoţ), însă f6rte 
vechiă 3 ). 

Hesiod în Theogonia sa ne spune, că petra, pe care Rhea o pre- 
sentase lui Saturn, ca s'o înghiţă, când densa născuse pe Joc, acest 
noii monarch al îumeî vechî a împlântată maî târdiiî în păment lângă o- 
raşul Pytho, ca să fie în viitoriu un monument de admiraţiune pentru 
6meniT muritori 4 ). 

Pe teritoriul oraşului Sicyon din nordul Peloponesuluî, după cum scrie 
Pausania, se afla un simulacru al luî Joe cu epitetul de Milichios şi al 
Dianeî Patroa. Milichios era în forma unei piramide, er Patroa' avea 
figura unei columne n ). 

In oraşul Orchomen din Beoţia cel maî vccliiu templu era al Gra- 
ţielor, er statuele lor erau,numaî nisce simple pietre brute fi ). 

De asemenea lângă oraşul Gyteon din Pelopones, ne spune acelaşi 
autor, că se maî afla încă în timpul seu un simulacru în formă de bolo- 



*) Macrotiil Saturnaliorum lib. I. 21: Simulacrum hujus Deae (Vencris) in monte 
L i b a n o fmgitur capite obnupto, specie trişti, faciem mânu laeva intra amictum sus- 
tinens, lacrimae visione conspicientium manare creduntur, Quae imago, praeterquam 
quodlugentis est, ut diximus, Deae, terrae quoque hiemalis est; quo 
tempore obnupta nubibus, sole viduata stupet, fontesquc vcluti terrae oculi uberius ma- 
nant, agrique interim suo cultu vidai moestam faciem sui monstrant. 

a ) Tacitî Hist. II. 3: Simulacrum deae non effigie humana; continuus orbis 
latiore initio tenuem in ambitum, metae modo, exsurgens. 

3 ) PausaiiiAC lib. ÎX. 27. 1. 

«) HesioAi Thcog. v. 497. 

R ) Pausaniae lib. II. 9. 6. 
• «) Pausaniae lib. IX. 38. 1. 
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van brut, şi acesta petră se numia în limba Dorienilor Zeus Cappotas, 
adecă «Joe, care odihnia» *). 
Tot Pausania scrie următcSrele: 

La oraşul Pharae din Achaia, lângă statua lui Mercur, sunt cam la 
vre-o 30 petre împlântate în pământ, având o formă tetragonală, pe 
carî locuitorii din Pharae le adorăză dând fie-căreî petre numele unuî deu, 
şi «că o-dată toţi Greciî aveau ca simulacre numai nisce petre 
brute, şi cărora le da onor! divine> 2 ). 

La satul numit Hyett din Beoţia, după cum ne spune tot Pausania, 
se maî afla în epoca sa un tem lu vechiu, dedicat lui Hercule, şi o sta- 
tuă a acestui deu, care nu era o lucrare artistică, ci o simplă petră brută 
după ritul cel archaic 3 ). 

Alte petre sfinte dedicate lut Hercule se aflau în I spania, despre carî 
Strabo scrie următorele: 

In Promontoriul cel sfânt al Ispaniei, nu esistă nici un ' sanctuariu, ori 
vre-un altar, consecrat luî Hercule, şi nicî altor divinităţi. Tot ce se află 
acolo sunt numaî nisce petre brute ridicate în sus, aşedate pe unele lo- 
curi în grupe de trei, orî patru la un loc, er dmeniî fac procesiuni religidse 
la aceste petre şi după obiceiul rămas de la strămoşî, depun corone pe ele 
şi fac iibaţiunî acolo 4 ). 

Pe la anul 549 al Romeî (204 a. Chr.) statul roman se afla în una din 
cele maî grele situaţiunî. Hanibal, inimicul cel înverşunat al numelui roman, 
cu trupele sale de mercenari nedisciplinaţî, se afla de 46 anî pe pământul 
Italiei de jos, de altă parte o epidemiă acută se respândi în întregă ar-' 
mata de operaţiune a consulului P. Lîciniu Crassu. 

Din ordinul senatului, preoţii consultară car ţii e sibyline, în carî- a- 
flară următdria sentenfă: «Când un inimic străin va fi intrat cu rSs- 
boiu pe pământul Italiei, ei va pute fi învins şi alungat din 
Italia, dacă se va aduce de la Pessinus în Roma deiţa Mama 
cea mare» 5 ). 

Acelaşi acrostich al cărţilor sibyline ni-1 presintă poetul Ovid în urmă- 
tdria formă : 



*) Ibid. III. 22. i. 

2 ) Ibid. VII. 22. 4. 

8 ) Ibid. IX. 24. 3. 

4 ) Strabouis Geogr. lib. III. l. 4. 

6 ) Livîi lib. XXIX. c. 10. 

NIC. UENSUŞIANU. 
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«Mama lipscsce, Romane, mergi de caută pe Mama, şi când ea va veni 
primesce-o cu mâne curate» *). 

Legaţii apărură la ţermurii Asiei micî cu cinci corăbii mari, avend câte cinci 
rânduri de vesle, ca prin acesta s£ esprime tot-o-dată şi demnitatea poporului 
roman. Ei se presentară la regnle Atal din Pcrgam, care-î conduse cu bună- 
voinţă la Pessinus, şi le dede «p6tra cea sfântă, care diceau locui- 
torii de acolo, că era Mama dcilor» 2 ). Legaţii o transportară la Roma. 

Acestă petră, ne spune Arnobiu, nu era de tot mare, avea o formă 
colţurdsă pe la margini, era dură, ncpoleită şi representa un simulacru 
cu o faţă mai puţin esprimată. 

Despre alte simulacre brute considerate ca imagini antice ale divinităţilor 
scrie Lampridiu : că Heliogabal a voit S& ridice din templul Dianei de. la 
Laodicea petrele, ce se numiaii «sfinte» şi se\ le aducă la Roma 8 ). 

Fără îndoielă, aici e vorba de Laodicea Siriei, seu «de lângă mare», 
numită în vechime Ramitha 4 ), după numele unui păstorii! Ramanthas 
(Raman athas), o localitate vechiă pelasgă, căreia Romanii i-ati acordat 
prerogativele unei colonii cu drept italic. 

Esista aşa dar, în religiunea romană, chiar şi în timpul imperiului, o ten- 
dinţă puternică de archaism în ce privesce chipul divinităţilor. 

O deosebită importanţă pentru istoria simulacrelor megali t ice din 
Dacia o are legenda Ariadhci petrificate. 

In insula numită Naxos, situată în apropiere de Delos, se afla în anti- 
citatea greco-romană o stâncă, care în partea ei Superidră representa figura 
unei femeie, în aceeaşi formă tristă, ca şi statua Niobeî de pe muntele Sipyl. 

După vechile tradiţiunî, acestă figură de p<5tră, representa pc frumosa 
Ariadna, fica regelui Minos din Creta, plângend după eroul Teseu, care o 
răpise de la casa părinţescă şi în urmă o părăsise pe acestă insulă solitară,' 
după cum mat târcliu eroul Enea părăsise pe Dîdo pe ţeYmurele Africeî. 



') Ovhlii Fast. lib. IV. 239. 

*) Llvll lib. XXIX cil. (Legatî Roma.ni) Pergamum ad regem vencrunt. Is . 
Icgatos comiter acceptos Pcssinuntem in Phrygiam deduxit : sacrumquc iis 
lapidcm, quam matrem deum esse incolac dicebant, traditit, ac de- 
portare Romam jussit. -Arnobius, VII. 49: lapis quidam nonmagnus ... 
angcllis prominentibus inaequalis, et qucm omnes hodie . . . videmus in signo (sc. 
M a t r î s Magnac). . . positum, indolatum et asperum et sîmulacro faciem 
minus expressam simulatione praebentem. 

3 ) Lampridii, Heliogabalus. c. 7: La pi des qui d i v i- dicuntur ex proprio templo 
Dianae Laodiceae . . . affere voluit* 

*) Stepliauus Byz. v. Aaoîwna. 
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Ariadna, după cum ne spune, tradiţiunea greco-romană, • se prefăcu aci 
în petră şi stâncă, maî mult din causa asprimcî vântuluî ccluî rece şi a 
friguluî, de cât sub influenţa întristări! sale sufletesc!, ceea ce ne arată, că 
fondul legendelor române despre- petrificarea Babelor în munţi, din causa 
friguluî, este o tradiţiune din primele timpurf ale umanităţi!. 

Poetul O vid ne presintă acestă vechia legendă în urmâtoriul mod: - 

«Era un munte», dice Ariadna, «pe vîrful căruia se aflau numaî puţine 
tufe de arbori, şi pe acest munte se ridică o stâncă poleită de valurile cele 
murmurătdrie ale măreî. Eu rae urc pe acestă stâncă şi măsur cu privirile 
mele întinderea cea vastă a mării. Dc aici, de unde venturî forte reci mă 
băteau, eu vSdui pânzele corăbleî tale umflate de vântul cel periculos (Bo- 
reas). îndată ce le-am vSdut, orîp6te am credut, că le ved, m£ au cuprins 
fior! mult maî reci de cât ghieţa şi am amorţit ... Cu vederile îndrep- 
tate spre mare şi îngheţată, e ii mă aşedaî pe stâncă, şi întocma 
ca şi scaunul acel de pStră, eu mă am prefăcut în petră. Prives- 
ce-mă chiar şi acum, nu cu ochii tăi, dar în ideă, dacă poţî, cum stau eu 
pe vîrful acestei stânce, de care se bat valurile cele neliniştite ale măriî» 1 ). 

Originea acestui antic simulacru din insula Naxos se reducea la o rasă 
de 6menî din părţile Dunării de jos. 

După cum ne spune D io dor Şicul, insula Naxos a fost locuită la în- 
ceput de nisce omenî, pe carî ceî vechi i numiau Traci, imigraţî acolo 
din imperiul luî Boreas 2 ). Insă Tracia prean ti că cuprindea nu numaî 
părţile orientale ale peninsulei Hemice^dar şi tcritoriele cele vaste ale Da- 
ciei şi Sciţieî 3 ). In particular imperiul luî Boreas se afla la nordul 
Dunării de jos 4 ), cu centrul în munţii RipacTscu Carpaţî 5 ). 

Drept conclusiune, resumăm aicî: 

încă din cele maî negurdse timpuri ale preistoriei, esistau în părţile de 
răsărit ale Europeî şi ale Asiei de apus un gen de monumente megalitice, 
nisce simulacre archaice, unele sculptate în stâncă viă pe vîrfurile, orî pe 
costele munţilor şi ale delurilor, ăr altele împlântate în pâment ca menhire, 
seu columne brute, pe lângă temple şi alte locurî sfinte, monumente, carî 

*) (Mtlil Heroid. X. 
. *) Dlodori Sicuii lib. V. 50. 
*) Stepln Byz. v. IvMai, e#vos 8p4*">v. 
*) Dîodori Sicnli lib. II. 47. — Cf. maî sus pag. 79. 

*) Homeri Ilias, XV. v. 171.— Isidori Ong. XIII. 11. 13: Boreas, qui ab Hyper- 
boreis mon tibus flat. — Stepli. Byz. v. Ti-ai« &pos e T*î$Jofi*a>v, — Insula Naxos 
avuse aşa dar la început aceeaşi popuîatiune, ca şi insula Delos, lângă care se afla. 
Ve<}i maî sus p. 122. 
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după credinţa religidsă a poporuîuT din acele timpuri, representau anu- 
mite divinităţi ] ). 

Multe din aceste simulacre megalitice erau de o vechime extrem de de- 
părtată, în cât se perduse memoria origineî şi a cultului ior încă înainte 
de începuturile istoriei grecesa, er de altă parte timpul ştersese de pe 
aceste petre apr6pe tote formele măestrieî omenescî, cum erau de esemplu. 
statuele Niobei şi Ariadneî, şi tot ce se maî păstrase în tradiţiunile omc- 
niior era numaî o reminiscenţă confusă, o simplă legendă mitică. 



*) Urme de statue primitive ale Mameî-marî prîh munţi le aflăm şi în părţile de apus 
ale Europeî. In Itinerarium Hierosolymitanum (Ed. Parthey, 263) se amintesce o staţiune 
numită eMatrona* în Alpiî Coticî, cari astădî separă Italia de Francia. Acest munte 
numit Matrona, după cum ne spune Ammian Marcellin (XV. 10), forma piscul cel 
maî înalt şi cel maî greu de suit din Alpii Coticî. O altă numire geografică de «Ma- 
trona» ni se presintă în Galia ante-romană. Cesar (B. G. I. 1) ne spune, că rîurile M a- 
trona şi Sequana desparţîau pe Belgî de Galî. Fără îndotelă, că nul Matrona a fost 
numit ast-fel după un simulacru al Mameî-marî, ce a esistat la isvtfrele sale, 
precum ast-fel de statue primitive (Babe) se amintesc în România la isvoYele nurilor, 
Ialomiţa, Domneî, Argeşului şi Gilortuluî, şi probabil că a esistat o-dată una şi la isvtfrele 
rîuluî Hypanis seu Bug din Sciţia (Cf. Herodot, IV. 52 : p-'^^f e TV«vîoţ) 



r 
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XII. PRINCIPALELE DIVINITĂŢI PREISTORICE ALE DACIEI. 

1. Kerus, Cerus manus, duontis Cenis. Ceriul, Carahnan, Ceriul domnuL 

Monumentele megalitice ale Daciei, cari ne înfâţişdzâ în forme atât de 
primitive imaginile divinităţilor ante-homerice, fac parte din istoria positivă 
a acesteî ţ£rl. 

Caracterul acestor imagini este sacral de la origine şi până la dispari- 
ţiunea acestuî cult ante-elenic. 

Cea mal archaica" religiune, ale căreî urme morale ni se presintă la tdte 
poporele europene, este adoraţiunea primitivă a Ceriului *) şi a Pămân- 
tului 8 ), ca elemente generatere. 

Ceriul pe care Grecii într'o epocă preistorică, alt-cum destul de târdiă, 
î-i personificară sub. numele de Uranos — şi Pămentul şeii Gaea (Itq, 
Tata), — formeză începuturile cele mal archaice ale religiune! europene.. 

Ceriul şi Pămentul ne apar ca «Principii divinităţilor» ante- 
olympice 3 ). Eî sunt «Deiî ccî mari» allumeî dispărute *), «Părinţii» celor 
de ântâiu omeni pe păment B ), şi ei sunt invocaţi în locul prim de către cel 
maî vechi eroi al ginţii -pelasge 6 ). 

Pe «Ceriu» şi pe «Păment» se făceau în anticitatea preistorică jurămin- 
tele cele mal severe şi mai religiose 7 ). 



Platonls Cratylus (Ed. Didot) 1. 293. — Plinii H. N. II. 1: mundum et hoc quod 
nomine alio Caelum appcllare libuit, numen esse credi par est. 

s ) Platonis Timaeus, p. 211. — Ciceronis De nat, deor. III. 20: Terra ipsa dea 
est et ita habetur. 

3 ) Yarro, De lingua latina, lib. V. 57: Principes dei Caelum et Terra. 
*) Ibid V.58: Terra enim ct Caelum, ut Samothracum iniţia docent, sunt Dei Magni. 

5 ) Plinii H. N. Iib. XVIII. 21: Tellure quae parens appcllatur colique di- 
citur. — Yarro R. r* L c. 1 : Prîmum, qui omnes fructus agriculturae caelo et terra 
continent, Iovem (Caelum), et T ell ur e m. Itaque quod ii parentes magni 
dicuntur. 

6 ) Aeschyli Prometheus, v. 88—90: 

7 £ Sîo? aWrip 

itaţiţr?j?op xi f?j 

•/.al tov KavoîţtYjV xoxlov v ( V.ou v.aXui. 

7 ) La Virgil (Aen. XII. 174 scqq.) Enea inv6câ in jurământul -sSu S<5rele 
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Homer ne înfăţişSză pe La tona făcend următoriul jurăment insuleî Dc- 
los: «SS scie Pământul şi Ceriul cel lat şi apa rîuluî Styx, ce- curge 
pe sub pământ, eu fac acest jurăment, care este cel maî mare şi cel mal greu 
înaintea Şeilor fericiţt, că aici (în insula Delos) va fi tot-de-una altariul cel 
adorat şi pădurea cea sfântă a luî Phoeb» *). 

Când Romani î pe la anul 253 (499), reînoîră pactul lor de alianţă cu 
toţî Latinii, acest legăment al lor cuprindea următdria formulă: «Intre 
Romani şt tote popdrele latine sg fie pace, până ceriul şi pământul 
vor sta în locul, în care sunt» 3 ). 

Religiunea creştină consideră ac6stă invocare solemnă a «Ceriului» şi a 
«Pămentuluî», ca o manifestare a credinţelor păgânescî, şi ea cercă prin 
subtilităţi teologice s£ delature usul atât de înrădăcinat la popor, de ajura 
pe «Ceriu» şi pe «Pâment». 

«Nu trebue, dice evangelistul Matheiu, s6 juraţî pe ceriti, fiind-că e tro- 
nul lui Dumnedeii, nicî pe păment, ,fiind-că e scaunul picidrelor sale» 3 ), 

«Ceriul» şi «Pământul» erau ce¥ de ântâiu Deî consecrafî ai lumeî 
vechî. Lor, pentru prima oră, li sau dedicat vîrfurile cele înalte ale mun- 
ţilor, delurilor şi promontdrelor, cu deosebire înălţimile, unde se adunau 
norii şi se formau tempestaţile *). în munţi se aflau templele şi altarele lor, aici 
li se aduceau sacrificii, după un rit archaic misterios, aicî se celebrau festi- 
tivităţile religidse, adunările pentru înţelegerile comune ale diferitelor triburî, 
şi târgurile lor. 

Originea acestei vechi religiunî cosmogenice a Ceriuluî şi a Pămân- 
tului era considerată în epoca clasică a Greciei ca barbară (pelasgă). 

«După cum vedem», dice Socrate la Plato, «ceî de ântâiu dmenî 
în Grecia (Pelasgii), considerau de deî numaî pe aceia, pe cari în timpurile 
acele i adorau ceî maî mulţi dintre barbarî, adecă sdrele, luna, pă- 
mentul, stelele şi ceriul 6 ).» 

£r sub numirea de «Barbari», Grecii ceî vechî înţelegeau în prima liniă po- 
pulaţiunile din nordul Grecieî, şi numai în a doua liniă pe Asiatici şi pe Africani 



(adecă Ceriul) şi P ă m 6 n t u 1, er regele Latin ridicând manele către Ceriu jurâ 
pe Pămfint şi pe stele. — De asemanea la Siliu Italic (Vili. 105) Enea către Anna: 
Tellurem hanc jur o. 

i) Homeri Hymn. in Apoll. v. 84 seqq. 

3) Dioiiysii Halicarn. lib. 6 c. 95. 

a) Evang. Matei u, c. 5—7 v. 34-37. 

*) Cf. Hesiodi Theog. 129. 

s) Hatoiris CratyJus (Ed. Diâot) I. p. 293. 
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«De unde-şî trage originea sa fie-care deii», dice Herodot, «şi dacă eî 
aii esistat tot-de-una şi ce formă aii, Greciî nu sciu până astădî, când scriu 
eu aceste ^ 

Er în alt capitul, Herodot esprlmă aceeaşî părere cu contemporanul s£ii 
Socrate, că numele divinităţilor, pe cari Egiptenii spun, că nu le cunosc, 
Greciî le-aii primit de la Pelasgî 2 ). 

La Romani, atât în inscripţiunile cele mai vechi, cât şi în monumentele lite- 
ratureî religidse, Ceriul ne apare sub numirea de Kerus 3 ), Cerus manus *) 
şi duonus Cerus 8 ), avend tot-o-dată predicatul de «deus magnus». 

In cele maî vechi Carmine Saliari, Cerus manus este o espresiune 
identică cu {Jiyac Oupavos al luî Hesiod 6 ). 



Herodoti lib. II. 53.' 
a ) Ibid. lib. II. c, 50 şi 53. 

*) în mormintele din E t r u r i a şi din L a ţ i u se au aflat adese-orî depuse pahare cu 
inscriptiunî, "dedicate deilor. Un asti-fel de pahar se au descoperit pe teritoriul Volscilor 
cu inscripţiunea KERI POCOLOM, şi alte doue în alte localităţi cu dedicaţiunea Sae- 
turni p o e o 1 o m şi V o 1 c a n i p o e o 1 o m (C. L L. I. nr. 46. 48. 50). _ 

4 ) La Romani, în vechile Carmine Saliari, Ceriul era adorat sub numele de 
Cerus manus (Festus s. v. Matrem matutam). — Că în vechia limbă latină po- 
porală maî esista pentru numirea de Ceriu şi forma de Caer-us se constată cu 
deplină siguranţă din adjectivul caeruleus (de col(3re azură se"u vineţiă), euvent, pe 
care poeţii î-1 da drept epitet ceriului. De asemenea aflăm eoeli caerula templa la 
E n n i u (Cicero, Div. I. 20) seu numai caerula coeli Ia Ovid (Met. XIV, 814). 

5 ) Intr'un fragment din Carminele Saliari (la Varro, L. L. VII. 26). O mul- 
ţime de cuvinte din vechile Carmine Saliari ajunsese obscure pentru autorii romani, şi 
Varro se plânge, că semnificaţiunea lor primitivă nu se maî eunosce (Ibid. VII. 2). Aceste 
cuvinte învechite de duonus Cerus din Carminele Saliari le maî găsim şi astăcjî 
conservate în cântecele poporale române sub forma de «Ceriului şi Domnului». 

Păserica Ceriului 

Ceriului şi Domnului. 

Teodorescu, Poesîl pop. 90. 

Cât de archaică este acostă amintire a «Ceriului şi Domnului» resultă din împre- 
jurarea, că noî astătjl nu maî putem sci, ce rol avea în vechia religiune pelasgo-latină 
•Păserica Ceriului», într'un alt important text al literatureî mSstre poporale duonus 
Cerus ne apare sub forma următtfriă: 



Nu cânt împeratuluî 

Ci cânt numaî dorului, 



Dorului şi fiului, 
Ceriului pământului .... 

Marienescu, Colinde, p. 46. 

Unde «dorul» şi «fiul» sunt numaî simple personificări identice cu Ceriul şi 
Pământul. 

«} Hesiodi Theog. 176. 208. 
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. Din punct dc vedere istoric şi etimologic epitetul de manus este acelâşî 
cuvent cu magnus 

Urme numcr<5sc şi importante de imperiul religiuniî Cerîuluî în înţelesul 
ante-creştin maî esistă şi astâdî la poporul roman din ţările vechii Dacic. 

«Ceriul» ca divinitate maî este şi astădî adorat şi invocat în colinde, 
în cântecele bStrânesci şi în oraţiile solemne ale Românilor, sub numele de 
«Ceriu», «Ceriul sfânt», «Ceriul cu stelele», «Ceriul Domnul*, 
«Naltul Ceriu» şi «Părinte bun întocma precum la Latinii vechî 
aceeaşi putere cerescă era venerată ca Kerus, Caelus, Cerus manus, 
duonus Cerus si Parens. 



*) Interpretarea cuvintelor obscure de Cerus manus, pe care ne-o dă F e s t u s, 
şub forma de creator bonus nu corespunde epitetelor, ce se da (Jeilor, nici ade- 
văratului înţeles. Autorii romani, neavend cunoscinţe temeinice de limba rustică şi despre- 
ţuind din principiu orî-ce investigaţiunî pe terenul acesta, au fost cei maî răi etimblogiştî. 
într'oinscripţiune romană din Africa se amintesce De vs Man vs,(C. I. L.VIII. nr. 9326), 
titlu al luT Saturn ca deus magnus. — în limba română, s'a maî păstrat încă în unele 
cuvinte sufisul archaic de «man» avend sensul de <mare». Aşa .d. e. hoţoman, 
lotroman, cotoşman, goloman. Comparcză 1. i m m a n i s, enorm de mare. 

*Dacă maî doresc!, 



a ) Cruce ca-şî făcea 
La ceru se ruga ... 

Teodorescu, Poesil pop. p. 36. 

* 

S'apuca de a ceti 

Şi la cer a s'umili . . . 



Ca să maî trăescî, 
Cerul să slăvesc! . . . 

Ibid. p. 37. 

Că e fiul ceriului 

Şie domn pământului, 



Ibid. pag. 29. Maricn eseu, Colinde, p. 13. 

£r într'o colindă din comuna Dăienî, jud. Constanţa: 
Numele i-au pus 

Fiul Cerului şi al pământului. . , 

Cu glas mare din pământ Cu glas mare până 'n ceriu 

Pan* la sfîntu ceriu strigând ... Cu lacremî până 'n pământ... 

Marian, D.-scântcce, p. nr. Ibid, Descântece, p. «. 

Ia-ţî copilă iertăciune 

De la mamă, de la nene, 

De la ceriul cel cu stele... 

Marian, Nunta la RomânT, p. 393. 

La Hesiod (Theog. v. 106 seqq.) O&pav&s &cx?postg. 
Şi mi-1 ridicaţi 
Sus la naltul ceriu 
La părinte bun... 

Teodorescu, Poc&if pop. p. 18. 

«Este obiceiul, ca omenii în rugăciunile, ce le fac să <Jică: Dâ-roî Ddmne ajutoriul 
Ceriului şi al Pământului» (Corn.- Grumăzescî, jud. Nemţ). 
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De asemenea sa maî conservat până astădi in tradiţiunile poporale ro- 
mâne numirea archatcă de Cerus manus. 

Diferiţi munfî şi delurî de pe teritoriul vechil Dacie, cart o-dată aii fost 
consecraţî acestei supreme divinităţi a luî Cerus manus maî portă şl as- 
tădî numirile de «Caraiman* J ) şi «Căliman» z ). 

£r în monumentele literatureî poporale române, Caraiman ne apare ca 
Domn al «trăsnetului şi al fulgerului», ca judecătoriul cel 
mare şi puternic al lumeî 3 ). Preţlose mărturii istorice, că o-dată pe te- 
ritoriul Daciei a domnit imperiul unei puternice religiunî uranice. 



l ) Lângă «virful Omului» din Bucegiu, jud. Prahova, se ridică un alt pisc înalt de 
2496 m. numit Caraiman m fată cu muntele Babele, unde maî eslstă şi astădî 
resturile unor vechi altare preistorice. Numirea de Caraiman o maî aflăm şi în alte 
părţi ale ţereî, reducându-se. Ia o vechime depărtată: Caraiman, movilă (j. Buzeu); 
Caraiman, movilă şi pădure ( j. f aşî). — C&a Moşnenilor numit! Muscelenî 
din com. CoJţi jud. Buzeu, au de prim moş pe «Caraiman» (Iorgulescu, Dict. 
geogr. jud. Buzeu p. 189). Numele -vechiu poporal însă este Cărăman şi nu Ca- 
raiman. Pe teritoriul Germaniei, munţii, ce odinioră au fost dedicaţi ceriului, p<5rtă nu- 
mirea Himmelberg (Grimm, D. M. 213. 662). Un Caelius mons se amintesce in 
epoca romană în Rhaetia (Itin. Antonini Aug. Ed. Parthey p. 116). 

a ) La nord-vest de C e h 1 $ u, pe teritoriul Transilvaniei, se ridică un alt munte 
înalt numit Căi iman. Sub acest munte, un vîrf maî puţin înalt perta la poporul român 
numele de «Scaunul Domnului», 6r în limba Secuilor «Istensz^ke», adecă 
«scaunul luî Dumnedeu». Chiar şi numele de Cehleu se pare, din punct de vedere 
al etimologiei, a se reduce la o formă archaică. însă coruptă, dc Caelius (mons). — 
Cu aceeaşi numire: C ăl im a n ( del, jud. Prahova; P i s cui C ă I i m a ne I, jud. Muscel; 
C ă I i m ăn 6 s a, del, jud. Tecuciu; C ă I i m ăn e 1, munte, jud. SucSva; Călimănescî, 
doue delurî jud. Vâlcea (Marele Dict. geogr. H. 261-262); Călimănel, munte, în Bi- 
haria (SchmidI, Das Bihargebirge, p. 277.) 

Ca divinitate preistorică, Căliman s6\x Ciliman ne apare si în descântecele po- 
porale: 

Du-te ia fetele lui Că liman, tr Maica precistă a dis: 

Că aii noue cuţite ascuţite Duccţi-vS înapoi 

Şi nduă topdre colfurate ... La fetele luî Ciliman.,. 

Tocii eseu, Revista VII, i. tj 7 . Şezătorca (FâUîcenT), I p. 57. 

â ) Dar slujba nu mi-î face 

Eu trăsnetului şi f ulgeruluî te-oî da 
în Caraiman ăt mare. pe Divan . . . 

Toci] eseu, Materialurt folkloristîce, I. p. 65. 

Carmen Sylva în remarcabilele sale «Poveşti ale Peleşuluî» (Pelesch- 
Mărchen, p. 83 seqq.) publică o legendă despre muntele Caraiman din- Prahova. în 
timpurile străvechi, scrie d£nsa/ când ceriul era mal aprdpe de păment şi maî mult apă 
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încă în epoca neolitică credinţa în. ,o divinitate supremă abstractă începe 
a primi forme reale umane. 

Diferiţi monarchî ai acestei lumî depărtate, admiraţi pentru bine-facerile lor 
şt temuţi pentru puterea lor estra-ordinară, începură se* fie consideraţi ca deî, 
li se institui un cult public, er după m6rte eî fură adoraţi ca o providenţă. 

Prima apoteosă în Europa a fost a luî Uran. Poporul grecesc, încă de 
la începutul religiuniî sale, a identificat divinitatea Ceriului cu o persona- 
litate politică, care se ilustrase prin înţelepciunea, activitatea şi prin bine-fa- 
cerile sale prodigiose, numită de eî Uranos x ), adecă Munteanul a ). 

Tote legendele şi tradiţiunile vechi ne înfăţişeză pe acest Uranos ca unul 
din monarchil cei mari aî lumei preistorice. El este întemeietoriul ma- 
relui imperiu pelasg în Europa şi Africa, cel de ântâiu care a gu- 
vernat lumea, şi căruia pentru meritele sale cele mari faţă de genul omenesc, 
preoţii instituiţi de densul i atribuiră calităţi şi onorî ' divine. După Hesiod, 
Uranos era fiul Gaeel,er după alte tradiţiunîfiul Iuî'Qxeav6$ 3 ), seu al Istrului, 
al rîuluî «celui mai mare» şi «sfânt» (Cf. Herod. IV. 50; Dionys. Per. v. 298). 

La vechil Latini însă divinitatea cea mare a universului fu personificată 
mal ântâiu sub propria numire de Caelus 4 ). 

Acest Caelus, probabil unul şi acelaşi cu Uranos (seri Munteanul) al 
Grecilor, apare ca părintele luî Dokius, unul din primii civilisatorl aî 
lumii vechi, care a învăţat pe omeni se construiescă edificii de lut B ). 

în ce privesce representarea sa iconică, Ceriul era înfăţişat ca un om cu barbă, 
figurat numai până la jumătatea corpului; er pe alte monumente ale artei 
romane el este representat cu o pânză întinsă în formă de arc de asupra 



de cât uscat, trăia în Carpaţî un uriaş enorm numit Car a iman. El avea putere să 
creeze fiinţe vii, se înverdescă munţii şi câmpurile, se producă cutremur şi furtuni. El 
a făcut, ca marca să se retragă de pe câmpiile acestei ţerî, şi vocea sa resuna ca tu- 
nelul. Cei de ântâiu dmcnî creaţi de Caraiman, au fost la început bum şi fe- 
riciţi, in urmă eî deveniră reT, şi sc resculară în contra creatoriuluî lor. însă Caraiman 
cutremură pămentul, care-î înghiţi cu tote animalele şi casele lor. Legenda 
se parc a fi poporală. «Dies ist din Geschichte, die man sich da von erzăhlt» 
sunt cuvintele, cc le preinite Carmen Sylva la începutul acestei naraţiuni. 
*) Diodori Siculi lib. III, 56. 

3 ) Etimologia dc la opo*> ion - oopo?, munte. — Cf. Hesiod, Theog. 129: olpta p.a*pa; 
şi Gri mm, D. M. I. 319. 

3 ) Mythogr. Vat I. 204 la Pauly-Wissowa, Rcal-Encycl. v. Caelus, p. 1276. 

*) Ciccronis de natura Deorum, lib. IN. 17: Qui (Saturnus) si est Deus, patrem 
quoque ejus, Caelum esse Deum confitendum. 

*) Plinii H. R lib. VII. 57. ,4: Dokius Caeli filius, Iutei aedifkii inventor. 
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capului 3 ), simbolisând ast-fel spaţiul infinit şi necunoscut al Jumeî superiore, 
atribut» care maî târdiu a trecut la Saturn, ca părinte şl domn al universului, 
er în urmă la [oe. 

* 

2. Fata, Ffy Tellus^ Terra. Pământul. 

Pe' lângă puterea supremă a Ceriului, ca forţă luminosă şi creatoriă, 
cultul primitiv maî adoră şi puterea productivă telurică !â Pământului 
sub numele de Fala, Ffj, Telius şi maî târdiu Terra. 

Gaea representa, după concepţiuniîe teologice antice, divinitatea natureî 
în forma femenină, ca mamă născătoriă şi educatoriă. 

Ca divinitate Gaea avea în cultul public diferite numirî după diferitele 
dialecte ale triburilor primitive, pastorale şi agricole 2 ). 

Insă titlul s£u principal de on6re era M# ? Wt\xr$ 3 ); Mater *) şi Par en s B ), ' 
er predicatele sale cele maî vechî erau Trai-tjJL^Tsipa 8 ) ; naja^tcop 7 ), seu Mama tu- 
turor, Tupwtofiavitc 8 ), prima profetitoriă, atribute de altmintrelea simple literare, 
cari în forma lor silită ne presintă încercările autorilor vechî de a asimila 
Iimbeî grecescî unii terminî archaicî pelasgî. Precum divinitatea Gaeeî era de 
origine barbară, tot ast-fel erau şi epitetele ei. Supra-numirfle de Pammi- 
tera, Pammitor şi protomantis, aplicate escîusiv la divinitatea Gaeeî, 
sunt numai simple imitaţiunî ale cuventuluî Pământ (în forma lat. pavi- 
mentum), ce aparţine idiomeî peîasge. 

Originea acestei divinităţi, ca principiu şi ca personificaţiune, se reducea 
nordul Dunărei de jos, acolo unde Homer şi Hesiod pun genesa deilor, 
la vechiul rîu numit 'Qxsavo? T.cxxţioţ °) s£u Istru, unde se afla insula cea 
sfântă a Gaeeî cu merele de aur I0 ). 

La punctul, unde munţii Bănatului se separ^ză de aî Serbiei, şi Dunărea 
intră în strîmtoriîe cele perîculose ale Carpaţilor, din jos de oraşul numit 

*) Prellcr-Jordan, Rom. Myth. 3« Aufl. II. 372. 

3 ) Aescliyîi Prometheus v. 210: raia, it&iXwy huo^dxmv fiop^ p*, 

3 ) Aescliylt Suppîices, v. 890: M« Ttx, y.â. Vă (Mater Terra, mater Terra). 

ţ) Tarro L. L, V. 64. 

5 ) Cf. pag. 197, nota 5. 

6 ) Homeri Hymn. in Terram Matrem, v. 1: IWy rca^vr^tf^y aeioofx*:. 
') Aescliyîi Prometheus, v. 90: tta^rixap xt i% 

8 ) Aeschyli Eumenides, v. tyjv nptoTojAavtiv Talav. — G£. Ibid. Supplices, v. 117. 

9 ) Homeri llias, XIV. v. 201.~Hesiodi Theog. v. 119. 
10 ) Pherecliydis Frag. 33. 
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astădî Moldova, se înalţă din mijlocul acestui rîu o stânca cu o formă par- 
ticulară, 6r lângă ea se întinde o insulă de o mărime considerabilă. Acestă 
stâncă şi insula au avut un rol forte însemnat în religiunea preistorică, şi ele 
•mai portă şt astădî numirea de «Baba Cai a», adecă Mama bătrână Gaia 1 ). 

O-dată acestă stâncă din Dunăre â representat un simulacru primitiv al 
divinităţii Gaea, căreia i-a fost consecrată şi insula din apropiere 2 ). 

In cultul roman din Dacia, Pămentul, Gaea s6îî Tellus, ca divinitate na- 
ţională, maî avea şi numirea particulară de «Dacia» 3 ) şi «Terra Dacia» 4 ). 

Urme numerose de cultul Pământului, ca divinitate, le maî aflăm şi as- 
tădî în credinţele şi obiceiurile religidse ale poporul uî român. 

In cele maî grele situaţiunî ale vieţeî omenescî ajutori ul se cere de la 
Ceriu şi de Ia Păment B ). Blestemele cele maî înfricoşate se fac invocân- 
du-se Pămentul 6 ). El este mama protectoriă ale fiinţei omenescî din primele 
momente ale vieţeî sale 7 ) şi până dincolo de morment 8 ). 

La Romani Caius şi Caia era acelaşi nume cu Gaius şi Gaia. — Varro 
(L. L. c. 64) : A n t i q u i s e n i m C q u o d nune G. — In Spania se amîntesce în 
epoca romana un munte cu numele: Caia iuxta Pyrenaeum (Riese,. Geogrâphi latini 
minores, p. 36). împăratul August, după cum ne spune Liber coloniarum (Grom. 
vet 239) consecră t(5te vârfurile munţilor, summa montium, divinităţii Mamci-marî, 
ce representa pe Gaea. 

2 ) Vom reproduce în părţile ultime ale acestui volum figura acestei stânci şi legen- 
dele antice ale Gaeci de la Dunăre. 

3 ) C I. L. IU. nr. 1063. 

4 ) Ibid. III. nr. 1351.. 996. 

5 ) Vetjt pag. 200, nota 2. 

«) Dragul mamei m£î copile! . . 
Pămentul nu te primâscă, 
Ţ<5rna-afara te svârldscâ î 



Pămentul nu l'a primit 
Ţdrna-afară Ta svârlit. 

Cfuteta Tra « silva nleT, Nr, 151 din 1886. 



Cf. Iarnic-Bârsean, Doine, p. 258: 

Cine calcă jurământul 
Nu-1 primesce nicî pământul...* 
') «De regulă, când vine <5ra nascereî, culci pe fiitoria mamă jos, ca pământul, ca 
mamă a tuturor, se primdscă maî intâiu pe noul născut (Rcteganul, 
Colecţiune manuscrisă. Partea III. p. 9, la Academia română). 

8 ) într'un bocet din Bănat, Pământului i se dă titlul de părinte, precum 
avea şi în teologia romană epitetul de parens. 

Păminte, plrainte, • r S6 nu te grăbesc! 

De a^î înainte • S£ mS putre4escî .... 

En se-mî fii părinte, Minfiucs, Călin<iari4 pe a 1882, p. 134. 

Rdgă-te la cel pământ 

Cind te-î duce în morment . . . 

Burada, Dai inele pop. rom. la toinoraînUrT, p. 95. 
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Imaginea Gaeel> s6u a Păm&itulul,, după cum ne spune Suida (v. r?j; dc- 
YaXjjta) era înfăţişată prin o femeiă ţinând în mână un bucium (tu[i7îavov). 

Tot asemenea în descântecele române. Pămcntul personificat ca divini- 
tate ne apare aici sub numele de «Maica Domnului», av6nd în mână un 
bucium de aur, care când răsună în cele patru colţuri ale lumeî se adună 
Iote dinele şi pămentul se 16gănă 



3. Saturn ca Priite e ps Deorum, Manes^ Dens Manus, 
şi TăqTaoog (Tatăl), 

- 

După încetarea din viăţă a lui Uran, fundatoriul mareluî imperiu pe- 
lasg din Europa, domnia lumeî trecu la Saturn, fiul său. 

întogma ca şi Uran, Saturn este unul din regii cel mari al ginţii pe- 
lasge. 

După ideile teocratice ale acestor timpuri, lui Saturn i se atribuiră ace- 
leaşi title si onor! divine, pe cari mal înainte le avuse Uran, 6r înainte de 
Uran, Ceriul în înţelesul cosmogenic. 

Dogmele rămaseră, ce e drept, aceleaşi, însă în cultul public numele luî 
Uran fu înlocuit cu al lui Saturn, 

Era numai succesiunea unul noii monarch în imperiul lumeî, o simplă 
schimbare de cap politic şi de preot suprem al cultului, însă nicî de cum 
o transformaţiune a dogmelor religiuniî. 

Ast-fel> după doctrinele teologice ate acestor timpuri, Saturn era consi- 
derat la rândul său ca «Princeps deorum» 2 ) ca «începutul tuturor 



*) Maica Domnului către cel bolnav : 
Că eu te-oî învrednici 
în mâna dr6pt2. 
Cu bucium întraurit, 



Cu bucium i buciuma 

în patru colţuri dc lume s'a resuna 

Ttfte dinele s'or aduna « . . 

Marian, Descântece, p. 102. 



Maica Precistă cu bucin bucina 
Pămentu se legăna... 

Toc.ilcscu, Materialii rî folklonstice, T. 3. p. 1558. 



Cf. Marianu, Vrăjî, p. 108, 126-137 : bucium de aur, trâmbiţă de aur. 
s ) Macrobii Saturn, L c. 7: quem (Satur num) deorum prin'cipem dicitis. 
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deilor şi al în t regeî p osterit ăţî s£u după cum se esprimă Dionysiu 
din Halicarnas, divinitatea luî Saturn cuprindea acum întrdgă natura uni- 
versului 2 ). 

Sub domnia luî Saturn omenimea face un progres enorm pe calea civi- 
lisâţiuneî. 

Saturn este acela, care, după cum spun tradiţiunile vechî, Ricuse pc 6- 
menî să părăsăscă viefa sălbatică, i adună în societate, le dede legî 3 ) şi i-a 
învăţat agricultura 4 ). în general, el este înccpătoriul şi propagatoriul 
fericireî omenesc î. 

Sub imperiul lumesc al luî Saturn a esistat etatea de aur,— para- 
disul terestru al biblicî, — aceî secuii plini de abundenţă şi de mul- 
ţămire, când domniaii pe acest pământ justiţia şi buna-credinţă, condiţiunî 
esenţiale pentru fericirea morală şi materială a omenimeî 5 ). 

Cu deosebire cultul luî Saturn era răspândit în părţile de nord ale Is- 

truluî si în Italia. 
» 

Vechia religiune a Daciei, a fost de la început celestă sdu uranică, 
er mai târdiu aceeaşî religiune ne apare aicî în forme saturnice. 

Geţiî, după cum ne spune istoricul Mnaseas din Patrae, adorau pc 
Saturn, pe care î-1 numiau Zamolxis 8 ). 

Marea nordică ne apare atât în literatura grecescă, cât şi în cea romană, 
numită «Marea luî Saturn» 7 ). 



1 ) Isldorî IlispnI. Originum VIU. 11.30: Saturnus origo d e o rum et totius 
posteritatis a paganis designatur. — Platonls Cratylus (Ed. Didot) 1. p. 296: 

*) Dlouysii Halic. lib. r. c. 38. 

3 ; VJrgilii Aen. VIII. 320: 

Is (Saturnus) genus indocile, ac dispersum montibus altis 
Composuit, Icgcsquc dedit.... 

<) Macrobii Saturn I, 7 : Hic igitur Ianus, cum Saturnum elasse pervectum exce- 
pisset hospitio, etab eo edoctus peritiam ruris ferum illum.et ru.dem 
ante fruges coghitas victum in melius redegisset, regni eum socie- 
tate muneravit . . . Observări igitur eum (Saturnum) jussit maiestate religionis, 
quasi vitae melioris auctorem. (Cf. Diodori Siculi lib. V. 66. 4). 

*) HesîodI Opera et Dies. v. 109 seqq. — Ovidli Metam. I. 89. seqq. — Viralii Eclog. 
IV. 6 : redeunt Saturniaregna. 

6 ) PhotlnS Lex: ZajJiG/4'.<; . . . MvaseciS tzapa Yixaiţ t&v Kpovov xtp.âaO'al xal v,aXs> 
oft«i Xâ\ir)\ţiv (Frag. llist. graec. III p. 153, frag. 23). 

7 ) DIonpii Orbis Descriptio v. 32: itov:ov Kpov.ov. — Plinii H. N. IV. 27. 3 : Sep- 
tentrionalis oceanus... cum Philemon Marimarusam a Cirabris vocari, hoc est 
mortuum mare usquc ad promontorium Rubcas; ultra deinde Crouiura. 
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Peste tot în anticitate, îritregă regiunea nord-vestică era considerată ca 
imperiul religiuniî lui Saturn- 1 ). 

în vechia teologia cosmogonică, numele de onore al lui Saturn era Tzax-qp 
deus parens s ) ţ adecă tată al deîlor, al dmenilor, şi al tuturor forţelor, na- 
tureî 4 ), întocmaî după cum aeeleaşî predieate le avuse maî înainte Ceriul 
(Cerus manus). 

Pe lângă aceste supra-numirî, Saturn maî avea şi epitetul de trpeo[36x7jţ 5 ); 
la Romanî senex, vetus deus 6 ), adecă «bătrânul», «moşul», «deul cel 
vechiu». în unele părţi ale Sciţieî şi ale Dacieî Saturn maî era numit 
Papae-os 7 J, cuvânt al căruî înţeles originar era tot «moş.» 

Tdte aeeste predieate ale luî Saturn, teologia antică le interpretă în sensul 
de deu al maturităţii şi al perfecţiunii. 

După doctrinele teologieî pelasge,. Saturn representa în epoea preistorică 
nu numaî personificarea puterei divine a Ceriului", dar era adorat tot-o-dată 
şi ca o divinitate chtonieă, ca domnul lumii suterane. 
, în acestă calitate Saturn avea la Romani titlul de pnore Deus Manus 8 ), 



*) ÎHotfori Siculî V. 66. 5. — Ciceronîg De nat. Deor. IN. 17 — Tlieoinpompi Fragm. 293. 
— Cf. E p h o r i Fragm. 38. « 

2 ) Plndarl Olymp. II v. 84: ««T-îjp Kpovoţ. — AeschyU Eumenides r v. 641: natâpu. 
Tupeapo-r^v Kpovov. — - IHacroMî Saturn. I. c. 7. 

â ) Cornelia, mama Grachilor, scrie fiului seu: Ubi mortua ero, parentabis mihi et 
invocabis Deum parentem (Corn. Nepos, c. 12). 

*) în o colindă saturnică românescă, «bătrânul» seu «moş» Crăciun apare cu numele 
de «Tatăl» : 



Tot se ispitîaâ 
Şi se întrebau 
Carele-Î maî mare: 



Tatăl către fiu: 

Eu am fost maî mare 

în vremi de demult.. 



Tatăl i grăia, Daui, CoUndî, v. 3°. 

s ) Cf. nota 2. — Lucian Saturn.- V; nol'.bţ nai irpEGg6t7]£ &zbţ. 

«) Ovidli Fast. v. 627: Falciferus s e n e x. — Yirglli! Aen. Vil. 204. 

i) «Sciţii» scrie Herodot (IV, 59) «numesc Papaeos, după cum cred eu, pe 
Joc, e*r Pămentul Apia; şi *eî cred, că Pământul este soţia luî Joe», Se scie însă că 
Ops sdu Opis (Ia Sciţî Apia) era soţia luî Saturn. Paul. p. 187; Opis dicta est 
coniux Saturn i, per quam voluerunt terram signifîcare (Preller-Jordan, R. M. II. 20). 
în vechia limba grec£scă Karcieoc însemn£ză «m o ş» şi acesta este epitetul esclusiv al 
luî Saturn. Acelaş cuvent esistă şi în limba latină. Varro (L. L. VII. 29) scrie; Item 
signîficant in Atellanis aliquot pappum senem. £r în limba macedo-română 
pap auş are de asemenea înţelesul, de «moş bătrân» (W e i g a n d, Aromunen, 94* 244), 

a) C. I. L. Viii. 2. 9326: De o M a n v. — fir S e r vi u s (V. A. X. 198) scrie: Etrusca 
lingua Mantura Ditem Patrem appellant. 
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şi Mane s er sub numele de Mania se înţelegea divinitatea femenină 
a lumii celeY-alalte *), 

Manes,. în fine, eratt spiritele celor idecedaţî, ale căror locuinţe erau 
sub pământ înJmperiul lui Saturn a )* 

La început: epitetul de ManuSj ce şc da dîvinîtăţiŢ pelasge a lui Saturn, 
nu avea alt înţeles de cât de «mare», drept, atribut al demnităţii şi al 
ptitereî sale particulare, ca deu suveran. 

La Hesiod, Kronos seu Saturn, este numit uiya? 4 ). în inscripţiunile latine 
magnus. «Mă^ac* şi «magnus» erau singurele title rnaiestatice ale vechime! 
preistorice. 

Pe când Saturn, ca divinitate a lumei inferidre, purta la Romanî numele 
de «Manus», la Grect el ne apare în acostă calitate cu epitetul Tapxapo^ 5 ). 

Terminul de TApxocpos ni se presintă în literatura grecdscă ca o numire, 
exotică, barbară, întocma precum şi reşedinţa- lui Saturn, Kpivoii tupotc,: 
se afla în -afară de orisontul lumii grecescî 6 ). 

După înţelesul său primitiv, cuventul Tipxocpoc era identic cu latinul archaic 
«tata» 7 ), gr. 7ranf}p. Labiala n în dialectul eolic se schimba adesese-orî cu t. 
Tartaros era ast-fel numaî o simplă formă dialectală nordică a cuvântului 
nccvqpi pater sân tata, titlu de ondre şi de respect, ce se da în vechime 
părintelui creatoriu al cleilor şi al 6menilor 8 ). 

J ) Appuleius, De deo Socr.: utrum (incert uni. est) Lar sit an Lara, Mânem deum 
nuncupant, — La Pelasgiî din Asia mică, (Lydieni) se păstrase de asemenea memoria 
<3espre im rege străvechiu al lor, numit Manes, fiu al lui Joe (înţelege pe Uran) şi al 
Gaeei (Dionysii Haîicarn. I. 27)._ Acest Mane însă era unul şi acelaşi cu Saturn, 
care domnise nu numai în Europa, dar şi peste o parte a Asiei de apus, cunr şi în ţinu- 
turile de nord ale AFriceî. 

s ) Macrobii Saturn I. 7: pueri mactarentur Maniae deae, matri Larum. — Varro, 
L. L. IX. 61. 

*) Cicero, De Legibus II, 9. O disposiţiune din cele XII Tabule: Deorum m a- 
nium jura, sancto sunto. Hos leto datos, divos habento. — C. I. L. X. nr. 2565 : dii 
inferi Manes. 

*) Heslodi Theog. 459: Kpovoţ. — C. î. L. VIII. nr. 4468 t deus magnus 

Saturnus. 
6 ) PIndari Olymp. II. 77. 

6 ) Homcri Ilias, VIIL v. 479. 

7 ) în limba latină poporală. (Varro in Non. 81. 5. — Inscript. Orell. nr. 2513). Pe teri- 
toriul Eladeî esista de asemenea cuvântul *fea, însă de sigur pelasg. 

8 ) Intercalarea luî r la mijloc se datoresce tendinţei de asimilare a silabei de ântâiu 
eu cea din urmă, spre a da acestui titlu de ontfre un caracter maî energic $i tot-p:&ată 
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De asemenea la Galî, Saturn ea- divinitate telurică era venerat sub nu- 
mirea de Teutates *), aeelaşî cuvânt cu latinul tata, grceescul Taxa, Tsxxa 
şi litvanul te tis-, tetati.s. 

La Homer şi la Hesiod numirile de TAftapoc 2 ) şi -Kpovot 3 ), sunt iden- 
tiee. Er la Valcriu Flâcc, supremul domn al lumiî celeî alalte ne apare 
sub numele de Pater Tartarus 4 ), cu tdte că -ambele aceste cuvinte din 
punct de vedere istorie şi filologic aveau la îneeput una şi aeeeaşî origine, 
una şi aeeeaşî semnifieaţiune. 

In fine, după eum ne spune Suetoniu, în o parte dre-eare a Romeî 
Apollo era adorat sub numele de Tor tor n ), o formă evident alterată din ar* 
ehaieul Tartar-us. 

Am esaminat aieî pe basa veehilor doetrine religiose, originea şi înţe- 
lesul primitiv al cuvântului Tartar-os, fiind-eă acestă numire face parte 
din domeniul preistoric al Daeieî. 

Diferite vârfuri de munţî din ţeriîe române, începând dc la Şiret până 
în Biharia, şi clin Biharia până în ţinuturile Moravicf, maipo'rtă şi astădî 
numirile de Tatăl, Tătar, Tatra °). Originea acestor numiri orografîee nu 



mar mîsferfos. în limba Oscilor deul Mamers, sâu Marte, încă era numit Marma 
şi M arm ar, Mamor şi Marmor (C. I. L. I. p. 9—10). 

*) Lucani Pbars, J. 444. — Cf. D i o n y s i i H a 1 i c. I. c. 38. 

s ) Homari Hymn. in Apoll. v. 335: 

TipTttpOV &JJ.'fl \i.f{ăv 

3 ) Hesiotli Theog. v. 851 : 

Mai este dc notat, câ Typhon, al cărui părinte a fost Saturn, apare la Hesiod 
(Theog. v. 822) ca fiu al luî Tartar os. 

4 ) Talerii FhiccT Argonaut. IV. 258-260: 

Et pater orantes eaesorum Tartarus umbras 
Nubc cava tandem ad meritae spectacula pugnae 
Emittit. 

5 ) Svetonil Oct. Augustus, c. 70: Tortorem: quo cognomine is deus (Apollo) 
quaclam in parte Urbis colebatur. — Acest Apollo Tor tor se pare a fi identic cu 
'AtcuXXwv rcarpuios al Atenicnilor. 

6 ) Ast-fel de nuniirî ni se presintă urmâtdrele pe culmile principale ale Carpaţilor : 
Tătarul mare şi Tătarul mic la îsvdrele rîuluî Buzeu, er rîuletul, ce isvoresce 
din acest masiv şi curge în Transilvania pe 3a Săcele se numesce în limba ungure'scă 
Ta t rang (cuv&nt, care presupune o formă archaică de TălranT); Tătarul, munte 
spre S. de Porcesc! tn distr, Făgăraşului; Tătăreu munte spre S. de I'aring şi un alt 
munte înalt spre NO de Paring; Tatăl, vârful muntelui Olanul din jud. Mehedinţi 

NIC. DKNSUŞrANLT. 
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este nidf familiară, nidf etnică. Nu avem de a face aicî cu numele personale 
ale unor vechî proprietari de munţL Ele sunt numai rămăşiţele obscure 
ale unui cult primitiv, când verfurile cele înalte ale Carpaţilor aii fost 
consecrate supreme! divinităţi a universuluî, numite «Tatăl». 

în întrega. Italia, după cum ne spune Dionisiu din Halicarnas, înălţimile 
munţilor şi ale promontorielor au fost dedicate lui Saturn 3 ). 

Tot asemenea şi în ţinuturile Germaniei diferite 'verfurî de munţî maî 
portă şi astădî numirile de Altvater şi Grossvater 2 ). 

La început terminul de Tartar-os ni se presintă ast-fel în părţile de 
nord ale teritoriului pelasg, cu deosebire în Dacia, ca un titlu cosmogenic 
a supremei divinităţi. 

Maî tardivi însă, după ce Saturn a fost alungat din domniăşi Joc recunoscut 
de domn absolut at lumii grecesci şi de cap at religiuniî, autoritatea cuvântului, 
Tartaros a decădut. Teologia grecescă aplică acestă numire archaică a Pelas- 
gilor nordici esclusiv numai la divinitatea lumii inferidre, pentru munţî 3 ) 



(Convenţiunea de delimitare, p. 256); T ă t 6 i a, munte în Bănat lungă frontieră, spre 
N. de Dobrivir; Cracu Tătar în Banat spre apus de Cracu Tutîla; Tărtăroiu 
s^u Tărtărdia în comitatul Bihorului (Tartaroca, ein auflallend zugespitzter 
grotesker Berg, Scli mi dl. Das Bihargeb. p. 18); T a t a r u k a, T a t u 1 s k i g r o u şi 
Tatulska, munţî în distr. Maramureşului spre SO. de corn. Brustura; Tartar k a 
şi altul Tatarka în Bucovina spre N. de Chirli-Baba* ir un alt verf spre S. de acestă 
comună se numesce Omul; Tatâr-havas spre NO. pe Gyergyd-Ditro în Transilvania; 
Totrus (ung. Tatros), rîil ce curge din Transilvania în Moldova pe la pasul Ghimeş. De 
sigur, că o-dată şi muntele de unde isvoresce acest nu a purtat aceeaşi numire. întru adever 
în partea de sud u pasului Ghimeş se află verful numit ung. A pa-havas, adecă muntele. 
Tatălui; Pliniu (UI 20. 7) şi Tacit (Hist. III. 9) amintesc un Tartarus fluviu s, 
care curgea din Alpî şi se versa în Pad. In comit. Zips din Ungaria verful cel maî înalt 
al Carpaţilor portă numele de Tatra. Acelaşi munte se numia în evul de mijloc Tatur 
(Anonymus Belae regis notarius, c. XVIII). Alte doue vîrfurî înalte din comit. Turocz 
şi Lyptau pdrta numirile de F;ttra (de la germ. Vater). 

1 ) Djouysii Halicar. J. 34. — Un Kpov.ov opo? era la Olympia din Pclopones (Paus. 
VI. 20, 1. — P toi. III. 14. 15. -Pin dar i Oîymp. VIII. 17). 

2 ) Grimiu, Deutsche Mythologie, I. 153. — în Silesia cel maî înalt munte din catena 
Sudeţilor încă se numesce Altvater (Wanek, Măhren und Sclilesîen. 1S95 p. 6. 61). 
într'o vechime maî depărtată terminul de tater, se vede, că a fost aplicat şi la unii 
munţî consecraţî aî Germaniei. în mitologia germană tatermann însemneză idol, 
spirit demonic, dr . un glosator vechiu ne esplică acest cuvent prin a 1 p i n u s 
(Grimiu, D. M. I. 470). 

3 ) Tartaros, cu sensul de înălţime, orî munte, ni se presintă şi la autoriî vechi. 
Plato numesce Tartaros locul de lângă norî (Suidas, v. Ţâpzapoţ). La Homer 
(11. XIV. 279) şi la Hesiod (Theog. 851) Titanii sunt numiţi T«ot«pi:apiot. cuvânt, 
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şi suterane *) unde, după legende, Joe închisese pe Saturn şi pe Titanft, 
susţinătorii sfif 2 ), 

4. Saturn adorat în Dacia sub numele de ZâXtioîţ-i$ $e& Zettl-moş. 
Simulacrul s¥% de la Porţile-de~fer. 

Pe lângă titlul onorific de «tatăl», ce-1 avea Saturn în religiunea tim- 
purilor ante-elene, ca personificarea divinităţii supreme a ceriului" şi pămân- 
tului, unul din epitetele sale cele maî poporale la tdte triburile pelasge, 
din sudul şi din nordul îstruluî, a fost acela de «mos». 

Numit de Latini Saturnus senex 3 ), deus vetus *), Deus Majus c ), 
(în limba Oscilor cu formă de Maesius şi Moesius G ), el ne apare la Pelasgiî 
Greciei cu epitetul de upsaŞux^ 7 ), noXiog, la Troianî ca Jupiter avus 8 ); 



care în forma acesta ara înţelesul de Titanii, ce locuesc sub muntele Tartaros, precum 
tot îaHomer, oraşul Thcba de sub muntele Placos se numesce Tîr&irX«xiYi (JJ. VI. 397). 

*) Homcri Ilias,. VIII. 13. — Ibid. Hymn. in Mere, v. 256. — Hesiodl Theog. v. 740.— 
Platouis Phaedo, I. p. 88. 

*) Homerl îl. VIII. 479; XIV. 203. 275. - Hesiodi Theog. v. 851. - Steplmmjs Bvz v 
v. Tâptapoc. 

3 ) Yirgilil Aen. VII. v. 180: Saturn usque senex. — Ovidii Fast. V. v. 629 : 
Falcifero seni, — Lui Saturn i atribuiau tradiţiunile vechi o etate palriarchală : Sa* 
turnus autem est appelîatus, quod saturetur annis (Cicero, N. D. II. 25J. 
. *) Yirgilli Aen. VII. v. 204. 

6 ) MacroMi Saturn. I. 12: Sunt qui hune mensem (Majura) ad nostros fastos =a 
Tusculanis transiisse commemorent: apud quos nune quoque vocatur Deus Majus, 
qui est J u p i t e r. — £r după O v i d (Fast. V. 72-75) numele Junei M a j u s însemna 
«moşi»: 

Hinc sua majores posuisse vocabula M a j o . . . 
Et Numitor dixisse potest: Da Romule, mensem 
Hune senibus, nec a vum sustimiisse nepos. 
Aceeaşi etimologia laVarro, L. L. VI. 33: a majorîbus Maius, 

6 ) Vestii s (De verb. signif.): Maesius lingua Osca mensis Maius. Cuvent şi maî 
apropiat de românescul moş. 

7 ) Aescliyli Eumenides, v. 63S: îî,ctt4]p TtpeaPorqc Kpivoc, 

a ) Yirgilli Aen. VII. v. 219-220: * 
Ab Jove principium generis; Jove Dardana pubes 
Gaudet avo».... 

La Eschy] (Frag. 169) ţ>eul cel mare, ale cărui aîlare se aflau pe muntele Ida 
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Frigieniî î-l numiau Zsuc (s. *edţ) # At^ .i), Sciţii IlaTtocroc s ), er pe' teritoriul 
Germaniei Altvater şi Grossvater 3 ); denumiri, cart t<5te aveau unul şi 
acelaşi înţeles, dc «Moş». 

Aeest epitet desemna pe Saturn ea* un om muritoriu, ca autorul 
ideal al vieţeî lor. naţionale, morale şi politice, ca trupina genealogică — 
prihcipium generis — a vechilor dinastii şi familii nobilitare pelasge 4 ). 

Regele Latin, primind pe ambasadorii lui Enea, le adreseză urmâtorele 
euvinte : 

«Nu fugiţi de ospitalitatea nostră, nu ignoraţi pe Latini, gin te a lui 
Saturn, omeni drepţi, nu prin pedepse, nici prin legi, cari de 
bună-voiă, prin inelinaţiunca lor, mal păstreză şi astăcll cu sfinţenia* insti- 
tuţiunile strămoşesc! rămase delaDumnedeul cel bătrân (s. moş)»*). 

Acelaşi titlu de «Dcul-moş» (deus vetus seu avus) î-l avea Saturn şi 
la Daci. 

Istoricul Mnaseas din Patrae, care trăise in secuiul al lll-lea a. Chr. ne 
spune, că Geţii adoreză pe Saturn, pe care eî î-l numese Zamolxis 6 ). 

Tot asemenea scrie Diogene Laerţiu, că Geţii numesc pe Saturn 
Zamolxis ?). Er la Hesyehiu aflăm: EaX|io£i<;' 6 Xpovo^.' 

Forma de ZaXjio^, ee ni se presintă la Herodot, la Porfiriu, la Hesyehiu, 

precum şi în diferite manuscripte ale lui Plato şi Suidas, este recunos- 

* 

purta numele de Zso? ţcaipâiGC, sinonim cu Jupitcr avus. 

*) Psellos (p. 109. Boiss.) la Tomaschek, Dic alten Thraker, U. 42. , 
*) Herodoti li IV. c. 59. 

3 ) Ori mm, Deutsche Mythologie, p. 153. 

4 ) Troianiî î-şî reduceau originea lor la Deul-moş (Ab Jove principium ge- 
neris; Jove Dardana pubes Gaudet avo. Virg. Aen. VII. 219-220). — V a r r o (R. R. 
III. 1.) numesce pe agricultorii Italici singurele remăşiţe din ndmul luî Saturn : 
qui eam (terram) eolcrent ... cos soios reliquos esse ex stripc Saturn i. — La 
Virgil(Acn. VII. 203) Latinii sunt gens Saturni, adcefi descendenţi ~aî 
Deuluî betrân. — fir Horatiu (Od. L 12. 50) numesce pe August: Orte Saturn o. 

6 ) A'îrgllil Aen. VII. v. 202-205: 

Ne fugite hospitium, neve ignorate L a t i n o s, 
Saturni gontem, baud vinelo nee legibus aequam, 
Spontc sua veterisquc dei se more tenentem. 
fir în alt loc (Aen. VII. 177-1S8): Saturnus se nex «ex ordine avo rum». — Este 
semnificativă întrebuinţarea, ce o face Virgil în versurile de maî sus de cuvintele *ve- 
teris dei mos». După Festus: Mos est institutum patrium, id est memoria 
veterum, pertinens maxime ad rcligioncs cacrimoniasque antiquas. 

6 ) Fhotlas Lex.: ZajioXţiţ . . . Iflvaolaî U «apa n-raiţ tov Kpoyovr.fiăsfta*. xa: xaXeîc&at 
Z«Ito\4iv (Fragm. Hist. Graee. III, p. 153). 

*) Diogenis Laertii, VIII: ZâjioXţtc, oj fctai 3-ur>uat, Kpovov vojxt£ov«c. 
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cută în_sciinţă, ea cea mai eorectă J ). Cuventul însă a rSmas până astădi [ară 
o esplieaţiune întemeiată pe fapte positive, istorice şi etimologiee. 

După veehilc usurî ale religiuniî saturniee, numirea de Zalmoxis nu putea 
fi alt ecva, de eât un simplu epitet hieratic al luî Saturn, un atribut cu aeelaşî 
înţeles de senex, deus vetus, deus avus, TlanaXo^ nptofiurriţ, Majus (s<5îi 
Maesius), pe carî le avea Saturn şi la alte triburi: pelasge. 

Din punct de vedere al etimologie! şi al sensului, cuventul Zal-mox-is 
in jimba Dacilor nu însemna alt-eeva de eât Zeul-moş. Finalul iţ repre- 
sentă aicT, ea şi în alte caşuri analoge numai un simplu suns greeesc. 

De fapt limba Geţilor şi a Daeilor avea un earaeter proto-latin; ea forma 
numai ram şeii un dialect partieular rustic al limbeî pelasge, după cum vom 
ave ocasiune a ne eonvingc din cercetările istorice în cursul accsteî opere. 

Autorii grcceseî ne-au transmis diferite esplicărî ale cuventului Zalmoxis. 

Unii din aceştia, de şi aveau deplină eunoseinţă de sensul adeverat al 
euventuîuî Zalmoxis, după eum resultă din scrierile lor, sau mărginit însă 
a ne da numai ore-carî interpretări generale. 

Lueian, unul din cei maî interesanţi scriitori aî vechimii, distins prin 
spiritul şl erudiţiunea sa, numesce pe Zalmoxis nocipCpoţ adecă «deii 

părinţesc» seti «strămoşesc» 2 ). LaHerodot 3 ) Zalmoxis este Satjiwv im- 
XWp'.og (deus indigena), er la Plato un (JaoiXsfiţ -8-eoc <). Acestă interpretare a 
luî Plato î-şî avea însă un fundament positiv. în antieitatca preistorieă fun- 
datorii statelor eraii obieetul unuî cult partieular respectuos. Regele înte- 
meiătoriu al statuluT,. şi eolonisatoriu al ţinuturilor nelocuite, era considerat 
ea un pro to-p ărin t e comun, ca un Moş 5 ) seu Lar 6 ) public, pentru tote 
generaţiuniîe următore. 

Constatăm aşa dar, că anumiţi autori aî vcehimiî au interpretat o parte 
a numelui de Zal-mox-is prin cuventul {teo^ er restul prin epitetele de 
TcaxpŞoc, iiziy6}p*.oq şi [îaGtXetis, maî puţin corespundetorie adevăratului înţeles. 

ZaX în limba Daeilor, după sens şi formă, ni se presintă ast-fel ea identie 
eu terminul de «deib seu «deul» în limba română, er \iol este cuventul 



J ) HerodoU lib. IV. c. 96 ; Z£).|jlo£:<; avfywKoţ . . . 5a ; .|xu>v . . . siuywptoţ. ~ Porpîiyrii De 
vita Pythagorae. c. 14, — Pauly, Real-Encyclopâdic, v. Zamolxis. 

2 ) Luciani Stimosatensis lib. XXIV. c. 4. 

3 ) Hcrodoti lib. IV. c. 94 şi 96. 

4 ) î'Iatonis Charmides (Ed. Didot, Torn. I. p. 505). 

6 ) După Manctho dinastia Moşilor (yevtâat, Man.cs.) a domnit în Egipet 5813 anî. 
8 ) Cuventul Lar (Lares) esprima Ia început aceeaşi noţiune cu Manes. în Etruria 
Lar era tot-o-dată- titlu dc onore şi dc demnitate al regilor, în colindele romane 
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nostru «moş», în limba priscă latină majus, er la Osci maesius şi moesius. 
în fine maî esistă la triburile pelasge din Italia şi o formă poporală (ante- 
romană) ele «mos», cu înţelesul de memoria veterum. 

Cuventul archaic de «deib seu «deul» î-1 aflăm întrebuinţat, ca ■ un 
termin naţional, în ţinuturile pelasge ale Tracieî şi McsieY, şi în timpurile 
imperiului roman. 

Pe o inscripţiune descoperită în Mesia de sus, în apropiere de Scopia, 
ni se presintă o dedicare adresată lui : DEO ZBELTHIURDO l ). °rî maî 
corect ZBELTHEURGO, adecă «Deuluî Deu-făcătoriu-de-minunî». 

In munţii Rhodopuluî un veteran ridică la a 76 d. Chr. un altariu luî 
DEO MHDYZEI (MHDVZEI Desj., MHD1ZEI Ren.), unde ultimul cuvânt 
ne presintă numai o formă alterată din Domnudzei seu Domnidzei, 
rom. Dumnedeu, pl. — dei 2 ). 

Numele de Zal-mox-is atât de misterios în literatura istorică modernă, 
aparţine ast-fel dialectului primitiv peîasg din Dacia. Era numaî un simplu 
titlu de onore şi de respect al supremei divinităţi, aceeaşi espresiunc com- 
binată, ca şi Deul- moş (Deus avus) în limba română, numaî forma, sub 
care ni sa transmis de autorii grecescî este alterată. 

Zal-mox-is şeii Zeul-moş în cultul Dacilor şi al Tracilor 8 ), representa 
ast-fel aceeaşi divinitate mare a preistorie!, pe care o adorau şi Sciţii sub numele 
de Z£t>$ llarcaîb£, Troianiî ca Jupiter avus, şi care pe ţermuriî Tibruluî ne 
apare sub numele de Saturnus senex, deus vetus, Deus Majus *). 



cLariu pecurariu» este sinonim cu' tBaciu pecurariu» (Gaz. Trans. Nr. 286 a. 1898). 
*) C. I. L. Ut. nr. 8191 la Toraaschek, Dic alten Thraker, ÎL p. 60. 
a ) C. I. L. HI. nr. 6120; 

DEO • MHDYZEI • MENSAM 
C • MINVT1VS • LAETVS • VETERAN 

_. 

LEG • VI 1 • C • P • F-PRO-SE-ET-SVIS 

V • S ■ L • M 
1MP • VESPAS1ANO • Vil • COS 

Forma combinată de Deu-Dumnedeu o maî aflăm şi astădî în colindele române: 



Fapt'o Domnu mese-întinse 
Pângă mese şi scaune . . . 



în scaune cine-mî şede 
Şede Zeu-Duranezeu.. . 

AlcxîcT, Texte din Lît. pop. rom. I. p. 143. 



3 ) La Lucian Zamolxis e considerat de cjeu al Sciţilor, (lib. XXIV. 1. şi 4), şi 
al Thracilor tot-o-dată (lib. XXIV. 42). 

4 ) Aceleaşi tradiţiunî istorice au csistat în anticitate despre Z a I - m o x- is 
ca şi despre Saturn în Grecia- şi în Italia. Saturn, spuneau tradiţiunile religiose latine, 
dispăruse de o-dată, din faţa omenilor (Macrobii Sat. I. 7: Cum .... subito Sa-- 
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Ca deu al ceriului fi al înălţimilor Saturn seu Zcul-mo.ş al Daciei', 
î-şî avea aici altarele, simulacrele şi sacrificielc sale anuale prin munţi. 

La punctul* cel mal important clin catena sudică a Carpaţiîor, lângă 
Porţi le- de- fer, pe costa cc sc numesec 
• Sfântul-Pctru, căîetoriul maî observă şi 
astădî bustul unei fi nuri umane, de o mă- 
rime uriaşă, tăiat în stâncă, de mâna omului 
preistoric. 

Am vCdut şi am esa minat însuşi din 
apropiere în vara anului 1S99 acesta rc- 
presentaţiunc umană de pe acest frumos 
şi important promontoriu al Dunării. Din 
orî-ce parte privită acestă. figura, ea ne în- 
făţişeză chipul unui om misterios cu co- 
jocul în spate şi avend o atitudine ca şi 
când sc ar urca pe del in sus. 

Legendele poporale numesc acestă figură 
megalitică cMoş*, şi nc spun tot-o-dată, că 
maî dc mult a esistat aci o grupă de 
9 chipuri umane ; sculptate în stâncă, nu- 
mite cu un termin general «Babe*, clin carî S aii fost distruse în timpurile 
maî în urmă, pc când s aii esecutat lucrările pentru calea naţională, cc trece 
pe sub polcle acestui del către Verciorova 3 ). 

turnus non comparuisset, excogituvit. îanus honorum eius augmenta). Saturn 
este un d e u s in stătu a b s c o n d i t o, un latcns deus (Virg. Aon. VIII. 321. — 
Ovidii Fast. I. 236). în particular toogonitle grecescî ne spun, că Joc, după ce a alungat 
pe Saturn din vechiul Olymp, l'a închis intr'o vastă s uter ană, numită «Tartaros», 
Ia un loc cu Titani), representanţiî ceî vecin aî rasei pelasgc. Tot ast-fel aurjise 
Hcrodot' despre Zal-mox-is, că acest om-dou (aviVpw-oi-ooiîiwuv) ar fi dispărut de 
o-dată din faţa Tracilor (Geţilor) şi că petrecuse cât-va timp într'o locuinţă suterană 
(lib. IV. c. 95). Zal-mox-is caletoresce prin Egipet, cr Saturn nc apare in totc 
tradiţîunile istorice domnind tot-o-dată şi peste Egipet şi peste o mare parte a Libyeî 
Hcsiod numesec pc Saturn un < astut». Acelaşi caracter M atribue autorii grecescî şi luî 
Zal-mox-is. In iine Saturn era onorat în timpurile archaice cu sacrificii umane, vi- 
rorum victimis (Macrobii Sat. 3. 7), cr Geţiî, după cum scrie Herodot, trimeteau la 
fie-care cinci anî pe unul dintre denşri în solia la Zal-mox-is în ceriu, pentru lu- 
crurile, de carî aveau maî mare trebuinţă, 

*) Tradiţîune culcsa din satul numit G u r a - V ă i î, pe al cărui teritoriu se află acest 
simulacru. 




156. — Simulacrul luî Z a 1 m o x i s 
(Zcul-mo ş) de pc dclul numit 
Sf. Petru lângă Por ţilc-de-fer 
(România, jud. Mehedinţi, s. 
Gura* Văii). După o fotografia din 
a. 3S99. 
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Accstă figură sculptată în stâncă de lângă Cataractele Dunărei, după numele 
ce-1 portă, după ideile şi după usurile religiose ale vechimii, ne înfăţişe*ză 
unul din cele maî importante monumente preistorice ale ţereî, simulacrul 
Im Saturn, numit în timpurile dace Zalmox-is seu Zcul-moş. 

Prin posiţtunca sa la punctul cel maî important al Carpaţilor şi al Du- 
.năreî, acest simulacru se pare, că a avut în anticitate o însemnătate cu totul 
particulară. , 

El representa divinitatea cea mare a ţereî, sub a cărei tutelă specială se 
afla pasul Porţilor- dc-fc r, de unde, în epoca creştină, sa şi dat apoî 
numele de Sfântul- Petru deluluî, pc care se ridică acest simulacru. 

A fost una din instituţiunile rcligi6sc ale timpurilor pclasge, ca sanctuarele 
şi simulacrele lui Saturn se domineze la strimtorile munţilor, carî serviau 
dc porţî naturale ale ţinuturilor. 

«După cum nc spun autorii», dice Varro, «pe locul, unde se află mun- 
tele Capitol a fost în vechime oraşul numit Saturnia, din care maî esistă 
trei resturî vechi, un templu al luî Saturn în strîmtorile munţilor, 
tot acolo o portă numită maî înainte Saturnia, 6r astădî Pandana, şi 
în fine o portă din dosul tcmpluluî luî Saturn» 1 ). 

Lângă Porţile-de-fer ale Carpaţilor aii esistat în vechime şi maî esistă şi 
astădî Cataractele cele periculose ale Dunărei, acea barieră de stânci, 
ce se ridică din adâncimile albiei şi produc o precipitare formidabilă a 
curentului şi vârtejuri violente, ţ 

Chipul cel archaic de pe costa deluluî, numit astădî Sfântul-Pctru, în- 
făţişa tot-o-dată în vechime divinitatea protectoră a corăbierilor prin acestă 
strîmtore, atât dc periculdsă navigaţiuniî cu vesle şi cu pânze a ). 

înainte de deiî Olympuluî grecesc, Saturn singur a fost acela, care a 
domnit peste ceriu, peste pământ şi peste ape. El liniscia furtunile, el 
calma valurile, el apera pe corăbierî dc naufragiî şi de orî-ce alte acci- 
dente pe ape. 

Etatea acestui monument/ 6-dată atât de religios, dc la Porţile-dc-fer şi 



*) Varro L. L. V. 42: Hune (C a p i t o 1 i u m) antea montem Saturnium appel- 
latum prod.iderunt . . . Antiquum oppidum in hoc fuisse 'S a t u r n i a scribitur. Ejus 
vestigia etiam nune manent tria: quod Saturni fanum in faucibus, quod Sa- 
turnia porta, ... quam nune vocant Paiîdanam, quod post aedem Saturni in ae- 
dificiorum legibus privatis parietes postici muri sunt scriptî. 

2 ) Un templu consecrat luî Saturn şi altul luî H e r c u 1 e, după cum scrie S t r a b o 
(111, 5. 3 scqq) se aflau în insula Erythia dclastrimt<5rea Gaditană. Vom reveni 
asupra acestei, insule ; când vom vorbi de monumentele preistorice atribuite luî Hercule. 
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de la Cataractele Dunării, se reduce, după legendele, de carî vom vorbi 
maîtârdiii, la timpurile anteriore Argonauţilor. -a 

Fără îndoielă, că aii esistat şi în alte părţi ale Carpaţilor ast-fel de si- 
mulacre primitive, ce representau pe Zeul-moş, marele protector al Daciei. 

Diferite delurî şi vârfuri de munţi de pe teritoriul ţerilor nostre, mal 
portă şi astădî numirile semnificative de «Moş», « V î r f u l M o ş u 1 uT> , 
«Piscul Moşului», reminiscenţe obscure, că o-dată aceste înălţimi au fost 
consecrate cultului luî Saturn, acestui mare representant al religiuniî şi 
civilisaţiuniî preistorice. 



5. Saturn ca Zsvg Jcckli] şi Dokius Caeli fi lins.- 

, Saturn ca divinitate supremă a Daciei nc maî apare în anticitatea greco- 
romană adorat şi ca Zsug AaxtTj. 

Pelasgiî, după cum ne spune Herodot, nu avusese la început nume par- 
ticulare pentru divinităţile lor, ci ei le numiati numai simplu ftso'js, deî 

Aceste numiri dc -S-eoc şi deus, carî la început se atribuise luî Uran şi 
luî Saturn, ca personificări ale divinităţii ceriului şi pămentuluî, au fost în- 
locuite maî târdiii în cultul public prin espresiunilc de Zeu? şi Jupiter *). 

De fapt însă, atât Zs<k cu formele sale de A:c, Aeu? (eolic) şi 2o£ik (beotic) 
la Greci 3 ), cât şi Jupiter (diu'piter, divus pater, deus pater) la Latini *), 
eraţi numaî simple apelative 6 ). 



i) Hcrodotl Iib. TI. c. 52. 

3 ) Maerobii Saturn. T. 10: Philochorus, Saturno ct Opi primum in Attica statuisse 
aram Cccropem, dicit, eosque deos pro Jovc tcrraquc eoluisse. De asemenea aflăm 
şi în Italia numele de Jupiter aplicat luî Saturn. O inscripţiunc de pe un vas dc 
lut descoperit pe muntele Esquilin conţine dedicarea: Iovei Sat(urno) dcivos. 
(Preller-Jordan, R. M. TI. 10). 

») JacuMtz u. Seilcr Hdwb, d. gr, Sprache, v. Ztdţ. 

*) Varro, L. L. Iib. V. 66. 

5 ) Stephaui Thesaurus 1. graceae, v. Zsoţ: nihil aliud esse Zsot; quam thoţ ct Jupiter 
quam deus. — Cu numele de 7jz6z a fost onorat şi Agamemnon (Lykophron. Alex. 
v. 1124) şi Hereule (Aeliani H. A. XVII. 40), 6r Enea ca Jupiter (Prcllcr-Jordan, 
R. M. I. 94; 1T. 321; Pauly, Rcal-Encyclopădie, v. Jupiter, p. 594). — Acest us, dc a atribui 
si eroilor numele de Jupiter, M relcveză Terţul li an (adv. Nat. T. 10) prin urmatdrele 
cuvinte; Varro trecentos Jovcs (seu Juppitcres dicendum est) sine capitibus inducit. 
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Atât din punctul de vedere istoric al credinţelor, cât §i al ritului, Zeu? 
Acoocovatos IleXaaftxos din Epir *), Zzbţ IKXwpos ") seu 'Qpa>jkoţ din Tesalia şi 
Beoţia 3 ), Ze&c Ilxrcarcic; al Sciţilor 4 ), Jupiter avus al Troianilor B ), Jupiter 
Latiaris adorat pe muntele Alban, nu representau pe deul de a treia for- 
maţiune, pe Joe Helcnieul sdu al theomachieî, care usurpase tronul Iui Saturn, 
ei pe Deul cel mare al ginţii pelasge, pe divinitatea lumineî şi a fe- 
nomenelor atmosferice, eare reversa bine-faeerile sale asupra agrieultureî 
pelasge, si căreia a fost asimilat Saturn, rcpresentantul istoric al culturci 
pămentuluî, al prosperităţii şt al abundenţei. 

Cultul eel maî celebru al marelui «Deu pelasg» după efitî-1 eunosee istoria 
până astădî a fost la Do dona din Epir. 

Insă mult maî celebru şi mai străveehiu a fost cultul « DeuluT eeluî prea 
bun şi prea mare» al Abilor şi Agavilor din nordul Traeieî, a. celor maî 
drepţî dintre toţi omeniî, către cari î-şî întoree Joe privirile sale de la Troia °J. 

Aceşti Abî şi Agavî, după moravurile lor eele duleî.şi după locuinţele 
lor din nordul Istruluî, făceau parte din familia cea mare a Hyperborcilor 
evlavioşT, la ale căror hecatombe seu prasniee veniau toţi dciî 7 ). 

Urme autentice despre cultul cel estins al marii divinităţi din Dacia le 
aflăm până târdiu în epoea istorică. 

Ineă din eele maî obscure timpurî ale preistorieî, diferite tribun pastorale 
pelasge emigrând de la Dunărea de jos, după ee trecură peste Traeia, peste 
Helespont şi Frigia, se stabiliră în ţinuturile Cappadocieî din Asia mieă, 
pe lângă munţii numiţî Taurus, Anti-Taurus, Amanus, şi în apropiere de is- 
vorele Eufratului. Aceste eoloniî de păstor! munteni, eoborîţî de pe înăl- 
ţimile Carpaţilor, maî duseră tot-o-dâtă cu eî şi memoria eea sfântă a divinităţii 
supreme venerate în patria lor. încă pe la începutul ereî creştine, cî adorau 
în Cappadocia pe Deul eel mare din nordul Istruluî, numit de eî Zex Aaxfy, 
(genetiv dialectal corespundătoriu latinutuî Daci a e) şi acest Zeus Dacie î-şî 
avea la denşiî un. pontificat al seu particular 8 ). 

1) Homcii Ilias, XVI. v. 233. — MacrobiL Saturn. î. c. 7. 

2 ) Batonîs Sîuopensls Fragm. 4 (Fragm. Hist. Gracc. IV. 349). — Panîy, Real-En- 
cyclopadie, v. Jupiter, p. 592. 

3 ) S indus, v. 'OjioXono? Ze6<;. 
*) Hcrodotî Iib. IV. c. 59. 

s ) Yirgrilii Acn. VII. v. 219-220. 
i 6 ) Homcri llias, XIII. v. 6. 

7 ) HoiucrI Ilias, I. v. 423; XIII. v. 106. — Findari Pyth. X. v. 33« — Cf. Pauly, 
Real-Encyclopădie, v. Acthiopia. 

8 ) Strabonis Geographica (Ed. Didot) UI)* XII. 2. 5: Tf'x-q 5'eotIv Upwooviq Atoţ A«*:y| 
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Era una din credinţele caracteristice ale tuturor triburilor pelasge, că Deui 
lor naţional ascultă şi înţelege maî bine rugăciunile şi necesităţile vieţeî lor. 

Afară de cultul archaic al luî Zcus Dacie maî aflăm la Pelasgiî din 
Cappadocia încă o reminiscenţă rcligi6să din patria lor europeană. 

Ei mai spuneau, după cum nc relateză Pausania (sec. II. d. Chr;)> că 
imaginea cea. sfântă a Dianeî, venerată aşa de mult în Taurica (Crimea), se 
afla in posesiunea lor 

In fine, eî maî adorau pe divinitatea cea mare a Pâmentuluî, pe «Mama 
mare* sub numele de Mâ 2 ). 

Pc lângă credinţele şi tradiţiunilc rcligidse, idioma lor maî avea dc ase- 
menea un caracter forte pronunţat pclasg. 

,0 parte din localităţile ocupate de aceşti Pelasgî aî Cappadocieî, pe câtnc sunt 
cunoscute din scrierile antîcităţii, purtau numele de: Cerasus, Morthula, 
Gauraena, Campae, Corna, Corne, Domana, Orsa, Dascusa, Da- 
gusa 3 ), Dacora 4 ), Rimnena s£u Romnena 5 ). Un fluviu este numit 
Apsorrhus 6 ), şi un munte Scordicus 7 ). 

Romaniî i declarară de amicî şi aîiaţî (soţi), şi le acordară tote libertăţile, 
pc carî le ceruse, până chiar şi dreptul de a ave un rege al lor propriu 8 ), 
er împăratul Claudiu întemeia în Cappadocia o colonia romană în oraşul 
numit Archelais fl ). 

Probe fdrtc eloquente despre caracterul lor pelasgo-Iatin. 

Insă nu numaî pe teritoriul Cappadocieî ni se presintă urmele primitive 
ale religiuniî, al cărei centru puternic' a fost o-dată Carpaţiî Dacici. 

Cultul Iuî Zeus Dacie a maî fost dominant încă din timpurile cele maî 
obscure şi în Creta, insula cea -marc şi fertilă a Meditcraneî. 

Locuitoriî cei maî vechi aî acesleî insule, după cum ne atestă tradiţiunilc, 
credinţele, cultul şi înstifcuţiunile lor, erau de origine Pelasgî. 

După cumne spune Diodor Şicul, eî se numiau Dactylî, adecă Daetulî, 

*) Pausaniae lib. III. 16. 8. 

s ) Strabonis Geogr. lib. XII. 2. 3. — Mâ desemna în cult pe Magna Mater Deum, pe 
Gaea Seu Rhea (C y b e 1 e). — Cf. Step h anus Byz., v. ftîâ^aopa. 

3 ) PMomăeî lib. V c. 6. 

4 ) Sozomeni Hist. eccles. VII 11. 

s ) Straboniş Geographica, (Ed. Didot), lib. XII. 1. 4. 

•) rtolcinaci lib. V. 6. — A p ş <5r ă, părău de apă lângă Muntele sec în jud. Mehedinţi, — 
Cf. Toci Ies cu, Materialurî folkl., I. 85: La ap soră ca să-şî ia, 

') Ibid. V. 6. — Scordisci, popor din Pannonia superi(5râ. Scardus, munte al 
Ulyrieî despre Mesia şi Macedonia. 

8 ) Dlodorl Siculi lib. XXXI. 19. - Straboniş Geogr. lib, XII. % 11. 

») Plinii H. N, VI. 3. 1. 
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triburr muntene identiee cu Corybanţiî fii luî Saturn 2 ), ate căror arme 
partieulare oraii areul şi săgeţile 3 ), ceî de ântâiu, cari se ocupase în părţile 
acele eu estragerea metalelor din sinul pământului şi eu lucrarea lor. 

Până târziii în epoca istorică locuitori! insulei Creta înfăţişau pe marele 
lor Ze6c, îneunjurat de cele şepte stele, ale Urseî marî J ), o espresiune sim- 
bolică hieratică, că eî adorau sub aeest nume pe divinitatea supremă a 
Pelasgilor din nordul Istruluî. 

Sub «Ursa cea mare» autorii anticităţiî considerau ea loeuesc Geţii şi Seiţiî. 

Poetul Ovid în tristele sale elegii de la Torni scrie, că densul locuesce 
într'un ţinut barbar, pe ţSrmuriî Mări* negre, sub constelaţiunea Urseî, 
unde sunt Geţii şi Sciţii 5 ). 

£r la Sfântul Paulin Dacii, sunt aceia, earî loeuese sub constelaţiunea 
Urseî mari 6 ). 

Este una şi aceeaşî tradiţiune religi<5să, ce dominezăîn Cappadocia şi în Creta. 

Aeeste triburi de păstori şi lucrători de mine, depărtate de la Carpaţf în 
timpurile de putere şi espansiune ale rasei pelasge, maîpăslrase drept moştenire 
eultul şi instituţiunile religiuniî luî Zeus Dacie, întocma după cum Deleniî şi 
Delphieniî venerai! cu deosebită siinţeniă pe Apollo Hyperboreul numit si 
Apollb Dieaeus 7 ). Di ci a era numai o variantă geografieă a numelui Daeia 8 ). 



*) Strabonis Gcogr. lib. X. 3. 7. seqq. 

a ) La Slcsimbrotus, contemporan al luî Pericle, D a c l y 1 i i apar ca fiii luî Zeus, 
Corybanţiî ca descendenţi aî luî Saturn (Frag, Hist. Graec. II p. 57), Întocmai 
precum şi Latinii se numiau Saturni gens (Virg. Aen. VII. 203). 
3 ) Platouis Voi. II (Ed. Didol) p. 263. — Pautsaniuc lib. I. 23. 4. 
*) Duru y, Hist. dc Grecs. I. p. 187. 
*) Ovidii Trist. lib. V. 3 v. 7-8: 

Quem nune subpositum stellis Cynosuridos Ursae 
Juncta Icnet crudis Sarmatis ora G e t i s. 

6 ) în poema dedicată Sfântului Ni ce ta, episcop al Daciei: Ibis A ret o os procul 
usque Da cos (Coleli, Illyricum sacrum. Tom. VIII. p. 81.) 

7 ) Plinii H. N. lib. XXXIV. c. 19. 10: Apollinem citharoedum qui Di- 
.caeus appellatus est. — Dieaeus era un simplu epitet geografic al luî Apollo, 
în calitate de cântăreţ cu cobza (cithara, xi$apa), instrument naţional al Hyperbo- 
reilor, cu care acompaniaţi imnclc deuluî la festivităţi şi cântau la horele lor de pe- 
trecere (Veclî Hecataei Abderitae frag. 2 şi 4).— Dieaeus are în limba latină 
o formă grcccscă, ca şi Amyclaeus, Thymbracus; Idaeus, Dodonaeus ele, 
în tot caşul însă nu are dc a face nimic cu adiectivul grecesc o<xaio<; (just), ce nu-1 aflăm 
ca epitet al luî Apollo, nici la Homer, nicî la Hesiod. De altă parte cithara s6u cobza, 
simbolul luî Apollo Dieaeus, nu putea se* figureze ca atribut al justiţiei. 

s) C. I. L. Uf, p. 169. 
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Acest Zeoc &axftj ne mal apare . în vechile tradiţiunî ale Pelasgilor şi 
sub numele de Dokius fi li us Caeli, care, după cum ne spune Gelliu, a 
fost cel de ântâifi, care a învăţat pe dmenî sS construdscă edificii de lut ^ 

După genealogia şi după rolul seu - ca civilisatoriu, acest Dokius filius 
Caeli era identic cu Saturn fiul Ceriului din teogoniile greccsdf. Dokius este 
un simplu eponim, un genial representant 'al raseî pclasgc din Dacia, în- 
tocma după cum Scy th es t fiul luT Joc, care a inventat arcul şi săgeţile 2 ), 
ne indică prin numele seu, că patria sa originară a fost Scythia. 

6. Saturn onorat în cultul archaic cu numele de "Oţiolog (Omul). 

Saturn în cultul public şi în tradijriunilc poporale ale vechimi? mai' avea 
tot o-dată şi epitetul de "Ofio^oc, o numire, ce ne presintă o deosebită im- 
portanţă pentru istoria timpurilor primitive ale Daciei. 

în părţile de nord-ost ale Te sal iei, lângă valea Tempe, un munte înalt, 
cel maî fertil şi mai avut de isvdrc, se numia încă din timpuri imemoriale 
"OţioXos, după scriitorii grcccscî 8 ). De sigur, că pe unul din punctele sale 
cele maî înalte se aflase o-dată un simulacru al acestui Ho mo l-os. 

însă nu numaî în Tcsalia, cc forma un teritoriu prin cscelenţă pclasg, 
dar şi în Beoţia, o provinciă locuită la început de barbarî, după cum 
se esprimă Strabo, divinitatea cea înaltă a lumci fisice şi morale era numită 
Zeus c O[xoXu)coc 4 ), o reminiscenţă, că odată acesta divinitate supremă a tri- 
burilor pelasge din Tesalia şi Beoţia a fost adorată pe muntele "0|ioXoc* 

Acccaşî numire o aflăm în părţile dc nord ale Europei. Deul suprem al 
seminţiilor germane, Wodan seu Guâdan, este numit «O mi» în cele maî 
vechi poeme germane 5 ). 



Hurii H. N. VIL 57. 4; Gellio Dokius Caeli filius, Iutei aedificii inventor, 
placet, exemplo sumpto ab hirundinum. nidis. 
2 ) îbid. lib. VII, 57. 9. 

a ) Epliori Fragmentum 71 ; "OjwXo? U Gs-ctaXwtc opoţ, d>; "E'f opoţ v.al 'AptoTo8*np.Gî 
6 Gvjpatoţ, ev oiţ loxopzl «3pl foprîjs ' twv e OjjtoX r .tuv (Frag. Hist. graec. I. 256). — 

Stcpli Anus Byz., v. 'OnoXvj. 

4 ) Suidas v. f 0\LoltL'.o<; Zsoţ, — Epitetul de Homoloios al luî Joe a remas neînţeles pentru 
autorii anticităţiî. Singur Pausania i-1 aduce în legătură cu muntele Homolos din Tesalia. 

5 ) Griuuii, Deutsche Mythologic, î. 131. — Divinitatea Omi se maî numia în limba 
germană şi Mann. Tacit (Germ c. 2) scrie: Celebrant carminibus antiquis . . . T u i s- 
tonem deum, Terra editum, et fiiium Mannum. La Grimra (D. M. I. 319) acest 
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Pc la finele secuiului al V-lea, regina Francilor Clotilda, voind se înduplece 
pe soţul sfcii, pe regele Clodovic I., ca s6 prim£scă religiunea creştină, i adresează, 
după cum ne relatdză Grigorie de Tours, următorele cuvinte: «Dumnedeii, 
pe cari i adoraşi voî, sunt chipurî sculptate în petră, în lemn, orî în me- 
tale, er numele, ce le daţî voî acestor deî, aă fost «<5menî», 6r nu dei» , ). 

Este un fapt positiv, că sub ac6stă numire misteri6să de r '0\Lo\oţ> şi care 
reprcsenta o divinitate ante-homerică, literatura vechiă grccescă şi romană în- 
ţelegea pe Saturn. 

Tertullian, cunoscătorul adânc al credinţelor poporale păgâne 2 ) şi Mi- 
nutius Felix, contemporanul s£u 3 ), ne spun, că toţî scrii torit anticităţii, 
atât ceî greccseî, cât şi ceî romanY, numesc pe Saturn, «homo». 

Aceleaşi probe ni le ofer monumentele epîgrafice. Pe o inscripţiune din 
Numidia seamintcsce un Homvllivs Satvrninvs miles legionis III Aug. *), 
pe altă inscripţiune din Provincia' proconsularis găsim pe o femeiă numită 
Homvlia Satvrnin.a 5 ), adecă şi aici numele barbare de Homvllivs şi 
Homvlia sunt interpretate în limba latină prin Satvrninus şi Satvrnina. 



Mannus însemncză «homo» şi dânsul adauge: Mannus ..ist der erste hcld, des 
gottcs soim, und aller menschen vater. MythografiT şi istoricii germani nu au putut afla 
până astădî o csplicaţiune justificată, etymologică şi istorică, a cuvcntuluî Tu ist o. Este 
afară dc orî-ce îndoiclă, că acest cuvent nu putea av<5 altă însemnare de cAt de <Tatăl». 
în limba poporală română, care a conservat pană astăcjî un. adeverat tesaur de cuvinte 
archaice pelasgc, Tutu (la TacitTuisto) însemneză Tata. Pclasgiî ai3 format în 
timpurile ante-istorice un strat etnic f6rtc întins al Germanici. Aceleaşi divinităţi, «T\i i s t o» 
şi «Mannus», (tOmi»), seu «T a t ă 1» şi «O m u 1», împrumutate de la Pelasgî şi adorate 
de Germani, le maî" aflam si astadî amintite într'o poemă ârchaică poporală română: 
De la Tatăl de sus, Un n o r mare, 

în ceriu sus. Din norul mare 

S'a înălţat în sus S'a făcut un Om mare . . . 

G. Catnn S, înv. Vulen DîencT, Bănat. 

*) dii quos colitis . . . sunt cnim aut ex lapide aut ex metallo aliquo scuip ti, no- 
mina vero, quac cis indidislis, homincs fuerunt, non dii (Grcg. Tur. II. 29—31 
apud Grimm, D. M. I. 96.) 

*) Turtnllianl Apolog. 10: Satur num itaque, quantum literae docent, ncque Dio- 
dorus graecus, aut Thallus, neque Cassius Scverus, aut Cornelius Ncpos, ncque ullus 
commentator ejusmodi antiquitatum, aliud quam hominem promulgarunt. 

3 ) Mlnutius ¥Mx in Octavio p. 26: Saturnum... omnes scriptores vetustatis . 
Graeci Romanique hominem prodiderunt. — Lactantius, I. 13 : Omnes ergo non tan- 
tum poctae sed historiarum quoque ac rerum antiquarum scriptores hominem fuisse 
(Saturnum) consentiunt. 

*) C. I. L. VIII. nr. 1875.. 

*) C. I. L. VIII. nr. 1643. 
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De asemenea se maî păstrase în tradiţiunilc Vechi ale Tesalieî o deose- 
bită amintire despre un «Om gigantic» (avopa & Svo|xa fjv IleXtopoc), a 
cănii serbăt6re principală erau Saturnalelc ^ Accstă numire archaică de 
f '0|xoXo<; a fost înlocuită mai tâfdiu'prin terminul avSpoc, în unele părţi. ale 
Greciei şi Asiei mici 2 ), înţelesul este acelaşî, însă cu siguranţă nu putem sci, 
dacă originea cuventuluî ăvSpoc, este grecească orî pelasgă 3 ). Grecii cei vechi 
maî numiau icona unul om dvdpid?, cu deosebire statuele şi columnele. 

în fine, luna lui Decembrie, care la Romani era întregă consecrată lui Saturn, 
maî pdrtă şi astădi la poporul român numele de Andrea seu Indrea 4 ), 
ori cu alte cuvinte, ea este «luna Omului» s6u a «sărbătorii Omului». 

Pe basa acestor date positive noi putem face aici următtfria conclusiune: 
iCuventul «r'0|.toXos» în anticitatea pelasgă ne apare ca o numire generală, 
ce se da primelor simulacre sculptate în stâncile munţilor^ ce representau 
în forme umane divinitatea supremă a religiunii. 

Aceste figuri ale cultului public, precum şi numirea de «Omul», ce 11 se 
atribuia, ne mal pun în evidenţă faptul, că rcligiunca pelasgă a fost cea de ân J 
tâiu, care a introdus în Europa imaginile rudimentare ale deilor cu tipuri umane. 

în anticitatea greco-romană, Saturn era înfăţişat cu , o figură pelasgă ru- 
stică, ca un betrân cu barbă albă, cu pletele lăsate pe umeri (intonsus avus) 
acoperit pe cap cu un fel de ştraiu, une ori cu sandale în picidre c ), şi gârbovit 
dc greutatea bătrâncţclor. în mâna dreptă el avea ca atribut un instrument 
dc tăiat, nutnit de autorii grcccscl Spsfcavov 6 J şeii ap7T7] 7 ), şi pe care Hesiod 
o numesce «colţurată» şi «gigantică>. La Romani acesta emblemă caracte- 
ristică a vechiului deu a fost numită falx şi asimilată cu secerea, ca 
simbol al agriculturei s ). 

*) Iîatonls SinoţMînsls Fragm, 4. 

2 ) And ros, insulă spre SO. de Eubea, numită o-dată Ant-andros. Acostă insulă ma- 
avea şi un port numit Gaureleon. — Antandros, oraş pelasg sub muntele Ida, 
pe teritoriul vechil Troie. Sensul acestei numiri este: «în faţa Omului». Tot ac&stă 
esplicare o dă şi Mela (I. ÎS): Antandrum, quasi pro Andro, i Iii quasi pro viro 
accipi volunr, adecă: eî voiesc a înţelege sub numirea de Antandrus «înaintea An* 
druluî» sdu «înaintea Omuluî.» 

3 ) Andru în limba română ni se presîntă astădî numai ca sufis, d. e. băiăţandru, 
copilandru. 

*) Marian, Sărbătorile la Romani, I. p. 97. 

») După o figurină de bronz din museul de la Louvre. Simulacrele luî Saturn din templele 
cele veehî ale Romcî aveau Jcgăturî de lână la picibre, de unde, după' cum scrie 
M aer o b i u (Sat. I, 8.), s'a născut -proverbiul; «d eo s laneos pedes habere». 

•) ifesiodi Theog. I. 162: Sps'itavov. 

*) Ibid. I. 179: ntlioptov ăpîcijv. 

*) Macrobii Sat. I. c. 7: Simulacrum cius indicio est: cui falcem, insigne messîs, 
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Originea acestei representărî iconice a luî Saturn se reduce insă la tim- 
purile preistorice. 

Unul din monumentele megalitice, cele maî importante ale Galici, ne 
înfăţişeză pe Saturn în forma unui menhir seu stelp conic, acoperit pe 
cap şi pc frunte cu o haină, cc-î învelcscc tot corpul. Pe faţă i sunt repre- 

sentate doue astre. sorele şi luna J ), fiind-că 
Saturn, ca divinitate a universului, era ve- 
nerat tot-o-dată şi ca deu al lumincT 2 ). Isr 
drept atribut distinctiv al putercî lumcscT, 
acestă figură din Galia ne înfăţişeză la 
brâit un topor archaic, seu un ciocan marc. 

în tradiţiunilc poporale române s'a maî 
conservat încă până astădT amintirea despre 
numele de «Omul», cc-1 avea Saturn în 
rcligiunca vechia, cum şi despre emblema 
sa rustică. 

Anume ni s'au păstrat sub forma unei 
legende scurte în versurî resturile din o 
vechia tcogoniă poporală, numită «Nu- 
merătoria cea marc», şi căreia i se a- 
tribuc o deosebită putere sfântă, când se 
reciteză. 

După cuprinsul seu, acestă poemă ge- 
nealogică era un fel de «Enumcratio 
deorum». Ea conţinea în o ordine succesivă şi în trăsuri morale numele, 
originea şi faptele diferitelor gcncrnţiunî divine. * , 

La începutul seu, acestă poemă poporală ne înfăţişeză pc Saturn sub 
numele de Omul marc, întocma după cum o-dată a fost venerat şi la 




157. — Simulacrul divinităţii su- 
preme representând pc Saturn 
seu Omul-marc, descoperit 
în sepultura neolitica de la Col- 
Jorgucs ( Francia meridională, 
dep. Gard). După Fraipont, 
Lcs cavcrn'cs, p. 221. 



adjecit. — La Ovid (Fast. V. 627) Saturn c numit falciferus senex. De asemenea 

şi la Marţial (XI. 6). 

*) Caracterul pelasg sou protolatin al acestei representărî umane î-1 constata o colindă 

poporala romană. Maica Domnului spune despre fiul seu: 

Că pc faţa fiului Şi pe fruntea luî plina" 

Scrisă-Î rada sorcluî, Luna plina cu lumina ... 

Rctcgnnnl, Colecliunc T. 1. p. 214 (Acid. rom.) 

Representărî analdgc şi în Italia: Den romisch-italischcn Darstellungcn, worin 
er {Saturnus) . . . auch mit bestirntem Haupt erscheint, fie^en astronomische 
Idcen zu Grundc {P a u 1 y t R. E. v. Saturnus p. S34). 

2 ) Mncrobii Sat. I. 22: Saturnus ipsc . . qnid aliud 3 nisi sol intelligendus est. 
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Tesalienî ca "OţxoXo; seu ca av^p niXmpoţ. Er ca atribute simbolice ale 
puterii şi domniei sale lumescî, «Omul mare». numit şi «Dumnedeu» are 
în tradiţiunile române o «secure mare» 1 ) ) oriT un «ciocan» la brâu. 

Acest «Om mare» al tradiţiunilor române este coborît de la «Tatăl 
din Ceriu» 2 ). El ne apare ca primul fundatorii! al religiunii. El 



*) Securea este o armă primitivă, ea represerita însemnele puterii, sceptrul acestui 
timp. Fascele romane, emblemă a imperiului şi a puterii, ce se purtau înaintea 
vechilor regi, e*r în timpul republice! înaintea consulilor, dictatorilor, pretorilor etc, încă 
aveau la mijloc o secure. De asemenea aveau şi pontificii romani ca însemne 
istorice o secure. (Preller, R. M. ÎI. p. 135). — Deul R a mm an al Asirienilor, 
o divinitate de origine pelasgă, identic cujupiter Ruminus al Latinilor, părintele 
ploilor şi al schimbărilor atmosferice, încă era înfăţişat stând pe un munte, susţiind cu 
capul seu ceriul şi având în mâna un topor (Mas per o, Egypte et Chaldee, p. 662). 



S'a făcut o pădure mare 

Cu un lemn mare, 

Şi din lemnul mare 

S'a tăiat o aşchiă mare 

Şj s'a făcut o biserica marc 

Cu 9 altare, cu 9 altarele , . , . 

G. Catană, înv. Valea Dicnelf, (Ba at). 



2 ) De la Tatăl de sus în ceriu sus 
S'a înălţat în sus 
Un nor mare, 
Din norul mare 
S'a făcut un Om mare 
Cu o secure mare, 
Şi din Omul mare 

Pe la noi, scrie G. Catană, acostă rugăciune -poporala" sc mal dice şi «Numeră- 
t 6 r i a mare» şi sc rostesce la patul unui bolnav de morte, dacă recitătoriul se îm- 
pedecă ori greşesce, atunci se crede că bolnavul mdre, 6r dacă o rechemă fluent, se. în- 
sănătoşdză. 

Era un Om mare, Ca sa taie lemn mare 

S'a dus la pădurea mare Să facă mănăstire mare 

Cu un topor mare, Cu 9 usî cu 9 altare . . . 

(Corn. Uavernrf, jud. Dorohoifl.} 

Cf. Seva st os, Poveşti, p. 81. — • Ş e dăto r ea, (Fălticeni) An. I. 177; ÎL 143. 
în alte colinde române, acest Om mare este identificat cu Dumnedeu: 

Da Dumnedeu s'a lăsat 

Cu ciocanul pus în brâu . , . 

(Corn. Salcca, j. BotoşanT. Colccţînnea nostră.) 

Aceste tcogoniî archaice pelasge, se vede, că au servit ca model şi ca isvc5re principale 
pentru poema lui H e s i o d. Mal esistă încă o remarcabilă asemănare. Pe când scopul 
principal al Teogonieî lui Hesiod este învingerea luî Joc asupra luî Saturn şi a Tita- 
nilor, în «Numerotarea cea mare» se glorifică la început Omul mare, apoi partea a 
d6ua a acestei poeme, sub influenţele cultului creştin, celebrâză triumful divin al luî Isus 
asupra Evreilor. 

Cuvântul «Om» representa în anticitate o înaltă putere divină. Profetul Daniel 
(c. 7. 13) spune, că a vedut în visiunile sale pe «fiul de Om», că venia pe norii ce- 
riului şi a luat domnia, mărirea şi regatul de la «cel mal vechii de cjilc». Chiar şi 

NIC. DENSUŞIANU, 
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construesce cel de ântâiîi o biserică mare de lemn, cu 3, ori cu 9 altare, 
cel mal sacru templu al tradifiunilor pelasge, a căruî istoriă a perit, însă care 
ne apare mult mal primitiv de cât Mănăstirea-Albă din ostrovul Măreî-negre J ). 



7. Sa tur 7i ca Zstig %Qi<TTog ţiiyi<STog etQvorca, alytoxog. 
Simulacrul s$il cel colosal de pe muntele Omul în Carp aţi. 



Cel maî însemnat munte din catena meridională a Carpaţilor este Bucegiul. 

Acest munte, care se distinge prin înălţimea sa cea maiestosă şi prin 
estensiunea orisontuluî său, a' avut o-dată o mare celebritate. 

El a fost în anticitatea preistorică muntele cel sfânt al triburilor pa- 
storale pelasge, pentru cari şesurile cele întinse de la nordul Istruluî erau tot 
atât de importante ca şi văile şi culmile Carpaţilor 2 ). 

Verfurile cele maî fnalte ale acestui munte portă adî numele, unul de C a- 
ră im an şi altul de Omul, şi amândouă au fost o-dată consecrate divini- 
tăţilor supreme ale rasei pelasge, unul luî Cerus manus, [îijfac Otipavoî 3 ), 
si altul luî Saturn numit şi «Omul». 



luî Isus i se da atributul de «fiul Omuluî» (Mateiă, c. 36, 27—28; 19,28), precum 
şi Joe avea epitetul de «Horn ol oi os» s£u fiul Omului. — Pe teritoriul vecheî Dacie, 
diferite vîrfurî de munţi au fost consecrate o-dată divinităţii Omului. Ast-fel de numiri 
maî aflăm următoarele: Vîrful Omuluî, punctul cel maî înalt al muntelui Bucegiu; 
Omul de p £ t r ă, munte în jud. Argeş, spre SO. de comuna rurală Cânenî; De* Iul 
Omuluî spre 3SV. de com. Bala-de-sus, jud. Mehedinţi; Vîrful Omuluî în Bu- 
covina spre SV. de Chirli-baba, er în părţile de N. şi de 3SV. ale acestei comune se află 
munţii Tartarka şi Capul; Vîrful Omuluî, munte pe teritoriul com. Broscenî, 
jud. SuceVa. Simulacre archaîce cu numele de «Omul» se par a fi esistat o dată 
şi în părţile de sus ale Italîeî. Anonimul din Ravenna şi geograful Guido 
amintesc lângă AIpî în Galia Transpadană localitatea numită «Omul a» (Ed. Pinder, 
p. 251. 458). , 

*) Am vorbit aici despre Saturn ca divinitate, în cât este de lipsă spre a cundsce 
caracterul vechilor simulacre ale Daciei. Despre cele-lalte numirî şi legende ale acestui 
puternic monarch al timpurilor preistorice, despre patria şi faptele sale politice vom vorbi 
maî la vale, în istoria imperiului pelasg. 

s ) Este acelaşî munte, pe care D a c î î, după cum scrie Strabo (VIî. 3. 5), î-1 con- 
siderau de sfânt: opos Upov • . . ovofAa S'abTw Kioyatovov. Despre înţelesul numirii, pe 
care Strabo ne-o dă sub forma de Cogaeonon vom vorbi mal târdiu, în acest volum. 

3 ) Vedî maî sus pag. 201. 
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Pe punctul cel mai culminant al muntelui Omul se înalţă o columnă 
uriaşă, învăluită de regulă în nori *), 6t pe un alt pisc din apropiere mai 
esistă şi astădi cel mai important simulacru at lumii preistorice, o repre- 
sentaţiune umană sculptată în stâncă, de o mărime întru adevSr formidabilă. 




158. — Marele simulacru al 'lui Saturn ca . Zsic; SptaToc. (jle^wco? eopoorca, aîftoyo*;, 
sculptat în o stâncă de pe verful muntelui <Omul>, punctul cel raaî înalt de pe arcul 
sud-ostic al Carpaţilor. După o fotografia de Pro f. Em. le Mar ton din Rennes, 

din a. 1900. 



Acostă figură întru adevSr titanică din munţii Daciei vechY, numiţi o-dată 
ai Hyperboreilor, ne înfăţişeză, după t6te caracterele sale, imaginea supremei 
divinităţi a timpurilor pelasge a ). 

J ) A se ved6 eapitulele următere. 

a ) Despre posiţiunea şi constituţiunea geologică a acestei stânei, scrie d-1 E. le Marton: 
Elle represente une forme d'escarpements sur le flanc S. du sommet denomm£ 
O mu, qui est le point culminant du massif du Bucegiu. On peut voir que le ro- 
eher ... est de taille formidable, d'apres la figure humaine qui est â une vingtaine de 
metres en avânt ... Le roc ... se compose de 3 parties, la pârtie superieure (partea 
stânctfsă de-asupra frunţii) est lc rest d'un enorme, bloc calcairc, aussi que la pârtie 
inferieur (partea dc la gură în jos). Entre Ies 2 on voit le gres conglomeratique, qui 
forme une bande (fruntea şi obrajii); et si Ton elude de plus pres le pied meme de 
Tescarpement on y trouve le meme gres cnveloppant le bloc inferieur de calcaire. 
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După concepfiunile religiose ale Pelasgilor, ţ)eul cel mare .al acestei rase 
era înfăţişat în forme gigantice, cu' iritenfiune, ca prin dimensiunile cele 
enorme ale simulacrelor, să se esprime tot o-dată puterea şi maiestatea 
acesteî divinităţi. * 

Din acostă causă divinitatea supremă a relîgiuniî pclasge, deul tunetelor, 
al fulgerilor şi ploilor, acela, care cutremura pămentul, care fecunda câm- 
piile, văile şi munţiî, mai avea si epitetul de IIsXwpos Gigantul s6u Omul 
mare l ), şi acest Peloros era considerat de Tesalienî ca identic cu Saturn. 
Sărbătorile cele mari ale Saturnalelor la eî purtau numele de «Pcloria», 
adică ale «Omului gîgant>, şeii ale «Omului mare». 

Marele Deu din Iliada luî Homer, voind a da celor alalţî Olympicnî o 
ideă despre imensitatea puteriî sale fisiecie adreseză următorele cuvinte: 

«Ascultaţi-me cu toţiî, deî şi deiţe, ca s£ vă spun ceea cc-mî dice inima. 
Peste cuventul meu nimene să nu trecă, nicî deiţă nici deu, ci cu toţiî să 
mă ascultaţi, fiind-că dacă voiu afla, că vre unul din deî, a mers pe sub 
ascuns, ca să dee ajutoriu Troianilor, orî Danailor, acela sc va întorce bătut 
şi cu- ruşine în Olymp, orî î-1 voiu prinde şi-1 voiu arunca în Tartarul cel 
întunecos şi forte depărtat, unde este sub păment o prăpastiă forte adâncă, 
acolo undc-sil Porţile dc fer şi Pragul de arama, şi atuncî el va cu- 
nosee, că eii sunt cel mai puternic dintre toţî deiî. Dacă voiţi însă, deilor, 
încercaţi-yă norocul, ca să vă convingeţi cu toţii". Aduceţî o catenă de aur 
şi legaţi-o de Uran (cu înţelesul de munte), apoî prindeţî toţî deiî şi dcifele 
de ea, şi - orî cât veţi cerca, voî nu veţî fi în stare,- ca să trageţî din Uran 
pe câmpiă pe Deul deregătoriul vostru ' cel maî înalt; însă când me voiu 
hotărî eu, ca să prind de catenă, atuncî de o-dată cu voî voiu trage în sus 
şi pământul şi marea, dr catena o voiu lega de v6rful Olymp uluî şi t6te vor 
rămâne suspendate în aer, atât sunt eu dc superior peste deî şi omeni» 2 ). 

Aceste cuvinte, pe carî Homcr de sigur le-a estras din cântecele cele 
vechî ale rapsodilor migratori', se refer de fapt la munţiî cei sfinţî de carî 
vorbim aicî. 

Olympul Iliadcî nu este Olympul Tesalicî, ci este OJimpul cel 
vechiu de lângă 'Qy.£o:v6<; Troxajj^c seu Istru, unde era «Originea deilor» 3 ), 



*) Batonis Sinopensis De Thessalta, frag. 4., in Fragm. Hist graec. IV. p. 349. — 
Pauîy, Real-Encyclopădie, v, Jupiter, p. 502. 

*) Hoiuori Ilias, VI!I. v. 19-27. Că Uran este aici un munte resultă în mod positiv 
şl din cuvintele: oopavoO'ev tcjoîov&s. 

5 ) Homeri Uias, XLV» v. 199-205. 
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«la marginile pământului, ce nutria multă lume». Olympul şi Uranul luî 
Homer sunt munţii ceî sfinţi aî teogonieî, Oupsa (.taxpa acolo unde se afla 
reşedinţa luî Uran, a Gaeeî şi a luî Saturn 2 ), unde dmeniî craii asemenea 
deilor şi unde aceştî Titanî purtau resbele uniî cu^alţiî pentru domnia lumii. 

De o-dată cu migraţiunile triburilor pclasge de la Carpaţî către părţile 
meridionale se au estins renumele şi legendele acestuî munte sfânt peste 
tdte ţinuturile Eladei, ale Asieî micî şi până în Egipct. 

După cum civilisaţiunca şi moravurile cele dulcî ale Pelasgilor aă avut o 
influenţă enormă asupra poporuluî grecesc, tot ast-fel şi credinţele lor. De la 
Carpaţî aii emigrat spre sud, de-o-dată cu triburile pelasge, religiunea luî Uran 
şi a Gaeeî, a luî Saturn şi a Rheei, a Soreluî şi a Luneî, or! cu alte cuvinte 
întreg sistemul doctrinelor pclasge, cu numele, cu legendele despre ori- 
ginea deilor şi cu formele cultului, aşa după. cum se desvoltase în centrul 
principal şi puternic de la Istrul de jos, pe teritoriul Hyperboreilor celor sfinţi. 

Figura cea enorm de colosală din t Carpaţiî Dacieî şi care ne înfăţişeză o 
espresiunc suverană de demnitate şi o imensitate de putere, nu putea s£ re- 
presente de cât pc deul cel mare naţional al triburilor pelasge, căruia i-au fost 
consecrate peste tot locul înălţimile cele mâî impunătdre ale munţilor. 

Despre o figură uriaşă analogă, sculptată în o stâncă de lângă Antiochia, 
ne relateză scriitoriul grecesc Ion Malala în Cronografia sa următorele : 

«Sub domnia luî Antioch Epiphanul, regele Sirieî (decedat la anul 164 
a. Chr.), domnind o epidemiă în Antiochia, şi din acestă causă murind o 
mulţime de omeni, un anumit Leios, un om, care avea cunoscinţe de mis- 
teriele religiose, le-a ordonat, ca se sculpteze o stâncă din muntele, ce do- 
mină de asupra oraşului. El a îngrijit apoi, se sc sculpteze în acest munte 
un cap gigantic încins cu o coronă, întors cu faţa către oraş şi spre 
valea de acolo. Apoî a scris ceva pe cap şi ast-fel a pus capSt epidemieî, 
Antiocheniî numesc până astădî acest cap Charonion» 3 ). 

Acest Charonios representa în realitate pe Zeus xapaids *)> adecă «Capul 
lui Dumnedeu» (âr.b tou xdpa, Hesych.), după cum era înfăţişată şi 
adorată la Beoţicnî divinitatea cea înaltă a ceriuluî şi a pămcntuluî. 



i) Hesiotli Theog. v. 129. — Ibid. v. 113. 
a ) Homori llias, VIII. v. 479 scqq. 

3 ) Ioannis Malalae Chronographia (Bpnnae> 1831) p. 205. — H c r o ci o t (II. 106.) încă 
amintesce de doue figurî umane sculptate în stâncile de lângă Ephcs şi Smyrna, în mă- 
rime dc câte 6 coţi şi 1 palmă. După cum crede dansul, aceste figurî representau pe 
Sesostris (Osiris), 

4 ) Prellcr, Gr. Myth. I. 77. 
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Am considerat până aicî acest colos din Carpaţiî Daciei escîusiv numaî 
din punctul de vedere al ideilor religiose ale timpurilor preistorice. 

Remâne acum s£ esaminăm acest simulacru din punctul de vedere al 
caracterelor sale simbolice şi al istoriei sale speciale, 

Acestă maiestosă figură — a religiuniî energice pelasge — ce domineză şi 
astădî pe punctul cel maî însemnat al Carpaţilor, se distinge prin dou£ parti- 
cularităţi remarcabile, particularităţi, ce ne pun în evidenţă, că acest simu- 
lacru a fost considerat în anticitatea homerică ca imaginea cea maî sacră şi 
cea maî vechiă a divinităţii supreme. 

Una din aceste particularităţî distinctive ale colosuluî de pe Omul este 
espresiunea cea lată a feţei. 

Homer, tn unul din imnele sale, numesce pe Deul suprem al lumii 
fisice şi morale din timpurile sale: Zfjva aptaxov ui^atov eupuoTca, adecă 
«Deul cel prea bun, prea mare şi cu faţa lată». Aceste sunt 
epitetele cele maî vechî, şi maî rituale, sub cari <3ra invocată puternica di- 
vinitate a lumiî pelasge 1 ). 

Achile pe câmpul de la Troia adresând o rugăciune către Zs6ţ (AuoSto- 
vaioţ) nsXaaytxdCj î-1 numesce tot-o-dată eOpooTra, T7]X<5{k v«uov ; adecă Deul 
pelasg cu faţa lată şi care locuiesce departe 2 ), 

Acest «Deu cu faţa lată» a dăruit, după cum ne spune Homer, regeluî 
Tros de la Troia,- nisce cai! de cea mai escelentă rasă 3 ), riumiţî «cai nemu- 
ritori» de către unii autori 



*) Autorii anticităţiî au" fost la îndoială, despre sensul adeverat al epitetului EUpooita, 
atribuit marelui ţ)eu ante-homeric, er în literatura modernă încă nu aflăm o esplicaţiune 
satisfăcăteriâ. Anume unii autori derivă acest epitet de la o«p (gimc) = «piuvq, voce, sunet, 
traducând pe Zeoc E&pâoira cu late-sonans. Alţii din contră recunosc, că radicalul luî 
oiţa se reduce la (wxoţ şi âsoţ) o c h i u, f a ţ ă, însă denşiî aii interpretat în mod cu totul 
necorect acest epitet, unii eu latioculus, latum habens oeulum (Stephanus, 
Thes. î. gr.) er alţii eu late-videns, late-cernens. După ideile teologiei antice 
însă, sub espresiunea de E&puoKa se înţelegea forma figureî divine, faţa cea lată, 
estrem deimposantă a luî Joe. Ast-fel la Homer Junona adresându-se către Apollo şi 
îris (II., XV. 146) le dice: «Joe ve ord6nă, se veniţi cât maî în grabă pe muntele Ida, 
şi după ce veţi veni se privîţrf aţa lui Joe» (Aioţ ^sî? *«ica iStjGftî). La Eschyl. (Suppl. 
V.-1059) Joe are de asemenea o faţa imensă (o'Jw a^oaaov). In fine maî este de notat, 
ea Homer întrebuinţezi adiecttvul E^po, aprdpe peste tot locul, numaî în sens strict 
material, aşa d. e.: e&pudfoto^» eopoâ5sio<;, cu strade late; eopopiTuntoî, cu fruntea lată; 
e&popfe&po.c, cu albia lată; eSpâ^opoţ, cu spaţiu lat, etc. 

2 ) Homeri Ilias, XVI. v. 233-241. 

3 ) Homeri Iîias, V, v. 265-267. 
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în timpurile primitive ale istorie! caiî cei maî renumiţî pentru forma, si- 
metria şi velocitatea lor, erau din nordul Tracieî. Pegasus, calul cel divin 
cu aripî, a fost după legende născut lângă isvorele (înţelege cataractele) 
rîuluî Oceanos seu Istru 1 ). 

Cu deosebire în ce privesce pe Zeoc eop&OTta sunt memorabile următorele 
cuvinte ale luî Homer. 

«Thetis (mama luî Achile) plecând des-dc-dimineţă se sui pe Uranul 
mare ([iivav o6pav6v) şi pe Olymp şi aci află pe fiul luî Saturn cel 
cu fa fa lată (£6puo7ta KpovcSrjv) sedând la o parte de ceî aîaîţî deî pe 
punctul cel maî culminant al Olympuluî, care are multe verfurî» 2 ). 

Important text pentru istoria acestor timpurî atât de obscure. Şi aicî 
[iv(ccq 06pccv6^, care se afla în nemijlocită apropiere de Olymp, esprimă 
simplu noţiunea de munte 3 ), er nici de cum spaţiul cel infinit, ce se înalţă 
de asupra pământului. Acest \ilf<x<; OOpavck, pe care se suie maî ântâiu Thetis, 
ca să m6rgă în Olymp 4 ), este din punct dc vedere al geografiei rapsodice 
identic cu Caraiman, muntele cel imposant al Daciei consecrat divinităţii 
luî Cerus manus (Cerul mare) şi care ne apare în legendele ' romane per- 
sonificat sub numele de Caraiman, creatoriul «celor de ântâiu 
omeni», 6r în descântecele poporale române, ca Domn al fulgerelor 
şi al trăsnetelor şi guvernâtoriul cel mare al lumii 5 ). 

*) Hesiodi Theog. v. 293. — Tot în emisferul nordic aă pus ceî vechî şi conste- 
laţiunea Pegasului.— După cum se scie, Sciţii au fost în anticitate .ceî maî ce- 
lebrii călăraşi. — Calul de vânat al luî Adrian se numea Borysthenes (Dio Cass. lib. 
LXIX. 10). fir rasa cailor din Moldova a fost renumită până în sec. al XVIII-lea pentru 
făptura, agerimea şi resistenţa lor la oboseli (C a n t e m i r i i, Descriptio Moldaviae, p. 32). 

2 ) Homeri Ilias, I. v. 497-499: 

îopsv S^opyoira Kpovî5*qv uxip Yjţuvov £XXwv 
&Y.poTU'z'Q Y.opoyf t TroXaSeipaSos OoX6fu:o*o. 
Kste de notat, că Homer numesce aicî verful cel maî înalt ai muntelui Olymp, pe 
care şedea Joe, xopo^, adecă crescet, cap. Kopo'f-îj se numesce la Homer şi vîrful 
muntelui Ida, de unde privia Joe la rSsboiul troian (II. XIV. 157). Tot aceeaşi numire o 
întrebuinţezi Hesiod pentru punctul cel maî înalt al Olympuluî (Theog. v. 62). 

3 ) Aristotele (De mundo, c. 6) încă derivă cuvîntul o&pavoc de la dpoc. 

*) Atât la Homer (II. I. 197; V. 750) cât şi la Hesiod 05pav<k şi "OXd^o- ne 
apar ca doue înălţimî din una şi aceiaşi c atena de munţî. în lupta cu Titanii, Joe 
fulgeră în acelaşi timp de pe Uran şi de pe Olymp. Din causa acestor fulgere, scrie 
Hesiod, s'a aprins jur împrejur pădurea cea estrem de imensă (Theog. v. 689-694).— 
în fine atât la Homer, cât şi la Hesiod, Olympul este un munte din regiunea nordului, 
acoperit de regulă cu nduă (v.ţpos'.c, iyavvtcpos). - 

s ) Vedî maî sus pag. 201. 
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Pe o monetă din timpul luî Antonin Piui, DACIA ca divinitate este în- 
făţişată ţinând în mâna dreptă o grupă de munţî 1 ), earî fără îndoială aveau o 
însemnătate istorieă-religi6să, erau munţiî eeî sfinţi aî Daeieî, îzpbv 6paţ 
a luî Strabo. Er poetul P. Papiniu Statiu, care a trăit mult timp la eurtea 
luî Domiţian, numesce adese orî Daeia simplu vertieem şi montem a ). 

In Iliada luî Homer, locuinţele mareluî Deu sunt pe o înălţime fîsică te- 
restră. Numai palatul lui Zsos se află pe maiestosul Olymp, er cei alalţî 
(îeî loeuese pe văile Olympuluî 3 ) şi pe Uran *). 

Tot asemenea în teogonia luî Hesiod, Ze6c edpOoTra este deul al eăruî 
reşedinţă se află pe Olimpul cel sacru al timpurilor Uranice 5 ) din 
«colţul» eel maî depărtat al pământului 6 ), s6u din «ţdra ndgră» 7 ), 
de lângă Oceanul (s£u Istrul) cel eu vultorî adâneî 8 ). Zsoc eOpocnra este 
deul dreptăţii 9 ), el împărţesee bunătăţile sale eelor oneşti şi drepţi, dă 
prosperitate oraşelor, abundenţă pămentuluî, ghindă stejarilor, .sporesee al- 
binele, bine-cuvdnteză turmele de oî, faee ea femeile s& naseă copii ase- 
menea părinţilor s£î şi omeniî s& se bucure în petreeerî de lucrurile câştigate 
prin munca lor, el resbună nedreptăţile şi arde cu fulgerile sale pe ceî 
insolenţî şi faeătorî de rele 10 ). 

O altă particularitate cu totul espresivă, ee ne-o presintă tipul cel ar- 
ehaic al mareluî Deu din Dacia, aparţine simbolismului antic. 

Pe fruntea eea ealmă şi plină de inteligenţă a acestui deu se ved ur- 



1 ) Eckhel, Doctrina numorum, Voi. VII. 5. 

2 ) P. P. Staţii Opera quae cxtant (Lipsiae, 1857). In Equus maximus Domitiani 

tu tardum in foedera Montem 

Longo Marte domas . . . 
Cf. Ibid. p. 247 : Dicit Montem Dacorum, eo vocabulo tetam gentem de- 
signans. — Ecklicl, Doctrina numorum. VI. 428 : Statius Daciam saepe vocat vertieem 
vel montem. 

3 ) .Homeri Ilias, XI. 77. 

<) Komeri Ilias, I. 195; VIII, 365; XX. 299; XXI. 267. — Odyss. IV. 378. 439.— Adu- 
nările deilor însă se fac pe Olymp, când Joe i convoca anume pentru acest scop. 
(Iliad. VIII. 3; XX. 4.'— Odyss. I. 27. — Hesiodi Theog. v, 391). 
t«) Hesiodi Scut. Herc. v. 203: a-ţvbţ v 0^t:o^ — Ibid, Theog. v. 514. 884. 

a) Hesiodi. Theog. v. 119. 

*) Ibid., v. 69. 

s) Homcri llias, XIV, v. 201. — Hesiodi Theog. v. 133. 695 şi 841. 
°) Hesiodi Opera et Dies, v. 229 seqq., 281. 
«) Ibid. Theog. v. 514. 
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mele naturale ori artificiale, ce representă o spargere a capului în partea 
s' £ a craniului. 

Semne simbolice analoge eraii înfăţişate şi pe imaginea cea sacră a divi- 
nităţii supreme din teogoniele ante-homerice. După vechile legende pclasgo- 
elene Minerva (de la rădăcină men, mens, minte) a fost născută din capul 
lui Joe. Poetul Pindar ne-a transmis acesta legendă sub formă, că Vulcan 
a spart cu securea de aramă capul lut Joe (Zeuc), din care apoî a eşit Mi- 
nerva cu vociferări atât dc enorme, în cât s'a înspăimântat ceriul şi pă- 
mântul 1 ), seu după cum se esprimă Homer, pămentul a resunat şi pontul 
s'a turburat dc undele cele purpurii 2 ). 

In cele de ântâiu timpuri ale istorici, credinţele religiose eraii confundate 
în simbolism, şi t<5te imaginile sacre ale anticităţiî se caracterisau prin o 
varietate infinită de atribute simbolice. 

Ne întrebăm acum. Se reduce ore originea acestei legende alegorice 
despre nascerea Mincrveî din capul lui Ze6{ la acesta figură atât dc archaică, 
atât de adorată şi atât de unică în genul seu? 

Noî creden^ că da! Homer pune în părţile de nord ale Tracieî, la Istru, 
la 'Qxeavos TOxafioCj originea tuturor deilor cunoscuţi şi adoraţi în ţinuturile 
grecesc!. 

Simulacrul lui Zso$ eftpooTca de la Porta cea mare a Carpaţilor ne presintă 
încă un important simbol caracteristic. 

Lângă umerul drept al Deuluî ni se înfăţişeză în forme forte regulate şi 
bine conservate figura unui scut gigantic. 

Acest scut este unul din atributele cele mal principale şi maî archaice 
ale divinităţii supreme din timpurile eroice. 

In cele mai vechi monumente ale litcraturei grecesc!, Deul cel mare al lumii 
pelasge are epitetul de afyoyoţ, adecă «cel ce ţine egida», s6ij scutul' 3 ). 

Iliada luî Homer ne descrie acest scut ca forte preţios, pe care timpurile 
nu-1 pot îmbetrâni, şi care nu va peri nicî o-dată. De el eraii suspendaţi 
o sută de ciucuri dc aur împletiţi forte frumos, avend fie-care ciucur o 

i) Piudjuu Olymp. VII. v. 35-38: 

avt^ r Acpcacioo liyyw.ow 

Oopavi^ â'ca-p'.ţs v:v v.a\ VuTu jjL&rfjp. 
3 ) Ho meri Hymn. in Minervam, 

3 ) Hoiueri îlias, ÎI. v. 375; V. v. 714, 733. — lle siodi Theog. v. 11, 13, 25, 735, 920; 
Opera et Dies, v. 483. — Ibid. Fragm. 124. 
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valore de câte 100 de .boî 1 ). Jur împrejur, acest scut al puternicului ţ)eu 
era încunjurat cu o frică religidsă. Pe el erau representate «C6rta», «Bra- 
vura», «Tumultul cel îngroditoriu de resboiu», şi capul Gorgoneî, a mon- 
strului celuî sinistru şi teribil 2 ). 

Acest scut a fost fabricat şi dăruit luî Joe de Vulcan 3 ). însă după cum re- 
sultă din alt loc al Iliadeî, scutul mareluî Zeug era de p£tră s<§u de stâncă 4 ), şi 
la acestă particularitate se pare, că se refer cuvintele luî Homer, că timpurile 
nu-1 pot îmbătrâni, şi că el nu va peri nici o-dată. 

Acesta era scutul cel miraculos, care inspira, de o parte curagiul de luptă, 
de altă . parte o terdre marţială, si da învingere tuturor acelora, în a căror 
taberă se afla. 

După vechile tradiţiunî, Joe a apărut maî ântâtii cu acest scut în luptele, 
ce le avuse cu Titaniî şi cu Giganţiî. 

în memorabilul resboiu ce-1 purtară Acheiî (Grecii) cu Troianiî, Joe trimise 
pe Apollo în ajutoriul Troianilor, i împrumută acest scut, spunendu-î s£-l 
scuture pe teatrul de r£sboiii şi va face pe Acheî s£ se retragă înspăimentafî 
la corăbiî B ). 

Minerva, în înţelegere cu Juna, încă luă acest scut, însă fără scirea luî Joe, şi 
alergând cu el în tabera Grecilor i îndemnă la resboiu în contra Troianilor 6 ). 

Egida lui Joe, după cum resultă din Homer, se purta pe umerT 7 ), şi tot 
ast-fel ne apare figurată ca atribut al mareluî simulacru din Carpaţiî Dacieî. 

Până târdiu în timpurile istorice, credinţele religiose erau strîns legate 
de anumite simulacre legendare, cărora poporul în imaginaţiunea sa le atri- 
buia o putere supra-naturală. 

Când Homer şi Hesiod ne descriu figura cea maiestosă a luî Zeus eSpuorax, 
aÎŢtoxoc etc, denşiî nu aveau în vedere o putere divină abstractă, ci o ima- 
gine sensibilă, un simulacru consecrat prin o vechia religiune; întocma 
după cum şi Achile adresa rugăciunile sale luî Joe de la Dodona, 

Minerva, ne spune Homer, s'a născut din capul luî Zeoî alyiQypţ e ), şi aceste 



*) Hoinari Ilias, IL v. 446 seqq. 
3 ) Ibid. V. 738 scqq. 
») Ibid. XV. v. 308. 

*) Ibid. XVII. v. 593-594: td-ţlfa ^a^/^ir^. Ca substantiv jtipjjLapoţ la Homer n'are de 
cât simplul înţeles p6tră, stâncă, dr maî târdiu sub acest cuvânt se înţelegea 
numai specia cea călcărdsă, dura şi lucittfriă, marmorul. 

s ) Homerl Ilias, XV. v. 229. 

«) Ibid. II. v. 447. 

') Ibid. V. v. 738. 

s) Homerl Hymn. in Minerv. — Ibid. Iliad. I. 202. — Hesîodi Theog. v. 920. 924, 
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cuvinte ale sale se refer incontestabil la principalul simulaeru al religiunii 
ante-elene, la figura' eea sacră atât de esprcsivă, din^tdtc punctele de vedere, 
a lui Zzbţ al-foyoc, de pe Olympul ecl veehiu al teogonieî, aeoperit dc regulă 
de n6uă, de la nordul Istruluî de jos. 

Aceeaşî tradiţiune o aflănt şi în teologia romană. 

După importantele estrase, ce ni le-a transmis Cicero din biblia cea sacră 
a păgânătăţiî romane, Minerva, deiţa, pe eare o adora lumea pelasgo-gre- 
e£seă, a fost născută din Joe şi din Coryphe, fiea Oceanului 1 ). 

'Qxsavoc no-a\\6ţ } părintele tuturor divinităţilor ante-elene în teogoniile 
antiee, este Istrul «cel sfânt», pe care cei vechi i-1 eonsiderau tot-o-dată 
de «cel maî mare rîu» al lumii ; cr Coryphe, la Homer este vîrful eel mai 
înalt al Oiympuluî vechiu 2 ), seti după Pindar însuşi eapul luî Joe, din 'eare 
a eşit Minerva 3 ). 

Constatăm aşa dar, eă atât după legende, eum şi după caracterele, ce ni 
le presintă importantul simulaeru, ce-1 reproducem maî sus, cleiţa Minerva 
s'a năseut pe teritoriul cel sfânt al religiuniî 'vechî, din nordul Tracieî, în 
regiunea Istruluî, din eapul luî Zsoţ oihf'ioypc, 

Sciinţa era atributul Minerveî, şi tradiţiunile pun naseerea acesteî dciţe 
în Carpaţiî Daciei, o împrejurare, pc eare o eonfirmă şi legenda luî Pro- 
rnetheu, despre eare vom vorbi maî târdiu. 

Egida marelui Zzoq de la nordul Istruluî a avut tot-o-dată un rol estrem 
de important în vieţa de sjat a Pelasgilor. Ea ne apare ca paladiul esis- 
tenţeî şi independenţei politice a acesteî naţiunî. în memorabilul resboiu în- 
tâmplat pe ţermuriî Helespontuluî acest scut ne apare, aeum în rândurile Tro- 
ianilor, aeum în tabera Acheilor, după cum unele divinităţî protegiau im- 
periul luî Priam, er altele eoaliţiunea Aeheilor. 

Memoria unuî seut sfânt al marelui Deu se păstrase ,până în timpurile 
luî Numa şi la triburile pelasge, ee emigrase în Italia. 

Regele Numa, eel de ântâiu organisatoriu al cultului public la Romani, 
doria din motive tradiţionale, pe earî astădî nu le maî putem de ajuns 
cun6see s ca noul stat întemeiat pe ţărmuri! Tibruluî sg aibă un seut pro- 
teetor al mareluî Deii. 



i) Cicero, De nat. Deor. Jîb. III. 23: quarta Minerva Jove nata et Coryphe 
Occani f i 1 i a, 

») Homeri Ilias, L v. 499. 
3) Pindari Olymp. VII. 36. 



236 



MONUMENTELE PREISTORICE ALE DACIEI 



Densul, după cum ne spun legendele, urmând consiliele soţiei sale Egeria, 
rugă pe Deul cel a tot puternic, pe saevus Jupiter pe Domnul tunetelor şi 
al fulgerelor, se dcscindă din înalta sa locuinţă la Roma, şi aci se-î des- 
copere, prin ce fel de rituri şi ceremoniî, Romanii vor pute în viitoriu se 
împace mânia divină. 

Marele Deu naţional ascultă rugăciunea şi se coborî din înălţimea sa la 
Roma, în pădurea cea sfântă de lângă Aventin. Vîrfurile acestui munte se 
cutremurară şi pământul se scufundă sub greutatea Deului. 

Aicî marea divinitate a Pelasgilor făcu cunoscut luî Numa sacrificiile ri- 
tuale, prin carî poporul s£u va pute, în casurî de trebuinţă, se abată orî se 
împace mania divină, şi tot-o-dată i promise, că în diua următoriă i va da 
un semn evident pentru siguranţa statului roman. Er a doua di, când sdrele 
apăru pe orisont în totă splendorea sa, şi pe când Numa stând în fruntea 
poporului şeii ridicase manile în sus adresând rugăciuni divinităţii supreme, 
ca s£-î trimită darul promis, se verîu dc o-dată, cum ceriul se deschide 
şi un scut legănat uşor de aer cade în jos. Numa ridică scutul şi aduse 
sacrificii de mulţămirc Deului. Apoi aducăndu-şi aminte, că sortea impe- 
riului roman este legată de acest scut, pc care î-1 numi ^an ci le, el dis- 
puse a se face mai multe scuturi asemenea, pentru ca omenii r£T şl ini- 
mici s£ nu potă răpi scutul cel divin, er pada acestor lucruri sfinte o 
încredinţă colegiului de preoţi, numiţi , Sal ii 2 ). 

După cum resultă din acestă tradiţiune religiosă noul stat pelasg simţise 
o neapărată trebuinţă de a se pune sub scutuî protector al marii divinităţi 
naţionale, şi Numa, un bărbat erudit în tdte sciinţele divine şi umane 3 ), sciu 
s£ procure pentru poporul s£u o ast-fel de garanţiă sfântă, dată dc însuşi 
deul cel puternic al ginţii pelasge. 

Din punct de vedere istoric originea acestei credinţe se reduce la ţinu- 
turile de lângă Istrul de jos 4 ). 

în Latini cele mai antice tradiţiuni religiosesc păstrase la locuitorii din Aricia. 

Acest trib pelasg al Aricinilor, celebru prin religiositatea sa D ), înainte de a 

») La V. Maxim (î. 3. 2):SabaziusJupiter; Macrobiu (Sat. I. 18) Sebazius; 
alte forme Sabadius, Sebadius f grec. Sagaftos. La Siliu Italic (Vili. 424) S a b u s. 
în Pannonia: Savus august us (C. î. L. III. 3896. 4009). 

a ) Ovidii Fast. 111. v. 275 seqq. — Dlonysii Halic. lib. II. c. 71. 

3 ) Livii lib. I. c. 18. 

*) Anciiele romane, aveau după Varro (L. L. VII. 13), forma scuturilor 
trace, er pe o monetă de bronz a împăratului Antoniu Piui, figura unui disc oval. 

5 ) După cum ne spune Strabo (V. 3. 12) originea templului Dianeî din Aricia 
se reducea la DianaTaurică, sică întru adevăr csistau acolo, instituţiunt religiose 
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trece în Italia î-şî avuse locuinţele sale lângă lacul Meotic *) şi în urmă pe te- 
ritoriul Daciei în apropiere de gurile Dunăriî, unde rămăşiţele sale etnice 
ne maî apar în timpurile istorice sub numele de Arrechi 2 ). 

Nimfa Egeria, care după cum ne spun tradiţiunile, a fost soţia şi inspi- 
ratdria lui Numa în tdtă opera sa de organisare religi.dsă, era de origine 
din Aricia. în particular Jegendele i atribue denseî idea pentru invitarea 
mareluî Deu pelasg la Roma şi misteriul cu scutul cel protector. 

O reminiscenţă religidsă din patria cea vechia a triburilor pelasgc de la 
Dunărea de jos. 

După Herodot, Zalrnoxis, Deul cel marc al Geţilor, mai era numit de 
unii şi Gebeleizis 3 ). 

Forma, sub care ni se presintă acesta numire, este afară de orî-ce în- 
doielă alterată. Herodot nu cunoscea bine dialectul nordic al PcJasgilor, 
după cum acesta se constată din diferite cuvinte scite, pe cari ni le-a 
transmis în mod eronat. 

Imaginile cele mai vechi ale divinităţii supreme rcpresentau de regulă 
numaî figura capului. 

In unele ţinuturi ale Grecicî marele Zsuc era adorat şi sub numele de 
%e f faXr\ J cap 4 ). La Beoţienî el maî avea epitetul de xapatd; de la xapa, cap 5 ). 
In Italia Jupiter Latiaris mai era numit şi Latiale caput 6 ), Er în Roma 
când se făceau lectisternele, seu prasnicele cele mari, se aşedau pe pulvi- 
naria şi pe lectos imaginile deilor numite capita de orum 7 ), adecă chipurile 
sfinte, ce representau numaî capetele seu busturiîe deiîor. 

De asemenea şi la Troianî, imaginea luî Jupiter fulgurator seu Jupiter 



1 ) între populaţîunile de lângă lacul Meotic S t r a b o (XL 2. 1 1) amintesce pe 
(codd." 5 App'.x r >0. — La Pliniu (VI. 7. 1): Arreehi. 

3 ) Braţul seu gura de nord a Dunării ne apare la Apolloniu Rhodiu sub numele de 
'Afifptoţ, er în unele codice ale Iui Ptolemeiu sub forma de Mvapiumov (Ed. Didot, I. 
p. 460) întocmai după cum teritoriul A r i m i 1 o r ptfrtă Ia Virgiliu (Aen. IX. 716) 
numele de I n a r i m e. în amendoue caşurile iniţialul «Jn» este numaî o simplă prepo- 
siţiune a dialectului pelasgo-getic de la Dunărea de jos, 

3 ) Herodoti hb. XC1V: ol %\ aLxâtv -rov a.b~bv xoStov (ZdXuoţvv) vo^'.Coust repEXet{tv. 

4 ) Pauly, Rcal-Encyclopădie, v. Jupiter, p. 596. — Preller, Gr, Myth, I. 99. 
5 j Prellor Gr. Myth. I. p. 77. 

6 ) Liicani Phars. 1. 535-536: 

et Arctois rapiens de partibus ignem, 

Pcrcussit Latiale caput 

7) Preller-Jordau R. M. I. 149. 
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avus, era înfăţişată mimat prin figura capului, după cum ne atestă speci- 
menul de terra-cottă descoperit de Schliemann în săpăturile de la Troia 1 ). 

Gebeleizis este numaî'o numire secundară a lui Zalmoxis, şi inconte- 
stabil un cuvent compus. Partea din urmă corespunde la Z^g, Zkţ= r Zsb<; 
şi forte probabil, ca Gebeleizis esprimă numai una şi aceeaşi ideă cu 
xzfccXri'Ztq = y.!cpaXr]-A:s sdil xe^aX^-Aco^" adecă «Cap ul-luî-D cu» după cum 
era înfăţişat prin simulacrul cel enorm de pc arcul sud-ostic al Carpaţilor. 

Figura cea titanică a Iul Zet>C ăptoriog \it(ia%oţ zbpbona, cdtfoyjzţ, de pe 
muntele Omul nu era o personificare abstractă a divinităţii. Acest simulacru 
representa dc fapt chipul unei celebre personalităţi preistorice, a luî Saturn, 
Deul şi Domnul ideal, al populaţiîinilor de rasă pelasgă. 

După Caclus seu Uran, Saturn a fost divinitatea cea mare adorată pe 
teritoriul Daciei până în timpul, când armele romane introduseră aicT reli- 
giunca oficială a imperiului. ■ 

Vechimea acestui monument se reduce la timpurile cele mari de des- 
voltarc etnică şi politică a Pelasgilor, atunci când destinele încă nu începuse 
sŞ persecute pe PclasgiT orientali, şi când o parte însemnată din triburile 
latine încă nu emigrase în Italia. 

Prin mărimea sa cea colosală, acest simulacru ne esprimă tot-o-dată, cât dc 
fericite, cât dc gloridse erau timpurile acelea, şi cât dc vastă era puterea lu- 
meseă a aceluia, a căruţ figură s'a eternisat prin stânca dc pe muntele Omul. 

8. Figura hil Zsvq *âay.ii\ fSQiafog ectog, sbQV07taJ 
şi a Iul Jupiter din Otricoli. 

Esistă o asemenarc surprinde'tdriă între simulacrul lui Zs6$ Aaxfy (Fig. 158) 
şi între bustul luî Joe din Vatican descoperit la Otricoli (Fig. 159). 

încă din timpurile republice!, Romanii începură S& îmiteze formele ar- 
chaice pelasge în representarea iconică a divinităţilor sale.. 

Cele maî frumosc statue ale lui Saturn, Hcrculc, Apollo şi Dianeî 
(Ianeî), ce ornaii templele cele mari ale Italici şi ale provinciclor cucerite, 
ne înfăţişezâ întru tdtc, caracterele stilului archaic pclasg. 

In general esista la Romani principiul, de a considera şi adora ca sfinte 

numai chipurile consecrate prin tradiţiuni şi-legende vechi naţionale. Probă 

în acostă privinţă ne sunt figurile Larilor şi ale Penaţilor şi simulacrul cel 

brut al Mamei mari dc la Pessinus. 


!) Scliliemaniij Ilios p. 806. 
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Care era însă tipul primitiv al luî Joe Romanul, numit în teologia la- 
tină jupiter Optimus Ma- 
xi m u s, şi care era originea 
imaginilor sale, nicî un autor 
nu ne pote spune 3 ). 

Cel mai vcchiu simulacru al 
luî «.Joe la Romani se numia Ju- 
piter Lapis 2 ). Pe acest Joe- 
de-petră se făceau jurămin- 
tele cele maî înfricoşate, şi se 
consecraii tractatele internaţio- 
nale de pace şi de alianţă. însă, 
ce formă şi cc mărime a avut 
acest simulacru al timpurilor 
prisce-latine s noî cu siguranţă 
nu putem seu 

Un fapt însă este pe deplin 
stabilit, că Joe Grecanicul 
(Ze6s 'EXXdvto? s. HavsXXrjvtoc), 
se distingea prin caractere cu 
totul speciale de Joc al Pe- 
1 a s g i 1 o r. 




159. — Jupiter din Otricoli. Bust de 
marmure aflat la Otricoli *} f astaijî conservat 
în Sala rotonda din Vatican. După Duru y, 
Hist. d. Grecs. II. p. 383. 



Homcr vorbind dc marele 
Deu al timpurilor Troianc se 
esprimă ast-fcl: «Fiul luî Saturn (Joe) dise şi făcu un semn dc aprobare cu 

*) Plin iu ne spune numai atât, câ imaginea luî Joe din Capitol consecrată 
de Tarquiniu cel bătrân a fost de argila, făcută de un aşa numit V u 1 c a seu V u 1 g a 
din Veii (H. R lib. XXXV. 157: et Vulcani Vciis accitum. cui îocaret Tarquinius 
Priscus Iovis effigiem in Capitolio dicanda'm; fictîlem eum fuisse. 
Textul după Preller. R. M. I. 1SS1. p. 23 S. — La Ni sar d: Turranumque a Fre- 
geliis accitum etc.) 

% ) Gcllii N. A. I. 21: lovem lapidem, quod sanctissimum iusiurandum est ha- 
bitum paratus ego iurare sum (Cf. Cicero, Fam. VII. 12). Acel care depunea jurămentul 
ţinea în mână o- petra şi după ce pronunţa formula sacramentală o arunca; Si 
sciens fallo, turn me Di e spiţer, salva urbe arceque bonis ejiciat, uti ego hune la- 
pidem (F e s t u s s. v. Lapidem). Acelaşi rit se maî observă şi astădî în unele părţi 
la poporul român. «Ţăranii când fac vre-un jurăment seu legăment iau în mână o petră 
seu un băţ, etc. (înv. A. Marinescu, corn. Gălăşescî, jud. Argeş. — înv. C. Popescu, corn. 
Mărgăritescî, jud. Romanaţî). 

3 ) Este vechiul oraş Otriculum din Umbiia lângă Tibru, unde se maî ved şi 
astadî ruinele templelor, aqueductelor, mormintelor, etc 
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sprâncenele sale cele negre, 6r pletele. sale arginţiY, ce cădeau 
în jos de pe capul nemuritorii! se mişcară şi Olympul cel mare sc 
cutfemură> J ). Acesta era figura divinităţi! supreme adorate de Pelasgî. 
Grecii din contra până în timpurile lui Phidias înfăţişau pe Joe din Olympia, 
cu un tip maî mult oriental» tuns pe cap, ^cu perul inelat pe frunte, cu 
barba tăiată pe falei şi ascuţită înainte 2 ). Romanii" însă urmară tradiţiunile 
archaice latine. EI adoptară pentru suprema lor divinitate o figură pe- 
lasgă barbară, representând pe Joe cu p£rul abundent, mal mult neîngrijit 
cu pletele lăsate pe umeri, cu barba stufosă, cu o îmbrăcăminte simplă, 
şi cu pieptul de jumătate desvelit s ). 

Esaminând cu totă atenţiunea caracterul general al formelor şi espre- 
siunea diferitelor detalîurT, ce ni le presintă aceste doue monumente, se 
pare, că figura cea barbară rustică a lut Joe din Otricoli a fost representată 
după tipul cel colosal al luî Zeac ăptotoc [xeytatoc sbpbo~a din Carpaţiî Daciei, 
s£u din ţ£ra Hyperboreilor celor sfinţi şi fericiţi. încă din timpul luî Numa, 
tradiţiunile romane erau strîns legate de Deul pelasg de lângă Istru 4 ). 

*) Hoinerl Ilias I. y. 528-530, 

s ) A se vedd reproducerile de Ia Dur'uy, Hist. d, Grecs. T, p. 358. 794. — ,Cf. Pau- 
sania, lib. V. 22. 1; 24. 6 : Zsbţ obx T/ojy *ţh$i<%. 

s ) Fig. 159. — Acelaşi tip ni-1 presintă Jupiter tonîtrualis de pe columna luî 
Traian (F r 6 h n e r, I. pl. 49) şi o statuetă de bronz descoperită în Ungaria şi conservată 
în Museul britanic (Duruy, Hist. des Grecs, lf. 637. Cf. Arnobius, VI. 25. — La J u- 
venal (Sat. XII. 86—87) încă se accentudză individualitatea naţională a luî Jupiter 
Romanul : 

Hic n o s t r u m placabo Jovem, Laribusque paternis 
Thura dabo . . . 

*) încă în anticitatca preistorică imaginile şi obiectele cele maî sacre se considerau 
a fi cele din regiunile Dunării de jos şi ale Mării negre. Oreste şi Pylade răpesc 
din Crimea chipul cel sfânt cădut din ceriu al Dianeî Taurice şi- 1 duc la Atena 
(Eur. Iph. T. 79), ori după cum spune Pausania (III. 16. 7) la Sparta. — Er după altă tra- 
diţiune Oreste duse maî ântâiu imaginea cea sfântă a Dianeî Taurice la A r i c i a în Italia 
(P a u 1 y, Rcal-Encycîopădie, V. Band p. 972) — H e r c u I e, trimis de Eurystheu, regele 
Myceneî, vine la Hyperborei, ca se răpdscă merele cele sfinte de aur 
(Apoll. Bibi. II. 5. 11. 13). — Tot Hercule, din însărcinarea luî Eurystheu, vine în 
ţera Istriei, ca se cdră de la Diana cerbdica cu ctfrnelede aur, pe care î-o 
consecrase nimfa Taygeta, rka luî Atlas . (P i n d a r, Oîymp. IU. 27). — Argonauţii 
se asocieză, ca să răpească lâna cea sfântă de aur cpnsccrată dculuî Marte. — 
Consulul M. Liciniu Lucull ridică la anul Romei 682 din o insulă a Măreî negre 
una din cele maî archaice figurî ale luî A p o 1 1 o, o statuă colosală de 30 coţi (13 m. 
86 cm.), care apoî fu aşeciată în Capitoliu, de unde s'a şi numit Ap.ollo Capi- 
tol i n u s. 
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Jupiter Optimus Maxi mus era deul naţional al Daciei. Acesta o 
constată chiar .monumentele epigrafice ale administraţiunit romane. 

încă în timpul lut Hadrian, curend după cucerirea Daciei, o parte în- 
semnată din populaţiunea provincie! a fost ridicată' şi transferată departe 
în Britannia lângă vallum H adriani, unde se formă din ea o trupă auxi- 
liară sub numele de Cohors I Aelia Dacorum şi care este amintită aici 
până în secuiul al V-lea. Din cele 23 de inscripţium votive ale acestor 
ostaşi Daci 3 ), 21 sunt adresate lut Jupiter Optimus Maximus, una 
lui Marte şi alte doue luî Mar te asociat cu Cocidius (cascus deus = 
vetus deus). Jupiter Optimus Maxîmus era , aşa dar o divinitate părintescă 
forte poporală a Dacilor.' a 

Ca tip şi ca ideal al maiestăţii divine figura cea consecrată a Im Zs'k 
zuphona, după cum ni-o înfăţişdză stânca de pe vîrful muntelui Omul, se 
caracteriseză prin un per abundent, ce descinde pc umeri în formă de plete 
lungî autoritare, cr dc-asupra frunţii, perul se ridică în sus întocmai ca şi 
ccSma unui leu. 

Aceeaşi disposiţiune particulari a perului ne-o presintă şi bustul din 
Otricoîi. 

Mai esistă încă b analogiă forte caracteristică între aceste doue* simulacre. 

Bustul luT Joe din Otricoîi ne înfăţişeză în tote trăsurile fisiononiieî sale, nu 
tipul italo-latin, ci o figură nordică barbară, un tip etnic, nobil, însă sever, 
din părţile Dunării de jos, după cum i-1 vedem esprimat şi pe monetelc 
cele vechi ale Daciei 4 J. 

în cult, Jupiter Optimus Maxi mus al Latinilor, era una şi aceeaşi 
divinitate cu Zsos ăpiaxos ia toc eipGo^a, Deul cel mare al rasei pelasge s ), 
căruia i adreseză Homer imnul s5u 4 ), er Achile rugăciunile sale de pe câmpul 
TroieP). 

Chiar şi epitetul de Latis.ris, cu formele sale de Latius, Latioris 6 ) v ce-l 
avea Jupiter Optimus Maximus, se pare a corespunde mai mult la s&poorca. 

*) C. I. L. Voi. VII, nf. 806-827. 886. 975. 

2 ) A se vede" tipul regeluî Dac de pe moneta reprodusa la pag. 127; er k G o o s s in 
Archiv des Vereines f. siebenb. Ldkde. K F. XIII. Ta f. XIV. fig. 1. 2. 

3 ) Cicero De nat deor. lib. II. 25 : Sed ipse Jupiter... a majoribus nostris 
optimus, maximus; et quidem ante optimus, id est beneficentissimus (ap- 
pellatus est). 

4 ) Homer i Hymn. in Jovem. 

5) Ibid. Ilias, XVI. v. 233. 

8 ) în literatura antica modul de scriere a variat şi forte probabil şi pronunciarea. 

NIC, DKNSUŞIAKU. 16 
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Şi dacă peste tot acest epitet de Latiaris, Latius - său Latioris are un 
caracter etnografic, el desemna nu pc Jupiter al Latinilor din limitele cele 
ânguste de la Tibrul de jos, ci pe Jupiter al Proto-Latinilor, stabiliţi în 
regiunile orientale ale Europeî înainte de^ emigrarea lor parţială în Italia. 

Din punct de vedere archcologic, Jpe din Otricoli ni se presintă ast-fcl, 
numai ca o simplă imitaţiune a figureî celei archaice a luî Zzbţ edpoorca, 
orî cu alte cuvinte Jupiter din Otricoli este. d cui cel topic al 
Dacici *). 

Un cas analog nc presintă statua titanului Atlas din muscul de la Neapolc, 
care a fost modelată după columna cea colosală, ce se înalţă pe muntele 
Bucegiiî, în apropiere dc simulacrul cel imposant al luî Zs\>s eipooita. Despre 
acostă columnă- atât de celebră în lumea preistorică vom vorbi în capitulclc 
următdre. 

9. Rhea, c Pea, 'Peij, l ¥ela. 



Pe când Saturn, în religiunea a/itc-homerică, era considerat ca personi- 
ficarea fiinţei supreme a ceriului, Rhca, soţia sa, representa în o formă 
maî nouă, divinitatea pământului, care a născut totc, pe Gaca, Tcllus 
seu Terra. 

"fidele sale de onote pc teritoriul vecheî Elade erau: Meţ^ij M^xrjp xwv 
■îktov 3 )j Mr^xrjp xwv *8'Swv % ne-fa&Tj ftsoc 4 ), Mâ 5 ) şi *ei ita^Tup T$«j 



Latiaris la Liviu (XXL 63); L a t i a 1 i s la Suetoniu (Calig. 22) ; L a t i u s pe o in- 
scripţiuncla Henzcn nr. 7415 (Pisaurum) şi "Latioris într*un manuscript (Lact Epit. 23; 
la Prellcr-Jordan, R. M. L 210). 

i) Archeologul frances E. D a v i d, care a studiat şi descris bustul luî Joe din Vatican, 
a constatat la acesta figură o neregularitate artistică remarcabilă. O liniă profundă ori- 
sontală, dice dânsul, scpardză în doue părţi fruntea, ceea ce produce o eminentă espre- 
sivă a păi'ţiî superi ere a craniului. înveţatul archcolog este dc părere, că artistul a voit 
se represinte în partea superi dră a frunţii gestaţiunea Minervcî (Larousse, 
Gr. Dict. univ. v. Jupiter). Bustul luî Joc din Otricoli se parc ast-fel modelat după un 
simulacru-tip, ce înfăţişa tot-o-dată pe fruntea ţ)euluî urmele concepţîuniî Minerveî.. 

s ) Dioclorl Siculi lib. III. 55. 9. 

3 ) Ibîd. lib. V. 49. 2. — GoeMcr, De Matris magnae apud Romanos cultu. Misniac, 
1S86 p. 69. j 
*) Cf. Pausania, lib. I. 31. 4. 
â ) Steplianns lîyz. v. Maataopa. 
•) C. I. G. 6012^. 
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Itr la Romani Rhea, în cultul public, era numită: Magna deum Mater *), 
Deum Matcr 2 ), Terra Mater 3 ), Ops (s6u Opis) şi' Maja *),■ acdstă. 
numire din urmă (întocmai ca şi \iV(6.Xr] . |-iyjT7]p ; magna deum mater) având 
sensul de moşă seu bunică. 

Numele de Rhea în vechia limbă pelasgă era numai- un simplu apelativ, 
av^nd înţelesul de «regină» 5 ). în forma masculină, cuvântul «Raiu» cu înţe- 
lesul de «împerat», s'a mal păstrat în unele cântece eroice române G ). Acelaşi 
cuvânt sub forma de Ra (rege) i-1 aflăm în terminologia hieratică a Egip- 
tenilor, moştenită de la vechii Pelasgî, cari se stabilise în epoca neolitică 
pe şesurile Nilului 7 ). 

în legendele grecesc! numele dc Rhea este une ori înlocuit, ori mal bine 
dis interpretat, cu tcrminul de' Bas ilea 8 ), er în cultul oficial roman prin 
apelativul de «regina» 9 ). 

Rhea, numită la Romani şi Opis, er la Sciţiî-pelasgî Apia 10 ), era în 



*) Lucretîi R. N. N. v. 591. — Sub aedstă numire ca ne apare adorată şi în Dacia 
la Apulurn (C. I. L. III. nr. 1100, 1101, 1102); er pc locul, unde se înalţâ astăcjt turnul 
de la Se verin se afla o-dată un portic dedicat divinităţii Mater deu m magna 
(C. I. L. III. nr. 1582). 

2 ) Ovidii Metam. X. 103-104;' 686.— Livii lib. XXIX. c. 10. 

a ) MacroMi Sat. I. c« 12: AlTirmant quidam . . . hanc Majam cui mense Majo res 
divina celebratur, terram esse . . . sicut et Mater magna in sacris vocatur. 

4 ) MacroMi Sat. I. 10: dcam Opera Saturni conjugem crediderunt — Pauli p. 187: 
Op i s dicta est conjux Saturni per quam voluerunt terram significarc. — vid ii Fast. 
VI. v. 285. — C. I. L. VIII, nr. 2670. 

5 ) Ops Regina. C. I. L. VIU. nr; 2670. 

6 ) într'un Descântec: 

Se ve luaţi se ve duceţi 

La fata lut Raiu împerat . . . 

T e o fi o r e s c ti, Poesil pop., p. 362. 

**» 

') R a, regele dcilor şi al omenilor, domnul ceriului şi al pământului, adorat în Thcba 
Egipetuluî. 

8 ) P iod ori Sîcnlî lib. 111. c, 5*7 : rWa&ai 3'«&twv (Iuî Uran şi Ga ea) v»al $oyazzpa<;, 
ow el vai S6o Taţ iîprapt>TGtxaî t;o\o tc5v &\\u>y erc'.yavscTatwf, tyjv iz v.o:).CiU|jlsvy]v Das'Ae'.av 
■ita: f Plav . . . Totixwv Ss-t^v \i-h\> RactAs'.av, Kpt5Ş\)x&zi\v ooaăv . . . \L*fâ\Yp jJLVjTepot "poc- 
aYopsu9"^vai. — După numirea grecescă dc 13 asii ca şi numirea pelasgă de Rea, v tra- 
diţiunea culesa dc Diodor a format doue personalităţi. Basilea şi Rea, au Fost considerate 
de surori, dintre cari cea de ;lntâiu fiind maî betrână a primit numele de Mama mare. 

9 ) C. I. L. VIII. nr. 2670: Saturno domino et Opi r e g i n a c. — Muc rol) ii Sat. L 12: 
Sunt, qui dicunt hanc Deam (Opem) potentiam habere Junonis, ideoque sceptrum 
regale in sinistra mânu ei additum. 

Verotloli lib. IV. 59: flSvoiwitcw. ^ Îv.oS'.ctI . . . Pf| . . 
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general considerată ca deiţa agriculturcî a viticultureT, ca întemeiăt<jria ora- 
şelor şi a cetăţilor 2 ). - j 

Cu deosebire însă Rhea era venerată ca «Mama munţilor», ca domnind 
peste codrii, peste văi şi peste isvorc, ca divinitatea protectoră a păstorilor, 
a turmelor, Mrpjp dpsfa, Mater montium 3 ), şi stăpână peste animalele săl- 
batice, Matcr ferarum 4 ). 

în acesta calitate, Mamcî marî seu Rhccî i erau cu deosebire consecrate 
înălţimile munţilor 5 ), isvckele, rîurile e ) şi pesecrile 7 ). 

..Simulacrele eî primitive csistau. pe piscurile munţilor încă din timpurile, 
ce trec peste totă memoria. 

Figura cea legendară a NiobeT dc pe muntele Sipyl, chipul împetrit al 
Ariadncî din insula Naxos, imaginea cea tristă şi acoperită pe cap de pe 
muntele Libanului", representati în realitate numaî simulacrele străvechi ale 
divinităţii : Mamcî marî 8 ). 

Cultul Mămeî marî său al Rheeî a fost în anticitatca preistorică cu deo- 
sebire în marc ondre pe muntele Ida de lângă Troia, de unde ea se şt 
numia Mater îdaca 9 ) seu M7]T7jp ISata 10 ). Tote estremităţile acestui munte, 
aii fost în anticitate consecrate divinităţii Mamcî marî. 

Frigieniî şi Troian iî, cari locuiau lângă muntele Ida, venerau, după cum ne 



*) Macrobil Sat. I. c. 10: quod Saturnus cjusque u x o r (Ops) tam fru'gum, 
quam fructuum, repertores esse credantur, itaque omni jam foetu agrorum coacto, ab 
hominibus hos dcos coif, quasi vitae cultioris auctores, quos ctiam nonnullis coelura 
ac terram esse persuasum est. 

2 ) In acestâ calitate Rhca avea numele de Mater turrita (Virgilii Aon. VI. 
v. 785. — O vid ii Fast. IV. v. 219).'— £r Van* o (la Augustin, Civ. D. VI, 24) inter- 
preta acest atribut al Rhcci ast-fek quod tympanum habcat significari or bem 
terrae. quod turrem in capite oppida; quod s e d e n s fingatur, circa eam cum 
omnia moventur, ipsam non moveri. — Cf. L u c r c t i î R. N. If, v. 607. 

3 ) Biodori Slculi .lib. III. 58. 

4 ) Lncretii R. N. lib. ÎI. v. 590 seqq. 

Principi o, tcîlus habet in sc corpora prima .... 

Ouare magna Deum Mater, materque ferarum 

Et noştri genetrix haec dicta est corporis una. 

5 ) Liber Coîoniarum I, (Lachmanni Grom. vet.), p, 239: summa mon- 
tium i.ure templi Idcae ab Augusto sunt concessa. 

8 ) Pausaniae lib. VIII. 44 3. 

') Ibid. lib. X. 32. 4. — Treîlor, Gr. Myth. I. (1854) p. 404. 
8 ) Proller, Gr. Myth. I, 409. 423; II, 269.. 

•) Cicero, Dc îegibus lib. II. c' 9. — tivii lib. XXIX c. 10. — încreţii lib. îl. v. 612. 
") SfrabnnJs Geogr. lib. X. 3 12. — Dionyaii Haîîc. lib. II. 19. 
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spune Strabo, cu deosebire pe Rhea, căreia i făceau orgii, şi pe care o nutniau 
Mama mare, er după diferitele localităţi, unde se aflau sanctuarele sale, ea 
purta numele de Idaea, Dindymene, Pessinuntiea şi Cybele 1 ). 

Ca divinitate a munţilor şi a agricultureî, Rhea seu, Mama mare, a fost 
una din ecle mai adorate şi populare figuri în religiunea triburilor pelasge 
imigrate în Italia. în particular Rhea era eonsiderată ca «Mama» seu 
«Născătoria poporului latin». 

Cărţile sibyline, a căror origine se reducea la eele mal vechi timpuri ale 
statului roman, conţineau o tradiţiunc archaică eu privire la simulaerul eeî 
sfânt şi făcătoriu de minuni al Rheei scii al. Mamei mari, care ajunsese din 
cea mai obscură anticitate în proprietatea Frigienilor, întocmai după cum 
imaginea Diancî din peninsula Taurică se afla în posesiunea Pelasgilor ..din 
Cappadocia, după cum spuneau denşil. 

«Mama», scrie Ovid în Fastele sale, a iubit muntele Dindym, muntele 
Cybele, frumosul munte Ida cu isvorele sale şi cetatea cea avută a 
Troieî. Când Enea a strămutat Troia pe câmpia Italiei, puţin a lipsit, ea 
deiţa se nu urmeze şi densa corăbiile, ec transportau de acolo lucrurile cele 
sfinte. MaMârdiu însă, când Roma ajunse la putere, şî-şî ridică capul peste 
lumea subjugată, « preoţii consultând oraculele eărfilor sibyline, eî cetiră 
acolo, după cum se spune, acest vers: «Mama lipsesce, te invit Romane să 
cauţi pe Mama, şi când' va veni să o primesc! cu mânî curate». Insă părinţii 
conscrişî aî Romei nu sciură cum se interpreteze acest oracul misterios. 
Cc fel de mamă le lipsesec, şi unde se o caute, eî nu sciau. Tradiţiunea 
se perduse. Spre acest scop senatul decise a se consulta oraculul luî Apollp 
din Delphi şi de acolo li se respunse se aducă pe Mama, care se afla pe 
muntele Ida. Romanii trimit o legaţiune în Asia mică, ca se ie aducă simu- 
lacrul cei celebru al Mamei mari de pe muntele Ida, şi când regele Atal le 
predă chipul cel vetust al deiţcî, densul i adresă următorele cuvinte: «Plecă! 
tu vei fi şi de aci înainte a nostră. Frigia este legănul eroilor Romani» 2 ). 

In părţile din nordul Istruluî şi ale Mărci negre, cultul divinităţii telurice, 
şeii al Mamei mari, a fost preponderant încă din cele mal depărtate timpuri 
ante-istorice 3 ). 

*) Strabonis Geogr. lib. X. 3. 12. 

M ) Ovidii Fast. IV. v. 259. — Tot-o-dată, după cum ne spune Macrobîu (Sat. I. 12) 
Rhea seu Ops mai avea la poporul roman şi numele de Maja adecă M 6 ş ă seu B u* 
ni că. — GJ. Lucretîi R. N. lib. II. v. 598-9. 

3 ) La Sciţi ca Apia, la Svevjf ca Hertha, şi la Aestyî de lângă Marca 
svevică (baltică) ca Matcr deum (Tacitî Germ. c. 40. 45). — în părţile de nord- 
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Cu deosebire pe teritoriul Daciei, Rhea seu Cybele asimilată cu Gaea 
a fost o divinitate de prima ordine. 

Sanctuarele şi templele acestei deiţe purtaix în anticitatea greco-romană 
numele de '"MljxpŞov, lat. Matroum 3 ), adecă loc sfânt, dedicat cultului 
religios al mariî divinităţi,, numită Mama dcilor. 

Acesta numire de Mr^pŞv s£ii Matroum, ce era considerată de archaică 
încă în timpurile lux Pausania 2 ), ni se presintă pe teritoriul de odiniora al 
DacieT sub o formă poporală forte vechiă de Motru, şi originea acestuî 
termin, în ţfirile nostre, este incontestabil anteriora dominaţiuniî romane. 

Motru este şi astădî numele unul însemnat rîu din părţile de apus ale 
României. % 

Motru este numele unei mănăs tiri situate lângă aeest rîu în jud. Gorj; 

O altă mănăstire aşezată ca o cetăţuiă pe colină de la confluenţa 
rîuluî Motru cu Jiul, şi care s'a bucurat în timpurile istoriei române dc o 
anumită celebritate, se numesce şi astădî Motru seu Gura-Motrul uî 3 ). 

în fine un munte din regiunea superioră a acestuî rîu şi alte doue delurî 
din părţile sale inferiore portă de asemenea numele de - Motru. 

Urme istorice preţiose, că o-dată în acesta vale frumtfsă şi fertilă a 
Motruluî au esistat diferite Matrourî, un cult religios înfloritorul al divini- 
tăţii bine-făcătdre pelasge, Mama deilor, personifîcaţiunea pământului.*). 

Acolo unde astădî se înalţă pe nisce ruine vechi turnul de la Scvcrin 
se construise în timpul dominaţiuniî romane un portic pentru comercianţi 
şi căletorî, dedicat Mamcî mari 6 ), o probă, că lângă acesta colonadă â 
esistat în timpurile romane o piaţă comercială şi un templu renumit, con.- 
secrate mariî divini tăţî a păstoriei şi agricul turei. 

Aceleaşi urme de temple şi sanctuare vechi dedicate Mamei Şeilor, ni se 



ost ale G a 1 i e î ni se presintă de asemenea importante urme archeologice despre cultul 
acesteî divinităţi încă din o epocă fdrtc depărtată. în cavernele sepulcrale de lângă rîul 
Marne (în epoca romană M a tron a) din Francia, se au descoperit diferite baso-re- 
îiefurî neolitice representând o divinitate femenină (C a r t a i 1 h a c, France prehist. 
p. 242-243). Aceste tipuri, sculptate în acelaş gen ca figura 157 dc maî sus, ne înfăţişeză 
incontestabil simulacrul Mamei niarî, după cum ne indică şi numele rîuluî. 

Plinit H. N. lib. XVI. 50. 2. 

*) Pansaiilac lib. V. 20. 9. 

3 ) Friuidescu, Dicţionariu top. al Românieî, v. Motru. 

*) Pe Tabula Peutirigeriană în acestă regiune este însemnată staţiunea Amutria 
= Ad Mutria, formă plurală de la Mutrium— Matrium,. ca Dianium şi 
Miner vium. Pe aceeaşi tabulă o staţiune din Rhactia pdrtă numele de Matreum. 

6 ) C. I. L. III. nr. 1582. 
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presintă şi în regiunea cea admirabilă a Oltului, atât în pădurile sale de bradî, 
cât şi pe luncile sale cele nesfârşite. Aici aceste sanctuare purtaţi la popula- 
ţiunea pastorală şi rustică numele, unele de Motru şi altele de Mamu ] ). - 

Dintre tote aceste locuri sfinte însă templul cel maî important al Mamei 
deilor se vede a fi fost acela de la Gur a-Motr ul uî 2 ). Istoria vechiă a acestei 
mănăstiri a perit, însă resturile palatelor de aici şi construirea acestei, mănăstiri 
după usurile archaice, pe verfurile unei coline ca o fortăreţă 3 ), ne spun, că 
o-dată sanctuariul de la Gura-Motruluî', a avut un mare renume şi un cult 
espansiv, întocma ca şi magnificul templu al lui Apollo de la gurile Dunării. 

Pe teritoriul vechii Elade, cultul divinităţii Pământului a avut tot de una 
caracterul unei religium străine" importate acolo din ţinuturile barbare *). 

Suida ne-a conservat o preţiosă notiţă istorică despre începutul cultului 
Mamei mari în Atica şi în particular la Atena. 

«Un om ore care», scrie densul, «numit Metragurtes (MYjTpaykpTYjc), 
călătorind în Atica avi iniţiat acolo femeile în cultul Mamei (leilor, după 
cum spun aceşti locuitori. Pe acesta Atenieniî î-1 precipitară într'o adân- 
cime şi-î uciseră. Dar curend după aceea urmă o epidemiă şi oraculul i 
dojeni, ca se reconcilieze sufletul celui decedat. Atunci el construiră pe locul, 
unde au ucis pe Metragurtes o casă de svat (seu curia) şi împrejmuind'o, 
o consecrară Mamei deilor, er lut Metragurtes i ridicară o statuă . şi a- 
dâncimea o umplură cu păment Acest Matrou a fost întrebuinţat apoi 
pentru depunerea şl conservarea legilor 5 ). 

*) Fnindescu, Dicţionuriu top. al României: Piciorul-Motruluî, munte în jud. Vâlcea; 
Mamu mănăstire cu 40 călugăriţe în jud. Vâlcea, Mamu schit în jud. Romanaţî. 

3 ) Pc teritoriul comunei F i 1 i a ş î, din vecinătate cu mănăstirea Gura-Motruluî aflăm 
de asemenea vestigii importante despre cultul antic al Rhceî. Motru este aici numele 
unui del, er alte două locuri sunt numite Siliştea de la Mănescî şi Siliştea de la 
M ă n 6 i c a. (M. Dict. geogr). Mane era titlul de on6re al luî Saturn, er Măn6sa ni se 
presintă ca o numire poporală a divinităţii Mamei mari. Diferite înălţimi din Carpaţ* 
portă acest nume. 

3 ) Marele Dicţionar Geogr. al României, Voi. III. p. 66S: Gura-Mo- 
truluî, mănăstire frumosă în jud. Mehedinţi . . . situată la pola d&uluî la împreunarea 
rîului Motru cu riul Jiul, într'o posiţie pitorescă. împrejurul acestei mănăstiri se află 
ruinele unor vechi şi frumdse palate . , . în acesta mănăstire, care este 
încunjurată de un zid ca o cetate şi cu porţi de fer, se închiseseră boeriî 
greci la 1821 de frica luî Tudor Vladimircscu. — Columna luî Trai an (Frocner 
pl. 130) ne înfăţişez pe teritoriu] Daciei, în părţile Olteniei de astâdî, un templu circular 
al Mamcî mari, unde se maî observă şi doî preoţi aî (Şciţcî, sacerdos tunicis rnulie- 
bribus (Ci. poema luî Cyprian la Goehlcr, p. 21). 

<) Platonis Cratylus (Ed. .Didot.) I. p. 293. — Ibid. Timaeus, II. 211. 

6 ) Suidng, v, M-fîTpcf.Yopx-f)ţ, 
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Acesta era după tradiţiunile grecescî, originea Matrouluî şi a cultului 
Mamei deilor la Atenienî. 

Numele de Metragurtes nu este personal, ci o numire etnică, după lo- 
calitatea, de unde era originar acest propagatorii! seu preot al Marneî mari J ). 

Accstă formă de Metragurtes presupune o localitate cu numele de 
Mr/xpd-Yupaj după cum Greciî ceî vechî formai numirile etnice de Gabalites 
de la Gabala şi Abderites de la Abdera 2 ). 

însă o localitate cu numele de Myppd-yopa nici pe teritoriul GrecieT, nici 
al Asieî micî nu a esistat. Ea aparţine unei regiuni barbare şi în particular 
pelasge, după cum ne-o atestă prima parte a cuvântului, 

întocma după cum cultul luî Apollo se a estins către Delphi, către Delos 
şi Troia prin păstorii din nordul Istruluî, prin profeţii şi descântătorii acestui 
deu solar, tot ast-fel şi religiunea Mamei mari a fost importată în Grecia prin, 
preoţii ambulanţi din ţinuturile barbare, în particular de la Hiperborciî ceî evla- 
vioşT, ce trimiteau darurile lor în spice de grâu către părţile meridionale. 

Diferite amintiri, ce ni sau păstrat în tradiţiunile poporale (în legende, co- 
linde, descântece) din religiunea Mamei deilor, precum şi numerose urme de 
cultul şi dc simulacrele acestei divinităţi prin Carpaţiî Dacic*, ne spun, că 
religiunea Mamei mari, a Gaeî, Rheeî, seu a Pămentuluî personificat, a fost, 
o-dată religiunea principală a acestei ţerî. 

Pc monumentele antice divinitatea Pămentuluî şeii Mama deilor era de 
regulă representată şedend, orî pe tron, ca o matronă seu domnitoriă (re- 
gină, Rhea); er une ori ea era înfăţişată şedend pe un car tras de lei. 

.Pe cap ea portă un 7:6X0; seu modius, dc pe care descinde un vel seu 
o propodă, ale cărcî capete acopere amendoî umeriî. în general deiţa ne 
apare în acclaşî costum caracteristic, ce-1 portă şi astădî femeile române 
din judeţul RomanaţT. Vestmintele eî eiaii ornate cu petre scumpe şi cu 
diferite metale 8 ), şi acesta ne revocă în memoria, luxul şi costumul Aga- 
thyrşilor celor avuţi, numiţi şi xpuao^opou 



J ) Unul din D a c t y 1 î, vechii preoţi aî Mamei mari, purta numele de Scythes (Pauly, 
Real-Encyclopădie, v. Idaei Dactyli. p. 55). - C c c r o p s, cel dc ântâiu rege al Aticei, 
despre care spune Macrobiu (Sat. I. 10), că. a consecrat acolo un altariu luî Saturn şi 
Rheeî. a fost după cum vom vede maî târdiu, unul din eroii rasei pelasge de la Istru. 

3 ) Stephanus Byz. v/'A^pa. 

3 ) Albericus dc deorum imagine c. 12: cui (Cybclae) antiqui philosophi talem ima- 
gincm depinxcrunt. crat cnim vi.rgo femina in curru sedens lapidibus 
pretiosis ct metalîorum diversorum varietate vestita Gochlcr, p. 35). 
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Celebra statuă, pe care Phidias, cel mai ilustru sculptor al Grecieî, o 
lucrase pentru Matroul din Atena, representa pe Mama deilor şedend. pe 
tron, finend în mână un timpan (bucium seu 
surlă) er în partea de jos a tronuluî erau fi- 
guraţi nisce leî 1 ), ca emblemă a forţil şi a 
puteriî, şi în particular ca un atribut, ce i se 
cuvenia ca domnă peste tote animalele pă- 
mentuluT. 

Rheeî seu Mameî mart i era consecrat si 
bradul (pinus), un arbore, pc care noi î-l 
maî vedem şi astădî figurând ca un ornament 
viu pe lângă intrările şi altarele bisericilor din 
România, simbol primitiv sfânt al unei reli- 
giunî dispărute pastorale-montane *). 

Simulacrele primitive ale. Mamei mari, ce 
au esistat o-dată şi în parte mai esistă şi astădî 
în Carpaţiî ţerilor nostre, portă, în general, 
numele de Babe (sing. Babă). 

Originea acestei numiri este forte vechiă. 

Sensul primitiv al cuvântului .«babă» în 
limba română este «bunică» seu «mamă mare» 3 ). 

Acest termin esista. şi in limba poporală latină întocma ca şi tată şi 
papă (moş). 

*) Pausaniae lib. I. 3. 5, — Arnăut Periplus, IX. 1. 

3 ) Scaunul (tronul), carul şi buciumul, d c aur, ale Rheeî sunt amintite şi 
astadt în descântecele poporale române. 




160.— Rhea (Cybele), Mama 
deilor 4 ). După Duruy,Hist 
d. Grccs. II, 653. 



. . , Maica Domnului 
Din porta ceriului . , , . 
Pc scară de argint 
S'a scoborît 

în scaun de aur o şedut, 
Mândru a cuvântat; 



Şi Maica Domnului . . . 
Bucium de aur curat 



Nu te tângui, 

Că cu te-oiu învrednici, 

în mâna dreptă 

Cu bucium î n t r ' aurit, 

In patru cornurî de lume &'a resuna 

T(5te dinele s'or aduna . . . 

Marianii, Descântece, \>, io. loo-ioy. 



In mâna dreptă că. mi-a pus, 
■ L Trâmbiţa de aur înmâna stânga mi-a pus, . . 

Măria nu Vrăji, p, 126-137. 

Maica Domnului le a întâlnit 

Şi din carul cî de aur ast-fel Ic-a grăit . . . 

Teodorescu, Poes'î pop., \>. 391, 

3 ) Hastlen, Marele Dicţionar, v. Babă. 

«) Statuetă de marmure descoperită la Pireu în a. 1855, chiar în ruinele templului 
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La Plaut găsim tote aceste espresiunî sub forma -de Babae, Tatae, 
Papae *), un vocativ, în care diftongul final represintă incontestabil pe ro- 
mânescul â. 

Acelaşi cuvent ni se presintă şi în nomenclatura geografică antică. 

în Frigia sdii în Pisidia o localitate purta numele de Baba, după cu- 
ventul etnic Bo$ijv6c, ce ni s'a transmis prin inscripţiunî; un Baba-nomon 
se afla în Pont spre apus de Amasfa; Baba seu Babae era numele unui 
oraş, din Mauritania Tingitană, care în timpul împăratului August căpetă 

T 

drepturile de colonia romană; şi., în fine Babyle (Baj&XTj) o localitate de 

pe teritoriul Odrysilor în Tracia 

In limba italiană acest cuvent ne apare în forma masculină de «babbo», 

în dialectul sardines «babu», cu înţelesul de «tată» 3 ); în limba grecă mo- 
dernă {3d[3a 4 ), er Ia Slavii din peninsula balcanică «baba» însemneză 
«bunică» 5 ). - 

Acestă numire, sinonimă de altmintrelea cu \iv(dXri\ |jnfpjp ; avea un ca- 
racter religios naţional. 

intocma după cum Saturn, venerat ca părintele deilor şi trupina genea- 
logică a triburilor pelasge, era numit «Moşul* (avus, senex, Tcpeof&TTj's) 
tofast-fel şi Rhca, divinitatea supremă femenină, era considerată ca Mama 
mare comună a deilor şi a genuluî uman G ). 



Mamei deilor şi astădî conservata în museul de Ia Louvre. Deiţa e înfăţişată secund pe 
un tron cu spate înalt, purtând pe cap drept scufa un p o I o s seu m o d i u s, 
er uu capet al propodcî adus peste uraer descinde până jos. 
*) Stichus, V. 7. "3. 

3 ) Panly-Wlssowa Rcal-Encyclopâdie, v. Baba. — Pliniu (XIV. 8. 9) mai amintesce 
o localitate B a b i a în Italia de jos. 

3 ) Laurianu şi Masslinu, Glosariu, v. Baba. — în judeţul Vâlcea, corn. Băbenî, b a b u 
este un titlu de respect, pe care nepoţii î-1 dau unchiului. 

4 ) Ciliac, Dict. d'etym, daco-roum. 

& ) Krauss, Sitte und Brauch d. Siid-Slaven, p. 5. 

•) După cum înălţimile cele maî măiestrise ale Carpaţilor au fost o-dată consecrate 
divinităţii supreme a ceriului, luî Saturn, sub numele de Tatăl, Tatra, Tartar 
(Tartaros), Manea, IVI o ş u 1, P o p ă u (Papaeus), tot ast-fel un număr forte considerabil 
de culmi, pescerî şi piramide naturale ale Carpaţilor au fost- dedicate o-dată cultului 
Mamei mari ca Terra Mater şi Dea montium, sub numele de T a t o" i a, 
Matra, Mamă, Tă^tăr 6 ia, Mane să şi Păpuşă, formă femenină de la Papaeus, 
mac. r. pap şi pap auş. Comparezâ numele personale de Olympos şi Olympusa 
(Apollod. II. 7. 8), Thoon şi T ho o sa (Uiad. V. 152. — Odyss, I. 71). —Mama mare 
ca divinitate a pămentuluî a maî fost adotată în ţerile ntfstre şi sub numirea archaică 
de Popi na. în jud. Brăilei şi al Buzeuluî o parte din movilele funerare, situate pe. văi 
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în legendele grecescî, ce ni le comunică Diodor, Rhea maî era numită 
şi 7cpeaj3rca-r) x ). 

Ca titlu de respect numirea de «babe» se atribuise în anticitate şi altor 
divinităţi naţionale pelasge. 

La Homer Juna maî are şi epitetul de TrpeaŞa (== bStrâna), însă cu în- 
ţelesul de «venerată» 2 ). 

Sfântul Augustin 3 ) amintesce de «baba Vinerea» a păgânilor (aviam 
Venerem). Er pe o inscripţiune din Croaţia cetim o dedicare adresată 
DIBVS MAIORIBVS, unde epitetul de «majores», este numai o inter- 
pretare oficială a numirii poporale de «babe» seu «mo se» *). 

10. Rkea se'fc Mama mare adorată sub numele de Dacia, 
Terra Dacia şi Dacia Augus ta. 

Pe monumentele istorice ale epoccî romane Rhea seu Mama mare ne 
apare în formă oficială ca o vechiă divinitate etnică a Daciei- 

La început ea a fost adorată aici întocma ca şi în alte ţinuturi pelasge 
sub numele de Rhea. 



şi pe locuri şese, portă la poporul român numele generic dc p o p i n ă. In dialectul 
modern grecesc din insula .Thasos itumvoc însemneză «bunică» seu «babă» după 
sensul anticat. Acesta numire a fost aplicată apoi la tumulele funerare dupâ staluele divi- 
nităţii Păinentuluî seu ale Mamei marî, ce se ridicau ca un semn religios pe mormintele 
personelor de distîncţiune (H o m e r i Epigr. III ) Originea numirii este archaică. In cultul 
vechiă al triburilor latine şi etrusce maî aflam încă urme de adorarea unei divinităţi babe 
(vidua) numită Juna Populonia, după caracterul seu primitiv identică cu Mama 
mare (Macro b ii Sat. III. 11. — Preller-Jordan, R. M. I. 279). La Virgil (Aen. X. 
172) ea ne apare sub numele dc Populonia mater, er peo inscripţiune din Dacia 
este amintită ca o deiţă naţională suverană cu numele de Juno Regina Populonia 
Dea patria. 

*) DIodorL Sieuli lib. III. c. 57. — Epitetul de TtaW.a (antiqua) î-1 avea şi I s i s, fica 
Rheei (Ibid. I. 11. 4). 

2 ) Homeri Ilias, V. v. 721 ; VIL v. 383. 

3 ) Augustini De Civ. Dei. UI. 2. 

4 ) CI. L. III. nr. 3939. — In Britani a unde î-şî aveau castrele sale stative dife- 
rite trupe compuse din Daci, Sarmaţt, Traci, Pannonienî şi Da lm aţi, 
aflăm o inscripţiune dedicată DIBVS VITIRIBVS, adecă Babelor, (C1.L VIL nr. 767), 
divinităţi identice cu Deae Majores din inscripţiunea Pannonieî supericSre. — Cf. 
Ara m(atribus) veteribus (C. I. L. II. Hispania, nr. 2128). 
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Chiar şi astădî mai esistă .în părţile muntdse ale Daeieî vechi unele sate " 
numite Rea 1 ) şi R eienî 2 ), numiri ce ne atestă, că o-dată înălţimile din apro- 
pierea acestor sate au fost consecrate Rheeî, divinităţii supreme telurice a 
lumii pelasge. Maî târdiu însă, Rhea ne apare venerată în nordul Dunării 
de jos sub numele de Aaxia, Dacia şi Terra Dacia, ea o divinitate naţională, 
ea personificarea pământului aeestet ţerî. 

După eoncepţiunile primitive pelasge, Rhea şeii Mama mare, eonsiderată 
ca o divinitate naţională bine-făcătoriă şi proteetoriă, a avut la diferitele tri- 
buri pelasge diferite epitete geografice, după oraşele, după ţinuturile şi munţiî, 
pe unde se aflau sanctuarele orî simulaerele sale maî renumite. 

în Frigia ea era adorată sub numele de #eA t&pu^ta seu Phrygia ftlater 3 ), 
er pe teritoriul Troieî era venerată Mater îliaea *). 

De asemenea ea maî avea epitetul de UXaxtavî] txr^xrjp după oraşul pelasg 
Plac ia de lângă Helespont înMysîa 5 ), şi Ileaawouvxta după oraşul eel mare 
Pessinus din Frigia 6 ). 

Sub numele de «Dacia», Rhea şeii Mama mare ne apare adorată la 
nordul Istruluî de jos în timpurile dominaţiuniî romane. Pe una din in- 
scripţiunile romane descoperită la Deva, ea este amintită ca divinitate 
sub numele de TERRA DACIA, er locul eî de onore este imediat după 
Jupiter Optimus Maxumus şi înainte de Genius Populi Romani 7 ), 

Despre cultul Mameî mari sub numele de «Daeia» maî esistă încă o 
importantă inseripţiune din timpul Iuî M. Antonin Piui. 

în diua de 4 Aprile tribunul legiunii a XIII-a gemine, inaugureză la Apulum 
(Alba-Julia) un altariu orî sanetuariiî dedicat religiuniî naţionale a Daciei. 



i) Rea, sat în valea Haţegului, pe teritoriul vechii Sarmizcgetuse romane. 

3} Cu numele de Reienî cunoscem trei sate, totc situate în părţile muntosc, 
unul în jud. Mehedinţi, cătun al comunii Ponorelc, altul în Bănat spre SO. de Caran- 
sebeş şi a ] treilea în Biharia lângă Crişul-negru spre apus de muntele Tărtarbia. 

3) Arnobii lib. II. 73. ~ C. I. II. nr. 179. — S t r a b o n i s lib. X. 3. 12: ^o*;îov 

<) Prudent, c. Symm. I. 629, Ia Goehler, De Matris magnac cultu, p.^31. 

5 ) Piiusaniae lib. V. 13. 4. 

6 ) Strahonis lib. X. 3. 13. 
') C. I. L. 111. nr. 1351: 

i ■ o • M 

TERR.AE ■ DAC. 
ET • GENIO • P ■ R 
* ET - COMMERCi 



PRINCIPALELE DIVINITĂŢI 



253 



Aici, în fruntea divinităţilor apare JupiterOptimus Maximus, apoî 
sc amintesc în comun Dii et deae immortales şi în fine DACIA 

întregă inscripţiunea acesta se refere la cultul particular al divinităţilor 
adorate în Dacia. 

Jupitcr Optimus Maximus din acesta" inscripţiunc este Zso? îptoxoţ (jlI- 
yiaxoţ al Daciei. Er epitetul de «immortales» este un titlu caracteristic al 
divinităţilor homerice seu pelasge orientale. 

Că acestă divinitate numită «Dacia» şi «Terra Dacia» representa 
în cultul public pe Rhea seu pe Magna Matcr, se maî constată din împre- 
jurarea, că sanctuariul din Alba, dedicat luî Jupiter Optimus Maximus şi 
dciţeî" Dacia, a fost consecrat de tribunul legiunii a XIII-a geminc în diua 
dc 4 Aprile, care după Fastele Julianc a ) corespunde cu prima di a sărbătorilor 
celor mari ale Mamei deilor, ce ţineau şepte dilc cu rugăciuni, cu proce- 
siuni şi jocuri.- 

în ce' privesce representarea iconică a Mamei mari numită «Dacia» seu 
«Terra Dacia», ea ne apare pe o monetâ a împeratuluî Traian din 
consulatul al Vl-lea, (a. 112 d. Chr.) figurată cu căciula naţională Dacă pe cap. 
Scaunul său este pc o stâncă, în mâna dreptă ca ţine spice de grâu 3 ), 
dr în stânga un sceptru imperial decorat în verf cu figura uncî aquile 4 ). 
Lângă ea staii doî copil, din cari unul i ofere spice de grâu, altul un strugure, 

i) C I. L. UT. nr. 1063: 

i O M 

ET CETE R I S DUS 
T> E A B V S Q_V E I Ni 
MORTALIBvS ET DA 
CIAE 

PRO SALVTE DOMI 
NI N M A V R ANTONI 
NI Pil FEL1C1S AVG N 
C AVR S1G1LL1VS TRIB 
LEG ■ X™ • G ■ ANTONINI 
ANJi PR1D NON'APR-iL 
LiETO II ET CER1AL7E p. C. 215. 
COS 

») C. I. L. I. p. 390: 

3 ) Cu spice îri mâna dreptă era înfăţişată si Mama mare.— Cf. Muell.er-Wieseler, 
II. 807* : quo Cybele a leonibus circumdata dextera spicas et papaver tenens 
conspicitur (Apud G o eh Ier, De cultu Matris magnae, p. 29). 

*) Cf. J u v e n a 1 i s Sat. X. 43. — S u e t o n i i Galba, 1. — Nu este un însemn militar, 
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atribute ale Mamei mari, ca deiţă a agricultureî şi viticultureî, şi cari tot- 
o-dată nc indică şi fertilitatea pământului Daciei 

Este forte importantă acestă monetă. încă în timpul împăratului Traian noi 
vedem divinitatea DACIA representată în forma oficială cu onorî politice şi 
cu atribute telurice, tronând pe Carpaţi cu sceptrul imperial în mână caTerra 
Mater 2 ) ţ ca o divinitate protectdriă a acesteî ţerî şi ca «Mamă» a locuitorilor» 
cari sub forma de doî prunci (Dacia superior et inferior) i aduc primiţicle din 
recoltele lor. Este forte probabil, că în ultimul mare rSsboiu dintre Romani 
şi Daci, la asaltul Sarmizegetuseî, divinitatea DACIA a fost evocată. 

Diferite consecrărî de monumente publice, în onorea acesteî divinităţi, 
înfăţişările ci pe monetele imperiului într'o atitudine imposantă şi cu atribute 
suverane telurice, ni se presintă numai ca o confirmare oficială despre îm- 
plinirea unui vot solemn, când acestă divinitate a fost evocată. 

După un rit vechiu religios, Romanii în resbdielc, ce le purtau cu po- 
porele inimice, înainte de a face asaltul principal asupra capitalelor şi ce- 
tăţilor acestora, evocau prin o anumită ceremoniă religidsă pe divinităţile 
protect<5re~ ale cetăţii şi poporului inimic cu următori a formulă consecrată: 
«Dacă e deu, dacă e deiţă, sub a cărui tutelă se află cetatea şi poporul 
(urmeza numele gentil după localitatea respectivă), cu deosebire însă pe 
tine, care ai primit sub a ta tutelă cetatea şi poporul acesta, vS rog, v£ 
ador şi vă cer ertare, că voi se" părăsiţi poporul şi cetatea ac6sta (numirea 
topică), se lăsaţi locurile, templele, ceremoniile religi6se şi cetatea lor şi s£ 
plecaţi de la el, sS escitaţî în spiritele lor frică, terore şi uiluire (oblivionem), 
er după ce i veţi fi părăsit şi lăsat fără ajutorul, să veniţi la Roma, la mine 
şi la aî miei; locurile, templele, ceremoniile religiosc şi cetatea nostră sS 
vS fie mal plăcute şi se v£ mulţăm6scă mal mult, ca se seim şi stf înţe- 
legem, că voi sunteţi conducătorii mei, aî poporului roman şi aî 
ostaşilor mei 3 ), şi dacă veţi face ast-fcl,.eu fac vot, că voiii ridica temple 
şi voiu decreta jocuri publice în onorea vostră». 

După acestă rugăciune, se imolau victimele, apoî dictatorul seu împcratul re- 
cita o nouă formulă, prin care blestema t6te oraşele şi oştirile inimice încheiând 

după cum din erorc a presupus Eckhel (VI, 428). însemnele legiunilor aveaS altâ formă 
şi altâ disposiţiune a emblemelor. O probă în acestă privinţă ne sunt chiar speciminele 
de pe Columna lui Traian. 

J) Eckîioî,Doctrinanumorum.Vol.VI.p.428.— Boîiac, Buciumul. An. 1.(1862-3), p 112.113. 
* *) Macrobil Sat. T. 12: Sunt, qui dicunt, haric Deam (Opera) potentiam habere. Ju- 
nonis; ideoque sceptrum regale in sinistra mânu ei additum. Cf. Preller- 
Jordan, R. M. I. 399. 

3 ) Macrobii Sat. UT. 9: mihi . que . populo . que . romano . militibus . que . meis . prae- 
p o si ti . sitis. 
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cu următorele cuvinte: « As t-f el te rog pe tine Tellus Mater» şt atuncî a- 
tinge apământul cu mâna, şi pe tine «Jupiter» ridicând mânile către ceriu». 

După cum ne spune Macrobiu, în Analele cele vechi ale Romei se făcea 
amintire despre mai multe oraşe şi oştiri inimice ale Galilor, Hispanilor, 
Africanilor, Maurilor şi ale altor ginţi, în contra cărora sau întrebuinţat 
aceste formule de evocare : şi de blestem 1 ). 

Legenda pe acesta monetă este în jurul fîgureî: DACTA AVGVST. 
De desupt: PROVINCIA S. C. Pe alte esemplare: DACIA AVGVSTA on 
AVGVSTI 2 ). Forma şi lecţiunea corectă însă este AVGVSTA 3 ). Nu numai 
Saturn şi Rhea ca Mater deum *), dar şi alte divinităţi de o ordine inferioră 
şi peregrine, cum erau Bcclaius, Beiestis, Belinus, *Iria, Noreia, Savus etc. & ). 
aveau epitetul de Augustus şi Augusta, termin sinonim în limba re- 
ligiosă cu optimus maximus, optima maxima, sanctissimus, — a 6 ). 

Pe reversul uncî monete bătute în Dacia în timpul împăratului Filip Arabul 
divinitatea DACIA, protectoră provinciei, (Fig. 161) 
este representată acoperită pe cap cu o căciulă na- 
ţională Dacă. în mâna dreptă deiţa ţine sabia re- 
curbată Dacă, ca simbol al puterii sale dc rSsboiu 7 ). 
De aceeaşi parte a figureî se observă un vexil mi- 
litar împlântat în păment cu numărul V al legiunii 

macedonice, ios o aquilă cu o verigă (coronă?) în 161, —Divinitatea 

• .. «Dacia» 6 ), 
plisc privind către figura deiţeî, probabil un atribut 

al şeii caracteristic ca divinitate supremă montană şi ca Mater fera- 




*) Macrobii Sat. III. 9. 

»j Koclesori, Aurăria Romano-Dacica, p. 13. ~ Orfelini, Gcschichte d. Tcmesw. 
Banats, H. Tab. VI. 

»} De aedstă părere se vede a fi şi Mommsen. C I. L. III. p. 160. 
*) C. I. L, IU. nr. 1796. — Ibid. Voi. VIII. nr. 2230. 1776, 
5j C. I. L. III. nr. 55S1. 5572. 4773. 4774. 3032., 4806. 3896. 

8 j Faptul, că divinitatea peregrină a «Daciei» ne apare recunoscută în mod oficial de 
abia în a. 112, se esplică prin împrejurarea, că organisarea particulară, civilă/ religitfsă 
şi militară a provinciei s'a putut începe de abia la a. 110 (C I. L. IIK nr. 1443), e*r de 
altă parte, după cum scrie Tertulian (Apolog. 5);. vetus erat decretum ne quis dens 
ab. imperatore -consecraretur nisi a senatu probatus. 

») Ca divinitate resboinică era considerată M a m a, ra a r e şi la Pelasgn din Cap- 
padocia (Strabo, XH. 2.3). De asemenea la Troianî. Enea în lupta sa cu 
Turnus (Virgil, Aen. X. 252) adreseză Mamei mari următdrea rugăciune.: 
Alma ( parens Idaea deom, cui, Dindyma cordi, 
Turrigeraeque urbes, bijugique ad frena leones; 
Tumîhi nune pugnae princeps . . , 
8 ) După Boliac, Buciumul, An. 1863, p. 184. 
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rum *); în mâna stângă un alt vexil militar cu nr. XIII al legiunii gemine, 
jos un leu păşind, atributul clasic indispensabil al Mameî deilor. De desupt 
anul II, al erei Dace, care corespunde la a. RomeT 1001 s6u 248 al ereî creştine 2 ). 

Acesta monetă este şi maî espresivă. Ea ne înfăţişeză pe divinitatea na- 
ţională a Dacicî ca protectora celor douS legiunî romane, ast-fcl după cum 
se făceau voturile solemne prin formula de evocare. 

Cultul Mameî marî sub numele de «Dacia» în nordul Istruluî de jos 
nu era o creaţiune a administraţiuniî romane. El era mult maî vechiu. 

Nu aflăm în epigrafia romană nieî un escmplu pentru personificarea ca 
divinitate şi cultul religios ■ al provinciclor, d. c. al Panonieî, Dalmaţieî, 
Mcsiei, Tracieî, Grecieî şt nici chiar a Italiei. 

în fine mai adaugem, că pc reversul uneî monetc, probabil din timpul 
lui Domiţian, divinitatea este representată cu tipul uneî femeî întristate, 
şedend lângă un trofeu, şi cu inscripţiunca AAKIA s ). 

După cum Saturn în legendele vechi era numit Dokius Cacli filius 4 ), 
tot ast-fel sora şi soţia sa, Rhea, ne apare adorată în cultul public al Pro- 
vinciei sub numele de Aaxfoc, Dacia, Terra Dacia şi Dacia Augu sta. 
Ea era una din cele maî importante divinităţi topice ale Europeî orientale. 

11. Rhea seă Mama mare cu. numele de Dochia şi Dochiana 
în legendele române, 

Rhea seu Mama mare adorată dc triburile pclasge din nordul Dunării 
de jos sub. numele de Aaxta şi «Dacia», nc apare în legendele şi în 
cântecele poporale române numită «Dochia» şi «Dochiana». 

In particular în legendele române ca este considerată ca o femeiă bă- 
trână, numită «Baba Dochia», care eşind pe la începutul primăvereî prea 
dc timpuriu cu oile la munte, a fost îngheţată şi apoi prefăcută în st£n de 



*) Cf, Lucretii H. v. 605: Adjunxere fer as etc. — Eckhel crede, că aquila 
şi leul de pe monetele Daciei representau emblemele legiunilor V m. şi XIII g. O er<5re. 
Aicî aquila şi leul sunt figurate jos, pe pământ la picitfrele deiţeî, dar nu pe însemnele 
militare ale legiunilor. 

*) Eckliel, Doctrina numorum veterum, II. p. 5, 

3 ) Ibid. II. p. 4. — Mittheilirngen d e r k. k. Ccntral-Coramission, f. 
Erforschung d. Baudenkmâler, VH. p. 165. 
A ) A se vede" maî sus p. 217. * 
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petră pe verfuurile orî pe cdstelc muncilor, pe unde se aflau, orî se maî 

află si astădî simulacrele sale vetuste. 
» > 

Aprope tote aceste imagini primjtive fcmenine, sculptate prin stâncile 
Carpaţilor sunt considerate de popor, că representă pe '-Baba Dochia» 3 ). 

O deosebită celebritate a avut până în secuiul al XVIIHea figura cea 
colosală a Babei Dochia din Carpaţiî Moldoveî 2 ). 

Acest simulacru, după cum resultă din descrierea Principelui Cantcmir, se 
afla pe turnul cel înalt dc lângă vîrful cel maiestos al muntelui CehlSu. 

Chiar şi astădî munţii, ce despărţesc ţcra Moldovei de fora Arddlului 
sunt numiţi dc popor Munţii Cchleulul ori Munţii Dochicî, fiind-că 
după cum spune o tradiţiune «Dochia şede în Ceh leii» 3 ). 

Cele de ântâiu dile ale lunci luî Marte (de 1 — 12) sunt numite la poporul 
român *dil e 1 c B a b e î D o c h i e» orî «di lele Babelor» 4 ). O probă evi- 
dentă, că în vechia religiune a triburilor pclasge dc la Istru, sărbătorile cele 
marî ale divinităţii pământului, se celebrau în primele dile ale luneî luî 
Marte, er nu pe la începutul lunci luî Aprile, întocma după cum la Romani 
Matronaleic şeii Saturnalele femenine erau sărbătorite în calendele luî 
Marte r >). t 

Legendele române despre îngheţarea şi petrificarea în munţi a Babei Dochie 
sunt în fond identice, şi se reduc la aceeaşi epocă, cu legendele despre 
statuele Niobeî, Ariadneî 6 ), şi a Vinerii, din .muntele Libanuluî, carî t6tc 
rcprcsentaii dc fapt } numai nisce simulacre archaice ale Mamei marî. 

Sub o formă diferită şi avenci un caracter mal puţin mitic, ni se presintă 
figura Dochicî seu a Mameî marî din Dacia în colindele române. 

în aceste cântece poporale semi-religidse, ea este. celebrată şi astădî sub 
numele de «Doc hi an a», şi înfăţişată ca o virgină forte frumosă, ce nu 
îmbe'trânesce 7 ). Averea el părintescă consistă din turme de ol, ciredt dc bol, 



! ) Răspunsuri la Cestionariul istoric. Coîecţiunea nostra. — Iiasdeu, Dicţio- 
narul J. ist. şi pop. UT, 2279. - Marianu, Sărbătorile la Români, II, p. 94 scqq. 
v z ) Cautemiiii Descriptio Moldaviae (Ed. 1872) p. 24-25. 

3 ) Respunsurî la Cestionariul istoric din corn. Călugărcnî, jud. Nemţu. 

4 ) Marianu, Ornitologia, I. p. 2796. — Albina Carpaţilor, 1 V. 1 1 . 

5 ) Fcslus, .242: Martias c a 1 e n d a s ~ matronae ceîcbrabant 

6 ) Prcller, Gr. Myth. î (1854) p. 269, 423. 

7 ) Coconiţa D ochi an a către părinţii seî: 



Că de loc nu îmbetrânesc 
Si mi drag se maî fetesc 



Până 'n dalba primăvară 
Când florilc-s maî în pară .... 

Sbîtfra, Colinde, p. n*î3. 

Din comuna Daienî, jud. Constanţa, nise comunică: «DochienT se dice la nisce 

NIC. OENSUŞIANU. 17 



258 MONUMENTELE PREISTORICE ALE DACIEI 

de vaci şi herghelii de cai. Mulţi peţitori vin s£ o c£ră, însă ea refusă a 
se mărita «până în dalba primăvară, când florile sunt mai in para.» 

Aceleaşî reminiscenţe se păstrase despre Rhea seii Cybele şi la popu- 
laţiunile pelasge din Asia mică. 

După tradiţiunile neo-frigiene Rhea seu Cybele, a fost o virgină de 6 
frumseţă estra-ordinară, şi care dintr'un exces de virtute morală nu a voit 
s£ se mărite- 1 ). în picturile vechi ea era representată şedend în car, îm- 
brăcată în haine frumose, pe cari străluciau petrele scumpe şl metalele 2 ). 

In aceste colinde române ea ne apare sub numele de «NinaDochian ă». 
Ea are vil cu strugur! şi este fiica luî «Bădiţa Migdale» 3 ). 

în religîunea poporuluî roman Magna Mater maî era adorată şi sub numele 
de «Dea Migale», un cuvânt, pe care autorii i-1 deriva de la nsydXv],' epitet 
al Mamei mari *). 

în fine, In colindele numite «Urările cu plugul», prin cari se celebrează 
cu atâta frumuseţă bunătăţile agricultureî, Rhea, deiţa fertilităţi* pământului, 
ne apare sub numele de «Dochiana cea frumoşii», ca o «mândră 
jupân^să» cu braţe dalbe», av6nd tot-o-dată şi titlul onorific de «Mamă» 6 ).-' 



Mocani, numiţi Moroienî, carî vin cu oile ele erndză în bălţile din prejma comunei 
Dăienî. (înv. Gr. I o n ă ş e s c u). 
*) Diodori Siculi lib. III. 58. 

3 ) Albericus, De deorum imagine, c. 12. A se vede nota 3 de la pag. 248. 



3 ) Bădiţa Migdale 
Trei fetiţe are 
Pe una o chidmă 
Ildna BrăiUnă, 
Dar holdele eî 
în zedar se coc . . . 
Pe a doua o chi^mă 
Greca Dungurenă, 
Dar oile eî 



In zedar fetară „ . . 
Pe a treia o chiema 

Nina Dochiană, 

î 

Dar stru gurile eî 



în zădar se coc, 
Că vin păsărele 
Dc iau strugurele 
Şi se duc cu ele ! . . . 

Sbicra, Colinde, p. *3"M- 

în o altă variantă (Bârseanu, Cincî-deeî de colinde, p. 31) Ardeiul apare per- 
sonificat prin o «dalbă Braşoveni ă», al căreî simbol sunt spicele de grâu. 
«Românca de ţ a r â> are turme de oî fetatc, 6r *N a 1 1 a M o 1 d o v 6 n c ă» viî cu 
struguri. La aceste treî Dacie surori din legende, dr nu Ia Dacicle administrative 
(Malvensis.Apulensis şi Porolissensis) se refere inscripţiunea votivă din 
Alba Mia: DACIIS TRIBVS ET GEN IO LEG X«* G. (C. I. L. III. nr. 995). 

*) Ea dea (Mater deum magna) Migale appellatur (Fast. Praenest. C I. L. I. p. 3.16). 



_ 6 ) £tă mândra jupândsă 

D o c h i a n a cea frumosă . 
Sufleca ea mâneci albe 
Şi-arata braţele dalbe 
Şi cernia, mări cernea, 



Kins6rea se aşternea . . 
Apoi mama plămădia 
Şi lăsa până dospia, 
Apoî colaci învârtia . . , 

Alecsandri, Poesu pop. ; p. 390, 



în acostă colindă agricolă română espresiunea de braţe-dalbe este o caracterisarc 
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Nu esistă nici un contrast în aceste d oue genuri de tradiţiunî poporale, 
cu privire la Baba Dochia cea împetrită şi la Dochiana cea frumosă. 

In colindele române se cclebrcză tinereţea, frumseţea estra-orditiară şi 
castitatea Mamei mari, er legendele sc refer la a doua parte a vieţeî sale, 
în particular la apoteosa sa *). 

12. D e ci ana şi Ca I oi am Cy bele şi Attis. 
Sibylla Ery titre â se fi Dacică. 

Dochia seu Dochiana ne mai apare în tradiţiunile poporului român 
şi ca Mama cea întristată, care-şî caută. în tote părţile pe fiul seu iubit, 
numit «Cal oi an» (Scăloian, Călian), care se rătăcise prin o pădure şi ne 
mai putendu-se întorce, a perit acolo. 

Anume maî esistă şi astădt la poporul român o importantă datină religicSsă 
din cultul Mamei mari. 

Când primăvara e secetă mare, fetele române fac o păpuşă mare de 
lut galben în formă de om, pe care o împodobesc cu panglici, cu cârpe 
colorate şi cu flori, er pe cap i pun drept căciulă o cojă de oii roşu. Pe alte 
locuri î-1 îmbracă în straie ţerănescT, cu opinci şi cu căciulă 2 ). Acestă păpuşă, 
spun densele, represintă pe tenorul Caloian; er Marţi, în săptămâna a 
treia după Pascî, fetele aşedă ac6stă figură de lut într'un cosciug, o fată repre- 
sintă pe popa, alta pe dascălul, o bocesc, o plâng, unele chiar cu lacremî, 
invocându-o în bocetele lor cu cuvintele: «Caloiane, trup de Deciană» 3 ), 
adecă copil al Decianeî, s6u «Scaloicne Scaloian, trupuşor dc 

distinctivă a Mamei mari, care cerne, plămădesce etc. Homer în compiiaţiunea 
Iliadeî a aplicat acest epitet fără nici un sens la Juna, nuraind'o ^ov.ujXsvo;;. 

Doehia seu Doehiana din legendele şi din colindele poporale române nu 
are dea face absolut nimic eu aşa numita martiră creştină, E u d o e i a, eare nu a avut 
in ţerile aceste nici eult, dîcî legende. Părinţii bîsericeî, spre a da un earacter creştin 
serbătoriî poporale păgâne din l-a Marte, numită Dochia la Istru, şi p(3te chiar în 
unele părţi ale Asiei mici,' au consecrat aedstă di unei martire presupuse din Liban/ 
cu numele de Eu do ei a. Este interesantă chiar şi istoria legendară a acestei Eu- 
docie. Compuitoriî Martyrologiuluî înfâţişeză pe împeratul Trai an, eueeritoriul Daciei, 
ca un persecutor al Eudocieî. — Martyrologium romanunt Gregorii XIII: Ka- 
lendis Marţii. Heliopeli (Fenicia Libanului) sanctae E u d o c i a e Martyris, quae in 
persecutione T r a j a n i . . . . pereussa gladio rriartyrii coronam accepit. 
3 ) Noua Revista Română, 1900. II. p. 94. 

3 ) După comunicările din comunele Ciora-Doicescî (Brăila), şi Seimenii mari (Constanţa). 
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Diciân» ApoY acest cortegiu de.tcnere vestale duce şi înmormântâză 
păpuşa ţori pâpuşele) într'un loc aprdpc de apă, er după înmormântare i fac 
pomană. A- treia di după acesta ceremoniă, fetele se duc erăşî la mormântul 
Iul Caloian, i-1 desgropă, i-1 boeesc dc noii, i-1 pun într'un eoseiug dc papură, 
i aprind Iumînărî şi-t dau drumul pe Dunăre, ori pe altă apă 2 ). 

în unele loeurî iau parte la procesiunea acesta numai fetele. în alte 
părţi, băieţi şi fete împărţiţi în grupe, după numSrul mahalalelor (triburilor) 
din sat. 

Apoî, după ce se termină şi aeestă ceremoniă, se face o masă marc, o 



*) Noua Revistă Română, 1900. II. p. 95. — M 3 r i a n, Serbătorile, III. p. 302. 

■ 

corn. Grind (Ialomiţa): «Cal'oiene, Ian, trup (le Dician». 
2 ) Din aceste bocete reproducem aicî următd'rele: 



în 



Scaloiene lene, 
Trup de Decien e, 
Te cată mă- ta 
Prin pădurea rară 
Cu inima amari; 
Te cată ma-ta 
Prin pădurea de"să 
Cu inima friptă arsă. 
[Alte variante maî conţin şi aceste versuri: 
Şi ea te plânge 
Cu lacremî de sânge. 

C a I o i e n e, I e n Cj 

du-te 'ncer şi cere 

se deschidă porţile, 

se slobodă ploile, 

se curgă ca gârlele 

dilele şt nopţile, 

ca se ercîscă g r ă n c I e . . . 

Teodorescu, FcesiT pop., p. air. 



Cărăruia de pe del 
Bătută de Caloian; 
Cărăruia de pe vale 
Bătută de fată mare.] 
Descuie portiţele 
Se curgă ploîţelo, 
Deschide uşiţele . 
Se curgă grăunţele. 
Caloiene lene, 
Unde-î da cu sapa 
Se - curgă ca apa ... 

(Dîti colecţiunea nâstr.1). 

Iani, Iani, Caliani ! 
Ia ceriului torţile 
Şi deschide porţile 
Şi pornesce ploile, 
Curgă ca ştivoiele 
Umple-se păraele 
Printre tote văile, 
Umple-se fântânele 
Se resara grânele, 
Florile, verdeţile, 
Se cr<5scă fenatele . . , 



Marian, Descântece, p. 399. 

în alte localităţi se fac doue păpuşi, una de sex bărbătesc, ce representă pe «.Tatăl 
stfreluî» şi alta de sex femeiesc înfăţişând pe «Mama ploeî». Ambele sunt numite 
Scaloienî (comunele Gârla-mare şi Dâlma, jud. Mehedinţi, şi corn. Bârzeiu, jud. Gorj). 
fir în comuna Scîmeniî-marî din jud. Constanţa se fac trei păpuşi numite Scaloienî, 
şi cari representă pe un bărbat, o femeia şi un copil. — Păpuşa de sox femeiesc 
este numită în bocete: «Scai o ian a Ian a, trup de De ci ană» (corn. ParachioT, 
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nouă pomană, numită «pomana C a I o i a n u 1 u î» x ). Tinerii tocmesc lăutari 
şi după pomană se începe o horă mare, care ţine până sera *). 

După tradiţiunile poporale, acesta este diua, în care a murit micul copil 
Caloian. Ea se serb6ză de regulă în Joia a treia după Pascî. în acea di, 
numită «Caloian» seu «Scai oi an» nime nu lucreză. Origiriea acestei 
credinţe si datine religidse de la Dunărea de jos se reduce la vechile tim- 
puri pelasge. Era o mare serbătdre poporală de Ia începutul primăvereî 
pentru prosperarea vegetaţiuniî si a cultureî agricole. 

La Romani acestă festivitate purta numele de Cai anus 3 ). Ea începea Ia 
28 Martie (INITTVM CAIANI) şi se termina în idele luî Maiti, când Vestalele 
în presenţa preoţilor şi a magistraţilor aruncau de pe Pons Sublicius în 
Tibru 24 păpuşi şeii simulacre de trestiă 4 ), pe cari însă le numiau Argaei, 
adecă figuri de lut. 

Aceleaşi legende şi aceeaşi datină religiosă mat esistau în anticitatea ro- 
mană şi la populaţiunile de origine pelasgă ale Asiei micî. 

Pc când în nordul Dunării de jos, Caloian este fiul r&făţat al «De- 
cian eî» seu al Mamei mari, în legendele Frigiene, el ne apare ca un tener 
păstoriu estra-ordinar de frumos, numit Attis, de a cărui iubire 'se înflă- 
cărase Mama mare, numită la denşiî Cybele. 

Acest Attis a fost, după legendele din Asia mică, fiul unui Frigian cu 
numele C a 1 a u s 6 ), 6r pe mama sa o chiemase N a n a G ). Attis fiul luî Calaus, 
la Frîgienî, este identic* cu tînărul Caloian din legendele şi usurile religidse 

j. Conştiinţa), orî «Caloiană lâna, eap de ţuţuiană» (eoni. Cartai, j. Constanţa). 

Tu tuia ti, ne spune Varro (VII. 44) se numiau în Roma aeeia, cari în timpul saeri- 

fieielor se aeoperiau pc cap cu o căeiulă ori seufâ ţuguiată. T u t u 1 a t i . . . qui in saeris 

in capitibus habere solent ut metam; id tutulus appellatur). 

') lene Sealoiene, Se dea Domnul ea un sfânt 

Tinerel te-am îngropat, Apă multa se ne ude 

De pomană, eă ţi-am dat Se se faea pome multe . . . 

Apă multă şi vin mult, Tcodorescu, PoesîT pop., p. 212. 

a ) După datele primite Ia Cestionariul nostru istorie. 
s ) C. I. L. I. p. 390. 

*) Festus p. 17. ~ Varro, L. L. VII. 48. — Ovidii Fast. III. 791 ; V. 625. — Festus 
le numesce «seirpeas effigies». La Varro: Argaci fiunt e seirpeis. Cu «trup de 
trestiă» este numită figura Caloianuluî într'un bocet din corn. Cic5ra-Doicescî. (Colec- 
ţiunca ntfstră). 

5 ) Pansam ae Iib. VII. 17. 9. y A^Y]c Ss 5c u; YjV, ohov; olor r -z v-v «nop^iov H aîixov 
eţsopsTv. 5 A)Aa e EpfJL7iotâva-/ti }jl*v xy xa eXrfsîa fpa^cw Ttsuorqiiiva î:uv tu<; o!6ţ xt yjv 
KfeXa&5 <E>pî>*f oc, 

6 ) Nana, fica regelui Sangarius din Frigia la Arnobiu adv. G. IX. 5. 4, 
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ale poporului român, 6r numele mamei sale de Nana ne apare în colin- 
dele române sub forma de Nina Dochiana 1 ). 

După cum Attis este fiul luî Calaus în legendele neo-frigiene tot ast-fel 
şi Mama mare seu Cybele ne apare în inscripţiunile grecesc!" cu epitetul de 
KoLXavrj 2 ), adecă Cal oi an a. 

Tradiţiunea este aceeaşî. Deosebirea e numai, că pe când legenda ro- 
mână şi-a păstrat caracterul seu primitiv, religios-moral, în tradiţiunile Asieî 
mici, influenţate de spiritul erotic grecesc, tenerul Attis, fiul luî Calaus, ne 
apare ca favoritul Cybeleî seu al Mamei marî. 

De asemenea a esistat şi în Asia mică, până în epoca română, usul de a ce- 
lebra înmormântarea luî Attis, fiul luî Calaus, când pământul suferia de secetă. 

în acesta privinţă Diodor Şicul scrie : 

«în Frigia întemplându-se o-dată să cadă o epidemiă asupra dmenilor, 
er de altă parte suferind şi pămentul de secetă, omeniî consultară ora- 
culul asupra mijlocelor cum se 1 depărteze de la dânşiî aceste calamităţî, er 
oraculul le respunse, că se înmormânteze corpul luî Attis şi 
s £ venereze pe Cybele ca divinitate. De 6re-ce însă din causa 
vechimii, din corpul luî Attis nu maî remăsese nimic, Frigieniî au făcut 
imaginea teneruluî, pe care apoî plângend'o o înmormântară îndeplinind şi 
onorile funebre potrivite cu scSrtea sa, şi acesta datină dânşii o practică cu 
constanţă până în dilcle nostre» 3 ). 

Important document pentru originea cultului Cybeleî seu al Mameî mari 
în Asia mică. 

După cum scrie Diodor, oraculul ordonase Frigienilor s& înmormânteze 
corpul luî Attis şi să adoreze pe Mama mare, şeii pe Cybele, ca se fie 
apăraţî de epidemiî şi secetă. Orî cu alte cuvinte, cultul Cybeleî, a fost 
importat pe teritoriul Asieî mici din alte ţinuturi pelasge, în particular din 
regiunea Dunăriî de jos, legată cu Asia mică prin o mulţime de relaţiunî 
etnice, economice şi religiose. 

în fine maî esista in anticitatea greco-romană, încă o altă tradiţiune, care 
punea patria Cybeleî la Hyperboreî, seu în nordul Istruluî de jos. 

După acestă tradiţiune, a căreî origine se reduce tot la .populaţiunile 
pelasge ale Asieî micî, Apollo, aprins de iubire către frumosa Cybele, vaga- 
bundase cu densa de la Nysa până la Hyperborel 4 ). 



!) A se vede pag. 258. 

*) C I. G. 3886. D. 270 (G o eh Ier, p. 69). 

Piodori Siculi, III. 59. 7. 
*) Ibid. III. 59. 6. 
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Care era însă originea numelui de Cybele, a remas până astădî o enigmă 
istorică. 

Strabo în Geografia sa ne spune, că Mama deilor a fost numită ast-fel 
după muntele Cybele din Frigia, pe care era adorată *). 
însă cu totul alta este originea acesteî numirî a ). 

încă din cele maî depărtate timpuri Gaea, seu Mama deilor, considerată 
ca o deiţă bine-fâcătorîă, a fost venerată şi ca divinitate profetică *), 

La umbra pădurilor şi sub acoperementul stâncilor, preoţii şi preotesele 
Mameî mar! practicau în aceste timpuri estrem de religidse, arta divinaţiuniî 
şi sciinţele primitive medicale 4 ). 

în descântecele poporale române Mama deilor ne mai apare şi astădî- 
sub numele de «Maica Domnului», ca protectora vieţii şi sănătăţii, care aduce 
ajutorifi şi mângâiere bolnayUor 

Numele de Cyb eTe, atât după formă, cât şi după sens> este identic cu ter- 
minul de Sibylla, un cuventarchaic pelasg, ce însenmdză «pro fetitdriă» 5 ). 

Acest termin s'a mal păstrat încă până astădî ca o numire obscură topo- 
grafică în unele regiuni muntose ale Carpafilor. O vechiă reminiscenţă despre 
sanctuarele Mamei deilor, unde se consultau o-dată oraculele sale. . 

în părţile de nord ale Transilvaniei între vechiul district al Maramureşului 
şi al Năsăuduluî, cel mal înalt munte portă şi astădî numele de Ţibleş 6 J. 

O altă înălţime din apropiere este numită Călimări (Kerus. manus) şi 
'tot în acesta regiune, unde ni se presintă diferite urme de mănăstiri vechî 
dispărute, se află şi «Verful Sibileî» şi «Valea Sibila» 7 ). Un alt munte 

Strabonis Geogr XII. 5. 3. 

3 ) Dftreml> ergr, Dictionnairc des antiquites. I, p. 1679: Mais ees monts Cybele . . . 
n'ont peut-âtre jamais existe* que dans l'imagination de ceux, qui Ies premiers ont vouhi 
expliquer le nom de Cybele. 

*) Hesiodi Theog. v. 463. — Un oracul al Gaecî a esistat din cele maî depărtate tim- 
puri la Delphi (Paus.-V. 14. 10).— Cicero, Divin. I. 36. 79: Terrae vis Pythiam 
Delphis incitabat, naturae Sibyllam. Aesehyl (Eum, 2.) numescc pe Gaea icp<oxop.«vti; cu 
înţelesul de prima p r o f e t i t 6 r i ă, 

*) Heim, Incântamenta magiea, Lipsiae, 1892, p. 504: Carmen sic dicas: 
Dea sancta T e 1 1 u s, rerum naturae parens, 
Quae cuncta gencras et regeneras sub diu . . . 
Herb as quascunque generat maiestas tua 
Salutis causa tribuis cunetis gentibus . . . 
5 ) Acesta resultă şi din epitetul Mamei marî de StnoX^v-îj. 

8 ) De asemenea alte doue verfurî de munţî dintre comitatul Bistriţa-Năseud şi judeţul 
Nemţ se numesc Ţibleşul mare şi Ţibleşul mie. 

7 ) Specialkarte d. oesterr,-ung. Monarchie. 1 : 75.000, f. 15. XXX. XXXL 
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de pe teritoriul României, în judeţul Gorj, portă de asemenea numele de 
«Sibille» 3 ) în- fine o comună de pe valea Oltului în apropiere de mănăstirea 
Cozia este numită «Jîblea» (— Şiblea) şi unde se mai ved şi astădî rămă- 
şiţele uneî vechi cetăţi şi mal multe movile 2 ). 

Numele de Sibylla, după cum constată şi Suida este latin a ). De fapt 
însă proto-latin. 

în anticitatea preistorică, când arta divinaţiuniî- a avut în vieţa publică 
şi privată, un rol atât de însemnat, aii esistat maî multe Sibyile celebre şt ele 
au rămas cunoscute timpurilor clasice după numele diferitelor ţinuturi, ; de 
unde-şî trăgeau originea lor. 

însă nici una din aceste femei profeţitorie nu a fost originară" din ţinu- 
turile grecescî. Sibyllele erau inspirate de un sentiment adânc religios mistic, 
şi acest caracter i lipsia spiritului grecesc. 

După cum ne spune Pausania, cele de ântâiu Sibyile au fost la Delphi *), 
la templul şi la oraculul cel renumit, întemeiate acolo în sînui stâncilor de 
păstorii Hyperboreî 5 ) din nordul Istrului de jos. 

Aici î-şî practicase arta sa divinatoriă Sibylla numită Erythreă 
(Roşi ană). Ea trăise, după cum spun unii, înainte de rSsboiul cel mare 
între Europa şi Asia şi profeţise căderea Troiei 6 ), cr după alţii a fost poste- 
ridră acestei epoce. Tradiţiunile mal spuneau despre acesta Sibyllă, că ea 
avuse o vieţă legendară, trăise dece etăţi de omeni, nu maî puţin ca o miă 
de ani, er după alţii 120 am 7 ). 

După cum ne spune Suida, acesta Sibyllă a fost născută în satul Mar- 
missos de lângă oraşul Gergittion (la Strabo Gergitha), localităţi, ce se 
aflau pe teritoriul o-dată supus dominaţiunil Troiene 8 ). 

Despre Sibylla Erythreă, după cum scrie Pausania, maî făceau^ amintire 
şi unele imne în ondrea lui Apollo & ). 

în unele din aceste imne ea se numesce acum sora, acum nevasta, acum 
fica, .adecă preotesa lui Apollo, al marelui d eu* al -luminii pelasge. 

*) Fruudescu, Dictionaru topograficii, p. 436. 

2 ) Lahorari, Dict. geogr. jud. Argeş, p.- 98. 

3 ) Suidas, v. SîgoU*. 

*) Pansaniae lib. X. 12. 1. 
*) Ibid. lib. X. 5. 7. 

6 ) Apollodoras ErythracuS la Lactautiu, Iustin. I. 6.— Suidas, v. Z'.frAl'j..— Fiiedlieu, 
Oracula Sibyllina, p. 69. 

7 ) riilegoiitis Tralliani frag. -29, în Fragm. Hist. gr. III. p. 610. ■ 

8 ) Suidas v. E'P'AXa. 

») Pansaniae lib. X. 12. 2, 
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în alt imn însă densa ne face cunoscută originea sa prin următdrele versuri: 



E*p.* O 5 h{M ŢS-(«E«î>/ |J.£33&V 6-VVJXOU T* 0"£ăC T3, 



Textul după P * au sania : Traducerea dupâ Dindorfius : 

Inter utrumque sequor medium divasque 

hominesque, 
Nympha immortali sata, cetophago ge- 

nitore. 

Ida mcac matri patria est, mîhi patria 

r ub r a 

M arpe s sus, matri quac sacra, am* 
îîisquc Aidoncus. 

Sibyllele, cari da oraculele sale în momentele unor inspiraţiunî seă estase 
divine, nu scriau nieî o-dată sentinţele lor. Erau anumiţi scriitori din co- 
legiul preoţilor de la sanctuarele respective, earî făceau însemnări de cu- 
vintele, ee le rostia Sibylla în timpul furieî sale profetice, şi despre carî 
densa după aceea nu-şî maî aducea aminte. 

Fragrhentul, ce ni-1 presintă Pausania din imnul Sibylleî Erythree, este, din 
punet de vedere al sensului alterat, în mod evident, în primele sale versuri, 
numai o simplă traducere greceseă din vechia limbă pelasgă. Sibyllele preisto- 
rice de la Delphi nu au pronunciaf nici o-dată oraculele lor în limba greeescâ. 

Aeest fragment însă ne presintă un deosebit interes istoric în ee privesee 
patria şi naţionalitatea Sibylleî Erythree. 

Diferiţi autorî ai vechimii au considerat pe Sibylla Erythreică ea origi- 
nară de' la muntele Ida lângă Troia. însă în totă literatura geografică 
a vechimii nu aflăm un singur document autentic, care să confirme, că satele 
Erythrae, Marmessos şi rîul Âidoneus aă esistat pe teritoriul vechiului Ilion. . 

Cu totul alta era patria acestei gloriose Sibylle. 

întrega catenă Carpaţilor a fost o-dată, după cum am vedut, un domeniu 
saeru al marilor divinităţi pelasge. 

Cu deosebire în regiunea Carpaţilor dintre Transilvania şi Ungaria, în munţii 
cel avuţi de aur al Arimaspilor şi Agathyrşilor, noî aflăm urmele unei prospe- 
rităţi materiale şi ale unei eivilisaţiunî morale fdrte înaintate în timpurile 
ante-istorice. 

Aieî ni se presintă patria Sibylleî Erythree, după tote datele geografice, 
pe carî ni le- aii transmis autorii vechimii. 

în partea 'de nord a oraşului Hal mag iu, ce constituc punctul central al di- 
strictului Za rând, se mal află şi astădl satul numit Măr m esc Y, (Marmissos 
la Suida, Mermessos la Ştefan Byzantinul, şi Marpessos la Pausania)* 

în apropiere nemijlocită de aeest sat începe şi se întinde pe lângă Crişul- 
negru o frumosă eatenă de munţi, numită «Mama», seu Moniapecharta 
statului major austriac, |irfCY)p lepr) la Pausania. - 
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Tot în aceeaşî regiune, în partea dreptă a Crişuluî-negru, se află închis între 
delurî şl munţt un însemnat sat românesc numit Roşia 1 ), er în partea de 
răsărit a acestei comune curge spre nord şi se varsă în Crişul repede rîul 
numit Iad şeii al Iadului, Aidoneus la Pausania 2 ). 

- Avem âst-fel în fragmentul de Ia Pausania patru date principale geo- 
grafice cu privire la patria Sibylleî Erythree, şi t<5te aceste ni se presintă pe 
teritoriul Pelasgilor de nord, în ţinuturile renumite o-dată pentru minele sale 
de aur, şi unde treîrîurî însemnate pdrtă şi astădî numele de Criş (KpbcEioţ). 

Originea Sibylleî Erythree din ţinuturile de la nordul Istruluî se maî 
confirmă şi prin o altă serie, importantă de date geografice. 

Din fericire Sui da în lexiconul şeii istoric-literar a est ras din diferiţi autorî 
ai vechimii câte-va preţiose notiţe despre individualitatea istorică şi patria 
acestei ilustre Sibylle. 

După cum ne spune dânsul, acesta genială femeiă, care ocupă un loc 
atât de însemnat în istoria lumii vechi, a fost născută pe teritoriul Roşie- 
nilor numit Bat ti s ), maî târdiu însă sa întemeiat acolo un oraş, care sa 
numit Erythrae (Roşia). 

Este fdrte importantă acestă notiţă. Chiar şi astădî un del, ce se află imediat 
lângă acestă comună maî pdrtă numele de «Botias cu», er alte două înălţimî 
din partea superidră a rîuluî Iad portă numele de Boţea şi Bo dea 4 ). 

Sibylla Erythreică, ne maî spune Suida, a fost numită de uniî Sardana, 
Gergithia, Libussa, Leucana, Samia, Rhodia şi Sicelana, numirî 
date după ţînuturî si localităţi din aceeaşi regiune, unde ni se presintă şi nu- 
mirile, de Mărmescî, Mama, Roşia, Iad şi Boti. 

Sardana corespunde la Zarandana după numele districtul uî Zar and, 
în care se află satul Mărmescî. Gergithia corespunde la Gurguiata, 
un vârf de del în partea de sud-vest a comuneî Reienî. Libyssa se reduce 
la satul Lăpuşa 5 ), Leucana la valea Leuca dintre munţiî Curcuheţa 



*) Specialkarte, fdia 18. 20. XXVII. — In a. 1858 comuna Roşia avea 990 locuitori. 

8 ) Rîul Iad isvoresce din. "muntele Verful PoieneT, şi se întrebuinţeză pentru trans- 
portarea plutelor, când apa sa e mare. Forma grecescă de 5 xVt5tuve6; derivă de Ia 
'AlSvjţ seu r At£Y]c, lumea inferioră, iad. 5 A?5u)vsî>c era şi un epitet al lui Pluto. 

3 ) Suidas v. SigoXXa, 'A-oXXwvos -scai Aaţuaî v.ara 5s r.vai 'Ap'.o-coxpocTotic *«• e T8aXYjţ' 
(u^ ă)Xo% Ko'.vaYOpoo . , . 'Epu&paia, Trapa xh Tîy îKjVav ev '/pupilii tujv 'EpoS-puiv o 7tpocY t - 
yopsosTO lîecttoc, (var. Dataţ) vov os aoto xh ^rtupCov coX'.stHv ^poGayopeoovTa: 'Epo&pat* t;v?< 
oh ab-t^v XouXyjv* SXXot Iap8£v/]V aXXos rsp-ft^-Eav «XX ol 5? e Pooiav ă\Xoi §h Aî^odoav* 
tlXXoi Asî)Y.avYjV aXXo: Sajr.av too|«eav. 

<) D. Boti (Specialkarte, f. 18. XXVII). P6tra Boghi (19. XXVII). 

5) Vechea Sibylla de la Mermessos (Mărmescî) era cunoscută şi în ţinuturile pe- 
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şi Zăndga, Samia la satele Şoim brî Şoimuş; Rhodia la minele de aur 
din Zarand numite Ruda, Sicelana la localitatea Sicula. 

Tot în acdsta regiune, spre răsărit de isvorele rîuluT Iad, pe costa muntelui 
Britea, se află locul păduros numit. Sivla l ), o.numire, pe care n'o maî în- 
tâmpinăm în alte părţi, şi care corespunde în mod evident la forma greco- 
latină de Sîbylla şeii Sibulla. 

întreg ţinutul acesta, în care noi aflăm grupate la un loc tote datele geo- 



20' 




20° 



Scara 1 : 1.600.000. 

162. — Patria Sibylleî Erythree (s. Roşiene). 

grafice ale vechimii cu privire la patria Sibylleî Erythree, a avut o-dată 
relaţiunî importante comerciale şi religiose cu ţerile de la sud. 

Sibylla Ros ian ă său Erythreă a primit diferite numiri geografice după 

lasge ale Asiei mici sub numele de Larnpousa, Sarbis şi Taruxandra (Suida, 
v. I:£oXXa). Esistâ o asemenare surprindăttSriă între numele Sibylleî de Sarbis şi nu- 
mele satuluî Sârbesc f, situat în apropiere de muntele Moina, O altă comună spre 
sud-ost de Mărmescî este numită Sârb. 
*) lîuteanu, Stana de vale (Gherla, 1887), p; 61. 
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diferite locuri, -unde petrecuse maî mult timp în lunga şi neliniştita sa vie*ţă 
de femeia inspirată. 

Când Suida ne spune cu ore cari precauţiunî, că satul Marmiss-os şi 
Gergittion se află între limitele teritoriului, peste care domnise o-dată Troianiî, 
în-jfond aceste date ale sale se 'refer la timpul mareluî imperiu troian, despre 
care.aminteseeşi Herodot: că o-dată Troianiî trecând peste Bosphor în Europa 
au supus pe toţi Traeiî întindendu-şî dominaţiunea lor până la Marea Ionică 1 ). 

Maî remâne acum se esaminăm aici şi datele, ee se refer la genealogia 
Sibylleî Erythree. 

După cum ne spune tradueerea grec<5scă, pe care ne-o comunică Pausania, 
tatăl Sibylleî Erythree a fost 7^1097.70^ adecă mâncătorii! de chiţi, seu ele 
monştrii marini. 

Incontestabil, că aici sensul primitiv al acestor cuvinte a fost alterat. 

Singură acesta imperfecţiune, justifică pc deplin, eă imnul Sibylleî Ery- 
three a fost tradus de un scriitorul ignorant din o limbă poporală proto-latină. 

De sigur că textul original esprimă eu totul altă ideă, şi anume, eă tatăl 
Sibylleî a fost un om, care se hrănia cu «pâne», eu «ehita§ în dialectul 
poporal al Românilor din Transilvania şi Ungaria. Prin aceste cuvinte Si- 
bylla î-1 desemna ca un agricultor, după cum în anticitate clasele cele mari 
soeiale se compuneau din eultivatorî de păment şi din păstori. 

Un alt autor grecesc 2 ), care după cum se vede avuse înaintea sa acclaşî text 
archaic al imnului, numesce pe tatăl Sibylleî Aristo -crates (un mare mâncă- 
toriu, de la âpujxâu* şi xporaţ). Sunt aceleaşi euvinte, însă o altă interpretare. 

După cum spun alţii, continuă Suida, tatăl Sibylleî Erythree s'a numit 
Crinagoras. Avem erăşî o numire personală .topică. Un munte înalt de 
lângă. rîul Iad portă şi astădî numele de Cernagura 3 ). 

La Pausania mama Sibylleî Erythree este numită Idogenes, la Suicla 
Hydale şi Hydole. Este aeelaşî cuvânt în forme grecescî diferite. în partea 
de apus a comuneî Roşia, pe valea cea frumosă aHoloduIuî se află satul 
numit astădî Hodiş (Hoghiş), er un del însemnat de lângă Roşia portă 
numele de «Dâmpu Hodişanuluî» 4 ). Când fragmentul eomunieat de Pau- 
sania ne spune, că mania Sibylleî, Erythree a fost Idogenă, este eert, eă noî 
avem aici o formă coruptă din Ho di şi ană, seu Hodigenă. 

Originea geografică a Sibylleî Erythree este ast-fel pe deplin stabilită. 

Pe basa acestor date geografice şi genealogice, cum şi pe basa mariî 

*) Kcrodoti lib. VIII. 20. 
2 ) Suidas, V. SîgoXXa. 
*) Specialkarte, f. 18. XXVII. 
*j Ibid. 18. XXVI. XXVII, 
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mişcărî etnice şi religi6se pornite de la nord spre sud în aceste timpuri pelasge, 
noî putem constata aici ca un adevăr absolut istoric, că Sibylla Erythreă, 
cea maî gloriosă din câte aii purtat numele de Sibyllă, a fost originară din 
comuna Roşia, a petrecut maî mult timp în satul MărmescT, de lângă 
muntele Mama s6ii Moma *), şi prin cătunele de pe valea Iadului, loca- 
lităţi situate în comitatele Zarand-Bihor. Ea a fost fica unui cultivatorii! 
de pământ, er mama sa era de origine Hodişiană. 

Revenim acum la fragmentul grecesc din imnul Sibylicf, pc care-l putem 
traduce ast-fcl : 

Ku mi-su născută între omeni şi între deiţc, 

Sunt o femeia nemuritoria tatăl micii se hrania cu pânc (era agricultor). 
După mamă cu sunt Hodişiană şi patria mea este Roşia, 
Mârmcscî, loc sfanţ al Mamei (mari), şi rîul Iadului. 

Aceste versuri maî conţin încă o particularitate cu totul, caracteristică. 

Sibylla se numesce aici cu totă convingerea religiosă o «femeiă nemu- 
ritor ia». Acesta nu era numai o simplă credinţă individuală a SibyllcT. 
Densa esprimă aicî unul din principicle fundamentale ale religiuniî pelasge 
de la Dunărea de jos. 

Geţii craii aceia, cari, după cum nespunc Herodot, se considerau de 
nemuritori 3 ). 

Sibyllei Erythrcc i se atribuia în anticitate o eolecţiune celebră de pre- 
diecrî, cunoscută în totă Grecia, şi a căror redacţiune primitivă se reducea 
la timpurile ante-homeriec. 

Afară de oracule, după cum ne spune Suida, ca a mat scris despre 
palpitări (tremurări) şi diferite cântece 4 ). 

Erîn alt loc acelaşi autor ne spune, pebasa altor fântâni biografice, că Sibylla 
Erythrcă a scris în versuri eroice trei cărţi despre Divinaţiune şi pe 
acelea le-a dus în Roma în timpul consulilor, seu după cum spun unii în 
timpurile luî Tarquiniu, în speranţă, cava pute ave un mare câştig cu ele. 
Când însă a vedut, că e despreţuită, a ars dou£ din cărţile, ce le adusese, şi 
numai una a mai remas, pe care Românit aii cumperat'o cu un mare preţ n ). 

l ) Probabil că la Mărmescî a csistat un sanctuarm renumit al Mamcî ra a r î. 

3 ) La Pa us an ia forma de vâ^fv); âfl'v-vârrji;, ca genetiv, nu are înţeles, şi este în evi- 
dentă contradiecre cu versul al treilea. — La Hyperboreî femeile, după cum ne 
spune Diodor Şicul (III. 60) erau numite v6|jupai. — Cf. Apollod, Bibi. II. 5. II. 

3 ) Ifcrodoti lib, IV. 93, 

4 ) SuîdflS, V. HfciWa. 

5 ) Snidas, v. *Hpa'ffXa.— După Pausania şi Suida ; numele personal al Sibyîleî Erythree . 
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£r Dionysiu din Halicarnas maî adauge *), că regele Tarquiniu, uimit de 
resoluţiunea acestei femeî, a consultat pe augurî asupra cărţilor remase ne- 
arse, (după densul Sibylla adusese la Roma 9 cărţi din cari 6 le arsese). 
Auguriî esaminând restul cărţilor declarară lui Tarquiniu, că din anumite 
semne denşrt au ajuns la convingerea, că acele ; cărţi au fost trimise de 
divinitate, şi sa făcut f6rte r£u, că nu s'au cumpărat tote. Ei sfâtuiră pe 
Tarquiniu se" plătescă femelei întreg preţul, ce-1 cere. Acăstă femeiă apoi, 
după ce a predat cărţile remase nearse, i-a sfătuit se* le păstreze cu snnţeniă, 
a plecat şi nu s'a mai vedut 2 ). 

Aceste cărţi ale Sibyllei, după cum resultă din tradiţiunî şi din respectul, 
ce le-au arătat tot-de-una Romanii, se caracterisaii prin o mare religiositatc. 
Ele erau conforme cu principiele tradiţionale ale teologiei vechi pelasge 
şi au avut o influenţă imensă asupra vieţeî de stat' a poporului roman 8 ). 

Sibylla Eiythreă a fost ast-fel-considerata.de identică cu Sibylla numită 
Cumană *). 

Un fapt însă î-1 confirmă tote isv6rele istorice, că Sibylla, care a dus la 
Roma cărţile revelaţiuniî divine ale Pelasgilor, nu era din Italia 5 ). 

a fost ^TpoştXa. O formă grecisată. Sibylla Erythreă nu a fost originară din ţinuturile 
Eladeî/Unul din numele personale femenine cele mai usitate la ţeraniî romani din Tran- 
silvania şi Ungaria este şi astădî Rafira 
i) Dlonysi! Halic. 11b. IV. 62. 

s ) în ce limbă erau scrise aceste cărţi nici un autor nu ne spune. Faptul, că Ro- 
manii instituise anume un colegiu de preoţi pentru conservarea şi consultarea acestor 
cărtîj denotă, că se cereau cunoscinţe speciale pentru interpretarea lor. "(Li vii 
lib. X. 8: Decemviros sacris faciundis, carminum Sibylla e ac fatorum populi hujus 
i nter pr etes) — Cf. PI aut. Pseud. 1.1.23: Has (literas) . . . nisi Sibylla legcrit, 
Interpretări a 1 i u m potesse neminera. 

a ) După cum scrie Pliniu (XIII. 27) cartea a treia a Sibyllei, cumperata de regele 
Tarquiniu Superb, a ars dimpreună cu Capitoliul în timpurile luî Sulla. — După acest 
desastru, Romaniî căutară în t<5te părţile imperiului patria Sibyllei Erythree, 
în speranţăj că vor mai găsi un esemplariu din oraculele eî. însă tote cercetările au 
remas fără resultat. Cărţile sibylline posterioVe erau numaî o simplă compilaţiune din 
diferite oracule, mare parte neautentice, scrise în limba grecesca. Ele nu maî repre- 
sentau doctrinele vechi pelasge. — Taciţi Ann. VI. 12 : Quod a majoribus quoque de- 
cretum erat, post exustum sociali bello Capitolium, quaesitis S a m o, Iii o, Erythris, 
per Africam etiam ac Siciliam et italica s c o 1 o n i a s, carminibus Sibyllae 
(una seu plures fuere), datoque sacerdotibus negotio, quantum h umana ope potuissent, 
vera discernere. '* 

*) Cf. Marc. Cap. IL 8 7: (Sibylla) quae Erythhris progenita etiam Cumis est 
vaticinata. 

$ ) Lini lib. T. 7: ante Sibylîae in Ttaliam adventum. — Dionysiu (IV, 62) o numesec 
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în vechile tradiţiunî, Sibylla Erythreă maî era numită A m alt h ea şi 
Albunea. , 

Ambele aceste numiri au un caracter evident geografic. Ele se rap6rtă 
la patria, seu cu alte cuvinte la ţinuturile, de unde era originară acestă 
legendară Sibylla. 

Am alt bea 3 ) este numai o simplă formă etnică grecescă, după numele 
oraşului Hălmagiu 2 ), punctul central al comitatului Zarand, lângă care se 
află satul MărmescY. Amalthea Marpesia, cum o numesce Tibull 8 ), 
desemna ast-fel pe Sibylla Erythreă de la Mărmcsciî de lângă Hălmagiu. 

O a doua numire, sub care era cunoscută Sibylla Erythreă în ţinuturile 
de lângă Roma era Albunea 4 ). 

Pe teritoriul Italiei. însă nu a esistat nici o localitate (oraş seu sat), la 
care am pute reduce cu siguranţă originea acestei numirî 5 ). Stvylla cunoscută 
în istoria romană era numai o peregrină în Italia. 

Numele de Albunea, ce i s'a dat acestei femei sfinte, ce venise în Italia 
din alte ţinuturi, derivă incontestabil de la localitatea avută în mine de aur 
a Daciei, numită în epoca romană Alburnus major 6 ); şi din care fecea 
parte comuna «Roşia» de astădj, vicus Pirustarum în limba, oficială 
romană. 

Se făcuse şi în Italia o confusiunc cu patria Sibyllei Erythrcc seu Roşiene. 



J ) După scholiastuî luî Plato în Phaed. p. 315, la Stephanus, Thcsaurus 1. gr. v. 
'AtuzX&S'.a. — Lactantii De falsa reîigione, e. 6: Septiinam Cumanam nomine Amal- 
thea m . . . quae ab aliis . H e r o p h i 1 e nomînatur. 

2 ) Litera & corespundea în dialeetul dorie şi eolie îa sunetul s şi co. 

3 ) Tihvlli Elcg. II. 5. 67-68: 

Quîdquid Amalthea, quîdquid Marpesia dixit, 
Herophile Phoebo grataque quod monuîr . . . 

4 ) Lactantii De falsa reîigione c. 6: Decimam (Sibyîlam) Tiburtcm nomine Albuncam, 
quae Tiburi colitur; ut dea, juxta ripas amnis Anienis, cujus in gurgite simulaerum 
ejus inventum esse dicitur, tenens in mânu lîbrum. — Cf. Virgilii 
Aen. VII. v. 34, — Diferite numiri geografice, ce s'au atribuit unei şi aceleiaşi Sibylle, 
au avut dc consecinţă, eă autorii posteriori greci şi romani au multiplicat -în mod arbitrar 
numeruî lor. Acesta s'a întâmplat cu deosebire cu tipul Sibyllei Erythree ; eare a fost 
numită Frigiană seTt dc la Ida, Cumană, Libycă, Deîphică, Siculă, Amalthea, Marpesia» 
Albunea etc. 

5 ) Unii au voit a deriva numele de Albunea de la Aquae Albulae de pe 
şesul Latiuluî, însă sanctuariul dedieat Sibyllei Albunea se afla în m u n ţ i î ceî maî 
înalţi de la Tibur. (Cf. Pauly- Wissowa, R. E. v. Aquae Albulae : Dic Beziehung 
der Albunea auf die A[quae] A[Ibulae] ist sehr unwarseheinlich ete.) 

«) C. î. L. tir. p. 213. 
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Uncie fântâni istorice o numesc Amalthea Marpcsia, adecă clin 
Mărmesciî de la Hălmagiu, cum sc numcsce şi densa de la «Măr- 
ar escî» în fragmentul, ce ni-l comunică Pausania. Er în alte tradiţiunî ca 
este numită Albunca (Alburnea), adecă de la Alburnus său Roşia de 
de lângă Abrud. 

Numele acestei nobile şi măiestre Sibylle a strălucit în timpurile preistorice 
nu numai Ia Delphi şi în Laţiu, dar şi în ţinuturile pelasgc ale Germanici veclu. 

Tacit ne spune, că în Germania într o vechime depărtată (olim) a fost 
venerată, ca o divinitate, o femeiă profetitdriă numită Aurinia 1 ). Wacker- 
nagel rectifică Albruna 2 ). Aurinia ori Albruna (= Alburna) este una 
şi aceeaşi Sibyllă sfântă din ţinuturile avute dc^aur ale DacicT, cc a fost 
adorată ca divinitate şi la Tibur sub numele de Albunea 3 ). ■* ■ 

în fine maî esista despre Sibylla Erythreă încă o vechiă tradiţiune 
romană. Enea plecând de la Troia spre a-şî căuta o nouă patriă în lumea cea 
mare pclasgă, a consultat, după usurile religiose ale acestor timpurî, oraculul 
pelasg dc la Dbdona, de asemenea dânsul a consultat şi pe Sibylla Erythreă, 
că în ce parte' a lumiî s£ se stabilescă cu Troianiî emigraţi, şi că Sibylla 
Erythreă a fost aceea, care i-a sfătuit se mergă în ţările de apus 4 ). 

Er după o altă tradiţiune Enea plecând de la Troia a venit maî ântâiu 
în Tracia, la un popor «barbar» numit Crusaei °), sau în formă romanică 
Cruşenî. Aceştia l'aîi primit cu tdtă ospitalitatea. Enea a remas la djănşiT 
o 6mă întrdgă şi apoî a plecat spre Italia. 



') Taciţi Germania, c. 8: Sed et olim Auriniam et compîures alias veneraţi sunt, 
non adulatione, nec tanquam facerent deas. 
2 ; PanlyOYissova, R. E. v. Albruna. 

3 ) O îeminiscenţă despre aceslă renumită °«m a i c ă betrană» cum şi despre învă- 
ţaturile ci, o aflăm în urmftt orele versuri poporale, ce ni se comunică eh iar din ţinut tir ile 
Grisului. 



Cu carte albă subsuorii; 
Ea e călugarieioră 
Şi se tot ruga din carte 
Pentru a omuluî pecate. 

V. Sala, înv., Vnsc&ff în Bihor. 



Nu lucra Dumineca, 
Vinerea şi Mereu rea, 
Că te bate- (sfânta) luna; 
Se* căutăm maica betrână 
Cu tălmăniţa în' mână 
Simulacru] descoperit în albia riuluî Anio, înfăţişa, după eum serie Lactantiu, pe Si- 
bylla Albunea cu o carte în mână. Este important, că şi în versurile recitative de 
maî sus, unul din atributele «maieî *b£trane* este o «carte albă subsuoră». — 
La Virgil (Aen. VI. 321) Sibylla este numită: longaeva sacerdos; la Siliu (XIII. 494): 
gravida a'rcanis anus. 
*) Dionysii Halie. lib. I. c. 55. 
B ) lbid. lib. I. c. 47. 49. 
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întâmpinăm în aceste tradiţiunî despre emigraţiunea Troianilor spre apus 
o coincidenţa curicSsă, şi numele Sibylleî Erythree, care era originară în ţinu- 
turile Cri şurilor şi numele unuî popor din Tracia barbară, f6rte ospital, 
numit Cruşenî. 

Acestă Sibyllă de la Roşia ni se presintă în istoria acestor timpurî de- 
părtate ca o profetitcSriă ambulantă în serviciul Mamei marî *) şi â puternicului 
Deu pelasg 2 ) Inspirată de un mare entusiasm religios, ca căl£toresce din o 
ţeră în alta, î-şt schimbă locuinţa de la un sanctuariii la altul, pun£ndu-şî 
talentul, arta şi vederile spiritului sSu în serviciul preoţilor de la oraculele re- 
spective. Ea a fost o peregrină la Delphi, la Delos şi la Dodona, o "peregrină 
pe ţ£rmuriî Asiei mici şi în Laţiu, admirată şi respectată peste tot locul 
pentru înţelepciunea, sciinţa sa universală şi vieţa sa cea sfântă 3 ). 

Sibylla Erythreă nu a fost singura representantă a oraculelor nordice în 
ţinuturile meridionale. 

în vechime era cunoscută o grupă întregă de profeţî septentrionali, după 
cum aii fost păstorii Hyperboreî, cari aii întemeiat oraculul din Delphi 4 ), 
după cum a fost Abaris Hyperboreul, care a scris un volum întreg de 
oracule, cunoscute sub numele de «Scythice», xPW-o! SxuJkxoc B ), după cum 
au fost întemeiătoriî anonimi aî oracululuî luî Apolo din Delos. în fine la 
aceeaşî categoria de femei sfinte din ţinuturile hyperboree aparţine Latona 
şi Ilithyia, adorate ca divinităţi, şi virginile Argc şi Opis, celebrate în 
cântările religiose ale ;Delienilor şi Ionienilor 6 ). 

Sibylla Erythreă atât după datele sale biografice, cum şi după princi- 
piele sale cele severe religidse, neînfluenţâte de spiritul grecesc, este o re- 
presentantă ilustră a înţelepciunii şi religiuniî Hyperboreilor seu Pclasgilor 
din nordul Istruluî 7 ). 

') Cf. O vid ii Fast. IV, v. 239-240. 

s ) Cărţile Sibylleî sc conservau cu mare grijă pc Capitoliu, în o ladă dc pdtră, depusă 
în o boltă suterană de sub templul luî Jupitcr optimus maximus, 

3 ) Plini u (H. N. VII. 33) vorbind de aedstă Sibyllă spune, că în ea a fost ceva 
divin şi un feliu de comuniune sfântă cu puterile cerescî: Divinitas, ct quacdam 
caelitum societas nobilissima, ex feminis in Sibylla fuit. — Lactantii De ira 

Dei, cap 22: Sibyllas multas fuisse, plurimi et maximi auctores tradiderunt 

Hi omnes praccipuam, et nobilem praeter caeteras Erythraeam fuisse 
commemorant. 

4 ) Fausaniae lib. X. 5. 7. 
s ) Snidas, v. y Â$a 9 u; t 

fl ) Herodoti lib. IV. 35. 

7 ) în diferite manuscripte românescî din secuiul al XVIMea şi XVIII-lea, carî şi cîe 
sunt numai simple copiî siu traduceri dc pc alte manuscripte maî vechî, sc face amintire 

NIC. D&NSUŞIANU. jg 
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«Omeniî din Elada mS numesc o femeiă din altă ţeră» dice dânsa 
în oraculele sale. 



despre acestă Sibyllă sub. numele de «S avii a». Ea este femeia cea maî înţcleptă a 
lumii vechi. Pentru generositatea. nobleţă şi calităţile spiritului seu ea ajunge împgrătesă. 
(Lactantiu încă o numesce cea maî distinsă şi cea maî nobilă din t<5tc Sibyllele). Cu 
deosebire însă ea ne apare ca o femeia avută în aur şi in petriî scumpe. Ea călă- 
toresec şi în Palestina, şi încredinţată în superioritatea spiritului seu, ea pune la 
încercare înţelepciunea luî Solomon. Patria eî este după unul din aceste manuscripte 
ţ^ra «Ugor eseu»,, adecă ungurescă. Ast-fcl într-un manuscript de Ia a. 1760 
se spune despre acesta Sibyllă: «că era de la marginea pămentuluî, unde este 
aurul cel scump, ce se chiema sufir*, ca *Savila era înţeldptă, atâta, cât şi alţi 
împeraţî de pre marginea pământului trimetea de lua sfat şi 
învăţătură de la densa . . . şi dărui bisericii S i o n u 1 u I multe odtfre scumpe 
şi veşminte şi aur şi pietriî scumpe, şi se duse în ţ6ra eî iarăşi cu cinste 
mare». (Gaster, Literatura, p. 326; Chrestomatie, II. p. 71-72). — în acest manuscript 
patria Sibylleî se caracterisdză ca f<5rte avută de metale şi petre preţioase. în acestă pri- 
vinţă sunt importante cuvintele luî A mm ian fXXII. S) ; Agathyrsi, apud quos 
adamantis est copia lapidis. — Agathyrsiî, la Hcrodot (IV. 104), maî sunt numiţi 
şi xp^f'fof'oc. — ir Fridvalszky în Mineralogia M. Principatus Transilvaniae, p. 174 
scrie: Ad fines Transilvaniae cumprimis in M a r m a t i a vulgatissimi sunt ada- 
mantes quorum aliqui orientalibus non sunt inferiores, Bohemicis vero duriores omnino.— 
în tradiţiunile ebree acestă divină «Savilă» este numită «regina de Saba» (Cart. reg. I. 10). 
Tot despre aeestă Sibyllă se vorbesce într'o Bibliă românesca manuscrisă din sec. al 
XVIMea. Reproducem din acest manuscript estrasul publicat de Gaster în Literatura pop. 
rom., p. 338: «Ea ajunge împerătesă. într'o ndpte ved b oi a riî eî dinţera «Ugorescu» 
n<5uă sorî, ce se ridică pe cer, fie careavend o formă şi o lumină deosebită. Sa vil a le tăl- 
măcesce acest vis, dicând că acei n<5ua sorî însemndză nouă popore, ce vor stăpâni lumea».— 
Cărţile vechi Sibylline ale Romanilor, după cum resultă din Tk Liviu, conţineau esplicărî 
şi profeţii pentru întâmplări estra-ordinare, pentru prodigiî, casurî de pestilenţă, schimbări 
violente în atmosferă, pentru ierni grele, secetă, fulgere, tunete, cutremure, etc, (lib. HI. 
10; IV. 21; V. 13;- VII. 6, 27; XXI. 62; XXIV. 10. 44; XXV. 7; XXVI. 23; XXVII. 4; 
XXXVI. 37). Cu deosebire fulgerele şi tunetele, după vechile îdeî pelasge, erau con- 
siderate ca o manifestare a voinţei divine* încă din cele maî depărtate timpuri esista 
la populaţiunile pclasge o doctrină forte desvoltată despre fulgere şi tunete, doctrină 
întemeiată 'pe o lungă observaţiunc a fenomenelor şi evenimentelor. : întreg sistemul 
acestei sciinţe, cu privire la evenimentele viitore, era espus în anumite cărţî sfinte numite 
1 i br i f u 1 g u.r a 1 e s seu tonitruales, şi pe carî Romanii le împrumutase de la 
Pelasgiî nordici sdu Tursenî (Etrusci). Ast -fel de cărţi, manuscrise şi tipărite, au esistat 
la poporul român până în seculelc trecute sub numele de cărţi pentru cutremure, şi 
Gromovnicc, s£u cărţi pentru tunete. Ele sunt redactate în acelaşi stil ca şi cărţile 
sibylline şi întemeiate pe principii astronomice. întocma ca şi vechile cărţî ale Roma- 
nilor (împrumutate după cum se spune de la Etruscî) "cărţile românescî fac deosebire 
între fulgerele de di şi cele de ndpte. Originea acestor cărţî se reduce la o epocă ftfrte 
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Consecrăm acest capitul unor antiquissime altare de pe muntele Caraiman. 

între valea Prahovei şi valea Ialomiţet, în dosul muntelui Caraiman, pe 
culmea ce duce către vârful «Omului», său către figura lui Zeu; <xb(ioyjDţ- 
sc întinde o frumosă pajişte, er în mijlocul acestei poicnî se ridică o grupă 
însemnată de stânci isolate eu forme neobicînuite, şi cari ne presintă un 
aspect misterios. r_ 



depărtată. Ele derivă de sub imperiul rcligiuniî antc-crcstinc, când divinaţiunea era în- 
corporată la cultul public. Vom cita aici câte-va cscmple din aceste cărţi romfmcscî 
relative Ia fulgere şi cutremure. După Sb ornicul Academiei române din 1799: Zodia 
Leului: De va tuna în numerul leului, în c5mcnî va fi morte şi în grâne stricăciune . . . 
Şi în latura despre apus va fi durere între dmcnî ... Iar de va tuna s6u 
va fulgera într'amiedă-di va fi pldic multă şi va fi fomete ; văile şi părăilcr 
s c vor umplea de a p ă ... La Râm va fi bine şi rod pământului va fi într'accea 
1 a t u r e . . . Iar de va fi cutremur, atunci mulţî împeraţî se vor turbura, şi boarii 
vor peri în resbdic ... şi va fi frică marc în 1 atu rea despre apus. Şi 
rod va fi peste tot păm6ntul, şi într'acel loc unde se va cutremura pămentul, iarna va 
fi grea; şi se va scula un om marc ore cine, forte puternic . - . Iar de va fulgera 
seu tuna ndptca . . isvorelc şi păraicle sc vor usca*. Este de notat că în acest 
fragment sc vorbesce dc R â m, nu ca de capitala cea ilustră a unuî mare imperiu dc la 
apus pană la răsărit, ci numai simplu ca de un oraş naţional maî însemnat din părţile 
de apus, er Laţiul pare a fi numit aici lăture. Sub domnia piosului N u m a, după 
cum spuneau vechile Anale ale pontificilor romani, se întcmplasc fulgerele cele prodigioase, 
cari înspăimântase pe poporul Romei, în cât regele sc v£du silit după instrucţiunile, ce 
i le dasc soţia sa Egcria, sc sc adreseze divinităţii, cum ar pute sc evite urmările dc- 
sastrdsc ale acestor prodigii. Ovidiu, care s'a folosit în descrierea Fastelor romane de 
vechile cărţi rcligidsc ale pontificilor, dc călindarcle şi tractatele lor astronomice, ne 
înfăţişeză (Fast. III. 285 seqq ) acest prodigiu prin următoarele cuvinte: 

Ecce Deum genitor rutilas per nubila flammas 

Spargit ct cffusis acthera siecat aquis . . . 

Rcx pa vet, et vulgi pectora terror habet. 
Esistă o marc asemănare între cuvintele Iuî Ovidiu şi între textul din Gromovnicul 
românesc : «ploic multă», «văile şi părăielc sc vor umple dc apa» . . , africa marc în 
laturea despre apus». Ast-fcl redactarea primitivă a cărţilor românescî (grcccscî şi slave) 
despre tunete, fulgere şi cutremure, se reduce iucontcstabil Ia nisec timpuri foarte do- 
păitate. în particular trebue se amintim aici, că aşa numitele cărţi etrusce, Lib ri Etrusc i f 
erau dc origine hypcrborcă. Caracterul dominant al Hypcrboreilor era 
de a cundsee viitoriul.. Eî erau" poporul cel sfânt al lumii' vechi, la prasnicclc lor ve- 
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Aici se maî v£d şi astădt resturile gigantice ale unui loc sfânt preistoric, 
unde sanctuarele şi altarele, unde statuele divinităţilor, atributele ior şi 
scaunele destinate poporului eraă formate din masele naturale, ale stâncilor. 
Aici fic-carc bucată de stâncă se pare, că a representat o-dată o anumită 
figură, fiind-că natura nu putea s£ dec acestor petre forme atât de nc- 
obicinuite legilor sale. K i 

Timpul însă a distrus aprope tote formele primitive ale acestor miste- 
ri6se figuri, însă cu tdte aceste, resturile lor par a ne spune, că mâna 
omului a contribuit necondiţionat la formele aceste atât de curid.se, că 
o-dată aicî a fost un loc sfânt (t£|jlevoc) consecrat rcligiuniî preistorice, un 
loc de adunare comuna pentru vechile triburi pastorale şi agricole. 

La poporul român, aceste steniuri enigmatice portă numele de «Babe» 1 ), 
o numire tradiţională, cc ne atestă, că o parte ore-care din aceste monumente 
primitive astădî desfigurate, au representat o-dată simulacrele unor divinităţi 
montane numite în teologia romană din timpul imperiului Deae majores, 
Deac veteres. Şi întru adever una din aceste flgurî informe, contemplată 
cu tdtă atenţiunea, se parc a ne spune, că ea a înfăţişat o-dată simulacrul 
gigantic al unei divinităţi femenine. 

Singurele figuri, ce ne aii remas până astădî în formele lor aprope pri- 
mitive din acest templu miraculos al vechimii, sunt treî altare de di- 
mensiuni gigantice, grupate tote la un loc în forma unui triunghiu 3 ). 

Fie-care al tari îi c format din o singură bucată de stan că şi tote trei ne 
presintă aceeaşi formă caracteristică a altarelor din epoca mycenă. 

Aceste altare nu au nici inscripţiunî, nici baso-reliefurî, şi chiar dacă vor 
fi avut vre-o-dată ceva semne hieratice, timpul cel depărtat le-a nimicit. 

niau toţî cleiî, eî fundară cele de ântâiu oraculc în Elada, în Asia mică şi în Libya, eî 
. representau vocea divină în anticîtate. Cât de vechiu'a fost la poporul român usul 
acestor cărţi de fulgere, de tunete şi cutremure, se constată din fragmentul unui Gra- 
movnîc publicat de Cîpariu în «Organulu Luminare î» de la 1847, p. 130, şi care 
manuscript, după formele vorbirii şi după forma sa din afară, cum ne spune acest i'ustru 
înveţat, aparţine la cele de ântâiu timpuri ale literatureî române, coeve cu Căzania din 
Braşov şi cu Biblia de la Orestiă (1568-1582). 

*) înălţimea acestui punct de asupra nivelului mări! este de 2148 m. 

2 ) Aceste altare nu pot fi considerate din nici un punct de vedere ca o consecinţă 
a unei simple e r o s i u n î. - Formele lor, maî mult orî maî puţin regulate, cu de- 
osebire însă asemunarea lor unele cu altele, ne indică într'un mod destul de clar, 
că aceste figurî nu sunt opera unei acţiuni disolvante a apei şi cu atât maî puţin a 
gheţarilor din epoca plioccna s^u quaternară. A st- fel de altare tăiate în stânca a aflat 
Pan s an i a în timpul Antoninilor în Atica şi în Pelopones (Descriptio Graeciac, L 32. 1; 
IL31. 3;32, 7).— Cf. Altarsteine und Felsaltâre la Pauly-Wissowa, R. E. I. p. 1669, 
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Spaţiul, ce-1 ocupă aeeste trei altare, are o lungime de 11 m. înălţimea 
altariuluî celui mare (ara maxima) este de 3,50 m,, a altariuluî despre 
apus de 3,50 m., a celuî de răsărit de 3,10 m. Diametrul piedestalului la 
altariul mare este de 3,80 m., al altariuluî al doilea, despre apus, de 2,30 m, 
şi al altariuluî despre resărit de 2,20 m. Partea superioră seu masa de sa- 
crificii la doue din aceste altare, Ia cel de ântâiu şi al treilea» are formă 
pătrată, er la altariul al doilea rotundă, maî mult eliptieă. 




163. — Altarele eyclopicc de pe muntele Caraiman (România). 
Vederea din partea de NO. După o fotografiă din a. 1899. 

In anticitatea preistorică altarele destinate divinităţilor se aflau pe aceleaşî 
înălţimi, ce Ie erau consecrate. 

Lângă aeeste altare, aeoperite numai de bolta eea înaltă a eeriuluî, seu 
de crengile stejarilor şi ale fagilor, se celebra actul fundamental al cultului, 
rugăciunile şi sacrificielc. La piciorelc acestor altare se făceau jurămintele 
cele maî solemne, aci î-şî căutau refugiul ccî persecutaţi, aci era locul de 
întrunire pentru afacerile comune ale triburilor, aci se celebrau festivităţile 
lor cele mari. 

Pe verful cel maî înalt al muntelui Ida, numit Gargaron, după cum ne 
spune Homer, se afla un Ioc sfânt şi un altariu (tâ^evoc £0416$ xe) consecrat 
supremeî divinităţî a timpurilor troiane *) luî Zs6<; naxpŞo^ seu Jupiter avus 2 ). 

*) Homcri Ilias, VIIT. v. 48. 
3 ) Acscliyli Fragm. nr. 169. 



278 MONUMENTELE PREISTORICE ALE DACIEI 

Pe .teritoriul Attieeî, după eum serie Philoehor, Ceerops a fost eel de 
ântâiu, care a- dedieat un altariu lm Saturn şi Rheeî J ). 

Locuitorii din Areadia, emigraţi acolo încă în timpurile neolitiee din 
părţile de nord ale Dunării de jos, adorau divinitatea lor supremă pe verful 
muntelui Ly ea eu, unde se afla ridieat un tumul de păment, drept altariu luî 
Zs'j$ Awaioţ, er înaintea altariuluî în partea despre răsărit se înălţau doue 
columne, pe earî erau aşedate dou£ aquile aurite 2 ). 

Insă cel maî eelebru altariu conseerat mareluî Zeu? se afla Ia Oly tnpia din 
Pelopones, ridicat după eum spuneau tradiţiunile de Hercule, orî de alţi eroi 
maî posteriori cu 2 veeurî. Acest altariu, după eum î-1 deserie Pausania, era 
format din eenuşă şi din resturile arse ale vietimelor. în timpul seu acest 
altariu avea la basă o periferia de 125 piei<5re (38,53 m.) şi era înalt de 
22 pieiore (6,78 m.). Hostiele se adueeau până la pieiorul altariuluî şi aei se 
tăiau, er şoldurile se ardeau pe verful altariuluî. De lângă pieiorul altariuluî 
se ridieau de amendoue. laturile până la partea superioră doue rendurî de trepte 
formate din eenuşa victimelor 3 ). Femeiele şi fetele se puteau apropia numai 
până la piciorul altariuluî,. însă numai bărbaţilor le era permis a se urca 
până în verf *). 

In Italia eel maî veehiu altariu a fost dedieat luî Saturn. Regele Ianus, 
scrie, Maerobiu, voind se înalţe şi maî mult numele şi onorile luî Saturn, 
eare dispăruse, a dispus se i se ridice un altariu, se i se adueă sacrifici* şi 
se fie venerat ea un deîi 5 ). 

Maî esista în Latiu îneă un alt altariu preistorie renumit, eonsecrat luî 
Hereule, în mijloeul uneî păduri şi care purta numele de Ara maxima, 
de sigur pentru dimensiunile sale cele enorme 6 ). 

Tote aceste altare, preistorice, de cari amintese autorii anticităţiî, m se 
presintă în ţinuturile ocupate o-dată de Pelasgî. Şi întru adever originea lor 
erapelasgă. . 

*) Miicrobii Sat. I. 10. Philochorus, Saturno et Opi primum in Attica statuisse 
aram Cecropem dicit, eosque deos pro Jove Terraque eoluisse. 

2 ) Pausaitfcic lib. VIII.' 38. 6. 

3 ) Ibi'd. lib. V. 13. 8. 

4 ) Aceleaşi ideî religiose le maî aflăm şi astăclT la poporul român: femeia n'are 
voia se intre în altariu». (Şezătoarea, Fălticeni, 111. 32). 

5 ) Macrolni Sat. 1. 7: (Ianus) aram delnde cum sacris tanquam deo (Sajurno), 
condidit. — £r D i o n y s i u din Haîicarnas (I. 34. 38; VI. 1) scrie, că altariul JuT Saturn 
a fost conseerat dc Hercule şi sc afla pc costa muntelui Capitoliu. 

e ) Yirgilii Aen. VIII. 271: 

Hanc aram îuco statuit, quae maxuma semper 
Dicetur nobis . . , 
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Ni se presintă acum importanta cestiune istorică, carî erau divinităţile, 
cărora le au fost consecrate altarele cele grandiose de pe muntele Caraiman. 

Religiunea preistorică a Dacieî, înţelegem aceea din timpurile urano- 
saturnice, era formată pentru necesităţile triburilor pastorale şi agricole. 

Varro, unul din cei maî erudiţi şi maî activî scriitorî romani, ne face 
cunoscut numele divinităţilor, pe carî le adorau agricultorii latinî. 

în tractatul seu de Re rustica, densul face următorea invocaţiune: fiind-că 
D-deiî ajută pe cei ce lucreză, eu voiu invoca maî ântâiu pe cei 12 deî 
«consentes^, însă nu pe ceî din oraşe, ci iii fi voiu adresa la aceia, carî 
conduc maî cu semă pe agricultori, ast-fel voiii invoca în locul ântâiu 
Ceriul şi Pământul, pe Jupiter (Saturn) şi Tellus> de la carî provin 
tote fructele agricultureî şi carî se şi numesc Părinţî mari (Parentes magni), 
er în locul al doilea voiu invoca Sorele şi Luna, al căror curs î-1 obser- 
veză agricultoriî şi când semenă şi când culeg J ). 

Acelaşi autor în tractatul său despre Limba latină ne maî spune, că altarele, 
cc le consecraseîn Roma regele Ta tiu, de origine Sabin, aii fost dedicate divi- 
nităţilor ps, Flora, luî Vcdius, Jupiter, Saturn, Sorcluî, Luneî, etc. 2 ). 

In vechia religiunc pclasgă Ops, ca deiţa fertilităţiî pământului şi Flora, 
deiţa fecundităţii, craii aprope identice, precum erau identicî Vedius, Jupiter 
şi Saturn. Sub diferite numiri sacre aceste divinităţi representau Pămentul 
şi Ceriul. 

Sciţii, după cum scrie Herodot, onorau dintre toţi deiî maî mult pe 
Vesta, apoî pe Zsos (Saturn) şi pe Gaca, credend, că Pămentul este soţia 
luî Zs6<;, er după aceştia &' adorai! pe Apollo şi Vinerea ecrescă, pe 
Hercule şi pe Marte 3 ). în teologia antică Vesta ('lataj, e Ecma) era con- 
siderată ca una şi aceeaşî divinitate cu Gaea seu Rhea. Ea representa pă- 
mentul ca tron al dcilor Olympicî, ca vatră comună şi stabilă a universului. 

în fine, maî amintim aicî, că regele Fi lip III, al Maccdonicî (decedat 
178 a. Chr.) în espediţiunca, ce o întreprinse asupra Dentheleţilor , 4 ), ridică, 

*) Yarro, R. R. 1. 1: piius invocabo .... Deos, qui maxime agrieolarum duces 
sunt. Primnm qui omnes fructus agriculturae coelo et t e r r a continent, Iovem et 
Tellurem. Itaque quod ii parentes magni dicuntur . . . Secundo Solem et 
Lunam, quorura tempora observantur, cum quaedam seruntur et- conduntur. 

3 ) Varr o, L. L. V. 74; Et arae , . . quae Tati regis voto sunt Romae dedicata e, 
nara ut Annalcs dieunt, vovit Opi, Flora e, Vedio, Jovi Saturnoque, Soli, 
Lunae ete, — Din punct de vedere istorie şi etimologic V e d i o v i s seu V e j o v i s 
representa pe vetus deus. «Vîj» în Transilvania înscrane^ă betrân, moş, 

3) Herodoti lib. IV. 59. 

4 ) Popor lingi' frontiera Mesieî (Ptoî. III, 11). 
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după eum scrie Liviu,.pe vârful .muntelui Hem doue altare, unul consecrat 
lui Zeu? si altul S6reluî »). 

Pe basa acestor documente istorice noî putem presupune eu totă proba- 
bilitatea, eă altariul cel mare de pe muntele Caraiman a fost consecrat 
supremelor divinităţi ale timpurilor pelasge, Ceriuluî şi Pămentuluî, 
seu luî Saturn, ea Ze-jg apia-uoc; [LiyvrcQţ, domn al universului, şi Rheeî, ce 
representa pe Mama mare a deilor, pe Gaea seu Pămentul. 

Pe aeeeaşî eulme a muntelui Bueegiu se află şi simulaerul eel fără rival 
în lumea pelasgă, al luî Saturn, şi eare a trebuit incontestabil se aibă şi un 
altariu în apropierea sa. 

Al doilea altariu de pe muntele Caraiman, a eăruT parte superioră este 
rotundă, a fost fără îndoielă eonseerat Sdreluî şi Luneî (luî Apollo şi 
Dianeî), eelor maî adorate divinităţi în religiunea pelasgă, după Păment şi 
Ceriii. 

Locul de ondre al luî Apollo după ideile antice religipse era la drepta 
luî Zeoţ 2 ), şi acestă posiţiune o are altariul al doilea faţă de Ara maxima 
a luî Saturn. 

în ce privesee destinaţtunea altariuluî al treilea, esplieaţiunea o aflăm în 
istoria religiosă a poporului Dac. 

Marte seiî Gradivus pater era una din divinităţile naţionale cele 
maî venerate la Geţi şi la Seyttiî 3 ). Tot ast-fel şi la triburile italice Marte era 
adorat ea deu al resboiuluî şt al agrieultureî tot-o-dată *). Er ca divinitate 
femenină, eea maî apropiată de Marte a fost în tradiţiunile latine An na 5 ). 
Aeesteî divinităţî, numite An na, î erau consecrate idele lut Marte, şi ea 
representa îneeputul primăvereî, identieă cu Flora a Romanilor şi eu Vi- 
nerea eerescă a Seythilor. 

Pe aceeasî eulme a munteluî Bueegiu, în partea sa meridională, maî esistă 
îneă o altă grupă de treî altare preistoriee, formate de asemenea din stâneile 
naturale ale pămentuluî 6 ). 

J ) Livii lib. XL. 22: Tcrtio dcmum die ad v er t i c em (Hcmi montis) perventum . . . 
Duabus aris ibi J o v i ct S o 1 i sacratis. 
3) Prcllcr Gr. Myth. I, (1854) p. 172. 

a ) Yirgilii Aen. III. 35: Gradivum q u c patrem, Geticis qui pracsidct arvis.— 
Talerii FI acei Argon. V. 619 : Ecce au tem Geticis veniens Gradivus ab antri s.— 
Horodoti Hb. IV. c. 59. 62. 

*) Catouis De re rustica, c. 141. 

5) Feriae Annae P e r e n n a e. C. I. L. I, p. 388.— Cf. O v i d i i, Fast. lib. III. v. 653. 

6 ) Numerul de treî altare,* după cum resultă din diferite date istorice, se basa pe un 
anumit principiu religios, însă pe care astădî nu-1 maî putem precisa. Treî altare 
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Din acesta nouă triadă de altare, singur numai unul este, eare ne infă- 
ţişcză astădî o formă mai regulată pătrată. 

Partea superiosă seu masa de sacrifieiî a acestuî altariu are o lăţime de , 
2,80 m. şi o lungime de 4,11 m. 

înălţimea, ee domineză asupra acestor treî altare. portă numele de «DoruH 
seu «Verful Dorului» (2008 m.). 

Fără îndoielă, că aeestă numire nu este o espresiune poetică. 

Pe una din inseripţiunile Africeî romane, unde a esistat din cele mai de- 
părtate timpuri un strat etnie puternie pelasg, noY aflăm astădî o amintire 
obseură despre cultores *Doripatri 1 ), 




164. — Altariul cyclopic dc pe muntele Vârful Dorului, * 
spre SSV. dc muntele Caraiman (România, jud. Prahova). 
După o fotografia din a. 1900. 

«Do rus pater» este numele unei divinităţi archaice, care mai rSsună 
şi astădî în una din eolindele române 2 ). Este aeeeaşî divinitate adorată şi în 
Carminele Saliarî ale Romanilor ea duonus Cerus 3 ) seu domnul ceriului. 

Presupunând, că fie-carc din aceste 6 altare aii fost de la îneeput dedieate 
la eâte doue divinităţi, noi vom^ ave în aceste monumente urmele autentice 
despre eultul unor 12 divinităţi pastorale şi agrieole, întoema după. cum 
Hercule eonseerase în Olympia 6 altare pentru 12 divinităţi prineipale *) şi 
după eum agricultorii Italiei adorau aeelaşT numer de deî şi deiţe, cari 
constituiau divanul cel marc eeresc (Conscntes). 

amintesce Hcrodot (III. 156) în templul lui Apollo din insula de lângă oraşul Buto în Egipct- 
Treî altare au dedicat Heraclkiiî în Pclopones luî Zs6; <r;aîp<ţ>o;. Descântecele române, 
cari conţin elemente importante din timpurile preistorice, încă amintesc de o ^biserică 
mare cu treî altare» (Alecsandri, Poesiîpop., p. 272.— Lupaşcu, Medicina 
babelor, p. 32.) 

*) C. I. L. VIII. nr. 9409: cvltoris (citesce cultores) *doripatri. 



3 ) Ku cânt împeratuluî 

Ci cânt numai d o r u 1 u î, 



3 ) A se vede maî sus p. .199, nota. 5. 
*) Herodori Fragm, 29 in Fragm. Hist. graec. II. 36. 



Dorului şi fiuluî, 
Ceriului, pământului. . . 

Maricnescu, Colinde, p. 46, 
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Chiar dacă simulacrul cel grandios al luî ZeOţ eOpuorca, nu ar mai esista 
astădî pe muntele Bucegiu, totuşî aceste altare ar pute singure se ne spună, 
că o-dată aceste înălţimi ale Carpaţitor au fost consecrate ca reşedinţă unor 
divinităţi principale pelasge. 

Caracterul general al acestor altare este teogonic. Ele aparţin unor 
principii religiose mult maî severe, mult maî archaice, de cum ni le presintă 
epoca luî Honier. 

întocma după cum simulacrul luî Zzuţ eOptarca, este tăiat din stâncă via 
pe verful munteluî Omul, tot ast-fel şi altarele divinităţilor adorate pe muntele 
Caraiman sunt formate din stâncile naturale eşite din sinul^pămentului. 
Gaea, seu pămentul, era, după vechile doctrine pclasge, mama comună a 
deilor şi a dmenilor. 

Fără îndoielă, că pe Olynipul cel vechili al teogonieî au esistat şi alta- 
rele divinităţilor, carî î-şt aveau aci reşedinţa tor principală terestră A ). 

Unul din aceste altare divine î-şî avuse în timpurile ante-clene o deo- 
sebită celebritate religiosă şi istorică. 

El era altariul cel sfânt, lângă care însuşi deiî îndepliniaîi anumite acte 
religiose şi unde în casurî estra-ordinare eî depuneau jurământul de fide- 
litate unii faţă de alţii. 

Acesta era altariul principal, consecrat divinităţii Pământului şi a 
Ccriulujf, fiind-că după cum ne spune Iliada, Odyssea şi imnul luî Apollo, 
jurămentul cel mare pentru deî era «pe Păment, pe Ceriu şi pe apa rtuluî 
Styx* 2 ). 

După resboiul cel mare cu Titaniî, figura acestuî altariu a fost eternisată 
prin o constelaţiune pe ceriu, numită la Thco {k>T7jp:ov, la Proclus fru- 
luaxrjpLov, la Eratosthene vixxap (cuvent de sigur corupt), er în literatura 
latină Ara şi Altare. 

Despre acest memorabil altariu al deilor, scrie gramaticul Hygin: 
«După cum se spune, pe acest altariît aii făcut maî ântâiu deiî cere- 
moniele lor religiose şi c o nj u ra ţ iun e a lor, când se hotărîră să 
începă resboiul cel greu cu Titaniî. Acest altariu î-1 făcuse Cy- 
clopiî. Apoî omenii urmând esemplul deilor au introdus şi eî obiceiul, 
când voiau se întreprindă ceva, ca se facă sacrifîciî maî înainte de a se 
apuca de lucru» 3 ). 



*j Ilesiodi Thcog. v. 117. 124. 

3 ) Homeri Ilias, XV. v. 36. — Odyss. V. v. 1S4. — Hymn. in Apoll. v. 84. 
3 ) Hygrioi Poeticon Astroriomicon, lib. II. v. Ara: In hac primum existimantur dij 
sacra et conjurationem fecisse cum T i t a n a s oppugnare conarentur : e a m 
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De asemenea scrie Eratosthene cel mai distins între înveţaţiî alexandrini 

«Lângă acest altariu se au legat deiî cu jurământ unii' faţă de alţii, 
când Joe a plecat la resboiîi în contra lui Saturn, er după ce câştigară 
învingerea, conform votului, cc-1 făcuse, puseră acest altariu pe ceriu 
(s&tjxov ned atkt sv t& oopa-vcp' et? |ivt}|jl<$guvov). De acest altariu se folosesc 
: dmcniî la dspetele (seu băuturile lor comune, oujMCiîata) ■ şi lângă acest altariu, 
sacrifică când fac societăţi şl festivităţi; atuncî eî ating altăriul cu mâna 
credend, că acesta este un semn de burta -credinţă. Acest altariu are doue 
stele în partea sa de asupra şi alte.dduc la basă. Peste tot are patru stele» 3 ). 

La poetul Marc Maniliu ac6stă constelaţiune portă numele de templum 
mundi, ara victrix şi ara maxima. 

«După Centaur, scrie densul, efste «Templul lumii* şi aici se vede 
strălucind «Altar iul»,- ce' a fost victorios, după îndeplinirea ecremo- 
nielor rcligiosc, atuncî când Pămentul înfuriat ridică asupra Ceriului 
cu armele pe Giganţii ceî enormT, creaţî din crăpăturile mameî lor, gene- 
raţiutu cu feţe diferite şi cu corpuri de diferite naturi. Atuncî chiar şi deiî 
cautară alţi deî maî superiori Se îndoia chiar Joe şi se temea, dacă este 
în stare se facă, ceea ce putea se facă. El vedu Pământul ridicându-se şi 
credu, că întregă natura s'a resturnat cu fundul în sus, munţi grămădiţi 
ridicându-se mereu peste alţî munţî, în cât şi stelele fugiau de aceste mase 
enorme, ce sa apropiau de ele, Joe nu maî v£duse ast-fcl de asaltărî ostile, 
si nicî nu scia dacă maî csistă ore carî puteri divine maî superiore de cât 
ale sale. Atuncî Joe formă acest altariu din stele, care şi acuma strălucesce 
ca altariul cel maî mare . . . La piciorelc acestuî altariu cădură sacri- 
ficaţi Giganţii", şi Joe luă fulgerul cel violent ca armă în mâna dreptă numai 
după ce se constitui însuşi ca preot înaintea dcilor» 2 ). 

Altariul cel sfânt al dcilor, de care ne vorbesce Hygin şi Eratosthene, 
că era făcut de Cyclopî, că deiî depusese lângă acel altariu jurământul lor 
cel mare, şi care se afla ast-fel pe Olympul »cel vechili şeii uranic, este 
unul si acelas cu altariul cel mare de pe muntele Caraiman, consecrat după 
cum am vedut, divinităţii Ceriuluî şi a Pămentuluî 3 ). 

Poetul roman Papiniu St a tiu amintesec adese-orî de muntele cel sfânt 
al Daciei şi lăudă pe împeratul Domiţian, că alungase pe Dacî de pe 

autem Cyclopa's fecisse. Ab'ca consvetudinc homincs dicuntur instituisse sibi, 
ut cum aliquam rem cfficere cogitarent, prius sacrificarent, quam agere coepissent. 

*) Eratostfrenis Catasterismi. Ed. Schaubach, 1795 c. 39. 

a ) Manilii Astronomi con, 11b. I. v. 413 scqq. ; V. v. 340 seqq. 

3 ) Ia o baladă archaica română s'a maî păstrat până astădî amintirea despre 
acest memorabil altariu s6u «masa mare dc petră». In fine s]a maî păstrat şi tradi- 
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crescetul acestui munte, unde eî se juraseră Împreună, şi în fine 
Domiţian prin indulgenţa sa le-a dăruit erăşi acest munte *). 

Un alt poet contemporan, renumitul Marţial 2 ) numesce triumful lui Domi- 
ţian asupra Dacilor «triumf asupra Hyperbor eilor» (Hyperboreus tri- 
umphus), erîn alt Ioc «triumf asupra Giganţilor» (Giganteus triumphus). 

In fine acelaşi Marţial în altă epigramă a sa celebreză ast-fel învingerile 
lui Domiţian: 

«De trei orî a trecut peste cornele cele perfide (braţele legendare) ale 
Istruiui sarmatic; de treî ori şi-a scăldat calul seu asudat în neua Geţilor; 
şi tot-de-una modest el a refusat triumfurile, ce le-a meritat, şi nu aduse cu 
sine de cât numele, că a învins lumea Hyperboreilor» 3 ). 

După aceste învingeri ale sale asupra Dacilor, Domiţian dede in Roma 
un festin magnific tuturor claselor sociale, patricienilor, cavalerilor, şi poporului. 
Cu acesta ocasiune, după cum scrie Marţial, Roma întregă a gustat din am- 
brosia divină*). Domiţian, care numaî după lupte lungi şi grele cucerise 
muntele cel sfânt al Daciei e ), luase, după cum se vede, de la triburile pastorale 
■ale acestuî munte şi adusese la Roma şi mâncarea naţională a vechilor divinităţi 
Olympice, numită în tradiţiunile grecescî «a^oeca». 

Ast-fel muntele cel sfânt, pe care Dacii se jurase împreună înainte de a în- 
cepe resboiul lor cu Romaniî, ne apare atât la Staţiu cât şi la Marţial ca mun- 
tele cel faimos din ţera Hyperboreilor G ), unde deiî se legase cu jurământ 

ţiunca despre ospcţelc seu băuturile comune, cum Ic numesec Eratosthcnc, cc Ic făceau 
urieşiî lângă acest altariu, şi care sc afla pc muntele numit «Ceriu* de lângă Braşov ; 
Sus la munţi la ceriu gurca (urca) La masa mare de ptftră 

La mijloc de fagi şedea Beau Novacii, nu sc 'nbată . . . 

Francii, Moţii, p. 199. 

In alte balade publicate de Tocilcscu (Matcrialurî folkl. I. 107. 108. 1238) aceiaşi 
munţi, identici cu Caraim an-Omul dc.astădî, ne apar sub numirea dc Cerid61, 
C c r d e 1 şi munţiî Sterii Deluluî (gr. ctyjXy], columnă, cu deosebire dc p6tră). Vom 
reveni asupra acestor balade, când vom vorbi despre tradiţiunile române cu privire la 
Saturn. Homer încă amintesec dc ospcţcle şi beuturilc comune, cc Ic făceau <Jciî pe 
Olymp şi pc Uran (Uiad. î. 601; IV; 3; XXIV. 97 scqq.) 

') StatiiThcbaid.lv. 19-20: bis adactum legibus îs trum Et conjurato deiectos 
vertice Dacos. — Ibid. Sylvae III. 3. v. 169: suum Dacis donat elementia montem. 

2 ) MnrtMfs Epigr. lib. Vili. 78. — Ibid. Epigr. VITL 50. 

3 ) Ibid. Epigr. lib. IX. 102: Victor Hypcrborco nomen ab orbe tulit. 
*) Ibid. Epigr. VIII. 50: 

Vcscitur omnis eques tecum populusque patrcsquc, 
Et capit ambrosias cum duce Roma d a p e s. 
6 ) Staţii Sylvae, I. v. 80—81: tu tardum in foedera montem Longo Martc domas.— 
A sc vede legenda culesă dc V. A. Urechiă, despre lupta luî Troian împeratul cu 
Urieşiî în Buce g iu. Universul literar, nr. 38 din 1901. 
8 ) A se vede" capitulul următoriu. 
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lângă altariul cel mare, se lupte uniţi în contra Titanilor, şi, unde vechiî 
Giganţi asaltară pe deiî Olympici. 

O amintire obscură despre altarele cele sfinte, îepoi p<u|ioîj ale marilor 
divinităţi olympicc, o aflăm în scrierile Iuî Hesiod 1 ). 

Acelaşî autor ne maî spune, că pc Olympul — cel acoperit cu n6uă — de Ia mar- 
ginile pământului', se afla şi un loc de adunare, &yopv} *), a cleilor şi a 6menilor. 

Aceste agore ale vechilor timpurt pelasge erau de regulă decorate cu sla- 
tucle şi cu altarele divinităţiîor, cu scaune de petră şî portice pentru popor, 
încunjuratc adese orî cu blocuri enorme de petră, ele servi nti ca locuri de 
întrunire pentru deliberările comune ale triburilor, pentru festivităţile lor maî 
importante, pentru festinc, jocuri publice şi târguri. 

Acelaşî aspect al uncî agore preistorice, însă în o formă primitivă, gigantică, 
ni-1 presintă şi locul de pe terasa cea frumdsă a muntelui* Caraiman, decorat şi 
astădî cu resturile unor statue desfigurate, numite Babe, şi cu altare dc sacrificii 3 ). 

încheiam': 

După însemnătatea geografică, cc a avut'o în istoria migraţiuniî pelasge, 
colţul sud-ostic al Carpaţilor, cu deosebire însă după cultul cel estins al 
luî Zs*>c aiY^x°C» a ^ cărui monument principal se află aci, aceste mese 
enorme de petră de pe muntele Caraiman, ni se presintă întru t<5te ca al- 
tarele cele sfinte ale vechii tcogonic *). 

j ) Ilesiodi Opera ct Dies, v. 136. — Ibid. Theog. v. 557. 

s ) Nesîodi Scut. Jîerc. v. 204. — Lângă altariul luî Saturn clin Roma, încă se afla, după 
cum scrie Macrobiu (Sat. L 8), un loc de sf&tuire al betrânilor. Habet (aedes Saturai) 
aram, et ante senaculum... Illic . . . eapite aperto res divina fit: quia-primo 
a P e 1 a s g i s, post ab Hereulc ita eam a prineipio factitatam putant. 

3 ) Tot eu privire la aceste altare scrie Cesar Boliae: «De doue orî am venit 
aci de la Sinaia peste muntele Furnica elitre Ialomiţa, pc unde am întempinat 
trei mese mari de pdtră în diferite distanţe, cărora n'am putut ghiei alta desti- 
naţiune, dc eât că au servit ca altare de sacrificii» (Trompeta Carpaţilor, nr, 846). 
De şi euvintele sale «treî mese mari de petră, la diferite distanţe» nu sunt destul 
de clare,, ele însă se refer s6u la altarele de lângă Verful Dorului, seu la acele din dosul 
muntelui Caraiman. 

<) Un alt altariu preistoric tăiat în stâncă se pare a fi fost «Masa» aşa numită 
a «luî Trăia n» (Troian) pe malul stâng al Oltuluî la strîmtorea Carpaţilor din sus de 
eomuna Jiblea. Despre care scrie Boliae : «în sus de C o 2 i a, la pe*tra, ee se dice masa 
]ul Traian, şi care este necontestat un altar dac; de" care se întâmpină fcSrte des 
prin CarpaţT — numai de la Sinaia peste munte până la Peseeră se pot numera treî 
asemenea altare» (Trompeta Carpaţilor, nr. 939 din 1871, p. 2). Noî am ve^ut în dou5 
rOndurî stânca numita «Masa luî Traian*, însă forma primitivă a vechiului altariu astScîî 
nu se maî p6te distinge. 
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X1Y. KIQN OYPANOY. COLUMNA CERIULUÎ DE PE MUNTELE ATLAS 
DIN ŢEKA HYPEKBOBEILOR. 

1 . Po si ţiu 71 ea ge o grafi c& a' muntelui Atlas d up â legendele era ic e. 

t „ 

Lângă simulacrul luî Zso? cd*(ioyo<; dc pc verful cel mai înalt al muntelui 
Bucegiu (2508 m.), între judeţul Prahova şi comitatul Braşovului, se ridică o 
columnă gigantică de stâncă, ce domindză întreg colţul de sud-ost al Car- 
paţilor, cr lângă acesta eolumnă, alte doue vârfuri de stânci, eşite din sinul 
pământului în formă de monolite puterniec, î-şî înalţă în aer capetele lor. 

întocma ea şi figura luî Zs6c ai^ioyp^ aeestă columnă a avut în anticitatea 
preistorică o celebritate partieulară rcligiosă la tdte triburile pclasgc, ce 
emigrase de la Carpaţî către- Elada, către Asia* mică şi Egipet. 

Ea a fost considerată în legendele meridionale ea columna cea miraculosă 
^/2W0QHP^ m ^ ntu l u i> carc susţinea bolta cea înstelată a .ceriuluY, seu polul nordic 
al universului. 

Noi vom esamina maî ântâiii aieî vechile tradiţiunî elene cu privire la 
posiţiunea geografică a acesteT eolumne, vom espune apoi legendele si rolul 
însemnat, cc l'a avut acestă columnă în credinţele rcîigidsc antohomeriec *). 
' După vechile tradiţiunî geografice grcccscî, aedstă eolumnă legendară , a 
eeriuluî se afla în părţile estreme, seu dc nord, ale lumii eunoseute, 
pe muntele cel înalt şi vast clin ţera Hyperboreilor numit Atlas. 

Acest Atlas este una din figurile cele mari ale timpurilor saturnice. 

După cum spuneau veehile fântâni istorice, de cari sa folosit Diodor Şicul, 
Atlas a fost frate cu Saturn şi ambiî fiii luî Uran şi aî Gaeeî. In partieular 
titanul Atlas a fost un rege puternic şl avut, care a domnit peste poporul 
A'tlanţilor s ), ce făceau parte din familia cea mare a Hyperboreilor. 

Despre acest Atlas se maî spunea, că el avuse turme de oî admirabil de 
elegante, dc o eoldre roşictică-auriă 3 ). Er poetul Ovidiu ne înfăţişeză pc aeest 
rege-păstoriu din timpurile tcogonicî cu urmate rele cuvinte : «Mii de turme 

*) Din punct de vedere geologic, cele treî columne de. pe vârful muntelui cOrauî» 
sunt .formate dintr'im c o n g l o me r a ţ f i n cuurţos, carc trece într'o veritabilă 
g r e s.i a. ; . Elementele acestui conglomerat sunt legato printr'un ciment de calcar. Bupa 
etatea sa, acest conglomerat aparţine epoce.î-cenomane. . 

2 ) Diodori Sio.il! lib. Uf. 57. 60. 

*) Ibid. lib. IV. 27. 
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şi ciredT de vite retăcesc pe câmpiele sale. Ţcra sa nu e strimtorată din nici 
o parte de hotarele vecinilor. Pe arborii seif frundele cresc .strălucind în aur, 
ramurile arborilor sunt de aur şi tot de aur sunt şi pomele, ce le acoper» 1 ). 

Acest Atlas, ca frate al lui Saturn, luase parte la resboiul Titanilor în 
contra lui Joe, din care causă, după învingerea desSveişită a acestui noii- 




105. —Columna Ceriului (vîoiv o&p'jtv&u) de pe vechiul 
Atlas din ţera Hypcrborcilor, astătlî Vcrful Omului 
pc colţul sud-ostic al Carpaţilor. Vederea din partea de ONO. 
După o fotografia din a, 1899. 



monarch, el a fost condemnat la una din cele mal grele munci, pc cari le 
cunosce istoria legendară a vechimtf, se susţină ceriul cu capul şi cu mânilc 
sale neobosite 2 ). 

Gramaticul Apollodor din Atena, care trăise pc la n. 145 a. Chr,, re- 
dactase o importantă scriere despre tradiţiunilc şi legendele timpurilor eroice,' 1 

şi pe cari densul le estrăsese din poeţii cyclicV, din vechii logoerafi sl istoricY. 


*) OvlJH Met.Hb. IV. v, 634 seqq. 
3 ) Hesriodi Theog. v» 517, 
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în acostă lucrare a sa, de mare valore pentre istoria timpurilor ante-ho- 
merice, noî aflăm urrriăt6rele date geografice cu privire la regiunea, peste 
care domnise o-dată titanul Atlas. * 

Eurysteu, regeleMyceneî, ne spune Apollodor, ceruse de la Hercule, 
ca s£-î îndeplinescă şi a un-spre-decea lucrare, anume s£-î aducă merele 
de aur de la Hesperide. Aceste mere însă, scrie Apollodor, nu erau 
în Libya (s6u în ţinuturile Africcî) după cum spun unii, ci la muntele 
Atlas din ţ6ra Hyp erboreilor Joe, cu ocasiunea nunţii sale, dăruise 
aceste mere Junoneî, şi ele erau pădite aci de un bălaur nemuritoriii, cu 
una sută de capete, pe care-1 născuse Echidna cu Typhon, şi acest 
bălaur se folosia de multe şi diferite feliurî de vocî. Hercule căletorind 
peste Libya ajunse până la Marea esternă, 6v de acolo trecu' cu corabia 
pe continentul din faţă, se duse Ja muntele Caucas, unde ucise cu săgeţile 
sale pe vulturul, ce-l născuse Echidna cu Typhon şi care ciupîa ficatul 
lui Prometheu. Ast-fel densul liberă pe Prometheu din catenele sale, 
care acum în loc de catene luă cordna de olivă. Când veni însă Hercule în 
ţ6ra Hyperboreilor la Atlas, Prometheu M sfătui, s£ nu rnirgă densul în 
persdnă după mere, ci s£ trimită pe Atlas 2 ), ca s£ i le aducă, er eî (Hercule) 
s£ susţină în locul luî Atlas cu umerii s£î polul ceriuluî 3 ). Hercule ascultă 
luă polul ceriuluî pe umeriî s&î în locul luî Atlas, £r Atlas se duse la gră- 
dinele Hesperidelor, luă de acolo trei mere şi se întorse la Hercule *). însă 
acum Atlas nu maî voia s£ iee pe umeriî s£î polul ceriuluî, dicând, că va 
merge singur la Eurystheu, ca sS-x ducă merele, 6r Hercule sS rămână aci 

*) ApollodorI Bibi. lib. H* 5. 11: Tauxa (xpoosa jx^Xa) U fy, o&x> ™ £ î £ ^ov, ^ 
A iSo^, liz\ xob y AxlavTo< ev Tnepgoplotţ. — Despre grădina Hesperidelor 
vom vorbi maî târdiu în acest volum. r 

2 ) Scriitorii grecesc! perduse încă de timpuriu cunoscinţa esactă despre posiţiunea 
geografică a muntelui Atlas. Din aedstă causă nniî î-1 localisară în M a u r i t a n i a 
din Africa, alţii în Italia şi în fine unii în A r c a d i a din Pelopones, însă nu a esistat 
în nici o parte a lumii vechi vre un aît munte cu numele Atlas, de cât numaî cel din 
ţdra Hyperboreilor. La populaţiunile indigene ale Africeî de nord- vest, .numele 
de Atlas a fost cu desăvârşire necunoscut. Acestă numire s'a dat cateneî munttfse 
de acolo numaî în scrierile literare grecescî. Cf. P 1 i n i u (V, 1. 13) şi S t r a b o (XVI. 3. 2). 

s ) La Apollodor (II. 5. 11): xby ttâh>v. — Cicero, De nat. deor. II. 41; Extremusque 
adeo duplici de cardine vertex Dicitur esse p o 1 u s. ^ 

4 ) Acdstă scenă e representată pe o metopă de la templul luî Joe din 1 y m p i a. 
Atlas vine îa Hercule/ care ţine ceriul în locul seu, şM presintă merele luate de la 
Hesperide (Dnrny, Hist. d. Gr.I. 85) Atlas e înfăţişat aici cu perul buclat, după obiceiul 
pastoral al Hyperboreilor (vedî Fig. 139), er pe cap el are un apex sdă şapcă în acelaşi 
gen ca şi regele Dac de pe moneta Fig. 146. 
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şi se susţină şi mâl departe ceriul în locul s&u. Hercule la început pro- 
mise, că va face aşa după cum i dise Atlas, însă în urmă folosindu-se de 
o vicleniă, ce-1 învăţase Prometheu, el puse eiăşi ceriul pe umerii luî Atlas 
Anume Hercule rugă după sfatul luî Prometheu, pe Atlas, ca s£ susţină ceriul 
numai pentru câte-va momente, până-şî va pune o perină pe cap. Atlas, 
în urma acestei rugărî, puse merele joa şi luă erăşî ceriul asupra sa. însă 
Hercule ridică merele de jos şi plecă mat departe. 

Acesta este tradiţiunca cea maî vcchiă şi tot-o-dată cea maî acreditată 
despre patria gigantului Altas, un rege din ţera Hypcrboreilor celor evlavios!. 

Hyperboreiî, locuitorii uneî ţSrt fdrte fertile şi fericite, un popor pastoral 
şi agricol, omeni plini de virtufî, religioşi şi drepţî, contemporani cu deir 
Olympuluî, şi cari se considerau născuţi din rasa cea gloridsă a titanilor con- 
stituiau o întinsă populaţiune pelasgă din nordul Istruluî şi al măriî negre 2 ). 

Maî târdiu însă Atlas, acest puternic domnitoriu peste poporul Atlanţilor, 
a fost străformat în un munte imens, susţinend şi maî departe cu 
crescetul seTi polul nordic s6\x osia ceriuluî. 

Legenda este următdria: 

Per seu, eroul mitic din Argos, fiul luî Joe şi al nimfei Danae, 1 este 
trimis de regele Polydecte din insula Seriphos, ca sS-î aducă capul Gor- 
goneî Medusa, care avea putere magică s£ împetrescă pe muritori. 
Perseu sosesce la isvdrele rîuluî Oceanos (cataractele Istruluî), unde se 
aflaţi cele treî Gorgdne legendare 3 ), taiă capul Meduseî, î-1 pune în traistă 
şi pl6că înapoî. în drumul seu, Perseu se abate pe la regele Atlas din ţdra 
Hyperboreilor, căruia i cere ospitalitate pentru o ndpte. Atlas însă adu-> 
cându-şî aminte de un vechiu oracul, că o-dată un fiu al luî Joe i va răpi 
pdmele sale de aur, i respunse brusc : să plece îndată maî departe, fiind-că 
alt-cum nu-1 va scăpa de mânia sa nicî vitejiele sale mincindse, nicî tatăl 
sSii Joe. Atunci Perseu scose din "traistă capul cel urît al Meduseî şi de 
o-dată Atlas — pe cât era de mare — fu prefăcut în un munte, capul s£u 
deveni crescetul unuî pisc înalt *), er corpul său o catenă imensă B ). 

*) Scholiastul luî P i n d a r la Olymp. III. 28 : toî>c Trcepf&ptous to5 TttavmoB f svot>c 
^spevuoc tpvjoLV elvai (Boeckhius, Pindari opera, II. 96). 

*) A se vede" maî sus pag, 85. După Rin dar (Olymp. III. 14-17) Hyperboreiî locuiaă 
lângă isvdrele (s£u cataractele) Istruluî. 

s ) Apollodorl Bibi. II. 4. 2. 8. — Hesiodi Theog. v. 274* 281. — Preller, Gr. Myth. II. 
(1854) p. 44. 

*) Oridii Metam. lib. IV. 627 seqq. — P i n da r (Pyth. X. 50) încă amintesce de călă- 
toria luî Perseu la Hyperboreî. 
6 ) O legendă analdgă esistă şi la poporul român: că figura de pe muntele «Omul» 

NIC. SSNSUŞIANU, jg 
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Idea fundamentală în legendele Iuî Atlas este, că acest rege-păstoriu al 
lumiî^vechî sus(inea cu capul şi cu.mânele sale polul, şeii estr emitatea 
nordică a osieî, în jurul căreia se învârtesce sfera cer6scă. 

Tot în regiunile de nord ale Europeî ne apare muntele Atlas în Tcogonia 
lui Hesiod şi în Eneida luî Virgil, amândouă aceste opere fiind scrise pe 
basa datelor geografice ale literatureî sacre. 

Mercuriu, ne spune acest autor din urmă, trimis de Joe în "Africa cu 
ordin către Enea, ca să plece fără întârdiere în Italia, • el sboră peste ţ£rî 
şi mări cu ajutoriul aripelor de Ia călţuniî s£î. «în acestă călStoriă a sa prin 
aer t Mercuriu vede căciula şi costele cele prăpăstidse ale M Atlas cel 
dur, care susţine ceriul cu crescctul s&îi. Capul şeii e încoronat de bradî, 
şi încins tot-dc-una de norî negriî, bătut de vânturi şi de ploi. 
Umerii seî sunt acoperiţi cu troiane de'n6uă, 6r din faţa bătrânului se 
precipităză rîurî de apă, şi barba sa cea înfiorătdriă e plină de ghi6ţă» *). 

Am vorbit până aici despre Atlas ca una din personalităţile cele mari 
ale timpurilor preistorice, ca despre un rege puternic, avut de turme şi 
avut de aur, din ţ6ra Hyperboreilor; am vorbit în fine despre Atlas, ca un 
munte însemnat din aceeaşi regiune, şi care representa după nume şi după 
legencie pe vechiul titan. 



represintă pe un păstorii!, pe care D-deu pedepsindu-1 pentru impietatea sa, î'a 
prefăcut in o stâncă puternică (Mtiller, Siebcnbiirgische Sagen, p. 174), 
Hesiodi Theog. v. 518; 736. — Ovlclil Met. IV. 130-131 «... ultima tellus 

r 

Rege sub hoc, et p o n t u s crat .... 
») Tirgilll Aen. IV. v. 246 seqq.: 

.... Jamque (Mercurîus) volans apicem et latcra ardua cernit 

A 1 1 a n t i s duri, coelum qui vertice fulcit ; 

A 1 1 a n t i s, cinctum adsidue cui nubîbus atris 

Piniferum c a p u t et vento pulsatur ct imbri ; 

■Nix humeros in fu sa tegit; turn flumîna mento 

Praecipitant senis, ct glacie rigeţ horrida barba. 
In altă poema a sa (Georg. III. 349 seqq.) Virgiliu maî amintesce lângă Istru de 
cate na cea prelungită a muntelui R h o d o p e, (Carpaţî), care se întdree înapoi 
în jurul osieî centrale a ceriului. 

qua S c y t h i a e gentes, Maeotiaque unda, 

Turbidus et torquens flaventis H i s t e r arenas, 

Quaque redit medium Rhodope porrecta sub axem, 

IIHc clausa tenent ştabul is armenta 

Sf. P a u I i n în poema sa, dedicată episcopiiluî N i c e t a din Dacia Ia a. 398 d. Chr., 
consideră de asemenea pe Daci, că locuiau sub polul nordic: Ibis Arctoos procul 
usque D a c o s. 
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în anticitatea grecescă însă» numirea de Atlas a maî avut încă un deo- 
sebit- sens geografic. 

La Herodot Atlas este numele unuî rîu însemnat, care curge din 
înălţimile Hemului vechiu (Carpaţi) şi se varsă în Istrul de jos 1 ), identic cu 
Alutus fluvius al Romanilor 2 ), şi cu rîul Olt de astădî (germ. Alt). 

Acelaş înţeles archaic, ca munte şi ca rîu tot-o-dată, l'a avut în seculele 
trecute şi-1 are încă astădî numele Olt la poporul român. 

Importanta catenă a Carpaţilor meridionali, carî o-dată aii servit de asii 
si de putere pentru triburile pastorale pelasge, — începând din ţ£ra Bârseî 
(Burzenland) şi până la isvorele Motruluî, — maî portă şi astăzi numele de 
munţii Oltului s ) şi munţii Oltenilor *). 

4 ) Herodotl lib. IV. 49: 3 Ex oh to5 Afy.o!> t<£v xopotpitov xoiîţ £\Xo: jie-faXot, . . . IrfăX- 
Xooc: eq rxhxbv (tov "Icrpov), "A-cXaţ xal ASpct; %%l Tt£'.o:$. — G o o s s, Studien zur Gco- 
graphie d« Trajanischcn Daciens, p. 10: In Atlas erkennen wir die griechisch'e Form 
der Aliita. — LaDîo Cassiu, CarpaţiI sud-osticî sunt de asemenea numiţi Hem 
(lib; LXVII. 6). 

2 ) Numele de Â lu tus (gr. y Âx\aţ) ni se presentă ca un vechiu cuvfint pclasg, al cărui 
sena primitiv a fost fură îndoidlă «aur spSlat» şi locul, unde se spală aurul (lat. 
al lu o, a spăla, vorbind în particular despre ape). De aici şi legenda, că în regatul luî Atlas 
şi frunzele de pe arbori erau de aur. în timpurile luî P 1 i n i u maî esista la spălătorii dc 
aur din Dalmaţia, terminuî de a I u t â t i u m, cu înţelesul de aurul, cc sc găsesce pe 
suprafaţa pământului; Cum ita inventum est (aurum) in summo cespite alutatium 
vocant, si et aurosa tellus subest (H. N. XXXIII. 2L 2.) — Spălarea aurului din nisi? 
purilc Oltului a fost în us în Ţera-român£scă până cu puţin înainte de a. 1848 — 
Tunusli, Ist. politică şi geografică a Ţereî românesc!. Trad. Sion, p. 37: «Aurul sc 
exploateză din nisipul nurilor 1 1, Topolog, Argeşul şi Dâmboviţa, dc către ţiganii 
domnescî numiţî Rudarî>.— Sul zer, Geschichte d. transalp. Daciens 1. 152-153: Zur 
Zeit der ostcrreîchischen Rcgierung im Krajowacr Banatc lîeferte die von Stcinville er- 
richte Goldwaschergesellschaft aus dem Altflusse gcfischtcs G o 1 d, welehes viei 
hoher, reiner und schdner als das sîeberiburgische war. 

3 ) în poesiele poporale din Bănat «Verful Oltuluî» este muntele cel maî înalt 
despre Transilvania: 

Peste vârful Oltului 
Suflă vântul codruluî . . . 

II o dos, Poesil pop. din Bănat, p. 127. 

La Mariencscu, Colinde, p. 133 : Sus la munţii Oltuluî . . . 

în Transilvania munţii Făgăraşului sunt numiţî şi m un ţ i f 1 1 u î u î. — 
în România maî întâmpinăm pe lângă rîul Oltuluî încă urmâttfrclc numiri : O 1 1, de"] 
spre NV. de Drăgăşanî. Olt, del spre apus dc corn. Fiscâlia (jud. Vâlcea). Olt, ddl 
pe teritoriul corn. Gemena (jud. Dolj). 

4 ) La Teodorescu, Pocsîî pop., p. 557 : 

Prin şesul Mo t renii or 
Sub munţii Oltenilor. . . 
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în fine istoria legendară a luî Atlas, ne maî presintă şi un caracter archeologic. 

După vechile tradiţiunî elene, vârful cel maî înalt al munteluî Atlas în- 
făţişa figura împetrită a acestuî puternic representant al rase! titanice. 

«Pe cât a fost Atlas de mare», scrie Ovidiu, «el a fost prefăcut într'un 
munte. Barba şi pletele sale deveniră acum pădurî, umerii şi manele sale 
nisce culmî întinse; ceea ce maî înainte a fost capul acum este crescetul 
munteluî celuî maî înalt; dsele sale se prefăcură în stâncî; şi apoi crescând 
în t<5te părţile el a căpătat o estensiune imensă» 

Tot asemenea amintesce şi Virgil de capul cel încoronat cu bradî şi 
încins de norî al luî Atlas, de umeriî săî acoperiţî cu troiane de neuă, 
de faţa cea mare a bătrânului, din care se precipitdză rîurî de apă şi de 
barba sa înfiorătdriă şi plină de ghieţă. 

Acestă figură colosală împetrită, pe care ne-o descriu cu atâta realitate 
legendele luî Atlas, maî esistă şi astădî lângă columna, ce se înalţă pe 
verful munteluî Omul. Este simulacrul cel grandios al luî Zex msţioypţ, 
format din un pisc întreg de munte. 

La aceeaşî figură se raporta cuvintele poetului roman Statiu, când vorbesce 
de Jupiter nubilus de pe osiele Hyperboreilor *). 

Ne aflăm cu legendele luî Atlas în periodul al doilea al preistorieî, când 
vechile tradiţiunî despre locurile cele sfinte din nordul Istruluî se perduse 
în ţinuturile meridionale, când simulacrul cel miraculos al luî Saturn, ca Zsus 
£0p6o7îa, cdfaypţ, de pe munţii Oltuluî, a fost considerat ca figura cea îm- 
petrită a titanuluî Atlas. Este acelâşî monument al timpurilor ante-homerice, 
însă cu nume şi cu legende diferite 3 ). 

Ni se presintă acum ultima cestiune geografică din istoria legendelor 
gigantuluî Atlas anume: care este originea numeluî de «Columna Ceriuluî», 
ce Ta avut piramida cea colosală de pe verful munteluî «Omul». 

J ) Ovldii Metam. IV. v. 656 seqq. 

Quantus erat, mons factus A 1 1 a s: Jam barba comaeque 
In silvas abeunt; juga sunt humerique, manusque; 
Quod caput ante fuit, summo est in monte cacumen; 
Ossa lapis fiunt: turn partes auctus in omnes 

Crevit in immensum 

J ) Staţii Thebaid. Iib. XII. v. 650: Qualis Hyperborecs ubi nubilus institit 
axes Jupiter. — Marţial încă numesce triumful luî Doraiţian asupra Dacilor 
Hyperboreus triumphus. 

3 ) Ac&stă lipsă de cunoscinţe geografice cu privire la ţinuturile din nordul Istruluî, o 
constată Herodot (V. 9) prin următ<5rele cuvinte: «Spre nord de Thracia, cefei 
de omeni locuesc nîmenenu p<5te spune cu siguranţă. Atâta însă se pare, că 
idncolo de Istru este un pământ deşert şi infinit». 
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La Aeschyl acest măiestos monument al lumii pelasge, p<5rtă numele de 
xfcov o&pavoO t« x*Avoc l ), adecă «columna ceriuluT şi a pământului». 

£r Homer în Odyssea sa face numai amintire despre «columnele cele 
lungi», xtovac [x*xpac, de pe muntele Atlas, cari despărţesc ceriul de 
pământ» 2 ), însă fără de a ne spune numărul acestor columne. 

La Hesiod însă Atlas susţine ceriul cu capul şi cu mânele sale ne- 
obosite, şi acest autor mal adauge tot-o-dată, . că pe columna din mijloc a 
fost ferecat în lanţuri astutul Prometheu 3 ). 

Esistaă aşa dar, după vechile legende ale teogonieî, trei columne de 
p£tră şeii stâncă, pe muntele Atlas, , dintre cari una, cea maî înaltă şi mal 
puternică, era considerată de columnă principală. 

Trei columne cu forme particulare, ce au representat o-dată anumite 
simbole sfinte, se maî v£d şi astădî pc vârful cel maî înalt al muntcluî 
Omul, dominând de asupra figurcî luî Ze6s efyooua s6u ahfoyoţ 

Fără îndoială că la început numele de «Columna Ceriului» a fost numai 
o simplă espresiune a geografiei sacre. 

Ea desemna nu o columnă imaginară, miraculosă, care susţinea bolta cea 
înstelată a ceriului, ci o columnă reală, însă grandiosă, de pc muntele cel 
mai sfânt al vechimii, numit în literatura grec6scă odpavoc, [xs^ac ofipavdc, 
astădî Caraiman (Ccrus manus) o columnă, cc a fost consecrată divinităţii 
supreme a ceriului. 

După tradiţiuni şi după datele positive archeologice, pe cari le avem, 
primele monumente religiose, pe cari omenimea le ridicase în onorea divi- 
nităţilor ceresc! aii fost numai simple columne de lemn ori de p£tră. 

Ast-fel columnele cele gigantice ale luî Hercule o-dată atât de faimdse 
în lumea vechiă, au fost, după cum ne spune scholiastul luî Dionysiu Pe- 
riegetul, consecrate maî ântâiu luî Saturn, adecă dculuî, care representa pe 
marea divinitate a ceriului celui imens 5 ). 

J ) Acschyli Prometheus v. 349. — Cf. Herodotl lib. IV. c. 184 : Toutov (Atkntem) 
xîova .too o&pavoO Xeyoost, . , . eTvac. — Yirgllii Aen. VI. 797: coelifer Atlas Axem 
humero. torquct stellis ardentibus aptum. 

a ) Odyss. I. v. 53-54. 

3 ) Hcsiodi Theog. v. 521-522 : 

Avjce B'ftXoxtoKeSiga'. npojxv^ea irotxtXopooXov 
Ssa|Jots âpYaXsot^t jjioov B'.a xiov 5 eXaoaaţ. 

*) Din punct de vedere al formaţiunii orografice piscul numit Omul a fost şi mal 
este şi astădî considerat numai ca unul din vârfurile muntelui Caraiman. Cf. Frun- 
d e s c u, Dict. top., p. VI. 

*) Fragm. Hist. gr. (Ed, Didot) III. 640. 16." 



294 



MONUMENTELE PREISTORICE ALE DACIEI 



Iir Pausanîa în Descrierea Greciei amintesce, că pe drumul de la Sparta 
către Arcadia se aflau şep te columne (xiovec knxa) ridicate după ritul cel 
vechiu (xaxdc xpdTtov tov dp^arov) şi despre carî se spunea, că representau 
simulacrele celor 7 planete J ). 

încă în secuiul al doilea înainte de era creştină, gramaticul Apollodor din 
Athena stabilise pe basa unor texte mai vechî, că măiestosul munte Atlas, care 
susţinea polul nordic al ceriului, se afla, nu în Libya şeii în Africa de nord-vest, 
ci în ţera Hyperboreilor, o populaţiune întinsă pelasgă din nordul Traciei 
seu al Istruluî de jos. 

Acelaşi adevăr î-1 confirmă astădî numirile şi descrierile geografice, precum 
şi monumentele, de carî ne fac amintire legendele Iul Atlas. 

După tdte aceste diferite indicaţiunî geografice ale vechimii, muntele cel 
imens Atlas, muntele pastoral al Hyperboreilor, corespunde la catena 
meridională a Carpaţilor, cunoscută în istoria română sub numele de munţii 
Oltului 2 ). în particular punctul culminant al vechiului Atlas (vertex, summo 
in monte cacumen) ni se presintă întru tdte ca identic cu vârful cel măiestos, 
numit Omul, din masivul Bucegiu 3 ), acel masiv pe care se află şi simulacrul lui 
Zeoc aifioypţ, unde sunt altarele cyclopice, şi unde se înalţă cele trei co- 
lumne de petră, despre ale căror legende vom vorbi în capitulele următore. 

') Pausaniae iib. III. 20. 9. 

2 ) După cum în anticitate devenise legendare turmele cele nenumărate ale titanului 
Atlas cu lâna lor cea auria, tot ast-fel au fost renumită până în dilele ndstre rasa 
oilor cu lână fină, scurtă şi cr£ţă din munţii Făgăraşului şi aî Bârseî. 
Despre oile din munţii Făgăraşului scrie Frî d val s z k y (Mineralogia M. Pr. Transil- 
vaniae, 1*76*7 p. 6): Lana his densa et crispa, et quo .crispa magîs, tanto carior, 
chariorque ... — Tot cu privire la turmele şi cire<Jile cele mari, ce împoporau c~dala 
acestă grupă de munţi, scrie Babeş, «Din plaiul Peleşuluî» p. 53-63. «Din timpurile 
preistorice, pe piscurile munţilor şi în vârfurile cele maî înalte ale Carpaţilor, se 
aduceau la păşune nenumerate turme de oî, hergheliî de cai şi ci- 
r e d î de vite .... Erau mocani, carî posedau" herghelii de sute şi chiar de mii de 
caî, alţii aveau turme de câte 10-20.000 oî . . . Rasele dc oî predominante la noi sunt 
ţurcana s£u bârsana şi tigaia... Oia ţigaiă se ţine de grupul oilor cu 
lână c r 3 ţ ă şi meruntă; er după coldre tigaia este aibă, negră, roşcată saiî fumuriă şi 
seină». Colindele din Dobrogea încă fac amintire de oile mocănesc! : midre cu I â n i ţ a 
gălbidră; cu Iâniţa poleită; cu lâniţade m ă t a s ă (Colecţiunea ndstră). 

3 ) Piscurile Omului sunt şi astădî de regulă acoperite de nori şi de ne- 
guri, întocmai după cum se spunea despre vechiul Atlas ; 6r sub adăpostul stâncelor 
sale neua stă vecinie ascunsă (Turcu, Escursiunî, p. 20. — Marele Dicţionar 
geogr. IV. p. 535). în legendele vechî, Atlas a fost considerat de cel maî înalt munte 
al lumii cunoscute. Ast-fel la O v i d i u (Met. VI. 115) este numit: Maximus Atlas . . . 
aetlierium qui fert cervicibus axem. La Virgil (Aen. IV. 432): maximus Atlas Axem 
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2. Prometheu încatenat pe Columna Ceriului din Dacia. 

Pe columna principală de pe muntele Atlas, acelaşi munte şi aceeaşi 
columnă, ce domineză întreg colţul sud-ostic al Carpaţilor, a fost, după 
Vechile legende ale teogonieî, încatenat Prometheu, geniul cel maî su- 
perior al iumiî pelasge. 

Legenda luî Prometheu ne înfăţişeză una din cele maî sublime imagini 
ale civilisaţiuniî născânde a poporuluî pelasg. 

După ce Joe învinse pe bătrânul Saturn şi luă densul în locul s£u tdte 
onorile divine şi politice, o gravă neînţelegere, după cum ne spun aceste 
legende, se produse între dmeniî muritori şi între noul autocrat. 

Representantul lumiî nemulţămite era înţeleptul titan Prometheu. 

în una din tragediele cele maî frumdse ale luî Aeschyl, Prometheu, 
părintele civilisaţiuniî şi amicul omenimiî, inculpă pe Joe ast-iel : că densul 
îndată, ce s'a urcat pe tronul părinţesc, ca sS domne'scă peste deî şi omenî, 
a împărţit tote bunătăţile numai deilor, er de miseriî muritorii nu a ţinut 
nicî o socotelă, maî mult Joe a voit să stingă întreg genul şi să creeze lin 
alt gen, şi la acest plan al luî Joe s'a opus numaî singur el, Prometheu *) 

Joe era puternic prin domnia sa de fapt peste deî şi peste dmenî, însă 
Prometheu era puternic prin înţelepciunea sa, superior prin forţa cugetărilor 
sale, er elementul pe care se întemeia dânsul, era omenimea. De aicî o jelosiă 
enormă şi certă în consiliul deilor între Prometheu şi Joe. 

Prima causă a discordiei între aceşti doî deî, a fost, după cum ne spune 
Hesiod, următoria: 

Pe când deiî şi dmeniî ţinuse o adunare comună la Mecone a ) spre a se 
înţelege despre onorile şi detorinţele fie-căreî părţî, Prometheu aduse un 
boii mare pentru sacrificiu şi propuse, ca să-1 împărţescă. Apoî densul 

humero torquet. Totast-fel se credea în secuiul al XVIII-lea, ca munţii Clăbucet, P6tra 
Craiului şi Bucegiu, constitue înălţimile principale ale Carpaţilor Daciei (Fridvalszky» 
Mineralogia M. Principatus Transilvanîae. 1767» p. 11). 
*) Aeschvli Prometheus vinctus, v. 228 seqq. 

3 ) My)xwvy} s. MuxaivY), localitate obscură. Ea a fost considerată de unii autori grecescî 
ca identică cu S y c i o n s. S i c y o n din Pelopones (Strabo, VII. 6. 25). De 6re-ce 
însă evenimentele teogonieî şi în particular scena cea tragică a luî Prometheu, se petrec 
n nordul Istruluî, seu în Scythia, ast-fel tot în aceste părţi este de a se căuta şi vechia 
localitate Mecone. Notăm aicî, că douS sate din Transilvania, situate în apropiere de 
muntele «Omul», mal portă şi astlejî numele de Moeciu. 
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tăiând victima făcu d6uă părţi, în o parte el puse tdtă carnea cu intestinele 
cele bune şi grăsimea, pe cari le acoperi cu burduful boului, fir în altă 
parte el puse numai 6sele, pe cart le acoperi cu multă şireteniă cu o gră- 
sime albă lucitdriă. Prin acesta Prometheu voia sS înşele pe Joe, ca sg alegă 
pentru dei partea cea mai slabă. Cu tdte, că Joe observase îndată înşelă- 
ciunea, însă fiind-că şi aşa nu avea planuri bune faţă cu omenii de atunci, 
el alese cu Menţiune partea cea mal rea, ca ast-fel se aibă motiv de res- 
bunare asupra muritorilor. Din acest timp, dice Hesiod, se introduse usul, 
ca dmeniî se ardă pe altarele deilor numai osele. Acum Joe adânc superat, 
că deii au fost scurtaţi în onorile lor, denegă dmenilor usul focului *). însă 
Prometheii având porniri titanice, fură din focul cel nestins al lui Joe câte-va 
scântei, pe cari le aduse şi le dărui muritorilor *). Acum pasul cel mare pentru 
civilisaţiunea genului uman era făcut. Omenii începură a se bucura de be- 
neficiele focului, ale acestui element divin. Cele întâmplate nu se mai puteau 
face nefăcute. 

£r Joe vSdend acum din depărtare, cum flăcările focului ard pe vetrele 
muritorilor se aprinse de mânîă, şi fiind-că nu voia, ca prin acest dar, rivalul 
şeii Prometheu să câştige înaintea muritorilor o consideraţiune mai înaltă 
de cum o aveau însuşi deii, se hotărî sS-1 pedeps^scă pentru acestă faptă 
îndrăsneţă a sa. 

Ast-fel dede ordin lui Vulcan s£-l ferece pe stâncile cele înalte şi solitare 
ale muntelui Atlas de la marginea pământului său din ţ6ra Scythilor. 
«Atlas*, scrie Hesiod, «susţine la marginile pământului cu capul şi 

*) Ibid. Thcog. 535 seqq. — Cf. Opera et Dies v. 47 seqq. 

a ) O completare a acestei legende o aflăm la Hygin (Poeticon astronomicon. II. 6). 
După cum ne spune dânsul, ceî vechi având obiceiul să facă sacrificii deilor cu cere- 
monii ftfrte mari, ardeau în flăcările foculuî hostiele întregi, şi fiind-că din causa chel- 
tuelilor preamări cei seracî nu puteau face sacrificii, Prometheii, care se distingea 
prin o escelenţă miraculosă a geniului sSu, obţinu de Ia Joe favtfrea, ca se fie permis 
muritorilor se anjă numaî o parte din carnea victimelor, 6r restul sS-1 întrebuinţeze 
pentru usul lor personal. Joe învoindu-se, Prometheu imolă doi tauri, depuse intestinele 
pe altariu, apoi adunând Ia un loc resturile cărnii de la amendoue* victimele, le acoperi 
cu pielea unuî taur, 6r Ia mijloc puse la un loc t6te dsele, pe cari le acoperi cu cea- 
1-altă piele de bou. Apoi propuse Iui Joe să ategă una orî cea-l-altă parte, care se 
fie arsă. Joe, care de şi era <Jeu, nu prevedea tâte, credend, că fie-care parte repre- 
sentă resturile unuî taur, alese âsele în partea sa. în urmă însă cjeul vedând, că a fost 
înşelat, luă focul de la muritori (mortalibus eripuit ignem), ast-fel ca ei se 
nu aibă nicî un folos de carnea victimelor neputând-o ferbe. Insă Prometheu tot-de-una 
învenţios j cugetă, ca să restitue dmenilor focul, ce li s*a răpit din causa sa, şi ast-fel se 
apropiă de locul, unde era depus focul luî Joe, luă câte-va scântei, le puse în lăuntrul 
plantei numite ferula şi le aduse muritorilor. 
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cu manile sale neobosite, ceriul cel vast, fiind constrins la acesta din o 
dură necesitate. Acestă sdrte i-a destinat'o înţeleptul Joe, care a legat 
şi a ferecat pe columna din mijloc cu catene grose, indisolubile, pe 
astutul Prometheu. Iir asupra luî a trimis un vultur cu aripe marî, 
care i ciupîa în continuu ficatul, ce nu se gata nicî o-dată, fiind-că peste 
n6pte, ficatul seu crescea e>ăşt la loc, în tote părţile, pe unde-1 ciupise în 
timpul dileî pasarea cu aripele cele late. Pe aedstă pasare a ucis'o Hercule, 
vit^zul fiu al Alcmeneî, al deifeî cu picioruşele frumdse, şi ast-fel eliberă 
pe Prometheu din suferinţele sale» a ). 

Din punct de vedere istoric legendele luî Prometheu ne presintă un 
deosebit interes pentru originile civilisaţiuniî europene în nordul 
IstruluidejoSj Şi pentru progresele acestei civilisaţiunîspre ţările meridionale. 

După Hesiodj Prometheu a fost frate cu Atlas şi ambiî fit aî tita- 
nului Iapet, care dimpreună cu Saturn se aflau la marginile lumii 
cunoscute *). 

tr după cum ne spune istoricul Herodor, care a trăit inainte de Herodot, 
Prometheu a fost un rege din Scythia s ). Sub acostă numire geo- 
grafică, — de -Scythia, — la autorii vechi aî Grecilor, când e vorba de eveni- 
mentele marî istorice, religidse orî politice, de regulă se înţelegeau ţinuturile 
din partea de nord a Istruluî şi de la colţul de nord-vest al măriî negre. 

Chiar şi la Herodot, Scythia vechia se întindea pe lângă Istrul de jos, până 
în regiunile Oltului de . astădî. 

După legende, Prometheu, figura cea maî genială a lumii preistorice, a 
dăruit 6menilor nu numaî beneficiul focului, dar şi o mulţime de alte bu- 
nătăţî, pe carî Aeschyl le enumeră ast-fel : 

«Omenii», dice Prometheu, «erau la început cu mintea de copiî, şi eîi i-am 
făcut înţclcpţîşi cu putere de judecată. La început, lucrurile, pe carî eî le 
vedeau, le vedeaii în z£dar, şi cele ce le audiaă nu le audiaţi. Timp înde- 
lungat eî confundau t6te lucrurile unele cu altele, întocma precum se confundă 
fantomele unor visuri. Omeniî aceştia, urmeză Prometheu, nu cunosceau nicî 
modul, cum s£ construescă case de cărămidă, espuse la lumina soreluî; eî 

*) Hesiodi Theog. v. 517 seqq. 

2) ibid. Theog. v. 509-510.— Cf. Homeri Ifos, VIII, v. 479.— După Hesiod 
(Thcog. v. 507) mama luî Atlas şi a luî Prometheu a fost o fică a Oceanului (a ve- 
chiului Istru) numită Ciymene, 

3 ) Herodori fragm. 23: 'HpoStopoc Sevoc «spl tu>v Ssoţiâiv <to5 npo^^ltoţ xaSta • etvat Y&p 
afoov I*o8-âiv gagiXIa yqol. (în Fragm. Hist. gr. II. p. 34). — Pe trei baso-reliefurî antice, 
dt5ue din palatul Mattci, şi unul din vilîa Medicis, Prometheu apare îmbrăcat ca un 
rege barbar, şi cu o mantiă largă pe dânsul. 
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nu sciau nicî să lucreze lemnul, ci locuia ti în suterane, ca furnicile 
cele agile, ascunşî în sînul cel întunecos al pescerilor ; eî nu aveau nicî 
un semn sigur nicî pentru începutul erneî, nicî al primăvereî, nicî pentru 
vară, când se coc fructele, ci trăiaii, fără nicî un fel de cunoscinţe, până 
când eii i-am învăţat să cundscă răsăritul stelelor şi apunerea lor, lucru ce 
c maî greii de ţinut în minte; eii am inventat sciinţele cele maî folositdre, 
sistemul numerilor, eu am aflat modul de a combina literele, şi cum se pot 
ţind în memoriă lucrurile, acesta este mama sciinţelor. Eft cel de ântâiii 
am prins vitele în jug, ca să fie întrebuinţate la transporturi ... şi tot eii, 
6t nu altul, am aflat corăbiile cu pânza spre a put6 naviga pe mare .... 
Maî mult, când cine-va cădea morbos, el nu maî avea nicî un 16c, şi nicî 
un mijloc de traiu, şi dmeniî muriaii din lipsa remedielor, până când eii cel de 
ântâiii ' i-am învăţat modul de a compune medicamentele folositdre sănătăţii, 
prin carî să se apere în contra tuturor morburilor ; eii i-am învăţat diferite 
modurî de profeţiă .... în fine cine ar pute dice 6re, că a aflat maî înainte 
de mine lucrurile folositdre omenilor, ce sunt ascunse sub păment, arama, 
ferul, argintul şi aurul, şi resumând tote aceste în puţine cuvinte: să sciî, 
că tote artele, dmeniî muritorî le-au învăţat de la Prometheîi» 

In legendele antice Prometheu ne maî apare tot-o-dată şi ca creator iul 
unuî nou gen uman. Prometheu, ne spune Apollodor, formă din apa şi 
din pământ pe dmenî şi le dărui focul, ce-1 furase de la Joe, şi pe care-1 
aduse ascuns în planta numită ferula 2 ). 

O versiune maî completă a acesteî legende o aflăm la poetul Claudian : 
După cum spun legendele, dice densul, doî fraţî gemeni, fii luî Iapetî 
formară din una şi aceeaşî niateriă pe ceî de ântâiii strămoşî aî genulu, 
nostru uman, dar cu succese diferite. La dmeniî, pe carî i crease Pro- 
methcîi cu multă grijă, dânsul le puse în lut maî mult spirit divin, şi 
aceştia, fiind formaţî de un meşter maî bun, cunosceau cu mult maî înainte 
lucrurile, ce aveaii să se întâmple, şi ast-fel eî întempinau pregătiţî eveni- 
mentele, ce puteaii să le aducă vre un răii. Al doilea autor însă al genuluî 
uman, pe care poeţiî grecescî î-1 numesc cu tot dreptul Epimetheii 
(s. cu mintea din urmă) fiind un meşter maî răii, alesese un lut de o ca- 
litate maî inferidră, şi nu inspiră dmenilor formaţî de densul nicî o esenţă 

*) Aescliyli Prometheus vinctus, v. 443 seqq. 

a ) Apollodori Bibi. I. 7. 1. — Cf. Ovidii Met. I. 81. — Stephan Byzantinul 
(v. "koviov) scrie : că în timpul luî D e u c a I i o n, când a fost diluviul, perind toţî dmeniî, 
şi pământul devenind erâşî, uscat, joe a dat ordin luî Prometheu şiMinerveî, 
ca se* formeze idoli din lut, şi apoi chiemând tdte vânturile le-a dat suflet şi i-a făcut vii. 
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divină. Aceştia întocma ca şi dobitocele nu sciu să evite periculele, ei nu 
preved lucrurile, ce au s£ se întemple, er după ce sufer vre-o nefericire, 
atunci încep a se tângui şi deplâng lucrurile, cari s'au întâmplat» *). 

Care este adevăratul sens istoric al acesteî legende despre creaţiunea 
omului din apă şi din păment, este astădi imposibil de a mai afla. 

Originea acestei credinţe se reduce la timpuri f6rte vechi. 

Este aceeaşi legendă, care a emigrat de la nord spre suci, care a trecut 
de la Carpaţî în Elada şi din Elada în Egipet, şi care mai târdiu a fost 
introduse.de profetul Moise în cărţile cele sfinte ale Ebreilor. 

Timpurile lui Prometheu sunt cu mult mai vechi de cât eliberarea poporului 
judaic din sclavia Egiptenilor ; în particular legenda nordică despre crea- 
ţiunea omului din apă şi păment este mult mai archaică de cât redacţiunea 
definitivă a cărţilor lui Moise. 

în fine, maî avem încă un monument de o estremă importanţă archeo- 
îogică, care ne atestă, că încatenarea lui Prometheu pe columna principală 
a muntelui Atlas se referă la stîlpul cel gigantic, ce domineză întreg colţul 
de sud-ost al Carpaţilor. 

Lângă acesta maîestosă columnă de pe verful muntelui Omul î-şY ridică 
în aer capetele lor, după cum am amintit mai sus, alte doue bucăţi de 
stânci, in formă de doue monolite archaice, şi cari au avut o-dată anumite 
destinaţiuni religiose. , 

Una din aceste petre misteriose ne înfaţişeză o sculptură megalitică, ce 
representă capul, gâtul, pieptul şi o parte din aripele unui vultur gigantic 
întors cu faţa spre columna principală. 

Acesta monumentală figură este vulturul acel mitologic, căruia legendele 
anticităţii i atribuise rolul de torturătoriîi al lui Prometheu. 

Acestui vultur divin, pe care puternicul Joe M trimise asupra lui Prometheu, 
i se consecrase încă din cea mai obscură anticitate o constelaţiune în eniisferul 
nordic, numită la autorii grecescî dsxoc, 6r în literatura romană aquila 2 ), 
aquila Promethei, tortor Promethei 3 ). 

Posiţiunea acestei- constelaţiuni este lângă altă grupă de stele, ce portă 
numele lui Prometheu sett Ingeniculus 4 ). 



*) CIîituHaims in Eutropium. II. v. 470 seqq. 

a ) Cicero, De nat. deor. II. 44. — Columellii, R. R. II. 43. 

3 ) DupuU, Origine de tous Ies cultes. Tome VI, 467-8 şi Atlas, pi. 9. 13. 

4 ) Lângă constelaţiunea vulturului se află şi grupa de stele numită Serpentariu. După 

uni! autori aî vechimii Serpentariul representă peCarnubutas, regele Geţilor, 

iu 
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Figura unui vultur enorm de pdtră, lângă columna, pe care suferise după 
tradifiunî înţeleptul Prometheu, era cunoscută şi autorilor vechî. 

Ast-fel gramaticul Hygi'nus în Poema sa astronomică, ne comunică o 
parte din istoria legendară a acesteî făîmtfse aquile: 

«Joe, di ce dânsul, trimise asupra luî Prometheu aquilă, ca sS-î devoreze 
ficatul, ce se renăscea în fie-care ndpte. Acestă aquilă era născută după cum 
spun uniî, din Typhon şi din Echidna, după alfiî din Pământ (Terra) şi Tartar, 
însă ceî maî mulţî autori susţin, că acostă aquilă a fost fă cută de Vulcan, 
€r Polyzeus demonstr^ză, că a făcut' o Vulcan, şi că Joe i-a dat suflet» *). 

Avem aşa dar înaintea nostră un specimen de sculptură din cele maî 
obscure timpuri ale civilisafiuniî ante-elene, o emblemă religi6să, care a fost 
considerată după tradiţiunî, ca opera celui maî genial măiestru al lumiî 
vechî, a luî Vulcan. 

Cu t6te că acdstă figură archaică de pe verful cel înalt al Carpaţilor a 
fost espusă mii şi miî de anî la cele maî aspre intemperiî, ea însă ne desc6ptă 
şi astădî admiraţiunea prin formele sale deosebit de elegante. 

Acostă aquilă sfântă a timpurilor preistorice nu este singurul tip de 
sculptură, ce ne-a r£mas până şi astădî de la acest divin artist. 

Simulacrul cel colosal al luî Zsog e5p6oixa ? din apropiere de acestă co- 
lumnă, care se caracteriseză întru t6te ca o operă de eternă admiraţiune, şi 
care o-dată a dominat sentimentele religi6se ale lumiî întregî, ne atestă 
întru t6te concepţiunea grandiosă şi stilul aceluiaşi măiestru incomparabil 9 ). 

care ucise pe Triptolem. Hygini Poeticon astronomicon (Ed. Basileac, 1549) lib. II. 
p. 68 : O p h î u c h u s, qui apud nostros scriptores Anguitenens dictus est . . . 
tcncns manibus anguem, medium corpus eius implicentem. Hune complures Carnu* 
butam dixerunt nominc, G e t a r u m r e g e m, qui sunt in Mysia regione, fuisse, 
qui codem tempore regno est potitus, quo priraum semina frugum morta- 
li bus tradita esse existimantur. — Săgeta, cu care H e r c u 1 e a ucis vulturul, 
cc devora ficatul luî Prometheu, a fost de asemenea pusă între constelaţi unî sub 
numele de foai©;, to£ov, sagitta. £r după altă tradiţiune (Hyginus, Poet. astr. lib. II. 
v. sagitta) acesta a fost săgeta, cu care A p o 1 1 o ucisese pe Cyclopiî, cari fabricase 
fulgerele luî Joc. Apollo îngropase ac6stă săgeată pe muntele Hyperboreilor 
(in Hyperboreo monte), însă vânturile o duseră £răşî la Apollo dimpreună cu cele de 
ântâiu fructe, ce se produsese atunci. Din acestă causă săgeta a fost pusă între stele. 

*) Hygini Poeticon astronomicon lib. II.; cap. Sagitta: Hanc autem aquilam 
nonnulli ex Typhonc ct Echidna natam, alii ex Terra ct Tartaro, complures a 
Vulcano factam: Polyzeus autem Vulcani factam mpnibus demonstrat, 
animamque ei ab Jove traditam dicunt. 

â ) A se vede" maî sus pag. 227. « 

8 ) Vulcan ne apare în tradiţiunile vechî nu numaî ca un faur ceresc, care fabrică 
cele maî admirabile obiecte de metal, cum au fost sceptrul luî Joe, armele luî Achitej scutul 
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Când poetul Pindar în una din odele sale ne spune, că Vulcan a spart cu 
securea sa de aramă capul lui Joe, din care a eşit deiţa inteligenţei Mi nerv a, 
densul ne comunică prin aceste versurî ale sale numai o parte din tradiţiunea 
poporală că Vulcan a fost marele maestru, că a format imaginea şeii capul 
cel sfânt al lui Zeuc, pe care erau simbolisate urmele acestei crcaţiunî. 

Ambele aceste ddue figuri, sunt monumente de artă naţională a Pelas- 
gilor nordici. 

Phidias aparţine timpurilor istorice. Vulcan celor preistorice. Phidias Eladeî. 




166. — Aquila luî Prometheu. Sculptură megalitică 
lângă Columna cea mare de pe VSrful Omului. 
După legendele vechi opera lui Vulcan. Vederea din 
partea de SSV. în dr£pta un segment din Columna prin- 
cipală, înălţimea de asupra feţei pământului cam de 6,50 m. 
După o fotografia din a. 1900 *). 

Vulcan regiunii de lângă Oceaftos potamos, se*u de lângă Istru. Phidias este 
-un imitator celebru, Vulcan însă un creatoriu divin în arta sa. 

De sigur, că destinaţiunea primitivă a acestei aquile megalitice, «născute 
din Pământ» după cum spuneau cei vechi, a fost cu totul alta. 

Acestă figură representată în mod hieratic lângă columna, ce a fost con- 
sacrată Ceriului, esprimă la început numai o simplă ideă religidsă, ea a fost 
numai un simbol sfânt al maiestăţii şi al forţiT divine. 

luî Hercule ş. a , dar el este tot-o-dată şi un măestru divin universal, un lucrătoriu în 
argilă, un sculptor (Hesiodi Op. 60. 70) şi un architect. El construesce pe vechiul Olymp 
casele deilor şi porticele cele frumose de p£tră poleită (lliad. I. v. 607 ; XX. 11.— După lliada 
luî Homer (XVIII. v. 402) Vulcan a lucrat 9 anî lângă rîul Oceanos (Istru). ir după 
Pausania (II. 31. 3) un fiu al lui Vulcan, care aflase fiuera, avea numele de Ardalus. 
*) Vederea acestei figuri simbolice din cea-l-altă parte o reproducem maî la vale sub §. 6. 
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Pe muntele Lycaeu din Arcadia> dc unde se vedea întreg Pelbponesul, 
se afla, după cum ne spune Pausania, un grandios altariu de pământ în forma 
unuî tumul, dedicat luî Ze6c Auxatoc, 6v în partea de răsărit a acestuî altariti 
se înălţaţi doue columne (xtovec), pe cari se aflau ddue aquile, însă forte 
vechi. 

Dintre tote speciele de vulturî, ce domineză astădî pe piscurile cele maî 
înalte ale Carpaţilor, specia cea maî frumdsă şi tot-o-dată maî remarcabilă 
prin caracterul seu violent este vulturul dis auriii, numit altmintrelea 
şi cehie* u (caelius), adecă vulturul ceriuluî 1 ). 

Este acelaşi vultur, care în religiunea vechiă era consecrat divinităţii su- 
preme a luî Ze6c, este aquila Olympuluî celuî vechiu (Olympus aetherius) 
numită în literatura poetică a anticităţiî xpucaiSTOS (âetoî), aquila fulva, 
fulvus Jovis ales 2 ), Jovis ales de plaga actheria 3 ), er la Cicero : Nuntia fulva 
Jovis, miranda visa figura 4 ). 

Despre acest vultur, numit cehle*u, maî esistă şi astădî la poporul român 
o credinţă f6rte înrudită cu legenda luî Promethcu, că acostă pasare vio- 
lentă vine n6ptea la păstorii vitelor de prin munţi şi de pe câmpiî, le înfige 
clonţul şeii de fer în piele şi prin acesta le caus6ză marî durerî c ). 

După teogonia luî Hesiod, Promethcu sufere încatenat pe columna cea 
faimosă a munteluî Atlas. 

La Apollodor, muntele Atlas este în ţera Hyperboreilor. 

fir Pindar ne spune, că Hyperboreiî eraă poporul, ce locuia lângă is- 
v<5rclc (cataractele) Istruluî 6 ). 

în fine în Dacia sunt stâncile luî Prometheu, şi muntele cel 
fabulos (al Atlasuluî) ne spune şi maî clar poetul latin Marţial. 

în una din cele maî frumdse epigrame ale sale, dedicată unuî ostaş roman, 
ce pleca în Dacia, densul se esprimă ast-fel : 

«Marcelin e, ostaşiule, tu plecî acum, ca se* ieî pe umerii t^î ceriul de 
nord al Hyperboreilor şi astrele poluluî Getic, carî de abia se 

*) în formă, femenină ciîihoMe şi c i 1 i 6 i e (M arian u, Ornitologia, I. p. 176). 
Acest vultur este numit, în Transilvania sori iţă. O deosebită semnificaţi une are şi 
acestă numire. Eratosthene (Catasterismi, c. 30) spune, că acest vultur este singurul 
dintre paseri, care sborâ către s 6 r e, fără se-1 irrpedece radele. — Vulturii din Bu- 
ce g i fi sunt renumiţi pentru mărimea şi audacia lor (B a b e ş, Din plaiul Peleşuluî, p. 72). 
. ") Virgîlii Aen. XII. v. 247. 

•) Ibid. Aen. I. v. 394. 

<) Cleeronîs De Leg. I. 1. 2. 

5 ) Marianu, Ornitologia, I. p. 193. 

6 ) Pindari Olymp. III. v. 14. 17. 
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mişcă. £tă şi stâncele lui Prometheu. £tă şi muntele acela 
faimos în legende, în curând tu le veî ved6 t6te aceste din apropiere 
cu ochii tăi proprii. Când tu veî contempla aceste stânci, în care răsună 
durerile imense ale bătrânului, veî dice: Da, el a fost încă maî dur de 
cât aceste petre dure, şi îa aceste cuvinte tu veî pute încă să maî adaugî: 
că acela, care a fost în stare să sufere ast-fel de chinuri a putut întru adevăr 
să formeze şi genul uman> a ). 



3. Prometheu pironit pe muntele Caucas din Dacia, 



încatenarea şi chinuirea lui Prometheu a format în anticitate obiectul unui 
număr însemnat de poeme, dcscrierT şi csplicări. 

împrejurarea, că acostă memorabilă scenă din istoria civilisaţiuniî ante- 
elene s'a petrecut pe teritoriul Daciei, ne impune aici tot-o-dată sarcina, 
ca să analisăm din punct de vedere geografic şi a d(Sua legendă despre 
suferinţele lui Prometheu. 

La diferiţi autori grecesci, însă posteriori epocei lui Hesiod, Prometheu 
a fost ţintuit cu cuie pe muntele Caucas din Scythia. 

Ast-fel gramaticul A poli odor scrie; 

«Prometheu formând omeni din apă şi din pământ, a furat foc, pe sub 
ascuns, de la Joe şi Ta adus în planta numită ferula. Dar Joe simţind acesta 
a dat ordin lui Vulcan, ca să-i bată corpul cu cuie pe muntele Caucas. 
Acest munte este în Scythia, unde Prometheu a rămas pironit timp de 
maî mulţi ani» 2 ). 

Avem aşa dar aici o nouă cestiune din geografia anticităţiî, şi anume: 
care este Caucasul, de care ne vorbesce legenda a ddua a lui Prometheu? 
Acest Caucas al Scythiei, pe care a fost încatenat, ori a fost pironit 



*) Martlalis Epigr. lib. IX. 46: 

Miles hyperboreos modo, Marcelline, Trio nes 

Et Getici tuleris sidera pigra poli; 

Ecce Prometheae rupes, et fabula montis, 

Quam prope sunt ocuîis nune adeunda tuis. 

Videris immensis quurn concîamata querellis 

Saxa senis, dices: Durior iile fuit. 

Et îicet hoc addas : Potuit qui talia ferre, 

Humanum raerito fînxerat iile genus 
•) ApoUodori Bibi. lib. I. 7. 1. 
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Prometheu, representantul civilisaţiuniî preistorice, a rSmas un misteriă 
geografic chiar şi pentru cei mai distinşi autori at vechimii. 

Caucasul din legendele luî Prometheu, nu era de loc identic cu Caucasul 
albano-iberic, seu cu catena, ce se întinde între marca n6gră şi marca caspică. 

Unul din ccî maî distinşi învSţaţî aî secuiului al XIMea, episcopul E u- 
stathîu din Thessalonica, în Comentariele, ce le scrisese asupra Perie- 
gesei luî Dionysiu ne spune următorele : 

. «însă Caucasul acela, pe care după legende a fost crucificat Prometheu, 
nu figureză pc tabulele geografice, aşa afirmă autoriî cei vechi» 3 ). 

Avem aşa dar aici o constatare f6rte preţidsă, făcută pe basa vechilor 
legende şi fântânî geografice, că Caucasul luî Prometheu, nu era Caucasul 
din Asia, seu din partea de răsărit a mării negre. 

în acostă privinţă epoca dominaţiuniî romane în părţile de rgsărit ale 
Europeî ne aduce o deplină lumină. 

îndată ce suveranitatea lumii trecu în mânele Romanilor, cunoscinţele 
geografice începură a face un progres imens. Fie-are espediţiune romană 
.era tot-o-dată şi o recunoscere geografică. 

Cu deosebire, îndată ce legiunile romane ajunseră la Istru, regiunea de 
sud-ost a Carpaţilor ne apare în diferite monumente istorice şi geografice 
sub numele de «Caucas». - 

Cel de ântâiii general roman, care ajunse la Dunăre, a fost Marc Lîviu 
Drus în anii 642 şi 643 R. 2 ) 

k în scurt timp după aceea, fostul consul Piso, urmând aceeaşi politică 
firmă, dc a pedepsi, de a sdruncina pe barbari şi de a face recundscerî 
militare în ţinuturile lor, - străbătu, după cum ne spune istoricul Florus, 
munţi 1 Rhodopuluî şi munţii Caucasului 3 J. 

în resumatut istoric al luî Florus, sub numele de Rhodope este a se 
înţelege întreg sistemul cel complicat de munţi ai Traciei vechi, dimpreună 
cu Hemul seu Balcanul de astădî, după cum cu 70 — 80 ani mat târdiu poetul 
Virgil numia Rhodope nu numai munţii Traciei dar şi munţii Scythieî din 
nordul Istrului *). 

fir sub numele de Caucas la Florus figur£ză, fără îndoidlă, un munte 
de. pe teritoriul Scythieî vechi, s6u catena meridională a Carpaţilor Daciei. 

J ) Eustathii Commentarii in Dionysium, v. 663: T6v l\ tocootov Kaoxaaov, rcspi ov W. 6 

2 ) Florus lib. III. c. 5. — Mominsen, Rom. Gesch. ÎI. 173. 

3 ) Florus lib. III. 5: Piso Rhodopen Caucasumque penetravit. 

4 ) Yirgilii Georg. III. v. 351. 
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Acesta o confirmă o remarcabilă inscripţiune romană din timpul împă- 
ratului Traian, unde grupa Carpaţilor de lângă Olt portă numele de 
Caucas. 

Matronis | Aufanib(us) | C(aius) | Jul(ius) Mansue|tus M(iles) l(egionis) I. 
M(inerviae) | p(iae) f(idelis) v(otum) s(olvit) l(ibens) m(erito) fu(it) | ad 
Alutum | flumen secus | mont(em) Caucasi 1 ). 

este textul acesteî inscripţiunî' de mare valore pentru geografia Dacieî 
în timpurile ante-romane. 

Sub numele de Caucas ne maî apar Carpaţiî Daciei şi în diferite alte 
descrieri istorice şi geografice. 

In secuiul al V-lea d. Chr., geograful roman Juliu Honoriu compusese, 
pe basa unor fântâne maî vechi, un mic tractat de cosmografia, şi în care 
dânsul face amintire de doue catene de munţi cu numele de Caucas, una pe 
teritoriul Europei în apropiere de muntele Hem, şi care corespunde la 
Carpaţiî dc sud-ost aî Dacieî, şi alta pe teritoriul Asieî în partea de răsărit 
a marii negre 2 ). 

O altă preţidsă constatare geografică o aflăm la Jornande, istoricul 
Geţilor, care probabil a fost născut în Mesia. 

Ca u caşul, scrie densul, începe de la Marea Indică, el trece apoi în 
Syria, unde formând un unghiu rotund se întorce spre nord, se prelungesce 
peste ţinuturile Scythieî, se scoboră până în Pont, apoi adunându-şî înăl- 
ţimile sale atinge şi cursurile Istruluî, acolo unde rîul se desparte şi 
curge în doue direcţiuni 3 ). 

In fine sub numele de Caucas ne apar Carpaţiî şi , în cea maî vechiă 
cronică rusescă. atribuită călugărului. Nestor, născut pe la a. 1056 d. Chr. 



*) în museul de la Kdln. Hcnzcn, nr. 5939.— Froehner, La Colonne Trajane, I. 
p. 28, nr, 16. 

r 

â ) Iulli Honorii Cosmographia (Excerpta). 28: Montes quos habet oceanus sep- 
tentrionalis. Hyperborei Ripaei mons | Hypanis mons | Caucasus ex 
alia parte mons | H a e m u s mons | Taurus mons | item Caucasus mons | Amanus 
mons (Riese, Geogr. lat. min. p. 41). — Honoriu amintesce aicî lângă Caucasul din 
Europa şi muntele Hypanis. Notăm, că un munte de lângă Olt spre sud-ost de co- 
muna Sâmbotenî, p<5rtă astăcjî numele de *Verf ul Upănaş». (Charta României meridio- 
nale, 1864. Scara 1 : 57.600, f. 35.— General-Karte von Central-Europa, 1 : 300.000, f. N. 10). 

3 ) Jornandis De reb. Get. c. VII: Caucasus ab Indico mari surgens . . . . Mox in 
Syriam curvato angulo refîexus ... in Boream revertens, Scythias terras . . . pervagatur: 
atque ibîdem opinatissima flumina in- Caspium mare profundens ... ad Pontum usque 
descendit: consertisque collibus, Histri quoque fluenta contingiţ, ,quo amnis 
scissus dehiscens. 

NIC. DBNSUŞIANtŢ. „ ft 
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«în partea de nord a Pontului»» scrie dânsul, «se află Dunărea, Nistru 
şi munţii Caucas seu munţii unguresci> 1 j. 

Caucasul lui Prometheu, seu Caucasul cel legendar al Scythieî, este ast-fel 
din punct dc vedere al geografiei preistorice, unul şi acelaşi cu catena meri- 
dională a Carpaţilor numită la Apollodor Atlas din ţera Hyperboreilor, er în 
inscripţiunea de la KSln Caucasus ad Alutum flurnen 2 ). 

4. Prometheu încatenat pe stâncile muntelui Pharanx 
(Parâng) din Dacia. J 

După Eschyl, renumitul poet tragic al Greciei, născut în secuiul al VMea 
a. Chr., Prometheu, geniul cel mai puternic al timpurilor pelasge, a fost 
încatenat în Scythia, în ţera ferului 3 ), pe teritoriul cel depărtat al lumii 
vechi *), într'o regiune muntosă nestrăbătută, pe nisce stânci, cari în poema 
sa p6rtă numele de cp&payYa, cpccpaYY^S Şi y&pcrtfi B ) ? forme flexionare de 3a 
nominativul cpdfayŞ, munte seu stâncă cu derîmături şi prăpăstii adânci. 

Din întrebuinţarea constantă, ce o face Eschyl în tragedia sa de ter- 
minul Pharang-, spre a desemna stâncile şi muntele, pe cari a fost cruci- 
ficat Prometheu, resultă, că avem în caşul dc faţă nu un cuvânt generic, 
ci .o numire particulară topică, 

în apropiere de acest munte, numit Pharang-, pe care după legenda 
lui Eschyl se esecutase supliciul lui Prometheu, curgea după cum ne spune 
acelaşi autor, rîul cel mare şi divin al lumi! vechi numit Oceanos po- 
tamos s6u Istrul din timpurile istorice 6 ), 

în ce privecee insă în particular situaţiunea geografică" a acestui Pharang-, 
o deosebită importanţă ne presintă itinerariul, ce-1 prescrie Prometheu 
nimfei Io. 

*) Schlozor, HeoTopt Russische Annalen. II. (Gottingen, 1802) c. II, pag. 22: Do 
Font'skago moria na polunoscznyia strany, Dunaj, Dniestr, i Kaukasijskyja gory 
rekse Ugor'skyja. 

3 ) Hasdeu/ Istoria critică, p. 285. «Este dar un fapt înregistrat în ş£pte fântâne irecu- 
sabile, pe lângă cari Ovidiu e a opta şi Strabone o se* fie a noua, cum-că Carpaţiîj, 
începând din timpii ceî maî depărtaţi şi până în evul mediu se chiămau Caucas». 

3 ) Aeschyli Prometheus vinctus, v. 2 : Sxo^v ec oîjjtov. — Cf. ibid. v. 301. 

4) Cf. Herodot lib. V. 9. 

s ) Aescliyli Prometheus, v. 15. 142. 618. 1015. 
6 ) Ibid. v. 284-285. 
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Tânăra preotâsă Io, fica regelui Inach din Argos, persecutată de Juna, 
fiind-că era iubită de Joe, vine pe Pharang- la Prometheu cel restignit, 
care. tot-o-dată era şi primul profet al timpurilor sale, ca sS-î descopere, 
câte suferinţe şi câte rătăciri va mai avâ dânsa se îndure din causa perser 
cutări! puternicei deiţe-regine. 

Prometheu indică fecidreî persecutate următoriul itinerariu : 

«Mal ântâiîi», dice dânsul către Io, «apucând de aici drumul spre răsărit 
vel trece peste câmpii nearate şt vel ajunge la Scythiî păstori 
(nomadi), 6menî superbi, armaţi cu săgeţi, ce bat departe, şi cari î-şî pe- 
trec viâţa lor în care bine ferecate acoperite cu cobere. Eu însă te consiliez 
s£ nu te apropii de eî, ci s£ te abaţi către stâncile cele bătute de valuri 
ale mării şi sg-ţi continui drumul pe uscat. în partea stângă locuiesc Cha- 
lybiî, faurii de fer, de cari s& te păzesc!, sunt 6menî violenţi şi nu 
primesc bucuros pe străini; de aci vel ajunge apoi la rîul cel violent 
(fiPpwrijv 7ioxa[x6v) numit ast-fel cu drept cuvânt, pe care însă să nu-1 treci, 
fiind-că e periculos, până nu vel ajunge la Caucas, muntele cel mal înalt, 
unde se adună torenţiî, ce se scurg de pe vârfurile acestui munte, şi de 
unde apoi rîul duce violenţa lor în jos. De aci apoi trecând peste vârfurile 
muntelui, ce se apropia de stele, 'Aorpo^eftovaţ xopucpâţ, sS apuci drumul 
spre mâdiă-şi şi vei ajunge la mulţimea A m a z 6 n e 1 o r, ce urăsc pe băr- 
baţi . . . Ele î-ţi vor arăta calea cu t6tă buna-voinţă, apoi vel ajunge la 
istmul Cimmeric, de lângă gurile cele strimte ale lacului M e o t i c. 
După ce vel părăsi acest istm, luându-ţi curagiu în suflet, va trebui $£ treci 
peste gurile lacului Meotic, şi-ţi va remâne o faimă neperitdriă în lume 
pentru trecerea acâsta. în urma acestui eveniment strimtorile lacului Meotic 
se vor numi B o s p o r, apoi lăsând în urma ta pământul E u r o p e I vei 
trece în continentul Asiei» 

Resultă din acestă nouă legendă, ce ne-o comunică Eschyl, că stâncile, 
pe cari a fost ferecat marele erou al civilisaţiunii ante-homerice, se aflau 
în partea de apus a mării negre, pe teritoriul Scythiei munt(5se, lângă ve- 
chiul Oceanos' potamos. 

De asemenea resultă din acâstă legendă a lui Eschyl, că tragica scenă 
a lui Prometheu se petrecuse pe una şi aceeaşi catenă de munţi, care la 
Hesiod e numită Atlas şi la Apollodor Caucas, 

O singură deosebire esistă numai, că la Eschyl Golgotha preistorică este 
o altă grupă de munţi, Parângul, masivul cel grandios din partea de apus 
a Oltului, celebru prin sălbăticia stâncilor sale şi prin văile sale cele solitare. 

— *r 

*) Aeşchyli Prometheus, v. 707 seqq. 
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în legendele lui Eschyl Scythil păstor î, <Smenf superbi si bine ar- 
maţi, sunt faimoşii păstori Hyperboreî; carî cutrierase o-dată lumea 
intrigă şi carî dominau munţii şi câmpiile cele nearate din părţile de nord 
ale Istrului. 

în apropiere de muntele Pharang- sunt renumiţii Chalybî fauri de 
fer, din timpurile preistorice. După formă şi după înţeles, acest cuvânt este 
de origine pelasgă, sinonim cu germanul Htittenarbeiter, lucrători în 
usinelc de metale. Semnificaţtunea originală însă a cuvântului XaXu|3es a fost 
fără îndoielă una şi aceeaşi cu românescul C oliba şî, locuitori în colibe 2 ). 

Până astădî o localitate de* sub polele muntelui Parâng mai pdrtă numele 
de Baia-de-fer, însă fără se cunoscem timpul când începuse, când înflo- 
rise şi încetase industria siderugică de aci. Tot ce mai cunoscem astădî, 
sunt, după cum spun descrierile nostre geografice, urmele aprdpe dispărute 
ale unei fabrici vechi 3 ). 

Munţii Parângului au fost o-dată renumiţi pentru avutiele lor metalice. 

Regiunea " Carpaţilor a fost în timpurile preistorice, ţcra cea clasică a 
minelor, şi este un fapt forte remarcabil din punct de vedere istoric, că la 
Eschyl, partea de apus a măriî negre, adecă aceea pe lângă care curgea nul 
Oceanos potamos, purta numele de «Mama feruliiî» *). 

între muntele Pharang- şi marea negră, legenda luî Eschyl maî face 
amintire de un rîu însemnat, ce curge din munţî însă celebru pentru vio- 
lenţa cursului s£u B ). 

Dintre tote rîurile Carpaţilor, ce se versa în Dunărea de jos, rîul cel maî 
periculos în rradiţiunile române este Oltul. El este rîul cel «turbat», rîu 
«blestemat», cu vertejurî violente. Când ploiă la munte, el vine umflat, 
turburat, mâniat, cu sânge amestecat, aducând plăghii şi butuci, trupuri de 
hâîducî şi căpestre de cal murgi 6 j. în Olt, spun legendele poporale, trebue 
pe fie-care di, să se înece cel puţin un om, şi când trece vre-o di fără ca 



*) Aeschyll Prometheus v. 715. — în altă tragediă a sa (Septem adversus Thebas, v. 729) 
Eschyl spune, că Chalybii erau emigraţi din Scythia în părţile meridionale: Xâltfoţ, 
SxuO-wv iSLitotxoc. — £r Suidas: X&lofcţ. $frvoţ SxufKa?, sv£>v o oî$7}poţ zhxsxaA. 

3 ) Diferite sate de pe teritoriul României din judeţele Mehedinţi, Gorj, Muscel, Dâm- 
boviţa şi Râmnicul-sărat, pdrtâ numele de Colibaşî. 1 ' 

3 ) Marele Dict. Geogr. Rom., v. Baia-de-fer. 

*) Aeschyll Prometheus v. 301-302: W]v at^pop.rjTopa . . ,. alav. 

B ) Aeschyll Prometheus v. 717. 

B ) Alecsaudrl, Poesiî pop., p. 159 şi Doinele XLIX. LIV. — Teodorescu, Poesiî pop. 
p, 320. 323. - Mândrescn, Literatura, p. 119.— Şezătoarea (Fălticeni) An. V7 93. 
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rîul s£-şi prim6scă jertfa sa, atuncî. el începe se* urle şi trebue se* se pă- 
descă cine-va, i ca sS intre în el, fiind-că cere cap de om l ). 

Până în timpurile domnieî principelui Bibescu, după cum scrie Margot, 
se credea cu neputinţă de a se stabili un pod peste acest rîii chiar şi la 
Slatiaa *).' 

Lângă rîul cel violent , ne maî apare în geografia lui Eschyl şi muntele 
numit «Caucas 3 ), însă nu Caucasul din Asia, ci Caucasul din partea de apus 
a măriî negre. Este acelaşi munte, despre care ne vorbesce şi inscripţiunea 
romană din Brambach: Ad Alutum flumen secus montem Caucasi *). 

După Caucas, punctul cel maî însemnat din partea de apus a măriî negre 
este în geografia luî Eschyl, muntele ale cărui vârfuri se apropiă de stele 5 ). 
Este vechiul Atlas al Hyperboreilor, despre care ne spune Virgil, că 
pdrtă pe umeriî seif osia anume făcută, ca se* susţină stelele cele în- 
flăcărate 

«£r după ce veî trece peste vârfurile munteluî, ce se apropiă de stele, 
dice Prometheu către nimfa Io, să apucî drumul spre medă-cji şi veî ajunge 
la mulţimea Amazdnelor». * -.i, 

Aceste Amazone aparţineau ţinuturilor barbare. Homer amintesce despre 
ele numaî ca de o vechiă tradiţiune. 

Patria lor originară a fost Scythia, şi în particular Scythia de lângă 
Dunărea de jos. 

După , tradiţiunile, ce le culesese istoricul roman Trog Pompeiu, Ama- 
zonelese lăudau, că erau «fi cele deuIuî Marte> (după cum tot la Marte, 
deul pelasg, î-şî reduceai! originea lor şi Romani"), şi în fine, că ele cer a ii 
din nemul Scythilor> 7 ). * 

La Virgil Amazdnele portă de asemenea epitetul geografic de Threiciae 8 ), 
er după Hecateu ft ), ele vorbiau limba tracă, adecă getică l0 ).*. 

■ A J 

l ) Şezătoarea, An. III. p. 101. 

J ) Margot,. O viatorie. Bucurescî, 1859, p. 56. , 

a j Aeschyli Prometheus, v. 719. 

*) A se vede maî sus p, 305. 

») Aeschyli Prometheus, p. 721. * - ţl - 

«) Virgilii Aen. IV. v. 482. 

7 ) Justini lib. IF. c. 4: genitas se Marte praedicabant . . . Genus se Scytharum esse. 

8) Vlrgilli Aen. XI.- v. 659-660. ( 

8 ) Hecataei Fragm. 352. &lf 4 

l0 ) DupăValeriu Flacc (Argon. IV. 602) strămoşul Amazdnelor era Gradivus pater 

(Marte) deul naţional al Geţilor: Inclyta Amazonidum, magnoque exorta Gradivo 

Gens ... (Cf. ibid. V. 619. — Virg. Aen. III. 35). 
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Afară de Marte, divinitatea geto-thracă, Amaz6nele adorau în particular 
pe deiţa D i a n a, a cărei reşedinţă principală după Pindar se afla în Istria t ) s 
lângă gurile Dunării. 

Pe vechile monumente ale artei grecesci, reliefuri, statue şi picturi de 
vase, ele sunt armate cu scuturi, cu arcuri şi cu securea de rSsboiu (bi- 
pcnnis). Pe cap ele portă coif seă o căciulă în genul dac 2 ). 
* în fine fisiononiia lor încă ne presintă un caracter naţional pelasg. 

Pharang-ul lui Prometheu, ne apare ast-fel ca un munte din părţile de 
apus ale Oltului. După nume, după situaţiune şi descrierile sale, el cores- 
punde întru t6te la muntele Parâng de astădi 3 ). 

r ? 1 
5. Columna Ceriului din Carpaţi ca emblemă sacră 

■4 

a acropolei din Mycena* 

Columna Ceriului de pe colţul sud-ostic al Carpaţilor, care-şî ascunde şi 
astădi vârful sSii în nori, a avut în cele maî depărtate timpuri ale pre- 
istoriei, şi în parte mai are şi astădi,. forma unei piramide trunchiate în patru 
unghiuri. \, 

Fie-care faţă a acestei columne representa ast-fel forma unui trapez, şi 
fie-care faţă a fost o-dată decorată cu anumite figuri, din cari unele se maî 
cunosc şi astădi de abia, şi despre cari vom yorbi în capitulele aceste. 

Dimensiunile acestei columne, după cum le-am mSsurat noi înşi-ne în 
a. 1900, când am urcat vârful Bucegiului spre a studia din punct de vedere 
istoric , acest important monument al lumii vechi, sunt: 

înălţimea '9,99. m. 

lăţimea la basă a laturilor mai lungi 10.72 m. 4 ). 

Acostă columnă a fost considerată în timpurile ante-homerice ca cel mai 
sacru simbol religios al întregei lumi pelasge. Ea era representată în aceeaşi 

*) Pindari Olymp. III, v. 27. 

*) Jahn, Uber die Ephesischen Amazonenstatuen (în Berichte d. săchs. Gesellschaft 
d. Wissenschaften. Phil.-Hist. CI. 1. 1850. Taf. I-VI.) 

s ) Muntele Parâng se caracteriseză cu deosebire prin prăpăstii enorme, derîmăturî de 
stânci şi valuri formate din bolovani gigantici. Sub verful numit Cârja (2 520 m.) se 
ridică din aceste ruine de stânci d6ue spicurî, ca nisce columne informe, înalte de câte 10 m. 
Eschyl (Prom. v. 142) încă amintesce de nisce colţuri de stânci (oxouiXot) de pe mun- 
tele Pharanx. 

*) Laturele de SO. şi de NV. fiind maî late, 6r cele de SV. şi de NO. maî ânguste. ; 
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formă pe monumentele religidse ale Eladeî şi ale Egipetului, în arta sta- 
tuară a Romanilor, cum şi pe diferite specimene de pictură ceramică din 
epoca grecâscă şi etruscă. 

Cea maî vechiă reproducere a aceste* columne o aflăm pe murii cyclo- 
picî, ce încunjurau o-dată acropola atât de celebră a Myceneî din Pelopones. 

Partea meridională a Eladeî, numită Pelopones, a fost o-dată o ţ£ră prin 
escelenţă pelasgă. Numele sSîi cel maî vechiu a fost Pelasgia l ), 

Una din provinciele cele mai însemnate ale Peloponesuluî a fost în vechime 
Argos, un şes vast, ce se întindea în partea de răsărit a acestei peninsule, 
între munţii Arcadiei şi marea egeă. 

După legende şi după tradiţiunî, locuitorii cei mai vechi ai Argosuluî ati 
fost Pelasgii s ). 

Şi fiind-că şesurile acestei provincie erau în timpurile vechi mlăştindse 
şi aduceau puţin folos economiei de oi, Pelasgii stabiliţi aici se ocupau în 
deosebi cu ţinerea şi crescerea erghelielor de cai. 

Homer numesce Argosul, ţinutul «unde se cresc caî» 3 ). 

La început esistaii în Argos d6ue state, şi doue oraşe principale, ca re- 
şedinţe regale, Argos şi Mycena *). Mai târdiii insă Mycena, sub domnia 
Pelopidilor, ridicându-se la o putere şi desvoltare mai mare, egemoniă 
peste Argos şi întreg Peloponesul ajunse în mânele sale. £r în timpurile 
r&sboiului Troian, în Mycena era rege Agamemnon şi puterea sa se întindea 
peste t6tă Grecia 5 ). 

Homer numesce Mycena «oraş frumos edificat» 6 ), «oraş cu strade late» 7 ), 

*) Strabonis Geogr. lib. V. 2. 4 : Kcd t^v HeXoTt&vvqaov hl fleXaaf i'av (p^olv y E<popoc 

») Strabonis Geogr. lib. V. 2. 4 : Alax^Xoţ S 5 1% zoo ntpl Mox^vaţ "ApŢooţ (pijalv Iv 
c Ixext(3tv $| Aavaîat xb f^vos a&tuiv (tuiv neXaafo&v). 

s ) Homeri lliad. II. 287: &is 5 "Ap^to? Ikt:o$6xqiq, — Ibid. III. v. 75 şi XV. v. 30; y Apfos 
!<; IktzoŞoxov. — Odyss. III. v T 263. — Pelasgii, a căror avuţiă consista de regulă în 
turme şi ciredî întinse, erau tot-o-dată renumiţi pentru ergheliile lor cele mari de 
cai frumoşi. Homer numesce pe Troianî «înblâncjitorî de caî» (II. III. v. 131 et 
pass.) fir în evul de mijloc Românii din peninsula balcanică sunt amintiţi 
adese prî ca păstori de iepe». (Hasdeu, Archiva, III. 119. 121). în fine despre mo- 
canii de lângă Braşov scrie Babeş (Din plaiul Peleşuluî p. 60);.«Erad mocani cari 
posedau herghelii de sute şi chiar de mii de caU. 

<) Strabonis Geogr. lib. II. c. 6. 10. 

6 ) Pausaniae lib. VIII. 33. 2. — Homer numesce pe Agamemnon icoiţiiva Xauiv, 
păstori ul poporelor (Gdyss. IV. 532.) 

*) Homeri llias, II. v. 569: Muxvjvaţ , , , liiuucvov «ToXU&pov, 
*) llias, IV. v. 52: sipod^ota Mux^vtj. 
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«Mycena avută de aur»' 1 ), şi acelaşî epitet de «avuţi în aur» se atribuie 
şi locuitorilor set. 

Acropola Myceneî se afla situată pe o stâncă înaltă, ce avea forma unui 
triunghiu ■ neregulat 2 ). 

* Acostă citadelă era încunjurată cu rnurî' cyclopicî s ), din cari astădî maî 
subsistâ încă unele resturi înalte de 10.50 m.* gr6se 4.80 m. *). 

iZr în partea dc sud-vest a citadelei se afla oraşul de jos al Myceneî, 
încunjurat de asemenea cu murî de maî' puţina însemnătate, însă pe vatra 
acestui oras se mai" află si astădî un numer ore-care de edificn construite 
în stil cyclopic 6 ). 

Puterea construcţiuriilor de aici ne arată, că o-dată Mycena s'a bucurat 
de o populaţiune imensă, disciplinată şi opulentă. 

La Euripide, Mycena este numită «opera Cyclopilor» 6 ), «cetatea Cy- 
clopilor» 7 ), «Mycena cyclo pică» 8 ), «muri cyclopici de petră» 9 ). 

El numesce Peloponesul: «Pelasgia patria mea» 10 ), şi amintesce «de 
femeile iubite din Mycena, cari ocupă locul cel de ântâiu pe scaunele Pe- 
lasgilor din Argos» X1 ). t 

Primele stabilimente ale Pelasgilor în Mycena se reduc la epoca neolitică. 

Cultura materială şi morală a acestor Pelasgi, în epoca neolitică, ne pre- 
sintă din tdte punctele de vedere acelaşi caracter etnic, aceeaşi evoluţiune 
pe calea cea mare a industriei şi a artelor, ca şi civilisaţiunea Pelasgilor din 
nordul Tracieî, cu deosebire din Dacia. - 4 <i£ ^ 

Instrumentele lor de petră daltele şi săgeţile de luptă 18 )> descoperite sub 

*) Ilias, VII. v. 180 şi XI. v. 46: f^cl-qd xotox^sUo Mox^v^. — Odyss. III. v. 305. 
a ) ScMiemann, Mycenes, p. 80. 

3 ) Pausaniae libfll. 16. 5. seqq. 

4 ) ScMlcmann, Mycenes, p. 81. 

5 ) Schliemann, Mycenes, p. 92. 94. Dintre aceste cea maî monumentală construcţiune 
cyclopică suterană este aşa numitul «Tesaur al luî Atreu». 

T *} Hui'ipidis Iphigenia in Aul. v. 1500-1501: Ko-uXtoicftuv tcovov /sfxBv. 
*) Euripidis Herc. Fur. v. 15: ' Ko-uXtoT^lav itoXtv. 
8 ) Euripidis Iphig.' Aul. v. 265: Mox^vac . . . KoxltuTuaţ. 

s ) Euripidis Electra, v. 1159: Kt>xW>7teia r o&pav.a rel^e 5 — Ibid. Troades, p. 1088: 
<zsiyso< l&Xva KoyX&k? o&pdvta. 
*«) Euripidis Iph. Aul. v. 1498-99: 

") Euripidis Orestes v. 1246-1247. 

") Schliemann, Mycfcnes, p. 144. 181.— Perrot, Grece primitive, p. 119. 127. 
«) Ibid. Mycenes, p. 144. 354. — Perrot, Grece primitive, p. 116. 
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ruinele edificielor eyclopice, olăria lor archaică *) şi ornamentica sa 2 ), idolii lor 
de lut 3 ), ne presintă aceleaşî tip urî, şi aceeaşî concep ţiune nordică a industrie* 
şi a artei, ca şi fabricatele aflate pe teritoriul Dacieî 4 ). 

O singură deosebire esistă numaî: techhica vaselor de lut din Mycena şi 
din Tirynt, ne apare inferidră celei din Dacia. 

Peste tot, Pelasgiî timpurilor eyclopice din Mycena aparţin după industria 
şi după arta lor la aceeaşî. familiă, la aceeaşî civilisaţiune ca şi Pelasgiî din 
regiunile Carpaţilor 5 ). 

In timpurile resboiuluî Troian, orî cu alte cuvinte în epoca preistorică a 
metalelor, o civilisaţiune cu totul particulară începe şi înfloresce în ţinuturile, 
ce constitue basinul oriental al Mediteraneî, o stare de cultură, care, după 
originea şi desvoltarea sa, e cu totul deosebită de civilisaţiunea Asyricî, Egi- 
petuluî şi chiar a Grecieî post-homerice. 

Monumentele acesteî civilisaţiunî le găsim cu deosebire representate în 
ruinele Myceneî, a oraşuluî ceiuî avut de aur; şi acesta nouă fasă în istoria 
progresuluî omenimiî, ce rămăsese necunoscută până în timpurile nostre, a 
primit numele de civilisaţiunea mycenică. 

Statul, scrie Perrot, al căruî capitală a fost Mycena, se pare a fi fost 
cel maî puternic, ce s'a constituit în Grecia continentală în cele de ântâiu" 
4 — 5 secule anteridre învasiuniî dorice Acesta o atestă epopea prin rangul, 
ce se dă luî Agamemnon, regeluî din Mycena, aceluî Agamemnon, pe care-1 
pune în fruntea alianţeî principilor, ce se înarmeză în contra Troieî. Ruinele 
incinteî şi ale edificielor din Mycena sunt cele maî importante din câte se 
atribue epoceî eroice în Elada. în nicî un loc săpăturile făcute în ruine 
nu aii scos Ja lumină atâtea avuţiî din acestă epocă depărtată, şi nu ne-a 
dat. o ideă atât de frumdsă despre desvoltarea arteî şi industrieî ca la My- 
cena. Din tdte descoperirile, câte se aii făcut de 30 de anî înedee, descoperirî, 
ce ne pun în vedere o lume de mult uitată şi mult maî vechiă de cât 
Grecia luî Homer, nu au fost nicî unele, carî sS aibă atâta resunet ca des- 
coperirile făcute la acropola Myceneî. Aceste descoperirî ne aii oferit mijldcele 
spre a pute defini acestă civilisaţiune, spre a o distinge de civilisaţiunea 
Egipetuluî şi a Asieî, din care nu derivă, şi de civilisaţiunea propriu 

disă grecesc ă, pentru care form6ză numaî o prefaţă . . . Fără se 1 uităm 

. 

*) Ibid. Mycenes, p. 107. 243. 

a ) Ibid. Mycenes, p. 127. 130. 167. 191. 192. 

3 ) Ibid. Mycenes, p. 61. 137. — Tocilescu, Dacia, p. 877. 

4 ) A se ved£ maî sus pag. 47-49. 

s ) Divinităţile cele mari ale locuitorilor din Argos erau ca şi ale Dacilor: Jupiter 
Optimus Maximus (Livii 1. XXXIV. 24) seft Zsoţ %*xfy şi Apollo (Iliad. II. 371. 
IV. 288). — în ce privesce tipul fisic al aristocraţiei din Mycena, judecând după 
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reservele, de cari trebue se ne încunjurăm, noi ne vom considera fericiţi, 
dacă vom put<§ determina cu mal multă precisiune, de cum s'a fScut până 
astădî, caracterele principale ale acesteî stări „de cultură, pe care noî con- 
tinuăm să o numim: «civilisaţiune mycenică» 1 ). 

Originea naţională a Pclasgilor din Pelopones şi în particular a celor din 
Mycena, se reduce la ţinuturile din nordul Istruluî, nu numaî după ocupa- 
ţiunile şi caracterul civilisaţiuniî lor, dar şi după tradiţiunile lor istorice şi 
credinţele lor religiose. 

între Argos, între Mycena şi între ţerile din nordul Istruluî, au esistat din 
cele maî vechi timpuri raporturi continue familiare şi religiose. 

Pe la sg, regele cel legendar, din Argos, a fost născut, după cum scrie 
poetul Asiu, care a trăit pe la a. 700 a. Chr., «pe munţii ceî cu c6mele 
înalte din Pămcntul negru» 2 ). * 

Pelops, întemeiătoriul dinastiei Mycenel, este un nepot al luî. Atlas, 
al titanului din ţera Hyperboreilor * 3 ). * * -V. 

Eurysteu, regele Myceneî, trimite pe Hercule, marele eroîi al timpurilor 
vechi, să-i aducă merele cele sfinte de aur din ţera Hyperboreilor *). 

Tot din însărcinarea luî Eurysteu, a regelui Myceneî, Hercule vine în 
Istria după cerbdica cea sfântă cu cdrnele de aur B ). 

Putem presupune, că tot în părţile aceste trimise Eurysteu pe Hercule, ca sS-î a- 
ducă de la H i p p o 1 y t a, regina Amaz6nelor , brâul c ântâietăţiî» , ce i-I dase Marte. 

Acest puternic rege al Myceneî, se considera ast-fel, probabil pe basa uneî 
vechi genealogie, că avea ore-carî drepturi la anumite lucruri sfinte din 
nordul Dunării de jos. 

-Or este, fiul luî Agamemnon, persecutat de . Furii, fiind-că, ucisese pe 
mama sa^Clytemnestra, vine se se purifice, ca s£-şî recâştige sănătatea, lângă 
altariul cel sfânt din Scythia 6 ). 



masccle de aur, ce au fost descoperite în mormintele acropolei (Schliemann, Mycenes 
p. 300. 30.1. 3.71 şi 418), ea ne apare ca o rasă puternică, şi seriosă, dotată cu o mare 
inteligenţă', cu un spirit întreprindetoriu şi dominant; este un tip, care în trăsurile sale ca- 
racteristice se deosebesce cu totul de figurele grecescî din timpurile istorice. 

*) Terrot, Grece primitive, p. 133-134. — Keinach, L' origine des Aryens, p. 113: La 
population primitive.de la Grece, comme celle d'Italie, £tait p^lasgique. 

2 ) Pausaniae 11b. VIII. 1. 4. 

3) Hygini fab. 83. 

*) A se vcd6 maî sus pag. 288. 
5) Pindari Olymp. III. v. 27. 
«) Lucani Phars. VII. v. 776: 

^ Haud alias nondum S'cythica purgatus in ara 
Eumenidum vidit vultus Pelopeus Orestes. 
Oreste. ne soun vechile traditiunî, după ce a fost liberat de Furii, a fugit în Mace- 
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Tînăra preot6să Io, persecutată de casta preoţilor din Argos, se refugiază 
în munţii din nordul Istruluî, de aici trece la Amaz6ne, apoi la Pelasgii din 
Scytliia, apoi la cei din Asia şi de aci la conaţionali! s£i din Egipet 

Menelau, fostul rege din Spartă, frate mai mic al lui Agamemnon, se 
retrage la bătrâneţele sale în locurile cele sfinte părinţesci din nordul Istruluî. 

<S6rteata», dice Proteu către Menelau, «nu este ca să mori în Argos, unde 
se pasc caii, ci deiî nemuritori te vor trimite în câmpul Elysiului la mar- 
ginile pămentului unde dmenii duc o vidţă forte uşoră, unde nu 

e nici neuă, nici 6rnă, nici ploiă fnultă, şi unde Oceanul (Istrul) trimite 
tot-de-una zefirii seî cei blândi, ca să reînsufleţescă pe dmeni» 2 ). 

în fine Elena, frumdsa eroină a timpurilor troiane, după m6rtea lui Me- 
nelau, ne apare retrasă lângă templul din insula Leuce de la gurile Du- 
nării, măritată după Achile, cum spun legendele 8 ). 

O gravură de pe o oglindă etruscă din Cabinetul Francieî (Catal. nr. 3124) 
ne înfăţişeză pe Elena (Elinai) îmbrăcată într'un costum avut pelasg, se- 
dând pe tron şi întindend mâna lui Agamemnon (Achmenrum), pe care-1 
primesce în regatul său din insula Leuce. între aceste d<5ue perstfne este 
figurat Menelau (Menle) ca un om tîner, ţinând în mâna drdptă o. fială, 6r 
în stânga o lance *). 

Locurile din partea de nord a Istruluî, din ţdra Hyperboreilor celor pii 
şi fericiţi, erau considerate în tradiţiunile Pelasgilor din Pelopones ca primele 
locuri ale istoriei lor sfinte, ca ţdra de reşedinţă a divinităţilor sale protec- 
t6re, admirată tot-o-dată pentru bunătăţile sale. 

Un interes deosebit însă pentru originea Pelasgilor din Argos şi pentru 
originea civilisaţiunii mycene, ne presentă emblema religidsă, ce decordză 
murii cyclopici ai Myceneî. 

don ia şi a murit în Arcadia, în localitatea numită după densul Orestion, s£u în 
formă femenină OrestisşiOrestias (Frag. Hist. graec. IV. 510. 10.— Strabo, XIII. 1. 3). 
Este de notat, că sub numele de «Arcadia» figur£ză adese-orî la autorii antici un 
teritoriu din nordul Dunării de jos. Acestă confusiune geografică o aflăm şi în legendele 
lui Atlas, care după unii era un munte din Arcadia (Apollod. Uf. 10. 1; Dionys. Hal. I. 61). 
Probabil, că legenda despre mortea Iui Oreste în Orestion din Arcadia, se referia la în- 
ceput Ia oraşul Ore ştia din Ard 61 (Transilvania). Enea plecând de Ia Troia vine din 
Tracia în Arcadia (Dionys. I. 49), de sigur că nu în Arcadia din Pelopones, aliată 
cu ceî alalţî principi aî Eladeî în contra Troianilor. 

*) A se vede* maî sus p. 307. 

a ) Homerî Odyss- IV. 561. seqq. 

a ) Pausaniae lib. III. 19. 12. 13. 

<) Reproducere Ia Duruy, Hist. d. Gr. L p. 152. 
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De asupra porţii principale a acropole! din Mycena se află încadrată 
în murii s£i cyclopici o lespede enormă de basalt, în forma unu! trapez, 
înaltă de 3 m., lată de 3.60 m. şi avend o grosime de 0.60 m. J ). 

Este un fel de baso-relief, ce represintă la mijloc, în partea inferidră, trei 
altare, doue în faţă şi unul în fund, însă de la acest din urmă numai o parte a 
piedestalului e visibilă 2 ). De pe altariul cel mare din fund se ridică în sus o 
columnă în stil doric. £r de ambele laturi este figurat câte un leu cu faţa în 
afară, redimându-se cu pletorele dinainte pe lespedile, ce sunt aşedate pe 
mesele altarelor 3 ). * 




■lift 



iii 



1/ 



167. — Emblema Myceneî. Baso-relieful, ce decora pcSrta principală a acropolei. 
După Duruy,.Hist. d. Grecs. I. p. 59. 

Ne aflăm ast-fel în faţa unui monument de sculptură religiosă anterior 
epocei lui Homer. 

încă din timpurile eruditului Creuzer, diferiţi archeologi au cercat sS in- 
■ t terpreteze sensul obscur al acestei monumentale opere de sculptură, însă, 

J ) Schliemann, Mycfenes, p. 87. 

a ) Schliemann ocupat maî mult cu cercetările de cât cu studiele archeologice a credut, 
că pe baso-relieful Myceneî e representat numai un singur altariu' (Mycenes. p. 87). 
J j Prin aceste trei lespezi artistul a voit tot-o-dată se indice şi nume rul altarelor* 

cari şi aici se v£d dispuse în forma unuî triunghiu I I , după cum sunt tăiate în stânci 

□ □ 

şi altarele cyclopice (p. 277). 
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la un resultat satisfăcătorii!, întemeiat pe date positive, şi care să corespundă 
cel puţin în parte ideeî originale, până astădi nu s'a putut ajunge. 

«Se consideră în general», scrie Schliemann, «că acestă figură are un sens 
simbolic. Dar care este acest sens ? Asupra acestuî punct se au. făcut di- 
ferite conjecturi. Uniî cred, că columna face alusiune la cultul, cu care 




168. — Emblema Myceneî. După forma versată din museul de la Berlin. 
După Perrot et Chipiez, Gr£ce primitive. PI. XIV. 

Perşii adorau sorele. Alţii v£d în acăstâ columnă un simbol al focului sacru, 
şi în fine uniî sunt de părere, că ea representă pe Apollo Agyieus, pădi- 
toriul porţilor. Eu împărtăşesc opiniunea acesta din urmă» 

Perrot, un alt distins archeoîog modern, mărturisesce, că dificultăţile încep 
când e vorba sS interpreteze anumite detaiurî ale acestei embleme. în fine 



') Schlîcmatm, Mycenes, p. 87. 
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densul este de părere, că acostă columnă este numai o figurare în miniatură 
a palatului regilor Myceneî, ale cărui mase le supdrtă, a aceluî palat, care 
o-dată încorona vârful stânceî, pe care era clădită acropola Myceneî a ). 

Simple suposiţiunî, în favorul cărora nu se pot aduce nicî texte, nicî 
vre-un specimen 6re-care analog de archeologiă. 

Emblema cea sacră de pe murii cycîopicî aî Myceneî, representa ceva 
exotic pe pământul Eladeî, acesta o recunosc în general toţî archeoîogiî, 
cari s'au ocupat studiul civilisaţiuniî ante-homerice. 




169. — Columna principală de pe Vârful Omului (Carpaţî). 
Vederea din partea de SO. După o fotografia din a. 1900. 

\ Primul punct, ce nt se presintă, când voim să interpretăm sensul narativ 
al acestuî relief monumental, este : pentru ce artistul din Mycena a figurat 
acesta lespede în forma unui trapez, şi acest punct a scăpat din vedere 
tuturor archeologilor critici. 

Artistul din Mycena a dat acestei lespede aspectul uneî piramide trun- 
chiate, său figura unuî trapez, nu pentru că i-ar fi lipsit petra, dar fiind-că 
era o necesitate hieratică imperidsă. 

Intenţtunea sa nu era de a esecuta o operă originală seu de imaginaţiune, 
ci de a reproduce în mod pe cât se p<5te maî fidel formele uneî figurî 
sacre reale. 

Chiar şi proporfiunile relativ enorme, ce le-a dat artistul lcspedit şi fi- 
gurilor representate pe ea, arată, că el imita un model. 

Cine a contemplat din apropiere, său a v£dut chiar şi numaî din de- 
părtare, figura cea grandiosă a columneî, ce se înalţă pe vârful muntelui 

*) Perrot, Grece primitive, p. 800-801. 875. 
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Omul, remâne surprins de asemănarea cea mare, ce esistă între formele 
esteriore ale acestei columne şi între Jespedea-trapez, cc decoreză muriî 
cyclopicî aî MyceneL 

Chiar şt proporţiunea dimensiunilor este aprdpe aceeaşi: basa maî lungă 
de cât înălţimea. 

Pe relieful cel gigantic al Myceneî, principalele flgurî sacre sunt columna 
şi altarele. 

Esaminând cu totă atenţiunea partea meridională a columnei de pe muntele 
Omul, vom ajunge, fără multă greutate, la convingerea, că o-dată mâna omului 
a esprimat pe acestă columnă anumite cugetări ale sale, că acestă faţă a co- 
lumnei a fost o-dată decorată cu anumite flgurî simbolice ale vechil religiunî. 

Ochii noştri mal ântâiu sunt atraşi de ddue linii aprope paralele, cari 
începând de la basă, din faţa pământului, se prelungesc în sus, er de asupra 
acestor paralele se observă doue linii orisontale în forma unei table (abacuş)> 
ast-fel că putem presupune, că acest baso-relief aprope dispărut de pe co- 
lumna Carpaţilor, a representat o-dată forma unei columne gigante dorice. 

Alte urme vetuste se presintă în partea stângă a columnei. 

Jos figura unui altariu în acelaşi stil ca şi altarele de pe lespedea mycenă» 
er. t de asupra câte-va puncte negre, şi sub aceste puncte nisce linii curbe, 
ce se ridică în sus, avend aparenţa unei figuri, ce a representat o-dată un 
cap de om seu de animal, cu privirea în afară. 

Am vorbit până aici de asemenarea, ce esistă între aceste ddue monu- 
mente, atât din punct de vedere al linielor, ce formeză conturul esterior, cât 
şi din punct de vedere al figurilor. 

Remâne acum se cunoscem, cum interpretau ceî vechî acestă emblemă 
^cyclopică a Myceneî, * 

Euripide, care s'a ocupat în special cu legendele şi cu etnografia pre- 
istorică a Argosului, numesce acropola Myceneî: telyex Xdtva Kuxl&nC o5pdvca, 
adecă: muri de petră cyclopicî ceresc! 1 ); er în alt loc KuxXdoTctd r 
oupavta tsfyea, murî cyclopicî şi cerescî 2 ). 

Tot acest autor maî numesce Mycena şi KuxXwttwv ftupiXac, altarele 
Cyclopilor 3 ). 

Aceste espresiunî figurate de murî cerescî şi altare cyclopice> 
ce le întrebuinţeză Euripide spre a desemna Mycena, sunt incontestabil 

l ) Euripidis Troades, v. 1088. 
*) Ibid. Electra, v. 1138. 
8 ) Ibid. Iphig. Aul. v. 152. 
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îiumaî o alusiunc la emblema, ce caracterisa murii pelasgicî aî acropole! x ). 

Avem ast-fel nn text positiv de la unul din ceî maî competenţî autorî cu 
privire la tradiţiunile Myceneî, text prin care se constată, că lcspedea-trapez, 
ce făcea parte din muriî s£î giganticî, nu representa pe Apollo Agyieus, 
nici focul sacru al Perşilor, nicî palatul Atridilon ci columna uranică 
s&xl columna Ceriuluî, de pe vechiul Atlas din ţ£ra Hyperboreilor, că ea maî 
represintă tot-o-dată şi altarele cyclopice ale deilor olympicî, carî de 
fapt se aflau pe acelaşî munte nu departe de figura luî Zs6$ al^ioypq 8 ). 

Orî cu alte cuvinte, aceia, carî au construit 
muriî cyclopicî aî Myceneî aii voit prin acostă 
emblemă s£ represente tot-o-dată lucrurile 
cele maî sfinte strămoşescî din patria vechiă 
a dinastieî şi a locuitorilor Myceneî, columna 
ceriuluî şi altarele cyclopice. 

In prima liniă relieful Myceneî representa 
un simbol religios. Muriî oraşelor şi aî cita- 
delelor pelasge aii fost tot-de-una conside- 
raţî de sacri. 

Caracterul religios al acestei embleme M 
confirmă diferite specimene glyptice din e- 
poca mycenă. 

Una din aceste petre gravate, descoperită 
în unul din cele maî vechi morminte ale My- 
ceneî, ne Înfăţişez ă la mijloc o columnă, 6r 
dinaintea sa ddue altare, unul maî mare şi altul maî mic, însă cu o variantă 
forte caracteristică. 

în locul celor doî leî, aicî sunt figuraţi doî grifonî, legaţi cu fire de aur de 
columna consecrată ceriuluî şi redimaţî cu picidrele dinainte pe altariul cel 
mare din fund. 

Patria grifonilor era după legendele vechî în ţera Hyperboreilor. Eî pădiati 
aurul Arimaspilor, şi Apollo Hyperboreul călătoria în ţările de sud, la săr- 
bătorile sale cele marî, încălecat pe un grifon, ceea-ce desemna, că patria 
mamă trimitea şi daruri în aur sanctuarelor din Elada. 

De asupra columnei representa te pe relieful Myceneî se maî observă un specimen 
din muriî citadelelor preistorice, format din doue lespec}î şi patru trunchiuri 
transversale (Cf. P e r r o t e t C h i p i e z, Gr£ce primitive, p. 479. — Froehner, La 
Colonne Trajane, PI. 147-149). Artistul a voit prin acostă composiţiune sS es prime, că susţi- 
nerea murilor acropole! din Mycena este încredînţaţă columnei celei sacre a ceriului. 
*) A se vede* maî sus p. 80. 

NIC. DENSUŞIANU. 21 




171. — Intaliu representând co- 
lumna ceriului, altarele 
cyclopice şi grifonii hy- 
perboreî. Mărime îndoită. My- 
cena. Perrot et Chipiez, 
Gr£ce primitive, p. 801. 
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După Euriptde stânca, ce se înălţa pe vechiul Olymp între ceriti 
şi între pământ, era legată jur împrejur cu catene de aur. O espresiune 
alegorică. Ea desemna munţii ceî avuţî de aur, ce încunjurau ac6stă columnă. 

Pe alte doue petre gravate, ce au fost descoperite, una în Creta şi alta 
în Mycena, columna de la mijloc a dispărut. 

Unul din aceste specimine ne înfăţiş£ză d6ue altare, unul maî mare şi altul 
maî mic, er de asupra acestor altare o stea cu 12 rade, 
simbol al consecrăriî, prin care artistul a voit s£ esprime, 
că aici sunt representate altarele cyclopice ale deilor 
olympicî, altare, ce aii fost puse între constclaţiunî. 

Pe acostă p^tră gravată capetele leilor, întocma ca 
şi ale grifonilor, sunt întorse înapoî. Este o înfăţişare 
forţată, esecutată ast-fel de sigur numai spre a pune 
şi maî mult în evidenţă forma mistică de trapez, con- 
secrată prin o vechia tradiţiune şi care representa co- 
lumna ceriului s ). 

Pe cea-l-altă petră gravată artistul a representat 
numai un singur altariu mare. Este ara maxima a teo- 
gonieî, aceea, lângă care deiî olympicî făcuse conju- 
raţiunea lor în r£sboiul cel greii cu Titaniî. fir de 
ambele laturi ale acestui altariu e figurat câte un leu, 
amândoî însă avend un singur cap. 



172, — P£tră gravată 
în stil mycenic repre- 
sentând altarele 
cyclopice. Creta *). 




173. — P6tra gravată. 
Mycena 3 ). 



Studiul archeologic al acestui important monument din Carpaţî ne impune 
sarcina să deschidem aicî o parentesă. 

De asupra celor d6ue liniî aprope paralele, ce le vedem marcate atât de 
espresiv pe aedstă columnă, se maî pot distinge şi astădî urmele aprdpe 
dispărute, ce representă un enorm cap uman în profil. Figura privesce spre 
stânga, 6r de lângă cap descind trei şuviţe iungî de pSr sucit după usul 
archaic. Este o fisionomiă f6rte curiosă. Partea superi6ră a profilului are © 
proeminenţă remarcabilă asupra părţiî inferidre. 

Este acelaşî tip caracteristic, ce ni se presintă şi pe unele picturî de vase 
descoperite în casele cyclopice ale Myeeneî *). 

i) Perrot et CMpiez, Grfece primitive. PI. XVI. 11. 

o 1 u m n e 1 e f u n e r a r e din Mycena aveau" de asemenea forma de trapez. Pe 
una din aceste stele funerare este figurată la mijloc o columnă, şi de ambele sale 
laturi catenele de aur ale stânceî de pe Olimp în forma un©r funii grCse, îndoite în zig- 
zaguri undulanle. (A se vede figura de la Schliemann, Mycenes, p. 160). 

«) Perrot et CMpiez, Ibid. PI. XVI. 20. 

4 ) Schliemann, Mycfenes, p. 211. 217. — Perrot, Grece primitive, p. 935. — Duruy, 
Hiat. d. Grecs. I. 35. 
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Acestă figură umană, care maî decor&râ şi astădî columna de pe CarpaţT, 
era cunoscută şi anticităţiî grecescî. 

Diferite specimine de pictură ceramică ne înfaţiş^ză stâlpul cel legendariu 
al ceriuluî în forma uneî columne ionice s6u dorice, 6r lângă ac6stă co- 
lumnă o figură umană în profil, având întru tote acelaşî tip caracteristic ca 
şi cel de pe monumentul DacieL 

Una din aceste picturi representă supliciul luî Prometheu pe muntele 




174.— Supliciul lui Atlas şi al lut Prometheu. Scenă sus- 
ţinută de columna cea gigantică a univer- 
sului. Pictură de vas 'după Gerhard, Auserles. 
Vasenbilder. Taf. LXXXVI. 

Atlas. Aici eroul înţelepciunii omenescî este legat cu mânele şi picidrele de o 
columnă dorică. Vulturul cel torturatoriu i sfăşiă cu aviditate pieptul. înaintea 
luî Prometheu stă Atlas, susţinend cu umerii sSÎ şi cu genunchiî îndoiţî 
greutatea cea imensă a ceriuluî sub forma unuî bolovan enorm. în stânga e 
înfăţişat un ş6rpe mare, ce se ridică, iritat, în vârful codiî, ca s& musce pe 
Atlas. De sigur artistul a voit sS represente pe balaurul din grădina Hespe- 
ridelor, care, după legende, pădia merele de aur, ce le luase Atlas *). Fisionomia 
luî Prometheu şi pletele sale cele lungî ne presintă aicîo curi6să asemănare cu 
capul uman, ale căruî urme se maî observă şi astădî pe columna din Bucegiu. 
Pe vârful aceste! columne, de care este legat Prometheu, amicul omenimiî, 



*) A se ved<5 maî sus p. 288. 
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vedem figurată o pasare de natură blândă, mai mică de cât vulturul. Este phoe- 
nix-ul celor vechî, orî altă pasere simbolică a ceriului, ce o vedem representată 
adese-oriînpicturele antice, atât pe vârful un eî columne, cât şi pe alte scene ale 
deilor olympicî a ). In colindele romane se maî face şi astădî amintire de o pa- 
sSre, ce locuesce în raiu, admirată de Dumnedeu şi ângerî pentru cântecele sale 
cele dulcî melodiose 8 ). în tot caşul ac6stă pasare mitică, superidră tuturor 
specielor sale, figurată în atitudine, ca şi când ar cânta, ne indică, că Pro- 
metheu este legat de columna ceriului. 

întriga scenă acesta, ce ne înf2ţiş6ză supliciul cel doi titani celebri, este 
susţinută la basă de o altă columnă maî puternică. Prin acest noii motiv 
artistul a voit s5 esprime, că figura luî Atlas, ce susţine pe umeriî seT greu- 
tatea ceriuluî şi figura luî Prometheu încatenat, eraii representate pe co- 
lumna cea gigantică a lumiî. 

O altă interpretare a figureî umane de pe columna din Dacia o aflăm 
pe un calice descoperit în Etruria în săpăturile de la Camposcala 3 ). 

Decoraţiunea de pe acest calice antic ne înfăţişeză nascerea Minerveî din 
capul lui Joe, esecutată de un artist din Italia după un model grecesc. Aici 
marele Zeu; e înfăţişat în profil şedând pe un tron (scaun cu spate). In 
dosul s£u e representată o columnă ionică. Deul e încins pe cap cu o co- 
r6nă de lauri şi patru plete sucite descind pe umerii sei. Fisionomia sa ne 
presintă acelaşi tip, ca şi profilul archaic de pe monumentul Carpaţilor. 

Acesta columnă figurată de pe vârful Omului, a fost aşa dar forte bine 
cunoscută artiştilor din anticitatea greco-romană. Ea era considerată ca cel 
mai sacru monument al lumii vechi, simbol al tronului divin, model tradi- 
ţional al picturei hieratice. 

Un simbol însă rămăsese enigmatic. Figura cea titanică, ale cărei urme slabe 
mai cunosc şi astădî pe columna din Carpaţi, nc apare încă în timpurile 
istorice ale Greciei atât de ştersă, in cât unii o considerau, că înfăţiş£ză pe 
Prometheu încatenat, alţii pe Ze6;, suveranul OlympuluY. 

Revenim acum la emblema s6u inscripţiunea cea figurată de pe murii 
cyclopici ai Mycenei. 

Pe lângă simbolismul seu t religios, acostă emblemă mai avea tot-o-dată 
şi caracterul unei tradiţiuni naţionale. Ea atesta originea dinastiei şi a 
^triburilor, ce întemeiase o-dată puternica capitală a Argosului. 

Lenormant, £lite d. mon. c^ramograph. I. pi. XXIX A., XXIX B; LXV A; LXXI. 
s ) Teodorescn, Poesiî pop. p. 89. 

3 ) Lenormant, £lite des monuments ceramographiques I. pl. LXIII. 
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Oraşul Mycenei, după acest monument al timpurilor cyclopice, ne apare 
ca o coloniă întemeiată de locuitorii din nordul Istrului, de păstorii pelasgi, 
ce trecuse de la Carpaţî către ţerile meridionale 

în ce privesce condiţiunile, sub cari se formau şi se guvernau vechile 
colonii ale Eladei, scrie Curtius: 

Aceste colonii duceau peste tot locul patria cu densele. Ele luau focul din 
vatra oraşului părintesc. De aci luau şi imaginile deilor rasei sale. Aceste colonii 
erau însoţite de preoţi şi de profeţi descendenţi din vechile familii. Divinităţile 
protectore ale metropolei erau invitate sS iee parte la acostă nouă stabilire, şi 
aceşti colonişti erau tot-de-una inspiraţi de dorinţa sS represinte în noua lorpa- 
triă t6te după modelul oraşului natal, acropolă, templu, pieţe şi strade. Adese 
ori colonia lua numele oraşului-mame, ori numele unui sat, ce-î aparţinea 2 ). 

Ast-fel oraşul Mycenei, după cum ne esprimă într'un mod figurat acostă 
emblemă, ne apare, în timpul întemeiării murilor s£i cyclopici, ca subordinat 
din punct de vedere religios cultului din Dacia. 

Administraţiunea religi6să şi politică însă, în aceste timpuri, era concentrată 
în aceleaşi mâne. Marii preoţi erau tot-o-dată şi regii popdrelor. Putem ast-fel 
presupune, că Mycena în timpurile ante-homerice nu numai că era supusă 
hierarchiei religiose din nordul Dunării, dar că era tot-o-dată subordinată 
în anumite cestiunî politice la decisiunea patriei-mame. 

în resboiul cel mare cu Troianii, Mycena a avut rolul principal şi decisiv. 

Pelasgii din Elada şi din Tracia, aliaţi cu Pelasgii din nordul Istrului s ), se 
luptase cu Pelasgii din Asia mică pentru imperiul mărilor, ce despărţiaîi Europa 
de Asia. Troia a fost distrusă. Cetăţenii s£î parte duşi în captivitate si 
parte mare siliţi s£ emigreze. 

însă istoria, acostă divinitate r£sbunăt6riă a nedreptăţilor pe lume, a re- 
servat Mycenei aceeaşi tristă s6rte. 

«în Olympiada a 78-a» (468 a. Chr.), după cum scrie Diodor Şicul, «un 
rdsboiu erupse între locuitorii din Argos şi între Mycena. Causa era urmă- 
t6ria. Locuitorii din Mycena, mândrii pentru gloria ^cea vechiă a patriei lor, 

*) Atlas ne apare în vechile tradiţiunî ca strămoşul maî multor dinastii şi familii 
celebre din ţinuturile pelasge meridionale, nu numai din Pelopones (Mycena, Corinth, 
Sparta, Elis, Arcadia) dar şi în alte ţinuturi ale Eladeî, Asiei mici, Italiei şi Africei. El e ctra, 
una din flcele sale, este mama luî Dar dan, patriarchul Troianilor. O altă fică a luî 
Atlas, Caly p so, este mama luî Auson şi a luî Latin us; şi în fine fica sa Pasiphae 
este mama luî Ammon, a regeluî păstorii! din Libya şi Egipet. (Cf. Pauly-Wissowa, 
R. E. v. Atlas, p. 2122. 

*) Curtîus, Histoire grecque. trad. par BoucheVLecIercq. I. 575. 

s ) A se ved6 maî Ia vale capitulele relative la resboiul troian. 
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nu voiau să recundscă egemonia Argienilor, după cum făcuse cele-l-alte 
oraşe din provincia Argolideî, ci eî se guvernau după legile şi instituţiunile 
lor proprii, ne avend nimic comun cu obştea Argienilor. Mycenieniî maî 
eraţi în cărtă cu Argieniî şi pentru templul Junoneî, cum şi pentru cere- 
moniele religidse de la acel templu, şi maî pretindeau tot-o-dată, că lor le 
aparţine direcţiunea şi administraţiunea jocurilor Nemeice. Afară de aceea, 
Argieniî -maî aveau şi un alt resentiment asupra Myceneî, din causă, că 
Argieniî. luase hotărîrea, să nu trimdtă nici un ajutoriu Spartanilor la Thermo- 
py]e, de cât numai sub condiţiune, ca să le cedeze o parte din comandamentul 
suprem. Insă Mycenieniî singuri din toţî locuitoriî Argolideî trimiseră trupe 
în ajutoriul Spartanilor. în rine Argieniî se temeau, ca nu cum-va crescând 
puterea Mycenienilor şi încuragiaţî de gloria lor cea cea vechiă, să le con- 
testeze egemonia. Din aceste cause Argieniî având invidiă asupra Myceneî, 
şi fiind-că de mult doriaîi să distrugă acest oraş, eî credură, că acum e 
timpul bine-venit, maî ales vedend, că Spartaniî, din causa situaţiuniî lor 
grele, nu le puteau da nici un ajutoriu. Ast-fel adunară o 6ste numerosă, 
din Argos, cât şi din alte oraşe aliate, şi o trimiseră asupra Myceneî. Lo- 
cuitoriî Myceneî fiind învinşî se retraseră în lăuntrul murilor săî, unde fură 
asediâţî. Cât-va timp eî susţinură asediul cu energiă, dar în urmă fiind slăbiţî, 
şi fiind-că Spartaniî nu le puteau trimite nici un ajutorul din causa resbdielor 
ce le aveau, şi a calamităţilor, de carî suferise în urma unor cutremure de pă- 
mânt, ast-fel Mycena, ne putend căpăta ajutoriu din nicî o parte, din lipsa 
ostaşilor, fu luată cu asalt. Cetăţenii fură duşi în captivitate şi Mycena 
asemănată cu pământul. Acest oraş, care în timpurile vechî se bu- 
curase de o mare prosperitate, care a născut dmenî iluştrii şi a îndeplinit fapte 
gloridse, a fost ast-fel distrus şi lipsit de locuitorî până în dilele ndstre> 
fer Pausania 2 ) scrie : 

După ce Perşii au fost alungaţî din Grecia, Mycena şi Tirynthul 8 ) fură 
distruse de Argienî, şi fiind-că Argieniî nu puteau să cucerescă Mycena, 
din causa murilor săî, carî erau forte puternicî, construiţî, după cum se spune, 
de Cyclopî, ca şi muriî Tirynthuluî, locuitoriî Myceneî fură învinşî prin fdme 
şi siliţî să părăs6scă oraşul şi cetatea. Uniî se retraseră la Cleonae (între 

- ') Diodori Siculi lib. XI. 65. 

>).Pansaniae lib. V. 23. 3; VIL 25. 6. 

8 ) Tirynthul (Ttpov?)! un vechiu oraş pelasg nu departe de Argos în Argolida. «Ar- 
gieniî», scrie Pausania (II. 25. 8), «isgonirâ şi pe locuitorii din Tirynth . . . . Din ş 

■ t<5te ruinele sale maî subsistă numaî singur muriî cetăţii, carî sunt opera Cyclopilor, 
construiţî din petre netliate, fie-care p6tră fiind aşa de mare, în cât nu se pâte mişca 

j-din loc mcî bucata cea maî micâ, prindând chiar ddue animale în jug. 
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Corinth şi Argos), alţiî fugiră la Cerynia în Arcadia şi aprope jumătate se 
retraseră în Macedonia. 

Căderea şi distrugerea Myceneî se întâmplase în timpul pe când trăia 
poetul Euripide. La acestă sdrte a Myceneî face dansul alusiune în una 
din frumosele sale tragedii 1 ). 

Electra, fica regelui Agamemnon, care după întdrcerea sa de la Troia fu 
ucis de soţia sa Clytemnestra şi de adulterul eî Egisth, se lamenteză ast-fel: 

«O ţeră a Pelasgilor (a> neXaoyta), eii încep să te lamentez, şi cu 
unghiele mele cele albe î-mî sgâriT faţa sângerândă, şi-mT bat capul, care 
ţi se cuvine ţie, frumosă regină a lumiT celeî alalte. Se* lamenteze împreună 
cu mine ţera Cyclopilor (ja KuxXc&ma), s£-şî despletescă cosiţele sale 
şi se deplângă nefericirea casei Atreilor. Acestă lamentare li se cuvine pentru 
stingerea familiei, care a comandat o-dată armatele Greciei. A perit, a perit 
întreg genul descendenţilor luî Pelops, s'a stins gloria, ce a încoronat capul 
acestei case a fericirii. Ea a sucumbat din causa invidieî deilor, si din causa 
sentinţeî ostile şi ucigătdrie, ce a cuprins comunitatea Argosuluî. O! rasă 
deplorabilă a muritorilor, condemnată la suferinţe, poţT vede" cum sdrtea 
aduce pe neasceptate asupra ndstră, nefericiri peste nefericiri .... Ol dacă 
a-şî putea sS mă duc la stânca aceea, ce se înalţă între ceriu şi 
între păment, la bucata aceea de pământ din Olympul cel legat jur 
împrejur cu catene de aur şi plângând să strig de acolo pe bătrânul părinte 
Tantal, care a născut pe strămoşii nemuluT meu» ' a ). 

*) Eurlpidis Orestes, v. 947 seqq. 
â ) Ibid. Orestes. v. 969-977: 

poXotfJLOt xav oapavoo xa\ 

jjlsoov y$otbţ T£Tapivav 

aiiopTjjJLao'. TceTpav 

&Xâo$c; ^poofcaiţ (pepojAevav 

Sivato; p&Xdv Iţ 'OXâjjutoo, 

îv ev 5-pYjVototy &yaf3oaoofLat 

Ţepovrc itaTpl TavtaXt})* 

ijjLs^ev Sojjliov . . . 

Olyrnpul luî Euripide este Olympul de lângă Oceanos potamos, părintele <Jeilor 
(Hom. 11. XIV. v. 201. 246. Hes. Theog. v. 119), Olympul Atlantiacus al luî Calpurniu 
(IV. 83) $6u din ţâra Hyperboreilor de la Istru, unde după Ovidiu, după Pliniu şi Mela 
se aflau cardines mundi, stâlpii s6u ţîţînile universului — Oyldii Pont. II. 10. 45: 
Ipse quidem extremi quum sim sub cardine mundi. — Plinii H. N. IV. 26. 11: 
Pone eos (Ripeos) montes . . . gens felix (si credimus) quos Hyperboreos appella- 
vere, annoso degit aevo . . . Ibi creduntur esse cardines mundi (Cf. Mela. III. 5.) H o- 
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Acestă stâncă de pe vechiul Olymp, de la marginile lumtf, identică cu 
columna din Carpaţî, a avut aşa dar un rol imens în tradiţiunile şi în 
credinţele Pelasgilor din Argos. Ea a fost simbolul cel sfânt al patriei, de 
unde î-şî trăgea originea sa dinastia MyceneT, şi acest simbol era figurat pe 
murii sSÎ cyclopici, era representat pe stelele funerare ale aristocraţiei mycene 
şi pe petrele gravate, ce serviaii de sigile şi de "amulete x ). 

mer încă face amintire de piov O5\6|juroto s6& de stânca, ce forma vârful Olympuluî 
(îl! VIII. 25). 

J ) Originea dinastiei mycene de lângă munţii Bucegiuluî se mai confirmă şi prin 
vechia filiaţitfne a familielor. Esistă o identitate de nume familiare între vechiul 
Argos şi între regiunea Carpaţilor de sud-ost. Ca representanţî aî familielor vechi pe- 
lasge din Argos ne apar: Pers eu (Ilepos&î, £u>ţ) întemeiătoriul Myceneî (Paus. II. 15. 4), 
6r un fiii al seu purta numele de Sthenelos; Pelops (Il&otţO cel maî mare erou al 
Eladei, adorat şi de Hercuîe ca un semi-deu (Paus. V. 13. 1. 2) ţ domnia sa se întinsese 
peste întreg Peloponesul, de unde s*a dat acestei peninsule numele dc UtkonovvriQo^ 
Atreu ('Atpsoî), un fiu al luî Pelops, rege al Mycenei; Ta n tal (TavTQ&oţ) amic şi co- 
mesan al deilor din Olymp, tatăl luî Pelops; fost rege în Sipylos (Apoll. II. 5. 6), însă 
de sigur nu în Sipylos din Frigia; căsătorit cu una din fîcele luî Atlas (Dione s6H Ta- 
gyete); un fiu aMuî Tantal p(5rtă numele de Dasculos (AdcxoXoţ); Inach flvu^oţ) un 
fiu al rîuluî Oceanos (al Istruluî preistoric), rege mitic în Argos; Proetos (ITpoîxo*;), 
rege în Argos, sub a cărui domniă Tirynthul a fost încins cu murî cyclopici (Paus. II. 16. 5). 
în comunele române de sub p<51ele muntelui Bucegiu în Transilvania, maî esistaă după 
actele oficiale de la începutul secuiului trecut, şi p<5te maî esistă şi astăcjl, următtfrele 
vechi familii: Pdrşoiu, Pleşa, Andreiu, Inescu, PreoUsa, Turia, Stanciu, 
Stănil oiu şi Tătar. Numele de Tătar ne apare forte vechia în părţile din nordul 
Istruluî. Istoricul Herodor, care a trăit înainte de Herodot, amintesce de un Scyth cu 
numele de Teu tar os, care înveţase pe Hercule arta de a trage cu arcul (Frag. 5.) 
După cum vedem, esistă o asemănare remarcabilă între numele vechilor persdne princiare 
din Argos şi între numele unor familii române de lângă Bucegiu, şi acostă asemănare 
capetă o vaidre istorică, când avem în vedere, că originea Pelasgilor din Argos se reduce, 
după monumente şi după tradiţiuhi, în nordul Istruluî la aceeaşi grupă de munţi. Numele 
de Pelops se pare însă a corespunde maî muit la forma de P el eseu ori de Peleş.^ 
în fine în ce privesce numele de Atreu, forma sa originară a fost de sigur Andreiu, 
după cum acelaşî nume ne apare la poporul român şi în forma de Andreiu şi în forma 
de Udrea (în judeţele Prahova, Dâmboviţa şi Argeş esistă trei sate numite Udrescî). 
Andreiu a fost una din familiele celebre pelasge, cari se stabilise în Elada. Ast-fel 
Pausania ne spune (IX. 34- 6), că un anumit Andreiu ('AvSpeoţ) a fost întemeiătoriul 
Orchomenuluî, oraş peîasg din Beoţia, care în timpurile preistorice ajunsese la aceeaşi 
stare die prosperitate ca şi Mycena. — în ce privesce numele de M y c e n a s6u Mucena 
(gr. Moxvjvca şi sing. Muxyjvy]) Pausania scrie (II.. 16. 4), că oraşul s'a numit ast-fel după 
Mycene, fica regelui Inach, 6r după poeţii cyclicî Mycena, fica luî Inach, era o nep<5tă a 
Oceanului sgu Istruluî (Ho meri Carmina^ Ed. Firmin-Didot p. 601. 3). în comitatul 
Făgăraşului, care se întinde până sub ptflele muntelui Bucegiu, esistă numele familiar de 
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6. Columna Ceriului din Carpaţi ca simbol al trinităţii 

egiptene, 

Colonisarea şi domnia Pelasgilor în Africa de nord, începe în timpuri 
estrem de depărtate. 

Cu deosebire Egipetul se caractetis6ză prin o civilisaţiune neolitică eu- 
ropdnă, civilisaţiune, al căreî caracter este pelasg 1 ). 

Despre coloniele pelasge din Africa amintesce şi Herodot. 

în părţile de apus ale rîuluî Triton, seu în provincia numită «Africa» în 
timpul Romanilor, esista o populaţiune agricolă, numită Maxyes, cari, 
după cum spuneau denşiî, se trăgeau din n£mul T roia ni lor 2 ). 

Carthagena însaşî a fost la început pelasgă, mai târdiu însă acest oraş 
ajunse în stăpânirea uneî colonie comerciale Tyriane 3 ). însă populaţiunea de 
pe teritoriul supus Carthageneî nu era feniciană. Ea ramase pelasgă, după 
cum ac6sta se cundsce din progresul cel mare, ce-1 facu civilisaţiunea ro- 
mână în ac6stă parte, precum şi din particularităţile limbei latine poporale, 
ce se desvoltă aicî. 

Alte triburi africane aveaii moravuri şi tradiţiuni europene, 

Getuliî, cel mai numeros popor din Libya 4 ), care începea de la ţermurii 
oceanului atlantic şi se întindea spre sud de Mauritania, de Numidia şi 
Cyrenaica, ne apar atât după nume, cât şi după tradiţiunile şi caracterul lor 
etnic, ca o populaţiune emigrată acolo din părţile de sud-ost ale Europei. 

Despre denşiî scrie episcopul Isidor din Sevilla: «Get ulii, se spune, 
că au fost Geţî, carî plecând din locurile lor în numer fdrte mare cu 
corăbiile, aii ocupat Syrtele din Libya, şi fiind-că venise din teritoriul 
Geţilor, eî aii fost numiţi Getuli» 6 ). 

M ucia, £r în j. Prahova un sat ptfrtă numele de Mocescî, în Râmnicul-Sărat alte dtfue 
sate MucescI şi unul Muchenî înj. Brăileî. 

*) Morman, Recherches sur Ies origines de l'figypte. L'âge de la pierre et Ies m^taux. 
Paris, 1896-1897. ? 
. 2 ) Herodoti Iib. IV. c. 191. 
s ) Silii Italici Punica (Ed. Nisard), lib. XV. p. 444: 

Urbs colitur, Teucro quondam fundata vetusto, 
■Nomine Carthago; Tyrius tenet incola muros. 

4 ) Melae lib. I. c. 4: naţio frequens mul tiplexque Ga e tuli. — Eustathii Commentarii 
in Dionysium, v. 215: Paizooloi e#yoc jiiyiotov Atgoxov. 

5 ) Isidori Origines, lib. IX. 1. 118: Getuli Getae dicuntur fuisse, qui ingenti 
agmine a locis suiş navibus conscendentes, loca Syrtium in Libya occupaverunt, 
et quia ex Getis venerunt, derivato nomine Getuli cognominati sunt. 
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Alte triburî pastorale, carî plecase de la Carpaţî şi Dunărea de jos, se 
stabilise în Etiopia încă în timpurî f<5rte depărtate. 

Plin iu cel bătrân amintesce în părţile de sus ale Nilului, în Etiopia, de 
un trib cu numele d*e Dochi, 6v lângă aceştia se afla o altă populaţiune 
cu moravuri şi credinţe pelasge, numită la autorii grecesc! Mac robii J ), 
adecă ceî ce aveau o vi£ţă îndelungată. în Europa sub acestă numire eraii 
cunoscuţi Hyperboreiî, carî, după cum se spunea, trăiau maî mult şi 
maî fericiţi de cât orî care alt popor din lume 2 ). 

între regii etiopieni unii portă până târdiâ numele de Ramhâi, Le tem, 
Rema şi Armâh 3 ), numiri, a căror origine se reduce la timpurile arite- 
romane. 

Un deosebit rol însă l'au avut în civilisaţiunea Africeî Pelasgiî din 
Egipet. 

Ammon, a fost unul din ceî maî vechî regî aî Libyeî şi Egipetuluî. 

Acest Ammon a fost, după cum ne spun tradiţiunile, un mare păstoriu, 
un «om avut de oî» nepot al luî Atlas din ţera Hyperboreilor B ), a aceluî 
Atlas, care ne apare tot-o-dată ca strămoşul maî multor dinastiî şi familii 
celebre din Elada, de la Troia şi din Laţiu. 

în textele cele sacre ale Egiptenilor, Ammon maîpdrtă numele de Altaika 6 ),. 
o formă derivată de la Alutus, gr. "Ataccs, şi care corespunde la numirea 
etnică românescă de «Oltean», adecă originar de la Olt. 

El maî este numit Remrem 7 ), adecă Râmlen, Arim s6u Ariman, şi Har- 
makhis s&u Armakhis 8 ), ce ne presintă nu'maî o formă egiptenă a cu- 
vântului etnic grecesc 9 Api|i,da7re:o£ şi *Api[j,aa7r<5<;, care la rendul său era 
numaî o simplă variantă a numirii de 'Apcjjiaroţ şi \A.pt|xcpalbg, Sui da încă 
amintesce, că 'Apcţxdvtos era deul -Egiptenilor 9 J. 

!) Plinii lîb.VI. 35. 12: Ex ad verso in Africae parte Macro bii . . . UJtra eos Dochi. 
J ) Melae Iib. III. 5; Hyperborei . . . diutius quam ulii mortalium . . . viv.unt. 
a ) Drouin, Les listes royales £thiopiennes (Paris, 1882) p. 50-53. 

Tertulliani De pallio. 3: Ammon . . . ovium dives. 
5 ) După unele tradiţiunî vechi, mama luî A m m o n a fost P a s i p h a e, fica luî Atlas 
(Plutarchi Agis, c. 9.) 

«) Pierret, Le livre d. morts, Ch. CLXV 1-3: O Ammon! O Ammon! . . Al- 
t a i k a-S a t a i k a est ton nom. 

') Ibid. Ch. LXXV. 1.2: j'arrive aux confins de la terre . . . je prends route 
vers les pyl6nes sacrds . . . je foule la demeure du dieu Remrem. 

e ) Pierret, Le Panthdon <§gyptien, p. 95: A m m o n-R a-H ar ra a kh i s dieu grand 
(Lepsius, Denkm. III. 125 d.). • 

Suidas, v. "Ap'.jxa: 'Apijxavtos fttoţ Tcap' Alyozv.oiţ. 
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Theba cel maî vechiu şi cel maî mare oraş al Egipetuluî şi peste tot 
al lumii întregi, centrul unei prosperităţi fără părechiă în istoriă, scaunul 
străvechii! al dinastiei egiptene şi metropola cultului luî Ammon, p6rtă un 
nume pelasg. 

Aceştî Thebanî după cum scrie Diodor, spuneau, că eî sunt cei maî 
vechi dintre toţi dmeniî muritori 1 ); er unul din simbolele lor religiose era 
pasSrea prin escelenţă a munţilor înalţi, vulturul (aquila, âsxbţ). 

Cel maî vechî regî aî Egipetuluî, de carî aminteaţi archivele cele sacre 
ale templelor, aii fost Vulcan, fiul luî Vulcan, Saturn, (Osiris şi Isis, fiiî 
luî Saturn), Typhon, Marte, Hercule şi Apollo 2 ), personalităţile cele 
marî ale istorieî pelasge din Europa şi al căror nume nu era nici grecesc, 
nici egiptean. 

Saturn, după cum scrie Polemon, domnise peste Libya şi Sicilia şi 
colonisase şi ţinuturile acestea 3 ). Er Diodor Şicul ne spune, că Saturn, fratele 
luî Atlas, domnise ,peste Sicilia, peste Libya, peste Italia şi .întinsese 
imperiul seu peste tdte ţinuturile din occident, stabilind peste tot locul gar- 
nisone prin cetăţî şi prin locurile întărite A ). 

încă în epoca neolitică numerdse triburî de Pelasgî plecând cu turmele 
lor cele mari de la Carpaţî către Elada şi Asia mică, er din Asia mică în- 
tind ându- se încet pe lângă cdstele Libanului în jos, trecură dimpreună cu 
alte triburî din Elada şi din insule pe şesurile cele întinse ale Niluluî. 

Popor disciplinat, religios, laborios şi resboinic tot-o-dată, Pelasgiî păstorî şi 
agricoli ori unde se stabiliau în aceste timpuri depărtate, eî eraii stăpânî. De 
o-dată cu eî duceau şi instituţiunile lor naţionale, o religiune strămoş^scă for- 
mată, divinităţile şi preoţiî rasei lor. Acolo î-şî formau şi centrele lor politice. 

însă ţera cea sfântă în religiunea pelasgă egipt^nă râmase cea de la 
marginile pământului, de la Oceanos potamos seu Istru. 

în ac6stă parte a lumii era pentru vechiî Pelasgî din Egipet «regiunea 
divină», monumentele lor cele vechî religidse, imaginile deilor s£I protectori, 
ţera strămoşilor adoraţî ca deî. 

Aicî eraii munţiî lor ceî sfinţi. 

Aicî eraii columnele ceriului 

Aicî după credinţele vechî egiptene era regiunea divină a grâuluî 6 ), 
*) Diodori Siculi lib. I. 50. f. — Ibid. I. 87, 9. 

*) Manethonis Sebennytae Fragmenta in Miilleru s Fragmenta Hist. graec. Tom. II. 
p. 526-531. 

») Polemonis Iliensis Fragm. 102 in Fragm. Hist. gr. III. 148. 
*) Diodori Siculi lib. III. 61. 

5 ) Pierret, Le livre d. raorts. Ch. CXI. 5: la rtSgion divine de b!6, j'en viens. 
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locul abundenţeî, unde grâul crescea înalt de 7 coţT, paiul de 4 şi spicul de 3 coţT. 

Aicî era locul renasceril, ţera eternităţi! şeii a vieteî eterne, pe care 
Hyperboreiî, er mat târdiu Geţii şi Daciî, o predicau cu atâta convingere 
religidsă. 

Aicî emigrau sufletele celor decedaţî în Egipet spre a continua o vi£ţă 
nouă şi fericită întocma după cum tot aicî veniaii după mdrte sufletele 
eroilor Pelasgt din Elada. 

Aicî era rîul cel mare divin, numit Nun, «părintele deilor> 2 ), care curgea 
de la apus spre rSsărit, identic cu Oceanos potamos şeii Istrul preistoric. 

întocma ca şi în legendele pelasge ale Grecie! sdrele răsăria din rîul cel 
mare divin Nun (Oceanos) şi apunea tot în el 8 ). 

în cursul dileî discul sdreluî circula pe rîul Nun în barca sa divină *), er 
ndptea el dispărea în strimtorile munţilor numite Dait, în umbrele cele 
sumbre ale nopţii 5 ). 

Cu barca soreluî treceau peste rîul Nun în acesta feră divină 6 ), sufletele 
credincioşilor osiricî, după cum ne spun papirele, ca se lucreze pământul, 
se" are, s& semene şi se secere 7 ). 

Trecând peste rîul Nun, sufletele egiptene se presentau maî întâiu înaintea 
judecăţii deilor 8 ), în locul numit «regiunea adevărului» 9 ), unde se 
afla şi o incintă de fer, numită Rosta şi Rostau l0 ). 

— ' ©RedAbans 20}î 

*) Pierret, Le livre d. morts. Ch. LV. 1. Je suiş .Shou. J'attire Ies souffles devant Ies 
mânes des confins du ciel aux confins de la t e r r e. — Ch. LXXV 1. 2: J'apparais 
â la porte, j'arrive aux confins de la terre. 

a ) Plerret, Le livre d. morts. Ch. XVII. 3-4: Ie Noun, pere des dieux. — în 
Nun a fost înnecat bălaurul cei Iegendariu, Apap (Typhon), inimicul lui Osiris. Ibid. 
Ch. XXXIX. 1: Apap. Tu es submerge* dans le bassin du Noun. 

3 ) Tierret, Le livre. Ch. XV. 18: Adoration a toi qui t'es 1 e v e" dans le Noun, qui 
as illumine la double terre. — Ibid. 19: Grand illuminateur sorti du Noun. 

*) Maspcro, figypte et Chald^e, p. 18. 

5 ) Ibid. p. 19: Du soir au matin, il disparait dans Ies gorges du Dait. 

•) Plerret, Le livre. Ch. I. 18. 19: Je traverse Ie Noun . . . j'avance dans Ia barque; 
mon âme n'est pas eloignee de son seigneur. — Ch. LXVII. 2: et j'arrive au naos de 
la barque du soleil. 

7 ) Plerret, Le livre d. morts. Ch. LXXV. 1: j'arrive aux confins de Ia terre.— 
Ch. I. 10: je re$ois l'office de Iabourer la terre.— Ch. XII. 1. 2: Je t'invoque 
Ra . . . Fais que je laboure la terre. — Ch. CIX. 13: J'y suiş fort, j'y suiş muni 
d'incantations favorables pour y peiner, potir y Iabourer, pour y moissoner, pour 
y ensemencer. — Ch. CXX. 2: Je me presente pour Iabourer Ia terre. 

s) Pierreţ, Le livre. Ch. VI; XII; XVII. 95; LXIX. 5; LXXII; CXXV. 

*>) Ibid. Ch. CXXV 12-13, 31: terre de v6rit6 . . . re*gion de la ve*rite\ 

«) Pierret, "Le livre d. morts: Ch. CXVII. U Ta route est vers Ro-sta. — Ch. 
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£r după ce decedaţi* egipteni eraâ cercetaţi, purificaţi şi mima lor ţinea 
equilibriul cumpenei, el treceau în regiunea divină inferioră (sub- 
'montană), pe care papirele egiptene o numesc locul renasceriî 8 ), ţ£ra 
eternităţii *). 

Acostă r regiune era locuită de spiritele şi de dmeniî numiţi Mani (stră- 
moş!) înalţi de câte 8 coţi 4 ), er în partea de răsărit se aflau spiritele şi omeni* 
numiţi Harmakhis 5 ). 

Aceste credinţe egiptene se basau pe o vechiă doctrină p elasgă. 
Era instituţiunea misterielor celor mari, ale Hyperboreilor, pentru puri- 
ficarea şi espiarea crimelor făcute în vi^ţă, misteriî/al căror scop era pro- 
pagarea credinţei în vi£ţa după m<5rte şi necesitatea de a ispăşi picatele 
prin penitenţă. 

Pelasgil aii fost creatorii şi organisatoriî celor de ântâiii misterie, cunoscute 
în anticitate. 

Lor le aparţine înfiinţarea misterielor din Sarnothracia, din Creta şi Eleusis. 
Aceste misterie se basaii pe cultul divinităţilor sub-păm6ntene"(chtonice, 
inferi<5re), şi în numele acestor divinităţi se făcea purificarea. Ele se celebraţi 
de regulă ndptea şi prin suterane spre a mişca şi mal mult imaginaţiunea 
celor iniţiaţi. 

Despre instituţiunea misterielor celor mari Hyperboree din nordul Istruluî 
amintesce şi Plato. 

Virginile Opis şi Hecaerge, trimise de Hyperborel cu daruri la Delos, 
dusese acolo şi doue table de aramă, cari conţineau o descriere amănunţită 
a acestei instituţiunî, în cari table se spunea, că sufletele 4 celor decedaţi se 
duc maî ântâiu într'o locuinţă suterană, unde se află palatul lui Pluto. 
Intrarea, care conducea la acest palat este închisă cu un rosteiu de fer. 
Deschidându-se porta, sufletele merg maî ântâiu înaintea judecătorilor 
Minos şi Rhadamanth în «Câmpul Adevărului». Aici judecătorii 
cercet£ză cu de amănuntul vi£ţa fie-cărul decedat, şi aflând că el în vieţă 
a fost condus de un geniu bun, atunci i conferesc locuinţă în regiunea 

CXIX. 2: Je constitue mon nom dans Ro-sta. — Ch. CXXVI. 4-5: Entre et sors dans 
Ro-sta . . . nous dissipons toutes Ies impuret^s que tu a conserv£es. — Ch. CXXX. 
9: II . . . traverse l'enceinte de fer. — Rosteiu în limba română însemn^za" gratii, 
se"u vergele de fer orî de lemn, îngrădite la fereşti, uşî, etc. 
Ibid. Ch. VI. XV. 15. 21. 

*) îbid. Ch. LVIII. 2: lieu de r e n a i s s a n c e. — Ibid. Ch. XVII. 79; şi p. 332. 

') Ibid. Ch. XV. 7: Je parviens ăla terre d'£ternit£. 

*) Ibid. Ch. XV. 15; LV. 1. CIX. 4-6; CXLIX. 4-5. 18 şi p. 332. 

fi ) Ibid. Ch. CIX. 4-6; CXLIX 4-5; CXLI. 2. 
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celor pil, unde pământul produce tot felul de fructe şi câmpul e plin de 
florî, unde nu este nici erna aspră nicî căldură escesivă, ci un aer temperat,, 
încăldit de radele cele dulcî ale s6reluij şi tinde sufletele petrec apoi în 
ospeţe şi jocuri, în discuţiunî filosofice, şi asistă la representaţiunî teatrale 
şi audiţiunî de musică; în fine că tot aci aii fost iniţiaţi în aceste misterie 
Hercule şi Dionysos şeii Osiris 1 ). 

Din catena de munţî ce se întindea în nordul rîuluî Nun diferite înălţimi 
aveaii, după credinţele egiptene, o deosebită însemnătate religiosă. 

Unul din aceste piscurî era «Muntele vieţiî» 2 ), care purta şi numele de 
Mânu a ). El se afla în partea de apus a rîuluî Nun şi tot în ac6stă parte se 
afla şi porta numită Ser (Fer), pe unde trecea sera discul sorelul cu barca 
sa, ca în diua următcSriă să revină de noii pe orisont *). 

Aid în muntele Mânu se culca Ddmna Ceriul uî Nut, aci se culca si 
Ra-Harmakhis unindu-se cu mama sa Nut B ). 

Un alt verf de munte se afla în partea de răsărit a rîuluî Nun, Aci eraii 
stâlpiî ceriuluî 6 ). 

După vechile credinţe egiptene, ceriul era susţinut de patru columne, orî 
maî bine dis de patru stâlpî de arbori bifurcaţi 7 ). Aceştî stâlpî isolaţî aii forma 
de Yşi se văd adese orî reuniţî pentru a susţine ceriul ast-fel : Y Y Y Y 
Toţi aceştî stâlpî se aflau la nord, în regiunea divină, aşedaţî pe un singur 
pisc orî pe patru, însă legaţî unul cu altul prin o catenă neîntreruptă de munţi 8 ). 

Pe lângă acostă catenă de munţî, pe care se redima ceriul, curgea rîul 
cel mare numit Nun, identic cu Oceanos potamos al Grecilor. 

între «Muntele de răsărit» şi între rîul Nun se afla teritoriul numit în 



*) Platonls Axiochus (Ed. Didot, tom, 11, p. 561-562). 

3 ) Pierret, Le livre des morts, Ch. XV. 36: en adorant Ra-Harmakhis lorsqu'H se 
couche dans la raontagne de vie. — Ibid. Ch. XV. 16. 
s ) Maspcro, £gypte et Chald^e, p. 18'. 90. — Pierret, La livre d. morts. Ch. XV. 44. 
*) Ibid. Ch. XVII. 21 : Pour arriver k l'horizon, je passe par la porte Ser, 
s) Ibid. Ch. XV. 16. 

e) Pierret, Le livre d. morts: Ch. CIX 1.3: Je connais cctte montagne de l'Est 
du ciel, dont le sud est vers Ies bassin des oies Khar. . . ou Shou souleve 
Ies piîiers du ciel, 

') Maspero, £gypte et Chaldee, p. 16-17. 

8) După legendele poporului român, ceriul e ridicat pc unul, pe trei ori pe patru 
stâlpî.. O colindă din comuna Ci6ra-Doicescî.(jud, Brăila) conţine urmatdrcle versuri: 
De când Domnul s'a născut Şi cerul Ta ridicat 

Şi pământul Va făcut în patru stâlpî de argint , . . 
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papirele egiptene* Kh ar, Ker, Kherau, Cher, şi acest ţinut era locuit de 
spiritele şi de omeniî numiţî Harnrakhis 1 ). 

Columnele ceriului după cele maî vechî dogme egiptene eratt susţinute 
de marele deu Ammon-Ra. 

Acest Ammon-Ra avea după tradiţiunile şi doctrinele egiptene d6ue 
imperie, el domnia peste doue rcgiunî s€u lumi. în Egipet reşedinţa sa 
principală era 3a Theba, însă reşedinţa sa divină, unde era adorat de deî, 
se afla în partea de nord a rîuluî Nun în Paur. El este suveranul ceriului şi 
domn al pământului, părintele deilor şi autor al omenilor, stăpân al apelor 
şi al munţilor. El este producătoriul animalelor, autorul păşunelor, ce 'nu- 
tresc animalele şi al plantelor nutritive pentru omenî 2 ). El susţine cu 
braţele sale ceriul. El a ridicat ceriul în sus şi a împins pământul în jos 8 ). 

Numele de Ammon s6u Hammon cu aspiraţiune, din limba egiptenă nu 
se p6te esplica 4 ). Cuvântul aparţine fără îndoiâlă limbeî pelasge. El cores- 
punde la numele divinităţii archaice numite în limba grecescă "O^oXoc B ), şi 
amendoue aceste variante de Ammon şi de "OţxoXoc se reduc 3a formele 
originare pelasge de Horn o şi Omul 6 ). 

l ) Plerrct, Le livre. Ch. 1, 18; XVII, 89; CXXXVI, 1.— Grebaut, Hymne â Ammon-Ra. p. 8. 

a ) Grebaut, Hymne ă Ammon-Ra (Paris,. 1873) p. 4: I. ~ Adoiration d'Ammon-Ra . . . 
chef de tous Ies dîcux . . . Ammon-Ra! seigneur du tr6ne de deux r^gions, resi- 
dant dans Thebes . . . souverain du ciel et prince dc 3a terre . . . pere des dieux. 
Autcur des hommes... produetcur des plantes nutritives, auteur des 
herbes qui nourrissent Ies bestiaux. . .* Les dieux sont en extase devant ses 
beautes, Iui faisant des adorations dans Paour . . . (I3s lui disent:) Maître ... qui fait 
croître Ies produits de la terre . . . 6 pere des dieux, qui souleves 3e ciel et 
refoules Ia terre! . . . III. — Auteur des pâturages .... seigneur des trones 
des deux mondes. — în ce privesce sensul geografic al cuvintelor de <d6ue re- 
giuni* seu «regiunea de sud şi regiunea de .nord» din papirele egiptene vom 
reproduce aici următoYele cuvinte ale luî V a r r o (R. r. I. 2) : Eratosthene a făcut doue 
părţi din globul pămentuluî, având în vedere maî mult caracterul 3or natural, una, 
care se întinde spre m6dă-di şi alta spre m6dă-nopte. Fără îndoială, că regiunea de 
nord este maî sănătosă şi fiind maî sănăto*să este tot-o-dată şi maî fertilă. 

8 ) Pierret, Le Pantheon egyptien, p. 96. (Pap. magique Harris. IV): Dieu . . . levant 
Ie bras et portant haut Atef (ceriu3). 

"<) Pauly-Wissowa, R. E. v. Ammon, p. 1854: Die Etymologic des Namens Amân 
(Ammon) ist unbekannt. 

6) A se ved6 maî sus pag. 221.— După legendele române, ângerul-titan Andrciu, sinonim 
cu Omul (a se vedd pag. 223), susţine pământul cu capu3 seu. De asemenea: Der Omo- 
phorus ist unten und er ist es, der die Erde auf den Schu3tcrn trăgt (Fliigel, Mani, 
Leipzig. 1862, p. 8. 89. 221, la Hasdeu, Dict. I. rom. IL p. 1185)., 

«) Ammon, după cum scrie Pausania (IV. 23. 10), a fost un păstoriu, care construise 
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Acelaşi rol ca susţinătorii! al columnelor ceriului, s'a atribuit mal târdiîi 
deuluî numit Şu, un fiii al lui Ammon. 

După genealogiă şi după sens, deul Şu, care simbolisa s<5rele ce rSsare, 
era una şi aceaşî divinitate cu ZetSs al Grecilor, cu Deus al Latinilor şi 
cu Deu al Românilor. 

Şu, ne spun papirele egiptene, susţine stâlpii ceriului. El a des- 
părţit ceriul de pământ, a ridicat ceriul de asupra pământului şi Ta stabilit 
cu cele d6ue mâni ale sale x ). 

Pământul personificat prin Seb, Sibu (sdu Saturn), şi ceriul prin Nut, 
Nuît (s6ii Rhea), aii fost, după cum ne spune teogonia .egiptână, numai 
o perechiă de amanţi perduţl în Nun, apa cea întunecdsă, şi cari se ţineau 
îmbrăţişaţi, deiţa de asupra deuluî. Insă diua creaţiuniî sosi. Noul deii Şu se 
furişă între cel doi deî şi prindând pe Nut cu amânddue mânile sale o 
ridică de asupra capului seu. Pe când corpul înstelat al deiţel se lungia în 
spaţiu, capul la apus, cOpseie la r£sârit, picidrele şi mânile el cădeau de 
o parte şi de alta pe pământ. Eraii cel patru stâlpi al firmamentului, însă 
sub altă formă. Conservarea fie-cărul stâlp era încredinţată la anumite , di- 
vinităţi populare egiptene. Osiris său Horus simbolisat la stâlpul meridional. 
Set la cel de nord, Toth la cel de apus, eV Sapdi, autorul luminii zo- 
diacale, la cel de resărit. Sibu cercă se* se lupte în contra lui Şu şi pic- 
turile egiptene ni-1 arată în posiţiunea unul om, ce se descâptă, şi care se 
întorce de jumState spre patul sSii spre a se scula. însă în momentul acesta 
creatoriul î-l lovi cu imobilitatea şi Sibu remase ca petrificat în posiţiunea, 
în care Se afla 2 ). (A se vede" figurele de la pag. 338). 

Imaginea, sub care vechia teologiă egipteană simbolisa stâlpul principal, 
sâii de răsărit al ceriului, era numai o copiă fidelă de pe faţa de nord a 
columnei, ce esistă şt astădî pe vârful Omului. 

După cum regiunea divină s6u a deilor în tradiţiunile şi credinţele egiptene 
era îh părţile de nord ale lumii, dincdce de rîul Nun sdii de Istru, tot ast-fel 
de aici adoptase teologia egiptână şi simbolul religios al creaţiuniî, repre- 

un templu. Este aceeaşi tradiţiune, pe care o aflăm şi în «Numerăttfria cea mare* 
a poporului român despre «Omul mare», care a făcut o biserică mare. (A se vede" 
mal sus p. 225). 

*) Pierret, Le Pantheon egyptien, p. 20-21: Shou a «separe* le ciel de la terre, i\ 
a 6\ev6 le ciel pour des millions d'ann^es au dessus da sol, il a soulev£ le ciel et 
l'a £tabli de ses deux raains» (Denlkm. III. 234). — Idem, Livre d. morts. Ch. CIX- 
1. 3. Je connais cette montagne de l'Est du ciel dont le sud est vers le bassin des 
oies Khar ... ou Shou souleveUes piliers du ciel/* 

J ) Maspero, figypte et Chaldde, p. 128-129. 
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sentat prin columna cea gigantică a ceriuluî de pe Carpaţî, întocma după 
cum făcuse şi Pelasgiî din Mycena. 

Aceleaşi forme esteriore le are faţa de nord-vest a columneî din Carpaţî 
şi aceleaşi contururî ni le presintă simbolul trinităţii egiptene. Maî mult încă. 
Esistă o identitate absolută între simbolul egiptean şi între columna din 
Carpaţî, când esaminăm figurile, ce le vedem înfăţişate pe aceste doue 
monumente archaice. 

în partea de asupra a columneî de pe vârful Omuluî se maî cunosc şi 
astădî conturele unui corp de femeiă, în formă nudă, cu spatele în sus, cu 
faţa în jos, cu capul Ia apus şi cu copsele la răsărit, o figură în acelaşî 
stil, după cum ne înfăţîş6ză simbolul epiptcn pe Nut, ddmna ceriuluî, 

Maî aflăm aicî acelcaşî particularităţî în linia, ce formdză conturul superior, 
6r linia inferidră marchiză şi formele picptuluî de femeiă. 

în fine pe aceeaşi faţă a columneî, la mijloc în partea stângă, se maî pot 
cunosce şi astădî, însă cu mare greutate, urmele apr6pe dispărute din 
bustul divinităţii Ch num, cu atributul capului de berbece. 

Ce figurî vor fi fost încă representate pe acestă faţă a columnei din Carpaţî 
nu putem sci. 

Acestă lăture a columnei de pe verful Omului, pc care teologia egipt^nă 
o adoptase ca simbol al regiuniî divine şi al vieţeî eterne, a suferit în partea 
sa inferioră o regretabilă deteriorare. 

Societatea din Transilvania numită «Karpathenverein» a construit aicî în 
anii din urmă o căsuţă de adăpostire pentru turiştî, întrebuinţând ca părete 
partea inferioră a acesteî columne. Dacă societatea din Transilvania ar fi 
lăsat cel puţin stânca neatăcată. însă aceşti 6menî, mare parte diîetanţî, 
nesciind, orî uitând, că vârfurile munţilor au fost o-dată locurile cele maî 
sfinte ale omenimiî, că în munţi se află şi astădî nenumărate resturi de mo- 
numente importante preistorice, eî au ras cu ciocanele întregă partea in- 
feridră a acesteî lăture începând de la coperiş în jos. Ast-fel s'au distrus 
pentru tot-de-una puţinele urme de baso-reliefurî, ce vor maî fi esistat pe 
acestă parte a columneî, urme, pe carî le cruţase până în dilele n6stre, în 
timp de atâtea miî de anî, şi venturile şi ploile şi gheţurile şi păstoriî munţilor. 
Pare că esistă un spirit rSu, care persecută tdte monumentele mari istorice 
ale omenimiî. 

Simbolul trinităţii egiptene, ne spune aşa dar, că o emigraţiune puternică 
se operase în timpurî f6rte depărtate de la Carpaţî peste Elada, peste in- 
sulele măriî egee şi peste Asia occidentală către şesurile Niluluî. 

NIC, OENSUŞ1ANU. * 22 



340 



MONUMENTELE PREISTORICE ALE DACIEI 



Acelaşî fapt istoric ni-1 pun în vedere şi papirele din cuttele mumielor. 

Pelasgiî domnise peste Egipet în timpurile primitive ale istorieî 1 ), precum 
eî domnise peste Elada şi peste părţile de apus ale Asieî. 

Se întemplase însă cu Pelasgiî din Egipet aceeaşî fatalitate, ca şi cu 
Pelasgiî din Elada. 

Peste vechiul strat pelasg, care făcuse din şesurile palustre ale Egipetuluî 
o ţeră agricolă, care a pus acolo cele de ântâiu fundamente ale civilisa- 
ţiuniî, se ridică maî târdiu la domnia un nou element, o altă rasă de omenî, 
aduşî acolo probabil din regiunile superiore ale Niluluî. Era populaţiunea 
faraonică, care în timpul, pe când ea se stabilise în Egipet, nu a fost nicî 
pastorală, şt putem dice, nicî agricolă. 

-. Forte probabil, că aceşti Semiţî ante-istoricî, au fost aduşî în Egipet de 
Pclasgî ca sclavi, pentru lucrările lor cele. marî de irigaţiunî, desecări, 
pentru canalele, ce brăsdeză întreg Egipctul, pentru munca câmpuluî, pentru 
deschideri de drumurî şi clădirile lor cyclopice. 

Aceste semne de sclaviă se vSd esprimate chiar l şi în rugăciunile, ce le 
adreseză sufletele mumielor egiptene către divinităţile lor supreme, ce re- 
sideză în nordul Istruluî. 

Aceşti Egiptenî faraonici considerau, că ceî de ântâiu locuitori de pe şesurile 
Nilului au fost deiî, carî în timpurile preistorice domnise peste Egipet 2 ), 
că patria şi reşedinţa principală a acestor deî era în nordul Istruluî (Nun). 

Către aceştî 6menî-deî, carî o-dată domnise peste regiunile de sud şi de 
nord (Africa şi Europa) adreseză mumiele egiptene rugăciunile lor, ca s£ 
le permită şi pe ceca-laltă lume s£ lucreze pământul, să are, să semene, să 
"secere, să inundeze rîurile peste locurile lipsite de apă, să transporte năsip 
dc la apus spre răsărit 3 ), şi eî sunt numiţi în rugăciunile lor osirice Ro-bi, 
adecă sclavi *). 



".*) Maspero, £gypte et Chalctee, p. 47: L'ltgyptien du type le plus noblc £tait grand, 
£!anc<5, avec quelque chose de fier et d'impe>ieux dans le port de la tâte et dans le 
maintien, II a vait Ies e*paules larges et pleines, Ies pectoraux saillants et vigoureux. 
" r 3 ) Homcr încă numesce pe Peîasgî «divini», adecă carî î-şî trăgeau originea din deî. 
Iîias, X. v, 429: AiXsŢeţ xai Kauxwvsţ Slot xs ITeXaoYot. — Odyss. XIX. v. 177. 

*) Pierreţ, Le livre d. morts. Ch. VI. 1: Osiris N. est jug<§ digne de faire dans la di- 
vine region inferieure tous Ies travaux qui s'yfont.— Ch. VI. 3; Jugez-moi digne, pour 
chaque journe'e qui s'accomplit ici, de fertiliser Ies champs, d'-inonder Ies ruis- 
seaux, de tran sporter le sabie del'ouest a Test. — Ch. XII. 2: Je t'invoque Ra . . . 
Faisque jc.laboure la terre.— Ch. CXX. 2:je me prezente pour labourer la terre. 

4 ) Pîerret, Ibid. Ch. CIV. 2. 3: pour approvisionner l'cssence des dieux grands qu'a- 
mene(nt) Ro-bi. 
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Aceşti Egipteni, descendenţi ai lui Sem şi Cham, se considerau fericiţi 
s£ lucreze ca sclavi pentru 4eii lor, chiar şi în vieţa destinată repausului etern. 

Era o religiune severă, cu un caracter politic şt social, formată de casta 
preoţ6scă a Pelasgilor stăpânitorî, spre a ţine' în supunere o rasă de omeni 
destinată unei servituţi perpetue. 

Cu ajungerea la domniă a rasei africane, istoria vechia a Egipetului se 
transformeză. 

Noua familiă adoptase sub imperiul pelasg elementele unei vechi civili- 
saţiunî înaintate, adoptase instituţiunile politice, sociale şi principiele reli- 
giose ale stăpânitorilor sei, pe cari însă le modificase în mare parte şi le 
îmbrăcase în forme potrivite cu caracterul s£u african. 

Pentru acest noii element în istoria Egipetului, regiunea geografică a 
nordului, domeniul cel vechili al rasei pelasge, ramase o regiune mitologică. 
£r Columna de pe Carpaţi, simbolisa pentru aceşti Egipteni osirici, teritoriul 
paradisului terestru 1 ). 

*) Mulţimea cea mare de sclavi a fost o proprietate pericul(5să pentru Pelasgî şi în 
alte ţinuturi După cum scrie Herodot (lib. VI. 83) oraşul Argos, în urma resboiuluî, 
ce-1 avuse cu Cleomene regele Spartei (519-490), remânând lipsit de (5menî capabili de 
arme, sclavii lor le conduceau şi administrau t<5te afacerile private şi publice. Crescând 
însă mari copii celor periţî în resboiu, sclavii fură alungaţi din Argos. Isgoniţî de aci, 
eî se retraseră la Tirynt, pe care-1 ocupară cu re*sboiu. Mai târziu însă veni la sclavi 
un profet cu numele Cleander, care i sfătui se se ridice de nou cu armele asupra domnilor 
seî. Se începu apoi resbelul, care a ţinut mai mult timp până in urmă Argieniî cu mare 
greutate i învinseră. — Sclavii din Scythia cercară de asemenea se iee locul stăpânilor 
seî pelasgî. După cum scrie Herodot (IV. 1-3) Scythiî din Europa persecutând pe Cim- 
merî, făcură o irupţiune în Asia şi ocupară imperiul Mediei, pe care-1 ţinură 28 de anî. 
După acest lung interval Scythiî întorcându-se erăşî în patria lor le eşi înainte o armată 
a sclavilor seî, care li se opuse. După maî multe lupte fără succes, Scythiî aruncară lăncile 
şi arcurile şi luând în mână sbicele, de cari aveau respect sclaviî lor, i aduseră ast*feî 
erăşî la supunere şi ascultare. 
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7; Titanul Atlas strămoş al Ausonilor. - 
Columna Ceriului din Carpaţî ca simbol al vieţel eterne 
în religiunea etruscă. 

' în tradiţiunile italice, titanul Atlas, regele Hyperboreilor, ne mal apare 
şi ca strămoş al A u s o n i 1 o r, în particular al Latinilor şi al Romanilor. 

Eus tathiu," archiepiscopul ThessaloniceT, scria, în secuiul al XH-lea, pe 
basa unor fântâni mal vechi: E 

«După cum spun unii, Au son, de la care î-şttrag numele lor A us o nil, 
a fost cel de ântâiu, care a domnit în Roma, şi acest Auson a fost fiul 
lui Atlas şi al Calypsel, după cum ne spune autorul scrierii despre 
numele ginţilor», adecă Stephan Byzantinul 3 ). 

La Hesiod Auson (Nauctvooc) este de asemenea un fiu al Calypseî 2 ), 
care însă după Homer a fost fi c a, er nu soţia, titanului Atlas 3 ). * 

Au sonii formase în anticitatea preistorică populaţiunea prepondcrarită 
a Italiei. EI sunt caracterisaţî de „autorii vechi, ca o rasă puternică şi 
resboinică, Cu deosebire în literatura poetică numele de Ausones se aplica 
la toţi locuitorii Italiei, «Ausonia» desemna Italia într6gă 4 ) şi cuventul 
«Auson» era sinonim cu latin, italian, roman 5 ). 
* O parte din populaţiunea Daciei ne apare sub numele de Au soni până 
în secuiul al V-lea al erei creştine. 

Istoricul byzantin Pris cu, trimis de împeratul Teodosiu cel tîner în 
legaţiune la reşedinţa lui Atila, care se afla pe şesurile Ungariei de astădî 
dincdce de Tisa, numesce «Au soni» pe supuşii acestui rege barbar, cari 
locuiau in regiunea,* unde se afla palatul seu, cari vorbiau o limbă romană 
rustică şi trăiau aci mestecaţi cu Hunii şi cu Goţii 6 ). 

O parte din Românii de la Sat-mar se mal numesc şi astădî Oşenî 7 ). Un 

!) Eustathii Commentarii in Dionysium, v. 78. — Este de notat, că Romul, regele 
legendar al Romanilor, mai avea şi numele de A 1 1 e 1 1 u s (Festus, p. 7), 6r familia 
I u 1 i i conumele de A 1 1 i n u s (Pauly-Wissowa, R. E. v. Altinus). 

a ) Hesiodi Theog. v. 1017. 

s ) Homeri Odyss. I. v. 50. — După Hesiod însă (Theog. 359) Calypso, este o 
fică a rîuluî divin O c e a n o s. în realitate aceeaşî patriă. 

*) Virgllii Aen. IV. 349: Auson ia Teucros considere terra. 

*) Oyidii Pontica, lib. II. 2. 72 : Promovet Ausonium filius imperiu m.— Virgllii 
Aen. XII. 834: sermonem Ausonii patrium moresque tenebunt. 

6 ) Prisci Excerpta de legationibus (Ed. Bonnae, 1829) p. 190. 206. 

*) Ambasadorii lui Teodosiu, după ce trecură dinctfce de Dunăre, au trebuit se" căl6to- 
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chineziat românesc din Maramureş portă încă în secuiul al XlV-lea numele 
de Ozon 1 ); în fine o comună importantă din ţera Bârseî este numită şi 
astăcjî Uzon; t<5te treî numirî etnice, a căror formă originală a fost de sigur 
Osonî, Ozonî, Uzonî. 

O tradiţiune analogă maî esista în anticitate şi despre originea Latinilor. 

După cum scrie Dionysîu din Halicarnas, Latinus, regele eponim al 
Latinilor, a fost un fiu al luî Hercule şi al unei fecidre hyperboree*). £r 
după altă tradiţiune regele Latinus a fost frate cu Auson şi ambiî fii! 
Calypseî 3 ), aî ficeî luî Atlas *). 

în fine maî esista în Italia şi o altă tradiţiune, care aducea în legătură începu-, 
turile Romeî cu descălecarea acolo a unuî trib pelasg venit de la muntele Atlas. 

Evandru, careîntemeiase lângă Tibru un oraş numit Pallantium, din care sa 
desvoltat maî târdiu Roma, ne apare după vechile genealogiî, ca un strănepot 
al luî Atlas 5 ); er patria luî Evandru a fost după aceeaşi tradiţiune, Arcadia, 
în care locuise şi domnise Atlas; prin urmare nu Arcadia din Pelopones 6 ). 

rdscă maî mult de opt 4 i 1 e spre nord, trecând peste câmpii întinse, peste maî multe 
rîurî şi locurî mlăştin6se, spre a ajunge la reşedinţa luî Atila, care se afla într'o 
localitate, pe care Priscu o numesce sat fdrte mare, psfiovq v.^, dr Jornande 
vicum, ad in star civitatis amplissimae (De Get. orig. c. 34). După cum 
resultă din descrierea ce ne-o presentă Priscu, acdstâ" reşedinţă, nu era în Bănat, în 
apropiere de trupele romane, ce apărau linia Dunării, ci în părţile superiore ale Ungariei 
de astâdî, la S a t - m a r. în ac6stă regiune au trebuit să se afle aşa dar locuitorii, ce 
vorbiau o limbă romană rustică şi pe cari Priscu i numesce Ausonî. întru adevăr o 
parte din comitatul Sat- mar uluî se maî numesce şi astădî ţ£ra Oaşului, 6r locuitorii 
români de aici sc numesc O ş e n î (Comunicarea d. T i t u Budu, vicariu în Maramureş), 
tacit în Descrierea Germaniei (cap. 43) încă amintesce de un trib însemnat, ce locuia 
în dosul Marcornanilor şi al Quadilor, unii pe câmpiî, alţii prin păduri, pe vai şi pe vârfuri 
de munţi şi cari purtau numele de O s i. Eî erau tributari aî Quadilor şi aî Sarmaţilor şi 
vorbiau limba p a n n o n i c ă sdu dialetul vechiu pelasg de la Dunărea de mijloc. A u- 
sonii luî Priscu, Oşeniî de astă*}!, sunt ast-fel numaî o parte din vechiul trib pelasg 
de lângă Carpaţiî de nord, numit la Tacit O s i. Un alt ram din aedstă populaţiune se 
afla după Tacit (cap. 28) în Pannonia superi(5ră, de dincolo Dunăre; şi întru a dever 
Itinerariul împ. Antonin (Ed. Parthey, 263) amintesce între Acinquum (Buda) şi între 
Sabaria (Stein am An ger) o localitate numită Osonibus (nom. pl. Osones). 

*) Kurz, Magazin. II. 30. 6. 1361: Keneziatum possessionis Olachalis Ozon vocatae. 

3 ) DIonysii Halicarn. lib. I. c. 43; Aatîvov o'ex xivo; &*sppopt3o? v.&p^. 

») Apollod. Epit. VIL 24. 

*) Calypso (KaXotţ/oi) este forma grecescă a unuî nume barbar. în comunele române 
situate lângă muntele Bucegiu în Transilvania, maî esistă şi astădî familicle Coleş s6u 
Coleşa. £r Coleşanî este numele vechiu al satului Corbu din j. Râmnicul-sărat. 

«) VirgllU Aen. VIII. 134-140. 

fl ) Dionysii Halic. 1. c. 31-33. 61. - Cf. maî sus pag. 315 nota. 
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Acest Evandru, după cum spuneau tradiţiunile istorice, transportase în 
Italia mal! multe divinităţi pastorale întemeiase acolo temple, introdusese 
sSrbătorî, legi şi diferite industrii utile 2 ). 

Evandru şi soţiî seî descălecase aşa dar în Italia din o ţeră, care se bu- 
cura de o vechia organisaţiune religiosă şi politică, peste tot de o civi- 
lisaţiune înaintată. 

După vechile genealogii etnice teritoriul titanului Atlas din ţera Hyper- 
boreilor ne apare ca patria originară a mai multor triburi şi a -multor fa- 
milii princiare însemnate din Elada, din Asia mică, din Africa şi Italia.. 

Atlas, scrie Diodor Şicul, a avut maî multe fice, cari căsâtorindu-se cu 
cei maî distinşi eroî şi chiar cu dei, au avut fiî, cari pentru virtuţile lor 
s'au numit eroî şi deî, şi au fost tot-o-dată autorii maî multor ginţi 5 ). 

Pe un fragment de vas descoperit în Apulia, Atlas, domnul ţ£reî fericite ( 
a Hyperboreilor, întemeiătoriul maî multor dinastiî pelasge meridionale, acel 
Atlas, în al cărui regat nu numai fructele, dar şi ramurele arborilor, erau 
de aur, este înfăţişat şedend pe tron în deplin ornat regal 4 ). 

Fără îndoielă, ac6stă imagine avea un caracter genealogic. Artistul a voit 
se 1 represente aicî pe unul din strămoşii cei maî glbiioşî aî vre-uneî familie 
ausonice din Apulia. 

în ce privesce representarea mitologică a titanuluî Atlas, el este înfăţişat 
pe un vas din Apulia susţinând ceriul figurat în forma unui glob 5 ). Tot ase- 
menea ne apare Atlas şi pe o oglindă etruscă de la Vulci 6 ). 

Idea de a representa ceriul seu universul în forma unuî glob este forte vechiă. 

După Plato, Hyperboreiî aii fost ceî de ântâiu, cari au considerat 
universul ca o sferă, în centrul căreia se afla pămentul 7 ). 

fir după Diodor Şicul, regele Atlas, al cărui imperiu se afla lângă Oceanos 
(potamos), avuse cunoscinţe forte esacte de astrologiă, şi el a fost cel de 
ântâiu, care a privit universul ca un glob, din care causă se dicea, că întreg 
firmamentul se radimă pe Atlas 8 ). 

*) Ovidii Fast. II. v. 279: Transtulit Evander silvestria numina secum. - 
») LiYii Hist. lib. I. c. 5. 

3) Dloăori Siculi lib. III. c. 60. 

4 ) Roscher, Lexikon der gr. u. rom. Mythologie. I. p. 710. 
6) Ibid. L p. 710. 

8 ) Daremberg 1 , Dict. d. ant. v. Atlas. 

*) Platonis Axiochus (Ed. Didot. tom. IL p. 561). 

s) Diotfori Siculi lib. IV. 27. 5. — Plinii Hist. Nat. lib. II. 2; Formam eius (mundi) 
in spccicm orbis absoluţi' g 1 o b a t a m esse. — Id. lib. II. 6. 3: Sp ha eram 
ipsam ante multo A t la s. — Id. VIL 57. 12: A s t r o 1 o gi a m Atlas (invenit). 
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Cea mai celebră statuă a artei romane, ce înfăţişa pe titanul Atlas cu 
globul în spate, este aceea din museul de la Neapole, desemnată în comun 
sub numele de Farnese. 

Aici Atlas ne apare sdrobit de greutatea sarcinei sale. El se radimă cu 
genunchiul drept pe un colţ de stâncă. Capul sSti e apăsat şi torturat sub 
glob, de sub care cu faţa obosită el privesce încă cursul constclaţiunilor 1 ). 

Statua titanului Atlas din museul de la Neapole nu era o operă originală, 
seu de imaginaţiune, a artistului italian. 

Sub aceeaşi formă era simbolisat în arta egiptenă şi deul Şu, care sus- 
ţinea pe cap ceriul în forma unei semisfere concave, redimându-se cu ge- 
nunchele drept pe pământ 2 ). 

O altă figură analdgă a lui Atlas este reprodusă în magnifica ediţiune a 
Eneidei, publicată de ducesa Devonshirc. Aici puternicul titan susţine în 
spate cu amendoue manele columna ceriului în forma unei piramide trun- 
chiate, redimându-se cu genunchele stâng pe păment s )* 

Ceea ce-î dă însă statuei din Neapole o deosebită valore istorică, ceea 
ce o distinge de alte representări analdge, este, că aedstă operă de sculptură 
c modelată după un tip original, după piramida de lângă Istrul de jos, ce 
a fost considerată din cea maî depărtată vechime, ca stânca titanului Atlas, 
pe care se radimă ceriul, ca polul nordic al ceriului, ca osia Hypcrboreilor, 
cardines mundi 4 ). 

Columna din Carpaţi era un simbol sacru, era cel maî celebru monument 
religios al lumii pelasge. 



J ) La vechile imagini religidse, ce representau o divinitate cu ceriul pe cap, par a se 
reduce următdrele versuri dintr'un descântec român: 



Şi-Î puse (Maica Domnului) 
în umereî doi lucefereî, 



în cap ceru' cu st e li li, 
La piedre pămentu' cu llorili . . . 

Tocii eseu, MaterialurT folkl. I. a. H35- 

La O v i d i u (Met. IV. 661): ct omne Cum tot sideribus coelum requiet in illo 
(h. e. Atlante). 

2 ) Maspero, £gypte et Chald<§e, p. 127. 
* s ) DurtiT, Hist. d. Rom. II. p. 264. — Este însă greşită ideea, că acestă figură ar 
representa pe Sisyph. 

*) Plinii H. N. IV. 26. 11. Pone cos montes (Ripaeos) . . . gens felix (si credimus) 
quos Hyperboreos appellavere, an n o s o degit aevo, fabulosis celebrata m i- 
raculis. Ibi creduntur esse cardines mundi, extrcmique siderum ambitus .... 
Regîo aprica feliei temperie, omni afflatu noxio carens . . . discordia ignota et 
aegritudo omnis. — Id. lib. II. c. 64: et (caelum) cardini suo ; hoc est terrae, undique 
incumbit. — Macrobii Somnium Scipionis, II. 7: regiones, quas praeterfluunt Tanais 
et Ister, omniaque super Scythiam loca, „quorum incolas vetustas Hyperboreos 

v o c a v i t. 
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' Pe când feţele de sud şi de sud-vest ale columne* din Carpaţî aii servit maî 
mult de subiecte pentru picturele ceramografice, pe când teologia egiptenă 
adoptase ca simbol al trinităţii faţa de nord-vcst a acestuî stâlp al lumiî, 
artistul roman a figurat pe titanul Atlas susţinând sfera universului după 
faţa de răsărit a aceste* piramide legendare. 




1 78. — Titanul Atlas susţinând sfera 
universului. Statuă antică de marmure în 
museul de la Neapole. După Bcrthelot, 
La Grande Encyclopddie, Tome IV. p. 459. 



Esistă o identitate, putem dice absolută, între conturele estcri6re ale acestor 
d6ue monumente, până la cel mic detaiu. Se maî cunosc pe columna din 
Carpaţî chiar şi urmele, ce par, că aii figurat o-dată braţele ridicate în sus 
spre a susţine în spate forma globului, ce representă bolta ccriuluî. 

Probabil, că acesta statuă atât de memorabilă a fost lucrată în timpul 
împăratului Domiţian, atuncî când armatele romane avură să susţină o luptă 
lungă şi grea pentru a cuceri muntele cel sfânt al Dacilor, numiţî Gi- 
ganţi şi Hyperboreî, când legendele luî Atlas deveniră drăşî populare 
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în Italia, când ceî mal distinşi poeţi aî acestei epoce, Statiu şi Marţial, se 
ocupară cu osia ceriului din ţera Hyperboreilor şi cu suferinţele lui Pro- 
metheu pe acesta stâncă l ). 

«Tu pleci acum Marcelline ostaşule», dice Marţial, «ca se iei pe umerii 
tăi ceriul de nord al Hyperboreilor şi astrele polului getic, 
cari de abia se mişcă. ]±tă! şi stânca lut Prometheu, etăl şi muntele 
cel faimos în legende* etc. s ). 




179. — Columna Ceriului de pe Verful Omului (Carpaţî)- 
Faţa de NO. representând în conturele sale esteriore tipul 
original al statuei titanului Atlas din museul de 
la Neapole. A se vede* Fig. 178. După o fotografia din a. 1900. 



Afară de tradiţiunile istorice şi afară de legendele mitologice cu privire 
la titanul Atlas, mai esista în Italia şi o credinţă religiosă archaică cu privire 
la columna ceriului din Carpaţî. 

Etrusc ii erau consideraţi în epoca romană ca representanţii vechilor 

*) A se vede" maî sus pag. 283, 
a ) Cf. maî sus pag. 302, 
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doctrine teologice pelasge. Eî aveau o preoţime instruită şi o literatură avută 
în rituale, pentru cari poporul roman arăta un deosebit respect. 

Una din cele maî vechî necropole ale Etrurieî se afla în munţiî de la 
Axia (astădî Castel d'Asso) de pe teritoriul vechiului oraş Tarquinii, 
locul natal al luîTarquiniu cel bătrân, şi metropola celor 12 oraşe confederate 
ale Etrurieî. Locuitorii din Tarquinii au fost, după cum ne spune Hie- 
rocle, originari din ţinuturile Hyperboreilor 1 ), de Ia aceî Hyper- 
boreî, unde grifoniî lc pădiaii tesaurele cele mar! de aur. 

Camerele sepulchrale în necropola de la Axia sunt săpate în stâncă via, 
er pe frontalul, ce decoreză aceste sepulturi se află figurat de maî multe 
ori următoriul simbol religios (Fig. 180). 

Acest semn mystic, pe care ar- 
cheologia preistorică până astădî nu 
la putut esplica, representă în partea 
sa inferioră columna ceriului în forma 
unei piramide trunchiate (trapez), er 
de asupra acesteî columne se află fi- 
gurat ceriul în aceeaşî formă ca şi pe 
monumentele hieroglifice ale Egipe- 
tuluî, prin o liniă orisontală cu doue 
torte la marginî, în forma ' S 

Acest simbol religios al vieţeî vi- 
itore şi al regiuniî divine, ne spune 
aşa dar, că vechia religiune etruscă, 
era una şi aceeaşî cu religiunea Pe- 
lasgilor de la Istru, din Argos şi din 
Egipet 2 ); în particular acest simbol 
esprima aceeaşî credinţă religiosă, că sufletele celor decedaţi se duc la re- 
şedinţa deilor (de la Oceanos potamos), unde era Olimpul Atlantiac, în 
ţera Hyperboreilor celor juştî şi lung trăitori, unde ceriul se redima pe 
păment, unde era judeţul suprem, unde era locul fericiriî, regiunea celor piî. 

*) Stepîianus Byz., v. Tapxovîa; Tapxovaîot, e&vos £ Trcsp£opEtt)v ? etc. 

2 ) Disciplina etruscă î-şî luase începuturile sale în nisce ţinuturi muntdse 
afară de Italia. Ast-fel PJiniu vorbind de pasSrile, cc serviau de auguriu ne spune (lib. X. 
c. 17) : că în disciplina etruscă se aflau depinse maî multe genuri de paseri, 
pe câ'rî' nimeni nu le a vedut. — în ce privesce vechile locuinţe ale E t r u- 
şeilor, este importantă tradiţiunea, ce ne-o comunică Pliniu (IIL 81.)» că oraşul Pisa 
din Etruria a fost întemeiat de P q\ o p s seu de Te ut ani. După cum vom vede 
maî la vale locuinţele vechilor T e u t a n î, sdu Titani, erau lângă Istru, 




180. — C o lumna Ceriului, figurată 
ca simbol religios pe mormintele din 
necropola de la Axia (astacjî Castel 
d'Asso) în vechia Etruriă. După Dur uy, 
Hist. & Rom. Tom. I. (1 879), p. LXXV1I. 
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8. Cohtmna Ceriului din Carpaţî ca simbol al nemuririi 
la Pelasgil din St cili a. 

Columna Ceriului din Carpaţî o aflăm representată pe ddue monumente 
antiee ale Sicilieî, Unul este o pietură ceramică şi altul o stelă funerară. 

Vom vorbi aieî despre amândoue aceste reliquie de mare importanţă 
pentru istoria columne! ceriului din vechia ţeră a Hyperboreilor. 

Decoraţiunca de pe vasul din Sicilia arc un caracter mitologic. Ea ne 

înfâfiş^ză la mijloe un stâlp enorm de stâneă, ale căruî forme sunt întru 

I 

t6te identiee eu faţa de VNV, a eolumneî de pe Vcrful Omului. De asupra 
aecstcî stânei, ce o vedem figurată pe vasul sicilian, este aşedat un crater 
enorm acoperit, având o formă aprope sferică *). în partea dreptă a acestei 
stânci e figurat un bătrân cu barbă albă, îmbrăcat cu o mantiă şi ţinend 
în mâna stângă măciuca de mesager. Este deul Hermes (Mercuriii), eare 
duce pe Prometheu, ca s£ fie încatenat pe columna ceriului. Lângă Hermes 
se vede titanul Prometheu, ostenit şi sdrobit sufletesee, şeddnd pe o petră. 
El ţine în mâna stângă un obieet, ee semgna eu tuleul uneî plante (ferula) 
de jumetate despicat. Hermes întinde mâna dreptă peste capul îuî Pro- 
metheu şi pronunţă o formulă sacră. In semn de protestare Prometheu 
î-şî aeopere capul eu mâna drăptă. în partea stângă a acestei stâneî se 
vede o femeiă îmbrăeată eu o tunieă talară şi eu un hemi-diploidion. Este 
deîţa Themis, personificarea ordinii legale. Cu mâna dreptă dânsa faee un 
semn imperativ către faurul Vulcan arătându-î stânca, 6r eu mâna stângă 
atinge curelele, cari pun în mişcare foii faurăricî. Prin acesta deiţa Themis 
comunieă luî Vulcan ordinul luî Joe, ca s£ fereee şi să piron£scă pe aeestă 
stâneă pe astutul Prometheu 2 ). Faurul Vulean înţelegând ordinul se întdree 
spre a pleca la faurăria sa, făcend eu mâna stângă un semn de supunere şi 
imediată esecutare 3 ), 

*) Despre acest crater vom vorbi maî la vale într'un capitul special relativ Ia mo- 
numentele metalurgiei şi aurăriei preistorice. 

J ) După Eschyl (Prom. v. 12) gigantul Cratos (Puterea) însoţit de sora sa Bia 
(Violenţa), personalităţi simbolice ateiteogtsuiieî, conduc pe Prometheu k locul de supliciu, 
şi Cratos comunică luî Vulcan ordinul luî Joe. 

3 ) Uniî au creejut, câ aeestă scenă representă un subiect din misteriele Icmnice. L e- 
normant vede în aeestă pictură pe Vulcan în mijlocul Cyclopilor lângă muntele Etna. 
Esplicaţîunî neadmisibile lipsite de un sens mitologic orî religios. Nu esistă nicî un 
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Artistul a maî voit tot-o-dată s£ esprime, că acesta scenă se petrece pe 
verful unuî munte înalt din regiunea nordului. Spre acest scop el a tras o 
linie undulantă cu puncte albe până la jumătatea figurilor şi care desemnează 
înălţimea troianilor de n<§ua, ce acoperiau culmea acestui munte. 




181. — Stânca, pe care a fost crucificat ti- 
tanul Prometheu, identică după con- 
turele sale cu stânca, ce formeza columna - 
principală de pe Verful Omului (Fig. 182). 
De asupra pe vârful acestei stânci se vede a- 
şedat un crater enorm acoperit. — Pictură cu 
figuri negre y pe un vas sicilian. După Le- 
normant, Elite d. monuments c^ramogra- 
phiques. Tome I. PI. LI. 

Din punct de vedere istoric importanţa, ce o are decoraţiunea de pe 
vasul sicilian este, că stanca figurată aici ne presintă întru tote aspectul 
feţei de VNV. al columnei ceriului din Carpaţî. 

Acăstă pictură însă ne maî pune tot-o-dată în lumină încă una din Gestiu- 
nile cele marî, dar obscure, ale geografiei sacre din epoca pelasgă. 

cyclop în acostă composiţiune, nici stâncă figurată nu presintă forma conică a vulcanului 
Etna. — O stâncă analtfgă, pe care ş6ăe Joe, se vede representatâ îh o pictură de vas 
din Apulia (Lenormant, filite des monuments căramogrăphiques, I. pi. XXIII). 
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După Homer fauraria lut Vulcan se afla pe vechiul Olymp *). 
The tis, mama luî Achile, se adreseză cu următdrele cuvinte către suro- 
rile sale: 

«Eu me' duc pe Olympul cel mare, Ia Vulcan, artistul ilustru, ca 
se facă fiului mieii arme frumose lucitore» l ). 

Pe vasul din Sicilia faurăria luî Vulcan este indicată în apropiere de stânca, 
Ia care este dus Prometheu, şi acesta stâncă, o repetăm aici încă o-dată, 
ne înfăţişeză întru tdte profilul de VNV. al columnei din Carpaţî. 

Avem aşa dar aici un important document din anticitatea italo-grecă, un 
document, prin care se constată cu certitudine absolută, că Olympul 
p re i s t o r i c său al teogonieî, Olympul de Ia marginile pămentuluî 




182. — C o lu mn a C er i u 1 uî d i n C a r p a ţ î, faţa , s . ? . 
de VNV., identică după conturele sale cu stânca luî 
r Prometheu, representată în pictura de pe vasul 

sicilian (Fig. 181). Jos : camera de adăpost con- 
struită de Societatea carpatină din Transilvania *). 

după Hesiod, era muntele acela, pe care se aflau columnele cele legendare 
ale ceriuluî, Atlas din tera Hyperboreilor, Olympus atlantiacus Ia 
Calpurniu 2 ), astădî vârful Omului de pe muntele Bucegiu lângă Istrul de jos, 
unde, afară de columne, ni se maî presentă încă o altă clasă de monumente 
celebre în istoria teogonieî, figura lui Zsiic cfl^ioypQ şi altarele cyclopice. 

Pe acest verf măiestos al Carpaţilor, după cum am amintit maî sus, se 

.„ r i- ^ 

>) Homeri IHas, XVIII. v. 140 seqq. 
2 ) Calpurnii IV. v. 83. 

a ) După Dr. Ed. Myss, Wegweiser fur Ausfiiige in die Berge und Gebirge der Um- 
gebung von Kronstadt. Kronstadt, Gabony, 1898. ' 
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înalţă şi astădî trei columne gigantice. Fie-eare din aeeste eolumne a repre- 
sentatîn anticitate o deosebită figură, fie-care a avut un anumit sens simbolic 
Aeeste trei eolumne, monumente importante eonseerate divinităţii prin- 
cipale a Ceriului încă în timpurile anteriore Troieî, Myceneî, Tiryntuluî şi 
Thebeî din Egipet, aii avut un rol însemnat şi în credinţele religi6se ale 
Pelasgilor din Si cil ia. 




183. — Cele trei columne ale Ceriului ca 
simbol religios pe o stelă funerară din Lilybeu 
în Sicilia. După Perrot et Chipiez, Phe'nicie — 
Cypre, p. 309. 

Pe o stelă funerară descoperită nu de mult pe teritoriul vechiului oraş 
Lilybeu din Sicilia vedem representate în partea superioră trei columne, 
cea din mijloe maî înaltă, cele de margini mat miei, er de asupra acestor 
columne un triunghiu şi un simbol sideral. 

Oraşul Lilybeu, după eum ne spune Diodor Sieul, a fost întemeiat de 
Carthaginenî, cari după resbelul eu Dionysiu, tiranul SiracuseY, strămutase 
aci resturile Joeuitorilor din Motya, un oraş, eare sc bucurase de o mare 
prosperitate 

Aeeste 1 trei eolumne figurate în partea superioră a stelei din Lilybeu, re- 
presentă eele trei columne ale ceriului din teogonia luî Hesiod 2 ), numite, 
de autorii romani eardines mundi, pe earî se redima ceriul din ţera Hy- 
perboreilor 8 ), sunt cele trei columne de pe «Verful Omului», al căror aspeet 
în grupă, ni-1 presentă Fig. 184. 

*) IModorl Siculi lib. XXII. 10. 4. — Pe ruinele Lilybeuluî se află astădî oraşul Mar sala. 
*) Hesiodi Theog. v, 522. 

») Plinii H. N. lib. IV. 26. 11: Ibi (apud Hyperboreos) creduntur esse eardines 
mundi-.Id, lib. II, c. 64: Namque in illo (caelo) cava in se convexitas vergit, et 
cardini suo, hoc est, terrae, undique incumbi t. 
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Pelasgif din Sicilia aveau, după cum vedem, întogma ca şi Pelasgiî din 
Grecia şi din Italia, o credinţă în o supraveţuire în altă regiune te- 
restră deosebită, însă fericită; 

Este doctrina Hyperboreilor. 

Este aceeaşi credinţă, pe care o esprimau tabulele trimise de denşiî la 
Delos, că sufletele celor decedaţi se duc la judecata supremă într'un loc 




184. — Cele trei Columne ale Ceriului de pe Vârful 
Omului (CarpatT) vedute în grupă. După o fotografiă de L. Adler 

(Braşov). 



anumit din ţera lor, de unde apoi aceia, cari au fost conduşi în vieţă de 
un geniu bun, trec in regiunea celor pil 1 ). 

*) Platonis Opera (Ed. Didot) Tom. II. p. 561. 

NIC. DENSUŞ1AKU. aa 
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Acestă credinţă ne-o esprimă şi Hesiod sub forma, că sufletele eroilor 
căduţi în resbdiele de la Theba şi de la Troia au fost duse în insulele 
cele fericite de la marginile pămentuluî, de lângă Oceanul cel cu vultorî 
adânci *). Una din aceste insule fericite, după cum seim, era Leuce de la gurcle 
Dunării 2 ). Aici ne înfâţiş^ză legendele şi picturele vechi pe Achile, pe Ajax, 
pe Telamon, Patroclu, Antiloch, pe Menclau, Helena şi Agamemnon, ducând 
o vieţă fericită şi eternă 8 ). 

Pelasgiî din Sicilia, numiţî Sicanî şi SicuII, ne apar în tradiţiunile gre- 
cescî şi romane ca ceî mai vechi locuitori aî Italiei. EI locuise mal ântâiu 
în Umbria şi în jurul Ariminiuluî *). însă în urma invasiuniî Umbrilor el fură 
siliţi s£-şî schimbe locuinţele lor şi trăiră maî mult timp în La tiu B ). De aci 
împinşi de alte triburi pelasge, eî se strămutară cu locuinţele lor în Italia 
de jos, în Brutiu şi în Lucania 8 ), de unde în urma nouelor curente, ce 
veniail din părţile de sus ale Italiei, eî trecură peste mare în Sicilia 7 ), care 
se numi ast-fel după numele lor (maî ântâiu Sicania, apoi Sicilia). 

Imigraţiunea acestor Pelasgî în Sicilia sS operase aşa dar pe drumul con- 
tinental al Italiei, de la Alpî spre sud. EI veniau însă de la centrul cel mare 
al lumii pelasge, de la Carpaţî, de unde în urma unei imense aglomerări de 
triburi, şi pote în urma unor evenimente politice, eî se separară şi plecară 
cu turmele lor înainte. 

Acesta o proteză simbolul lor naţional şi religios, columnele ceriului din 
Carpaţî. Pelasgiî din t6te părţile au avut un deosebit cult pentru patria lor 
originară de lângă Istru. 

Un vechiîl oraş de pe ţ£rmurele de nord al Sicilieî purta în epoca ro- 
mană numele de Agathyrson 8 ), care desemna, că locuitorii de acolo erau 
din n6mul, seu din ţera, Agathyrsilor. Eî păstrară până târdiu un spirit de 
independenţă. Nu recunosceaii nicî legile nici autoritatea altora. Liviu i nu- 
mesce străini şi aventurări, adunaţi din tdte părţile lumiî ; dmenî demnî de 
m6rte, cari trăiau din răpiri şi tâlhării, în cât consulul M. Valeriu Laevin se vSdu 
silit la a. 210 a. Chr. s£ ridice 4000 locuitori din Agathyrson şi sS-î transp6rte în 

*) Hesiodi Opera et Dies, v. 161 seqq. 

2 ) Plinii lib. IV. 27. 1: eadem Leuce et Macaron (a Fericiţilor) appellata. 

3 ) Pausauiae lib. III. 19. 11-13. 
*) Plinii H. N. lib. III. 19. 1. 
fi) Ibid. lib. III. 9. 4. 

«) Ibid. lib. 1IÎ. 10. 1. 

') Dionysil Halic. lib. I. 22. 

8 ) La Stephan Byzantinul şi la Suida : A g a t h y r s a.— La Strabo (Ed. Didot, lib. VI. 2. 1.) 
Agathyrson.™ în epoca romană maî purta şi numele de Agathyrnum. 
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Italia Un orăşel Întărit cu numele de Aegitharsus esista şi lângă Lilybeu *). 

Lângă falmosui Agathyrson de pe ţ£rmurele de nord al Siciliel se mal afla 
încă un alt oraş pelasg înfloritoriii numit pe monetele sale AXovttvoi *), o nu- 
mire, cene presintă o curidsă asem&iare.cu forma de Alutani, rom. Olteni. 

£r pe ţ£rmurele de sud ale Siciliel se întemeiase încă din timpuri depărtate 
preistorice un oraş numit. Cau eoni a 4 ), probabil, că primii sSI locuitori att 
fost numai un fragment din tribul Dac, ce pdrtă la Ptolemeiu numele de 
Caucoenses. 

în fine mai esista o tradiţiune preistorică despre o emigraţiune de la Istrul 
de jos în acostă insulă a mediteranel. 

Titanul Typhon, învins de Joe, fuge după cum ne spun autorii grecescl, 
în Sicilia 6 ). , 

9. Columna Ceriului din Carpaţi pe monumentele funerare 

ale Carthageneî. 

Aceeaşi doctrină religidsă despre nemurirea şi migraţiunea sufletelor în 
o altă regiune terestră mal fericită o aveafl şi vechil locuitori aî Cartha- 
geneî. 

Oraşul Carthageneî înainte de a ajunge în mânele Fenicienilor a fost o co- 
loniă pelasgă 7 )/ 

Numele cel vechili al citadelei era Byrsa, mal corect însă Byrsan 8 ). 

1) Liril Rer. Rom. lib. XXVI. c. 40. 

2 ) Ptolemaei lib. III. 4. 3. 

5 ) Brîtish Mus. Sicily, 30. — De asemenea şi pe inscripţiunî: twv 'AXovtivojv, in tit. 
nr. 5608. Boeckh. 

*) PtolOîiiael. (Ed. Didot) lib. III. 4. 5. ~ Tot în partea meridională a Sicilieî, mal în 
apropiere de Lilybeu, un rîuleţ pdrtă la Ptolemeiu numele de I s b u r (o s). Este unul 
şi acelaşi cuvânt cu românescul i s v o r. 

*) Ibid. lib. UI. 8. 3. 

«) Apollodorl Bibi. lib. I. 6. 3. 

T ) Sllll Italici Punica (Ed. Nisard) lib. XV. p. 444: 

Urbs colitur, Teucro quondam fundata vetust o, 
domine Carthago; Tyrius tenet incola muros. 

8 ) în forma de Bopoav, ca acusativ, ne apare aedstă numire la Strabo, şl în o forma 
analdgă de Byrsam ni se presintă acest nume la Virgiliii şi la Livîu. încă începând 
din timpurile luî Eschyl, cel vechi cercau să reproducă în scrierile lor numirile personale 
Şi geografice ale Barbarilor ast-fel, ca sS corespundă de o parte forme! originale, 6r 
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Acesta numire aparţine idiomeî pelasge de la Istrul de jos. 

Bârsa seu Bîrsa este numele unul rîîi însemnat în istoria poporului 
român. El isvorcsce din munţii dc lângă Bucegiu, traverseză o mare 
parte din şesul cel întins al'" Braşovului, care după acest rîu portă numele 
de ţdra Bârseî; er locuitorii acestui ţinut sunt numiţi Bârsani. , 

. Chiar şi numele Carthageneî aparţine după forma sa grupeî etnice pe- 
lasge de lângă Dunărea de jos. » 

Trei sate dc pe teritoriul României portă şi astădT numele dc Cârtojanî 
seu -Car t.og ian! (în j. Vlaşca) ; cr un oraş de pe şcsurile Ungariei, din 
părţile dincoce de Tisa, este numit Kardszag. 

Nici una din aceste localităţi nu este situată lângă un rîu ore-care na- 
vigabil, şi ast-fel nu avem nici un motiv de a presupune, că ele ar fi fost 
vre o-dată colonii comerciale fundate dc Carthagineni. 

Carthagena însă, Byrsa seu Byrsan, nu era numai un punct pelasg isolat 
pe continentul Africeî de nord. , 

Populaţiunea cea întinsă a Libycl o formau dintr'o vechime forte de- 
părtată Ge tulii, ale căror locuinţe, după vechil geografi, erau între Mauri- 
tania, Numidta, Cyrenaica şi între marginile de nord ale deşertului celui 
mare. EI erau imigraţi * acolo din ţinuturile Geţilor. Aşa spuneau despre 
denşiî tradiţiunile *). * r J 

Columna ceriului ca simbol al vieţeî viitore o aflăm representată şi pe 
monumentele funerare ale Carthageneî din timpul dominaţiuniî punice/ 

Unul din aceste vechi monumente este o stelă funerară descoperită în 
ruinele oraşului distrus de Romani. Ea ne înfăţişeză în partea superi6ră o 
columnă în forma unei piramide trunchiaţe 2 ). La mijloc este figurat Pro- 
metheu ţinend lângă pept figura dc lut a omului creat dc densul 3 );?er de 

y ! '. % ( l 

de altă parte legilor gramaticale ale limbeî, în care scriau. — Strabonls lib. XVII. 3. 14: 
v.axa \xzTf^^t %'}]'/ «6Xiv -fj av.fjCiTioXic., vjv ix&houv 1\upzuv, — Yirgllil Aen. I. v. 366-367: 
ii q v a e Carthaginis areem, Mercatique solum, facti de nomine B y r s a m. — 
Liviî lib.. XXXIV. c. 62: Quicquid Byrsam sedem suam excesserint, vi atque injuria 
partum habere. 

*) Isidori HIspaleiisîs Originum Hb. IX. 2. 118: Getuli Getae dicuntur fui s se, 
qui ingenti agmine a locis suîs navibus eonseendentes, loca Syrtium iri Libya oeeupa- 
verunt, et quia ex Getis venerunt, derivato nomine Getuli cognominati sunt. 

2) Alte stele asemenea a se vede* la Perrot et Chipiez, Phcmcie— Cypre, p. 458. 46Qi 
8 ) Pe trei baso-reliefurî antice, d6ue din palatul Mattei şi unul din villa Medicis, Pro- 
m e t li e u ne . apare îmbrăcat ca regii barbari eu o m a n t i ă largă. Er pe un sarcofag 
antic din museul de pe Capitol, ce ne înfăţişeză legenda creaţiuniî omului prin Pro- 
metheu, acesta ţine în braţele sale pe „omul, ee-1 form£ză. 
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ambele laturi ale columnei, la drdpta şi la stânga, e representat în stilul pe- 
lasg de la Carpaţî sdrele, ce r&sare, şi sdrele, ce apune *). 

Acest simbol religios de pe stelele funerare ale Carthageneî înfăţişa 
ceva real. 





185. — Stelă funerară dinCarthagena reprcsentând 
in partea superidră Columna Ceriului în forma 
unei piramide trunchiate. — După Perrot et Chipiez, 
Histoire de l'art. Tome III. p. 53. 

Cu deosebire, acestă piramidă trunchiată ne presintă în formele sale o 
asemănare f6rte caracteristică cu figura columnei principale din Carpaţî. 
şi cu emblema Mycenei. 

O altă stelă funerară din Carthagena ne înfăţişeză emblema regiunii 
divine sub forma următdriă: 

\0] 




186. — Stelă funerară din Carthagenă a ). 

Avem aici înaintea nostră un vechiii simbol, religios şi nici de cum o 
figură umană sculptată în mod rudimentar. 

Este figura unei columne pelasge, a unei piramide trunchiate, pe care 

*) Hampel, A bronzkor emle"kei Magyarhonban. I (1886) p. LXXlV. LXXXVIIL 
5 ) Perrol et Chipiez, Histoire de l'art, Tome UI. p. 19. — Conf. ibid. p. 52. 
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se radimă ceriul, simbolisat prin o liniă orisontală cu t6rte la marginî, în- 
togma ca şi pe monumentele funerare ale Egipetuluî şi pe cele de la Axia. 

Deosebirea este numaî, că pe simbolul Carthageneî tortele ceriuluî sunt 
ridicate în sus, înfăţişând ast-fel bolta universului ca o barcă divină *), şi pe 
care e figurat discul sorelui ca dux et moderator luminum 2 ). 

Principiul imortalitaţiî domindză în religiunea Hyperboreilor de la Istm, 
în religiunea Pelasgilor din Grecia, din Egipet, din Etruria-, Sicilia, Cartha- 
gena ă ), şi putem dice şi a triburilor pelasge din Asia mică *). 

Regiunea divină, unde migr£ză sufletele celor decedaţi spre a se pu- 
rifica şi transforma de noii, este regiunea cea misteri6să a Hyperboreilor 
de la Carpaţî, er ca simbol al imortalităţtf tuturor Pelasgilor este una şi 
aceeaşi columnă a ceriului de lângă Istm, de pe înălţimile, ce purtau în teo- 
logia romană numele de: Cardines mundi. 

Ddue columne grandidse marchiză originile poporului român. Una este 
Columna Ceriului de pe arcul sud-ostic al Carpaţilor şi altă Columna din 
forul lui Traian. Din aceste ddue monumente celebre ale vechimii, cea mai 
gloridsă este fără îndoi61ă columna, ce domineză şi astădi pe Carpaţi, sim- 
bol maiestos al unităţii naţionale şi religiose a tuturor Pelasgilor. 

*) A se vede" barca sdrelui figurată în picturele şi desemnele egiptene la Mas- 
per o, figypte et Chaldee, p. 161.196. 197; 139 (Khopri), 6r barca Iun ei la p. 93. 
Variante analdge ale simbolisăriî ceriului se v£d reprcsentate pe 
stâncile de la Iasili-Kaia (Cappadocia) şi pe monumentul de la Eflatunbunar (Lycaonia) 
(Per rot et Chi piez, Hist. de l'art. 17 IV. 639, 645, 731). 

2 ) Globul ca simbol al universului î-1 aflăm figurat şi pe columnele funerare ale 
Etrurieî. După cum scria Varro (la Plini u lib. XXXVI. 19. 7) pe Mausoleul luî Por- 
s e n n a din jos de oraşul Clusium erau* aşedate cinci piramide, 4 la colţuri şi una în mijloc 
fie-care având de asupra câte un glob de aramă. Columna ceriului, după cum am xZŞut 
mai sus, era representata şi pe mormintele etrusce de la Axia, ceea-ce ne indică, că 
aceste triburi înainte de imigrarea lor în Italia, locuise în regiunea Carpaţilor de lângă 
Dunărea de jos. Chiar şi numele de Porsenna se vede a fi numai o formă coruptă, 
la autorii vechi, în loc de Bârsan, Bursan seu Borsan, adecă originar din ţera 
Bârseî, un teritorifi, care în regestele Ponticilor romani din a. 1211 şi 1222 portă nu- 
mele de terra Borza, Bursa, Burza, Bursza (Densuşianu, Documente 
privit dre la istoria Românilor. Voi. I. pag. 57. 74. 76.) 

3 ) Vechii Cartaginenî, după cum ne spune Diodor Şicul (IV. 66. 5; XIV. 77. 5.) 
adorau pe Saturn, şi făceau sacrificii divinităţilor sale după ritul grecesc, adecă 
al Pelasgilor din părţile orientale ale Europei. Mai notăm aici, că Hannibal, după 
cum ni-1 înfăţişdză Siliu Italic (I. 118) , jdră pe Marte, ca pe un deu naţional 
(hanc mentem juro noştri per numina Marti s.) 

A ) Columna ceriului în forma unui stâlp puţin conic, de asupra cu un căpătâiu 
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10. Legenda Iul Prometheu in cântecele eroice române, 
Pr im a varia n tă. 

Dacă Prometheu rivalul prin înţelepciune al lut Joe, a fost un eroii. din 
părţile Daciei, dacă scena cea tragică, care a mişcat aşa de mult antici- 
tatea, s*a petrecut întru adever în ţerile aceste, atunci a trebuit fără în- 
doielă, ca acest esemplu de chinuire şi de răbdare supra-omenescăj er în 
urmă de învingere, se aibă un resunet viu în părţile aceste,' a trebuit ca 
tradiţiunile despre suferinţele acestui amic nevinovat al omenimiî sS se 
păstreze mult timp în memoria generaţiunilor de lângă CarpaţT şMstru. 

Legenda luî Prometheu era cunoscută în anticitatea grecescă în maî multe 
variante, cari tote conţineau diferite episode consecrate istoriei acestui mare 
geniu al timpurilor pelasge. 

Una din aceste variante este representată prin poemele luî Hesiod. 

Titanul Prometheu, după cum ne spune acest autor, scurtase pe def în 
drepturile şi în onorile, ce eî credeau, că li se cuvin la sacrificiele omenilor. 

La adunarea comună dela Mecone, unde se întruniră deiî şi 6meniî, ca 
sg discute şi stabilescă drepturile şi datorinţele fie-căreî părţî, Prometheu 
ne apare ca un rex sacrificulus, ca marele preot al ceremonielor religiose. El 
alege, el aduce şi taiă taurii de sacrificiu. El împărţesce carnea victimelor 
între deî şi între omeni, însă el sciu s£ facă părţile aşa de bine, în cât 
deiî se . aleseră cu osele, er omenii cu carnea şi cu intestinele cele bune 
de mâncat x ). 

Deiî se credură înşelaţî prin acestă împărţire nepotrivită a victimelor. 

în mânia sa Joe retrase 6menilor usul focului, ca eî să nu potă ferbe 
mâncările lor. Insă Prometheu, tot-de-una invenţios, înşelă pe Joe a doua 
oră, răpind câfe-va scântei din focul ceresc. Acum întregă mânia luî Joe 
se deslănţui asupra luî Prometheu şi a creaturelor sale. Titanul, amic al 

quasi-dorîc, susţinută de câte un leu Ia ambele Iaturî, o vedem figurată si pe un mor- 
mânt săpat în stâncă, ce face parte din necropola preistorică de Ia Ayazinn în vechia 
Frigiă. (Perrot et Chipiez, Histoire de Part. Tome V. p. 111. — O sculptură 
religidsă de pe stâncile de Ia Iasili-ETaia ne înfătfşdză cele trei columne ale ceriului în 
forma unei edicule, 6r din columna de la mijloc se vede ridicându-se deul Mithra (Perrot 
et Chipiez, HLst de Parts. IV. p. 639). 

*) Hesiodi Theog. v. 521 seqq. — Id. Dies et Opera, v. 50 seqq. 
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omenimif, fu legat pe columna din mijloc a ceriuluî, er asupra omenilor 
Joe trimise t6te relele şi miseriele lumesc! (ascunse în cutia Pandorei). 

A doua legendă despre încaţenarea lui Prometheu ne este transmisă de 
istoricul grecesc Herodor din Heraclea, care trăise înainte de Herodot. 

Acest Herodor compusese d6ue opere însemnate, una despre faptele luî 
Hercule şi a doua despre espediţiunea Argonauţilor, 

f Ca fântâni, afară de scrierile logografilor, Herodor mar folosise şi cân- 
tecele epice vechi, cari însă saii perdut. 

După tradiţiunea, ce o aflăm la Herodor, Prometheu fusese un rege din 
Scythia *). în timpul domniei saîe se întâmplase, că rîul numit Aetos s ) se 
reversase şi acoperise cu apă câmpurile. Fiind însă că Prometheu nu putea 
şă dee supuşilor sei cele trebuinci<5se pentru traiu, aceştia M puseră în ca- 
tene, însă venind Hercule, abătu rîul în mare şi liberă pe Prometheu din 
catenele sale. * f: 

Am£nd6ue aceste legende vechi, una a luî Hesiod şi alta a luî Herodor, 
le mai aflăm şi astădî representate într'un anumit cyclu de cântece eroice 
române. ... * y -,, iye ? ... 

n In r , varianta, română Prometheu, eroul preistoric al suferinţelor, portă nu- 
mele.de Badiu, Badea şi Badu. BaO-ik ârqp în vechia limbă grecescă 
avea doue înţelesuri: de om înţelept şi de om avut. 

Curţile eroului român erau peste Prut lângă drumul cel lung, — calea 
vechiă, care trecea prin pustiurile cele întinse ale Scythiei către Asia 3 ). 

r ; > '" "** r "' - 

*) Herodori Heracleensis Fragm. 23 in Frag. Hist. Graec. (Ed. Didot) II. p. 34: eîvai 

Y^p abxbv (Hpop/^ea) Xxo&<Sv ^aa'.Xsa y-rfil. — Atlas şi P r o m e t h e u au fost după 

Hesiod - (Theog. v. 507 seqq.) fii aî luî Iapet şi aî Clymeneî, ficei Oceanului 

(s. Istruluî). Tot la Hesiod (Theog. v. 543) Prometheu este numit «cel mai i- 

lus tr u r di n tr e regî». ^ y . - ,*y 

a ) Sub numele de 'AeT&ţ am pute* presupune, că este a se înţelege rîul numit asfă-cjî 
Oituz din Moldova, care isvoresce în Transilvania şi se versă în Trotuş. Insă şesul 
Moldovei, pe unde trece rîul Oîtuz este prea mic, pentru ca esundăriîe sale se. p6tă ave" 
de consecinţă o calamitate publică atât de însemnată. Maî mult e de crcdut, că numele 
acestui rîu din Scythia a fost alterat spre a i se da o semnificaţiune grecdscă cu raport 
la legenda luî Prometheu ('asto;, aquilă), şi că forma originară a numelui, ce Ta avut 
acest rîu în vechile legende grecescî a fost v AXto;, adecă Oltul. In colindele şi în 
cântecele poporale române Oltul este rîul, care când se revarsă acopere câmpiele cu apă 
pe un spaţiu întins; el este rîul, ale cărui isvtfre, după ideile poetice ale poporului, ar 
trebui secate. (Tocilescu, Materialurî folkloristice. I. 387. -Frâncu, Moţii p. 231. — 
Bibi ce seu, Poesiî pop. din Transilvania, p. 237. — AlexicT, Texte, I. 136). 

«) După alte fragmente curţile domnescî ale luî Badea se aflau în Bucures 
(Tocilescu, Materialurî, T. 511. 512). 
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După cum în legenda luî Hesiod, Prometheu ne apare ca un mare preot 
sacrificatoriu, care aduce şi taiă victimele, tot ast-fel se spune despre eroul 
român, că el era măcelarii! al Turcilor şi haham al Ovreilor (care taiă carnea 
după ritul judaic), şi că el avea lângă sine cincT-decî de măcelari, tot agale 
(boierî) şi Turci marî. Asupra sa se ridică şdpte sute Brăilenî, opt miî Ca- 
rabinenî din Bugeac, carî ne apar tot-o-dată şi ca tovarăşi aî eroului. 

Causa nemulţămiriî lor nu o cunoscem. 

Aceştî locuitori din părţile de jos ale Dunării prind pe erou şi-1 legă cot 
la cot, nu pe verful unui munte, ci de stâlpul hornului 3 ), la dugorea focului, 
unde-î greu voinicului 3 ), până când în fine vine Marcul Vitezul, frăţiorul Bă- 
diuluî, şi-1 libereză. Marcul Vitezul representă în cântecele eroice române 
pe Marte, vechiul deu pelasg al resboielor şi al luptelor 4 ), despre care 
spuneau GeţiT, că se născuse la denşiî 5 ). 

Plecarea luî Marcul Vitezul, ca se libereze pe eroul şi pe fratele seu 
Badiu cel legat, are în cântecele poporale române un caracter forte archaic 
şi întru adever epic. 

Bădulesă cere ajutoriul luî Marcul Vitezul în contra Turcilor. 

fir Marcul după ce-î respunde: 

Fă, 'nainte că te-ajung. 

— Puse şeua pe-un cal murg 

Si când s'a încălecat ( 
* Pămentul s'a cutremurat. 

*) In cântecele betrânescî (eroice) ale poporului român, carî după conţinutul 
lor se refer la epoce, la evenimente şi personalităţi obscure, se face adese-orî amintire 
de luptele cu Turcii şi cu Frânciî. Aceştî Turci din vechile cântece eroice române 
nu sunt Osmanii, ale căror invasiunî la Dunăre încep numai in secuiul al XlV-lea, ci 
sunt, după cum vom ved6 mai târtjiu Turcii preistorici, Troianii, numiţi la autori! * 
greci şi romani Teoxpol, Teucri, fie după vechiul lor rege Teu cer, fie după numele 
unui trib emigrat acolo din Trac ia. Er sub numele de Frânei (sing. şi Frâng la 
Tocilescu, Mater. I. 80) sunt a se înţelege Frigienil (^poŢs;, Phryges). 

s ) Athenieniî numiau Promethees (^po^O-k^) pe fabricanţii de (51e, de cuptdre şi de 
orî-ce obiecte lucrate din argilă. 

*) Badea în cântecele române este tot-o-dată şi un om avut de aur. însă Turcii 
despreţuesc aurul seu şi-1 chinuesc tot maî mult. Este fdrte importantă acestă circum- 
stanţă. Hora ţiu încă amintesce (Odae, lib. II. 18. 35), că Prometheu aruncat de Joe 
în infern, nu a putut pe lângă tot aurul s5u, se" înduplece pe Charon, ca se-1 re- 
aducă cu barca pe ţermurele lumii, 

*) A se ved6 maî Ia vale capitulele relative la Marcul Vitezul. 

*) Jornandig De reb. Get. c. 5: Adeo ergo fu'ere lăudaţi Getae, ut dudum Mar- 
tem , . , apud eos fuisse dicant exortum* 
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Norii s'aîi împrăştiat, 

Apa în Prut sa turburat, 

Şi Turciî cându-1 vedea 

Din gură aşa dicea: 

Cihe-mi este acel nebun ? 

Seu i nebun, şeii turbat, 

Seu i de femeî stricat. 

— Nici nu-f nebun, 

Nicî nu-î turbat, 

Nicî nu-î de femeî stricat; 

Ci-î un negustorii! bogat, 

Şi-a vendut ciredile 

Şi-şî cam bea dobendile . . . 1 ). 
Tot ast-fel ne apare figura luî Marte şi în poema luîValeriu FI ace, 
când plecă în contra Argonauţilor : 

«£tă, că vine din munţiî Geţilor grozavul Marte, ridicând în urma 
sa un nor imens de pulvere peste câmpurile Scythieî» *). 

După cum spuneau legendele grecescî, Hercule liberase pe Prometheu, 
după ce luase ciredile cele numerdse de la făimosul Geryon şi le predase 
luf Eurystheu, regeluî din Mycena 3 ). 

Tot ast-fel Bădulesă, spre a nu descoperi Turcilor numele cel îngrozi- 
torul al luî Marcu Vitezul, le spune numaî, că e un negustoriţi bogat, care 
si-a vendut ciredile si acum bea dobendile *)■ 

'*) Comunicat de înv. V. Alexă din corn. Vutcanî, j. Fălciâ, în colecţiunea ndstră. 
2 ) Talerii Flacci Argon. V. 619-620: 

Ecce autem Geticis veniens Gradivus ab antris 

Ingentemque trahens Arctoa per aequora nubem. 
^Cf. Homeri llias, V. v. 864 seqq. 
») Ipollodori Bibi. lib. II. 5. 12. 

«) Reproducem aici părţile mal esenţiale din cyclul eroic despre Badiu; 



I. Departe, vere departe, 
Departe, nu prea departe, 
Peste Prut, la drumul lung, 
Aprdpe de mii de mii (?) 
De curţile Badiuluî, 
Turcii că mi se ducea, 
Mari la numer că era 
Şepte sute Brăilenî, 
Opt miî de Carabinenî, 
Carabinenî din Bugeac, 
Ce vin Badiuluî de hac. 



II. — ei de cine-mî întreba ? 
tot de Badiul cârciumarul, 
tot de Badiul măcelarul: 
cârciumarul Frâncilor 
măcelarul Turcilor, 
s p a t i i u 1 (var. chisagiul, hahamul) 
[Ovreilor . . . 
el <Ji ua cârciumăresce . . . 
er ntfptea măcelăresce, 
cu cincî-clecl de măcelari, 
tot agale şi Turci marî. 
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Eroul Badiu din cântecele poporale române, măcelarîul Turcilor, spatiiul 
Ovreilor, pe care Brăileniî şi Carabineniî M 16gă lângă f o c, de stâlpul co- 



lii 



Badiul tot măcelăresce, 
găbenet că dobdndesce, 
cu bănet se 'mbogăţesce 
mulţi duşmani agonisesce .. 

— Turcii, măre, că umbla . . . 
până etă se 'ntcmpla, 

că la casă-î nimeria . . . 
pe Bădulesă găsia . . . 
şi la densa se ducea, 
şi la densa inăinta, 
temenele că-î făcea . . . 
şi din gură şî-o întreba: 

Bădulesă, mult frumtfsă ... 
cil stătu de jupăndsă . . . 
cu ochi mari de puFcă-atesă, 
unde este Badiul teu, 
de e 'n târg, la carne grasă, 
di-î se viîă iute acasă, 
de e dus Badiul la vie, 
trimete ca-'n pas se vie, 
c'avem sfat de sfătuit, 
ş'avem vorbe de vorbit ! . . . 
că ni-î Badiul ca un frate : 
la negoţ negustorim 
- şi cu el măcelărim, 
gălbenet agonisim, 
cu bănet î-1 bogăţim . . . 

— Turcilor, agalelor, 
cinstiţi caimacanilor . . .* 
de-1 cătaţi cu reutate 

nu v'ar face sfântul parte . . . 
de-1 cătaţi pentru vr'un bine, 
aflaţi lucrul de la mine: 
nu e 'n târg la carne grasă, 
ca să vie Badiu acasă, 
nu e dus Badiu la vie 
ca-de-acolo 'n pas se* vie . . . 

— Dar Badu mi s'a culcat 
Şi el când mi s'a culcat, 



Pe sabie s'a jurat, 
Că pe el cin' Yo scula 
Frumos capul î-o tăia .... 
Şi el, măre, s'a culcat 
Cu paloşu pus pe piept 
Şi-nu e frică se-1 descept! 

V. — Aşa Turcii c'au<jia . . . 
Peste Badu că intra . . . 
Frumuşel că mi -l lega 
Sfârc cu mânile 'ndăret, 
Cu frânghie de metasă, 
Care e 'npletită *n şesă . . . 
Şi bine mi-1 . priponia, 
Tot de stâlpul coşului. 

(var. Tot de lemnul coşului) 
în bătaia fumului, 
Jn dogdrea focului, 
Unde-Î păs voinicului ! . . . 

V". — Şi Badiu aşa (Jicea .* 
Surioră Bădulesă . . . 
Ia coviliţa ca crăiţă, 
Cofele ca florile, 
Şi ia lungul uliţiî 
La scursurile gârlei, 
La curţile Marcului, 
Marcului Vît^zuluî, 
Frăţiorul Badiulul. 

— Bădulesă aşa făcea 

Şi la Marcu c'ajungea . . . 

— Marcule Vitezule, * 
Tu beî şi te veselescî 

" Şi de Badiu nu gândescî, ■ 
Că Turcii mi-1 chinuesc 
La piciorul hornului, 

iîn duhorea focului, 
Unde-Î grefi voinicului. 

— fir Marcu aşa-î 4icea: 
(Urmeză versurile de mai sus, p. 361-362) 



Fragmentele, ce le reproducem aici, sunt estrase: I şi V din balada, ce ni s'a comu- 
nicat de înv. V. Alexă, corn. Vutcanî, j. Fălciu, în colecţiunea nostră;— II de la Te o- 
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şuluî, este una şi aceeaşî personalitate preistorică cu Prometheu, care la 
adunarea din Mecone, figur£ză ca un măcelarii! ritual al deilor şi al 6me- 
nilor, este una şi aceeaşî personalitate cu Prometheu, regele din Scythia, 

asupra căruia se ridicară şi-1 puseră în catene supuşi! seT 

l 

11. Legenda lui Prometheu în cântecele eroice române. 

A doua variantă. 

Titanul Prometheu voind să uşureze sortea nefericiţilor omeni, înşelase, 
după cum ne spune Hesiod, a doua oră înţelepciunea luî Joe, răpind câte-va 
scântei din focul ceresc, pe cari le ascunse în tubul plantei numite ferula, 
le aduse pe pământ şi ast-fel aprinse de noii focul pe vetrele muritorilor. 

Acesta a fost a d6ua causă, pentru care Prometheu î-şî atrase asupra 
sa ura şi mânia luî. Joe, a noului monarch al lumiî, care dede ordin luî 
Vulcan, sg-1 ferece pe columna din mijloc a ceriului, şi apoî trimise asupra 
luî pe vulturul cel gigantic născut din Typhon şi Echidna, care s6-î di- 
strugă ficatul, sediul patimelor rele J ), s£u, după alte variante, s£-î devoreze 
inima, originea înţelepciunii şi a energiei 2 ). 

Despre suferinţele luî Prometheu mai esista în anticitate încă o a ddua 
legendă fcSrte respândită în popor, după care acest bine-tăcătoriu al umanităţii 
a fost maî ântâiu închis într'o pescere de pe vârful muntelui Caucas *), ori de 
pe Pharang, de unde după un timp îndelungat el a fost scos drăşî la lumină, 
ferecat pe columna ceriuluî, s£u pe un alt colţ de stâncă, când apoî Joe tri- 
mise asupra luî aquila cea flămândă, ca s£-î' sfâşie corpul şi s£-I devoreze 
ficatul. «în mijlocul Cau caşului», scrie Diodor Şicul, «este o stâncă, ori mai 

dorescu, Poesiî pop., p. 538-540; — III şi IV de la Tocilescu, Materialurî folklo- 
ristice, Partea I. p. 1245-1246 şi 72. — Alte variante a se ved6 la Alecsandrl, Poesiî 
pop., p. 125. — Negoescu, Balade, p. 63.— Şezătoarea (Fălticeni) An. V. p. 61.— 
Alexîcî, Texte, I. .28. 
l ) Hesiodi Theog. v. 520 seqq. 

a ) Hygini Fabularum lib. CXLIV: Ob hanc rem Mercurius Jovis iussu . . . aquillam 
apposuit. quae cor eius exesset, . quantum die ederat tantum nocte crescebat, hanc 
aquillam post triginta annos Hercules interfecit, eumque liberavit. — - Fuljjentii 
Mythol. II. 9: Jecur vero Prometheum vulturi praebentem quod nos cor dicimus, quia 
în corde aliquanti philosophorum dixerunt esse sapientiam. 
* ») Diodori Sîculi lib. XVII. 83. 1; — StrnbonU lib. XV. 1. 8. - Cf. ibid. lib. XI. 5. 5. 
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bine dis o bucată de stâncă (rexpa), cu o circumferinţă de 10 stadiî şi înaltă 
de 4 stadii şi aicî locuitorii din vecinătate arată spelunca (a^Xatov) luî 
Prometheu, cuibul vulturului şi urmele lanţurilor şi ale cătuşelor, cu care 
a fost ferecat. 

£r în poema luî Eschyl, Mercuriu adres6ză luî Prometheu următdrele 
cuvinte : 

«Maî ântâiu părintele deilor va sfărima cu tunetele şi cu focul fulgerelor 
sale acest colţ al Pharanguluî şi corpul t£u î-1 va ascunde într'un sîn de 
p6tră, 6r după un interval lung de timp tu veî. est erăşî la lumină şi atuncî 
cânele cel cu aripî al luî Joe, aquila cea setdsă de sânge, va sfâşia cu avi- 
ditate bucăţî din corpul tSii şi se va nutri cu ficatul tSii cel negru» 2 ). 

Ac6sta a d6ua variantă despre suferinţele luî Prometheu, care maî ântâiu 
a fost aruncat într'o pescere, orî într un sîn adânc de petră, şi în urmă 
torturat de vulturul cel crâncen al luî Joe, o aflăm de asemenea repre- 
sentată în poesia eroică română. 

In acestă seriă de cântece epice, eroul român p<5rtă numele de Corb ea 
vitSzul, Corb ea nevinovatul, de Badea, Mârza etc. 3 ) 

El a fost, după cum ne spun textele poporale, «fecioraş de Domn», unul 
din boeriî ccî marî, un bărbat «isteţ», un om cu o voce titanică, care «când 
vorbia, munţiî se cutremurau». 

Eroul român este închis şi ferecat într'o «pescere afurisită, umedă şi otrăvită, 
adâncă de 9 stânjini în pământ», s6u într'o «temniţă de p6tră în păment 
adânc săpată». Aicî el zace «restignit cu faţa în sus, cu mânile în cătuşî 
şi cu picidrele în butucî», seu după alte variante «în cătuşî de oţel şi în 
lanţuri de fer, pecetluit la pept cu 5 litre de argint». 

Căuşele închisorii sale sunt ddue. De o parte aspiraţiunile sale la domniă, 
«fiind-că el a poftit şi a purtat sabia împ£răt6scă, cuca împ£ratuluî şi caf- 
tanul Domnuluî», seu fiind-că «poftesce caftan de împărăţiă». 

1) Mesură de lungime. Un stadiu 180. metri. 

2 ) Aesehylî, Prometheus vinctus, v. 1016 seqq. 

3j Variantele consultate: Teodorescu, Poesiî pop., p. 517-536. — Tocllescu, Materialurî 
folkloristice. Voi. I. 147. 149. 179. 1225; — Tocllescu, Revista pentru istoriă, An. II, 
Voi. III. 399; VII. 2. 423. — Densnşianu Ar., Revistă critică literară, An. III., p. 60.— 
Blblcescu, Poesiî pop. din Transilvania, p. 329, — Cătană, Balade poporale, p. 17. — 
Xegoescu, Poesiî pop., Balade, p. 201. — Pompiiiu, Balade, p. 36. — Bugnariu, Musa 
Someşiană, Balade, p. 82/ 87. — Burada, O căletorie în Dobrogea, p. 151. — Marianu, 
Balade române (1869) p. 38-43.— Idem, Poesiî pop. I. (1873), p. 116.-- Dani, Colind!, 
p. 30. — Corcea, Balade pop., 87. — Colecţiunea ndstră inedită. 



366 



MONUMENTELE PREISTORICE ALE DACIEI 



Tot ca un rival al lui Joe pentru domnia lumii ne apare titanul Pro- 
metheu şi în legenda luî Hesiod J ). 

A d6ua causă, pentru care eroul român sufere în pescerea sa, este o 
simbo.lisare forte caracteristică a răpirii focului. 

Ştefan Vodă, Domnul ţerei, inculpă pe eroul român, că-i furase un 
cal nebun, roşu sglobiu, roşu ca focul, şi atât de roşu, în cât s6rele se în- 
chidea, un cal care se hrănia numai cu jăratec aprins, care scotea scântei 
pe nări, care când bătea vântul de vară, şi adia vântul de s6ră, el se înviora, 
în urma sa petrele scăpărau şi brasdă roşiă revărsau; era un cal năsdrăvan, 
un cal cu aripi ; care când fugea, cu noriî se amesteca, âr când necheza 
munţii se cutremurau, copaci mari se resturnaii. 

Pe acest cal, care se nutria numai cu jăratec aprins, eroul, român î-1 a- 
scunsese într'un grajdul de p6tră adânc de 7 stânjini sub pământ. 

Este aceeaşi ideă, pe care o aflăm şi la autorii antici, că Prometheu 
răpind focul ceresc de la Joe, î-1 ascunsese în tubul plantei numită ferula. 
însă o altă figură. 

Asupra lui Prometheu, Joe, părintele deilor şi al 6menilor, trimise vulturul 
cel sinistru, ca s£-l tortureze. în tradiţiunile române însă eroul este chinuit 
la început, nu de un vultur, ci de o şerpdică infernală, care cu c6da î-l încolăcia, 
eVcând se întindea inima-i cuprindea, o năpârcă urîciosă, care i-a puiat 
în sînu-î, acolo puii şi-I cresce, care din carne, ori din coste, î-1 ciupesce şi 
puii şi-i adapă cu sângele eroului. 

După legendele antice, Prometheu susţine torturile sale în timp de 30 ani, 
şi tot aceeaşi lungă durată de ani o aflăm şi în legenda română. 

Eroul român este chinuit în pescerea sa cea otrăvită, seu în temniţa cea 
de petră de sub pământ, în timp de 27 ani şi jumState 8 ), er după alte va- 
riante el sufere 32 de ani 8 ). 

După acest lung interval de timp, de când eroul român stă închis, chi- 
nuit, uitat de tdtă lumea, şi în care timp, după cum ne spune dânsul, 
numai corbii i aduceau hrana, se presintă la Domnul ţSreî mama eroului, 
o vSduvă bStrână, o «babă slabă şi înfocată, dar la minte înţeleptă», şi-1 
r6gă <cu foc», ca s£-i libereze din închisdre pe fiul s£u. însă nemilosul 
Domn i respunde cu figuri ironice, că va erţa pe fiul dânsei «sus pe malul 



*) Hesiodi Theog. v. 534. 

a ) Teodorescu, Poesiî pop., p. 532: 
de n6uă ani (şi) jumetate, 
de trei ori tot câte n6uă * 

») Bibicescu, Poesiî pop., p. 330. 



'mî fac ddue <ţec\ şi şSpte 
de când în temniţă zace . . . 
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Oltului cu treî lemne a codruluî», că pe fiul eî Ta logodit cu' o fată din 
Slatina, cu jupân^sa Carpina din pădurea Cocala orî Cocana *), numaî 
din topor cioplită şi din bardă bărduită, că i-a găsit şi nănaşî doî cloncanî 
surî (urieşî) de sus, cari din carne-î„ se vor sătura şi din sângele luî se vor 
adăpa, său că va trimite asupra luî un vultur sur, ca sg-1 chinuăscă 2 ). 

Patria eroului român este ţ£ra Moldovei, £r după alte variante el este 
un Muntean, ori un voinic de peste Olt. 

Pescerea orî temniţa de p£tră, în care dânsul este închis, e sus pe, apa 
Nistruluî, £r după alte variante pe malul Dunării, în câmpul Bărăganuluî pe 
drumul Rusalimuluî, s6u el este închis în temniţa luî Opriş, în temniţa luî 
Sanfius, orî în temniţa din Zărlat de peste Carpaţî. 

în textele poporale române ca şi în legendele grecescî, eroul ne apare 
ca omul cel maî chinuit pe lume, aruncat de Ştefan Vodă, orî de împă- 
ratul din Ţarigrad, întro pescere otrăvită de 9 stânjenî sub pământ, unde 
şerpiî ceî veninoşi î-1 strîng cu c6dele lor şi-î sug sângele, unde el zace 
ca un mare păcătos, nevinovat, nejudecat, şi de totă lumea uitat 3 ).' 

Chinurile sale sunt atât de grdznice, în cât «el strigă aşa de tare, de se 
aude peste mare, însă nime nu-1 aude, numaî dulce maica sa> *). f 

Aceleaşi versurî caracteristice ale suferinţelor luî Prometheu, deşi astă-dî 
alterate în formă, aii esistat şi în vechile cântece epice de la Dunăre. Noîle aflăm 
reproduse şi în poema luî Apolloniu Rhodiu despre Argonauţî, care ne spune, 
că vaetele luî Prometheu, ferecat şi torturat pe Caucas, resunaii şi cutrierau 
aerul aşa departe, în cât le audiră şi Argonauţiî de pe marea negră 5 ). 

Pădurile seu munţii numiţi Slatina şi Cocana, ne apar aicî ca reminiscenţe 
din vechile legende, după cari Prometheu a fost încatenat pe Atlas, orî pe Caucas. 
a) în alt loc: * 



VultUriî ce sboră 'n vânt. 
cu penele zugrăvite, 
cu boturi de pietre scumpe 
[(grifonii) 



cu piciore gălbidre . . . 
eî pe mine s'or lăsa, 
cu carnea-mî s'or sătura, 
cu sânge s'or adăpa . . 

Teodorescu, p. 520.. 

£r la Bugnariu, Musa Someşiană, Balade, p. 82: 



De 6 parte vântu-'l bate, 
De una sdrele-'l arde, 



fir de-asupra prin prejur 
Sb(5ră-un puiu de vultur sur. 
3 )Jn alte texte poporale eroul ne maî apare şi sub numele de Badea ca în prima 
variantă română: 1 ** * 



T6tă lumea slobodă, 
Numaî Badea la închisore 



Cu ş£pte perechi de fere, 
Ferele s'aS ruginit ... * 

(tnv. D. Ştefănescu, corn. Grind, j. Ialomiţa). 

4 ) Cătană, Balade pop., p. 17. 

5 ) Apollonii Rliodii Argon, lib. II. v. 1257 seqq, 
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Păditoriul temniţei erouluî român este un aşa numit c6uş Vâlcea , 

O preţi6să reminiscenţă din nisce timpurî f<5rte depărtate. 

Vâlcea" din textele poporale române este celebrul faur Vulcan, căruia 
tradiţiunile vechî i atribuise tristul rol sS ferece şi s& pironescă;pe geniul 
cel maî profund al vechimiî, pe cel maî mare bine-făcătoriti al omenimiî. 

în fine după lungî şi. grele suferinţe 1 eroul român triumfeză peste puterea 
şi mânia severului Domn. El scapă din Închis6re, seii din pescerea cea 
adâncă, prin isteţimea sa, şi ajunge în urmă Domn în ţ£ră *), orî Domn mare 
pe tronul Ţărigraduluî 3 ). 

După cum vedem tradiţiunea română ne presintă acelaşî episod din luptele 
vechilor titanî, aceeaşî acţiune eroică, aceeaşî desvoltare a evenimentelor ca şi 
legenda luî Eschyl şi a luî Diodor. 

Cu deosebire elementul foculuî, ca o putere misteri6să şi bine-făcătoriă, 
este amintit şi simbolisat adese-orî în acest cyclu de cântece române. 

Calul erouluî, un cal năsdrăvan, este roşu ca focul, atât de roşu, în cât 
se întunecă şi sdrele; el se hrănesce numai cu jăratec aprins, pe urmele sale 
petrele scapără şi o brasdă roşiă de foc se întinde. Mama sa este o babă 
slabă şi înfocată, dar la minte înţelăptă. Ea r6gă cu «cu foo pe Domnul 
ţ£reî, sS-î libereze din Îrichis6re pe fiul sSu, «ca la vreme de slăbiciune 
sS-î aducă d'un tăciune, sS-î aţîţe un foc în vatră» *). 
= încă un resudet neperdut despre nisce fapte, pe carî adî nu le maî în- 
ţelegem, dar carî au lăsat urme adâncî îh spiritul poporuluî: că Prometheu 
adusese nefericiţilor omenî scânteile foculuî ceresc, ascunse în tuleul planteî 
numite ferula. 

în fine unele' cântece române maî celebreză triumful erouluî şi prin urmă- 
t6rele cuvinte : ca suB p6Iele codruluî se vede o zare de foc, unde 
Corbea se încăldesce B ). 

Prometheu a fost una din cele maî populare figurî din timpurile eroice 
ale omenimiî. Tot ast-fel ne apare el şi în cântecele române. Ele ne es- 



*) Tocilescu Materialurî folkl. I. p. 152. — După Homer (II. XVIII. 397 ; Hymn. ih 
Apoll. 31*7). Vulcan a fost şchiop din nascere. Luî c£uş Vâl cea i t6că picioVele, s£ti 
î-1 lasă numaî cu un picior, eroul român. 

8 ) Tocilescu, Revista, An. II. voi. III. p. 400. 

») Idem, Revista, Voi VII. 2. 424. 

*) Tocilescu, Materialurî folkl I. 192. 

B ) Mariauu, Poesiî pop., Tom. I. (1873), p, 116. — La Teodorescu, p. 535: 
de pe cal descăleca 
un foc mare c 1 aprindea. . - 
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primă sentimentele de durere ale poporului pentru nefericirea nemeritată a 
unuî erou şi bucuria pentru învingerea M. 

Sunt nisce accente vechi, - ce resună din aceste cântece tradiţionale. 

Insă legenda română despre Prometheu a ajuns la noî numai fragmentară. 

Din marele tesaur de cântece epice, ce a resunat o-dată la nordul Istruluî, în 
ţinuturile aşa numite ale Hyperboreilor, a ajuns la noî numaî o mică parte. 

Un erou cu numele de Corb ea era cunoscut şi anticităţiî homerice. 

Vechiul poet cyclic Lesches amintesce în «Iliada cea mică» despre un 
eroii legendar pelasg numit Coroeb(os), care luase parte la resboiul troian, 
ca aliat al luî Priam. 

Aceeaşî legendă o aflăm şi la. Virgil. 

Când Eneapovestesce reginei Dido luptele desperate, întâmplate în ndptea 
cea fatală, când Troia a cădut în mânile Grecilor, densul se esprimă ast-feJ :. 

«Inspirat de deî, eîi m& arunc în mijlocul armelor şi al flăcărilor, peste 
tot locul unde mS chiamă trista Erinnys, furia luptelor şi strigătele, ce se 
înălţau la ceriu. în acelaşî timp sosiră şi aliaţiî noştri Rhipeus şi Epytus, 
omul cel maî b&trân în arme. La lumina, luneî se strîng lângă mine Hy- 
panis, Dymas şi tînerul Coroebus, fiul luî Mygdon. El venise la Troia 
tocmai în dilele aceste fatale, aprins de o iubire nebună pentru Cassandra, 
şi ca ginere el aducea acum ajutorii! luî Priam şi Frigienilor, nefericitul, 
care nu audise profcţiele mireseî sale inspirate de divinitate» 1 ). 

O vechiă pictură de pe muriî dc la Delphi înfăţişa, după cum ne spune 
Pausania, distrugerea Troieî şi plecarea floteî grecescî către casă. între ccî 
căduţî în luptă se vedea aci şi tînenil Coroeb(os), âr peste el Priam, 
Axion şi Agenor 2 ). 

Numele eroilor Rhipeus şi Hypanis, carî alergase, după cum ne spune 
Virgil, ca aliaţi ai luî Priam la Troia, nc apar numaî ca simple numiri per- 
sonale geografice. Rhipaei craii munţiî Hyperboreilor şeii Carpaţiî dc astădî. 
Virgil maî numesec pc Rhipeus, justissimus unus 8 ), un epitet carac- 
teristic al Hyperboreilor şi al Geţilor *}. Er Hypanis este după Strabo numele 
rîuluî Nistru. 

De aceeaşî origine hyperboreă se vede a fi şi eroul Coroebos. 

Esista aşa dar în anticitatea homerică o seriă de cântece epice despre 

i) Virgilil Aen. II. v. 341. 

3 ) Pausauia& lib. X. 27. 1: Kopoigo; b Mo-^Sovog. 
3 ) Tirgilii Aen. II. 426. 

*) Melfie lib. III. 5. — HerodotI lib. IV. 93. 1 

/ 

NIC. DKNSUŞIANU, 
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un eroii faimos pelasg, numit Coroebos, f2ră însă ca mythografiî grecescî 
sS pdtă presupune, că acest eroii de lângă munţi* Rhipaei era una şi aceeaşf 
personalitate legendară cu figura cea marc a luî Prometheu din Scythia *). 

$eâg 7tvq(p6qoQ y Mithras genitor luminiş, 
Dens Arimanius, 

Prometheu a fost adorat ca deu încă din timpuri preistorice f6rte de- 
părtate 2 ). 

Vechia teologiă pelasgă sciuse s£ eterniseze, prin dogme şi prin misteriî, 
meritele si suferinţele cele legendare ale acestui Christ al lumiî vechi. 

Urme despre cultul luî Prometheu, ca deii, le aflăm şi pe teritoriul veche! 
Elade. 

La Sophocle, titanul Prometheu ne apare sub numele de it\*[Jţ opoc, 
deul aducătoriu al foculuî s ). 
£r Pausania scrie : 

«în Academia din Athena se află un altariu consecrat luî Prometheu. 

>) Prometheu şi diluviul luî Deucalion. în vechile tradiţiunî grecescî Pro- 
metheu mal era adus în legătură şi cu diluviul, ce acoperise într'o epocă depărtată întreg 
pământul Greciei. Este aşa numitul diîuviQ al luî Deucalion. Joe, după cum scrie Apoîlodor, 
(I. 7. 2.) hotărînd să stingă întreg genul de aramă al omeniîor, Prometheu învăţă pe fiul 
se*u Deucalion (care părăsind Caucasuî ajunsese rege în Thesaîia), ca să construiască o 
arcă, în care se-şî pună t<5te lucrurile necesare pentru traiG. îndată după aceea Joe sîo- 
bodind din ceriu torenţî tle pîoMă, acoperi cu apă partea cea maî mare a Greciei, în cât 
aii perit toţi <5menil, afară de aceia, carî fugise pe munţii ceî maî înalţi din apropiere. 
Urmele acestei legende Promelheicc le maî aflăm şi astădî la poporul român. «Despre 
un jidov (urieş, titan), se povestesce, că dând Dumnezeu potop, ca se-î prăpădească, 
el a pus un picior pe un munte, şi alt picior pe un alt munte, de o parte şi de alta 
a Oîtuîuî, dar punendu-se paserile ceriului pc el, a căcjut în apa Oltului. Acolo 
Oltul face şi acum un tăîaz mare, formând o brasdă de a curmedişuî apel, ca şi cum ar 
trece peste un gard. Omenii numesc locul acesta tunde a căcjut urieşuî* şi care se 
afla în judeţul Vâlcea din sus de Râmnic» (înv. V. Mari en eseu, corn. lbănescî, j. OH). 
După o altă variantă în fond identică cu cea precedentă: «Urieşiî au perit dc când cu po- 
topul. Atunci eî de frica înecuîuî s'au suit pe vârfurile munţilor, er pasările ce- 
riului, carî umpluse vesduhuî cu mulţimea lor, ne avend unde a se odihni, se au* pus 
pe uriesî, şi cum ele erau flămânde i-au tot ciugulit de came, până ce i-au isprăvit» 
(Înv. D. Bas i Ies cu, corn. Drajna de sus, jud. Prahova). 

8 ) La Eschyî (Prom. v. 92) Prometheu se numesce însuşi «un cj e u> persecutat de c}eî. 

8 ) Sophoclis Oed. Col. v. 55-56: b nupyâpQţ Tuâv npop-TjO-tuţ. 
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Pe acest altaYiu (la s£rbăt6ria deuluî) dmeniî aprind . fâcliele lor şi apoî cu 
ele aprinse cucrieră oraşul. Dacă în acestă cursă de emulaţiune se stinge 
cuî-va făclia, el ced^ză victoria următoriuluî s£u» x ). 

însă fdrte răspândit ne apare cultul lui Prometheu sub numele de Mithras, 
Mithras genitor luminiş, deus invictus Mithras, în ţinuturile 
vechi pelasge de lângă Istru, carî în timpurile dominaţiuniî romane ne sunt 
cunoscute sub numele de Dacia, Pannonia şi Noric 2 ). 

Originea şi istoria cultului luî Mithra în părţile aceste a remas însă o 
enigmă până în dilele nostre. 

Pe monumentele figurate din epoca romană, deul Mithra este înfăţişat ca 
un tetier de o frumuseţă estrâ-ordinară sacrificând un taur într o pescere. Pe 
aceste table de sacrificiu, deul ne apare îmbrăcat în costumul naţional 
dac, cu o cămeşă cevaşî cam lungă, încins peste mijloc şi av&nd pe umeri 
o mantia fluşturândă, ce-î ajunge până din jos de genunchi. Pe cap deul 
portă căciula naţională dacă, cu vcrful ţuguiat, ' rotundit şi plecat înainte, 
er pe umerî i descind nisce plete lungî după datina pclasgă, orî un păr 
frumos buclat s ). Cu mâna stângă el prinde viguros taurul de un corn, orî' 
de bot, ridicându-î capul în sus; cu genunchele stâng i apasă spatele, i-1. 
încovoia şi supune la păment, er cu mâna dr^ptă i înfige pumnalul în gât, 
îndreptându-şî în acelaşi timp ochii cătră ceriu *). 

>) Pausaniac lib. I. 30. 2. 

2 ) Corpus Inseriptionu'ni latinarum, Voî. III. Illyricum.— Cf. ibid. p. 1164, v. Mithras.— 
Arcliaeologiseîi-epl^rapîiisclte Mlttlieiliuig-eii, II. 33; Vf. 98. 101; VII. 200-225: Mithraeen 
und anderc Denkmâler aus Dacien. — Fabri, De Mithrae Dei Solis invicti apud Ro- 
manos cultu. Elberfeldae, 1883. — Lajard, Introduction k l'<3tude du culte public et des 
mystercs de Mithra. Paris, 1847. — Lajard, Recherches sur le culte public ... de Mithra. 
Paris, 1867. — TocHescu, Monumente epigrafice şi sculpturale ale museuluî naţional din 
Bucurcscî, I. p. 83-88. — Kuzshiszky, Az Aquincumi Mithraeum, in Arch. firtesito. U. F. 
VIII (1888) p. 385-392. — Bojiiicic, Denkmâler des Mithras-Cultus in Kroatien (in Kroa- 
tischeRevuc, I. p. 139-152). — Kirâlyi, Dacia Provincia Augusti. II. 134-151. 

3 ) în diferite descrieri archeologice publicate asupra monumentelor rnithriacc din Dacia, 
Pannonia, Noric, Italia şi Gallia, se amintesce adese orî în mod cu totul superficial de 
pileul frigian (phrygia tiara, die phrygische Mutze) a deuluî şi despre costumul 
seu semi-asiatic (asiatische Tracht in ihrer griechischen Stilisierung). însă pileul 
sCu căciula dacă, cum ne apare pe monumentele figurate din epoca luî Traian, se deo- 
sebesce prin o formă cu totul caracteristică de pileul frigian şi de tiara Perşilor. 

*) Tot ast-fel ne înfăţişeză cântecele eroice române pe C orbea în temniţă: 
ochiî la cer îndrepta, Dumnedeu că se 'ndura, 

la Dumnedeu se gândia, Dumneata l'învrednicia 

la Dumnezeu se uîta, şi putere că i da ... . 

Teodorescu, Foesil pop., p. 519. 
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Lângă deu sunt figuraţi de o parte şi de, alta doi tineri adolescenţi îm- 
•brăeaţî în aeelaşî costum naţional dae; unul ţinând în mână o făcliă eu 
eapStul aprins în sus, 6r cel alalt cu capitul aprins în jos. Probabil aceşti 
Cautopaţî representau sdrele, ce resare, şi sorele, ee apune, orî pe Phosphoros 
şi Hespcros. 

Atât deul eât şi tinerii figuraţi pe aeeste baso-reliefurî ne presintă nisce 
tipuri eroice, nobile şi dulci pelasge. Nimie asiatic, nieî în espresiunea figu- 
relor, nici în costumele lor. 

Pe lângă figurele deuluî şi ale Cautopaţilor mal vedem representate pe 
aeeste monumente mithriace diferite alte seene caracteristice din vi£ţa deuluî, 
diferite imagini topografice, atribute şi semne simbolice, dintre earî unele 
sunt amintite în legendele veehî ale luî Prometheu, altele în legendele 
române. 

Din aeeste aceesoriî şi ornamente simboliee noî vom aminti aici pe cele 
mal remarcabile pentru originea şi istoria eultuluî luî Mithra. 

Pe un baso-relief din Roma, deul Mithra este înfăţişat suflând din gură, 
ea s£ aprindă focul pe un altariu, er de amânddue părţile dânsul este îneun- 
jurat de şerpi, ^dintre cari unul se ridică în sus, ea s£-l musee de edste T ). 

Pe un alt baso-relief din Ostia se v£d figurate de asupra peseeriî, în care 
sacrifieă Mithra, ş£să altare, situate pe o eulme întinsă şi pădurdsă 2 ). Avem 
aieî o indieaţiune topografieă, că seena sacrifieiuluî se petrece lângă altarele 
cyclopiee seu lângă altarele teogonieî 3 ). 

O deosebită importanţă însă ne presintă un alt baso-relief, ee a fost des- 
coperit în ruinele mithreuluî de la Sarmizegetusa. Aieî sunt figurate d<5ue 
grupe de altare lângă capul deuluî, una în drepta şi alta în stânga. Fie- 
care grupă este eompusă din eâte treî altare *). Primul altariu fiind mal mare, 
eele-Ialtc gradat mal mici. Sunt eele ădue grupe de altare cyclopiee, despre 
cari 'am vorbit' mal sus. 

altă seulptură ana!6gă se află în museul Bâttyani din Alba-Iulia. Aieî de 
asupra peseeriî se v£d figurate şepte altare, şi lângă fie-care altariu eâte un 
stâlp de lemn aeoperit eu o căciulă daeă 5 ). Avem drăşî o figurare simbolieă, 
,ca eele ş6pte altare se aflau pe eulmea unui munte dac 6 ). 

Lajard, pl. LXXL 

2 ) Lajard, pî. LXXIX. 2. Lângă capul deuluî constelaţi unea boreală aUrseî marî. 
8 ; A se.vede* maî sus p. 277. 

4 ) Arch.-epigr. Mitth. VIL p. 207. — Ş£să altare au fost descoperite şi în 
sanctuariul deuluî Mithra de la Deutsch-Altenburg (C. I. L. III. 4414). 
*) Lajard, pl. LXXfX. 1. 

8 ) în Transilvania tablele, ce representă sacrificiul luî Mithra, au adese orî forma unuî 
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O altă indicaţiune geografică despre locul unde se petrec scenele cele 
memorabile din vieţa M Mithra se vede esprimată prin figura mitologică 
a unei importante , divinităţi fluviale. Aici deul rîului ne apare întins pe pă- 
ment *), cu o barbă lungă şi fluidă, care la mijloc se despică în doue părţi s ). 

Este, fără îndoielă, representarea Istrului, a rîului celui mare şi divin, 
despre care spuneau vechile tradifiuni geografice, că lângă munţii Daciei 
el se despărţesce în doue ramuri 3 ). 

Tablele cele sacre ale deului Mithra, aveau, după cum vedem, şi un ca- 
racter topografic. Pe lângă pescerea de sacrificiu ele mai represcntâu, prin 
figuri şi prin monumente, pământul cel sfânt, pe care se petrecuse acţiunile 
Juî Mithra. 

Pe monumentele figurate din epoca romană deul Mithra este înfăţişat cu 
diferite atribute. 

Unele din aceste atribute amintiau devotaţilor diferite episode din vteţa 
deului, 6r altele simbolisau virtuţile orî calităţile sale particulare. 

Din t<5te aceste embleme, corbul este unul din simbdlele cele mai 
caracteristice şi maî tradiţionale, ce ni le presintă monumentele mithriace. 

Pe una din aceste sculpturi se vede figurat un corb, ce intră în pescere 
prin o gaură seu spărtură a stânceî *). 

Acelaşi corb este înfăţişat pe un alt monument mithriac într'o atitudine 
cu totul domestică. Intrând în pescere - prin gaura s6u spărtura stâncei, el 
plecă capul şi strigă pe' Mithra, ce sacrifică taurul 6 ). Este o soliă, .pe care 
o îndeplinesce acest corb. 

Pe un alt monument mithraic din villa Torlonia se vede lângă bustul 
sorelui un cal cu aripi 6 ), despre care fac amintire şi cântecele poporale 
române 7 ). Patria cailor cu aripi era după legendele vechi Scythia, în parti- 
cular ţinuturile dc lângă Istru 8 ). 

stâlp conic obtus (Arch.-epigr. Mitth. VIL Taf. VII). Este o simbolisarc a Columne! 
principale a ceriului, pe care a fost încatenat Prometheu. 
*) Lajard, pi. LXXVIII. 

2 ) Arch.-epigr. Mitth. II. p. 119. 

3) Jornandis De Get. orig. c. 7: Caucasus . . . Histri quoque fluenta contingit, quo 
amnis scissus dehiscens. 

*) Lajard, pl. LXXV. 
s) Lajard, pl. LXXXVIÎ. 
•j Lajard, pl. LXXXII. 

*) Dcnsnşianu Ar., Revista critică-litcrară. III. 63. 

8 ) Plinii I. X. 70. 1: Pegas os equino capite volucres ... in Scythia. — Cf. Hesiodi 



374 



MONUMENTELE PREISTORICE ALE DACIEI 



Alte figurî ne înfăţişeză pc deul Mithra cu eâte o cheia înfîc-eare mână 1 ). 
Sunt «cheile raiului», despre earî amintesc şi eolindele mithriace române. 
Mithra ne apare pe aceste monumente ca deul cl avi ger, el are rolul luT 
Ianus, care deschide şi închide ceriul, norii," pămcntul şi marea 2 ). 

O statuă dc marmure descoperită la Ostia ne înfăţişeză pe deul Mithra ca #so; 
Trupcpopoc, ţtnend în mâna stângă tuleul unei plante, ce fumegă 3 ). Este vdpib]£, 
seu ferula, în care Prometheu a adus omenîlor seânteîlc focutuî ceresc 4 ). 

în epoca romană, misteriele lui Mithra aveau şepte grade de inîţiare, 
numite: Corax, Gryphus, Miles, Le o, Perses, Heliodromus şi în 
fine Pater patratus, care constituia eapul hierarehieî mithriace 5 ). 

Se pare însă, că la început aceste numiri formase numai simple epitete 
poporale .ale deului Mithra. 

Corax, seu corbul, ne apare figurat aprope pe tote baso-reliefurilc mi- 
thriace. Jn cântecele .poporale române, eroul, ce . representă pe- Prometheu 
în peseere orî în temniţă, portă de regulă numele C o rb e a. Corbii după legen- 
dele române aduc, în temniţă orî în peseere, hrană acestui martir poporal 6 ), 
er după alte variante un corb vine la ferestra eroului înehis (numit Gruia), 
trimis de tatăl 'acestuia, ea se-1 caute în tdtă lumea 7 ). 

i) Lajard, pi. LXXI. 

a) Ovidii Fast I. v. 116 scqq. 

») lajard, pl. LXX. 

*) Pe unele baso-reliefurî, cu deosebire pe ceîe din Dacia, pescerea deuluî Mithra este 
încunjurată cu o coronă de lauri, ori de olivă. Este simbolul învingerii, s6u 
liberării luî din catene, despre care amintesce şi Apollodor (II. 5. 11. 12).— între acce- 
soriele figurate lângă pescerea luî Mithra se mai vede şi o barcă cu un om eşind din 
undele apelor (Lajard, pl. XCIV). Se pare a fi arca luî Deucalion, ce a fost con- 
struită după consiliul luî Prometheu. * 

s ) în epistola 107 către Laeta, Hieronym face amintire cu următoarele cuvinte 
despre sanctuariul luî Mithra din Roma, ce a fost distrus în anul 376 orî 377: ante 
paucos annos propinquus vester Gracchus . . . quum praefecturam gereret urbanam, 
nonne specum Mithrae et omnia portentosa simulacra, quibus Corax, Gryphus, 
Miles, Le o, Perses, Helios Dromo (Heliodromus), Pater initiantur, subvertit, 
fregit, excussit? — Aici enigmaticul Helios Dromo grecisat (Heliodromus) este numai o 
o simplă forma coruptă din invocatiunea «IHon şi-a nost Domn» (A se vede mai sus 
p. 111, n. 2). 

«) liuraila, O călătorie în Dobrogea, p. 153. 

*) l'râncu, Românii din munţii apuseni, p. 209: 



Porni corba croncănind 
Şi din aripî fâlfăind 
Pan' la temniţa de. petră, 



Tot în pente ferecată; 
în ferestă că se puse 
Şi începu a croncăni 



Este corbul cel legendar al luî Novac bătrânul, «de când era Gruia mic, scia se 
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Al doilea grad de iniţiare în misteriele luîMithra portă numele de Gryphus, 
adecă grifon. m 

Vulturii ;mithoîogicî, num iţî grifoni, simbolisau, după cum seim, ţera Hy- 
perboreiîor. Pc stolele, ce le îmbrăcaţi ect iniţiaţî în, misteriele luî Mithra, 
după cum ne spune Apuleiu, maî erau figuraţi şi grifonii, fiind numiţi espres: 
gryphes hyperborei J).^ 

Se pare însă că numirea de Gryphus este numai o formă alterată latină, 
şi că 'ideea originală a fost la început cu totul alta. 

în diferite cântece române eroul, ce representă pe Prometheu cel inca- 
tenat, maî portă numele de Gruia, lat. grus 2 ). 

Este o probabilitate istorică, că Gryphus întocmai ca şi Cor ax, era 
numai o "simplă formă îatinisată a unei numiri, sub care figura eroul Mithra 
în tradiţiuniîe poporale. 

Al "cincilea grad din misteriele luî Mithra, după cum scrie Hieronym, era 
numit P er s e s. 

Sub numele de Perses, Mithra ne apare şi la Porphyriu 3 ). fir poetul 
Statiu, amintesce de pescerea luî Mithra sub forma de «Persei antri» *)♦ 

Originea acestei numiri a remas până astadî obscură. 

Cuvântul' «Perses», după forma, în care ni se presintă, nu are de loc 
caracterul unei numiri' etnice. 

în legendele poporale române eroul sufere «în temniţa lui Opriş» 5 ). Este 
aceeaşi suterană, pe "care poetul Statiu o numesce «Persct antri». Este 
acelaşî cuvent, identic din punct de vedere al legendelor cu forma literară 
latină de «Perses». 

. , , li: o. 

vorbescă un pic». La Alexîcî (Texte, I, p. 19) aceleaşi versuri despre solia corbului 
sunt de o frumusetă întru adever clasică: 



Corb din aripi fâlfăia 
Şi din gură foc ţipa; 
Şcptc ţerî el o sburat 
Şi de Gruia nu o dat, >. ? . 

1 ) Appuleji Metam. XL Ed. Garnicr, I. p. 394. 

2 ) Corcea, Balade poporale, p. 88: 



Când era a şeptea ţeră 
Ostenit era să mtfra, „ 
Se puse se croncăn^scă, 
Gruia când (!') o audit . 



La cea pdtră muschiată" 
Unde bate gârla 'n petră/ 
Multă ţeră-î adunata, 
Ca pe Gruia se î-l vedă. 
— Unde, Domne, î-l lega? 
Cf. C ă t a n ă, Balade poporale, p. 133. 

3 ) Porpliyrlus, De antro Nympharum, 16; Ia Fabri, De Mithrae dei culru, p. 32/ 
*) Staţii Thebaid. I. 719-720. 

5 ) Tcodoroscu, Poesiî pop., p. 317. — Tocilescu, Materialurî folklor. I. 147. 1256. 



La ţepa luî Corbea, 
Tot cu dosul către mare 
Şi cu fata către sorc . . . 
La Gruia ce-mî tot venia? 
Vre*o doî trei vul turci . . . 
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în teologia- Pelasgilor de la Dunăre, Prometheu cel divinisat portă numele 
de Mithra (Mt&pas). Este erăşî o simplă numire epică din regiunile IstruluL 

în diferite cântece tradiţionale române eroul cel chinuit, însă nevinovat, 
Prometheu al anticităţiî, este celebrat sub numele de Mârza 1 ), seu Mîrza *). 
Este una şf aceeaşi numire cu forma grecescă de Mtfrpatf, cele doue con- 
sonante de la mijloc fiind dislocate. Mt&pas în loc de Mi'p&as = Mtpaaţ. 
în dialectul doric litera $ avea şi sunetul de o 3 ). 

Prometheu, ca cjeul Mithra, mat avea în anticitate diferite epitete. El 
maî era numit «deus invictus», deul vit6z. Avuse aşa dar după legende 
ore-carî lupte grele, din carî reuşise învingătorii. 

în inscripţiunile romane din Pannonia el maî are epitetul de «patrius» 4 ), 
adecă era un deu vechiu naţional, al triburilor pelasge de la Dunăre. 

O deosebită însemnătate istorică însă o are epitetul seu de Arimanius. 

Pe ddue inscripţiunî din Aquincum (Buda) Mithra este numit DEVS 
ARIMANIVS 5 ) adecă deu din naţiunea Ari mii or (Arimanilor) seu Râm- 
lenilor celor vechi 6 ). 

Tot ca DEVS ARIMANIVS ne apare Mithra pe o inscripţiune din Roma 7 ), 
şi este importanţi că acesta numire i se dă aici de către însuşî Pater patrum, 
de către marele cap al religiuniî mithriace din tot imperiul. Fără îndoielă 
că acesta glorificare a lui Mithra ca Arimanius mai avea şi caracterul 
uneî propagande religidse. Inscripţiunile cu Deus Arimanius din Roma şi din 
Aquincum puneau în vedere poporului roman şi colonielor din Pannonia, 
că acesta este deul strămoşesc al Arimilor seu al vechilor Râmlenî. 

Şi întru adever deul Mithra avea tradiţiunl puternice naţionale în Pannonia, 
în Dalmaţia şi în Dacia. 

împeraţiî romanţ din casele numite «Jovii» şi«Herculii» considerau pe 

*) Bibicescu, Poesiî poporale din Transilvania, p. 329; 



Strigă, Domne, cine strigă, 
Strigă Mârza din temniţă 
*) Cătini;*, Balade poporale, p. 17-18: 



Şi-aşa strigă de cu jale, 
Când stfrele nu-î resare 



Şi-aşa strigă el de tare, 
De s'aude peste mare . 



Strigă, Ddmne, cine-mî strigă, 
Mîrza 'n temniţă că-mî strigă, 
*) în documentele istorice Mursa (Mârsa) este numele uneî familie nobile române din 
ţdra Făgăraşului. An. 1518: honestac Dominae Stanka, filiae Mursae, Relictae quondam 
Theodori Popae. (Densuşianu, Monumente pentru istoria Ţereî Făgăraşului, p. 74). 
*) C. I. L. III, nr. 4802. 
») C. I. L, 111, nr. 3414, 3415. 
8 ) A se vede" maî sus p. 139. ' 
n C. I. L. VI, nr, 47. 
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la a.- 307 d. Chr. pe Mithra ca un deu strămoşesc, ca patron al domniei şeii 
al imperiuluî lor, fautor imperii "sui 1 ). 

Din familia «Jovii» făceau parte în timpul acesta: Diocletian, născut 
în Dalmaţia; Galeriu, născut la Sardica în Dacia Aurcliană şi a cărui mamă 
era emigrată din Dacia vechiă 2 ); Maximin Daia seti Daza, originar din 
Dacia vechia s ), Liciniu, tatăl, născut în Dacia Aureliană 4 ) şi Liciniu, fiul. 

£r la familia «Herculii» aparţineau Maximian, betrânul, născut la 
Sirimiu şi fiul seu adoptiv Constanţiu Chior, al căruţ tată era din Dacia 
de peste Dunăre 5 ), în fine Constantin (cel Mare), fiul luî Constanţiu Chior. 

Ca un deu naţional, ca protector al imperiului şi al -poporului roman, nc 
apare Mithra pe o inscripţiune din Apulum, unde i se face o dedicaţiune: 
pro salute imperii populique Romani et ordinis colo ni ac Apuli 6 ). 

Despre originea, caracterul şi estensiunca cultului luî Mithra în provincicle 
romane, cei vechî aveau idei cu totul confuse. Eî nu aveaţi nicî o cunoscinţă, 
că regiunile aşa numite barbare de lângă Istru formase dintr'o vechime forte 
depărtată, pământul cel sfânt al religiuniî luî Mithra. 

După Lactantiu Placid din secuiul al Vl-lea d. Chr., ca se nu mat amintim 
aici de Plutarch, religiunca lui Mithra era originară din Pcrsia, dc unde ea 
trecuse în Frigia, er din Frigia la Romani 7 ). 

în Frigia însă, şi peste tot pe teritoriul Asieî micî, noî aflăm numai forte 
puţine monumente consecrate dculuî Mithra, dar şi aceste numat în spiritul 
tradiţiunilor hyperboree 8 ). 

ij O I. L. HI, nr. 4413. 

»j Lnctantli De mort. pers. c. 9: mater cius Transdanubiana infestantibus 
Carpis in Daciam novam transjccto amne confugerat. — Entropii Iib. IX. c. 22: 
Maximianus Galerius in Dacia haud longe a Sardica natus. 

â ) Lactantii, Dc mort. pers. c. Î8: Daiam adolcsccntcm, quendam semibarbârum, 
qucm recens jusserat (Maximianus) Maxinum vocari de suo nomine. — Zosimus, II. c. 8. — 
Zonoras, c. XII. 

4 ) Eutropil Iib. X. c. 4: Licinius imperator est factus, Dacia oriundus. 

5 ) Trobelii Pollîonis Divus Claudius, c. 13. 
«) C. I. L. III, nr. 1114. 

7 ) Lactantius Plachhts in Operele luî P. Papiniu Staţia (v. 717-720, I. Thcbaid.) 
Ed. Parisiis, 1618. 

8 ) Cultul dculuî Mithra a fost introdus în Persia dimpreună cu alte credinţe 
pclasgc încă din timpul, când Scythiî ocupase Media. La Pcrşî însă. religiunca luî Mithra 
nc apare cu totul heterodoxă. Ea sc deosebia prin o mulţime dc precepte, teoretice 
şi practice, dc rcligiunea ortodoxă a luî Mithra dc pe teritoriclc pclasgc. După cărţile teo- 
logice ale Perşilor, Mithra era o divinitate, subordinată, cu totul distinctă de Ahriman. 
Acest din urma fiind considerat ca principiul răului, ca demon al tenebrelor, fir după 
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NumSrul cel mare de inscripţiunî mithriace, în afară de Italia, ni se pre- 
sintă în Dacia, în Pannonia, în Noric şi în Britannia lângă valul luî Hadrian, 
unde au fost espatriaţî o mare mulţime de Daci, sub numele de Cohors I 
Aelia Dacorum 

Istoria cultului . luî Mithra aparţine de la originea sa rasei şi teritoriului 
pelasg de lângă Istru. Aicî maî resună şi astădî cântecele tradiţionale despre 
suferinţele luî Prometheu ca erou, şi imnele religiose ale luî Mithra ca $eu 2 ). 

i 

13. Prometheu (Mithra) ca dedg H Ttetqag, invictus de petra natus, 

în colindele române. 

în anticitatea greco-romană maî esista o legendă formată de teologia 
pelasgă de la Dunăre, care se ocupa cu nascerea deuluî Mithra (Prometheu) din 
stâncă, numit în sens dogmatic fttbţ ex îteif/xc 3 ) invictus de petra na tu s *). 

Herodot (I. 131) la Perşi Mttpa era o divinitate femenină. Peste tot ideile zoro- 
astrice despre natura şi posiţiunea deuîuî Mithra în hierarchia divină, erau cu totul confusc. 

*) Sanctuarele consecrate deuluî Mithra se aflau în s uter ane. Un ast-fel de templu 
suleran al. luî Mithra a fost , descoperit în a. 1837 la comuna Slăvenî, pe malul drept 
al Oltului, în j, Romanaţî (Annalile Soc. acad. T. XL Scct. 2. p. 210-215. 250-256). Un alt 
sanctuariu al deuluî Mithra construit de asemenea sub păment s'au descoperit în a. 1881 
în partea de sud a comunei Grădisce (în ruinele Sarmizegetuseî romane) cu o mulţime 
de monumente mithriace, inscripţiunî, reliefuri, altare,, statue şi columne (Arch.-epigr. 
Mitth. VI. 99. 101; VIL 202-225). Probabil că un Mithreu a esistat şi la Apulum, unde 
s'au aflat maî multe baso-reliefurî şi inscripţiunî dedicate deuluî Mithra {C. I. L.. III. n-rii 
1114 scqq.). Tot la regiunea Carpaţilor aparţine Mithreul descoperit la Aquincum, Buda- 
vechiă (Kuzsinszky, Az Aquincumi Mithraeum, in Arch. firtesito. U. F. VIII. 385-392) 
şi un altul la Deutsch-Altenburg pe teritoriul vechiului Carnuntum. 

2 ) Luî Mithra ca deu al focului, i era consecrată în vechime serbâtorea, pe care 
poporul român o maî numesce şi astă-dî Sâm-Medru, Sâm-Miedru (în calendariul 
creştinesc Sf. Dumitru, 26 Oct.). în sera ajunului de Sâm-Miedru se maî fac şi astâ-dî- 
pe unele locuri focuri, la cari se adună băicţiî şi strigă: Haî! la focul luî Sâm-Miedru*. 
(Ionneanu, Superstiţii, p. 56). La poporul latin încă se celebra în diua de V Id. Oct, 
(11 Oct.) o vechia serbătdria naţională rustică numită «Meditrinalia». Varo şi Festus 
fără de a maî cerceta caracterul istoric al sărbătorii, derivă acesta numire de la mederi, 
a vindeca. De fapt îrfsă Meditrinalia, după nume şi după luna în care se celebrau, ne 
apare ca una şi aceeaşi festivitate religiosă cu s£rbăt(5ria numită la poporul român 
Sâm-Medru. 

3 ) Firmicus, De err. prof. rel. c, 20: de idolatrarum lapide, de quo dicunt 

4 ) (ÎOiiiuiodianus, Ed. Migne, Patr. curs. ser. prim. lat. V. 210-211. 
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Diferite statue şi basoreliefuri din epoca romană ne înfăţiş^ză pe Mithra 
ca un tînSr cu plete lungi, ori cu un per buclat, gol orî îmbrăcat îfttr'un 
fel de costum daco-frigian, ridicându-se şeii eşind la lumină dintr'un stâlp 
de petră, er în jurul stâlpului se vede figurat un şerpe încolăcit 1 ). 

în fond eşirea la lumină a luî Prometheu, seu Mithra, dintr'un stâlp de 
petră, se refere la aceeaşi legendă antică, pe care ne-o comunică Eschyl. 

Mercuriu trimis de Joc la Prometheu cel încatenat pe Pharang, i adreseză 
următtfrele cuvinte: 

«Maî ântâiu părintele deilor va sfărîma cu tunetele şi cu focul fulgerelor 
sale acest colţ al Pharanguluî şi va ascunde corpul teu într'un sîn de p^tră, 
er după un interval lung dc timp tu vei eşi erăşi la lumină şi atunci cânele 
cel cu aripî, al luî Joe, aquila cea setcSsă de sânge, va sfâşia cu aviditate 
bucăţi din corpul teu şi se va nutri cu ficatul , teu cel negru» 2 ). 

După ce doctrina despre nascerea deuluî Mithra dintr'un stâlp de petră 
a fost stabilită ca o veritate religidsa absolută, teologia pelasgă atribui un 
caracter divin şi stâlpului (puterii creatdre) din care s'a născut deul. «Petra 
genetrix» 3 ) şi «Petra genetrix domini» *), sunt amintite ca divinităţi 
pe doue inscripţiunî din Pannonia superioră 5 ). 

Acest cult al lui Prometheu, seu Mithra, eşit orî născut dintr'un stâlp de 
petră, se mai celebreză şi astă-dî în colindele române. 

în unul din aceste imne religiose se spune, că Dumncdeu a fost închis 
într'un stâlp de petră, ce se afla pe o înălţime, în partea de jos a cheieî 
raiului, ori esprimându-ne cu alte cuvinte, într un stâlp dc petră din re- 
giunea, pe care vechia teologiă romană o numia Cardines mundi. 

*) O statuă, cc representă nascerea deuluî Mithra din petră, a fost desco- 
perita la Sarmizegetusa, şi este reprodusă în Arch.-cpigr. MHth. VII. p. 224. şi la Ki- 
râlyi, Dacia, II. p. 343. — Alte doue monumente, cc înfăţişau pe Szbţ Iv. lestp'/ţ, au fost 
descoperite la Apulum. Unul din aceste mutilat este reprodus la Hene. Beytrage z. 
dacischen Geschichte, Fig. 13. 

a ) Aeschyli Promctheus viDCtus, v. 1016 scqq. 

3 > C. I. L. III, nr. 4424: Petrae Genetrici | P(ublius) Ae(lius) Nigri|nus 
Sarced(os) | v(otum) s(olvit). 

4 ) C. î. L. III, nr. 4543. 
. s ) La divinitatea Petra genetrix se refer următdrele versuri din o colindă română 
dc peste Carpaţî: 

La o petră neslovată, > Ca se nască fiu din petră, 

Leru'-Î Dtfmne, Fiu din p6tră şi-o născut ... ,f * 

Şcde Maica 'ngenunchiată, Re lega nul, Colecţ. raanuscr. P. I, 337 (Acad. rom.) 

Aceste versuri maî au şi un caracter iconografic. Titanul Atlas încă susţine înge- 
nunchiat sfera universului (p. 346). 



380 MONUMENTELE PREISTORICE ALE DACIEI 

Textul acestei colinde române, t;are.după conţinutul s£ii ne apare f6rte 

archaică, este următoriul : 

Sus la cheia raiului 

Bună cetă mi-e adunată 

Tot de Sfinţi de aceia sfinţi 

Şi-mî citiau, proorociau 

Si-mi citiau de Dumnedeu 
* » 

Şi pe Dumnedeu nu-1 sciu. 

— ErlOn Sânt-Ion . . . 
Din gură aşa grăia . . , 
Voi citiţi, proorociţi, 
Şi-mi citiţi de Dumnedeu 
Şi pe Dumnedeu nu-1 sciţi, 
£r eu viu şi bine-1 sciu 
Tos la cheia raiului 

In stâlp-ch6tră mi-e 'ncheiat. 

— Duride Sfiinţii c audia, 
Ei săltară şi sburară, 

Sus mai sus se ridicară, 

Cu norii s'amestecară, 

Jos mai jos că se lăsa, 

Pe stâlp de ch6tră cădea; 

Când acolo caj ungea 

Cărţi pe braţe că-şî lua, 

Şi citia, proorocia, 

De trei dile şi trei nopţi, 

Stâlp de ch6tră în patru crepă 

£tă Dumnedeu că scapă 2 ). 

După cum vedem, textul acestei colinde, se ocupă cu închiderea deului 
Mithra într'un : stâlp de petră şi cu eliberarea lui prin puterea misteriosă a 
vechilor rugăciuni s6u formule sacre s ). 

O altă varianta ne înfâţişeză pe \tei>; i% îtefpac în sensul legendelor poste- 
ri6re, ca un Dumnedeu născut din petră. 

O cetă de Sfinţi mSrunţi 

Leruluî Domne, Domn din ceriu, 
întreba de Dumnedeu 
întrebară, nu-1 aflară, 

*) Adecă consultau cărţile de oracuîe. După cum resuîtă din acostă colindă, al cărei 
fond este epic-teogonic, triburile peîasge dc lângă Dunărea de jos încă-şî aveau cărţile 
lor cele sfinte de profeţii. Maî notăm, că Abaris, renumitul preot şi profet al lui Apoîlo, 
încă scrisese, după cum ne spune Suida, o carte de oracuîe în limba Scythă. 

3 ) Comunicată de învSţătoriuî T. Popescu din comuna Raşova, j.' Constanţa. 

5 ) Rasa latină a avut tot-de-una o mare credinţă în puterea miracuîdsă a rugăciunilor 
si a formulelor vechi (Cf. Pliniu, II. 54; XXVIII. 3), tr Virgiî se esprimă ast-feî: Car- 
mi na vel coeîo possunt deducere Lunam (Ecî. VIII. 69). 
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Dar Ilie J ) bine-1 scie ... 
Şi-mî grăiră şt mi-1 spuse . . . 
Vedeţî voî cea stână de pătră, 
De departe s£-mî cădeţî 
Dc-aprope să vS rugaţî, 
P6tra în patru s'o făceţî, •* 
Dumnedeîi de-acolo nasce, 
Dac'o nasce-1 veţî cunosce, 
In aripidre luaţî, 
Sus maî sus S&-1 ridicaţî, 
Sus maî sus la lighion 
Că-acolo-i sfântu Ion ... 2 ) 



14. Legenda lui Prometheu în istoriâ. 

Numele de ripop^eoc, sub care ne apare în legendele greccscî acest 
vechia representant al civilisaţiuniî pelasge, era numaî un simplu epitet ca- 
racteristic al calităţilor sufletului s^u 8 ). 

Cuvântul «Prometheu» în forma sa originară nu avea alt înţeles de cât 
de: cel ântâiti la minte, om mintos, înţelept, cu sufletul adânc 4 ), 

întocma după cum patria lui Prometeu era în regiunile din nordul 
Thracieî, în Scythia de apus, tot ast-fel şi epitetul de Prometheu, ce s'a 
dat acestuî erou al înţelepciuniî, nu era o creaţiune grec^scă. 

Originea cuvântului este pelasgă nordică. în tradiţiunilc române s'a mat 
păstrat până astădî acest termin sub forma' de «P r em inte», însă aplicat la o 
p ersonalitate biblică :«Preminte Solomon» , adecă Solomon cel prea înţelept 6 ). 

Ast-fel forma grec£scă de Uţjoprftthţ (lat, Providus) ne apare nu numaî 
ca o modificare a cuvântului primitiv pelasg de «Preminte», având însă, 
ca tdte împrumutările făcute din altă limbă, un sens ecvaşî mal depărtat 
de cât cel primordial 6 ), 

*) Este deul Hei jos (Sol), al cărui ochiii etern le vede tdte. Videt hic Deus (Sol) 
omnia primus (Ovid. Met. IV. 170. Cf. Homeri Hymn. in Cer. v. 62). Sub numele de 
♦Ilion» este invocată divinitatea Sdreluî în o colindă română din Transilvania (Gaz. 
Tratis. nr. 281. 1899). 

a ) Comunicată de înv. Băiculescu, com. Bălţaţî, j. Râranicul-sărat. 

3 ) La Eschyl (Prom. vinct. v. 85) divinitatea Kp«xo<; adres&ă lut Prometheu urmă- 
târele cuvinte: «Cu nume fals te numesc deiî Prometheu». 

*) Teodorescu şi Gorovef, O samă de cuvinte din munţii Sucevei (Şezătoarea, III. 86): 
priminti, cel ântâiu la minte, mintos, înţelept. 

*) Şezătoarea (Fălticeni) An. III. 84.. 110; V. 4. 49. 

fi ) în limba grec^scă cuvintele de npojwi&Buţ şi spo^B-fjî aveau înţelesul de «pre- 
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Legendele lui Prometheu, aceste tradiţiunî religiose, istorice şi poetice, 
ne presintă un deosebit interes pentru ţările de la Carpaţî şi Dunăre. Ele 
ne aduc o radă de lumină asupra unei epoce pline de fapte şi de eveni- 
mente mari, însă lipsită de istoriă. 

După tradiţiunile anticităţiî, Promcthcu este representantul întregeî stărî 
de cultură din epoca de p£tră şi de la începutul epoceî metalelor. 

El este omul de cea maî adâncă gândire şi fericită combinaţiune. 

Prometheu înveţă pe omenî s£ construiască locuinţe la lumina s<5reluî. 
El pune forţa animalelor în serviciul omului. EI iacc din elementul divin 
al foculuî agentul cel maî puternic al civilisaţiuniî omenesc! EI află modul 
de a pute învinge obstaculelc apelor, dând curs corăbielor cu pânză pe 
suprafaţa cea întinsă a mărilor. EI introduce cunoscinţa şi usul metalelor. 
EI pune mâna pe o mulţime de secrete ale naturci. El află puterile oculte 
ale plantelor spre a combate relele, ce atacă organismul omuluî El a cercat 
prin arta divinaţiuniî să potă cuncSsce tainele viitoriuluî şi hotărîrile destinului. 
Maî mult. Prometheu a căutat să pună mâna chiar şi pe spiritul omului. 
El a creat tipurî noue de omenî din păment şi din apă, şi a cercat sS le 
dee chiar vieţă, ceea ce, după cum spuneau cărţile cele sfinte ale teologieî 
pelasge, i-a şi succes 2 ). Ast-fel că legenda ebraică, după care Jehova, a format 
pc om din păment, că i-a dat suflet şi înţelepciune, ne apare numaî ca 
o copiă de pe o legendă mult maî vechiă a creaţiuniî omuluî prin Pro- 
metheu. 

Ceea-ce presintă însă o valcSre positivă pentru sciinţă este, că, după t6te 
aceste legende sacre, ce form£ză cyclul Prometeic, începuturile desceptăriî 
genuluî uman, întregă starea dc cultură, antericSră timpurilor troiane şi tim- 
purilor faraonice, se atribue unuî ilustru representant din ţările de nord 
ale Thracieî. 

Aici la Carpaţî şi la Dunărea de jos nc apare patria aeestuî geniu titanic, 
martir tot-o-dată al sciinţeî şi al cugetărilor sale adâncî. Aici după tote frag- 
mentele, ce au maî rămas până astădî, din Biblia cea mare a păgânătăţiî 
ante-istorice, ni se presintă l£gănul străvechiu al civilisaţiuniî ome- 
nesc! înainte de timpurile asiriene şi egiptene. 

vedătoriu> (providus) şi numaî în a d6ua liniă ele maî aveau şi noţiunea de «om 
înţelept». — Fulgenlins, Myth. II. 9: Enimvero Prometheum, quasi ftpojjL-rjxhictv, quod 
nos latine providentiam dicimus, ex dei providentia et Minerva, quasi coelesti sa- 
pient ia hominem factum (Frag. Hist. graec. 2. 292. fr. 92). 

*) Aeschyll Prometheus vinctus, v. 447 seqq. 

2 ; Apollodori Bibi. I. 7. 1. 
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15. Titanul Atlas în cântecele eroice române. 

în anticitatea ante-homerică esista o legendă eroică, în care titanul Atlas, 
acest nepot al luî Oceanos potamos (Istruluî), şi rege din ţera Hyperbo- 
reilor % era înfăţişat ca un urieş al apelor, şi în particular al mărilor. 

Din acestă legendă pelasgă sa păstrat la Homer numai un mic fragment, 
în care se spune, că titanul Atlas cunoscea tote adâncimile mărilor 2 ). 

La următorii luî Homer însă nu aflăm nimic maî mult în acestă -privinţă. 
O probă, că legenda despre Atlas, ca un* urieş al apelor, nu era originară 
din ţinuturile meridionale. - ' 

Din fericire însă pentru studiul tradiţiunilor ante-homerice s'a păstrat până 
astădî la poporul român o mulţime de cântece eroice, al căror fond se re- 
duce la o anticitate fdrte depărtată. 

O parte din aceste cântece tradiţionale române ne presintă în maî multe 
variante legenda homerică despre Atlas,' ca urieş al Dunăriî şi al măriî 8 ). 

în acest cyclu de cântece bStrâncscî faimosul titan Atlas p6rtă numele, 
de Tanislav orî Stanislav. 

După origine, eroul este din părţile Moldoveî, orî ale Oltuluî, ei scena 
se petrece pe podmolul Dunăriî de jos, în ţinuturile Ialomiţeî şi ale Brăileî. 

După textele poporale, ce le cundscem până astădî, conţinutul " acesteî 
legende este următoriul: 

Turciî Dârstorenî, Giurgiuvenî şi Brăilenî, Turcî păgâni şi zurbagiî, plecă 
pe Dunăre să prindă pe Stanislav viteazul, «om, ce cică e vătav»,- 
care-î «marc la statură şi grozav la căutătură», pe care «Dunărea 
Ta crescut şi lat în spate la făcut». Sosind la întorsăturile gârleî, la pod- 
molul Dunăriî, eî întâlnesc nisce «fete Craiovese, mândre ca nisce crăiese», 
orî eî văd nisce fete selinence, brăilence şi neveste ialomiţence înălbind 
pândele la apă, întindându-le şi încruşindu-le pe câmpurî la sdre. întrebate 
dacă au vădut pe Tanislav vitezul, feciorul Mătuşeî, puiti de şerpe al 
Dunăriî, ele respund, că mama luî Tanislav se află maî în jos pe podmolul 

i) După Hesiod (Theog. v. 507) C 1 y m e n a (adecă «V e s t i t a» de frumosă) fica Ocea- 
nului, a fost mama luî A 1 1 a s şi a luî P r o m e t h e u. 
3 ) Homeri, Odyss. I. v. 52—53. 

a > Colecţiunî consultate : Teodorescu, Poesiî pop. pag. 558-577. — Toeilescu, Matenaîurî 
folkl. I. 80. 84.— Cătană, Balade, p. 22. — Ne&oescu, Balade, p. 74. — Şezătoarea, An. V. 
p. 85. — Colecţiunea ntfstră inedită. — în alte variante eroul ne apare sub numele 
de Velcan se"u Vulcan (Teodorescu, p. 550; Aîecsaridri, Poesiî pop. p. 134). 
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Dunării, unde se adună gârlele de î-şT varsă apele. Ea spală armele şi hai- 
nele luî Tanislav de sângele turcesc. AceştT Turcî plecând apoî pe Dunăre în 
jos prind pe Mătuşa 3 mama luî Tanislav, o legă, şi o chinuesc, ca să le 
spună unde este fiul densei. înspăimântată bStrâna le rSspunde, că maî în jos 
pe Dunăre, la o salcie plecată cu ramurile până în apă şi pe malurî resfi- 
rată, se află caicul luî Tanislav, priponit cu lănţuşul de argint, 6r în caic 
ddrme Tanislav cu paloşul gol pe piept, cum e Tanislav descept. Plecând 
maî la vale Turciî găsesc pe Tanislav culcat în caicul s£ii, scris cu slove 
de argint, şi cu paloşul gol pe piept, cum. e Tanislav descept. Când eî v£d însă 
p£rul luî Tanislav fluşturând în vfint, o groză şi fiorî recî i cuprind. Eî nu maî 
cuteză a se apropia de Tanislav, ci fug şi se t£r£se ca broscele prin t<5te li- 
vedile. Atuncî se presintă înaintea Turcilor sluga luî Tanislav, un fecior de 
grec pripăşit, şi le propune, ca să le vîndă legat pe stăpânul slffi Plătit de 
Turcî, el l£gă pe Tanislav, care încă dormia, cu 12 strengurî de m£tasă, ca 
pariî de fân de grose. £r după ce Tanislav este legat, un turc maî mic, orb 
de un ochiu şi şchiop de un picior, svătuesce pe tovarăşiî săî, ca s£ maî lege 
de gâtul luî Tanislav p£tra moreî din ţ£ra Moldovei şi a poî sS-1 arunce în 
Dunăre, fiind-că «Dunărea Pa crescut şi lat în spate Pa făcut, Dunărea s£-l 
prăpădescă şi viăţa sS-i sfârşescă» 1 ). Turciî aduc îndată pătra moreî din ţera 
Moldoveî, pe care o legă luî Tanislav după cap, orî între spete, şi apoî 
rgst6rnă caicul în Dunăre, «unde-î apa maî afundă, de nu se maî vede undă, 
ci cât ochiul î-mî zăria tot mare lată vedea,'mare lată şi pustia şi nicî o 
făptură viă, nicî luntre, nicî corabiă». Tanislav încă d<5rme când ajunge pe 
funduhDunăriî şi treî dile el stă în apă cu gura în năsip. După trei dile 
eroul *se descăptă' şi simţindu-se legat cu petră după cap, «la Dumnedeii- 
se gândia, la Dumnedeu se rugaşi Dumnedeu Pîmputeria»; el pune mânile 
pe petră, petra pe pept o aşedă, în piciore se proptesce, petra în sus el o 
ridică apa în lăturî se retrage şi de malurî se isbesce, apoî la faţa apeî ese 
şi voinicesce el în6tă, că-cî «Dunărea î-1 cundsce, ea pe el şi el pe ea». Când 
£tă se întemplă, că «o fetiţă rumeioră, cu cofiţa gălbidră» sosind cu cofele 
la- Dunăre .vede pe Tanislav înotând şi greu suflând de ostenelă. Inspăi- 

*) La Romani esista şi în timpul imperiului peddpsa tradiţională, de a precipita pe ceî 
culpabili în riu, legaţi cu petre de gât (S u e t o n i i. Octavius Augustus, c. 67). 

*) Aceeaşi imagine şi apnSpe cu aceleaşi cuvinte o aflăm şi în Odyssea luî Homer 
(XI, 595). «Şi am ve(}ut», dice Ulysse, «pe S i s y p h trudindu-se cu muncile sale cele grele, 
prindând şi ridicând cu amândoue mânele pdtra cea gigantică; el adecă, se proptia 
cu mânele şi cu pici<5rele, şi împingea bolovanul cel enorm în sus către verful înălţimii». 
Avem aşa dar aici încă o -probă, că Iliada şi Odyssea luî Homer represintă de fapt nu- 
mai o compilaţiune de diferite episode estrase din* vechile cântece epice poporale. 
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mântata ea trântesce cofele de pământ şi 'alergând repede acasă spune ta- 
tălui săîi, că Tanislav se îndcă şi să-I lase va fi păcat. £r tatăl său i. ră- 
spunde : cum p6te să se înece, când înotă ca un pesce, Dunărea în pi- 
ciore o trece şi se luptă în ea cât dece. Apoi acest bătrân cu suflet bun, 
luând în mână vesla de argint alergă la Dunăre, alege un caic de aramă 
şi vădând pe Tanislav, cum se opintea şi petra de trei stânjinî în sus de 
asupra sa o ridica, el intră numai de cât în Dunăre, tăiă sforile, petra se 
scufundă, apa în doue se desface, valurile se clătesc şî treî c£surî borboro- 
sesc. Acum Tanislav, liberat de greutate, apucă singur în mână v£sla cai- 
cului şi când o înfige în undele Dunăriî, caicul saltă peste mal, rest6rnă 
pe Tanislav, şi— 1 întinde lung pe £rbă. 

lir după altă variantă, Tanislav, după ce se desceptă în fundul apeî, sim- 
ţindu-se legat, ferecat şi cu p6tra după cap, de 'o-dată se opintea, în faţa 
apeî eşia, voînicesce înota, şi la ţărmure eşia, de treî stânjinî pe uscat, 
tot cu p6tra după cap. 

Aceste sunt părţile principale din legenda română despre Tanislav vi- 
tezul, fiul Mătuşei, figura cea maî titanică din câte ni-le presintă cântecele 
eroice române, gigantul, care d6rme treî dile pe fundul Dunăriî, pe care 
Dunărea Ta crescut, lat în spate Ta făcut, pe care Dunărea-1 cun6sce, ea 
pe el şi el pe ea 3 ). 

Admirabilă rapsodiă superiorăîn eloquenţă şi în imagini orî-căruî alt episod 
epic din Homer. 

După cum vedem, personalitatea eroului român Tanislav seQ Stanislav 
este identică cu figura titanului Atlas, care după Odysseă cunosec tdtc adân- 
cimile mărilor. v 

O imagine forte caracteristică ne presintă legenda română, când ea ne 
spune, că Turcii i legase luî Tanislav vitdzul o petră după cap, şi tot cu 
petra după cap el ese pe uscat. Avem aicî o importantă reminiscenţă ante- 
istorică despre simulacrele titanului Atlas,, figurat cu un glob de pdtră, s£u 
cu sfera universului, după cap 2 ). 

Numele de Tanislav şeii Stanislav 3 ), sub care ne apare fâimosul titan 

*) S6u după altă variantă publicată la Teodorescu. (Poesil pop. 552): 



El înotă ca un pesce 
şi ca plutele plutesce .... 
de stă omul şi-1 privesce 
şede *n loc şi se crucesce . 



EI cuntfsce Dunărea ~ 
până *n vale la Slina (Sulina) 
şi malurile turcesc! 
şi schelele bogdănescî. 
a ) A se ved6 maî sus fig. 178, p. 346. 

s ) Stanislav este numele unei vechi familie boerescî din ţeVa Făgăraşului (Densu- 
şianu, Monumente pentru ist. ţereî Făgăraşului, p. 151). fir dinedee de Carpaţî aflăm 

NiC. DENSUŞIANU. 25 
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Atlas în cântecele epice * române, aparţine de asemenea timpurilor ante- 
homerice. Unul din eroii Dardanî, care se luptă la Troia în contra Greci- 
lor pdrtă în Iiiada luî Homer numele de Sthenelaos în tradiţiunile 
istorice ale Romanilor eroul Tanislav era cunoscus sub numele de Tanus, 
şi despre dânsul se spunea, că a fost un ^rege al Scythilor de lângă munţiî 
Riphaei, adecă tot de lângă CarpaţT 2 ). 



16, Cyclul epic despre Atlas, Medii sa si Perseu 
în fradi fi un ea română: * 

în cântecele eroice .române despre titanul Atlas *maî aflăm şi elementele 
principale ale vecheî legende despre Perseu, Medusa şi Atlas. 
V După cum ne spun tradiţiunile grecesc!, Perseu- renumitul eroii din Argds, 
un fiu al luî Joe şi al nimfe! Danae, a fost trimis de regele Polydectes din 
insula Seriphos, ca să-î aducă capul Meduseî, a uneî din Gorgdnele, ce 
locuiau în părţile de nord ale făimosuluî rîu Oceanos 3 ). 

Perseu, după ce tăiă capul Meduseî, pe care o aflase dormind, se abate 
şi pe la Atlas, regele din ţ£ra Hyperboreilor *), i spune că dânsul este un 
fiu al lui Joe, i vorbesce de vitejiile sale miraculose şi-î cere ospitalitate 
pentru o ndpte. Insă Atlas aducându-şî aminte de sentinţa unu! vechiu ora- 
la a. 1247 pe un Szeneslaus, ca WoiauodaOlatorum (Densuşiânu, Documente 
privit(5re la Istoria Românilor, I, 251). ^ 

*) Hoiueri II. XVI. v. 586. 

J ) Isidori Hispal. Originum lib. XIII. 20. 24: Tanus rex fuit Scytharum, primus a 
quo Tanais fertur fluvius nuncupatus, qui ex Riphaeis veniens silvis dirimit Europam 
ab Asia .'. . atque in Pontum fluens. Avem în acest pasagiu al luî Isidor o simplă con- 
fusiune intre Tiumele cel vechiu al Dunării, Danusis la Stephan Byzantinul (v. Aavcu^tţ) 
şi nul cel mare numit <fc autorii grecesc! Tanais, care se varsă în lacul Meotic. însă 
Tanais, s£u Donul de astă-dî, este un rîu de stepe şi isvtfrcle sale jiu se află în munţî. 
După Eschyl (Frag. 73) Istrul este rîul, care curge din ţinuturile Hyperboreilor şi din 
munţii Rhipaei. Tot asemenea şi la Apoloniu Rhodiu (IV. 287) isvtfrele Istruluî se află 
în munţii Rhipaei. în fine mal notăm aici, că Dunărea figura sub numele de Istru nu- 
mai de la cataracte în jos (Strabo; VII. 3. 13). Numele de Tanais a fost aplicat la 
Istru chiar şi în legenda Argonauţilor. După cum ne spune scholiastul luî Apolloniu 
Rhodiu (IV. 282) Argonauţii din Pontul euxin au intrat în rîul Tanais, şi în urmă trans- 
portând corabia pe uscat au eşit în marea cea mare. 
s ) Hcsiodij Theog. v. 274 seqq. i 
*) Poetul Pindar (Pyth. X. 50) încă amîntesce de călătoria luî Perseu la Hyper- 
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cui din Parnas, care-î dicca: Atlas! va veni.o-dată timpul, când arboriî tfif 
vor fi despoiaţi de aurul lor şi acdstă gloriă e rcservată pentru un fiii al 
Joe, denegă luî Perscu ospitalitatea, pe care o cerea. Perseu însă insistând 
asupra cererii sale, Atlas M invită sg plece imediat maî departe, fîind-că 
alt-cum nu-1 va scăpa din manele sale nicî gloria faptelor sale mincintfsc, 
nici chiar însuşî Joe. La aceste cuvinte, Perseu, care nu se putea mSsura în 
puterî cu titanul Atlas, scose din traistă capul 
Meduseî, ce avea proprietatea magică se îm- 
petrescă pe ceî, cari i vedeau faţa, şi ast-fcl 
prefăcu dc-o-dată pe Atlas întrun munte, i^ 
mens, capul titanului deveni vârful unuî pisc 
înalt, er dselc sale sc transformară în petre. 
Acesta a fost voinţa deilor, scrie Ovidiu, şi 
acum ceriul cu totc stelele sale se radimă 
pe Atlas J ). 

Numele celor trei Gorgdne, ce locuiau pe ţgr- 
murelc de nord al rîuluî celebru, Oceanos, era 
dupăHesiod, Stheno, Euryale şi Medusa 2 ). 

Despre Medusa maî spunea o variantă, că 
ca a fost fica unuî aşa numit Sthenelos, 
considerat ca rege al Myceneî *). 

în tradiţiunea română însă Mătuşa este mama luî Stanislav 6 ). Turciî, 
carî vin asupra luî Stanislav, prind maî ântâiu pe Mătuşa, o legă, o chinuesc, 
şi unul dintre eî, căuşul, şeii căpitanul, acesteî glote de Turcî, vocsee să-î 
taie capul 6 ). fir luî Stanislav orî Tanislav, ce representă aicî pe titanul 
Atlas, Turciî i legă o petră după cap. 

Tradiţiunea este aceeaşi. Insă o deosebire esistă în formă. Elada fiind 
maî depărtată de teatrul evenimentelor, legenda grecescă sa alterat; ca a luat 
caracterul uncî simple povestiri fabuldsc, pe când varianta română a păstrat 
caracterul său fundamental istoric şi prin urmare o formă maî originală. 

*) Ovidii. Mctam. IV. 637 seqq. 
2 ) Heslodi Theog. v. 276. 

9 După cea maî mare parte a mitologilor, Medusa a fost o fată de o frumuseţă ea- 
traordinară (Ovidii Meram. IV, v. 791; Procles Carthaginiensis, Frag. 1 in Frag. 
Hist. graec. IV. 483). Ea avea un per magnific, ce strălucia ca aurul. însă Minerva iri- 
tată de frumuseţea eî, i schimbă perul în vipere^carî se impleteciau în jurul capului, 

«) Apollodori Bibî. lib. II. 4. 5. 

c ) Ncgoescu, Balade (1896) p. 75. De asemenea în cântecul betrânesc, ce ni-s'a co- 
municat de înv. G. Teodorescu din com. Mănescî, j. Dâmboviţa. 
«J Teodorescu, Poesii pop. 565. 



187. — Medusa. în tradiţiunile 
române Mătuşa, mama eroului 
Stanislav. Sculptura antică în 
museul Ludovisi din Roma. După 
Brunn, Denkmâler griech. u. 
rom. Sculptur. Taf. 238 3 ). 
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Tradiţiunea română despre Tanislav.vitezul, Tanislav vătavul şi vestitul, 
«cel mare la statură şi grozav la căutătură» şi despre mama sa Mătuşa, 
contribue ast-fel a stabili, că titanul Atlas al mitologiei grecesci, acest re- 
prcsentant al vecheî gerieraţiunî pelasgc, a fost unul din croiî legendarlf de 
la*Carpaţî şi Dunăre v. * ., i 

3 ) Medusa (Mătuşa), una şî aceeaşi cu Clymena («Vestita» dc frumosă), a fost la în- 
ceput o personalitate cu totul distinctă, de Gorg<5na cea legendară. După cum scrie PI ini u 
(VL 36. 3. 4) Gorganele erau nis ce femei sălbatice păr<5se. Er după Diodor Şicul 
(III. 54. 55) Gorganele erau un popor de femeî, ce se aflau în resboiu eontinuu cu 
Amazdncle. Legenda vechii Gorg<5ne, se*u a Gorgdneî celei teribile, o aflăm şi în cânte- 
cele eroice române. Ea este o «fată sălbatecă», cc locucscc în «câmpia Nistrului» la 
«marginea mărilor». Ea are o figură cu totul sinistră, când cine-va o vede, fiori de m<5rte 
M cuprind. Eroul cel maî resboinic al traditiunilor române, Novac cel betrân pl6că, ca 
se taie capul acestei fete slebatice, pe care o află adormită, cum aflase Perseu pe Medusa. 
Novac o desceptă, se luptă cu dânsa, i taiă capul, pe care-1 pune în suliţă şi-1 duce 
acasă, ca semn de învingere (Catană 5 Balade, p. 108). 
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XV. STHAH. BOPEIOZ. - COLUMNA BOREALĂ LÂNGĂ ISTRUL DE JOS. 

în poema geografică, ce în comun se atribue luî Scymnus din Chio, 
se face amintire despre o' columnă colosală, ce se înălţa pe culmea unuî 
munte de lângă Istrul de jos, şi care purta numele de SmjXnj Şopetor, Co- 
lumna boreală. 

Textul acestui important pasagiti pentru geografia preistorică a Daciei 
vechi, este următoriul: 

«în părţile cele mai estreme ale Celtilor esistă o Columnă, ce se nu- 
mesce boreală. Ea este forte înaltă şi culmea munţilor, pe care se află, 
se întinde către marea cea plină de valuri.* în apropiere de acestă columnă 
locuiesc ceî maî depărtaţi dintre Celţî, şi cari se estind numai până aci. 
Mai locuiesc în vecinătatea acestei Columne şi Eneţiî, precum şi Istrienii 
de jos, cari de aici se întind în lăuntrîi spre Adrian> 

în timpurile din urmă diferiţi autori afi cercat s£ stabilescă posiţiuneâ 
geografică a acestei columne, unii lângă strimtorea de la Gibraltar, alţii în 
Alpi, în Pireneî, ori pe colţul estrem al peninsulei numite Bretagne »). 

însă tote aceste localisărî presintă dificultăţi enorme, geografice şi et'no- 
grafice, pentru părţile de apus ale Europei. 

Ori cât de misteriose ne apar astădi monumentele cele primitive şi co- 
losale din timpurile ante-homerice, ele însă surit vestigii importante ale civi- 
lisaţiunii unei lumi dispărute, şi noi nu vom pute evita nici o-dată sarcina, 
ce ne-o impune istoria, de a studia pe cele ce maî subsistă astădi, de a 

* J ) Anonymi vulgo Scymnl Chii Orbis Descriptio, in Geographi graeci minores] Ed. 
Didot. Vol.'L v. 188-195: *> 

Toutwv (t(Lv KeXruiv) 11 v.s!tat Xî^ojilv^ xtţ sayctTY] 

orrjXv] gop^'.os* soţi o* o^yjXv] ti avu 

elţ x»>j).aTu>S£C KtkafQC avaTsivouG 1 axpav. 

Oiv.oooi rfjs arf^c 8^ iob<; Iţţdc x6tcoo<; 

KeVcwv osoî. krtfouow ovt££ scr/axoi 

v Evsiot ts v.al twv ivxb; e:ţ tov "Aîpîav (Cod. Paris. 'AvffptavJ 

V iaTpU)V Xa9*V|XOVTa»V MyOOOl tt&TO^V 

xov v Iaxpov : &PX**]V Xaţipaveiv too fe6|JLttT0£. - * . '»» 

Cuvintele y Jotpwv xaO-vjxovTwv însemn^ză textual : «Istrienii, cari se întind în jos>, 

er forma genetivuluî este condiţionată de iayaxoi. 
a) A se vede: Miillerus, Geographi graeci minores, I. p. 202-203. — Bertrand, La Gaule 

avânt Ies Gaulois, p. 299-300. 



390 



MONUMENTELE PREISTORICE ALE DACIEI 



fixa posiţiunea celor enigmatice şi de a pune în lumină caracterul şi în- 
semnătatea lor primitivă. 

în vechia literatură geografică, faimosul monument al lumiî preistorice 
despre care ne vorbesce Scymnus, purta numele de «Columna boreală». 
Ea se afla aşa dar situată în acele părţi ale continentului european, pe cart 
vechia geografiă le considera ca regiune a nordului. 

Ephor, unul din istoricii grecesc!, care cercase se* aducă o lumină asupra 
timpurilor ante-homerice, resumă ast-fel ideile celor vechi, despre divisiunile 
geografice şi etnografice ale pămentuluî. 

«Regiunea orientală o locuiesc Indieni!, cea meridională Ethiopiî, cea 
occidentală o ţin Celţiî, er regiunea boreală o. ocupă Scythiî. De alt- 
mintrelea, nu tote părţile aceste sunt egale în mărime unele cu altele, fiind-că 
regiunile, ce le ocupă Scythiî şi Ethiopiî, sunt maî întinse, er ale Indienilor 
şi ale Celfilor maî mici» 1 ). 

Columna boreală sc afla aşa dar în regiunea geografică a Scythilor, 
însă în părţile de apus ale acestora, în apropiere de Celţî, după cum scrie 
Scymnus. 

Despre situaţiunea acestei gigantice Columne a lumiî vechi maî aflăm 
încă o indicaţiune importantă geografică la Scymnus. 

După cum ne spune acest autor, culmea de munţi (axpa), pe care se 
înalta Columna boreală se întindea înainte spre marea cea plină de valurî, 
seu către marea cea furtunosă. O singură mare furtunosă prin escelcnţă, era 
cuno'scută de Greciî cei vechi şi acesta era Ilovros aSetvoe, marea inhospitală 
s6u marea negră de astădî. Acelaşi TIovtoc figureză la Hesiod sub numele 
de marca cea furtunosă seu mâniosă 2 ), er la Herodot sub numele de 
popijftj daXaaaa, adecă marea boreală 3 ). Resultă aşa dar, că aşa numita 
Columnă boreală se afla pe una din înălţimile munţilor, ce se întindeau în 
partea de apus a Pontului euxin, numit de altmintrelea şi marea boreală. 

Rgmâne s£ esaminăm acum datele etnografice/ ce ni le presintă Scymnus 
cu privire la posiţiunea geografică a acestuî important monument preistoric. 

După Scymnus, trei popore cunoscute în istoria etnografică a lumiî vechi, 
se aflau stabilite în vecinătatea Columnei boreale. 

Cel de ântâiu, pe carî i amintesce autorul acestei geografie, > erau Celţiî 

>) Ephori Fragm. 38, in Fragmenta Hist. graec. L p. 243. — Dc asemenea şi la Scymnus 
regiunea, geografică a nordului aparţine Scythilor, v. 174: repo? poopăv Sv.u{Ht:. 
>) Hesiodi Theog. v. 131-137. 
3) HerodotiJib. IV. c. 37. 



COL UMNA BOREALĂ 



391 



estremi, seu Celţiî cei mai depărtaţi de trupina lor, şi cari, dice dânsul, 
se estindeaii numai până aci. 

După Diodor Şicul, Cel ţ i î erau respândiţî în vechime/ în grupe mai 
mult, orî mal puţin, considerabile, până lângă Scythia er după Stephan 
Byzantinul, Agathyr sijf, s£u Tursenii cei avuţi de aur, ce locuiau lângă 
rîul Maris (Mureş din Transilvania), erau consideraţi ca un popor celt 2 ) 
. O a d6ua grupă etnică, ce locuia în apropiere de Columna boreală, portă 
la Scymnus numele de c Evstq£. 

Despre aceşti Eneţî maî aflăm hi Scymnus încă o importantă notiţă geo- 
grafică: eî erau vecini cu Thracii numiţi Istrienî 3 ). . * 

.De asemenea ne spune Scylax, că Eneţiî erau stabiliţi lângă Istru şi lângă 
Ist rienî 4 ). După Herodot Eneţiî locuiau dincdce de Istru, în nordul Thraciei 
şi erau vecini cu Sigynnii 5 ^ er la Eustathiu, Enefiî erau vecini cu Tri- 
balii ), ce locuiau lângă rîul Oescus (Isker) din Mesia de jos. t . n ■■ t 

Avem aşa dar aici o certitudine absolută istorică, că Eneţiî, de cari ne vor- 
besce Scymnus în textul de maî sus, erau un popor de lângă Istrul de jos 7 ). 

Numele etnic al Eneţilor preistorici, .('Evexoij 'Evsxot, Veneti), au lăsat 
încă până astădî amintiri neşterse în topografia română. în părţile de apus 
ale României de astădî, unele sate mai portă şi acum numele de «Vineţi» 8 ). 

i) Diodori Siculi lib. V. c. 32. ; : . 7 

a ) Steplianus Byz., v. Tpau^ol, rzok'.î KcXiwv, eO-vo;, oiiţ o s . "EXXyjvbî 'Afafropaoo;; ovo- 

s j Scymui Orbis Descriptio, v, 391: 'Evstâv £/ovm'. 0pâxs(; v bxpoi Xs-r6|isvot. 

*) Scylacis Periplus, c. 20. , , . _ 

*) Herodoti lib. V. 9. — Cf. Apollonii Rhodii lib. IV. 320. 

?j Eustatliii ad Horn. II. v. 852; sO-voţ icapi Tp$£XXo:ţ 'Evsto:. 

') Homer (11. II. 852) face amintire de Eneţiî din Paphlagonia, ca aliaţi ai Tro- 
ianilor. De origine troiană erau consideraţi şi Veneţii din Italia,. o mică grupă separata 
din tribul cel mare al Eneţilor (Venetos Trojana stirpe ortos, auctor est Cato. 
Plinii 1. HI. 23. 3). Aceleaşi idei le aflăm şi la Strabo (XII. 3. 8). Eneţiî din Paphla- 
gonia, scrie dânsul, după distrugerea. Troieî se respândîră prin Traci a şi retăcind au 
ajuns până la Veneţia (Cf. Scymnus, v. 889 seqq.). însă cu totul altmintrelea ni se 
presmtă în istoria curentul' migraţiunilor dintre Europa şi Asia mică. Este un fapt positiv, 
că tote triburile pelasge, ce le aflăm stabilite în Asia mică, cum erau Brygiî, Bithyniî, 
Mysif, Troianiî, Lelegii^Cauconii etc. imigrase acolo din peninsula Hemului 
şi din părţile Dunării de jos. Se pare ast-fel, câ şi Eneţiî din Paphlagonia, ce lo- 
cuiau lângă ţermuriî mării negre în strînsă vecinătate cu aşa numiţii Caucones, erau 
numai un fragment din grupa cea mare a Eneţilor de lângă Istru. „ , 

8 ; Vânătă sat, Tismana, jud. Gorj; Venăta cătun, Roşiuţa, jud. Mehedinţi; Vjneţî 
sat, Ceptura-de-jos, jud. Olt; Vineţi sat, Mircescî, jud. Olt; Vineţil-de-jos şi de-sus, 
sate, Spineniî de sus, jud. Olt; Vineţesci sat, Oltenescî, jud. Fălciu, după cum § se 
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în fine un al treilea, popor, ce locuia în apropiere de Columna boreală 
erau aşa numiţii v IatpoL. 

Sub numele de "Istpo! ne apar aici amintiţi locuitorii din părţile de jos ale 
Istrulul, şi nu sunt de a se confunda cu 'laxpcavo! 1 ), locuitorii oraşului celui 
avut şi puternic numit "IaifOC; lo^ia, 'Ioxpojj situat lângă gura cea vechiă 
a Istrulu! 2 ). 

. Aceşti «Istri», după cum ne spune Scymnus, făceau parte din familia cea 
mare şi importantă în istoriă aThracilor 3 ), şi eî se întindeau «în lăhntru» 
(ev&os) spre Adrian *). Formaţi aşa dar o grupă etnică considerabilă, omogenă 
şi omoglotă cu locuitorii din regiunea, pe care Scymnus o numesce Adrian. 

Espresiunea geografică de «în lăuntru», ce o aflăm la Scymnus, desemna 
după sensul natural al cuvintelor un teritoriu mal depărtat de regiunea ceea 
deschisă a apelor mari, un teritoriu închis de tote părţile cu munţi înalţi, 
în. forma unei incinte. 
Jornande, istoricul Geţilor şi al Goţilor, aplică de asemenea acelaşi 

vede emigraţi din Oltenia; Vânata, sat, Mărginesc!, jud. Ialomiţa; V6năta, moşiă, 
Mălăiescî, jud. Prahova; Vineţia, d6ue sate, ţ<5ra Făgăraşului. 

■ *) Ilfcmnonls Fragm. 21, in Fragmenta Historicorum graecorum (Ed. Didot), Voi. III, 
p. 537. — Herodoti lib. IV. c. 78. 

a ) Hcrod&tl lib. II. 33. -- Arriani Periplus Ponţi cuxini, c. 35: 'Ist^z koV.;.— Anoiiymi 
Peri plus Ponţi euxini, c. 69 : KQh:ţ v J3Tpo<;. — La Pliniu (IV. 18. 5) şi Mcla (II. 2) 
Is tropolis. 

s ) Scyinui Cilii v. 391 'Evstujv ^ovtai 0p5%*; latooE. ÂeŢOji&yo'..— La Mei a sub numele 
de Istriei se înţelege întregă populaţiunea de la Dunărea dc jos începând dc lângă" fluviul 
Tyras se*u Nistru. (Axiaces proximus intra Callipidas Axiacasque descendit. Hos ab 
Istricis Tyra separat, surgit in Neuris. Melae. De situ Orbis, lib. II. c. 1).— Aceiaşi 
''laxpot seu Istriei figur^ză la Trog Pompeiu şi sub numele general de Ist ri ani 
(Justini lib. X. 2: Erat eo tempore rex Scytharum Atheas, qui, cum bello 
Istrianorum premeretur, auxilium a Philippo per Apollonienses petit, in successionem 
eum regni Scythiae adoptaturus. Quum interim Istrianorum rex decedens, et metu 
belii, et auxiliorum necessitate Scythas solvit. 

4 ) în Periegesa luî Scymnus ni se presintâ de trei ori numirea geografică dc 
'ASptav (ca acusativ\ Tot ast-fel şi la Theopomp (Frag. 143). Esista aşa dar o raţiune 
sciinţifică, ce ne pune în evidenţă, că adevărata numire a teritoriului din cestiune nu 
era nicidecum *A3pwtţ, ci o formă (5re-care apropiată de modul de esprimarc grecesc 
Adrian, orî Andrian după cum spune o variantă. Autorii greci şi romanî au cercat 
adese-orî, şi esemple avem numerose, ca se asimileze diferite numiri personale şi 
geografice ale barbarilor cu formele gramaticale ale limbeî, în care scriau. în hicî un cas 
însă, sub terminul geografic de Adrian se*u Andrian, pe care Scymnus i-1 aduce în 
legătură cu Istru şi cu Columna boreală, nu se pot înţelege ţinuturile din părţile de 
nord-ost ale mării adriatice, precum nici oraşul Adria de pe şesurile rîuluî Padus (Po) 
în Italia. 
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termin dc «intorsus> (în lăuntru) pentru regiunea interiori a Daciei, pentru 
Ardeiul dc astădî 

. Cestiunea geografică devine ast-fel şi maî clară. Regiunea, pe care Scymnus 
o numesce «în- lăuntru» *), Adrian ori Andrian, şi care se afla într'o. 
continuitate etnică cu Istricniî de jos, nu putea s£ fie alta de cât regiunea 
centrală a Daciei Traiane, ad coronae speciem arduis Alpibus munita, 
şeii Ardeiul de astădî a ). 

Scymnus însă nu -este singurul autor al anticităfiî, la care zona cea mun- 
tosă din nordul Istruluî de jos figureză sub numele de Adrian. 

Sub aceeaşi numire geografică, de 'ASptav şi de s ASpta?, ne apare acest 
complex de munţi, de văî, de delurî, la Theopomp 4 ), la Eratosthcnc B ), 

în istoria lui' Alesandru cel Mare 6 ) şi chiar la Herodot 7 ). 

>**( 

Se presintă acum cestiunea principală istorică, anume să seim, ce în- 
semnătate a avut în credinţele celor vechi aşa numita Columnă boreală. 

După ideile cosmografice ale Hyperboreilor, universul (%6a\xo<; J mundus) 
era considerat ca o sferă concavă în centrul căreia, sc afla pămentul 8 ). 
Firmamentul cu tote stelele sale se învertia necontenit în jurul pămentuluY. 

4 ) Jornaudis De Getarum origine., c. 5: Introrsus illi (Danubio) Dacia est, ad 
coronae speciem arduis Alpibus munita. 

2 ) Acdstă espresiune maî este şi astă-dî în us la poporul român. Ceî cari călătoresc 
din România ca se me>gă în Ardei, spun că se duc «în lăuntru». 

3 ) Hyperb orei î/după cum seim, locuiau în părţile de nord ale Istruluî de jos, ale 
Pontului euxin şi dincolo de munţii Ripaei seu de Carpaţiî meridionali, în cele maî 
vechi fântâne geografice însă în Ioc de Ripaei figura numele de Adria (*A$p?gc?). «Ceî de 
ântâiu, cari au descris regiunile pământului, ne spune Strabo (XI. 6. 2), numiau S a u r o m a ţ i 
şi Arimaspî pe Hyperboreiî, ce locuiau de asupra Pontului euxin, a Istruluî şi a A d- 
rieî». Este evident, că şi aicî, sub numele de Adrias nu se înţelege teritoriul de lângă 
marea Adriatică. Nime nu amintesce de Arimaspî şi Sauromaţî în părţile acele. — Un 
suburbiu" al Filipopoleî era numit pe Ia a. 227 d. Chr. vicus Ardilenus (CI. L, VI. 
nr. 2799). Fdrte probabil, că locuitorii acestui vicus au fost cmigraţî orî strămutaţî acolo 
din părţile de nord ale Istruluî, din Ardei. 

*) In pasagiul Iuî Scymnus relativ la Columna boreală se maî spune în ultimul vers; 
«De aicî (din ţinuturile Istrienilor) se începe, după cum se dice, cursul Istruluî*. 
însă sub aceste cuvinte nu sunt nici de cum de ase înţelege isvOrele (rcV^al), ci ca- 
taractele Istruluî. După Strabo (VII. 3. 13) Dunărea se numia Istru numaî de la ca- 
taracte în jos. 

*) Theopompi Fragm. 143 in Fragm. Hist. graec. I. p. 303. 
5} Strafconis Iib. VII. 5. 9. 
«) Strabonis lib. VII. 3. 8. 
i) Herodoti lib. V. 9. 

8 ) Tlatonis Axiochus, Ed. Didot. Voi. II. p.* 561. 
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Osia (axis) în jurul căreia se învârtia ceriul, seu universul, se considera, că 
trece prin centrul pământului. Aveau aşa dar aceeaşi osiă comună, ceriul 
şi pămentul 

Părţile estreme ale osieî dintre pământ şi ceriu se numiau Cardines 
mundi (ţîţînele lumiî), cele de nord Septentrio s6u axis boreus, cele 
de sud Meridics s ). Ele atingeau de o parte şi de alta suprafaţa globuluî te- 
restru, şi representaii ast-fel anumite puncte ale geografie! celeste şi terestre. 

După ideile astronomice şi geografice ale anttcităţiî clasice, polul nordic, 
numit şi axis boreus şeii cardines mundi, în jurul căruia se învertia 
sfera universului atingea pământul lângă Istrul de jos pe teritoriul Hy- 
perboreilor 3 ), seu al Geţilor, în particular pe munţii Rhipaei. 

Poetul Ovidiu esilat la Torni, se plânge în una din elegiele sale, că densul 
trebue sS-şî petrecă viâţa sub axis boreus, pe pămentul din stânga Pon- 
tului euxin 4 ), er în altă scrisore, adresată amicului seu Macer din Roma, 
Ovidiu ne spune, că dânsul se află chiar sub Cardinele lumiî, şi că adese- 
ori în ideă vorbesce cu. amicul seu sub osia boreală (axis gelidus) în 
ţera Geţilor & ). 

i) Strabonts Geogr. lib. II. c. 5. 2. 

a ) Vitmvii De arclritectura, lib. IX. 1 (4): Id (coelum) volvitur contincnter circum 
tcrram atque mare per axis cardines extremos. Namquc in his locis naturaîis potestas 
ita architectata est collocavitque cardines tanquam centra, unum a terra ct a mari 
in summo mundo ac post ipsas stellas septentrionum, alterum . . . sub terra in m eri- 
dianis partibus. — Isidori Originum, III. 32. 1. 2: Sphaerae motus duobus axibus 
involvitur, quorum unus est septentrionaljs, qui nunquam occidit, appellaturque 
Boreus; alter Australis, qui nunquam videtur et Austronotius dicitur. Hiş duobus 
polis moveri sphaeram cocli dicunt. — Ibid. III. 36: Poli . . . Horum alter est sep- 
tentrionalis . .. appellaturque Boreus; alter Australis. — Ibid. III. 37. Cardines 
coeli extremae partes sunt axis. Et dictae cardines eo, quod per eos vertitur coelum.— 
Ibid. XIII. 1.8: Cardines autem mundi duo, Septentrio et Meridies, in ipsis enim 
volvitur coelum. 

s ) Plinii H. N. IV. 26. lt: Pone eos montes (Ripaeos) . . . gens felix (si credimus) 
quos Hyperboreos appellaverc, fabulosis celebrata miraculis. Ibi creduntur esse 
cardines mundi, extremîquc siderum ainbitus. 
*) Ovidil Trist. lib. IV. 8. 41-42; 

Vita procul patria peragenda sub axe Boreo, 

Qua maris Euxini terra sinistra jacet. 
6 ) Ovidil Pontica, lib. II. 10. 45-50: 

Ipse quidem extremi quum sim sub cardinc mundi . . . 

Te tamen intueor, quo solo, pectore, possum, ^ 

Et tecum gel ido saepe sub axe loquor . . . 

Inque G e t a s media visus ab urbe venis. 
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La Marţial acelaşi punct geografic şi astronomic este numit Geticus 
polus 1 ), la Statiu Hyperborei axes 2 ), la Virgiliu Hyperboreus septen- 
trio 3 ). Acelaşî Virgiliu ne mai spune, că polul nordic se află în Scythia, 
pe munţii Rhipaei, de unde se ridică în sus în forma unuî pisc de stâncă *). 

După cum vedem din textele, ce le-am reprodus aici, terminiî astro- 
nomici şt geografici de axis boreus,. Geticus polus, Hyperborei 
axes, cardines muticii (apud Hyperboreos), erau espresiunî identice,- şi 
ele indicau, că în regiunea Istruluî de jos se află acel punct însemnat geo- 
grafic, în jurul căruia ceî vechi credeau, că se învertesec sfera ccrcscă. 

Aceeaşi idcă geografică ni se presintă şi sub altă formă la autorii anti- 
cităţiî. 

După gramaticul Apoliodor din Athena, titanul Atlas din ţera Hyper- 
borcilor susţine polul universului 5 ). La Virgiliu: Gigantul Atlas învârtesce 
pe umerii sgî osia cea înstelată a ceriului 6 ). Er la Ovidiu: Atlas încă se 
muncesce, el de abia susţine pe umerii s£i osia cea albă şi strălucitoriă 
a ceriului 7 ). 

Acesta osia septentrională a universului, numită şi polus Geticus, ce 
o susţinea titanul Atlas pe umerii s6l, era ast-fcl identică cu Columna ce- 
rului de pe muntele Atlas, x'.cov oupayoâ la Eschyl 8 ), seu după cum se esprimă 
Homer, cu «columnele cele lungi, ce le suportă Atlas şi cari ţin ceriul în 
jurul pământului» 9 ). 

*) Martialis Epigr. lib. IX. 46: 

Miles hyperboreos modo, Marcellinc, Trio nes, 

Et Getici tuleris sidera pigra poli. 
a ) Staţii Thcbaid, lib. XII. v. 650-651: 

Qualis Hyperboreos ubi nubilus institit axes 

Jupiter . . . 

3 ) Yirgrilii Georg. III. v. 381. 

4 ) Virg Iii Georg. I. v. 240-241: 

Mundus ut ad Scythidm Rhipcasquc arduus arces 

Consurgit 

Hic vertex nobis semper sublimis. 
Sub numele de «vertex» este amintită osia sdu polul ceresc şi la Plintu (II, 13. 15; 64. 1). - 

5 ) Apollodori Bibi. lib. II. 5. 11. 13; "AiXavxo; -cov tcoXov. 

6 ) YirgHii Aen. IV. v. 482: maxumus Atlas Axcm humero torquet stcllis arden- 
tibus aptum. 

^ Ovidii Metam. lib. II. v. 297: Atlas en ipse laborat; Vixque suiş humeris can- 
dentem sustinet axem. 
s ) Aeschyli Prom. vinct. v. 349. 
°) Homeri Odyss. I. v. 53-54. 
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Am reprodus şi arn examinat aieî principalele texte cu privire la carac- 
terul geografie al Columnei boreale. 

Din tote aceste date, fragmentare şi risipite la autorii an ticităţiî, un a- 
dcvgr important istoric ne apare în lumină, că după ideile geografiee ale 
timpurilor ante-homeriee Columna numită pSpetoţ de lângă Istrul 

de jos era unul şi acelaşi monument sacru tradiţional cu Columna cea mare 
a teogonieî, seu v.uov oipavoO, de pe arcul sud-ostic al Carpaţilor. , 
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XVI. HPAKAE02 5THAAI. — COLUMNELE LUI HERCULE. 

1. Vechile tradiţiunî despre Columnele luî Hercule. 

A 

In anticitatca greco-romană se păstrase o reminiscenţă despre ddue mo- 
numente celebre ale lumii preistorice numite "HpaxXsoc oxf;Xat scii Colum- 
nele luî Hercule, şi cari se aflau lângă o strimt6rc de munţî în părţile 
de apus ale Oceanului homeric. ' 

Despre originea şi destinaţiunea acestor columne circulau în anticitatc 
d6ue versiuni 

După uncie din aceste tradiţiunî, faimosele columne ale lui Hercule erau 
simple monumente comemorative, «laborum Herculis metae». 

Hercule, după cum nc spune PI in iu, ajunsese până în locurile aceste, 
şi fiind-că aici munţii din am£ndouc părţile eraii împreunaţi, dânsul a tăiat 
catena, a deschis strimtorea şi a lăsat să curgă în lăuntru marea, care era 
eschisă. în memoria acestei espediţiunî şi a faptelor sale neperitdre, indi- 
genii au dat numele de Columnele luî Hercule la ceî doî munţî, ce formeză 
strimtdrea de aci 1 ). 

După o altă tradiţiune, tot asemenea de vechiă, representată prin poetul 
Pin dar, Columnele luî Hercule erau numai simplii termini, seu mete 
ale navigaţiuniî pe Ocean şi ale călătoriei pe uscat. 

' Hercule, scrie Pindar, a pus aceste columne ca nisec mărturii celebre 
pentru terminul estrem al navigaţiuniî, fiind-că el a supus mon- 
ştrii marinî (spre a face marea navigabilă), el a scrutat vadurile apelor 
curgăt6re până la capătul drumului şi a însemnat tot-o-dată (prin metc) 
şi pământul; er dincolo de aceste columne nicî ceî înţelepţî, nici ccî impru- 
denţi*, nu maî pot străbate 2 ). 

Plinii H. N. III. Proem. : Proximis autem faucibus utrinque impositi montes coer- 
cent claustra: Abila Africae, Europae Calpe, laborum Herculis metae. Quam ab 
causam indigenae columnas ejus dei vocant, creduntque perfossas exclusa antea ad- 
misisse măria, et rerum naturae mutasse faciem. — MeLie lib. I. c. 5: Deinde est mons 
praealtus, ei quem ex adverso Hispania attollit, objectus: hune Abylam, illum Calpen 
vocant, Columnas Herculis utrumque. Addit fama nomini fabulam, Herculem ipsum 
junctos olim perpetuo jugo diremisse colles, atque ita exclusum antea mole montium 
Oceanum, ad quae nune inundat, admissum.-Cf. Piodori Sic. I. IV. 18. 4,-Stral)0uis L HI. 5. 

2) Piudari Nem. III. v. 19-20; IV. v. 69-70. - Olymp. III. v. 46-48.— Pyth. III. v. 22.— 
Isthm. III. v. 30. 
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Aieî era aşa dar terminul estrem al navigaţiuniî pe veehiul Oeean, fiind-eă 
după cum scrie Seylax, lângă eolumnele lui Hercule se întindea dc la un 
ţermure la altul o făşiă de stâneî, dintre carî unele erau isbite de valuri, 
er altele aseunse sub suprafaţa apeî 3 ). 

Situaţiunea geografică a aeestor eolumne, după cum resultă din senten» 
ţicle oraculelor şi din unele deserierî topografîec mai autentice, a fost în 
primele timpuri ale istoriei forte bine eunoseută. 

Maî târdiu însă, când navigaţiunea pe apele eele mari a trecut din mâ- 
nele Pelasgilor sub imperiul Fenieienilor, când Oeeanul homeric a fost con- 
fundat cu marea esternă seu cu Oceanul iberie, adevărata posiţiune a Co- 
lumnelor luî Hereule a devenit enigmatică pentru lumea, greeeseă din păr- 
ţile meridionale. Acesta obscuritate geografieă a făcut apoî pe o mare parte 
din autorii greeescY s£ presupună, că Columnele luî Hereule se aflau, nu 
lângă Oceanul' pelasgic, seu al teogonieî, ci lângă Oeeanul iberic, eare de 
altmintrelea numai forte târdiu a început se fie,eunoseut lumii eomerciale 
din. părţile de resărit ale Mediteraneî. , t r 

Ast-fel se introduse în literatura greceseă credinţa generală, că Columnele 
cele .-miraeuldse ale luî Hercule trebuiau să se afle la strimtdrea Mcditeraneî 
dintre Spania şi Mauritania, şi fiind-eă [ în aeeste părţi nu esistau, nieî tra- 
diţiunî, nieî monumente privitore la Hereule, numele de Columne a fost 
aplieat (în eontra tuturor usurilor vechi) 3a cele doue promontore ale Eu- 
ropei şi Africeî, cel din partea de nord fiind numit Calpe, er cel de sud 
Abila. 

■*î Aeestă transposiţiune a Columnelor luî Hercule de la Oceanul homeric 
Ia Oceanul iberic aduse apoî o eonfusiune enormă în geografiă, în etno- 
grafia, şi istoria timpurilor ante-herodotice. j ■ 

Munţi şi rîurî, insule şi lacurî, popdre şi oraşe, legende şi evenimente 
istorice, fură dislocate din părţile de răsărit ale Europeî, şi aruncate pc tablele 
geografice ale estremuluî oecident 2 ), 

Din secule în secule erorile se multiplicară, şi fief iunea unor compilatori 
si poeţî, desprQ Columnele luî Ilereule la strimtorile Mediteraneî, eapetă un 
caraeter geografie. 

* *) Scylacis Periplus,. §. 112. 

a ) O probă cutftfsă în acesta privinţă ne ofere Cosmographia luî Iuliu Hon or iu. 
După acest tractat de geografiă scolastică, compilat în sec. V-VI, fără ordine, iară critică, 
dar care resumă în mare parte teoriele unor autori maî vecin, munţii Hem şi Rhodope, 
provincia .Moesia, Sarmaţiî, Bastarniî şi Carpii erau consideraţi ca făcând parte 
din regiunea Oceanului occidental. Montcs quos habeat oceanus occidentalis 
mons Pyrenaeus .... mons Haemus, mons Rhodope .... Provincias quas 
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2. Tyrieniî caută Columnele lui Hercule lângă strimtorea Mediteraneî, 
Romanii lângă Marea de nord. 

Tyrieniî, celebrii reprcsentanţî* aî comerciuluî fenician, căutară, după 
cum ne spune Strabo, în trei ronduri Columnele luî Hercule lângă strim- 
torile de apus ale Mediteraneî, tot-dc-una însă fără un resultat positiv. 

Locuitorii din Gades, după cum ne spune acest autor, povestiau, că 
Tyrieniî voind se întemeieze o colonia, au consultat maî ântâiu oraculul, 
după cum erau usurile rcligiose ale- vechimiî, £r oraculul le răspunse că 
denşiî se fundeze colonia lor lângă Columnele luî Hercule. Omcniî, pe 
carî i trimise Tyrieniî, ca se* visiteze locurile aceste, sosiră la Calpe, seu 
la strimtorea de apus a Mediteraneî. în credinţă, că în aceste părţî estreme 
este capătul pămentuluî şi al espediţiunilor luî Hercule, eî cugetară, că tot 
acolo vor trebui să fie si columnele, de carî le vorbia oraculul. Făcură ast-fel 
-Un serviciu religios, însă xesultatul sacrificiuîuî fiindu-le nefavorabil, eî se în- 
tdrscră înapoî acasă. După un timp dre-care, Tyrieniî trimiseră de noii pe 
aîţî omenî, la locul, ce le indicase oraculul. Aceştia trecură dincolo de 
strimtore până la depărtare de 1500 de stadiî şi ajunseră la o insulă, ce 
era consecrată luî Hercule, în credinţă, că aicî trebue să fie Columnele luî 
Hercule, eî făcură un sacrificiu deuluî, însă victimele nu le aii fost favo- 
rabile nicî de astă dată şi ast-fel se întorseră acasă. în fine Tyrieniî maî 
'trimiseră şi a treia dră o altă 'grupă de dmenî. Aceştia se stabiliră în in- 
sula numită Gadeira (Gades), unde întemeiară un templu în partea de răsărit, 
er oraşul în partea de- apus a insulei. Din acostă causă, dice Strabo, uniî 
cred, că părţile estreme ale strimtoriî "ar fi aşa numitele Columne ale luî 
Hercule, alţii din contră consideră, drept Columne ale luî Hercule, munţii 
Calpe şi Abila, orî nisce insule maî micî din apropierea acestor munţî. 

însă Artemidor din Ephes, un investigatorii! renumit geografic, care 
navigase pe lângă ţermuriî mării mediterane şi în o parte a Oceanuluî estern, 

habeat oceanus occidehtalis. Hispânia provincia, Baetica provincia .... Moesia 
provincia Nori cum provincia . . ; . Quae oppida in provinciis suiş habcat' oceanus 
occidentalis. Calpis oppidum, Corduba oppidum . . . . Naissos oppidum, Vimina- 
cium oppidum, Peuce oppidum, Singidunum oppidum, Sirmium oppidum . . . Gentes 
occidentalis oceani. Tolosates gens, No vempopuli gens, Narbonenses gens . . . 
Quadi gens, Sarmatae gens, Basternae gens, Carpi gens (Tulii Honorii Cos- 
mographia, la Riese, Geographi latini minores, p. 34-41), 
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ne spune, că nu esistă la strimt<5rea Mediteraneî nicî un munte cu numele 
Abila. Er Strabo mat adauge din partea sa, că nicî insulele, nicî munţiî 
dc aicî nu afi aspectul unor columne, şi că ast-fel au motive raţionale aceia, 
cari susţin, că aşa numitele Columne ale luî Hercule sunt de a se căuta 
în altă parte a ). 

Romaniî cucerise părţile meridionale ale Iberieî încă înainte de distru- 
gerea Carthageneî (146 a. Chr.), însă nicî unul din gcncraliî romani, carî 
străbătuse cu legiunile Italiei până lângă Oceanul de apus, nicî unul din 
comandanţiî flotelor, carî trecuse prin strimtorile Mediteraneî 2 ), nu şî-au 
atribuit gloria, că ar fi descoperit Columnele cele sacre ale luî Hercule 
şi că ar fi trecut cu aquila imperiuluî roman dincolo de terminiî estremî 
aî lumiî vechî. 

Din contră la poporul roman era o tradiţiunc generală, că legendarele co- 
lumne ale luî Hercule se afla lângă un alt Ocean, 6r lauriî pentru aflarea lor 
şi pentru estensiunea imperiuluî roman până la aceste marginî ale pămân- 
tuluî a voit sS-î câştige Drus Germanicul. 

«Noi», scrie Tacit, «am cercat sS străbatem şi Oceanul din partea 
de nord, fiind după cum se vorbesce maî esistă şi astădî acolo 
columnele luî Hercule, fie că Hercule a fost şi pe acolo, fie că noî 
suntem obicînuiţî s£ atribuim glorieî luî tote lucrurile miraculose, orî unde 
se află ele pe suprafaţa pămentuluî. în acesta privinţă nicî nu a lipsit cu- 
ragiul luî Drus Germanicul, însă Oceanul i sa opus, ca se-1 potă cu- 
ndsec şi s£ afle columnele luî Hercule. De atunci nime nu a maî cercat 
se caute aceste columne. De altmintrelea este mult maî religios şi maî 
respectuos s& credem în actele deilor, de cât sS le cundscem» 8 ). _ 

Ast-fcl miraculoscle Columne ale luî Hercule, căutate de Tyrienî şi de 
Artcmidor la strimttfrea Mediteraneî, er la Drus Germanicul în Oceanul de 
nord, au r^mas o enigmă geografică în tot decursul anticităţiî greco-romane 
şi până în dilcle ndstre. 

- *) Strabonis Geogr. lib. III, 5. 5. 
f) Cf. Pliniu (V. 1. 8), Fior (II. 7), şi Orosiu VI. 21. 

a ) Taciţi Germania, c. 34. Ipsum quin etiam OceanunTilla tentavimus: et superesse 
adhuc Herculis columnas fama vulgavit: sive adiit Hercules, seu quidquid ubique 
magnificum est in clari tatem eius referre consuevimus. Nec defuit audentia Druso 
"Germanico, sed obstitit oceanus in se simul atque in îlerculcm inquiri. 



COLUMNELE LUI HERCULE 



401 



3. Columnele lui Hercule lângă Oceanos potamos seU Istru. 

Columnele luî Hercule au fost în anticîtatea preistorică o realitate geografică. 
Acesta era părerea generală a vechilor geografi şi istorici. 

însă un fapt positiv resultă din tdte aceste tradlţiunî, că aşa numitele Co- 
lumne, ale luî Hercule nu se aflau lângă Oceanul iberic, care până în secuiul 
al VH-lea era necunoscut Fenicienilor şi Grecilor, nici lângă marea de nord 
s£u baltică, care abia numaî din epoca luî Cesar începuse s£ fie cunoscută 
lumi! vechi, — ci ele se aflau lângă Oceanul archaic din nordul Thracieî, rîul 
cel mare al teogonieî acolo unde se petrec cele mat remarcabile acţiuni 
ale erouM pelasg Hercule, în ţera cea fericită a Hyperboreilor, avuţî de aur, 
avuţî de turme, de ciredî miraculdse şi de recolte fabulose, — ţ<§ră, către 
care era îndreptată încă din cele maî vechî timpurî navigaţiunea comercială 
a Pelasgilor meridionali, a Egiptenilor, a Fenicienilor şi a Grecilor. 

Vom resuma aicî principalele fântâne geografice cu privire la Columnele 
luî Hercule de lângă Oceanos potamos şeii Istru. 

După Pin dar, unul din ceî maî iluştrii poefî aî Greciei, Columnele luî 
Hercule sc aflaii în regiunea cea depărtată şi legendară a Hyperboreilor celor 
piî şi fericiţi. 

în una din cele maî .frumdse ode ale sale, Pindar ne vorbesce de călă- 
toria luî Hercule la isvorele (s6u la cataractele) Istruluî din ţ£ra Hy- 
perboreilor, de la carî densul ceruse un oleastru (oliv sălbatic), ca s£-l 
planteze lângă templul luî Joe din Olympia, şi care oleastru sS acopere cu 
umbră altarele cele sfinte ale divinităţilor şi s& fie de încoronare pentru 
bărbaţiî virtuoşi 2 ). 

în aceeaşî odă, Pindar maî amintesce şi de călătoria luî Hercule în ţ£ra 
Istriană, la Diana, călăreţa cea măiastră, şi de Columnele lui Hercule, 
ca un termin estrem al faptelor virtuose 3 ). 

în fine în alte ode ale sale, Pindar ne maî spune, că Hercule pusese aceste 
Columne ca nisce mărturiî celebre pentru părţile estreme ale navigaţiuniî; 
şi, că ultimele puncte ale călătoriei pe apă şi pe uscat erau în regiunea 
Hyperboreilor 4 ). 

') A se vede* maî sus pag. 91 seqq 

») Pindari Olymp. III. v. 11-19. ' 

a ) Pindari Olymp. III. v. 26. 45. — Isthm. III. 30. 

4 ) Pindari Nem. 111. v. 19-25. — Pyth. X. v. 29-30. 

NIC. DBNSUŞ1ANU. 
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După noţiunile geografice, ce le vedem aşa dar esprimate la Pindar, 
Columnele luî Hercule, aceste mete estreme ale navigaţiuniî şi ale faptelor 
virtudse, se aflau pe teritoriul Hyperboreilor *), la poporul cel just, sfânt *), 
înţelept s ) şi îndelung trăitorii!, de lângă Istru s6ii Dunărea de jos. « 

La Herodot aflăm . de asemenea doue iadicaţiunî importante despre 
situaţiunea geografică a Columnelor luî Hercule. 

După cum ne spune acest autor, Grecii de lângă Pontul euxin aveau 
cunoscinţe positive despre Columnele luî Hercule, carî se aflau, după 
denşiî, în afară de Pontul euxin, lângă rîul cel mare numit Oc'eanos 4 ). 

Jir în alt ioc, Herodot ne vorbesce despre Columnele luî Hercule ca fiind 
situate în regiunea geografică a Istruluî. 

«IstruU, scrie dânsul, «î-şî începe cursul s£îi din ţinuturile Celţilor şi curge 
prin mijlocul Europeî, pe care o taiă în ddue părţî. Celţiî însă locuesc 
dincolo de Columnele luî Hercule, şi se mărginesc cu Cynesiî, 
carî sunt cel mai estrem popor în părţile de apus ale Europei. Er Istrul 
se varsă în mare lângă Istria, oraş, ce este locuit de o coloniă milesiană 

Dacă aşa dar Columnele luî Hercule se ar fi aflat în părţile meridionale ale 
Iberieî, între Africa şi Europa, atuncî nicî Grecii de lângă Pontul euxin nu 
puteau sS aibă în aceste timpuri cunoscinţe autentice despre ele, nicî He- 
rodot nu . putea scrie, că dincolo de Columnele luî Hercule locuesc Celţiî, 
şi în fine, că dincolo de Ceîţî se află Cynesiî, poporul cel maî estrem al 
Europeî în părţile de apus. 

După fântânele geografice ale luî Herodot, Columnele luî Hercule se aflau 
aşa dar, nu lângă marea iberică, ci în o regiune continentală a Europeî, 
lângă Istru, în părţile de rSsărit ale Celţilor, s6u între Ceîţî şi între Scythî, 
fiind-că după cum scrie Diodor Şicul, Celţiî erau respândiţî în grupe, maî 
mult orî maî puţin considerabile, până lângă Scythia 6 ). 
i 

*) Cf. Boeckhius,PindariOpera,II. 2. 140: qui (Hyperborei)abillis columnis propeabsunt. 

3 ) Pindari Pyth. X. v. 42. 
a ) Orlgenes c. Cels. I. 16. 

4 ) Herodoti lib. IV. 8: TAVqvojv %\ ol tiv TTovtov g'xsovte? J>Ss (Mfoas:)- e Hp«xX£a 
eXaâvovta TY^Doveiu flooţ arcsxsaS'at eţ -ţ^v taoTYjv feouaav ep^JJ-^v, Yjvctva * vuv 2x6&ai 
vejJLOvtai. rY]puov£a,Ss olxe3iv e£a> too Fio vxoo, v.atOiXYijJLE vov tyjv c E\Vfive<; XsfoiW 'EpoO-etav 
vy]gov tyjv Ttpbţ Trfîtipoioi ţoîoi e£(u c IJpav.\su>v atYpiwv lsz\ tă) &xe«vu). 

s ) Herodoti Vib. II. c. 33: "Iatpoc te fap notari ţ âpîâfjLSVoţ £x KsXtuiv xal Ilop'fjvqţ «6- 
Xioţ feei piovjv a^tfiuv tYjv EâpaiitYiv. 01 Ksltot e:ct e£(u 'HpaxXetov atYjXeiJUv, &jjioopsooat 
Kovf]0t(j:ot, ot ea^atot irpo? ăi>GfJti(uv oixsooai twv ev r# Eăpwîrfl xatocxYjjJiiviJUV. TeXsotâ 8& 
6 "latpoţ 6ţ fraXaaoav t*r]v too E&ţuyoo rcovtoo etc. 

«J Diodori Siculi iib. III. 32. 1. 
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Un alt autor remarcabil din secuiul al IV-lea d. Chn, poetul roman A vien, 
născut la Volsiniu în Etruria, fost proconsul al Africeî şi al Achaieî, resumă 
ast-fel ideile geografice şi astronomice ale celor vechî cu privire la Columnele 
lui Hercule: 

«în părţile estreme ale pământului (cunoscut) se înălţa până la ceriii 
Columnele (Iuî Hercule) cu o formă lungăr£ţă. Aicî este locul numit 
Gadir, aicî se ridică superbul Atlas cel'stâncos, aicî se rotesce ceriul 
în jurul unei cardinî dure, aicî osia pământuluî şi a universuluî 
este încinsă jur împrejur cu norî J )>. 

Cardinele lumiî de pe muntele Atlas, numite şi axis boreus," axis 
hyperboreus, polus Geticus, se aflaii, după cum am v£dut în capi- 
tulul precedent, în părţile de apus ale măriî negre, pe teritoriul Dacieî 
romane 2 ). Columnele . M Hercule aparţineau aşa dar după vechile teoriî 
astronomice şi geografice regiuniî boreale. 

Ac6stâ era şi tradiţiunea Romanilor, însă o tradiţiune dificilă de înţeles 
pentru timpurile luî Drus Germanicul EI cercă s£ afle Columnele luî 
Hercule lângă marea de nord 8 ). 

în fine, la triburile pelasge din Asia mică se păstrase până în timpurile 
luî Pausania o reminiscenţă istorică despre Geryon, regele cel avut de 
ciredî admirabile, care locuia lângă Oceanos potamos, şeii lângă 
Columnele luî Hercule. 

«Lydieniî», scrie Pausania, «povestesc, că Geryon, fiul luî Chrysaor, lo- 
cuia lângă torentul numit Oceanos potamos, şi acolo într'o ruptură de 
munte se află şi scaunul luî *)>. 

Este aşa dar un fapt positiv, confirmat prin legende, prin tradiţiunî şi 
descrieri geografice, că faimosele Columne ale lut Hercule se aflaii lângă 
rîul cel mare din nordul Thracieî, numit Oceanos potamos, seu Istru 
în epocele posteri6re. 

*) Rnfl Arieni Descriptio orbis terrae. v. 98-104: 

oraque terrae 

Ultima proceras subducit in astra columnas. 

Hic modus est orbis, Gadir locus, hic tumet Atlas 

arduus, hic d u r o torquetur cardine coelum, 

hic circumfusis vestîtur nubibus axis. 
3 ) A se ved6 maî sus pag. 395. 
5 ) A se vede" mai sus p. 400. 

*) Pausaniae lib. I. 35. 7: t A&ttvta U Ibyoţ fy&ev.iţ to£>c koXXo5; r^poovoo toS Xpo- 
oaopoţ elvat piy xiv vevtpov, elvat U xal tiv ftpovoV %a\ Ţ&p £p6vo; &vSpo<; iatty ly* 6 p-jaa- 
pivoţ opooţ Xi&tuSn îrpofîoXTÎ* Y.cd x&tpappov îs «oxajfciv 'fâiceavov taaXot>y. 
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4. Insula Erythia seu Ruşava lângă Columnele lui Hercule. 

în apropiere de Columnele lui Hercule se afla situată, după cum spun 
vechii geografî, insula, pe care Grecii o numiau Erythia (Roşia s. Ruşava), 
şi în care regele urieş, numit în legendele grecescî Geryon, î-şî ţinea la 
păşune ciredile sale cele minunate de boi şi vaci, cu frunţile late şi cu 
pici6rele flexibile 1 ). 

între cele 12 lucrări, pe care regele Eurystheu din Mycena le impusese luî 
Hercule, se amintesce şi aceea, ca s£-î aducă ciredile cele faimdse ale lui 
Geryon din insula Erythia. 

H e r c u 1 e, ne spune Apoliodor, după ce sosesce lângă O c e a n o s, unde se 
afla insula Erythia, pune în munţi doue columne, una în faţa alteia, drept mo- 
numente ale călătoriei sale, apoi ucide pe boariul Eurythion şi pe cânele 
acestuia numit Orthros, ia ciredile lui Geryon şi plecă. Geryon însă 
aflând despre acestă răpire, alergă după Hercule şi-1 ajunge la rîui numit 
Anthem un ta. Se începe lupta. Hercule trage cu săgeta asupra lui Geryon 
şi-1 aşterne la pământ, apoi trece cu ciredile în Abderia şi de aci în ţi- 
nutul Lygienilor. Aci i eşiră înainte eroii Alebion şi DercunoS (Der- 
cynos), cari voiau să-î iee ciredile. însă Hercule i ucide şi pe aceştia, apoi 
î-şî continuă drumul peste Tyrrhenia 2 ). 

Acostă insulă, numită Erythia, în care regele Geryon î-şî ţinea cirezile sale 
cele magnifice, nu se afla în Oceanul estern, după cum presupuneau* din er6re 
geografii grecescî din timpurile din urmă ale anticităţiY, ci ea se afla situată 
în apropiere de Pontul euxin în părţile de apus ale rîului numit Oceanos 
potamos s6u Istru. 

cGreciî, carî locuiesc lângă Pontul euxin», scrie Herodot, «povestesc, că 
Hercule aducând ciredile de vite, ce le luase de la Geryon, a venit în ţera 
ac6sta, care atunci era pustia şi pe care acum o stăpânesc Scythiî. fir 
Geryon locuia în afară de Pontul euxin, în insula, pe care Grecii 
o numesc Erythia (Roşia, Ruşava), situată lângă Gadira (Gedeira) 
în afară de Columnele lui Hercule, în Ocean» 3 ). 

După cum resultă din acestă povestire, Grecii de lângă marea năgră aveau 
tradiţiuni istorice despre luarea ciredilor lui Geryon, ei aveaţi cunoştinţe 

tj LiviL lib.I.c. 7: boves mira speci e. — Hesiodl Theog. v. 290-291. 
*; Apollodori Bibi. lib. II. 5. 10. 
») Herodot! lib. IV. c. 8. 
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geografice positive despre locul, unde se aflau Columnele luî Hercule, despre 
insula numită Erythia, situată în afară de Pontul euxin, lângă aceleaşî 
Columne. 

Numele de «Erythia» sub care ne apare în vechia literatură geograiică 
insula luî Geryon, ni se presintă numai ca o simplă traducere grecescă a 
unei numiri indigene. Acesta constatare o face însuşi Herodot prin cuvintele: 
«Grecii o numesc Erythia». 

Un alt autor al vechimii, celebrul Hecateu din Milet, care trăise în 
timpurile luî Darie Hystaspe, şi navigase pe lângă ţermuriî Spanieî şi aî 
Italiei, declară de asemenea pe basa cunoscinţelor sale, că insula numită 
Erythia nu se afla la strimtorea iberică. «Geryon acela», scrie dânsul, 
«asupra căruia regele Eurystheu a fost trimis pe Hercule, ca se-î iee ciredile 
şi se le#ducă la Mycena, nu are de a face nimic cu regiunea Iberilor, nicî 
nu a fost, trimis Hercule la vre o insulă dre-care, Erythia, în afară de marea 
cea mare (Mediterană), ci la Geryon de pe continent, care era rege peste 
regiunea de lângă Ambracia şi Amphiloch» 1 ), 

în fine poema o r p h i c ă despre Argonauţî ne spune, că insula Erythia 
se afla Ia strimtdrea munţilor Caucas 2 ). Er sub numele de «Caucâs», 
figureză, după cum seim, Carpaţiî Dacieî, nu humaî în legendele luî Typhon, 
ale luî Prometheu şi ale Argonauţilor, dar şi pe o inscripţiune latină din 
timpul împerătuluî Traian, în istoria Geţilor a luî Jornande şi în fine chiar 
si la cronicariul rusesc Nestor. 

Insula Erythia aşa dar, care era numai o simplă ficţiune geografică la 
strimtorea de apus a Mediteraneî, despre care aveau însă cunoscinţe positive 
Greciî comercianţi stabiliţi lângă Pontul euxin, şi care era situată la strimtorile 
munţilor Caucas, în rîul cel mare de la nordul Thracieî (Oceanos potamos), nu 
putea se fie alta, de cât insula de asupra cataractelor Istruluî, de lângă oraşul, 
numit în limba română poporală Rus ava, er în formă oficială Orşova, 

J ) Hecataei Fragm. 349 in Fragm. Hist. graec. (Ed. Didot) I. p. 27 : o52!v r. TcpooYptîiv 
T "ff Y'fl x ^ v > ^^1P 0>V > c Evtaiatoc o Xo'ţoKO&ţ Xeyet, obhh Ircl v^aov xtva 'Epofretav s£u> ttjc 
jj.£f^*1? ftaXaaa*/]*; cxaX^vat 'HpaxXla' fcXXâ xrj*; ^rceîpoo irfi rcepl 3 Ap.ppaxtav xs y.at 5 Ajj,<pi- 
Xojouţ ^ao'.XEa.YSvio&al r-^poov^v, v.aî sx 7]rcstpoo xa6x^ aKsXaaat 'HpaxXea x&c pot>£. — 
Artemidor încă denegă esistenţa insulueî Erythia la strimtc5rea Mediteratfeî. Strabo 
de asemenea nu o cunc5sce (Geogr. III. 2. 11; 5. 4). — în fine aceeaşi constatare aii fâcut'o 
istoricii si geografii timpurilor maî noue: Les annotatcurs de Mdla ont ete fort embar- 
rasses pour trouver î'emplacement de cette îlc (d'Erythie): aussi Mariana, dans son . 
histoire d'Espagne, s'est-il cru autorisd â avancer, sans preuves sufflsantes, qu'elle avait 
6t6 engloutie par la mer, et qu'il n'en reste plus aucun vestige (Pomponius Mela, 
Oeuvres completes. Ed. Didot, p. 652). 

J ) Orphei Argonautica, v. 1048; Kaox&atov itapa Kpâva, 8ta oxetv^ţ *Epo$îia<;. 
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O indicaţiune fdrte preţidsă despre numele, sub care figura insula Erythia 
la indigeni* de lângă Istru, o aflăm în genealogia M Geryon. 

în legendele grecesci, tatăl lui Geryon este numit Xpoadwp, adecă cel cu 
sabia de aur 1 ). Lăsând afară aspiraţiunea aspră X, acest cuvânt ni se presintă 
sub forma de Rusaor. Avem aşa dar aicî un nume personal topografic 
după localitatea numită şi astă-dî Ruşava. , 

încă din cele ma* depărtate timpuri ale istoriei pelasge părţile de jos ale 
Istrului erau renumite pentru turmele, ciredile şi ergheliele cele estra-ordinar 
de frumose ale locuitorilor s&I. 

Mii de turme şi tot atâtea mii de ciredî, spuneau vechile legende, că 
retăcian prin păşunile cele intinse ale titanului Atlas, rege din ţera Hyper- 
boreilor 2 ). 

De asemenea scrie Theopomp, că în regiunea Peonilor, ce constituiau un 
popor estins prin Macedonia şi Tracia, se aflau boii cei admiraţi de Greci 5 ), ale 
căror cdrne de o mărime estra-ordinară se -ferecau cu aur şi cu argint spre 
a se întrebuinţa la banchetele solemne şi spre a servi ca ornamente preţidse. 

în fine Dacii de pe ţSrmuriî Dunării erau renumiţi în secuiul al IV-lea 
d. Chr. 3 până în Italia, pentru avuţiile lor cele imense de boi 4 ). 

în timpurile cele vechi (s6tî în epoca pelasgă), scrie Pausania, ambiţiunea 
principală a dmenilor, în ce privesce averea, era, ca s6 aibă ciredî magnifice 
de boi si herghelii de cai, si faima mersese departe despre rasa cea nobilă 
de boi, a lui Geryon B ). 

*) Hesiodi Theog. v. 281-283. 

*) Oridii Metam. lib. IV. v. 633-634. 

3 ) Theopompi Fragm. 43 in Frag. Hist. graec. I. 285, 

<} Paul in us episcopul din Nola (a. 353-431 d. Chr.) în poema către Ni ce ta episcopul 
Daciei: 

Et Gethae currunt, et uterque Dacus 
Qui colit terrae medio vel iile 
Divitis multo bove pilleatus 
Accola ripae. 

Avuţiele de turme, de ciredî şi ergheliî, se mai celebrdză şi astă-c}* în colindele şi în 
cântecele bătrânesc! ale poporului român: 



Mî cer turma cea de oi 
Şi ciobanii amândoi, 
Cirdda cu vaci cu boi 
Şi văcarii amândoi, 
Herghelia cea de caî 
Şi cu dânsa doi locai . . . 

Sbiera, Colinde, p. ii. 

«) Pansanise lib. IV. 3ş. 3» 



Ce am văcjut la Oprişanul, 
N'am vSdut nici la Sultanul, 
Mii şi sute de midre 
Es în vară fătătdre . . . 
Ddue, trei, cinci mii de epe 
Tot alese şi sirepe . . . 

AleCBandri, Pocsil pop., p. 201-202, 
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Legenda despre espediţiunea luî Hercule asupra luî Geryon avea un fun- 
dament istoric. 

în cântecele eroice române maî resună şi astă-dî amintirea despre Grcciî, 
ce trecuse dincdce de Dunăre şi răpise ciredî de boî magnifici (surî, gi- 
gantici) din munţii, ce despart România de Transilvania »): 

în fine un alt cântec tradiţional român amintesce despre un vechili eroii, 
luptătorii cu busduganul (Hercule), care luase din ţinuturile de lângă 
Dunăre cinci miî de boî şi-î dusese la un rege (cadhv khediv) din părţile 
meridionale 2 ). 




188. — Strimttfrea Dunării de la Porţile-de-fer. Fretum Herculeum. 
Cu insulele Ruşava (Erythia) şi Ogradena (Gadeira). Scara 1 : 200.000. 

Legenda luî Geryon avuse în anticitatea greco-romană o estensiune mult 
mat mare, de cum ne-o presintă episodul din acţiunile luî Hercule. 

Geryon este unul din eroiî ceî marî aî epopeeî pelasge de la Dunăre. 

în cântecele epice romane el figur6ză sub numele de Gruia, Gruian 
şi Idrguţă s ). El maî este numit Pană Ruşiana, Român Grue Grozo- 
vanul 4 ) şi Roşcovan 5 ), epitete topografice după numele insuleî şi al 
oraşului «Rus ava». 

*) Daul, Colindi, p. 59: 

Că, dio, veste îe-o venit Şi din ţer a Oltului, 

Maî din jos din resărit, C'o intrat Grecii Ia munţi 

Din craciî Argişuluî Şi-o strîns boî de ceî maî surî . . . 

3 ) Tociiescu, Revista pentru istorie. Voi. VII. p. 419: 
Acela-Î rudă cu noî 
Ne-a adus cinci miî de boî .... 
Hercule şi Eurystheu încă erau înrudiţi, ambiî strănepoţi aî luî Pers eu. 

3 ) La Teodorescu (Poesiî Pop. 615): Gruia Pazavan Gruian; r\f]po6v*^ la Apoi* 
îodor (II. 5. 10. 1); rvipooveus la Hesiod (Theog. v. 287. 982); Geryon, Geryoneus, 
Geryoaes la Varro (L. L. IX. 90). 

*) Alecsandri, Poesiî pop. p. 77. 

*) Colecţiunea nostră. — Şezătoarea (Fălticeni) An. II. p. 34, 
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Gruia este «fecior de Domn», un «voinic ardelenesc» x ), ort «din munţit 
«de Ardei» 2 ). El vine adese-orî la Dunăre, unde se plimbă pe luciul apeî 
în caic mândru gătit cu postav verde înflorit» 3 ). 

în ce privesce figura erouluî, el este de o frumuseţă epică, «de treî palme 
lat în frunte, lat în spate, nice nalt şi nice gros, cum e omul maî frumos, 
şi lumea de el se teme» *). 

însă autorit grecesc! au esagerat într'un mod fantastic calităţile sale fisice, 
înfâtişându-1 ca un tip monstruos, cu treî capete cu treî pepturî 6 ), orî 
cu treî corpuri 7 ). 

Ast-fel din o frum6să poemă eroică a timpurilor pelasge, denşiî au creat 
numaî o confusiune din cele maî bizare imaginaţiunî, după cum tot în 
mod nenatural eî au representat pe Giganţî, pe Cyclopî, pe Centimanî, pe 
Typbon şi pe alţi eroî nordicî. 

După tradiţiunile române, eroul Gruia maî avea şi o soră cu numele de 
Rus an da 8 ). Originea acesteî numirî se reduce incontestabil la insula 
Erythia seu Ruşava. 

Rusanda este de asemenea o vechiă figură epică. Ea era .cunoscută şi 
legendelor grecesc! sub numirea corespondentă de Erythia 9 ). Deosebirea 
este numaî, că în tradiţiunile grecescî Erythia (seu Rusanda) este fica, er 
nu sora, luî Geryon. 

*) Frâncu, Românii din Munţii apuseni, p. 207. 

3 ) Tocilescu, Materialurî folkl. I. 106. — După poetul grecesc Stesichor din Sicilial 
(a. 630-550 a. Chr.), care compusese o poemă epică sub titlul de cGeryonis», erou. 
Geryon a fost născut pe continentul din partea opusă a insulei Erythia (Strabo, III. 2. 11). 

s ) Corcea, Balade, p. 86-87. — Tooilescu, Materialurî folkl, I. 106. 

*) Câtanâ, Balade poporale, p. 129-130. — Marienescu, Balade, I. 80. — în Theogonia 
luî Hesiod epitetul de «lat în frunte» este aplicat la boii lui Geryon. încă o probă, cât 
de alterată este compilaţiunea Theogoniei faţă de rapsodiele vechi poporale. 

6 ) Hesiodi Theog. v. 287. 

6 ) Lucretii R. N., V. v. 28^ tripectora tergemini vis Geryonai. 

') Apollodori Bibi. II. & 10. 1. — Pausaniae lib. V. 19. 1. — Cu privire la fabula despre 
Geryon cel cu treî corpuri, scrie Trog Pompeiu (Justini lib. XLIV. 4): Porro Gery- 
onem ipsum non triplicis naturae ut fabulis proditur, fuisse fertur; sed tres fratres 
tantae concordiae extitisse, ut uno animo omnes regi viderentur. — Tot ast-fel ne spune 
şi tradiţiunea română, că Gruia maî avea doi fraţî (Negoescu, Balade, p. 208). 

8 ) Bibicescu, Poesiî pop. din Transilvania, p. 290. 310. — Marienescu, Balade, I. p. 69. 

fl ) Pausaniae lib. X. 17. 5. — Steplianus Byzantinus, v. 'Ep69-e;a. — De la insula Ery- 
thia (Ruşava) derivă şi numele boarului Eury tion. în o formă alterată ne apare şi nu- 
mele cânelui Orthros, care păcjia cirecjile luî Geryon, spre a i se da ast-fel o semni- 
ncaţiune grec^scă (op9-poţ, ortul cjileî, revărsatul' fiorilor). Cânii cei mari aî păstorilor 
români porţi adese ori numele de «Ursu». 
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Legendele grcccsci despre lupta lui Hcrcule cu Geryon mai făceau încă 
amintire despre doî eroî distinşi al vechimii, unul cu numele de A le b ion 
şi altul Dercunos, din ţinuturile Ligyenilor, âmbiî fiii luî N e p t ji n. 
După genealogiă, Alebion şi Dercunos erau ast-fel de lângă apele mari, peste 
carî domnia Neptun, ce avea epitetele particulare* de ^cfXâomoq şi TrovTOjiiSttv. 
Eî întîmpinase cu resboiu pe Hercule, ca sS-î iee ciredile, probabil ca aliaţi 
natural* ai luî Geryon l ). 

Despre eroul Dercunos ni sau păstrat până astă-dî în tradiţiunile române 
maî multe reminiscenţe. In vechilele cântece poporale el figureză sub numele 
de Drăgan, seu Drăgan din Bărăgan *), nepotul luî moş. Stan a ). 

J ) Ligyeniî (AtŢOîc) din legenda luî Geryon nu sunt de a se confunda cu Liguriî, 
numiţi de autorii grecescî tot A:?*)*?, pe carî i aflăm maî tânjii* stabiliţi lângă ţSrmurele 
meridional al Galieî şi în ţinuturile vecine ale Italiei. Fără îndoială, că din punct de 
vedere etnografic aceste grupe formau una şi aceeaşi seminţiă. Aristotele în una din 
scrierile sale (Theoîogumena) vorbia despre Ligyrei din Thracia (Macrobiu, Sat. I. 18). 
Er Hesiod în Fragm. 132 amintesee de Ligyi (At^sţ) ca un popor stabilit lângă Scy- 
thii ippomolgi. Teritoriul Ligyenilor (Ia Apollodor A^o-q) din legendele despre 
Hercule şi Dercunos se pare a fi fost în partea de jos a Istruluî. După tradiţiunile, ce 
le aveau Grecii de lângă Pontul euxin (Herodot, IV. 8), Hercule întorcându-se cu ci- 
redile luî Geryon la Mycena a trecut prin Scythia, adecă prin părţile de apus ale măriî 
negre. In fine după cum ne spune Eschyl (fragm. 76), locul, unde a avut Hercule să 
se lupte cu 6stea «cea întrepidă» a Ligyenilor, era plin de smârcuri şi lipsit de petre. Un 
episod analog ni se presintă în cântecele tradiţionale române despre Drăgan, şi aîcî locul 
cel mlăştinos ne apare lângă Dâmboviţă (Tocii eseu, Materialurî folkl. I. 65-66). 

*) Teodorcscu, Poesiî pop., p. 688. — Tocilescu, Materialurî folkl. I. 65. - Ncgocscu, 
Balade, p. 176. Un cântec vechiu despre eroul «Drăgan din Bărăgan» a fost aplicat Ia 
postelnicul Drăgan, ce gonesce şi face se pribeg^scâ din ţ6ră pe Radu-Vodă de la 
Afumaţi (Marienescu, Balade 11.98; Tocilescu, Materialurî 1. 1234; Alexieî, Texte L 23). 

s ) Acest «moş Stan» este unul din eroii ceî maî vechi aî cântecelor poporale române. 
El ne apare identic cu Stanislav, «cel mare la statură şi grozav la căutătură, pe care 
Dunărea Ta erescut, pe eare Dunarea-1 cun6sce, ea pe el şi el pe ea» (p. 384-385). în fine 
ci maî este celebrat şi ca un mare măiestru în prinderea şi domesticirea cailor (Teo- 
dorescu Poesiî pop. 688; Negoescu, Balade 176; Tocilescu, Materialurî folckl. I. 
125). Tipul epic al luî «moş Stan» ne presintă întru t6te caracterele speciale ale luî 
P o s e i d o n (Neptun), deul meridional al apelor, care maî avea şi epitetul de eăpoaîfevîjî 
(de Ia c§ho$ } putere fisică) şi de titmo*;, fiind-că era considerat ca cel de ântâiu, care 
introdusese usul cailor. Despre Poseidon maî spuneau tradiţiunile grecescî întogma ca 
si cântecele române despre Stanislav, «dass er fesste Massen aus dem Schoosse des 
Mceres hervorsteigen liess (Preller, G. M. I. 1854. 364). în reminiscenţele poporale ro- 
mâne însă el este numaî un simplu «moş- erou», o personalitate cu un caracter pur 
istoric, pe cind în legendele Efadel el este o figură mitologică (împrumutată ast-fel din 
ţerî maî depărtate), o divinitate, ce domine*ză" Pontul (i:ovxop.s5w>v) şi fluviele, căile cele 
mari ale eomerciuluî, şi de aicî respectul şi onorile, de carî se bucura în ţinuturile 
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Maî avem chiar un fragment, în care sunt amintiţi Ia un loc Iorgovan 
(Hercule), Drăgan şi Iorguţă Roşcovan (Geryon), aceştî iluştrii re- 
presentanţî aî vechilor resbdie, ale căror nume resunase o-dată departe în 
lumea pelasgă 1 ). 




189. — Insula R uşa va (vechia Erythiă) din albia Dunării din sus de Porţile-de-fer. 
După o gravură din sec. XVIII. Urechi ă, Ist Rom. Tom. III. 

Despre Dercunos seu Drăgan esistau tradiţiunî istorice şi Ia Pelasgiî din 
părţile de apus ale Europei. 

grecescî acest puternic regent al apelor mari. în Italia Poseidon era onorat sub numele 
de Neptunus. Care era însă originea acestei numiri, deşi forma este vechiă latină, 
autorii romani nu ne pot spune. Varro (L. L. V. 72) cercă se derive acostă numire la 
nuptus, învSIire, de unde nuptiae (nuntă). O etimologia greşită, fiind-că literaţii 
romani negligiase în general studiul tradiţiunilor poporale. în ce privesce însă originea 
numeluî de Neptunus, şi istoria vechiă a acestei divinităţi a apelor, aşa de mult a- 
dorată în Grecia şi în insulele ionice, ne presintă o deosebită importanţă împrejurarea, 
că în cântecele tradiţionale române despre «Drăgan» şi cm os- Sta n» ne apare 
într'un mod constant epitetul de «Nepotul», ce constitue ast-fel o parte a nu- 
melor. Acum «Drăgan din Bărăgan» este «nepotul luî moş Stan», acum «nea Stan 
din Bărăgan» este «nepotul luî moş Drăgan». Avem aşa dar înaintea ntfstră elementele 
unei vechi tradiţiunî istorice, antericre mîgraţiuniî triburilor latine spre Italia. 

*) Cântecul luî Iorgovan, ce ni s'a comunicat de înv. N. Corciova, corn. Docanî, 
jiul. Tntova: 



Frundă verde odolean 
Icî în vale, colo 'n del, 
La rateşul de sub mal 



Bea Iorgovan cu Drăgan 
Şi Iorguţă Roşcovan . , « 
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190.— Basorelief descoperit la Athienau în Cypru reprcsentând a decea lucrare a luî Hercule, 
s6u răpirea ciredilor luî Geryon din insula Erythia, astă-di Ruşava (După 
Cec cald i, Monuments antiques de Cypre, pl. V.) In stânga e înfăţişat Hercule în mo- 
mentul descinderii sale la capetul din jos al insuleî. purtând pe spate pielea leului nemeic, 
a cărui ctfdă i depinde între piciore. Partea superitfră a corpului şi capul sunt şterse. Braţul 
drept, care în parte se mai vede, este îndoit. Eroul trage cu arcul asupra cânelui vigilant 
Orthros, cu trei capete, ce-1 ameninţă. E u r y t i o n, boariul lui Geryon, se grăbesce 
se mâne ciredile de bol, vacî şi viţeî către capStui de sus al insulei, ca se trecă cu ele 
în not pe partea din apropiere a 'continentului. Cu mâna stângă el strînge lângă piept 
o 1 e a s t r u 1 (xouvoOi arborele cel sfânt al insuleî, pe care-1 smulsese şi luase cu sine, ca 
se nu-1 răp&scă Hercule, 6c cu mâna. dre*ptă el face un semn de ameninţare către Hercule, 
părend a-î esprima, că resplata pentru acesta fără-de-lege are să-î urmeze. Dincolo şi dincoce 
de făşia acesteî insule, artistul ne înfâţişe*ză dtfue secţiunî aprtfpe lucii, ce rcpresintă 
apele cele calme ale Dunării. în fund la marginea albiei se ved figuraţi în contururi munţii 
din apropiere, ce ne presintă aceleaşi forme, ca şi înălţimile de pe ţărmurele meridional al 
Dunării din dreptul insuleî Ruşava (A se vede* Fig. 191). 




J91.— Vederea actuală a insulei Ruşava. Vechia Erythia. în fund aceeaşi grupă de munţi, 
Ce Q ve4em representată şi pe b^so-relieful din Cypru (Fig, 190), 
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La Virgiliu, Dercennus este unul din regii cei vechi ai Laţiului, an- 
terior lui Lâtinus. Movila sub care era inmormentat densul forma o colină 
enormă acoperită cu stejari umbroşi *). 

La autoriigrecesci numele eroului Drăgan (Dercunos) se alterase. O formă 
mai corectă însă o aflăm la poetul A vien. Densul amintesce de Ligienî şt 
de urmaşii Drăganilor (Draganes pl.), ale căror locuinţe se aflau în 
regiunea cea abundentă de n£uă, seu în părţile Scythieî 2 ). Aceste remi- 
niscenţe, cc le aflăm în poemele lui Virgiliu şi Avien despre un vechiii rege 
şeii erou cu numele de Dercennus şeii Draganes, ne atestă, că evenimentele 
legendare, ce form6ză cyclul lui Hercule-Geryon-Dercunos, se reduc la o 
epocă, când migraţiunea triburilor pelasge de la Carpaţî spre ţinuturile de 
apus încă nu se încheiase. 

Am espus aici legendele şi tradiţiunile geografice ale celor vechi cu privire 
la insula Erythia de lângă Columnele lui Hercule. 

Despre identitatea acestei insule, Erythia, cu insula Ruşava de la strimtorile 
Dunării, dincolo de Porţile-de-fer, mai avem încă un preţios document ar- 
cheologic. 

Pe un baso-relief, descoperit în insula Cypru, şi care decorase o-dată 
piedestalul unei statue colosale a lui Hercule, se vede representată scena 
răpirii ciredilor lui Geryon din insula Erythia. 

Acest monument, pe care-1 reproducem mai sus (Fig. 190), presintâ o 
importanţă escepţională pentru identitatea insulei Erythia cu insula de astă-dî 
a Ruşavei. 

Artistul din Cypru ne înfăţiş£ză în acestă sculptură nu numai forma cea 
lungărefă a insulei, după cum o descriaii cei vechi 3 ), dar el mai pune tot- 
o-dată sub ochii spectatorului şi imaginea terenului din partea opusă a insulei. 

în fund sc vede representată prin contururi întregă grupa de munţi ce 
completăză aspectul natural al insulei Erythia. Esistă o asemSnare surprin- 
dătoriă cu perspectiva reală, ce ne-o presintă şi astă-di colinele şi munţii 
din apropierea acestei insule (Fig. 191). 

«) Tirgilii Aen. XI. 849-851. 

a ) Avieni Ora maritma, v. 196-198: 

pernix Ligus 

Draganumque proles sub nivoso maxime 

Septentrione colocaverant larem. 
Aici «nivosus Septentrio» corespunde Ia «Scythia nivosa» (Ovid. Her. XII. 29). 
3 ) Plinii H. N. IV. s. 36: altera insula est longa . . . Vocatur ab Ephoro (fr. 40) et 
Philistide Erythia. a Timaeo et Sileno Aph rodişi as. — AicîAphrodisias se pare a fi 
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Ast-fel problema geografică a fâimoseî insule Erythia, o problemă atât 
de dificilă pentru cet vechî, ni se presintă astă-dî în o deplină lumină. 

Insula Erythia, situată în vechiul Oceanos potamos de la nordul Thracieî, 
ne apare, după tradiţiunî, după descrierile geografice cele maî demne de 
credinţă, cum şi după imaginea chorografică, ce ne-o presintă baso-relieful 
din Cypru, ca una şi aceeaşi cu insula Rusa va s£u a Rus a vet de la 
strimtorile cele fâimdse ale Dunăriî, din sus de Porţile-de-fer. 

5. Insula Erythia seu Ruşava de lângă Columnele lui Hercule 
numită K&qvh] şi Cerne. 

Insula Erythia şeii Ruşava de lângă Columnele luî Hercule ne maî apare 
în anticitate şi sub numele de Iv£f>vvj şi Cerne. 

Mult timp geografit grecescî au fost de părere, că acestă insulă, Kspvrj 
s6u Kipvrfi, situată în vechiul Ocean, sv tio «y.savt]> t ) l se ar afla la strimtorile 
de apus ale Mediteranei, acolo unde d6nşiî credeau, că au trebuit s£ esiste 
o-dată şi Columnele lut Hercule 2 ). 

Insă după cum în părţile de apus ale Meditcranet, la strimtorea numită 
astă-dî Gibraltar, nu s'ati aflat nict Columnele luî Hercule, nicî insula Erythia, 
tot ast-fel se constatase, că na esistat acolo nicî o insulă cu numele de Cerne, 
în acestă privinţă Strabo scrie următorele: insula Cerne, pe care Era- 
thosthene o amintesce lângă Columnele luî Hercule, nu esistă nicăirî 3 ). 

Er Plini u cel bStrân credea ce e drept în esistenţa acestei insule, însă 
posiţiunea eî i era enigmatică. Dânsul cercă maî ântâiu s£ o localiseze în 
faţa sînuluî pers ic, dar se vSdu silit se declare, că nu se cundsee 
nicî mărimea, nicî depărtarea eî de continent. Apoî întemeiându-sc pe 

numai o transformaţiune grece'scă a numirii indigene de *Grădisce». Este f(5rte probabil, 
că insula Ruşaveî, care domin^ză strimtoYea Dunării a avut şi în timpurile vechi un fel 
de «grădisce» s6u fortificaţiune primitivă. Ca simple forme grecisate ne apar şi numele 
localităţilor Ambracia şi Amphilochos, ce sunt amintite la Hecateu, ca supuse do- 
mtnaţiuniî luî Geryon. Amphilochos pare a corespunde la numirea de Câmpul-ltfn'g, 
astă-dî numai un simplu loc în munţii în partea de nord-ost aî Ruşaveî. 

*) Eustathii Commentarii in Dionysium, ad. v. 218: Taorqv 8k x^v Kepvvjv ol jxlv vqaov 
(poGtv ev tu> wxeavtp. 

*) Hanuonis Carthaginiensls Periplus, c. 8. — Scylacis Periplus, 5. 112. — Diouysii 
Orbis Descriptio, v. 219. — Palaephati încred, c. 33. — Cf. Geographi graeci minores, 
Voi. I. Ed. Didot, pag. 6-7. 

3 ) Strabouis Geogr. lib. I. 3. 2. 
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mărturia lui Ephor, densul amintesce de nisce columne, ce se aflaţi lângă 
ac6stă insulă Erau Columnele cele legendare ale luî Hercule. 

*) Plinii H. N. lib. VI. c. 36. 1: Contra sinum Persicum Cerne nominatur insula 
adversa Aethiopiae, cujus neque magnitudo, neque intervallum a continente constat, 
Aethiopes tantum populos habere proditur. Ephorus auctor est, aRubromari 
navigantes in eam non posse propter ardores ultra quasdam columnas (ita appellantur 
parvae insuîae) provehi. — După Pliniu, cum şi după alţi autori al anticităţiî, insula Cerne 
era locuită de Ethiopî. însă ce fel de Ethiopî? O cestiune geografică, asupra căreia s'a 
scris ftfrte muît. încă Homer amintesce de d6ue grupe etnice de Ethiopi. Unii din 
aceştia locuiau la resărit, 6r alţiî lângă Oceanos potamos, acolo, unde apunea sorele 
după credinţele celor vechi. Ethiopi! aceşti din urmă maî sunt numiţi şi eo^eptot, occi- 
dentali, seu din ţinuturile hesperice (Strabo, II. 5. 15), Sa/a-coi apăptov, ceî maî 
estremî din lumea cunoscută Grecilor, &jjl6jju>voi s6u virtuoşi, şi Upol s6u sfinţi. 
Ethiopiî occidentali, s6u de lângă Oceanos potamos, sunt tfmeniî favoriţi aî (Jeilor. După 
Stephan Byzantinul (v. AUKcxp), eî au fost cei de ântâiii, cari au adorat pe deî, ceî de 
ântâiti, cari s'au folosit de legî ; 6r începătorii civilisaţiuniî lor au fost Mithra şi 
Phlegyas. Joe cu toţi (Jeii iau parte la banchetele lor solemne, când eî aduc sacrificii 
de sute (hecatombe) de tauri şi de mieî (Odyss. I. 23. — Iliad. I. 428; XXIII. 205). 
La poetul Pindar, Ethiopiî aceşti din urmă figure'ză sub numele de Hyperboreî 
(Pyth. X. 30 seqq.), 6r la Dionysiu Periegetul sub numele de Macrobii, adecă omenii 
ceî îndelung trăitori. Hesiod (Fragm. 132) pune pe Ethiopî în ordine geografică cu Ligyii 
şi cu Scythii ippomolgi (Alfl-Eoicaţ, Atfoac «cs i3& Xxo&ac ixx*q\i.ok*(o{>ţ). După Eschyl 
(Prom. vihct. 808. 809) eî locuiau lângă Arimaspii ceî avuţî de aur, e*r după Dionysiu 
Periegetul în văile cele frumtfse ale Cerneî, itapa repircea KepvYjc (v. 218 seqq.), sdCi 
lângă ^Erythia de lângă muntele Atlas (Ibid. v. 558-560. — Avienus, v. 738 seqq.). — 
După Scyîax eî erau ceî maî frumoşi şi ceî maî înalţî din toţi tfmeniî cunoscuţi. Eî 
purtau haine cu diferite colori, barbă şi per lung, Tcwfwvocpopot %a\ xo^xa:, erau călăreţî 
deprinşi, arcaşi şi luptători cu pilul. Comercianţii fenicieni le importau sticle şi vase de 
păment, cari se vindeau la sărbătorile libaţiunilor (Moşilor). Eî se nutriâu cu carne şi 
lapte, produceau vin mult, pe care-1 esportau de la dânşii Fenicienii. însă textele au- 
torilor vechi cu privire la Ethiopii de lângă Oceanos potamos, în urma confusiuniî geo- 
grafice, ce se făcuse cu Ethiopii din părţile Africeî, sunt pline de neesactitâţî şi 
interpolări. De unde derivă însă numele de Ethiopî, ce a fost aplicat la locuitorii 
de lângă insula Cerne, seu de lângă cataractele Istruluî, în starea de astă-cjî a cunoscin- 
ţelor vechi geografice şi etnografice, este greu a ne pronunţa. Atât însă este cert, că 
Grecii sub numele de Ethiopî, înţelegeau în general pe 6meniî arşî de s<5re, şi 
dânşii aplicară acostă numire nu numai la o parte din Pelasgiî, ce locuiau în nordul 
Istruluî, dar şi la Pelasgiî din insula Samothrace, şi la ceî din Lesbos (Pauly, R. E. I. 
[1839] v. Aethiopia). în vechile descrieri geografice Ethiopiî de lângă Columnele lui 
Hercule erau înfăţişaţi ca un popor avut de aur (Mela, III. 9. — Herodot, III. 145. 
IV. 196). în acostă privinţă merită se amintim aici, că o parte din Românii de peste 
Carpaţî, anume aceia, cari se ocupă cu lucrarea minelor de aur, sunt numiţî în mod satiric 
Ţopî. Se pare a fi numai un resunet din vechia numire grec^sca de Ai&toitec; Ca forme 
grecesc! ne apar şi numele de Criş (xpfosioe, xP U00 PP° a *)> ce-1 p6rtă treî riuri principale 
din munţii auriferi aî Transilvaniei, şi numele oraşului Baiă-de-Criş (xpooetov, xpuoeta). 
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în fine în alt loc al istorie! sale naturale, Pliniu consideră insula Cerne, 
ca situată în apropiere de Africa, însă într'un *Ocean> nedeterminat f 

în acesta stare de confusiune a vechilor păreri geografice cu privire la 
situaţiunea insulei Cerne, o lumină importantă ne aduce literatura orphică. 

în poema epică intitulată «Argo n au t ic a>, ce se atribue lui Orpheu, 
şi al cărei fond geografic se reduce la timpuri fdrte depărtate, se face a- 
mintire de insula numită 'Tepvtc, situată în rîul cel mare Ocean os 2 ) de la 
strimtorile munţilor Riphaei, din sus de stâncile cele periculdse pentru 
navigaţiune s ). 

După forma numelui şi după posiţiunea sa geografică, insula Ierni s din 
Argonauticele lui Orpheu, este una şi aceeaşi cu KspvT] s6u Cerne a lui 
Eratosthene, er ac<§sta ne apare întru tote identică cu insula cea făimdsă a 
lui Geryon, Erythia seu Ruşava 4 ). 

După vechile descrieri geografice, Erythia, intogma ca şi Cerne, este cea 
de ântâiu insulă de lângă Columnele lui Hercule, situată în strimtdrea 
munţilor, dincolo de făşia cea periculdsă de stânci, ce se întindea prin 
albia apei de la un ţermure la altul. 

Numele insulei Cerne derivă incontestabil de la oraşul din apropiere. 
Pe teritoriul Ruşavei seu al Orşo vei- vechi, acolo unde făimosul rîu Cern a 
î-şi varsă apele sale cele furidse în Dunăre, se afla situat în epoca romană 
oraşul numit Tierna, Tsierna, AfepvOj ZspvTjc 5 ). 

*) Plinii H. N. X. 9. 2 : In insula Africae Cerne in Oceano etc. 

*) Aceia, carî au considerat insula Ierni s ca identică cu Hibernia (Irlandia) aii 
avut în vedere numaî simpla asemănare de nume, dar nici de cum situaţiunea geografică, 
după cum ne-o înfăţişeză poema orphică. 

s ) Orphei Argonautica, Ed. Schneider. Ienae, 1803, v. 1166. 1181. Cf. Ibid. v. 1123: 
*Ev piv Ţap f Ptitatov o poc xal KaXictoc aS^v 
dvxoXta^ eTpfooatv .... 

*) După Diodor Şicul (III. 54. 4) însula Cerne se afla lângă, muntele Atlas în apro- 
piere de Amazone, prin urmare tot în regiuuea nordică, £r după Palaephat (încred, 
c. 33) Phorcys, tatăl Gorgonelor, al Hesperidelor şi al balaurului, ce pădia merele 
de aur de lângă muntele Atlas, era originar din insula Cerne. 

6 ) Pe tabula Peutingeriană Tierna. La Ulpian (lib. I. De censibus) : In Dacia (cod. 
dicia) Zernensium colonia a divo Traiano deducta. La Ptolemeu (III. 8. 10) Aiepva. 
Pe o inscripţiune de la Mihadie (C. I. L. III. 1568) statio Tsiernensis. în fine Stephan 
Byzantînul amintesce, pe basa unui autor necunoscut, de ©spvvj rcoXis Gp^xYjs, seu din 
Thracia cea vechiă, etnografică, care se întindea şi la nordul Dunării de jos. Este de 
notat, că în dialectele grecescî litera represintâ" adese-orî pe Z (ast-fel Bo^paio^ şi 
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La Herodot insula Cerne figureză sub numele "de Kopauvtţ (Cyraunis). 
Ea era situată lângă Columnele lui Hefcule. Se afla în posesiunea comer- 
cianţilor Carthagenienî. Era lungă de 200 de stadiî şi ângustă, plină cu olivî 
şi viţe de viă 1 ). Avea aşa dar aceeaşi formă, pe care o presintă şi astă-dî 
insula Ruşaveî 2 ). 

în anticitate rîul Cerna avuse o celebritate particulară, după cum o maî 
are şi astă-dî în legendele române. 

Culmea cea puternică a Carpaţiior, care se precipite*ză de la nord-ost 
spre Dunăre şi separeză basinul României de al Ungariei, purta în vechia 
literatură geografică numele de Kepatfivta, Ceraunia 3 ); fără îndoielă numită 
ast-fel după Cerna, rîul principal al acestei grupe de munţi. 

La aceştî munţi Ceraunia, carî făceau navigaţiunca atât de dificilă în 
părţile de sus ale Istruîuî, se rapdrtă următdrelc versuri scrise dc poetul 
Ovidiu in Torni: 

«Dacă aşî maî put6 s£ trec în liniă drept ă. cu pânzele mele dincolo 
de munţii Ceraunia, atuncî aşî pute fi dojenit, ca s£ evit stâncile cele 
sălbatece. însă astă-dî eu sunt un om, care a suferit naufragiu, şt ce-mî 

Zo)ippVto;). Oraşul ©ipvvj al Thracieî vechî, despre care nu avem nici o notiţă, că ar fi 
fost situat în părţile meridionale, corespunde ast-fel la Tierna se*u AUpva, Zernensium 
colonia, Zernis in Not. Orient. (I. 109.) Zer nes al luî Procopiu (De aedif. IV. 6). 

*) Herodotilib.lV. c. 195. 196. — Conferesce Comentariul din Geographi graeci mi- 
nores (Ed. Didot) I. p. 7: Fama quacdam de Cerne ins. et de Carthaginiensibus 
in hac regione aurum merce commutantîbus jam in Herodoti notîtiam pervenerat. — 
în ce privesce val6rea fonetică a literei K din formele grecesc! Kepvvj, Kupauvcc amintim 
aici următoriul esemplu. După cum ne spune Herodot (IX. 20) Grecii numiaG Makistios 
pe un general al luî Xerxe, al căruî nume însă era Masistios. 

3 ) După Corneliu Nepos (Pliniu, Vf. 36) insula Cerne nu avea maî mult de 2000 de 
paşî "(2958.52 m.) în circuit; £r după - Draghicescu lungimea actuală a insulei 
Ada-Kaleh, se*u a Ruşaveî, este cam de 1800 de paşî, şi lăţimea cam de 400 paşî 
(Dunărea de la gura Tiseî până la mare, p. 53). 

3 ) Eustathii Comm. în Dion. v. 389: Etol U xat irpo$ apv.tov tou pops'.oo Kauxaoou opv] 
K'^uvia. — Despre Caucasul de lângă Tstru a se ved6 maî sus pag. 304.— Aceşti munţi 
Ceraunia se*u C e r a u n i i t pe cari vechii geografi i caracterise2ă prin un *c u r s u s 
brevissimus undis» şi ca «montes opaci» (Virg. Aen. 111.506-508), au maî 
fost localisaţî lângă ţermuriî Epiruluî şi la capul de sus al măriî roşie, o confusiune între 
sînul vechiului Oceanos, seu al Istruluî, de lângă insula Erythia şi între marea 
erythrea. în fine o alusiune la cele d<5 ue columne de lângă munţii Ceraunia o 
aflăm la Eustathiu (Comment. in Dionys. v. 3S9): tţ; MUofiv.-rjc y>pa; rfp«î al 4|).tg-*toţ 
xoXâvai, xă Kspaây.a opvj. 
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maî pote folosi mie, care înot în mijlocul valurilor, se maî cunosc acum 
drumul, pe unde ar fi , trebuit să trec cu barca mea» 



6. Insulele numite r&deiqa (Gadira) de lângă 
Columnele lui Hercule. 

în apropiere de Columnele luî Hercule, vechiî geografi maî făceau a- 
mintire de d<5ue insule numite TaSeipa, Gadira 2 ), amSnddue situate în in- 
teriorul acestei strimtorî 3 ). 

Una din aceste insule era considerată ca terminul estrem al navigaţiuniî 
pe vechiul Oceanos, de unde maî departe vasele comerciale nu puteau 
străbate *). 

După informaţiunile, ce le luase Herodot de la Greciî din Scythia, acostă 
insulă estremă numită Gadira se afla în rîul cel mare numit Oceanos, 
dincolo de Columnele M Hercule, în apropiere de insula Erythia 6 ); orî cu 
alte cuvinte, insula Gadira era cunoscută şi comercianţilor de lângă Marea 
n£gră. Ea se afla aşa dar situată în părţile de nord-vest ale ThracieT. 

Din punct de vedere al geografie! actuale, vechia insulă Gadira co- 

*) Ovidii Pont. lib. II. 6. v. 9-12. 

Quum poteram rect o t r â n 3 i r e Ceraunia vel o, 
Ut fer a vitarem saxa, monendus eram. 
Nune mihi naufragio quid prodest discere facto, 
Quam mea debuerit currere cymba viam ? 
C I a u di a n. în poema sa De bello Getico (v. 237 seqq.) încă amintesce de 
Porţile -de- fer, ce se deschideau" Geţilor (Ferrataeque Getis ultra se pandere 
portae), de stâncile cele inhospitale de la Cerna (inhospita Cyrni saxa, 
şî de strimt<Srea ce clocotia în spume (freto spumante) s£u «Cazane», 
cum Ie numesce poporul. însă situaţiunea acestor locuri dificile pentru comunicaţiunea 
europeană, devenind obscură în timpurile din urmă ale clasicităţi?,- numele de Cyrnus, 
s^u Cyrnos, a fost aplicat Ia Corsica. 

J ) Scylacis Periplus, §. 1: vyjoo: .... Stîo 9 otic oy |xa FaSsipa. — Ibid. § 111. 
s ) Dionysii Orbis Descriptio, v. 450. 

*) PindariNem. IV. 69.— Soli nu s o numesce extremum noti orbis terminum 
(la Stephanus Byzantinus, Ed. 1688: v. Gadira). — Plini u (V. 17. 2): Gadibus extra 
or bem con di tis.— La Eustathius (Commentarii in Dionysium, v. 451):.VY)ao$ £orce- 
piuixdxif] Fdăetpa. 

5 ) Herodoti lib. IV. c. 8 : ££a> tou IIovtod . . . 'Epufreiav vyjoov, rîjv rcp&s r-rjSslpoi- 

KtO. D3KSUŞIANU. 27 
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respundea la insula numită a(Jî Ogradina din clisura Dunării, şi care 
este situată la o depărtare de 9 a / 2 chilometri din sus de insula Ruşavei. 

Originea şi forma numelui «Ogradina» aparţine lexiconului proto-latin, 
seu vechii limbe pelasge : ). In apropiere de Syracusa, după cum ne spune 
Stephan Byzantinul, se afla insula numită 'A^paSiv/j (Achradine). Este aceeaşi 
numire, pe care o are astă-di insula Ogradina de lângă Porţile-de-fer. 

Mai în sus de insula Gadira, spuneau vechile tradiţiunî geografice, nu se 
putea naviga. Aicî păreţi! stâncilor eraii atât de apropiaţi unii de alţii, în 
cât după o notiţă, ce ne-o transmite Pliniu, un singur arbore putea sg 
împedece cu ramurile sale trecerea mai departe a vaselor de navigat 2 ). 

Tot ast-fel ni se presintă şi astă-di făimdsa strimt6re a Dunării din sus 
de insula Ogradina. Aicî munţii de o parte şi de alta se înalţă în forma 
unor păreţi aprope verticali. Aici albia fluviului este estrem de ângustă 
(113 metri), €r partea navigabilă de abia are o lărgime de patru metri 3 ). Era 
ast-fel o esacritate geografică notiţa, pe care ne-o comunică Pliniu, că din 
sus de insula Gadira, ramurile unui singur arbore puteau se împedice tre- 
cerea mai departe a vaselor plutit6re. 

Mai târdiu însă, când adevărata posiţiune a Columnelor lui Hercule de- 
venise obscură, insula Gadira, întocma ca şi insula Erythia şeii Ruşava, în- 
tocma ca şi Columnele lui Hercule, a fost dislocată şi transferată în părţile 
de sud-vest ale Europei. Şi fîind-că în interiorul strimtorii dintre Europa 

*) în limba română: Ograda, septum, hortus, loc închis cu gard. 

a ) Plinii H. N. lib. IX. 3. 1: In Ga di ta no Oceano arbor in tantum vastis dispansa 
ramis, ut ex ea causa fretum numquam intrasse credatur. — Acostă tradiţiune geogra- 
fică nu se putea aplica la strimtdrea Gibraltaruluî, care la punctul seu cel maî 
ângust după cum scrie Strabo (II. 5. 19) era lată de circa 70 stadie, s6H 12 chilom. 
390 m., luând de basă stadiul attic de 177 m., orî de 14 chilom. 700 m., dacă vom pre- 
supune, că Strabo a avut în vedere stadiul ionic de 210 m. 

3 ) îîiox, G6ographie militaire. IV. Autriche-Hongrie, p. 116: Le fleuvc (Danube) 
sort du bassin hongrois et descend dans le bassîn roumain par une ^troiţe et longue 
breche, qui commence â Bazias et se termine en aval d'Orsova. Ce sont Ies Portes 
de fer, que Ton distingue en Portes superi eures et Portes inf^rieures . . . 
Les Portes de fer superi eures commencent en aval de Goloubatz. Le fleuve, qui 
s'dtalait sur une largeur de 2 ă 3 kilometres, s e r6tr'e*cit jusqu'â 113 metres, borde" 
par des murailles de 600 metres de hauteur. La profondeur est 60 metres en certains 
endroits; dans d'autres, au contraire, des rochers â fleur d'eau encombrent son lit, 
produisent des rapides dangereux et gânent Ia nâvigation; les canaux navigables 
n'ont pas plus de 4 metres d'eau â IM^tiage. Des bateaux â vapeur de construc- 
tion speciale peuvent seuls remonter le courant — Eeclus, Nouv. G£ogr. univ., Tome XII, 
p. 316: Ies canaux navigables ont â peine 4 metres de largeur dans cette 
Petite Porte de Fer. 
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şi Africa, nu esista nici o insulă similară, vechia Gadira a fost localisată 
în apele cele deschise ale Oceanului estern, lângă Hispania Baetica, la o 
depărtare de 25.000 paşi romani (aprdpe 37 chilometri) în afară de strimţdrea 
Gibraltaruluî 

Situaţiunea Gadireî însă în Oceanul estern era numaî o simplă ficţiune. 
Ea nu corespundea - din nici un punct de vedere cu vechile tradiţiunî geo- 
grafice. 

A d6ua insulă, pe care geografii grecesc! o numiau Gadira, era con- 
siderată ca identică cu Erythia, insula cea renumită pentru vegetaţiunea 
sa exuberantă. 

Erythia, ■scrie Apollodor, este o insulă, care astă-di se numesce Gadira, 
în acestă insulă locuia Geryon, fiul lui Chrysaor 2 ). 

Insă după poema geografică a lui Avien, nu insula Erythia, ci un loc 
din apropiere, şi o fortăr£ţă situată pe vârful unui munte, ce domina strim- 
tdrea, purta numele de Gadir 3 ). 

*) Plînil H. N. lib. IV. 36: In ipso vero capite Baetîcae ab os tio freti passuum 
XXV mill. Gadis.— Er după Strabo(III. 1. 8) acostă insulă era depărtată de promon- 
toriul de la gura strimtoriî cu 750—800 stadii, s6u 157 */t ^ 168 chilometri. 
2 ) Apollodori Bibi. lib. II; 5. 10. 1. — tr Priscian (v. 462-463) scrie: 
Est igitur ponto tellus circumfiua prima 
Cui nomen Gadis. Statuas haec Herculis inter .... 
La Stephan Byzantinul TdSecpa este o insulă ângustă şi lungărdţăcao făşiă, ast-fel 
identică cu Erythia sdu insula Ruş avei. Tot ast-fel la Eustathîu (in Dion. 64). Sub numele 
de Gadira (Gadis) apare Erythia şi la alţi autori aî anticităţiî (Strabo, III. 2. 11; 5. 4). 
*) Rufi Fcsti Avieni Descriptio orbis terrae, v. 98-102: 
In zephyrum tellus extenditur, oraque terae 
ultima proceras subducit in astra col um nas. 
Hic modus est orbis, Gadir locus, hic tumet Atlas 
arduus, hic dur o torquetur cardine caelum, 
hic circumfusis vestitur nubibus axis. 

Idem v. 610: 

Gadir prima fretum solida supereminet arce 

attollitque caput geminis inserta columnis. 

Haec Cotinusa prius fucrat sub nomine prisco. 
Cea de ântâiu insulă de lângă Columnele luî Hercule (Erythia seu ins. Ruşavei) 
a fost, după cum ne spune Avien în versurile de maî sus (PI in iu, Dionysiu Pe- 
riegetul şi Priscian) numită în timpurile mai vechi Cotinusa, adecă insula oli- 
vii or selba te ci, de la xâtiyoţ, oleastru. De asemenea scrie Pin dar (Ol. III. 13-14), 
că Hercule căletorind la Hyperboreî, a luat de lâ fântânele cele umbrdse ale Istruluî 
(s^â de la cataracte, de unde fluviul curgea sub acest nume) un oliv sălbatec (Cf. 
Pausania, V. 7. 7.), pe care Pa adus şi l'a plantat lângă templul lui Joe din Olympia, ca 
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Acest, «locus» şi «arx Gadir> corespunde din punct de vedere al 
geografiei actuale la promontoriul, meridional din faţa insuleî Ruşava, care 
ptfrtă şi astă-di numele de Grad, şi unde se găsesc urmele unei vechi 
fortificaţiuni *)i 

Cuventul «grad» cu sensul de fortificaţiiine (-cefyoc); nu este de origine 
slavonă. El aparţine idiomeî peiasge de la Dunăre 2 ). în literatura clasică 
latină archaicul gr a dus mal avea încă sensul militar de «posiţiune tare, 
ocupată de combatanţi» 8 ). 

s£ umbrescă cu ramurile sale altarele 4eilor şi se fie pentru încoronarea cSmenilor, ce se 
vor distinge prin faptele lor virtutfse. Oleastrul era aşa dar la Hyperboreî un 
arbore sfânt. De aceea vedem pe boariul luî Geryon, că luase cu sine şi strîngea 
lângă piept un oleastru, când Hercule venise se" prădeze insula Erythia. Părerea ge- 
nerală este, că olivul a fost importat din Asia în Grecia, Africa, Italia şi Ispania prin 
pop<5rcle, ce au emigrat din părţile Orientului în ţinuturile acestea (Cf. Mommsen, 
Rom. Gesch. I. 187). însă, după cele mal vechi tradiţiunî, olivul se afla în stare selbatecă 
pe ţermurele de nord al Istruluî încă pe la începutul istoriei omenesrf, după cum se 
mai află şi astă-dî în mare abundenţiă viţa de viă selbatecă. Reminiscenţa măslinilor 
(oliviîor, olea) t smochinilor (ficus) şi a arborilor de lămâie (citrus), plante, ce aii stat 
o-dată în strînsă legătură cu instituţiunile religitfse, maî resună şi astă-tjî în poesia popo- 
rală antuturor Românilor, din Transilvania, Ungaria, Ţera-român£scă şi Moldova. 



Peste del, peste colină 
Este-o cre"ngă de măslină 



Suflă vântul şi-o clătină 
Din verf până la tulpină .... 

Iamik şi Bârsanu, Doine din Ar&l # p. as*. 

CI. Marian, Descântece p. 301-302. — Acelaşi autor, Nunta la Români, p. 60. 

In particular despre clima de la M i h a d i e, din regiunea Porţilor-de-fer, se esprimă 
ast-fel D-rul Popovicî: Că clima de aici este maî moderată, dovedesce întregul 
tip al vegetaţiuniî; aicî în jurul acestor băî se află plante Tauru-Caucasice, 
precum şi multe de Istria şi câte unele dintre florile, ce cresc în partea de apus 
a Francieî şi în partea de răsărit a Apeninilor şi a Pireneilor. Aerul de 
aicea este maî mdle şî maî lin de cât în alte părţi ale Bănatului şi ale României .... Aicî 
via stă liber espusa tuturor furtunelor de i6rna şi totuşi pe la jumătatea luî August produce 
struguri frumoşî şi copţî. Smochinul stă aicî t<5tă ierna dcsvelit, espus frigului, fără să 
aibă cea maî puţină scădere în vegetaţiunea sa (Băile luî Hercule, Pesta, 1872. p. 65-68). 

*) Usul de a întemeia fortificaţiuni pentru apărarea căilor de navigaţiune 
pe anumite puncte maî importante a esistat şi în anticitatca preistorică. După cura ne 
spune Strabo în Geograficele sale (XVII. 1. 18) Milesieniî ocupând gura Nilului 
numită Bolbitinon, au construit acolo o fortificaţiune cu valuri şi şanţuri, to Mi^ciwv 
tEt^oc, adecă Grădiscea Milesienilor. 

2 ) în nomenclatura topică română s'a păstrat maî mult forma de «Grădisce», adecă 
locul unde a fost construită o vechia fortificaţiune. Dar maî aflăm şi grad (Bel-grad 
seu Alba Iulia), de asemenea Grădeţ, ruinele unei importante cetăţi preistorice din 
jud. Mehcdinţî. 

») Livil lib. VI. 32: hostes gradu demoti. - Cîceionîs Off. lib. I. c. 23: tumul- 
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7. Columnele lui Hercule numite Rvlai Tad^iţiS sg 
(Gkerdapuri). 

Columnele lui Hercule pdrtă la poetul Pindar numele de IloXat TaSeipiSe*; 
adecă «Porţile Gadira». 

încă din cele mai depărtate timpuri, făim<5sa strimtore, pe unde Dunărea, 
rîul cel urieş ai lumii veehî, străbate din basinul Ungarie! în basmul Ro- 
mâniei, a avut o deosebită importanţă comercială, politică şi militară. 

în Iliada lut Homer, acostă vestită p6rtă a Europei este cunoscută sub 
numele de aiS^petac TuoXat, adecă Porţile-de-fer, şi carî se aflaii în ţera 
Arimilor, acolo unde a fost aruncat întro pescere adâncă Typhon, le- 
gendarul bălaur al theogonieî 2 ); er la poetul Claudian ele figurdză sub numele 
de Ferfatae portae ale Geţilor 3 ). 

De aici înainte comunicaţiunea pe vechiul Oceanos potamos, sâii Istru, ne 
apare estrem de dificilă pentru vasele de comerciu ale ţinuturilor meridionale. 

Lângă Columnele lui Hercule, spuneau cei vechi, se afla o făşiă lungă şi 
lată de stânci colţurate (spţia, gp^ata [jLeydcXa), unele visibile, er altele ascunse 
sub suprafaţa apei, şi carî se întindeau de-a curmezişul prin vechiul Oceanos 
de la un ţermure la altul *). 

Aceste stânci atât de pericuWse navigaţiunii până în dilele nostre, şi pe 
cari poetul Ovidiu le numesce fera saxa de lângă munţii Ceraunia 
(său ai Cerne! B ) mai purtau în anticitate şi numele de KazafrfaMcttt. 

Suida*), pe basa unui autor necunoscut, le descrie ast-fel: «Cataractele 
sunt stânci (nexpai) în fluviul Istrului, ce se ridică' ca un munte sub su- 
prafaţa apei. Aici Istrul, precipitându-se cu repediune asupra acestor stânci, 

tuantem de gradu dejici. — Cornelii Nepotis Themistocles, c. 5: Interim (Xerxes) 
ab eodem (Themistocle) gradu depulsus est. - -La vechiul termin de grad s6u grad as 
este a se reduce şi epitetul de Gradi vus al lui Mar te, ca deu al castrelor, citadelelor 
şi al tuturor fortîncaţiunilor. Conferesce laSiliusItalicus (IV. 222): Gradivicolam 
celso de colle Tudertem. 

*) Pindari Frag. 155 după Strabo, lib. III. 5. 5-6.. 

») Hoineri llias, Vili v. 15. — Cf. Ibid. II. v. *83. — ifesiodi Theog. v. 820 seqq. 
s ) în poema despre resbelul în contra Geţilor, v. 237. 
*) Scylacis Periplus/§. 112. 
■*) Oridii Pont. II. 6. 10. 

•) Suiuas, v. Kata^dbtiai. — Cf. Strabonis Geogr. VII, 3. 13. 
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este isbit înapoi cu un sgomot enorm, apoi valurile trecând peste ele cu 
un vuiet asurditoriu form£ză vârtejuri repedi, fluxuri şi refluxuri, întocma ca 
nisce carybde, ast-fel că fluviul în locurile aceste nu se deosibesce mult 
de strimtdrea Siciliei». 

Lângă acestă barieră înfricoşată de stânci, ce forma locul cel mai peri- 
culos al Istrului, se afla pe ţermurele de nord aşa numita P6rtă-de-fer, 
«Sijpeiat TroXat la Homer, IloXat Tafeiploeţ la Pindar, o strimtă potecă pentru 
călŞtoriî pe uscat, de sigur închisă o-dată cu o Pdrtă de fer. 

Care era însă originea numirii de IloXat ŢaSecpcSec? 

După usul limbei române obstaculele naturale, de stânci şi petre mai 
mari, ce se întind de-a curmezişul prin. albia unui rîii de la un mal la altul, 
şi unde apa în cursul s£ii isbindu-se de ele formdză o liniă de talazuri, 
p6rtă numele de «gard» 1 ). 

Tot ast-fel interpretau şi vechii geografi numele locului Gadir, seu 
Ttâdpa, de lângă Columnele lui Hercule. 

După autorii romani, Gadir în limba punică însemna «sepes», adecă 
«gard» 3 ). Acestă numire însă, care la autorii grecescî ne apare sub forma 
de J?48etpoţ (la Eratosthene xă TdSetpa, la Steph. Byz. ^ Tâfetpa) nu apar- 
ţinea idiomei feniciene din Libya 8 ). Vechia populaţiune a Africeî de nord, 
supusă în mare parte Carthageneî, era de origine pelasgă. Ge tulii, locui- 
torii cei mai numeroşi ai Libyei, emigrase acolo, după cum spuneau tra- 
diţiunile, din regiunea Geţilor europeni 4 ). 

Guventul Gadir după forma şi după sensul s£u de «sepes», ce i-1 dau 
textele latine, nu este de cât o reproducere alterată a terminului poporal 
pelasg de gard, pi. garduri. De aici numirea grec^scă (în formă plurală) 
xa TaSetpa, de aici numele de ITuXac TaSecpcSec, seu P6rta de lângă gardul 
de stânci, ce tăia de-a curmezişul albia vechiului Oceanos. 

Aceeaşi interpretare a numelui TdSetpa, însă sub o altă formă, o aflăm 
şi la vechii autori grecescî. 

j ) Conferescemaî sus. pag. 370, nota 1. 

2 ) Plinii H. N. lib. IV. 36: Poeni Gadir (appellant), ita Punica lingua sepem sig- 
nificante.— Ayieni Descriptio orbis, v. 614-615: 

Poenus quippe locum Gadir vocat undique septum 
aggere praeducto.* 

3 ) Claudius Iulius său Iolaus, care scrisese o istoria a Fenicienilor -(^otvwud) 
cercase a deriva din limba feniciană cuvântul IVcSstpa, însă dânsul nu a aflat pentru eti- 
mologia ac6sta nici un cuvent maî apropiat de cât ŢaSov, care însemna «mic» (Etym. 
M. p. 219, 32 v. TdSstpa). 

4 ) Isidori Hisp.il. lib. IX. 2. 118. 
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Hercule, ne spune Suida după un autor necunoscut, a aruncat petre 
enorme în gura Oceanului, ca se* împedece intrarea bestielor seu monştrilor 1 ). 
El făcuse aşa dar după legende un gard de petre de-a curmezişul prin' 
albia fluviului Oceanos. £r Apollodor scrie, că deiţa Junona trimeţend o 
strechiă asupra ciredilor luate de la Geryon, ele se împrăsciară prin munţiî 
Thracieî. Hercule însă atribuind acesta calamitate rîuluî Strymon (Istruluî), 
i umplu albia sa cu petre, şi-1 prefăcu ast-fel dintr'un rîil navigabil în un 
rîii nenavigabil 2 ). 




■192. — Cataractele Dunării din jos de Ruşava (Orşova) lângă Porţile-de-f er, între 
Gura-Văicî şi V£rciorova (România). Desemn după o fotografia, publicat de Reclus, 
în Nouvelle G^ographie universelle, III. p. 319. 

Numele de raSetptSec Tzblai al comercianţilor şi navigatorilor grecescî de-, 
venise o-dată fdrte poporal în regiunea Porţilor-de-fer. Locuitorii din Serbia 
ma2 numesc şi a&tă-di cataractele s£u gardul de stând de lângă Porţile-de- 
fer Gherdapuri, o simplă formă alterată din vechia numire comercială 

*) Suidas, v. "Epixa. 

2 ) ApoIIodori Bibi. lib. II. 5. 10. 12. — La Eschyl (Supplices v. 254-255) Strymon 
(Istrul) şi Algos (probabil Oltul) ne apar ca doue rîurî celebre ale marelui imperiu 
pelasg. — Maî este de notat, că strechea, de care face âicî amintire Apollodor în 
legătură cu insula Erythia şi cu rîul Strymon, este numai o reminiscenţă a tradi- 
ţiunilor grecessî despre muscele Columbace de lângă I s t r u. 
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8. Columna lui Hercule numită Calpe lângă Porţile-de-fer. 

Tyrientf, ne spune Strabo, au fost ceî de ântâiu, cari căutase Columnele 
luî Hercule spre a întemeia acolo o coloniă comercială. 

întru adevSr celebra metropolă a Fenicieî, avea îa mare parte a-şî mul- 
ţămi opulenţia şi prosperitatea sa, comerciuluî celuî viu cu regiunea Co- 
lumnelor luî Hercule, avută de aur şi de alte metale, avută de turme, de 
ciredî magnifice, . de cereale şi vin. 

în templul cel mare al luî Hercule din Tyr erau representate cele ddue 
Columne ale făimosuluî erou pelasg. 

Una din aceste columne, după cum ne spune Herodot, era de smaragd 
(şeii de o culore frum<5să diafană, verde orî albastră). Ea representa ast-fel 

navigaţiunea comercială pe apele cele mari, în 
particular pe divinul Oceanos potamos, părin- 
tele tuturor apelor. £r a doua columnă din 
metropola Tyruliiî era de aur 1 ). Ea înfăţişa aşa 
dar ceea-l-altă Columnă a luî Hercule de lângă 
bătrânul Oceanos, unde, după cum ne spune 
Herodot, tdte mărfurile feniciene se plăteau 
în aur 2 ). 

Cele doue Columne ale luî Hercule maî 
formau tot o-dată şi emblema politică şi co- 
mercială a Tyrienilor. 

Pe o monetă din epoca romană figur£ză ca 
însemne ale metropole! Tyruluî cele d6ue 

Pe acestă monetă, una din Columnele luî Hercule este înfăţişată lângă 
un vas cu o materiă inflamată, s£ii lângă un far, ceea ce ne indică, că 
prima Columnă a luî Hercule era situată pe malul uneî ape navigabile» 
lângă Oceanos potamos. Ac6sta era columna, pe care Tyrieniî o reproduceau 
în smaragd, s6ii în coldre azuriă. 

După vechii geograiî, una din Columnele luî Hercule şi în particular aceea, 
care se afla pe ţSrmurele de nord al strimtorii, purta numele de KdXîrrj, 
Calpe s ). în vechia limbă grec^scă cuvântul xdXzT) şi xaXmc însemna vas de 

Herodoti Hb. II. c. 44. 
») Herodoti .lib. IV. c. 196. 

s) Strabonis Geogr. lib. 11. 1. 8. — Plinii lib. IU. Proem. — Avienus v. 478. — 




193. — O monetă romană a Me- 
tropolei Tyruluî representând 
cele doue Columne ale luî 
Hercule, cu inscripţiunea Col- 
(onia) Tyro Metr(opplis). De de- 
supt o conchilă, în care suna 
magistrul corăbieî spre a anunţa 
sosirea sa în port. După Rich, 
Dict. d. ant. rom. 1861, p. 181. 

Columne ale luî Hercule. 
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apă, urceor şi urnă, după cum tot lângă un vas este indicată Columna 
Calpe şi pe moneta Tyruluî. 

KcxXîuc, după poema epică, ce se atribue luî.Orpheu, era una din înălţimile 
de la strimt6rea munţilor Rhipaei 1 ), vechia numire a Carpaţilor, pe 
lângă cari curgea rîul Oceanos. 

După vechile descrieri geografice acestă Columnă numită Calpe se afla pe 
culmea unuî munte, din jos de insula Erythia (Cerne s6ii Ruşava), lângă fâşia 
de stâncî, ce se întindeau prin vechiul Oceanos, şi lângă un promentoriii, ce 
fusese consecrat întro vechime depărtată luî Saturn 2 ). Ea se afla- aşa dar în 
apropiere de cataractele Dunăriî, s6u lângă Porţile-de-fer. Aicî maî esistă şi 
astă-dî o comună român6scă, ce. p6rtă numele deVârciorova; aicî esista în 
evul de mijloc o fortăreţă importantă strategică numită în documentele Unga- 
rie! Vrchov ( — Urciow 8 ), numirî, carî ne presintă o formă fdrte apropiată de 
semnificaţiunea originală a cuvântuluî grecesc xgcXtoq şi %d\nţ, lat. urceus, rom. 
urceor *). Aicî în fine pe malul stâng al Dunăriî se înalţă un frumos promon- 
toriu pe vârful căruia religiunea creştină a aşedat «Crucea Sfântuluî Petru», 
unde se maî cun6sce încă forma unuî scaun tăiat în petră (este scaunul 
luî Geryon, cum î-1 numesce Pausania 5 ), şi unde maî esistă şi astă-dî si- 
mulacrul cel archaic al lui Saturn (Zalmoxis) tăiat în stâncă viă 6 ). Acesta r 

Priscianus v. 335. — Charax Pergamenus fragm. 16 in Frag. Hist. graec. III. p. 649). 
J j Orphel Argonautica (Ed. Schneider. Jenae, 1803) v. 1123-1124: 
'Ev [ilv faţ 'Piicatov opoc v.al KaXîctoc tt&xty 

avroXtaţ' Btpfooaiv 

Dupl Trog Pom pe iii (Justini, lib. II. c. 2) Rhipaei erau munţii de apus aî Scythieî. 
La Avien (Descr. Orbis y. 455-6) Riphaei sunt în partea de nord a Istruluî, tot acolo 
şi Agathyrsi. £r la Valeriu Flacc (Argon. v. 603-4) lângă Rhipaei sunt amintiţi 
Geţii. 

s ) OrpUei Argonautica, v. 1167. — Scylacis Periplus, §. 112. -^Dionysii Orbis Descrip- 
tio, v. 451. — Bufi Ayienl Descriptio orbis. v. 111. 739—740. ~ Prisciani Periegcsis, v, 
334. 462. — Promontoriu consecrat Iui Saturn dupl Avien, Ora maritima, v. 215; 
Cf. Strabo, III. 5. 3. 

3 ) Fejer, Cod. dipl. V. 3. 157. 1283. — Jbid. X. 2. 444. 1396. — De asupra Vârcio- 
roveî se maî cunosc şi astă-dî ruinele unei vechi fortificaţiunî, numite Cetatea 
Ore" va>, situată pe vârful unuî munte de formă piramidală, f<5rte greu de suit, şi care 
predomin£ză valea Dunăriî (S pine a nu, Dict. geogr., v, Oreava. — Tocile seu, "Revista 
p. istoria, I. 1. 165). 

*) Arieni Ora maritima, 348: Calpe .... in Graecia species cavi teretisque usu nun- 
cupatur urcei. — Schol. in Juvenal Sat. XIV. 279: Calpe urnae similis mons. 
») Descriptio Graeciae, lib. I. 35. 5. 
•j A se vede" maî sus p. 403. 
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este promontoriul cel sfânt (fepfcv axparc7]piov), de care amintesce Scylax în 
Periplul mărilor şi Orpheu în poema Argonauţilor. 

în anticitatea grecescă se atribuiau lui Hercule mari merite pentru faci- 
litarea navigaţiuniî pe diferite ape curg£t6re. 1 

Cu deosebire Hercule ne apare ca una din divinităţile, ce veghia asupra 
navigaţiuniî pe Istru, 

După cum scrie Trog Pompeiu : Filip II, regele Macedonie!, trimise o 
legaţiune la Athea, regele Scythilor, din nordul Dunării de jos, prin care 
i făcea cunoscut, că pe când se afla dânsul ocupat cu asediarea Byzanţuluî, 
făcuse vot, ca se ridice la gurile Istruluî o statuă de aramă lui 
Hercule, probabil pentru succesul favorabil al transporturilor de victuale de 
la Dunăre. însă Athea temându-se, că sub acest pretext de religiune, regele 
Filip p6te sS ascundă cre-cari planuri ostile, ceru, ca sS-î trimetă dânsului 
statua, promiţendu-i, că va îngriji nu numai, ca acest monument s6 fie a- 
şedat, dar sS remână şi în viitoriu neviolat J ). 

fir istoricul grecesc Arrian din Nicodemia ne spune următorele: Alesandru 
cel Mare trecând peste Istrul de jos, după ce bătu pe Geţi şi distruse oraşul 
lor cel mare din apropiere, făcu un sacrificiu pe ţermurele Istruluî lui Joe 
Soter (mâtuitoriul), luî Hercule şi chiar Istruluî, <fiind-că i se arătase 
favorabili în trecerea acăsta» ■). 

în fine împăratul Traian plecând cu resbel asupra Dacilor, Fraţii Arvali 
făcură în diua de 25 Martie a. 101 un vot solemn de sacrificii şi lui 
Hercules Victor, pentru ca împeratul s£ se întorcă, sănătos, fericit şi 
victorios din locurile şi provinciele, la cari se va duce pe uscat şi pe mare 3 ). 

Posiţiunea Columnelor lui Hercule în apropiere de cataractele Dunării 
seu de Porţile-de-fer o mai confirmă şi o vechiă tradiţiune poporală. 

După cum ne spUne Pliniu, indigenii de lângă Columnele lui Hercule 
povestiau, că o-data* -în aceste locuri munţii din amândoue părţile eraţi 
împreunaţi prin o catenă neîntreruptă, şi că Hercule tăiând apoi jugul acestor 
înălţimi a lăsat sS curgă oceanul, seu marea, care era eschisă şi în modul 
acesta el a schimbat faţa naturei 4 ). 

l ) Justini Historiarum Philippicarum ex Trogo Pompeio, lib. IX. c. 2. 

3 ) Arriani De expeditione Alexandri, lib. I. c. 4. 

') Henzen, Acta fratrum arvalium, p. CXLIL — în fine mai notăm aici, câ tipul luî 
Hercule ne apare adese orî figurând pe monetele oraşelor comerciale din apropierea 
Dunării, Tyras, Calatis şi Torni. 

4 ) Plinii H. N, III. Proem,: Proximis autem faucibus utrinque impositi montes coercent 
claustra: Abila Africae, Europae Calpe, laborum Herculis metae. Quam ob causam 
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Câmpia Panrionică, după cum seim, a fost până târdiu în epoca neolitică, 
acoperită de o mare de apă dulce, care se întindea de la Alpii orientali 
până lângă Carpaţii Transilvaniei, şi al căreia nivel era mult mai ridicat de 
cât al mării negre. Carpaţii şi Balcanii se aflau în aceste timpuri în o le- 
gătură directă unii cu alţii, şi ei despărţiau marea cea dulce şeii albă de 
marea n6gră. 

Locuitorii romani de lângă Porţile-de-fer mai povestesc şi astă-df, că o-, 
dată munţii din partea de medă-ndpte şi de m6dă-di a strimtorii formau o 
liniă orografică neîntreruptă, şi că Dunărea în aceste timpuri î-şi avea cursul 
sSu prin . Serbia pe la Milanovaţ şi se întorcea pe valea Timocului în albia 
sa de astă-dî O altă tradiţiune din Bănat ne mai spune, că împăratul 
Adrian (s6u după altă variantă Troian), au tăiat stâncile de la Ruşava, şi au 
făcut ca apa, ce acoperia şesurile Banatului, sS se scurgă în Marea n6gră 2 ). 

indigenae columnas ejus dei vocant, creduntque perfossas exclusa antea 
admisisse măria et rerum naturae mutasse faciem. — Melae lib. I. 5: hune 
Abil am, illum Calpen vocant, columnas Herculis utrumque. Addit fama nominis 
fabulam, Herculem ipsum junctos olim perpetuo jugo diremisse colles, atque 
ita exclusum antea mole montium Oceanum, ad quae hune inundat, immissum, — Cf. 
Diodori Siculi lib. IV. 18. 4.— Pausania (VIII. 14. 3) încă amintesce de un vechiu 
canal (şanţ) în Arcadia, lung de 50 stadii, ce a fost facuţ după cum se spunea, de Hercule 
pentru derivarea riuluî Olbios. 

*) Tradiţiune poporală culisă în satul Gura-Văiî de lângă Porţile-de-fer. 

2 ) Ast-fel Lukas Ilic scrie (Mittheilungen der k. k Central-Commision zur Erfor- 
schung und Erhaltung der Baudenkmăler. X Band p. XXXIV): Die National-Ueberlie- 
ferung sagt: Kaiser Adrian (wahrscheînlich nicht Hadrian) habe bei Reseve (Orşova) 
die Felsen durchbrochen und das Wasser (als die Banater Ebene das weisse oder 
susseMeer ausmachte) in das schwarze Meer ausgelassen. — O altă tradiţiune din 
comuna Maidan în Bănat: «Am audit din betrânî, că pământul, carc-I locuim noî ar fi 
fost o mare de apă şi numai la munţi au locuit nisce dmenî sălbateci, pe cari i-au 
bătut strămoşii noştri şi ne-au aşedat pe noî aici. împeratul nostru Troian a slobotjit 
apa de aici la Babacaia (Aur. Iana şi Sofr: Liuba). — Este de notat, că în legendele 
poporale ale Slavilor meridionali şi chiar ale poporului român, Hercule figur^ză adese 
ori sub numele de <Troian>. Ast-fel într'o colindă română, ce ni se comunică de înv. 
I. Simionescu (corn. Cicra-Radu-Vodă, j. Brăila) cetim următorele versuri: 
Că Troian voinicul ş'un venet şoimel; 

bun cal hărănesce Joi de dimin^tă 

bun cal şi-un ogar, la vânat, că-mî £să .... 

Aici «Troian voinicul», după cum .vom vede* mai târdiu şi din alte legende române, 
este una şi aceeaşi personalitate preistorică cu Iovan Iorgovan s^u Hercule. Coropa- 
r6ză şi variantele din capitulul următoriu XVII. — Un Hercule cu epitetul de 'ISato? 
(de la muntele I d a, se"u Troian) era cunoscut şi anticităţiî (Pausania, V. 8. 1. VIII. 
31. 3). — După Iliada lui Homer (XIV. 250) Hercule mai avuse şi un rSsboiu cu Troia. 
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întru adevăr sţrîmtdrea numita Clisură a Dunării ne presintă şi astă-di 
în diferite părţi ale . sale aspectul, nu al unei erosiuni naturale, ci al unei 
tăieri de munţi şefi opere grandidse a omului preistoric 

In nici un cas însă, vechia tradiţiune despre tăiarea munţilor de lângă 
Columnele luî Hercule nu se p6te aplica. la strimtdrea Gibraltarului, dintre 
Europa şi Africa. Aici lărgimea canalului chiar şi la punctul s£ti cel mai 
ângust este de 13 chilometri, ast-fel că acest mare bosfor dintre Europa şi 
Africa, nu. pdte fi considerat ca o lucrare de demolare a geniului şi a 
mânilor omenesci. 



9. A doua Columnă a lui Hercule numită Abyla ($* Abila) 
în munţii de apus ai Ro.?nâniel. 

Pe moneta romană a metropolei Tyrului se mâi vede representată şi 
a doua Columnă a luî Hercule (Fig. i93). 

Pe când prima Columnă e înfăţişată pe acostă monetă lângă un far, 
adecă lângă o apă navigabilă, posiţiunea Columnei a doua e indicată în 
mod forte clar prin un frumos arbore de munte; este un stejariii, specia 
caracteristică a Europei centrale. Ast-fel Columna a d6ua a luî Hercule se 
afla cevaşi mai depărtată de Oceanos potamos, în interiorul unei păduri 
seculare. 

După Herodot Columna a ddua a lui Hercule din templul cel magnific 
de la Tyr era de aur a ). Prin acostă representare simbolică Tyrienii voiau sg 
esprime, că una din Columnele lui Hercule, seu de la emporiul cel mare 
al prosperităţii lor comerciale, se afla situată în ore cari munţi celebrii 
pentru avuţiele lor de aur. 

î) Tradiţiunile poporale române, cu deosebire cele din Oltenia, mai amintesc de di- 
ferite tăieri de munţi făcute de Jidovii preistorici, confundaţi adese ori cu urieşii, 
pentru derivarea rîurilor şi scurgerea lacurilor maî mari. Urme de acest gen de lucrări 
se află în jud. Mehedinţi de asupra comunei îsvernea, pentru derivarea Cernei pe 
valea Coşustei, după cum se spune; la comuna Valea-Boer£scă pentru împreunarea 
Topolniţeî cu Cosuşteajin judeţul Gorj pe muntele Pleşa la P^tra-scobită pentru 
aducerea Jiului din Transilvania; la comuna Timişanî pentru derivarea rîuluî Tis- 
mana în Dunăre (în Jilţul mare >). O altă tradiţiune din comuna Vertop (j. Dolj) ne 
spune, că aceiaşi Jidovi cercase se taie un munte, ca s& abată apa Oltului şi s'o reverse 
asupra Românilor, ca se-i prăpăddscl 

2 ) Herodoti lib. II. c. 44. 



COLUMNELE LUI HERCULE 



429 



După vechile Iradiţiuni geografice Columna a doua â luî Hercule purta 
numele de Abylâ, Abila, Abyle se*u Abile 1 ). 

Este un cuvânt de rădăcină pelasgă, s6u proto-latină, ce nu avea alt în- 
ţeles de cât Al bula 2 ) s6u Alba 3 ) în limba latină, românesce Alba, pi. 
Albe şi 'Alb ele; er în dialectul român o-istrian aba, pi, abe şi a bele*), 
O espresiune f6rte usitată în nomenclatura topografică română sub forma de 
P6tra-albă, Petrele-albe, seu Albele 6 ). 

După ce vechile noţiunî geografice despre adevărata situaţiune a Colum- 
nelor luî Hercule se perduse şi amintire despre ele se păstrase numaî în. 
cărţile cele sfinte ale unor timpuri depărtate; după ce vechiul Oceanos po- 
tamos a fost confundat cu Oceanul estern, er Libya de la Istru cu Libya 
din Africa 6 ), autorii grecesc* transferară pe ţermuriî Mauritanieî şi Columna 
lui Hercule numită Abyla şi muntele, pe care se afla ac6stă columnă, numit 
de unii Abylix, er de Pliniu promontorium Album. 

însă celebrul geograf Artemidor din Ephes (pe la a. 104 a. Chr.), care 
visitase ţermuriî Africeî, Spaniei şi Italiei, ne spune, că nu a esistat pe terito- 
riul Libyei în apropiere de strimtdrea Mediteraneî nici un munte cu numele 
de Abilyx 7 ), s6u promontorium Album, cum î-1 numesce Pliniu 8 ). 

De altă parte Charax Pergamenul şi Dionysiu Periegetul ne 

i) Abyla (Melae Iib. I. 5. — Avieni Descr. Orb. v. 111. — Plinii lib. III. Proem. în 
ediţiunile mai vechi). — A b i 1 a, variante la Pliniu şi la Mela. — 'ApaVq orf)Vq la Ptole- 
meiu (IV. 1) şi în Comentariele luî Eustathiu la Dionysiu Periegetul (Geogr. gr. min. II. 
p. 228). — *A(3tVf) în codicil cel maî buni aî luî Strabo. — 1 AXu[3y] la Charax Pergamenus, 
fragm. 16. — *AX[3y).cu o scris de asupra la Dionysiu Periegetul. 

s ) Albula era numele vechiu a rîuluî Tibru, a eăruî apă tot-de-una turbure are 
o eoîtfre albă-gălbuiă (Livii lib. I. 3. — Plinii lib. III. 5. — Virgilii Aen. VIII. 330).' 

5 ) După cum ne spune Pliniu (III. Proem.) înălţimea, pe care se afia columna nu- 
mită Abyla se numia promontorium Album. 

4 ) Maiorcscu, Itinerar în Istria, p. 83. 

*) Pe*tra-albă, cătun în jud. Mehedinţi. — Pe*tra-albă, de*l în plaiul Cloşanî. — 
Petrele-albe, o parte din culmea Olanului, de sub vârful Tatălui. — Petrele-albe, 
munte în j. Buzeu. — Albele, munte în j. Nemţu. Diferite alte înălţimi cu aceste numiri 
a se vede* în Marele Dicţionariu geogr. al României şi în Convenţiunea 
de delimitare. Ed. Bucuresci, 1887, p. 99. 107. 119 şi 253. 

«) La Ap oll o dor (Bibi. II. 5. 11. 11; 5. 10. 9) At^ovj şi Ai-pv). — Despre Ligyi de 
lângă Istru a se vede* maî sus pag. 409. Liber generationis (la Riese, Geogr. lat. 
min. p. 162) încă presintă o variantă de' lib ies în loc de ligyes. — De asemenea amin- 
tesce Li viu (V. 35) de un trib pelasg (liguric) din Italia de sus sub numele de L i b u i. 

i) Stvabonîs Geogr. III. 5. 5. 

8 ) riinil H. N.IîL Proem. 
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spun cevaşî mai mult. După dânşii columna numită Abyla nu se afla în 
Africa, ci pe teritoriul Europe* 1 ). 

Acostă Columnă a lui Hercule, Abyla şeii Abula trebuia să se afle aşa dar 
în aceeaşi regiune a vechiului Oceanos potamos, în apropiere de strimtorile 
cele legendare ale acestui fluviti, de unde mal departe călătoria pe apă şi 
pe uscat era împreunată cu dificultăţi atât de enorme. 

Una din liniele principale de comunicaţiune, care în epoca preistorică 
unia regiunea Porţilor-de-fer cu părţile interidre ale Daciei (Transilvania), 
trecea din vălea Jiului pe valea Tis manei, de unde urmându-şî cursul 
său pe plaiuri, seu pe culmea delurilor şi a munţilor, ajungea la Vârful 
Oslea şi Dălul-negru, 6r de -aici scoboria la Câ m pu 1-1 uî : N6g în 
valea Jiului din Transilvania. 

Acest drum public, comercial şi militar, care lega cele mal importante 
ţări ale Daciei, cu direcţiunea către centrele cele mari politice şi industriale, 
Sarmizegetusa, Apulum şi Alburnum, este astă-di cu totul distrus şi în mare 
parte acoperit cu arbori seculari. El mai servesce numai de comunicaţiune 
păstorilor şi turmelor sale, a căror patriă, dintr'o vechime depărtată a. fost 
Oslea şi Retezatul. 

Un alt ram al acestei linie preistorice de comunicaţiune trecea de la Tis- 
rnana peste B ai a-de -ar ama, de aci la Isvernea, la Cireş şi descindea 
la Verciorova său Porţile- de-fer. 

în tradiţiunile poporale române acest vechiu drum de munte, deschis în 
unele locuri prin mijlocul stâncilor, portă. numele de «drumul lui Ior- 
govan» 2 ), său al lui Hercule, şi una din cele mai importante urme ale a- 
cestuî drum este maiestosul Pod tăiat îri stâncă via de la comuna Pon6re, 
între Baia-de-aramă şi Isvernea, vechiii monument al lucrărilor şi al tim- 
purilor, pe cari tradiţiunile le atribue lui Hercule 8 ). 

*) Schol. ad Dionys. Perieg. 641, de columnis Herculis : y Ovo}ia 51 r} jUv'Ei- 
pwKaîa xa-ci jaIv $ap$fyooţ KaXîcq, y.aTa U "EXX-qvas *AX6^ . . . &ţ Xapa£ taropeî (in Frag. 
Hist. graec, III. p. 640). — Dionysii Orb. Descr. v. 334-336. Pe mo ne ta romană a 
metropolei Tyruluî, Columnele lui Hercule sunt representate având aceeaşi ba să 
comună flră a fi separate prin albia, orî cursul vre unei ape, ceea ce ne arată, că amân- 
d<5ue aceste columne principale ale luî Hercule se aflau pe aceeaşî parte a continentului. 

*) Spineanu, Dicţionar geogr. al judeţului Mehedinţi, p. 159: «Iorgovan drum 
roman, cunoscut sub acest nume în judeţul Mehedinţi, în plaiul Cloşanî şi plasa Dum- 
brava*. — Autorul acestui Dicţionar geografic consideră aşa numitul drum al lui Iorgovan, 
ca' roman, o ercre, de altmintrelea f(5rte scusabilă în starea actuală a cunoscinţelor pre- 
istorice. 

*) Acest pod se caracterisSză prin acelaşi arc frumos circular, ce-1 aflăm şi la 
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Lângă linia principală a acestui drum Herculan, la o distanţă de 4 ore de 
asupra Tismaneî (s6u la o depărtare de 78 chilometri de la cataractele Dunării) 
se maî p6te ved£ şl astă-dî o columnă, gigantică de p£lră tăiată (gresiă cal- 
cară cu mică) şi care la lumina s6reluî presentă o alb£ţă strălucit6re *). Este 




= 



194. — Pod archaic (pelasgic) tăiat în stânca via, calcară, lung de 30 m., larg de 
3 m., înalt 12 m., la corn. Pondre, jud. Mehedinţi, pe drumul dintre Baia-de- 
aramă şi Isvernea. După o fotografia din a. 1899. 




195. — Acelaşi pod după schiţa publicată de Căpitanul N. Filip (Studiu de geografie 
militară asupra Olteniei, 1886 p. 116). 

un monument obscur, cunoscut numaî păstorilor şi locuitorilor din apropiere, 
şi pe care tradiţiunile poporale î-1 aduc în legătură cu faptele ltiî Hercule. 

vechile construcţiunî romane, cum sunt d. e. Cloaca maxima, Ptfrta citadelei din 
Faleria şi- Porta de la Volaterra (Duruy, Hist. d. Rom. I (Ed. 1877) p. 127, 237 
şi XXXIX. 

*) Este remarcabil, că Herodot (IT. 44) încă spune despre columna de smaragd din tem- 
plu luî Hercule de la Tyr, că strălucia ntfptea într'un mod admirabil. 
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Astă-dî acostă columnă monolită, ce a fost destinată o-dată s£ eterniseze 
memoria uneî mar! lucrări a imperiului pelasg, este cădută jos, după cum 
au cădut la pământ nenumărate menhire din ţerile de apus ale Europe! şi 
obeliscuri ale oraşelor egiptene. 

Din causa greutăţi! sale enorme, acostă columnă archaică s'a rupt în 
tre! bucăţ!, însă fragmentele eî cele masive aii remas până astă-dî ne- 
dislocate. 

Am visitat în d6ue rânduri acostă monumentală p£tră, în ani! 1899 şi 1900. 

Este o măiest6să columnă de petră tăiată în formă conică, de o grosime 
considerabilă, cu feţele recurbate către basă, întocma ca şi columnele din 
Malta, ce aii fost consecrate Iu! Hercule de către Abdosir şi Osirsamar pe 
la începutul seculuîuî al doilea înainte de era creştină *). 

Lungimea şeii înălţimea aceste! columne este 4.90 m., 6r diametrul de la 
basă de 2.3.1 m. 

Nicî un ornament, nicî o figură, nicî o inscripţiune pc părţile columne!, 
ce sunt la lumina dileî, dacă nu cum-va timpul le-a făcut să dispară. £r 
laturea, pe care acăstă columnă este cădută la păment, a remas necsaminată, 
neavend la disposiţiune mijlocele, spre a pute* mişca din loc acest colos de 
p£tră.T6te aceste cercetări şi studi! trebuind se le facem numaî nostro Marte. 

Ac6stă columnă mistericSsă din munţi! Tismaneî, nicî în ce privesce figura 
sa, nicî în ce privesce arta cu care este tăiată, s6u lucrată, nu presintă ca- 
racterele epocelbr istorice. Din contra ea ne înfăţişează în t6te formele şi 
în tote dimensiunile sale tipul columnelor .feniciene ale luî Hercule. 

Cu deosebire acestă columnă se caracteris<5ză prin dimensiunile cele e- 
norme ale grosimi! sale. 

Aceleaşi proporţiunî de înălţime şi grosime le aveaii şi vechile imitaţiunî 
ale Columnelor luî Hercule. 

Pliniu cel bStrân ne comunică o importantă notiţă estrasă din scrierile 
filosofuluî grecesc Theophrast (sec. IV a. Chr.), după care columna cea 
de smaragd a luî Hercule din templul de la Tyr se distingea prin amplitu- 
dinea, şeii circumferenţa sa considerabilă 3 ). 

*) Aceste columne având partea de jos arondată în formă ovală, erau aşezate pe o 
o basă circulară concavă, după cum se vede din esemplarul, cea fost reprodus de 
Perrot şi Chipiez (PheVicie-Cypre, p. 79). 

3) Plinii lib. XXXVir. 19. 2. Se (Theophrasto) autem scribente, esse in Tyro Her- 
culis templo st elen amplam e smaragdo, nisi potius pseudosmaragdus sit. — în tem- 
plul Vinerii din Paphus în Cypr u încă se afla o columnă conică, lată la basă şi sub- 
ţiindu-se către vârf (Taciţi Hist. II, 3: continuus orbis latiore initio tenuem 
in ambitum, metae modo, exsurgens). 
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Acelaşi tip ni-1 presintă şi Columnele lui Hercule, de pe moneta romană 
a Tyrului. Aici înălţimea ambelor columne este numai cu puţin mai mare 
de cât diametrul îndoit al basei. 

în fine vom mai aminti aici de pseudo-columnele lui Hercule, ce se aflaţi 
în templul de la Gades (Cadix) în Hispania, simple imitaţiuni ale columnelor 
originale. După cum ne spune Strabo, aceste columne erau înalte numai de 
8 coţi 1 ), adecă cam de 5.09 m. 2 ). Aveau aşa dar aceeaşi înălţime, pe care 
o are şi columna din munţii Tismanei, a cărei lungime după măsurarea 
nostră este de 4.90 m. 

Poporul român numesce columnă cea archaică din plaiul Tismanei «P6tra 
tăiată», şi reduce istoria eî la timpurile eroice ale lui Hercule. 

Tradiţiunea este urmatdria: Iovan Iorgovan (Hercule al vechimii) 
plecând sg se lupte cu balaurul cel gigantic, care se afla încolăcit pe lângă 
vârful muntelui Oslea, şî-a cercat maî ântâiu paloşul în petra acesta. Legenda 
română consideră, ast-fel rupturile naturale ale acestei columne ca tăiaturi 
făcute de paloşul lui Iorgovan. 

Fără îndoielă, că numirea de P^tra-tăiată avuse la început cu totul altă 
semnificaţiune. Era o p£tră, pe care mâna omului o tăiase, spre ai se da 
o formă anumită. 

Ni se presintă acum a ddua cesthine de interes istoric: care a fost în 
vechime destinaţiunea acestei columne monumentale din munţii de apus ai 
României ? 

După vechile tradiţiuni păstrate de autorii grecesci, Columnele lui Hercule 
eraij mete 'seu termini, nu numai pentru navigaţiunea pe rîul Oceanos, dar 
şi pentru călătoria pe uscat 3 ), — laborum Herculis metae. 

încă în epoca pelasgă se începuse 'marea operă de desvoltare a activi- 
tăţii economice; un sistem întins de drumuri, care se" lege Europa cu Asia 
apusană. Una din liniele principale ale acestor căi publice continentale trecea 
pe la nordul Mării-negre prin pustiurile cele pastorale ale Scythiei> un alt 
ram prin Thracia către Helespont, şi în fine al treilea drum se întindea 
de la Carpaţi către apus pe lângă valea Dunării, având probabil o liniă 
laterala peste Alpi în Italia. 

*) Strabonis Geogr. III. lib. 5 şi 6. 

a ) Lungimea cotului grecesc (rc*jx°s) a *" ost f^rte variată (Cf. Herodot II. 149; 
L 178). Luând însă de basă cotul m.oldovenesc, seu al comercianţilor de lângă Marea- 
ne*gră, cu 0.637 -m., înălţimea pseudocolumnelor lui Hercule de la Gades era aproxi- 
mativ de 5.096 m. 
..*) Pindari Ncm. UI. — Suidas, v. IaSeEp*. 
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Aceste linii preistorice de comunicaţiune purtau în tradiţiunile poporale 
numele de drumurile lui Hercule 1 ). 

Tit Li viu ne spune în istoria sa romană, că după legendele mitologice 
esista prin «Alpî» un vechili drum, a cărui coristrucţiune se atribuia lui 
Hercule. 

O altă tradiţiune o aflăm la Diodor Şicul. Hercule, scrie densul, după 
ce luase ciredile luî Geryon, voind să tr6că din ţinuturile celtice peste Alpi 
în Italia, a deschis şi aşternut cu petre drumurile cele rele şi grele, ca să 
pdtă trece pe acolo cu trupele şi cu tdte bagajiele, ce se aflau pe carele 
sale de transport; şi fiind-că barbarii din ţinuturile aceste i atacase şi~jă- 
fuise trupele în strimtorile munţilor, Hercule a pedepsit cu mdrte pe căpe- 
teniile acestor făcători de rele, şi a făcut ca drumul acesta s£ fie sigur 
pentru posteritate 2 ). Aceeaşi tradiţiune o repetă Siliu Italic cu următorele 
cuvinte: Cel de ântâiu a fost Herule din Tirynth, care a trecut peste aceste 
colţuri neaccesibile (ale Alpilor). Deiî de sus 1' au veci ut urmându-şi calea 
sa prin nori, frângând prăpăstiele munţilor şi cu puteri estra-ordinare 
deschidend prin stâncile neatinse, un drum necunoscut seculelor ante- 
ridre 8 ). 

în fine Ammian Marcellin ne spune, că cea de ântâiu cale prin Alpi 
a fost construită de Hercule, când acest eroii a mers, ca s£ nimicescă pe 
Geryon 4 ). 

După cum vedem, tradiţiunile preistorice, pe cari ni le-aii păstrat autorii 
grecesci, vorbiaîi în particular despre un drum prin Alpi şi pe care î-1 adu- 
ceau în legătură cu espediţiunea lui Hercule asupra luî Geryon. Sub nu- 
mele de Alpes, gr. y AX7ie^, de la albuş (albi, şeii acoperiţi cu neuă), 
ceî vechi înţelegeau ori-ce sistem de munţi înalţi şi întinşi. 

Este posibil, că Hercule se fi deschis un drum şi prin Alpiî centrali ai 

4 ) Livii lib. V, c. 34: Alpes inde oppositae erant .... nulla dum via (quod quidem 
continens memoria sit, nîsi de Hercule, fabulis credere libet). 

*) Diodori Siculi lib. IV. 19. 3. - în scrierea, pe care unii o atrîbue luî Ar istotele, 
subtitlul de ITepl fraopswi'ov &Hooa|jLaTU)V, §, 85, se amintesce de asemenea, câ din Italia 
conducea în Celtica, în Liguria şi Iberia un drum, care se numia al lui Hercule 
(Genthe, tfber den etruskischen Handel nach dem Norden, p. 8). 
3 ) Silii Italici lib. III. v. 513 scqq: 

Primus inexpertas adiit Tirynthius arces (Alpium): 
Scindentem nubes, frangentemque ardua montis 
Spectarunt Superi, longisque ab origine seclis 
Intemerata gr a du magna vi saxa domantem. 
*) Ammiani lib. XV. 1. 10: Primam (viam) Thebaeus Hercules ad Gery- 
on em exstinquendum ut relatum est . . . prope maritîmas composuit alpes. 
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Europeî, deşi Ltviu ne spune fdrte precis, că în acestă privinţă nu esistă 
nicî o tradiţiune poporală; că despre drumul luî Hercule prin Alpî vorbiau 
numaî legendele mitologice — nulîa dum via, quod quidem continens me- 
moria sit, nisi . . . fabulis credere libet. . • '' 

însă faimosul drum al luî Hercule, construit când luase ciredile luî Ge- 
ryon din insula Erythia, este acel din Alpiî Transilvaniei, carî pe 
Tabula Peutingeriană figureză sub numele de Alpes Bastarnice, 6t în 
documentele medievale ale Ungariei Alpes Ultrasilvanae 1 ). 

De asemenea maî vorbiau tradiţiunile anticităţiî şi despre un drum con- 
struit de Hercule lângă lacul Avern, în acelaşi timp când prădase insula 
Erythia 2 ). Este aceeaşî liniă de comunicaţiune, ce duce de la Tismana peste 
Baia-de-aramă la Isvernea, o localitate forte celebră în tradiţiunile vechi- 
miî, după cum vom ave" ocasiune a ne convinge maî târdiu, şi pe care drum 
se află podul cel monumental pelasgic săpat cu multă artă în stânca nativă s ). 

Despre drumurile construite o-dată de Iorgovan, seu Hercule, în ţenle 
aceste maî amintesc şi astă-dî cântecele ndstre poporale 4 ). 

*) Densuşianu, Documente, Voi. I. p. 250-251 a. 1247: terram de Zeurino cum al- 
pibus ad ipsam pertinentibus.— Ibid. p. 251: a fluvio Olth etAlpibus ultrasilvanis 
totam Cumaniam. — în aceleaşi documente de peste Carpaţî, Ţe>a-românescă ne apare 
sub numele de Terra transalpina, 6r Domnii români sunt numiţi Wayvodae 
Transalpini (Densuşianu, Documente, I. 2. p. 92-93. a. 1365. — Ibid. p. 359 
a. 1395; p..472. 476, a. 1411). 

») Diodori Siculi lib. IV. 22, 

3 j Acest pod susţinea comunicaţiunea peste canalul, ce se vede deschis acolo, şi 
care după cum spun tradiţiunile poporale, servia pentru scurgerea laculuî, ce aco- 
peria într'o epocă depărtată suprafaţa basinuluî din apropiere. Tot pentru scopul acesta 
a. fost perforat şi d61ul, ce se află la capul canalului. Diodor Şicul (IV. 18. 6) încă amin- 
tesce o tradiţiune, după care câmpurile numite Tempe din Tesalia (ia na^otijieva 
TejiTţY] rîjc ue^tdSoţ x&piţ) fiind acoperite cu apă stagnantă, Hercule perforând d£lul 
a derivat şi scurs acest lac în rîul Peneu. Se pare a fi numai una şi aceeaşî tradiţiune, pe 
care autorii grecesc! au locali sat'o în Tesalia. T eţucea şi Tsjucir] ca apelativ în limba gre- 
cească însemna orî-ce vale frumdsă. 

*) Ast-fel un cântec eroic românesc despre Iovan Iorgovan conţine următcîrele 
versuri: , 



Câ-cî un proclet şerpe 
Chiar în drum î-mî şede, 
Drumul închidea! 
I o r g a ce făcea .... 
(El) aşa grăia: 
Eu s£ me pornesc, 



Proclet se găsesc, 
Proclet se ucid, 
Drumul să deschid, 
Lumea m'a vorbi 
Şi m'a pomeni .... 

Burada, O călătorie tn Dobrogea, p. 



O amintire despre aceste drumuri vechî ale luî Iorgovan, o aflăm şi în Doinele 
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în fine maî adâugem aicî câte-va cuvinte cu privire la Columna Abyla. 

După cum ne spune Herodot columna a ddua din templul luî Hercule de la 
Tyr era din aurul cel maî curat 1 ). O simplă simbolisare a regiunii, unde 
se afla de fapt a ddua columnă a M Hercule. Acostă columnă nu avea aşa dar 
nici un raport cu navigaţiunea, ci numai cu munţiî, s6ii căile continentale, 
după cum tot ast-fel era representată şi pe moneta romană a Tyruluî. 

După tradiţiunile poporale române regiunea Carpaţilor din partea de nord 
a Porţilor-de-fer purta o-dată numele de Munţiî-de-aur a ). Chiar şi astă-dî 
verful de sud-vest al RetezatuM este cunoscut sub numele de Slata, 
adecă Muntele-de-aur s ). 

Ast-fel ac6stă columnă monumentală de lângă drumul luî Iorgovan, ce trece 
peste culmea Carpaţilor în Transilvania, ne apare, atât după tradiţiunî, cât 
şi după tipul şeii, ca una şi aceeaşî cu Columna a ddua a luî Hercule, 
numită Abyla seu Petra-albă *), 



romane: 

Taie lunca de din vale Tu se-mî taî aşchia mare 

Şi rechita din cărare, S'o puî punte peste mare,' 

Ca se se deschidă cale Se tre"că I o r g u călare. 

Se tr£că lorgU Călare. Tocilescu, Materialurl folkl. I. p. 275. 

ţ Şezătorea, (FălticcnT) I. p. 13. 

Aceste versuri din urmă sunt satirice. însă ele se esplică prin notiţa luî Diodor 
Şicul (IV. 19. 4), că Barbarii din ţinuturile alpilor, pe unde î-şî construise Hercule drumul 
seu, i atăcase şi jăfuise trupele în strimtorile munţilor; Hercule însă prinse şi pedepsi 
cu m6rte pe căpeteniele acestora. Un alt fragment ironic, însă în formă alterată, ni se 
comunică de la Vaşcâu (comitatul Bihor): 

Constantine Iorgovan, 

Busdugan, săgeţi ne dă . . . 

Se-ţî păzim armadia . . . 

*) Herodoti lib. 11. c. 44. 

â ) «Că Iovan a venit din partea de la resărit, ca sS caute o fată din Munţii de 
aur» (înv. D. Petrescu, corn. Sâmburescî, j. Olt.) — A se vede" şi capitulul următoriu 
despre legenda Hercule şi Echidna. 

3 ) Special-Karte d. oesterr.-ung. Monarchie, 1 : 75.000, Zone 24, Col. XXVII. 

4 ) Columna luî Hercule numită Cyne getice. Despre numerul Columnelor 
luî Hercule esistau în anti citate diferite păreri. După cura scrie Hesychiu, unii vor- 
biau de doue, alţii de trei, de una, ori de patru columne ale luî Hercule. S c y 1 a x în 
Periplul mărilor (§1) încă se esprimă ast-fel: «Voiu începe de la Columnele luî 
Hercule în Europa şi voiu continua până la Columnele luî Hercule, ce sunt în 
Libya». Resulta aşa. dar din aceste cuvinte, că în literatura geografică maî /vechiă şe 
vorbia întru adever de maî multe columne ale luî Hercule. Unul din istoricii grecesc!, 
Charax Pergamenul, care trăise în timpurile luî Hadrian şi ale Antoninilor, consi- 
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10. Argonauţii întorcându-se în Elada pe Oceanos potamos (a Istru) 
f trec pe lângă Columnele Iul Hercule, 

După Odyssea M Homer, espediţiunea eroilor Argonauţi se întorce în 
Thesalia pe rîul cel mare, Oceanos potamos, şi renumita lor corabia, Argo, 
trece pentru prima oră cu deplin succes pe lângă stâncile cele periculose 
din albia acestui rîîi. 

«De primejdia acestor stâncî>, scrie Homer, «nu a scăpat nicî o corabiă 
omenăscă din câte se au încercat să tr6că pe aicî. Tablele lor s'au sfârîmat 
şi valurile apei cu vârtejurile lor cele violente le aii înghiţit dimpreună cu 
corpurile dmenilor. Numaî o singură corabiă de mare s'a străcurat pe aici, 
Argo, cea mai ilustră dintre tote, când s'a întors de la Aeta, şi ea de sigur 
ar fi fost isbită de petrele cele marî {$£r[6X(tţ icotl itâtpac), însă deiţa Junona 
a ajutato ca să tr6că, fiind-ca iubia pe Iason» x ). 

Aceste stâncî atât funeste navigaţiuniî din aşa numitul Oceanos potamos 
erau cataractele Istruluî. 

deră columna numitei Calpe ca identică cu Alybe (s. Abyle), e"r despre columna a ddua 
dânsul ne spune, că Grecii o numiau Kovr^txiv^ şi Barbarii v A |3svva (xatâ \xzv "EXXvj- 
va? KovvjŢeTtxvj, xaxa SI pappdcpoo^ y Aj3*vva. Frag. Hist. graec. III. 640). în vechia limbă 
grecescă cuvântul ttovvjysa) însemna a vena; xovYjf&t:, vânător iu şi xovsfsţtx^j v£nătcre. 
Avem aşa dar aicî e'răşî o numire geografică alterat â, spre a i se da o semnificaţiune 
grecescă. Posiţiunea acestei columne, numită Cynegetice era după Charax în Libya. însă 
de sigur, că vechile isvere vorbiau nu de Libya africană, ci de Libya de lângă Tstru 
(Conf. pag. 409 nota 1), ale cărei frontiere astă-di nu le maî putem cundsee. Este însă 
de lipsă să amintim aicî un fapt important, că la comuna numită Câmpul-luî-N6g din 
valea Jiului în Transilvania, unde cobora drumul cel de munte al luî Iorgovan, o parte 
de hotar portă şi astădî numele de «Petra luî Iorgovan». Se pare aşadar, că Kov/j- 
•fetwr], ce desemna una din cele trei, orî patru, Columne ale luî Hercule este numaî o 
formă coruptă din numirea topografică Câmpul-luî-N6g. In fine în ce privesce nu- 
mirea de y A£evva, seu după o variantă v Aptvva, acesta este numaî o simplă traducere 
posteridră a cuvântului grecesc Kov^sttx*?]. însă Charax a întrebuinţat pentru substan- 
tivul grecesc KoveyeTLX-r], vânăt 6 re, infinitivul poporal: a vâna, CA pevva se"u y \ fUvva). 
Locuitorii barbari de lângă Columnele luî Hercule, din a căror limbă a luat Charax, 
orî predecesorii sâî, cuvântul y A'psvva, cu înţelesul de xovefso), erau aşa dar un popor 
de origine proto-latină seu pelasgă. Se vorbia aşa dar încă în timpurile luî Hadrian 
lângă Istru cu aceleaşi forme gramaticale, cu carî se maî vorbesce astă-dî. însă f6rte 
probabil, că acestă notiţă a luî Charax derivă din timpurî anteriore cuceririi Dacieî. 
*) Homeri Odyss. v. 66-72. 
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însă eroii Argonauţi continuându-şî navigaţiunea pe rîul Gceanos în sus, 
ajung cu corabia lor cea sfântă şi la Columnele luî Hercule de la 
strîmtdrea munţilor Rhipaei. • i. s 

După poema epică, ce se atribue luî Orpheu, Argonauţi! întorcându-se cu 
lâna de aur în Elada, trec maî ântâiu cu corabia lor pe lângă Scythii 
arcaşî şi pe lângă păstorii Hypeborei, apoi eî inţră în valea cea 
lată a munţilor Rhipaei, ajung la strîmtdrea acestor munţi, unde se afla 
înălţimea numită Calpis, de aci cuprinşi de frică şi de fiori estreme, ei trec 
pe lângă vultorile şi- stâncile, ce se aflau în apropiere de insula Iernis 
(Cerne), 'apoi ajung la gura rîului Ternesos şi se abat în port lângă ţer- 
murele, pe care se aflaîi Columnele lui Hercule 

Ternesos de lângă Columnele lui Hercule, de care ne face aici amin- 
tire poema orphică, este în fond una şi aceeaşi numire geografică, ce ne 
apare şi. în epoca romană, sub forma de Tierna, statio Tsiernensis, 
Dierna, Zernes, Zernensium colonia, un oraş important o-dată pe 
teritoriul Orşoveî de astă-dî 2 ). Eststă însă o singură deosebire, în ce privesce 

*) Orpliei Argon, v, 1242—1243 : 

Dapă poetul Pitidar (Pyth. IV v. 251) Argonauţii trec din apele Oceanului în pontul 
roşu (ev x a mxsrGtvou KeXâysoai ţkiyev Ttovzîb t j spufl-p^). Sub acostă numire însă, de pontul 
roşu, este a se înţelege cotul seu sinul cel lat al Dunării de lângă insula Ruşavel 
(Erythia), 6r nu Marea-roşiă dintre Arabia şi Egipet. Pindar luase cuvintele de tcovxo; 
epo^poc din o vechia colecţiune de cântece eroice poporale, în cari «vadul Rusa vei». 
(Popoviciu, Băile luî Hercule, p. 41) se numia «podul Ruşaveî», după cum sub acesta 
numire ne mal apare şi astă-dî într'an cântec tradiţional românesc: 



■ 

Iovan Iorgovan, 
Braţ de busdugan, 



Şi se prepurta 
La vadul Dunării, 
Şi se preumbla La podul Ruşaveî... 

Cătanâ, Balade pop. p. 49. 

Herodot încă amintesce de o vechia tradiţiune, ce i-o comunicase preoţii egipteni, că 
regele Sesostris plecând cu o flotă compusă din corăbii lungi, a supus pe locuitorii de 
lângă 'EpoO-pa fraXaaaa, de unde mai departe nu a putut naviga din causa str imtorilor 
(tub pp«xeu)v). Acest Sesostris este unul şi acelaşi cu Osiris, marele rege al Egiptenilor, 
care străbătuse cu oştirile sale până la isvtfrele (cataractele) Istruluî (Diodor I. 27, 5), 
Poema orphică încă amintesce de strimttfrea Erythia (v. 1048) de lângă munţii 
Caucas, s£u Carpaţî. — Pe când la Homer şi în poema orphică, Istrul, pe care se întorc 
Argonauţii în Elada, figureză sub numele de mvtsavoc notapis şi &vta\«p6o$ (Lneavos, acelaşi Istru 
la Apollodor (1.9. 24. 4) ne apare sub numele de Eridan, <5r la Diodor Şicul de Tanais 
Danuvius al Romanilor (A se -vede" mai sus pag. 117 nota 3, şi pag. 386 nota 2). 

*) A se vede* mal sus pag. 415, nota 5. 



440 



MONUMENTELE PREISTORICE ALE DACIEI 



aplicaţiunea acesteî numirî. Sub numele de otijia Tspvrjooco aicî sunt a se 
înţelege numaî gurile rîuluî Cerna, care se v6rsă în Dunăre lân|ă Orşova. 

Cu legenda despre cucerirea lâneî de aur se ocupase în timpurile din 
urmă ale anticităţiî încă doî poeţî celebri, Apolloriiu Rhodiu (sec. III 
a. Chr.) şi Valeriu Flacc. 

Amândoî aceşti autorî se distingeai prin erudiţiunea lor mitică şi geo- 
grafică şi amândoî recunosceaii, că rîul cel mare al geografiei ante-home- 
rice, Oceanos potamos, şi care se v£rsa în Pontul euxin, nu era altul de 
cât Istru. 

Efoiî Argonauţi, după Apolloniu Rhodiu, se întorc în Elada cu lâna de aur 
pe apele Istruluî, numit y Iazpoio yâyaţ *pooc şi xspac 5 £2xsavoîb 1 ). Eî trec mal 
ântâiti pe lângă păstorit cei sălbateci (rcotjiivec &rpauXot), pe lângă Thraciî 
mestecaţi cu Scythî, si pe lângă Sigyniî 2 ), carî locuiau după Herodot în 
părţile de nord ale Istrulu? de jos. 

Tot prin gurile cele vaste ale Istruluî se întorc Argonauţi* în patria lor 
şi după poema epică a M Valeriu Flacc 8 ). 

Ast-fel Columnele luî Hercule, pe carî poema orphică le pune la strîm- 
tdrea munţilor Rhipaei şi lângă rîul numit Ternesos, se aflai în apropiere 
de catataractele Istruluî, lângă Cerna. 

O importantă notiţă despre Columnele luî Hercule o maî aflăm şi la gra- 
maticul , roman Servius Maurus Honoratus din secuiul al IV d. Chr., un 
literat cu cunoscinţe estraordinare antigare, istorice şi mitologice. 

în comentariele, ce le scrisese Serviu asupra Eneideî luî Virgil,. dânsul 
ne spune următ6rele : «După cum cetim, Columnele luî Hercule se 
află şi în regiunea Pontuluî şi în Hispania» 4 ). 

Serviu, după cum vedem, maî adause aicî cuvintele «şi în Hispania», 
fiind-că acostă ficţiune devenise consecrată în curs de maî multe secule 
pe tabulele geografice grecescî, cu t6te că Romaniî, carî cucerise Iberia^şi 
Africa de nord, nu aflase acolo nici o urmă, nici o tradiţiune, despre Co- 
lumnele luî Hercule. 

*) Apollonii Bhodii Argon. lib. IV. v. 302. 282. 
s ) ÂpoDonii Rhodii Argon. îib IV. v. 316 seqq. 
») Yalerii Flacci Argon. VIII. v. 189-191: 

. . < sequemur 

Ipsius amnis (Istri) iter, donec nos flumine certo 
Perferat, inque aliud reddat mare. 
*) Serrius în Virgilii Maronis opera (Ed. Venetiis, 1544 p. 455 verso): Nam Colum- 
nas Hercuîis legimus et in Ponto et in Hispania. 
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11. Emporiele Tarte ssos (s. Tertessus) şi Cempsi 
lângă Columnele lui Hercule* 

în apropiere de Columnele lui Hercule, vechii geograf? şi istorici mai 
amintiaă pe basa unor tradiţiunî anteridre, de d6ue emporii, seă târguri, 
însemnate din punct de vedere industrial şi comercial, unul cu numele Tar- 
iessos, seu Tertessus, şi altul Cempsi a ). 

Aceste ddue emporiî tradiţionale întogma ca şi Columnele luî Hercule, ca 
şi insulele de lângă aceste Columne, ati fost transportate în timpurile din 
urmă ale anticităţii pe teritoriul Hispaniei, în apropiere de strîmtdrea Gi- 
"braltarului. De fapt însă de la Pyreneî şi până la ţărmuri* meridionali ai 
Iberiei nu a esistat nici o localitate cu aceste numiri. 

In lipsă de ori-ce -uriiie positive istorice şi de ori-ce tradiţiunî locale, 
unii din autorii grecesci presupuneau, că vechiul Tartessos se ar fi aflat 
în delta rîului numit Baetis 2 ). Alţii însă din contră susţineau că Tartessul 
preistoric ar fi fost identic cu oraşul numit în epoca romană Carteia 
(astă-dî San-Roque)- de lângă strîmtorile Mediteranei 3 ). 

însă uri Tartessos pe teritoriul Carteiei era numai o simplă ficţiune a 
autorilor grecesci, căreia admtnistraţiunea publică romană şi geografii ro- 
mani nu-i atribuiau nici o credinţă. Ast-fel Pliniu cel bătrân ne spune, că 
numai Grecii numiaiî Carteia Tartessos 4 ). & geograful Mela, care era născut 
lângă Carteia, încă nu pdte să ne spună nimic cu siguranţă în ac6stă privinţă, 
ci să mulţumesce numai să reproducă părerile altora, însă cu un fel de 
îndoială din partea sa. «Carteia>, dice dînsul, «care după cum socotesc 
unii, a fost Tartessos> B ). 

Tartessos avuse un rol însemnat în istoria civilisaţiunii. El fusese unui 
din emporiele cele mai celebre ale lumii vechi. Cu deosebire el ajunsese 

RufI Arieni Descr. orb. v. 478-480 : 

tumet illic ardua Calpe . . . . 

Tartessusque super sustollitur, indeque Cempsi 

gens agit. 
J ) Strabonis Geogr. III. 2. 11. 
s ) Strabonis Geogr. III 2. 4. 

<) Plinii H. N. III. 3. 2: Carteia Tartessos a Graecis dicta. 

*) Melae Hb. III. 6: Carteia, ut quidam putant, aliquando Tartessos. — Cicero 
într'o epistolă a sa către Atticus (VII. 3) numesce in mod ironic pe senatorul Cornellus 
Balbus, care era originar din Ispania dela Gades, Tartessium istum. 
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lâ o importanţă imensă pentru comerciul Fenicienilor x ). Ţinutul sSîi era 
estrem de avut în mine de argint, de aur, de aramă, de cositoriţi, şi plumb 2 ). 

O interesantă notiţă despre tesaurele sale cele mari metalice o aflăm la 
Herodot. «Nisce comercianţi din insula Samos» v s scrie dânsul, «aruncaţi de 
y£nturî în navigaţiunea lor şi rătăcind, ajunseră până la Tartessos dincolo 
de Columnele luî Hercule, ca şi când i-ar fi dus în părţile acele sortea 
lor cea bună. în timpurele acele, acest emporiu era încă întreg. De acolo 
el se întdrseră cu cel mal mare câştig> ce Lau făcut Greciî vre o-dată, 
după cum seim până astă-dî. Apoî Samieniî separară a decea parte din 
câştigul lor, în valore de 6 talenţî, din care dispuseră a se face un crater 
de aramă, după modelul celuî Argos, şi în jurul căruia se ridicau în sus 
nisce capete de grifoni 3 ). Eî apoî dedicară acest crater în templul 
Junoneî, unde-1 aşedară pe trei col6se de aramă, înalte de câte 7 coţî şi 
îngenunchiate> 4 ). 

După cum resultă din t6te aceste notiţe istorice şi geografice, vechiul 
emporiu Tartessos, celebru pentru avuţiele sale metalice, a fost un oraş de 
proprietar! şi de lucrători de mine. 

în Carpaţiî Transilvaniei, cu deosebire în regiunea munţilor metaliferi, noi 
mai întîmpinăm şi astă-dî o mulţime de înălţimi pădurose, ce p6rtă numele 
enigmatic de Certeş. Este un cuvent de origine pelasgă, fiind-că-1 aflăm 
în ţinuturile cele maî vechi ale Pelasgilor europeni; un cuvent însă, al cărui 
sens primitiv astă-dî cu siguranţă nu-1 maî putem cundsee. 

în timpurile dominaţiuniî romane, un. oraş din Pannonia inferioră, situat 
în apropiere de Dunăre, purta numele de Ce r t i s 5 ), Cer t is i a 6 ), Kepuaaa 7 ). 
£r în Transilvania o localitate cu numele de Certeş este până în cjilele 
ndstre- renumită pentru minele sale de aur şi de argint 

*) în istoria Fenicienilor numele Tartessos ne apare sub forma de Tarşiş. „ 
a ) Producţiunile metalifere ale Tartesuluî erau după profeţii Ieremia (10. 9). şi 
Ezechiel (27. 12) argint ciocănit, fer, cositoriu şi plumb ; după Scymnus (v. 165-166) 
staniu, aur şi aramă forte multă. După Stephan Byzantinul (v. Tapt^aaoţ şi y JpoX\a) 
argint, staniu şi aur. Er ţinuturile Eladeî esportau de aici aramă (Herodot, IV. 152. 
Pausania, VI 19. 2). 

8 ) Aceşti grifoni (Ţporcsc), simbol al ţerei Hyperboreilor, indicau în mod f6rte clar 
provenienţa metalului. Isidorl Orig. XII. 2. 7 : Grypfces . . . ..hoc genus ferarum in 
Hyperboreis nascitur montibus. 

*) Herodoti lib. IV. 152. 

B ) Tab. Peut. (Ed. Miller) Segm. .VI. 2. 

6 ) Raveiinatis Cosmographia (Ed. Pinder et Parfhey; p. 216. 

7 ; Ptolemaei lib. II. 15. 4. 
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Făimosul Tartessos, ori mai corect Tertessus, după cum ne apare el 
în ediţiunile cele mai vechi ale lui Priscian, aparţinea aşa dar după numele 
sSu, la regiunea Carpaţilor, unde civilisaţiunea metalurgică luase o desvoltare 
încă din cele maî depărtate timpuri. Numirea sa indigenă se vede a fi fost 
cu siguranţă C e r t e ş . 

în ce privesce posiţiunea sa geografică, «prea ferîcitub Tartessos, cum 
î-1 numesce Scymnus, se afla situat din sus de promontoriul Calpe 1 ), însă 
maî depărtat de ţgrmuriî rîuluî Oceanos seu Istm 3 ). 

Poetul epic Siliu Italic ne presintă următdrea iednă a regiunii, în care se 
afla oraşul Tartessos. 

«Tot ast-fel părintele Oceanos cu apa sa cea mânidsă bate promon- 
toriul Calpe ale lui Hercule, tot ast-fel vârtejurile sale cu undele lor ce urlă, 
se precipit^ză cu violenţă în cavităţile, ce se deschid în sînul acestui munte, 
stâncile din albia rîuluî gem, er undele sale se bat şi resfrâng de cdstele- 
cele stâncdse cu un sgomot aşa de enorm, în cât laude şi Tartessus, separat 
de ţermurî prin ţinuturi întinse 8 ). 

După tdte fântânele istorice şi geografice, Tartessos, oraşul dmenilor celor 
avuţi, se afla în apropiere de Cerna. 

In părţile de sud-vest ale Mihadiei, în apropiere de linia cea mare de 
comunicaţiune a Daciei, Dierna — Tibiscum, o grupă însemnată de munţi 
portă numele de Certeg 4 ). în aceeaşi regiune, cam la jumătatea drumului 
între Mihadiă şi Orşova, pe valea cea frumdsă a Cernei, no! întîmpinăm astădi 
un sat însemnat românesc, al cărui nume este Top le ţi. Este o numire, 
ce ni se presintă adese ori în ţinuturile metalifere din Carpaţî. D6ue sate 
din Transilvania, însemnate din punct de vedere al industriei metalurgice, 
ne apar sub numele de Top li ţa, unul cu mine de aur şi de argint, altul 

• *) Prisciani v. 335 337 : 

. . . Calpen quae sunamam sustinet un am 
Herculis e statuis; quam supra diVes et alta 
Tartessus, Cempsique sedent . . . 
Cf. Avieni Descr. Orb. v. 478-481. 
*) Poetul Stesichor la Strabo, lib. III. 2. 11. 
») Silii Italici Pun. lib. V. v. 395 seqq. : 

Ceu pater Oceanus quum saeva Tethye Calpen 
Herculeum ferit, atque exesa in viscera montis 
Contortum pelagus latrantibus ingerit undis, 
Dant gemitum scopuli; fractasque in rupibus undas 
Audit Tartessos latis distermina terris. 
<) Special-Karte d. oesterr.-ung. Monarchie, 1: 75.000. Z. 26. C. XXVI. 
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cu mine de fer Tot în apropiere de Topleţî maî aflăm încă alte d6ue 
înălţimi numite «Rudina» şi «Rudina-mare>. Un al treilea del cu numele 
de «Rudina» se află de asupra Orşoveî. Sunt nisce vechî numirî topografice, 
ce ne pun în evidenţă faptul, că o-dată în acostă regiune aii esistat lucrări 
întinse de mine 2 ), 

în părţile de jos ale Cerneî tradiţiunile poporale române despre Hercule 
sunt cu deosebire localisate pe teritoriul satului Topleţî. 

După cum ne spune gramaticul Apollodor din Athena, Hercule, răpind 
ciredile luî Geryon din insula Erythia, a trecut cu ele la Tartessos 3 ). In 
aceste timpuri aşa dar, localitatea cea maî importantă din apropiere de 
Erythia s6u de insula Ruşaveî era Tartessos. t 

încă din o vechime f6rte depărtată a esistat lângă satul Topleţî un vad 
principal de trecere peste rîul cel sălbatec şi periculos Gerna. 

Aicî pe ambele maluri ale rîuluî călătoriul p(5te observa nisce podişuri 
naturale din stând, din cari unele se întind aprope până în mijlocul albieî, 
er pe aceste stând se maî pot cunosce până astă-dî diferite forme săpate, 
ce ne presintă o asemănare uimitdre cu urmele de om, de caî, de boî, de 
viţeî şi de cânt Am esaminat în d6ue rendurî aceste vechî şi curi6se vestigii 
de la 4 Topleţî, şi tot de una convicţiunea n6stră a fost, că e fdrte greu 
a ^decide, dacă ele sunt formate de natură, de mâna omuluî, orî dacă ele. 
sunt întru adever mărturii ale unor timpuri geologice depărtate. Tradiţiunile 
poporale ne spun, că pe aicî a trecut Iorgovan cu calul şeii *). Fără în- 
doială, că acesta tradiţiune despre urmele luî Hercule, ale calului seu (şi 
pote ale ciredilor luî Geryon) imprimate în stâncile de la Topleţî î-şî are 
sorgintea sa în cultul cel vechiu al acestuî eroii lângă Cerna. Hercule, ne 
spune istoricul luî Alesandru'cel Mare, Arrian din Nicomedia, era adorat 
în Tartessos 6 ). 

Maî aflăm la satul Topleţî de lângă Cerna încă o altă importantă tradi- 

xr »: r 

*) Frldwaldszty, Minero-logia (Claudiopoli, 1767) p. 83. — Bielz, Handbuch d. Landes- 
kunde Siebenbiirgens (1857) p. 274. 

a ) Diferite localităţi metalifere din Transilvania şi Ungaria ptfrtft astă-dî numele Ruda, 
Rudina şi Rodna. în vechia limbă latină rudus, s6u raudus şi rodus, însemna o 
bucată de mineral de aramă şi peste tot aramă nelucrată (Va rr o, L L. V. .34. - Festus, 
v. Rodus). Probabil, că în limba lucrătorilor de mine rudus sdu * rodus se aplica pentru 
tdte frustele de metal. De aicî în limba română Rudari (Băiaşî), culegători de aur 
din năsipul nurilor. 

8 ) Apoîlodori Bibi. II 5. 10, 8. * * * 

4 ) Popovîciu, Băile luî Hercule (Pesta, 1872) p. 40. 

5 ) Arrianl De expeditione Alexandri, lib. ÎL 16. 4. 
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fiune poporală, ce se - pare a fi numaî un rest din legenda vechiului 
Tartessos. 

în timpul, pe când luxul şi tot genul de plăcerî făcuse o violentă irupţiune 
în sînul societăţii romane, unul din terminiî ceî maî aicşî, ce caracterisail 
făimosele cine ale aristocraţiei de la Tibru, era «muraena Tartessia» 
său mr6na de Tartes. O espresiune maî mult legendară de cât geografică, 
în aceste timpuri de decadenţă a moravurilor vechî latine, însemnătatea 
industrială şi comercială a Tartessuluî dispăruse de mult, 6r posiţiunea sa 
geografică devenise obscură. « 

Un fapt însă destul de instructiv resultă din ac6stă tradiţiune romană, că 
mrenele cele luxdse de Tartessus î-şî avuse o-dată legendele lor particulare, 
că ele erau socotite ca cele maî superiore în genul lor. 

întru adevgr pe o medaliă autonomă, ce p6rtă numele de TARTES 2 ), 
însă a căreî provenienţă nu o cunoscem, ne apare, ca un fel de emblemă 
a acestui vestit oraş, un spic şi un pesce, de sigur o muraena Tartessia, 
simbol espresiv al . unei vechî legende. 

După tradiţiunile poporului român, şi cu deosebire după cele de la To- 
pleţî, mrenele cele legendare ale timpurilor eroice se aflau în rîul Cern a. 
Iovan Iorgovan urmărind balaurul cel urieş, aude lângă Topleţî glasul cel 
melodios al unei fete ce cânta. Răpit de frumuseţea acesteî cântărî şi 
uitându-şî de bălaurul, pe care-1 persecuta, el se adreseză Cerneî cu ru- 
garea, să-şî înceteze urletul, promiţendu-î, că-î va da o mrenă de aramă, 
o mr&iă arginţiă, în fine o mr6nă auriă 3 ). Acestă mrenă de aur, după 
cum he spune poporul, se maî găsesce şi astă-dî în apele Cerneî. Pescarii 
adese-orî o prind, însă eî o lasă erăşî liberă în Cerna, temendu-se de mânia 
acesteî furidse ape *). 

*) Auli Gellii N. A.-lib. VIL c. 17. — De Taptijata p&pwm amintia şi poetul* comic 
Aristophane, născut pe la a. 444 a. Chr. (Sui da s, v. Taptijaaoţ). 

! 3 ) Mionnet, Description d. m^dailles antiques, I p. 26. — Tar tes u 1 avuse o însem- 
nătate nu numaî industrială dar şi politică. Ast-fel Herodot (I. 163) ne amintesce despre 
un rege al Tartesienilor, de pe la mijlocul sec. Vi a. Chr., al căruî nume era Argan- 
thonius (Sate cu numele de Argintdia, Argintoienî şi Argitoieni esistă în j. Dolj şi 
Romanaţî, er lângă Tartessos se afla Muntele- de- argint. Cf. p. 446). Acest rege, celebru 
pentru avuţia sa cstra-ordinară, a stat pe tron 80 ani. El trăise peste tot 120 anî şi se 
afla în relaţiunî f<5rte amicale cu Phocienit din Elada, pe al căror teritoriu, după cum 
seim, se afla oraculul şi templul de la Delphi, întemeiate de Hyperboreiî de la Istm. 

3 ) Popoyiciu, Băile luî Hercule, p. 36-37. — Spineann, Dict. geogr. Mehedinţi, p. 161.— 
Murienescu, Balade, II p. 13. — Alexie!, Texte, I. p. 110. 

4 ) Popoviciu, Băile lui Hercule, p. 40. — Mrenele de aramă, de argint şi de aur, ce 
ne apar în legendele Cerneî, simbolisau tot o-dată şi avuţiele metalice ale acesteî regiuni. 
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' în fine lângă satul TopleţY se mat vgd şt astă-dî resturile unui vechiu ape- 
duct, 11 arcurî magnifice, pe cari însă archeoiogiî le consideră de romane. 

Vechiul oraş Tartessos s'a aflat fără îndoială în apropiere de cataractele 
Dunării 1 ). în timpurile lut Hercuie Iberia n'a avut nicî o importanţă 'indu- 
strială şi comercială pentru civiiisaţiunea de ia Pont şi din părţile de răsărit 
ale Mediteraneî 2 ). 

J ) Se pare, că o-dată numele de Certe ş se maî au<Jia în cântecele poporale române 
despre Iovan Iorgovan. Ast-fcl într'o variantă, ce ni se comunică din jud. Teleorman, 
Iorgovan adresându-se Cerheî i dice : 

C6rtă-ţî urletul, m •_ £r Cerna : : j\ 

M<Sie-ti talazîr „ Urletu-şî certa . .. . 

Arată-ţî vadu. Vadul şî-arăta . . . 

Dup3 cum vedem, întîmpinăm aici introduse într'un mod cu totul anormal cuvintele 
«C£rtă-ţî» în loc de forma originală "«{ n c6t ă-ţî». Un cas analog î-1 aflăm într'un 
cântec eroic despre Gruia, unde epitetul sSu geografic de «Ruşavanul», a devenit un 
calificativ al tipului seu fisic: «e cam negru roscoban», (Şezătoarea, II. 34).- 

8 ) Alte date geografice cu privire la posiţiunea celebrului oraş Tartessos maî 
avem urmât<5rele. După Stephan Byzantinul oraşul (ttoXk;) Tartessos se afla situat 
lângă rîul, ce purta aceeaşi numire şi care curgea din Muntele-de-argint (aizb to5 
5 ApY°p°" &pot>c). Acelaşi munte în Argonauticele luî Apolloniu Rhodiu (IV. 323-324) ne 
apare sub numele de Anguron ("A^^oopov opoc), şi a cărui posiţiune era lângă stnmto- 
rile Istruluî. Tapteoa6? , «ota[i6ţ după poetul Stesichor (a. 630— 550 a Chr.), care se ocu- 
pase în special cu legendele luî Geryon, curgea cam în faţa insulei Erythia (Ruşava), şi avea 
nisce isv<5re imense, ce eşiau din o pescere, care se afla în Muntele numit Rădăcinî- 
de-argint (o^sâov âvTHcepat; x\etvâ<; \Epo9-eEa<; Taprfjoaoo rco-eaţi-oo itapa itaY&î arcstpovat; 
âpfopopifros * v *eu6-fj.u>vt rcsxpas. La Strabo, III. 2.. 11). Acest Tartessos potamos atât 
după gurile sale, ce erau cam în faţă de insula Ruşaveî (Erythia), cum şi după isvo'rele 
sale, ce-1 desemn<§ză în mod aşa de clar, era unul şi acelaşi cu Cerna. Rîul «Cerna», ne 
spune Marele Dicţionar geografic al României, «isvoresceîn formă de bolboros dintr'o 
pescere din p<51a muntelui Gârdoman». Acest Gârdoman se pare a fi una şi aceeaşî 
numire cu v Apppov opos; er Rădăcinile, de cari amintesce Stesichor ne indică muntele 
numit astă-dî Radoceaş (vecin cu Gârdomanul) şi din care curge un alt isvor al Cerneî. 
în 4 nicî un - cas însă oraşul Tartessos nu se află situat pe ţcrmUrile Istruluî s6Q pe 
teritoriul Orşoveî asta-dî. Itinerariul la Tartessos, după cum ni-1 presintă Scymnus în Des- 
crierea sa geografică (v. 145-166), era următoriul: După promontoriul (cel sfânt), pe lângă 
care aveau să tr6că vasele comerciale (âstă-dî Vf. St. Petru de lângă cataracte) ,urma 
insula Erythia (Ruşava); în vecinătatea acesteî insule se afla legendarul'oraş G a- 
dira (adî «Grad» de pe teritoriul sârbesc, seu vechia «Grădisce» a Orşoveî). Apoî la 
o depărtare de ddue ori aşa de mare, ca de la promontoriu până la Erythia, urma «prea 
fericitul târg» şi oraş Tartessos. Acostă îndoită distanţă corespunde pe deplin la locul 
de pe valea Cemeî, unde se află astă-dî satul Topleţî. Este însă de lipsă să notăm aici, 
că lungimea acestor distante, pe care o aflam la Scymnus calculată şi în dile de na vi-. 
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Dacă însă până astă-dî noi nu ctinoscem încă adeveratele ruine ale acestuî 
oraş, atât de fecund in industria sa metalurgică, este destul să amintim 
aict, că nicî din zidurile splendidului Tyr, a capitalei Fenicienilor, nu s aii 
descoperit nimic până în dilele ndstre l ), aşa că s'au împlinit cuvintele pro- 
fetului: «6meniî te vor căuta şi tu nu veî fi mai mult» 2 ). 

A ddua piaţă importantă de lângă Columnele Iul Hercule pentru co- 
merciul cu metale, era în timpurile preistorice Cern p si. 

După Dionysiu Periegetul, după Avien şi Priscian, tribul, ce purta nu- 
mele, de Cempsi, î şî avea locuinţele sale din sus de Tartessus, pe nisce 
coline maî micî 3 ), la p61ele munţilor celor arşî, pe cari GreciT în limba 
lor i numiau IIopY ; vara «pij, Pyrrhene *). 

gaţiune, este cu totul neesactă, probabil o interpolare posteridră. O altă importantă 
notiţă geografică, cu privire la Tartessos o aflăm la Avien (Or. mar. v. 462). După. cum 
ne spune dânsul, hotarele Tartessuîuî se întindeau până. la oraşul Herna (Hic [ad Theo- 
dorum] terminus stetit Tartessiorum. Hic Herna civitas). O numire, ce corespunde la 
Kepyt). Tierna, Dierna, astă-(Jl Orşova. în vechile descrieri geografice maî aflăm amintite 
şi câte-va triburi, ce locuiau în apropiere de Tartessos. Ast-fel eraă după istoricul 
Herodor, care trăise înainte de Herodot, aşa numiţii Elbysinii (Şteph. Byz. v. y Jpepiai), 
la Philist Elbesti, f<5rte probabil locuitorii de pe valea rîuluî Apă-Albă (s. Bela-reca), 
care se varsă în Cerna, din sus de Topleţî. Un alt trib erau Mastieni (la Avien, Or. 
mar. 416: Massieni), fără îndoială Moşteni, o clasă pastorală şi agricolă cu tradiţiunî 
forte vechi, pe cari i maî găsim şi astă-dî nu numai lângă Cerna, dar şi în alte părţi ale 
României, constituind diferite cete şi cătune. în fine un alt trib de lângă Tartessos p<5rtă 
la Herodor numele de Rhodanos, de sigur un sat de băiaşî, de pe valea Cerneî, 
ori a Apei-Albe, unde diferite d61urî şi văi maî au şi astă-cjî numele de Rudină şi 
'Rudariă. 

*) jtlengstenberg, De rebus Tyriorum, p. 92. - Perrot et Chipiez, Phenicie-Cypre, p. 325. 
*) Ezechiei, c. 26. 21. 

•A 1 « 

3 ) Prisoiani Periegesis, v. 335-337: 

.... quam (Calpen) supra dives et alta 
Tartessus, Cempsique sedent qui collibus imis 
Pyrrhencs, caelum quae tangit vertice summo. 
Cf. Dionysii Orb. Descr. v. 338.— Avieni Descr. orb. v. 480-481. 
*) Cu privire la originea numirii de Pyreneî, Diodor Şicul (V. 35. 2) scrie: Şi 
fiihd-că munţiî aceştia erau acoperiţî cu păduri întinse şi întunecase din causa mulţimii 
celei enorme a arborilor seî, se întâmplase în timpurile vechi, după cum se spune, că păstoriî 
punend foc a ars întregă regiunea acesta munttfsă. Focul continuând cu violenţă mal multe 
dile a ars tot, ce se afla pe suprafaţa pământului, din care causă aceşti munţî au fost 
numiţî Ilop^vawc, adecă arşi. Tot o-dată începu atunci se* apară la suprafaţă o mare 
cantitate de argint, care topindu-se forma în unele părţî rîurî de argint curat. însă 
locuitorii de aici necunoscând usul acestui metal, Fenicienii îndată ce aflară, cumperau 
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" Aceşti Pyrenei aî timpurilor preistorice, a căror posiţiune" se f afla lângă 
Columnele lui Hercule, nu erau identicî cu Pyreneiî, ce despărţiati Galia de 
Iberia, şi cari ne '-apar sub acestă numire numai în timpurile mai târdie ale 
anticităţii. - * * » 1 

Chiar şi astă-di una din înălţimile principale, ce form£ză culmea cea 
munttfsă a Mihadiei, pc5rtă numele de Ars ana 1 ). 

Lângă acest munte, Arsana, care prin numirea sa mai păstr£ză încă me- 
moria unei vechi arderi, esista la a, 1535 un însemnat sat românesc, Ca- 
nicia-de-sus şi Canicia-de-jos (astă-di simplu Canicia). 

în apropiere de acest sat Canicia se afla o-dată stabilit tribul, pe care 
cei vechi M numiaă Cempsi *). 

Cea de ântâiu probă în ac6stă privinţă o aflăm la Strabo. După cum 
ne spune acest autor, una din grupele etnice, ce se aflau stabilite lângă 
Pyreneii din tradifiunile grecesci, s6u lângă «,Cempsi, purta numele de 
Conisci s ). Aceşti .Conisci ai geografiei preistorice erau* locuitori* cel 
vechi ai satului de astă-di Canicia. în o formă grecisată, ei ne mai apar şi 
sub numele de Cynetes *) şi Cunetes 6 ). 

însă cea mai importantă mărturiă despre locuinţele tribului Cempsi 
în apropiere de strimtorile Dunării o aflăm la istoricul byzantin Procopiu 
(sec. VI). , - 

în Jista diferitelor cetăţi şi fortificaţiunî, pe cari le întemeiase orî le re- 
parase -împeratul Justinian, Procopiu amintesce lângă strimtorile Dunării 
următdrele castele: Cantabazates (var. Cantabraza), Smornes, Campses, 

i r, 

argintul de la dânşii în schimbul unor mărfuri de puţin preţ, pe care apoi transportându-1 
în Grecia, în Asia şi Ia t<5te poporele, eî câştigară avuţii imense. 

*) Un alt munte cu numele de Arsana s£u Arsanul ne apare din sus de satul 
Topleţî. } 

») Pe teritoriul Caniceî maî aflăm încă o interesantă numire topografică, DeMul 
H a m ţ i (Special-Karte d. oesterr.-ung. Monarchie, 1 : 75.000, Z. 25. C. XXVII). 

3 ) Strabonis Geogr. Iîb. III. 12. 5. — Cu privire Ia aceşti Conisci se esprimă ast-fel 
Mullerus in Geographi graeci minores/ II. p. 123: Ex Straboniana geographia Cerap- 
sorum vicinos dixeris Coniscos, nisi fortasse Conisci cum ipsis Cempsis compo- 
nendi sunt. — De altmintrelea în vechile isv<5re geografice se făcea amintire şi de un 
trib cu'numele de Carapsiani. Pe aceştia Strabo (VII. 1. 3) neputendu-î localisa în 
l.beria i-a aruncat pe ţărmurile Oceanului septentrional. c - 

4 ) ATÎeui Or. mar. (200): inde Cempsis adjacent populi Cy ne turn. 

5 ) Justini lib XLIV. c. 4. Saltus vero Tartesiorum .... incoluere Cunetes.— 
Cel maî vechiu rege al acestor Cun^etî (autonomi) se numia Gargoris, după cum ne 
spune Trog Pompein. 
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Tanatas (Tunată? Taliata?), Zer nes (Tierna) şi Ducepraton Avem aşa 
dar aici un Campses nu departe de Zernes s6ii Orşova de astă-di. Din 
punct de vedere geografic una şi aceeaşilocalitate cu vechiul ; .Cemp si de 
lângă Columnele lui Hercule. 

Ce e drept, că la istoricul Procopiu castelul Campses este amintit în şirul 
fortifieaţiunilor de pe ţSrmurele meridional al Dunării. însă în epoca lui Justi- 
nian ambele maluri ai Dunării constituiau din punct de vedere militar şi politic 
una şi aceeaşî «Ripa» 2 ); de altă parte Procopiu a confundat fdrţe adese 
ori situaţiunea geografică a castelelor, despre carî vorbesce, după cum el 
făcuse chiar şi cu Zernes (s. Orşova) în textul, ce fam citat mal sus 8 ). 

*) Procopii De aed. 4. 6. p. 2881: Meta N6paţ U <ppo6p'.a KavtapaWt^ *al Xp.6pvYic 
xe nai Ka^^s *ai Tavaiac v.ai Zepvf)^ xal Aooxsirpaxov, (probabil: După-pâtră, vSrf 
de del de asupra Orşovei lângă «R ud in a»). 

a ) în Novella a Xl-a Justinian se esprimă ast-fel câtre Catellian, archiepiscopul 
primei Justiniane: Cum igitur in praesenti, Deo auctore ita nostra respublica aucta est, 
ut utraque ripa Danubii jam nostris civiţatibus frequentaretur, et tam 
Vimipacium, quam Recidua, et Literata, quae trans Danubium sunt, nostrae 
iterura ditioni subiectae sunt, etc. ?t 

") Un al treilea oraş din regiunea Columnelor luî Hercule ne apare la Hecateu din 
Milet sub numele de Calathe, la Ephor Calatfausa (Steph. Byz. v. KvXâ$f\). Era una 
şi aceeaşî localitate cu Ciad ova de astă-(JÎ, punct însemnat comercial de pe ţSrmurele 
meridional al Dunării, în faţă de satul românesc Schela Cladovej, ce este spre apus de 
Turnul-Severinuluî. Avien (Or. mar. v. 421) face numaî amintire de sinus Calacticus/ 
adăugând tot o-dată, că până aci se întindeau hotarele (politice) ale Tartesienilor (di- 
vites Tartessios, qui porriguntur in Calacticum sinum)./- 
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XVII. BIHS HPAKAHEIHS EUQAON.-UN SIMULACRU PREISTOBIC 

AL LUl HERCULE ÎN ALBIA RlULUl CEKNA. 

! Hi :t , 

Faima despre călStoriele şi faptele lu! Hercule în părţile de nord ale 
Isfrulu! maî trăesce şi astă-dî în legendele poporulu! /ornân. 

Poetul Pin dar în odele sale face amintire despre călStoriele luî Hercule 
la Hyperboreî l )> despre persecutarea cerboiceî cu cornele de aur până în 
ţ6ra numită Istria de lângă Tontul euxin. Gramaticul Ap o 11 odor aminr 
tesce de asemenea despre venirea luî Hercule la muntele Atlas din ţera 
Hype'rb oreilor, unde el liberSză pe Prometheu din catenele sale. Hercule 
ia parte la espediţiunea Argonauţilor 2 ) pentru a duce în ţeVile meridionale un 
vechiu paladiu al păstorilor pelasgî, lâna de aur din pădurea cea sfântă a 
lui Marte. Herodot ne comunică tradiţiunea, după care Hercule apare ca 
protopărintele Agathyrşilor, Scythilor şi G elenilor, şi amintesce 
de urma sa cea gigantică, lungă de doi coţi, imprimată în o stâncă de pe 
ţermurele rîului Tyras (Nistru). 

■în- -colindele poporale române acest ilustru erou al timpurilor preistorice, 
este' celebrat ca junele, care se luptă cu leul (Nemeic); în baladele române- 
se cântă învingerea şi tăiarea bălaurului celui gigantic al lumii, luptele sale 
cu.Marte (Marcociu = Mavors), relaţiunile sale de amor : cu Echidna, (Şer- 
p6ica), călătoria sa în. părţile meridionale ale Dunării de jos pentru căutarea , 
hergheliei de cai a regelui Diomede din Thracia (DobrişanuL 3 ), persecutarea 
cea straşnică a cerb6icei cu cornele de aur (a ciutei gălbi6re) prin munţii 
Jiului şi ai Oltului Peste tot în cântecele poporale române, el este eroul 
călStoriu după cum tot ast-fef M înfăţişăză şi tradiţiunile grecesci. 

Numele, sub care Hercule, acest nemuritoriu erou al lumii pelasge, figureză 
în cântecele şt legendele poporului român este Iovan Iorgovan , 5 ), braţ de 

') Findari Olymp. III. 14. 27. 
3 ) Orpliei Argon. v. 118. 

8 ) Cântec eroic din comuna Gârla-mare, j. Mehedinţi. Colccţiunea ntSstră. 
<) Tocilescu, Materialurî folkl. I. 34. 274. 1298. 

*) Hercule sub numele de Iovan era cunoscut şi anticităţii clasice, însă autorii 
grecesci şi Iatinî aii preferat se întrebuinţeze o simplă formă tradusă in locul unei forme 
poporale tradiţionale. După teogonia pelasgo-grecescă Hercule era fiul luî Joe. Ast-fel 
la Homer {II. XIV. 250) şi Ia Hesiod (Theog. v. 316) Hercule este numit numai simplu 
Ato; oibţ, adecă «fiul luî Joe», fâră a i se raaî adăuge şi numele particular de e Hpax\9j?, 
cu t6te că Joe avuse după legende o mulţime infinită de fu. Tot ast-fel şi la Virgil 
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busdugan, mândru falnic căpitan, Iovan cel tare şi mare ; el este eroul, care 
a cutrierat lumea în lung şi în lat, şi care a învins tdte halele său monştrii 
din lume J ). 

Cu deosebire memoria faptelor luî Hercule este localisată în Oltenia şi 
în părţile vecine ale Bănatului, unde el ne apare în epoca romană ca deul 
tutelar al regiunii Cernei, adorat ca Hercules invictus, Hercules sanctus, 
Hercules salutiferus 2 ), şi unde se aii descoperit un numSr însemnat de 
statue ale sale. 

Aicî în mijlocul Cerneî, ne spun tradiţiunile poporale române, a esistat 
o-dată un chip colosal al luî Hercule, un vechi îi monument, pe care 
cântecele ndstre eroice î-1 aduc în legătură cu legenda uneî frumose feciore, 
ce locuia întro pescere din munţii Cernel. 

Vom reproduce mal ântâiu tradiţiunea antică despre relaţiunile de amor 
ale lui Hercule cu nimfa Echidna, ce locuia în o regiune muntdsă numită 
«Pă dur 6 sa» (Hylea) de lângă Scythia. 

Grecii, cari locuiesc lângă Pontul euxin, scrie Herodot, povestesc următd- 
rele .despre originea Scythilor. Hercule întorcându-se cu ciredile, ce le luase 

(Aen. VIII. 301), Hercule este numit numai simplu Iovis proles. O vechiă inscripţiune 
din teritoriul Pelignilor (Abruzzo) este dedicată lui Herclo Io vi o, şi alta în Roma, 
din timpul imperiului, luî Herculi Io vio (Preller-Jordan, R. M. I. 1881 p. 187). T<5te 
aceste diferite date grecesc! şi romane ne arată, că în tradiţiunile poporale Hercule se 
numia Iovan. AI doilea nume poporal al luî Hercule în legendele române este Iorgu, 
Iorga şi Iorgovan, o numire, ce corespunde la forma grecească de rsu>p*ţbţ t adecă 
arătoriul. Pe unele monete ale împeratuluî Commod din a. 192, Hercule e înfăţişat tră- 
gând brasda Romei cu un plug cu 2 boî (Eckhel, Doctr. num. VII. 131. — Taciţi Ann. 
1. XIL 24). Dc asemenea esista în Italia o tradiţiune despre Hercule, că el cel dc ântâiu, 
a împărţit agrii ostaşilor, cari se luptase în espcdiţtunile sale (Dionys. I. 22). Er în 
legendele române «Brasda» cea mare a luî Novac maî este numită şi «Brasda luî 
Iorgovan» (Spineanu, Dict. geogr. Mehedinţi, 161). în ce privesce însă numirea de 
Iorgovan, acesta nu este de cât o formă compusă din Iorgu şi Iovan, o repetare 
finală a numeluî precedent, f<5rte usitata de altmintrelea în colindele şi cântecele eroice 
române, ca: Novac Eaba-Novac, Ion Sânt- Ion, Ilie Sânt -î Ii e, spre a se da 
ast-fel o strălucire maî eroica, maî religidsă personelor, cărora vechimea le-a acordat o 
deosebită celebritate. în evul de mijloc părinţiî bisericii au cercat se maî creeze şi un 
Hercule creştin^ pe Sf. George, care sS se lupte cu bălaurul. însă hagiologiî critici au 
pus la îndoială, nu numai patria Sfântului, dar şi esistenţa sa. în Martirologiul roman 
nu se amintesce nimic despre acostă luptă. Peste tot luî Sf. George începe a i se atribui 
luptă cu bălaurul numai din secuiul al XIVMea încoce (A se ved6: Acta Sanctorum 
Hungariae. Tyrnaviae, 1743, II. 231. — Farlati Illyricum sacrum, I. 649. 681). 

J ) Densuşianu Ar., Revista crit.-lit. An. V. p. 26. ; 

») C. I. L. III, nr. 1566. 1569. 1570. 1571. 1573. 1573-a. 
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de la Geryon, a venit şi în ţ£ra acesta, pe care acum o locuiesc Scythtf, 
şi care atunci era pustiă; însă ajungându-1 o vreme grea şi un ger, el se 
acoperi cu pelea leuluî şi adormi. în acest timp epele de la carul s£u, pe 
carî le slobodise, ca se" pască, dispărură, ca şi -când ar fi fost un destin 
divin 1 ). Hercule desceptându-se începu sS-şî caute epele, şi cutrierând tdte 
ţinuturile din giur, .sosi în urmă în o' regiune, al căreî nume era Pădurdsa 
(Hy le a)/- Aci locuia într'o pescere nimfa Echidna (Vipera/ Şerpoica), 
care avea o natură mixtă. De la brâu în sus era femeiă, er de la brâu în 
jos şerpoică, şi ea domnia peste Scythia întregă. Hercule vSdend'o a remas 
uimit/ âpoî a întrebat'd dacă nu cum-va i-a vgdut epele sale rătăcite. 'Ea i 
răspunse, că epele sunt la densa şi i Ie va restitui, dacă maî ântâiu se vor culca 
amândoi. Hercule petrecu apoi mai mult timp la Echidna şi avu cu dânsa 
trei fii, pe Agathyrsos pe Gelonos şi pe Scythes *). în urmă Echidna 
restituindu-î epele, Hercule plecă mai departe. Cei trei fii ai lui Hercule şi aî 
Echidnei, au fost, după tradiţiunea, ce ne-o comunică Herodot, întemeiătorii 
dinastielor regale, a Agathyrşilor (din Transilvania de astă-cji) a Gelonilor 
(din părţile Podolieî) şi a Scythilor din nordul Mării-negre. } 

Herodot crede, că regiunea numită Hylea s6u Pădurdsa, patria nimfei 
Echidna, se afla în apropiere de rîul Borysthene (Nipru) în Scythia. 

nsă după tradiţiunile anteri6re epocei lui Herodot, reşedinţa Echidnei, 
a acestei femei legendare, nu se afla în ţinuturile Scythiei din nordul Mării- 
negre, ci în ţinutul Ari mii or de la nordul Istrului. * 

«Echidna cea divină şi cu inimă neînfrântă>, scrie Hesiod, «era de ju- 
mătate nimfă cu ochi negrii şi gene frum6se, er de jumătate un şerpe 'gi- 
gantic., Deii i destinaseră ca locuinţă o pescere celebră sub o stâncă din 
o vale încunjurată de munţi, departe de deii nemuritori şi de <5menii mu- 
ritori. Aici în ţinutul Arimilor se retrăsese sub pământ misera Echidna, 
nimfă nemuritdre, şi nesupusă bStrâheţeî în t<5tă vieţa sa» *).'" e 

Vechia legendă despre întâlnirea lui Hercule cu Echidna s'a mai păstrat 

în parte până astă-dî în cântecele eroice ale poporului român. '* 

•. r *' .1 

L " ?f ) Un rcsunet din vechia trâcliţîurie, pe care o amintesce aici 'Herodot, î-1 maî aflăm 
în următoriul fragment din ţinutul Sucevei; 



Pe malul păreului 
Pasce murgul Iorguluî 



Murgul pasce' şi nechdză ' 
Iorgu ddrme şi visează.' 

' 'Ş ezZto &rea (Fălticeni) An. J. p.' 12. 

3 ) Dupâ alte tradiţiunî vechi, '"Echidna a fost fica lui Agathyrsos I şi mamă a lui 
Agathyrsos II (Roscher, Lexicon ă gr. u. rom. Myth. I. 1214). 

Herodoti lib. IV. 8. 9. * J 

4 ) Hesiodl Theog. v, 295 seqq. 
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Conţinutul aceste* tradiţiunî este următoriul 3 ) : 

Iorgovan, un vitez mare din părţile de rSsărit, vine s6 veneze cerbi şi 
căpridre în munţii Cărunţi 
(aî Cerneî), orî după alte vari- 
ante în munţii Vergi*, orî Co- 
vergii, Şo vergii, (Sarmaţieî ?), 
s6u se caute o fată frumosă din 
Munţiî-de-aur. Sosind la 
Cern a, Iorgovan pl£că călare 
într o Joi de dimin6ţă pe malul 
apeî în sus, armat cu arc şi să- 
geţi şi având cu sine şoim! de 
la Bogaz (de la gurile Dunării) 
şi ogarî din Provaz, 6r înaintea 
sa mergea luând s£mă căţ<$ua 
sa cea isteţă numită Vija. în 
aceste timpuri însă Cern a era 
un rîu mare, sălbatec şi cu apă 
negră. Talazurile sale eraii înalte 
ca mănăstirile şi ea curgea cu 
un urlet înfiorătoriu. Cerna răpu- 
sese pe toţi voinicii (eroii vechi), 

câţi s'au dus pe rîu în sus. lor- 197. — Hercule, tip pelasg, după idealul 




govan negăsind nici un vad, pe 
unde să potă trece pe cel aîaît 
mal al apeî, se adreseză Cerneî 
cu rugarea, se-şî moie tălazele, 
se-şî încete urletul, se-î arăte 
vadul, să nu-1 răpună şi întru 
adevăr să-î spună, pe unde 



artiştilor romani din periodul din urmă al anti- 
cităţiî. Statuetă de marmoră albă, înaltă 
de 0.28 m., aflată în a. 1876 la Alba-Regală, 
vechia Herculia din Pannonia inferîtfră. Eroul 
ţine în mâna stângă merele luate de la Hespe- 
ride, ,6r mâna drcptă o radimă pe un puternic 
maiu (măciucă). De pe braţul stâng i atârnă în 
jos pelea cea mare a leului Nemeic. După 
Arch.-Epigr. Mittheilungen aus Oester- 
reich. Jhg. III. p, 125. 



pdte trece, fiind-că dânsul a 

purces şi a venit, după cum a fost ursit, ca *să găsescă aci şi să iee cu 
sine o fată sălbatecă mândră şi voinică. La rugârea luî, Ccrna i re- 



*) Ca fântâne am întrebuinţat următtfrele colecţiunî: Alecsandri, Poesiî poporale; 
Teodorescu, Poesiî populare; Tocii eseu, Materialuri folkloristice (I. 1. 2.); Den- 
suşianu Ar., Revista critică-literară (An. V); Alexie î, Texte (I); Catană, Balade; 
Burada, O calStorie în Dobrogea; Şezătoarea (Fălticeni); în fine Colecţiunea 
n<5stră inedită. 
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spunde: s£ mergă pe rîîi în sus până se va osteni, până la trei paltinei — la 
dSliil rotat, la malul săpat — acolo trecând pe cel alalt ţSrmure/ dânsul va 
s£ nimercscă la o stană de petră cu muşchiul de o schi6pă, unde este dusă, . 
şt unde e ascunsă fata selbatecă, mândră şi voinică. Iorgovan pornesce 
după cum 1' înveţă Cerna, şi urcând pe vale în sus ajunge la treî paltinei, 
apoî trecând vadul sosesce în urmă la stana de petră, cu muşchiul de o 
şchiopă, în sus ridicată î ). Aci sub ac6stă stâncă, la umbra adâncă, plângea 
ascunsă frumosa fecidră, cu faţa câ luna, cu p£r aurit, pe umerî leit, cu un 
graiu frumos şi glas mângâios 2 ). Iorgovan îndată, ce o vede, i spune, că dra- 
gostea eî Ta pedepsit amar pe acest păment, că el a cutrierat lumea în 
lung şi în lat, şi n'a aflat pe alta, care se semene cu densa, şi pe care s'o 
iee de soţiă. Ea însă i respunde, că Iorgovan să-şi aducă bine aminte, că 
o-dată au slujit amendoi în casă la o mândră crăi6să 3 ), că el a sărutat'o si 
a însărcinat'o ; însă de fala lui, de răul mamei şi de ruşinea taicii/ea s'a 
pedepsit, s'a pustelnicit, s'a pribegit şi aci a venit pe o vale adâncă sub 
lespedi de pătră, de v6nt nebătută, de nimeni vedută *) şi unde s'a 
selbătecit. Şt fiind-că tânăra fecioră nu voia se esă din pescere, Iorgovan, 
perdându-şi minţile & ), asmuţă asupra acestei nefericite fete, şoimii, ogarii şi 
îndemna pe Vija 6 ), se sape sub petră, ca s'o scdtă.la lumina dilei. La voinţa 
stăpânului, şoimii şi cânii se reped numai de cât în pescere, încep să sgârie 
faţa cea albă, nebătută de vânt şi nevădută de om, a fecidrei pribegite. 

*) Ac6sta este pescerea a sa numită Gaura Fetei situată pe linia frontierei dintre 
România şi Bănat în partea de nord-vest a comunei Costesci din judeţul Mehedinţi. 
Am'visitat acostă pescere în anul 1899 însoţiţi de preotul şi primarul comunei Costesci. 
Poiana paltinilor (în cântecele luî Iorgovan, La trei ~păltineî) se află din jos de 
acostă pescere, în partea despre Cerna. -* 

a ) în altă variantă română acesta fecitfră apare ca o nimfa frumos cântăttfre. Ast-fel 
cetim în Dicţionarul geografic al judeţului Mehedinţi, de Spineanu (p. 161) următoarele: «Aici 
(la Gaura Fetei) Iorgovan atras de cântecul unei dîne s'a oprit puţin spre a o asculta. 
Dar fiind-că apa Cernel urla prea tare, Iorgovan a dis către apa Cerneî următCrele cuvinte: 
încetă Cernă, înc&ă, s'aud glas de fată», etc. 

3 ) Legendele grecescî încă făceau amintire, că Hercule fusese în serviciul unei regine 
numite Omphale din Lydia (Apollodori Bibi II. 6. 3)., 

4 ) La Hesiod (Theog. v. 302): «departe de deiî nemuritori şi de Cmeniî muritori». 

8 ) După tradiţiunile grecescî Hercule, persecutat de deiţa Junona, ajunsese de d6ue 
ori în stare de furia (Apollodori Bibi. II. 4. 12; 6. 2). * 

8 ) O statuă antică, ce a fost descoperită în anul 1736 la Băile de la Mihadiă încă ne 
înfâţiş^ză pe Hercule având lângă sine un câne puternic, care-şî îndreptdză cu atenţiune 
privirile sale asupra eroului, gata în tot momentul să esecute ordinele sale. Se află re- 
produsă la Popo viciu, Băile lui Hercule, Tab. III. 
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în zedar ea plânge şi r<5gă pe Iorgovan ~s&-şi chîeme şoimii şi ogariî, cart o 
pişcă, o sgâriă, şi copilaşul i plânge. însă Iorgovan înfuriându-se şi mat mult 




198. — Pescerea numită «Gaura Fetei» situată f 
în apropiere de rîul Cerna, (spre !NV. de corn. 
Costescî, j. Mehedinţi), identică, după vechile . , 
tradiţiunî get grafice, şi după legendele române, 
cuPescerea nimfei Echid na. După o foto- 
grafia din a. 1899. 

voiesce acum se o repună cu totul. Atunci fata pribegită şi pustelnicită în 
suferinţele şi desperarea eî blestemă ast-fel pe Iorgovan: 

Io van e, Io va ne, 
Dare-ar Dumnedeu, 
Tu că mi-î pleca, 
Prin Cerria mi-î da, 
Cerna-i apă rea. 
Dare-ar Dumnedeu 
La mijloc de Cerna 
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Cal sS poticn6scă, 
, Pe lin 1 te trântescă 

Şi se* mi te faci 

Steniuleţ de pi6tră 

Cu muschiu de-o şchiopă, 

Căluşelul tSu 

Rendurică negră. 

Pe Cerna s$-mî umble, 

Şi sera se tragă. 

Pe tine să-mî ddrmă. 
Blăstemul dc fată 

E ca şi ăl ' de tată; 

Te ajunge îndată. 
El că mi-şî pleca 

Prin Cerna că da, 

Calul poticnia, 

Pe el mi-1 trântia, 

Precum ea dicea; 

Si el se făcea 

Steniuleţ de p6tră 

Cu muşchiul de-o schidpă, * 

Căluşelul luî 

Rendurică negră, 

Pe Cerna umbla, 

Şi se*ra trăgea, 

Pe el se culca, 

Precum ea dieca *). 
Acesta este tradiţiunea română despre «misera şi nefericita> Echidnă, 
cum o numesce Hesiod, şi care tn alte fragmente ale poesieî ndstre po- 
porale ne maî apare .şi sub numele de «Şerpdică», acelaşî cuvânt cu 
grecescul Echidna 



*) Cântec eroic popular comunicat de înv. G. Viădescu, din corn. Vrata, j. Mehedinţi. După 
ce Iorgovan s'a înecat, ne spune o altă variantă, ten£ra feci(5ră a fost măritată «c'un ficior 
de craiu tot de peste pîaiu» (Teodorescu, p. 419). Este tradiţiunea de la Herodot, 
care face din Echidna pe mama luî Agathyrsos. 

â ) La Alecsandri (Poesii pop. p. 313) aflăm următoriuî fragment: 



Căprior a codrului 
Du-me 'n valea Oltului, 
D<5r, oiu maî zări o-dată 



Pe şerptfica cea de fată, 

Care amar m'a înşelat 

Şi în codri m'a băgat . . . . 



Alte urme despre originea mitului grecesc, ce ne înfaţişeză pa acostă nimfă ca o 
semi-şerptfică, le aflam în o baladă despre Iorgovan; 



Cosicitfra eî 
Doi băîăureî 



De guri încleştaţi 
Pe spate lăsaţi .... 

Revista crit.-lit. 1897, p. 24. 
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Din punct de vedere istoric acostă figură împetrită a luî Hercule nu 
putea se fie de cât o statuă primitivă, săpată în stâncă via 1 ), ce în 
epoca preistorică a fost dedicată acestui mare eroii, al căruî cult era o- 
dată atât de puternic în părţile Cerne! şi unde astă-dî maî esistă atâtea 
legende despre densul.' 

în ţinuturile pelasge, Hercule, ca erou naţional, avea simulacre încă din 
timpurile cele maî depărtate. 

După cum ne spune Pliniu, cea maî vechiă statuă în Italia, a fost a luî 
Hercule din Forum Boarium, consecrată de Evandru 2 ). Er Pausania scrie, că 
în satul numit Hyett din Beoţia, locuit de Pelasgî, esista o statuă primitivă 
a lui Hercule şi care de fapt nu era alt-ceva de cât un bolovan inform după 
obiceiurile bătrânescî, Xt&oc âpyoq xata to apyatbv 3 ). 

Legenda română despre statua cea colosală a luî Hercule din Valea 
Cerneî este tot o-dată şi legenda apoteoseî acestuî erou. 

Despre ultimele evenimente din vi£ţa luî Hercule, nici Homer, nici Hesiod, 
nu amintesc nimic. însă, după naraţiunile post-homerice culese de Apollodor, 
adevărata causă a morţiî luî Hercule a fost trecerea peste un rîu periculos de 
munte. în fond este aceeaşî tradiţiune, pe care ne-o înfăţişeză şi legendele 
române. : * 

Hercule, scrie Apollodor, sosi cu frumdsa Deianira, fi ca luî Oeneu, 
la rîul Even, o apă sălbatecă. Hercule trecu de a dreptul prin rîu fără 
frică, 6r pe Deianira o încredinţă centaurului Nessus, care pentru senti- 
mentele sale de dreptate obţinuse de la deî privilegiul, să trecă pe călătorî 
peste acostă apă fugătdre, firesce pe lângă o remuneraţiune orc-care. In 
timpul acestei treceri, Nessus admirând frumscţele Deianireî, cercă se o 
silăscă, însă când ajunse pe cel alalt mal, Hercule trase cu arcul asupră-î 
şi-î străpunse pieptul cu săgăta. în ultimele sale momente Nessus, ca să-şî 
resbune asupra luî Hercule, învăţă pe Deianira să pregătiscă cu sângele 
înveninat din rana sa o alifiă dc dragoste pentru Hercule. După un timp 
ore-care, Hercule având să facă un sacrificiu luî Joe pe promontoriul Cenaeon 
din Eubea, Deianira, ca să-î câştige şi maî mult iubirea, i trimise pentru 
acăstă ceremonia o cămeşă solemnă unsă cu alifia, ce o învăţase Nessus 4 ). 

*) Ttfte variantele române loca!ise*ză acostă metamorfosă a luî Hercule în mijlocul 
rîuluî Cerna. 
') Plinii H. N. lib. XXXIV c. 16. 
») Pausaniae Descr. Gr. IX. 24. 3/ ' 

*) Numele centaurului Nes sos este de asemenea o formă alterată grec^scă. într'un 
fragment, ce ni se comunică din corn. Parachioî, j. Constanţa, despre mergerea )ul Ior- 
govan pe valea Cerne! în sus, se amint'esce de un < Niţă, fetul luî Mimiţă>. 
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Se întâmplă însă, că în timpul sacrificiului, Hercule apropiându-se de foc, 
căm6şa se încăldi .şi veninul de hydra, cu care a fost infectat sângele luî 
Nessus, pgtrunse în corpul eroului l ). Hercule vSdend acum, că nu maî p6te 
scăpa cu vieţă, î-şî construi singur, în mijlocul durerilor sale, un rog pe 
muntele Oeta, se aşedă pe acest pat dc lemne şi începu s& rdge pe tre- 
cători se se îndure de densul şi sS-î pună foc. însă nimenî nu cuteză. Un 
singur păstoriu cu numele Poias, care-şî căuta turmele sale retăcite 2 ), 
cuprins de milă pentru suferinţele eroului, i făcu acest ultim serviciu, 6r 
Hercule drept mulţămită i dărui arcul şeii 3 ). 

In fine maî aflăm la Herodot încă o altă tradiţiune, după care rîul Dyras, 
din Thessalia, la vestea, că Hercule arde viu, eşi din albia sa şi alergă 
repede, către locul de suferinţă al erouluî, ca se-î salveze vieţa cu apele sale, 
sS-3C stîngă rogul 4 ). / 

Amendoue aceste legende antice, aduc aşa dar sfârşitul vieţeî luî Hercule 
în legătură cu un rîu ore ore-care repede curgetoriu. 

Esaminând fondul acestor naraţiuni cu privire la ultimele momente ale 
erouluî, tradiţiunca română ne apare ca fântână originală a mitului grecesc, 
anume că rîul Cerna este acela, care a causat mortea marelui eroii pelasg. 

Nimfa De ian ir a, cu care voiesce Hercule s£ trecă peste un rîu săl- 
batec, nu este alt-ceva de cât Dierna % numele cel vechili al Cerneî; 
6r numirea de Even (Euyjvoî), pe care autorii grecescî o dau rîuluî, peste 



*) Legendara eăm<5şă a luî Hercule mai este şi astă-dî amintită în unele frag- 
mente ale poesieî ndstre poporale, însă sub o formă maî puţin mitică, ca o *cămeşă 
mândră fidre, spălată de fală mare, şi uscată cu foc de la inimioră» (Şezătoarea, 
Fălticeni, I. 13; III. 153). 

a ) Ovidiu (Metăm. IX. 233) numesce pe acest păstoriu «Poeante saturn», adecă născut 
din Poeas. Numele de Poias, este fără îndoielă un simplu tpitet topic. în cântecele 
poporale române ceî maî distinşî ciobani sunt de la Poienarî, şeii Poiana din Tran- 
silvania (Poj ana, eines der grossten rumănischen D5rfer mit 4030 Einwohnern, die be- 
deutende Vlehvvirthschaft treiben. Bielz, Handbuch der Landeskunde Siebenburgens. 
1857 p. 405). 

Vin nouă ciobani T . Că nu sunt supuşi, 

De îa Poienarî, Nalte şi moţate 

Tot prima-primarî, Pornite pe spate, 

Cu căciuli de urs, Cată (a) strinătate . . . 

Tocilescu, MatcualurI folkl. I. p. 3. 

3 ) Apollodori Bibi. II. 7. 6. 5. — Ibid. II. 7. 7. 14. 

4 ) Herodoti îib. VII. 198. 

5 ) Ptolemaei Geogr. III, 8. 4: AUpva. — Pe Tabula Peutingeriană Tierna; £r pe o 
inscripţiune de ia Mibadiă (C. I. L. III. nr. 1568) Statio Tsiernensis. 
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care trece eroul, este numele poporal al luî Hercule din nordul IstruluY, 
Ivan 3 ) : s6u Iovan 2 ). t, 

Vi^fa sa ca păstoriţi 3 ), agricultoriu şi luptătorii! cu arcul s€u săgeta *), cu 
busdugaaul 5 ), măciuca 6 ), sabia s£u paloşul, cu suliţa, cu şoimii şi cântf; călS- 
toriele sale prin lume, maî mult pe uscat de cât pe mare; un erou care 
cutrieră munţii după le?, porci sălbatecY, cerW, fete, bălaurî; epitetele sale 
de Râmlean Român *), Mocan 9 ) şi Craiovean, ce i se dau în le- 
gendele române; tradiţiunile, ,carî î-1 pun ca protopărintele Agathyrşilor, 
Gelonilor, Scythilor, şi Latinilor 10 ); forţele sale corporale, tipul său fisic, 
cultul sSii particular în ţinutul Cerneî, — tote aceste ne presintă pe un erou 
pelasg din nordul Istruluî de jos n ). 

4 ) Tocilescu, Materialurî folkl. I. 34. — De asemenea şi în colecţiunea nostră, j. Te- 
leorman. *■ ' " 

2 ) Maî esistă încă o tradiţiune română, care pune de asemenea sfîrşitul vieţeî luî 
Iorgovan, seu Hercule, în ţările aceste. «Iorgovan întorcându-se de la urmărirea ba- 
laurului ajunge la malul drept al Olteţuluî. De aci voind se sară cu calul pe cel 
alalt mal a cădut şi a murit, fiind-că se sleise şi puterile calului de atâta gonă» (înv. 
D. Dogariu, corn. Cânenî. j. Gorj). După altă legendă din corn. Drăgoescî, j. Gorj, Ior- 
govan a cădut la pescerea de la Polovragî lângă Oltefc, când a voit se sară cu calul seu 
dintr'un deî în altul. 

'*) După* legendele grecescî, Hercule până la etateă de 18 anî a fost pă st or iu 
(Pauly, R. E. v/ Hercules, p. 1159. 1160.— Apollodori Bibi. II. 4. 9). 

*) Hercule, după cum' spuneau cei vechi, a înveţat arta de a trage cu arcul de la 
un păstoriu scyth, cu numele de Teutarus (Frag. Hist. graec. II, p. 29, frag. 5. 6). 

6 ) în cântecele eroice române, arma principală *a luî Hercule este busduganul, de 
unde' şi epitetul seu de «Braţ-dc-b"usdugan>. Eroul Achilc încă avea busdugan, pe 
care însă Homer î-1 numesce «sceptru străpuns cu cuie de aur> (ox^xpov xpâ- 
oetotţ 'rjXoio: iţeiţapfJLt'vov. Ilîas, I. 245-24 6). 

6 ) Poetul epic Pisandru din Rhodos, care trăise, după unii înainte de Hesiod, după 
alţii în Olympiada a XXXUl-a (648—645 a. Chr.) şi scrisese o poemă despre faptele luî 
Hercule, au fost cel de ântâiu, ne spune Suida (v. IhîsayTpoţ), care atribuise luî Hercule 
măciuca, p6n«Xoy. 

r 7 ) «Ficior" de Râmi ean» (Alecsandri, p. 14. — Teodorescu, p. 420), adecă din 
naţiunea Râmilor sdu Arâmilor. Un Hercoles Romanii Ii anus era adorat şi 
în Roma (Fabretti Corpus Inscript. ital. p. 584). ■ 

8 ) Ca «Român vit^z* la Atexicî (Texte, I. 105) şi în Colecţiunea nostră (Bălescî, 
j. Dolj). Ca «viţă de Rumân» într'un fragment de îa Vaşcău (Bihor). 

9 ) în numerdse variante ale cântecelor ntfstre eroice, Iorgovan apare ca «Ficior de 
mocan, mocan năsdrăvan» etc, e> după o tradiţiune din com. Găliciuica, j. Dolj, 
el maî purta şi chică înodată. 

10 ; Dionysii Halic. lib. Ic. 43. 

41 ) Esistă însă unele tradiţiunî poporale, cari ne spun, că Iorgovan era ifiu de împerat 
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Herodot în călStoriele sale prin Egipet şi Fenicia, cercase cu deosebire 
a se informa despre originea tradiţiunilor şi a cultului luî Hercule. însă, 
după cum ne spune densul, nu a putut s£ afle, nici de la Egipteni, nici 
de la. Fenicieni, care a fost adeverata patriă a luî Hercule, de cât numai 
atât, că cultul acestui erou era fdrte vechiu 1 ). 

Poetul Homer în Odyssea sa consacră memorieî luî Hercule câte-va cu- 
vinte, cari sunt de o valore nepreţuită pentru însemnătatea, ce o avuse 
într'o vechime forte depărtată monumentul cel legendar din valea Cerneî. 

Ast-fel densul amintesce de un curios simulacru a luî Hercule, de o 
figură reală, însă fără vieţă a erouluî, pe care o numesce P'Itjv 'HpaxXTjetyv,* 
eîSwXov, idolul puterii luî Hercule 2 ). 

Acestă formă fără de suflet a luî Hercule, şi care nu era o statuă cioplită 
de mâna omen6scă, se afla după Homer în părţile estreme ale rîuluî Oceanos 
potamos (s. Istru), acolo, unde la Plato ne apare patria Hyperboreilor 
celor piî s ), şi unde după cum ne spune Hesiod, Joe aruncase în o pescere 
adâncă pe bălauml cel gigantic al lumiî vechî 4 ). 

Este aşa dar fără îndoidîă, că idolul puteriî luî Hercule, de care ne vor-' 
besce Homer, acostă, statuă primitivă de lângă Oceanos potamos (s. Istru) 

era unul şi acelaşî simulacru tradiţional cu figura cea împetrită a eroului 

* - * ■ * * * 

de pe valea Cerneî, de care amintesc cântecele nostre eroice 5 ). 

de la scăpătat» (Cătană, Balade, p. 56), s6u că «venise din părţile de resărit» 
(Sâmburescî j. Olt), orî «de peste Dunăre» (corn. Ionescî, j. Dolj). însă t<5te aceste 
tradifiunî" diferite române (precum şi grecesc!, feniciene, egiptene) î-şî aveatt sorgintea 
lor în împrejurarea, că Iorgovan s6n Hercule a fost un eroii căletoriâ. 
*) Herodoti lib. II. 43. 44. 

a ; Homeri Odyss. XI. 601. — Conf. Hesiodi Theog. 950. 
s ) Platonis Axiochus (Ed. Didot, Voi. II. p. 561). 
*l Hesiodi Theog. v. 820-868. 

6 ) Este de notat, că soldaţii romani, cari lucrau la spargeri de stâncî, adorau pe un 
Hercules Saxanus (Prelier-Jordan, R5m. Myth. I. [1881] p. 1873), o numire. ce din 
punct de vedere religios şi tradiţional, nu putea să aibă alt inţeles de cât de «Hercule 
cel prefăcut în stâncă». c 
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între Jiu şi Olt, în partea de nord-vest a României, sub p<51ele Carpaţilor, 
se întinde şesul cel admirabil al comunelor PolovragI şi Baia-dc-fer. 

Este o regiune, care în timpuri de- 
părtate î-şî avuse o istoria â sa parti- 
culară; unde noî întâmpinăm adî nume- 
rose urme ale unei civilisaţiunî preistorice, 
începând de la cele de ântâiu silinţe ale 
omului de a eşi din starea de barbariă, 
de la olăria archaică şi fabricată cu 
mâna, până la instrumentele cele fru- 
mose de petră poleită şi în fine până la 
estragerea ferului din sînul pământului 
şi prelucrarea acestuî metal 

. însă, o importanţă deosebită archeo- 
logică o presintă colina din stânga rîuluî 
Olteţu, ce domineză mănăstirea şi co- 
muna Polovragilor 1 ). 

Pe culmea de rSsărit a acestei coline, 
pe o poenă aplanată de mâna omuluî ţ 
ni se înfâţişeză o întinsă necropolă 
preistorică, de unde am adunat noî 
înşi-ne numerdse fragmente de olăriă 
neolitică, scose la suprafaţă de căută- 
torii de comori, dimpreună cu diferite 
resturi de oseminte omenesc!. 

Er în partea de apus a acesteî vechî 
necropole, se ridică punctul- culminant 
al - colinei, o posiţiune fortificată de o 

parte de natură, cu păreţi prăpăstioşi de stânci, er de altă parte încinsă de 
mâna omului cu valuri vechî de pământ. ** 

Pe vârful acestui pisc înalt, de unde se deschide un aspect magnific peste 
şesul Polovragilor, se mat pote vede* şi astă-dî fragmentul unui monument 




199. — Obeliscul de granit (coltfre 
albă-cenuşiă), ce a fost ridicat pe co- 
lina, ce domîndza şesul Polovragilor. 
După un desemn din a. 1902. 



*) Conferesce Buletinul oficial al Rîinisteriuluî instrucţiunii publice. An. 
1897, p. 1121. J 
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archaic, unic în genul seu între monumentele preistorice ale Europe!, ce le 
cun<5scem până astă-dî. 

Este o columnă monolită de granit, tăiată în patru feţe şi terminată la 
vW prin o mică piramidă; un obelisc în o formă puţin phallică, ce a 
fost înfipt în o basă de lespedî tăiate şi îngropate în păment. T<5te feţrele 
acestui important monument sunt frumos poleite, însă fără nîd o in r 
scripţiune x ). 

După calitatea petre! din care este tăiat, după arta cu care este lucrat 
şi după posiţiunea maiestosă, pe care a fost aşedat, acest obelisc se vede că 
a fost ridicat pe tumulul unul vechiu şi avut domnitorul din acostă regiune, 
seu că a fost destinat să eterniseze memoria unuT însemnat eveniment. 

Astă-dî acest obelisc este rupt şi scos din basă de către căutători* de 
tesaure. r 

înălţ imea părţiT superidre, ce o reproducem aid este de 1.09 m., lăţimea 
de jos a feţelor principale de 0.45 m., er 'fragmentul al doilea, s6u partea 
inferioră â acestuî monolit, este perdut. 

Vechimea acestui monument, ce form£ză un specimen unic între monu- 
mentele de p6tră tăiată şi poleită ale EuropeT, se reduce la timpurî f<5rte 
depărtate. 1 - 

Cu t<5te că granitul din care este tăiat acest obelisc, presintă o -mare 
duritate, însă dungile sale pe unele locurT sunt tocite, r<5se de ploT si de 
gheţuri. \ 

în Egipet, cele maî vechi obeliscuri, ce s'aîi aflat aşedate lângă camc- 
rele funerare ale regilor, încă n'au înălţime maî mare de cât de 1 până 
la 4 metri. 

Obeliscul de la PolovragT însă aparţine în tot caşul epoceî preistorice a 
metalelor. 

în apropiere de acostă importantă staţiune preistorică a Polovragilor se. 
află situată comuna numită Baia-de-fer, o localitate, care după cum ne 
spune însuşT numele săii avuse o-dată o însemnată industria siderugică. 

în istoria ţgrilor române începâ d din secuiul al XlII-lea înc<5ce nu aflăm 
nici o amintire de fabricaţiunea ferului şi c-ţeluluT în părţile aceste a ). Au perii 



*) După Pliniu (Jib. XXXVI. 14. 1) obeliscurile egiptene erau consecrate S<5reîuî 
(Solis numini sacratos) ; ele erau o imagine a radelor s<5reluî şi tot acelaşi sens î-1 avea 
numele lor în vechia limbă egiptdnă. 

2 ) Sub numele Baia-de-fer, ne apare acostă localitate şi într'un document de la 
Constantin Brâncoveanul din a. 1693.'(rlasdeu, Dicţionarul limbeî istorice şi poporane 
a Românilor, v. Baia, p. 2346). 
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chiar şi tradiţiunile, 6r urmele vechilor stabilimente de abia se maî pot 
cundsce astă-dî pe unele locuri J ). 

Insă, când a început înţările de lângă Carpaţî epoca aşa numită a feruluî ? 

In Egipet acest metal ne apare cunoscut încă în timpurile dinastielor 
V şi VI, şeii cu 4200—4650 anî înainte de era n6stră. însă pe şesurile Niluluî 
ferul era importat. Cea maî vechiă populaţiune a Egipetuluî, după cum seim, 
era compusă din triburi pastorale şi agricole, ce emigrase o-dată de la Car- 
paţî spre ţinuturile meridionale. 

De altă parte, după vechile tradiţiunî grecesci, ceî de ântâiu lucrător! de 
fer^ nc apar în ţinuturile de apus alc Scytfiieî, orî cu alte cuvinte în părfile 
României si ale Transilvaniei de astă-dî. 

Homer amintesce lângă Oceanos potamos şeii Istru de aşa numitele 
Porţî-de-fer, su%£iat TOiXat 2 ), ca de un vechili si celebru monument al lumii 
ante-elene. 

r. , i. j > .* 

fir Eschyl în poema sa dramatică despre încatenarea luî Prometheu ne 

spune, că între muntele aşa numit Pharanx (Parâng) şi între «Rîul cel 

turbat» (Oltul) locuiau «Chalybiî, fauriî de fer» 3 ), ceî maî remarcabili 

metalurgî aî lumii vechi 4 ). 

în aceeaşi poemă a sa, Eschyl ne mal repeteză vechia tradiţiune grecescă, 
după care regiunea cea muntosă a Scythieî de apus, unde a fost crucificat 
Prometheu, era numită ,«ţera mama-ferului», otSvjpo^twp ala 6 ). 

Vedem ast-fel, că ţinuturile de lângă Marea egeă şi cele de lângă Marea 
mediterană localisase originea industriei ferului în regiunea cea muntdsă a 
Scythieî de apus, în Ţera-românescă şi în Transilvania de astă-dî. 

La acestă epocă a renumiţilor Chalybî, şeii a lucrătorilor de fer şi de aramă din 
Scyrhia de apus, se reduce etatea obeliscului, pe care-1 reproducem mai sus 6 ). 

*) Yasiliu-Msturel, Dicţionarul geogr. Gorj, p. 28. 
2 ) Homeri Ilias, VIII. v. 15. 

a ) Aescliyli Prometheus vinctus, v, ?14-?15: oiS-r]poT5xxove^ XaXo^K- 
*j Scholiastul îuî Apolloniu Rhodiu (Arg. II. 375) ne spune, că Chalybiî î-şî reduceau 
originea lor la Mar te, adecă la deul naţional al Geţilor. 
6 )'AescliyIi Prom. vinct. v. 301. 

a ") Carpaţiî Daciei formdză o regiune archeoîogică de o estremă impor- 
tanţă pentru timpurile ante-istoriec. Afară de simulacrele şi altarele primitive ale 
divinităţilor, săpate în stânci, afară de columnele votive şi comemorative de pe vârfurile 
piscurilor, mai esistă în Carpaţî încă o' mulţime infinită de alte sculpturi megalitice, 
representând unele «Scaunele» divinităţilor, unele urmele unor eroi seu urieşî, altele 
figuri şi urme de animale (cu deosebire chipul «Calului alb», consecrat S<5reîuî), ră- 
măşiţe de sub imperiul reîigîunu urano-saturnice. De, asemenea regiunea Carparţilor se 
maî caractcrisdză prin o mulţime estra-oidinară de pescerî şi caverne, ce ne presintă 
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XIX. CONSTRUCŢIUNILE PELASGE ÎN DACIA. 
OKIGINILE AR CHITE CTUKEÎ CYCLOPICE. 

- .fi *, • r. 

O altă clasă de monumente preistorice sunt construcţiunile cele 
gigantice, ce au fost întrebuinţate pentru încunj urarea acropolelor şî ora- 
şelor rnaî vechi şi pe cari autorii grecescî le numesc cyclopice s£u pelasge. 

Cele mai vechi clădiri de acest gen sunt formate din bolovani poligo- 
nali de stâncă, maî mult orî maî puţin în stare brută, aşedaţî unii peste 
alţii, fără ciment, fără o ordine aparentă şi fără nici o legătură. 

i 

Alte construcţiuul de acest gen ne apar în o formă maî regulată. Cu t6te 
că murii sunt formaţi din bolovani colosali, însă petrele aceste presintă 6re- 
carî urme de lucrare ornenescă. Aceste monumente însă aparţin unei e- 
pocc maî târdie. 

Resturi din aceste construcţiunî particulare, ce aii mal resistat până astă-dl 
{impurilor şi'dmenilor, se maî află încă pe teritoriul Eladeî la Mycena 
Tirynth 2 ), Orchomen 3 ), Ia acropola Athenel *), în diferite oraşe ale Cretei, 
de asemenea în Asia mică la Troia 5 ) şi în numer considerabil in oraşele 
cele mal vechi din Laţiu, din Etruria şi de pe teritoriul Sabinilor 6 ). 

Ele sunt aceleaşî în Grecia, în Asia mică şi în Italia. Tote ne arată aceeaşi 
destinaţiune, aceleaşî influenţe, şi orl-unde ni se presintă remăşiţele acestui 
gen de construcţiunî. istoria ne arată, că locurile acele aii fost din cea maî 
obscură vechime în posesiunea triburilor pelasge. Ele aparţin aşa dar, fără 
îndoială * civilisaţiuniî acestui popor. 

în partea din afară nisce admirabile portale circulare orî colibate, lucrate de mâna 
omului, resturî ale epoceî, când aceste pescerî serviau de capele pentru ceremoniile cul- 
tul uî, orî ca reşedinţe ale oraculelor. , 

- ») Euri[>idis Iphig. in Aul. v. 265: Mw^vac ... tâ« Kovl^niac.— Schlierannn, Mycenes, 
Paris, 1879. p. 81-82. 

J ) Pansnniac lib, II. 25. 8: Ti U w^o« (a Thirynthuluî) RdxXujtcujv jjlev festiv ep'/ov.— 
Sclilicmann, Tirynthe. Paris 1885.— Perrot et Cliipîez, Grece primitive, p. 258 seqq.— 
Duruj, Hist d. Grecs. Nouv.Ed. Tome I. 1887, p. 66. 
f a ) Perrot et Chîjtiez, Grece primitive, p. 434 seqq. 

*) Pausaniae lib.,1. 28. 3,- Strabonis lib. V. 2. 4; IX. 2. 3. — Boetticher, Die Akro- 
polis von Athen. Berlin, 1888. p. 60. 

*) Sclillciiiann, Ilios. Paris 1885, p. 237. 
, «) Duruy, Hist. d. Romains. Nouv. Ed. Tome I (1879), p. XXXIX. — L'Anthropologic 
Tome X. 1899. Paris p. 342. 
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Pelasgiî'ne apar peste tot locul, la Mycena, la Tirynth, la Orchomen, la 
Athena, m Creta, în Samothracia la Troia şi în Italia ca constructor! de 
opere cyclopice. & ■ ■ ± - c 

în vechia literatură grecescă însă originea acestor construcţiunî gigantice 
se" atribuia uneî clase de omenî numiţi Cyclopî. 

Sub numele de Cyclopî în timpurile primitive ale Eladeî se înţelegea 
un anumit popor istoric, cu obiceiuri particulare, barbare. 

Cele mai vechi notiţe cu privire la patria şi caracterul etnic al Cyclppilor 
le aflăm la Homer. - 

Cyclopiî au fost după poetul ionic un popor prin escelenţă pastoral. 
Eî locuiau pe munţii ceî înalţi din nordul Thracieî, se distingeau prin sta- 
tura lor cea înaltă, gigantică, aveau turme numerdse de oî şi de capre; ţera 
lor era estraordinar de fertilă întru t6te, şi eî nu făceau nici o întrebuinţare 
de agricultură, nici de navigaţiune. 

Pentru clarificarea situaţiuniî vom estrage aici următdrele din descrierea, 
cc ne-o "face -Homer, în cartea IX a Odysseeî, despre ţera şi modul de vie*ţă 
al Cyclopilor *). < 

După ce Troia, puternicul * oraş al Pelasgilor de pe ţermurii Asiei micî 
a fost cucerit, jăfuit şi distrus de Acheî, Ulysse cu soţiî s£i ple*că cu"12 co- 
răbii încărcate de o pradă enormă spre a se întdree în patriă, în insulele 
Ithaca, Cephallenia, Zacynt, etc. însă vânturile i aruncă la cdstele meridionale 
ale Thracieî, lângă Ciconî. Eroii rătăciţi atacă capitala Ciconilor, numită 
Ismaros, o prădeză, le mai răpesc câte-va femei şi în fine, după- ce perdură 
maî mulţi omeni, în lupta ce o avură cu Ciconiî, eî căletoresc maî departe. 
Acum însă i cuprinde ventul nordului Boreas, care i aruncă în marea, pe 
care Homer. o numesce în conţinu 7i6vtoc. După ce denşiî rătăcesc maî 
multe dile ' înedee şi încolo, «ajung lângă ţ6ra superbilor Cyclopî» 
(KoxXcottcov yafov D7rep<fidX(ov), cari, dice Ulysse, «încredinţându-se în bună- 
natea deilor nemuritori, -'trăiesc fără nicî o grijă, fiirid-că eî nicî nu sădesc 
cu mânele lor vre-o plantă şi nicî nu ară, ci pământul le produce 
aci.- 1 6 te -'de sine, fără sămânţă şi fără arătură, grâu, orz şi 
viţe^încărcate cu s t r ug urî 'm r ar î, pe cari singur numai ploia* ceriuluî 
le face se crească. Eî nu aii nicî legî, nicî adunări poporale, ci locuiesc prin 
speluncî (colibe) împrăsciaţî pe vârfurile munţilor celor înalţî, 



*) O parte a murilor pelasgî din insula Samothracia (Sap.o? 0pvjt%i7j la Homer, 
Threîcia Samus la Virgil) se p6te vede la Conze, Reise auf den Inseln des Thra- 
kischen Meeres. Taf. XIV şi p. 57. 

*) Homeri Odyss. IX. v: 39 seqq. 1 
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6<}>7]Xu)y ipîw vafooot xapyjva. In faţă de portul, pe unde se pdte întră despre 
mare în ţera Cyclopiîor, se află situată o insulă mică şi păduros ă, 
care nu e nici aprdpe, nicî departe, 6r în insula acesta se află o mulţime 
mare de capre sălbatece, pe carî nimic nu le turbură aci, nicî umbletul 
dmenilor, nicî vânătoriî, ce cu trieră cu atâtea greutăţî codriî şi vârfurile 
cele înalte ale munţilor. Nicî nu este cineva, care să îngrij^scă aci de ele. 
Nimeni nu ară în acostă insulă, ci ea stă vecînic nearată, nesemănată şi 
lipsită de dmenî, singur numaî caprele pasc şi bălăesc pe aci. De altmin- 
trelea insula acesta, continuă Ulysse, nu e cu totul neproductivă. Pe lângă ţăr- 
muriî măriî albe (aXos tioXioZq nap* Syfiaţ) se întind păşuni umede şi moî 
şi cresc viţe de viă, cari nu per nicî o-dată. Acostă insulă maî are şi un 
port natural fdrte favorabil, în care sc pote abate cine-va fără se aibă tre- 
buinţă să arunce ancorele, orî să prindă corăbiile cu otgdne de ţărmuri. 
Corăbieriî rămân aci atât, cât lc place şi până când încep să sufle erăşî 
vânturile cele favorabile pentru navigaţiune. La insula acesta am sosit noî 
cu corăbiile nâstre, şi întru adevăr, că un deu 6re-care ne-a condus aci într'o 
ndpte întunecdsă, când eram încunjuraţî dc o c£ţă d6să în cât nu puteam 
se* maî vedem nimic înaintea ndstră. A ddua di, îndată ce s'a făcut dimi- 
neţa, noî am eşit din corăbiî, ne-am preumblat prin insulă, pe care am ad- 
mirat'o, apoi împărţindu-ne în treî cete am vânat maî multe capre sălbatece .'. . 
Aicî noî ne aflăm în faţă de ţâra Cyclopiîor, carî erau apr6pe, de 
unde vedeam ridicându-se în sus fumul, audiam strigările lor, bălăitul oilor 
şi al caprelor. Apoî a doua di, îndată ce s'a făcut dimineţă, eu am chiemat 
pe toţî prieteniî meî la adunare, şi le-am dis, că o parte din eî să rămână 
aci, âr eu cu corabia mea şi cu soţiî meî mă voiu duce, ca să văd, ce fel 
de dmenî locuesc în ţâra aceea ? dacă eî sunt violenţî şi sălbatecî, orî dacă 
sunt iubitorî de străinî şi cu frică de deî. picând aceste, noî ne suirăm pe 
corabiă, saţiî meî desfă cură o tgdnele şi plecarăm veslând prin marea oea 
albă. Când am sosit însă în ţinutul acela, care era aprdpe, am observat 
nu departe de ţărmurele măriî o speluncă înaltă (oxioţ o^Xdv) acoperită 
cu crengî de dafin (colibă). Aci era locul, unde odihniaii turme marî de 
oî şi de capre, âr jur împrejur era construită pentru oî şi pentru capre o 
târlă înaltă (0:6X7) â^VjXvj) încunjurată cu petriî lungî împlântate în pământ, 
cu bradî şi cu stejarî. Aicî locuia uriaşul, care era cel maî puternic între toţî 
Cyclopiî şi asemenea unuî deu (Od. L 70). El î-şî păscea singur turmele sale 
departe de ceî alalţî. Era un monstru înfiorătorul şi nicî nu semăna cu dmeniî, 
ce se nutresc cu pâne. Se părea, că este -ui pisc înalt de munte cu crescetul 
acoperit de păduri». Ulysse şi cu soţiî săf intrară în stâna Cyclopuluî, pe 
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când acesta se afla dus cu turmele sale la păşune, şi eî ramaseră încântaţî 
de escelenta economiă pastorală a acestuî cyclop. Aicî tote se aflau în cea 
maî bună ordine, jur împrejur coşuri cu caş, staule pline cu mieî şi cu 
iedî, însă separaţî, cei maî marî la un loc, în altă parte cei mijlociî, şi ărăşî 
deosebiţi ceî fetaţî mai în urmă. Tote vasele erau pline cu zer; găleţile şi 
scafele, lucrate din lemn, gata pentru muls. Deşi neinvitaţi, eroiî se pregătiră 
şă iee prândul în stâna Cyclopuluî. Ei aprinseră focul, sacrificară deilor, 
se înţelege din mieii ceî maî graşi aî Cyclopuluî, apoî începură să iee şi 
să mănânce din caşul, pe care-1 admirase aşa de mult. «Când se făcu s6ră, 
Cyclopul se întorse cu turmele sale de la păşune, aducând tot o-dată în. 
spate, o sarcină mare de lemne uscate, ca să-şî gătSscă cina. Ajungând 
înaintea coltbeî, el trânti sarcina la pământ cu mare sgomot. Apoî el mână 
în târla sa cea largă (în strungă) tote oile şi caprele cele grase, ca să le 
mulgă lăsând afară numaî berbecii şi ţapiî; închise intrarea de la târlă cu 
un bolovan enorm, fdrte înalt, pe care nu l'ar fi putut mişca din loc nicî 
22 de care, cu câte 4 rdte 2 ); apoî şedend, el începu să mulgă oile şi caprele 
aşa după cum se cade, punând la fie-care să sugă mielul orî iedul. Ter- 
minând cu mulsul, Cyclopul închiegă laptele, ăr după ce laptele se strînse, 
î-1 sc6se din vase şi-1 puse în străcurătorî ţesute. în urmă, după ce facu 
tote aceste, Cyclopul aprinse focul şi văd&id pe străiniî îndâsuiţî în fundul 
târleî, i întrebă, dacă eî sunt neguţători, orî rătăcesc înc<$ce şi încolo pe mare, 
ca nisce tâlhari criminalî, cari fac răutăţî omenilor de alt nem». Audind glasul 
cel apăsat al Cyclopuluî, cutremurul i cuprinse pe eroi. însă Ulysse luându-şî 
inima în dinţî i spuse Cyclopuluî, «că denşiî sunt Acheî rătăciţî de la Troia; 
călătoresc spre casă, dar vântul i-a aruncat în alte părţî, că eî sunt 6menî 

1 ) Homer întrebuinţezi cuvintele de abl^, onioţ şi #VTpov, fără o distincţiune clară, 
atât pentru târlă, cât şi pentru strungă, colibă şi comarnicul Cyclopuluî. Atât 
însă resultă din descrierea Odyssecî (IX. v. 237 seqq.), că spelunca cea largă (e5p6 okeo<;), 
în care Cyclopul î-şî mulgea sdra oile sale, fără să aibă altă lumină de cât a ceriuluî, 
nu era o pescere. 

2 ) Târla Cyclopuluî de la gurile Dunării formată din bolovani înalţi, din bradî 
şi stejari, şi pe care se*ra o închidea cu un alt bolovan enorm, încă este un fel de 
construcţiune cyclopică. Un staul întru adever cyclopic l'am vecjut noi înşi-ne 
pe colina de răsărit, ce domineză comuna Polovragilor, în apropiere de obeliscul, pe 
care I'au descris maî sus la pag. 461. Acest staul este săpat de mâna omului în stânci 
naturale. Are aprope forma unui paralelogram. Este lung de 18.10 m. şi lat de 12.10 m. Pă- 
reţi! seî sunt destul de înalţi, verticali şi fracturaţi. Poporul M numesce «oborul jidovilor», 
adecă al urieşilor. Intrarea, care tot-o-dată servia şi pentru eşire, fiind maî largă, s*a pus 
la mijloc un bolovan enorm spre a o separa în doue părţi, ast-fel că staulul său oborul 
cyclopic de la Polovragî era întrebuinţat tot-o-dată şi ca strungă» 
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din 6stea cea fâimtfsă a luî Agamemnon, a bărbatuluî celuî maî glorios astă-dî 
pe păment, care a distrus un oraş aşa mare, şi a nimicit atâtea popore; 
că eî au venit la densul, ca să le facă darurî, după cum este obiceiul, când 
vin străini la cine-va, şt în fine Ulysse ameninţă pe Cyclop cu mânia şi cu 
resbunarea deilor», dacă el ar refusa cum-va să le facă darurî. Audind aceste, 
situaţiunea deveni clară înaintea Cyclopului, care nu cunoscea de cât doue 
clase de străin!, neguţători şi tâlhari criminali, ce cutrieră mările şi fac 
răutate omenilor de alt nem ; ast-fel el tractă pe aceşti ospeţî pretenţios! 
ca piraţî, 6r nu ca eroî rătăci ţî. Cuntfscem în fine scenele fabul6se, ce se 
petrecură la stâna Ciclopului. Ulysse şi câţî-va din 6memî seî nu putură 
se scape din târla cea încunjurată cu bolovani înalţi a Cyclopuluî de cât 
ascunşi sub lâna berbecilor maî marî. 

Acăsta este descrierea, ce o aflăm în Odyssea luî Homer despre «po- 
porul cel superb şi fără de lege» al Cyclopilor, şi despre ţera lor cea fe- 
ricită, care producea fructe fără arătură 1 ). 

*) O altă tradiţiune despre Ciclopi o aflâm la Hesiod (Theog. 139 seqq.). La dânsul 
Cyclopiî sunt titani, fiii luî Uran şi aî Gaeei (acdstă numire din urmă fiind numaî o simplă 
personificare geografică despre care vom vorbi maî târdiu). întocma ca şi Homer, Hesiod 
numesce pe Cyclopi «cu inima superbă» şi tot-o-datâ nc maî spune, că eî dederâ lui 
Joe tunetul şi-î fabricară fulgerele. Autorii posteriorî desvoltară şi maî departe acostă 
tradiţiune a luî Hesiod şi făcură din Cyclopî pe lucrătorii luî Vulcan, carî fabricau 
arme pentru deî şi pentru eroî. Cu acest înţeles, Cyclopiî luî Hesiod fură identificaţi cu 
Chaîybiî. Acesta confusiune între primii lucratori de metale şi între Cyclopiî păstori 
se p6te esplica prin împrejurarea, că unii şi alţii erau din aceeaşî regiune, din ţera nu- 
mita KdtlXwtcwv că locuinţele şi ale unora şi ale altora erau pe munţî, şi în fine că 
în timpurile vechi lucrătorii dc metale erau maî mult în dependenţa triburilor pastorale 
pelasge, forte avute şi resboinice. Etimologia cuvântului Cyclops este până astă-cU 
necunoscută, După Hesiod (Theog. v. 144) Cyclopiî se numiau ast-fel, fiind-că aveau. un 
ochiu rotund în frunte; adecă de la xoxXos şi ui 4». O simplă interpretare' mitologică. însă 
cu totul alta a trebuit se fie originea acestui' cuvânt. Se-ar păre* maî mult, că numirea 
grec6sca de Cyclops este a se reduce la cuvântul barbar (pclasg) cucullus, rom. căciulă, 
ce caracteriseză în particular pe păstorii din Carpaţî şi de la Dunăre. Ast-fel de esemplu 
scrie Reclus (Nouv. G6ographic univ. I. 1875, p. 259): et mâme le berger valaque, 
avec sa haute cachoula (căciula) ou bonnet de poil de mouton, la large ceinture 
de cuir qui lui sert de poche, la peau de mouton jet6e sur une £paule, et ses calecons 
qui rappellent la braie des Daces sculpt^s sur la colonne de Trajan, impose par la n o- 
blesse de son attitude. în limba latină rustică esista un vechiu cuvânt cu o formă cam 
analogă, cocles, pe care-1 aflăm în versurile luî Enniu (239— 169 a. Chr.), unde dânsul 
amintesce de «4ece .Cocliţî, carî săpau în munţiî ceî maî înalţi Rhipaei» 
(Varro, L. L. VII. 71: Apud Ennium Decem Coclites, ques montibus summis Rhipaeis 
fodere). însă autorii posteriorî, representaţî prin Varro, carî de altmintrelea aveaQ cu- 
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Din punct de vedere geografic, Ulysse învălmăşit de vântul norduluî, 
Boreas, retăcescc în apele Măriî-negre, pe care Odyssea o numesce în re- 
peţite rânduri -ttqvtoc Insula caprelor celor selbatece, unde furtuna aruncă 
pe Ulysse şi pe soţiT săi într'o nopte plină de ceţă, şi care se afla în părţile 
Pontului, ce se numiaîi Marea-alb,ă *), este insula, care maî târdiu 
ne apare sub numele de Leuce, seu insula luî Achile, pe care tot 
ast-fel ne-o înfăţişeză şi Arrian din Nicomedia, ca o insulă lipsită de <5menî 
şi locuită numai de capre selbatece 3 ). 

în faţa acestei insule se afla, după descrierea Odysseeî, ţ£ra păstorilor cy- 
clopî. Este regiunea cea clasică a timpurilor vechî pelasge, de la Carpaţî şi 
Dunăre, caracterisată prin văî fertile şi plăcute, prin şesurî vaste şi-frumose. 

Cyclopii lut Homer, omenî dc o constîtuţiune vigurosă, ale căror locuinţe 
se aflau pe verfurile «munţilor celor înalţi», sunt triburile pastorale de pe 
culmile cele măiestose ale Carpaţilor, cari până în dilele nostre şi-aii păstrat 
încă în mare parte caracterul lor primitiv pelasg. O jumetate de- an o pe- 
trec cu turmele lor cele numerose pe alpiî Transilvaniei, 6r altă jumătate 
lângă bălţile Dunării şi pe malurile Mării-negre 4 ). 

Delta Dunăriî a fost până în timpurile nostre o regiune căutată şi locuită 

noscinţe fc5rte slabe de limba latină poporala, asimilară acest cuvânt cu grecescul Cy- 
clops. Spre a opera acestă transiţiune, măiestrul etimologist Varro identifică maî ântâiu 
pe cocles cu ocles (rom. ocheş), apoi încă un pas şi ajunse la giganţii cu un ochiţi 
(Cocles ut ocles dictus, qui unum haberet oculum, Varro, L. L. VII, 71. Cf. Isidori 
Hisp. Orig. lib. X. 163). însă în timpul luî Pliniu cel bCtrân (H. N. XI. 55. 3) cocles 
nu maî avea înţelesul, ce î-1 atribue Varro, şi este sigur, că nu-1 avuse nicî o-dată. 
Faptul positiv este, că la Enniu cuvântul Coclites are înţelesul de omenî (seu perso- 
nificări mitologice) ecarî săpau», şi ast-fel vechiul latin cocles corespunde la româ- 
nescul de astă-dî cioclu (fossor), 

i) Strabo (Geogr. Iib. I. 2. 10) constată de asemenea, că la Grecî sub numele de 
n:6vxoţ se înţelegea prin escelenţă Pontul euxin. 

a ) Sinul de nord-vest al Măriî-negre s'a numit din cea maî depărtată vechime marea 
albă (Reicherstorf, Moldaviae Chorographia, la llarianu, Tesaur, III. 135: qui quidem 
fluvius [Nester] in Mare album prope arcem Nester Fejerwar munitissimam con- 
tinuo suo cursu influit). 

3 ) Avriani Periplus Ponţi euxini, c. 21. 2: 'II bl rq<;o<z (Aeox^) âvd-ptorctov jj.Iv Ip^fi 
scîtiv, vs^tai §k aUîv oh icoUatţ. — Conferesce maî sus p, 70 seqq. 

*) Caracterul de mândri (superbi, venusti) şi voinici (valcntes, corpore magni) î-1 
au păstorii românî şi în vechile nostre colinde: 

Turme multe şi bărbate ' Care nu sunt de aicî 3 

Venite tot de departe Ci veniţî din lumea mare 

Tocmai de Ia medă-n6pte (de la Carpaţî); Pe gorgane (delurî, munţi) şi pe vale... 

Ciobani mândri Şi VOinicî, Colindă, s. Ungureni, j. Tecuciti. Colecţ. n. ined- 
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numai de păstorii ardeleni. Apolloniu Rhodiu în Argonauticele sale amin- 
tesce de asemenea lângă gurile Istrului de păstorii cei selbatecî, 
Tcotţievec ăypavloi x \ carî sunt ast-fel identici cu Cyclopiî de pe ţSrmurele 
Pontului, despre carî ne vorbesce Odyssea. 

Tera Cyclopilor poseda, după Homer, o putere de rodire escepţională. 
Aici pământul, fără se mai aştepte grija lucrătorilor, producea de sine grâu, 
orz şi viţe încărcate cu struguri, fecundat numai de ploile cele mâni6se ale 
ceriului. Este aceeaşi regiune, care devenise legendară şi în anticitatea clasică 
pentru fertilitatea sa cea estra-ordinară ; este pămentul cel bine-cuvântat al Hy- 
perboreilor din nordul Istruluî, şi pe care Hecateu Âbderita î-1 descrie ast-fel: 

«Pămentul acestei ţerî este forte bun, şi fertil întru tote, 
er clima are o temperatură escelentă, din care causă fructele se produc 
aici de doue orî pe an» s ). 

Er geograful Mela ne vorbesce despre regiunea Hyperboreilor, ca şi 
Homer despre ţera Cyclopilor. El o numesce un «pământ, care pro- 
duce recoltele de sine* 3 ), fără se mai fie arat şi semenat. 

Pămentul Ţerei-românescî şi al Moldovei s'a bucurat până în dilele nostre 
de renumele unei regiuni protegiate de ceriu, în ce privesce puterea sa de 
producţiune şi abundenţa recoltelor sale. 

In a. 1599 Michaiu Vitezul, marele Domn al Ţfiriî românescî, aflându-se 
pe câmpul de la Şelimbru, declară nunţiului apostolic Malaspina, «că dânsul 
na intrat în Transilvania pentru pofta de domniă, ori ca s£ verse sângele 
creştinilor, fiind-că densul putea se trăescă în deplină siguranţă şi fericit pe 
pămentul seu, în Ţ 6ra-rom âne s c ă, unde dacă ară cine-va o sin- 
gură dată şi împrăsciă s£menţa, cresce grâul» 4 ). 

Er cu cinci-deci de ani mai târdrn (1648), călugărul minorit Marcus 
Bandinus, archiepiscopul Marcianopolei, sub a căruî adminîstraţiune se aflaii 
şi bisericele catolice din Moldova, descrie ast-fel calităţile cele escelente ale 
acestei ţ£ri : «Cât de mare este bunătatea pământului Moldovenesc 

l ) Apollodori Argon. IV. 317. 

a ) Hecataei Abderitae De Hyperboreis, fragm. 2 (ex Diodori Siculi Iib. II. c. 47). 

*} Melae De situ Orbis, lib. III. c. 5: Hyperborei super Aquilonem Rhipaeosque 
montes sub ipso siderum cardine jacent ... Terra angusta, aprica per se fertilis. 

*) Egli (Michele) mi replico, che nori per libidine di dominare, ne per sete che havesse 
di sparger ii sangue Christiano (avveniva in Transilvania) . . . . e che a lui bastava di 
poter viver sicuro nella sua provincia di Valacchia, neila quale con una 
sola arătura spargendosi il seme, nasceva ii f orment o (Scrisdrea nunciuluî Ma- 
laspina către cardinalul San Georgio din 14 Nov- 1599. Hurmuzaki, Documente, III. 
p. 511). 



CONSTRUCŢIUNILE PELASGE ÎN DACIA. 471 

nu va pută s£ o credă uşor cine-va, până nu vede cu ochii. Aici pă- 
mântul se ar a numai o singură d a tă, chiar dacă n'a mai fost cultivat 
nicî când şi chiar dacă e plin cu mărăcini. îndată ce agricultorul a spin- 
tecat cu plugul faţa pământului şi a sem&iat grâu, ori alte s£m6nţe, el 
culege vesel un seceriş îmbelşugat Ba încă se întâmplă une-orî, că un pă- 
mânt arat o singură dată se s6m£nă de d<5ue ori şi produce 
r6de abundente . . . . Chiar şi viile, dacă le sapă cine-va numai o 
singură dată într'un an întreg şi legă viţele încărcate de struguri» este o 
muncă prea de ajuns .... Turmele de oi sunt aşa de numerdse, 
în cât sunt câţi-va boieri, dintre cari unul singur are câte 24 mii proprii 
ale sale, er oile sunt aşa de m ari, în cât străinii privindu-le din depărtare, 
cred, că sunt boi seu vaci; singur numai c6da unei oi moldovene are o 
greutate cât o jumetate de <5ie nemţescă» 

După cum vedem, ţera cea fâimdsă a Cyclopilor, aceea unde singur numai 
ceriul făcea sS germineze şi crescă recoltele, ni se presintă ca una şi aceeaşi 
regiune cu pământul cel atât de fecund al Ţărei-românesci şi Moldovei 

Despre posiţiunea geografică a ţSrel Cyclopilor mai avem . încă un im- 
portant document ante-istoric. 

După cum ne vorbesce Homer în alt loc al Odysseei sale, în vecinătate 
cu pământul Cyclopilor se afla ţera numită Hyperea (Tîcepeia) de la 07i£p, 
şi cela, adecă «Ţera-de-din colo» 2 ), o vechiă espresiune geografică, pe 
care o mai întreb uinj^ză şi astă-di poporul din Tera-românescă şi Moldova, 
când vorbesce despre Ard£l seu Transilvania. 

Din cele espuse până aici resultă aşa dar, că construcţiunile, pe cari 
autorii grecesci le numiau cycîopice, aparţin în ce privesce originea acestui 

-Mărci Bandini Visitatio generalis (Ediţiunea Academiei române, Bucurescî 1895), 
p. 135: quanta vero sit bonitas Moldavict soli, nisi quis oculis conspiciat, non facile 
sibi persvadebit. Hic semel ara tur terra, etiam si nunquam culta, herbisque inutilibus 
oppleta, modo findatur aratro, sive triticum, sive aliud quodcunque semen' 
terrae concredatur copiosam laetus agricola messem trahere solet. Quinimo 
non semel accidit, ut semel arata tellus bis semina recipiat, et fructus copiose 
produc a t . . . Adeo numerosae oves, ut nonnulli sint ex Baronibus, quorum unus vi- 
ginti quatuor millia suarum ovium recenset. Oves vero tam grandes, ut Advenae 
remotius intuendo boves aut vaceas esse patent. Sola cauda ovis Moldavicae 
medietatem ovis Germanicae ponderat. — & G. Reicherstorffer, care cunoscea ftfrte 
bine Moldova, caracterise'ză aedstă regiune în broşura sa MoldaviaeChorogra- 
phia publicată la a. 1541 (Ilarianu, Tesaur, III, 152) prin versurile următdre: 

Sponte sua multos geminata messe racemos, 

Laetaque non cultus munera reddit ager. 
») Homeri Odyss. VL v. 4. 
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sistem de fortificaţiune, populaţiunilor pastorale de la nordul Istruluî de jos. 

întru adever cel maî archaic gen de construcţiunl cyclopice, atât din 
punct de vedere technic, cum şi strategic, î-1 aflăm la triburile pastorale 
ale Carpaţilor. 

în apropiere de Sarmizegetusa, capitala Dacilor, Columna luî Traian ne 
înfăţiş6ză pe o culme înaltă şi prăpăstiosă, în sînul unor munţi greii' de 
străbătut, o c ons tru c ţiu n e cyclopică de o enormă estensiune J ). 

Murii acestei cetăţi ne presintă trei sisteme de construcţiune, fie-care 
sistem din o epocă diferită 2 ). 

Partea principală a acesteî periferii murale este construită din petre po- 
ligonale, mat mult ori maî puţin brute şi aşedate unele lângă altele fără o 
linie orisontală aparentă. Aceştia sunt murii primitivi ai acestei mari acro- 
pole ; incontestabil anteriori murilor cyclopici de la Mycena şi de la Tirynth 3 ). 

a dâua parte din murii acropolei Dace este construită din petre tăiate 
în formă cubică şi aşedate în linii regulate. Aceste petre, avcnd în 
vedere proporfiunile lor faţă de înălţimea Porţii principale, ne apar de 
aceeaşi mărime ca şi petrele cubice din murii Myceneî. Chiar şi Porta acro- 
polei Dace ne presintă acelaşi stil ca şi Porta de la Mycena. 

în^fine ultima parte a circumferenţei murale este formată din petre tăiate în 

l ) Froehner, La Colonne Trajane, PI. 146-149. 

3 ) Murii acropolelor de la Mycena, Troia şi Athena încă presintau diferite sisteme de 
construcţiune. 

5 ) După cum vedem din specimenul, ce-I publicăm la pag. 475, murii vechii acropole 
Dace erau formaţi din câte ddue s&a treî straturi de petre neregulate şi câte un rend 
de trunchiuri grdise de arbori aşedate în linii transversale. Acestă combinaţiune de 
petre şi de lemne în construcţiunile cyclopice seu pelasge, era o procedare technică fdrte 
vechil în acostă privinţă Perr o t şi Chipiez (Grece primitive, p. 479) scriu urmâttfrele: 
Enfin, et ceci est un des caracteres originaux de la construction mycdnienne, le bois 
n'y e"tait pas seulement appose* ou superpose â la muraille . . . il y pdne'trait, il s'y 
me"Iait intimement. A Troie et â Tirynthe, lorsque Ton a examine ce qui reste du 
mur . . . on y a remarque* des vides qui sont aujourd'hui remplis des cendres et des 
debris carbonisds; on a reconnu que ces vides representaient des poutres horison- 
tales. însă murii primitivi aî Myceneî întocma ca şi cei de la acropola Dacilor erau 
formaţi din petre şi trunchiuri transversale er nu orisontale, după cum acesta se 
constată din pdtra cea monumentală de la p<5rta Myceneî (Fig. 168 p. 317), care ne în- 
făţiş£ză un specimen din vechii muri aî acesteî cetăţi, susţinuţî în mod simbolic de Co- 
lumna ceriuluî. în fine maî vedem lângă murii acropoleî Dace şi o galeria de lemn 
acoperită, cum a esistat la Tirynth şi la Athena, er pecrdsta murilor o serie de cre- 
neluri, a căror origine de altmintrelea se reduce ]a primele începuturi ale fortificaţiuniî 
(Perrot et C hi piez, Grece primitive, p. 663-664^ 
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formă parelelopedică, şi acestă porţiune aparţine fără îndoielă uftor 
timpuri preistorice mai târdie. 

Pianul acestei cetăţi preistorice, aî cărei muri ne înfăţiş6ză ast fel trei epoce 
de architectură, ocupă jumetate din spirala Columnei. Fără îndoielă că in- 
tenţiunea artistului Apollodor din Damasc a fost se înfăţişeze lumii romane 
o ic6na cât se p6te mai fidelă a acestei puternice fortificaţiunl cyclopice. 

Din nefericire Commentariele lui Traian despre greutăţile cele enorme 
ale r£sboiului cu Dacii s'au perdut, însă noi aflăm despre acestă formi- 
dabilă cetate a Daciei o notiţă forte importantă în estraseie, ce ne-au rămas 
din istoria lui Dio Cassiu. «Traian», ne spune acest autor, «î-şi dede t6tă 
silinţa, ca se ajungă pe înălţimile, de unde se apărau Dacii, el luă o 
colină după alta cu perderi imense, .... şi ocupă munţii lor cei 
încunjuraţi cu ziduri, unde află armele, maşinele de resboiu, captivii 
şi insemnele, ce le luase eî de la Fuscus» în a. 86 d: Chr. 2 ). Acestea 
se petrec în cursul primului resboiu cu Dacii. 

Esista aşa dar în Dacia o grupă întinsă de fortificaţiunî particulare pe 
vârfurile unor munţi stâncoşî, şi cari constituiau punctul cel mai deficil 
pentru cucerirea acestei ţerî. 

Cetatea cea uriaşă de pe Columna lui Traian, representa aşa dar tipul 
caracteristic ai munţilor fortificaţi aî Daciei, una din posifiunile sale stra- 
tegice, cele mai puternice. 

Ac6stă vastă fortificaţiune a Dacilor, ne presintă în partea sa mai archaică 
(Fig. 203, p. 475) acelaşi sistem de construcţiune, din bolovani poligonali, 
pe care-1 aflăm şi la construcţiunile cele mai vechi cyclopice ale Troieî, 
la o parte din zidurile Myceneî şi la acropola Atheneî 8 ). 

Prin posiţiunea sa enorm de dificilă, prin întinderea sa estraordinar de 
mare, cum şi prin stilul său architectonic, ea este o adevărată construcţiune 
de giganţi, după cum tot «Giganţi» *) numesce Marţial pe Daci, când 
vorbesce despre resboiul lui Domiţian. 



*) Dion Casslus, Histoire romainc. (Ed. Gros et Boissee), Tome IX, Hb. LXVUI c. 8-9: 
c lh Tpatav&c oprj te svesTe^iopiva eXafUe. 

3 ) Corneliu Fuse, prefect al cohortelor pretoriane, fusese însărcinat de împ, Do- 
miţian cu comanda generală a trupelor în resboiul al doilea cu Dacii (Sue tonii 
T. FI. Domitianus, c. 6. — Jornandis De Getarum origine, c. 13. — Eu tropii 
lib. VIL 23: a Dacis Oppius Sabinus consularis, et Cornelius Fuscus prae- 
fectus praetorio, cum magnis exercitibus occisi sunt). 

3 ) Schlieiuanu, Mycenes, p. 81. — Boetticher, Die Akropolis von Athen, 1888, p. 60. 

*) Martialis Epigr. VIII. 50, 
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200. — Fragment din murii primitivi aî acropolei de la 
Bali-dag în Troada, presupusă de unii a fi Pergamul 
luî Priam. După Sc hli emann, Ilîos, p. 239. — Perrot et 
Chipiez, La Grece primitive, p. 236. 




201. — O parte din murii acropolei de la Mycena, forma 
din petre poligonale de mărime neegală şi ajustate cu deosebit 
artă. Alt-cum o simplă im'ttaţiune a stilului primitiv. Dup 
Schli emann, Mycenes, fig. 18.. 




202. — O parte din murii aşa numiţi cyclopicî aî 
citadelei de la Tirynth în Argolis. DupăSchlie- 
mann, Tirynthe, fig. 135. 
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Ruinele acesteî superbe cetăţi preistorice maî.esistă în parte şi astă-dî 
şi ele form^ză una din cele maî c uri 6 se an ti citaţi ale Transilvaniei *). 

în partea meridională a acesteî ţerî, pe masivul cel înalt şi vast al Car- 
paţilor, ce se întinde între Turnul-roşu, Sibiu, Miercurea, Sebeş, Orestie, 
Haţeg şi Vulcan, acolo unde pe chartele geografice noî nu vedem de cât- 
pădurî şi munţi nestrăbătuţi, cutrieraţî şi -astă-dî numai de păstorii românî, 
se află. cea maî importantă ruină de cetate a Transilvaniei. Este o intinsă 
acropolă în mijlocul unei păduri urieşe de fagi, construită pe cresta unuî 
del înalt, numit Grădisce, a cărui lungime este de 3 orc, şi a căruî lă- 
ţime, unde poena se lărgesce maî mult, este de 1 6râ\ în partea de sud şi 
de nord, ac6stă înălţime este apărată prin păreţî de stâncî prăpăstioşî de 
o adâncime înfiorătdre. De ambele părfî curg doue ape de munte, Rîul-alb 
la sud şi Valea albă la nord. £r jur împrejur o altă seria de înălţimî for- 
tificate, şi văi strimte, estrem de. dificile nu numaî în timp de rSsboiii dar 
şi în timp de pace. Forma acesteî cetăţî, pe care poporul român o numesce 
«Grădiscea de la Munceb, este circulară şi ea are o periferia de 
1.200 paşî seu 560 stânjinî (1062,031 m.), 6r după alte date 1280-1290 paşi 
(1141.68 nu). 

După cum vederrij aria acropolei de la Muncel este cu mult maî vastă 
de cât a acropolelor de la Troia, de la Tirynth, de la Athena şi chiar de cât 
a Myceneî, a căreî" periferia este numaî de 925 metri 2 ). 

Masele zidurilor acesteî cetăţî formeză astă-dî numaî grămedî enorme de 
ruine. Aceşti murî, după cum ne spun archeologiî Ackner şi Neigebaur, erau 
construiţî din petre frumos tăiate în formă cubică seu paralclopipedă, şi aşe- 
date uncie peste altele fără ni cî un ciment 3 )> In unele locurî maî subsistau 
încă aceste zidurî, pe la a. 1838, în înălţime de un stânjin şi maî bine în 
vechia lor posiţiune şi construcţiune. însă trebue să constatăm aicî, că nu 

*) Archiv des Vereines fur siebenb. Landeskunde, I (1844) 2. p. 17—33. — Ibid. N. F. 
Band XIV, p. 108-112. —Neigebaur, Dacien aus den Ueberresten des klassîschen AI- 
terthums, p. 96-104. — Ackner, Die rom. Alterthumer und deutschen Burgen Sieben- 
biirgens, 1857, p. 11-12. — Gooss, Chronik d, arch. Funde Siebenburgens, 1876, p. 39-40. 

2 ) Pen-ot et Chiplez, Grece primitive, p. 309: De toutes Ies acropoles dont Ies en- 
ceintes datent de cet âge recuM, celle de Mycenes est donc Ia plus spacieuse. 

3 ) Ceî doî archeologî aî Transilvaniei, Ackner şi Neigebaur, cari visitase pe Ia 
a. 1838 şi 1847 ruinele acesteî Grădisce, au avut după cum vedem maî multă atenţiune 
la aceea parte din murii fortăreţeî, ce era formată din petre tăiate cubice şi para- 
lelopipedice. Lucrul este esplicabil. în ochii denşilor acest mod de construcţiune în- 
făţişa o stare maî înaintată de civilisaţiune materială şi morală, şi credeau ast-fe], că acostă 
parte a construcţiuniî presintă un interes maî înalt istoric. 
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Într6ga fortificaţiunea ac6sta era formată din petre tăiate. O parte din murii 
acestei acropole a fost construită din bolovani bruţi de stâncă, după. 
cum acesta se constată din ruinele, ce s'ati aflat în interiorul şi esteriorul 
acestei cetăţi x ). Esistau aşa dar la cetatea de la Grădisce trei genuri de 
constructiune întocma ca şi la murii acropolei Dace. Ele craii ast-fel identice 
nu numai după posiţiunea geografică, după tăria lor strategică dar şi după 
modul lor de construcţiune 2 ). 

P6rta principală a acropolei dc la Grădisce se afla în partea de m^dă-cji. 
Aici se mal vedea pe la a. 1838 o deschid£tură în zid, pe care poporul 
român o numia «La-P6rtă», er în apropiere de acostă intrare se aflau 
cădute jos d6ue columne de porfir syenitic, având o formă cilindrică.- Ele 
eraţi lungi de 4' (1.264 m.), er grosimea lor avea un diametru de 2 l /% (0.79 m.). t 
Alte d6ue porţi par a fi fost, una în partea de resărit şi alta în partea de > 
apus. în afară de periferia cetăţii, însă în apropiere de ziduri, se mal ve- 
deau în partea de sud, resturile unui templu antic de o formă ro-. 
tundă cu un diametru de 15 stânjeni (28.447 m.). Mal subsistaă aici şi 
basele de porfir, pe cari au fost aşedate columnele templului, însă aceste 
columne pe la a. 1838 erau dispărute, ori p<5te acoperite de ruine. £r la- 
o depărtare de 100 paşi de ruinele templului se mal vedeau d<5ue altare 
frumdse, însă forte simple, fără inscripţiunî, unul dc porfir syenitic şi altul 
de marmoră albă. Se mai cunosceau aici resturile unul vechiu apeduct, 
format din tuburi de lut ars, îmbrăcate pe din afară -cu petre tăiate" şi* 
scobite; de asemenea şi rămăşiţele unul circ (agora?) în afară de murî, 
ce fusese încunjurat cu un zid gros de 2 1 / 2 / (0.79 m.) format din petre tăiate, 
având o periferii de 115 paşî (101.777 m.) şi o lăţime de 90' (28.447 rrt?). 
în fine s'au maî aflat aici urmele unui stabiliment balnear, ce o-dată fusese* 
pavat cu mosaic; precum şi basinul unul lac artificial, pe lângă ale cărui 
margini se vedeau împrăsciate petre mari tăiate. 



i) Archiv d. Vereines fur siebenburgische Landeskunde, I. 2. (1844), p. 19: Der 
Schutt inner der Burg und ausser derselben besteht aus einer mit Urfels- 
bruchstucken, Mortel, ganzen und zerbrochenen Backsteinen, Mauer- und Hohl- 
ziegeln, Fragmenten von Urnen, irdenen Geschirren und Wasserrohren vermischten Erde. . 

*) Froehner (La Colonne Trajane, p. 21 nr. 90) face o confusiune între Grădiscea 
de la Muncel şi Grădiscea de la Haţeg (Varhely), şi acesta este. causa, pentru 
care dânsul crede, că cetatea cea belrână de pe Columna luî Traian ar fi însuşi -Sar- 
mizegetusa, capitala Dacilor. însă Sarmizegetusa romană era construită pe şes, şi în t 
jurul satului numit astă-dî Grădisce (între Haţeg şi Porţile-de-fer ale Arddluluî) nu se 
află nicî o înălţime cu ruine dace ori romane. Acropola de pe Columna luî Traian este 
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.Ca monumente de artă se-au descoperit în ruinele acestei acropole, un 
relief, ce representa un cap cu barbă,'' acoperit cu coif, 6r de asupra capului o 
rosă, o sabiă Dacă, arc şi săgeţi. Un al doilea relief înfăţişa un bărbat ţinând 
în mâna stângă o lance şi călcând pe un om mai mic, ambele aceste figuri 
neîmbrăcate. S'a mai descoperit aici un basin oval de porfir fdrte frumos 
lucrat, lat de 3' (0.948 m.) şi lung de 4 Va* (1.422 m.). Săpături sistematice 
însă aici nu s'au făcut, şi ast-fel suntem încă departe de a cundsce întreg 
materialul sculptural al acestei civi lisaţi uni. Aceşti munţi au mai avut şi o 
epocă neolitică. Se-au aflat la Grădiscea de la Muncel d6ue securi de ser- 
pentin şi un ciocan de amfibol. Au mai esistatîn acostă regiune şi o in- 
dustriă siderugică ante-romană. Lângă d&ul numit Sub-Cununi se-au desco- 
perit urmele unei topitori de fer, s' au mai aflat în ruinele cetăţii de la Muncel 
o nicovală de fer de formă cubică, cu o greutate de 88 pfundî (49.280 chi- 
logr.) şi având patru colţuri prelungite, ca s£ p6tă fi aşecjată pe ele. Ea 
avea aşa dar acelaşi tip cum este figurată pe monumentele sculpurale antice 
şi nicovala lui Vulcan. Jir un del în apropiere de «Grădisce» mai portă şi 
astă-dî numele de «Ru d a», un cuvent, ce in vechia limbă poporală din Dacia 
desemna locul, de unde se estrăgeaii metalele 

Acest oraş. dispărut avuse aşa dar o vi£ţă de prosperitate fecundă în curs de 
o lungă serie de secule, şi probabil că acestă bătrână şi puternică cetate a 
fost marna mal multor fortăreţe pastorale pelasge din ţinuturile meridionale. 

Vidţa acropolei de la Grădisce încet£ză de o-dată cu cucerirea Daciei. 
Columna , din forul lui Traian ne înfăţişeză trista icdnă, cum soldaţii romani 
după asaltul lor desperat, încep s£ demoleze, din ordinul şi sub ochii îm- 
păratului, murii acestei superbe şi glorîose cetăţi, ce a fost stâlpul cel mai 
puternic de apărare al Daciei. Probă ca ea n'a mai fost reconstruită, este, 
că în ruinele sale nu sau descoperit nici un obiect de artă romană 2 ). 

Acropola de la Muncel nu era însă singurul munte fortificat din acest 
vast masiv al Carpaţilor. 

în partea de nord a acestei măiest6se acropole se mai văd şi astă-di 

un munte fortificat şi Dio (lib. LXVIII, c. 8. 9) face anume deosebire între axpa, 
Spvj Ivzzi^io^ha şi între paotXeva Dacilor. 

*) La Grădiscea de la Muncel se-au maî descoperit pe la începutul secuiului 
trecut (1800—1806) cam la o miă monete de aur cu mscripţiunea K0SQN, er în 
apropiere, lângă culmea Anieşuluî, un alt numer însemnat de monete de aur cu inscrip- 
ţiunea regelui L'ysîmath din Macedonia. 

a ) Monetele romane, Ce se-au aflat aici, încă nu trec maî departe de timpul luî Traian 
fară predicatul de Daci cu s (Gooss7 ( Chronik, p. 40). 
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ruinele unei alte cetăţî antice, ce p6rtă numele de Feţele-albe, am£nd6ue 
separate una de alta numai prin o prăpastiă adâncă. O a treia fortîficaţiune 
formată din bolovan! bruţî de stâncă (Bruchsteine) a fost, după cum ne 
relat^ză archeologiî Ackner şi Neigebatir, nu departe Ia Pătra-roşiă, unde 
se-aii descoperit de asemenea resturile unui apeduct antic şi petre tăiate 
risipite. în fine ruinele altor cetăţî din aceeaşî regiune şi înfiinţate după 
aceleaşî principiî strategice se maî văd pe înălţimile de la Ciatâ, LuncanY, 
Ocolişul-mic şi cari tote p6rtă numele de Grădisce. 1 

Vechimea' acropolei de la Muncel şi a fortificaţiunilor dimprejur a in- 
spirat un adevărat respect archeologilor de peste Carpaţî. 

în acostă privinţă scrie Ackner: «Eu am visitat regiunea acesta, cu deo- 
sebire masivul Carpaţilor dintre Valea Jiuluî, valea Mureşuluî, Sibiu şi Haţeg, 
în repeţite rendurî, dar maî în urmă însoţit de cavalerul Neigebaur, însă 
am trebuit să ne convingem îndată, că începând de la Vârtope (s6u din 
partea de nord-vest a Grădisceî Munceluluî) şi până la Maleia (lângă Petroşani), 
cu deosebire diferitele ruine de cetăţî şi de oraşe, ce aii fost construite 
aicî pe piscurî înalte şi ascunse prin păduri nestrăbătute, precum şi cele maî 
multe obiecte antice descoperite aici ne presintă un caracter cu totul de- 
osebit, de cum î-1 aii anticităţile romane de pe locurile plane orî din alte 
părţî ale Transilvaniei. Aicî se-aii aflat maî multe monetc grecescî cu de- 
osebire de aur, maî multe fortăreţe cu o formă circulară, construite pe 
culmî şi pe piscurî înalte de munţi greii de urcat, 6r cărămizile, ce se află 
în aceste ruine, sunt s6ă maî marî de cât cele romane, ori sunt de altă 
formă, în fine resturile vechilor construcţiunî, ce maî subsistă astă-dî ne 
presintă în orî-ce privinţă un tip cu totul deosebit» 1 ). 

Acestea sunt făimoşiî «munţi fortificaţi» s6u «încinşi cu zidurî» 
aî Dacilor (£p7j âvTST£txta|iiva) ? a căror cucerire enorm de grea aduse o gloriă 
imensă espediţiuniî luî Traian. 

*j A.ckner, Die romischen Alterthumer ... in Siebenburgen (Wien, 1857), p. 12: Da 
ich diese Gegend . . ♦ . mit dem Ritter Neigebauer besucht habe, so mussten wir uns 
bald iiberzeugen, dass von Virtosz oder Vurtope bis Meleja, namentlich die in- 
mittenauf den hohen Bergkuppen im Urwalde verborgenen Schloss- und 
Stadtruinen, und die meisten daselbst gefundenen Gegenstânde aus der alten Zeit 
einen ganz anderen Charakter haben als die im Flachlande und auch s onst 
in Siebenburgen vorkommenden romischen Alterthumer. Hier sind meh- 
rere griechische und besonders Goldmiinzen gefunden worden, mehrere Festungen 
auf hohen scbwer ersteiglichen Bergrticken und Bergkuppen von abge- 
rundeter Bauart, die-Ziegel entweder viei grSsser odervon anderer Form; 
die noch vorhandennen tîbcrreste der alten Bauwerke haben in jeder Hinsicht einen 
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în acest vast complex de fortificaţiunî munt<5se posiţiunea strategică cea 
mai importantă era Grădiscea de la Muncel. Pentru ca acest centru prin- 
cipal de apărare se potă fi espus unui asalt, inimicul avea se lupte cu o 
seria de alte înălţimi fortificate şi tot cu atâtea pericule se* străbată prin 
o mulţime nenumărată de văi strimte şi înfundate. v 

Acelaşi sistem de apărare î-1 aveaft şi triburile pastorale ale Thracieî, 
carî, după limbă, după obiceiuri şi rasă, constituiau una şi aceeaşi naţiune 
cu Geţiî şi cu Dacii din nordul Istruluî. 

în anul 26 d. Chr. «sub consulatul luî Lentul Getulicul şi al lut Calvisiu», 
scrie Tacit, «se acordară ornamente de triumf luî Poppaeu, care supusese 
triburile, ce locuiau munţiî ceî înalţi aî Thracieî . . . . Anume se 
lăţise faima între locuitorii aceştia, că Romaniî voiesc s£-î împrăsciă prin 
ţărî depărtate şi se-î amestece cu alte naţionalităţi. . . . Eî însă declarară, 
că dacă Romaniî voiesc s£ le impună jugul sclavieî ca la nisce învinsî, 
atuncî eî au fer şi tinerime de ajuns, cu inimî gata, şi pentru libertate 
şi pentru mdrte. Tot o-dată eî arătară fortăreţele lor ridicate pe 
stânci, unde î-şî retrăsese părinţiî şi familiele lor, şi ne ameninţau cu un 
răsboiu de munte teribil şi sângeros» 1 ). Căpeteniele acestor Thracî muntenî, 
purtau după Tacit numele de Dinis, Turesis şi Tarsa, numiri pelasge 

După cum vedem caracterul munţilor fortificaţi aî Dacieî, şi în particular 
al acropoleî de la Muncel, era, că aceste incinte de apărare, prin înălţimea 
şi posiţiunea lor cea tare, eraâ apr<5pe inespugnabile, dificile nu numaî la 
asalt, dar dificultăţile de apropiere erau mari chiar şi în timp de pace. 
Ele ne apar ca fortificaţiunile unei grupe sedentare de păstori, adăpostiţi 
în dosul Parângului, departe de starea de barbariă, ajunşi pe un grad înaintat 
dc civilisaţiune şi constituiţi aci în o vi6ţă urbană plină de prosperitate. 
Nicăiri pe teritoriul Eladei şi al Troieî nu ni se presintă un sistem de apărare 
în o formă atât de vastă şi puternică ca în Dacia 2 ). Incintele murale ale 

ganz. anderen Typus. — Conf. Neigebaiir, Dacien, p. 97 seqq. — Gooss, Chronik d.cr 
archâologischen Funde Siebenbiirgens, p. 39. 

i) Taciţi Annal. lib. IV. c. 46-50. 
r. s ) Nu numai masivul cel puternic de la Parâng, dar întregă linia Carpaţilor este plină 
de fortificaţiunî ridicate pe vârfurile stâncilor (apoî reparate şi folosite în diferite epoce), 
şi pe carî poporul rpmân le numesce cetăţile uriesilor. O vechia fortificatiune de 
lângă comuna numită Tălmaciu în Transilvania, • unde Oltul începe se taie linia Car- 
paţilor, a fost construită, după cum ne spun tradiţiunile locale, de către urieşî (Muller, 
Siebenb. Sagen, p. 7), er gigantul, ce locuia în acestă cetate, se num ia Tursan (Torre- 
schong).Xu privire .la acestă numire notăm aici, că în petiţiunea Scaunelor Sălisce şi 
Tălmaciu înaintată în a. 1371 ministrului ung. de interne V. Thot, ne apare într'un act 
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Tirynthuluf, ale Troiei şi Athenei erau aşedate pe înălţimî mediocre x ) şi ele 
ni se presintă din punctul de vedere strategic defensiv numai ca o copiă 
slabă a munţilor fortificaţi din Dacia. 
Resumăm : 

Originea construcţiunilor de apgrare, pe carî autorii grecescî le numesc 
cyclopice, a acelor fortificaţiunî murale, ce încoronau castele stâncdse ale 
delurilor şi munţilor 2 ), se reduce atât după nume, după principiele de aperare, 
cum şi după sistemul de construcţiune la ya!a KuxXcotuov, .s6u la regiunea 
păstorilor pelasgî din nordul Istrului de jos 8 ). 

de la 1823 (pag. 29) un martore din comuna Cacova cu numele de Iacob Turs. Un 
caracter cyclopic se pare a-I ave şi cetatea aşa numită, Zidina Dachilor, 
construită pe verful unui pisc înalt (Gradeţ) din j. Mehedinţi, despre care scrie Bolliac: 
«Cu mari greutăţi am putut urca şi nici o altă cetate Dacă până aci, cu aşa întindere şi 
tăriă, pe o aşa înălţime n'am întâmpinat . . . Aci pdtra este ruptă din munţi! 
vecini şi aruncată pre acest pisc cu forţă de titan, apoi aşedată prin grămă- 
dire şi încleştată printr'un ciment ca şi petra (Esc. arch. din 1869, p. 60-61). 
Epoca neolitică o aflăm representată şi la Zidina Dachilor. în împrejurimile acestei cetăţi 
s'au aflat un topor seu târnăcop de serpentin (Fig. 14, p. 35) şi un ciocan-topor găurit 
fdrte elegant (Fig. 28, p. 37. A se vede* şi Tromp. Carp., Nr. 1010 din 1872, p. 3). 

.*) Perrot et Chipiez, La Grece primitive, p. 660: Ies acropoles de Troie, de Ti- 
rynthe et d'Athenes, n'ont, au regard de la plaine, qu'une tresfaible 6\6 va tio n.— 
Singur numai acropola Mycenel avea o importanţă strategică. Ea era strimtorată 
între munţi şi muri! eî încoronau maî mult se'ămaî puţin cdstele abrupte (Perrot et 
Chipiez, Grece primitive, p. 661). 

3 ) Studiele făcute asupra murilor de la Mycena şi Tirynth au constatat, că adeveratul 
caracter al construcf iunilor numite cyclopice nu consistă în mărimea bolovanilor. Petrele 
poligonale din murii Myceneî nu au de loc proporţium colosale. Tot ast-fel şi petrele 
din muriî de la Tirynth încă nu erau aşa de masive cum le descrie Pausania. £r Troianil la 
început construise cu materiale mici (A se vede' Schliemann, Tirynthe, p. 166 seqq. — 
Perrot et Chipiez, Grece primitive, p. 474). 

3 ) După Aristotele,Cyclopiî (adecă păstorii cei violenţi homerici) au fost c e î d e 
ântâiii, cari au construit turnuri, seâ fo rtificaţiuni de apărare pe înălţimî. 
Plinii H. N. VII. 57: Turres, ut Aristoteles, Cyclopes (sc. primi aedificarunt). 
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ALE ARTEI TOREUTICE IN DACIA". 

XX. ORIGINILE METALURGIEI. > 

în anticitatea grecdscă esistaii d6ue tradiţiunî principale despre începutul 
industriei minelor şi amendo*ue aceste tradiţiunî reduceaţi originea meta- 
lurgiei la ţenle din nordul IstrUluî de jos. 

După tradiţiunea pelasgă, şi care este cea maî vechiă, divinul Prometheu 
a fost cel de ântâiu, care a cunoscut valorea metalelor, a auruM, argin- 
tului, aramei, ferului, şi el cel de ântâiu a inventat arta de a pune aceste 
elemente în serviciul omuluî. 

«Cine p6te spune, că ar fi aflat maî înainte de mine, arama, ferul, ar- 
gintul şi aurul, aceste lucruri folositdre ascunse în sinul pământului? Sciii 
bine, că nime nu va pute* susţine acesta, dacă nu cum-va ar voi să se 
laude într'un mod .cutezătorii!» 1 ). Ast-fel se esprimă Prometheu în. tradi- 
ţiunile, ce le culesese vechiul poet tragic Eschyl. Şi acest Prometheu este 
representantul primei civilisaţiunî, europene, er patria sa după tdte legendele 
meridionale ne apare în nordul Istruluî de jos, în terile vecheî Dacie (A se 
vede maî sus p. 295 seqq.). 

O a ddua tradiţiune o aflăm la Hesiod. După cum ne spune acest autor 
în.Theogonia sa, ceî de ântâiu lucrători de mine şi de metale au fost Cy- 
clopiî, fiii luî Uran şi ai Gaeei. La început Cyclopii lui Hesiod locuiau în 
interiorul pământului. în resbelul cu Titanii ei fabricară fulgerele lui Joe si-i 
dederă tunetul 2 ); Ei aveau aşa dar 6*re-carî cunoscinţe înaintate de chimiă 
pyrotechnică, cunoscinţe, cari mai târdîu sau perdut. Cyclopii lui Hesiod 
erau maeştrii în diferite lucrări de artă 8 ). Oraşele resunau departe de su- 
netul ciocanelor sale *)• Patria acestor Cyclopî, şeii titani de a doua ordine, 
se afla în nordul orisontului grecesc, dincdce de rîul cel mare şi celebru, 
numit Oceanos potamos (Istru), acolo unde era originea tuturor deilor. 

Mai târdiu Cyclopii lui Hesiod, aceşti săpători şi lucrători de metale, 

*) Aesckyli Prometheus vinctus, v. 500—504. 

a) Hesiftdi Theog. v. 141. 504. 

s) Hesiodi Theog. v. 146. 

*) Valerîi Flaeei Argon. IV. 286 seqq. 
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despre carî mal spuneau legendele, că aveaii un ochiu rotund în frunte *), 
aii fost confundaţi cu Arimaspiî (Arimasciî), un popor istoric, ce forma 
un ram din naţiunea cea mare a Hyperboreilor. Arimaspiî locuiau - lângă 
munţii Rhipaei 2 ), de lângă Istm 3 ), ce formai! în timpurile mai târdie fron- 
tiera de apus a Scythieî *) şi pe carî Stephan Byzantinul i numesce cmunţii 
Hyperboreilor» 5 )« Poetul epic Aristea, care trăise, după cum ne spun unii 
autori, înainte de Homer, caracterisăză ast-fel pe poporul cel legendar şi vit£z 
al Arimaspilor: «resboinicî nenumăraţi şi voinici, avuţi de herghelii de cai, 
avuţi de oi şi vite, cu plete stufdse, cei mai puternici din toţi dmenii, 
având fie-care în fruntea cea frumdsă câte un ochiii» 6 ). O alusiune mitologică 
Ia poddbele de aur şi de petre scumpe, ce le purtaii Arimaspii în pletele 
lor, cu deosebire de asupra frunţii 7 ). 

Ţ£ja, în care se aflai! locuinţele Arimaspilor avuse în anticitatea preistorică 
o celebritate estra- ordinară pentru avu ţ iele sale imense de aur. Aici, după 
cum spuneai! legendele grecesci, aurul î-1 scoteau din cunicule (ocne)tgri- 
fonii (ţpdttsc), 6r Arimaspii se aflau în resboiîi continuu cu aceste paseri 
mitologice, de la cari sciaii cum s£ fure aurul 8 ). 

*) Unii autori sunt de părere, că sub acest ochiu mitologic este de a se înţelege lampa, 
ce o aveaii l<^jată pe frunte aceia, carî lucrau în suteranele întunecase. Conf. Diodor 
Şicul, lib. III, 12. 

*) Dmnastis Sigensis fragm. 1 în Fragm. Hist. graec. U. 65. — După geograful Meîa 
(lib. Iî, c. 1) munţii Rhipaei aparţineau Europei. în apropriere se află o regiune forte 
fertilă (regio ditis admodum soli), apoi urmau Scythii şi Arimaspii. 

J ) După Apolloniu Rhodiu (Argon. IV. 287) isvdrele cele murmurăt<5re ale 
Istruluî (cataractele) se aflau în munţii Rhipaei. 

4 ) Justini Hist. Philipp. lib. II. c. 2. 

6 ) Steplianl Byz. t v. Tircaîa, Spoc ^rcep^opewv. 

6 ) Aceste sunt versurile, ce ni le au conservat Tzetzes din poema lui Aristea nu- 
mită Arimaspea. Vorbesc Issedonii: 

*î][uv S* avO-ptonot elclv y.afrtlrcsp&ey Sjioopo'. 

Kpo^ popito, îtoXXol te xal loO'Xoi xapta (ta^ijial, 

yalx'^ai Xaa:oi, iţavxwv att^aptoxatot avSpâiv* 
b^aX\ibv S* sv* ey.aotoc ifyei ^apUvtt jiettona). 
După Tomaschek, Sitzungsberichte d. kais. Acad. d. Wiss. CXVI B<fl p. 758. 

7 ) A se vede" mai la vale capitulul despre tes aurul de 1 a Fetrdsa. — Cf. Isidori 
. Orig. 1. XIX. 30. 3: Athenienses enim cycîades (xoxXas, circularii) aure as gerebant 

partim in vertice, nonnulli in f r o n t e. 

ă ) Plinii H. N. VII. 2. 1: Arimaspi, quos ut diximus un o o cui o in fronte medio 
insignes: quibus assidue beîlum esse circum metaîla cum grypis. — Grifonii erau 
o specie de animale fabulrfse ale anticităţiî. Eî aii însă o ist oriă reală, fiind-că formau" o 



484 MONUMENTELE PREISTORICE ALE DACIEI 



în anticitatea.grec^scă se maî păstrase ore-carî amintirî istorice despre 
ţinuturile, unde luase maî ântâiu nascere industria metalelor. 
^ Ast-fel după cea maî vechiă tradiţiune aurul,' aurum, XP^soc, a fost 
descoperit de Sol (S6re), fiul Oceanului 1 ) > s6u al Istruluî. • 
: Er arta de a topi şi vSrsa arama (aes, aeramen, yakxd^y o inventase, 
după cum ne spune o altă tradiţiune cuI6să de Aristotele, Lydus (Lud) 
din Scythia 2 ), adecă din regiunea cea munttfsă şi fericită a Scythieî eu- 
ropene, seu din Carpaţî, fiind-că, după cum ne scrie Herodot, Scythiî din 
nordul Măriî-negre nu făceau întrebuinţare de aramă s ). 
* Lucrarea minelor de aramă în ţgrile Dacieî se reduce la timpuri pre- 
istorice f6rte depărtate. Aicî se-au descoperit şi se găsesc în continuu 
adevărate tesaure, de obiecte, de arme şi instrumente economice, lucrate din 
aramă pură, maî multe ca în orî-ce altă ţ£ră a Europeî *). Aicî industria 
acestui metal era indigenă. Arama era unul din metalele prin escelenţă ale 
Dacieî. Aicî a esistat o epocă preistorică, numită din punct de vedere 

credinţă stabilă a lucrătorilor din minele de aur. După cum audise naturalistul A el ian 
(Hist. anim. IV. 27) grifonii aveau un corp ca de leii, ghiare puternice, pene negre pe 
spate, pe pept roşie, er aripele albe. După Ctesias, eî aveau pe spate pene vinete, 
cap de vultur şi ochi fulgerători. Grifonii î-şî făceau cuiburile lor pe munţi, de unde era 
imposibil de a le lua. Eî pădiau aurul, î-1 săpau singuri, şi-şî făceau din aur cuiburile 
lor (Seeburg, Die Sage von den Greifen bei den Alten, p. 20). După Isidor-din 
Sevilla (Orig. XII. 2, 17) grifoniî se născeau în munţii Hyperboreilor (adecă Rhi- 
paei s. Carpaţî). în tradiţiunile de astă-dl ale poporului român, vechiul grifon apare sub 
numele de găină. «Vidreniî» din munţii de apus aî Transilvaniei, scrie Frâncu şi 
Candrea (Moţii, p, 67) «spun, că în timpul când şi în munţii Biharel se lucrau băile, 
o găină de aur eşia din băl spre a se aşeda în vârful muntelui pe'cuibul 
seu, în care erau ouele sale de aur. Vidrcniî atraşi de frumseţa ne maî pome- 
nită a găineî s'au încercat s'o prindă, ea însă a fugit în jurul minelor de aur de la 
Roşia (lângă Abrud). De atunci ne maî putându-se găsi aur în băile din acest ţinut 
al Bihăriî» Moţii au încetat de a le mal lucra, fiind-că găina din poveste era Vâlva 
băilor (fiinţa divină, care supraveghie*ză şi distribue aurul. Ibid. p. 40) şi ea a dus 
aurul cu sine în părţile unde a sburat». De aici numele de «Găina», ce-1 are unul din 
munţii cel maî înalţi aî Bihăfil. — O altă tradiţiune din Transilvania vorbesce de o co- 
mdră de la satul Voi ca n lângă Sighişdra, şi care e păcjită de o cloşcă (găină), ce 
şe*de pe pul (Muller, Siebenb. Sagen. p. 67). 

4 ) Plinii lib. VII. 57. 6: Auri metalla et conflaturam . . . ut alii (putant) Sol 
Oceani filius (invenit). 

*) Plinii lib. VII. 57. 6: Aes confiare et temperare, Aristoteles Lydum Scythen 
monstrase, .... aerariam fabricam alii Chalybas, alii Cyclopas. 

3 ) Herodoti lib. IV. c. 71. 

*) Pulszky, Die Kupferzeit in Ungarn (B. Pest, 1884, p. 10): Ingwald Unstedt 
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archeologic, de aramă, pe care n'aîi avut'o nicî ţerile meridionale, nicî 
cele de nord, nicî cele din apusul Eufopeî. 

De altă parte, ferul (ferrum, ofSvjpoc) este unul din metalele căruia anti- 
citatea grec6scă i atribuise o origine scythică, CeT de ântâiâ lucrători, 
cunoscuţ! aî feruluî, aii fost, după tradiţiunile vechT grecesdf, Chalybiî 1 ) 
Unul din centrele lor cele maT însemnate de fabricaţiune, se afla, după cum 
ne spune Eschyl, între muntele Pharanx (Parâng) din nordul Istruluî şi 
între «rîul cel violent şi greii de trecut» 2 ), Oltul din tradiţiunile popo- 
rale române. 

Aceşti Chalybi măiestrii renumiţi în fabricarea feruluî, erau consideraţi 
în părţile meridionale, în Grecia, în insulele Mării-egee şi în Asia mică, 
ca emigraţi şi stabiliţi acolo din ţinuturile Scythieî 3 ). La poetul Eschyl, 
regiunea cea muntdsă a Scythieî, aceea unde a suferit divinul Prometheu, 
pdrtă numele de «Ţera mama-feruluî» 4 ). fir după Stephan Byzarttinul 

spricht sich in seinem Werke îiber das Bronzealter in Ung am iiber die Kupferfrage 
folgendermassen aus: «Was die aîlgemeine Aufmerksamkeit auf das Bronzealter in Ungarn 
richtete, war der merkwurdige Umstand, dass hier (înţelege Ungaria şi Transilvania) 
Gegenstande aus reinem Kupfer in grosserer Menge gefunden werden, 
als in jedem anderen Lande Europa' s. — Ibid. p. 92: Kupfergegenstânde 
kommen sporadisch in ganz Europa vor, in Frankreich, Italien, Deutschland und dem 
skandinavischen Norden, ebenso wie in Irland und in den Pfahlbauten der Alpenseen; 
diese sind aber .... in so geringer Zahl, dass in allen diesen Lândern von einer be- 
sonderer Kupferzeit kaum gesprochen werden kann. Hingegen kommen in Ungarn Kupfer- 
gegenstânde in solcher Menge vor .... von Pressburg und Kroatien bis nach Maros- 
Vasarhcly (Transilvania) iiberall . . . dass wir daher voîlberechtigt sind fur Ungarn 
(înţelege: und Siebenbiirgen) ein besonderes Kupferzeitalter aufzustellen, 
dessen Grenze nach Norden und Osten die Gebirgskette der Karpathen bestimmt. — 
«în Dacia», scrie Bol li ac (Tromp. Carp. Nr. 1255 din 1876), «a esistat acostă epocă 

a arămii judecând de pre diferitele obiecte, pe carî le posed eu din timpii 

preistorici». 

*) Ammîani 1. XXII. 8: Chalybes, per quos erutum et domitum est primum ferrum. 

») Aeschyli Prom. vinct. v. 714-715; ol ctS-rjpOTexwes . . « XaXofSes. 

3 ) Aeschyli Septem. adv. Thebas, v. 729: XAXogoţ SxoO-div aTCotxex;. - Am aretat mal 
sus (p. 308) că numele de Chalybî, pe care Grecii î-1 dă fabricanţilor de fer din părţile 
Scythieî, derivă de la cuvântul vechiu peîasg tcolibă» (cabane), unde se reduce şi 
terminui metalurgic german de «Hutte» (Anlage zur Erzeuguhg ©der Verarbeitung eines 
Mctalls). Despre sensul, ce Ta avut în Ţe>a-românască cuvenlul «colibă», încă pe la 
mijlocul secuiului trecut, reproducem aici urm ătcrele cuvinte ale luî Moltke (Campagnes 
des Russes, I. [1854] p. 34): Aujourd'hui encore ces villages (din Ţera românească) n'ont 
ni jardins, ni arbres . . . . Ies habitations appel!6es kolibis £tant pour la plus part 
creusees dans le sol, et couvertes seulement de branchages. 

*) Aeschyli Prom. vinct. v. 301: x-rjv e^pojj^Topa . . . e$ aTav. — Cf. Ibid. Prom. 2. 
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ferul avuse în anticitatea grec^scă atributul calificativ, de scythic x ). 

Primele începuturi ale istoriei argintului (argentum, <2pYt>poţ) se reduc 
de asemenea la .ţinuturile cele metalifere ale Scythiei. < 

După tradifiunile culese de Hyginus, cel de ântâiu, care aflase impor- 
tanţa metalică a argintului a fost Indus (Sindus), un rege din Scythia, 
er Erichtoniu, fiul lui Vulcan, a^ fost cel de ântâiu, care a dus de aici 
argintul Ia Athena 2 ). 

Alte tradiţiiini atribuiau descoperirea acestui preţios metal, unui incendiu 
estra-ordinar întâmplat în munţii cei clasici Rhipaei s ). Aici pădurile cele 
urieşe şi bătrâne aprindendu-se şi focul luând estensiunî imense, argintul 
din straturile superiore ale pământului se topise şi eşind la suprafaţă în- 
cepuse a curge în formă de adevărate rîuri. Acostă tradiţiune o aflăm re- 
produsă şi la poetul didactic Lucreţiu, care reduce începutul cunoscinţei 
tuturor metalelor la «Munţii cei mari» (Montes magni, OSpea ţiaxpa la 
Hesiod), o numire, sub care în timpurile ante-herodotice se înţelegeau cu 
deosebire la Rhipaei seu Carpaţii. 

,«In resumat», dice Lucreţiu, «arama, aurul, ferul, masele de argint şi 
plumbul cel greu, aii fost descoperite în- Munţii cei mari, unde flăcările 
focului distrusese pădurile cele imense, fie, că ele sau aprins de fulgerele 
ceriului, fie, că omenii purtând re'sboiu^prin păduri unii cu alţii aii pus foc 
la inimic ca se-î inspire terdre, fie, că ei atraşi de bunătatea pământului 
voiau s£-şi deschidă poeni noue pentru cultivare şi se prefacă locurile 
de păşune în. câmpuri arate. în fine, ori-care va fi fost causa, flăcările fo- 

l ) Stephanus Byz. v. Sx66*at: 1x6^, 6 os3^poc — Eschyl (Septcm c. Thebas v. .816— 
817) amintesce de fer scythic bătut cu maiul, o'fopvjXdrq) Sxofrfl oiSvţpu). — Alte tradi- 
ţiunî atribue descoperirea şi lucrarea ferului şi peste tot a metalelor unor vechi co- 
legii semi-religî<5se ( ce purtau numele de Dactyli, Cureţi, Corybanţî şi "Cabîrî. 
Originea tuturor acestor societăţi se reduse la părţile din nordul Istruluî de jos. "După 
scholiastul luî Apolloniu Rhodiu, Dactyliî erau de origine barbară se*u scythă. Unul 
din Dactylî şi p6rtă numele de Scythes (Pauly, R. E. Idaei Dactyli, p. 55). Ca' lucrători 
maeştrii de metale se maî amintesc şi Telchiniî. Numele acestora însemna după unii 
«topit o rî», er alţi autori M derivă de la x«^*6c (Schrader, Sprachvergleîchung, 236). Un 
resunet de numele metalurgilor Telqhinî î-1 aflăm în Telki-bânya din corn. Aba-uj şi în 
localitatea numită Teici nu departe de Rodna-vechiă în Transilvania. O altă loca- 
litate din Zarand, unde csistă urme de lucrări vechi de mine, pdrtă şi asta-dî numele de 
CuretT, incontestabil un cuvent de aceeaşi origine cu vechia numire KoopvjTsc. 

*) Hygîni Fab. 274: Indus rex in Scythia argentum primus in venit, quod 
Erichtonius Athenas primum attulit 

3 ) Ast-fel gramaticul grecesc Athena eu s (lib. VI) scrie: Ka\ ia. xz rcaXat y,lv Ttitaîa 
KaXoufjeva opv\ t 5<nepov "OXpia irpooafopeo&evca, vov 8fc y AXma aOTO|j,âTco<; 5X?jţ Ipcpvja- 
**Î3iîC Âp T âpq> Steppivj (Fragm. Hist. Graec. Ed. Didot, 1ÎL 273). 
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culuî au consumat cu trosnituri înfiorători codriî ceî înalţî până în rădăcini, şi 
focul a copt până în adâncime pământul, 6r vinele sale topindu-se, au în- 
ceput s£ curgă pe suprafaţă rîurî de argint, de aur, de plumb şi de aramă, 
cari adunându-se în cavităţile pământul uî se-au închiegat. £r maî târdiu 
dmeniî vSdend aceste mase sleite strălucind pe suprafaţa pământului, atraşi 
de colorea lor cea frum6să şi vedend, că aceste metale luase aceeaşi figură 
ca şi cavităţile în cari se adunase, atunci lor le veni idea, că topind aceste 
metale în foc sS potă forma din ele ori-ce vor voi» 1 ). 

Aceste sunt principalele tradiţiunl ale lumii grecescl despre regiunile, unde 
valdrea economică a metalelor a început să fie mai ântâiu cunoscută. 

Tot în părţile de nord ale IstruluY de jos ne apar în timpurile preistorice 
şi centrele cele mari de fabricaţiune a metalelor, cum au fost 
Alybe, Temesa, Tartesos, şi Chalcis s6u Baiă-de-aramă. 

In Iliadă, poetul Homer face amintire de minele cele renumite însă de- 
părtate de la Alybe» din ţinutul Halizonilor, unde după cum dice 
densul s'a născut argintul 2 ). 

Halizoniî lui Homer, 'popor pelasg, aliaţii lui Priam, numiţi la Herodbt 
Alazoni s ), locuiau pe ambele ţărmuri ale rîului Hypanis (Bug în guvernă- 
mântul de adî Cherson). Ei se întindeau însă până în regiunea Carpaţilor 
de sus al Transilvaniei *). Un centru însemnat al lor se pare a fi fost oraşul, 
ce pcVtă numele de Halitz, lângă Nistru. în aceste părţi de răsărit ale 
Carpaţilor, sunt a se căuta celebrele mine de argint, Alybe, ale lui Homer. 

Cuvântul Alybe nu este grecesc, el aparţine idiomei pelasge vorbite în 
părţile de nord ale Istrulul. Forma originală a acestei numiri a fost în tot 
caşul Albile s6u Albiile. 

In evul de mijloc cele mai productive mine de argint din zona Carpaţilor 
se aflau la Rodna-vechiă în părţile de nord-ost ale Transilvaniei °). 

Tot în acâstă regiune a Carpaţilor de resărit, tradiţiunile poporale din 
secuiul al XVIII-lea amintiau de un munte întreg de argint, de unde 

*) Lucretil De rer. nat. V. v- 1240 seqq. 

2) Hoineri Ilias, II. v. 857. 

3) Herodoti lib. IV. 17. 52. 

4 ) La Va Ieri u Fiacc (Argon. VI. v. 100—104) A la 2 o ni i apar ca vecini cu Ba(s)ternii 
şi portă scuturi aîb-lucit<5re (a 1 b e n t e s parmas), alusiune la minele lor de argint, Alybe. 

La Magi ster Ro ger ius (Carm. mis. A. 1241): diuitemRodanam inter magnos 
montes positam .... regis argenti fodlnam, in qua morabatur innumera populi 
multitudo. — fir în relaţiunea oficială «De Proventibus regiis iu Transilvania». 
A. 1552: Sunt Fodinae Argenti omnium testimonîo excelente s apud Possessionem 
Rodna (Engel, Allg. Welthistorie, XLIX Th. 3. Bd () p. 7). 
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se ;r puteau culege cânţi tăţî- enorme de cele maî avute stufe de aur şi de 
argint; reminiscenţe- ale unei epoce depărtate. Acest miraculos m un te de 
argint* al Carpaţilor se afla, după istoricul Sulzer, în partea de apus a 
judeţului N£mţu, la frontiera dintre Moldova şi Transilvania *). în actele 
internaţionale pentru delimitarea frontierei dintre Moldova şi Transilvania 
din a. 1791, acesta importantă culme metaliferă a Carpafilor ne apare sub 
numele de Albiele 2 ), w er de către poporul român ea se numesce astă-dî 
Albia, Albele 3 ), maî corect Albiele (1597 m. în apropiere nemijlocită 
de acostă culme, ce portă în general numele de Albiele, se află pe teritoriul 
Moldove! muntele numit «Piciorul Argintărie!» şi «Păreul Argintă- 
rie!» B ); 6r în partea de sud-vest, seu pe teritoriul Transilvaniei, o altă înălţime cu 
numele de asemenea caracteristic «Petra Argintăriei», din care isvoresce 
şi curge spre m6dă-di un alt rîulef de munte numit «Părgul Argintărie!» 6 ). 
în fine la apus şi la nord de acesta grupă întinsă formată din munţi! Albiele, 
Piciorul Argintărieî, PetraArgintărieî şi Păreiele Argintăriei, se află înălţimile, 
ce portă numele de Arşiţa (doue), Delul Arsurilor, «Petra arsă» în 
Transilvania, şi Arşiţa Şiragului în Moldova, -numirî ce ne indică, că 
o-dată nisce fîacărî vaste şi puternice consumase codrii ce! bătrân!, ce aco- 
periău aceştf munţi. . , 

*j t La acest important munte al Dacie! vechi se raportă următoriul text al în- 
văţatului gramatic Athenaeu din sec. II d. Chr.: că în muntele ce purta în 
vechime numele de Rhipaea, mai târdiu Olb ia, 6r acum Alpia, pădurile 
aprindendu-se din întâmplare, au curs rîurî de argint 7 ). 

Acestă făimosă regiune de argint, unică în tradiţiunile poporale, compusă 
din munţi! Albiele, Piciorul Argintărieî, Petra Argintărieî şi Păreiele Argintărie!, 

J ) Sulzor, Geschichte d. transalpinischen Daciens, I (3883) p. 143: Sobaîd mein Le- 
ser und ich Baja verlassen, und unsern Weg in den Gebirgen hinter der Festung Niemts 
hinunter ; fortsetzen : sogleich werden ihm die dort herumwohnenden Bauern, sowohl 
Walachen als Ungarn, vieles von einem ganz silbernen Berge in die Ohren 
zischen, den sie, wo mir recht, auf ungarisch Alscho-Felscho (rom. Arsu), das ist, das 
Obere-Untere nennen; sie werden ihm ganz leise erzăhlen, dass man dort die reichsten 
Gold- und Silberstufen auf dem Dache mit Metzen sammle. 

â ) Espunere de motive la Convenţiunea de delimitare, Bucurescî, 1887, p. 246. 267. 

a ) Marele Dicţionar geografic al României. Voi. I. p. 36. ■* ; 
^ f *) Acest masiv se compune din vârfurile Albia şi Albiuţa. 

s ) Charta Moldovei (lnstit. geogr. al armatei) S. 1 : 50.000, şi minuta orig. inedită. 

•) Specialkarte & oesterr. ung. Monarchie. (1:75.000), fdia Z. 17., C. XXXIII. 

T ) Fragm. Hist. graec, III. (Ed. Didot) p. 273: Kat ia Te r.âlai jUv Ttitata *<Ao6- 
p.sva op-*] sl& uaTspov y 0Xp;a rcpo'sa-j'opsotî'ev'ca vov "AXitia ahxo\ifxxo)C, SXf]ţ eptp^aiWa^ţ 
âpŢUpqj Suppu-^. 
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este incontestabil identică cu minele cele celebre de la Alybe, unde, după 
cum ne spune Homer, se născuse argintul, ori cu alte cuvinte, unde argintul 
eşise din sinul pământului Ia suprafaţă. Cu privire la Alybe mal adăugem 
aici încă o circumstanţă geografică. în partea meridională a acestui vast 
masiv de munţi argentiferî curge rîul numit Bistricidră, ce se versa în 
Bistriţa Moldovei, o numire, care de asemenea o vedem reflectată în 
numele, ce-1 dă Homer eroului de la Alybe, Epistrophos, 

Terile Daciei se caracteriseză până în epoca romană prin o mare abun- 
denţă de argint, er de altă parte Scythii din nordul Măriî-negre, după cum 
ne spune Herodot, nu făceau nici o întrebuinţare de argint, lucru natural 
fiind-că şesurile Sarmaţieî europene au fost tot-de-una lipsite de mine 

O a doua pieţă însemnată pentru avuţi ele sale metalice a fost în tim- 
purile ante-helene la Teme sa (Te[iăa7j). 

în Odyssea lui Homer, deiţa Minerva se esprimă ast-fel către Telemach 
fiul lui Ulysse: «Am fost cu corabia peste Marea negră la Temesa după 
aramă, însă aduc fer lucitoriu» 2 ), adecă oţel. 

Avem aici o indicaţiune geografică forte preţiosă. Drumul comercianţilor 
grecesc!, cari navigau la Temesa, ca s£ cumpere aramă şi fer, era peste 
Marea-n6gră seu Pontul euxin. 

O a doua notiţă importantă despre situaţiunea Temeseî o aflăm la poetul 
Ovidiu. După densul itinerariul celor ce navigau la Temesa, trecea prin 
strimtorea cea abruptă şi dificilă navigaţiunii, numită o-dată Ceraunia 
(munţii de la Cerna), şi pe lângă un oraş barbar astă-dî necunoscut numit 
Romechium 8 ). Avem aici ddue numiri topografice, pe cari poetul Ovidiu 
le estrăsese din vechile descrieri geografice, fără ca densul, în timpurile 
sale s£-şi pdtă da bine semă de adevărata situaţiune a Temesei homerice. 
Fără îndoielă, că acestă făimdsă pieţă de metale a timpurilor preistorice, 



*) Boli iac, intemeiătoriul archeologieî preistorice române, încă rcraâne surprins de 
cantităţile cele mari de argint, ce le posedau Dacii. «De undo, dice dânsul, 
«scoteau Dacii atâta argint pentru atâta numerariu şi cum de numerariul lor nu era 
nici aur, nici aramă .... De unde vine acăsta,' că monetele cele maî vechie ale Daciei 
sunt de billon, argint, aramă şi puţin aur, de multe orî şi plumb? Cu cât înaintează 
remâne argintul ftfrte lămurit şi se găsesc mulţime de monete Dace, drachme, 
didrachme şi tetradrachme maî ales imitaţiunî, dară localisate» (Tromp. Carp. 
Nr. 846). — Despre minele de argint şi de aur de la oraşul Baia din Moldova a se vedd 
Cogălniceano, Album istoric, p. 54, 

") Homeri Odyss. I. 187. 

*) Oyidii Met. XV. 520. — Despre posiţiunea geografică a munţilor şi a strimtoriî numită 
Ceraunia a se vede maî sus p. 416. 
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de unde ţinuturile meridionale cumpărau arama trebuincidsă pentru edifi- 
ciele şi obiectele destinate cultului divin, se afla în regiunea cea abundentă 
de metale din nordul Istruluî de jos, acolo unde erau concentrate cele maî 
principale şi cele maî productive mine ale lumiî vechî Diferite localităţi de 
lângă pdlele Carpaţilor (în Ungaria şi Transilvania) aii purtat unele în tim- 
purile trecute şi altele mal portă şi astă-dî numele de Timiş (Temes). 
Din aceste vom aminti aici singur doue: Timiş ora, cetate vechiă şi vestită, 
oraşul cel mai principal şi maî comercial al Bănatului, situat spre m6dă-di 
de rîul Timiş, care în documentele maî vechî ale Ungariei figureză sub 
numele de castrum Temes 2 ), şi r un sat românesc astă-dî dispărut din 
districtul Mihadieî, care pe la a. 1408 purta numele de Temes 3 ). 

Un al treilea emporiu al timpurilor preistorice renumit pentru avuţiele 
sale minerale a fost la Tartesos (Certeş), lângă Columnele luî Hercule, 
îr> apropiere de Cerna, isvorul cel imens de prosperitate comercială a 
Tyrienilor 4 ). 

In fine Stephan Byzantinul maî amintesce în regiunile Scythieî de o lo- 
calitate cu numele Chalcis (XaXxk), adecă Baiă-de-aramă B ). 

Numele de Chalcis î-1 avuse în nisce timpurî depărtate ale anticităţiî di- 
ferite localităţi. în particular acest nume se atribuise unui oraş important, 
unde după anumite tradiţiunî se lucrase maî ântâiu arama. După tote pro- 
babilităţile, acest celebru oraş, numit în formă grec6scă Chalcis, unde se în- 
cepuse maî ântâiu industria minelor de aramă se afla în regiunea cea abundentă 
de metale a Scythieî, fiind-că după vechile tradiţiunî Lydus (Lud, nume 
pelasg) din Scythia descoperise maî ântâiu arta de a topi şi vărsa arama 6 ), 
Originea arămii era în tot caşul scythică, după cum acesta o constată şi 



*) Unii au credut, că Temes a (TepioT]) " Juî Homer ar fi fost identică cu oraşul din 
Italia de jos numit în epoca romană Tempsa şi Temsa (Plinii lib. XIV. 8; III. 
10. 2. — Li vii lib. XXXIV. 44). însă nici numele, nicî posiţiunea geografică nu cores- 
punde tradiţiunilor homerice, şi nicî nu s'au constatat până astă-dî pe teritoriul acestui 
ora? din Bruţiu vre o urmă <5re-care de lucrări archaice de mine. 

») Fej6r Cod. dipl. III. 1. 124. 1212: casîrum Temes. - Pcstj, Vârispânsâgok, 
p. 500-502: castrum Tymys, şi castrum de Tymes. — Obiecte preistorice de aramă 
pe teritoriul Bănatului, după cât cunoscem, se-au găsit în comitatul Timiş<5reî şi la 
Segedin (Pulszky, Kupferzeit, p. 19. 22); vase şi maî multe table mari de aramă la 
Măidan lângă Oraviţa (Liuba şi lana, Topografia s. Măidan, p. 56). 

9 ) Pesty, A Sz6r. Bănsdg. II. 543. 

*) A se ved6 maî sus pag. 441. 

*) Stephfinus Byz., v. XaXxlg. 

8 ). A se vede" maî sus pag. 484,. nota 2. 
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epoca aşa numită a arămiî, ce caracteriseză Carpaţiî Daciei în particular 
oraşul Chalcis din Scythia, de care face amintire Stephan Byzantinul, nu 
putea să fie altul, de cât aşa numita Baiă-de-aramă din părţile de apus ale 
României, unde administraţiunea austriacă constatase încă pe Ia a. 1719, 
că aceste mine lucrate încă din timpurile cele vechi erau aprdpe sleite 2 )> 
unde pe tote colinele şi pe tote văile dimprejur se mai pot cundsce şi astă-clî 
nenumărate urme de ocne sdu escavărî după sistemul archaic, unde am vSdut 
noi înşi-ne în anii 1892, 1899 şi 1900 irugele unor vetuste apeducte săpate în 
stânci şi deposite grandiose de sgură topită, acoperite pe unele locuri cu un 
strat aluvial de pământ de un metru şi mai bine. 

Este un fapt positiv, că industria minelor, acestă creaţiune a geniului şi a 
culturei pelasge, avuse în timpurile ante-elene o imensă desvoltare în ţerile 
Daciei. Este singura regiune de pe continentul Europei, unde după t6te datele 
geografice şi archeologice, după tote condiţiunile geologice, a esistat o pu- 
ternică civilisaţiune metalurgică, o civilisaţiune, care prin produsele şi fabri- 
catele sale metalice a dominat în timpurile cele sacre pelasge, mr numai 
ţerile meridionale, dar şi cele de apus, de nord şi în parte de resărit 3 ). 

s ) Unii autori, între aceştia Pliniu (IV. 21. 3) şi Stephan Byzantinul au fost de 1 părere, 
că betrânul oraş Chalcis, unde s'a descoperit mai ântâiu arama, ar fi fost aşa numitul 
Chalcis din insula Eubea în Marea egeă. Nu numai că nu avem nici o notiţă positivă 
despre lucrarea arămii în Eubea, dar acostă insulă după părerile unora, nici nu conţine 
straturi metalice (Schrader, Sprachvergleichung u. Urgeschichte, p. 284). 

*) Instrucţiunile date în timpul ocupaţiuniî austriace (1719) cu privire la Baia -de-, 
aramă din jud. Mehedinţi cuprind următorele: Weillcn das zu Baia di arame befin- 
dente Bergwcrkh von Alters hero zimlih ausgehauen, vorhin aber, wie auch 
anjetzo, nicht von dem Landesfursten, sondern denen Inwohnern des Markts Baia di 
arame auch umbliegenden Dorffleuthen cultivirt worden ... hat es bei diesen allen 
eben auch sein Verbleiben. (Wenzel, Magyarorsz, Bânyâszatanak kritikai tSrtdnete, 
p. 243). - Archidiaconul Paul de AleppG, care a călătorit prin Moldova şi Ţera-ro- 
mânescă între a. 1650-1660, scrie despre aceste mine următoarele: <înŢera-române*scă 
se afla o frumoasă baiă de aramă, din care metalul se estrage din puţuri forte adânci 
în forma unei petre negre şi apoi se manufacturdză cu multă artă> (Hasdeu, Arch. 
ist. Tom. I. P. 2. p. 105). — fir I. lonescu, (Agricultura jud. Mehedinţi, p. 49) scrie: 
«Multe minerale s'au scos din aceste hrube (cunicule) judecând dupre sgure, dupre 
resuflătorile şi frămentăturile de păment, ce se ved pe aici .... S^u rele şi irugele 
(săpate în pelră) ocnele şi dramurile sunt semne positive, că aici s'au scos şi topit 
mine multe. Minele însă sunt vechî» etc. Pe teritoriul judeţelor Mehedinţi şi Gcjrj 
se găsesc în numer considerabil diferite obiecte şi instrumente de aramă, ceea ce pro- 
beză, că în timpurile preistorice a esistat în acestă regiune un centru, unde sc estrăgea 
şi fabrica acest metal. 

s ) în a. 1580 un anumit Basilius Transalpensis în o petiţiune adresată sul- 
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^Aicî noi aflăm peste tot locul urme infinit de numerose de lucrărî ar- 
chaice de mine: spSlărî de aur» băî părăsite, topitorî de metale, .câmpuri 
de sgură, table de aramă, bucăţî informe de plumb şi de aur topit şi diferite 
instrumente necesare industriei metalurgice 1 ). 

t în timpurile homerice teritoriul Eladeî a fost cu totul lipsit de mine. 
Grecif ceî vechî nu se ocupau cu estragerea metalelor din păment. Avem 
numai esemple, că eî se ocupau cu schimbarea lor 2 ). 

în Sarma ţia europenă nu aii esistat mine nici de aramă nicî de 
argint, precum nicî de aur, ori de fer. 

Tot ast-fel şi în Germania. «Dacă deiî ceîbunî», scrie Tacit, «ori deiî 
cei nefavorabili le-aîi denegat Germanilor aurul şi argintul nu pot spune, 



tanuluî descrie ast-fel avuţi ele metalice ale Transilvaniei: esse regnum quoddam 
sub imperio Screnk V rao Transyluaniam nuncupatum, regnum sane inaestimabile, 
in quo quotcunque genera mctallorum in mundc. sunt, omnium fodinae in- 
ueniuntur, fodina auri et argenti, ferri et cupri, stanni et plurabi, calybis et viui ar- 
genti, sulphuris et salis . . . et omnibus ad vitam humanam. nccessarys aburdantis- 
simum, cuiusque vtilitatem ct fcrtilitatem lingua humana cffari et enumerare nequit 
(Hurmuzaki, Documente 111, p. 57— 58). — Trei rîurî însemnate, ce isvoresc din Câr- 
pa ţiî de apus aî Transilvaniei portă numele de Criş (xp6oetos)t un altul Arieş, cores- 
pun^etoriu cu latinul Aureus, e*r Oltul (Alutus), care descinde din Cârpa ţiî de răsărit 
este după numele. seu de asemenea un rîu de aur. Numele rîuluî Arieş î-1 aflăm încă 
pe la a. 10*75 tradus cu latinescul Aureus (Fejer, Cod. dipl. L 437). Căderea lui u după A 
nu este un fenomen isolat. în limba latină vulgară încă se dicea Arelius în loc de 
Aurelius şi agustus în loc de augustus, eV rom. Agustin în loc de Augustin. 
în limba albanesă cuventul aur încă s'a prefăcut în âr. Arieşul parc a fi acelaşi rîă, 
care la Hcrodot (IV. 49) figure*ză sub numele de Auras. Cuventul Alutum ca termin 
metalurgic însemna în timpurile vechr aur spălat, de Ia a Huo. DupăPliniu (XXXIV. 47) 
minele de aur din Lusitania şi Gallaecia se numiau, alutia vulg. a lu ta; er aurul ce 
se aria în'stratul superior al pămentuluî alutatium (ibid. XXXIII. 21). 

*) Cântecele tradiţionale românescî maî amintesc dc epoca, când, pe lângă turme şi 
ciredi de vite, <3meniî avuţi maî posedau şi morî de aur şi mori de argint: 



şi-şî avea Tudor ş'avea 
nouă mori în rîurel 
de macină aurel 
nouă morî păsu păment 
dă macină la argint. . . 



Că-mî dă taica mie (zestre) 
Bunătăţi o mie, 
Noue morî în vent, 
Nouă în păm6nt • 
Macină argint . . . 



Şezătoarea (Fălticeni), An. UI, p. 212. r Negoescu, Balade, p. 195. 

*) în acestă privinţă învăţatul italian E. Saglio încă se esprimă ast-fel (Dict. des 
antiquitees gr. ct rom. v. Caelatura p. 784, nota 51): Nulle part il n'est question dans 
Ies poemes d'Homere de l'exploitation des mines (pe teritoriul Eladeî): Ies mdtaux 
que Ies Grecs possedent leur sont venus par le commerce ou par la rapine. 
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dar nicî nu pot afirma, că nu ar fi în Germania vre-o vână de aur s6u de 
argint, că-cî cine a esplorat pământul acesta. Fer încă este puţin la eî, după 
cum se pote judeca din armele lor» 1 ). 

în Galia obiectele de metal afi fost în-general importate prin comerciu, 
nu însă prin comerciul maritim, ci pe drumul cel mare continental al mi- 
graţiunilor etnice preistorice 2 ). £r Britaniî după cum ne spune Iuliu Cesar 
se folosiau de aramă importată 3 ). 

Din contră triburile pelasge de la Carpaţî aii fost din cele mat depărtate 
timpuri ale civilisaţiuniî europene făim6se nu numaî pentru avuţiele lor în 
turme, ciredî, ergheliî, nu numai pentru câmpiele lor prodigios de măndse, 
dar şi pentru opulenţa lor metalică. 

Aicîerau Arimaspii ceî legendari, de pe ale căror plete străluciaă poddbele 
de aur şi de petre -scumpe 4 ). 

De aici căletoria deul Apollo spre ţinuturile meridionale încălecat pe un 
grifon, simbol al avuţielor de aur B ). 

Aicî eraii Agathyrstf ceî luxoşî cu costumele lor încărcate de aur 8 ). 

Chiar şi în timpurile luî Domiţian şi Traian avuţiele metalice ale Dacieî 
avuse un renume estra-ordinar. 

*) Taciţi Germania c. 5: Argentum ct aurum propitii an irati dii negaverint, 
dubito. Nec tamen affîrmaverim nullam Germaniae venam argentum aurumve gignere: 
quîs enhn scrutatus est. — în alt Ioc Tacit (Germ. 45) vorbind despre poporul Aesty- 
ilor de lângă Marea baltică, dice despre dânşii: Rarus ferri, frcqucns fustiura usus. 

*) Bertrand, La Gaule avânt Ies Gaulois, p. 6: La metalturgie n'a point pris 
naissance dans nos contrees. — Ibid. p. 195—196: une epoque existe, ou Ies 
metaux, le bronze et Vor (exceptionellement l'argent et Ie fer) font leur apparition 
chez nous, apportes par Ie commerce. £r în alt loc (p. 204): La grande civili- 

sation n»a donc penetre par mer ni en Gaule, ni en Espagne Le grand 

mouvement, qui a transforme le pays est venu par voie de terre, continuation du 
mouyement, auquel nous avions du l'introduction dans le pays des monuments mega- 
litiqucs. — Mai adăugem în fine aici, că după Diodor Şicul (V. 27. 1) în Galia nu au 
esistat mine de argint. 

s) Caesaris B. G. V. 12: (Britanni) aere utuntur importato.— Despre Africa, archeo- 
îogul Morgan se esprimă ast-fel: que ce n'est pas en Afrique qu'il faut rcchercher 
Ie foyer du fer (Congr. int. ant. et arch. preh. Paris, 1889, p. 286). £r despre India 
scrie Pliniu: India neque aes neque plumbum habet (H. N. XXXIV. 48. 3). 

«) Lucani Phars. III. 278-279: auroque ligatas Substringens, Arimaspe, comas. 

6 ) A se vede" maî sus pag. 80. 

•) Herodotl lib. IV. c. f 04. — Pânâ la finele secululuî al XVI Boi arii români erau" 
încă adeveraţî chrysophorî. Veranţiu, fost locotenent regal al Ungariei (f 1573) scrie 
despre Moldova ast-fel: Boi arii . . . se împodobesc cu inele multe, cu haine de 
mătase, aurite . . . apoî cu c ateii e de gât şi cu alte asemenea ornamente, cari t<5te 
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Regele Decebal, după cum ne spune Dio Cassiu, î-şî ascunse tesaurele 
sale cele făimdse de aur, argint şi diferite lucruri preţidse sub albia rîuluî 
Sargetia, ce curgea pe lângă capitala sa. Traian însă cu ajutoriul luî Bicile, 
unul din amicii intimî ai luî Decebal, descoperi secretul şi ridică aceste 
imense avuţii 1 ). 

Columna luî Traian ne înfâţişeză de asemenea câte-va scene caracteristice, 
cum soldaţii romanî, după înfrângerea puteriî Dacilor, aduc înaintea împă- 
ratului Traian nisce caî robuştî de munte încărcaţi cu vase preţiose de aur 
şi de argint. 

Despre prada cea imensă în aur şi argint, ce o ridicase împăratul Tra- 
ian din Dacia, aflăm o importantă notiţa la istoricul Ion Laurentiu Lydus 
din 3 secuiul al VMea. 

împăratul Justinian, ne spune acest autor, grăbindu-se să facă ceva fo- 
lositorii! pentru stat, se hotărî să înfiinţeze demnitatea de prefect al Scy- 
thiei; anume fiind el un om înţelept şi studiind cele scrise, aflase, că 
regiunea Scythieî a fost în timpurile vechî fericită, nu numaî pentru avu- 
ţiile sale, dar şi pentru 6meniî seî ceî vitezî, şi că tot ast-fel se află ea 
acum precum fusese o-dată. Acesta regiune o subjugase maî ântâiii înal- 
tul principe Traian, când Decebal a fost rege al Geţilor, de la carî densul 
a luat ca prada de resboiii 5.000.000 libre de aur (5.071.400.000 fr.) şi 
10.000.000 libre de argint (897.354.684 fr. 8 ), afară de pahare si de vase, ce 
erau maî pe sus de ori ce preţ, şi afară de turme, de arme şi maî mult 
ca 500.000 omenî, bărbaţii ceî maî resboinicî dimpreună cu armele lor, 
după cum acesta a afirmat'o Crito, care a fost de faţă în acest resboiii. 

Ast-fel Justinian nevoind să fie maî inferior de cât Traian în nicî o pri- 

i i * 

vinţă, se hotărî să ţină sub puterea sa şi părţile medă-nopte, cari o-dată 
se desfăcuse de jugul Romanilor 4 ). 

se lasă în jos de la umerul stâng peste pept sub braţul drept până la cdpse (Dc situ 

Transsylv. Mold, Transalp.la llarianu, Tesaur, ifî, p. 1S1). 
£r în poesia ndstră populară aflăm următdrele amintirî : 

La coşarul derimat ce te porţî aşa gătit 

Stă boierul reciimat numa'n aur şi argint 

Numaî aur îmbrăcat. din crescet până 'n păment> 

Teodorescu, Poeslî pop., p. 326. Jbid., p, 326, 

*) Dion Casslus, Hist. rom. (Ed. Gros et Boissee) lib. LXVIII.** c. 14,~ 
*) Având în vedere pondui libreî romane cu 327,1873 grame şi proporţiunea dintre 
argint şi aur în timpul lui Domiţian cu 11,303 : îi 

3 ) Lydl De Magistr. II. c. 8: (x^pav) ttpwtoţ eXiy c 6v AexegaXa) tw Tstoiv 4jŢ^oa- 
juveu Tpaîavo? b TtoUţ îtevraxoata? [ioptdSa? xpooioo Xtxpwv, SntXaaîaţ U &oy6poi> Ixirto- 
(xariuv &veu xai ajceudiv zi^ţ gpoy ix^e^xoifov &Ţe\wv ie xal ottW .... 
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împăratul Traian ridicase aşa dar din Dacia, afară de sumele enorme în 
monete şi în diferite mase de aur şi de argint, încă şi o mulţime prodigidsă 
de vase preţidse. Valdrea lor, dice Crito, era necalculabilă. Şi fără îndo- 
ielă r că aceste obiecte de aur, de argint şi de petre scumpe, lucrate în stilul 
Hyperboreilor seu Arimaspilor, aveau în acestă ' epocă de opulenţă şi de 
lux a Romanilor, un preţ ne maî pomenit x ). 

In fine, dacă pe lângă prada, ce a fost ridicată pentru erariul statului, 
vom ave în vedere şi jafurile imense comise de tribuni, de centurioni şi 
soîdaţî, carî toţi devenise omeni avuţi în urma acestui r£sboiu, şi dacă 
vom socoti, ca intrigă naţiunea Dacă a fost spoliată de averile sale, atunci 
vom pute" dice, că prada de r£sboiîi ridicată din Dacia în metale preţidse 
s'a urcat la' cel puţin la 10 bilidne (miliarde) de franci. 

Ce valore representau aceste sume în epoca lui Traian, ne. putem face 
o ideă din cele ce ne spune Pliniu, că până în timpurile sale tesaurul pu- 
blic al statului roman, ce se conserva în templul lui Saturn, nicf o-dată 
nu a fost maî mare de 1.620.829 libre de aur 2 ), ori cu alte cuvinte, visteria 
metalică a imperiului roman, după atâtea resbdie fericite şi după atâtea 
imposite asupra ţerilor subjugate, nu făcea nici chiar a treia parte din prada 
de aur şi de argint, ce se luase de la Dacî. 

Prada luî Traian din Dacia întrece prin avuţiă şi magnificenţă tot ce 
v£duse până aci poporul roman. Era triumful cel maî mare al Romei, nu 
numai asupra puterii şi vitejiei unui popor temut 3 ), dar şi asupra avuţiilor 
de aur şi de argint ale unei ţ£ri «fericite», avuţii acumulate aici în curs de 
atâtea secule şi mii de ani. 

Din aceste spoîie prodigiose construi împăratul Traian aria său Forul 
s^u cel vast 4 ), decorat cu diferite statue şi figuri de Daci, for, pe care se 
afla arcul seu de triumf, ce representa diferite scene din resboiul Dacic, 
Basilica Ulpia,' Columna lui Traian, cele doue Bibliotece Ulpia, şi un tem- 
plu al împăratului, o construcţiune, pe care Marcellin o numesce unică în 

l ) Homer (Iliad. XXIV, 234) încă amintesce de un pahar magnific de. aur al 
luî Priam, ce-1 primise ca dar de la Thracî, când fusese în legaţiune la eî. — La ceî 
vechi sub numele de Thracî se înţelegea întreg poporul Geţilor din partea de sud şi 
de nord a Dunării de jos, dimpreună cu Scythii (Steph. Byz. v. SxiSai, 
6paw.ov. — fcf. Herodot, IV. 93; VII. 20.) 

*) rilnii H. N. lib. XXXIII, c. 17. 

3 ) Cf. Lucani PharsV II, 54: Hinc Dacus premat, inde Getes. — Ibid. VIIL 423. 

*) După cum scrie Gellius (Noct Attic. XIII. 24) pe lângă estremităţile^ Forului" luî 
Traian maî erau asedate diferite simulacre şi insemne militare aurite, având de desupt 
inscriptiunea: Ex manubiis, adecă din sumele provenite din vendarea prădiL 
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univers şi demnă chiar de admiraţiurtea cjeilor, care întrecea orî-ce descrip- 
ţiune, şi pe care nicî un muritorii nu va maî fi în stare să o reproducă l ). 

Dar ceea ce presintă o caracteristică particulară al avuţieî acestei ţ£rî 
în obiecte preţi6se de artă, este, că pe lângă t6te spoliările Romanilor şi ale 
Barbarilor, pămentul Dacieî este şi astădî o fântână nesecată de aurăriî şi 
argintăriî preistorice, ast-fel că tesaurele luî Priam, ale dinastielor din My- 
cena şi din Orchomen, ne apar ce e drept ca visteriî preţidse familiare, însă 
în tot caşul modeste faţă de comorile imense, ce s*au descoperit până 
astă-dî pe teritoriul Transilvanie!, Ungarie! şt al ţarilor române, din cart 
însă nicî a decea parte nu aii fost colectate şi conservate cu îngrijire. 

Civilisaţiunea metalurgică, care deschide o nouă eră de prosperitate în 
istoria omenimiî, începe, după cum vedem, în nordul Dunăriî de jos, pe 
teritoriul Daciei. 

Aid se aflau în timpurile preistorice centrele cele mart de producţiunî 
metalifere. Aîcî ne apare prima fasă a fabricaţiunii obiectelor de metal, a 
armelor, instrumentelor şi ornamentelor, o industria care face din ce în ce 
progrese tot maî însemnate 2 ). De aici aceste fabricate, cu deosebire cele de 
aramă, de bronz şi de fer iaft o estensiune prodiguSsă. Transportate cu 
migraţiunile preistorice, şi răspândite prin comerciu în tdte părţile Europei, 
în Asia şi Africa de nord, ele ne presintă prin formele, prin semnele sim- 
bolice şi une ori prin inscripţiunile lor, una şi aceeaşi origine 3 ), unul şi 
acelaşi tip caracteristic al industriei metalice de la Carpaţî 4 ). 

*) Ammiani lib. XVI. c. 10. 

*) Pulszky, Magyarorszag Archaeologiâja, I. p. 141: Unstcdt Ingwald ily sze*p sza- 
vakbanfejezi ki lelkesedesdt a magyarorszâgi Sskori emlekekrdl (£tudes sur 
l'âge de bronze de la Hongrie, Christiania, 1880, p. 40 scqq.): Az orszag, mcly a Kâr- 
pâtoktdl deMre terjed. ugy jelentkezik clottcm ' mint a re*g6szeti esodâk 
orszâga, oly nagy a formâk gasdagsdga, melyek itt megleptek, oly nyomatckos azon 
eredmtŞnyek sttlya, melyekkel ilt lalâlkoztam, midon Europa prachistorikus civilisatidjânak 
t&rtânelme*t tanulmânyoztam. 

3 ) Bertirand, La Gaule avânt lcs Gaulois, p. 222: Un fait important sur lequcl on ne 
saurait trop insister, est Tair de parentd de tous ees bronzes en Europe, la certitude 
qu'â Torigine des rapports commerciaux reliaient entre eux Ies pays aussi eloign^s . . . 
Les de*couvertes faites dans ces diflferents pays d^montrent, sans doute possibille, quc 
Ies bronzes primitifs, danois, lacustres, gaulois, italiens, avaient une origine 
c o m m u n e. 

4 ) Distinsul archeolog Montelius din Svedia constată de asemenea, că obiectele pre- 
istorice de aramă pură aflate pc teritoriul Scandinavieî aii fost importate acolo din 
regiunea Austro-Ungariei (Corrcspondenzblatt d. deutsch. Gescllsch. f. Anthropo- 
logie u. Urgeschichte, Jhg. 1894 p. 128-129). — Cf. Pulszky, Magyarorszâg Archaeolo- 
giâja, I (Budapest, 1897, p. 137) 
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XXI. TABLELE ESCHATOLOGICE ALE H Y V E RB It El L OR. 

între cele mai principale monumente ale metalurgiei preistorice din părţile 
de^nord ale Dunării de jos se amintesc Tablele de aramă ale Hy- 
perboreilor, trimise prin virginele Opis şi Hecaerge ca dar la templul 
lui Apollo din insula Delos. 

Despre aceste Table So erate vorbesce ast-fel la Plato: 
«£tă şi o altă naraţiune, pe care mi-a comunicat'o magul Gobryas. 
După cum î-mi spunea densul, în timpul când Xerxe trecuse cu armata sa 
în Europa (an. 480 a. Chr.), moşul seu, care purta acelaşi nume (de Go- 
bryas) a fost însărcinat ca sS apere insula Delps, unde se născuse cei 
doi dei (Apollo şi Diana). Aici densul a luat curioscinţă de conţinutul unor 
table de aramă, pe cari le adusese (virginele) Opis şi Hecaerge de 
la Hyperboreî *): că sufletul omului, după ce părăsesce corpul, se duce 
într'un loc • necunoscut, în o locuinţă suterană, unde se află reşedinţa regală 
a lui Pluto şi care nu e mai mică de cât palatul lui Joe. Porta, care ser- 
vesce de intrare la drumul, ce duce la reşedinţa lui Pluto, e închisă cu 
200 lacăte şi chiei ; 6r după ce se deschide acostă p6rtă, sufletul ajunge la 
rîul Acheron, apoi la rîul Cocyt, şi după ce trece peste aceste rîtfri, el trebue 
s£ fie dus la Minos şi la Rhadamanth. Aici judecătorii ţin şedinţă şi 
întrebă pe fie-care din cei cari vin, că ce vieţă aii dus şi cu ce fel de lu- 
crări s'au ocupat până era în corp. înaintea acestor Judecători este peste 
putinţă să potă minţi cine-va. Apoi aceia, cari au fost conduşi de un geniu 
bun până când au trăit, capetă locuinţă în regiunea celor pii, unde 
anutimpurile produc cu abundenţă tot feliul de fructe, unde curg isvore cu 
apă limpede, unde câmpurile sunt acoperite cu tot feliul de flori de pri- 
măveră, unde el asistă la conversărî filosofice, la representaţiuni teatrale de 
ale poeţilor, concerte de musică, ospeţe cu cântece şi musică, unde sunt 
mese întinse cu bucate pregătite ăe sine, petreceri inocente şi o vieţă plă- 
cută. Aici nu e nici iernă aspră, nici călduri mari, ci o climă temperată, 
îndulcită de radele cele blânde ale sdreluî. Aceia cari aii fost iniţiaţi (în 
aceste misterie) au un loc mai de frunte şi ei îndeplinesc aici ceremoniele 

J ) Platonis Axiochus: £Q. E! hh xat ikîpov ţooktt loyov, Sv IjjloI ^yT e ^ e Foj^ptS^ţ. &v% 
^a-foţ stp-q vtaxd xty xoo E£p£oo S;aj3aoiv tov TCarcrcov aoxoS xal 6jJt.tuvDjj.ov, icejj/pHvta eîţ 
Avj/vov, Sîtojc tvjp^oeie *ty vîjaov, £v *g ol S6o &zo\ eyevovxo, W xtvJiv %a\-*.£UiV Wkxtov, 5ţ 
ii 'TrcspfJopstov sxâţucav 7 &ictî xe vtal 'Exaepy**], exjuţiaS'vptlval etc. 

NIC. DENSUŞIANU. 32 
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religi6se. Se spune, că aicîau fost iniţiaţî Hercule şi Bach (Osiris *) înainte 
de ce eî ar fi descins în infern, fir aceia, carî aii petrecut vieţa lor în fapte 
rele, sunt duşi de Furiî prin Tartar la Ereb şi Chaos, în regiunea celOr 
impiî, unde ficele luî Dan au s cercă, necontenit s£ umple vasul cel fără 
de fund, unde se vede Tanta], ce sufere de sete, unde vulturii (s6u şerpiî) 
sfâşiă ficatul luî Tityus, unde Sisyp se trudcsce în zSdar s£ urce pe un 
munte un bolovan enorm de p6tră, er după ce ajunge la capSt, el trebue 
s£ Înc6pă de nou munca sa cea grea; unde monştrii ling jur împrejur cor- 
purile făcătorilor dc rele; unde divinităţile pedepselor i ard cu făcliî aprinse şi 
unde eî sufere tot feliul dc suplicii eterne. Aceste mi le-a comunicat Gobryas». 

După cum vedem, aceste table de aramă, a căror formă era triunghiulară, 
SeXtot 2 ) ? conţineau doctrina teologică a Hyperborcilor despre destinele omuluî 
după morte s ). 

Acăstă doctrină se întemeia, după cum vedem, pe principiul vieţeî eterne 
a sufletului, pe un judeţ suprem, pe o resplată dincolo de mormânt, a 
faptelor bune şi a faptelor rele; ideî anteritfre vechiuluî şi no'uluî Testament, 
pe carî Hyperboreiî, scii Pclasgiî din nordul Istruluî, le răspândise departe 
în totă lumea antică, şi carî ast-fel devenise basa fundamentală a rcligiuniî 
poporale-din Elada, din Egipet, din părţile de apus ale Asieî şi maî târdiu 
din imperiul roman. 

Aceste celebre table cpigrafîce ne presintă tot-o-dată şi o ic6nă despre 
forma, cum erau organisate mistericle cele mari ale Hyperboreilor, misteriî, 
carî se celebrau întro locuinţă suterană, unde eraii înfăţişate curţile luî 
Pluto, judeţul din urmă în frunte cu mariî legislatori Minos şi Rhadamanth *), 
regiunea celor piî, şeii locurile fericirii eterne, şi Tartarul cu t6te ororile sale. 

Pelasgtî şi cu deosebire Hyperboreiî, aii fost singurul popor al vechimiî, 



*) Biodori Siculi lib. I. 11. 3: Twv U itap' ff EXVrp îtaXa'.tuv y.u$oXo7u>v r.vsc "tiv y 0otpcv 
At&voaov 7cpocovo|tdcCooot. — Egiptenii, dice Herodot (II. 42) spun, eă Osiris este Ba eh. 

2 ) UXzoţ, oit tablă de scris, fiind-căîn vechime aceste table aveau forma unui A (SeVca). 

«) După poetul O vid iu (Met. XV. 809-810) in palatul Parcelor încă se aflau nisce 
table imense de aramă şi de fer, pc carî erau scrise destinele neschimbăcidsc 
ale omuluî. 

*) Minos şi Rhadamanth apar după legendele vechî ea fiiîluî Joe. Despre Minos, 
se spunea, eă a fost un rege just, remarcabil prin inteligenţa sa, un simbol al legisla- 
ţiuniî anteridre eivilisaţiuniî grecescî. Eî domnise după vechile tradiţiunî peste Creta 
peste insulele din Marea egeă şi peste litoralul Asieî. Invidiând pe fratele seă Rhada- 
manth pentru gloria sentimentelor de dreptate, î-î trimise în părţile estreme ale 
imperiului seu (eî$ say^t&c tyjc /tupac Diodor, V. 84. 2). După mdrfe amândoi aii 
fost constituiţi ca judecători în imperiul celei alalte lumi. 
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carî aii escelat prin sciinţa de a organisa misteriele şi oraculele, mijltfce 
forte puternice pentru propagarea credinţe! în p vieţă viit<5re şi tot-o-dată 
o şcolă de filosofiă morală şi religitfsă. . 

Cele mal vechî sunt misteriele Hyperboreilor din nordul Istruluî, carî 
după cum ne spun Tablele trimise la Delos aii esistat încă în timpurile luî 
Hercule şi Osiris, iniţiaţi şi denşiî în aceste misterie, şi ast-fel transformaţî 
în fidelî devotaţi aî aceste! religiunî. Şi întru adevSr, că paradisul şi infernul 
osiric, după cum vom vede maî târdiu, sunt localisate tot în ac6stă regiune 
a Hyperboreilor de la Istru. 

Templul luî Apollo din Delos, întocma ca şi templul şi oraculul de la 
Delphi au fost întemeiate de Hyperboreiî din nordul Istruluî 1 ). De aicî plecă 
Latona cea persecutată şi nasce în insula Delos , pe Apollo şi pe Diana. 

Din aceste timpurî depărtate Hyperboreiî se află în relaţiunî continue 
religiose cu sanctuarele din Delos, o insulă, locuită de triburî pelasge emi- 
grate de la Carpaţî. 

In fie-care an Hyperboreiî, acest popor avut şi pios, trimit la sanctuarele 
din Delos daruri învăluite în spice de grâu. La început Hyperboreiî, după 
cum ne spune Herodot, trimiteau aceste darurî cu doue virgine, însoţite 
pentru siguranţă de cincî fruntaşî Hyperboreî 2 ). în cea de ântâifi misiune 
sacră la Delos aii fost virginele Opis şi Hecaerge 3 ), carî aii dus darurî pfe- 
ţiose Ilitycî, ce dase ajutoriu Latoneî la nascerea celor doî deî *), 

După Socrate tot aceste d<5ue virgine, Opis şi Hecaerge, aii dus la Delos 
şi tablele legeî despre judeţul din urmă. O notiţă fdrte importantă despre 
vechimea acestor table monumentale. Etatea lor se reducea ast-fel la tim- 
purile Latoneî, său la cele de ântâiu timpurî ale întemeiăriî sanctuarelor 
din Delos. 

Aceste table eschatologice ale Hyperboreilor, carî aii- avut o influenţă 
imensă asupra religiuniî din Delos şi din insulele Măriî-egee aii fost ast-fel 
fabricate şi scrise în ţările din nordul Istruluî, în Dacia. 

Textul lor, a fost de sigur redactat în limba cea sacră a Pelasgilor, după 
cum tot în acesta limbă aii fost scrise la început tote cărţile cele sfinte 
de pe teritoriul Eladeî, după cum vom vede maî târdiu 6 ). 

*) Despre întemeierea templului din Delos a se vede* maî sus p. 81 şi 122. 
a ) Herodoti îib. IV. o 33. 
s ) Herodoti lib. IV. c. 35. 

*) Darul făcut Ilithyei pentru ajutoriul, ce-1 dase Latoneî, a fost după tradiţiunile 
vechi un lanţ magnific împletit din fire de aur (Preller, Gr. Myth. I, p. 154). 

B ) Se pare, că locuitorii din părţile de nord ale Istruluî, urmând obiceiul strămoşesc, 
continuară de a. trimite darurî la Delos cu 2 virgine până aprtfpe în timpul, când oraşul 
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XXII. XAAKEI02 K I Q N. — COLUMNA CEA ÎNALTĂ DE ABAMĂ 
DIN REGIUNEA MUNŢILOR ATLAS (OLT). 

•f 

Un al doilea monument important al metalurgie! din părţile de nord ale 
IstruluT a fost în timpurile preistorice o columnă înaltă de aramă 
ridicată sub culmile munţilor Atlas, 

Despre ac6stă columnă scrie Dionysiu Periegetul (sec. III —IV d. Chr.) 
pe basa unor fântâne geografice mal vechi. 

cLângă Oceanul e sperie, în apropiere de Ga d ir a cea din părţile 
cstreme, sub culmea munţilor Atlas, ce se întind departe, staţi ca termine 
columnele luî Hercule, un mare miracul. Tot aicî se ridică la ccriii 
o Columnă înaltă de aramă acoperită cu norî deşî» 1 ). 

După cum seim, Atlas, muntele cel faimos din legendele vechimii, se 
afla în ţera H y p erb or eil or 8 ). El representa cu deosebire catena meri- 
dională a Carpaţilor, pe care rîul Olt, numit Atlas la Herodot 3 ), o tăiă şi 
separ£ză în d6ue grupe însemnate. £r Columnele Iuî Hercule *) şi Gadira B ), 
punctele cele estreme, până unde se putea naviga pe lângă Atlas, în timpurile 
preistorice, se aflau în părţile de apus ale celebrului Oceanos potamos, seu 
Istru, numit forte adese orî numai simplu Oceanos 6 ). 

şi templele de aci au fost jăfuite şi distruse de Menophan, un general al luî Mithridate, 
în a. 87 a. Chr. A se vede* cele d6ue table de marmură din sec. II. a. Chr. reproduse la 
Tocilescu, Monumente epigrafice (I. 436 seqq.) cu privire la virginile Martîna şi He- 
raclea. Virgil (Aen. IV. 146) încă amintesce pe picti Agathyrsi Ia sărbătorile din Delos. 
') Dionysli Orb. Descr. v. 63—68: 

ăy* £arcspot) 5 S2xsavoto* 

evd-a xe xal axvjXrx; rcspl xspji-aa'.v ^JpaxX^ot; . 
eoxâotv, jJ-sf* ftauţjia, icap* eo^axoujvxa PaSsipa, 
(Jiaxpov 6ito upfjuiya iroXuarcepeiuv 'AxXdvxwv, 
^iyi xe xal ^aXxeioţ o5paviv Săpare xtu>v f 
•îjX^axoc, nuxtvoTat xuXottxofJL&voc vecpesoaiv. 
*) Apolloiori Bibi. .II. 5. 11. 2: M xo& "AxXavxoc ev Tîcsppopsois. — După Diodor 
Şicul (V. 21. 32) lângă vechiul Oceanos, care nu este de cât Istru, se afla şi munţii' 
Hercynicî (x6 'Epxovtov opoţ). 

*) Herodoti lib. IV. 49. — Cf. Gooss, Studien z. Geographie u. Geschichte d. Traj. 
Daciens, p. 10: Im Atlas erkennen wir die griechische Form der Aluta. 
*) A sc vede mai sus pag. 397 seqq. 
6 ) A sc vede* mai sus pag. 417 seqq. 
6 ) A se vede" maî sus pag. 91 seqq. 
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Acesta columnă de aramă se afla aşa dar în regiunea de apus a Românieî 
de astă-dî în apropiere de Porţîle-de-fer. 

Despre acostă columnă nu seim nimic mai mult. Nu seim la ce divinitate 
era consecrată, dacă ea a. fost versată din o singură masă de metal, orî 
compusă din maî multe table, dacă avea vre-o inscripţiune 1 ), orî era deco- 
rată cu figurî simbolice religiose. 

în tot caşul acestă columnă ne apare ca un colos al metalurgiei Hy- 
perboreilor, fiind-că munţii Atlas, erau prin escelenţă munţi! Pelasgilor dc 
nord, numiţi Hyperborcî. 

Aşedată în apropiere de cataractele Istruluî, ea se pare a fi fost opera 
lucrătorilor metalurgî de la Bai a-de-aram ă 2 ), un monument din epoca 
dc înflorire a acestor mine, destinat s£ eterniseze memoria celor de ântâiii 
începuturi ale fabricaţiuniî aramei în aceste părţi. 

Un esemplu analog ni-1 oferă în istoria insulei Rhodos. în timpurile 
cele maî vechi acestă insulă a fost locuită de făimosii lucrători de metale 
numiţi Tel c hi ni, cari după cum ne spun autorii grecescî fabricau aici 
fer şi aramă 3 ). 

Numele de Rhodos, ce-1 avea acestă insulă pelasgă *), precum şi numele 

grecesc al altei insule din apropiere, C h al ci a 5 ), ne spun de asemenea, că 

în timpurile vechi esistase aici o industriă metalurgică ' înflori toriă. La 

a. 300 — 285 a. Chr., aceşti metalurgî ridică lângă portul insulei Rhodos un 

adeverat colos metalic, o statuă dc aramă, cc representa pe Helios (S6rele), 

înaltă de 70 de coti si care cu tot dreptul a fost considerată ca una din 
. r » 

cele şepte minuni ale lumii antice 6 ). 

Columna cea de aramă de lângă, muntele Atlas avuse de asemenea di- 
mensiuni . considerabile, acesta o confirmă şi împrejurarea, că ea devenise 
celebră în lumea antică şi căpătase o însemnătate geografică 6 ). 

*) Istoria faptelor împăratului August încă a fost .scrisa pe d6ue columne de aramâ 
(in du o bus ahenis pilis, quae sunt Romae positae). C. I. L. III. Monumentum An- 
cyranum, p. 774 şi 788. 

â ) A se vede maî sus pag. 490. 

f) Strabonis Geogr. lib. XIV. 2. 7. 

4) în limba latina r au dus şi rodus, bucată de metal, în particular de aramă. în jud. 
Mehedinţi (România) petra din care s'a scos arama se dice rudă (Hasdeu, Dicţionar, 
v. Aramă, p. 1451). 

*) Plinii H; N. lib. XVII. 3. 6. 

8 ) riinii lib. XXXIV. 18. 3; Ante omnes autem in admiratione fuît Solis colossus 
Rhodi, quem fecerat Chares Lindius .... Septuaginta cubitorum altitudinis 
fuît . . . Maiores sunt digiti, quam pleraeque statuae. — După epitetul caracteristic de 
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XXIII. CltATERUL CEL ENOltM DE PE COLUMNA CERIULUI 

ÎN CAltPAŢl. 

Un vas antic descoperit în Sicilia ne înfăţişeză ca decoraţiune stâlpul cel 
făimos de stâncă de care avea să fie legat Prometheu. Este Columna ce- 
riului din CarpaţT, pe vârful căreia se vede figurat un crater enorm 
(Fig. 181, pag. 350). 

Acest crater A ) dedicat şi aşedat pe cea mai religiosă columnă a raseî pe- 
lasge, a trebuit se aibă o deosebită însemnătate istorică. 

O amintire despre un crater colosal de aramă din părţile Scythieî o 
aflăm la Herodot. 

După cum ne spune dânsul, un rege al Scythilor, cu numele Ariantan 2 ), 
voind s£ cuntSscă numărul supuşilor seif a dat ordin, ca fie-care Scyth s£-î 
aducă câte un verf de săgeta, ameninţând cu mdrte pe ceî ce nu vor 
asculta. Adunându-se ast-fel o mulţime imensă de verfurî de săgeţî, şi 
Ariantan voind se lase un monument pentru posteritate, a îngrijit să se facă 
din aceste verfurî de săgeţi un crater de aramă, pe care la dedicat în 
Exampaeu, s6u în căile cele sfinte. Acest crater, după cum ne spune Herodot, 
avea o capacitate de 600 amfore (15,880 litre) şi o grosime de 6 degete 3 ), 

însă, în care epocă a trăit regele Ariantan şi peste cari Scythî anume ? 
Herodot nu ne spune. Tot ce ne comunică densul pare a av<§ numaî ca- 
racterul uneî simple tradiţiunî orale, culese de la Grecii din Olbia. 

Despre originea acestui crater aflăm însă Ia Herodot următtSrele cu- 
vinte memorabile: ToQtg (^aX^f/cov) c&v tkîrţov ol îxiy&rAQi «t; 5 ocpSiwv Yevăo&at, 
«acest crater, după cum spun indigenii a fost făcut ătc' apSfwv». După 
ce premite aceste cuvinte, Herodot povestesce apoî tradiţiunea cu vârfurile 
de săgeţî. In limba grecescă însemneză, ce e drept, verf de săgetă. 

fydfaxoţ, ce-1 are, la Dionysiu, columna de arama de lângă muntele Atlas, se-ar păre\ că 
acest monument a fost de asemenea consecrat Sdreluî (Helios). Anume după unii eti- 
mologia cuventuluî ^XigaToţ, s'ar reduce la ^jXioc s<5re şi f%:yu>' a trece peste, adecă 
luminată de sore. 

*) La ceî vechi vasele de o capacitate maî mare (de .lut, ori de metal), ce erau destinate 
pentru temple, orî pentru locurile sfinte, de şi aveau forme diferite, portă însă de regulă 
numele de v.paxYjp, xpaxv]psc.- 

*) Herodot ne transmite acest nume numaî în formă de acusativ grecesc. 

3) Herodoti lib. IV, c. 81. ■ 
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Se pare însă, că la început cuvintele <£tc s fipScwv din tradiţiunea luî Hcrodot 
avuse numai o semnîficaţiune topografică, anume, că acest crater era făcut 
de locuitoriî din Ardia *) s6u Adria (Ardei), ar 5 'ApStaitJv, o numire pe care 
apoi Grecii din Olbia o confundase cu Ău 5 apStwv, său vârfuri de săgeţî. 
Chiar şi numele regelui Ariantan se pare a fi numaî o formă coruptă. 

în tot caşul, faptul ne apare positiv; pe Columna ceriului din Carpaţi 
se afla aşedat în timpurile ante-herodotice un crater enorm de metal, fie 
că acest crater este cel amintit de Herodot, fie că a fost un altul 

Craterele avuse la poporul pelasg o deosebită însemnătate religidsă. Ele 
formau darurile cele maî preţidse ale regilor şi ale principilor, pentru temple 
şi pentru căile sfinte 2 ). Dc regulă ele eraii aşedate pe columne, orî piedestale, 
şi conţineau apa sfântă lustraîă. 

Unul din sanctuarele cele maî vecin şi maî însemnate ale Pelasgilor me- 
ridionali era la Dodona în Epir, unde se afla templul şi oraculul cel renumit 
al luî Joe Pelasgicul. Aici se afla dc asemenea un crater misterios aşedat 
pe o columnă. După cum ne spune Polemon Periegetul, un literat din 
şcola alesandrină, şi care trăise în sec. II, a. Chr., la Dodona se aflau d(5ue 
columne paralele şi aprdpc una dc alta. Pe una se afla aşedat un crater 
de aramă asemenea unui lebes. (vas dc metal cu margini arondate). £r 
pe altă columnă era aşedat un prunc, ce ţinea în mână un sbiciu. în partea 
drăptă a acestuî .prunc se afla columna cu vasul. Când sufla ventul, sforile 
de aramă ale sbiciuluî, cari craii flexibile întogma ca cele naturale, se mişcau 
şi ele băteau fără întrerumperc vasul până când înceta vântul s ). 

*) Strabo amintesce după" fântâneJe vechî de o regiune geografică muntosă numită 
'Aphia (lib. VII. 5. 2), pe care însă dânsul o confundă cu o parte a Dalmaţiei. De ase- 
menea după cum ne spune Strabo (XI. 6. 2) vechii autori maî vorbîau de Sarmatiî, 
de Arimaspiî seu HyperboreiT, ce locuiau de asupra Istruluî şi a Adrieî, o re- 
giune, care în tot caşul nu putea se fie lângă marea adriatică, unde nu se aflau nici 
Sarmaţî, nici Arimaspl. 

*) Hcrodoti lib. I. c. 14. 25. 61. 70. 

3 ) Stcplianus Byz., v. AojSw, 
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XXIY. 2THAH XPY2H ME TA A H. — COLUMNA CEA MARE DE AUR 
CONSECRATÂ LUÎ UR AN, SATURN ŞI JOE. 

1. Evkemer despre Co lumna. de aur dedicată luî Uran,- etc* 

Un alt monument de o importanţă capitală istorică, ce a esistat în timpurile 
vechî pe teritoriul locuit de Dacî, a fost Columna cea mare de aur, 
ridicată în onorea luî Uran, Saturn şi Joe, despre care ne vorbesce istoricul 
Evhemer din Mesena, bărbat de o vastă erudiţiune, care după Pliniu a trăit 
în epoca după Herodot 1 ) l er după alţiî pe la a. 316 a. Chr. 

Acest Evhemer, un discipul al şcdlcî filosofice Cyrenaice, scrisese o istoriă 
sacră (ispă avaYpayvJ) pe basa documentelor şi inscripţiunilor, ce le culesese 
în diferite călătorii ale sale. 

în literatura antică cartea lui Evhemer se bucurase de o mare v£dă, si 
după cum ne spune Varro, poetul Enniu făcuse o traducere de pe ea 2 ). Din 
nefericire însă din acostă importantă istoriă sacră a luî Evhemer nu ne-a 
rSmas dc cât puţine estrase, dar şi aceste transformate şi interpolate de ceî 
ce s'au folosit de ele, fie, că nu cunosceau regiunile, de cari vorbia Evhemer, 
fie că nu erau de ajuns familiarisaţî cu numirile geografice obscure, ce le 
întrebuinţa acest filosof. 

în acestă scriere a sa, Evhemer vorbia de o columnă dc aur dedicată 
luî Uran, luî Saturn, Joe, Apollo şi Dianeî, în o regiune numită de 
dânsul «Arabia de la Ocean», s&n «Arabia fericită», şi locuită de 
Doi, de Scythî, Oceaniţî şi Pancheî (Peucinî). 

Vom reproduce maî -ântâiu aicî o parte din pasagele luî Evhemer, ast-fel 
. după cum le aflăm estrase şi intercalate în istoria luî Diodof Şicul 8 ). «în 
acostă regiune» — autorul ne vorbesce de Arabia de la Ocean — «se află 
maî multe sate şi oraşe însemnate, din carî o parte sunt aşedate pe valurî 
marî de păment (spre a fi apSratc de esundarî), 6r altele pe coline, orî pe 
câmpiî. Oraşele cele maî marî au palate magnifice, o mare mulţime de lo- 
cuitori şi abundanţă de averî. întreg ţinutul acesta (Ilâccc 7) X&pa) e plin de 



*) Plinii H. N. lib. XXXVI. 11. 2. 
*) Yarro, De agricultura, I. 43. , 
a ) Dlodori Siculi Hb. V. c. 41—46. 
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turme numerdse de diferite genuri. El produce o recoltă copidsă, 
dar tot-o-dată este abundant în locurî de păşune pentru turme de oî 
şi ciredî de vite. Ţinutul acesta este traversat de o mulţime de rîurî, 
cari umedesc in un mod favorabil suprafaţa pământului şi contribue ast-fel 
la o deplină desvoltare a fructelor. Acăsta este causa, pentru care acostă 
parte a Ar abieî, care prin bunătatea sa întrece cele-l-alte părţî, se numesce 
Fericită (£6§ai|jtcov), o numire, ce i corespunde întru adevăr. La estre- 
mităţile acestui ţinut, din partea de jos a Oceanuluî, se află maî multe insule, 
din carî treî anume merită o descriere istorică. Cea de ânt'âiu se numesce 
insula sfântă (Ispd) şi în care nu e permis de a înmormânta pe cei 
decedaţî. Altă insulă (a ddua) e depărtată de cea de ântâiu numaî cu 
7 stadie (1 chilom. 470 m.), şi în acesta se transportă şi înmorment^ză ccî 

decedaţî Afară de aceste (d6ue insule) maî esistă încă o insulă 

marc (a treia) depărtată la 30 stadie (6 chilom. 300 m.) de cea prece- 
dentă ... Ea este situată în partea de resărit a Oceanului (ecţ io tfpbţ 
jt^poe toO 'Qy.savoO xs^ăvr/) şi are o lungime de maî. multe stadie. De pe 
promontoriul, ce se întinde spre resărit se dice, că se vede regiunea In- 
dică ( a Ivîiy.7j) ca şi cum ar fi învăluită în ceţă din causa depărtării sale 
celei mari. In Panchea (acesta este numele insulei celei mari şi al regiunii 
din apropiere) se află maî multe lucruri demne, ca se fie memorate în o 
descriere istorică. Locuitori? din Panchea parte sunt autochtonî (aoT^x&ovec) 
şi aceştia se numesc Pancheî, parte sunt veniţî acolo, anume Oceaniţî, 
Indienî, Cretenî şi Scythî. în Panchea se afla un oraş celebru numit 
Pa nara şi care în privinţa prosperităţii sale întrece pe tote cele-l-alte oraşe. 
Locuitori* de aici se numesc rugătorii luî Joe Trifyliu (xo5 Aco<; tod Tpi- 
<poXiot>) şi sunt singuriî din tdtă populaţiunea Pancheei, cari trăesc după 
legile lor (akovopi) şi fără se 'aibă vre un rege (a|3aa[XeDT0i) .... Pe "o 
câmpie, deschisă, la o depărtare cam* de 60 stadiî (12 chilom. 600 m.) de 
acest oraş se află templul luî Joe Trifyliu şi care se bucură de o mare 

veneraţiune pentru anticitatea şi construcţiunea sa cea magnifică 

Acest sanctuarul e construit din pdtră albă, are o lungime de doue pietre 
(70 m.) şi o lăţime potrivită cu lungimea sa. El este aşedat pe columne 
înalte şi masive decorate cu sculpturi esecutate de maestriî celebrii. Aci se 
află şi statuele cele memorabile ale deilor, sculptate cu cea maî mare artă 

şi admirabile prin colosele lor De la templu se întinde un drum 

aşternut cu petre având o lungime de 4 stadie (840 m.) şi o lăţime de 
un pletru (35 m.). Pe ambele marginî ale acestui drum sunt asedate vase 
mari de aramă (xaXxeta [i^dXa) pe base pătrate Dincolo de 
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câmpul acesta se afla un munte înalt consecrat deilor şi care se nu- 
mesce Scaunul luî Uran şi Olympul Trifyliu (OopavoO Stypoţ %ccl 
TptţoXtoc "OXd^toc). Anume se spune, că Uran cel bătrân, în timpul când 
ţinuse densul imperiul lumiî, petrecea cu plăcere în locurile aceste şi că din 
vârful cel mai înalt al acestuî munte densul observa ceriul şi stelele. Maî 
târdiii însă acest munte a primit numele de Olympul Trifyliu, fiind-că 
locuitorii erau compuşi din treî ginţi, anume din Pancheî, Oceaniţî şi 
Doî, carî mai târdiu au fost espulsafî de aici de Ammon. Anume se spune 
că acest Ammon, nu numaî că a alungat de aicî pe poporul acesta, dar 
a şi distrus cu totul şi asemenat cu pământul oraşele lor Do ia şi Aste- 
rusa. în fie-care an preoţii fac pc muntele acesta o festivitate 6re-care cu 
multă sfinţeniă .... Se maî află în acostă insulă treî oraşe marî însemnate 
anume Hyracia, Dalis şi Oceanis. întregă regiunea acesta (Tt]v Bk y&pav 
oXtjv) produce fructe în abundenţă. Cu deosebire sc face aicî vîn mult de 
tdte felurile. Bărbaţiî sunt resboinicî şi se folosesc în lupta de care, după 
obiceiul cel vechm. întreagă organisarea lor socială se compune din treî părţî. 
Clasa csa dc ântâiu este a preoţilor (cepet;) şi tot de clasa acesta se ţin 
şi meseriaşii. Clasa a doua e compusă din agricultori C/ew^Ţol), er în clasa 
a treia sunt ostaşiî (oxpaTuoTai) ; de acestă clasă se ţin şi păstorii (vojAsft). 
Conducătoriî tuturor sunt preoţii. Aceştia desbat judecăţile asupra contro- 
verselor, cc se ivesc şi au putere peste tdte lucrurile, ce se petrec în popor. 
Agricultorii lucreză pământul, însă fructele lc adună şi pun în comun. Er 
când se împărţesce recolta, acela care a lucrat pământul maî bine capătă 
partea cea mare (după judecata preoţilor) .... De asemenea şi păstoriî 
daii în comun cu tot devotamentul victimele şi cele-l-alte lucrurî destinate 
pentru usul public .... în general nu e permis nimeruî să aibă ceva ca 
proprietate particulară, afară numaî de casă şi de grădină. Preoţii primesc* 
tot ce fată dobitdccle, tdtc productele, şi denşiî distribue apoi fie-căruî, 
cc i se cuvine după drept .... Ca îmbrăcăminte locuitoriî întrebuinţează 
vestminte moî, fiind-că oile lor se disting prin o lână de calitate fină. Atât 
bărbaţiî, cât şi femeile, pdrtă ornamente de aur. Anume î-şî pun lanţurî 
împletite în jurul gâtuluî şi brăţare la mânî . ■ . . . Ostaşiî primesc 16(2 
pentru serviciile ordinare, ce le fac; eî sunt împirţiţî în cete, apără patria, 
o întăresc cu castre şi propugnacule - : . Preoţiî îndeplinesc serviciul re- 
ligios pentru deî maî mult cu imne şi encomiî, lăudând prin versurî faptele 
săvârşite de eî şi bine-facerile lor pentru dmenî. Nâmul lor după cum po- 
vestesc eî, se trage din Creta, dc unde aii fost aduşi de Joe în Panchea 
pe când acesta trăia între dmenî şi ţinea domnia pământului. Ca o probă 
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despre acesta eî aduc modul lor de vorbire, arătând, că în limba lor sunt 
multe cuvinte ramase de la Cretenî.* Buna-voinfă şi ospitalitatea, ce o aii 
faţă de aceştia, spun că le-a rSmas de la strămoşî, şi acdstă tradiţiune s'a 
propagat din generaţiune în generaţiune la urmaşî. Eî maî arată chiar şi 
inscripţiunî (avaypaf ac), după cum spun redactate chiar de Joe, în timpul 
când acesta trăia cu muritorit şi pusese fundamentul templului de acolo. 
Se maî află în ţinutul acesta (x^pa) mine abundente de aur, de ar- 
gint, 'de aramă, de staniii şi de fer, însă din aceste nu e permis de 
a se esporta nimic afară din insulă .... Se maî află în templul acela o 
mare mulţime de^darurî sfinte de aur şi de argint consecrate în ondrea 
Şeilor .şi cari se conservă adunate în grărnedî din o vechime depărtată . . . . 
Patul seu Scaunul deuluî xXîvtj ?o0 &eo5) este lung de 6 coţî, lat de 
4 coţi; -el este. întreg de aur şi fie-care parte a sa e lucrată cu multă artă. 
Lângă pat se află aşedată masa deuluî, tot ast-fel de magnifică şi sumptu6să 
ca şt cele-l-alte aparate. La mijlocul 'patuluî se află aşedată o columnă 
enormă de aur, scrisă cu litere, pe carî Egiptenii le numesc sacre. Cu 
aceste litere -sunt descrise faptele luî Uran şi ale lui Joe,' şi la acesta in- 
scripţiune Mercur a adaus şi descrierea faptelor Dianeî şi ale lut Apollo» 



*) Piodori Sîculi lib. V. c. 46. 7: Kata Se p-ec-qv rî^v %X'.vy]v ÎQz-qv.$ orr|\Y] XP oa *'l t xc T^-^Ti« 
Ypap.ji.aTa gotica xct r-ap* AlyoKt'.otţ tepâ xa\c6juva, ît' J>v rţzav al Kpâ\ziţ O&pavou ts xal 
At&ţ avaf e*f pajJLp.sva:, v.al pLexa taotocţ o.\ 3 ApTejJL:3o<; xat- t AtcqXXu>vq<; U'-p' c Epp.oo icpoţavct- 
Ye"]fpajipt,evat. — In alt loc Di odor Şicul rcsumă dc nou descrierea luî Evhemer despre 
Arabia fericită, despre insula Panchea şi Columna luî Uran cu următ<5rele cuvinte: «Cei 
vcchî», dice Diodor, «au lăsat urmaşilor sSi doue concepţiunî diferite despre deî, 
anume, că unii sunt eterni, carî nu vor peri nici o-dată, cum sunt sorele, - luna 
şi cele-l-alte astre ale ceriului, de asemenea vânturile şi altele de natura" acesta, 
dc tfre-ce fie-care din acestea are o origine şi durată eternă. £r alţi deî, ne spun dânşii", 
sunt pământeni, cari au câştigat cult şi onor? divine pentru binc-facerile aduse (5menil.Gr, 
cum sunt Herculc, Bach, Aristeu şi alţii asemenea acestora . . > . Anume Evhemer, 
amicul regelui Cassandru (din Macedonia), care avuse se* îndeplinescă în interesul acestui 
rege, tfre-cari legaţiunî şrse facă călătorii depărtate, spune, că îmbarcându-se din Arabia 
fericită a navigat maî multe dilc pe Ocean, şi în fine a sosit la nisce insule încunjurate de 
ape mari, din carî una este maî însemnată şi care se numesce Panchea. Acolo densul a 
vedut pe locuitorii numiţî Panchcî, carî esceleză prin pietatea lor "şi venereză pe deî cu 
pregătiri şi. sacrifici: magnifice precum şi cu cele maî alese daruri de aur şi de argint. 
Acestă insulă' este sfântă (bpa) deilor şi are maî multe lucruri demne de admirat, 
atât pentru vechimea lor cât şi pentru escelenţa artei, lucruri pe carî*noî le-am descris 
în particular în cartea ncistră precedentă. Anume se află în acestă insulă un d e 1 înalt, 
6r pe verful seu templul luî Joe Trifyliu, construit de el însuşi pe când trăia între 
dmenî şi ţinea imperiul lumii pămentescî. în acel templu se vede o columnă de aur, 
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Aceste sunt datele principale geografice şi" etnografice, ce ne-au rSmas 
de Ia Evhemer cu privire Ia «Arab ia fericită» de lângă Oceanos şi la 
regiunea orî insula numită Panchea, 

Istoria sacră a lui Evhemer avuse în anticitate mulţî adversarî din caiisa 
tendinţelor, ce le urmăria acest filosof cyrenaic, care voia se* esplice mi- 
tologia prin istoriă şi cu deosebire voia să probeze, că o parte din deiî 
ceî marî aî reiigiuniî vechi au fost simpli muritor*, carî pentru meritele şi 
puterea lor câştigase onorî divine. 

Aceştî antagonist! aî sistemului, ce-I introdusese Evhemer în istoria sfântă 
a vechimiî, declarară de mincinosă întregă descrierea, ce o făcuse densul 
despre regiunea numită Panchea, despre poporul cel fericit şi model de 
pietăte, ce locuia în aceste estremităţî ale lumii vechi *). Motivele lor aveau 
dre carî aparenţe convingătore. Ca probă, aceştî adversarî aî doctrinelor 
cyrenaice aduceau împrejurarea, că în Oceanul arabic 3 acolo unde căutau 
dânşii acest păment fericit al luî Evhemer, nu au esistat nicî popdrele, nicî 
oraşele, nicî instituţiunile, nici insulele, de carî vorbia acest filosof ateist, 
care în definitiv nu voia nicî maî mult, nicî maî puţin, de cât să rSstorrie 
vechia religiune grecescă. 1 

Noî vom esamina aicî acostă importantă relatare a luî Evhemer, din punct 
de vedere istoric şi geografic,- spre' a ne pute da semă de esistenţa şi si- 
tuaţiunea adeverată a acesteî memorabile regiunî. ~ 

care conţine o descriere sumară cu litere Pancescî a faptelor ilustre severşite de 
Uran, dc Saturn şi de Joe ('Ev xooxy tu> îepij> 3ty]V*]v elvai ^poafjv, ev xoîţ 
Uayyaloiţ YpdejAjxaatv 6s«px £tv Ţ^pa^eva^ xaţ 1 te O&pavou xal Kpovoo tmX A*.6^ npciţv.ţ 
xscpaXatojSwţ). Densul (Evhemer) maî adauge, că Uran a domnit cel de ântâiu dintre 
toţî, fiind un bărbat cu înalte sentimente de dreptate, cu o bună-voinţl ftfrte mare şi 
f(5rte instruit în ce privesce cursul stelelor. El cel de ântâiu a adorat divinităţile ce- 
resc! cu victime şi din acestă causă a fost numit O&pavoţ, Ceriu» (Diod. Sic. Ed. 
Didot. lib. VI. c 2). — Punând faţă în faţă aceste ddue estrase făcute .de Diodor 
unul în cartea a V şi altul în cartea a VI' a istoriei sale, avem înaintea nostră o mică 
imagine despre confusiunea, ce s'a introdus in textul original al luî Evhemer chiar şi 
numai din partea luî Diodor Şicul. în primul estras insula Sfântă este diferită de Pan- 
chea, în al doilea ele sunt identice. în primul estras columna luî Uran era scrisă cu 
litere, pe carî Egiptenii le numiau sacre, în al doilea cu litere naţionale Pan- 
cescî. în cartea a V-a Diodor spune, că templul luî Joe Trifyliu se afla pe o câmpiă, 
er în cartea a Vl-a pe un d 6 1, confundând ast-fcl magnificul sanctuariu cu muntele 
dedicat deilor seu cu Olympul Trifyliu, 

*) PoJybii lib. XXXIV. 5. 9. — Strabonis lib. II. 4. 2. — Plutarque, D'Isis et d'Osiris. 
Cităm traducţiunea francesă din 1784, Tome XI, p. 309: qui seroit ouvrir de grandes 
portes â la tourbe des mescreants atheistes et donner manifeste ouverture et 
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2. Patria lui Urau în regiunea munţilor Atlas. 
Arabia fericită a lui Evhemer lângă rîul Oceanos (s. Islfu). 

După cum nc spune Evhemer, bătrânul rege Uran, pe când densul ţinea 
imperiul lumiT, petrecea adese-ori în regiunea numită Panchea, ce forma 
o parte din Arabia fericită. 

Care era însă patria lui Uran? Este prima cestiune, ce ni se presintă aici 
spre a ne pute orienta asupra situaţi unii geografice a Arabieî fericite. 

După cum ne spune Diodor, locuitori! de lângă muntele Atlas (Oltului), 
stăpânitorii «ţerii fericite» (x&pa eoScauxov), cari escclau prin pietatea lor 
deosebită şt prin ospitalitatea lor faţă cu toţî vecinii, se glorificau, ca deiî 
lumii vechi s'au născut la dânşii. 

Anume ci spuneau, că cel de ântâiu rege al lor a fost Uran adecă 
Ceriul în înţelesul posterior al cuvântului, în realitate însă «Muntean» 2 ), 
că acest Uran a adunat mai ântâiu în societate- pe omenii rSslăţiţi şi i-a 
făcut sg constitue comune; că el le-a dat legi şt t-a oprit sS trăiescă în 
fără-dc-legi, ori după modul ferelor sălbatece; el i-a învăţat să cultive fructele 
bune şi să lc conserve; că el a supus cea mai mare parte a lumii, cu deo- 
sebire ţinuturile despre apus şi nord; că el devotându-se cu un zel parti- 
cular în a observa cursul stelelor, ajunsese să potă predice multe, ce se 
puteau întâmpla în univers, că el a stabilit legile anului după cursul sdrclui 
şi le-a adus la cunoscinţa 6mcnilor; dânsul a împărţit anul în luni după 
cursul lunei şi după anumite orc .... Numele lui apoi a fost aplicat la 
ceriu, nu numai din causă, că el cunoscuse adânc răsăritul şi apusul stelelor 
şt alte fenomene ceresci, dar tot-o-dată pentru a face cunoscute lumii 
meritele sale». 

Domnia lui Uran în părţile de nord ale Istrului ne apare nu numai în 
tradiţiunea Hypcrboreilor de lângă muntele Atlas, pe care ne-o comunică 



grande Iicence aux impostures et tromperies de Evemerus le Messenien, iequel . . . 
arespandu par ie monde universel toute impietd, transmuant et changeant tous 
ceulx que nous estimons dieux, en noms d'admiraulx, grands capitains, et dc roys . . . 

*) Diodo^i Sicuîi lib. III. 56: 'AtXavxsot xoo$ *ap& iov 'Qxeavov t'oKooţ xatu.oovce? xat 
X^pav e&Wjxova vefJL6fJLSV0i ... tvjv t\ Ysvectv xâiv 5-swv rcap ? a5toî? fevecO-at cpetGt . . . . 
Mt>&oXoY 0&31 ^ TtpwTOV %o.rf auro!? Ofcpavov pastXeuoctt. 

*) Numele cjeuluî Uran (O&pavo;) derivă de ia oupo? (în forma ionică) munte. 
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Diodor, dar ea form£ză tot-o-dată fundamentul celor maî vechî legende 
pelasge cuprinse în poemele luî Homer şi Hesiod. Originea tuturor deilor, 
ne spune Homer, era la Oceanos potamos *). 

Arabia cea fericită a lui Evhemer, traversată de o mulţime de rîurî, o 
ţ£ră, ce se caracterisa prin recoltele sale abundente, avută de turme, de 
mine de aur, de argint, de aramă şi de stanul, cu dmeniî se* ceî piî şi cu 
organisarea sa cea patriarchală, este una şi aceeaşi cu y&P% eoSaf|i£DV 3 sdu 
cu regiunea cea fericită a locuitorilor de lângă muntele Atlas, unde era 
patria şi reşedinţa luî Uran, primul întemeiătoriu al mareluî imperiu pelasg. 

Ca o regiune geografică, Arabia de la Istru, seu de la Pontul 
euxin, o întâmpinăm adese ort amintită la autoriî anticîtăţiî. 

încă în cele maî vechî legende grecescî Tstrul, "laTpoţ, ne apare ca un 
fiu al Egipetuluî şi al Arabieî 2 ). Esista aşa dar o Arabiă lângă Tstru încă 
în timpurile mitologice. 

De altă parte la poetul Eschyl, mulţimea cea belicdsă de lângă muntele 
Caucas, unde suferise Prometheu, şi pe unde curgea rîul Oceanos, este nu- 
mită «florea marţială a Arabieî» 3 ). 

Tot ast-fcl poetul latin PI aut, care trăise în secuiul al IlI-lea a. Chr. 
amintesce de o Arabia lângă Pontul euxin, o ţ£ră, dice densul, unde 
cresce în abundenţă absintul şeii pelinul *). Arabia Pontică a luî Plaut se 
întindea de la muntele Hem pe lângă ţeYmuriî măriî negre în sus până 
către apele rîuluî Borysthene seu Nipru, o regiune despre care poetul Ovidiu 
scrie: că-1 înfidră, câmpurile eî cele deşerte - acoperite numaî cu absintul 
cel trist, seceriş amar, demn de pământul, ce Ta produs 5 ). Aceeaşi Arabiă 
europeană a luî Plaut o maî aflăm şi în secuiul al XVlI-lea tot ast-fel de- 
scrisă de archidiaconul Paul din Alepp. «în Moldova» dice densul, «în T<5ra- 
românescă şt până la Moscova, spaţiul câmpiilor dintre t6te erburile c 
acoperit maî ales cu absint» 6 ). 



*) Homeri Uias, XIV. v. 201. 

a ) ApoIIodori Bibi. Iib. II. 1. 5. 4. 

3 ) Aoschyli Prom. vinct. v. 420: 'Apa^taţ rapstov av&oţ. 

*) Plauti Comoediae, Trinumus. Actul al ÎIMea: Syc. Omnium primum in Pontura 
aduectiad Arabiam terram sumus. Charm. Eho f An etiam in Ponto Arabiast. Sv. 
Est: non illa ubi tus gignitur. S6t ubi apsinthuim fit ac canila gallinacea. 
B ) OvîdH Ep. ex Ponto. IN. 1. 23-24 : • 

Tristia per vacuos horrent absinthia campos 
Conveniensque'suo messis amara loco. 
°) Hasdcu Arch, ist. I. 2. 79. 
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Afară de genealogia mitologică a Istruluî, fiii al Arabiei, şi afară de notiţele 
geografice, ce ni le-a transmis Eschyl şi PJaut, noi maî aflăm unele amintiri 
obscure despre Arabîa din părţile de nord-vest ale măriî-negre şi la alţî autorî. 

La geograful Ptolemeu litoralul Măriî-negre începând de la braţul de 
nord al Dunării până la gurile rîuluî Borysthene şi mărginit, la apus cu rîul 
Hierasus seu Şiret, era locuit de o populaţiune, ce purta numele dc Arpii 2 ). 
îtr la Ammian Marcellin acelaşî ţinut ne apare sub numele de Arabi a 2 ). 

In rine eruditul archeolog Bessonov din Rusia mai scrie următdreîe : 
«Tot ce se nurnescc ? din vechime, însă într'o epocă deja istorică Kara- 
Vlachii în înţelesul cel maî larg al cuvcntuluî, pdrtă în pocsia poporală a 
Bulgarilor numele dc Arab, cr poesia poporală a Sârbilor este şi maî es- 
plicită>. D. Bessonov citeză maî multe legende serbe şi bulgare, prin carî 
î-şî întăresec aserţiunea. Bună 6ră. într'o baladă, faimosul crăişor Marcu, 
eroul favorit al eposului bulgaro-sârb, şi inimic înverşunat al marcluî Mircea, 
este descris răpind de la Arabi tdte oraşele până la Pont 5 ). 

La tote aceste fântânî geografice vechî despre Arabia de lângă Istru, noî 
vom adauge aici încă o împrejurare caracteristică, că în evul de mijloc in- 
semnele eraldice ale Tereî-românescî erau trei capete negre, er ale Mol- 
doveî doue capete negre, adecă arabe *). 

După cum vedem, numele dc Arabia era aplicat la regiunea dintre Car- 
paţîj Istru şi Pontul euxin încă din timpurî fdrte obscure. Partea principală 
a acesteî Arabie pontice orî oceanice (istrice), şi anume aceea de lângă 
muntele Atlas ne apare la Evhemer ca Arabia fericită (Vj e&Saiţuov 'Apatia). 
Conumele de «fericită» i se atribuise acestei regiuni favorisate de cerii! 
încă din timpurî fdrtc depărtate 5 ). La acestă numire face alusiune Pliniu 
când scrie: gens felix, si credimus, quos Hyperboreos appellavere 6 ), şi' 
tot de acest titlu consecrat prin tradiţiunî vechî î-şî. adusese aminte împăratul 
Aurelian, când bătuse monetele cu inscripţiunea DACIA FELIX 7 ). 

* i) rtolemaci Geogr^ Hb. III. c. 10. §. 7. 

2 ) A mini ani lib. XXX[ c. 3: Athanaricus' Thcrwingorum dux .... castris denique 
prope Daaasti (Nistru) margincs . . . metatis, Mundcrichum ducem limitis postea per 
Arabiam.. . . misit hostium (Hunnorum) speculaturos adventum. 

»)" Hasdcu, Ist. crit. Voi. I (Ed. 2.) p. 98. 

4 ) La Homcr Hypcrboreiî ccî piî de lângă Occanos apar sub numele de Ethiopî 
<Ilias, I. 22. — Cf. Aesehyli Prom. vinct. v. 808). .; . 

*) Odyss. IV. 563 scqq. IX, v. 109 seqq. — Aesehyli Chocph. v. 373—374: ^ccXtjc 
11 cu/j/}*; y.al br.t^o^ioo jitiCovr*, 

«) Plinii lib. IV. 26. 11. 

') Eclclicl, Doctr. numm. VIL 481. 
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Avem de a mulţămi numaî confusiuniî, ce o făcuse autori* grecesc! din 
epoca de decadenţă a geografiei, că numele de «Arabia fericită» a fost 
atribuit uneî părţi a Arabieî asiatice. Dar însuşi Pliniu cel bătrân constată, 
că acest conume era fals Arabia asiatică, acoperită de deserturi vaste, 
cu o climă ardetdre, cu munţî stâncoşî şi sterpi, cu un pământ puţin pro- 
ductiv chiar pe lângă mare, lipsită chiar şi dc păşuni, unde nu esistă nîcî 
un rîu, care să aibă un curs continuu dc apă, de cât numaî când pl<5uă, 
lipsită dc metale nobile, şi peste tot regiunea cea maî săracă a Asieî afară 
de Iranul oriental, o {eră, pc care nicî Romaniî nu avură ambiţiunea să o 
cuccrescă, şi care încă până astă-dî este în mare parte un păment necu- 
noscut, nu a putut nicî o-dată să capete numele de Arabia < fericită». 



-> * 

3* Insula numită Panchea (Petice) în istoria sacră a lui Evhemer. 

Lângă regiunea, pe care Evhemer o numesce «Arabia fericită» dânsul 
maî face amintire de un teritoriu' cu oraşe însemnate, cu munţî şi câmpiî 
întinse*numit Panchea (no.yyjy.iv) şi care se afla în partea dc răsărit 
a apei O c c a n o s. 

Textul luî Evhemer cu privire la acestă parte a Arabieî fericite nu este 
destul de clar. Panchea figurdză la densul acum ca x<*>pot, seu ca regiune con- 
tinentală, acum ca v^coc, s6u insulă. O probă că Panchea luî Evhemer 
forma de fapt numaî o continuitate geografică a Arabieî fericite, şi nu se 
afla situată în apele cele deschise ale măriî mari. 

Ceî vechî, cu tote că avuse înainte întreg textul acestuî istoric-filosof, 
însă nu erau nicî denşiî pe deplin orientaţî în cc prives ce caracterul geo- 
grafic a acestei regiunî. 

La Polybiu, Panchea luî Evhemer este numita regiune *), la Strabo ţ6ra % 
6r la Diodor Şicul ea ne apare ca x&P* şi ca vţooc. în tot caşul Panchea 
luî Evhemer este o insulă, însă nu maritimă. 

Delta Dunăriî ne apare în literatura geografică grec<Sscă, încă începând 

*) Plinii lib. Xlî. c. 41: et tamen Felix appellatur Arabia, falsa et ingrata 
cognominis. 

"*) PolyMi Hist. lib. XXXIV. 5. 9: f (Eu%e?o<; Meoa-îjvtoc) y.ivxm*\t «■« ^ av X&W* 
3 ) Strabonis Geogr. lib. II. c. 4. 2: x t "P av tyjv IWp/atav. — Ibid. lib. VII. .3. 6: «a^ 
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din secuiul al IIMea a. Chr., sub ^ numele de Peuce (IJe&xij), o numire, pe 
care Eratosthene o derivă de la specia de arborî xsoxtj (brad), ce crescea' 
în acesta -insulă *). în realitate însă IleuXT] era numai o formă grecisată a 
unei numiri indigene. 

1 în poema epică despre. Argonauţi, ce se atribue lui Orpheu, se amintesce 
lângă' gurile rîulul' Oceanos seu ale Istruluî de locuitorii aşa numiţi Pacti 2 ), 
şi carî îiu erau âlţiî de cât Pancheiî lui Evhemer. 

Diferite' numirî topografice similare ni se presintă până în dilele n6stre 
în părţile de jos : ale Dunăriî. Din aceste vom aminti aici următorele : Pan- 
galia, unul diii oraşele cele mai însemnate ale Dobrogeî în evul de mijloc, 
situat spre sud de Constanţa pe ruinele vechiului Calatis 3 );Panga, vale spre 
nord de comuna 5 Dăienî; Păncescî, târg în judeţul Roman; alte treî co- 
mune numite Pănccscî în judeţele Putna, Bacău, Roman; Panciu/ o 
comună urbană" în judeţul Roman; Pane ea, dei în judeţul Prahova. 

Putem aşa dar stabili cu o deplină convingere istorică, că numirea de 
Peuce, pe care geografii grecescî din timpurile din urmă ale anticităţiî o 
atribuise insulei' formate de braţele Dunării, este una şi aceeaşi numire geo- 

J,. . A 

grafică , cu Panchea lui Evhemer, însă filosoful Cyrenaic estinde ac6stă nu- 
mire şi la o parte însemnată din Scythîa mică, şeii Dobrogea 4 ). 

Se maî presintă aici încă o circumstanţă geografică, pe care nu putem 
trece cu vederea. După cum scrie Evhemer, regiunea, şeii insula, numită 
Panchea, se afla situată în apropiere de altă insulă maî mică, considerată însă 
de sfântă, şi care nu pote fi alta de cât insula Leucc, căreia până în 
timpurile din urmă ale anticităţiî i .se atribuise epitetul de sacră 5 ), divină 
şi luminosă 6 ). ? 

*) StephanuSj Thesaurus gr, L. v. IHov.-q. Nomen insulac ab arboris nomine derivat 
Eratosth/ ap. schol. Apoll. Rh.: Ziu KoXlaţ 'e^eîv Treoxas. — Cf. Scymnus, v. 785-790. 
>) Orplici Argonautica (Ed. Schneider, 1803) v. 1070-1073: 
.4. . Sta oxo^atoc, xfev *ApYw ... 
XeÎTtajJisv ev^a xal evfl-a (3poTiîiy auvjvsa 'fuXa 
ÎTa-ATâiv 'ApxtEicov ts -,-svck; AsXftov x* a^spar/cov.* 
^o|ocp6poo<; te IxuA-ac .... 
s ) Jirecek, Gesch. d. Bulg. 1876, p. 400. — în un portulan manuscris din a. 1351 în 
Biblioteca Laurcncianâ din Florcnţia: Pan gal la. 

4 ) Intr'o vechime fdrte depărtată gura principală a Dunăriî se afla mult maî spre 
sud. Astfel Herodot (17. 34), care după cum se vede avuse înaintea sa nisce fântânî 
geografice mult maî vechi, ne spune, că Istrul se versa în mare în faţă de oraşul' 
Sinope al Asiei mici. — Cf. Aristotele, Meteor, d.'T. 13; si De generat, anim. VIN. 2'8. 
B ) Scylacis Periplus c. 68: Aeoxv], !ep& tou 'AyiXkktoţ. 
6 ) A se vede maî sus p 97. 
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Regiunea, ori insula, Panchea, situată în apropiere de mare, între Scyţî şt 
Geţî, ne apare încă din timpurile luî Evhemer ca un colţ fericit de pământ, unde 
interesele economice şi interesele comerciale făceau s£ se întâlndscă şi stabi- 
lescă diferite grupe de locuitori din ţinuturile vecine şi din insulele măriî egee. 

Populaţiunea Pancheeî, ne spune Evhemer, afară dc locuitorii autochtonî, 
carî se numiau Pan chei, se maî compunea din următ6rele triburi, ce 
imigrase maî târziii acolo, anume Scythi, Oceaniţî (seu locuitori din părţile 
superi6re ale Oceanului, Istruluî), Creteni, Indieni şi în fine Doi. 

Aceşti Doî, despre carî ne spune Evhemer, că locuise o-dată în numSr 
considerabil în Panchea, de unde eî au fost apoî espulsaţî, nu sunt de cât 
Daiî luî Strabo 1 ), un nume, sub care ccî vechî înţelegeau pc Dacî, seu 
triburile' pastorale de la Carpaţi.. Tot ale lor au fost după cum resultă din 
Evhemer oraşele Do ia şi Dalis, din carî cel de ântâiu se pare a fi identic 
cu Dausdava al luî Ptolemeu, situat între braţele Dunăriî 2 ), 6r al doilea 
a fost probabil comuna cea însemnată de păstorî, numită astă-dî D ăienî în 
Dobrogea. 

în ce privesec pe Crcteniî imigraţî în Panchea, eî nu sunt de cât pre- 
mergătorii preistorici ai coîonielor comerciale Milesiene de la Dunărea de 
jos. însuşi Miletul, acest oraş înfloritorii! şi puternic de pe ţermurii Asiei 
mici, a fost la început numai o colonia Crctcnă. : 

; în fine Evhemer în descrierea Pancheeî maî face amintire de o grupă 
de locuitori imigraţi, pe carî dânsul i numesce In di. După Apolloniu Rhodiu, 
pe câmpul cel vast şi deşert, ce se întindea de la gurile Istruluî în sus, 
locuiau în timpurile maî vechî aşa numiţii Sin di 3 ). Indi luî Evhemer imi- 
graţî în insula Panchea şi Sindi luî Apolloniu Rhodiu din sus de gurile 
Dunării ne apar ca unul şi acelaşi popor de rasă pelasgă. După cum ne 
spune Pliniu, rîul cel mare al Asiei, Indus, era numit de locuitorii indigeni 
Sin du s 4 ). De aici sc csplică pentru ce geografii vechî identificau: numirea de 
Sindi cu Indi. Despre locuitorii numiţi Indi dc la Istru maî avem şi o tra- 

Straboilîs lib. VIL 3. 12: Aaxobq . . . ooc oîjiai Aaouţ xftXeîoiî'a'. xo rcaXfttov k'f oh Y.o.1 
■rcapa 'Axttxoî; l^roXazz zo. Ttuv olv.stuiv & vânata Tkzat xat Aaot. 

2 ) rtolciiiîici Gcogr. III. 10. 6: Mstaţb 11 xou noza^ob T.oXt'.ţ atBs' AntoooSaoa vf' 
TipiW vs' Y { . 

») Apollonii Kliodii lib. IV. v. 322. — După istoricul Timonax câmpul Sindilor 
(xâiv KvSwv tîsBlov) se întindea până la punctul, unde Istrul.se despărţia în doue albiî 
sdu până la cataracte, după cum vom vede" maî târdiu (Fragm. Hist. graec. IV. 522. 1).— 
O altă grupă de Sindi locuia după Scylax (§. 72) lângă lacul Meotic: Msxâ. Se .Ma«o*at 
Stvăoi eO-vo?. La aceştia se refere pasagiul luî Evhemer, unde scrie, că dupa cum se 
spune, din Panchea se p(5te vede" Indica ('Iv&u-î]), ca şi învăluită în ceţă. 

4 ) riinîl lib. VI. 23. 1: Indus incolis Sin dus appellatur. 
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diţiune geografică. în o vechil baladă s£rbeseă teritoriul actual al Ţereî- 
românesc! port? numele de India 1 ). 

Ca centre maî însemnate ale populaţiuniî din Panchea, afară de Doia 
şi Dalis, Evhemer maî amihtesce oraşele Hyracia, Oceanis şi Panara. 

Hyracia parc a fi vechiul oraş încunjurat cu murî Heraclea, ce esistase 
o-dată în apropiere de gurile Istruluî, care însă în timpurile lui Pliniu eră 
dispărut 2 ). £r Oceanis este probabil vechiul Axium s6u Axiopolis, de 
pe ţgrmurelc drept al Dunării, lângă Raşova de astă-dî. în fond Oceanis şi 
Axium era una şi aceeaşi numire. 

în ce privesec organisaţiunea politică şi socială a locuitorilor din Panchea, 
ea ne presintă întru tote caracterele instituţiunilor tradiţionale ale Hyper- 
boreilor şi Dacilor. 

în t<5tc oraşele Panchc'cî, după cum ne spune Evhemer, clasa orî casta 
dominantă o formau preoţii. Eî erau nu numai miniştrii altarelor, clar tot- 
o-dată şi cârmuitoriî poporului. Pe lângă funcţiunile sacerdotale, preoţi* din 
Panchea maî conccntiase în mânilc lor tdte puterile politice şi juridice. 

Aceeaşi formă de guvernare a aflăm şi la Hyperborcî. După cum ne 
spune Hecateu, descendenţi! regcluî Boreas aveau nu numai domnia po- 
litică peste insula cea sfântă a Hypcrboreilor, dar erau tot-o-dată şi admi- 
nistratorii templului celui marc al luî Apollo 3 ). Aceleaşi instituţiunî naţionale 
teocratice lc aveau şi Dacii 4 ). 

în fine comuniunea de averi, ce o aflăm la triburile agricole şi pastorale 
din Panchea, are între totc caracterul vechilor instituţiunî pelasgo-gete. 

t) Hasdeu, Etymologicum magnum Romaniae. Tom. IV. Introducere, p. CXXXV. 

*) Plinii lib. IV. 18. 5: Jamquc Thracia altero laterc a Pontico littorc incipiens, 
ubi Ister amnis immergitur, vel pulcherrimas in eo parte urbes habet . . . . Hcra- 
cîeam habuit, et Bizonen terrae hiatu raptam.— Acdstă Hcracleă pare a fi fost situată 
lângă braţul de sud al Istruluî, numit astă-dî al Sf. George, e> la Ptolemeu (III. 10.2) 
Inariacion stoma, unde regele Filip II al Macedoniei voise se ridice o statuă luî Hercule 
(Justini lib. IX. 2: vovisse sc [Philippum] statuam Herculi, ad quam in ostio Istri 
ponendam se venire). Conferesce şi notiţa luî Arrian despre sacrificiul, ce-1 face Ale- 
sandru cel Mare lângă Delta Dunării luî Joe Soteros, luî Hercule şi Istruluî (Dc cxp. 
AIcx. I. 4- 5).— Maî este dc notat aici, că una din gurile Nilului încă era consecrată luî 
Hercule şi purta numele de stoma Heracleoticon (Taciţi Ann. II. 60. — Strabo, 
II. 1. 35.— Diodor, I. 3. 37). 

3; TModori Sicult lib. II. 47: DaGtXsuetv Ih rTjC ftoXecoţ T«6rr)<; **l tou TîjjivGOC Sitaj?x tf6V 

*) Stnibonis lib. VIL 3. 11; XVf. 2. 39. — Jornandis De Get. orig. c. S'. — O consti- 
tuţiune analdgă o aflăm şi Ia triburile pelasge ale Cap pa do ci el (Strabo, XII. 2. 3). 
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Ne sunt cunoscute următorelc versuri ale luî Horaţiu : Mai bine trăesce 
poporul cel rigid al Geţilor, ale căror moşii nehotărnicite produc recolte 
pentru toţi. Aici nime nu cultivă pământul mai mult de un an; 6r după. 
ce unul şi-a- îndeplinit munca sa, până când el se odihnesce, vine altul şi-1 
înlocuiesce cu asemenea îndatorire l ). £r Criton, care trăise în timpul lui 
Traian şi scrisese o istoriă a Geţilor, ne spune într'un fragment al seu, ce 
a.rSmas la Suida, că o parte din Geţi aveau să îndeplindscă lucrările de 
agricultură, iar cei ce urmau pe rege în rSsboiu, adecă militarii, îngrijiau 
de castele 2 ). 

Originea comuniunii de averi la poporul pclasg se reducea la timpurile 
cele fericite ale lui Saturn. 

în acestă privinţă scrie Trog Pompeiu : că Saturn a fost un rege cu 
sentimente de dreptate aşa de înalte, în cât în timpul, când domnise dânsul, 
nime nu a servit unul altuia, şi nici nu a avut cine-va vre-o avere particulară, 
ci totc erau comune şi ncîmpărţtte, ca un singur patrimoniu al tuturor 8 ). 



4. Oîympuî Triphyîiu din insula Pancheef. 

în insula Panchea, după cum ne spune Evhemer, se afla un munte con- 
secrat deilor, care mai ântâiti se numise Scaunul lui Uran, cr maî târdiu 
Olympul Triphyîiu. 

Acest munte sfânt al Pancheeî purta după Evhemer conumcle de Tpt'foXtoc, 
fiind-că locuitorii acestei memorabile insule se compuneau din trei ginţi, 
tpte şî ^uXt], trib. O etimologiă vicidsă. Triphylul din insula Panchea nu putea 
sS fie dc cât un Trimonţiu seTi Tpt'f oXXov, dc la tp(c şi <p6XXov, foia, în caşul 
de faţă vârf seu pisc, după cum în timpurile luî Pliniu un munte al 



*) Horatil Od. iib. III. 24: 

Campcstrcs melius Scythac . . . ' 
j'-Vivunt ct rifjicli Gctac; 

Immctata quibus j u g c r a liberas 

Frugcs ct Cerc re m ferunt . . . . - 
*) Suîdns, v. Nowtfat;. 

â ) Justîni Hist. cx Trogo Pompcio, Iib. XLIII. 1: rcx Saturnus tantae justitiae'fuisse 
traditur, ut ncque servierit sub illo quîsquara, ncquc quicquam privatac rei ha- 
buerit:.sed omnia communîa et indivisa omnibus fucrint, vcluti unum cunctis 
patrimonium csset. 
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Campaniei se nutnia Trifolium 1 ) şi după cum un munte cu numirea de 
Trifoi ii se află în judeţul Prahova (România) spre nord-vest de cătunul 
ScurtescI a ). 

încă din cea mal obscură anticitate, credinţele poporale atribuise o pu- 
tere mistică numSrul uî combinat de trei. Trinitatea este o vechiă dogmă 
rcligi<5să, pe care o aflăm esprimată în mod simbolic In formele rituale şi 
pe diferite monumente ale epoccî pclasge. ! Marele deu din Panchea se nu- 
mise Tpif&ioc, s6xl mai corect Tpiţ 6XXloc, nu după numărul ginţilor din 
Panchea, ci după cele trei înălţimi ale muntelui sfânt, întocmai, după cum 
la Greci Joe avea conumele de 5 OX6[mo?, la Troianî Idaeus şi la Romani 
Capitolinus, după munţii, ce erau consecraţî maiestăţii divine ca o re- 
şedinţă demnă pe păment. 

O reminiscenţă religi<5să despre Olympul Triphylliu din părţile de jos ale 
Istruluî, o aflăm şi astă-dî în tradiţiunile locuitorilor români din Dobrogca, 
Colindele române din acestă parte a Dunării de jos celebr£ză cu deosebită 
pietate pe Maica Domnului, care luând în braţe pe fiul de curând născut, 
pl£că s£ urce cel trei munţi sfinţi, vechia reşedinţă a divinităţilor ante- 
creştine din acestă regiune. 

Reproducem aici un specimen din aceste colinde particulare ale Dobrogcî: 

fir Maica sfântă Măria 

Fiii la braţe că-şi lua, 

Cărăruia şi- o lua, 

Cărăruia la tril munţi, 

Urcă-şî munte, urcă-şi doi, 

Când fuse la munte de- tril 

Puse jos se s'odihnescă, 

Coconaş s£-şî premen£scă , . . s ). 
De asemenea maî aflăm şi astă-dî în aceste părţi ale Istruluî de jos unele 
resturi importante din vechiul cult al lut Zeic TptţoXXwc- Tradiţiunile popo- 
rale de pe teritoriul Dobrogeî, cum şi din unele părţî ale judeţelor vecine, 
Brăila şi Covurlul, atribue o deosebită importanţă rcligiosă unul sfânt cu 
numele de Trif şeii Triful, ale cărui caractere însă sunt cu totul ante- 
creştinc. Acest sfânt Trif şeii Triful este după credinţele poporale române 
divinitatea, care dă rod pământului. Ei fructifică ţerinele s6\i câmpurile de 

.«) Plinii H. N. lib. XIV. 8. 9. 

J ) Un oraş cu numele de Tpi-f ooXov este amintit Ia PtoIemeQ (III. 8) în Dacia, în re- 
giunea de sus a Prutului. 

«) Comunicată de înv. I. Negrescu, corn. Parachioî, jud. Constanţa. O variantă Ia Bu- 
ra da (O căletoriă. în Dobrogea, p. 51—53), e> alte variante din acelaşi judeţ în colcc- 
ţiunea ndstră inedită. 
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arătură, grădinile, pomi], viile; le apără de distrugerea gadinilor şi a fdrelor 
selbatece; el este maî mare peste turme şi vite, favoriseză producţiunea li- 
vcdilor, peste tot el este protectorul întregei economii rurale şi pastorale 1 ). 

Cultul luî Trif s6u Triful întrece după curn vedem pe al tuturor celor- 
alalţi sfinţi -creştini. El este un fel de conducătorul al natureî. El maî are 
şi astă-di o parte din atributele divinităţii supreme, a lui Ze6$ eupooTra, care 
după Hesiod, face pământul se producă cele trebuincioase pentru traiul 
dmenilor, face sS crescă în munte ghinda pe stejari, înmulţesce albinele, 
face ca oile s5 fie încărcate cu lâna, şi câmpurile se producă recolte abun- 
dente 2 ). Atât după nume, cum şi după caracterele cultului sSu ; Trif seu 
Triful este identic cu marea divinitate, pe care Evhemer o numesce Zeuc 
TpicpuXtoc. j 

în fine în alte colinde române, cari se ocupă cu lucrările şi bine-facerile 
agriculturei, sa mai conservat o importantă reminiscenţă despre un stâlp 
misterios de aur, unde se adunau şi trierau recoltele de pe câmpurile arate: 
Apoi carele pornia 
La stâlpul de aur 

Cu aria de argint, k 
Ca şt care nu mai sunt; 
Grâul pc ariă-1 întindea , . . 3 ) 

Seu în altă variantă : 

S'o dus la stâlpul de aur, 

La aria de argint, 

Unde boieri nu mai sunt . ♦ ♦ *) 
Este afară de ori-ce îndoială, că acest stâlp dc aur, de care fac amintire 
colindele agrare române, nu era o ficţiune poetică, ci o columnă reală istorică 
de o însemnătate particulară, ridicată în timpurile preistorice lângă un templu 
<5re-care. Agricultorii din Panchea. ne spune Evhemer, lucreză pământul, 
er fructele le aduc şi pun în comun, pe cari apoi preoţii le împărţesc între 
agricultori după meritele şi activitatea fie-cărui. însă dacă acest stâlp de 
aur al tradiţiunilor române este identic teu columna de aur, de care ne 
vorbesec Evhemer, nu putem sci. Noi ne mărginim a constata' aicî numai 

*) După respunsurile primite Ia Cestionariul nostru istoric diu comunele Gârliciu, 
Gârdănescî, Oltina, Seimeniî-marî, j. Constanţa, şi Gârla-mare, j. Mehedinţi. 

3 ) Hesiodi Opera et Dies, v. 230 seqq. 

s ) Mândresc u, Literatură şi obiceiuri poporane, p. 220. 

4 ) Heteganul, Colecţiune inedita. Partea I. Datinele Crăciunului, p. 435, în Biblioteca 
Academiei române, 
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faptul, că în ţSrile române maî esistă şt astă-dî reminiscenţa unui celebru 
stâlp de aur al timpurilor archaice, cântat în colindele plugarilor 1 ). 

înscripţiunea de pe- columna cea memorabilă de aur, de lângă rîul Ocea- 
nos, s6u Istru, consecrată marilor divinităţi peîasge, luî Uran, Saturn, Joe, 
Apollo şi DianeT t conţinea, după Evhemer, o descriere sumară a evenimen- 
telor marî politice şi religidse, ce se petrecuse în timpurile acesteî dinastii 
divinisate. Cu alte cuvinte ac6stă inscripţiune cuprindea istoria întemeiării 
mareluî imperiu pelasg, despre care vom vorbi maî târdiu; monument de 
o estremă importanţă pentru civilisaţiunea vechiă europenă, şi care f6rte 
probabil a dispărut pentru tot-de-una. 



*) în colindele române, în cari se cântă magnificenţa Mănăstirii albe, din insula 
de lângă gurile Dunării, se mal face amintire, în unele de un «jeţ de aur scris», tn 
care şede Dumnedeîi, 6r în altele de «jeţuri de aur scrise», în cari şed Bunul Dum- 
nedeu şi Moş Crăciun. în Babilon, după cum ne spune Herodot (I. 183) încă se afla un 
mare simulacru de aur, ce representa pe Joe şetjfind. Lingă deu* se afla aşeo^ată o 
masă mare de aur, un scăunel pentru pici6re şi un tron, tot de aur. 
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XXY. XPYSEA MHAA —MERELE DE AUR ALE GAEEI. 

După vechile tradiţtunî grecescî a un-spre-decea lucrare, pe care regele 
Eurystheu din Mycena o impusese luî Hercule a fost se-î aducă merele 
de aur, ypoosa [iţXa, din grădina deiîor, ce se afla lângă muntele 
Atîaş din ţera Hyperboreiîor. 

Despre originea tradiţională a acestor mere istoricul Pherecyde din 
sec. V a. Chr. scrie următdrele: că la căsătoria îuî Joe cu Junona, Gaea, 
s6u Terra, adusese ca dar nisce mere de aur cu ramuri, pe cari deiţa Ju- 
nona admirându-le forte mult a dat ordin să le planteze în grădina 
deiîor 3 ), numită şi grădina Hesperidelor 2 ), de lângă muntele Atlas, în ţera 
Hyperboreiîor, şi fiind-că fetele luî Atlas culegeau în conţinu merele 'acestea 
pe furiş, deiţa Junona puse un bălaur gigantic, ca păditoriu al grădineî. 

Hercule, după ce primesee de îa Eurysteu -însărcinarea, ea se-î aducă 
merele de aur de lângă muntele Atlas, plecă din Argos, căletoresce peste 
Macedonia, Illyria, şt vine în ţ6ra Hyperboreiîor, unde liberdză maî ântâiu 
pe Prometheu din catencle sale. în semn de mulţumire Prometheu sf^tuesce 
pe" Hercule, ca se nu mergă în persdnă după mere, ci se r6ge pc Atlas, 
ca se i le aducă. Hercule pî6că la Atlas, i enareză însărcinarea, ce o pri- 
mise de la Eurysteu şt-1 rogă s&i aducă cele treî mere de la Hesperide. 
Atlas i îndeplinesce dorinţa, er Hercule ia merele şi lc duce îa Eurystheu 3 ). 

Acum însă începe o nouă fasă în istoria răpiriî acestor mere de aur. 

Regele Eurystheu, se convinge în fine, că s'a severşit un act de impietate 
eu răpirea acestor mere şi le dăruesce îuî Hercule. Acesta îa rendul s^u 
av£nd aceleaşi scrupule nu voiesce se ţină merele pentru sine ! , ci le dă Mi- 
nerveî, care le aduce înapoî îa locul de unde au fost luate, fiind-că era 
un sacrilegiu, dice Apollodor, eă acele mere se fie duse în altă parte. 

După alte tradiţiuhî Hercule plecă din Argos cu oştire numerdsă ca se 
pdtă lua de la Hyperboreî aceste daruri preţiose şi sfinte. 

Era o espediţtune formală de resboiu, axpaxsta *), întocma precum a fost 

*) Fhcrccydis lib. I. frag. 33»: eU tov xdiv xvjîrov, 5c tjv KOpă "AxXavxi, — 

Cf, ibid. fragm. 33 in Fragmenta Hist. gracc, L p. 78 — 79. 

a ) Despre Hesperidele de lângă riul Oceanos, orî dc lângă Atlas şi Rhipaci, 
vom vorbi maî la vale, într'un capitul special. 

3 ) Apollodori Bibi. II.. 5. 11. — A se vede* maî sus la pag. 453 figura luî Hercule 
ţinând merele luate de la Hesperide. 

*) Strabonis Geogr. lib. III. 2. 14. 
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espediţiunea pentru luarea ciredilor Iul Geryon şt a Argonauţilor pentru 
răpirea şi transportarea în Thesalia a lânei de aur. 

Acesta este pe scurt istoria legendară a merelor de aur din ţera Hy- 
perboreilor. 

După cum ne spune Pherecyde, aceste făim6se mere de aur, ce se păstrau 
întrun loc sfânt de lângă muntele Atlas, constituiau un dar nupţial, ce-1 
făcuse Gaea la căsătoria nepoţilor seî, Joe cu Junona. Avem aicî un act 
caracteristic din vechile ceremonii ale căsătoriei pelasge. 

Datina de a se da miresei la încredinţare unul^ şeii ddue mere s'a maî 
păstrat până în diua de astărdî la poporul român, cu deosebire în ţinuturile 
de peste Carpaţî. 

în acostă privinţă părintele FI. Marian din Bucovina scrie următdrele : 
«în alte părţi ale Transilvaniei, şi anume despre Maramureş, peţitorii (adecă 
dmeniî de încredere a! tîneruluî, care voiesce a se căsători) după ce maî 
ântâiu iau pe departe pe părinţii feteî şi cunosc din vorbele acestora, că 
ar voi^se-şî mărite fata, unul scote de sub suman o ploscă de rachiu, 6r 
cel alalt un măr şi le pun pe masă. Plosca e ca tdte ploscele, însă mărul 
se deosibesec mult de alte mere. în el sunt băgaţi de regulă vreo doî, treî, 
taleri, vr'o câţî-va puişori (banî meninţî de argint) şi cel puţin un galbin . . • 
şi fie-care ban trebue să fie noii. La vederea acestora toţî ceî din casă se 
conving pe deplin, că dspeţiT aceştia sunt peţitori. Tofî o sciţi, că mărul 
e semnul încredinţării .... în aceste părţî încredinţarea se face 
printr'un măr. Peţitori! dau feteî în mână un măr înzestrat cu banP)*. 

Se presintă acum cestiunea, dacă aceste mere, cărora vechimea le maî 
atribuia şi o putere fermecătorii, aii fost întru adevăr de aur, adecă obiecte 
preţiose consecrate deilor, ori dacă ele aii fost numai simple fructe naturale. 

Chiar şt istoria răpirii acestor trei mere, trimiterea unei espediţiunî, in 
frunte cu cel maî celebru eroii al vechimii; ca să le potă lua; ducerea lor în 
părţile meridionale ale Greciei şi în fine aducerea lor <§răşî înapoi, ne pun în 
evidenţă faptul, că aceste mere nu eraii nisce fructe naturale, supuse stri- 



i) Marlanti, Nunta la Români, p. 104.— în Bucovina acestă ceremoniă se face cu 
doue mere: 

Constantine Bălucele ! Şi-I adapă în covăţele, 

Legă calul de zebrele Şi ia 'n mână d6ue mere 

Şi-T dă fen cu floricele, Vin' la mama şi me cere. 

tâlriana, Nunta U RomânT, p. 152. 

în alte pârţi ale Transilvaniei sub decursul ospcţuluî maî face nunul încă o cinste 
finei sale, predându-i adecă un măr mare şi chindisit cu crucerl (Ibid. p; 753). 
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căciuntf, ci obiecte preţidse de artă cu tradiţiunî vechî şi cu o însemnătate 
religiosă particulară J ). - - 

■ în cântecele tradiţionale române se maî face şi astă-dî amintire de obi- 
ceiul, ce era introdus la familiele princiare de a se da miresei or! mi- 
relui ca semn de încredinţare un măr întru adevSr de aur 2 ). 

Tot de aur aii fost ast-fel şi merele, pe cari le dăruise Gaea Junoneî în 
aceste timpurî vcchî ale fericirii pelasge, numite alt-cum şi vecul de aur. 

Memoria acestor mere de aur, ca dar făcut din partea unei divinităţi, 
s'a maî păstrat încă până astă-dî în tradiţiunile române. 

Ast-fel într o colindă poporală română, Herculc figureză sub numele de 
Troian, după cum tot ast-fel figureză şi în alte tradiţiunî de la Carpaţî şt 
Balcani 8 ). Acest Hercuîe-Troian după ce se închină, dimine^a la iconă, Dum- 
nedeu i* aruncă în p61ă doue mere de aur, întocma cum Jupiter Elicius, în 
urma : rugăciunilor lui Numa, face sg-î cadă din ceriii scutul cel memorabil, 
de care era legată sortea imperiului' roman. 

*) Tradiţiunea despre cele doue ori trei mere de aur din ţe>a Hyperboreilor nu 
este identică 'cu legenda despre arborele mitologic, ce producea mere de aur; o con- 
fusiune, care de altmintrelea se făcuse şi în anticitatea clasică.' 

3 ) Maricncscu, Balade II, p. *7l— 72: 



Dară socrul mare vine 
Cu triî fete ca şi cjîne 
Şi la mire se uîta 
Şi din graiu i cuvânta: 

— «Numai una e miresă 
Pentru Răducan alesă, 
Dacă vrea s'o dobândescă, 
Trebuie să şî-o cundsea».! 

— Răducan în griji se bagă, 
Că nu-î lucru cam de şagă . . 

— Apoi Tancu Sibînian 
(Dascălul lui Răducan), k 
Om vitez dar cam icîen, 



Măr de aur 'mî scotea 
Şi pe masă M punea; 
P'urma sabia trăgea, 
Către fete aşa"4icea: 

— «Care e din voî miresă 
Se ie mărul de pe masă, 
Dară care nu mi fina 

Se-şî ia -s6ma dea sa mână;,* 
Şi miresa mâna întinde, 
Mărul be pe masă-1 prinde. . 

— Toţi privia se minuna, 
Se tră^scă le striga, 

De ospeţ se apuca 



Multe diîe s'ospeta . . . 
Din contra obiceiul, ca fetele se dee mere de aur celui ales, î-1 aflăm amintit în 
următoriul cântec tradiţional: 

Si el că le 'nveta: 



Ştefan Vodă ce-mî făcea } 
Fetele că le 'mbrăca, 
T<5te la un port era, 
Mere d e aur le da 



— Care voue vi s'o' părea 
Merişore le veţi da . . . 

Tociiescu, Mater. folkl. I. 380- 



. De asemenea maî aflăm într'o colindă, ce ni s'a comunicat din com. Grind, j. Ialomiţa, 
.şi refrenul: M£r de aur junilor. 
3 )' A se vede* maî sus p. 427. 
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Dar maî an s'a sculat 
Bădică Troian, 
Pe ochî negri s'a spălat, 
La iconă s'o închinat. 
Dumnedeii că i-ajutat,* 
D6ue mere de aur 
în polă i-a aruncat • . . ') 

S6u în altă variantă: 

Bucuraţi-ve boierî marT, 

Cum s'a bucurat Troian imperat, 

Când cele treî mere de aur 

în p61ă la Sfântul George le-a aruncat . . . *) 

După acostă variantă din urmă Troian primesce de la Dumnedeii merele 
de aur, pe cart dânsul le dăruiesce apoî Sfântului George. După cum vedem, 
sub numele de Sfântul George, ca protector al agricultureî (retopii)» fi* 
gurdză în acostă colindă Eurystheu, celebrul rege al Myceneî. 

în fine, în alte variante acelaşi Eurystheu ne apare sub numele de Irod, 
şi el dăruesce merele de aur plugarilor : 

Dar când a înserat 

Pe la Irod împSrat am umblat, 

El în odae ne-a chemat 

Şi mâna în busnariu a băgat, 

Şi a scos d6ue mere de aur înfundate, 

Pe de o parte ne-a făcut şi nouă dreptate 

Ca se umblăm cu plugul pân' la mdrte . . . 8 ) 
Că aceste mere legendare de aur att fost o-dată obiecte consecrate în un 
templu ore-care, probabil al luî Apollo (Helios, Phoebus, Sdrele) din ţ6ra 
Hyperboreilor, maî resultă din următdrea colindă. 

Maica Domnului (Latona pelasgă) dice către fiul seu : 

Tacî copile, nu maî plânge, 

Că mama ţie ţi-a da 

Doue mere într'aurele, 

Ca $& te tot jocî cu ele . . . <) 

*) Comunicată de înv. G. Năstăsescu din corn. Puicscî, j. Tutova. 

Comunicată de înv. G. Urechiă din com. Buda, j. Tecuciu. 
8 ) Comunicată dc înv. Pr. I. Ştefănescu, com. Havârna, j. Dorohoiu.— în altă variantă 
primită din com. Râdenî, j. Botoşani; 

£r Irod împărat s'a bucurat, 
Plugâraşiî a numerat 
D<5ue mere de aur le-a aruncat . . . 
<)Bârseann, Cincî^ecî de colinde, p. 7.— Gazeta Transilvaniei, Nr. 268 din 1B95.— 
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Faima despre merele de aur din ţările Dacie! străbătuse departe în epoca 
preistorică, nu numaî până la Mycena din Pelopones, dar încă până la Pe- 
lasgiî de 3a Marea baltică. 

La Litvanî, popor vechiu pelasg, se ma! cânta încă din prima jumătate 
a secuiului trecut, şi pote că se mai cântă şi astă-dî următorea doină 
poporală : 

Astă-dî noT bem alus (oîavină), 

Er mâne plecăm de aicî 

Şi mergem în Ţera-ungurescă, 

Acolo rîurile sunt de vin, 

Acolo-s merele de aur 

Şi pădurile-s grădini 1 ). 

După cum ni sc comunică din com. Hânguîescî (j. Râmnicuî-sărat) uncie colinde poporale 
din ţinutul dc acolo sunt adresate «M ă r u 1 uî," m cri ş o r do aur», cuvinte, sub cari este 
a se înţelege, nu pomul, ci un obiect consecrat de aur, în forma unui m ă r. — în alte 
colinde religiose romane se mai amintesce, cum Iuda biruind. a intrat în raid şi a luat 
luna, sobele, crucea şi bulzul, sdu mărul, de aur, al junilor (Bârscanu, Colinde p. 11. 3). 
*) Ithesa, Dainos, oder Litthauischc Volksîieder, Berlin, 1843, p. 57: 



Heute trinken wir Alus; 
Morgen zieh'n^îr wandernd 
In das Land der Ungarn 
(I Wcngeruju t6mq)\ 



Wo die Strome Wein sind, 

.j > x ^ ^ 

Wo die goldnen Acpfel 

(Aukso Obolâczei;, 

Und die Wâldcr Gărten. 
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XXYL XPY2EI0N KQA2.- LÂNA DE AUB 
CONSEOKATĂ BEULUÎ MARTE ÎN REGIUNEA M U N T 6 S A 
NUMITĂ COLCHIS (COLŢl). 

1. Legenda greciscă despre Phrixus şi Helle. 
Argonauţii plică spre Colchis. 

Legenda Argonauţilor se reduce la o vechime f6rte depărtată. însuşi 
Homer amintesce de acostă espediţîunc ca de un eveniment arehaie. 

De legenda Argonauţilor sunt legate o mulţime dc cestiunî istorice, etnice 
şi geografice eu privire la ţările din partea de jos a Istruluî. Cu deosebire 
se face amintire în legenda Argonauţilor de o stare dc cultură f<5rte înaintată 
a populaţiunit de la Istru (Oceanps potamos), şi de o serie de monumente 
fdrte remarcabile din punct de vedere al artei, al religiuniî şi al moravurilor. 

Conţinutul acestei legende este următoriul: 

Athamas, un rege vechiit pelasg din Theba Beoţieî, ţinuse mat ântâiu în 
eăsătoriă pe Ino, fiea lui Cadm. însă după un timp 6re-care dânsul repu- 
dieză pe Ino din ordinul oracululuî, apoî ia în eăsătoriă pe Nephele şi are 
cu dânsa un fiu cu numele Phrixus şi o fieă cu numele Hellc. însă 
Nephele m6re, er Ino, care ajunge de noii soţia lui Athamas şi la putere 
în casa dânsului, începe să persecute pe copiii' Nepheleî. în aceste timpuri 
o secetă şi fdmetc marc întâmplându-se în Beoţia, Ino sfătuesee pe Athamas 
să consulte oraculul din Delphi. Pe dc altă parte însă, Ino luerâză pe sub 
mână ea oraculul să dec respunsul, pe care-1 doria dânsa, şi anume că acâstă- 
calamitatc^ee bântuie Beoţia, nu va înceta de cât numai atunci, când regele 
Athamas va sacrifica pe unul din copiii seT Athamas, după ce primesce 
respunsul oracululuî, chidmă de la câmp pe fiiul seu Phrixus, 6r pentru 
formă i diee să aducă tot-o-dată şi berbecele cel mal frumos din turmă. 
Acest berbece însă, după darul unei divinităţi, începe să vorbăscă şi desco- 
pere luî Phrixus şi suroreî sale t6tc planurile insididsc ale mamei lor ma- 
scere, şi apoi îndămnă pe copil se încalece pe dânsul, ca să lc scape vidfa 
din pericul. 

După. altă variantă a acestei vechi legende, regele Athamas silit de lucră- 
torii câmpurilor, carî suferiau din causa acestef secete, duce pe Phrixus la 
al tari &, însă Nephele trimite un berbece cu lâna dc aur, ce-1 primise ca 
dar de la Mercuriu, ea să-î transpdrte copiii prin aer, peste pământ şi mare, 
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până în ţinutul numit Colchis. Helle cade în mare la strimtdrea dintre 
Europa şi Asia, care în urma acestei nefericirî primesee numele de Hel- 
le spont, 6r Phrixus ajunge în ţinutul Colchilor. Aicî densul în semn de 
mulţămire penfru scăparea sa, sacrifică berbecele luî Joe - P hy xio s, er pelea 
o dăruiesce regelui Aiete, din ţ6ra numită Aia, care apoî o ţintuesce în 
Colchis pe un stejariu din pădurea consecrată deuluî Marte şi unde era 
pădită de- un bălaur neadormit 1 ). 

Acesta este pe scurt tradifiunea legendară, grecdscă, despre originea 
lâneî seu pelceleî de aur din ţinutul Colchilor. 

In timpurile aceste domnia peste Iolcuş din partea de sud-ost a Thesalieî 
regele Pe li as, care usurpase cordna acestuî mic ţinut înlăturând pe fratele 
său vitreg Eson. Ca să scape însă şi de fiul acestuia Ia son, Pelias r î-1 
trimite, ca s£-î aducă lâna cea sfântă de aur din pădurea. cea umbrdsă a 
deuluî Marte din Colchis. . ". . . f 

Iason se adreseză către cei maî celebri eroi aî epoceî sale, ca s£-l _în- 
soţ£scă în acestă căl£toriă. După vechile legende luară parte la acăstă espe- 
diţiunc: Hercule, Castor şi PoIJux fiiî luî Joe, Theseu fiul luî Egeu, Anceu 
fiul luî Lycurg, Leit fiul luî Alector, Orpheu marele cântăreţ, Zete şi 
Calais fiii luî Boreas din -regiunea Geţilor 2 ) şi în fine alţi eroî tinerî din 
Iolcus, din Orehomen şi Pylos. . - 

Toţî aceşti eroî doritorî de gloria, 54 la număr, numiţi de altmintrelea 
şi Minyî 3 ), se îmbarcă pe corabia numită Argo, ce o construise spre- 
acest scop t Iason cu ajutoriul Atheneî, şi în care deiţa pusese o bucată din 
stejariul cel profetic al Pelasgilor de la Dodona., |M . 

înainte de plecare eroii argonauţi depun cu toţii jurământul de credinţă 
şi supunere faţă de Iason. în acest jurăment eî invocă maî ântâiu divini- 
tatea vechiuluî Oceanos şeii Istruluî, a Pontuluî şi ale apeî ecleî estreme 
Thetys, apoî pe Proteu şi Triton, divinităţi de o ordine secundară de lângă 
acelaşî Ocean homeric 4 ). 

*) Apoîîodori Bibi. I. cap. 9. — Apoîloîiil Rhodil Argoiîauticon. Ed. Didot. 1878. — 
Orpliei Argonautica, Ed. Schneider, Jcnae, 1803. — Dlodori Sicuîl lib. IV. c. 40 seqq: — 
riiîlostepîmiu Cyrcuaei fragm. 37 in Fragmenta Hist. gracc. Voi. III (Ed. Didot). p. 34. 

2 ) Silii It.ilicî Punica, lib. VIII. v. 501—502. 

Calais, Borcae qucm rapta per auras 
Orîthyia vago Geticis nutrivit in antris. 

*) Cei maî mulţi Argonauţi î-şî reduceau originea lor la Miri vas, un vechiu şi 
avut rege, care întemeiase oraşul Orchomenos din Beo'ţia, şi a cărui mamă a fost 
Callirrhoe, fica Oceanului (Urului). 1 

4 >0rphei Argonautica, v. 333. -> t -i 1 > 
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2. Regiunea muntosă numită Colchis lângă Istrul de jos. 

Evenimentul din timpurile eroice cunoscut sub numele de espediţiunea 
Argonauţilor pentru cucerirea lâneT de aur 'avuse în lumea antică un mare 
resunet. 

în fond acesta" legendă se referia la o ţe>ă miracul6să, superidră în civi- 
lisaţiune ţinuturilor meridionale. Locuitorii regiunii, peste care domnia făi- 
mosul rege Aiete, se bucurau de o escelentă bună-stare economică, pastorală 
şi agricolă, precum şi de avuţii enorme metalice 4 ). 

Avuţielc de aur ale regeluî Aiete, ce domnia peste Colchis, ati fost fa- 
bu!6se în totă anticitatea. 

Pliniu amintesce de camerele de aur ale acestui rege, de grindile, de co- 
lumnele şi stâlpii de argint aî palatului sSîi 2 ). în camerele sale de aur, dice 
Mimnermus, erau închise radele sdrelul 8 ). 

1 fir Argonauţii, după cum ne spune poema orphică, sosind la capitala 
lut Aiete) remaseră uimiţi, când vădură pe acest rege preumblându-se pe 
malul rîulul într'un car de aur, pe care dânsul strălucia întocmai ca un sdre, 
că-cl hainele sale revărsau numai lumină *). 

Vom esamina mat ântâiii legenda argonautică din punct de vedere al 
tradiţiunilor geografice, pentru ca sS putem pătrunde în secretele istorice 
ale acestui eveniment legendar. 

încă în anticitatea grec6scă se observase, că cele mai vechi date geo- 
grafice despre espediţiunea Argonauţilor nu corespundeau la părţile de 
răsărit ale Marii-negre, şeii' la ţinuturile de lângă Caucasul- asiatic. 

După vechile legende, mama regeluî Aiete era fica marelui fluviu Ocean os, 
s£u a IstruluT. însuşi regele Aiete ia în cSsătoriă pe Idyia o fică a Oceanului 5 ); 
e> splendida sa reşedinţă se afla tot lângă rîul Oceanos seu Istm fl ). 

Phrixus, după cum ne spune Hesiod, fugind de persecuţiunile mamei 
sale mascere vine în Scythia 7 ); er nici de cum în Colchis din părţile 
meridionale a CaucasuluT asiatic, care de fapt nu aparţinea nici ScythieT 
europene, nici Scythieî asiatice. 

Sti'Alionls Ge.ogr. lib. I. 2. 39. 
») Plinii H. N. lib. XXXIII. 15. 
a) Strnbonis Gcogr. lib. 1. 2. 40. 
4 ) Orphei Argonautică, v. 811 seqq. » 
») Hcsiodi Thcog. v. 956 seqq. — Apollotlori Bibi. I. 9. 23. 6. 
•) Homei-I Odyss. X. 137. — StVanonîs Gcogr. I. 2. 10. 
J * 7 ) Hcsiodi Fragm. LIX. 
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în poema epică a luî Valeriu Flacc teatrul evenimentelor celor mai în- 
semnate din legenda argonautică este Scythia europeană. Aiete este 
un rege âl Scytliiel *), regatul s£u se afla sub Ursa cea mare, orî cu alte 
cuvinte în aceeaşi parte din regiunea nordului 2 ), pe care vechile geografii 
o atribuiau Geţilor. 

în templul cel magnific al Sorelui, ce forma cu deosebire splend6rea 
capitale! lut Aiete, Argonauţi! v£d statua robustului Atlas, de aî cărui 
genuncht se frângeau undele OceanuluT, 6r pe porţile de aramă ale acestuî 
templu era representată învingerea, ce o reportase Geţiî asupra regeluî 
egiptean Sesostris 3 ). Capitala regeluî Aiete se afla aşa dar în ţe>a popo- 
rului celuî vltâz al Geţilor, de lângă Istru. ^ * / 

Regiunea geografică, peste care domnia regele Aiete, p6rtă la autorii 
vechi numele de Afo> adecă «Teră» *). însuşi "numele regeluî A?t/tyjc- este 
numaî o formă ..derivată din Ala 5 ), cu -înţelesul de «ŢSran» fl ). Acestă 



1) Talerii Flaccî Arg. 1.2: Scythiei . . . Phasi di's oras.-r- 1 b i d. I. v. 43—44: 
ferus Aeetes S c y t h i am Phasinque rigentem Qui colit. — I b i d. v. 345: scythicus 
r e x. — I b i d. v. 503. — I b i d. VIII. 185: ingens Scythiei ruit exitus I s t r i. 

2 ) Talerii Fiacci Arg. Iib. V. v. 318: Soligenam Ace tem media regnaresub A ret o. 
*) Talerii FJacci Argon. Iib. V. v. 408 seqq. : 

. . . . ast illi propere monstrata capessunt 

Lîmîna . . 7 -. ■ . , 

stat ferreus Atlas a . 

Ocean o, genibusquc tumens infringitur unda . . . . ^ . 
Ad geminas fert ora fores, cunabula gentis ^ ^ 
C o I c h i d o s hic ortusque tuens : ut prima Sesostris 
Int'ulerat rex bella Getis;.... 
• <) Panly-TVissowa, R. E. v. Aia. — Stephanus Byz., v. $ac:$: <I>aa' T ; tcoXis tyjc ,Auts. 
fij Stephanus Byz,, v. Ala. 

6) Cuvântul de «aian», pl. «aienî», cu înţelesul de pământeni, autochtonî, ni se 
maî presintă si astă-dî în pocsiele eroice române din Dobrogea: 



Carte mândă că scria: _ 
De-Î găsi oî aenescî 
Să Ie scrii împeratescî. 

Burada, O călătorie în Dobrogea, p. 120-125. 



£r aeniî Chiustengii 
Şi boeriî Dobrogii .... 
Haraciu mare că-mî dedea .... 
— Da 'mperatul ce făcea ? 
în altă baladă, la Buradă p. 127 : 

Cărucer m'oiu face 
Şi pe drum oiu trece 
Cu mărfuri aenescî. 
Aenescî şi domnescî. y . 
Cuvântul «aian» introdus probabil de coloniile comerciale Milesîene, a, trecut şi în 
limba turce*scă : însă perdendu-şî înţelesul primitiv şi având numai semnificaţiunea de 
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Aia seu «Ţera» renumită pentru avuţiele sale fabul6se este ţinta espediţiuniî 
Argonauţilor a ). 

însă unde era C o 1 c h i s ? 

în tradiţiunile argonautice Colchis ne apare numai ca o regiune muntdsă 
din regatul cel întins al lu! Aiete, numit în particular Aia, s6u Ţ6ră, şi în 
general Scythia s ). 

După poetul Ovidiu, poporul cel marţial al Colchilor locuia în partea de nord 
a Dunării de jos. Numai acest fluviu mare, ne spune d&nsul, separă regiunea 
oraşului Tomis de regiunea Colchilor, unde o-dată venise eroul cel legendar 
Iason, ca s£ răpescă lâna de aur. «Aruncat în mijlocul unor populaţiunî ostile, 
scrie Ovidiu din esiliul s£u, eti sufer aici cele mai estreme chinuri şi nici 
nu este vre un esilat mai departe de patria sa de cum sunt eu. Numai eu 
singur sunt trimis la gurile Istruluî celui cu şdpte braţe, unde polul de 
ghiaţă al nordului se radimă pe umerii mei. Apele Istrului de abia mai pot 
s£ formeze o barieră între mine şi între Iasigi, Col c hi, 6rdele Meteree 
şi Geţi» s ). 

«notabil>. Că acest termin esistase pe teritoriul Dobrogei încă înainte de iftvasiunea 
turcescă, avem o probă la geograful Ptoîemeu, care amintesce spre sud de gurile Du- 
nării, s6u de insula Peuce, pe aşa numiţii Ok^voto: (III. 10. 4), unde avem o formă 
greco-latină a cuvântului românesc păstrat în Dobrogca de Aienî (A ? /f|«c). 

*) în legendele posteritfre despre Argonauţi, teritoriul, unde se afla reşedinţa Aiete, 
mai p<5rtă şi numele de Cytaea,adecă Cutaea (Koxaiiţ foua. Apoli. Rh. IV. 511); Cytaea 
terra (Val. Flac. VI. 693); Cytaeis (KotatEţ. Steph. Byz. v. Kota). Aceeaşi populaţiune 
este amintită la Ptolcmcu (III. 8) sub numele de Ror^voioi, având locuinţele sale pe teri- 
toriul Daciei, în părţile din jos ale Şiretului. Pe o inscripţiunc romană (C. I. L. VI. nr. 

2831) ne maî apar şi Cives Cotini ex provincia Mommsen suplinesce : Moesia 

superior e, în loc de in feri ore, căreia i se atribuise în timpurile din urmă ale imperiului 
şi părţile de rSsărit ale Dacici. Chiar şi astă-eji maî întîmpinăm în Moldova conumele de 
Cotin (Şezătoarea, Fălticeni, An. II. p. 14). — Se mai presintă în regiunile Buzăului şi 
Şiretului încă o numire topografică analtfgă cu forma vechiă de lunatic. Ast-fel aflăm în 
apropiere de Colţi, pe teritoriul comunei Pâltinenî^un munte însemnat având numirea 
de Cătiaş. Tot acolo un perâu Cătiaş şi un sat Cătiaş, cătun al comunei Chiosd, 
situat spre S. V. de comuna Colţi; 6r pc teritoriul corn. Filescî lângă gura Şiretului avem 
balta Cătuşa. în fine Cătieşcni este numele unei cete de moşneni din corn. Păltineni. 

*) După poema orphică (v. 821—824, 1006-1012) Aiete avea domnia peste ţe*ra Cytea, 
Kor/f^a faîav, şi peste ţinutul Colchilor, KoV/w* ^lipov. Numai ca un simplu ţinut 
din regiunea Aia ne apare Colchis şi la Stephan Byzantinul (v. <I>aGiţ). 
J) Ovidii Trist. lib. II. 1. v. 191—192: ^ 

Iazyges, et Colchi, Mctereaque turba, Getacque 
Danubiî nicdiis vix prohibentur aquis. 

Tot ast-fel, în părţile de apus ale Mării-negre, s6n între munţii Riphaci şi 

NIC. DENSUŞIANU. 31 
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f £r în alt loc acelaşi poet .latin se esprimă ast-fel: «Consideră, că în 
părţile aceste venise o-dată fiul luî Eson, şi cu ce laude marî 
M încărcase posteritatea, cu t6te că greutăţile lui aii fost mult mai uşdre 
si mai mici de cât ale nostre» 1 ). ( 

a În fine în altă poemă a sa, Ovidiu ne înfăţişeză pe Medea rostind urmă- 
tdrele cuvinte către Iason: «er tatăl meu (A ie te) domnesce peste într6ga 
regiunea din partea stângă a Pontului până în Scythia cea aco- 
perită de neuă» 2 ). -_ ^ 

Colchiî poetului Ovidiu, cari locuiau.. lângă un alt trib resboinic numit 
de dânsul Meterea turba, eraii ast-fel identicî cu făimoşii Colchî din 
legendele argonautice. 

Originea şi înţelesul numirii topice de Colchis au rSmas .până astă-dî 
neesplicate. 

în. regiunile superidre ale Carpaţilor^ locuite o-dată de . triburi pastorale 
pelasge, noî întîmpinăm forte adese ori numirea orografică de Colţi, un 
cuvent a cărui semnificaţiune este: verfurî de stânci ascuţite şi proeminente. 

Acelaşi înţeles î-1 avuse în timpurile preistorice şi numirea grec6scă .de 
Colchis, ce ne apare în legenda Argonauţilor 8 ). 

Ceraunii (Cerneî), ne apare posiţiunea geografică a Colchilor la Mela (L 19) şi Ia 
Pliniu (VI. 11. 1). însă faţa de confusiunea enormă geografică, ce o făcuse autorii gre- 
cesc! d el a Herodot înc6ce, mcî Pliniu, nici Mela, nu maî sciau cu siguranţă, în ee 
parte a Măriî-negre se aflau. Riphaei şi Ceraunii/ 
i) Ovidii Ep. ex Ponto. I. 4. v. 23—26. 

Adspice, in has partes quod venerit Aesone natus, 
Quam laudem a sera posteritate i'erat. 
At labor iliius nostro leviorque minorque. 
") Ovidii Heroid. XII. v. 27. 

. / i . Scythia tenus iile (pater meus Aeetes)*nivosa ~ 
"Omne tehet Ponţi qua plaga laeva jacet. 
La Ovidiu, ca şi'la ceî alalţî geografi grecescî, partea stângă a Pontului euxin 
era cea de apus. (Trist. I. 8. v. 3g. — I. 11. v. 31.). ' 

3 ) Limba grecescă ne' avend sunetele pelasge, seu 'barbare, de m şl i;, le esprima f6rte 
adese orî prin litera $r. Ast-fel autorii grecescî scriau KoX*^ un cuvânt, care în limba 
română se pronunţă astă-dî Colţî şi care de sigur tot ast-fel se pronunţase dc inJîgenl 
şi în vechime. Un alt esemplu analog î-1 aflăm la istoricul Micolae Damaseenul din 
timpul împeratuluî August. Pe lângă legaţii, pe carî i trimesese regele Por (Pandion) 
din India, ca se încheie un tractat de alianţă cu Romanii, se afla, 'după cum ne spune 
acest autor, şi un Indian, care ajungând la Athena şi acum urlndu-î-se se maî trăiescă, 
rîd£nd se desbracă în pelca grilă; "se unse, apoi se* urcă pe rog şi se arse, er pe mor- 
mântul seu a fost pusă următdrea Inseripţiune în limba grecescă: «Sărmanul Ţegan, In- 
dian din Bargosa (Zapjxâvos y-fnav, 'Ivîiq akh Bapffciqi); care urmând obiceiul strămoşesc 
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După Apolîoniu Rhodiu, eruditul poet alexandrin, poporul ceî resboinic 
al Coîchiîor locuia pe colţurile, oy.67u*Xot, munteîuî Caucas 1 ). Inlîmpixiăm 




204. — Colţii (cxdssXot), stânci enorme cu forme piramidale în comuna Colţî (KoX/ot, 
Colchi) din jud. BuzeG în România. După o fotografia din a. 1900. A se ved6 pag. 532. 



aict acelaşi Caucas, celebru în legendele şi tradiţiunile vechimii. Este Cau< 
caşul de lângă Istru, seu din părţile de nord ale Thracieî. 



al Indienilor s'a trecut singur Ia DumncdeT» (Strabo, Ed, Didot, lib. XV. 1. 74 fine. Ct. 
ibid. p. 1034). După cum resultă din textul satiric al acestei inscripţiunî cuvântul Ţegan 
orî Cegan (x*if*v) nu este un nume propriu personal, ci un cuvânt etnic, identic în 
forma şi în înţeles cu numirea de Ţigan. 
*) Apollonii Rhoâii îib. III. v. .1275-6. 
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O deosebită importanţă economică şi strategică o avuse în timpurile veehî 
zona cea muntosă a judeţului Buz&u, în apropiere de gurile Dunării şi de 
oraşele comerciale ale Seythieî miei (Dobrogeî). Pc valea rîuluî Buz&u, care 
taiă în dou£ arcul de sud-ost al Carpaţilor se afla vechia liniă de comunicaţiune 
între Marea-negră şi între părţile interidre ale Transilvaniei, ale acestei corone 
făîmose de 'munţi, avută de turme, de cereale, de vinuri eseelente şi metale. 

în acesta regiune a BuzSuluî, acoperită de păduri seculare, cu păşuni esee- 
lente, fânaţe şi islasurî întinse, cu stâncî prăpăstidse, piscuri înalte şi ascuţite, 
se află situată o comună însemnată românescă, ce portă numele de Colţî, 
avend o populaţiune de 2080 locuitori şi 4 bisericî. Ldgănul acestei comune 
i-1 formdză satul aşa numit Colţî, aşedat la picidrele unor stâncî selbatece 
eu formele de colţî (fig. 204) şi cari de fapt portă acestă numire 1 ). Un alt 
cătun al aeesteî comune Colţî portă numele de Măţerea, cr în partea de 
sud a eomuneî Colţî se află muntele numit de asemenea Măţerea acoperit 
numaî eu puţină pădure 2 ). 

Aceste ddue sate, Colţî şi Măţerea, din plaiul Buzăului, sunt cColchi, 
Metereaque turba» aî luî Ovidiu, triburî pastorale, cari trecând eu tur- 
mele lor pe teritoriul Seythieî micî, inspirau o-dată atâta terdre poetuluî 
obicinuit să trăiescă numaî în vieţa cea moleşită a Romeî imperiale, de- 
parte de populaţiunile cele severe şi belicose ale munţilor; 

Phasis. — Pe lângă teritoriul Colchilor, după cum ne spun legendele an- 
ticităţiî, curgea rîul cel repede numit Phasis şi care avea o deosebită 
importanţă economică şi comercială. Lângă Phasis, ne spune Suida, se pro- 
ducea rasa cea frumosă de caî s ), admirată de Grccî. Lângă Phasis se stabilise 
încă din timpurî forte depărtate anumite coloniî comerciale ioniene (Milesiene). 

După cum am avut ocasiunea a ne convinge maî adese orî, o mulţime 
infinită de numiri topografice,' de cursurî de apă, triburî, comune şi oraşe de 
pe teritoriul Barbarilor, aii fost alterate în literatura geografică grecească, unele 
rho'dificate numaî în formă, er altele schimbate cu totul, vechiî - geograff, 
istoricî şi poeţî, întrebuinţând în locul numirilor originale numaî simple 

*) Teritoriul comunei Colţî ne apare locuit şi în epoca neolitică. Lângă stâncile 
de la fig. 204 ţeraniî găsesc adese orî aschiî de silex şi hârburi cu cenuşă. Un 
monument, ce aparţine de asemenea timpurilor primitive, se află în cătunul Aluni ş pen- 
dente de comuna Colţî. Este o bisericuţă săpată din întregul în o stâncă de 
p£tră. După tradiţiunea poporală, acest vechiu sanctuariu a fost sSpat în stâncă de 
către un pecurariu (cioban). 

a ) Iorgulescu, Dicţ. geogr. jud. Buzeu, p. 317. 

5 ) Snidas, v. <&ao:avou 
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traducţiunî grecescî, ceea ce a causat şi va causa şi în seculele viitdre difi- 
cultăţi enorme sciinţeî istorice. 

Acelaşî cas ni se presintâ* şi cu numirea rîuluî Phasis în geografia Argo- 
nauţilor. Phrixus sosind în Colchis, ne spun legendele vechi, sacrifică ber- 
becele cel miraculos luî Ze6? 3>6^to? (Phyxios, Phuxios 1 ), adecă luî «Joe 
protectorul fugeî», cum ne esplică autorii grecesci acest epitet; er pelea 
Phrixus o dăruesce regelui Aiete, care o ţintuesce în templul, s6u în pă- 
durea consecrată deuluî Martc. 

Acest .epitet, orî conunie, de Phuxios, ce se atribuia .luî Joe, ne apare 
pentru prima oră în legenda Argonauţilor. El este fără îndoielă un epitet local 
al marii divinităţi, pe care o adorau Colchil, o numire după altarele, scii tem- 
plul, unde Phrixus sacrificase berbecele. De fapt, originea cuventuluî Phuxios 
se reduce, atât după formă cât şi după circumstanţele geografice, la aceeaşî 
numire topică indigenă, ce în literatura grecescă ni se presintă sub forma 
de Phasis, fiind-că, după cum ne spun vechi! geografi mal csista şi un oraş 
cu numele Phasis, situat la punctul, unde rîul Phasis eşia din strimtorile 
munţilor, oraş întemeiat de Milesieni 2 ). Greciî ccî vechi schimbau forte 
adese ori sunetul |3 cu tp, cu deosebire în cuvintele Pelasgilor din părţile de 
nord ale Eladeî. Ast-fel eî diceaii «Spo^in loc de Bpcy*? 3 ), Philippos'în loc de 
Bilippos, Phalacros în loc de Balacros, Pherenice în loc de Berenice, după cum 
de fapt pronunţau Macedoneni!. Eî maî diceaii <&>acG£ în loc de B6acoc la luna 
seu timpul, în care era usul de a se consulta oracul hyperboreu de la Delphi 

Numele adevărat al rîuluî Phasis, atât* după situaţiunea geografică a teri- 
toriului Colchis, după posiţiunea oraşului Phasis, cum şi după epitetul local 
de Phuxios, ce se atribuia marelui deu de la Colchis, nu putea se fie în limba 
grecdscă de cât Buxios, orî maî corect B uzi os, adecă B uz Sul de 
astă-dî, rîul cel important, ce trece din o ţcră în alta. prin arcul de sud-ost 
al Carpaţilor. 

Acostă identitate între rîul Phasis şi Buzeu se maî confirmă şi prin poema 
argonautică a luî Apolloniu Rhodiu, care amintesce ca popor vecin cu 
Colchiî, săii lângă Phasis, pc BuCt^S (Buzcrcs B ), la Pliniu şi Mela Buxeri «), 
o numire fără îndoi61ă formată după numele rîuluî Buzeii. Se maî confirmă 



i) Apollodori Bibi. lib. I. 9. 1. 6. 

>) Melae lib.'l. c. 19. — Stephanus Byz., v. <I>aot«. — După Scylax (PeripL 81.) 
Phasis era un oraş grecesc. 
») Herodoti lib. VII. 73. 

*) Plutarque, Oeuvres. (Ed. 1784) Tome XIII. Dcmandes gr. p. 105. 
5 ) Apolloiiii IMiodii lib. II. v. 396. 1244. ^ 

«) Plinii Hb. VI. 11. — Melae lib.' I. 107. La Pauly-Wissowa, R. E. v. Buxeri. 
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şi prin împrejurarea, că riul Phasis în regiunile sale superidre, avea numele 
de Boas 1 ), şi în fine, că oraşul Phasis se afla situat la punctul unde rîul 
Phasis eşia din strimtorile munţilor 2 ), adecă acolo unde noî avem astă-dî 
oraşul Buzeu. 

Saranges, — Făimosul Phasis din geografia Argonauţilor maîavea şi un 
afiuent important, care purta numele de Saranges 3 ). Amendoue aceste rîurî 
ne apar aprope de aceeaşî mărime, cu deosebire, că Phasis era repede 4 ), lat 
şi cu vuitori 5 ), er Saranges domol. 

Rîul Saranges din poema orphică ne apare la Pliniu sub numele de 
Surius 5 ), de fapt unul şi acelaşî cu Şiretul de astă-dî, al cărui curs 'se 
împreună cu Bu2£ul lângă comuna Măxinenî, pe câmpia cea vastă de lângă 
Dunărea de jos. 

~Aceeaşî fisionomiă, pe care o avuse în vechime Phasis şi Saranges, 
ne o presintă astă-dî Buzeul şi Şiretul. Panta, pe care curge riul B u z e ii, 
ne spune Dicţionarul Societăţiî geografice române, fiind f<5rte înclinată, face 
ca Buzeul să fie unul din rîurile cete maî repedî ale ţ£reî 7 ). Albia sa fiind 
acoperită cu bolovani mari face dificilă trecerea prin vad. Lărgimea albiei 
sale atinge 300 şi 400 metri 8 ), fir despre Şiret, ne spune colonelul Iannescu 
în Geografia sa militară: Fundul rîuluî Şiret nisipos în partea superioră, 
devine nămolos în partea inferioră a cursului seu. înclinarea albiei este 
mică, din care causă cursul rîuluî este domol 9 ). 

* Maî este de remarcat, că în judeţul Buzculuî noî maî întîmpinăm şi astă-dî 
o comună, cc portă numele de Sar în ga O probă destul de evidentă, că 
în nomenclatura geografică din ţinuturile aceste, Saranges era o formă usitată. 

4 ) Procopii Bell. Pers. II. 29. — Ibid. Bell. Goth. IV. 2. — Legiunea corectă se parc 
a fi Bosa nu Boas, după cum Ungurii din Transilvania numesc şi astă-dî Bodza cursul 
superior al acestui riu. 

a ) riiuii lib. VI. 4. 4; (Oppidum habuit) in faucibus Phasin. 

a ) Orpliei Arg. v. 1052. 

*) Ovitfii Met. lib. VII. v. 6. 
' 5) ApoIIonii llhodii lib. II. v. 400—401. 1261. — Euslathii Corn ra. in Dionys. v, 689. 

6) Plinii lib. VI. 4. 5; II. 106. 5.-RîuI numit de Pliniu Surius şi care se vărsa în 
Phasis la punctul, de unde corăbiile mari nu puteau merge maî departe în sus, core- 
spunde ast-fel numai la Si ret şi nu este in nici un eas de a se confunda eu r Siriu, un 
alt afiuent al BuzCuIuî în munţi şi în apropiere.de isvdrclc acestuia. 

*) Marele Dicţ. geogr. al României. Voi. II p. I30 ţ . 

8 ) limnescu, Geografia militară, I (1889), p. 126. 

9 ) Liuuescii, ibid. p. 162. ~, 

10 ) Iorgulcseu, Dicţ. p. 477. 

1 r ■ î. 
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Lângă Saranges, acest afluent considerabil al rîuluî Phasis, ne spune 
poema orphică, se afla stabilită şi o grupă de Sin di 1 ). Este aceeaşi po- 
pulafiunc numita şi la Apolloniu Rhodiu Sin di, care î-şî avea locuinţele 
sale din sus de gurile Dunării 2 ). 

* în fine încă o circumstanţă hidrografică. După Hecateu şi Pinclarj rîul 
P-hasis. (împreunat. .cu Saranges)- .nu se versa de a dreptul în mare (sic; iTjv 
MXacroav), ci în fluviul cel admirabil şi gingantic al lumii vechi, Oceanos 3 ), 
seu Istru. -Tot în Dunăre se varsă şi apele Buze ului 1 unite cu ale Siretuluî. 
Este însă, de remarcat, că Şiretul cel domol, îndată de la confluenţa sa cu 
Buzeul cel repede, î-sî schimbă direcţiunea sud-ostică şi curge de aci înainte 
spre resărit pe albia naturală a Buzeuluî. Acesta este causa/că în anticitate 
Phasis, seu Buzeul de astă-dî, a fost considerat ca rîu principal, *er Saranges, 
seu Şiretul, numai ca un afluent al seu 4 ). > ' 1 " i c 

*) OrpLei Arg. v."l046. 
3 ; Âpollonii Rhodii lib,-IV. v. 322. 
*»)*Hecataei fragm." 187. 339 în Frag. Hist. graec. I. p. 13. 26. — Pindari Pyth. IV. ■> 
211. 251. — La Hesiod (Theog/ v. 340) Phasis este un fi îi al fiuviuluî Oceanos.' 
4 ) Alte date" geografice cu privire la regiunea vechilor Colchî. După 

'Apolloniu Rhodiu rîul Phasis isvoria departe din munţii Amarantilor (IL v. 399-400: 
3 A^apav,Tu>v ty^giHv H op^wv) Amaranţi luî Apolloniu Rhodiu sunt un popor, un trib 
Numele lor ni s'a conservat până astă-dî sub forma de Mărunţiş, comună situată în sînul 

'Carpaţilor~pe ambele maluri ale rîuluî Buz eu. După Eratosthene însă, rîul Phasis isvoria din 
munţii aşa numiţî Mosci (Pliniu, VI. 4. 4: Phasis . . . Oritur in Mo schi s. La Strabo, XI. 
14. 1: Moox^a opY]. La Mela, I. 19: Mo schi ci). în părţile superiore ale jud. Buzeu, lângă 
frontiera Transilvaniei, o grupă însemnată de munţi portă şi astă-dî numirile de Muşa 
mare,Muşamicăşi Muşica. Pe lângă aceşti munţii curge unul din afluenţii rîuluî Buzău, 
numit Bâsca "mică (Iorgulescu, Dicţ. geogr. Buzău, p. 343—344). După cum ne spune 
Scylax (c. 82) dincolo de poporul Colchiior î-şî avea locuinţele sale tribul numit Buzeres, 
la Pliniu şi Mela'Buxeri. Eî locuiau după Strabo \Xll. 3. 18) pe muntele cel stâncos 
SxdSiciji;, ale cărui ramiflcaţiunî se împreunau cu munţii numiţî Mo schi ca, situaţi de asupra 
Colchiior. Scudises din Geografia luî Strabo, după nume şi posiţiune, se vede a fi unul 

*şi acelaşi cu muntele cel vast din "sus de. Cheile Buzeuluî, numit Spediş. Dincolo de 
Buzeres locuia, după cum ne spune tot Scylax (c. 83), un alt trib numit 5 E*sx £t P tE ^ 
(Ekechiries). Avem aicî o formă etnică după numele unei localităţi- întru adever din sus 
de muntele Spediş, în' partea stângă a rîuluî Buzău, aprope de frontiera Transilvaniei, 
se află muntele numit astă-dî Tehereu (Charta României meridionale, 1856, scara: 57,600, 
foia 72). Un alt munte din "apropiere şi care, face parte din masivul Tătarului ne apare 
pe Charta specială a Statuluî major austriac cu numele de Chichereu. Locuitorii nu- 
miţî de Scylax Ekechiries sunt aşa dar grupele pastorale de pe munţii Tehereu ori 
C h i ch c r e u, clin părţile superiore ale rîuluî Buzeu. în poema luî Valeriu Flacc despre 
Argonauţi (VI. 130.' 155) se maî face amintire dc triburile colchice Ccssasee şi Coastes. 
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3. Capitala şi reşedinţa regelui Aiete 
(Dia y DioscuriaS) Sevastopolis, astâ-cţî Tirighina), 

Capitala şi reşedinţa regeluî Aiete, se afla după- cele maî esacte fântâne 
istorice, situată la gurile rîuluî Phasis 1 ), al căruî afluent important era 
Sarange s. 

* Poema orphică ne descrie ast-fel splend<5rea acestuî memorabil x>ras: 

«Din aintea palatului şi a rîuluî celuî încântătoriu se ridică împreşmuirea 
neaccesibilă a cetăţiî, înaltă de 9 stânjeni, apărată de turnuri şi mase pu- 
ternice de petre tăiate frumos, şi încunjurată cu 1 murî. circulari. Treî porţî 
urieşe de aramă se află în zidurile cetăţiî, 6r murul, ce trece pe dea- 
supra lor, e încoronat cu crenele aurite. De asupra pe grinda porţilor se 

Aceştia se par a fi vechii locuitori din comunele numite astă-cjî Tisău şi Cbiosd, 
situate în părţile munttfse ale Buze*uluî. Rîul Phasis coborîndu-se din munţii Amarantilor, 
ne spune Apolloniu Rhodiu, trecea prin câmpul Ci re eu (iwBtov Ktpxaîov. II. 400— 401). 
Este o numire, ce ni se presintâ adese-ori în regiunea, unde rîul Buzeu ese din strimtorile 
munţilor. O «poe*nă Cârcea» se află pe teritoriul comunei Viperescî de lângă rîul 
Buzăului. «Chircule*sca> este numele unei moşii de pe teritoriul comunei Simil&sca 
situată pe malul drept al Buzguluî. O altă moşiă «C h i r cu 1 e* s c a» în apropiere de cea 
de ântâiu se află pe teritoriul comunei Costescî. Tot în aceste părţT amintesce istoricul 
Fotino de un rîu numit Cârcea, ce isvoria din plaiul Slăniculuî şi se varsă în Buzeu 
(Iorgulescu, Dict. geogr. Buzeu, 179. 162. 564). Pliniu (VI. 4. 5) şi Stephan Byzantinul 
(v. Ala.) amintesc încă de dtfue afluente ale rîuluî Phasis, unul cu numele de. Hippos 
şi altul Cyaneos, şi cari par a fi identice cu Valea Calului (probabil o albiă vechiă 
a Slăniculuî) şi Călnău, ce amândoue se varsă în Buzău. în apropiere de oraşul 
Phasis şi de rîul IVrjv&ţ (Cyaneos). Scylax (§. 81) maî noteză încă dtfue ape curgătdre, 
Xsp6£tt>î wzapbţ şi Xopao? tcoto^o;, ce par a corespunde Ia păreiele de astă-<Jf Ru- 
ş a veţî şi Urstfe, de pe teritoriul satelor cu aceleaşi numiri. Stephan Byzantinul maî 
face amintire de o localitate, din regiunea Colchilor, numită ToYjvt?. Este fără îndoială 
aceeaşi comună, care ne apare astă-dî sub numele de T o hani în partea de sud-vest 
a jud. Buzeu. La acesta localitate se pot aplica cuvintele luî Arrian (Peripl. 6), că Tyana 
din Cappadocia (?) a fost o-dată numită Tho'ana. O altă localitate din ţinutul Colchilor 
avea după Stephan Byzantinul numele de Ilovjvts. în regiunea Carpaţilor numirea topică 
de Poieni este forte usitată. Un cătun al comunei Colţi maî portă şi astă-dî numele 
de Poiană, având 35 case. Regiunea de jos a rîuluî Phasis ne apare la autoriî vechî plină 
de mlaştini şi lacuri fluviale, întocma după cum este şi astă-dî câmpia Buzeuluî. Apolloniu 
Rhodiu face amintire de unul din aceste lacurî prin cuvintele: «MctBo? sla^svYjv 'Ajjia- 
pavuoo (III. 1220). Fără îndoială, că fântânele geografice, de cari se folosise Apolloniu, 
se referiau la cel maî considerabil lac de lângă termuriî rîuluî Phasis, s£u Buzeu, un lac, 
care maî portă şi în timpurile ndstre numirea de «Balta Amară». 

*) IpoIIonii Rliodii Argon. lib. fi v, 402-403. 1267.— Orplici Argon. v. 763-764. 
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află'aşedată statua divinităţii, pe care Colchiî o ador^ză sub numele de 
Diana (Artemis). Ea este dciţa Porţilor, călăreţa cea sgomotdsă, aţintită cu 
privirile în depărtare şi reversând o lumină tremurătdre întocma ca o văpaia 
de foc» 1 ). Când Iason ,sosesce cu soţii, seî la gurile rîuluî Phasis,' Aiete cu 
ficeîe şale, Chalciope, vgduva decedatului Phrixus şi cu Medea încă nemă- 
ritată, eşise la preumblare pe câmpul de lângă rîu «într'un car de aur, pe 
care Aiete strălucia întocma ca un sore, că-cî aurul de pe hainele sale re- 
versa'niimaî lumină; pe .cap el purta o coronă de .rade strălucitele, ^scep- 
trul său lucea întocma ca un-' fulger r 6v de ambele sale laturi şedeau 
ficeîe sale». 2 ). . : . 

Despre cetatea şi palatul cel magnific al luî Aiete maî aflăm încă urmă- 
torele 'notiţe la Apolloniu Rhodiu 3 ): 

Iason, însoţit de copiii luî Phrixus şi de doî eroi aî trupeî sale, intră în 
oraşul şi în>palatuî luî Aiete. «Eî se opresc mai ântâiu în vestibul şi Iason 
admiră aici murii luî Aiete, porţile cele largT, columnele, ce se înălţau pe 
lângă păreţi! de petră aî palatului decorat în partea superioră cu triglife de 
aramă (capete de grindî). Apoî eî trec în tăcere peste prag, de lângă care 
se ridicau în sus viţe de viă cu foî verdî şi pline de florî, er de sub viţe 
curgeau în continuu patru fântânî săpate şi construite de Vulcan, una de 
lapte, alta de vin, a treia de mir frumos mirositorii! şi a patra de apă. Din 
partea de apus a acestei fântânî din urmă curgea apă caldă, în care se scăldau 
figurele Pleiadelor, 6t din partea de resărit curgea din o stâncă apa rece 
ca ghiaţa. Ast-feî de lucruri divine, sciuse se esecute măiestrul Vulcan în 
palatul regduî Aiete» 4 ). 

în fine, în oraşul luî Aiete, ne spune Valeriu Flacc, se aflau şi altarele 



J ) Orpliei Argon. v. 896. " 

3 ) Orpliei Argon. v. 798 seqq. 

1 3 ) Apollonii Rliodii iib. III. v. 210 seqq. 

4 ) în diferite colinde religitfse române, ce ]e avem din părţile de jos ale Dunării, cu 
deosebire din judeţele Buzeu, Brăila şi Constanţa, se maî eelebrdză şi asta-dî magnifi- 
cenţa unor «curţi», unor «domnii», unor «înalte îinperăţiî», în earî erau făcute 
«treî rîurî, trei pâreurî», unul de vin, altul de mir, şi al treilea de apă limpe- 
gioră;în acest din urmă se scălda şi băieză Bunul Dumnedeu (Teodoreseu, Poesiî 
pop. p. 33. — Alte variante din judeţele Brăila şi Constanţa în eoleeţiunea ntfstra inedită), 
în o colindă româneseă din Bucovina ac6sta baiă legendară este localisată lângă Buzeu : 



Coîo'n vale la Buzeu 

■t ? 
Este un mândru f e r e d e u 



Şi se sealdă Dumnedeu, 
Dumnedeu eu fiul se ti... 

Marianii, Scrbălorile la Kouiâuî, I. ar. 

In fine maî esistă şi un cântec nupţial despre unele curţi sumptutfse, eonstruite în 
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Soreluî, er templul acesta era atât de strălucitorii, atât de inundat de lu- 
mină, în cât se putea crede-, că este însuşi palatul Soreluî 1 ). 

Acesta era aspectul miraculos al capitalei" lui Aiete, domn peste regiunea 
numită «Aia», şeii «T£ră» şi peste ţinuturile cele muntose ale Colchilor. 

Ne putem acum întreba, în ce parte a vechiului Oceanos potamos, şefi a 
Istruluî, se afla situată aedstă magnifică capitală, ale cărei fortificaţiunî, palate 
şi temple, prin modul lor de construcţiune şi splcnddrea lor fabulosă, uimise 
lumea eroică, o reşedinţă a unul rege atât de glorios, de avut şi luxos, 
în cât el căpetase ilustrul titlu de «fiii al Sdrelul». ■ 

Făimosa capitală a regelui Aiete se afla, după cum am amintit mal sus, 
situată pe înălţimile, unde cele doue rîurî memorabile, Phasis unit cu Saranges, 
(adecă BuzSul împreunat cu Şiretul) se vSrsau în Oceanos potamos seu Istru. 




nale din a. 1856, scara 1:57,600. Col XIII. Ser. 2. 



într'adevcr pe ţermurele stâng al Şiretului aprope de punctul, unde apele 
sale se unesc cu ale Dunării, se aflau încă până în dilele nostre ruinele 
unei vechi şi puternice cetăţi, ce mal portă şi astă-dî numele de Tirighina. 

în a. 1836 şi 1837 profesorul Seulescul din Iaşi, unul dintre cel mal erudiţi 
bărbaţi români a! epocei sale, studiase cu deosebit interes aceste ruine antice 

acelaşi gen ca şi palatul regelui Aiete, numit şi «Fiul S 6 re lui»: 

Unde şede nunul mare 
Par'că sdrele rCsare , . . 
De la pdrta nunului De la porta finului 

Pan* la pdrta finului Pan' la p6rta runuluî 

Merge un riu de lapte dulce. Curge rîu dc vin roşu . . . 

Ilarianţi, Nunta la Români, p. 753. 

V Yalcrii FJacc-i Argon lib. V. v. 4(H, 
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de Ja gura Şiretului şt dânsului avem de a-i mulţumi preţidsele date, ce le 
, âvem astă-di despre resturile architcctoriice ale acestei cetăţi atât de gloridse *). 

Spre medă-di de Galaţi, scrie dânsul, la o depărtare de o jumătate de 
mii de acest oraş, se află ruinele situate pe ţSrmurele stâng al Şiretului, 
apr6pe de gura, unde acest rîu se varsă în Dunăre. Aceste ruine pcVtă 
în dilele ndstre numele de Ţiglina, seu Triclina (mai corect însă Tiri- 
ghina). Acest oraş prin posiţiunea sa cea favorabilă şi prin lucrările de 
fortificaţiune, ce-1 încunjurau, separe, că a fost capitala acestei provincie. 
Abia numai în secuiul al XVIII-lea au început a se ataca ruinele acestui 
oraş spre a se construi cu materialele de aci fortificaţiunile; dela Brăila şi 
unele biserici din Galaţi; tot asemenea se au folosit omenii şi în dilele nostre, 
ca se estragă din aceste ruine petrele trebuinciose pentru a pava stradele şi 
calea naţională a acestui oraş din urmă. Lucrări de construcţiune esecutate 
într'un gen cu totul particular încunjurau acest vechiu oraş. După temeliele 
descoperite cu ocasiunea ultimelor săpături» vechia Tirighină se compunea 
dintr'o cetăţuiă şi oraş, ce se împărţia în oraşul vechiu situat sub castel şi în 
oraşul nou, alăturea cu cel vechiu, în partea de apus. Cetăţuia se află pe o 
movilă (fîg. 206, A), a cărei înălţime, după cum se afla surpată pc la a. 1837 
era cam de 40 stânjeni, er padina formată dc ruinele cetăţii presintă o esten- 
siune cam dc 35 stânjeni în diametru. Polele ca şi zarea acestei movile au fost 
încunjurate şi întărite cu zid. Movila, pe care se afla cetăţuia, este eşită spre 
amedî ca un promontoriu către şesul Şiretului şi împreunată cu podişul 
vecin prin un istm închis între d6ue ziduri paralele. "Pe culmea podişului 
din partea dr&ptă şi dîn partea stângă a istmului (fig. 206, 2) se vedeau de 
asemenea temelii de ziduri şi valuri. în partea de medă-nopte, pe unde 
apropiarea era mai îndemânatică, cetăţuia Tirighineî era încunjurată cu 
4 valuri semi-ccrculare (fig. 206, 13). De lângă valul cercular al doilea se 
întindea în partea de răsărit, pe coboriş în jos, un zid drept până în apa 
Şiretului (fig. 206, 15). Un al doilea mur asemenea celui de ântâiu începea 
în partea de apus din sprânc^na deluluî prelungindu-se şi acesta până în 
rîpa ţ Şiretului (fig. 206, 4). £r la o depărtare cam de 100 stânjeni se aflaii 
construite alte ddue ziduri în direcţiunea celor precedente, unul la rSsărit 
şi altul la apus, întindându-se de la culmea d&ului până în ţermurele Şi- 
retului (fig. 206, 3. 16), ast-fcl, că oraşul rSmânea închis şi apărat spre 


*) Sculescul, Descrierea istorico-geografică a cetăţii . . . Ghertina. (Iaşi) 1837. — Asaky, 
Nouvellcs historiques aVla Moldo-Roumanie, I Pârtie, Iassy, 1859, p. 23, — Seulescul 
era însă de părere, că aceste ruine ar representa vechiul oraş al Daciei romane numit 
Caput Bubali (Caput Bovis). O en5re de altmintrelea scusabilă pentru timpurile sale. 
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m6ză-n6pte,.,spre răsărit şi apus de «înălţimea ddlurilor, a castelului- şi de 
fortificaţiunile pe uscat, 6r în partea de m6dă-di se află încins cil apa Şi- 
retului, care aici în mărimea sa cea maî cumplită.. face un semi-cerc si o 
insulă (fig. 206, 22) dinaintea Tirighinei.' în interiorul castelului, ale cărui 
temelii pânăMa a. 1837 încă nu se *sfărîmase, sa descoperit, după cum ne 
spune Seulescul, o criptă suterană alcătuită din catacombe (fig. 206, 10). 
Forma acestei cripte era pătrată, cu laturele de câte 2 stânjinî, în care din 
lipsa spaţiului mormintele erau clădite rânduri, unele peste altele, cum sunt 
celulele fagurului.-însă ,pe la a. 1837 bolţile catacombelor eraii surpate si 
tote rămăşiţele împrăsciate. Baso-relicfuri, urne, - lămpi şi alte ornamente 
preţi6se, aflate Jn catacombe, prob^ză, că persdnele ale căror resturi fusese 
depuse aici aparţineau claselor mai înalte ale societăţii.^ în partea de, apus 
a oraşului vechili se mai vedeaii încă pe la, a. 1836 temelicle unuiiemplu 
(figv 206, 18), pe ale cărui ruine zăceau împrăsciate trunchiuri de columne 
şi diferite bucăţi dc capiteluri, de ordine ionică şi. corintică. ._ Se aii mai 
descoperit aci o mică columnă de marmură porfiriă, o statuetă de aramă 
a Cybelei ţinend în mâna stângă cornul abundenţei, ,şi mai multe lespedî 
dreptunghiulare de marmoră (12 X 24 c m.) cu reliefuri, ce representaîi 
diferite scene din resboiele, ce le avuse acest oraş. Probabil, că aceste table 
servise o-dată spre a^ decora păreţi! templului. Lustrul, măiestritateâ si 
mărimea ^acestor clasice bucăţi, continuă Seulescul, dovedesc magnificenţa 
templului, ce înfăţişa , dre când maiestatea unei divinităţi. 

Alte notiţe, cu privire la construcţiunilc şi opulenţa., acestei cetăţi dis- 
părute, ne comunică înveţătoriul G. A. Murgeanu din comuna Filescî, 
pe al cărei teritoriu se află aceste ruine. După cum scrie densul : «în jurul 
cetăţii Tirighina se află un şanţ adânc, având aceeaşi formă ca şi şanţul 
numit Troian. Cetatea are conturnul rotund şi ocupă capul unui del. 
Betrânii, de la cari am luat aceste informaţiuni, au săpat înşişi de beilic 
(din ordinul autorităţii) găsind aici bani vechi, petre cu inscripţiunî şi alte 
odore, cari le-au luat Ruşii şi în parte Părcălabia Galaţilor. La cetatea 
Tirighina poporul betrân i-ar fi dis Cetatea uri e sil or». 

Am espus aici principalele resultate ale cercetărilor seridse fîcute d« 
profesorul ^Seulescul la Tirighina în anii 1836—1837. Ele ne presintă o va- 
lore reală nepreţuită pentru sciinţa istorică, cu atât mai mult, că aspectul 
terenului de aici astă-dî sa schimbat cu desăvârşire, resturile acestor inte- 
resante fortificaţiuni au dispărut de pe suprafaţa pământului, chiar şi rîul 
Şiretului şi-a schimbat aici cursul seu. 

Prin descrierea sinceră şi fidelă^ cc orface Seulescul, se constată în mod 
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destul de clar, că vechia cetate de lângă gurile Şiretului, încunjurâtă cu 
9 muri dc diferite sisteme, representa metropola o-dată fericită a regelui 
Aiete de lângă gurile rîuluî Phasis, încinsă, după cum ne spune poema 
orphică, cu 7 rânduri de muri circulari. 

O deosebită considerare în studiul acestor ruine o merită împrejurarea, 
că vechile tradiţiunî din poema orphică, despre avufiele imense ale regelui 
Aiete, mal resună şi astă-dîîn naraţiunile locuitorilor de lângă Tirighina. cAm 
audit de la mal mulţi locuitori bStrânî, ne scrie învSfătoriul G, A. Murgeanu 
din comuna Filescî, că în partea de rSsărit a cetăţii Tirighiaa, în faţă de 
gara Bărboşi, se află un beciu cu porţi straşnice, că în lăuntrul acestui beciu 
ar fi statue dc aur, înfăţişând pe împăratul sedând în trăsură şi caî de aur> ! ). 

RSmâne acum* a ne da s£mă despre numele vechiti al acestui important 
oraş de la confluenţa Şiretului cu Dunărea. 

în tradiţiunile poporale române ruinele oraşului şi ale cetăţii de lângă 
gurile Şiretului pdrtă numele de Tirighina (la Seulescul Terighina) 
şi Gherghina *). Adevărata şi singura esplicaţiune a acestor numiri archaice 
o aflăm numai în legenda Argonauţilor. 

După diferitele versiuni argonautice, aşa cum le aflăm la Pindar, la 
Apolloniu Rhodiu 3 ) şi la gramaticul Apollodor, Iason sosind la rîul Phasis 
trage corabia în port şi se duce la regele Aiete, ca s£-I espună însărcinarea, . 
ce o primise dc la Pelias, cerând lâna de aur. Aiete promite luî Iason a 
i-o da, dacă dânsul va fi în stare se îndeplin^scă anumite lucrări, ce i le va 
impune. Ast-fel mal întâiu regele Aiete aduse un plug de oţel, fabricat de 
Vulcan, şi doi tauri renumiţi pentru s£lbătăcia şi mărimea lor, ce-I primise 
ca dar de la Vulcan. Aceşti tauri aveau unghiele dc aramă şi suflau foc 
pe nări. Aiete i prinse mal ântâiu singur în jug şi trase câte-va brasde 
drepte, înalte de un stânjin pe suprafaţa pământului (o alusiune la brasda 
•cea uriaşă dintre Şerbescî şi Tulucescî, ce acopere spre apus şi spre m£dă- 
ndpte cetatea Tirighiniî, şi care se consideră ca o prelungire a brasdeî lui 
Novac din Ţâra-român^scă). Apoi Aiete rostesce următ6rele cuvinte: când 
conducătoriul corăbiei va face acâsta, atunci p6te lua cu densul lâna cea 
de aur, care nici o-dată nu se strică. Iason, ajutat în secret de farmecele 
Medeeî, supune taurii în jug şi ară 4 îugere din câmpul numit al lui Marte 



*) Din Răspunsurile Ia Ccstionariul nostru istoric. 

*) Cnntcmtril Dcscr. Mold. Ed. 1877, p. 13. — Seulescul, Descrierea istorico-geogra- 
fică a Gherlincî p. 2. 4. 

8) riudnrl Pyth. IV.- Apollodorl Bibi lib. I, 9. 20. 
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(7r£5tov 'ApTţîdv). Acum regele Aiete impune luî Iason o nduă lucrare, s£ 
semene peste brasdele arate dinţî de bălaur, din aceia, pe carî i semSriase 
Cadm.la Theba. Medea însă aprinsă de iubire către Iason, care i promisese, 
că o va lua şi duce ca soţiă în Thesaîia, i descopere erouluY, că din dinţiî 
de bălaur, ce-i va semăna peste brasde, vor răsări din păm6nt 6mehî 
urieşi înarmaţi:, cari vor cerca s£-I atace, însă dânsul s£ arunce petre 
între omenii aceştia, carî apoi vor începe a se bate între sine, şi atunci 
dânsul să atace pe fîe-care in parte, până i va ucide pe toţi. Lucrurile după 
legende se şi petrec ast-fel 5 ). Aceşti urieşî eşiţî din sinul pământului, pe 
câmpul de lângă capitala luî Aiete, sunt numiţi în legenda argonautică 
Trfitviwţ 2), er la autorii latini Terrigenae 3 ), adecă omeni născuţi "din pă- 
mânt. Numirea de Tirighina s6u Terighina, ce o mai p6rtă şi astă-dî ceta- 
tea ruinată de lângă gurile Şiretului, este ast-fel numai o formă archaică 
poporală a cuvântului pelasgo-latin Terrîgena*). în fine încă o circumstanţă, 
în tradiţiuniîe poporale române Tirighina se mai numesce şi «Cetatea urie- 
şilor», şi tot cu epitetul de cetate a urieşilor, Tttavfc 5 ), ne apare capitala 
lui Aiete şi la Apoîloniu Rhodiu. 1 

Putem ast-fel stabili cu o deplină convingere istorică, că făimosa capitală 
şi reşedinţă a lui Aiete se afla situată pe malul stâng kl Şiretului, acolo 
unde până la a, 1837 se mai cunosceaîx împrejmuirile oraşului şi ale cetăţii 
Tirighina, dispărută' din istoriă şi despoiată de monumentele şi de splen- ' 
dorea sa. 



*) O legendă analogă o aflăm în cântecul tradiţional român despre Badiu (Prometheu): 



d'aicî până'n Ianina (Epir), 
din Ianina 'n Ţarigrad 
şi d'acolo la Bagdad, 
că Badiul î-a semenat 
şi pământul I-a înviat . . . 

Teodore iscu, Poesiî pop. p, 549, 



Turcii scrum ca se făcea . . . 
scrum pe vânturi se ducea . , . 
pe câmpuri se semen a, 
în cârduri căTăsăria, 
Turci la loc că se făcea . . . 
De mergea şi pomina 
a) Apollonîi tthodii Argon. lib. III. v. 799. 133S. 1342. 1355. 

3 ) Oridii Met. Ho. VIL v. 141: Terrigenae pereunt per mutua vulnera fratres. — 
Ibid. Heroid. VI. v. 35: Terrigenas populos civili marte peremtos. 

*) Prof. Yaillant (La Românie. HI. 1844. 456) încă derivă numele Tirighina de la 
terrigena, însă fără* a cundsee istoria legendară a acestei capitale de la Dunărea de jos. 
Pliniu amintesce lângă Phasis de uri oraş celebru însă dispărut Tyndarida (Tyndaris), 
er la Arrian, care a localisat în mod frivol intregă geografia Colchilor în Asia, acelaşi 
oraş este numit Tyndaridae. Herodot (IV. 145 ; IX. 73) are dc5ue tradiţiunî despre 
Tyndarida e. După una, eî au fost aliaţi cu Argonauţii: După alta, eî au năvălit cu dste 
mare. în Attica, ca se ceră în apoi pe Helena, ^esciind în care parte a fost dusă. 

») Apolloiiil îîîiodfi lib. IV. v. 131. 
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- Acostă cetate-regină de la gurile Şiretului prin posifiunea sa favorabilă 
prin fortificaţiunile sale puternice între Delta Dunăriî şi Carpafî. dominase 
o-dată întreg Pontul occidental, de la Hem şi până în părţile superidre 
ale Moldovei de astă-dt 1 ). Capitala unuî stat puternic riveran, ea a fost în 
timpurile eroice cheia mareî mişcări comerciale pc Dunăre; ea avuse chiar 
şi drepturi de suveranitate asupra Pontului euxin. 

Eruditul poet alexandrin, Apolloniu Rhodiu, amintesce de stâlpii cel 
vechi din oraşul lui Aiete, pe cart se aflaţi descrise drumurile şi limitele 
mărilor şi ale ţărilor pentru instruirea celor ce vor voi să călStbrâscă în orî-ce 
părţî *). Acăsta preponderanţă particulară a cetăţii Tirighina asupra naviga- 
ţiuniî pe Pontul euxin o mal confirmă şi monumentele numismatice. 

Pe o monetă de bronz, ce a - fost descoperită în timpurile luî Seulescul 
în ruinele acestei cetăţi, se vede pe avers figurată o femeiă călăreţă apă- 
rându-se cu sabia recurbată (naţională Dacă) în contra unul eroii, ce o 
persecută. Este lupta unei AmaztSnc cu Hercule. Lângă capul femeie! ne 
apare litera J\^ y er înjur inscripţiunea: 

MIITPO. nONTOY TOY EYKS 
M7)tp<5(îtoXiţ) H6vtou zob Eo%a(efvoD.) 

Din fericire, spre a ne pute da semă de valârea istorică a acestei monete 
s'a maî descoperit în derîmăturilc acestei cetăţi încă un al doilea esemplar 
de bronz, cu califica ţiunea de Metropolă a Pontului euxîn. Acostă a doua 
monetă ne întăţiş^ză pe avers bustul uriuî împărat roman cu inscripţiunea: 

AYTKMAYPSE. AAESAN. 
A5t(oxpccxa)p) K(afcwtp) M(<£p*oţ) Abţ>(y\\io<;) Ee(P?jpo<;) 3 AXs£av(ăpo<;) [Ee§aat&;]. 

£r pe revers, figura uncî divinităţi femenine, ţinend în mâna stângă cornul 
abundenţei, şi în drepta o pateră. Este Cybele, seu Dea Mater 3 ), Sub 
pici6rele deiţeî ne apare litera 6r în jur inscripţiunea: 
MIITPO. HONTOY TOII EYS 
, Mv)rpo(^oXt;) Ilovibo toO Eif(stvou 4 ). 

Ovidil Heroid. XII. v. 27-28: 

. . . . Scythia tenus iile (pater mcus Aeetes) nivosa 
-Omne tenet Ponţi qua plaga laeva jacet. 
a ) Apollonii Rhodil Argon. lib. IV. v. 277 seqq. 

3 ) O inscripţiune descoperită Ia -Filcscl (in Moldova, dar nu Fiizesd în Transilvania) 
conţine dedicaţiunca: TERRaE MATRI (C. I L. III. nr. 1559). Iason, ne maî spune Apol- 
loniu Rodiu (II. 1273), îndată ce sosesce lângă capitala luî' Aiete, face Ubaţîunî în 
on<5rea divinităţii Ga ea (Terra), a tjeiior indigeni şi a sufletelor eroilor decedaţi. 

4 ) A se vede* figurile acestor ddue monete reproduse la Seulescul în Descrierea 
Ghertineî. Tab. 3. • 
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~ Diferite oraşe autonome ale anticităţiî, cu deosebire din provinciele Asiei 
micî, şi ale.vSyriej, purtau numele, orî titlul, de Metropolis, unele fiind-că 
se aflau sub tutela particulară a divinităţi! Cybele, a Mamei deilor, altele 
fiind-că eratLcetăţî-mame ale colonielor, orî capitale ale provincielor. t L 

Demnitatea de MHTPOII. IIONTOY ne apare mai ânţâiu pe monetele 
împăratului Traian, însă fără altă indicaţiune locală. Mal târdiu acest titlu 
de Metropola a Pontului şi-1 atribuiră oraşele Amasia şi Neocaesarea din 
Asia mică, precum şi Tomis din Mesia, 1 ). Nu trebue însă s£ perdem din vedere, 
că nici unul din aceste oraşe, nicî Tomis, nicî Amasia, nici Neocaesarea, nu 
se numesc Metropole ale Pontului euxin, ci simplu numaî metropole 
ale .Pontul uî, adecă ale litoralului seu Provinciei de lângă Marea ne*gră 
(Pontica terra 2 ). r . a . ' ^ ' 5 

Cu totul altă semnificaţiune o avea titlul de metropolă a Pontului euxin 
şi pe care î-1 aflăm esclusiv numaî pe monumentele descoperite la Tirighina. 
Aicî avem un titlu de suveranitate maritimă. Aiete ne apare ca cel maî 
puternic rege al Scythieî vechi. El era în stare, după cum ni-1 descrie 
Apolloniu Rhodiu, sS se ridice cu resboiu şi asupra Greciei. Renumcle şeii 
străbătuse departe în apus până la marea adriatică. De altă parte, Pontul euxin 
esteadese-orî numit de autorii anticităţiî ScythicusPontus, Scythicum 
şi Sarmaticum mare 3 ), adecă supus suveranităţii regilor Scythieî. - 

însă cum se esplică litera isolată & pe aceste 1 monete descoperite în 
ruinele Tirighineî. Ea este fără îndoială litera iniţială din numele -oraşului 
autonom orî suveran, care bătuse aceste monete. 

Gloriosa capitală a lui'Âiete ne apare la geografii anticităţiî sub numele de 
Dia 4 ), Dioscurias 6 ), Scbastopolis, adecă ae(3oiar/] tcoXi?, oraşul venerabil, 

2 Eckîiel, Doctr. num. Pars I, Voi. II. p. '344. ţr 

a ) Pe o inscripţiune romană din a. 161—168 d. Chr. Tomis ne apare ca Civitas 
pontica Tomitanorum (C. I. L. III, nr. 753). 

a ) Talerii Flacci Argon. I. v. 331 : scythicum pontum polumque metuens. Ibid. II. 
v. 576. — Staţii Thebaid. XI. v. 436-437: Scytha Pontus. — Ovidii Ex Ponto. lib. 
IV. 10. 39: Sarmaticum mare. 

4 ) Stepîianus Byz., v. A ta, itoXtţ . . . Exofl-ia? «epl xw ^actSt. — Dia era o vechia 
divinitate pelasgă, deiţa protectoră a câmpurilor, identică cu Rhea (Cybele) seu Mama 
4eilor. La Romani cultul eî"era administrat de colegiul Fraţilor arvalî. în literatura grecescă 
ea ne apare sub numele de Ayjo> (Apoll. Rh f 111. 413;- IV. 896), însă era considerată 
ca identică cu Demeter (Ceres). Templul principal din oraşul pustiit de la gurile Şiretului 
era dedicat Cybeleî, adecă Dieî. 

1 6 ) Stcphanus Byz., v. Aioaxoupijăţs. — Plinii lib. VI. 5. 1: urbe Colchorum Dioscu- 
riade. - Cf. Ibid."" VI. 4. 6. 
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sfânt, s£ii august. Acest oraş ruinat de Lingă gurile Siretuluî maî esista şi 
în epoca romană, însă despre numele seu adevărat avem numaî simple 
variante. La Ptoîemeu ne apare ca Dino got ia, Diogetia, Dinogenia, 
Diogenia ! ); în itinerarul luî Antonin Diniguttia s ), in Notitia Orientis 
Dirigothia *); la Ravennas Dinogessia *)* 

Putem presupune aşa dar, că litera $ de pe monetele descoperite la 
Tirighina cu inscripţiunile de jxyjxpd^oXt; TIcSvtou to5 Eo^etvoo, ne indică numele 
vecinii al accstuî oraş, Di a, prefăcut de geografii grecescîîn Dioscurias, 
âr în epoca romană în Dinogetia, Dinogenia, Diniguttia, Dirigothia B ). 

în fine maî avem încă un important monument numismatic cu privire la 
capitala regelui Aiete. Este o monctă autonomă aflată în ţerile române şi 
probabil în părţile Tirighincî. 



Ptolemael Geogr. (Ed. Didot) I p. 458. 

*) Itinerarium Antonini Aug. (Ed. Parthey et Pinder) p. 105. 
8 ) Notitia Orientis (Ed. Boecking) p. 79. * ■ ■ * 

*) Bavcnnatls Cosmographia (Ed. Pinder et Parthey) p. 178. 

5 ) într'un cântec eroic românesc maî aflăm şi astă-(JÎ un resunet despre sosirea la 
gurile Siretuluî a uncî mici corăbii, cu intenfiunî ostile, Se pare a fi numaî un frag- 
ment modificat din o vechiă poemă poporală despre Argonauţî. Chiar şi numărul trupeî 
de 50 enicerî este aprdpe acelaşî cu al eroilor argonauţî. 



La gura Siretuluî 

Pin postul sân Petruluî, 

Ean, muri, că s'a ivit 

Un caic lung poleit (aurit), 

Cu postav verde 'nvelit. 

Dar în el cine-mî era? 

Era Suliman Aga 



Cu cincî-<jecî de Enicerî, - 
Care pdrtă 'n brâu* hangerî. 
ET venia încet, încet 
De la Dunărea *n Şiret, 
Vadurile străbătând 
Malurile cercetând . . . 

Alecsandri, PaesiT pop. p. 134. 



O altă baladă poporală română amintesce de curţile marî bezadescî (princiare) 
din părţile de jos ale Moldovei, de la întorsătura gârleî (sdu Cotul Tirighineî): 



Jos în ţ4 ra Moldoveî 

La întorsătura gârleî 

La curţi marî, curţî românescî, 

La curţile bezedescî, 

La cartea luî Tudurel 

Multă jale-î şi oftare . . . 

Şi Tu dur averi avea . . . 

Avea turme, avea voinicî . . . 

Avea ciredî şi glotaşl, 

Avea lădî de gălbinaşî, 



Paî-spre-<Jece morî dş vfint 
Şi nouă pe sub pământ, 
Care macină argint . . . 
Trei sute de moşi<5re 
Şi pe atâtea sătiştfre . . . 
Şi cincî miî de iepuştfre 
Pe sub pdle rotog61e . . . 
Curţî de pdtră întărit 
Cu podele poleite (aurite) . . . 

Măria nu, Poesiî pop. Tom. I, p. 30. 



Notăm aici, că în legendele argonautice ne apar renumiţi caiî de lângă rîul Phasis şi 
în particular caiî luî Aiete, ce-î dăruise Sdrele. 
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Ces ar Bolii ac, distinsul archeolog şi numismat român, publicase în Nr.939 
al «Trompetei Carpaţilor» din a. 1871, o serie de moncte Dace, din cari 
una de argint (fig. 43) ne presintă un deosebit interes istoric. 

Pe avers, ' acestă ; monetă ne înfăţişează bustul unei divinităţi- femenine, pe 
Cybele seu Dea Mater, o figură, ce ca tip presintă o mare asemănare 
cu statueta Cybelei descoperită de Seulescul în ruinele Tirighineî. Jir pe 
reversul moneteî se vede figurat un leu, atributul particular al deiţeî Cybele. 
De asupra leuluî inscripţiunea maî mult de jumătate ştersă: 

PASi; 

Er sub piciorele leuluî: AIHT 

în tot caşul acestă monetă nu este din timpul legendarului rege A ie tel 
Ea însă se raportă la capitala şi la teritoriul peste care domnise o dată Aiete. 

Primul şir conţine fără îndoielă numele particular al oraşului şi al doilea al 
poporului seu confederaţiuniî. Noi vom restitui şi ceti acestă inscripf iune ast-fel : 

(Aiocxoo)p(t)a<; X(e[3a<rc7}) [îţoXcţ] A17]t(wv) f 
aclecă: Dioscurias, oraşul venerabil al Aienilor. 

•r, 

4. Lan a de aur un paladiu al trib ar Hor pelasge 
, ^ pastorale si agricole. 

Iason cu ajutorul Medceî, a celebrei fermecătdre, învinge şi balaurul cel 
teribil din pădurea consecrată deuluî Marte şi răpesce lâna de aur. 

Acostă lână avea după legende o origine divină 1 ). Ea avea o deosebită 
importanţă religidsă, economică şi politică, pentru vechile triburi pelasge 
de la Carpaţî şi pentru ; triburile, cc se stabilise pe pământul Eladel. 
■i După cum ne spune Pindav oraculul pelasg din Castalia lângă Delphi 
ordonase lui Pelias se pregătdscă o espediţîune, ca se ' aducă înapoi lâna de 
aur a bcrbecelul, cu câre fugise Phrixus s ). Er< Valeriu Flacc ne Înfăţiş6ză 
pe Pelias adresând următdrele cuvinte lui Iason: «Tu, care al energia şi 
curagiul bărbătesc, plecă scumpul meu, şi adă înapoi pentru cupdla templului 
grecesc pielea cu lâna oiel nephelee 8 )>. în fine după un alt oracul, regele 
Aiete avea să-şl pierdă domnia, când i se va fura lâna de aur 4 ). 

Menecratis Tyrii fragm. in- Fragm. Hist. graec. Iî. p. 344. 
s ) Pindari Pyth. IV. v. 164. 

3 ) Talerii Flaeci Argon. L 55 seqq. 

4 ) Fauly-Wissowa, Real-Encyclopadie, v. Aictcs. — Diodori Siciili lib. IV. 47. 6. 
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După cum vedem, diferite destine, de bună stare eeonomică 1 ) şi politieă 
erau legate de posesiunea acestei lâne de aur. 

Ne aflăm aici în faţa uneî eestiunî enigmatice istorice, daeă acostă lână de- 
dieată deuluî Marte în pădurile Colchilor era numaî o simplă peleea naturală 
de berbece 2 ), ori un obiect consecrat de metal şi ast-fel nesupus stricăciunii. 

Aurul în eultul şi în saeîificîele pelasge a fost tot de una materialul cel 
maî preţios. 

Gaeea, marea divinitate a poporului pelasg, presintă la nunta lui Joe cu 
Junona merele tradiţionale în aur. 

Vulcan divinul măiestru al anticităţiî dăruesee lui Joe, părintelui deilor şi 
al omenilor, o viţă eu foi şi cu struguri de aur, lucrată eu multă artă de 
dânsul s ). Croesus renumitul rege al Lydieî dăruesee templului din Ephes 
bol de aur 4 ). 

, Paladiul protector al Scythilor agricoli a fost, după cum ne spune He- 
rodot, un plug, o secure eu d6ue tăişuri şi o fială de aur, obieete, ce că- 
duse din eeriu B ). 

Din acest gen de obieete" preţi6se de artă, eu origine divină, făcea parte 
şi lâna de aur dedieată deuluî Marte în ţera cea avută a regelui Aiete. 

Poetul Pindar numesce acostă lână de aur a Colchilor SyîHxov otpwu-vav, 

adecă nesupusă stricăţiuniî, neperitdre fl ). După Valeriu Flacc ea a fost un 

monument, din metalul, s6u aurul, cel mal pur 7 ). £r după altă tradiţiune, 

ee o aflăm la poetul Ovidiu, nu numaî lâna, dar şi berbecele a fost de aur 8 ). 

Şi întru adevăr, valdrea nepreţuită a acestei lâne o aflăm esprimată în forma 

alegorică prin cuvintele, că era pădită de un bălaur neadormit, întoemaî ca 

şi faim6sele mere de aur ale Gaeeî. 



*) Marte (Mavors al poeţilor latini, Ares la Greci) cărui i era consecrată lâna de 

aur, a fost în timpurile vechi divinitatea protectdre a păstoriei şi agr icul turei. 

â ) în cultul vechiu pelasg lâna, orî pielea de die cu lână, au avut tot de una un rol 
însemnat (Cf. Pausania, VIII. 43.11.— Poîemonis Iîiensis frag. 88 în Fragm. 
Hist. graec. III. 144. — Servius în Aen. IV. 374). — La poporul român maî esistă şi 
astă-dî usul religios, ca la pomana, ce se face după înmormântarea celui decedat, să se 
dee preotului o piele de 6ie seu de berbece (Marianii, înmormântarea, p. 363). 

3 ) Homerl llias parva, ed. Didot, fr. 3. p. 595. 
HeroiLpti lib. I. 92. 

*) Hcrodoti lib. IV. c. 5. 

*) Piudarl Pyth. IV. 23. 

*) Valerii Flacci Argon. lib. V. v. 231: ardenţi quercum complexa. metallo. 
e) Ovidii Heroid. XII. 202. 203. Medea către Iason: 

Aureus iile ar ies vili o spectabilis aure o 

Dos mea..- 
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în fine nu trebue să perdem din vedere importanţa estra-ordinară a acesteî 
lâne : celebrul oracul pelasg de la Delphi orddnă aducerea acesteî lâne şi 
pentru esecutarea acesteî sentinţe se aliază tdte dinastiele pelasge de pe 
teritoriul Eladeî 2 ). 

Espedifiunea Argonauţilor în Colchis pentru aducerea lâneî de aur face 
parte din seria cea legendară de misiunî şi acţiunî pentru luarea obiectelor 
sacre din ţările de la nordul Istruluî de jos, cum a fost însărcinarea dată 
luî Hercule de Eurysţeu, ca să iee merele de aur de la Hyperboreiî de 
lângă Atlas; se aducă din «ţ6ra Istriană», s6u din «Istria», cerb<5ica 
cu cornele de aur, pe care nimfa Taygeta o dedicase Dianeî 8 ), şi se iee 

») Lupta Argonauţilor cu bălaurul Colchic pentru lâna dc aur (A se ved6 
pictura de vas de la pag. 549 după Monum. dell* lnstit. archeol., V. tav. XII). — în mijlocul 
scenei e înfăţişat un arbore înalt şi puternic de stejari u. Pe unul din ramurele sale, în partea 
stângă, e suspendată lâna dc aur. Bălaurul, păstor iul lâneî, v£c}cnd pe Argonauţi se 
incolăccsce furios pe lângă trupina arborelui. în partea stângă lasou (HA2QN) având în 
.fie-care mână câte o lance, atacă bălaurul. El pare însă obosit dc luptă, înfiorat şi desperat. în 
partea dr^ptă Hercule (HPA.LIV), avend o atitudine dispusă pentru retragere, ridică 
maiul, ca sfi lovdscă bălaurul. Pe marginele scenei, în partea de jos, se v6d încă al ţî trcî Argo- 
nauţi, unul isbit la pământ, er doî cercă s6 maî lupte din depărtare, însă cu puţin curagiti. 
Lupta se pare aprtf pe perdută pentru croit Argonauţi. în acest moment critic se vede în 
secţiunea superitfră Med ea (M HA EI A) într*un splendid costum istrian, alergând repede 
pe culmea d61uluî în jos în ajutoriul Argonauţilor, în mâna stângă ea ţine caseta cu farme- 
cele, er cu mâna dre'ptă aruncă ddue foî descântate asupra bălauruluî, ca se-1 adtfrmă. în 
drepta şi în stânga Medeeî sunt e r o i î G e ţ î, fiii luî B o r e a s, purtând aripe în spate (pennas 
genitoris. Ovid. Met. VI. 713). Calai s (K A AAIS) plin de resoluţiunc şi cu o privire firmă 
aruncă asupra bălauruluî arma cea înfricoşată naţională, pilul cu fer lat. în dosul Medeeî se 
vede Zetes, fratele luî Calais, ţinând în mâna stângă o oglindă magică (simbolul lunci; 
Suidas, v. 0*TTaV>j ţov^) şi având privirile aţintite asupra vrăgittfrii. în partea inferitfră 
este înfăţişat un rîu mare şi lin* curgătorii (Oceanos potamos) cu ornamente de 
pescî fiuviatilî şi marinî. 

■) Figura bcrbeccluî lui Phrixus a fost pusă pe ceriu între constelaţiunile, 
sub carî se fac semănăturile (Eratosthenis c. 19. — Hygini Fab. 138. — Idem, Poet. 
astron. II. 20. — Manilii Astron. 111. v. 302; IV. v. 515; V. v. 33. — Columcllac R. R. 
lib. X. v. 155). — După Dupuis (Origine de tous Ies cultes, VI. 271) berbecele luî 
Phrixus numit la autorii latini: arics, princeps zodiac i, ductor exercitus zo- 
diaci, dux gregis, princeps signorum, ovis aurea, Jupiter libycus, 
este faimosul miel al rcligiuniî creştine şi sub numele de «mielul Pas ci lor» în re- 
ligiunca Jidovilor. Maî adăugem, că după Columella (XI. c. 2) în 16 ale Calendelor luî 
Aprilie (17 Martie) stfrcle intră în constelaţiunea berbeceluî. Cf. îsidori Hisp. lib. III. 24: 
in Martio mense, qui est anni principium, solem in co signo (ari^tis) cursum suum 
agere (Gentiles) dicunt. 

a ) Tindari Olymp. 111. 27 seqq. — Schol. Pindari, Olymp. III. 52: e-^e'.av te t-Iic« (v*jv 
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de la Hippolyta, regina Amazonelor, brâul cel preţios (CtoOTijp), ce i-1 dăruise 
deul Marte, ca simbol al. ântâietăţîî . ' 

5. Argonauţii răpind lâna de aur se întorc spre Elada. . 
Cele doue cursuri preistorice ale I s irului^' ^ 
unul spre Adria (Adrian), altul spre Pontul enxin* >. 

Iason răpesce lâna de aur, ia cu dânsul şi pe Medea, fica luî Aiete, apoî 
îmbarcându-se cu soţii seî pe corabia Argo pl6că spre Elada. : 

Despre - întorcerea Argonauţilor spre părţile meridionale ale peninsuIeY, 
esistau în anticitate mai multe versiuni. 

Cea maî vechiă tradiţiune este, că eroif Argonauţi se intorc cu corabia 
lor Argo, navigând spre apus, pe apele frumosului rru Oceanos 2 ), EI călă- 
toresc pe Talea munţilor Rhipaei, trec pe lângă stâncile cele periculdse ale 
fluviului Oceanos (cataracte), apoi prin strimtorea munţilor Rhipaei 3 ), şi prin 
Pontul erythreu (Podul Rusa vel 4 ); er din Oceanos, Argonauţii transportă 
pe umeri renumita lor corabia în timp de 12 dile trecend peste d61uri pustii 
până când ajung în apele mării interne (mediterane). 

După a doua versiune, pe care o aflăm la Apolloniu Rhodiu şi la Valeriu 
Flacc, Argonauţii se întorc cu corabia lor către Elada pe apele Istrulul 
în sus. 

Este una şt aceeaşi tradiţiune, numai cu numiri geografice mal moder- 
nisate. Oceanos potamos din timpurile ante-homerice şi Istrul din timpurile 
istorice, erau unul şi acelaşi fluviu gigantic al lume! vechi. Apele .şi văile 
sale servise ca drum spre apus pentru triburile pelasge încă în epoca neo- 
litică, anterioră Argonauţilor 5 ). 

1 In legenda despre întorcerea Argonauţilor pe Istru în sus ni se presintă 

eXcttpov) xal xpoooxepwv &nb 'Iaipta?' b Y«p ©'/]ov]tSa ypatyuţ TOiauTY]V a&TY]V Xeftt %'A 
ITscoavSpo? 6 Kap.e'.psî>c ml *spsx6B^? (Hesiodi Carmina. Ed. Didot. p. 7)/^ 
' *) Apollodori Bibi. lib. II. 5. 9. - 

a ) Piiidari Pyth. IV. — Se* ol. Apollonii Rhodii la IV. v. 259: 'ttotâoţ 5* xal 
IlivSccpoq . . . xal 'Avxl^a^o? iv A 0837 8c a too ftxeavoo <pY|olv eXftelv abxobţ 11^ AtpfWjv 
xal jEaSxaaavTa? xyjv 'Ap-ftu^ £ -S tq Yjpiispov Ki\v.yQţ f ţsvzz$u.i. < 

>) Orplieî Argon, v, 1079. 1123, ' 

«) Pindari Pyth, IV. 251.— La Orphen (Arg, 1048): Btâ'aTEiVTjc 'EpoO-staţ. 

5 ) După o altă versiune, pe care o aflăm la Timaeu (în Di odor Sic. IV. 56) Ar- 
gonauţi! ar fi navigat pe fluviul Tanais In sus, Tanais, este aicî numai o altă numire, 
sub care figureză Istrul în geografia vechiă. — A se vede* maî sus p. 386 nota 2. 
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d6ue cestiunî importante geografice, "despre car! sa scris mult, dar carî aii 
r&nas obscure până în diua de astă-dî. 

Istrul, ne spune acestă versiune din urmă, avea ddue ramurî, seu braţe; 
din carlf unul se vărsa în Pontul euxin, er altul curgea spre interiorul 
Adriei, şi fiind-că regele Aiete aflând de răpirea fîceî sale, ocupase îndată 
gurile Pontului, Iason aducându-şî aminte de învăţăturile preoţilor din Theba 
Egipetuluî că fluviul Istruluî se compune din ddue braţe, din carî unul 
curge spre apus, dânsul a trecut cu corabia Argo din Pontul euxin dea- 
dreptul în Marea adriatică. Avem aicî o simplă fabulă poetică. 

Acostă ficţiune despre împreunarea Pontului euxin cu Marea adriatică 
prin mijlocirea Istruluî t-şt luase originea sa dintr'o simplă neînţelegere a 
vechilor fântâne geografice. Vom reproduce aicî cele maî autentice texte. 

Istrul, ne spune geograful Scymnus, divisându-se în ddue albiî, un ram 
al săii curge spre interiorul Adrieî, eic tov 'ASpEav a ), Aceleaşi idei geo- 
grafice le vedem espfimate şi la istoricul. Theopomp din sec. IV a. Chr. 8 ), 
la geograful Hipparch din sec. II a. Chr. *) şi la scholiastul luî Apolloniu 
Rhodiu 5 ), că una din gurile, orî unul din cursurile Istruluî, se vărsa spre 
Adria, dţ tov 5 A8pîav. 

Tote aceste texte au una şl aceeaşî origine. Nici unul din geografiî şi literaţiî 
amintiţî maî sus nu vorbesc despre 3 A§piati%6v TrăXayos, s6îi de Marea adria- 
tică, ci numaî despre o regiune enigmatică, nedefinită maî de aprdpe, .eic 
tov 'A8p£av, tot-de-una cu forma semnificativă de acusativ 6 ). 

însă în ce parte a lumii vechi se afla situată acestă regiune, maritimă orî 
continentală, pe care autorii grecescî o numesc în mod constant numaî 
? A5pcav, tot-de-una cu un fel de nesiguranţă şi precauţiune geografică? 

Vom cerca maî ântâiii se cunoscem în ce parte a vechiuluî continent 
european, fluviul cel mare, Dunărea, se despărţia în d6ue ramurî. 

Istrul, ne spune Apolloniu Rhodiu, îndată ce intră pe hotarele Thracilor 

*) Apollonii Rhodil Arg. IV. v. 260. 282 seqq. 

2 ) Scymni Orb. Descr. v. 7'76: %&\ Soci U TzspiGx L &\**voţ (o v l3ipoţ) ral esc tov ? A8ptav ptî. 

3 ) Strabonis lib. Vil. 5. 9: yfpi hh 6 BsorcojAitoi; . . . %a\ to tov "IcTpov evl twv tco- 
jj.ato)v sic x6v 'ASptav ifj-pdcXXstv. 

*J Hipparch la Strabo lib. I. 2. 15. 

fi ) Schol. Apollonii Rhodii, IV. p. 321: Kaia xb Ttiiv EivSaw mUov oji^zvat 6 
rcoTajjLĂţ "lotpoţj v.at xb jjl£v ahxob £eî>jjia e!ţ tov 5 Ao*ptav ; xb St eiţ tov E'i>£stvov itovtov clo- 
fîaUsi (Frag. Hist. Graec. IV. p. 522). — Diodori Slculi lib. IV. 56: Totkooţ y«P & XP° V °C 
7]XeY?sv 6rcoXa[36vTac, tov ev to» I16vc(p itXstoat otojjlccoiv î&pwţoixsvov *Jctpov xal tiv ele tdv 
'ABpiav cxpctXXovTa pootv sy_stv &rco tu>v autuiv tottojv. .? 

6 ) A se vede maî sus pag. 392 nota 4 şi pag. 355 nota 8. 
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şi ale Scythilor se diviseză în doue braţe, din carî unul se varsă în marea 
Ionică Mai clar ne vorbesce Jornande istoricul Geţilor şi al Goţilor. Mun- 
tele Caucas, scrie densul, începe de la Marea Indică, se prelungesce către 
Syria, 6r din Syria întorcându-se , spre medă-nopte coboră la Pontul euxin, 
trece peste Scythia, unde se numesce Taurus, şi atinge apoî şi cursul Istrului 
la punctul, unde riul acesta se despărţesce în doue ramuri 2 ). 

Resultă aşa dar din aceste date precise, ce le aflăm la Apolloniu Rhodiu 
şi Jornande, că regiunea geografică, unde Istrul se despărţia în d6ue cursurî 
de apă, se afla la strimtorile Carpaţilor lângă cataracte, şi întru adevăr, că 
aici se începeau în timpurile vechi hotarele geografice, de o parte ale Thra- 
ciei, de altă parte ale Scythieî vechi. | 

Chiar şi braţul al doilea al Dunării, care «se arunca în lăuntru (ori în afară) 
spre Adrian? portă la geografii grecescî numele de Istru. 

Ast-fel Hipparch scrie: «Esistă un rîu, ce portă acelaşi nume cu Istru, 
şi care se aruncă în afară spre Adrian 3 )». £r Strabo se esprimă ast-fel : 
«Unii- cred,, că un rîu 6re-care Istru, luându-şi începutul s£ii din. Istrul 
cel mare, curge în afară spre Adrian 4 )». 

Acest braţ mitologic al Istrului, care curgea prin regiunea numită Adria, 
seu Adrian, se întorcea iarăşi, după un circuit ţ5re-care, în albia fluviului 
principal. «Dunărea, ne spune Cosmografia lui Juliii Honoriii, «isvoresce din 
Alpî şi urmându-şi cursul seu înainte se desparte în d6ue^ apoi ambele 
aceste cursuri se împreună din nou formând un singur fluviu & )». 

Este aşa^dar evident: în vechile texte ale geografiei Istrului, ce se ocupau 
numai cu litoralul şi cu afluenţii acestui mare fluviu comercial, nu putea 
fi vorba de Marea adriatică, seu de sinul Ionic, ci de o regiune ore-care 
muntosă, numită Adria, seu Adrian, a cărei posiţiune geografică se afla în 
nemijlocită apropiere de hotarele Thraciei şi ale Scythieî. 

întru adevăr din unul şi acelaşi masiv vast, seu nod orografie, unde catena 

! L 

*) Apollonii RUodii Arg. IV. v. 285. 

a ) Joruaiidis De Get. orig. c. 8: Caucasus ab Indico miri surgens . . . ad Pontu m 
usquo descendit : consertisque collibus, Histri quoque fluenta conţi. ngit, quo 
amnis scissus dehiscens. 

3 ) Ilipparch la Strabo ([. 3. 15): slval xtva ojjlwvujjlqv xâi "Icxpw xoxaţxQv expâXXovxa siţ 
xbv 'ASptav. -Jfc 

4 ) Strabonis lib. I. 2. 39: ol hk v.oX rcoxajiov "Joxpov ix xou \}t*{â.\oa "laxpot). xyjv 
ap/^v e^ovta btpdXXetv elţ xov 3 Aopiav <paai. 

5 ) Julii Honorii' Cosraographia (in Riese, Geographi latini minores, p. 38;: Fluvius 
Danuvius nascitur ex Alpibus. procedens gemi nat ur, hoc est, efficiuntur duo, [qui 
intra se includunt Pannoniorum civitates]. redeunt ad unum qui fuerant facti duo, et 
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Carpaţilor atinge Istrul, î-şî ia începutul s«tt, un rfi însemnat al Ardeiului 
(Transilvaniei) numit Streitt (g. Strell, m. Sztrigy), de fapt num al o formă 
diminutivă din Ister 1 ). El isvoresce în apropiere de basinul celor ddue 
Jiurî ale Transilvaniei De la comuna Petros cursul sSu ia direcţiunea spre 
interiorul Arddluluî, traversdză ţdra< Haţegului, se vdrsă în Mureş, cu 
Mureşul în Tisa şi apoî cu Tisa împreună în Dunăre. ' 

Acesta este rîul cel enigmatic, numit de geografii grecesc! al doilea 
Istru, ce «se arunca în lăuntru (ori în afară) spre Adrian* s6u Ard dl, 
şi despre care se mal spunea, că se întorcea drăşî în Istrul cel mare. 

Realitatea geografică este aşa dar evidentă. Regiunea cea muntdsă din 
nordul Istrulul de jos, său Arddlul, figurdză în tradiţiunile argonautice 
sub numele de Adrian, în "tocmai după cum tot cu acdstă numire con- 
stantă de «Adrian» ni se presintă Ardeiul şi în geografia lui" Scymnus" 2 ) şi 
în istoria despre rcsbelul lui Alesandru cel Mare cu Geţii 3 ). 

Acestă confusiune geografică despre cele ddue braţe ale Dunării, unul cu 
direcţiunea spre Adrian şi altul spre Pontul euxin, sa putut forma numai 
pe basa unei vechi charte topografice a preoţilor din Theba Egipetuluî, o 
chartă pe care Strei ul, şeii Istrul cel mic din Ard dl, era înfăţişat, din erdre, 
numai ca o simplă ramificaţiune a Istrulul celui mare. 

6. O mulţime enormă de locuitori din Regatul lui Aieie 
persecută pe Argonauţi până la Adtiatic ă* 
Ei rămân fi se stabilesc în Istria, 

rigtne a si limba Romanilor Is trie ni. 

După tradiţiunile, ce le aflăm la autorii grecesc! şi romani, vechil locuitori 
aî Istriei erau de origine din regatul lui Aiete. EI sc stabilise acolo în tim- 
purile Argonauţilor. 

«Gintea Istri enilor>, scrie Trog Pompeiu, «î-şl trage originea sa de 
la Colchiî, pe cari i trimisese regele* Aiete, ca se persecute pe Argonauţi 
şi pe răpitorii ficeî sale. Aceşti Colchi trecură din Pont în apele Istrulul 

per non parva solus procurrens efficitur in oblongam rutunditatem, quae rutunditas 
oppidum Peuce includit. 

*) Ca şi cos tei u (1. castellum), "albeiu, negrei u (1. nigellus din niger). 

*) A se vede* maî sus p. 389 nota 1. 

a ) StrabOttis lib, VII. 3. 8 : tfvjal h\ HxoXzprjXnţ 6 Aor(oo Y.ax& xwirnv x^v oxpatîtav 
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apoi luând urmele Argonauţilor, ei înaintară pe albia rîuluî Sava până aprope 
de isvorele sale, ^r din Sava î-şî transportară corăbiele lor peste culmile 
munţilor până la ţărmuri! Mării adriatice, aflând că tot ast-fel făcuse mai 
înainte şi Argonauţii din causa corăbiei lor celei mari. însă aceşti Colchi 
ne mai putend s& găsăscă pe Argonauţi, şi fie, că le era frică de mânia 
regelui Aiete, dacă se vor întorce înapoi fără resultat, fie, că li se urîse de 
o căl£toriă atât de lungă şt dificilă, ei se aşedară lângă Aquileia şi au fost 
numiţi Istri după numele rîuluî, pe care navîgase de la mare înc<5ce» 1 ). 

Aceeaşi tradiţiune preistorică despre vechia populaţiune a Istriei o aflăm 
reprodusă şi la cronicariul Isidor din Sevilla (sec, VI — VII). «Gin tea 
Istrîenilor», scrie dânsul, «î-şî trage originea sa de la Colchii, cari au 
fost trimeşî s£ persecute pe Argonauţi. Eî, după ce eşiră din Pont, intrară 
în apele Istrului şi după numele rîului, pe care venise dc la mare încdce, 
aii fost numiţi Istri» a ). 

' în ac6stă tradiţiune, aşa după' cum ne-o comunică aceşti doi autori latini, 
întîmpinăm ddue erori principale. 

Trog Pompeiîi şi Isidor din Sevilla, mai erau întru cât-va de părere,, 
că vechile locuinţe ale Colchilor din regatul lui Aiete se- ar fi aflat în părţile 
dc rSsărit ale Mării negre. Aceste eraîi întru adev£r ideile geografice cele 
mai răspândite în timpurile din urmă ale anticităţii, cu privive la Colchii din 
legenda argonautică. O neesactitate, pentru care nu putem face responsabili 
nici pe Trog Pompeiu,. nici pe Isidor din Sevilla, cari nu se ocupase în 
special cu partea istorică a acestei legende. 

O a doua erore, ce ni se presintă în tradiţiunea lui Trog Pompeiu, este, 
că Colchii stabiliţi lângă sinul mării Adriatice se ar fi numit Istri după 
fluviul Istrului, pe care navigase după ce eşise din Pont. Avem aici o simplă 
ipotesă lipsită de orî-cc valorc scicntifică şi care de sigur, că nu mulţimea 
nici pe învăţatul Trog Pompeiu. 

4 ) Justinl Hist. Phitipp. cx Trogo Pompeio, lib. XXXII c. 3 : Istrorum gentem 
fama est origincm a Colchis ducere, missis ab Aeeta rege ad Argonautas, rap- 
toresque filiae persequcndos: qui ut a Ponto intraverunt Istrum, alveo Savi fluminis 
penitus invecti, vestigia Argonautarum insequentes, naves suas humeris per juga montium 
usque ad littus Adri atici maris transtulerunt; cognito, quod Argonautae idem proptcr 
magnitudinem navis priores fecissent: quos ut avectos Colchi non rcperiunt, sive metu regis, 
sive taedio longae navigationis, juxta Aquileiam consedercjlstrique exvocabulo 
amnis, quo a mari concesserant, appclîati. — Cf. Apollodorl Bibi. lib. I. 9, 24. 25. 

*) Isidori Origines, lib. IX. c. 83: Istrorum gens origincm a Colchis ducit, qui 
missi ad Argonautas persequendos ut a ponto recesserunt intraverunt Istrum fluvium, 
a vocabulo amnis, quo a mari recesserunt appellati sunt. 
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Numele de Is'tri ne apare, încă din o epocă forte" depărtată,' ca un ape- 
lativ etnografic general pentru t6te triburile pelasge, ce locuiau pe câmpiele, 
văile şi în regiunile cele muntdse ale Istruluî de jos. 
* In vechile genealogii ale popdrelor preistorice se formase chiar un părinte 
mitologic, sub numele de Istros 1 ), pentru Istrienii ' din părţile de jos ale 
Dunării. Thraciî şi Geţii de la Dunărea de jos sunt numiţi în poema geo- 
grafică a'luî Scymnus, Istri 2); l a Trog Pompeiii eî ne apar ca Istriani 3 /. 
îri fine la 'Mela sub numele de Istriei figurdză locuitorii din părţile de jos 
ale Dunării până lângă rîul Tyra s6u Nistru *). 
* * • = i. 

Trupele, ^ ce le trimise regele Aiete cu vasele plutitdre, ca se persecute 

pe Argonauţi, au fost, după cum ne spune Apolloniu Rhodiu, într'un numer 
atât de enorm, în cât de mulţimea lor cea mare resunau tdte apele B ). 

Aceşti locuitori din regiunea cea munt6să a Colchilor, ori mal ţ bine dis 
din regatul lui Aiete, ne mal putend sfi aducă înapoi pe Medea, remaseră 
lângă Adriatică, O parte din eî se stabili în peninsula Istriei şi în cele d6ue 
insule vecine numite în anticitate Apsoros 6 ), astă-dî Cherso şi Osserd 7 ), 
er alţii în insula cea fecundă şi plăcută a Pheacilor; astă-dî Veglia 8 ), 
şi în insula din apropiere numită Arbe 9 ). în fine o altă parte însemnată 

*) ApoIIodori Bibi. lib. II. 1. 5. 4. 
! ' 2 j Scymiii Orb. Descr. v. 391: Qţâ-ki ^ţporle Y l^voT. — Cf. mai sus" p. 389?* 
3 ) Justini lib. IX. 2: Istrianorum rex. 
*) ULelae De situ Orbis, lib. IL c. 1. 

s ) ApoIIonil Rhodii lib. IV. v, 236—241: 1001. £l > i n 

fl ) Ptolemaei Geogr. lib. II. ie. 8. ~ Orpliei Argon, v.,1033: 'A^op-uS^. — Pliniu 
(III. 140): insalae Absortium. — Stephanus Byz.: 'A^ootiŞeţ. 

7 ) Hyglni Fab. XXIII: Colchi qui cum Absyrto venerant, timentes Aeetam illic 
re.manserunt, oppidumque condiderunt, quod Absyrti nomine Absorin appellaverunt. 
După vechile tradiţiunî Apsyrtos a fost fiul regelui Aiete din nimfa Asterodea. Este 
un nume familiar. în regiunea munto\să a judeţului Buzău maî esistă şi astă-cjî în comu- 
nele Mănescî şi Sarulescî ddue cete şfddue cătune de' "moşneni, numite Apos târî. 
La aceste tribun se reduce 'fără îndoială numele locuitorilor stabiliţi în insulele A p- 
s ort id e s. 

8 ) în Odyssea lui Homer insula Pheacilor este numii Xx 8 P"l (Scheria). La Apol- 
loniu Rhodiu (IV. v. 984-990) ea portă numele de Apercavvj (Secere), Arfo5; &pirq (Sc- 
cerea DicT, CybeleîJ, Koop^xtţ (Cure turn terra). în inscripţiunile romane insula 
Veglia este numită Curictae/' la Strabo Ceryctice şi Cyrictice. Lucan (IV, 406) 
amintesce de populaţiunea acesteî insule sub numele de: belaci gente CuretumV fiV 
la Cesar (B. C. III. 10) ea ne apare sub numele de Corcyr-a. 

8 ) La Apolloniu Rhodiu ea fîgure'ză sub numele de Atjou; apit-q; o confundă însă cu 
insula Pheacilor (Veglia). în C. I. L. III. nr. 2931 este numită Ar ba! 
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din trupele, cele numerdse ale regelui Aiete î-şt alese locuinţe pe f£rmuriî 
Illyrieî, uniî pe teritoriul ocupat.de Nestii 1 ), îângă gurile rîuluî Naro, 
astă-dî Narenta, alţiî întemeiară oraşele Oricum îângă golful Avloneî *) 
şi Choichinium s6ii Olchinium, astă-dî Dulcigno în regiunea Monte- 
negrulu! s ). 

în ce privesce vechimea acestor. Istrienî de lângă Marea adriatică, faptul 
este positiv, că eî ne apar stabilifî în acostă regiune încă din timpurî f6rte 
obscure. 

Cea de ântâiîi amintire geografică despre dânşiî o aflăm îa istoricul He- 
cateu din Milet născut pe la a. 549 a. Chr. 4 ). 

Maî esistă însă o tradiţiune importantă despre vechimea lor în părţile 
acesteia istoricul Timaeu din Sicilia (sec. IV a. Chr.). ~ 

După căderea Troieî, ne spune acest autor, eroul Diomede £cel maî brav 
după Achile şi Aiax) întorcându-se la Argos, a scăpat numaî cu mare greu- 
tate, ca s& nu fie ucis de soţia sa. Atuncî el se întdrse spre Italia şi avu 
să lupte în părţile aceste cu bălauruî Coîchic, care devasta insula 
Pheacilor R ). 

După istoricul Timaeu aşa dar, migraţiunea şi descălecarea Istrienilor în 
părţile de sus ale Adriaticeî aparţinea timpurilor anteriore resboiuluî troian. 

Din acestă tradiţiune, care de altmintrelea face parte din ciclul eroilor 
hpmeridf, maî resultă tot-o-dată, că bălaurul cel legendar, care pădîa merele 
de aur de la muntele Atlas în ţera Hypcrboreilor, bălaurul, cu care avură 
să lupte Argonauţii pentru răpirea lâneî de aur, bălaurul, care urmărise pe 
Argonauţi până la Adriatică, şi în contra căruia avu să lupte Diomede, ca 
eroii mercenar în insula Pheacilor, a fost bălaurul cel glorios, cu o falcă 
în sus, cu alta în jos, de la Istru, steguî de rSsboiCi al triburilor Dace, în 
contra căruia trimiseră şi Romanii atâtea espediţiunî mar! dincoce de 
Dunăre. 

Afară de tradiţiunî şi afară de numirea etnografică de Istri, ce s'a dat 
acestor triburî pelasge de la Adriatică, noî maî aflăm încă unele urmeim- 

*) Apollonii Rhodli lib. IV. v. 121 s! 

*) Apollonii Rhodii Argon. IV» 1214. — Plinii lib. III. 26. 4: Oppidum Oricum 
a Colchis conditum. 

») Plinii lib. III. 26. 3: Olchinium, quod antea Colchiniura dictum est, a Col- 
chis conditum. 

*) Stephanns Byz. v. "Iotpot. 

») Timaei fragm. 13 in Fragm. Hist. graec. (Ed. Didot) I. p. 195: tfcv KoXxtxiv tyâ- 
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portante despre originea acestei popuîaţiunî şi în topografia istorică a Istriei. 
• r vechiă localitate din părţile de r&ărit ale Istriei, s6u din regiunile 
AlboneV portă la Pliniu numele de Alutae *). Un alt oraş pe ţSrmurele 
Adriaticeî, nu departe de Aquileia, era numit în epoca romană Altin'um 2 ). 
Sunt doue apelative etnice pentru cele de ântâiu triburi, cari au întemeiat 
aceste localităţi. Etimologia acestor numiri se reduce fără îndoială la A lu ta 
seu Alutus fluvius,din Dacia.. * 

O altă grupă stabilită în părţile de resărit ale peninsulei pdrtă la Pliniu 
numele^de Mentores «), adecă Munteni «). Aici, în silaba din urmă avem 
un rotacism (r în Ioc de n) y er cea laîtă parte a cuventulul este o -formă 
coruptă de autorii grecesc! e j, însuşi Pliniu, atât de ilustru prin cunoscinţele 
sale cele vaste, se plânge, că-î este ruşine, că dânsul trebue stS se folos^scă 
în descrierea Italiei cu datele grecesc! 6 ). r H n. n Au 

Afară de triburile numite la "Pliniu Mentores în interiorul Istriei, navi- 
gatoriul şt geograful grecesc Scylax, care trăise în timpurile luî bariu Hy- 
staspe mai amintesce în golful Adriaticeî şi insulele Men t o r id e s 7 j, adecă 
Muntenesc I. - ' 

:: Originea numirii etnografice de Mentores se reduce la Istruî de jos. în 
poema geografică-a iuî Scyninus din sec. I a. Chr. fîgureză sub numele de 
Mentores o populaţiune, ale cărei locuinţe se aflau de asupra >«Thra- 
cilor numiţi, Istri» 8 ). Aici fără îndoială e vorba de locuitorii din «Mun- 
tenia» geografică de Ia Istru (Ţera muntenescă^Valachia montana, Trans- 
alpina, Multany la autorii poloni 8 ).< * - v 
. - _ lm t a *V .1 /v r -v. d t o- • 

'-*•■*) Plinii lib. IIL 25. — Un sat cu numele de Al ti ni se află astă-dt în rstria^spre 
nord-vest de valea Montoneî (Special-Karte, f. Z. 24. C. IX). 

*) Mai notăm , aici o cuittsă conexiune. Altinum era aşedat lângă fluviul numit în 
vechime Silis, astă-tjî Sil şi Sille. Aceeaşi numire, orî maî bine dis aceeaşi etimologia 
istorică, o are Jiul (germ. Schi II, ung. Sili, Zsil), rîul principal din regiunea 
centralâ a Olteniei de la Istru. Se pare, că triburile de 6 1 t e n î aşedate la Altinum, 
au dus şi localisat lângă Adriaticâ şi numele riuluî J i u. n 

3 ) Plinii lib. III. 25. 1. » — - 

*) O formă analogă de muntarî o aflăm la Românii din munţii apuseni *ai Transil- 
vaniei; Muntârî, sunt ceî însărcinaţi cu pădirea vitelor la munte (ftâncu, Românii din 
munţii apuseni, p. 25). 

«) Ptolemeu (III. 14. 35) amintesce de muntele Min'the (MEvi-ij opo?) în Pelopones. 

«) Plinii lib. III. 20. 8: Pudet a Graecis Italiae rationcm mutuari. ' 

') Scylacis Periplus, §. 21. " r * ^ 

*) Scjmni Orb. Descr. v." 394. * 

•) O Muntenia în Dacia ne apare şi la Strabo (VIL 3. infera Geţilor/scrie dfinsiuV 
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Terminuî geografic de Munteni de.venise în anticitate un apelativ etnic 
pentru diferite tribun pelasge, Lîgurf l ) şi Istrienî, ce emigrase în timpurî 
depărtate de la Carpaţt şi se stabilise în regiunile de sus ale peninsulei italice. 
In inscripfiuniîe romane maî aflăm şi conumele * familiare de Montanus 
înMontona, Montanus şi Montan ia în Aquiîeia, Muntana în Verona 2 ), 
Montana în Senia în faţa insulei Veglia, Montanus în Iader < (Zara), 
Muntana" în Salona 3 ). Sunt apelative geografice ereditare, aplicate unor tri- 
buri s6u familii emigrate. Ele ne indică, că originea primitivă a acestor familii 
a fostîntr o regiune numită Montan ia, adecă Muntenia. Alăturea de Montanus 
şi Montana noî mai aflăm pe teritoriul Istriei şi în regiunea vecină conumele 
geografice de Messius în Piquentum, un alt Messius pe teritoriul Vene- 
ţilor, un Messius, Dacco şi Decia în Aquiîeia şi o femeiă supranumită 
Dacia în Verona 4 ). Maî notăm aicî, că un vecinii oraş Istriei, situat în apro- 
piere de Pinguente, portă astă-dt numele de Mo n ton a. în fine, Slavii din 
peninsula Istriei numesc până în dilele nostre Br e sanî, adecă Muntenî, 
pe locuitorii din districtul Capodistria şl pe cei din comunele vecine ale di- 
strictului Pinguente B ). O numire, pentru care literaţi! Istrieî nu pot să afle nicî 
o esplicaţiune, nicî în configuraţiunea terenului, nici în tradiţiunile locale. 

O a treia numire geografică din regiunea Istriei, a cărei origine'se reduce 
la Istrul de jos este Tcrgeste, cu variantele sale de Tregeste şi Tre- 
gesten 6 ), s6u Triestul de astă-dî. Tregeste a fost în epoca romană unul 
din oraşele maritime cele maî importante ale Istrieî, o mare piaţă de deposite 
pentru importul, ce se făcea din regiunile barbarilor şi esportuî către ţinu- 
turile meridionale. 

Care era îssă originea istorică a numeluî de Tergeste, nicî un autor nu 
ne pote spune. 

care la început e ângustă, întindendu-se pc lângă Istru cuprinde în partea sa meri- 
dională şi o parte ore care a munţilor (f*ip&<; xt xwv ăpuiv), apoi începe a se deschide 
spre medă-nopte. 

*) Plinii lib. III. 24. 3: Vagienni Ligures, et qui Montani vocantur. — Cîceronia 
Agr. II. 35: Ligures, montani, duri atquc agrestes. — în o inscripţiune din re- 
giunea Milanuluî M o n t u n a t e s v i c a n i (C. I. L. V. nr. 5604). — Cf. L i v i u (XXVIII. 
46) şi Tacit (Hist.-II. 12). 

») C. I. L. Voi. V. nr. 423. 1241. 1307. 3808. 

3 ) C. I. L. Voi. IU. nr. 3017. 2927. 2624. 

*) C I. L. Voi. V. nr. 449. 210. 1298. 1645. 1252. 3647. 

5 ) De-Franceschl, Sulle varie popolazioni dell' Istria (în cîiariul «L* Istria» a. 1852, 
p. 225). — Numele deBcrchini şi Montanari se maî atribuc şi' locuitorilor din 
districtul Castelnuovo (L'I s t r i a. 1851, p. 80; 1852, p. 231). 

6 ) KaVennatls Cosmographiâ. Ed. Pinder, .p; 255. 257. 
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Geografii Strabo şi Ptolemeu amintesc in părţile de răsărit ale Daciei o 
grupă etnică însemnată cu r numele de Tyregetae (cu variantele de Tyri- 
getae, Tyragetae, Tyrangitae, Tyrangotae *). Locuinţele acestor Tyregeţî se 
aflau după Strabo maî depărtate de mare, iv tq ţj.£aoŢa(a, însă în apropiere 
de gurile IstruluT, lângă Peueinî, Britolagî 2 ) şi Harpi său Carpî. 

Apelativul de Tyregetae, după cum o probdză terminaţiunea geogra- 
fică de vqţ şi xat, este o formă grecăscă şi care corespunde la forma latina 
de Tyregenae. O proba decisivă în acostă privinţă o avem în numele 
oraşului de la gurile Şiretului, care ne apare sub formele de Dinogetia 
şi Dinogenia, Diogetia şi Diogenia 3 ). Ast-fel, că după nume şi după 
posiţiunea lor geografică, TyregeţiI (s. Tyrangoţiî) luî Strabo şi aî luî Pto- 
lemeu, erau loeuitoriî deiângă gurile Şiretului, al căror centru politic a fost 
Dinogetia, numită în manuscriptele veehî şt Dirigothia, şeii Tirighina, o-dată 
eapitala eea opulentă şi puternică a regeluî Aiete 4 ). 

Oraşul numit Tergeste, s6u Tregeste, al Istriei ne apare ast-fel întemeiat 
de anumite triburi de Tyregeţî, ce emigrase în timpurile preistorice de la 
Dunărea de jos. 

O inseripţiune romană din Pannonia inferidră amintesce de un Domatius 
Tergitio (Tergitius) negoeiator 5 ) adecă un comerciant din Tergitia, s6u * 
Tergeste. Un Trygetus libertus 6 ) ne apare pe o inseripţiune de la Milan. 
Un alt Trygetus este amintit pe o inseripţiune din Dyrrachium 7 ), oraş 
situat între Olchinium şi Oricum, în regiunea, unde după Apolloniu Rhodiu 
şi după Pliniu se stabilise o parte .din ColehiT, ce emigrase în timpurile 
Argonauţilor. 

In fine noî maî aflăm pe teritoriul Istriei vechi o localitate ce portă numirea, 
în formă grecească de Peueetiae 8 ), 6r în formă latină de Paucinum şi 
Pueinum 9 ). Peuee era, după cum. seim, numele insulei eeleî mari din delta 
Dunării, 6r Peueinî se numiau locuitorii aeesteî insule. 

Cestiunea istorică, ce ne ocupă în caşul de faţă, devine ast-fel clară. 

l ) Strabonis Geogr. (Ed. Didot) îib. ÎL 5. 12; III. 4. 17; VII. 4. 17. — Ptolemaci 
Geogr. (Ed. Didot) îib. IU. 10. 7. 
*) Britolagiî locuiau «deasupra gurilor Dunării», probabil lângă lacul Brateş, 
3 ) Ptolemaci Geogr. Ed. Didot. Voi. L p. 458. 

*) Numeîe Tyregeţilor nu deriva de la riul Tyra (Nistru), şi nici nu erau stabiliţi acolo. 

C. L L. Voi. ÎH. nr. 4251. 
6 ) C, I, L. Voî. -V. nr. 5891. 
C. I.'L. Voi. III. nr. 619- 

8 ) Plinii Îib. III. 25. 1. 

9 ) rtoleinaei Geogr. (Ed. Didot) Îib. "III. 1. 24. 
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Vechii locuitori aî Istriei erau originar! dc la Dunărea de jos nu numaî după 
tradiţiunf, şi după numele lor geografic de Istri, dar şi după topografia 
istorică a acesteî peninsule 

In ce privesce naţionalitatea seu filiaţiunea etnică a acestor Istrieni de la 
Adriatică, eî ne apar încă în timpul republice! romane ca un ram al fa- 
miliei latine, însă al familiei latine estra-italice. 

In anul 221 a. Chr. Romanii cuceriră peninsula Istriei şi cea de ântâiu grijă 
a lor a fost s& consolideze în părţile aceste autoritatea statuluî roman şi sg 
asigure calea cea marc de comunicaţiune pe uscat între Italia, Illyria şi 
Pannonia. Pentru acest scop, senatul roman întemeia în a. 182 lângă golful 
Triestuluî oraşul- Aquileia cu fortificaţiuni puternice, care însă după numele 
seu de ? Az^Xr/ta (Achillea) se vede, că esistase şi mai înainte ca un port 
comercial al Adriaticeî. 

însă acum sc ivi în sinul senatuluî roman o cestiune importantă politică: 
dacă e maî bine se trimită la Aquileia o colonia latină, orî o coloniă ro- 
mană, în fine părinţii conscrişî se hotărîră pentru o coloniă latină 2 ). în cursul 
timpuM Romanii mai acordară apoî «drepturile poporului latin» locuitorilor 
din Alutae şi Flanates în Istria 8 ), precum şi oraşelor Fertinates şi 
Curie tae din Veglia 4 ). 

Faptele în sine sunt destul de eloquente. Populaţiunca indigenă pe care 
Romanii o aflase stabilită în regiunea Aquileieî, în Istria şi în insula Curictae, 
astă-dî Veglia, era, în ce privesce religiunea, instituţiunile sale naţionale şi 
simpatiele politice, maî apr6pe de păstorii latinî de cât de elementele hete- 
rogenc însă latinisatc ale Romei. 

Vechile oraşe ale Istriei, cu tote că nu eraţi întemeiate de Romani, portă 

Maî notăm aici următtfrelc: Buzercs şi Sapires, după cum seim, formau d(5ue triburi 
însemnate din regatul luî Aicte. Un sat numit Buzari şi un cătun Puzzeri se afiă în 
distr. Capodistrieî (Special-Orts-Repertorium d.* oesterr.-illyr. Kustenlandes, 1894, p. 75. 80). 
Er Anonimul din Ravena amintesce în Istria oraşul Siparis, Ia Guido Sapara. 

*) Tîti Livii lib. XXXIX. c. 55: Illud agitabant, uti colonia Aquileia deduceretur; 
nec satis constabat, utrum Latina m, an civium romanor um, deduci placeret. 
Postremo latinam potius coloniam deducendam Patres censucrunt. 
' 3 ) F 1 a n a ţ i î s6u locuitorii din Flanona adorau" pe cjeul vechiu latin I a n u s (C. 1. L. III. 
nr. 3030). 

*) Plinii lib. III. 25. — Alte oraşe din Istria căpetară prerogativele cetăţeniei 
romane. Oppida 1 s t r i a e civium rom. Aegida, Parentium, colonia P o 1 a . . , 
quondam aColchis condita (Pliniu, III. 23. 2). De asemenea şi colonia Tergeste 
(Pliniu, III, 22. 2). Beneficiele cetăţeniei romane au maî fost acordate oraşelor «întemeiate 
de Colchî» în Dalmaţia, Colchinium s. Olchinium (Pliniu, III. 26. 3) şi Oricum. 

mC. DENSUŞIANU, 36 
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însă aprdpe tote nume latine: Parentîum, Capris, Albona, Ruginum (Ru- 
vigno, Ruigno), Ningum, Piranum, Flanona, Pola, Alutae, Silvum (Silvium) 
Arsia etc. 

în ce privesce numele vechiu naţional al locuitorilor indigeni din Istria, 
acesta se pare a fi fost Râmi cu diferitele sale variante de Râmni, Rcmî, 
Rimî, Rumf, Râmlenî, Armâni, Arimanî. 

Ast-fel noi întâmpinăm în inscripţiunile romane din regiunile aceste urmă- 
t6rcle conume personale: R o mu lu s în Montona Romulus Bizegoni f. 
în Aquileia 2 ), Romulus şi Romulianus în Concordia spre apus de 
Aquileia lângă rîul Romatinus 3 ), Rominus pe teritoriul Mediolanului 
Remus în Vicetia şi Trident 6 ), Remmius, Remmia în Patavium, Vicetia 
şi Verona 6 J, Remmia în Arbc 7 ), Rhome în Salona 8 ) Ru mn o, Ru m i a flca 
lui Tatuca Vervex, şi Roma în Noric 9 ), Armonia în Pola 10 ) şi Ar- 
mi nu u ) în Brixia 12 ). 



i) C. L L. voi. V. nr. 423. 
Vc. I. L. voi. V. nr. 1045. 
s) C. I. L. voi. V. nr. 8669. 8662. 
*) C. L L. voi. V. nr. 5662. 
s) C. I. L. voi. V. nr. 3180. 5033. 
6 j C. I. L. voi. V. nr. 2837, 8110, 2S5. 320. 321. 3701. 
*) C. I. L. voi. III. nr. 3125. 
«) C. T. L. voi. III. nr. 2083. 
«) C. I. L. voi. 1IT. nr. 4966. 5350. 5667. 

10 ) C. I. L. voi. V. nr. 41. — Armonia este un nume familiar etnie întocma ca şi 
Histria mater, Hister libertus (C. I. L. voi. V. nr. 243. 1444). 

u ) C. I. L voi. V. nr. 4844. — Numele de Arimanni şi A/cmanni î-1 aflăm întrebuinţat 
pentru populaţiunea vechia romanică din Italia superi6ră pânâ în s&c. XII. Privii. Henr. 
ÎI. reg. Germ. ann. 1014: Cunctos Aremannos in civilate Mantua^e (Du Cange, Gloss. 
med. latin. v. Herrimanni). 

12 ) Teritoriul cel vast al Veneţilor cu oraşele Aquileia, Concordia, Patavium, 
Vicetia, Verona şi cu ţinuturile alpine ale Carnilor, forma în epoca romană, dim- 
preună eu Istria, una şi aceeaşi regiune etnografică, crin evul de mijloc una şi 
aceeaşi provincia eelesiastică. Tarlatus, Illyrici sacri Tom. I. (1751) p. 128-129: 
marîtîmamVenetiae parte m, quae suberat Patriarchae Gradensi, olim denominatam 
fuisse Istriam supra marc. Kec vero dubium est quin Istria etiam Aquilejam, 
cum universa Car n ia, Vcnetiamque omnem comprchcndcret; id quod vetustissima 
monumenta declarant etc. . , . Immo Hundius ex- antiquîs Chartopbylaeiis Veronam 
nominat alpestrem Istriae urbem .... Ferdinandus Ughellus tom. V. Ital. sac. 
de Patriarch. Aquil. Tridentum ctiam Istriae attributum fuisse existimat. — Despre 
numele Istriei estins şt Ia Dalmaţia, Farlatus (I. 129) se esprimă ast-fel: Hoc tamen 
interest, quod in aliquibus Catalogis Istria supra mare in ipsam Dalmatiam II- 
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'Un vechiu oraş clin părţile aceste, probabil în Istria, care însă dispăruse 
în timpurile Romanilor, portă !a Pliniu numele de Iramine ^ De sigur, că 
forma vechiă naţională a acesteT numiri a fost Arimini, însă o localitate diferită 
de Ariminium din Umbria. Un sat de lângă Pola purta pe la a. 990 d. Chr. 
numele de Rum ian um 2 ); alte diferite cătune de pe teritoriul Istriei ne apar' 
astă-dî sub numele de Rim (Roma), Rimnjak, Rumaţî, Romeo 8 ). 

Sunt numiri, cari după cum vom vede maî târdiîi, nu derivă nici dc 
la Roma, care cucerise cu armele ţinuturile aceste, nici de la vechiul trib 
Ramnes de lângă Tibru, ci de la un apelativ archaic al rasei pelasge, 
ale cărei centre puternice au fost Ari mi de la Istru *) şi Aramaei (seu 
Aramani în forma latină) de la nordul Mării negre 5 ). 

La acesta vechiă populafiune pelasgă a Istriei se vede, că a aparţinut şi 
grupa de locuitori, care începând de pc la finele sec. XVII-lea ne apare în 
literatura etnografică şi linguistică sub numele de Românii IstrienY. 

-Numerul acestor Români a fost o-dată forte însemnat, nu numai în pe- 
ninsula Istriei, dar şi în regiunile vecine. Nu esistă un district în părţile 
Istriei, în care noî să nu întâmpinăm, aprope la tot pasul, numiri românescî 
de locuri, de d£Iurî, de munţi şi de văî, orî urme de limbă romândscă în 
'dialectele Slavilor de acolo, în fine tradiţiunî, că o-dată acestă populaţiune 
rustică pelasgă a fost respândită peste întrega Istriă. Astă-flî acest ram vechiu 
al trupineî române de la Istru este aprope dispărut. Pe Ia a. 1887 când noî 
am călătorit o parte însemnată a Istriei, mal vorbiau româncsec toţi locuitorii 
din satele Berdo, Şuşneviţa, Gradine, Letal, Vil la nova, Jeianî 
(Zejane), şi numai o parte din locuitorii de la Senovic si Posert 6 ). 

Când au emigrat aceşti- Români din patria lor cea vechiă de la Istrul de 
jos, orî cu alte cuvinte, când s'au stabilit aceşti Români lângă Adriatică, nu 
aflăm nici o amintire istorică, nici în cronicele Ţărilor românesc!, nici în do- 

lyrîcam*. . • . jus suum ac nomen protendat ... In ea quippe Notitia, cujus confectio 
ad Pontificatum Caelestini terţii refertur, una cum Gradensi Patriarchatu, duo Archie- 
piscopatus Dalmaţiei, Jadrensis et Spalatensis, in Istria supra mare 
positi este dicuntur. 

*) Tihni H. N. lib. III;- 23. 4. 

2 ) Codice diplomatico Istriano. Tom. I. an. 990. 

3 ) Special-Orts-Repertorium d. oesterr.-illyr. Kustenlandes, 1894, p. 89. 90: 92. 97. 

4 ) Hcsiodi Theog. v. 304. — Homcri Ilias, II. v. 783.— Cf. maî sus pag. 139. 

5 ) Plinii lib. VI. 19. 1: Ultra sunt Scytharum populi . . . illos . . . antiqui Ara- 
macos (appcllavere). 

6 ) Pe la a. 1698 se maî vorbia românesec în satele Opchiena (Opcina). Tribi- 
c Iii ano (Tribiciano) şiGropada de lângă Trie st (îrenco, Hist. di Ţriesjtc, p. 334). 
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cumentele Transilvanie*, Ungariei, Croaţiei, Istriei, Veneţiei, nici în actele 
patriarchatuluî din Aquileia. 

Opiniunile, ce le avem până astă-dl despre originea geografică şi despre 
vechimea acestor Români din Istria — emigraţi după unii în sec. al XIV-lea^ 
6r după alţii în secuiul al X-lea al erei nostre l ) — sunt absolut lipsite de 
orî-ce fundament real. Ele nu se baseză nici pe cercetări istorice, nici pe 
studiul individualităţii etnice a acestui popor la faţa locului. Din contra, 
până unde putem străbate înapoi cu făclia documentelor istorice^ noY în- 
tâmpinăm în continuu urme de esistenţa acestei naţionalităţi vlache pe teri- 
toriuristriel şi în insulele vecine. 

încă în timpurile republice! romane esista în părţile de sus ale Italiei, 
cum şi în insula Veglia, o vechiă popuJaţiune bl a că. 

Pe arcul dc triumf de la Susa (Segusium), ridicat în onorea împăratului 
August la a, 8 a, Chr., sc amintesce o grupă însemnată de locuitori din 
Alpiî Cotticî, ce purtau numele de B e 1 a c i 2 ). Este fără îndoielă una şi 
aceeaşi numire etnografică cu forma de Blaci, ce* ne apare şi în cursul 
evului de mijloc în diferite regiuni, în carî o-dată locuise naţiunea cea mare 
şi puternică a Pelasgilor. 

Acelaşi cuvânt de «bellaci», însă cu un sens etnografic şi etimologic 
tot-o-dată, î-1 aflăm întrebuinţat de poetul epic Lucan spre a caracterisa 
populaţiunea cea r£sboinică din insula Cure ţii or seu Veglia: 
Ulic (Antonius) bellaci confisus gente Curetum, 
Quos alit Adriatico tellus circumfîua ponto . . . . 3 ). 

Prin acest epitet dc beli ax, seu în formă aplicată de bellaci gente 
Curetum, poetul Lucan voiesce se esprime, că populaţiunea indigenă din 
insula Veglia era din nemul aşa numit al Belacilor, seil că erau el înşişi 
Belaclj s6u Blacî *). 

După M i k I o s i c h din Major Vlachia, o regiune de lângă frontierele Bosniei 
şi Corbaviei (Wanderung d. Rum. p. 6). După Hasdeu din Pannonia (Dict. 1. 
ist. III. p. XXX), e> literatul istrian K a n d 1 e r consideră pe Românii din Istria ca urmaşi 
aî colonielor militare romane (L'Istria, An. I. nr, 11. 12. An. VII. 18. 19. 20). 

5 ) C. I. L. voi. V. nr. 7231. 

») Lucani Phars. lib. IV. v. 406—407. 

4 ) O populaţiune b.l a c ă seu română a esistat şi în insula A r b e vecina cu Veglia. 
în o scrisore cu data din Arbc, 10 luglio 1852, subsemnată D. Spiridone Murvar, şi 
anexată la Statutum Arbensis Civitatis din Biblioteca Academie) de Ja Agram 
(nr. II. d. 4.) citim următorele: Se vi sono traccie in quest' Isola della Popolazione 
Valacca o Rumena, ci6 si potrâ deduire dai linguaggio, comme anche dai 
ve s 1 1 1 o si di Maschi che di Femmine. Maî aflăm în «Statutum Arbensis Civi- 
tatis* din a. 1331 — 1336 şi unele disposiţiunî, prin carî se interdice femeilor de pe teri- 
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Numele naţional al locuitorilor românî din regiunile Triestuluî şi din Val- 
darsa, a fost, după cum ne asigură literaţii Istrienî, până pe la finele secu- 
iului al XVII-lea Rumerî (Rumân) şi Râmlenî i). Astă-dî însă aii dispărut 
şi numirile aceste. S'a maî conservat însă apelativul de Rumăr numaî ca^un 
simplu conume familiar. 

Termin ul de Rom ar iu s (Româr) începe să ne apară în părţile de sus 
ale Italiei încă din secuiul al IX-lea înedee. O diplomă imperială din a. 895 
amintesce de satul numit Romariascum ca proprietate a mănăstirii Bobbio 
din provincia Pavieî a ). £r în actele sinodului de la Campostella în Campania 
(a. 1114) se face amintire de «Mercatores Romarii et peregrini» s ). Fără 
îndoielă, că aceşti Mercatores Romarii eraii din părţile de sus ale Adriaticeî, 
unde se aflau concentrate liniile cele marî comerciale ale Europei centrale *). 

In alt document de la a. 1102 locuitorii din părţile de răsărit ale Istriei 
sunt numiţi Latinî 5 ). în timpurile aceste sub numele de Latinî se înţelegea 
în ţinuturile Istriei şi Dalmaţiei o populaţiune deosebită de Slavi, şi care 
vorbiao limbă latină rustică. Latini! PresbytcruluîDiocleas sunt Vlachî 6 ). 
Slavii din Istria numesc până în dilele ndstre Latinî pe foştii Vlachî din 



toriul oraşului: pro mortuo boecare.... et. . . . ad plangendumsupra 

monumentum mortuorum; plângeri funebre caracteristice ale poporului român. 

*) Ireneo della Croce, Historia della citta di Trieste. Veneţia, 1698, p. 334: I noştri 
C h i c h i (locuitorii de pe Carsuî Istriei) addimandansi nel proprio linguaggio Rumeri.— 
Antonio Coyaz în Diariul L'Istria din 1846, p. 7: Nella Valdarsa . . ... . abita 

un popolo, che se stesso altravolta Rimgliani (Romani) chiamava, e che oggi adot- 
tando il nome, che gli estranei gli danno, si dice Vlahi. La lingua che parlava e che 
ancora paria famigîiarmente non e slava, non l'italiana, ma un latino rustico co- 
munque frammisto a voci slave . . . . e che essi (Cicci) dicevansi Rumeri (Rumeni). 

2 ) Historiae patriae monument a. Chartarum t. I. col. 81 D, 82 A (Ia J u- 
bainville, Les premiers habitants de I'Europe, II. p. 62). 

3 ) Ba Cange, Glossarium med. et inf. latinitatis, v. Romarius: Synodus Campostell. 
ann. 1114 can. 23: Mercatores Romarii et peregrini non pignorentur. 

*) Forma'de Rumărul în loc de Românul o aflăm şi în regiunile de la Carpaţî, 
într'un document al Moldovei din a. 1489 (Hasdeu, Arch. ist. 1. 1. 155). Maî notăm aici, ca 
un oraş din părţile de nord-ost ale Daciei ptfrtă Ia Anonimul din Ravenna numele de Er- 
merium (Ed. Pinder, p. 178). De sigur, că forma poporală indigenă a fost ArmârL 

*) Codice diplomatico Istriano, I. an. 1102. Corniţele Wodalrico dăruiesce 
Bisericeî din Aquileia moşiele sale din Istria: castrum P i n q u e n t, . . . castrum Ba- 
ni o I . . . et castrum Le tai . . . et villa ubi dicitur c o r t a 1 b a inter 1 a t i n o s, castrum 
Veneris, villam cucul i, et villam mîmilliani . . . et villam petre albe. 

B ) Presbyter Diocleas, Regn. Slav. c. 5: totam Provinciam Latin or um, qui illo 
tempore Romani vooabantur, modo vero M au r o- VI ac h i, hoc est N i g r i Latini 
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Dignano şi pe ceî din Va 11 e *), cr literaţii Istriei au considerat tot-de-una 
dialectul Românilor de la Adriatică ca o limbă latină rustică 2 ). în fine pe lângă 
forma de Rurnâr (Rom ari us) ni se mai presintă în documentele Alboneî de la 
a. 1170, 1341, 1363 3 ), şi conumele de. Rum in, Rumen, er în documentele 
insulei Vcglia Rom anus (a. 1248 4 J, numirî ce sunt caracteristice pentru 
populaţiunea română seu blacă din părţile de răsărit ale Europeî meridionale. 

Din cele espuse până aici resulta aşa dar, că vechia populaţiune a Istriei 
era de origine estra-italică, că ea aparţinea la trupina cea puternică şi estinsă 
a Pelasgilor oriental!, la naţionalitatea Ari mii or de la Istru 5 ); în fine, că Ro- 
mânii aşa numiţi Istrienî sunt a se considera din punct de vedere istoric numai 
ca descendenţi din vechile triburi, ce în timpuri depărtate emigrase de la 
Carpaţî şi cucerise Istria cu insulele vecine. 

Limba naţională a acestor Românî de la Adriatică este şi astă-dî în formele 
sale fundamentale mult mai archaică de cât cele maî vechi texte, ce le cu- 
noscem până astă-dî din cărţile bisericescî române. 

în particular dialectul Românilor din Istria; se caractcriscză prin rotacismul 
consonantei n între doue vocale. Esistcnţa acestui fenomen pe teritoriul Istriei, 
al Aquileeî şi al Veneţiei, o putem urmări până departe în timpurile romane, 
în actele sinodului de la Campostclla (a. 1114 d. Chr.) se face amintire, 
după cum am vtfdut, de Mcrcatorcs Romarii din regiunile superitfre ale 
Adriaticeî. Cu doue secule maî înainte, la a. 895, aflăm satul numit Ro- 
mariascum ca proprietate a mănăstirii Bobbio. O insulă din golful Adria- 

vocantur. — I b i cl. c. 9: Igitur omnes eongregati, tam latina, quam et sclavonica 
lingua qui loquebantur. 

l ) Biondelli, Studii linguistici, Milano, 1856, p. 57-59: Reliquie d'una colonia va- 
1 a c c a sembrano ancora nell' Istria i 4080 abitanti di Dignano, non che i 1130 di 
Val le, i quali dagh Slavi che li circondano sono ehiamati Latini. 

â ) Kandler în L'I s tr i a (A. 1848, p. 22G): lingua romanica o valaeca, la qualc 
non e altra ehe la lingua romana r u s t i c a. — Bloudelli, Studii linguistici, Milano 
1856, p. 57- 59: in alcunc valletc, distinte nel linguaggio dell* isola (Veglia) col nome 
di Poglizze . . . serbano tuttavia l'inccrta tradizione, che un tempo gli avi loro par- 
lassero un latino sermone. - Appunti storico-etnografici sull 
isola di Vcglia. Trieste, 1882, p. 12: I Vcglia ni parlavano fino allo seorso seeolo 
un dialetto ladino o romanei o. 

8 ) Codice dipl. Istria no, Voi. I. An. 1275. 1363,— L'Areheografo Trie- 
stino, N. S. voi. I. p. 6. An. 1341. 

4 ) Kandler, Inscrizione romana del seeolo IV. in Vcglia. Tricste, 1862, p. 23. 

*) A maî esistat în Istria şi numirea etnică de Armâni. Unul din satele Istriei, în care 
o-dată se vorbia românesce, pdrtă şi astă-dî numele de Armâni (Burada, p. 63. — Orts- 
Repertorium, 1894, p. 140) Er un cătun şi munte de lângă Portoîe este numit A r m a g n a. 
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ticeî ne apare în Cosmographia lui Ravehnas (sec. VH'd. Chr.) sub numele 
de Tenaria şi Teraria *). O grupă din vechii locuitori aî Istriei (probabil 
Montanari de astă-dî) ne apar în fântânele geografice grecesc! şi romane 
sub numele de Mentores, unde r. din ultima silabă represintă de sigur 
pe un n primitiv, 

încă în epoca romană esista o disposiţiune particulară a limbei latine din 
Istria şi din regiunile vecine pentru întrebuinţarea literei r. 

în cele maî bune manuscripte ale geografiei lui Ptolemeiu şi Mela, numele ora- 
şului Tergeste ne apare sub formele de Tergestron şi Tergrestum cu 
intercalarea unui r inutil 2 ). în inscripţiunile romane ale Veroneî găsim cu- 
vintele * c er eb err im us în loc de celeberrimus 3 ) şi haustrum în loc de 
haustum 4 ), unde erăşî avem un esemplu de influenţa spiritului dialectal. 

Acest dialect, în care litera r substitue forte adese orî pe n> a fost o-dată 
forte respândit .în părţile Moldovei şi în regiunea superidră a Transilvaniei. 
O probă în acestă privinţă ne sunt vechile monumente de limbă: Faptele 
Apostolilor de la Voroneţî, Psaltirea Scheiană,- Psaltirea de la VoroneţI şi 
fragmentele de la Măhacî. 

Originea acestui fenomen limbistic aparţine epoceî ante-romane. încă înainte 
de cucerirea Daciei dialectul pelasg (înţelegem daco-get) de la Dunărea de jos 
se caracteriseză prin o întrebuinţare multiplă a sunetului r. Litera r este 
care dă asprime cuvintelor, şi desa eî întrebuinţare face ca o limbă s£ fie dură. 

La acostă particularitate a Jimbeî vorbite în regiunile de nord ale Istruluî 
se refer cuvintele lui Ovidiu, când numesce limba Geţilor: vox fer a, v ox 
ferina, barbara verb a, murmur in ore 5 ); când el înţrebuinţeză 
pentru caracterisarea poporului Get espresiunile de : r i g i d o s Getas, 
duros Getas, diros Getas, ferox Getes, feros Getas, trux Getes, fera 
gens, turba Getarum, barbara turba 6 J, seu când combineză la adresa 

ltavennatis Anoiiymi Cosmographia. Ed. Pindcr, p. 408. 
3 ) Ptolemaei Geogr. iib. III. 1. 23 (Ed. Didot, p. 336). 

3 ) C. I. L. voi. V. nr. 3332. — Un vechiu oraş Uin Vcglia apare în codicil Iuî Pto- 
lemeu (II. 16. 8. Ed, Didot) sub numele de Ful fini o n şi Furfinion. 
«) C. I. L. voi. V. nr. 3683. 

6) Ovidii Trist. V. 7. 17; V. 12. 55. — I b i d. Ex Ponto, IV. 13. 20. 36. — în acostă 
privinţa maî. sunt remarcabile următorele versuri a!e Iuî Ovidiu: 

Sarma ti c o cogor plurima more loqui (Trist. v. 7. 56). 
Omnia barbariac loca sunt, vocisque ferina e, 
Omnia sunt Getici plena timore soni (Trist. v. 12. 55—56). 
•) Ovidii Trist. Iib. V. 1. 46; III. 10. 5; IV. 6. 47; III. 3. 48. — Ibid. Ex Ponto, lib. I. 
5. 12; L 2. S2; II. 1. 66; IV. 15. 40; I. 7. 12; II. 2. 38. 
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Geţilor un vers plin de rotacisme : Vox fer a, trux vultus, verissima 
Martis imago a ). 

Substituirea lui r în locul literei nasale n era în us şi în dialectul, ce se 
vorbia în regatul preistoric al lui Aiete, Maî multe localităţi s£îi triburi si- 
tuate în apropierea capitalei acestui rege, portă numiri evident rotacisate: 
Philyres, Bechires, Sap ire s, B uz e re s 2 ), unde litera r din terminaţiunea 
geografică corespunde la un n original. 

' Vechimea Românilor din Istria se reduce însă, nu numai după documente, 
dar şi după caracterul lor etnografic, la timpuri fdrte obscure. 

■ întru adever, dacă noî studiăm la faţa locului condiţiunile fisice şi morale 
ale acestei grupe de Români, ne convingem fără multă greutate, că el nu 
mai au astă- di nimic specific românesc, de cât dialectul lor archaic. Tipul 
lor, în general romanic, a perdut astă-dl caracterul particular al Românilor 
de la CarpaţI. Numele lor vechili naţional este uitat. Reminiscenţele originii 
perdute. Poesia lor eroică stînsă 3 ). Din cântecele nupţiale şi din bocete numai 
puţine resturi. Melodiclc naţionale aprtfpe dispărute. Ritmul lor în învorbire 
atât de alterat, în cât conversaţiunea lor nu semăna a fi romanică, nici 
chiar atunci, când t6te elementele vorbirii sunt românesc!. Portul lor de 
asemenea schimbat. Din economia domestică a Românelor Istriene au dis- 
părut ţesăturele şi cusăturele cele frumdse cu rîurî şi altiţe, ce căpetase o-dată 
în literatura grecescă renumcle de «Istriene» seu din părţile Scythiel *). 

-T6te aceste circumstanţe reale ne probeză, că separaţiunea acestor Romani 
de trunchiul lor original de la Istru se reduce la timpuri forte vechi. 

Dacă însă limba Românilor din istria a remas aprope staţionară, dacă filia- 
ţiunea acestui dialect faţă cu limba română de la CarpaţI este şi*astă-dî atât 
de strînsă, singura esplicaţiune o aflăm în istoria particulară a limbeî române. 

Limba romană, ast-fel cum se vorbesce la Dunărea de jos şi în Istria, nu 
este o limbă formată în momentul cuceririi romane, nici în cursul evului 
de mijloc. Ea nu este o modificare a limbeî latine italice, nu este născută 
din amestecul limbeî latine rustice cu o limbă ore care indigenă şi eterogenă, 
şi nici nu este compusă din diferite dialecte ale unor trupe schimbătore. 



*) Ovidii Trist. V. 7. 17. 

*) Apollonii Kliodii lib. II. v. 393—395. 

3 ) Tracliţiunea despre Novac cel bătrân se pare, că au avut'o şi Românii din 
Istria. Un cătun al comunei Montona ptfrtă numele Se li a di Novaco (Special Orts- 
Repertorium, p. 147). 

4 ) După Hesychiu: 'Isrpiâv:^.; vocari taq îy.uflr^ ctoXaţ (H.-Stephanus, Thes. gr. 
], ad v. v Ivtpr>c). 
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Limba român^scă de la Istru şi Carpaţî a e.şit de mult din periodul seu 
de formaţiune. Ea a ajuns la forme regulate, la un grad de consolidare şi 
stabilitate, cu mult maî înainte de limbile romanice apusene, cari faţă de 
limba română sunt întru adevăr limbe noue. O probă în acostă privinţă ne 
este, că pe teritoriul vechiî Dacie, începând de la şesurile cele maî deschise 
invasiunilor şi până în sînurile cele maî nestrăbătute ale Carpaţilor, noî nu 
aflăm nicî o variaţiune de limbă romândscă. Ea ne apare uniformă în t6te 
regiunile, de la Morava şl din pustele Ungariei până departe prin stepele meri- 
dionale ale Rusieî europene, însă cu un dialect rotacisat al aceleiaşî îimbe. 

Peste tot în ce privesce originea istorică şi formaţiunea limbeî române, ea 
nu este o limbă neolatină, ori un dialect al limbeî italice de la Tibru; 
din contra ea este în fond numaî o continuare a limbeî pelasge de la Carpaţî, 
de unde au emigrat în diferite timpurî preistorice o mulţime de triburi unele 
spre apus, £r altele spre ţinuturile meridionale. 

Ast-fel se esplică, pentru ce diferite forme ale limbeî române, chiar şi cele 
cu articulul postpus, le aflăm şi în anticitatea grecescă, după cum vom ved£ 
maî târdiii; pentru ce în limba română de la Carpaţî esistă şi "astă-dî o 
mulţime de cuvinte cu un sens mult maî primitiv de cum î-1 au aceleaşî cu- 
vinte în limba latină clasică, orî în limba rustică a Laţiuluî, pe cât ac6sta 
ne este cunoscută. 

Limba romană de la Carpaţî a putut în cursul seculelor să schimbe unele 
vocale, să mdie orî să elimineze unele consonante, să scurteze terminaţiunile, 
se perdă unele cuvinte şi să adopteze altele, să modifice unele forme ale 
verbelor, acesta este o revoluţiune normală, prin care trece fie-care limbă. 

Şi dacă în limba Românilor din Istria noî aflăm astă-dî particularităţî, din carî 
unele sunt comune limbeî daco-române, altele dialectului macedo-român, 
acesta este numaî o probă directă, că separaţiunea acestor triburi, stabilite 
lângă Adriatică, a urmat intr o epocă, când deosebirea între limba vorbită la 
Carpaţî şi cea de la Pind nu era atât de mare. 

Maî rămâne încă o cestiune de esplicat. 

Limba Românilor din Istria şi-a conservat aprope nealterat caracterul 
său archaic oriental, seîi românesc. La acesta a contribuit în prima liniă 
împrejurarea, că o-dată întregă Istria şi ţinuturile vecine ale Aquileeî, Ve- 
roneî şi ale Carnilor 1 ) erau locuite în mase compacte de una şi aceeaşî po- 
pulaţiune omogenă şi omoglotă; a contribuit maî departe isolarea geografică 

*) Car ni locuiau în părţile munttfse de asupra Triestuluî. De Ia denşiî derivă şi nu- 
mele Carinthiei (Kârnthen). Pe o inscripţiune din timpul luî Adrian eî se numesc: 
Carni cives Romani (C. 1. L. III. nr. 2915). 
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a acestor Români în peninsula Istriei şi în insulele vecine, în fine ocupaţiunile 
lor pastorale, carî i făceau s£ ducă maî mult o vi6ţă restrînsă de triburi *). 

*) Din Gramatica dialectului istro-român. Reproducem aicî eâte-va forme din 
gramatica limbeî istro-române, ast-fel după cum le-am studiat şi cules noî Inşi-ne 
în Istria la a. 18S7. 

D e clin a ţi un e a I- a. 

Fără articul: Sing. n. a. feta (fată); g. d. fete. Plur. n. g. d. a. fete. 

Cu articul: Sing. n. feta; g. a fete-leî j. a lu feta, de feta; d. fete-leî s. Iu feta, 
lu fete; v. fet'o ! Plur. n. fete-le; g. a fete-lor j*. de fete-le; d. fete-lor s. lu fete, lu 
fete-le, lu fete-lor; v. fete-lor 

Declin aţi un ea a II- a. 

Genul masculin. Fâră articul: Sing. n. g. d. a. filiu. Plur. n. g. d. a. filî. 
Cu articul: S i n g. n. a. filiu (cu u întreg fără l); g. a filiu-luî, s. de filiu, a lu filiu; d. fîliu- 
luî j*. Iu. filiu; v. filiu-le. Plur. n. fili-i ; g. a fili-lor j*. de fili-i, d. fili-lor s. lu fili-i ; v. fili-lor ! 
Genul neutru: cap, pl. capete, 6r capure, când se vorbesce de vite. 
Deci i naţiunea a IlI-a. 

Genul masculin. Fâră articul: Sing.n. g. d. a. şarpe. Plur.n. g. d. a. şarpî s. şerpi. 

Cu articul: Sing. n. a. şarpe-le; g. a şarpe-luî j*. de şarpe-le; d. şarpe -l uî s. lu şarpe. 
Plur. n. şarpi-i j*. şerpi-i; g. a şarpi-lor s. de şarpi-i, lu şarpi; d. şarpi-lor s. lu şarpi-i. 

în monumentele, ce ne au remas despre limba română vorbită în insula Veglia, atlăm 
şi forma: nume-lu în loc de nume -le. 

V e rhe a u s i l i a r e, 

A m.~Pres. ind. : S i n g. io am, tu aî, ie a s. au, av. P 1 u r. noî am, voî aţî, ielî (eale) au" s. av. 

Prcs, opt.: Sing. io raşî s. resî, tu raşî s. resî, raî, ie ra s. re. Plur. noî ram s. rem, 
voî raţî s. reţî, ielî ra j*. re\ 

Voi. — Pres. ind.: Sing. io voî, tu verî, ie va. Plur. noî Yem, voî vreţî, ielî vor. 

6" ii m.— Pres. ind.: Sing. io sum j*. eseu, tu escî, sti, -stî, -sî; ie ie, iaste, i, -î. Plur. 
noî smo s. esmo, voî ste, ielî seu j*. î-su (nu esistâ forma sunt). 

Imperfectul şt Perfectul simplu lipsesc. 

Perfectul compus: am fost s. fost- am. 

{ Futurul I: voî fi s. fi-voî. Futurul II: voî fi fost. 

Prcs. conj.: Sing. neca fiu io, fiî tu, fie ie. Plur. neca fim noî, fictî voî, fie ielî. 
Prcs. opt.: Sing. se raşî fi, raî fi, ra fi, ram fi, raţî fi, ra fi. 

Perf. II opt.: Sing. se fusera io, fuserî tu, fusera ie. Plur. sefuseram noî, fuseraţîvoî, 
fusera ielî. 

în limba română din Istria esistă patru clase de verbe, sdu 4 conjugaţiunî, eu infinitivele 
în ă, 6, e şi f întocma ca şi în limba română de la Carpaţî. Spre a nu ne estinde însă 
cu formele gramaticeî prea departe, ne mărginim aicî numai la câte- va esemple 

Din C o n j u ga ţ i unea I- a. 

Ind. Pres.: Sing. lucru, lucri, lucre j*. lucra. Plur. lucram, lucraţî. lucru j*. lucra. 
Tviperf: Sing. lucraiam, lucraiaî, lucraia. Plur. lucraiam, hieraiaţî, lucraia. 
Perfectul simplu lipsesce la ttfte conjuga ţiunile. 
Perfectul compus: am lucrat s. lucrat-am. Maî usîtată forma a doua. 
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Limba Romanilor din Istria maî are tot-o-dată şi o importanţă capitală spre 
a ne pute da semă de archaismul şi locul, ce se cuvine limbeî române în 
genealogia lirabelor romanice. Ea este un monument antic, între grupele 
latine ale apusuluî şi între trunchiul cel vcchiu al rasei pelasge de la Istru 1 ). 

Din limba. Românilor de la Istria noî nu avem până astă-dî de cât un mic numer 
de cuvinte isolate şi forte puţine texte, dar şi aceste răii audite şi r£u transcrise 2 ). 

Ca se putem însă apreţia şi maî bine caracterele istorice ale aceste! limbe, 
noi reproducem aicî următorele specimine comparative din «Parabola fiuluî 
perdut», texte, pe cari le-am cules noî înşine djn graiul viii al poporului 
în trei localităţi ale îstrieî. 

Prea-perfectul simplu în sem lipsesce. Prea-perfectul compus: am fost lucrat. 

Fu turul I: voî lucra s. lucra- voi. Fu turul III: voi fi fost lucrat. 

Imperativ: Sing. lucra tu, lucre s. lucra ie. Plur. lucraţi voî, lucre iclî. 

Preş. conj.: che io lucru; în cele-ialte ca Presentele indicativ. 
. Pres. opt: Sing. io raşî lucră, tu raşî lucră, ie ra lucra, noî ram lucră, voî raţî lucră, 
ielî ra lucra. Esistă şi forma: io raşî vre" lucra. 

Gcrundiu: lucrandu şi lucrându. Infinitivul în re lipsesce la ttfte conjugaţiunile 

Pronumele personale: Sing. n. io, tu, ie, ea; g. a luî, lieî; d, mie, me, 

mi, mî, -m, ţie, tî, a luî, luî» lieT, li, lr, î; a. me, mire ( te, tire, ie, lu, se, sire, ea, o (vo). 

Plur. n. noi, voî, ielî, eale ; g. a lor; d. noue, a noi, ne, ni, nî; voue, a voî, ve, vi; 

lor, le, li, lî ; a. noî, ne, voi, ve, ielî, eale, i, le, se. 

Pronumele posesive : Sing. m. meu, teu, seu (s. mev, tev, sev ; a mevo, a tevo fără 
substantiv); f. me, te s. ta, se s. sa; nostru, vostru, nostra, vtfstra. Plur. m. melî, telî, selî; 
f. mele, tele, sele ; g. d. melora s. melor<§, selora s. selore; noştri, voştri, nostre, vostre. 

Nu in e ra l e. C a r d. ur, do!, treî, patru, cinci", şase f.r. şose), şapte (s. ştfpte), opt (s. osan), 
nuc (s. devet), dece (s. deset). Ord.: cela m'ancele, doile, treile, patrule, cincile, şasele, etc. 

*) Studiele făcute până astă-dî cu privire la etimologie le cuvintelor românescî sunt 
în mare parte lipsite de val6re scienţifică, Vom aminti aicî un esemplu. D6ue cătune de 
pe teritoritoriul Istriei, aparţinând la com. Antignana şi Valle, portă numele de Ciobani 
şi Ciubani, er în comuna române'scă Bdrdo esistă şi familia numită CiubCn (Cioban), 
însă după părerile unor literaţi, can se au ocupat cu originea cuvintelor românescî, ter- 
minul de cioban (berger) ar fi de Origine turcescă (C i h a c, Dict. II. p. 565). Se ar 
pute presupune ast-fel, că Românii din Istria ar fi descălecat acolo după invasiunea Tur- 
cilor în Europa. Insă cuvântul cioban aparţine timpurilor archaice ale limbeî române. 
EI a emigrat de la Carpaţî spre Italia încă cu maî multe sute de anî înainte de era 
creştină. Pliniu amintesce de caşul ciobănesc, făcut maî * cu semă din lapte de oî, 
ce venia în Roma de la Liguriî din Italia de sus. Coebanum (caseum) hic e 
Liguria mittit ovium maxime lactîs (IX. 97. 1). 

a ) Maiorescu (I.), Itinerar în Istria. Iaşi, 1874. — Miklosîcli, Ueber die Wanderungen 
der Rumunen (Denkschr. Akad. d. Wiss. Band. XXX). De acelaşi autor: Istro- und 
macedo-rumunische Spachdenkmăler (Ibid. Band. XXXII). — Wcigrand, Istrisches (Erstes 
Jahresbericht d. Instituts f. rum. Sprachey Leipzig, p. 122 scqq.) 
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PARABOLA 

(din 

TRADUCERE ÎN DIALECTUL ROMÂNILOR DIN ISTRIA 



După graiul românesc 
din Berci o. 

11. Şi cfis'a. Un (s. ur) om avuf>a doî filî. 

12. Şi dis'a cela maî tirăru de ielî lu ciace: 

Ciacio, da-mî porţionu de tot a tev 
(s. paretu de te* av£; de te" imanie), ce 
mie mere (j\ ce mie cade). Şi spartit-a 
lor a sa ave\ 

13. Şi nu după ciuda J ) dile poverit-a cela 

maî tireru filiu tot a sev, şi mess-a în 
at loc largo (s. în ată provincia largo), 
si cole* (s. colo) spendit-a tot a sev, 
viiundu grumbo în pecaţî 2 ). 
- 14. Şi după cea ce a consumeit, făcut-s'a 
mare fome în cela loc, şi ie ins pocî- 
nif-a pati. 

15. Şi mess-a, şi s'a pus con un de celî ce în 

cela loc staie (f. con ur din cetate de 
cela loc); si l'a trimis în se vilache ra 
pasce porcii (s. neca pasce porcii). 

16. Şi ie jelit-a sev fole ave" plir de me- 

chine, ce porcii muncaia (s. şi ie je- 
lit-a satura-se de mechine etc.) şi nici 
ur nu-lî a ) daia. 

1 7. Cân a pac 4 ) în sire verit dis-a : Câţi tejaţî 

(s. câte slughe) în casa lu ciace meu a- 
bundescu pâre, io pac ancîmoru de fome 
(s. poghinescu 5 de fome, s, de home). 

18. Sculâ-me-voî şi voi mere la meu ciace 

(s. la ciace meu), şi voî dice a luî: 
ciace, pecat-am fl ) în cer şi în tire 
(s. la tire, întru tire); 

i) multe. *) sing. pecat. 3) lî — i s. lut. *) însă. 
*) a suferi lipsă de lucrurile necesare; germ. darben. 
•) io pecu, tu pechî, ie peca, noî pecam, voî 
pecaţî, ielî pecu. 



După graiul românesc 
din Şupieviţa. 

11. Şi dis'a. Ur om avut doî filî (s .doî filî avut). 

12. Şi cela maî tireru dis-a luî ciace: Ciacio, 

da-m me* parat ce mere, şi ie res- 
partit (s. respărtit-a) lu selî filî. 

13. Dupazalic dile cela tireru filiu *) tot a sev 

pohităit, şi mess-a' largo în loc şi tot a 
sev poidit-a cia a J, şi jivit-a cu curbele. 

14. Când a tot poidit, mare fome fost-a în 

cela loc. 

15. Şi mess-a. şi s'a legat cu ur om din cela 

loc (s. slujit-s'a cu ur om), şi trimes-l'a 
porchele pasce. 

16. Şi îe jelit-a cu mechine satura sev tar- 
buch (s. folele 3 ). ce porciî muncat (s. av 

muncat), şi nici ur nu li-a dat. 

17. Atunce resmislit-a şi dis-a: Câţî tejaţî a 

lu mev ciace aru ciuda pâre, io crep 
de fome. 

18. Scula-me-voî şi voî mere (s. voî i) catr'a 

mev ciace, şi voî dice a luî: Ciacio, io 
am zagreşit contra de cer şi tru'n tire 
(s. de tire); 

*) în liinba istriatiă posiţîunca adjectivelor este de 
regulă înaintea substantivelor. Er Ia verbe formele mat 
usitate pentru Perfectul compus şi Futurul I sunt cele 
cu ausîHariul la urmă. *) acolo. ') în Şuşneviţa cu- 
vântul fole se întrebuinţ^ză numaî pentru animale, 
er pentru omeni tarbuch. 
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3 E R D U T 

>. XV). 

INE CU TEXTUL ROMÂNESC DE LA A. 1561 — 1562. 



După graiul românesc 

din J etani (Le j ane 

i- 

11. Şi av 2 ) dis. Ur om av avut doi fiîl. 

12. Şi cela maî tireru av dis a Iu cioia: 

Da- mi cidio, ce ie a.me parte de pri- 
mojenie (s. ce ie a mev), şi cela av 
raspartit s ) a lor parte. 

13. După ji^ârva *) dile a sberit cela tireru 

filiu tot, şi mers-au în departe dejelă 6 ), 
şi ancî a rastreşit tdtă a sa primojenie, 
jivit-a po sterţarit cu curbele 6 ), 

14. Dupâ ce av tot zapravit, fost-a mare 

fdme 7 ) pre cea dejelă, şi ie a pocînit 
stradaî. 

15. Şi mers-a, şi ie s'a legat cu ur om din 

cea dejelă, şi ie trimes-1'a a sale în 
polîe 8 ) porchele °) pasce. 

16. Şi ie au jelit che sev naponi n ) fd- 

lele cu posiî ia ), ciale ce porchele av 
muncat aii l4 ) nici ur nu H-av dat. 

17. După ce s'a promislit dis-au; câţi a mev 

cidie are tejaţî, carii aru ciuda pâre, io 
de fdme moru. 

1R. Io me voî scula şi voî i 15 ) la mev cidie, 
fiice: Cidie, io am greşit sub 



JSuinele satului Jeianî derivă fără îndoială de la 
" T 1 numit S e i i, forte respândît în epoca romană pe 
--•■al Adriaticeî. Conumele de Seius, 
■-ort în inscripţiunile latine de 

vi , ■■■mcC.I.L.vol. V). 

s ) în tote treî comunele, Eârdo, Şuşn^ica ţi Jeianî, 
esistâo oscilafiune între av şi aG chiar şi în graiul a- 
celeiaşî persone. ') v. io raspartez. *) puţine. 5 ) ţe"ră. 



După Evangeliariul românesc 
tipărit de Diaconul Coresi în a. isâo/âi. 

11. pişe . . . Unii omu avea doî fecior! • 

12. şi (Jise celu maî tîneru părintelui • Pă- 

rinte, dă-mî ce mi se cade partea deîn 
avuţie ■ şi înpărţi lor avuţia* 

13. şi nu după multe dile • adună totu celu 

fecioria micii - se duse întru o parte 
departe • şi acolo risipi avuţia luî • 
viin cu curvele • 

14. resipi aîu luî totu • fu foamete tare în- 

traceea parte ■ şi acesta începu a flă- 
mâneji ■ 

15. şi merse lipi-se de unulu ce lâcuia în- 

traceea parte • şi tremese elu la satulu 
luî se pască porcii . 

16. şi jeluia se-şî sature maţele luî de ră- 

dăcinile ce mânca porcii • şi nemică 
nu de"de luî ■ 

17. întru el merse • dise • câţi năemnicî la 

tatălu mieu mănâncă pâine • eu pieri 
de foame • 

18. scula-mă-voiii de me voiii duce către 

părintele mieu • şi dice-voiu luî • pă^ 
rinte • greşii la ceri şi naintea ta • 

e) cucvele. î) Forma fomete nu esîstă. ») câmp. 
9) ura porc ă, o scrofă. l0 ) dorit, n) \mp\6. «) teriţe. w) îu 
Jeianî nu ati forma imperfectului, care de altmintrelea 
esistă în Berdo. «) însă. 1& ) Infinitivul istrian al ver- 
bului ire (a merge); io voi i, tu veri t, etc. Per- 
fectul însă este format cu mers. ») cerifi. 
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Ditj>ă graiul românesc 
din Bârdo. 

19. Cmo *) nu sum vredcn clemd-me tev 

filiu, fe-me ca şi ur de telî tejaţî (s, de 
telî slughe). 

20. Sculându-se verit-a la ciace seu. Cân a s ) 

înca largo fost ve<Jut-l'a ciace luî, şi 
de milina gânit-s'a 3 ), şi târlinda *) 
cădut-a pre gutu luî (s. pre cerbice a 
luî) si buşnit-I'â. 

21. Şi dis-a luî filiu: Ciace, pecat-am în ceru 

şi în tire, cmo nu sum vrcden (s, de- 
niu) clcmd-me filiu teu (s, tev). 

22. Dis-a pac ciace lu seu slughe; vred 5 ) 

duceţi (s, purtaţî) cela maî bur ve- 
stitu (s. cela maî muşat vestîtu), şi 
învcstiţi-1, şi daieţî pSrstenu în mâra 
luî, şi încăţaţî piciorele luî. 

23. Şi dopelciţî «) graso viţelu, şi ucideţî, 

şi mucam şi se veselimu. 

24. Cân (s. che) av cesta filiu meu mortu 

fost, şi verit-a viiu (s. viid s'a făcut); 
plierdut-s'a şi aflat-s'a, şi pocînit-a *) 
veseli-se. 

25. Fost-a pac a luî filiu cela maî betâru în 

campania, şi cân â verit şi maî aprope 
de casa audit-a mujicaşi choru (s. jocu). 

26. Şi clemat-a un de slughele şi întrebat-a 

ie, ce ra cesta fi. 

27. Şi cela Ii a dis: Fratele tev verit-a, şi 

ciace teu ucis-a viţclu grasu, che Ta 
sar 8 ) primit. 

28. Mâniat-s'a 9 ) şi n'a vrut mere în nutru. 

Ciace pac a luî mess-a fară şi pocînit-a 
rugă-1 (s. pocnit Ta rugă). '' 

4 ) Prescurtare din acmoce. 2 ) a, auxiliarii! la fost. 
3) io me ginesc, lat. muveor. *) terlînda, ge- 
rundîu adverbial, alergând înainte'. *) Vred, adv. re- 
pede. 6>dopelei, v.aaduce, germ. fiihren. "*) pocTnl, 
v. a începe. «) sănătos. 9 ) Constatăm aici, că esistă şi 
în dialectul Romanilor din Istria vocalele întunecate ă şi 
â (î), precum şî vocalele diftongice / (ea) şi o (oa). 



După graiul românesc 
din Şuşncviţa. 

19. Şi nu sumvreden clema* a tev filiu vechi *), 

(s. nu sum rentie * destoien a tev 
filiu fi), fe-me ca şi un tejac"a tev. 

20. Ie sculat-s'a şi pac a mess către a sev 

ciace, şi când a fost largo de casa Ta 
zagledit a luî ciace, şi durut-a irima 
eiaceluî de ie (s. I-a durut irima), şi 
a târlit către ie, pac Ta cătat (s. Ta 
acăţat 3 ) pe după gut şi buşnit-Va. 

21. Şi filiu dis-a lu ciace: Ciaeio, io am za- 

greşit contra de cer şi tru'n tire, şi nu 
sum vreden clema* a tev filiu veehî. 

22. Atunce ciace dis-a lu scle slughe: Du- 

ceţi (s. Aduceţi 3 ) ocîa *) cea maî bura 
r6ba, şi învestiţi-1, şi pureţî pSrstenu 
pre a luî geget, şi încăţaţî a luî pi- 
ci(5rc. 

23. Şi ucideţî ur gras viţâ 5 ), che rem muncă 

şi veseli. 

24. Că fl ) cesta filiu a mev mort a fost, şi 

pac i viiu; şi plierdut a fost, şi pac s'a 
aflat. 

25. Filiu cela betâru fost-a în polîe, şi când 

verit şi pr6pe de casa a fost, a avdit 
mujica şi juca 7 ). 

26. Şi elemat-a ur de hlapeţî şi întrebat-a, 

că cc-î cea. 

27. Şi cela dis'a: A tev frate verit-a, şi tev 

ciace ur gras viţel ucis-a, că-1 are sâr, 

28. ' Ie s'a mâniat pac, şi n'a vrut în luntru i. 

Ciace a luî iese fară (s. afară) şi 
rogă-lu. 

i) vechT, adv. mat mult. *) rentie, adv. îna- 
inte, de aci înainte. 3 ) Esistă în Şuşneviţa tendinţa de 
a elimina pe a iniţial, ast-fel de esemple avem aici 
în Cuvintele: acaţâ, află, aduce, afară. «) ocTa, 
aicî. s ) viţe", s£u viţel, m., art. vijelu; viţea f. 
e) Se observă îti graîu oscilaţîunea între che şi că. 
"*) juca, ca substantiv. 
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După graiul românesc 
din J etani (Zejane). 

19. Şi nu sum vişe *) vreden, che io me 

clemu a tcv filiu, f£-me ur tejac a tcv. 

20. Ie s'av scolat şi mers-au la sev ci6ie, şi 

când au fost cole departe l'au vedut 
eioie a luî, şi l'av durut irima, şi au 
terlit 2 ) eatre ie, şi l'au aeăţat de după 
cap, şi atunce l'au şutcat (s. suteat- 
l'au 

21. Nego filiu î-lî dice: Cioie, io am greşit 

sub nebo şi între tire, şi nu sum vişe 
vreden, che io me elemu a tev filiu. 

22. Nego cioie dis-au a selore* hlapţî 4 ); a- 

duceţî cea mai muşata roba şi înve- 
stiţi-1, şi daţî-î-lî arelu pre g£get, şi 
postole 5 ) pre picitfre. 

23. Şidopel&ţîpitait 6 ) vite* ^j*. gras vite*),şiza- ■ 

coliţi-1 şi muncanda 7 ) na rem veseli 8 ) 

24. Ca cesta filiu a mev a fost mort, şi 

viiu 9 ) s'a făeut; şi plierdut a fost, şt 
pac' s'au aflat, şi se poeînez veseli 
(s. şi s'a pocînit veseli). 

25. Nego ™) cela mai beteru filiu a fost in 

polîe, şi când era aprope de easă a- 
tunce avdit-au cânta ") şi jocu. 

26. Şi ie clemat-av ur hlapeţ a lui, şi în- 

trebat-au, ce ra cea fi. 

27. Ie î-îî pac dice, a tcv frate av verit, şi 

zacolit-au a tev ci<Me ur pitait vite), 
che l'are încă sar. 

28. Şi atunee a fost mânios, şi n'a vrut i 

în nuntru. Atuncea a verit a luî cioie 
afară şi Tau rugat. 



i) vişe, maî, mal mult. fugit. ş U tc:i, a 
săruta. *) a selore" (s. selora) hlapţt, a hlapţilor 
set. HlapSt, muncitoria cu diua, pl. hlapţî. 5 ) sing. 
p o s t o 1 5, încălţăminte, germ. Schuh. 6 ) îngrăşat. 

muncanda, gerundiu adverbial. *) n a cores- 
punde la n e pron. pers. 9 ) vii u, cu doi i. *°) f. pac, 
însă. ll ) substantiv format din infinitiv, (1. e. o mu- 
şată - cânta, o frumosX cântare. 
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După Evangeliariul românesc 
iij>ân't de Diaconul Coresi în a. isâojâi* 

19. şi de aemu nu suntiS destoinicii se me 
chemu fiiulu teu ■ fă-mc ca unulu de 
în năemnicii tcî • 

20. şi se sculă duse-se eătră părintele Iuî« 
încă elu departe era vedu-lu elu pă- 
rintele luî şi-i fu milă dinsul (d'insul) • 
şi curse cadu pre eerbicea luî şi să- 
rută elu • 

21. (}ise luî fiiulu - părinte greşii la ceri şi 
înaintea ta ■ şi de aemu nu suntu de- 
stoinicii a me ehema fiiulu teu • 

22. dise părintele eatre robii lui • aduceţi 
veşmântulu de , ântaiu * şi îmbrăcaţi 
elu ■ şi daţî inelulu la mâna Iui • şi 
calţunî la piciore • 

■ 23. şi aduceţi viţelulu hrănitu de-lu jun- 
ghiaţi • şi se mâncămu sS he veselimu * 

24. că fiiulu mieii acesta mortu era şi în- 
vise • şi pierdutu era şi se află şi în- 
cepură a sc veseli • 

25. era fiiulu lui cela mai marele la sate ■ 
şi ea vine apropie-se către casă audi 
cântări şi glasuri . 

26. şi chemă unulu de în feciori întrebă ee 
suntu acestea • 

27. elu disc luî • că fratele teu au venit - şi 
junghe părintele teu viţelul hrănitu* 
că sănătoşii elu priimi • 

28. mânie-se si nu vrea se* între • părintele 
luî eşi ruga el ■ 
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Dîijiâ graiul românesc 
din Berdo. 

29. Şi respundendo (s. respundendo) dis-a 

lu ciace sev: Vedî câta anî slujescu 
ţie, şi n'am mc dar pritrecut tev man- 
dat (s. zapovet), şi nic dar *) nu mi-aî 
iedu dat, de raşî (s. che raşî) cu prieteliî 
meii me veseli. 

30. Ma după cea acesta tev fi] iu, carie a 

poidit 2 ) tot a seu ave* cu curvele 
verit, ucis-aî a luî viţelu grasu (s. î-aî 
ucis). 

31. Ma ie îns c3is-a lui filiu: tu f stî 3 ) cu mire 

în tota vreme, şi tot a mev ie a tev. 

32. Bire ie aemoce juca" şi veseli- se, ca av 

cesta fratele tev mortu fost şi viiu s'a 
făcut, plierdut fost, şi aflat-s'a. 

{Scrisă de noi în a. 18S7 după traducerea, ce ne-a 
făcut'o din textul VuîgateT, Părintele A n t. M i c e t i c I, 
preot în Rozzo, român din comuna Berdo). 



Dupa graiul românesc 
din Şuşneviţa. 

29. Şi ie odgovoria (s. ie odgovorit-a) luî 

sev ciace: Cavta, câtî anî te slujez, şi 
nic dar n'am a tele zapovite falit, şi 
nu mi-aî vrut da ur ied, se raşî io cu 
a melî priatelî veseli. 

30. Ma zacî *) a verit a tev filiu, carie a 

tot poidit cu curbele, li ucis-aî gras 
viţe*. 

31. Ma ciace dis-a lu filiu: Tu sti în tota 

vrema (s. va vec) cu mire. 

32. Bire ie, că noî ne veselin ( = veselim), 

şi că smo a ) de bura volia, che a mev 
filiu fost-a mort şi viiu-î acmo, plierdut 
a fost, şi flat-s'a (s, aflat-s'a). 

(Traducere făcută în a. 1887 cu doi ţSranl români 
din comuna Şuşnevija. — Atât în Şuşceviţa cât fi în 
JeîanI ne-am folosit la acostă traducere numai de textul 
german al Societăţii bibi. britanice). 



După graiul rom 

1. Adă ţie (s. aduce ţie) la minte, Ddmne, 

ce a pre noî verit. Caută şi vedî 
nostra ruşire. 

2. Nostra ave* de ciaciî nostrii dat-s'au lu 

aîlţiî, şi casele nostre !a celiî din ate a ) 
locure .... 

4. Apa nostră beiem cu pineziî; lemnele 

nostre cu draghinia a ) amo cumperat. 

5. Pre cerbicea nostră vor iarâmu 4 ) pure, 

şi la celî ce lucrat-au, nu s'a dat o- 
i"' ii ... . 
Ciaciî nostriî pecat-au şi nu 'scS 5 ), şi 
„î a lor mari pecaţî portat-amo. 



i)nicTo-dată\ a ) t. poidesc. s ) sti, 'stT,'sI — estî. 
t; Traducere de Păr. A n t. Mic etici din Rozzo. 
2) alte. ») preţ mare. *) jugul. *) sunt. 



DIN PLÂNGERILE I 

inesc din Berdo i ). 

8. Hlapţiî nostrii s'a pus preste mi, şi n'a 
fost carie ra na cumpera de lor 
mârî .... 

15. Finit-a (s. smincheit-a) bură volia de 

irima nostră, şi jocu nostru s'a tornat 
în planctu (s. în jale). 

16. Cadut-a cruna de capu nostru, şi vai a 

noî che am pecat. 

17. Din cea s'a irima nostră rejalit, si ocliî 

nostriî s'au înclis. 

21. Tornă-ne, Domne, la tire, şi noî Yem 
turna la tire; fe* nove dilele nostre 
ca şi cum m'antTe 6 ) fost. 

4 ) zact, după ce, însă. *) suntem, sî fîin. 
*} s. m'anche, mal înainte. 
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După graiul românesc 
din Jeianî (Lejane), 

29. Ie odgovore şi dice a luî cioie: Ve^î 
a câta anî î-ţi slujez, nic dar n'am pri- 
lomit încă a tev zapovit, mie n'ai încă 
nic dar iedu dat, se rne reşî cu a melî 
(s. c'a melî) priatelî veseli., 
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Bufă Evangeiiarhd românesc 
tipărit de Diaconul Coresi în a. rjâojâr. 

29. el respunse dise" părinte • e"tă câţî anî 
lucrai ţie • şi nemică cjisa ta căleai . şi 
mie nece dinioară mi dedeşî o capră 
de cu soţii mieî se mă veselescu . 



30. De cea ce a verit a tev filiu, carie av 

a sa primojenie (s. parte) cu curbele 
prăpădit, tu lî-aî zacolit pitait viţtf. 

31. Ie av a luî dis: Filiu a mev, tu-şî în 

totă vrema (s. vâ vâc) la mire, şi tot 
,_. ce ie a mevo ie a tevo. 

32. Ie bire (s. treba) s'a veseli şi de bura 

volia fi, che a tev frate a fost mort 
şi viiu s'au făcut, şi ie au *) fost 
plierdut, şi pac s'au aflat s ). 

(Traducere făcută în a. 1S87 cu patru ţSranî români 
din comuna Jeianî). Parabola fiului perdut, tradusă în 
12 dialecte poporale italîane din diecesa Como, se 



30. e când fiiulu teu acesta de Ia curvie 

vine • junghieşî luî viţelului hrănitu * 

31. el dise luî • fii • tu pururea eştî cu 

mine • şi toate ale mele ale tale suntu • 

32. se te veselesc! şi se te bucuri cade- 

ţi-se • că fratele teu acesta, mortu era 
şi învise • şi pierdută era şi se află' 

află publicată de Monti, in Vocaboîario dei dia- 
letti della cittâ e dîoecesi di Como (Milano, 1845) 
p. 410—423. 



I E R E M I A, CAP. V. 

Dzipă Biblia tipărita 

1. Adu-ţî aminte Domne ce s'au făcutu 

ntfuă, privesce şi vedî ocara ntfstră. 

2. Moscenirca ntfstră s'au mutatu la străini, 

casele ntfstre la cei din afară. 

4. Apa ntfstră cu argint o am beut, lem- 

nele ntfstre cu schimbi! au venitu. 

5. Preste cerbicea ntfstră ne amu gonitu, 

ostenit'am, nu ne am odihnit. 

7. Părinţii nostriî au pecătuitu, şi nu suntu, 
noi făr-de-legile lor amu purtatu. 



*) Osicilaţlune între a, a O s£îi a v, din a 3-a per- 
sonă sing. a perfectului compus. *) După cum vedem, 
dialectul din Istria este unul singur, el nu are va- 

NIC. DENSTJŞÎ AMU» 



la Blaşiu în a. I7PJ. 

8. Robii ne au stăpânit pre noî, mântuit 
nu este din mâinile loru. 

15. Stricatu-s'au bucuria inimii ntfstre, in- 

torsu-s'au întru plângere jocul nostru. 

16. Că^ut-au cununa capului nostru, şi vaî 

nouă că am păcătuiţii. 

17. Pentru acesta s'au făcutu durere, in* 

tristată este inima ntfstră, pentru a- 
cesta s'au întunecat ochiî nostriî. 
21. întdree-ne pre noî Dtfmne către tine si 
ne vomu întorce, si înnoiesce (Jilele 
ntfstre, ca şi maî înainte. 

rîetăţî. Singura deosebire, ce se observă este, că unele 
cuvinte românesc! şi forme de verbe ati dlspîrut din 
o ■ comună, pe când ele se află în graiul alteî comune. 

37 
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7. Legenda despre răpirea lănel de aur 
^ în cântecele eroice române. 

în anticitate, după cum ne spune gramaticul Apoliodor, mai esistase încă 
o tradiţiune cu privire la Argonauţî, după care, conducătoriul espediţiunii 
ar fi fost Hercule 1 ), însă nu Iason. 

Sub ac6stă formă noi mai aflăm şi astă-di uncie resturi importante din 
legenda Argonauţilor la poporul român. în tradiţiunile române, Hercule, 
acest mare eroii al timpurilor pelasge, ne apare de regulă sub numele de 
Iovan Iorgovan, braţ de busdugan, mândru falnic căpitan. Forte adese 
ori însă el este numit în colinde şi în cântecele bStrânescî Iorgu, Gheorghe, 
Gheorghiţă, Gheorghelaş 2 ). Cu deosebire sub aceste numiri din urmă 
se cântă călătoricle, aventurile şi viteziele sale în părţile de jos ale Moldovei. 

Conţinutul versiunii române este următoriul: 

Căpitan Gheorghiţă, voinic tâner şi gingaş, înarmat la breu cu iatagan, 
în stânga cu busdugan şi în drăpta cu o măciucuţă, nici lunguţă nici scur- 
tuţă, nestrujită, necioplită şi numai din topor făcută (arma de predilecţiune 
a lui Hercule), urcă în timpul miţuitului pe muntele Istriţa în sus, şi de aici 
pe plaiul Buzăului, umblând din stână în stână, din perdea în perdea 3 ) să-şî 
ale'gă o p el ce a, s£-şî facă cuşmă din ea, cuşmuliţă ţurcănescă, ca nime s£ 
nu-1 cundscă. Căpitan Gheorghiţă ajunge în urmă la păşunea lui Macoveiu 
de la «Fântâna bradului» (pe teritoriul comunei Nehoiaş de lângă Colţi), 
unde află pe Moş Radu Barbă-sură, păstoriui lui Macoveiu 4 ). Căpitan 
Gheorghiţă se plânge lui Moş Radu Barbă-sură, că a servit ş£pte ani ca 
argat lui Macoveiu B ), în urmă însă Macoveiu la despoiat de totă averea, ce 
o agonisise, şi acum e silit s£ umble din perdea în perdea, sS adune la pel- 
cele, s£ se negustorescă cu ele, însă dacă ar prinde pe Macoveiu, se scie 

*) Apollodori Bibi. lib I, 9. 19. 7. 

3 ) A se vedd mai sus pag, 450, 'nota 5. 

8 ) perdea, adăpost pentru oî, făcut din bârne seu scânduri. 

*) Diferite variante ale acestui cântec eroic sunt publicate la: Teodorescu, Poesiî pop. 
p. 591. 594; Blbicescu, Poesiî poporale din Transilvania, p. 335; Tocllescu, Revista p. 
istoria, Voi. VII. 420; Tocilescu, Materialuri foikl. Voi. I. 155; Negoescu, Balade, p. 172. 
Altele inedite în colecţiunea n6stră. 

*) Vieţa luî Hercule ca erou se caracteriseză prin servituţile sale. Din ordinul 
oracululuî de la Delphi el servesce 12 anî regelui Eurysteu din Mycena, care i impune 
cele 12 lucrări grele; apoî trei anî ca sclav Ia regina Omphale din Lydia. 
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că ar fi dus dintre cei vil. Apoî căpitan Gheorghiţă tot cere lui Moş Radu s£-î 
aducă la pelcele, pe cele mărunte le aruncă, pe cele mari le alege, când 6tă, 
că zăresce în fundul stâneî pe Macoveiu, începe sS-1 judece, î-1 prinde de 
chică, î-1 învertesce prin stână, H lovesce cu măciuca, grea de dece ocale, 
şi-1 silesce s£-î înapoieze totă averea luată, în urmă i răpesce şi turmele de oî 1 ). 

Avem aicî o parte din legenda Argonauţilor, însă în o formă acomodată 
timpurilor moderne, şi din care aii dispărut t6te elementele păgânismuluî. 
Pelea berbeceluî cu lâna de aur, to ^puofyaXXov S£pa?, este aicî înlocuită cu 
simple pelcele naturale de miei, ori deberbecî. Din toţi eroii Argonauţi, este 
amintit în acostă poemă rapsodică română numai căpitanul Hercule sub 
numele de Gheorghiţă seu Gheorghelaş, 6r deul Marte figur^ză aicî 
sub numele de Macoveiu 2 ). Balaurul cel legendar, Lado şeii La don, 



*) Reproducem aicî urmat oriul estras din varianta publicată laTeodorescu, p. 594 seqq.: 



F<5iă verde şi-o crăiţă, 
cine-mî urcă la Istriţă? 
Sevaî, -căpitan Gheorghiţă 
şi volnicul tot silia 
la Istriţa de-mi suia . . . 
la fântâna bradului, 
la păşunea Radului, 
Radului mocanului, 
Radului pândariuluî . . . 
Radul, măre, că-mî pleca 
cu Gheorghiţă alăturea. 
Mult pe munte nu suia 
pân' la stâna c'ajungea . . . 
turme de berbecî scotea 
lui Gheorghiţă le-arăta . . . 



Mâna p'un berbec punea, 
nuraa 'n frunte câ-1 tundea: 
î-1 tundea, ori nu-1 tundea . . 
î-mî zăria pe Macoveiu, 
feciorul luî Moş Mateiu 
de la vârful luî Urseiu ..." 
Gheorghelaş, dăcă vedea 
tot pelcele că-î cerea, 
şi moş Radu 1 'asculta, 
la grămadă că-1 ducea, 
Gheorghelaş se tot uita, 
piei mărunte c'arunca, 
P'ale mari le alegea . . . 
până bine că-î venia 
la Macoveiu alerga . . . 



6r Gheorghiţă ce-mî făcea ? 

Caracterul archaic al cântecelor n<5stre eroice a fost până astă-(3î cu totul ignorat. 
Teodore seu, unul din ceî maî buni culegători aî poesicî n<5strc poporale, era de părere, 
că eroul (voinicul) Gheorghiţă din acestă poemă poporală ar fi trăit în prima jumă- 
tate a secuiului al XîX-lea. Teodorescu, căduse în ac<5stă er<5re, fiind-că nu-şî putea da 
semă de vechimea pocsieî ntfstre eroice, şi nicî nu se ocupase, ca sc aducă într'o sintesă ? 
cel puţin rapsodică, dacă nu istorică, întreg ciclul eroic român despre Iorgu, Gheorghe 
şi Gheorghiţă. Maî multă pătrundere avuse Anton Pan (O şecjătore la ţeră. P. TI. 
p. 72), care publicând o variantă despre Ghiţă Cătănuţă face următdrea introducere: 
«Ăst cântec nu e d'acuma, copilăresc, d'ale noî, ci este din alte văcurî, remas de 
la ceî bătrânî, cântecele pe atuncea ast-fel erau* la Românî». 

*) în tradiţiunile române Mac ovei este numele deiiluî Marte. «Lunî e Luncii*, 
Marţi e Macoveiu» seu «Marcoveiu» (Mari an u, Nunta la Români, p. 266. — Şeză- 
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care pădia merele de aur, probabil unul şi acelaşi cu balaurul, ce pădia şl 
lâna de aur,, ne apare în acestă serie de cântece tradiţionale sub numele 
de Moş Radu Barbă-sură *). Lado şi Radu este una şi aceeaşî numire 
din acelaşi ciclu eroic 2 ). 

Reminiscenţele geografice încă sunt identice. Scena se petrece în regiunile 
superiore ale rîuluî Buzău, şefi ale vechiului Phasis, şi în apropiere de co- 
muna Colţî (Col c hi seu Colchis). Eroul lason călStoresce pe Istru 
în sus. Căpitan Gheorghiţă urcă pe Istriţa în sus, dr de Ia stâna lui Maco- 
veiu el î-şî urmeză drumul pe poteca munţilor către Ardei (Adria din le- 
gendele grecescî). 

8. Medea în cântecele tradiţionale române. 

în o seria de cântece eroice ale poporului român, Medea, fica luî Aiete, 
ne apare sub numele de Ne dea. 

După legendele grecescî, Medea a fost cea mai fâimosă fermecătdre dintre 
femei 3 ). Mamă- sa Idyia (s. Hecate) o instruise în tote secretele sciinţelor 
magice 4 ). 

în tradiţiunile românesc!, Medea esceldză nu numai prin frumuseţa sa 
neîntrecută, şi prin costumul seu «numai aur şi argint, din crescet până 
în pământ», dar ea ne apare tot-o-dată ca cea mai renumită cântăreţă 
a timpurilor vechi 5 ). 

La cântecele eî se ivesce mândra lună, resar stelele şi totă natura se mişcă. 

t(5rea, Fălticeni, An. V. 80). — După calendariul poporal, Macoveiu este şi «cap de 
post» în mezul păresimilor, adecă în luna luî Marte (C o d re seu, Uricarul, Voi. XII. 437). 
Etimologia numelui derivă de la jvxx'h (W^P"-) Ş 1 P tr <> adecă cel ce trăiesce din lupte. 

*) în pictura de vas, pe care am reprodus'o maî sus la pag. 549, bălaurul Col- 
chic încă e înfăţişat cu un fel de burbă sură. Putem presupune ast-fel, că acest 
cântec poporal despre Moş Radu Barbă-sură, era cunoscut şi anticităţiî grecescî. 

2 ) După Pisandru (fragm. 16} Lado a fost născut hrJb ty]? ţ^c, o espresiune geo- 
grafică, al cărei înţeles primitiv a fost «din ţt§ră>, (poet; Tala) era numele regiuniî 
dintre Istruldejos şi Carpaţî. Sensul geografic maî târdiu dispărând, autorii grecescî sub 
cuvintele arco vqc Y^S înţelegeau «din păment». 

*) Sllida v, M'fjSsfx; ţpap]j.''jtxîaraT*r] '•(ova.'.y.uiv. 

<) DIodori Siculi lib. IV. c. 46. l. 

5 ) Marienescu, Balade I, p. 12.— Alecsandri, Poesiî pop,, p. 24. - Teodorescu, Poesiî 
pop., p. 627. 632. — Bibicescu, Poesiî poporale din Transilvania, p. 320. 323. — Toci- 
lescu, Materialurî folkl. I. p. 137. 108. 171. 173. 199. 207. 1065. 1247.— Burada, O că- 
letonă în Dobrogea, p. 195.— Marlanu, Poesiî pop. I. p. 161.— Mândrescu, Literatura 
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Nedea, în poesiele poporale române, este o *copiliţă», o «dalbă mândruţă» 
a eroului tân£r şi frumos, GhiţăCătănuţă, a lui Hercule din timpurile 
legendare, primul căpitan al espediţiuniî argonauîice/după cum ne spun unele 
tradiţiunî 

Eroul Ghiţă Cătănuţă se plimbă cu Nedea, frumosa lui mândruţă, pe 
culmiţa deluluî, dăluluî Ardeiului, şi o rdgă s£-î cânte un cântecel, s£ tr6că 
codrul cu el. Ea însă i respunde, că are un glas femeiesc, puternic la cântat, 
se aude 'ndepărtat, că de va prinde a cânta : 

Ceriu 'n lacremî sa scălda, 

Văî adânci mi-or răsuna, 

Munţii s'or cutremura, 

Mal urî marf s'or surupa, 

Rîpele s'or risipi, 

Petrile s'or despica, 

Ape mari s'or turbura, , 
Fântâni recî s'or astupa, - 
Vadurile or seca, 
Copacii s'or despica, 

Pădurile s'or clătina, ♦ ' 

Livedile s'or culca, 

Vulturii s'or aduna, 

Stelele or eşi, 

Mândra lună s'a ivi, 

Tâlharii s'or descepta 

Şi pe densa o va lua 'Păunaşul codrilor, voinicul voinicilor, ori Gruia 
Căpitan, Gruia Pazavan Codrean. 

în fine Nedea la rugămintele lui Ghiţă Cătănuţă cedeză şi când ea începe 
a cânta cu glasul eî de foc : 

Codrii verdî se scutura, 
Văî adânci că răsuna, 
Munţii se cutremura, 

şi obiceiuri pop., p. 181. — Câtanâ, Balade pop., p. 100. — Bugnarifi, Musa Someşană, I. 
Balade, p. 32.— Raduleseu-Codm, Din Muscel. Cântece, p. 274. — Alte variante din jud. 
Covnrlui, Dâmboviţa, Prahova şi Vâlcea în Respunsurile, ce ni s'au trimis la Cestionariul 
nostru istoric — în unele variante. ale acestui cântec, eroul Ghiţă Cătănuţă ne apare 
sub numele de Petrea ori Stoian. Sunt numiri fără îndoielă formate din vechî epi- 
tete ale lui Hercule. Aşa d. e. sccxpcpoţ (la Paus. IV. 8. 2); Hercules inpetra(bilis) 
(C I. L. voi. V, nr. 5768, 5769). 

i) în cântecele române, Nedea ne maî apare şi ca o teneră «nevastă» a lui Ghiţă 
Cătănuţă. Istoricul Timonax în cartea I despre Scythî încă ne spune, că Iason, pe 
când se afla în ţera Colchilor, luase în căsătoriă pc Med ea, pe care i-o logodise însuşi 
regele Aiete (Fragm. Hist. graec. IV. 522). 
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Maluri mari că se surpa, 
j Ape mari se turbura, 
„Vântu 'n cale se opria, 
Copacii! se sdruncîna, 
Petrele se despica, 
Isv6re se turbura, 

Livecji se înfiora, ţ 

T6tă frunda tremura, 

Flori lâ flori se aduna, 

firba verde se pârlia, 

Ceriii 'n lacremî se scălda, 

Tote stelele-aii eşit, 

Mândra lună s'a ivit. 
Dar etă că Păunaşul Codrilor, seu după altă versiune, Gruia Căpitan, aude 
cântecul cel dulce şi fermecătorii ^1 Nedeî, codrii şi văile resuhând. El ese 
înaintea lui Ghiţă Cătănuţă, ca sg-I răpescă pe acestă seducătdre femeiă 
ce-î turburase inima încă de când era micuţă. în lupta dintre aceşti doî eroî, 
Nedea însă se arată viclenă faţă de Gbiţă Cătănuţă. însă acesta reuşesce 
se învingă pe rivalul seu, şi apoî pedepsesce cu morte pe Nedea pentru 
necredinţă ei. în urmă Ghiţă Cătănuţă pldcă pe culmea ardelenescă, pe 
cărarea voinicescă, către ţera ungurescă, ca acolo sS haiduc^scă. 

Despre Medea, ca o măi6stră cântăr6ţă, nu aflăm nicî o amintire în tdtă 
literatura mitologică şi poetică a anticităţiî de cât numai la Ovidiu. 

în cartea a Vll-a a Metamorfoselor sale, poetul roman esilat la Torni ne 
înfăţişeză pe Medea rostind următorele cuvinte : 

<Vol stelelor, cari dimpreună cu luna cea auriă linisciţî focul cel ardătoriu 
al dileî, voî cântece şi măiestrii magice, tu pământ, ce produci erburile 
cele puternice pentru vrăjitore, voi adieri dulci şi vânturi, rîurî şi lacuri, 
voî t<5te divinităţile codrilor şi ale nopţii, fi-ţîlângă mine; cu ajutoriul vostru 
când voiu voi, eu fac câ rîurile să se întdrcă la isvdrele lor, în cât malurile 
sS se uîm£scă ; cu cântecele mele eu liniscesc vadurile cele agitate, şi 
pun în mişcare apele stătătdre; eii risipesc şi adun norii, mân şi întorc înapoî 
vânturile, mişc stâncile cele viî, smulg din rădăcini copacii, fac să se cu- 
tremure munţii, pământul se rnug&că şi moşii sg esă din morminte> *). 

*) Oyidiî Metam. lib. VII. v. 191-204. 

quaeque, diurnis 

Aurea cum Luna succeditis ignibus, astra, 

caiîtusque artesque magarum, . . 

Dique omnes noctis adeste: 

Quorum ope, quum volui, ripis mirantibus, amnes 
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T6te ideile, t6te imaginile, ce le esprimă în versurile aceste poetul Ovidiu, 
au un caracter original poporal. Ele sunt versuri naturale, instinctive, pline 
de vi6ţă şi de armonia, însă nu versurî artificiale. Ele ne oglindSză mora- 
vurile şi vieţa rustică a gintiî pelasge, scene, ce ni se presintă şi astă-cji în re- 
giunea Carpaţilor, când târdiu în amurgul sereî, la lumina luneî, văile şi codrii 
resună până în depărtare de cântecele cele dulci, sentimentale, ale fetelor 
şi nevestelor, ce se întorc în grupe către casele lor, de la munca câmpului. 

Versurile lui Ovidiu despre Medea, care prin cântecele sale liniscesce 
vadurile agitate, turbură apele stătăt6re, mână şi întorce norii, mişcă stâncile, 
desrădăcineză copacii, cutremură munţii, sunt în fond numai simple estrase 
din poesiile eroice de la Istrul de jos. La Ovidiu însă ele sunt intercalate 
numaî în mod fragmentar în legenda Medeeî, {ară raport cu episodele, ce le 
preced, şeii le urmăză, fără legătură naturală în text, fără nici o esplicaţiune 
logică, ast-fel că remân numai simple figuri poetice, frum6se, dar neînţelese. 
Ovidiu, după cum seim, făcuse în esilul seu de la Torni ultima revisiune 
a Metamorfoselor sale şi aici densul a profitat de cântecele poporale ale 
Geţilor, ca se completeze tradiţiunile mitologice grecesci 

Nedea, făimdsa cântăr£ţă din poesiele eroice române este Medea ferme- 
cătorea timpurilor argonautice 2 ). 

In fontes rediere suos; concussaque sisto, 

Stantia concutio cantu fretaj nubila pello, 

Nubilaque induco; ventos abigoque, vocoque, . . . 

Vivaque saxa, sua convulsaque robora terra, ■ 

Et sil vas moveo; jubeoque tremîscere montes; 

Et mugire solum, manesque exire sepulchris. 
în aceste versurî cuventul cantus are înţelesul seu propriu, originar, de cântec, 
cântece, <5r nude formule magice. Tot ast-fel şi în Heroidele lui Ovidiu (XII, v. 167).— 
în unele variante române, Medea ne apare sub numele de Vid a (Vidra, Vidrusca). O 
confusiune cu numele mamei sale Idyia ('ISoîa, Iduia), o ficâ a Oceanului s3u Istruluî. 

*) După pomelnicul Mitropoliei din Bucurescî erau o-dată în. us la poporul român şi 
numele femeiesc! de Maîda şi Ne da (Hasdeu, Arch. ist. I. 90). 

2 ) In cântecele tradiţionale despre Nedea mal afiăm şi o reminiscenţă geo- 
grafică din vechia legendă a Argonauţilor. După Diodor Şicul (IV. 48) codrii s6u pă- 
şunile cele renumite ale deului Marte, unde se ana suspendată lâna de aur, nu erau 
departe de reşedinţa regală numită Sybaris din ţinutul Colchilor. Un Sabar, s6\X Sy- 
baris, ne apare şi în rapsodieîe române. Eroul Ghiţâ Cătănuţă, după cum ne spune 
una din aceste variante, trece cu Nedea, delul Ardeiului, valea Sabaruluî şi câmpul 
Severinuluî (Tocilescu, Mat. folkl. I, p. 169). Sybaris şi Sabarul din aceste fragmente 
epice este una şi aceeaşi numire geografică. La Diodor însă ca oraş şi reşedinţa regală 
(icoXiţ, paotXsta), cr în balada română numaî simplu ca o vale. Sabarul din tradiţiunea 
română este fără îndoielă apa cea repede, care isvoresce din judeţul Dâmboviţeî, curge 
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9. remiftiscenţâ despre numele eroilor Argonauţi 
în cântec ele tradiţionale române. 

Continuăm cu tradifiunile românesc! despre Medea. 

După legendele vechî, Medea a fost răpită din palatul cel splendid al 
luî Aiete, din care curgeau patru isvore adr.iirabile, săpate şi construite de 
Vulcan, un isvor de lapte, altul devin, al treilea de mir frumos mirositoriii 
şi al patrulea de apă caldă şi rece 1 ). 

Aceeaşî tradiftune despre Medea o aflăm în o seriă de colinde românesc*, 
carf, după cât cunoscem noi, se cântă numai în părţile de jos ale Dunării, 

Conţinutul acestei legende este următoriul : 

în nisce curţî domnesc! înalte, din car! curg în jos la ţeră treî isvore, 
şede în legăn de argint una din cele maî frumdse eroine ale cântecelor 
poporale. Ea cosă, chindisesce şi împletesce fir de aur, când etă, că în 
partea de jos a rîuluî se ivesce un caic, cu postav verde învelit, pe de 
asupra poleit (aurit). Este o cetă de eroi străini. Eî vin de peste mari s£ 
răpăscă pe frumdsa fetiţă, s£ o trecă peste munţi", la alte curţi, la alţi pă- 
rinţî. Şi pe când ea v&rsa Iacrerrtf duidse pentru despărţirea eî de casa pă- 
rintescă şi de sortea, ce are s'o aştepte în o 'ţeră 'necunoscută, ei o con- 
sol^ză că nu o duc, ca robă s& le fie, ci noră bună părinţilor, Domnă 
D6mnelor şi stăpână argaţilor 2 ). 

prin judeţul Ilfov, spre SV. de Bucurescî, şi se varsă în Argeş lângă satul Ghimpaţi. 
*) Apollonii Rhodii Argon. lib. UI. v. 322 seqq. 

3 ) Reproducem aicî o variantă din comunele Dragoslăvenî şi Hăngulescî (jud. 
Râmnicul-Sarat): 



Sus în vârf la ceste curţi 
Treî isvdre curg spre jur, 
Se scobtfra jos la ţeYă . . . 
Dar în 16găn cine-mî şade? 
Tot (cutare) D'ochiî-şî-negri, 
'Mi cosia şi-mî chindisia . . . 
' Ia uitaţi-ve la vale 
Pe sub zare, pe sub s6re! 
Şi-mî vedură d'un caic 
Cu postav verde 'nvelit . . . 
S6u în altă variantă din corn. Brădeanu (jud. Buzeu): 
Se fie D 6 m n a Ddmnelor 
Stăpâna argaţilor. 
Frumtfsa eroină, pe care o celebrez ă acesta serie de colinde, ptfrtă diferite numiri. 



Pe de-asupra poleit. 

Ăla vine s5 me ia, 

Se me ia din ceste curţT, 

Ceste curţî, de Taştî părinţi . . , 

Ia taci D6mnă nu maî plânge! 

Nu te iau r6bă se-mî fiî, 

Şi te iau D6mnă sS-mî fiî, 

D6mnă mie, curţilor, 

Nor' bună părinţilor, 

Stăpână argaţilor. 
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Stăpâna argaţilor? 

Acestă espresiuna ni se repetă în continuu, în mod nevariabil, în tote 
cântecele tradiţionale române, ce se refer la răpirea acestef încântătdre prin- 
cipese din curţile înalte domnescî de lângă vadul Brăilei. 

încă în timpurile clasice, etimologia termin ului epic dc \ApYOVaotac a- 
junsese se\.fie cu totul neînţelăsă. Iason şi ceî al alţi soţi aî seif, ne spun 
autorii vechi, s'aii numit Argonauţi, fiind-câ el căletorise cu corabia Argo *). 
însă dc unde derivă numele corabie! Argo? A remas o enigmă 2 ). 

Cu totul altă semnificaţiune şi altă formă a trebuit s£ aibă Ia început 
în poesia poporală cuventul 'ApŢOvaOrat. 

. După cum seim, iniţiativa espediţiunii asupra Colchilor şi a capitalei lui 
Aiete o 'luase Pelasgiî din Thessalia. 

în epoca homerică Thessalia, renumită pentru câmpiile şi păşunile 
sale fertile, ne apare sub numele de Argos, "ApŢoc TLîXcf.<j>{ixbv. Mal mult 
încă, El a da întregă a fost o-dată numită Argos 3 ). în Iliada luî Homer, lo- 
cuitorii Eladeî ne aparsub numele de 'Apfeîoi, er într'o epocă mal depărtată 
eî- eraîi numiţi 'Ar^eiaSai, Argeadae. 

După geograful Strabo, "A^oţ era un cuvent de origine macedoniei şi 
thessalică, adecă pelasgă. înţelesul sSu în timpurile din urmă ale anticităţiî 
era câmp (ttsSEov), er după Stephan Byzantinul tote câmpurile situate lângă 
mare se num iau ăf/foc. 4 ). 

In limba română argaţi (sing. argat) se numesc lucrătorii moşielor şeii 
câmpului 5 ); un cuvânt, însă, pe care-1 aflăm întrebuinţat numai în părţile 
de lângă Marea negră si Dunăre. 

Ea maî are şi epitetul de *Ochiî-şî negrii». Regele Aiete avuse ddue fice. Cea maî 
mare măritată după Phrixus, pr5rtă în poemele greceseî numele de Châlciope a- 
decă «Ochi- alb aştri». Despre o eroină cu acelaşi epitet de «Ochî-albastri» amintesc 
şi poesiele ndstre poporale (Te odor eseu, p. 83—87). A doua fică a regelui Aiete a 
fost Med ea. Tipul eî, după cum resultă din vechile tradiţiunî, a fost negricios. 
Ast-fel după cum scrie PHniu, una din gemele cele maî preţidse ale anticităţiî era 
negra şi purta numele de Medea (Medea nigra est a Medea illa fabulosa in- 
venta. Plinlu, XXXVII. 63). în anticitate adeverata valdre a gemelor consistă în stră- 
lucirea lor. Este ast-fel probabil, că Medea, care dase nume unei geme negre scânteie- 
ttfre, se fi avut în rapsodiele vechi şi epitetul de Ochî-negri, după cum de altă parte 
sora sa era numită Châlciope s6u Ochî-albastri. 

J ) Suidae Lex. v. 'ApfovaQ'uai. 

2 ) Diodori Slciîli lib. IV. 41. 

3 ; Straboms Geogr. lib. VIII. 6. 5. 

4 ) Strabonis Geogr. lib. VIII. 6. 9.- Pansaniae lib. VII. 7. 1. — Steplunus Iîyz. v. y A^oc. 

5 ) Laurianu şi Massimu, Dictionariulu 1. rom. v."Argatu. 
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Esistă fără îndoi&ă un raport de filiaţiune între «argaţi!» din cântecele 
eroice române şi între «Argonauţii» vechilor legende. Supuşiî, peste carî 
are s£ domn^scă frumosa eroină răpită din curţile de lângă vadul Brăilei, 
sunt numiţî argaţî. Eroul, care vine se răp6scă pelcele de berbecî din munţiî 
Buz£uluî, ne spune, că a fost şepte anî argat *). Putem ast-fel presupune cu 
tdtă probabilitatea, că sub numirea de «argaţî», astă-dî modificată în formă 
şi în înţeles, se înţelegeau o-dată Argonauţii ceî legendari, originari din 
Argos, sâti din Thessallia şi Elada, carî venise să prădeze ţerile cele fericite 
de la Istrul de jos. 

10. Nephele seit Nebula în tradiţiunile române. 

A ddua soţiă a regelui Athamas purta la poeţii grecescT numele de Nephele, 
un cuvent, care în limba română însemndză nor s£u negură şi pe care 
autoriî latinî î-1 traduceau cu Nebula 2 ). 

Care a fost însă patria Nepheleî şeii Negureî, cine aii fost părinţii eî, nicî 
un autor nu ne spune. Atât însă pare a fi cert, că Nephele seu Nebula, 
nu-şî trăgea originea din familiele thessalice. 

împrejurarea, că Phrixus şi Helle persecutaţi de Ino, mama lor masceră, 
fug în ţinutul Colchilor seu în nordul Istruluî de jos, ne face a presupune, că 
ei î-şî căutase un asii sigur, nu într'o ţeră cu totul străină, ci la rudele mameî 
lor, că regiunea Colchis, unde se afla depusă lâna de aur a berbeceluî legendar, 
a fost tot-o- dată şi patria natală a Nephele! şeii Nebuleî, un nume personal, 
care în limba poporului de la Istrul de jos nu putea s£ fie de cât N6ga. 

în zona cea munt6să a judeţului BuzSu, cu deosebire în apropiere de co- 
muna «Colţî» maî esistă şi astă-dî o tradiţiune despre o «D6mnă» le- 
gendară, despre o «împerătesă» din timpurîfdrte depărtate, numită N£ga. 
însă despre soţul eî nici o amintire. 

Domna Ndga, după tradiţiunile locale, trăise în timpurile Tătarilor, însă a 

Tătarilor celor vcchî, a Titanilor preistoricî. După mortea părinteluî sSu, Ddmna 

N6ga remase singură stăpânitdre pe ţ6ra acesta. Pe lângă aureola «împS- 

răt£scă», pe lângă renume, avuţiă, pietate, se maî atribue Dâmneî Nega o 

mare mulţime de diferite construcţiunî sumptu<5se, palate luxose, grădinî, 

drumuri, aleie etc. 


*) A se ved6 pag. 578. 

2 ) Hygini Fab. 1: Athamas Aeoli filius, habuit ex Nebula uxore filium Phrixum 
et filiara Hellen. 
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Pe teritoriul comuneî CIslău, în apropiere de cătunul Buda, şi în mijlocul 
uneî păduri seculare, se maî cunosc şi astă-ciî ruinele unuî palat fortificat, 
numit adese ori cetatea Ddrnnel Nega, de unde granit scoteau până în dilele 




După o fotografiă din a, 1900 *). 



nostre petre cioplite pentru trebuinţele lor; 6t lângă ruinele acoperite de 
muşchiu ale acestui palat se înălţă maîestos un gorun de o vechime, ce nu 
se pdte calcula, Acest palat, după cum ne spun tradiţiunile poporale, servia 
Ddmneî Nega ca Ioc de scăpare în timpuri de retriste. 

*) Acest gorun urieş, cunoscut şi respectat în tot plaiul Buzeuluî pentru vechimea sa 
tradiţională, are o periferiă cam de 5 metri şi un diametru de 2 metri (Iorgulescu, Dict. 
geogr. Buzeu, p, 349. — Respunsurile la Cestionariul nostru istoric, c. Gîodeanu, 
jud. Buzeu). Dacă acest arbore străvechiu, crescut, ori plantat, lângă porta unui palat 
legendar, a avut Ia început vre o destinaţiune, ori vre o istoriă a sa particulară, nu putem 
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Despre personalitatea istorică a acestei fâimdse Domne nu aflăm nic¥ o 
urmă în documentele române. Din contră totul pare a confirma, că ruinele 
cele vechi ale palatelor sale din munţii Buzăului construite din petre cioplite, 
că drumurile Ddmneî Nega tăiate prin stânci înalte, grădinele şi aleiele sale 
cele legendare, se reduc la o epocă forte depărtată de opulenţă şi de linisce 1 ) t 

Legănul familiar al Domne! Nega pare a fi fost în apropiere de Colţi în 



sci. însă după aspectul s£u, el sdmenă fdrte mult cu stejariul din pictura de vas, cc ne 
înfăţişdză lupta Argonauţilor cu bălaurul Colchic (A se vede" pag. 549). La poporul peîasg 
şi chiar la Romani stejarii au fost tot-de-una fdrte onoraţi. Plantaţi înaintea unui templu, 
lângă pdrta unei cetăţi, a unui palat, orî lângă un mormânt," ei erau consideraţi de re- 
ligioşi, încă în anticitate se atribuia stejarilor o etate estra-ordinara. lîiada Iui Homer 
(VII. 60; XI. 170) ne spune, că lângă Porta Scheă de la Troia se afla un gorun 
înalt ('fv]Y<k, cu înţelesul de stejariu), consecrat «părintelui Joe, ţinătoriuluî de egidă». 
Naturalistul Theophrast (Hist. Plant. IV, 14) născut în secului al IV-Iea a. Chr. amintesce 
între arborii celebrii pentru vechimea lor şi despre gorunii (cp^tn) plantaţi pe mormentul 
Iui II us de la Troia, despre cari vorbiau şi mitologii. Pliniu cel betrân scrie de asemenea 
(XVI. 88), că lângă oraşul Uium, seu vechia cetate a Troieî, maî esistau încă în timpul 
seu gorunii (quercus), cari, după cum spuneau tradiţiunile, au fost sădiţi pe mormentul Iui 
lîus atunci, când oraşul acesta a început se se numdscă Uium, Pausania (VIII. 23. 5) amin- 
tesce, că în timpul seu (sec. II. d. Chr.) maî trăia încă stejariul cel profetic al Pelasgiîor 
de Ia Dodona, a cărui vechime devenise mitologică. La Heraclea, din Pontul Thracieî, 
după cum scrie Pliniu (XVI. 89. 1), Hercule plantase doi goruni (quercus) lângă altarele, 
I ce erau consecrate Iui Jupiter Stratius. în ţinutul Colchilor lâna de aur se afla suspendată 

de un stejariu (f Yf^)» pe care poema orphică î-I numesce sacru (v. 890). Gorunul (quercus) 
de la M ambra, sub care locuise patriarchul Avram, a esistat, după cum scrie Isidor 
din Sevilla (Orig. XVII. 1. 38) până în timpurile împăratului Constans. în fine maî notăm 
aici, ca în curtea bisericeî celei vechi de Ia Pociovalisce în jud. Gorj, am vedut noî 
înşi-ne la a. 1892 doî goruni forte betrânî, unul lângă aîtariu, altul lângă uşa bisericeî, cu 
un diametru de câte 1.50 m. Aceşti goruni erau consideraţi de religioşi. După credinţa 
poporului, acela care ar cerca se-î taie se înboînăvcsce îndată şi în scurt timp more. (Cf. 
Vasiliu-Năstureî, Dict. geogr. Gorj, p. 275). Sciinţa nu a putut până astă-cjî se stabile*scă 
cu ore care certitudine, care pdte se fie etatea cea maî îndelungată a stejarilor seu gorunilor. 
Tot ce se scie este, că acest gen de arbori cresce încet şi are o vieţă forte vigurdsă 
P6te că în scurt timp gorunul cel străvechiu dc lângă palatul distrus al Dtfmneî Nega, 
va dispare* şi dânsul. Am credut ast-feî necesar, se-î conservăm aici figura pentru tim- 
purile viitdre. El este un representant al unor vechi idei şi usurî reîigidse, 

') Unii din scriitoriî maî noî s'au încercat se reducă vechimea istorică a Ddmneî 
N 6 g a la secuiul al XVMea al ereî ntfstre, un secul plin de miseriî, politice şi sociale, 
care nu pdte -se" corespundă la palatele şi grădinile cele magnifice, atribuite Ddmneî Ne*ga. 
în fot caşul dacă în secuiul al XVMea a esistat vre-o Ddmnă, orî jupâne'să, numită Nega, 
ea nu este identică cu Nega cea legendară, al căreî vast domeniu familiar, înfrutriseţat 
cu palate strălucite a fost plaiul Euzeuîuî. 
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comuna Nehoiaş, seu Negoîaş l ), o localitate, care o-dată se bucurase dc o 
escclentă bună stare materială. Ea are şi astă-dî 3030 locuitori, 4 biserici 
şi 4 tergurî anuale. Aici, după tradiţiunî, î-şî căutase Domna Nega scăparea, 
când o urmăriau Tătarii, ca să-î iee (era; aici se aflau omenii scî eeî maî 
încreduţî, rudele saîc 2 ). 

Originea etimologică a numelui de Nehoiaş se reduce la una din cele 
maî vechî, mat numerose şî maî distinse familii din plaiul BuzeuluT, N£g 
şeii N£gul, de unde formele derivate de Negoiii, Negoiaş, Negoiţă, Nego- 
şina etc. 3 ). Nehoicnî maî este şi astă-dî numele uneî cete de moşnenî, din 
comuna Păltînenî în apropiere de Nehoiaş; alte doue cete de moşnenî nu- 
mite Neg o ş 'ani, esistă, una în comuna Cănesc!" şi alta în comuna Policiorî *). 

Fuga luî Phrixus în părţile din nordul Istruluî şi espediţiunea cea sfântă 
a Peîasgilor meridionalî pentru luarea lâneî de aur, o espediţiune, în fruntea 
căreia se aflau Thcssalieniî, ne pun în evidenţi comunitatea de rasă, de rc- 
ligiune şi legăturilelc vechî familiare, ce aii esistat o-dată între Pelasgiî de 
la Pind şi între Pelasgiî de la Carpaţî. 

Eroul lason, după cum resultă chiar din Homer, nu era de naţionalitate 
grec, dar nici numele s^u nu era grecesc. Mama luî lason, după istoricul 
Pherechyde, a fost fica unui aşa numit <D6Xaxoc (Phulacos B ). Era ast-fel din 
tribul cel estins al Peîasgilor thessalienî, numit Fulacî, un cuvent care 
după cum vom vede în capitulele următdre, este identic în formă şi în în- 
ţeles cu terminul etnic de Vlacî seu Vlachî. 

In fine spre a completa, pe cât ne este astă-dî posibil, aceste amintiri 
vechî despre Domna Nega, noî reproducem aici în notă o tradiţiune română, 
prin care sc constată, că acestă remarcabilă Domnitore, retrasă în plaiul 
BuzSuluî, a fost una şi aceeaşî personalitate preistorică cu Nephele seu 
Ncbula, mama luî Phrixus din legenda Argonauţilor 6 ). 

») Sub acostă formă ne apare la Sulzer, Gcsch. d. transalp, Daciens I (1781) p. 311. 

2 ) Maî notăm aici, că la poetul Lucan (IX. v. 956) II el lc p6rtă conumcle de Ne- 
phele i a s (adecă fica Nepheleî), un epitet cu o formă forte apropiată de numele co- 
munei Nehoiaş. y 

») Pe teritoriul acestei comune se află muntele N c g o i u I, apa N e g o i u 1 şi părCul 
Nehoiaş (Negoiaş), numiri a căror etimologia' sc reduce la conumelc uneî vechî cete 
dc moşnenî, N6gu s£u Ndgul. 

4 ) Iorgulcscu, Dict. geogr. Buzeu, p. 559. 

*) Fragm. Hist. gr. Voi. I. 87. 59. 

$ ) Acestă importanta tradiţiune este publicată de Odobescu în scrierea sa intitulată 
^soBo-Koy^fm 7 -^ (Kd. 1887, p. 175 seqq.) «în vremea de demult», ne spune aedstă 
naraţiune, «pe când 6meniî de pe lumea asta sciau şi puteau maî mult trăia în 
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11. Phrixus (0ţtlgog), un nume vechia patronimic 
în nordul Dunării de jos. 

După cum numele de Nephele era numaî o simplă traducţiune grec6scă, 
tot ast-fel autoriî grecesc! alterase şi numele luî Op£j;oc. 

Grecii ceî vechi, după cum seim, schimbau adese orî pe B al Pelasgilor 
în <3> durând; C&p&Ţec în loc de Epopee, OCXcrotos în loc de BiXucko?, OepeviXT] 
în loc de Bspevbaj, c l>bţio$ în loc de B6£cg? etc. J ). 

Tot ast-fel eî au modificat şi numele pelasg al luî Phrixus. 

în comuna Nehoiaş din plaiul Buzeuluf mal esistă până a'stă-dî o c6tă de 
Moşneni, cc p6rtă un nume vechiu strămoşesc de Briciii 2 ). Moşnenii 
din părţile muntose ale Ţăreî-românescî şi ale Moldovei form6ză din punct 
de vedere istoric cele mal vechi familii nobile, autochtone ale acestor ţSrî. 
Et mai păstreză până astă-dî instifcuţiunea caracteristică a devălmăşiei daco- 
gete cu privire la proprietatea imobiliară rSmasă de la strămoşi 8 ). 

plaiul Buzăului o împărăt^să tare şi mare, pe care o chiema Ddmna N£ga. Ea î-şî 
avea palatele ei tocma colo, în codrii Cislăuluî, unde se văd şi astă-<JÎ pe măgură 
mare .... temeliele de zid, ale cetăţii eî . . . , Din toţi copii, câţi D-deu i dase 
şi-î luase înapoi îa sine, D6mna Nega rămăsese în văduvie cu un ficior, pe care-1 
iubia ca lumina ochilor .... El înţelegea şi graiurile tăinuite ale paserilor şi nerelor . . . 
Mama sa î-I trimite sS colinde lumea. El cu boierii mari apucă pe apa Buzculuî în sus . . . 
Când sosiră Ia înfurcitura Bâsccî, el dede. pinteni calului seu fugar, trecu în sbor cu 
fugari ui spumegând . . . peste stânci şi ape, calul sbura ca nebun cu c6ma 
şi narea în vent, er călăreţul se simţia dus' ca vântul şi ca gândul peste stânci, peste 
verdelă, peste gol şi erbă cr£ţă . . . El este un copil rătăcitorii prin pădurî> etc. — 
Ca un retăcitoriu prin păduri ne apare Phrixus şi în tradiţiunea luî Hyginus (Fab. 3): 
Phrixus et Helle insania a Libero obiecta cum in silva errarent. — Despre Nega 
cea legendară maî esistă şi unele cântece tradiţionale, române. în unul din aceste ea 
este numită «împerătdsă» întocma ca şi în tradiţiunea culesă şi publicată de. Odobescu: 

Astă-dî eşti împerăt6să 

Mâne te ved fără casă . . .'. 

(Tocilcscu, Mat. folkl. 46). 

*) A se vedd maî sus pag. 533. 

2 ) lorgulcscu, Dicţ. geogr. Buzău, p. 554. 

3 ) Cetele cele numertfse dc Moşneni (Moşteni, Moşinaşî) stabilite în regiunea 
superitfră a rîuluî Buzău (Phasis) erau cunoscute şi în geografia antică sub numele de 
Moscheni, Mossyni şi Mossynoeci (Pliniu, lib. VT. 10. 3; 4. 2; 4. 4; V. 33. 
4. — Scylax, §. 86. — Steph. Byz. v. Mooouvowoi). După Strabo (XII. 3. 18), eî 
locuiau în regiunea muntelui Scudises, astă-dî Spediş în plaiul Buzăuluî, şi făceai 
parte din o popuîaţiune de munteni, ol Spsioi. La Apolloniu Rhodiu (II. v. 379) Mos- 
synoeci sunt amintiţi în apropiere de Amaztfne şi de Colchî. Locuinţele lor se 
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După tradiţiunile poporale din plaiul BuzSultiî, esista între Ddmna N6ga 
cea legendară şi între familia Briciu din comuna Nehoiaş <5re-carî legături 
vechi de înrudire De fapt însă, noî avem aicî numaî una şi aceeaşi famîliă 
mare Negoi6scă. 




' 209.-- Phrixus, fiul regelui Athamas şi al Nepheleî, încălecat pe b|er;becele 
cu lâna de aur, trece peste valurile cele agitate ale mării şi peste câmpii 
întinse spre a-şî căuta siguranţa vieţeî în Colchis. Pictură de vas după 
Gerhard, Phrixos der Herold, Berlin, 1842 *). 



aflau într'un ţinut păduros în partea de jos a unei regiuni muntdse (Mtfjecaav e&ffc -Jjîmpov, 
6«u>pelaţ te vE^ovrat). Avem aicî erăşî numaî o perifrasă a numelui vechiu geografic de 
«Muntenia». Casele acestor Mossynoeci erau de lemn, însă de o architectură particulară. 
Ele erau înalte şi construite în forma turnurilor, sducum se numesc astă-<}î cule. Aceşti 
Moşneni (Moscheni, Mossynoeci) întocma ca şi Colchiî, vecinii lor, ca şi Amazoanele, 
ca si Chalybiî, au fost dislocaţi în epoca de decadenţă a geografiei grecesc! şi trans- 
portaţi pe ţermurele de sud«ost al Măriî negre, unde numele lor a fost aplicat la nisce 
triburi obscure de lângă frontierele de nord ale Armeniei. O uită grupă de Mostenî 
este amintită în geografia vechiă lângă Columnele lui Hercule, s6u cataractele Istruluî 
(MaaTwjvoî la Stephan Byzantinul şi Massieni la Avienus, Or. mărit. v. 421 seqq.). 

*) Ddmna N£ga, ne spune o tradiţiune poporală, urmărită de Tătari fuge în Ne- 
hoiaş la familia Vlădoian, din care î-şî trage originea sa familia Briciu. 

3 ) Acostă pictură de vas, în stil etrusc, ne înfâţişeză una din cele mal frumose re- " 
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Putem ast-fel susţine cu tdtîl probabilitatea, că din punct de vedere istoric 
şi etimologic numele Phrixus din legenda ' argonautică este identic cu 
numele cetei de moşnenY, Brici ii din comuna Nehoiaş. 

12. Legenda Hellel în versiunea română. 

Despre Helle legenda greoSscă ne spune numaî forte puţin. Totul se re- 
duce aici la o simplă amintire, că tenSra princ£să cercând s£ fugă cu fra- 
tele s£u Phrixus de persecuţiunea mameî sale mascere, Ino, a cădut de pe 
berbecele cu lâna de aur la strimtorea dintre marea egeă şi marea de Marmara, 
care în urma aceste! nefericiri s'a numit Hellesponr, adecă Marea HelleL 

Helle în legenda argonautică, nu are absolut nici un rol, dar cu tdte 
acestea ea a trebuit sS fie o figură forte interesantă poporală, fiind-că, după 
cum ne spun mitologii, ea a dat numele unei mări. 

în cântecele istorice ale poporului român mai esistă şi astă-dl o tradiţiune 
despre o tcn&ră fecidră numită II 6 na, care se aruncă în mare. însă aici 
sdrtea eroinei mişcă mai adânc inimile de cât în legenda greaSscă. Itena 
este o frumuseţă ideală a cântăreţilor români şi figura ei se distinge tot- 
o-dată prin un caracter nobil, moral l ). * 

presentări a legendei lui Phrixus. Tip nobil pelasg, figură sveltă, Phrixus ne apare 
aici încins pe cap cu o diademă (panglică albă), ca emblemă a descendenţei sale din 
o familia regală. Perul seu buclat, ce-î ajunge până pe umeri, i dă figurei sale o deose- 
bită graţia. Acelaşi tip ne maî apare şi astă-dî la păstorii români din Valea Haţegului, 
de pe Retezat-Parângu şi din munţii Moldovei. Cu mâna stângă, Phrixus se ţine de gâtul 
berbeceluî, er cu mâna dreptă ridică în sus căciula naţională Dacă şi varga cea legendară 
de aur (t-r-y xpuavjv fagîov. Apollod. Bibi. III. 10. 2. 8), simbol magic al păstoriei, al 
prosperităţii şi al păcii. Ca vestmânt Phrixus are cu sine numaî o haină uştfră cu vSrgî 
negre pe margine, în forma unul paliu seu toge primitive. Este un fel de suman fără 
mâneci, cum se- maî p6rtă şi astă-c}î în părţile munttfse ale Olteniei şi Moldovei. Fai- 
mosul berbece Colchic, ast-fel cum ne apare representat în pictura de vas, ce o 
reproducem maî sus, aparţine la rasa oilor cu c6rnele belciugate din regiunea Car- 
paţilor. Este rasa oilor Dace, ce le vedem figurate şi pe reliefurile Columnei luî Traian 
(Froehner, PI. 35. 54. 76 şi 133). 

*) Bfnricncscu, Balade I. (1859) p.*6. 45. — Teodorescu, Poesil pop., p. 635. — Câtanâ, 
Balade pop., p. 140. — Alexicî, Texte. I. p. 70. — Ianiik-Barseami, Doine, p. 491. — 
Mariana, Poesiî pop., Tom. I. (1873) p. 86. — Biblccscu, Poesiî poporale din Transilvania, 
p. 261. 267. 271. 273. — Tocllescu, Materiale folkl. I. 35. 1248. 1269. 1273. — Den- 
suşianu Ar., Revista critică-literară r An. 1895, p. 24. — Bngnariu, Musa Someşiână. I. 
Balade, p. 57. 65. — Popp, Lira Bihorului, p. 19. — Gazeta Transilvaniei, Nr. 37 
din 1888; Nr. 96 din 1895. — Şezătoarea (Fălticeni) An, I. 43. 76. An. II. 137. An. III. 211. 
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_ Conţinutul variantei române este următoriul: 

I16na (Ilincc, L6nca, Lina) fica Sanduluî, o ; nepdtă de împărat, 
era întocma ca un sore de vederosă, şi de cât ea maî mândruţă fldre-pe 
câmp nu era. -Despre farmecul frumuseţe! sale vestea mersese departe peste 
ţărif şi mărî şi chipul el săgetase multă lume. într'o Joî de diminăţă, tâ- 
năra fecioră, cu ochi negri, se duce la Dunăre, cu cofele ca florile, şi pri- 
vind spre răsărit ea vede înspăimântată venind pe apă în sus un caic cu 
postav roşu învelit, cu covore împodobit, pe din afară poleit şi de arme 
strălucind. Erau Turciî Ţărigradenî cu feciorul de împărat. Eî veniau să o 
răp6scă. La început Ilena, cea vestită de frumdsă, nu scia, dacă lângă ţăr- 
muriî Dunării sunt maciî înfloriţi, ori sunt Turciî înveliţî, tot cu roşu îm- 
podobiţi. Apoî înfricoşată ea aruncă vedrele la pământ şi alergând la părinţî 
le dice plângând şi suspinând. Maică, măîculiţa mea, ascundeţi-mă unde-va, 
că vin Turciî să mă ia !. Turciî sosind se duc îndată la casele cele frumdse 
ale Sanduluî şi găsesc pe tenăra Ilincuţa ascunsă în grădiniţă sub o tufă de ro- 
maniţă. Eî o smulg din sînul familiei, o pun în caic şi pl6că^cu dânsa pe apele 
Dunării în jos. Desperată de o despărţire atât de violentă de lângă *sînul 
mameî sale, şi de sdrtca, ce are so ascepte în casa răpitoriuluî sfiu, nobila 
fetiţă se aruncă în Dunăre, orî după alte versiunî în mare, că-cî de cât 
roba Turcilor şi D<5mnă păgânilor, maî bine hrană pescilor şi rugină petrelor. 

Patria adevărată a acestei frumdse eroine a fost, după cele maî multe 
variante române, lângă Dunăre, acolo unde sosesce caicul cel faimos, 6f 
curţile Sandruluî, ale părinteluî sfiu, se par a fi fost la Tirighina. Comuna 
Filcscî, unde se maî văd ruinele acestei avute acropole preistorice, maî pdrtă 
şi astă-dî numele vechiu de Şăndrenî. 

Acestă interesantă rapsodiă de la Istrul de jos era cunoscută şi anticităţiî. 

După cum Ovidiu intercalase în legenda Medeeî cele maî frumdse versurî 
din cântecele poporale despre Nedea, cântărea cea vestită, tot ast-fel făcuse 
şi poetul epic Valeriu Flacc din sec. I d. Chr., care în Argonauticele sale 
reproduce episode întregi din poema tradiţională a Ilenei cclcî frumdse de 
la Istru. 

îason, după cum ne spune Valeriu Flacc, sosind cu corabia la gurile 
rîuluî Phasis orddnă eroilor Argonauţi să iee armele, apoî în diminSţa ur- 
mătore dânsul cu 9 soţi aî seî părăsesce corabia spire a se duce în oraşul 
luî Aiete. în aceeaşî di diminua, pe când răsăria sdrele, Medea merge la 
ţărinurele rîuluî Phasis şi privind în depărtare ea vede de o-dată pe aceştî Ar- 
gonauţi înaintând încet pe lângă ţărmure în sus. Se opresce îndată. Apoî în- 
tristată şi cuprinsă de frică dice către crescătdrea sa : ce trupă este acesta 

NIC. DBNSUŞrANU. gg 
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■măîculiţă? de sigur ei vin ca să mă c6ră, eii n'am mai văcjut nici arme, 
nici îmbrăcăminte, cum au dmenii aceştia, te rog, vină să fugim, să ne 
aşcundem unde-va în tufe, ca să nu ne găs^scă. 

fir bătrâna Henioche i dice: nu te înfricoşa, nu te înspăimânta, ei nu sunt 
duşmani, cari să. te ameninţe, ori să-ţi facă vre-un răă; după cum văd, ei aii 
haine roşii ca flacăra, ei p6rtă. panglice şi frunde de olive, ei sunt Greci, 
asemenea întru tdte lui Phrixus, care încă venise din Grecia x ). 

Ce e drept legenda Ilenei celei frumdse, însă nefericite, de la Dunărea de jos, 
ne presintă în partea ântâiă o mare asemănare cu legenda epică a Medeeî. Mai 
mult, ea este o eroină din aceeaşi cetate preistorică, de unde era şi Medea *). 

însă în tot caşul Il6na, cea «fără de s6măn în lume> t fica Sandului, pe 
care" o r celebr6ză cântecele poporale române, nu este Medea, fermecătdrea 
cea făimdsă a anticităţiî. Avem aici un alt tip, şi un alt ciclu epic, ce ne 
apare în legendele . grecesci, numai în formă fragmentară, sub numele de 
Helle. 

Este probabil, că în cele mai vechi variante grecesci, Helle nici nu figura 
ca sora lui Phrixus. Ac6sta o confirmă şi pictura de vas, ce o reproducem 
mai sus (pag. 591), unde ne apare numai Phrixus, fără să aibă lângă dânsul 
şi pe Helle. 

*) Talerii Flaccl Argonauticon, V. v. 342 seqq.: 

fluvios ripamque (Medea) petebat 

Phasidis .... 

Ut procul extremi gclidis a fîuminis undis 

Prima viros tacito vidit procedere passu, 

Substitit, et moesto nutricem affata timore est: 

Quae manus haec, certo ceu me petat agmine, mater, 

Advenit haud armis, haud unquam cognita cultu ? 

Quaere fugam, precor, et tutos circumspice saltus... 
Non tibi ab hoste minae, nec vis, ait (Henioche), uita propinquat, 
Nec metus; externo jam fia m mea murice cerno 
Tegmina, jam vittas frondemque imbellis olivae. 

Graius adest 

■) După altă variantă» 1 1 6 n a cea frumcSsă, «cum nu maî era în lume», se lasă de bună 
voiă, ca se fie răpită, fiind-că mama-sa murise, tatăl-s£u îmbătrânise, şi el rău o necăjia. 
Avem aici aceeaşi tradiţiune legendară, ca şi despre Nephele şi Athamas. Eroul, care ră- 
pesce pe Ilăna, o pune lângă dânsul . pe cal, şi întocma ca Phrixus cu sora-sa Helle, el 
aldrgă de nicî nu maî atinge pământul. 

Şi trecură peste munte... 

Şi trecură peste ape 

Ca de tatăl s£u să scape ... 

M&rfenescu, Balade, I. p, 8. 
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XXYII.-H*AISTOS. YOLCANUS.-PATRIA ŞI OPERELE SALE CELEBRE 
ÎN TRADIŢIXJNILE ROMÂNE. 

După tradiţhinile homerice, istoria arteî vecin metalice era încorporată în 
cel maî genial tcehnic al timpurilor eroice, numit de Greci Hephaistos, 
de Egiptenî Opas *), cr de Romanţ Volcanus şi Vulcanus. 

Patria luî Vulcan a fost în regiunea cea fericită din nordul peninsulei 
thracice, acolo unde se născuse toţi deiî, lângă Oceanos potamos, numit 
şi părintele deilor 2 ). 

Vulcan, după cum ne spune Homer, precipitat din Olymp de mamă-sa 
Junona, fiind-că se născuse diform, petrecuse 9 anî într'o speluncă, s6u fău- 
risce, de lângă fluviul Oceanului, acolo unde rîul murmură şi spumegă cu 
un vuiet imens, adecă lângă cataractele Istruluî. Aici el se ocupa lucrând 
agrafe, inele, brăţare, cercei şi colane 3 ). 



210. — Făurari a lui Vulcan. Baso-relief din Museul Capitolin. Vulcan bate cu cio- 
canul o bucată de metal. Lângă dânsul doî cyclopî (Bronte şi Sterope) i dau ajutoriu, 
un al treilea (Argeş) suflă cu foii. După Muller, Manuel d'archeologie, PI. 32, fig. CV. 

Pe monumentele de sculptură ale epoceî romane, Vulcan este înfăţişat 
cu o căciulă Dacă pe cap. Aspectul fâurărieî sale este în general acelaşî din 
nordul Istruluî de jos. El lucră cu aceleaşi instrumente simple s pe carî le 
maî vedem şi astă-dî la ferariî din regiunea Carpaţilor, doî foî, clesce, cio- 
cane şi o nicovală în forma celei descoperite la Grădiscea Munceluluî, a- 
şedată pe un butuc de lemn nelucrat. 

l ) Ciceronis Nat. Deor. lib. III. c. 22. 
a ) Homeri Ilias, XIV. v. 201. 
'*) Homeri llias, XVIII. v. 400. 
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Cu privire la patria luî Vulcan, noî maî aflăm o importantă notiţă la Pindar 
şi la autorul poemei epice Danais. După cum ne spun dânşii, Vulcan eşise 
la lumina din ţeră, 1% Avem aicî £răşî numele poporal geografic al 

regiunii dintre Carpaţiî meridionali şi Istm: Ţ£ra. 

► Regiunea de la Dunărea de jos au format în tdte timpurile pământul cel 
clasic al producţiunilor metalifere. Aici începe metalurgia, aicî arta de a 
fabrica metalele. Aid, maî mult întâmplările, de cât cercetările archeologice, 
au făcut şi fac a se descoperi nenumărate tesaure dc obiecte de aramă, 
de bronz, aur şi argint, cele mal multe de o technică admirabilă, mărturii ale 
uneî puternice civilisaţiunî dispărute, ale unei arte, care nu era nici grecâscă, 
nicî etruscă. De altă parte pământul Eladeî şi al Asiei mici a fost tot-de-una 
sărac de mine şi sărac de fauri. Chalybiî, Dactyliî, Cureţi! şi Telchiniî, mă- 
iestrii în topirea şi în lucrarea metalelor, ne apar la dânşii numai ca colonii 
seu migraţiunî scythe, dc multe ori ca un fel de alchimist! şi vrăjitori. 

Un fiii al lui Vulcan era cunoscut în vechile tradiţiunî grecesc! sub nu- 
mele de Ar dai os (Ardalus 2 ). Avem aici o numire etnică, care după cum 
vom vede* mal la vale, corespunde la eponimul de Ardelean, său din Ar- 
dei 3 ). Eponimele erau în timpurile vechi grecesc! f<5rte usitate. Ast-fel 
avem: Aegyptos, Thessallos, Istros etc, 

Despre fiul luî Vulcan, numit Ardalus, se maî spunea, că densul a fost 
acela, care aflase fluera (auXov); 

Fluera ne apare ca cel maî vechiu şi "maî plăcut instrument de musică 
al Pelasgtlor. La poporul latin şi la Roman! fluera era prescrisă la t6te 
ceremoniele religiose şi politice, Ia sacrificii, la procesiuni, la jocurile publice, 
la ospeţe, la resbcSie, la triumfuri, la nunţi şi la îmmormântărl 4 ). Cu fluera 

M Harpoer. v. AS-^frov^: c U IINSapo? %al 6 rrjv AavatSa rcsîroiTpttuţ ©aciv 'Eot/- 
5-ovtov %a\ "Hţpaicxov y^ţ ţîav?jvat (Homeri Carmina, Ed. Didot. p. 586). 
») Pausaniae lib. II. 31. 3. 

«) Numele poporal de Ard6J, ce-1 are Transilvania s6u regiunea centrală a 1 Daciei 
vechî, este, după cum am vedut mai sus, f<5rte vechiu. Un vicus Ardilenus este 
amintit în epoca romană lângă Filipopole (C. I. L. VI. nr. 2799), probabil o coloniă de 
păstori ardeleni. De asemenea se pare a fi fost o coloniă de Ardeleni şi în Roma, 
despre cari amintesce Phaedru, fabulistul născut în Thracia: Est ardelionum quaedam 
Romae naţio (lib. II. fab. 5), şi Marţial în epigramele sale (I. 80. II. 7); 6menl de alt- 
mintrelea forte activî, dintre cari unii se ocupau cu arta declamaţiuniî, cu advocatura, 
istoria, poesia, gramatică, astrologia. însă, după cum ne spune Phaedru, eî erau tot- 
de-una nemulţămiţî şi f<5rte urgisiţi în Roma. 

*) Monimsen, Rom. Gesch. I. 220: Auch sie (die Flotenblăser) fehlten bei keinem 
Opfer, bei keiner Hochzeit und bei keinem Begrăbniss; und neben der uralten 
offenthlichen Priesterschaft der Springer steht gleich alt, obwohl im Range bei weitem 
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se acompaniaţi după terminarea festinelor cântecele pentru lauda deilor, a 
eroilor şi a bărbaţilor iluştri 

Şi astă-dî culmile şi văile Carpaţilor maî resună întocma ca în timpurile 
pelasge de cântecul cel dulce al fluerelor pastorale. Fluera este, care dă şi 
astă-dî solemnitate ospeţelor, nedeilor şi petrecerilor poporale în părţile cele 
muntose ale ţarilor locuite de Românî. Cu fluera se însoţesc cântecele vi- 
tezescî despre Novac, Gruia şi Iorgovan, ce dau meselor poporale un ca- 
racter festiv tradiţional. în fine cu fluera se acompanieză bocetele femeilor 
pentru ceî ce trec în altă lume 2 ). 

între operele cele maî renumite de artă ale luî Vulcan, cei vechî amin- 
teau o viţă de aur încărcată cu foi şi cu struguri, pe care o fabricase 
Vulcan pentru părintele seu Joe, şi pe care acesta o dăruise apoî luî Lao- 
mcdon, regelui Troieî 8 ). Vulcan, după cum ne spune Uiada luî Homer, maî 
lucrase, cu deosebită -măiestriă, scaune poleite pentru deiî din Olymp 4 ), 
şi un tron de aur pentru Junona 5 ). 

Maî esista însă o legendă importantă religiosă despre unele obiecte sacre 



niedriger, die Pfeifergilde (collegium tibicinum). — Mominsen, ibid. p. 230: Die ein- 
heimische Flote Hess man sich gefallen, aber die Lyra blieb geachtet. 

*) Ciceronis Tuse. IV. c. 2: gravissimus auctor in Originibus dixit Cato, morem 
apud majores hune epularum fuisse, ut deinceps qui accubarent, canerent ad 
tibiam clarorum virorum laudes atque virtutes. 

3 ) Iubirea tradiţională, ce o au păstorii românî pentru fluera, o aflăm esprimată, 
în mod admirabil, în urmatorele versurî poporale: 



fir la cap se- mi puî 
Flueraş de fag, 
Mult dice cu drag ! 
Flueraş de os, 
Mult dice doios ! 
Flueraş de soc, . 



Mult <Jice cu foc! 
Ventul când o bate 
Prin ele-a răsbate 
Ş'oile s'or strînge 
Pe mine m'or plânge 
Cu iacremi de sânge. / 

Alecsandri, Poesiî pop,, p. 2. 

După legendele române fluera e «blagoslovită». Ea este făcuta de Dumnecjeu, 
când a păscut oile pe pământ (Şezătoarea, Fălticeni, An. I. 156). înţelege aici pe Apollo 
seu Sorele. Figura Stfreluî o maî vedem şi astă-dî representată pe fluerele păstorilor 
români, ca ornamenfaţiune sub formă de discuri cerculare. 

3 ) Ilias parva, frag. 3. — Ac&stă viţă de aur a trecut maî târdiu în posesiunea 
regilor Persieî, la Cyr şi la Dariu Hystaspe (Cf. Pliniu, lib. XXXIII, c. 15; Herodot, 
Iib. VII. c. 27;. 

4 ) Hoiueri Ilias, XX. v. 11. — După Diodor Şicul (V. 74) Vulcan a aflat nu numai 
modul cum se p6te lucra ferul, arama, aurul şi argintul, dar el este autorul technic al 
tuturor operaţiunilor industriale, la cari focul j6că un rol principal. 

5 ) Homeri Ilias, XVII, v. 238-239. 
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ale Scythilor, o tracii ţiune, ce stă în raport fdrte strîns cu lucrările mira- 
culdse, pe cari anticitatea le atribuia lui Vulcan. 

In timpurile primitive, ne spune acestă legendă, pe când domniau la Scythî 
regn Lipoxais, Arpoxais şi Colaxais, aii cădut din ceriu pe p&mentul Scythici 
următorele obiecte de aur: un plug, un jug, o secure cu ddue t&işurî şi 
o pateră 1 ). Aceste obiecte preţi6se formau aurul cel sacru al Scythilor, pe 
care, după cum scrie Herodot, î-1 conservau însuşi regii cu cea mal mare 
pietate şi îngrijire. în fie-care an să făceau întruniri publice şi sacrificii marî 
la locul, unde se aflau depuse aceste daruri sfinte. Aceste obiecte sacre 
cădute din ceriu ni sc presintă ast-fel ca nisce vechi paladif naţionale ale Scy- 
thilor. Ele aveau o însemnătate nu numai religiosă, dar tot-o-dată politică 
şi economică. Plugul cel sfânt simbolisa de sigur introducerea binefăcătore 
a agricultureî, gloria cea vechia a naţiunii pelasge; jugul, domesticirea ani- 
malelor trebuinciose la cultura pământului; securea de resboiu, apărarea în 
contra inimicilor, 6r patera, sacrificii şi libaţiuni deilor. 

în ce privesce plugul cel miraculos de aur al Scythilor mal e de lipsă 
se amintim aici încă o vechiă tradiţiune, pe care o aflăm la Apolloniu Rhodiu. 
Vulcan, după cum ne spune acest erudit poet alexandrin, fabricase pentru 
regele Aiete, domnul Scyticî, şi al părţilor de apus ale Pontului, un plug de 
adamant, seu de oţel, şi doi tauri cu picidrele de aramă. Cu acest plug, regele 
Aiete trase câte-va brasde înalte de câte un stânjin pe câmpul cel inţelenit de 
lângă reşedinţa sa 2 ). Este una şi aceeaşi tradiţiune la Herodot şi la Apolloniu 
Rhodiu, însă sub forme deosebite. Vulcan este autorul technic al plugului celui 
sfânt al Scythilor. Lui Vulcan, după cum ne spune Suida, i atribuiau vechile 
tradiţiunî, fabricarea celor de ântâiu instrumente agricole, yz&p-(iy.ă kpyakufa. 

Despre viţa şi despre plugul dc aur mai esistă şi astă-di la poporul român 
diferite reminiscenţe 3 ). 



*) Herodoti lib. IV. c. 5. 7. — O tradiţiune analogă despre un clopot lăsat din ceriu, 
o aflăm într'o «Urare» românescă «cu plugul» din comuna Ancescî, jud. Tecuwiu: 



Bucuraţi-ve boieri, bucuraţi-ve 
Cum s'a bucurat Troian împărat 



De clopot versat 

Drept de la Dumnedeu lăsat. 



Aici sub numele de «Troian împărat» nu este a se înţelege «Traian» cuceritoriul 
Dacici, ci Novac Troian seu Hercule cel legendar (Cf. p. 427» nota 2, şi p. 599). 
a ) Apollonii Rhoaii lib. III. v. 230-233. — Pindari Pyth. IV. 
3 ) O viţă de aur era trasă pe făşia Domnului sfânt: 



Dumnedeu e mititel 
mititel şi înfăşăţel 



Cu fasuţa de mătasă 
C'o viţă de aur trasă. 

Şezătoarea (Fălticeni), An. ] ( p. 148. 

Despre verga de aur, aflăm diferite notiţe la autorii de peste Carpaţî. Ea se găsia 
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Cu deosebire se spune despre plugul de aur, că eroul mitic Novac Troian 
a fost acela, care a tras de-alungul ţSrei de la apus spre răsărit o brasdă 
uriaşă cu un plug de aur şi pe care densul la terît cu mânele sale fără 
ajutoriul boilor Un principe al Transilvaniei, ne spune altă tradiţiune, a 
început s& are cu un plug de aur, însă venind inimicii şi trebuind se* pă- 
răsăscă lucrul, "dânsul a îngropat plugul de aur în pământ şi a fugit 2 ). In 
comuna .Romos din Transilvania, după cum ne spune poporul, se ar fi de- 
scoperit un plug de aur şi diferite obiecte-în forma instrumentelor de agri- 
cultură s ); în comuna Cufoia şi în Şardul-unguresc doue pluguri de aur în 
miniatură *), er în comuna Gostoveţî din judeţul Romanaţi un plug^ de âur 
şi diferite obiecte antice 5 ). . 

Aruncând acum o privire generală asupra acestor diferite tradiţiunî po- 
porale, noi vom put6 considera ca un fapt istoric, ca la Scythii din regiunile 
agricole a esistat întru adevăr un plug de aur, ca obiect sacru de venera- 

ţiune, ca un paladiu naţional al esistenţei lor politice şi economice. 


prin viile, ce se cultivă în regiunile aurifere ale Transilvaniei şi. Ungariei.— Petri Kunzani 
Epit. rcr. Hung. Index II. Ed. Floriani, p. 154: Et quod mirabile in vinetis in aurifero 
loco satis, aureae virgunculae . . . . quandoque leguntur. Cuius generis complures 
nos vidisse fatemur. La acest text Florîanus face următ(5rea notiţă: In Transilvania 
aureae virgulae in vinetis nascuntur. De asemenea scrie Tridwalszky, Minero-logia 
Transilvaniae (1767) p, 26: videre mihi datum est, in Augustissimo Domus Austriacae 
Cymeliarcho virgam auream e montibus Tokaj erutam, v i t i adnatam implexamque, 
longam si distendatur, facile unius et medii pedum. Confercsce în acostă privinţă şi 
Benko, Transilvania, I (1778) pag. 95. Fără îndoială, noî avem aici numai simple cre- 
dinţe poporale, ce nu se pot prin nimic justifica; însă aceste credinţe se reduc la timpuri 
fdrte depărtate. Despre varga de aur se face amintire şi într'o colindă poporală română. 
Pare-că era Şi 'nprejur de lac 

Icî în curtea mea V £ r g £ ca de aur, 

Un lac chiserac Cu ochi de balaur. 

Mariencscu, Colinde, p. 152. 

*) Cestionariul istoric. Rcspunsurî din corn. Sâmburescî, jud. Olt. 

l ) M'uller, Siebenbiirgischc Sagen, p. 75: Bei Ncudorf (lângă Sighişdra) . . . pfiugte 
einmal Fiirst Apafî und zwar mit goldenem Pfluge. Da kamen die Kurutzen und 
zwangen ihn die Arbeit aufzulassen . . . Zuvor aber vcrgrub er den goldenen Pflug. 

3 ) Aekner, Die romischen Alterthiimer in Siebcnbiirgen, p. 13: Von Romos oder 
Rams, ostlich von Broos gelcgen, wird erzâhlt, dass dasclbst schwer goldene, 
einem Pfluge und Ackerwerkzeugen ăhnliche Gegenslănde gefunden und von dort 
weggefuhrt worden seien. 

*) Cestionariul istoric. Respunsurî din comuna Geaca în Transilvania. 

5 ) Frundeseu, Dicţionariul topogr. al României, p. 221. — O altă tradiţiune la Lehoczky 
(Beregvârmegye, III. 276). 
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însă de o parte, numărul cel mare de tradiţiunî, ce le aflăm, despre plugul 
de aur în ţările locuite de Romănî, de altă parte importanţa, ce se atribue 
acestui simbol al agricultureî în reminiscenţele poporuluî nostru, nc fac a pre- 
supune, că tradiţiunea luî Herodot se referia la ţerile Dacieî. 

Ce e drept, Scythiî din Olbia povestiaii luî Herodot, că fera, unde se aflau 
depuse aceste obiecte sacre se afla situată în părţile despre m6dă-n<5pte. 
însă după ideile şi după cunoscinţele geografice vechî, regiunea Dacieî, cu 
munţii sei ceî înalţi, după cart se ascundea sorele, era considerată ca cea 
maî nordică; ea se afla situată tocmai sub Ursa cea mare; pe ea se redima 
polul boreal al ceriului, Geticus polus x ). Maî mult, în poesia poporală ro- 
mână din Moldova se maî spune şi astă-dî, jc& turmele cele frumose ale 
păstorilor ardelenî vin tocmaî de la «mddă-ndpte» 2 ). 

Insă cea mai importantă tradiţiune despre operele cele faimose ale luî 
Vulcan o aflăm în o colindă română din munţiî apusenî aî Transilvanieî. 
Lucrătoriî minelor de aur din aceste părţi, o-dată atât de fericite, ale Tran- 
silvanieî, maî celebrdză şi astă-dî în colindele lor pe faurul cel măiestru al 
anticităţiî, căruia denşiî i atribue găsirea viţei de aur, fabricarea plugului 
de aur, a flueruluî de aur şi a scaunelor pentru ceta cea alesă a sfinţilor. 

Textul acestei memorabile colinde este în părţile sale esenţiale următoriul: 



Ferice de £st Domn bun, 
De treî fiî ce-o d'avut 
Unul d'umblă cu plugul, 
Unul pasce oile, 
Unul sapă vi ii e. 
Tot săpând şi îngropând 
Găsi viţaded'aur « 
Şi se f nv£ţă b.un faur, 
De mi-şî lucra la d'aur. 
Şi do el, mi-şî maî făcea 
La cel frate plugărel 
Tot un pluguţ de d'aur 
în cătr'o cu plug pornia 
Tote cdstele resturna . . - 
Şi do el,„ mi-şî maî făcea 
La cel frate păcurar 



*) Martialis Epigr. lib. IX. 46. v. 2. 



*) turme multe şi bărbate 
venite tot de departe" 
tocmaî de la medă-ndpte; 
ciobani mândri şi voinici. 



care nu sunt de aici, 
ci veniţi din \amoe marc 
pe gorgane şi pe vale 
până la curţile tale. 



(Cătunul UngurenT, jud. Tecucifi). 



VULCAN ŞI OPE 



E CELEBRE. 



601 



Tot un fluer de d'aur\ 

în cătro cu oî pornia 

Tote honcile răsuna, 

De codrii se legăna . . . l ). 

Si do el mi-st mat făcea 
> » * 

Tot jilfurî (jeţuri) părinţilor 

Şi scaune sfinţilor, 

De do eî se-mî hodinescă 

La Pascî si la dile mari 
» ■ 

La sfintele Dumineci 

La dalbele biserici. . . 2 ). 

In acestă colindă, după cum vedem, se face amintire despre obiectele cele 
mai miraculose de artă ale anticităţiî preistorice, despre viţa de aur, pe care 
Vulcan o dăruise luî Joe, despre plugul de aur din tradiţiunile luî Hcrodot 
şi Apolloniu Rhodiu, despre fluerul de aur, a cărui invenţiune se atribuia 
lui Ardalus, unui fiu al luî Vulcan, despre tronurile f jilţurile) şi scaunele 
cele minunate, pe cari acest neîntrecut măiestru al artei pelasge, le făcuse 
părinţilor seT şi deilor din Olymp 3 ). 

în acestă colindă din regiunea minelor celor maî avute de aur, Vulcan 
ne apare numai sub numele de «faur» (faber), ce «lucra la d'aur», însă 
el este cântat ca un «bun» faur. Este acelaşi epitet, pe care-1 dă Homer 
luî Vulcan sub forma de xXoxoxr^vrj?, adecă măiestru celebru. 

Avem ast-fel aici un fragment forte preţios dintr'un cântec religios în 
ondrea lui Vulcan, un imn poporal, ce vedem că a resunat în continuu, 
din noptea timpurilor până în dilele ndstre, despre patria şi operele celebre 
ale acestui nemuritorii! părinte al artelor. 



Cu fluer de aurel . . . 

Bârscanu, Colinde, p. 18. 



*) în tradiţiunile române fluerul de aur este atributul «Banului Dumnecjeu» (Apollo), 
ca păstoriu de oi: 

Der, după oî cine umblă? 

Umblă bunul Dumnedeu 
Cf. Daul, Colindi, p. 8. 

a ) Frâncu-Candrea, Românii din munţii apuseni, p. 188. — După cum scrie Pliniu 
(VI. 35. 8) un fiii al luî Vulc an se numia A e t h i o p s. Forte probabil, el este unu 
şi acelaşi cu Ardalus. Locuitorii minelor din munţii apuseni aî Transilvaniei se maî 
numesc şi Ţ o p î. Despre Aethiopiî de lângă fluviul Oceanului, lângă văile Cerneî 
amintesce Dionysiu Periegetul (v. 219). Aceiaşî Aethiopî după Priscian (v. 570) lo- 
cuiau în E r y t h i a lângă muntele Atlas. Ne întrebăm însă dc care Erythia ptfte se" fie 
vorba aici ? De Ruşava seu Orşova, ori de minele cele avute de aur de la Roşia' 
(Verespatak) lângă Abrud? 

3 ) Homer nu ne spune, dacă scaunele cele poleite din porticele Olympuluî erau de 
petră ori de metal. însă colindele române fac o deosebire. în dalbele mănăstiri erau 
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XXYIII. — TESAURDL ARIMASPIC SEU HYPERBORRIC 
DE LA FETR6SA. 

1. Comuna Petrosa şi importanţa sa archeologică. 
Descoperirea le sauru lui. 

In judeţul Buzeuluî, acolo, unde catena meridională a Carpaţilor începe 
a se recurba spre medă-ndpte, se ridică în forma unui vast amfiteatru, mun- 
tele Istriţa cu stâncile sale cele abrupte şi cu pădurile sale seculare, er 
pe o mică terasă de sub polele acestuî munte, se află situată comuna 
P e t r <5 s a. 

Muntele Istriţa, care domineză până în depărtare linia cea vechiă de co- 
municaţiune dintre Moldova şi Ţera-românescă, formeză o posiţiune stra- 
tegică de prima ordine, şi de sigur, că acest punct escelent de observaţîune 
şi de apărare a fost utilisat încă de cele de ântâiu tribun resboinice pelasge, 
ce se aşedase în valea cea frumdsă a Dunăriî de jos. 

Pe verful cel maî înalt al acestuî munte se maî cunosceau încă înainte 
de â. 1847 urmele unuî val cercular, cu un diametru de 20" (6 m. 32), care 
purta numele enigmatic de «Şura de aur». 

Cu ocasiunea săpăturilor, ce se făcuse aici în secuiul trecut, s*au desco- 
perit, în lăuntrul acestui val, un pavagiu de pdtră, 6r împrejur fundamente 
de edifici*, table subţiri de marmoră şi fragmente de sticlăriă. Probabil, că 
noî avem aicî ruinele unuî vechiii templu şi care la trebuinţă servia şi de 
fortăr^ţă i). 

O stâncă de pe muntele Istriţa maî păstreză încă până în dilele ndstre 
forma unuî cal alb, 6r culmea, pe care se ridică ac6stă figură simbolică, 
se numesce de popor «Piscul Calului alb». Fără îndoială, că avem aicî 
un monument votiv consecrat divinităţii Sorelui, luî Apollo, deuluî hyper- 
borefi, încă din timpurile când simulacrele şi atributele divinităţilor se tăiau 
în stâncă viă pe vârfurile munţilor, adese orî în proporţiunî colosale. 

ddue feluri de scaune: «jeţuri stoborite pentru sfinţi maî mSrunţeî, şi «jeţuri de 
aur scrise* pentru bunul Dumnedeu, pentru Moş Crăciun, Ion Sânt-Ion, Maica Pre- 
cesta etc. (Marian, Sărbătorile, I. 48— 49. — Cestionariul istoric. Respunsurî din 
corn. Găvănescî, jud. Buzeu). 

*) Neigebaur» Dacîen. Aus den Ueberresten des klassischen Alterthums. Kronstadt, 
1851, p. 122. 
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Alte denie stând de pe muntele Istriţa portă fie-care numele de «P6tra 
Şoimului». în una din acesteseaflă săpată o căsuţă «dinvremile de demult», 
s6u «de urieşîr, cum dice poporul, înaltă şi largă de câte un stânjin (1 m. 89). 
£r în apropiere se află o «urmă mare de urieş» 1 ). 

- O altă înălţime de pe muntele Istriţa se numesce «Cuibul Corbului», 
un isvor de acolo «Fântâna Vulturului», 6r în apropiere se află «Lacul 
Vulturului». 

Resturile unei alte construcţiunî antice de apărare se află sub p6Iele mun- 
telui Istriţa, însă fundamentele sale sunt astă-dl în mare parte acoperite de 
casele sătenilor din Petrosa. Forma acestei fortificaţiunî este patrunghiulară, 6v 
lungimea Iaturelor sale este de 226 m. şi 180 m. 2 ). Distinsul archeolog Bock, 
care visitase pe la anul 1861 acdstă localitate, ne spune, că murii acestei 
puternice fortificaţiunî de la Petrdsa, aveau o grosime cyclopică 3 ), şi că laturile 
acestei cetăţii! erau apărate cu 4 turnuri urieşe. Pe Ia a. 1866 însă, aceste 
turnuri eraii distruse şi în locul lor se vedeau numai movile enorme de ruine. 

Un deosebit interes archeologtc ne pîesintă şi câmpiile de aici. 

De sub pdlele muntelui Istriţa se întind 'întocma ca nisce rade, lungi şi- 
ruri de movile, unele către părţile de jos ale Moldovei, altele spre Dunăre, 
6v de Ia Dunăre ele se prelungesc pe cel alalt ţ£rmure către peninsula bal- 
canică. Avem aici în mare parte tumule funerare ale epocel preistorice, 
ridicate pe lângă căile de comunicaţiune ale Pelasgiîor de Ia Carpaţî. 

însă nu numai muntele Istriţa cu colinele, cu văile şt câmpiile sale, dar. 
intrigă regiunea Buzeuluî formeză un district forte important pentru studiele 
archeologice. 

Aprope nu esistă o comună în acest interesant judeţ al României, unde 
să nu se găsescă o mulţime enormă de fragmente de ceramică primitivă, 
bucăţi mari şi grdse de vase stricate, urne cu cenuşă, olane pentru adu- 
cerea apel de pe cdstele munţilor, arme de metal, ornamente de bronz, verigi de 
gut, cercei, mărgele, catene, în fine urme de fortificaţiunî şi de edificii antice, 

^ l 

*) Respunsurila Cestionariul archeologic, jud. Buzeu, p. 344, 367, 556 (Bibi. 
Acad. rom. Ms.). 

a ) Planul acestei fortificaţiunî ridicat în a. 1866 se află reprodus la Odobesco 
(Le 'Mfeor de P<5trossa, III. p. 20). Originalul în Biblioteca Academiei române în volumul 
«Vederi din Buzeu» (nr. cat. A. 28). Pe acest plan grosimea zidurilor este indicată 
cu 2 metri. La Iorgulescu (Biet. jud. Buzeu, p. 390) cu 2.20 m. 

s ) Die Fundamente eines «Tatarenschlosses .... in ihrer cyclopischen Dicke 
(Mittheilungen der k. k. Central-Commissi o n zur Erhaltung der Baudenkmale. 
XII. ]hrgg. 1868, p.,128). . 
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maî tote, după cum ne spune poporul, din vremile Tătarilor celor marî, 
s£u ale urieşilor 1 ). Preţidse resturi archeologice din timpuri depărtate, cărora 

până astă-dî nu li s'a dat atenţiunea 
cuvenită, dar cari ne fac a medita cu 
multă seriositate asupra trecutului de- 
părtat al ţerilor de la Dunărea de jos. 

între cele maî interesante anticităţi, 
ce caracteriseză acestă regiune, noî 
vom reproduce aici o mică statuetă de 
bronz, ce a fost descoperită în comuna 
Năîenî, aprope de Petrdsa, şi care se 
distinge prin formele eî întru adever 
remarcabile» Acestă statuetă .repre- 
sentă pe Cybele şeii Mama mare, 
încălecată pe un leu, er lângă densa 
se vede în partea dreptă, stând în 
piciore tenerul Attis, fiul lui Calaus, 
numit în tradiţiunile române Calo ian. 

Fără îndoielă, că din aceste ruine 
de fortificaţiunî de diferite sisteme, 
din acestă mulţime enormă de resturi 
ale uneî industrii antice, variată în 
technică şi variată în forme, se reflec- 
t£ză doue epoce diferite de civilisa- 
■ Mama mare (Cybele) încălecata ţiune, una preistorică seu pelasgă, 

şi alta, care corespunde timpurilor 
romane. 

Venim acum la cestîunea făimoselor 
obiecte de aur, ce au fost descope- 




211. 

pe un leu. Alăturea cu deiţa, tenerul Attis 
(fiul lui Calaus) seu Caloian în legendele 
române. Statuetă de bronz descoperită pe 
teritoriul comunei Năienî lângă Petrdsa. 
înălţimea 15 cm., lungimea 12 cm* (Museul 
naţional de anticităţi în Bucurescî a ). 



rite în secuiul trecut pe cdstele de resărit ale muntelui Istriţa şi cari astă-dî 

*) Respunsurile la Cestionariul nostru istoric: «Se maî găsesc în moşia 
Alicenî la un loc, ce-î dice «Podul Tătărani», nisce bucăţi mari şi mici de vase 
stricate şi hârburi grdse, maî ales sunt de mirare nisce tdrte mari de vase, grdse ca 
mâna unui om şi de lungime ca de 3 şi 4 decimetri şi late aprdpe un decimetru, 
(se trimite desemnul), er hârburile sunt grdse ca de ddue degete şi se ved, că fac parte 
din vase destul de mari Sunt unele acoperite cu fel de fel de figuri şi litere. 
Omenii se miră, că nu pot ara locul din pricina acestor cioburi» (învăţătorul 
I. Voiculescu din corn. Ziliştehca). 

*) Acestă statuetă ne înfâţiş£ză pe Marna mare seu Cybele ca o divinitate a res- 
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sunt cunoscute în literatura archeologică sub numele de «Tesaurul de la 
Petro sa», obiecte a căror epocă, provenienţă şi importanţă istorică a rămas 
până astă-dî obscură *). 

în a. 1837 doî ţărani români din comuna Petrosa, cu numele Ion Lemnariul 
şi Stan Avram, ce lucrau pe cdstele munteluî Istriţa, ca se estragă petrele 
trebuincitfse pentru construirea unui pod, descoperiră sub un bolovan de 
p<5tră, Ia o mică adâncime în sinul pămentulut, o colecţiune fdrte preţidsă 
de diferite vase si ornamente de aur. 

La început ceî doî ţeranî cercară sS ascundă obiectele găsite, însă maî 
târdiu. partea cea maî însemnată din acest tesaur trecu în mânile unuî spe- 
culant albanes, numit Anastase Verussi, care frânse cu ciocanul şi cu securea 
aprope t6te aceste nepreţuite obiecte, ca ast-fel să le deformeze şi să scape 
de prescripţiunile legilor române cu privire la tesaure. 

Unele din aceste obiecte erau ornate cu petre fine şi cristale, de diferite 
colorî, roşii, albastre, verdî, galbine şi albe; însă fiind-că gemele aceste erau 
considerate de puţină valore, ele au fost în mare parte scdsc din obiectele, 
pe cari le ornau. 

Abia în a. 1838 guvernul ţăreî informat despre descoperirea acestui im- 
portant tesaur, ordonă o cercetare. Insă pe. lângă tote perquisiţiunile, şi pe 

boiului. ţ>eiţa portă pe cap un coif şi este înbrăcală cu o tunică srnnsă pe corp şi iţarî 
bârbătescî. Coiful avuse la început o crestă de asupra. Cu mâna stângă cieiţa se ţine de 
comă, er cu mâna drâptă prinde ctfda leului aruncată pe spate spre a-1 guverna. TSnerul 
Attis, favoritul cieiţeî, se ţine cu mâna dreptă de ctfma leului, er cu mâna stângă îm- 
brăţişezi pe la spate corpul 'cieiţeî. El portă ddue chici lungi pe umere şi una pe spate.. 
Acoperementul capuluînuse pote bine distinge, figura fiind în partea acesta cam tocită. Se 
pare însă, că a fost figurat cuocăciulă plecată spre stânga. Pe vechile monumente 
de sculptură şi pictură, Attis era tot-de-una representat cu o căciulă (frigiană) pe cap. 
O altă figură se afla în partea stângă a statuetei. Ea a fost însă ruptă ori separată, 
probabil de preoţii ortodoxî aî Cybeleî. Se maî cunosce numaî un fragment din palma 
şi degetele' mâneî drepte, cu caie se ţinea de c<5da leului. 

*) Dintre publicaţiunile maî de vaîtfre, cari s*au ocupat cu descrierea şi studiul tesau- 
ruluî de la Petrosa. vom aminti aici: Spicuitoriul Moldo-Român sub direcţiunea' 
luî G. Assaky, An. 1841, p. 60—67 cu d<5ue stampe. — Arneth, Die antiken Gold- und 
Silber-Monumente des k. k. Miinz- und Antiken-Cabinettes in Wien, 1850, Abth. II. III, 
p. 83. — Charles de Linas, Histoire du travail â l'exposition uni verselle de 1867. , Paris, 
1868, p. 183—197. — Notice sur la Roumanie. Paris, 1868, p. 359—404. — Canonicus 
Dr. Fr. Bock în Mittheilungen der fc, k. Central-Commission zur Erforschung und Er- 
haltung der Baudenkmale. Wicn, 1868. XIII. Jhrgg., p. 105—124. — Charles (le Lînas, Les 
origines de l'orfevrerie cloisonnee. Arras et Paris. 1877 — 1887. Tome I. III. — Odobesco, 
Le tresor de P^trossa. Tom I. II. III. în un singur, volum. Paris, 1.889—1900. 
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lângă t<5te măsurile întru adevăr severe, ce se luară, de abia se maî putu 
salva numai o parte din acostă monumentală com<5ră archeologică. Aprdpe 
jumătate dacă nu mai mult din aceste obiecte antice dispăruse. 

Procesul în contra luî Ion Lemnariul şi Stan Avram, carî descoperise, 
împărţise şi venduse tesaurul, precum şi în contra Albanesuluî Anastase Ve- 
russi şi a complicilor săî, carî voiau să ascundă, să deformeze şi înstrăineze 
obiectele cumpărate, se continuă până la a. 1842. 

Din diferitele deposiţiunî ale inculpaţilor şi ale martorilor, ce se află consem- 
nate întrun voluminos dosariu, depus în archivele statului din Bucurescî, re- 
sultă, că tesaurul de la Petrosa în momentul descoperirii sale se compunea 
din cel puţin 22 obiecte de aur, de mărime şi de forme diferite. 

însă pe lângă tot zelul comisiuniî, ce se instituise, şi pe lângă tdte măsurile 
estrem de rigurdse, ce se luase, nu se maî putu constata cu esactitate locul, 
unde se descoperise aceste obiecte. Tot ce s'a putut stabili în ac6stă pri- 
vinţă a fost, că tesaurul de la Petrosa a fost descoperit pe cdstele de ră- 
sărit ale munteluî Istriţa, la colţul de sud-vest al loculuî numit pe atuncî 
«Via Ardelenilor». 

în fine la a. 1842 principele M. Ghica, pe atuncî mare vornic, seu mi- 
nistru de interne, al ţăreî, depuse în museul naţional din Bucurescî 12 bucăţî 
din acest tesaur, atât se constatase prin actele procesuluî, că sau maî 
putut regăsi din aceste preţidse reliquiî ale timpurilor trecute. 

Noî vom specifica aici aceste obiecte, nu după aspectul lor esterior — din 
aur simplu şi din aur cu petre preţidse — după cum s'a ftcut până acum, 
ci după valdrea, ce se pote atribui astă-dî acestor anticităţî ca monumente 
istorice. 

Ele sunt următdrele: 

I. Un disc (discus sive lanx) în forma unei strachine mari rotunde, avend 
un diametru aprdpe de 56 cm. 

II. O pateră ciselată (patera, ecuelle circulaire), avend o statuetă la mijloc, 
er pe marginî o serie de figurî şi simbdle, representând sărbătorea Hyper- 
boreilor în ondrea divinităţii Mamei mari. Diametru 257 mm. 

III. O fibulă seu agrafă mare (fibula major) în forma pasăreî sacre 
phoenix, ornată pe suprafaţă cu diferite petre preţidse de diferite colori. 
Lungimea fără pendeloce m 27, er lărgimea corpului m 105. 

IV. V. Ddue fibule mijlocii (fibulae utriusque humeri), ornate cu gre- 
nate, şi representând figura unei pasărî sacre, necunoscute. Dimensiunile: 
lungimea corpuluî fără pendeloce m 25 şi m 235, 6r lărgimea m 080 şi m 065. 

VI. O fibulă s6u agrafă maî mică (fibula minor), având forma pasăriî 
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sacre ibis, şi -decorată cu petre preţidse de diferite colorî. Lungimea O m 175, 
lărgimea m 055. ^ ^ i v , 

VIL O verigă mare simplă de aur masiv (torques); avend şi o in- 
scripţiune. Diametru m 153. 

VIII. O verigă mare simplă (torques) mult maî subţire ca cea pre- 
cedentă, fără inscripţiune şi cu un ''diametru de 170' mm. 

IX. Un urci oraş s£ii cană (capis) pentru usul templelor antice, de- 
corată pe partea din mijloc cu linii undulante de sus în jos şi imitând în 
forma sa figura uneî columne. înălţimea 36 cm., 6r diametru în partea maî 
largă de 10 cm, 

X. Un colan şeii ornament de gut (collare), decorat cu petre preţidse. 
Diametrele m 20 şi m 15. 

XL XII. Doue corfiţe cu câte d6ue tdrte (calathus), una cu 8 laturT, 
alta analcSgă cu 12 laturi J ). Cea de ântâiu avend diametrul mare m 185, dia- 
metrul mic m 165/ A ddua: diametrul m 175 2 ). 

Noî vom esamina acum aîcî vechimea, provenienţa si valdrea istorică a 
celor maî importante obiecte din acest tesaur. 

. ^ . . i. i iii t ■ ni >- -W if--'. 

*) Odobesco în publicaţiunea sa «Le trasor de P^trossa» caracteriseză aceste corfiţe 
cu numele de cantharos. Insă cantharele vechi erau cupe de beut pentru „usul 
bărbaţilor, pe când cele d(5ue obiecte din tesaurul de la' Petrâsa au forma de corfiţe 
pentru lucrările femeiescî, ori pentru fructe. Maî notăm aici, că aceste obiecte, cu laturile* 
lor străpunse, de şi găurile erau împlute cu petre preţicWe, nu "puteau în nicî un cas 
se fie destinate, ca să c'onţină liquidc. 

a ) Obiecte! e dispărute din tesaurul de 3a Petro sa. După cum resuîtă din 
mărturisirile, ce le. făcuse Ion Lemnariul, precum şi din alte acte ale procesului, tesaurul 
descoperit . îa PetnSsa se compunea la început din 22—26 obiecte de aur. Din aceste 
următoarele au remas pentru tot-de-una înstrăinate: 

XIII. O verigă simplă de aur (torques), având mărimea cât un fund dc'pălăriă şi 
grosimea ca'ddue pene dc gâscă (Părechea la cea de sub nr. VIII), *' 

XIV. O verigă simplă (torques), avend grosimea ca de d6ue degete şi pe care se 
aflau litere, ce nu se puteau citi' (Părechia la nr. VII). 

XV. O verigă simplă (torques) cu un diametru ca un fund de pălăriă, la mijloc maî 
grosă şi la estremităţî maî subţire. ' ■" - v 

XVI. XVII. D6ue verigi (torques) de mărimea unui fund de pălăriă, una 1 având o 
lăţime ca de dtfue degete; alta tot asemenea de grtfsa'însă rptundă, subţiindu-se către 
mijloc. Amenddue ornate la estremităţî cu petre jDre'ţidse Fdrte'micî. 1 fL 

XVIII. -XIX. D(5ue brăţare pentru mâna (armillae), având în centru o proeminenţă 
•rotundă destinată pentru o pdtră preţiâsa, e*r în jurul acestei proeminenţe se aflau aşe- 
date petre mici roşii de mărimea unuî grăunte de meiu, " 

XX. Un urci oraş se*u cană (capis), având o capacitate cam de 2 ocale de\apă 
(Părechia la nr. IX). 
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2. Discul cel mare din tesaurul de la Petrdsa. 
(I. Discus sive lanx), 

Acest disc masiv de aur ne înfăţişează după technica şi decoraţiunile sale, 
caracterul cel maî archaic din t<5te obiectele descoperite la Petrdsa, âr prin 
dimensiunile sale el form£ză cea maî grandidsă reliquiă din acest nepreţuit 
tesaur. Diametrul sSîi este aprdpe de 56 centimetri, greutatea sa de 7 chi- 
lograme 1540, er valdrea sa în aur pur dc 24.000 fr. 

Intregă decoraţiunca acestui vas este formată din d<5ue grupe de motive, 
una pe marginea interidră şi alta la mijloc. 

Decoraţiunea de pe marginea interidră se compune din ddue şiruri de 
perle formate din corpul vasuluî, e> în lăuntrul acestor şiruri serpenteză jur 
împrejur o liniă duplă, ale cărei unghiuri ascuţite sunt acoperite cu linii 
paralele verticale. 

Este un gen archaic de ornamentaţiune, ce ne apare şi pe ceramica neo- 
litică din ţinuturile pelasge. 

Cu deosebire ac6stă formă de ornamentare ne presintă o perfectă ase- 

XXI. O fibulă în forma unei paseri mai mici (fibula minor), ornată cu petre 
preţidse (Părechia Ia nr. VI). ? 
XXIV O pateră simplă (patera), seu strachină rotundă, de mărimea celei de sub nr. II. 

XXIII. O catenă de aur lungă cam de ddue palme şi puţin maî grdsă ca o p£nă 
de gâscă. Ion Lemnariul, descoperitoriul tesaurului, declarase în cursul procesului, că cele 
ddue fibule mijlocii au fost legate cu o catenă de aur. Se pare a fi acecaşî. Din acostă 
catenă însă, după cum scrie Odobesco, nu maî esistă astă-dî de cât o mică bucată 
cam de 11 cm. 

După raportul logofătului Kyr Iacov, arendaşul mănâstiriî St. George-noti din Bu- 
curescî, adresat în 12 Iulie 1838, se maî aflau între obiectele, ce compuneau tesaurul de 
la Petrdsa: 

XXIV. XXV. Ddue strachine de aur (patellae) de forma unor farfurii de cosi- 
toriu, şi 

XXVI. Un al treilea u r ci ora ş (capis) dc aceeaşi mărime ca cele de sub nr.IX.XX. 

Dacă vom face acum o comparaţiune între obiectele, ce s'au" putut regăsi şi între acelea, 
cari au rSmas înstrăinate, atât în ce privesce numărul cât şi feliul lor, se pare a resulta, 
că importantul tesaur de la Petrdsa, a fost împărţit în dduc jumetăţî aprdpe egale, din 
cari numai o parte s'a putut reafla în cursul procesului, e*r ceea laltă jumătate a r£mas 
pentru tot-de-una înstrăinată. Tot ast-fel scrie şi'lorgulescu (Dict. jud. Buzeu, p. 389); 
«Arendaşul ruoşieî, Frundă- Verde, aflând, vine şi împarte cu găsitorii obiec- 
tele, ce i s'au presentat .... apoi vinde repede unele obiecte, ascundend ceea ce i 
s'a cuvenit*. 
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minare cu desemnul de pc un vas de lut descoperit de Schliemann în prima 




Decoraţiunea de pe marginea înterioră (Troia). După Schi i e- 

a discului celuî mare de ia mann, IHos, p. 266, 

Petro sa. fig, 33. 



Am put6 presupune aşa dar, că din punct de vedere al decorului şi al arte!, 
aceste doue obiecte aparţin la una şi aceeaşi epocă preistorică de civilisaţiune. 

în acostă privinţă maî avem şi un alt specimen important de comparaţiune. 

O vechiă pictură de vas ne înfăţiş<5ză p*e Apollo ţinând în mâna dreptă 
o pateră, decorată pe margini cu aceleaşi forme de liniî. simple dar ele- 
gante, ce le presiată şi discul cel grandios de la Petrosa. 




214. — Deco raţiune pe marginea esterioră a uneî patere apollinice. 
Formă mărită. După Lenormant, filite de mon. cer. IL pL XXXVI. 

Avem aici aşa dar o decoraţiune esecutată după regulele hieratice ale 
timpurilor eroice, s6li vechî pelasge. 

Acest desemn se maî bucură până în dilele nostre de favorea poporului 
român ca un vechiu simbol tradiţional. El face parte din ornamentica na- 
ţională a populaţiuniî pastorale de Ia Carpaţî. 

Pe scdrţele de casă lucrate de ţeranele române din comuna Moroienî 
(judeţul Dâmboviţa) am v£dut noî înşine în anul 1903 următorele decoruri. 




Fig. 215. 




215, 216. — Specimine de ornamentaţiune pe ţesăturele {cranelor române din 
comuna Moroienî, jud. Dâmboviţa în România. 
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Idea fundamentală a acestui desemn cercular, ce decoreză marginile vasului 
sacru de la Petr<5sa, î-şî are originea sa în sistemul de architectură al popo- 
rului pelasg. Este numai o simplă imitaţiune a formelor esteridre, ce le presintă 

murii cercularî aî vechilor cetăţi pelasge şeii 
cyclopice (A se vede pag. 475). 
. Un caracter archaic î-1 are şi decoraţiunea 
de la mijlocul discului. Ea este formată din 
d6ue rosete concentrice. Roseta mal mică, re- 
presentă un vechiu simbol al sdreluî. Ea se 
compune din 24 fol de petale, şi este, după 
stilul s£u întru tdte asemenea rosetelor de pe 
vec' i'e monumente de architectură şi aurăriă 
ale Myceneî, Orchomenuluî şi Troieî. 




217. — Roseta din centrul 
discului celui mare de la 
Petrosa. 






218. — Roseta în o dia- 
demă de aur descoperită 
în ruinele acropolei din 
Mycena. După Perrot 
et C h i p î e z, La Grece 
primitive, p. 969, fig. 539. 



219. — Rosetă sculptată 
pe plafondul unei camere 
funerare preistorice din 
Orchomcn în Beoţia. 
După Perrot ct Chi- 
p i e z, La Grece primi- 
tive, p. 543, fig. 220. 



220. — Roseta uneî agrafe 
de aur din ruinele acro- 
polei preistorice de la H i s- 
s a rl i k (Troia). După 
Schiiemann, llios, 
p. 616. 



Er roseta cea mal mare e formată din o liniă duplă, ce se recurbeză ca 
un rîu în drSpta şi în stânga în jurul rosetel celei mal mici. 

Acelaşi model de ornamentaţiune ni se presintă forte adese ori pe armele 
de bronz, ce sau descoperit pe teritoriul Daciei (Fig. 221. 222). 





22 1- — Decoraţiune pe mâneriul uneî' 
sabie de bronz descoperite în comitatul 
Hăiducilor pe teritoriul Ungariei din 
ccSce de Tisa. După Hampel, Alterth. 
d. Bronzzeit. PI. XXIV, fig. 5. 



222. — Decoraţiune pe mâneriul uneî 
sabie dc bronz descoperite în Tran. 
silvania pe teritoriul districtului Rupea 
(Reps), în apropiere de Olt. După Archiv 
dc Ve reines f. siebenb. Lndskunde, N. F. 
Xiir. PI, II. i-a. 
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Discul cel mare de la Petrdsa nu are caracterul unuî vas de lux, pentru 
usurile domestice. După forma şi .orna menta ţi un ea sa, el era destinat ser- 
viciului religios -şi aparţinea fără îndoielă unuî vechiu templu pclasg din 
nordul Dunării de jos 

Astă-dî acest dise este tăiat în patru bueăţî, de mărime aprdpe egală, îneă 
din timpul, când el ajunse în mâniie destructorului Anastase Verussi. 



3. Patera decorata cit figuri din te satirul de la Petro sa 
reprezentând sirbâtdrea Hyperboreilor în onor ea Mamei 7nari. 

Mammes vi n de mia. 

- lanus ('Iăiov, °'Io)v) [figttrat pe patera de la Petrdsa 
ca primul rege al Hyperboreilor. 

(ÎL Patera. &tâlr}). 

Acestă pateră formezi una din eele mai venerabile reliquie ale tesauruluî 
din Petrdsa, nu numai prin arta, cu ea:e este lucrată, dar tot-o-dată şi prin 
subiectul, ee-1 representă ornamentele sale. 

Din tdte obiectele, ce constituc inventariul 
tesauruluî de la Petrdsa, ac6stă pateră a suferit 
maî puţin dc peripeţiele, prin earî a trecut 
aeest preţios tesaur. Ea se află şi astă-dî în 
o stare aprdpe perfectă de eonservaţiune. 
Se ar părd, eă şi destructorii aeesteî monu- 
mentale comori aiî avut ore-care respect reli- 
gios de frumseţa. deosebită a acestui vas. 

Forma paterele circulară. înălţimea sa dim- 
preună cu suportul este de 0^112, cr dia- 
metrul de O m 257. 

Intrigă decoraţiunea aeestuî vas ne înfăţi- 
şezi! o mare sărbătdre religiosă în onorea di- 
vinităţii Gaea, Terra Mater, ee dă rdde 
pămen tulul. 

Figura principală în acestă decoraţiunc o 
formeză o statuetă de aur a divinităţii Gaea, 
înaltă de ni 075, ce se ridică în mijlocul acestei 
frumdse patere. Deiţa e înfăţişată sedând. Ea portă o tunică lungă fără mâneci, 
c încinsă peste mijloc şi ţine cu amenddue mânile lângă pept un pahar dc 




223. — Statuetă de nur represen- 
tând pe Gaea sSuTerra Mater 
tronând în mijlocul paterei de 
la Petrdsa. Mărime originală. 



O pateră de bronz descoperită la Pompcji cu asemenea motive de ornamen- 
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formă conică. Tronul sSîî este rotund, fără spate, şi ornat cu o viţă de aur, 
încărcată cu foî şi cu strugurî. Deiţa se distinge prin o figură nobilă, ma- 
iestdsă şi plină de bunătate. Tipul eî nu este nicî grecesc, nici gotic. După 
trăsurile sale caracteristice el representă o fisionomiă de la Istrul de jos. 

în jurul acesteî statuete se v£d sculptate în corpul patereî o serie de figurî 
simbolice: un păstoriu, care fiind culcat pepăment, se deştăptă înaintea maiestăţii 
divine şi redimându-se pe mânî, cărcăse' se ridice în sus; lângă păstoriu un câne, 
urm^ză apoi un mâns de asin, un leu, doî asînî faţă în faţă 3 ) şi un leopard. 

în cultul cel vecinii al rasei pclasge, Gaea seă Terra Mater, Magna deum 
Mater, era tot-o-dată divinitatea particulară a munţilor, ţxTjxYjp df/qa, mama 
păstorilor, jyqz'qp vcjisîa, şi stăpâna ferelor selbatece, Mater ferarum 2 ). 
Acest caracter primitiv al divinităţii Gaca ni-1 pune în evidenţă şi meda- 
lionul, ce încunjură statueta. 

Pe cele maî vechî monumente de sculptură şi pictură, Gaea era repre- 
sentată sedând, ca matronă, ca d6mnă şi stăpână, s£u după cum se esprimă 
Varro: <ea era înfăţişată sedând, fnnd-că, pe când tote se mişcă în jurul 
eî, singură stă nemişcată* s ). 

Pe teritoriul. Daciei vechî, Gaca său Terra Mater ne apare în teogoniî, 
în legende, precum şi în cult, ca o divinitate primordială. Patria eî era lângă 
Ocean os potamos, seu Istru. în timpurile romane, Gaea era adorată 
în Dacia ca o divinitate principală, sub numele de TERRA MATER 4 ). Aicî 
ea maî portă şi numele de TERRA DACIA şi locul eî de onore este imediat 
după Jupiter Optimus Maximus şi înainte de Genius Populi Romani B ). 

taţiune, se află reprodusă Ia Ricb, Dict. d. antiq. rom. et grecq. 1861, pag. 461. 

*) Eroul Pers eu câletorind pe la Hyperboreî, după cum ne spune poetul Pîndar 
(Pyth. X. 30), i afl&s* pe aceştia sacrificând ^euluî Apollo hecatombe de asînî. 
fir Clcmens Alexandrinus (Protrept. p. 25, edit. Oxon.) scrie: $oî$o<; e TVeppopîototv 
ovmv sKtxeXXstat îpoîs. — Pistoriî români de la Carpaţî maî ţin şi astă-<JÎ pe lângă 
turmele lor cele marî un anumit număr de asinî. Acest animal remâne tot-de-una ne- 
despărţit de turme şi este întrebuinţat de pastori pentru transportul obiectelor necesari 
în timpul dileî. 

*) Ferele selba ti ce, scrie ApoIIoniu Rhodiu (L v. 1144), se umiliaă pe lângă pi- 
ciârele Mamei marî. 

3 ) Yarro, Ia Augustin, De civitate Dei, VI. 24: quod sedens fingatur, circa eam 
cum omnia moveantur, ipsara non moveri. 

4 ) C. I. L. voi. III, nr. 996. 1284. 1285. 1364. 1152. 1154. — Cf, ibid. nr. 1063. 1100. 1101. 
s ) C. I. L. voi. III, nr. 1351: 

^1 O * Al 

TERRAE • DAC 
ET • GENIO • P • R. 
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Reminiscenţe din cultul eî cel vecniii le maî aflăm şi astă-dî în ţinuturile 
de la Istru şi la Carpaţî. în descântecele tradiţionale ale poporului român, 
vechia Mamă a deilor este adorată ca Maica Domnului. Ea şede pe 
un scaun (tron) de aur, dă ajutoriu celor suferind! şi are acelaşi atribut, un 
pahar de aur, ori de argint după cum ne-o înfâţişeză şi statueta de pe 
patera de la Petrosa. 

A ddua parte a ornamentaţiuniî, ce decoreză patera de la Petrosa, se 
compune din o serie de 16 figuri, de deî şi deiţe, ce formeză un cerc so- 
lemn pe marginea interioră a vasului, aducând omagiele lor supreme* di- 
vinităţi pelasge Gaea, ce troneză în mijlocul paterei. Er de asupra acestei 
frumdse serie de figuri se întind pe marginea vasului, ca un decor, patru viţe 
de via, încărcate cu foî şi cu struguri, în cea maî frumdsă desvoltare a lor. 

O parte din aceste divinităţi archaice se maî pot uşor recundsce, după 
tipul, după atitudinea, după locul şi simbdlele lor, şi noî putem chiar se 
precisăm însemnătatea lor religiosă la Dunărea de jos. 

Cea de ântâiu figură, ce domin6ză în acestă decoraţiune sacramentală e 
Ap ol lo. Locul seu de onore este în faţa divinităţii Gaea. El este înfăţişat 
şedend, îmbrăcat în formă antică cu un vestment larg, ce-i acopere numai 
partea din jos a corpului. în mâna stângă acest deu naţional al Hyperboreilor 
ţine lira Getică 2 ) redimată pe genuche, er în mâna dreptă o mică vergea, 
plectrum, destinat a face s& vibreze cordele instrumentului. La piciorele 
marelui deu al luminii se vede figurat un grifon culcat, însă vigilând. El 
simboliseză munţii de aur aî Arimaspilor şi Hyperboreilor, şi caracteriseză 
în particular pe Apollo Hyperboreul. 

Religiunea lui Apollo, ca deu al luminii fisice şi intelectuale, este originală 
a ginţii pelasge. Primul centru al cultului seu a fost la Hyperboreil de 
la Carpaţî şi Dunăre 3 ). 

Aici lângă marea n£gră se afla templul seu cel mal ilustru. De aici, după 
cum ne spun tradiriunile vechi religiose, plecase Latona persecutată de 
Junona, şi după ce rătăci maî mult timp prin lume neprimită -de nime, în 



l ) Ast-fel într'un descântec publicat de Teodorescu (Poesiî pop. p. 386): 
este un scaun de aur ikid. p. 334: 

dar pe scaun cine şcde? Irod iţa cea maî mare 

şede Maica Domnului . . . C'un pahar de-argint în p<51e . . . 

Cupăharînmânastângă. 
Staţii Silv. III. 1. 17. 
3 ) Diodori Stenii lib. II. c. 47. — Despre adorarea lui Phocbus lângă Pontul euxin 
amintesce şi poetul Manii iu (Astronomicon. lib. IV. v. 753). 
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urmă fecidra hyperboreă află un asii în insula cea pustia Delos, unde născu 
pe Apollo şi pe Diana. în fie-care an, seîi după alte legende, la fie-care 
nouă-spre-cjece anî, Apollo ventei la Hyperboreî, Ia adoratori* seif favoriţf. 
£r după altă legendă, Apollo supărându-se pe Joe a părăsit Olympul şi a 
venit la «gintea cea sfântă a Hyperbor eilor» *). 

De la Carpaţî si de la Istru religiunea lui Apollo, dusă de triburile pa- 
storale pelasge se propagă şi estinse peste Elada, Asia mică şi Egipet 

Apollo este un deu tutelar al regiunii de la Carpaţî şi Dunărea de jos. 
Pe o mulţime de monete bătute în Dacia înainte de cucerirea Romanilor, 
Apollo este figurat ca deul luminiî încălecat pe calul Sorelui 2 ), sdîi, după cum 
î-1 numesc colindele ruSstre, este «Sore te.ner călare» s ). Pe una din aceste 
monete el portă numele de AIIAYS (Aplus) în limba naţională a Pelasgilor 
hyperboreî 4 ). 

, în epoca romană, Apollo are In Dacia epitetul dc «Deus Bonus» 5 ), după 
cum sub numele de «Bunul Dumnedeu» maî este cântat şi astă-dî în co- 
lindele, ce ne reamintesc vechiul cult apollinic al poporuluî român. 

A doua divinitate, ce se potebine recunosce în aedstă seriă de figurî (nr. 6), 
este Ops şeii Opis, orî Apia, după cum o numiau Pelasgiî din Scythia 6 ). 
Ea este representată ca o matnină venerabilă şedend pe un tron cu spate 
şi învelită pe cap. Simbolul putereî sale este un sceptru scurt 7 ) cu o fldr e 
în yerf, Opis, în religiunea cea vechii a Pelasgilor din Italia, era o divinitate 
forte apropiată de Flora 8 ), Ea representa consivia Terra, pământul, care 
primesce seminţe şi le restitue cu fructe. 

A opta divinitate figurată pe marginile vasului de la Petrosa, este deul 
Marte, un tip robust, ţinend în mână o diademă regală. 

Lângă dânsul ne apare Venus, cea maî tânără şi cea maî frumosă dintre 
fote deiţele representate pe acestă pateră. Este un tip cu o espresiune atât 
de viă şi atrăgătore, în cât ne face se contemplăm lung acestă figură şi 

*) Apollouii Bliodii Argon lib. IV. v. 612. 

») Archiv d-Vereines f. siebenb. Landcskunde, N. F. XIII Band, Taf. XIV.— 
Trompetta Carpaţilor, nr. 939 (din 1871) pag. 4. 

3 ) Cestionariul nostru istorie! Rcspunsurî din eom Ciora-Radu-Vodă ; j. Brăila. 
*) A se vede maî sus pag. 127, nota 1. 

s ) C. I. L, voi. III, nr. 1133: Dco bono puero Posphoro Apollini Pythio.— 
îbid. voi. VlIIj nr. 2665: Deus bonus puer. 
«) Herodoti lib. IV. e. 59. 

') MacroMi Sat. I. 12: Sunt qui dieant-hanc deam (Opem) potentiam habere Ju- 
nonis, ideoque sceptrum regale in sinistra mânu ei additum. 
») Ovidii Fast. lib. V. v. 263 seqq. — Cf f Varro. L. L. lib. V. 74, 
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admirăm, cât de măiestru a fost artistul, care a esecutat decorafiunea acestei 
patere sacre. 

'A 11-a figură este Hercule. El şede pe capul varului erymantic şi ţine 
în mâna dreptă busduganul. 

Urmeză apoi Castor şi Pollux (nr. 13. 14) avend fie-care în mână câte 
un sbiciu, simbol al domesticirii cailor sălbatici *). 

Fără îndoielă că şi cele-lalte 9 figurî intermediare representau ore-carî 
divinităţi vechî pelasge. După ideile severe religi<5se ale poporului pelasg nici 
nu se putea se aibă loc pe o pateră de sacrificiu alte figuri de cât ale deilor. 

însă noî aflăm aicî'un alt sistem de divinităţi, de cum M formase mito- 
logia grecdscă. Formele lor iconografice şi atributele lor difer. De aceea ca- 
racterisarea acestor divinităţi din urmă presintă maî multe dificultăţi. 

După cum seim, o mare parte din vechile divinităţi ale raseî pelasge craii 
ex ordine avorum, strămoşi vechî, cărora pentru binefacerile şi gloria 
lor neperitdre li se acordase un cult religios. 

între aceste figurî de deî şi deiţe, ce decoreză" patera cea sfântă de la 
Petrosâ, se distinge prin tipul său eroic, .prin costumul s£u resboinic şi prin 
atitudinea sa maiestdsă un rege hyperboreu.- Locul s&u de ondre este 
imediat după Apollo» Ne apare, aşa dar, într'un rang maî înalt şi cu o pu- 
tere maî mare de cât tdte celc-lalte divinităţî representate pe patera de la 
Petrosa, cum sunt Opis, Marte, Venus, Hercule, Dioscurii etc, cu escepţiune 
însă de Gaea şi de Apollo. 

în ce privesce imaginea sa, acest rege venerat al Hyperboreilor, e figurat 
ca un om cu barbă, îmbrăcat într o tunică frumosă de zale, de formă Getică, 
şi încins peste mijloc; peste tunică, el p<5rtă o chlamidă flotantă, ce-î acopere 
numaî spatele; are pantalon! strimţi, s6u iţarî, şi un fel de călfunî de formă 
Dacă, ce-î acopere numai partea din jos a piciorelor. £r jos lângă piciorele 
sale se vede figurat un delfin. Ca simbol principal, regele hyperboreu are 
în mâna stângă un arc puternic, a căruî cordă e infăşurată pe lângă lemn, 
er în mâna drăptă ţine diadema, sa regală, de sigur în semn de' venera- 
ţiune către Gaea şi Apollo. La stânga lângă regele hyperboreu se vede 
figurat un mic băiat (puer), neavend alte haine pe densul de cât un mic 
suman pe spate, 6r pe cap el portă un coş cu un spic mare de grâu, şi în 
mâna stângă o palmă. 

Fără îndoială, că acest glorios rege, figurat pe patera cea sacră de la 

■) Pe monetele oraşului Istros se ved adese ori representate d6ue capete tinere, ce 
se cred a fi Dioscurii. Ei au avut un cult particular în oraşele Pontului (Eckhel, 
Doctr. num. P. I. voi. II, pag. 14.) 
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Petrdsa, represintă pe un strămoş al ginţii hyperboree, căruia pentru meritele 
sale'i se acordase onorile'uneî apoteose şi o ântâietate faţă de cele maî 
multe divinităţi naţionale ale Hyperboreilor. 

Tradiţiunilc istorice, ce ne au remas despre ceî maî distinşî regî aî naţiunii 
pelasge, 6r de altă parte, reminiscenţele religiuniî archaice, ce maî resună şi 
astă-dî în colindele române, ne uşur^ză sarcina, ca s£ putem recun<5sce şi 
acestă figură enigmatică. 

Unul dintre ceî iluştrii strămoşi aî ginteî pelasge, contemporan cu Saturn, 
a fost Ianus, primul rege al Italiei. După origineâ sa, acest Ianus era din 
ţera Hyperboreilor. Urmând curentul cel vechiu de migraţiune al semin- 
ţiilor pelasge, Ianus trecuse cu o parte din Hyperboreî în Italia încă înainte 
de Saturn. 

Despre densul scrie Plutarch: cDupă cum ne spun istoricii, Ianus venise 
din Perrhaebia şi trecând în Italia el se aşedă între barbarii de acolo, 
le schimbă limba şi modul de vi£ţă, i învaţă şi aduse, ca să trăiască îm- 
preună în mod onest şi să lucreze pământul» 1 ). Perrhaebia, despre care vorbiau 
în anticitatc fântânele istorice, la cari se provocă Plutarch, nu este alta de 
cât regiunea Hyperboreilor de la Carpaţî şi Dunăre. Aşa numiţii Perrhaebî, 
ce locuiau în partea de nord a Thessalieî erau numaî triburi emigrate, 
|jL=Tay«oxac' 2 ) ? din munţii şi câmpiele Hyperboreilor. 

în acestă privinţă maî avem şi alte date importante istorice. Unul din 
vechii Pontifici romanî, Praetextatus, care luase parte cu Constantin cel Mare 
la întemeierea Constantinopoluluî, spunea, după cum scrie Lydus, că imperiul 
divin al luî Ianus se aflase în regiunea celor doueUrse 3 ). După ideile vechî 
geografice, sub constelaţiunea celor doue Urse se aflau locuinţele Geţilor 
şi ale Dacilor. Tot în regiunea nordică a ceriului era localisat Ianus şi 
la Marcianus Capella. 

Ianus, după Fastele luî Ovidiu, înveTtesce polul nordic al ceriului *), 
numit de alţî autori Geticus polus, Geticum p Iau st rum B ). £r Roscher, 
unul din ceî maî distinşî mitologi moderni, constată cu multă dreptate, că 
este o împrejurare forte remarcabilă, că sanctuariul luî Ianus din Roma se 
afla situat în partea de nord-ost a foruluî. 



*) Plutarchl Quaest. Rom. c. 22. 
3 ) Strabonis Geogr. lib. IX. 5. 12, 

s ) Lyăi De mensibus lib. IV. 2: Bova^iv abxbv sivcu ctva ŞooXtxcit ixatifac ftpuoo 
*) A se vede pag, 618, nota 6. 

5 ) Martialis Epigr. IX. 46. 1-2. — Claudiaui Bell. Get. v. 26S. 
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în ce privesce genealogia sa, Ianus era după vechile tradiţiunî un fiu 
al luî Apollo 1 ), al dculuî prin escelenţă hyperboreu, dc lângă Istru. 
Venim acum la istoria religi6să a luî Ianus. 

După cum scrie Macrobiu, în timpul domnie! lui Ianus tdte casele eraii 
cuprinse de religiune şt vârtuţlT, — o epocă cu moravuri fericite, — pentru cari 
i se decretase onorî divine. Ianus a fost cel de ântâiu, care a întemeiat temple 
în Italia şi a introdus rituri pentru serviciele divine 2 ). Din acestă causă, la 
ceremoniile religttfse, Ianus era invocat tot-de-una cel de ântâiu în rugăciuni, 
ca prin densul s£ se potă apropia de divinitatea, căreia i se aducea sacrificiu. 
Sunt unii, continuă Macrobiu, cart spun, că Ianus este unul şi acelaşi cu Apollo 
şi Diana, şi că sub numele lui se esprimă amendoue aceste divinităţi. în 
cântecele cele mat vecht ale Sălilor, el era celebrat ca deorum deus şi era 
invocat }n cere mo mele sacre romane ca Ianus pater, adecă părintele deilor 
şi al dmenilor. 

Peste tot Ianus era considerat şi adorat ca cel maî vechiu dintre deî, &nt i~ 
quissimus divum 8 ), vetustissimus deorum*). 

Ianus era păditoriul porţilor ceriului, el închidea şi deschidea mările, el 
era părintele isvdrelor şi al rîurilor 5 ). Poetul Ovitliu, în Fastele sale, ne înfâ- 
ţişeză pe Ianus rostind următdrele cuvinte: «Tot ce vedî, ceriul, marea, 
norii şi pămentul stau sub mânile ndstre, sg le închidem şi deschidem. Eu 
unul singur am dreptul se învertesc polul ceriului.. Eu veghiez la porţile 
ceriului . . . însuşi Joe nu pote se intre şi sS 6sa fără voia mea» 6 ). 

J ) Bartay, Histoire des Romains, I (1870)" p. 83: Au commenccmcnt rdgnait, sur Ies 
Aborigenes du Latium, un roi fltranger, un fila d'ApolIon, Janus, dont la de- 
meure s'&evait sur le J ani cule. 

3 ) Maerobii Sat. î. 9: Janum in Italia primurn diis templu fecisse, et rit.us insti- 
tuisse sacrorum .... sunt, qui Janum eundem esse, atque Apollinem ct Dianam, 
dicant. 

3 ) Jurenalis Sat. VI. 393. 

4 ) Augustlui De civ. Dei (Ed. 1569, p. 242): vetustissimus hic (Janus) esset 
omnium d c o r u m, ideo initijs praeesse creditus est. 

5 ) OvIJII Fast. I. v. 269.— C< I. L. I. p. 399: Janus pater fuit Tiberini. — După 
Arnobiu (III. 9) tatăl luî Fontus. 

6 ) Ovidii Fast. I, p. 116—117: 

Quidquid ubique vides, coelum, mare. nubila, terras, 

Omnia sunt nostra clausa patentque manu. 

Me penes est unum vasti custodia mundi; 

Etjus vertendi cardjnis omne meum est . . . 

Praesidio foribus coeli cum mitibus Horis; 

It, reddit ofîftcio Jupiter ipse inco. 
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Simbolul principal al regelui pelasg Ianus era arcul, după cum tot arcul 
este şi atributul regelui figurat pe patera de la Petrosa. Pe un medalion al 
împăratului Commod, Ianus, este. figurat ţinend în mâna dreptă un arc, pe 
sub care trec patru Hore, personificaţiunile celor patru anutimpurî 1 ). Pe acelaşi 
medalion în partea stângă a deului Ianus este înfăţişat un băiat (puer), fără 
haine pe el, purtând pe cap un coş plin cu fructe. Avem aici o simbolisare 
a anului nou, pe care o aflăm representată în acelaşi mod şi pe patera 
de la Petrosa. 

Un alt simbol al regelui Ianus era delfinul 2 ). Ianus era o divinitate pri- 
mordială a mărilor. Delfinul este un atribut principal şi al regelui hyper- 
boreu representat pe patera de la Petrrjsa, o alegoria, a cărei semnificaţiune 
estey că imperiul acestui rege divinisat sc estindea şi asupra mărilor. 

Ianus era tot-o-dată şi deul resbdielor fericite. Templul său din Roma, 
după tradiţiunile vechi religiose ale Latinilor, era deschis în timp de resb6ie 
şi închis în timp de pace. Despre acest templu scrie Suctoniu, că de la fun- 
daţiunea Rome! şi până în timpul lui August a fost numai de d<5ue ori 
închis s ), o-dată sub Numa, şi a doua oră după primul resboiu cu Cartagineniî," 
Romanii în curs de 700 de ani afîându-se apropc continuu în resboic. 

In onorea lui Ianus, Romanii consecrară luna lui Ianuariu. S£rbăt6rea sa 
principală era stabilită pe diua de 7 Ianuarie *). Iir după introducerea reli- 
giuniî creştine, părinţii bisericeî substituiră în locul festivităţii celei poporale 
a lui Ianus adoraţiunea Sfântului Ion «Bo teză t o riuK 

Resultă aşa dar din vechile tradiţiuni şi din legendele religiose ale Romanilor, 
că Ianus, primul rege al Italiei, avea o origine pelasgă orientală; el era un 
fiu al lui Apollo, al deuluî luminii, pe care-1 adora cu deosebită pietate şi 
cu un cult magnific, gintea cea sfântă a Hyperboreilor; că acest Ianus emi- 
grase în Italia din regiunea situată sub cele ddue Urse, unde după ideile 
vechi geografice şi astronomice se învertia poîul ceriului, adecă din ţera 
Hyperboreilor seu a Geţilor; că Ianus era considerat de triburile latine ca 
părinte al deilor şi strămoş al întregeî rase umane (pelasge), el era invocat 

») Roscher, Lexicon d. griech. u. rom. Mythologie, v. Janus. p. 51. — Deecke, Etr, 
Forschungen, II: Er (Janus) sci der Gott des Bogens (Prelier-Jordan, Rom. 
Myth. I. 1885, p. 169.) —Janus în limba clasică latină are şi sensul de arc, arcadă, 
b o 1 1 i t u r â. 

2 ) Ecfchel, 'Doctr. num. vet. Pars I. Voi. I, p. 94. 

a ) Snetonii Oct. Augustus, c. 22. * 

4 ) In Fastele luî Philocal diua dc 7 Ianuarie apare consecrată lui Iano patri 
(C. I. L. I. p. 334). 
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în rugăciuni cel de ântâiu între divinităţile romane, chiar şi înaintea luî Joe; 
că Ianus era o personincaţiune a soreluî, a anutimpurilor şi tot-o-dată un deii 
resboinic; atributele sale principale erau arcul şi delfinul; că în vechile sale 
imagini era figurat lângă densul un copil purtând un coş cu fructe pe cap, 
simbol al anului nou cu tote darurile sale, "pe cari le aducea Ianus. Tot 
ast-fel ne apare representat regele Hyperboreilor şi pe patera de la Petrosa. 

Am vorbit până aici de legendele şi cultul religios al luî Ianus la semin- 
ţiele pelasge, ce imigrase în Italia, 

însă Ianus era nu numai o divinitate italică, el este tot o-dată şi un rege 
divinisat al Pelasgilor orientali. 

Aici el ne apare ca un strămoş venerat al unor triburî de Hyperboreî, 
ce emigrase de la Carpaţî spre Elada. Stabiliţi. maî ântâiu în Thessalia, cî tre- 
cură din Thessalia în Attica, din Attica în Pclopones, 6r din Pelopones în 
Delos, Naxos şi în insulele vecine. Numele luî Ianus la aceste seminţii pelasge 
emigrate de la Carpaţî şi Istru era 1<ov s6u ; Ido)V. După genealogia sa, acest 
v Iwv era un fiu al luî Apollo şi al aceleiaşi mame Creusa, întocma ca şi 
Ianus. El învăţase pe Athenienî riturile religîdse, întocma după cum se 
spunea despre Ianus în Italia, că el introdusese acolo cele de ântâiu cere- 
monii pentru serviciele divine. 

Aceşti Pelasgî hyperboreî stabiliţi în insulele meridionale ale Mării egee, cari 
considerau pe v Icov s6u 'Iacov 2 ), ca un strămoş şi patron divin al lor, portă 
la autoriî grecesc! numele naţional-religios de "Iove?, 'lâovzq s ) şi Sive? *). 

Sărbătorea cea mare naţională a acestor Ioni şeii Iaonî maritimi se 
celebra în timpurile vechi în insula Delos. 

Despre acestă festivitate în onorea marelui deii Apollo, se esprimă ast-fel 
Homer într'un imn al seTi: «Tu (Apollo) aî multe temple şi grădini îmfrum- 
seţate cu arbori .... însă tu te desfăte'zî maî mult în Delos, unde se adună 
Ia o nil îmbrăcaţi în talare (haine lungi) aducând cu denşiî pe copii şi ne- 
vestele lor cele caste, şi unde aceştia te sărbătoresc cu lupte, chore şi cântece. 
Când se adună acolo Iaoniî ar pute dice cinc-va, că întâlnesce numai figuri 
divine, omeni, ce nu îmbătrânesc, nicî-o-dată, că-cî i vede pc toţi plini de 

*) Herodoti lib. VIL 94; VIII. 44. 

a ) în comentarieîe luî E'ustathiu asupra luî Dionyaiu Pcricgctul (v. 92) Ianus apare 
sub numele de 'Idtwv, om din Italia, carele ar fi avut un fiu cu numele Adrias. Seim, că 
sub numele Adria în geografia timpurilor preistorice figureză cu deosebire Arde* Iul 
(Transilvania). 

*) Homeri Ilias, XIII. v. 685. — Acscliyli Pers. v. 178. 563. 

*) Aeschyli Pers. v. 949. — în Italia Janu s maî era numit şi J an es (Tertullianus, Adv. 
gent. c. 10). 
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graţiă, în cât sufletul şi inima omului se desfâtiză privind pe bărbaţî şi ne- 
vestele lor cele frumos încinse» 

După VirgiMa aceste sărbători îoniene din Delos luau parte şi Aga- 
thyrsiî de la CarpaţT, îmbrăcaţi în haine cusute cu florî 2 ). 

Sub numele de Ion seu Iuon se vede, că a fost adorat Ianus şi în Italia. 
Macvobiu ne spune, că în cărţile cele. sacre Ianus era invocat şi cu epitetul 
de Iu no n iu s 3 ), unde noî avem de sigur numai o formă latinisată se'ii co-. 
ruptă a numeluî de Iuon. . 

Venim acum la reminiscenţele istorice despre Ianus se'u "Itov în patria sa 
natală de la Carpaţî şi Istrul de jos.' 

La poporul român cultul lui Ianus se reduce la timpuri forte depărtate. 

în colindele poporale române, ce aparţin ciclului apollinic, vechiul Ianus 
ne mal apare şi astă-dî ca una din cele mai sacre, şt maî populare figuri, 
investit cu tote caracterele sale cele vechi. în aceste cântece religidse el 
este celebrat sub numele de Ion Sânt-Ion. Locul s£u de onore în unele 
din aceste cântece este înainte de «Bunul Dumnedeu» 4 ), seii de deul lu- 
minii (ApoIIo), er în altele lângă «Bunul Dumnedeu» 5 ). Atributul seu este 
arcul, după cum e figurat Ianus şi pe patera de la Petrosa. El mai are 
şt epitetul de «arcaş mare» 8 ), 

*) Homerl Hymn. in Apoll. v. 134 seqq. 
•) Yirgllli Aen. lib. IV. v. 152 seqq.: 

Qualis, ubi . ; . » 

Delum matern am invisit A poli o 

Instauratque choros, mixtique altaria circum 

Cretesque, Dryopesque fremunt pictique Agathyrsi . . . 
3 ) MncrobH Saturn, lib. I. c. 9. 
- 4 ) Ast-fel într'o colindă la Bibiccscu, Pocsiî populare din Transilvania, p. 234: 



Supt pdlcle ceriului . . . 
frumosă masă e întinsă. 
Dar Ia masă cine şede? 
5 ) Şezătoarea (Fălticeni) An. IV. 1896, p, 
Lângă bunul Dumnedeu (ApoIIo) 
Şade Sfintele Ion (Ianus). 
Lângă Sfintele Ion 

După tradiţiunile române Ion Sânt-Ion a fost frate vitreg ori frate de cruce cu Moş- 
Crăciun. 

fl ) Din maî multe variante vom cita aici următorele: 



Şede Ion Sf. Ion 

şi cu bunul Dumnedeu 

şi judecă pe Adam. 

Şade betrânul Crăciun (Saturn). 

Lângă betrânul Crăciun 

Şade Maica Prdcesta (Ops) . . 



O Ioane arcaş mare 

Trage arcu cam napoî, 

Că nu-su eu ce ţie-ţî pare . . . 

Relegau ul ( Datinele CrAchinuluf, p. 201 (Ms. Acad r.) 



Cu D'Iuon, cu Sânt-Iuon 
Luă-şî d*arcul încordat 
Pe cel del îndelungat . . . 

Daul, Colindî, p. 35.— Cf. ibid, 24, 
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Despre Ion Sânt-Ion, Ia poporul român; tradifiunile religiose sunt identice 
cu acelea, ce le aveau vechii Latini despre Janus pater şi Janus Junonius. 
Anume se spune şi se cântă despre Ion Sânt-Ion: că până a trăit pe păment 
a învSţat pe omeni numai la bine, er după ce sa urcat în ceriu, seu după 
apoteosă, el pune cuvinte pe lângă Dumnedeu se ierte picatele dmenilor 3 ); că 
el este de un mare ajutorii! Iui Dumnedeu pentru buna sporire a rodurilor 
pământului 2 ), că cl a zidit jos la ţcră o mănăstire cu 9 altare spre rcsărit de 
sore, că el ţine în mână cheile mănăstirilor 3 ), el închide şi deschide ceriul, el 
este acela, care vcghifiză pe ape, aşedă venturile şi alină mările *). în fine el 
este patronul pruncilor 5 J. r 

Cu privire la lanus, figura eea măreţă a naţiunii pelasge sa păstrat la po- 
porul român de la Dunărea de jos importante tradifiunî istorice şi religiose. 

După cum vechile triburi pelasge, stabilite în insulele mărit egee şi pe 
ţeVmuriî Asie! mici, considerau pe "Itov, ca pe un strămoş ilustru -al 'lor 
şi purtau cu pietate numele de Ionienî, tot ast-fel sa păstrat cu religio- 
sitate numele de *1<dv până în dilele n6stre în titlele oficiale ale Domnilor 
Ţerei-românesci şt Moldove?, drept simbol" al unei succesiuni ereditare, le- 
gitime, din dinastia cea vechia, glori6să şt sfântă a lui "Icov. 

*) Cestionariul nostru istoric. Rcspunsurî din corn. Suchăreu, j. Dorohoiu._ 
3 ) Cestionariul istoric. Respunsurî din corn. Râsleţi-Vieroşiu. 
s ) Marian, Sărbătorile la Români, I. p. 223. 224: 



Jos la ţcră ducc-m'oiu 
Chei în mână prinde-voiu 
Mănăstiri desch ide-voiu 
.Slujbe sânte face-voiu . 



Jos la ţeVa-a coborit 
Şi-o mănăstirc-a zidit » 
Către resârit de s6re 
Cu nouă uşî, eu noua altare .... 
Avem aici aceeaşi icc5nă despre Ion Sânt-Ion, pe care o aflăm sila Alberieus, 
De deorum imaginibus, De Jano: Hic autem taliter figurabatur . . . Iuxta illum quoque 
erat t e m p 1 u m ; ct in mânu ei dextra habebat elavem, qua templum ipsum a p c r î r e 
se monstrabat. 

*) Maica Domnului către Ion Sânt-Ion, dupa o colindă din Zaranrî: ,i 



1 u a n e, I u a n e, 

De ce n'aî venit, 

Când ţi-am poruncit. 

De ce n'am putut, 

Că cu mî-am vedut 

Trei abrudăreî (luntraş!) 

Pe mare perind . > . 



*EÎ mine-or rugat 
Vântul se-1 aşed, ■« 
Marea s'o alin, . * 

Vd n t'am aşedat, 
Ma r e - am. alinat, 
La margini i-am ţipat (aruncat) . . . 

^Reteganut, Datinile Crăciunului (Ma. Acad. rom.) 



5 ) Marian, Serbătorile, I. p. 221. — Mai notăm aici, în epoca romană se aduceau' ea 
darurî, seu sacrifkiî, luî lanus şi banî vechi de aramă (aera vetusta. Ovid. Fast. 
IV. 216), tot ast-fel aruncă Românii şi astă- di câţî-va banf de aramă în căldăruşa cu apă 
sfinţită, când preotul umblă cu crucea în ajunai Bobotezei. 
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însemnătatea politică şi rcligiosă a acestuî nume devenise in tradiţiunile 
române atât de marc, în cât predicatul de «Ion», ca un titîu sacramental 
şi nume genealogic, se punea tot-de-una înaintea numelor propriî aîe ma- 
rilor voivodi. Ast-fel în Ţăra-românăscă: Ion Dan Voevod (1385), Ion Mircea 
mare Vocvod (1399), Ion Michail Voevod (1599) etc, în Moldova: Ion Roman 
Voevod (1392), Ion Alexandru Voevod (1428), Ion Ştefan Voevotf (1485) etc. 

Principele Cantemlr scrie în acăstă privinţă: Esistă o tradiţiune constantă 
la noî, ca Dragoş î-şî trăgea originea sa din dinastia regală a Moldovei, 
de la Bogdan, fiul luî Ion, dc la care toţi principii se îndatinăză a se numi 
tot-de-una Ion în titlcîe lor» 

Cantemir însă comite aicî o erore, de altmintrelea scusabilă pentru timpurile 
sale. Dânsul, era de credinţă, că tradiţionalul Ion, capul cel venerat al 
dinastiei regale din Moldova ar fi fost Ion, tatăl luî Bogdan. Cantemir însă 
uitase, orî creduse că nu maî e de lipsă sg amintescă, că afară de Domniî 
Moldovei maî purtaii şi Domniî ŢSreT-românescî numele de «Ion» în titlele 
lor oficiale 2 ). 

O tradiţiune analogă se pare a fi esistat şi la triburile pelasge din Italia. 

împăraţii romanî, după cum seim, se au numit cu toţiî Cesarî, după 
numele luî Iuliu Caesar, care puse nouele fundamente ale monarchieî romane. 
De altă parte Suetoniu ne spune, că atuncî, când senatul roman conferi 
împgratuluî Octavian titlul sacramental de Augustus, au fost uniî, carî 
susţineau, că Octavian trebue sg se numescă Romulus, de <5rc-ce şi densul 
pote fi considerat ca un întemeiătoriu al Romei 3 ). 

După cum numele luî Ianus s6ti Ion, al acestuî rege divinisat de la Du- 
nărea de jos, a fost eternisat în titlele oficiale ale Domnilor ŢSreî-româ- 
nescî şi Moldovcî, tot ast-fel s aii păstrat în ţările aceste usurî particulare 
tradiţionale din cultul religios, cu care o-dată vechile triburî pelasge de la 
Dunăre adorau pe Ianus, seu y hov. 

Cea maî solemnă sgrbătore naţională a TSrcî-românescî şi a Mol- 
doveî a fost până pe la anii 1830 diua de 6 Ianuarie, numită în cărţile bi- 

*) Cautcmlni Descr. Moîd. Ed. 1872, p. 40: Dragoss, licet ejus genealogiam noştri 
annalcs non deducant, c regia tamen veterum Moldaviae stirpe, patre Bog- 
dan o, Ioannis filio, a quo principes omnes semper Io an nes suiş in titulis scribi 
solent, ortum fuisse, constans apud nos est traditio. 

2 ) Seyvert, Von dem walachischen Wappen (Ungrischcs Magazin, I. Band, 1781, p. 370). 
Den Namen Johann fuhren alle Walachische und Moldavische Fiirsten, die 
Ursache aber ist mir unbekannt. 

*) Suctonli Oct. Augustus, c. 7: quibusdam censentibus, (Octavianum) Romuîum 
appellari oportere. quasi et ipsum condîtorem Urbis praevaluisset. 
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sericcscî «Botezul Domnului prin Ion», o festivitate, care după ideile 'vechî. 
religiose ale . poporului român era -numai o serbătore întru amintirea şi lauda 
lui Ion- 1 ).. „ t 

r Archidiaconul Paul din Alepp o, care pc la mijlocul secuiului al XVII-lea 
însoţise pe patriarchul Macarie-'din Antiochia în căletoria sa prin Moldova 
şi Ţcra-românescă, ne descrie cu un fel de admiraţiune magnificenţa cere- 
monielor religiose, oficiale, militare şi poporale, ce se obicînuiau la acostă 
serbătdre în Târgo.visce, în vechia capitală a Munteniei. 

«La Bob o teză» — scrie dânsul — «se adună aci, din t6te părţile Ţereî- 
românescî şi din ţgrile limitrofe mii de egumeni,- preoţi, călugări,^ 
diaconi, cu mitropolitul, din Ternova, carele servesce.in acostă 
ocasiune şi cu alţi mitr o p oliţî . . .* Ceremonia se face aşa; Sera după ru- 
găciunea asupra apei, ^clericii î-şî umplu urciorele şi căldăruşele dintrînsa 
şi îmbrăcandu-se în şsXqvta : iau crucile în mâni şi merg mai ântâiu la pa- 
latul principelui, pe care-1 stropesc fie-care la rândul seu şi separat . . . 
apoi merg la mitropolitul local şi de acolo pe la casele tuturor miniştrilor 
şi ale cetăţenilor mal avuţi pentru a-î stropi . . . Tot în acest mod banda 
musicanţilor cu tobe, * cu fluere, cu torţe aprinse, cutrieră oraşul în cursul 
nopţii şi în n6ptea următdre, făcând serenă*de. boierilor . * , Mulţimea 
şi bucuria gldtelor în Ţera-român6scă la .Boboteză întrece 
tot, ce se petrece la curţile celor maî mari principi ai cre- 
ştinătăţii.. . . In dimineţa serbătoriî . * . plecarăm (la liturghia) cu mare 
pompă, trupele fiind înşirate la drepta şi la stânga de la mănăstire până 
la palat . . . fâlfâind ştegurile lor cele cu cruci. De câte orî descărcau 
muschetele lor, fumul se ridica de asupra capetelor. Numerul total al tru- 
pelor, după cum ne-am informat maî în urmă, fu cam la 100.000 .... 
Apoî intrarăm în biserică .... Când - principele sărută crucea, se dede 
semn trupelor şi ele au descărcat tote muschetele lor "de bubuia prin aer, 
şi noi ne temeam sS'-nu cadă pe noi biserica şi urechile nostre asurdiră 
de, tot etc.» 3 ). . ? & 

Tot în acelaşi timp, un alt superior bisericesc, Marcus Bandinus, ar- 
chiepiscopul Marcianopoleî,, întreprinse şi densul o călStoriă prin Moldova — 
un fel de visitaţiune canonică pe la bisericile catolice din acest principat — 



!) Ast-fel resultă din o seria de colinde române, ce se cântă îa Boboteză: 
•Apoî "toţi se ne-adunam - 
Şi pe Ioan sS-1 lăudăm, 
Lângă apă când vom sta : 



Toţî să ne rugam aşa: 
— Oh! cerescule 'mperate 
«Spală şi-a ndstre pecate . . . 



' : j: , Marian. Serhătorile, î. p, 198. 

s ) Hasdeu, Arch. ist. IJ. 92 scqcj. 
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şi etâ cum ne descrie dânsul solemnitatea sărbătorii de 6 Ianuarie, ce se 
celebra în capitala Moldove!. 

«După un us şi obiceiu tradiţional se adună în ajunul Bobotezei la Iaşi, 
în capitala şi reşedinţa Voivodului, toţi vlădicii seu episcopii schismatici 
din ţera acesta, patru la număr dimpreună cu Mitropolitul, făcând voivo- 
dului serviciu divin, cu tămâiă, cu apă .sfinţită, cu serutarea crucii şi cu alte 
ceremonii şi urându-î prin cântări: domniă fericită, ani fericiţi, prosperitate 
şi succese fericite în tote lucrurile» J ). 

Caracterul adânc religios, al aceste! festivităţi solemne, care prin stră- 
lucirea ceremonielor sale, bisericesc!, oficiale şi militare, întrecea t<5te usu- 
rile religidse de la Nascerea şi învierea Domnului, fâră îndoielă, că nu apar- 
ţinea riturilor şi tradiţiunilor 'creştine. Miile de egumeni, de preoţi, călugări 
şi diaconi cu mitropolitul de la Ternova şi cu alţi mitropoliţî, precum şi 
mulţimea glotelor din totă Ţera-românescă, ce se adunau la Tergovisce în 
diua de 6 Ianuarie, în fine acelaşi caracter imposant al acestei sărbători 
la Iaşi, în ceea laltă capitală românescă, ne revdcă în memori'ă întrunirile şi 
solemnităţile mari anuale ale Ionienilor, şi ale Hyperboreilor la templele luî 
•Apollo. 

După splend6rea estra-ordinară, cu care se celebra acestă di în amendoue 
Principatele române, după felicitările oficiale, ce se adresau cu acestă ocasiune 
Domnilor — numiţi Ion — pentru un an bun favorabil, fericit şi norocos, diua 
de 6 Ianuarie ne apare la poporul român ca o solemnitate religicSsă şi politică 
pentru începutul anului noii, ca o serbătore mare tradiţională în onorea 
luî Ianus seu "Iwv, care deschide anul nou, care aduce prosperitate şi abun- 
denţă în tdte, şi fericirea la toţi 2 ). 

Vechimea acestei sărbători naţionale în Dacia o putem urmări până în 
epoca romană. 

Martirologiul roman consacră, diua de 7 Ianuarie pentru Dacia, episco* 
pulul Niceta al Daciei (a. 398. 402 d. Chr.), care după cum se esprimă 

*) Mărci Bandhiî Visitatio generalis a. 1647: Ex usu et recepta cons vetudine 
in Vigilia Epiphaniae omnes Vladicae, sive Episcopi Schismatici hujus Provinciae 
(qui sunt quatuor cum Metropolita) Iassium ad Sedem Metr op olit an am Vaj- 
vodae conveniunt, thure, aquâ benedictâ, osculo cruciş et aliis ceremoniis eidem so- 
lemnizantes, et.felix regimen, felices annos, fortunatos rerum progressus, 
decantantes (Codex Bând in us. Ed. Acad. rom., Bucuresci, 1895 p. 141). 

*) Diua de 7 Ianuarie (septimo Idus Ianuarii) avuse şi la Romani o însemnătate 
tradiţională. Era o di de bun auguriu, adeveratul început al anului nou politic, 
în aceea di, consecrată lui Ianus, luase Cesar fascele puterii, şi tot în ţ}iua de 7 Ia- 
nuarie luase nepotul seu Octavian cârma imperiului roman. (C. I. L. I. p. 383). 

NIC. DENSUŞIANU. , n 
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textul acestui martirologiii a îmblândit şi adus Ia ascultare ginţile sălbatice 
predicându-le cuvintele evangelieî 3 ). 

Se atribuia aşa dar Sfântului Niceta în Dacia acelaşt rol civilisatoriu, 
pe care M avuse într'o vechime depărtată Ianus seu "Itov, veneratul strămoş 
al naţiunii pelasge 2 ). 

Sărbătorile creştine aii înlocuit, după cum seim, pe altele maî vechî. însă 
caracterul poporal al festivităţilor au rămas peste tot locul aceleaşî, numai 
numirile s'au schimbat. Diua de 7 Ianuarie, avuse aşa dar la Carpaţî şi la 
Dunărea de jos o însemnătate particulară religi6să încă în epoca romană. 
După călindariul oficial al imperiului roman, diua de 7 Ianuarie, era diua 
festivă a* luî Ianus, er în menologiele bisericeT creştine orientale ea este 
consecrată memorieî luî Ion Botczătoriul. 

De numele luî Ianus,' după cum vedem, sunt legate începuturile politice ale 
rasei pelasge nu numai în părţile de apus, dar şi în părţile de răsărit ale Europei. 
Revenim acum la patera de la Petrosa. 

Acestă importantă reliquiă deschide înaintea nostră un câmp vast de vederi, 
de cercetări şi meditaţiunî. 

Vom esarnina acum acest preţios document şi din punct de vedere al 
particularităţilor sale etnografice. 

Costumele divinităţilor, representate pe acestă frumdsă pateră, nu sunt 
nici grecesc! nicî asiatice. Ele au din contră un caracter archaic pelasg, însă 
pelasg nordic. Acelaşî caracter î-l au şi atributele divinităţilor: arcul, bus- 
duganul, sbicelc, corbul, fâcliele, paterele şi coşurile cu fructe. 

Cu deosebire, ne atrage atenţiunea, împrejurarea, că regele hyperboreu, Ianus, 
precum şi alte şese divinităţi figurate pc acestă pateră, portă ornamente preţi6se 
în păr, uncie de asupra frunţii, altele pe vârful capului. Tot ast-fel, cu o decora- 
ţiune rotundă de asupra frunţiî, e înfăţişat Ianus pe un vechili as s£u libră română. 

Fără îndoielă, noi avem aici ornamentele caracteristice ale Hyperbo- 
reilor şi Arimaspilor. 

Hyperborerî, după cum i numiau GreciT, constituiau un popor pelasg f6rte 
estins în părţile de nord ale peninsulei Thracice 8 ). O parte din aceşti Hyper- 
boreî, aceia, cari escelau cu deosebire prin pietatea şi vieţa lor pacînică, î-şT 

Martyr. rom. Septimoldus Januarii(7): In Dacia sancti Nicdtae Episcopi, etc. 
2 ) Pe un relief descoperit la Turda (Potaissa) în Transilvania, şi reprodus în Archaeo- 
logisch-epigraphische Mittheilungen, XVIÎ, p. 16, Esculap, nul luî Apollo, ne 
apare figurat în acelaşi costum, şi aprdpe în aceeaşi atitudine ca deul Mar te pe patera 
de .la Petrosa. 

* ') Apoîloiiii Rhodii Argon. 11. v. 675. ' - 
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aveau locuinţele sale lângă gurile Dunării; er în partea de apus, lângă aceşti Hy- 
perboreî legendari se aflau stabiliţi ArimaspiT ceî belicos!. Locuinţele acestor 
Arimaspf, ne spun cele maî vechi fântâni geografice, se aflau lângă Oceanos 
potamos, pdoî 'Qxeavoto, s6u Istru I ), er de asupra lor se întindea catena mun- 
ţilor Ripaei seu Carpaţt 2 ). La Dionysiu Periegetul, aceşti Arimaspi de lângă 
Oceanos potamos sunt amintiţi cu epitetul caracteristic de apsi^aviot 3 ). în fond 
acest epitet, de Ar im anii, este numai un termin sinonim cu Arimaspi, 
o formă alterată de autorii grecescî în loc de Ari mas ci *) şi care corespunde 
din punct de vedere geografic şi etnografic la Arimi din Iliada lui Homer 6 ) 
şi din Theogonia luî Hesiod 6 ). 

Din punct de vedere etnic, Arimaspi! formau cu vecini! lor Hyperboreiî 
numai una şi aceeaşî naţionalitate mare pelasgă. Arimaspi!, ne spune 

l ) Dionysii Orb/Descr. v. 27—33.— în Argonauticele luî Orpheu (v. 1063) Arimaspii 
sunt amintiţi în apropiere de Geţi şi eî locuiau lângă Maeotis (înţelege aicî Matoas, 
numele vechiu al Istruluî. Stephanus Byz., v. Advouptc). 

*• ») Damastes din Sigeion, un contemporan al luî Herodot, în cartea icepl efrv<âv: 
£vu> V 'Aptjxaouuiv ta Tlnaia opvj, s£ u>v tav popeav r*vsîv. — P e s c e r i I e luî Boreas 
din munţii Ripaei se aflau, după cum seim, în ţinutul Geţilor. Silii Italici Pun. 
VIII. 501 seqq.: 

. I . . Calais, B o r e a e quem rapta per auras 
Orythia vago G e t i c i s nutrivit in a n t r i s. 

Cu privire la locuinţele Arimaspilor în părţile de nord ale Istruluî maî aflăm ur- 
mătoarele date în geografia luî Strabo: «Ceî de ântâiu, carî au descris regiunile, spuneau, 
ca de asupra Pontului euxin, a Istruluî şi a Adrieî (Ardeiului) locuiau Hyper- 
boreiî, Sauromatiî şi Arimaspi! (ol 8' szi îzpotepov lu\6vz$ţ xoug jxsv oitep too E6- 
£dvot> xal "Iz-poo %al tou 'Aoptou xatot^oovtaî 'Tjtspgopeouc eXefoy xal Saopopdtccî xal 
*ApijJLaajco5<;. Strabonis lib. XI 6. 2). — Mela (II. 1) încă amintesce pe Arimaspi între 
cele de ântâiu popc5re ale Scythieî europene, cr după Arimaspi urmau Essedoniî 
până la Meotida: Scythia Europaea. Hominum primi sunt Scythae, Scytharumque, quis 
singuli oculi esse dicuntur, Arimaspae. Abeis Essedones usque ad Moeotida.^ 
Tomaschek însă ncţinând sema de vechile isvere geografice şi voind a aduce o lu- 
mină în etnografia preistorică numai pc basa unor etimologie cu totul arbitrare retăcesce 
căutând pe Hyperboreî şi pe Arimaspi până prin regiunile cele maî depărtate ale 
Asicî centrale (Sitzungsberichte, Akad. d. Wiss. hist.-phil. Classe, CXVI B. pag. 757 seqq.). 

a) Bionysii Orb. Dcscr. v. 31: «poţ popsvjv, îva ttottîsţ &p£tpLav£u>v (&ps!jiavuov) ? Apt- 
|xacîrwv. — Cf. Eustathii Commeniarium v. 31. 

4 ) Sufixul antic pelasg în a s c u s, a s c i, ce corespunde la românescul eseu, escî, 
maî esista şi în epoca romană la Li gurii din Italia superic5ră, şi el s'a maî păstrat 
până astă-di la o mulţime de localităţi din ţinuturile de acolo. D. e. Rimasco, Ro- 
magnasco etc. (Cf. J u b a i n v i 1 1 e, Les premiers habitants, II. 46). 

■) Homcri Ilias, II. v. 733. 

6 ; Hesiodi Theog. v. 304. 
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Stephan Byzantinul, erati. un popor din gintea Hyperboreilor 1 ). insă 
domnia politică peste Hyperboreiî cei pacinicî de la Istrul de jos o aveau 
vecinii lor de apus Arimaspiî cel rSsboinicî. 

Poetul epic Pherenicos din Heraclea, ne descrie ast-fel pe Hyperboreî; 

«Hyperboreiî locuesc în părfîle estreme (ta Somata), sub templul lui 
•Apollo. Eî sunt cu totul nedeprinşi la rSsboiu, şi se trag, după cum spun 
tradiţiunile, din nâmul Titanilor celor vechi 2 ); eî sunt stabiliţi sub cursul 
cel rece al luî Boreas şi adoreză pe un rege din nâmul Arimaspilor a )». 

Atât Hyperboreiî de lângă gurile Istruluî, cât şt Arimaspiî veciniî lor, de- 
venise faimoşi înaintea Grecilor pentru avuţiele lor cele enorme, în turme, 
în ciredî de vite şi în metale preţidse, dar cu deosebire în aur. 

După poetul Pindar, Hyperboreiî purtau pe cap cordne aurite de laurî *), er 
Arimaspiî î-sî legau pletele lor cu şireturî de aur B ) şi purtau de asupra frunţii 
ornamente strălucitdre în formă de stele şeii flori. 

Acest lux naţional, prin care se distingeau cu deosebire Arimaspiî ceî avuţî 
de aur, făcuse pe poeţiî grecescî s& caracteriseze pe Arimaspî într un mod 
satiric s£u mitologic, dicând despre denşiî, că p<5rtă un ochiii în frunte. 

Ast-fel poetul şi istoricul Aristea, care trăise înainte de Herodot, ne de-' 
scrie pe Arimaspî în modul următorii!: «rSsboinicî mulţî şi puternicî, avuţi 
de ergheiiî, de turme şi ciredî de vite, bărbaţi cu plete stufose, ce fâlfâie 
în aer, ceî maî robuştî din toţî 6meniî, avend fie-care câte un ochiii în 
fruntea sa cea frumdsă» 6 ). 

*) Stephanus Byz., v. 'Api^aairot, £&vog 'TirepPopSuiv. 

*) în tradiţiunile poporale române vechii Titani ne apar sub numele de Tătarii 
ceî mari, seu urieşî. Despre eT se vorbesce, că ar fi locuit o-daf.ă şi pe teritoriul 
comunei P e t r 6 s a. «Betrâniî spun, că în acestă localitate (Petrosa) ar fi locuit altă dată 
Tătari, şi că-şî avcaQ chiar şi biserica lor in mijlocul satului, unde astă-dî sc 
află construit un zid de petră, un han, unde, când s'a săpat beciul s'a găsit o mulţime 
de oseminte, maî mari de cât mărimea naturală a omuîuî, şi care se dic, că sunt 6se de 
Tătari» (Respunsuri la Cestionariul istoric). De regulă în tdte locurile aceste, unde 
poporul ne spune, că au locuit o-dată Tătari, sc găsesc resturi vechi de construcţiunî, 
arme de bronz, fragmente de ceramică preistorică, şi instrumente de pelră. 

3 ) Pherenicos la Bocckhius Pindari opera, I. 1. 96. 

"*) Pindari Pyth. X. 30.— VedI şi Eckh el despre Ianus, in Doctr.num. vet. Voi. V. p. 215. 

a ) Lucani Phars. lib. IIL v. 295: auroque ligatas substringens Arimaspe, comas. 

fi ) Tzetzes ia Tomaschek in Kritik d. âltesten Nachrichtcn uber den scythischen 
Norden (Sitzungsb. d. Acad. d. Wiss. Phil.-hist. CI. Wien, CXVI B. 758.)— A th en i e- 
niî, cari se considerau ca o vechiă coloniă a luî *Iu>v seu Ianus (Plato, Euthy- 
demus, Ed. Didot, voi. I. p. 227. 24. - S te p h a n u s Byz., v. Wa), încă purtaţi pe 
verful capului, seu pe frunte, ornamente de formă circulară, cyclade (Isidori 
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Pe vechile monumente de artă, Arimasptf erau înfăţişaţi ca un popor cu 
caracter eroic, însă violent. Eî p6rtă pe cap o căciulă ţurcănescă cu verful 
plecat înainte; aii o cămeşă lungă, ce le trece până peste genunchi şi un fel 
de ismene s£u pantaloni mai strimţî (anaxyrides, bracae *). Nici o-dată însă, 
pe aceste monumente- vechi, Arimaspii nu sunt figuraţi cu un ochiu în frunte. 

în fine mai amintim aici, că în colindele apolinice române s'aii păstrat încă 
până astă-dî unele reminiscenţe, că o-dată în ţinuturile de la Carpaţi şi de 
la Istrul de jos se purtau ornamente arimaspice pe cap, orî de asupra 
frunţii 2 ). 

După cum* am vădut mai sus, patera de la Petrosa ne înfăţiş£ză prin de- 
coraţiunile sale hieratice serbătdrea cea mare a Hyperboreilor şi a Arimas- 
pilor în onorea .divinităţii Terra Mater, a pământului productiv, mama 
cea fecundă a tuturor fiinţelor. 

TimpuL acestei importante festivităţi anuale se vede indicat pe pateră în 
mod destul de espresiv. O viţă frumosă de viă cu struguri decoreză tronul 
de aur al Mamei mari; alte patru viţe de viă, încărcate cu struguri ajunşi la 
maturitate, încing jur împrejur patera cea sfântă; in fine lângă regele Ianus 
este înfăţişat un mic prunc, ce aduce ca dar un spic de grâu de o mărime 
estraordinară. 

Avem aşa dar aici o mare festivitate anuală întru lauda şi preamărirea 



Etymologiarum lib. XIX. 30. 3). — D i o s c u r i i, fii lux Tyndareus, pe carî i vedem 
figuraţi şi pe patera de Ia Petrosa, pdrtă ornamente preţidse, s6u stele, pe vârful capului. 
La Valeriu Flacc eî sunt numiţi Astrocomantes Tyndaridae (Argon. lib. V. v. 
367 — 368). Dioscurii, după cum se spune, întemeiase vechia capitală a regelui Aiete, nu» 
mită şi Dioscurias, aceeaşi unde astă-dî se află ruinele Tirighineî (Cf. Pliniu, V. 5).— 
In cântecele eroice române Tyndareus, părintele Dioscurilor ne apare sub numele de 
Tudor Tudorel. Despre cyclul epic al Tyndaridilor la poporul român vom vorbi 
maî târdiu. 

*) Darembcrg, Dictionnaire des antiquites, v. Arimaspi. 
*) Şezătoarea (Fălticeni) An. I. p.. 148: 

în cap are o scufie este o petră despicată 

şi scufia-î de scumpie de se vede lumea tdtă . . . 

şi de desupt de scumpie 
In altă variantă de la Teodorescu, Poesiî pop., p. 21: 
.... o p6tră nestimată 
de pe fruntea-î coronată. 
Ornamente în formă de steluţe de asupra frunţii se ved şi la unele tipuri re- 
presentate pe monetele vechi ale Daciei (Bolliac, Trompetta Carpatilor, nr 939, 
an. 1871, fig. 49. — Vechii Domni aî Ţeriî-românescT încă .purtau pe căciulă, de 
asupra frunţii orî în partea drdpta, medalidne rotunde, ornate cu petre preţidse. 
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divinităţii Terra Mater, după ce se termină secerişul câmpurilor şi când în- 
cepe culesul viilor. 

în Fastele luî Philocal (d. Ch. 354), ce ne înfăţişeză călindariul oficial din 
timpurile din urmă ale imperiului, diua de 5 Septembre (Nonis Septembris) ne 
apare consecrată prin cuvintele MAMMES • VINDEMIA (serbătdrca Mamcî. 
Culesul viilor 1 ). «Mammes» 'este aicT un cuvent eminamente pelasg, însă 
în formă grccisată: După .Stephan Byzantinul, Rhea identificată cu -Terra 
Mater era numită şi Mă «), de sigur un simplu vocativ (Mam* !), după cum 
acelaşi cuvânt î-1 aflăm şi la Eschyl : Ma Vă (Mater Terra ! 3 ). 

împrejurarea, că serbătdrea principală religiosă a Hyperboreilor, în onorea 
divinităţii Terra Mater, se celebra în luna luî Septembre, după strîngerea 
recoltelor, şi că între divinităţile, ce iau parte la acestă mare solemnitate 
vedem şi personificarea anuluî nou, ne face a presupune, că Hyperboreiî 
şi Arimaspiî, ce adorau pe Terra Mater şi pe Apollo, ca o divinitate a so- 
reluî, aveau un călindari-u agricol şi pastoral; că la denşiî anul noii 
începea în luna luî Septembre, întocmai după cum în Septembre începea 
anul nou la Hyperboreiî de la Delphi, la triburile pelasge din Creta, din 
Cypru, din Asia mică, şt într'o epocă depărtată la Romani şi Volsinî 4 ). 

Terminând aici acestă esaminare a paterei de la Petrosa, care prin figurile 
sale hieratice ne înfăţişeză o vechiă serbătdre pelasgă numită în călindariul 
imperiului roman «Mammes vindemia», ne întrebăm,* dacă acest vas de 
sacrificiu a putut av6, din punct de vedere al festivităţilor agricole, vre 'un 
raport ore care cu regiunea de la Carpaţî şi Istru. 

în părţile de apus ale Măriî negre, cultura viţcî de viă se reduce la tim- 
puri forte depărtate. Centrul cel puternic al cultului luî Liber Pater (Bac- 
chus) era în ţinuturile locuite de Geţi. O monetă romană diri timpul lui 
Traian representă pe DACIA personificată sedând pe o stâncă, având pe cap 
o căciulă naţională Dacă şi ţinend în mâna dreptă spice dc grâu, 6r lângă 
dânsa se ved fiiguraţî doi copii, dintre cari unul i ofere un mănunchiu de 
spice, er cel alalt un strugure 5 ). 

Tot ast-fel şi în timpurile istorice maî noue, ţările române de la Istru au 
fost tot de una renumite pentru calitatea cea escelentă a cerealelor şi a vi- 
nurilor sale. Vechiul judeţ numit Săcuieni, astă-di desfiinţat, pe al cărui teri- 

l ) C. I. L. voi. I. p. 401. — în călindariul creştin: 8 Sept. Nascerea Maicii Domnului. 

3 ) Steplianus Byz. v. Mdcraopa; 'E*'Aetto Se nai •*] Tea Mă. — Cf. Strabo, lib. XII 2. 3. 
s ) Aescliyli Suppl. v. 890. 

4) LIvii R. R. lib. VIII! 3. 

5 ) Eckhel, Doctr. nu-, vet. Voi. VI, p. 428. 
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toriu se afla comuna Petrdsa, a purtat ca emblemă o ciorchină de struguri l ). 

Putem ast-fei presupune, că acestă pateră magnifică a fost de la început 
destinată ca un vas sacru, pentru un templu ore-care, din regiunea cea viticolă 
şi agricolă a Geţilor, seu a vechilor Hyperboreî, de la Dunărea de jos., 

* . > 

4. Fibula în formă de ţhoenix din tesaurul de la Petrosa. 

(III. Fibula vz ai or). 

Vom vorbi aicî despre un al treilea obiect din tesaurul de la Petrdsa, despre 
o fibulă, ce representă figura unei pasSrî sacre dc mărimea unui şoim. 

Intrigă suprafaţa acestei paseri de aur se afla în momentul descoperirii 
tesauruluî decorată în mod strălucit cu diferite petre fine şi cristale, de co- 
lore roşiă, verde, albastră şi galbenă. 

De asupra, pe cap, acostă pasere avea ca moţ un granat roşu, ochii erau 
formaţi din petre roşie, 6r de codă, se aflau suspendate cu lănţuşdre fine de 
aur, patru globule de petre albe în formă de ouşore. 

întreg aspectul acestei paseri era de o frumseţă estra-ordinară. Ea repre- 
sentă în tot caşul o pasere miraculosă a religiuniî antice. 

Paserile au avut în credinţele şi superstiţiunile poporului pelasg un rol 
forte important,, cu deosebire la Etrusc! şi Latinî. Din aceste paseri unele 
erau considerate dc bun auguriu er altele de reu auguriu seu omindse. 

Apariţiunea, cântecul şi sborul lor în anumite timpurî şi locuri erau semne, 
ce prevestiau intenţiunea bună, ori rea, a divinităţilor., 

în ritualele etrusce, se aflail depinse mal multe specii de paseri, pe carî, 
după cum scrie Pliniu, nime nu le-a vedut, şi cari e mirare dicea densul, 
că lipsesc, când vedem, că sunt în abundenţă chiar şi acele, pe cari le 
distruge în continuu gura omenescă 2 ). 

Române însă afară de orî-ce îndoielă, că ornamentarea pasere! celei mari 
de aur din tesaurul de la Petrosa nu se datoresce nici de cum spiritului de 
imaginaţiune al artistului. 

La poporul pelasg, cu deosebire în cultul religios, tote î-şî aveau formele 
sale -tipice, tradiţionale, dc la cari nu era permis nimănui a se abate, Putem 

*) Greciami, Eraldica română, p. 149.— £r Iorgulescu în Dict. geogr. Buzeu, p. 89, 
scrie: Viile în acest judeţ (al Buzăului) se cultivă din timpurî depărtate şi reputaţiunea 
lor e stabilita din vechime, ceea ce a făcut pe Domnul ŢereT, Constantin Brâncoveanu 
se-şî aibă via sa Domnescă în dclul Dumbrăvii». 

2 ) Plinii H- N lib. X. c. 17. 
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ast-fel presupune, că noî avem aici figura uneî paseri, căreia artistul i-a dat 
fiinţă după un model tradiţional. 

O particularitate însă atrage cu deosebire atenţiunea ar ch'e ologului şi isto- 
ricului. Pe pieptul acestei paseri misteridse se vede figurat un lectulum, un 
pat, orî 16găn, format din lamine subţiri de aur, 6r cavităţile intermediare ale 
acestuî legăn se afîaii împlute cu petre preţidse, când tesaurul a fost scos la 
lumină din sinul pămentuluî In mijlocul acestui legăn se vedea aşedată o 
pătră mare albastră de forma unul ou 2 ). In fine pasarea e figurată cu aripele 
strînse sub piept şi cu cdda întinsă, s6u în atitudinea descinderii sale din sbor. 

Ce fel de pasare religiosă era acesta, vom cerca se aflăm cu ajutoriul de- 
scrierilor, ce ni le-au transmis autorii grecî şi romani. 

Cea mal nobilă, şi tot-o-dată cea maî fenomenală pasere a tradiţiunilor 
vechi, a fost phoenixul. 

Acostă pasere, după cum spunea teologia antică, era numaî una singură 
în totă lumea (unica semper avis). Ea era consecrată sdrelul (Solis avis) şi 
trăia,* după cum scriau unii, 700 anî, după alţii 509 anî. Când se apropia de 
sfârşitul lungeî sale vieţi, ea î-şl construia din ramurî şi plante frumos miro- 
sitore un pat seu cuib, se aşeda pe acest cuib, şî ast-fel î-şî termina vieţa; apoî 
din m£dua sa se forma îndată un ou şi din care se născea un nou phoenix. 

Vom reproduce aici principalele date, ce le aflăm menţionate la autorii 



') Descrierea canonicului Dr. Fr. ftoek: gerade dieses Objekt ehemals eine ăusserst 

reiche Ausstattung besass Namentlich bemerkt man auf der Brust ein grosses 

rechteckîges lectulum, welches von einem Kranze von kleineren, unregelmăssig poly- 
gonen Fassungen umgeben ist. 

*) Odobesco, Le Tresor de Petrossa, I. 16: Ddposition des paysans Nicolas Baciu, 
Georges, son fils, Ion Lemnar et Achim, fis de Nicolas, faite Ie 10 juillct 1838: un oi- 
seau, grand comme un epervier, ou plus grand qu'un merle, couvert de pierres 
bleues. rouges et vertes. — I n terrogat oire de l'AIbanais Anastase Vârussi: Le 
grand oiseau avait un bec, sur lequel ou rcconnaissait Ia trace des pierres qui avaient 
dispăru. — Raport du logothete Kyr-Iaco v , . . . adresse" le 12 juillet 1838: Cinq 
oiseaux, dont l'un, grand comme un pigdon, portait sur Ie dos (ventre) un gros rubis 
balais, de forme ovale et de la grosseur d'un oeuf, tandis que son corps etait 
recouvert dex diverses pierres, rouges, bleues, vertes, jaunes et blanches. 
— Dâposition de Ion Lemnar (16 juillet 1838): Un oiseau de Ia grosseur d'un 
merle, sans ailes ni piedes, sa tete etait recourbee vers Ia voussure du dos, qui etait 
ornee de trois range*es de pierres rouges, vertes et bleues, Ies unes grosses comme 
des noisettes et Ies autres plus grosses encore . . . et sur le jabot se trouvait une 
pierre bleue ovale, de Ia grosseur de deux noisettes. Cet oiseau 6tait creux â l'in- 
teYieur, et par toutes Ies cavites d'ou Ies pierres £taient tombe'es il s'echappait une pous- 
siere noire. Aux yeux, ii avait des pierres rouges de la dimension d'une Jentille. 
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veehî eu privire la aeestă pas&re fabuldsă; ele ne vor servi spre a ne put£ 
da semă de caraeterul şi importanţa istorică a acestui obiect unie, în tote te- 
saurele archeologice, câte ne sunt cunoscute până astă-dî. 

Vom începe maî ântâiu cu Herodot. Densul scrie: 

«Maî esistă şi altă pasare saeră, numită phoenix,. pe care eti ee e drept 
nu am vSdut'o, de -eât numai depinsă. Ea visitdză fdrte rar Egipetul, numai 
la câte un interval de 500 anî, dupa cum spun Heliopolitaniî. Ea vine, după 
eum se spune, numaî atuncî, când a murit tatăl eî. Mărimea şi forma eî, 
daeă pictura o representă esaet, sunt ast-fel: unele din penele sale au coldre 
auriă, altele roşiă, er după formă şi după mărime, ea sămenă fdrte mult eu 
aquila. Acest phoenix, după cum se spune ..... plecă din Arabia, trans- 
porteză în templul soreluî eorpul părintelui sSii învăluit în smirnă şi-1 în- 
mormenteză în templul sorehri. Transportarea o face în modul următorii!: 
maî ântâiu aleătuesee din, smirnă o formă de ou, de o greutate, eât pote să 
o ducă, apoi se încdrcă maî ântâiu, daeă e în stare s£ transporte greutatea 
acesta, şi după ee a făcut, esperimentul aeesta, ea escaveză oul, pune în lăuntru. 
resturile părintelui seu, er partea escavată a oului pe unde a pus în lăuntru 
rămăşiţele părintelui s£ti, o astupă erăşî cu altă smirnă. Ast-fel, că greutatea 
părintelui s£îi învăluit în smirnă este aceeaşi cu a oului. Apoî lipind acest 
ou jur împrejur, ea î-1 transportă în templul soreluî 1 )». 

£r la Plini u aflăm următorele: 

«Cea maî nobilă pasăre este phoenixul din Arabia, însă nu sciu, dacă nu 
eum- va e mimai o fabulă, eă ea ar fi una singură în totă lumea, şi eă 
numaî rar se pote ved6. După cum se spune, ea este de mărimea unei 
aquile, gâtul jur împrejur i strălueesce ea aurul, 6r pe eea laltă parte a 
eorpuluî este roşiă, coda e albastră întreţesută" cu pene roşiî, sub gât are 
bărbii şi pe cap un moţ. Cel de ântâiu dintre Romanî, eare a vorbit despre 
acesta pasere este Maniliu, un senator distins prin cunoseinţele sale, ee singur 
şi le-a câştigat. Densul spune, că în Arabia acdstă pasere e consecrată So- 
reluT, că trăesce 509 ani, 6v eând îmbStrânesce î-şî eonstruesce un cuib eu 
ramuri de canele şi de tămâiă, î-1 umple eu mirosuri, se aşedă pe. acest cuib 
şi more. Apoî din 6sele şi din meduva sa se nasce maî ântâiu un verme, 
din eare se desvoltă un puiu, şi eea de ântâiu grijă a acestuî noii phoenix 
este, se îndeplin^scă onorile funerare pentru cel de ântâiu. El transportă 
euibul întreg în apropiere de Pane h ea în oraşul Soreluî şi-1 depună 
aci pe altariil. Acelaşi Maniliu ne maî spune, că de-o-dată eu vi6ţa acesteî 
paseri se termină şi revoluţiunea annluY eeluî mare, şi că atuneî începe un 

*; HerodotL Hb. II. c. 73. 
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noii period cu aceleaşi caractere pentru anu-timpurî şi pentru constelaţiunî. 
Gorneliu Valcrian scrie de asemenea, că sub consuliî Q. Plautiu şi Sex. Papintu 
(a. R. 789, d. Chr. 36) phoenixul a sburat în jos spre Egipet Ac&stă pasere a 
fost adusă în Roma, pe când principele Claudiu era censor, în anul 800 al 
Romei (47 d. Chr.), ea a fost arătată în comiţii şi s'a încheiat un proces-verbal 
asupra acestuî cas, însă nimenea nu se îndoia, că era numai un phoenix fals ! )». 

Alte importante notiţele aflăm la Tacit, care scrie: 

«Sub consulatul luî Fabiu şi al luî L. Viteliu^ (a. R. 788; d. Chr. 34), 
după un lung period de sccule, a sosit în Egipet paserea phoenix. Venirea 
eî aicî a servit ca materiă pentru ceî maî înveţaţî bărbaţi din ţcra acesta şi din 
Grecia, ca sc discute acest miracul. Eu voiu raporta aicî faptele, despre carî 
în- general părerile sunt uniforme, precum şi alte date mai puţin sigure, carî 
însă presintă un interes, ca se fie cunoscute. Acestă paseYe este consecrată 
s6reluî, şi toţî câţi' au descris forma eî spun, că are o figură şt pene deo- 
sebite de cele Ialte'paserî. Despre lungimea vieţeî sale părerile varieză. După 
cum spun cei mai mulţi, ca trăcsce'500 anî, sunt însă unii carî afirmă, că 
ea are o vieţă până la 1461. Cel de ântâiu phoenix s'a arătat, după cum se 
spune, în timpul luî Scsostre, al doilea în timpul luî Amasis. al treilea sub 
Pfcolemeu Macedonianiil, ce a domnit peste Egipet; că acestă pasSre a sburat 
în oraşul, al căruî nume este Heliopolis, însoţită de maî multe cârduri de 
alte paserî, uimite şi ele dc acestă formă necunoscută. însă vechimea este 
întunecată. între Ptolemeu şi Tiberiu au fost maî puţin de 250 anî, din carî 
causă uniî cred, că acestă pasare nu a fost phoenixul cel adeverat şi că 
nici nu a venit din ţcrilc Arabilor,' de 6re-ce nu avea nici unul din carac- 
terele confirmate de tradiţiunile vechi. Acestă pasere, când se împlinesce 
numcrul de anî al vieţeî sale şi când i se apropia mortea, î-şî construesce 
în ţările sale un cuib, pe care î-1 fecunddză cu puterea gencratore, din care 
apoi se nasce un puiu, care îndată,' ce a crescut mare, maî ântâiu se îngri- 
gesce se înmormenteze pe tatăl seu, şi acesta o face nu fără o consciinţă 
ore-care, ci ca ridică maî ântâiu greutatea cu smirnă, şi încercă o cale maî 
lungă, dacă.potc se ducă sarcina şi. 3? facă acestă călătoria, apoî ia corpul 
tatăluî seu şi-1 duce Ia altariul sorcluî, undc-harde. Dar datele aceste sunt 
nesigure şi pline dc fabule. Cu tote acestea în Egipet 6meniî nu se îndoesc, 
că acestă pasere sc vede câte o-dată pe acolo» 2 ). > 

De asemenea scrie poetul O vid iu, care se ocupase în particular cu vechile 
tradiţiunî religiose ale timpurilor preistorice. 

*) Plinii H. N. lib. X. c. 2. 
a) Taciţi Anual. lib. VI. c. 23. 
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«Phoenixul», dice densul, «după ce a împlitit cele cincî sute de anî ale 
vieţeî sale, î-şî construesce cu unghiele şi cu ciocul un cuib format din cojî 
aromatice, din canele frumos mirositdre, din spice de nard, din smirnă 
galbena şi din cinam, se culcă pe acest pat şi-şî termină vi6ţa în mijlocul 
parfumelor; apoî din corpul său, după cum s« spune, se nasce un alt phoenix 
t&ier, destinat să trădscă tot atâtea sute de anî, şi după ce etatea i-a dat 
puteri de ajuns, ca să p6tă transporta o greutate, el ridieă de pe arborele 
cel înalt cuibul de surcele cu greutatea sa, şi apoî luându-şa avent cu un 
sbor uşor transportă cu pietate l^gănul şeii şi cosciugul părintelui seu, şi-1 
depune în templul iuî Hyperion, înaintea uşilor celor sacre» 

In fine poetul Claudian, care trăise în secuiul al IV-lea d. Chr. descrie 
acăstă pasăre ast-fel : 

«Ochii să! scânteia de o lumină secretă, în jurul gâtului penele i strălucesc 
ca flacăra, de asupra capuluî are o crdstă roşia, al cărei verf lucesce ca o 
stea şi revarsă în întunerecul nopţii o lumină senină, pici6rele sale sunt roşit 
ca purpura de Tyr, un cerc azur trece peste aripele sale, er partea supe- 
rioră i este decorată cu pene aurii» 2 ). 

D6ue cestiunT importante de geografiă se presintă acum înaintea ndstră. 

Cea de ântâiu este: în ce părţî ale lumiî vechi trăia acostă pasăre mira- 
culdsă? Şi a ddua : unde transporta, după legendele vech!, acăstă pasare 
cuibul, orî patul cu osemintele părintelui său? 

După Sui da, care avuse înaintea sa un număr considerabil de isvdre 
mitologice şi istorice, astă-dî însă perdute, phoenixul venia în fîgipet «dintr*un 
loc necunoscut» *). 

După poetul Claudian, phoenixul trăia într'o pădure încunjurată de apele 
cele curgătdre ale Oceanulu* (Oceanos potamos 4 ). Acelaşî Claudian mal nu- 
mesce phoenixul «pasăre Titanică* (Titanius ales), orî cu alte cuvinte 
phoenixul figura la autoriî vechî ca o pasăre din ţinuturile Titanilor celor 
legendari. 

După geograful Mela, patria phoenixuluî era în Panchea, — lângă 
Oceanos potamos, — în apropiere de munţiî Ceraunicî seu aî Cerneî 
de astă-dî *). * 

l ) Oviilll Metam. lib. XV. v. 397. seqq. 

s ) Claudian! Phoenix. 

») Snidas, v. $oîvi£. 

«) Clamdiani Phoenix, v. 1. 

*) Meîae Dcscr. Orb. Iib. III. c. 8. Extra sinum verum in ficxu tamcn non modico, 
Rubri maris . , . partem Panchaei habitant . . .* De volucribus praecipuc pracfercnda 
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După poetul Ovidiu, phoenixul trăia pe o colină din locurile cele fru- 
mose ale Elysiuluî l ), una şi aceeaşi regiune geografică a timpurilor pre- 
istorice cu Valea cea admirabilă a Jalesuluî din România, care începe din 
sus de Arcan!, şi despre care vom vorbi maîtardiu. 

Resultă aşa dar din tradifiunile geografice, ce le avem, că phoenixul, pa- 
serea cea fâimdsă a religiuniî ante creştine, trăia în regiunea cea legendară 
din emisfera nordică, sub orisonul cel pur şi senin al Istruluî, în apropiere 
de munţiî Ceraunicî, st§u aî Cerneî, în părţile cele apărate de vânturile reci 
şi violente ale nordului. 

Ne întrebăm acum unde-şî transporta acestă pasSre măiestră cuibul şi 
cosciugul cu resturile părintelui seu. 

După Plini u, phoenixul se ducea în oraşul So r e lui, ce era situat în 
apropiere de Panchaea (prope Panchaeam in Solis urbe 2 ). Acelaşî oraş, 
urbs Solis, se afla după geografia luî Mela chiar pe teritoriul Pancheeî în 
apropiere de munţii Ceraunicî. Er după Tacit,' phoenixul transporta corpiif 
părintelui seu Ia Heliopole (oraşul Soreluî). însă Tacit ca un istoric precaut, 
se feresce se afirme, că phoenixul se ducea la Heliopole din Egipet, 
fiind că csistau, în diferite părţi ale lumii, maî multe oraşe, pe carî Grecii 
Ie numiau Heliopolis. După Ovidiu, phoenixul se ducea la templul luî 

phoenix, setnper unica. . . . Ipsum promontorium quo id mare clauditur, a Cerau- 
niis saltibus invium est. — Aici Rubrum mare este numai o simplă confusiune 
geografică_cu rcovxoţ ipoţpoţ şi epfl-pâ xHIo^l de la cotul Istruluî, numit în cântecele 
eroice româno «podul Rusaveî». A sc vede" maî sus pag. 404—417 şi 439 nota 2. 
l ) Ovitîii Amor. lib. II. 6. v. 49 seqq. 

Colle sub Elysio nigra nemus illice frondct, 

Udaque perpctuo gramine terra viret. 

Si qua fides dubiis, volucrum locus iile piarum 

Dicitur, obscenae quo prohibentur aves. 

lllic innocui late. pascuntur olores 
• Et vivax Phoenix, unica semper avis. 
Numele de p h o e n i x 3 ce se atribuia acestei paseri, nu este nicî .egiptean, nici 
grecesc; el nu putea fi de cât din limba Pelasgilor, la cari paserile sacre aii avut un rol , 
atât de însemnat. întru adever, după cum ne spune Ovidiu, la Assyrienî, seu pdte la 
un alt popor ascus sub acest nume, phoenixul era numit ph >enica (Metam. lib. XV. 
v. 393: Assyrii Phoenica vocant). Fără îndoidla, că noî avem aici numai o numire, ce 
aparţine la trupina vechia a limbelor romanice. în realitate «phoenica» este una şi a- 
ceeaşi numire cu forma românescă de «p ăun i ca», genul fetnenin al păunului. Figura cea 
nobilă a phoenixuluî, capul seu elegant (cu moţ), ce se sdmena cu al păunului, varietatea şi 
frumseţa estra-ordinară a penelor sale, cu deosebire strălucirea lor în aur, tdte aceste 
au" putut face pe cei vechf se considere phoenixul ca o specia maî mici a păunilor. 
») Plinii H. N. lib, X. 2, 
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Hyperion*(al Soreluî-Tată). însă unde se afla acest sanctuariu, dânsul 
tace 1 ). fir după poetul Claudian, phoenixul transporta corpul părintelui 
s£u în urbe Ti ta na s6u în oraşul Titanilor 8 ). După cum vedem, oraşul 
Heliopole din legenda phoenixuluî este cu totul deosebit de cel din Egipet. 
Pentru clarificarea acestei cestiunî este de lipsă să maî adaugem aicî, că 
însuşî Herodot, care visitase Egipetul, nu amintesec cu un singur cuvânt, 
că preoţiî din Heliopolis i-ar fi spus, că acestă pasăre străină numită phoenix 
sc ar fi arătat vre-o-dată la templul de acolo. Templul cel maî ilustru al luî 
Apollo, ca divinitate a Soreluî, se afla, după cum seim, nu în Egipet, ci în 
părţile de nord a lumii vechî, în regiunea Hyperboreilor celor pi?. 

E evident aşa dar, că paserea, care prin escelenţă era consecrată StfreluT, 
seu luî Apollo, nu putea după credinţele celor vechi, să călătorească la alt 
templu, de cât la sanctuariul cel maî renumit al timpurilor preistorice, din 
regiunea fericită a Hyperboreilor celor sfinţi, acolo unde călătoria însuşî 
deul Apollo 3 ). 

Despre templul şi oraşul Soreluî de la Dunărea de jos maî avem şi alte 
date importante. După tradiţiunile argonautice, sanctuariul cel miraculos al 
Soreluî se afla în oraşul regeluî Aiete, care domnia peste Colchî, adecă pe 
teritoriul aşa numiţilor Hyperboreî. în camerile cele aurite ale luî Aiete se 
aflau, după poetul Mimnermus, radele cele strălucitele ale Sdreluî 4 ). însuşî 
capitala acestui rege avut pdrtă numele de «Solis urbs* 5 ). Ea se maî 
numesce şi Ti tani a . (TityjvIc Ara 6 ), 6v poetul Claudian ne spune, că 
phoenixul transporta resturile părinteluî şeii în oraşul Titana. Maî notăm 
că lângă Istrul de jos se afla teritoriul numit* Pancha ea şi regiunea cea 
făimosă pentru bunătăţile sale, Arabia felix 7 ). 

In fine e de lipsă să amintim aicî încă un fapt important. Judeţul Buzăuluî, 
din România, pe al cărui teritoriu s'a descoperit tesaurul de la Petrosa, pertă 
ca emblemă un templu in stilul arcliitectureî religidse a Dacilor, £r pe fron- 
tispiciul acestui templu se vede figurată o pasăre în momentul descinderiî 

*) Ovidii Metam. lib- XV. v. 4C5 scqq.: 

Fertque pius cunasque siias, patriumque sepulcrum 

Perque leves auras Hyperionis urbe potitus, 

Ante fores sacras Hyperionis aede reponit. 

2 ) Claudianl Phoenix, v. 92. „ 

») Dlodori Siculi lib. II. c. 47. 

4 ) Talerii FJacci Argon. lib. V. v. 409—416.— Mimnermus Ia Strabo, Geogr. lib. I. c. 2. 40. 
fi ) Talerii Tlacci Argon. iib. V. v. 225. 
•> Apollonii Rhodii Argon. Iib. IV. 131. 
7 ) A se vede* maî sus pag. 509. 
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seu sosiri! sale acolo. După veehile ideî religidse pe ua locaş sfânt nu putea 
se* fie figurată de cât o pasere sfântă. 

în alte specimene ale sale, acăstă emblemă ne înfâţişeză o biserică cu 
treî turnuri, er jos dinaintea acestei catedrale se vede figurată o pasăre 
întorsă cu faţa spre uşa principală, şi aven d legat de picidre un obiect de 

formă rotundă l ). 

Fără îndoială, că elementele aceste! embleme 
sunt antice, după cum sunt forte vechî însemnele 
maî multor judeţe dîn Ţera-românescă şi Moldova 8 ). 
Marca judeţului Buz£u ne înfăţişează aşa dar, după 
cum vedem, legenda vechiului phoenix, care sbu- 
rând se aşâză pe frontispiciul unuT templu de formă 
ante-creştină, seu care după cum ne spune Ovidiu, 
depunea înaintea uşilor celor sacre resturile părin- 
telui s£u învăluite într'un oii de smirnă fi ). 

Am vorbit până aicî despre legendele şi patria 
misteriosă a pas&riî phoenix, pe care autoriî latin! 
o maî numiau şi solis avis, ignea ales, unica 
semper avis, vivax phoenix, aeterna avis. 

Române s£ stabilim acum care este caracterul adeverat al fibuleî celei 
mari de la Petrdsa. 

După forma şi ornamentaţiunea sa, acestă pasăre de aur, figurată cu un 
lectulum pe piept, şi având în acest ldgăn o petră preţiosă de forma unuî 
oii gălbuiu ori albastru, ne înfâţişeză tipul unuî phoenix teneV, ce transpdrtă 
la altariul sdreluî, cuibul şl rămăşiţele părintelui seu înveluite într'un ou de 
smirnă, după cum spuneau ceî vechî *). 
*) Greciann, Eratdica română, p. 147. 

8 ) Oraşele autonome î-şî aveau încă in anticitatca preistorică însemnele lor 
religiâse. 

3 ) Mai notăm aicî, câ celor vechî lc era cunoscut şi un Apollo cu epitetul de <£>u£to<; 
(Pauly-Wissowa, v. Apollo), o numire, ce ne indică un cult deosebit al luî Apollo lângă 
apa Buzăului. Cf. maî sus pag. 533. 

4 ) Charles de Lin as era de părere, că acestă fibula representă o aquilă, orî un 
şoim (fibuie en forme d'aigle ou d'cpervier), fără se aibă în Vedere d 6 ue împrejurări 
decisive, că dacă artistul ar fi voit întru adevSr se 1 represente pc una din aceste pasSrî, 
atunci de sigur, că dânsul, ca un technic celebru în lucrarea metalelor şi petrelor preţiose, 
ar M fost în stare sâ dec acestei pasSrî o formă maî aseminată cu aquila, orî cu şoimul, 
şi în acest cas de sigur, că nu şt-ar fi decorat lucrarea sa cu petre roşii, albastre 
şi ver<JÎ' — în fine maî e de lipsă se facem aicî amintire de o particularitate impor- 
tantă. Ion Lemnariulj descoperitoriul tcsauruîuî, ne spune, că interiorul acesteî paseri 




225.— Marca Judeţului 
BuzeS (România) repre- 
sentând un templu, pe 
care descinde o pasere 
(phoenix). După sigilul ju- 
decătoriei jud. Buzeu din 
a. 1851. Colccţ. nrfstră. 
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în timpurile din urmă s'a discutat forte mult, dacă emblema Tereî- 
românescî represintă în scutul seu un corb seu o aquilă. 

* Faptul însă e positiv, că figura acestei paseri eraldice, varieză pe scutul 
ŢSreî-româncscî încă începând din secuiul al XlV-lca. Amintim acest secul, 
fîind-că numaî de atuncî încep se 1 ne fie cunoscute cele maî vechi specimine 
ale acestei embleme. Intru adever pc unele steme şi peceţî domnescî, ne'apare 
un corb, însă pe altele noî vedem figurată o pasere, care după formele şi 
atitudinea sa nu este nici corb, nicî aquilă, cum au credut în timpul din 
urmă maî mulţi literaţi români', de sigur sub influenţa ideilor naţionale, că 
poporul român fiind format din colonii romane, nu putea să aibă alte însemne 
politice şi militare de cât aquilă. 

Insă maî ântâim e de lipsă să stabilim aicî, care este în general'caractcrul 
istoric al emblemelor naţionale române. 

Atât simbolele Ţcrcî-românescî cât şi ale Moldovei, Transilvanicî şi' Ba^ 
natuluî *) sunt apolinice. în totc aceste ne apare figurat s 6 rele şi luna 
nouă. Insă câte o-dată, pe lângă sdre şi pe lângă lună, noî maî vedem în 
emblemele Tereî românescî' representată şi Ursa mare (ăpxto?) eu 9 orî 
6 stele. Ea simboliseză aşa numitul Geticum polum, Hyperboream 1 
Ursam, Geticum plaustrum 2 ), cardinem mundi 3 ), care după 'vechile 
idei geografice şi astronomice se rădima pe munţii eeî înalţî aî Daciei, 
pe columna cea legendară a muntelui celui imens Atlas seu Oltuluî 1 ). 

Vom vorbi acum în particular despre cele doue pasări diferite, ce ne 
apar figurate, când una, când alta, în emblemele Ţereî-românescî. 

Corbul în legendele vechi era dc asemenea un simbol al luî Apollo 5 ). 

: — : — 

era gol, 6r în cavităţile din cari cădusc pctriîc sc afla un fel dc prav negru, care, după. 
cum nc spune Vcrussi, când cădea pe foc producea un miros ca de puci(5să; f(5rtc pro- 
babil, ca erau substanţe aromatice decompuse. 

!) Sulzer, Geschichte d. Transalp. Daciens, III. 680—681: Will man abef mit derrî In- 
genteur Friedrich Schwanz . . . glauben: der Scwerincr Banat habe im Anfang nur 
Sonn und Mond im Wappen gefuhrt. 

*) aiarlialis Epigr. lib. IX. 46 v. 1— 2. — Lucani Phars. lîb. V. 23. — Claudiani. Bell. 
Get. v. 268. — Staţii Thcbaid. XII. v. 650. — £r în poema luî Paulin către Kiceta: Ibis 
Arctoos procul usque Dac os. 

8 ) riinii lib. IV. 26: gens felix, quos Ilypcrboreos appcllaverc . . . Ibi creduntur 
esse cardines mundi. 

* 

4 ) Yirgilii Acn. IV. 482; maxumus Atlas axem humero torquet stcllis ardentibus 
aptum. 

*) Eratostheuis Catast. 41. — IIero<loti lib. IV. 15. — Staţii Siîv. II. 4. 17: Phoc- 
bcius ales. 
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El însoţia pe deul lumineî în căletoriele sale 1 ). Herodot amintesce dc tradi- 
ţiunea, că poetul Aristea din Proconnes, care compuse o poemă epică despre 
Arimaspî, urmase pc Apollo în -formă de corb până la Metapontion în 
Italia de jos 2 ). Corbul este pasarea cea sfântă a dculuî Mithra adorat aşa de 
mult în regiunile DacieT s ). Corbul ne apare figurat şi pc patera cea sacră 
de la Pctr6sa; peste tot el este un simbol al divinităţilor hyperborce, sân 
din nordul peninsulei thracice *). « 

Ne întrebăm acum, ce repre'sintă în emblema Ţcreî-românescî a ddua fi- 
gură de paseYe, cu un aspect blând şi nobil, care nu s6menă nicî cu forma 
cea vulgară a corbului, nicî nu are caracterele unei paseri repitdre, cum 
este aquila. Ea nu arc nicî dimensiuni puternice, nicî forme masive, nicî 
ghiare robuste şi desvoltatc, nicî cioc brusc cârligat, nicî piciore acoperite 
cu pene până la ghiare, carî sunt caracterele particulare şi bine marcate ale 
genului aquileî. 

în Pravila tipărită la Govora în a. 1640, acesta pas£rc sc vede figurată 
în momentul, când ca î-şî depune cuibul de asupra unor flacărî. Se pdte 
chiar distinge, în mijlocul cuibului şi între ghiarele paserii, forma unul ou alb 
(Fig. 226, p. 641). 

Acesta pasere eraldică e figurată şi în Liturgia romândscă tipărită la 
Bucurescî în a. 1680, stând aici pe verful unul arbore (phoenix), cr lângă 
acest arbore sc ved trei altare păgâne (Fig. 227, p. 641). Pe un alt spe- 
cimen din 1682 se v£d de asemenea figurate treî altare păgâne 6 ) şi phoenixul 
depunendu-şî cuibul pe altariul cel mare din faţă, care arde (Fig. 228, 
p. 641). 

Putem aşa dar stabili aicî cu o deplină siguranţă, că a doua pasere sim^ 
bolică din emblemele cele vechi ale Ţereî-românescî nc înfăţişeză aceleaşi 
caractere, pc carî ceî vechî lc atribuiau phoenixuluî, şi că ca representă 
întru adevăr un phoenix. încă o probă aşa dar, că patria adeverată a acestei 
pasări consecrate s6reluî a fost în ţările dc la Dunărea de jos, după cum 
acesta o confirmă şi tradiţiunilc, pe carî le-am esaminat mal sus. \ 



1 ) După legendele române, corbul a fost alb la început şi penele sale s'au înegrit 
de arşiţa stfreluî (Marian, Ornit. II. 5). 
*) Herodoti lib. IV. c. 15. 
3 ) Cf. maî sus pag. 373. 

*) Bolliuc, Trompetta Carpatilor, Nr. 939 (a 1871): «Corbi dc bronz se găsesc . . . 
deşi în Dacia .... Observ însă, că corbii nu sunt făcuţi în dimensiuni spre a servi 
drept alt-ceva de cât ca amulcţî s6u ornamente». 

*) A se vede cele treî altare cyclopice dc la pag. 277 in acest volum. 



TES AURUL 11 YPERBOREIC DE LA PETROSA. 



641 




226. — Phoenixul, ca pasere eraldică, în 
insemnele Ţereî-românescî, represcntat în 
momentul, când î-şî depune cuibul de 
asupra unor flăcări, în partea de asupra 
serele, luna şi Ursa mare compusă din 9 
stele După Pravila tipărită la Govora 
în a. 1640. Cf. Bianu şi H o d o ş, Biblio- 
grafia român <§scă vechiă, Tom. I, p. 110, 



227. — Phoenixul ca emblemă a Ţ £reî- 
românesc î, representat pe un palmier 
(phoenix), lângă care se ved trei altare 
de formă antică. DupâLyturgia ti- 

. păritâ la Bucurescî în a. 1680, Cf. Bianu 
şi Hodoş Bibliografia românescă vechiă, 
I, 231. 





228.— însemnele Ţereî-românescî de la a. 3682, înfăţişând treî altare de formă antică 
şi phoenixul depunând cuibul seu pe altariul cel mare din faţă, care arde. După 
Evangelia tipărită la Bucurescî în 1682. Cf. Bianu şi Hodoş, Bibliografia rom. v., I. 247. 



') Semiluna încunjurată de 7 stele ale Urseî mari e representată şi pe un denariu 
roman, din timpul repubîiceî, purtând numele L. Lucretius Trio. Duruy, Hist. d. 
Grecs, I (1887) p. 24.— Maî notăm aici, ca scutul din armele Ţereî-românescî, cum este 
figurat în Pravila de Ia Govora, are forma plăceî de bronz descoperite la Do do na, ce re- 
presentă disputa îuî Hercule cu Apolio pentru tripedul de la Delphi (Carapanos, 
Dodone, pl. XVI. 1). 

NIC. DENSUŞIANU, ^ 
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în fine încă o particularitate. 

Pasarea cea eraldică a Ţe'reî-românescî este figurată transportând în plisc 
o cruce, une ori simplă, alte orî duplă. 

In Octoichul slavoncsc tipărit la a. 1575, acesta cruce are în partea supe- 

ridră forma unei svastice vechi pelasge "ij™ 1 , simbol al s6reluî renăscut, său 

al soreluî de primăvară. Tot ast-fel în Psaltirea slavo-română de îa a. 1577 *). 

Phoenixul în religiunca cea vechia era simbolul nemuririi, al eternităţii 2 ). 
Poetul Claudian o şi numesce aeterna avis. Tot ast-fel în religiunea 
creştină crucea este simbolul reînviere!, său al vieţeî eterne. 

t- * 

5. Veriga cu inscripţiitne din tes aurul de la Petro sa, 

i 1 

(VII. Torques 3 ). 

în tesaurul descoperit pc costele muntelui Istriţa, la a. 1838, se aflau şi 
ddue verigi mari de aur (colane), având fic-carc câte o inscripţiune. 

Din aceste ddue verigi, una a fost înstrăinată încă înainte de ce autori- 
tăţile române ar fi început cercetările lor. Despre natura tnscripţiuniî sale 
nu avem alte date, de cât o simplă dcclaraţiune a ţăranului Ion Lemnariul, 
care descoperise tesaurul, că amemddue verigele erau gravate cu litere, ce 
nu se puteau ceti. 

A doua verigă cu inscripţiune, al cărei diametru era de O m 153, a scăpat 
nevătămată din primcjdiele, prin care trecuse acest tesaur în a. 1838; însă 

Blanu şi Hoilos, Bibliografia rom. Tom. I, 61 (1575), 67 (1577). 

2 ) Nortlicote ct Brownlow, Rome souterraine, Paris 1872, pag. 302: II nefaut pas croire, 
du reste, que tous Ies oiseaux que l'on voit repnSsentes dans Ies peintures et Ies inscrip- 
tions des catacombes soient de colombes . . . D'autres reprdsent peut-etre Ie phenix. 
Les actes de sainte Cocile racontent qu'elle fi scuîpterun ph^nix comme symbole de la 
resurrection, sur le sarcophage du martyr Maximus , . . On Ie sculptait sur les tombeaux 
paîens ... on le voit, de meme, souvent represente debout sur le palmier symbolique 
(tpotvi?, ea grec, veut dire eu meme temps palmier et phenix) . . . Peut-etre faut-il voir une 
image du phinix dans ceux des oiseaux des catacombes qui portent dans leur bec non 
un branche d'olivier, mais un branche. de palmier. 

3 ) S e c c h i o numesce colana d'oro ; M i c a 1 i torques, v.ff xo<; ; Ameth torques ; * 
Charles de Linas armilla seu torques; Soden-Smith Neckring; argintariul Telge 
din Berlin Halsring, Odobescu o consideră ca armilla (brăţară), însă avend în vedere 
dimensiunile cele mari ale lărgimii, aedstă verigă nu putea fi întrebuinţată nicî chiar 
pentru partea superitfră a braţului, 
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din fatalitate, ea a avut s£ sufere maî mult, după ce a intrat în museul 
naţional din Bucurescî. 

în ndptea din 20 Nov. 1875, acostă verigă dimpreună cu cclc-l-altc obiecte, 
ce aparţineau tesauruluî de la Petrdsa, au dispărut din museul naţional, 
furate de un individ pervers şi îndrăsneţ, cu numele de Pantazescu. 

Cercetările se încep îndată şi autorităţilor române le succede sS descopere 
pe acest făcătorii! de rele, şi se readune £răşî frvmuseu aceste preţiose 
anti citaţi, însă dc astă-dată în o stare mult maî deteriorată, de cum ele scă- 
pase la 1838 dinmânele destructorului Verussi. Sceleratul Pantazescu predase 
veriga cu inscripţiune unul complice al sSu, argintariu din Bucurescî, care 
a tăiato în mai multe bucăţi şi a frânt'o chiar pe la mijlocul inscripţiunii. 
Astă-dî din acestă monumentală verigă nu maî esistă de cât doue micî bu- 
câţî, _ ce portă inscripţiunea, — un fragment în lungime de m 10, altul de 
m 185; er cele d6ue estremităţî ale verigei aii dispărut. 

Prin mutilarea, la care a fost espusă acestă verigă în a. 1875, a fost distrusă 
numai o singură literă de la mijloc precum şi partea de asupra a literei 
a treia de la fine. Din fericire însă forma acestor d6uc caractere ne este astă-dî 
pe deplin cunoscută. încă înainte de a. 1875 se publicase atât în ţeră, cât şi 
în străinătate, mai multe facsimile de pc ac6stă inscripţiune, er'pentru museul 
din Berlin se făcuse de pe originalul verigei şi o reproducere galvanoplastică. 

Noi vom reproduce aici maî ântâiii acestă inscripţiune după următdrele 
trei facsimile, relativ cele mal bune, din câte s'aii publicat până la a. 1875. 
(A se vede" p. 644). * 

în ce privesce interpretarea adeverată a acestei inscripţiunî, dificultatea 
cea maî mare era în a cunosce şi a fixa caracterul etnografic al elemen- 
telor, ce formau textul inscripţiunii, de 6re-ce de la natura acestui alfabet 
depinde şi valdrca, ce este a se atribui fie-cărei litere în parte. 

Ceî de ântâiii, cari aii esaminat în mod mal obiectiv, inscripţiunea verigei 
de la Petrdsa, şi-aii avut vederi mal clare, în ce privesce forma palcografică 
a literelor, aii fost înveţaţiî italieni. 

în anul 1843 Părintele iesuit Sece hi făcuse o comunicare Institutului 
archeologic din Roma asupra descoperirii tcsauruluî de la Petrosa. Dânsul 
numesce acestă verigă un colan de aur, şi consideră caracterele inscripţiunii 
ca litere clare şi neîndoiose eugane 

i) Bolletino dell' Instituto di Corrispondenza archeologica per 1'anno 1843, 
(R©ma), p. 92: eoliana d'oro trovata in Vallachia su cui leggesi una chiara ed 
indubita iscrizione euganea. 
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în anul următorii!, 1844, se ocupă cu acestă verigă un alt distins ar- 
cheolog din Italia, Mi caii. Dansul declară, că acest colan, s6u torques 
în ce privescc forma sa, nu presintă ceva rar, însă ceea ce-1 face cstrem 




230. — înscripţiunca de pe veriga de la Petrdsa, după reproducerea galvano- 
pîastică, făcută pentru museul din Berlin în a. 1855—56. DupâHenning, Die deutschen 
Runcndenkmâler, 1889. Taf. II. 3. f f 




231. — Inscripţiunea de pe veriga de Ia Petrosa reprodusă de C. Bolliae 
în Trompetta Carpatiîor, nr. 939 din 1871. 

de rar este inscripţiunea gravată, a căreî lectură e obscură, deşi caracterele 
prin forma lor sunt fdrte apropiate de cele euganc x ). 

în anul 1850 Ioseph Arneth, directorul museuluî imperial de anticităţî 
din Viena, face şi dânsul o descriere a monumentelor de aur descoperite 
la Petrosa, şi reproduce în facsimile inscripţiunea acestei verige. Arneth 
adopteză întru t<5te părerile înveţaţilor italieni, că caracterele acestei inscrip- 
ţiunî sunt asemănate întru t<5te cu cele pelasge şi chiar cu cele eugane 2 ). 

a ) Micali, Monumenti inediţi. Firenze, 1844; 2 voi., Nr. 337 şi Tav LIII. 3. 

*) Arneth, Die antiken Goîd- und Siîber-Momimente des k. u. k. Munz- und Antiken- 
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însă cu totul alte păreri aveau literaţii din Germania. 
Seduşi prin asemenarea unor caractere cu aşa numitele rune anglo-saasswe, 
denşiîerau de credinţă, că inscripţiunea de pe veriga de la Petrosa este r urueă, 
şi că ea conţine cuvinte gotice, orî cel puţin germane posteridre epoccî Goţilor. 

Cel de ântâiu, care emise acostă părere, a fost Iuliu Zacher din Halle 
la a. 1855. După densul caracterele, ce form£ză inscripţiunea de pe veriga 
de la Petrosa, ar fi numai o variaţiune a runelor anglo-saxone, pe cari 
densul le califică ca adeverate rune gotice Basat pe aceste vederi, Zacher 
era de părere, că inscripţiunea se p6te citi ast-fel : 

G . . aniovihailag. 
De aicî se începe apoi o lungă generaţiune de erorî, cu privire la textul 
inscripţiuniî şi la provenienţa tesauruluî de la Petrosa, erori, cărora a cădut 
jertfă în timp de o jumetate secul un mare numSr de literaţi, uniî mai iluştrii, 
şi alţii maî obscuri. 

în anul 1856 filologul german Wilhelm Grimm face asupra tesauruluî 
de la Petrosa o comunicare Academiei din Berlin. In oposifkme cu teoria 
luî Zacher, Grimm susţine, că ceva gotic în inscripţiunea verigei nu se pdte 
afla, din contra, dice densul, se pare mal mult, că acestă inscripţiune conţine 
cuvinte, ce aparţin dialectului teuton (altdeutsche Worte a ). Grimm consideră 
inscripţiunea ca runică, declară cele doue caractere estreme X — X ca simple 
cruci, orî semne decorative, şi citesce inscripţiunea ast-fei: 

+ utan nothi haila + 
Pc care o traduce în limba germană prin cuvintele : 

Gluck, frei von Bedrăngniss. 
In anul 1857 un alt distins literat, Massmann, citesce inscripţiunea: 
Gtit annom hailag... 
şi o esplică prin cuvintele : 

Den gothischen Jahrgeldern heilig, 

seu 

Der Gothen Jahrgcld unverletzt s ). 

Cabinettes in Wien. Wien, 1850, p. 86: Ein Goldring ... mit nachstehender, schon 
etwas schwer zu unterscheidender Schrift (urm^ză facsimilul literelor), weîche den pe- 
lasgischen oder auch den euganischen Charakteren gleichen, 

J ) Zacher, Das gothische Alphabet Vulfilas und das Runcnalphabet. Leipzig, 1855, p. 44-50. 

J ) Grimm in Monatsberichte der k. Preuss. Akad. d. Wiss. 1856, p. 602: Etwas gothi- 
sches ist' 1 hier nicht zu finden, vieîmehr sind es ganz entschieden altdeutsche 
Worte. 

3 ) "Massmann, Der Bukarester Rurienring (in Germania, Vierteljahrsschrjft fiir deutsche 
Alterthumskunde, II Jahrgang. Stuttgart, 1857), p. 209— 218. 
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în acelaşi an (1857) La ut h e de părere, că acestă inscripţiune conţine 
cuvintele : 

Gutani od hailag 
t- ^ Wodan's heiliges Gut 1 ). 

In 1861 Dietrich propune o nouă interpretare: 
Guta niothi kailag 
Di vino cultui sacer 2 ). 
Insă în a. 1866 densul consideră veriga a fi de provenienţă gotică, î-şî 
modifică părerea, ce o avuse mai înainte cu privire la sensul cuvintelor de 
mai sus>jpe carî acum le traduce 

■i Dem Gothenbedurfniss heilig 8 )« 

La a. .1867 un alt înveţat, Dr. Georg Stephens, profesor de limba 
şi literatura cnglesă la universitatea din Copenhaga, esprimă părerea, >că 
inscripţiunea este a se citi : 

Guianio wi hailag 
La al Goţilor templu consecrat. - ' . t 

■Insă la anul 1884 Stephens face o nouă împărţire a cuvintelor 

Guta ni o wi hailag 4 ), 
pe carî jicum le traduce : 

Dedicat noului templu al Goţilor. 
La a. 1878 P. I. Cosijn publică asupra tesaurului de Ia Petroşa o notiţă 
în Memoriele Academiei dc sciinţe din Amsterdam şi csplică textul presupus 
dc Gut an io wi hailag prin cuvintele: 

Heilig wijgeschenk van gotische vrouwen B ), 
Dar consecrat din partea femeilor gote. 
în anii 1884 — 1889 profesorul Henning de la universitatea germană 
din Strassburg se ocupă şi densul cu studiul verigei de la Petrosa, pe care 
la a. 1884 o nurnesce «unicul monument runic german» 6 ), £r la 

*) Lautli, Das germanische Runenfuthark. Munchen, 1857, p. 76—81. 

*) Dietrich, De inscriptionibus duabus runicis ad'Gothorutn gentemrelatis. Marburg, 1861. 

s) Germania de Pfeiffer, XI. 1866, p. 202. 

4 ) Stephens, The Ol d-Northem Runic Monuments of Scandinavia and Engîand. London, 
1867—1884; Tom. II, p. 567—573. Tom. III, p. 265—266. 

5 ) Cosijn, De Runeniscriptie van den Bucharester Ring (in Verslagen en Mededeeîingen 
der k.Akademie van Wetenschapen. 2 de Reeks. Amsterdam, 1878, p. 354— 364.1 

6 ) Henning, în scrisdrea sa către Telge: Strassburg, 23 Juli, 1884. Wie oft hatte ich 
danach verlangt, diess einzige deutsche Runendenkmal, welches ich nicht 
mit eigenen* Augen gesehen, im Original kennen zu lernen ! (Telge, Prăhistorîsche 
Goldfunde, p. 24). 
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a. 1889 o consideră ca «cel mat vechiîi obiect, principal din mo- 
numentele runice germane» 

Henning adoptdză lectura luî Stephens: 

Gutanio %vi hailag 
al cărei înţeles ar fi după dânsul 

Das gothische heilîge (unverletzliche) Gottereigen'(Tempelgut *). 

In fine maî e de lipsă sfi amintim aici şi părerile preotul ut luthcran Rudolf 
Neumeister din Bucuresci (1861 — 1866). 

Dânsul propunea treî interpretări diferite pentru textul acesteî inscripţiuni, 
care dacă se ar citi 

Gutantowi hailag 
ar însemna ■> ■ ~ 

Dem Wodan heilig. 

Separând însă cuvintele în forma de : 

• r . Gutani ozvi hailag « ri 
şi^ având în vedere că Goţii numiau Scythia «Ovim», atunci înţelesul ar fi 
Dem guten Scythenland heilig. 
Cetindu-se însă _ : 

Gutani o wi hailag 
atunci ar însemna 1 - » ' 

Dem guten Vaterlande wie heilig (gewidmet 8 ). 
' Ipotesa, că inscripţiunea de la Petr<5sa ar fi în limba gotică, orî în limba 
germană vechiă (teutonică), nu a putut da până astă-di nici o interpretare sa- 
tisfâcăt<5re. 

. «Cuvântul hailag», scrie Bock, «nu se găsesce în limba gotică (în traduc- 
ţiunea bibliei făcută de Ulphila) şi acest cuvânt aparţine de sigur dialectului 
german teuton şi nidT nu p<5te s£ corespundă aceluî secul depărtat (al in- 
vasiuniî Goţilor). Când ..noi am trimis un facsimil de pe acestă inscripţiune 
distinsului linguist Dr. Pannet, docent privat de filologiă la Academia din 
Miinster, şi i-am esprimat dorinţa s£ ne comunice părerea sa cu privire la 
cetirea acesteî inscripţiuni, dânsul după un studiii aprofundat ne-a declarat, 
că aici nu avem de a face curune, ci cu litere vechi grecesc i, cari pe 
lângă tdte, că gravorul neîndemânatic (?) nu scia s£ facă de cât linii drepte, 
totuşi au perdut numai forte puţin din forma lor adevărată originală» 4 ). 

*) Henniag:, Die deutschen Runendenkmăler. Strassburg, 1889, p. 27: Der Ring von 
Pietroassa, das ălteste Hauptstuck unserer Runendenkmăler. 
s ) Henning, Die d. Runendenkmăler, p. 43. 

*) Mittheilungen d. Central-Commission (Wien).. XIII (1868) p. 115—117. 
4 ) ÎJock, Der Schatz d. Westgothenkonigs Athanarik (Mitth. d. Central-Commission 
XIII. 1868), p. 117: Als wir nâhmlich diesem anerkannt tiichtigen Sprachforscher (Dr, 
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De altă parte Labarte, distinsul archeolog frances, vorbind despre carac- 
terul artistic şi originea etnografică a tesauruluî de la Petrdsa se esprimă 
ast-fel : . . 

«în nicî un cas nu se pdte presupune, că aceste obiecte preţidse ar fi 
fost fabricate de industriaş! Goţî. Goţîî erau cultivatori de păment, şi soldaţi, 
şi peste tot jăfuitorî desfreriaţT. Aceste calităţi bune 'şi rele ale lor nu se 
unesc în nici un cas cu artele, şi nu.e posibil s£ fi.esistat vre o-dată în 
colibele lor din mijlocul pădurilor ateliere, cari se potă fabrica obiecte aşa 
elegante de aur şi de un preţ atât de mare» 

- - 

Revenim acum la textul acestei interesante inscripţiunî. 

în esaminarea critică a caracterelor grafice, ce le presentă acesta* verigă, 
nu trebue să perdem din vedere, că aceleaşî forme de litere le aflăm în. 
inscripţiuniie vechî grecesc!, în cele' italice şi peste tot locul, pe unde s'a 
estins o-dată poporul pelasg. Alfabetul aşa numit runic nu conţine de cât 
numaî o parte din elementele vechiuluî alfabet pelasg, a poporuluî celuî 
mare, puternic şi înaintat în civilisaţiune, care în epoca neolitică şi în epoca 
de bronz a fost reslăfit nu numai peste părţile meridionale ale Europeî, dar 
şi peste ţinuturile Gcrmanieî, GalieY, Svedieî, Norvegiei şi Britanieî 3 ).<- 
■■ ■ ■■ ■■■ i, * 

Parmet) ein Facsimile der Inschrift mit dem Wunsche vorlegten, uns seine Ansicht 
iiber ihre Lesung mitzutheilen, erklârte derselbe nach eingehenden Studien, dass wir 
hier nicht mit Runen sondern mit altgriechi'sehen Buchstaben zu thun 
hăt ten. 

-■ *) Labarte, Histoire d. arts industriels. I. p. 332—333: On ne peut d'ailleurs supposer, en 
aucun cas, que tous ces beaux bijoux aient 6t6 fabrique*s par des ouvriers goths . . , Les 
Goths e*taient cultivateurs et soldats et surtout pillars efTrdncSs. Ces bonnes et mauvaises 
qualite*s ne s'allient pas avec les arts, et il n'est pas possiblc que des ateliers 
pouvant fabriquer des bijoux d'or d'un tel prix aient jamais pu exister 
dans leiirs cabanes au millieu des foret-s. 

J ) Cuvântul «runa» se'u <rhuna», după cum resultă.din vechii autori, era la început 
numaî o numire generală pentru caracterele grafice, ce se întrebuinţau în ţinuturile lo- 
cuite de Celţî, de Germani şi de Pelasgiî din nordul Dunării. Originea şi înţelesul acestui 
cuvânt nu se po*te esplica, nicî din limba celtă, nicî din limba germană. Din contră se 
pare maî mult, că acest termin are un caracter etnografic, după numele vechiuluî 
popor pelasg, numit Rîmî, Arimî, se'u Râmnî. în părţile Asiei, după cum scrie Bcrger 
(Hist. de l'dcriture, p. 205), alfabetul a fost propagat sub forma şi sub numele Arămii or, 
după originea lor, o vechia populaţiune pelasgă, stabilită în munţii şi în văile Siriei şi ale Me- 
sopotamieî. Arch.eologul danes, 01ausWormius(f 1654) ne spune de altă parte, că aşa 
numitele rune se maî numiau şi Ram runer (Du Cange, Gloss. med.'et inf. lat. ad 
vocem Alyrumnae); probabil avem* aici o espresiune danesă formată după numele de 
Râmlenî. Episcopul Venanţiu Fortunat din Gallia (sec. al VMea) numesce aceste 



T E S AURUL HYPERBOREIC DE LA PETROSA. 649 

încă în timpurile luî Cesar, în părţile meridionale ale Germanie! şi în Galia, 
nu erau în us de cât literele vechî pelasge % pe cari însă autoriî romani, 
cu un termin general şi maî uşor de înţeles, le numiau litere grecesc!. 
Vom reproduce aicî următorele cuvinte ale luî Iuliu Cesar. 

«în castrele Heive ţi en i lo r», scrie densul, «se au aflat 6re-carî tabule 
(registre) scrise cu litere grecescî şi carî aii fost aduse la Cesar». 

fir în ce privesce pe G ali, acelaşî Cesar scrie, că Druidii înveţau de rost 
o mulţime mare de versuri (psalmî) şi denşiî erau de credinţă, că nu e 
bine să pună acele versuri în scris; însă în cele-lalte afaceri publice ale lor 
şi în socotelile private ei se folosiau de literele grecescî 2 ). 

în acesta privinţă noî aflăm şi la Tacit următorea notiţă : 

«în confiniele Germaniei şi ale Rheţieî, după cum se spune, mai 
esistă şi acuma 6re carî monumente şi tumule scrise cu litere grecescî» 3 ). 

Usul literelor vechi pelasge în părţile de nord ale Eladei, s6u în ţinutu- 
rile aşa numite ale Barbarilor, se reduce la timpuri forte depărtate. «Io- 
nieniî,» după cum scrie Herodot, «numiau încă din vechime cărţile scrise 
(rac ŞŞXoog 4 ) pei rase, din causă, că lipsindu-le papirul, eî întrebuinţau pentru 

caractere «barbara rhuna» (Carm. lib. VIL 18. 19), adecă litere ale Barbarilor, 6r nu 
ale Germanilor, şi după cum seim, sub numele de Barbari, sc înţelegea cu deosebire 
populaţiunea indigena din părţile de nord ale Eladeî. în fine maî este de lipsa se amintim 
aicî, că Ungurii încă în sec. al XIIMea numiau literele cirilice, literae Blackorum, 
sdu românesc! (K e z a 3 Gesta Hung. I. 4. 15), cu ttfte că în timpurile aceste se scria cu 
aşa numitele cirilice maî mult în limba slavonă de cât românescă. Chiar şi în secuiul al 
XVIIMea şi al XlX-lea literele cirilice erau numite de Unguri olâh betuk şi de Ro- 
mânî slove românescî. 

*) Plinii H. N. VII. 57. 3: Tn Latium eas (literas) attulerunt Pelasgi. 

*) Caesaris Bell. Gali; I. 2-9: In castris Helvctiorum tabulac repertae sunt lîteris 
graeeis confectae et ad Caesarem relatae. — Ibid. lib. VI. c. 14: Magnum ibi numerum 
versuum (Druides) ediscere dicuntur . . . 'Neque fas est esse existimant, ea litteris 
mandare, quum in rellquis fere rebus publicis, privatisque rationibus, graecis utantur 
litteris. — Cu privire la acest pasagiu, istoricul H. Martin (Histoire de France, I, 1860, 
p. 67) scrie: Cctte ecriture, qu'on retrouve sur quelques monnaies gauloises et dans 
quelques inscriptioas ... se rapprodhe bcaucoup 4 e Ia grecque, mais de la grecque 
primitive, c^st-â-dire p^lasgiquc: eile apparticnt â cettc familie d'alphabets an- 
tiques q$ mmşrşmfa, smm le pdlasgiquş, I'^trusqu% Ie samnite, l'o sque, Ie 
latin ancien, Ie celtibdrien -et l'ombrien. — Tot ast-fei scrie Pliniu (VII. 58.1): 
Veteres graecas (literas) fuisse easdem paene quae nune sunt latinae. 

3 ) Tiiciti Germania, c. 3: monumentaque ct tumulos quosdam Graccis literis in- 
scriptos, in confinio Germaniae Rhactiaeque adhuc extare. 

*) Acest cuvent derivă fără îndoiclă, de la adiectivul pelasgo-Iatin bubulus, d. e. 
coria bubuia, piei de vită, de unde apoî s'a format grecescul gEgXoţ carte, £:gV.ov, 
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scris pei de capre şi de oî. Chiar şi acum în etatea mea, mulţi din Bar- 
bari scriă pe ast-fel de peî» 1 ). 

însă cu stingerea elementului pelasg de pe teritoriul Germaniei ajunge 
în desvetudine în părţile acestea şi usul scrierii. 

Diferitele populaţiunî de rasă celtă şi germană, ce ocupară, după Pelasgî, te- 
ritoriul Germaniei şi al Scandinavieî, nu avuse nici un fel de scrisdre, nici 
particulară, nici comună. Tot ast-fel resultă şi din cuvintele lui Tacit despre 
Germani: literarum secreta viri pariter ac feminae ignorant 2 ). 

Er în alt loc acelaşi Tacit scrie : 

«Dacă deiî cei buni, ori deil cel r£î, le-aii denegat Germanilor ar- 
gintul şi aurul, nu sciu. Dar nici nu' pot să afirm, că nu ar esista în Ger- 
mania vre o venă dc aur, seu de argint, fiind-că cine a scrutat pământul 
acesta ? Dar eî nicî nu arată vre un interes, ca sS aibă şi să întrebuinţeze 
aceste metale. Vasele dc argint, ce se văd la cî, sunt date ca da- 
ruri la ambasadorii şi principii lor, dar el nu le preţuesc mal mult 
de cât vasele de păment» s ). 

După cum am vedut maî sus, pentru literaţii germani, cuvântul «hailag» 
presenta cea mal mare garanţiă, că inscripţiunea de pe veriga de la Petrosa 
are un caracter şi înţeles german. 

Dorind cu orî-cc preţ a scote la lumină cuvinte gotice din inscripţiunea 
de la Pctrosă, literaţii germani se au perdut, în timp aprope de 50 anî, numai 
în etimologii arbitrare asupra unor cuvinte întru adevăr imaginare, fără se 
aibă în vedere, că cele maî vechi inscripţiunî de pe monumentele şi obiectele 
dc artă nu conţin formule de consecrare, ci de regulă ele ne arată numele mă- 
iestrilor, cari au csecutat aceste lucrări, cum aflăm d. e. Duenos med feced 
pe cea maî vechia inscripţiune latină 4 ), Novjos Plautios med Romai 
feced pe o lamina dc aramă din Roma B ), C. Ovio(s) Ou(fentina) fecit 6 ) 
pe un bust de aramă a Meduseî din Roma, seu pe monumentele grecesc!: 
MTjvo'favxoţ hzoUi] 'Ercafcrae Izoizi; Xisptfv imUatv etc. 

pl. $i$V.* cărticică. Acelaşi înţeles M avuse la început şi cuvintele charta bibula 
(/aptat {Jifftuuv). Maî târejiu Grecii aplicară numele de pipXoţ, (36£\o<;, pyfftov, popXiov la 
sc6rfa plantei numite papyrus, pe care scriau Egiptenii. 

l ) Herodoti lîb. V. 58: Kcel xaţ pl^Xooţ St^S-lpaţ xaXtuoi Ctnb xoo jc*k*!WS ot *i<uVtţ-, .'. 
eTt ok xal xo nu* Sfii uoXXol x&v pocp^apmv sţ to'.aoxac ovf 9-ep-xc Y?"? 0031 - 

*) Taciţi Germ. c. 19. 

3 J Taciţi Germ. c. 5. 

4 J Breul, La plus ancienne inscription latine (Revue arch. aout 1882) p. 16. 
5 ) C I. L. voi. I. nr. 54. • 
•J C. I. L. voi. I. nr. 24. 
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Îb fee dacă interpreţii germani ar fi supro la un esarnen serios îasuşî 
dMguMAui acestei verigî; dacă dteşiî tm $'m fi m^jrămR TOmaî eu simple copil 
făcute de omeni ne versaţi ia puactele ®â® drfkate ale archeologieî şi pa- 
leografiei; cu deosebire însă, dacă au ar I m^gjtîgiât cornparaţiunea literelor 
de pe verigă cu alte inscripţiuni, atunci ar fi putut uşor să ajungă la convin- 
gerea, că ultimele litere ale imscripţiuniî de la Petrdsa nu au putut, în nici un 
cas, să conţină cuvânţul «hailag». 

Noî am esaminat în museul din Bucurescî în diferite r&ndurî originalul 
acestei verige. Gravura literelor e în general uniformă şi bine esecutată, er 
sgărieturile .superficiale şi percusiunile întâmplătdre, la care a fost supusă 
ac6stă verigă de la 1838 încoce, se pot uşor deosebi de trăsurile drepte şt 
adânci ale Uterelor, făcute cu un instrument ascuţit. 

Noi reproducem aici un desemn* de pe acesta inscripţiune, ast-fel după 
cum ni se presintă ea astă-dî. 




232. — Inscripţiunea de pe veriga de la Petrtfsa, 
în starea m act«a&. 

Ultimele cinci litere ale aceste* inscripţiunî (10 — 14) le vedem figurate 
aprope în aceeaşî formă şi pe alte ddue monumente, ce aii fost considerate 
de runice, anume, pe o fibuîă descoperită la Osthofen între >Worms şi Mainz 

şi pe o altă fibulă, ce se conservă în museul de la Mainz (Fig. 233). 




233. — Inscripţiunea gravată pe fibula descoperită la K e rl i c h, astă-cjt 
în museul de la Mainz, avend la fine aceleaşi caractere grafice, ce ni 
ni se presintă şi pe veriga de la Petr6sa. După Henning, Die 
deutschen Runendenkmăler, p. 156 a ). 

*) Heniiin^, Die deutschen Runendenkmâler, p. 10 şi Taf. IL 5. 

3 ) Henning, care în ce privesce descifrarea, inscripţiunilor runice, se află într'nn 
labirint de erorî, declara fibula din museul de îa Mainz ca falsificată, însă fără nicî un 
motiv serios. 
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Cele cinci litere finale constitue aşa dar un cuvânt de sine stătătorii şi 
ele vor trebui sS fie separate, din punct de vedere al interpretării, de ceea 
laltă parte a textului. De altmintrelea putem observa chiar pe corpul verigei 
o separaţiune marcantă între litera H si între ultima grupă formată de cine! 
litere. 

Cea de ântâiu literă în acest cuvent final, FlT are sus în partea 
dr6ptă ddue liniî paralele orisontale. Ea representa aşa dar pe un F din 
alfabetul Volscilor şi al Latinilor. 

A doua literă este un I etrusc si latin. 

A treia literă a suferit în anul 1875 o deteriorare. în partea de asupra 
ea a fost rosă, de clescele argintariuluT, complice cu Pantazescu, care pilise 
şi tăiase veriga pe la mijlocul inscripţiuniî. 

Insă ace'stă literă astă-dî pe jumetate ştersă ne apare sub forma de T 
s6u T în t6te facsimilele, câte sau publicat de la 1841 până la 1875. Ea 
representă în vechiul alfabet ionic şi eolo-doric litera y, căreia Etrusciî şi 
Volşciî i-au dat valdrea de C (K x ). 

A patra literă este formată din un trunchiu drept, are sus în partea dreptă 
doue liniî înclinate, er maT jos alte doue linidre scurte în formă de puncte 
ovale, pe cari însă le-au trecut cu vederea, orî le-aii desconsiderat, toţi 
aceia, carî au copiat până astă-dî acestă inscripţiune. Singur numaî în fac- 
similul publicat de Micali. în a. 1844, cele doue linidre micî apar sub forma 
unui singur punct (pag. 644). Avem aici aşa dar un E, care sub forma acesta 
de % ni se presintă şi pe inscripţiunea pelasgă din Lemnos 2 ). 

*) In facsimilul, ce ni-1 presintă Henning, după reproducţmnea luî Telge, se mai* 




234. — Inscripţiunea verigei de la Petrosa după reproducţiuaea lui Telge, 
la Hennîng, Die d. Runendenkmâler, p. 29. 



vede lângă trunchiul acestei litere, esprimată o p6tâ, ca fi când acestă literă ar av<5 
ddue picidre sub forma de l s (L), însă după cum se p<5te convinge ori-cine, care va 
esamina originalul, acest semn, nu fonndză o linioră gravată, ci este numaî urma uneî 
simple loviri înt£mplătdre, ds cari se află maî multe pe corpul acestei verige, chiar şi 
in părţile acele, unde nu esistă nici o literă. 

3 ) Bulletin de Correspondance hellenique, X, p. 1. — Un E cu un punct de 
desupt ne apare şi pe o inscripţiune din Italia superiori (Fabretti, Corp. inscr. ital., 
nr. 31.) 
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Ultima literă X represintă pe un T din epigrafia ItalieT superidre. Cu 
deosebire T ne apare ca X în alfabetul aşa numit cadmîc, în inscripţiunile 
Umbrilor, Salaşilor şi Rheţilor 1 ). 

Resultă aşa dar> că ultimul cuvânt din textul inscripţiuniî de la Petrdsa 
corespunde la literele latine 

FICET, .,..* -_ 

adecă fecit ] ^ ■ . 

.Tot FICET este ultimul cuvânt şi pe cele doue fibule de la Osthofen 
şi Kerlich (pag. 651), considerate din nesciinţă ca runice. 

în fine noî maî cun6scem încă d6ue inscripţîunî presupuse de runice, în 
carî ultimul cuvânt FICET, orî FECIT, ne apare sub forma prescurtată, 
inversă, de FO (Fig, 235. 236, pag. 659). 

«în loc de FECIT», scrie Fabretti, «ceî vechî scriau câte o dată FC 
în formă abreviată, 6v pe titlele greco-romane se citesce <Î>HKIT şi rar 
#IKIT> *). 

Dacă aşa dar ultimul cuvânt din inscripţiunea verigei de la Petrtfsa este 
un FICET (fecit) — şi acest adever nu se maî p<5te contesta, — atuncî 
de sigur, că cea-laltă parte a textului conţinea numele măiestrului, care a 
fabricat, veriga. 

Vom esamina acum şi restul de 9 litere, ce form6ză începutul şi partea 
de mijloc a inscripţiuniî. 

Cele maî multe caractere din acâstă parte a textuluî nu presintă aprdpe 
nicî o dificultate în ce privesce val6rea lor adevărată. 

A doua literă de la început este un A (L), pe care-1 aflăm întrebuinţat 

sub forma acesta în alfabetul pelasgo-grec, în particular însă la Faliscî, la 

i 

Etruscî şi pe monetele vechi ale Daciei. 

A treia literă este un 1* ~ % = ch, pe care-1 aflăm şi în alfabetul din 
partea de nord-ost a Etrurieî 3 ). Forma acestei litere ne maî apare şi pe in- 
scripţiunea pelasgă din Lemnos 4 ). 

') Dareniberg, Diction. d. ant. gr. et rom. v. Alphabetum, p. 199, 212, 214, 218. — 
Fftbrctt!, Corp. inscr. Hal. p. CCCXV. — Mommseii, Die nordetruskischen Alphabete. 
Taf. UT (m Mitth. d. antiquar. Gesellschaft in Zurich, VI. Band., 1853, p. 199 seqq.). 

2 ) Fabrclli, Corpus inscr. itaî. p. 458: Pro feeit aliquando FC per compendium scribe- 
bant veteres. In titulis graeco-romanis Iegitur <MIKIT, raro 3> IRIT. — Forma de fieet 
şi f i c i t o întîmpinăm adese ori în limba latină vulgară (Schuhardt, Vokal. I. 311). 

3 ) Berger, Hist. de î'^criture, p. 149. — Lenormant, fitude sur l'origine et la formation 
de l'alphabet grec. 49. — raulyOrVIssoTra, R. E. v. Alphabet, p. 1618. 

*) Bulîetin de Correspondance hellănique, X. p. 2, 3. 
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A patra literă cu braţul superior mal lung de cât cel de desupt repre- 
sentă pe un F , adecă A, din alfabetul Rhcţilor şi Salasilor 1 ). 

A cincea literă este un T de formă eugubină. A ş£sea un I etrusc şi latin. 
A şeptea un format din patru linii drepte, cum ne apare şi pe inscrip- 
ţiunile din Italia superi6ră, pe monumentele vechi latine,- şi pe cele din Torni, 
cu singura deosebire, că pe veriga de la Petrdsa acostă literă are ddue. linii 
prelungite în jos, după tipul ionic. 

A opta literă este un 2 (S) în formă afehaică de M cum ni se pre- 
sintă in alfabetul eolo-doric, etrusc şi vechili roman 2 ). 

O singura dificultate se pare a o presenta iniţiala X. Insă dacă observăm 
cu atenţiunea cuvenită modul cum artistul a gravat acest semn grafic, atunci 
faptul ne apare evident, că noi avem aici o literă combinată, un V con- 
sonantă cu un V vocală. 

Usul de -a* lega împreună ddue, orî mal multe litere, este anterior epigra- 
fiel latine. 

Proba ne este şi numeralul X compus din ddue "semne V, unul având 
linidrele în sus, altul în jos. în fine un V sub forma de X, având partea 
de asupra mai deschisă, ne apare şi pe un grafit, ce a fost descoperit în 
ruinele vechiului Aquincum din Pannonia s ). Avem aşa dar aici următdrele 
litere: : . 

. VULCHATIOS . FIGET *)- " 
Terminaţiunea în os în loc de us la substantive, nume proprii şi adiective, 
este o caracteristică a timpurilor archaice. în limba umbrică noî aflăm : 
c,erfos (servus), mănos (manus), alfos (albuş) salvos (salvus), €r în in- 
scripţiunile vechi latine: Volcanos B ), Duenos, Novios, Plautios etc. 

împrejurarea, că pe inscripţiunea de la Petrdsa, litera M (S) din Vul- 
chatios ne apare maî depărtată de literele precedente, nu form6ză nici de 
cum un cas isolat în epigrafia latină avem o mulţime infinită de esemple, 
unde S final, la numele proprii, este aruncat la o parte, ca şi cum ar fi fost o 
literă, care de mult nu se maî pronunţa. D. e. VRSV S, VIBIANV S etc. fi ). 

*) Dnremberg, Dict. d, antiquites, v. Alphabetum, p. 214. — Fabretti, Corp. inscr. ital. 
Tab. 3L 

*) Daremberg, ibid. v. Alphabetum, p. 196—198.— Lenoruiant, Iîtudes sur l'origine de 
Palptiabet grec, p. 55. — Fabrettî, Corp. inscr. ital. p. CCCXV. — C. I. L. voi. I, p. 255. 
s ) Romer, Kiadatlan Rc5mai feliratok. Budapest, 1875, p. 30. 

4 ) Volcatius, ca nume' familiar/ ne apare atât în istoria Etruscilor cât şi a Romanilor. 
Forma este archaica, pelasgă. 
*; C. I. L. voi. I. 20. 

•) C. I. L. voi. III. nr. 4778. — Cf. ibid. nr. 4785. 
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Remâne acum să esaminăm valorea şi înţelesul literei H, a căreî posiţiune, 
după cum vedem, este isolată între cele d6ue cuvinte Vulchatios şi ficet- 

Care era, în inscripţiunea de la Petrosa, caracterul fonetic al acestei litere, 
ne-o spun alte doue inscripţiunî pelasge, considerate în mod unilateral de 
runice germane. Pe una din aceste inscripţiunî litera, cc preceddză cuvântul 

FICET ne apare sub forma Fig. 233, p. 651). Acest semn 

grafic în alfabetul Pelasgilor din Lycia representă pe un O l ). Că întru 
adevăr litera H, pe veriga de la Petrâsa, are val6rea uncî vocale, a unui O, 
şi că nu este o abreviaţiune, o confirmă inscripţiunea de pe fibula de la 

Osthofen, ce am reprodus'o la pag. 651, unde acest H este înlocuit cu X (O) 

înainte de FICET, sub forma de 

Ca se putem însă ajunge la o conclusiune pe deplin sigură cu privire la 
acest H, e de lipsă se esaminăm aici valorea fonetică a acestei litere şi în 
alfabetul Pelasgilor meridional!, de pe teritoriul Eladeî şi al Asieî mici. 

în vechiul alfabet cadmic litera H se întrebuinţa atât ca aspiraţiune cât 
şi ca vocală. însă în alfabetul ionic-attic H era o literă pentru sunetul ionic 
e şi care corespundea la grecescul primitiv a 5 ). 

Resultă aşa dar, că acest H isolat, care în alfabetul ionic-attic corespundea 

unuî e seu a> 6v în alfabetul Pelasgilor de nord este înlocuit prin % (O), avea 
întru adevăr valorea unei vocale, a unui O, şi probabil, că era un o aspirat. 

Avem aşa dar determinate t6te caracterele acestui text. întregă legenda 
inscripţiuniî de pe veriga de la Petrdsa este : 

VULCHATIOS O FICET 4 ). 
" După cum vedem, no! avem aici un text epigraric — -priscis literis verbisque 
scriptum — şi care nc presintă o particularitate linguistică demnă de aten- 
ţiunea filologilor noştri. Nc întrebăm acum, care este rolul gramatical al 
acestuî <?, identic, in ce privesce derivaţiunea sa, cu primitivul grecesc a. 
, Este el un verb ausiliar la FICET, persona a treia sing. de la verbul am 
(habeo), ca în limba român^scă : o făcut seii a făcut ? Ori este acusativul 
femenin al pronumelui personal III, un o născut din la } cu înţelesul dc illam 



*) Dai-emberg, Dict. d. antiquites, v. Alphabetum, p. 209. 
~ : *) Că in acest cuvânt a doua literă de la fine representă pe un E este cert (Cf. Hen- 
ning, p. 151). 

8 ) Pauly-Wissowa, R. E. v. Aîphabet, p, 1615.— Lenormant, p. 14. 

4 ) Legenda inscripţiuniî de pe veriga dela Petrtfsa: VULCHANOS O FICET. 
înveţatul german Wilhelm Grimm în comunicarea, ce o făcuse la anul 1856, Aca- 
demiei de sciinţe din Berlin a cu privire la textul inscripţiuniî de pe veriga de la Petrdsa. 
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v. ollam (fecit) ? Noî înclinăm pentru acăstă posibilitate din urmă, avend 
cu deosebire în vedere formulele analoge de pe inscripţiunile vechî latine şi 

t 

declara, că singur numai litera a ş£sea din inscriptJune, I, nu este destul de sigură, de 6re-ce 
se p<5te observa o liniă transversală peste mijlocul acestei litere (Hennin g, Die deutschen 

Runendenkmâler, p, 29/. Auf ein deutliches N [•V runic] folgt sodann an sechster 
Stelle ein Buchstabe, von dem Wilh. Grimra bemerkte, es sei der einzige nicht ganz si- 
chere, doch lasse si'ch ein Querstrich in der Mitte des Hauptstabes noch erkennen). 

Massmann întocmai ca şi Grimm consideră pe acest I ca un "V . Noî am esaminat la di- 
ferite ocasiunî acostă literă din punct de vedere paleografie pe originalul verigei şi tot 
ce am putut constata, este numai o linioră forte subţire, aprdpe imperceptibilă, ce se 
întinde, nu peste mijlocul, ci spre partea din jos a luî I, avend aceeaşi direcţiune cu linia 
transversală de pe litera precedentă. însă convingerea nostră este, că acostă linioră mi- 
croscopică nu este făcută din partea artistului, care a gravat în mod uniform şi destul de 
adânc tote cele-lalte litere ale inscripţiuniî. Dar presupunând, că acostă linicră, aprtf pe invi- 
sibilă, ar fi întruadever* o parte integrantă aluîl, atunci cele doue caractere J (5 şi 6) ar 
constitui numai o singură literă şi atunci am ave* aici acelaşi tip, pe care-1 aflăm şi între 

semnele de proprietate, s6& în alfabetuj plutaşilor din Moldova, sub forma de kl := N. 
în acest cas, citirea inscripţiuniî de pe veriga de la Petrdsa ar fi: VULCHANOS O 
FICET. — Numele de Vulcan ne apare sub forme analoge şi pe alte monumente. 
Velchanu pe o inscripţiunc'etruscâ, Felchanos pe o inscripţiune din Creta şi Voi- 
ca'nos pe un ban din Aesernia. După Iliada luî H o m e r, Vulcan (Hephaistos) petrecuse 
timp de 9 ani într'o speluncă dc lângă marele rîu Oceanos (Istru), lucrând agrafe, inele, 
brăţare, cercei şi colane. în particular se spunea despre Vulcan, că dansul fabricase* un 
colan de aur pentru soţia lui Cadm, numită 'Ap^ovta, după legende o fkă a luî Marte 
şi nepdtăaluî Atlas. Cuvintele luî Apollodor (Bibi. lib. III. cap. 4.2) sunt: «Şi Cadm 
i dede, Harmonieî, colanul cel de Vulcan- făcut* (&5o%s afcvg KaSjio; %a\ tbv 
c H<pataxoxsoxtov Spjiov). în tradiţiunile vechî acest ornament de gât are o istoriă parti- 
culară, sinistră. De la Harmonia colanul cel de «Vulcan-făcut» a trecut la Polynice, 
care l'a dăruit Eriphyleî, ca se înduplece pe bărbatul seu Amphiaraus sg iee parte 
laresboiul celor şdpte căpitani asupra Thebeî din Beoţia, şi Amphiaraus a trebuit se plece, 
cu tdte, că scia, că are sl p6ră acolo. Pentru resbunarea morţii luî Amphiaraus, Eriphyle 
a fost ucisă de un fiu al seu, apoî acest colan funest a trecut la Arsinoe soţia 
acestuia, de la Arsinoe la Phegeus şi la soţia sa Callirrhoe, causând peste tot locul 
discordii, certe şi omorurî. în urmă, după ce Phegeus a fost ucis de fiî seî, colanul 
Harmonieî a fost consecrat luî Apollo şi depus în templul de la Delphi (Apoll. Bibi. III. 
4—7. — Diod. IV. 64—65). însă acest curios ornament nu încetă sS causese nefericiri 
şi de aci înainte. Tiranul Paylus,' fiind înduplecat de o amanţi a sa,' răpi colanul din 
templul luî Apollo, însă îndată copilul seu înebuni şi»î aprinse casa. Dacă veriga de aur, 
descoperită la Petrdsa şi care dimpreună cu alte obiecte pretinse a fost consecrată unuî 
templu al luî Apollo, ar fi întră adever identică cu veriga, seu colanul, cel de «Vulcan - 
făcut», dăruit luî Cadm şi Harmonieî (amândoi înmormentaţî după tradiţiunî lângă 
Porţile-de-fer), atuncî rfmeniî superstiţioşi ar pute susţine*, că acest colan â : continuat 
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grecescî: Duenos med feced ; Novios Plautios med Romai fecid; 
Xaptc {x 5 eypa'|)$; Tc»uovc$ac [i 5 î-ţpaţs etc. 

Resultă aşa dar, că ipotesa runelor germane, pe care se întemeidză textul 
imaginar de igutani owi hailag», este, şi nu pote s$ fie de cât cădută. 

Nu esistă o singură literă pe veriga de la Petr6sa, care s$ nu fie archaică 
pelasgă, însuşi conţinutul textului este pelasg, său ca se fim bine înţeleşi 
peiasgo-latin. Arem aici formele unor elemente grafice, ce aparţin alfabe- 
tului barbar, seu nordic pelasg, care a format veriga de. unire între alfabetul 
din Arcliipelag, numit ionic, şi între caracterele rhetice, salassice şi ale Italiei! 
superidre. 

Usul acestor litere a fost general în timpurile archaice, Cesar şi Tacit le 
numesc litere grecescî; Liviu litere bStrânescf (priscae literae); Pliniu 
litere ionice şi litere grecescî *). 

să aibă consecinţe fatale pentru posesorii seî, şi după ce a fost descoperit pe c<5stele 
muntelui Istriţa. iSta ce scrie Odobescu pe basa actelor oficiale: Les poursuites vio- 
lent es exercees, lors du proces, contre toutes les personnes qui avaient 6t6 plus ou 
moins impliqu6es dans 1'afFaire, ont laisse* chez les habitants de la localite" des sou- 
venirs si terrifiants, qu'aujourd'hui encore les paysans hesitent, sembîe-t-il, & parler 
des jours nefaste s, ou le mauvais esprit pous.sa quelques-uns des leurs â c£der aux 
tentations de la fortune. Le veillard Stan' Avram et son gendre Ion Lemnar sont 
morts tous les deux en prison, avânt Ia fin mSme du proces, qui dura jusqu'en 
1842. Tous lcurs compartageants, paysans ou ciîadins, furent re*duits â la misere 
et p^rirent en peu de temps (Lc Tresor, I. 12). Pantazescu, care în 1875 furase aedstă ve- 
rigă din museul de la Bucurescî dimpreună cu cele-lalte obiecte ale tesauruluî depuse 
acolo, după ce a fost condemnat la 6 anî reclusiune, fu în urmă ucis de o senti- 
nelă, pe când cercase să fugă din închisdrea de la Cozia. — Vulcan era cunoscut şi ve* 
chilor locuitori din părţile de nord ale Istruluî, ca cel maî renumit măiestru în lucrarea 
metalelor, cu deosebire a obiectelor de aur. în colindele române el este cântat ca un bun 
faur, ce lucrdză la d'aur. în tradiţiunilc eroice germane (Grimm, Die deutsche Helden- 
sage, v. Wieland) el figurezâ sub numele de Wayland, Walland, Weland, Wie- 
land, Wielant, Valland, Volund, Velint; el maî apare şi ca un nepot al regelui 
Vilkinus; 6r făurăria sa se afla în muntele Glogensachsen se*u Gâkelsass (womit 
wohl der Koukesas gemeint wird. Grimm, îîeldensage, p. 196). Sub numele de Caucas, 
după cum seim, figur^ză în timpurile preistorice Carpaţiî Daciei. După aceleaşi tradiţiunî 
germane, cl lucre*ză diferite obiecte de aur, sculpteză geme şi pahare preţidse într'un oraş 
necunoscut Germanilor, în «urbe Sigeni» (Grimm, Heldensage, p. 41). Notăm aicî, că 
într'o colindă românescă de anul-nou (urare cu plugul) cel maî renumit faur este din 
tdrgul Sibiului (Colecţiunea ndstră). Urbs Sigeni şi Târgul Sibiului, numit în 
alte părţi ale Transilvaniei Si ghiu şi Sibiniu, se pare a fi numai una şi acceaşî loca- 
litate din istoria legendară a celui maî marc faur al vechimii. 

*) Plinii lib. VII. c. 58. 1: Gentium consensus tacitus primus omnium conspiravit, ut 
Ionum litteris uterentur. Veteres graecas fuisseeasdem pacne quae nune suntlatinae. 

NIC. DENSUŞIANU. 42 
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Cu deosebire în părţile Dacie* usul acesfcuî «dhtt alfabet pelasg se re- 
duce la timpuri fdrte obscure. 

Plutaşii români de pe malul BLstrlf&i în Mmiâam mai întreb uinţ^ză şi 
astă-dî în mod tradiţional aceleaşi litere, însă fără v^lore fonetică, numai 
•ca semne distinctive pentru cherestelele, seu lemnele de construcţiune, ce le 
transportă *). 

Reproducem aici o parte din aceste semne . al căror caracter pelasgo-latin 
este evident Tote aceste semne sunt formate din linii drepte. După aspectul 
lor, atât în general cât şi în particular, ele sunt caractere grafice, cari pe lângă 
t6te că astă-di şi-au perdut valorea lor fonetică, aii însă o origine istorică; ele 
nu sunt nici de cum semne voluntare, inventate de fie-care plutaş în parte. 

<VXr4 j nNFN<j>lvVH^r'NYHM 
XKTZMA<nWw l i^>W<i>^tXl|yh 
+ 11 MOI Af ZTt.H 1 
^ ^ 3 D 

Nu esistă în acest alfabet archaic al plutaşilor Români din munţi? Moldoreî 
aprdpe nici un caracter, pe . care sS nu-l aflăm tot-Q-dată în runele scan- 
dinave, în cele anglo-saxone şi în alfabetele Rheţilor şi Salassilor. 

A 

înainte de a încheia acest capitul asupra verigei de la Petrdsa, noî vom re- 
produce aici încă d6ue inscripţiuni. Ele ne vor pune şi mal mult în evidenţă 
faptul, că aşa numitele rune scandinave şi anglo-saxone nu sunt de cât 
resturile archaice ale alfabetului nordic pelasg. 

Una din aceste inscripţiuni ni se presintă pe un vâri de lance, fabricat 
de bronz, ce a fost descoperit la^Torcello lângă Veneţia. Literele sunt for- 
mate din steluţe şi din cercuri mici, stampate în linii gravate (Fig. 235, pag. 659). 
Archeologiî italieni au considerat aedstă inscripţiune ca etruscă. 

A doua inscripţiune e gravată pe un alt verf de Lânce, material de fer, 
ce a fost descoperit la Muncheberg, în marohionatul Brandembiăirg (Fig. 236, 
pag. 659). 

Amândoue aceste verfurî de lănci portă decoraţiunî simbolice, o sva- 
stică şi un triquetru. 



*) Burada, Despre ereis^Wlte ffeaşiîor p.e ehereşfeăş. îaşî, tip. Goldner, 1880. 
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Svastica, sub cele ddue forme, ale sale, ţf» ^ , representa în timpurile ar- 
chaice, sdrele de primăvară şi s6rele de t6mnă. Aceste semne ieratice ne 




235, — Inscripţiunea de pe vârful de lance de la Torcello« 
Henning, Die d. Runendenkmăler, pag. 22. 




^^^^^^^^^^^^ 




...-*.. ... 







236, --Vârful de lance de la Munchebcrg. Henning, Die d. Runendenkmăler, 

Taf. I. 2. 



apar în diferite părţi ale lumii vechî, pe unde se estinsese o-dată rasa pelasgă, 
în Europa, Asia şi Africa de nord. 

Cultul svasticeî esista în ţările Dacieî şl în epoca romană. Un monument 
votiv descoperit în Turda şi dedicat Dianeî (soreî luî Apollo) p<5rt£ de asupra 
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semnul rV Esilaţiî Daci duseră cu sine în Britannia acest simbol al cre- 
dinţelor sale religidse. Pe o inscripţiune a Cohorte! I Aelia Dacorum din Am- 
boglanna, lângă valul lui Hadrian s ), aflăm semnul crucii încunjurat de un 

cerc şi semnul svasticeî cu braţele spre resărit, 

Ca un simbol tradiţiţional am£ndoue aceste forme ale svasticeî mai sunt 
şi astă-dî întrebuinţate la poporul român, pe crucile de la morminte 8 ) şi pe 
cusăturile femeilor ţSrane din Transilvania *). 

deosebită importanţă archeologică o presintă în fine faptul, că pe cele 
doue verfurî de lănci figureză ca embleme ale stabilimentului, fulgerele, ce 
le fabricase în anticitate Cyclopil pentru Joe, Forma lor este archaică B ). 

Amendoue inscripţiunile, de pe cele d6ue verfurî de lănci, sunt de la drepta 
spre stânga, un mod de scriere, ce era comun Umbrilor, Etruscilor, Oscilor, 
vechilor Latini, şi care ni se presintă şi pe monumentele archaice grecesc! 
Ultimele ddue litere suntFC, şi lectura întregeî inscripţiunî ar fi: 

OLETOS F(e)C(it 6 ), 



*) Archaeologisch-epigraphische Mittheilungen, II, p. 81. 
*) C. I. L. voi. VII. nr. 825. 

s ) Comuna Gârla-mare, jud. Mehedinţi. — Svastica şi diferite alte caractere grafice de 
formă antică fîgureză cu miile pe petrele cioplite, din carî e construită monumentala bise- 
rica cTrisfetitele» din Iaşi. Ele se află reproduse la Tocilescu, Revista pentru istorie, 
I (1883), p. 242. 

4 ) Swasticaşi aite semne accadice în revista «Tinerimea română». N. S. Bucurescî, 
1898. Voi. î, p. 418. 

6 ) Semnele simbolice, fulgerele lui Joe şi svastica, le aflăm une-orl întrebuin- 
ţate ca chrismurî la începutul christfvelor se* ii diplomelor domnescî din Ţ6ra-româ- 
n£scă în sec. al. XVI-lca şi al XVII-lea, de sigur pe basa unor tradiţiunî, pe carî astă-dî 
nu le mai cundscem. Ast-fel pe un chrisov al luî Michaiu Vit^zul din a. 7104 (1596), 
al cărui original se află în biblioteca Academiei, chrismul nc apare sub forma unui fulmen 



archaic 



. Pe alte d6ue christfvc, unul de la Radul Şerban din a. 7115 (1607), 

altul de la Radul, fiul luî Michnea, din a. 7120 (1612), ambele în biblioteca Academiei 
române, chrismul este înlocuit cu o svastică în spirale având urmâtdrele forme: 

'<%> 4* ^ 

e ) în ce privesce descifrarea acestui cuvent maî notăm aici, că un E sub forma de F se 
află şi pc inscripţiunea pelasgă din Lemnos (Bull. d. Corresp. heMl. X. 3). tr în Corpus 
inscr. lat. III, nr. H799 1 găsim un F =K- Polybiu (X. 10. 11) amintesce de un 
Aletes, despre care spuneau tradiţiunile vechi, că ar fi descoperit minele de argint, şi din 
care causă i şe acordase onorî divine. în legendele antice, un 01 e tis figurdză ca demon 



TESAURUL IIYPERBOREIC DE LA PETROSA. 661 

Terminăm, ald cu acest studiu asupra verigei de la Petrdsa. 

Noî am esamînat şi esplicat acestâ inscripţiune pe basa fântânilor istorice. 
Tot-o-datâ am reprodus ca auxiliare încă alte 3—4 inscripţiunî, ce portă 
un caracter evident pelasg, însă pe carî înveţaţti germani le-au declarat de 
runice, fără se se intereseze, dacă sensul interpretării, ce Tau dat } pote sS 
stee în faţa uneî judecăţi critice orî nu. 

Resumăm : 

Tesaurul de la Petrdsa ; nu este nici gotic, nici byzantin, nici după forma, 
nicî după genul de ornamentare al obiectelor, nicî după figurile mitologice, ce 
le represintă; în fine nici după inscripţiunea de pe veriga cea masivă de aur x ). 

al lumii inferîcSre (Roscher, Lexikon; v. Oletis). — Conferesce şi inscripţiunea Ale ti os 
de pe un alt verf de lance descoperit la Suszyczno în Volhinia şi reprodus la Henning 
(Die d. Runendenkmâter, Taf. I. Fig. 1). — Henning însă spre a put£ sccSte un cuvânt 
german în runedin inscripţiunile de la Fig. 237 — 8, declară literele O şi ^ de la înce- 
put şi de la fine ca simple semne de ornamentaţiune, şi ast-fel dânsul citesce prima 
inscripţiune. RNNNG A, 6r a dc5ua RANNGA. Un adeverat non-sens. 

l ) Ipotesa despre provenienţa gotică a tesauruluî de la PetrcSsa. Aceia, 
carî susţineai, că inscripţiunea de pe veriga de la Petrdsa e formată din rune gotice, 
şi că acostă inscripţiune conţine un text german (gutani owi hailag), spre a da maî multă 
credinţă acesteîipotese se vedură siliţi se declare, că şi figurile, ce decore*ză patera de la 
Petrdsa nu representă alt-ceva de cât divinităţile panteonului german Walhalla. A poli o 
deul pelasg, primi în noul botez numele de Balder, fiul Iui O din, deiţa Opis fu numită 
Verdandri, Venus Freya, Hercule Thor, 6r Ianus, fiul lui Apollo; părintele ginţii 
pelasge, fu identificat cu spiritul cel rău Aegir, căruia i se mai conferi şi demnitatea 
de Neptun al Goţilor etc. (Notice sur la Roumanie, 1868, p. 382). Spre a ne convinge 
cât de superficiale şî nepotrivite erau aceste caracterisări, noî vom reproduce aici ur- 
mătdrea iconă, ce ne- o face eruditul Grimm despre aşa numitul Aegir. Autorul scrie: 
în einer altn. saga findet sich ein . . . . . dămon Grîmr aegir genannt, weil er im 
wasser wie auf dem lande gehen kann, er speit gift und feuer, trinkt das blut aus 
menschen urid thieren (Deutsche Mythoîogie. II, 1854, p. 969). Şi acest Grîmr Aegir, 
care scuipa venin şi foc, care bea sângele (Smenilor şi al animalelor, capetă din graţia 
acestor învăpăiaţi runiştî un loc de oncre pe o pateră de sacrificiu, imediat lângă A poli o, 
deul lumineî binefăcătoare, şi în faţa marii divinităţi Terra Mater, isvorul cel abundent 
al tuturor bunătăţilor. — Credem tot-o-dată, că e locul aici se amintim în puţine cuvinte 
şi despre conţinutul ultimei publicaţiunî a lui" Odobescu, întitulată «Le Trasor de 
Pdtrossa^ (Paris, 1900). Odobescu nu s'a distins nici o-dată prin studiele sale istorice 
şi archeologice. Pentru dânsul istoria antică, istoria artelor, archeologia, epigrafia, au fost 
tot-de-una numaT simple ocupaţiunî de distracţiune. Lipsit de cunoscinţe maî intensive, 
şi peste tot lipsit de darul de a pute* petrunde în misteriele sciinţelor istorice şi archeo- 
logice, asupra sa făcuse' o deosebită impresiune părerile păstoriuluî evangelic din Bu- 
curescî; Neumeister, că textul inscripţiuniî de pe veriga de la PetrcSsa ar fi «gutani 
owi hail'a*g> ; şi al cărei sens ar fi «dem guten Scythenland heilig»; o ipotesa, pe care 
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Acest important monument de aurăriă, unic în lume, aparţine uneî alte civi- 
lisafiunî, unor altor idei religidse. Totul ne apare aicr archaic, începând de la 

apoi Odobcscu în t<5te scrierile sale a cercat, după. cum singur mărturisesce, numaî se" o 
desvoke şi s*o completeze (une nouvelle interprdtation proposce par M. R. Neumeister . . . 
que nous d^velopperons et comptetcrons. Notice surla Roumanie, 1868, p. 371). După 
ce diferitele articuie şi notiţe, ce le publicase Odobescu asupra tesauruiuî de la Petrdsa 
în cursul anilor 1865 «1877, au r&nas fără nicî un resunet în lumea sciinţifică, densul în 
ultimii ani aî vieţeî sale, sc<5se la Paris în limba francesă o lucrare volumindsă, în forme 
maî mult lux<5se, de cât sciinţifice, sub titlul dc: «Le Tre*sor de Pdtrossa>, un aglo- 
merat incoherent de compilaţiunî despre diferite obiecte de artă, din diferite epoce, fără 
nicî un fond de erudiţiune, fără nici o sintesă critică şi ce este mai elementar, fără ca 
autorul să-şî pdtă da sdmă de caracterul distinctiv al fie-căreî epoce în parte; o lucrare 
în care densul propunea următdrele treî interpretări capricidse pentru textul tot aşa de 
imaginar «gutani ocwi hailag»: 1° «A Odin la Scythie consacrdo; 2° «Le (peuple) Goth 
n'(a-t-il) pas consacri la Scythie ?» 3° Pour un Goth la Scythie n'(est-elle) pas consacrde } 
.(Le Trasor de Pdtrossa. Tome I, p, 414—415). Pentru acdstă interpretare fantastică scri- 
sese Odobescu un volum atât de mare. fir în ce privesce conclusiunea finală a operei sale, 
dânsul o formuldză ast-fel : Les pieces qui constituent le trdsor trouve* a P£trossa 
proviennent d'un peuple germanique, professant lc paganisme, ct tres'proba'* 
blement des Goth s, qui habiterent la Dacie du III au V-e siecle de Tere chr£- 
tienne (!?) (Tom. IIî, p. 6). — Tot o-dată spre a da o aparenţă de veritate acesteî teoriî 
eronate, Odobescu ne lnfăţişdză figurile de pe patera de la Petrdsa sub un aspect 
barbar (Tom. II. 33), atât din punct de vedere- al arteT, cât şi al tipurilor, pe când dc altă 
parte învăţatul Dr. Bock constatase încă la a. 1868, că acostă pateră e opera unuî măiestru 
de mare merit (erkennen wir hier auf den ersten Blick das. Werk eines geschulten 
Kunstlers 1 . . . und der es namentîich in technischer Beziehung zu einer vollen- 
deten Meisterschaft gebracht hatte. (Mitth. d. k. k, Central-Commission, XIII. 109), 
Odobescu maî creă şi o literă nouă neesistentă în textul verigei, pe <, pe care 
în facsimilele sale formate ad-hoc o înfăţişă în forme forte marcante; şi spre a da maî multă 
credinţă alegaţiuniî sale cu privire la acostă literă imaginară, densul afirmă, că veriga a fost 
ruptă în a. 1875 tocmaî asupra literelor & şi < (Lc Trdsor de P&rossa, I, p. 358, 376, 
397, 398 şi PI. II) pe când în realitate fractura a fost numaî asupra literei St. în fine 
ca să obscureze pe cât e posibil caracterul pelasg, ori grecesc, al paterei, Odobescu aş&Jă 
pe Apollo ca cel din urmă între divinităţile figurate pe pateră (Lc Tra- 
sor de Pgtrossaj Jî, p. 39). Atât credem, că este de ajuns pentru caracterisarea operei 
luî Odobescu. — Ipotesa, că tesaurul de la Petrdsa ar fi de origine gotică, a fost în timpul 
din urma abandonată chiar şi de archeologuî frances De Lin as, care în publicaţiunea 
■sa de la 1887, «Origines de î'orfevrerie cloisonn6e>, declară, că diferitele figuri 
grupate în interiorul paterei de la Petrdsa nu au nicî un raport cu mito- 
logia Goţilor. — Aceeaşi părere o esprimase încă pe la a. 1868 canonicul Dr. Fr. Bock: 
Das jedoch mochte wohl keines besonderen Beweises bedurfen, dass wir hier nicht mit 
Gestaîten der nordischen, sondern der griechischen oder iiberhaupt clas- 
sisch-antiken Gotterwclt zu thun habea (Mitth. d. Central-Commiss. XIII, p. 110). 
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discul cel grandios, de aur cu ornamente apollinice, de îa patera cu figurî, 
între cari Terra Mater şi Apollo Hyperboreul au rolul principal, de la 
fibula-phoenix şi până la veriga seu colanul cu caractere grafice pelasge. 
Fără îndoidlă, că noî avem aicî resturile unui tesaur religios, compus din 
diferite obiecte preţidse, ce au fost consecrate în timpurî depărtate unuî tem- 
plu ilustru, al Mameî-marî, orî al luî Apollo Hyperboreul, în ţerile de la 
Dunărea de jos. 

Nu suntem ceî de ântâiit, carî avem aceste convingeri. 

încă la a. 1870 Cesar Bolliac, iniţiatoriul studiilor archeoîogice în Ro- 
mânia, esprimase următorea părere: «dică cine orî-ce va dice, svercolescă-se 
orî cât vor pute archeoîogiî noştri, vasele de la Petrdsa sunt vase Dace, 
cu. stil Dacic, pentru un cult din Dacia» 

fir în alt loc densul scrie: «Sunt multe caractere pe cărămidile şi petrele 
de la Slon, carî ar av6 analogiă cu caracterele de pe brăţara (veriga) din 
aurăria (de la Petrdsa), pe care de la aflarea eî şi până astă-dî eu am credut'o 
s'o cred încă Dacă» 

Bolliac, esplorase din punct de vedere archeologic, diferite ţinuturi ale 
ţereî. Dânsul vedea numaî un şir neîntrerupt în civilisaţiunea preistorică a 
Daciei, începând din epoca petreî lustruite şi până în timpurile romane. 
Acestă civilisaţiune Bolliac o atribuia Dacilor, pe carî i considera ca popu- 
îaţiunea aborigenă, s6u de ob6rşiă, a acestor ţerf, 

*) Bolliac, Trompetta Carpaţilor, An. 1870, nr. 876, pag. 3. 
a ) Bolliac, Trompetta Carpaţilor. An. 1871, nv, 939, p. 3 şi 4. 
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XXIX. 21 A HPEIAI n YAAI. PORŢILE DE PER. 

Usul dc a închide cu porţi de fer păsurile munţilor maî înalţî a esistat 
"şi în timpurile preistorice. Aceste porţî, ce erau tot-o-dată apărate şi de ca- 
stele situate pe vârfurile stâncilor, aveau destinaţiunea s£ împedece incursiu- 
nile gldtelor inimice. 

Despre cea mai vechiă P6rtă de fer face amintire Homer l ), Ea 
se afla lângă Oceanos potamos, seu Istru, acolo, unde după Hesiod a fost 
aruncat într o cavernă adâncă, balaurul cel legendar, care înspăimântase şi 
pe dciî Olympuluî 2 ). 

Acestă portă de fer forma, după cum resultă din Homer şi Hesiod, nu 
numaî o barieră puternică, dar era tot-o-dată, şi o lucrare demnă de admira- 
ţiune. Ea era cunoscută comercianţilor meridionali din Elada şi Asia mică. 
Ea devenise un punct geografic important. 

Locul, unde sc aflau Porţile dc fer ale lui Homer, este identic cu strimto- 
rea cea făimdsă de lângă cataractele Dunării, numită şi astă-dî Porţile de fer. 

La Pindar aceleaşi Porţî portă numele de TaozirASzţ %b\ai 3 ), astă-dî 
Gherdapurî în limba locuitorilor "din vecinătate.- 

în timpurile romane, aceste Porţî de fer erau cunoscute sub numele de 
Portae Caucasiae, de 6re-ce, Carpaţiî meridionali după cum seim, purtau 
numele de Caucas, nu numaî în tradiţiunile vechî, dar si în geografia mi- 
litară a Romanilor 4 ). 

Pliniu cel bStrân, nc descrie Porţile dc fer seu Caucasice ca <o operă 
gigantică a natureî. Aicî catena munţilor se întrerumpea de-o-dată. Porţile 
erau formate din grindî îmbrăcate cu fer, er pe sub ele curgea un pârlii, din 
care exhala un miros fdrtc greu. Dincdcc (în partea de apus), aceste Porţî 
erau apărate de un castel aşedat pe vcrful stâncilor spre a împedeca trecerea 

*) Homeri Ilias. VIII. v. 13: o^-rjostat uuXat. 

â ) Heslodi Theog. v. 746, 790 (695), 811 scqq., 864.— La Hesiod (Theog. v. 811) 
aceleaşi Porţî monumentale figurdză sub numele de jj.cxpp.dpsai TcuXai. Se pare, că Hesiod 
face aicî o confusiune geografică cu Porţile de fer dintre Bănat şi Ţera Haţegului, 
cari în limba poporului român de acolo se numesc «La Marmore» (ung. Vaskapu). 

«) Pindari fragm. 25 (la Strabo, III. 5. 5). 

*) Jornatidîs De Getar. orig. c. 7: Caucasus... Histri quoque fluenta contingit.— 
Plori H. R. lib. III. 5: Pis© Rhodopen Caucasumque penetravit. — Inscripţiunea osta- 
şului Mansuetus din Leg. I,Minervia: ad Aîutum flumen secus montis Caucasi 
(Froehner, Col. Trajane, p. 156). 
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ginţilor nenumărate». Ele se aflau aşa dar situate în drumul cel mare al mi- 
graţiunil ginţilor barbare către părţile de apus ale Europei. De lângă Porţile 
Caucasiee se începeau munţii Gordyaei, locuiţi de populaţi uni nes upuss^- 
Valii şi Suarni, earî se ocupau cu lucrarea minelor de aur; 6r de lângă 
triburile aceste şi până la Pontul euxin, se întindeau mal multe seminţii de 
Henioehl. «Aeăsta, ne spune Pliniu, «este fisionomia acestui sîn de pământ, 
unul din eele mal celebre» *). 

Tot-o-dată Pliniu mai face aici următdrea rectificare. Mulţi, diee dânsul, 
numiau acostă trecătdre Porţile Caspiee (Portae Caspiae), eeea ce este 
o mare erdre geografieă. 

Porţile de fer de la Istm aveaii- în epoea romană o îndoită însemnătate. 
Ele formau o despărţire geografieă. Pentru apus, ele erau porţile orientului, 
6r pentru răsărit erau porţile apusului. 

în istoria romană cea de ântâiu amintire despre aeeste Porţi o aflăm în 
timpul lui Nero. 

Nero, cum ne spun autori! romani, decretase o espediţiune asupra S ar- 
maţii or, sâu Scyţilor europeni, earî devenise o calamitate permanentă 
pentru statul roman încă din timpurile republice!. Pentru scopul acesta, densul 
strînse o mare mulţime de 6ste, din Britannia, Germania şi Illyria, pe eare 
o trimise la strimtorile Caucasiee a ). însă legatul pro-pretor al Mesieî Plauţiu 
Elian (a. 57 d. Chr.) termină repede ae<5stă espediţiune asupra Sarmaţilor, 
mal înainte de ee împeratul ar fi sosit cu legiunile sale la Porţile de fer. 
Inseripţiunea, ce formezi epitaful aeestuî brav general, ne spune, că densul 
sili pe eâţl-va regi, până aci neeunoseuţî, s£ tr6că pe eel alalt ţSrmure al 
Dunării şi sS închine înaintea stegurilor romane, apoi el puse în libertate pe fiii 
regilor, ee domniau peste BastarnI, peste RoxolanI şi pe fratele regelui 
Dac, asigurând şi estindend în modul acesta pacea şt liniscea provinciei 3 ). 

*) Plinii lib. VI. 12. 1: portae Caucasiae, magno errore muîtis Caspiae dictae, 
ingens naturae opus montibus interruptis repente, ubi fores obditae ferratis 
trabibus, subter mediaş amne diri odoris fluente, citraque in rupe caste II o corn- 
munito ad arcendas transitu gentes innumeras ... A portis Caucasiis per montes 
Gordyaeos, Valii, Suarni mdomitae gentes, auri tamen metalla fodiunt. Ab iis ad 
Pontum usque Heniochorum plura genera . . . Ita se habet terrarrum sinus e claris- 
simis. — Heniochiî, cari ne apar şi în legendele argonautice, sunt din punct de vedere 
geografic şi etnografic unul şi acelaşi popor cu Arimaspii, ceî cu un ochiu. 

2 ) Suetouii Nero Claudius, e. 19: Parabat et ad Caspias port as expeditionem.— Cf. Ta- 
ciţi Hist. I. 6. — Plinii lib. VI. 15, 6: Et Neronis principis comminatio, ad Caspias 
portas tendere dicebatur, quum peterct illas (Caucasias) quae... in Sarmatis tendunt. 

s ) C. I. L. voi. XIV nr. 3608. 
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Tot lângă Istru se aflau Porţile Caspice şi după poetul Papiniu Staţiu *). 

Aceste porţi, cc formau basa dc operaţiune a trupelor de apus asupra 
Sarmaţilor, se aflaii, după cum scrie Pliniu, în masivul de munţi numit 
Ceraunius 2 ), adecă al Cerneî. 

A doua grupă de munţi, Gordyaei, carî după descrierea luî Pliniu în- 
cepeau dc lângă Porţile de fer, sunt identici cu munţii districtului Gorjîi, 
din părţile de nord-vest ale Ţereî-românescî. 3 ). De asemenea sa maî păstrat 
în toponimia română şi numele triburilor Valii şi Suarni, de carî face 
amintire Pliniu. Cea de ântâiu localitate de lângă Porţile de fer portă numele 
dc Gura Văii, adecă a Valii celei mari, s6u a clisurcî Dunăriî. ]£r numele 
Suarnilor s'a conservat până astă-dî în numele comunelor românescî 
Şo varna-de-jos, şi Şo v ar na-de-sus din plaiul Cloşanilor, o regiune, unde 
se lucrau minele încă din timpurile ante-romane 4 ). 

Aceleaşi Porţî dc fer mai sunt amintite şi în secuiul al IV-lea al ereî 
'creştine sub numele de Ferratae Portae, şi ele serviau, după cum ne 
spune CI aud ian, ca basă de operaţiune pentru incursiunile Geţilor în 
părţile de apus ale imperiului roman 5 ).- 

L 

*) Staţii Silv. lib. IV. 4. v. 56 seqq. 

At tu si longi cursum dabit Atropos aevi 

Forsitan Ausonias ibis frenare cohortes, 

Aut Rheni populos, aut nigrae litora Thules, 

Aut Istru m servarc latus, metuendaque portae 

Limina Caspiacae. 

2 ) Pliiiii lib. V. 27. 3. — Cf. maî sus pag. 416. 

3 ) Confusiunea între Porţile Caspice din Asia şi între Porţile Caucasice de 
la Istru maî- produse o nouă retăcire în geografia antică. Munţii Gordyaei fură trans- 
portaţi şi localisaţi în părţile meridionale ale -Arm enieî, în apropriere de Tigru. — 
De altmintrelea o expediţiune a Romanilor asupra Sarmaţilor din Europa, cu trupe 
din Britania, din Germania şi Illyria prin Caucasul asiatic, ar fi fost în contra celor mai 
elementare principii de strategia. 

4 ) Lângă Şovarna-de-jos se află de"lul numit Ru dină (adecă, din care se estrăgeau 
metale). — Păreul, pe care Pliniu M numesce amnis diri od ori s, portă astă-dî numele 
de Slatinic, adecă perâu cu apă serată, sdii mocirlos ; el curge în Dunăre tocmai prin 
acelaşi loc, unde se aflau în vechime Porţile de fer. 

6 ) Clajnîifmi Bell. Get. v. 235 seqq: 

Nonne videbantur, quamvis adamante rigentes, 
Turribus invalid is fragiles procumbere muri, 
Ferrataeque Getis ultro se pandere portae? 
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XXX. INELE CU GEME DIN STÂNCA LUI PROMETHEU. 

PI In iu în istoria sa naturală vorbind despre originea gemelor, şi cum au 
ajuns ele la o admiraţiune aşa de mare, ne spune următoarele : 

«După povestirile poporale, primul us, ce s'a făcut cu gemele, începe de 
la stânca din Caucas (a luî Prometheu). (Omenit voind s£ simboliseze în- 
catenarea şi suferinţele lui Prometheu au început s& lege jur împrejur cu 
fer câte un fragment din stânca ac6sta şi se-1 porte în deget. Acesta este 
începutul inelului şi acesta a fost p£tra preţidsă s6u gema»^ x ). 

Despre aceeaşi tradiţiune scrie şi Hygin: «Joe/ ca se nu-şî calce jură- 
mântul, ce-I făcuse, că nu va libera nicî o-dată pe Prometheu din catenele 
sale, i puse în mână un inel, din acelaşi metal ca şi catenele, şi în care» 
densul a maî pus şi un fragment din stânca Caucasuluî» *). 

Stânca luî Prometheu, care formeză şi astă- dî cel mai important monu- 
ment al Carpaţilor, se bucurase în anticitatea preistorică de o mare vene- 
raţiune. Ea era emblema Panteonului pelasg. Ac6stă stâncă era figurată de 
asupra porţilor cyclopice ale Myccnei; ea era representată ca un simbol 
sfânt al eternităţii pe stelele funerare ale Sicilieî, Cartagenei şi chiar în 
catacombele creştine ale Romeî 3 ). 

O altă stelă funerară, ce a fost descoperită în necropola preistorică de la 
Bologna, ne înfâţişeză de asemenea o imitaţiune a formeî, ce o are acestă 
legendară stâncă din Carpaţî 4 ). 

*) Plinii H. N. lib. XXXVII. 1: Qaae fuerit origo gemmarum . , . . Fabulae pri~- 
mordium a rupe Caucasea tradunţ; Promethei vincutorum interpretatione. fatali: 
primumque saxi hujus fragrnentum inclusum ferro, ac digito circumdatum, hoc fuisse 
anulurn, et hoc gemmarn. 

2 ) Hygini Astronom. II. 15.— Cf. Servius in Eclog. VI. 42. 

*) O pictură din crypta Lucineî (sec. I— II) în catacombele Romeî ne înfăţişeză 
acostă stâncă in aceeaşi formă, ori ca alte cuvinte în aceleaşi feţe, cum se află repro- 
dusă maî sus la pag. 350. (A se ved6 Northcote et Brownlow, Rome souterraine,^ 
1877, p. 325). 

*) Bertrand et Rctnach, Les Celtes, p. 165—166. 
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PELASGII SEU PROTO-LATINII 
(ARI Mit). 

xxxr. începuturile poporului pelasg. 



1. V e c him e a rasei pelasge \ 

încă înainte de imigraţiunea Grecilor, Cclţilor şi a Germanilor în ţinuturile 
Europei, cea maî mare parte a acestui continent, era ocupată de o rasă 
de omeni veniţi din Asia, pe carî autorii grecescî i numiau în general Pe- 
îasgî şi Tursenî. 

Aceşti Pelasgî formase în timpurile ante-elene, cel maî întins, maî pu- 
ternic, şi maî remarcabil popor, o naţiune, care din punct de vedere moral 
şi material a schimbat faţa Europeî archaice. 

Pelasgiî ne apar în fruntea tuturor tradiţiunilor istorice, nu numaî în Elada 
şi în Italia, dar şi în regiunile din nordul Dunăriî şi ale Mării negre, în 
Asia mică, în Asyria şi în Egipet. Eî representă tipul originar al poporelor 
aşa numite arice, care a introdus în Europa cele de ântâiu beneficii ale 
civilisaţiuniî. - 

Urmele esrensiuniî lor etnografice, precum şi ale activităţii lor industriale, 
Ie maî aflăm şl astă-dî pe cele trei continente ale lumii vechî; începând din 
munţiî Norvegiei până în pustiurile Sahareî, de Ia isvorele rîurilor Araxe şi 
Oxus până la Oceanul atlantic. 

Insă istoria lor politică şi istoria civilisaţiuniî lor sunt acoperite de întu- 
nerecul vechimii. 
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Puţinele date, ce ne-au remas asupra Pelasgilor, ne înfăţişezi pe acest 
mare şi admirabil popor numai în ultimul period al istoriei sale, atunci 
când independenţa sa politică era distrusă aprdpe peste tot locul şi când 
numele se'u începe s£ dispară. Din nefericire însă, chiar şi aceste puţine date, 
fragmentare, ce ne-au rSmas despre Pelasgî, ne sunt transmise de cei, cari i-au 
cucerit, i-au distrus, i-au persecutat, i-au împrăsciat, şi în urmă i-au calum- 
niat Ast-fel că istoria epocei lor de înflorire, dc putere şi es tensiune teri- 
torială, în Europa, Asia şi Africa, istoria imperielor şi instituţiunilor sale, a 
artelor şi industriei lor, a remas înmormântată. Cu deosebire istoria politică 
a Pelasgilor meridionali se încheiă cu căderea Troici. De aici încolo tot ce 
mai aflăm despre aceşti Pelasgî din jurul Mării egec, sunt numai simple 
amintiri- de resturi mici şi împrăsciate, silite de inimicii lor să emigreze din 
o ţeră în alta, spre a-şi căuta o nouă patriă. 

Pentru poporul grecesc, Pelasgiî erau cei mai vechi dmeni de pe pământ. 
Rasa lor li se părea atât de archaică, atât de superi6ră în concepţiuni, pu- 
ternică în voinţă şi în fapte, atât dc nobilă în moravuri, în cât tradiţiunile şi 
poemele grecesci atribuiau tuturor Pelasgilor epitetul dc «divini», Sfat, 
adecă omeni cu calităţi supranaturale, asemenea deilor, un nume, ce eî întru 
adevăr Iau meritat prin darurile lor. fisice şi morale. 

Grecii î-şi perduse de mult tradiţiunea, când, cum, şi de unde au venit 
ei în ţinuturile Eladcî; însă ei aveaii o tradiţiune, că înainte de dânşii a 
domnit peste pământul ocupat de ei un alt popor, care a desecat mlaştinile, 
a scurs lacurile, a dat cursuri ndue rîurilor, a tăiat munţii, a împreunat 
mările, a arat şesurile, a întemeiat oraşe, sate şi cetăţi, a avut o religiunc 
înălţătdre, a ridicat altare şi temple deilor, şi că aceştia aii fost Pclasgii. 

După vechile tradiţiuni grecescî, Pelasgiî locuise în părţile Greciei încă 
înainte de cele doue diluvii legendare, ce se vărsasc peste Attica, Beoţia 
şi Thessalia, unul în timpul regelui Ogygcs 2 ) şi altul în timpurile lui Deu- 
calion 3 ). Ei domnise aşa dar peste continentul grecesc încă înainte de tim- 
purile lui Noe. 

Un ram al poporului pelasg, Arcadiî, ce locuiau pe culmile şi văile din 
centrul Peloponesuluî, aveau tradiţiunea, că dânşii aii fost pe pământ încă 



*) Homari Ilias, X. v. 429 ; Odys. XIX. v. 177: 3 tot te flsXaoYot. — Aeschyli Suppl. 
v. 967 : 8« llsl&sf&v. — După Dionysiu din Halicarnas (1. 18) Pelasgiî de lângă Do- 
dona erau consideraţi ca sfinţi (tepol), cărora nime nu cuteza a le face resboiu. 

*) în timpul diluvîuluî luî Ogyges domnia peste Argos Phoroneu, tatăl lui Pelasg 
(Eusebius, Praep. Evang. X. 10. p. 489, in Fragm. Hist. gr. I. 385. 8). 

8 ) Herodoti lib. I. c. 56.- Apollodori Bibl.Jib. VIII. 2. 
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înainte de ce luna ar fi apărut pe ceriu *). Cu privire la' acostă importantă 
tradifiune, scholiastul' luî Apolloniu Rhodiu se esprimă'ast-fel : «Se pare, 
că Ar ca di i au esistat încă înainte de lună, după cum scrie Eudoxus în 
scrierea sa HepfoSos. £r Theodor scrie, că luna a apărut pe ceriu cu puţin 
înainte de resboiul luî Hercule cu Giganţii. Tot ast-fel ne spun Aristo din 
Chios şi Dionysiu din Chalcida în cărţile lor despre Origini» 2 ). 

în fine Ephor, unul din scrutători! cei mai diligenţi aî anticităţiî şi 
istoric iubitoriu de adever, care trăise în secuiul al IV-lea a.- Chr. scrie : 
«Tradiţiunea ne spune, că Pelasgiî au fost cei maî străvech'î, cari aii 
domnit peste Grecia» s ). 

2. Civilisciţitinea preistori că a rasei pelasge. 

Când Pelasgiî apărură pentru prima oră pe pămentul Eladeî, eî nu afiară 
aci, după cum ne spun tradiţiunile, de cât o populaţiune rară şi sălbatecă, 
risipită prin munţî şi păduri, trăind 4n caverne, fără societate, fără legi, fiiră 
religiune şi fără cunoscinţe utile. 

Ar cădii, popor pastoral şi vitiz, ccî maî vechî locuitori în Elada, po : 
vestiaii, după cum ne spune Pausania, că cel de ântâiu om născut pe 
pământ' a fost Pelasg, un bărbat, 'care sc distingea prin mărimea, prin 
puterea şi frumseţa figureî sale şi care întrecea pe toţî cei alalţi muritori 
prin facultăţile spiritului s£u; că acest Pelasg, după ce a început sS domn<Şscă, 
a fost cel de ântâiu, care a învSţat pe dmenî s$-şî construiescă colibe (xa^fiŞaţ) 
spre a se apăra de incomodităţilc frigului, ale ploilor şi căldurilor; că el a 
învSţat pc dmenî să-şî facă haine din piei de die, le-a interdis, ca sS se 
nutrescă şi maî departe cu frunde, cu buruenî şi rădăcini, din carî unele 
erau periculdse sănătăţii; că cl a înveţat pe omeni, ca s£ nu maî mănânce 
tot feliul dc ghindă, ci numai ghindă de fag *). 

fir vechiul poet epic As iu scrie despre acest Pelasg, că el a fost născut 

') AjîolIoDii Ithodii Argon. lib. IV. v. 263—265. — Ovidii Fast. lib. II. v. 289—290:""' 

Ante Jovcm genitum terras habuisse feruntur 

A rea des, et luna gens prior illa fuit. 
a ) Schol. A poli. Rh. IV. 264 (in Fragm. Hist. Graec. ML 325, frag. 4.) 

3 ) Ephori fragm. 54: 01 bh IIcXaGfol tâiv rcepl rrjV 'EXXaSa SovaaTsocavctuv fy^aiotaTOt 
XeŢovtat. — Herodoti lib. I. c. 56 : xb Lţ^tov xb IU\a<^ uov . . . la-vof . — Cf. ibid. 
lib. VII. 161. VIII. 44. 

4 ) Pansaniae'Graeciae Descr. lib. VIII. l. 
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din «Pământul cel negru», pe culmile cele înalte ale munţilor, ca să fie înce- 
pătorii genului muritoriu *), 

Un alt representant al vechii civilisaţiunî pelasge a fost divinul Prometheu, 
fiul lui Iapet, fiul Gaeeî. 

Poetul Eschyl, în una din cele mai frum&se lucrări ale sale, ne înfăţişeză 
pe Prometheu espunând singur beneficiile, ce le-a adus densul omenimii. 

«Aceşti dmeni,» dice Prometheu, «nu cunosceau nici arta cum se constru- 
iască case de cărămizi la lumina sorelui, nici modul cum să lucreze lemnele, 
ci locuiau pe sub păment în ascunsurile cele întunecose ale cavernelor, în- 
tocmai ca furnicile cele agile ; ei nu aveau nici un semn sigur, ca să cu- 
noscă, când are să fie ernă, când are se sosescă primăvara, anutimpul flo- 
rilor, când are să fie vară, anutimpul fructelor, ci duceau o vi6ţă de pe o 
di pe alta, lipsiţi cu desăvârşire de ori-ce cunoscinţe, până când eu i-am 
învăţat să cundscă răsăritul stelelor şi apusul lor, lucruri de altmintrelea 
greii de însemnat. Afară de acestea, eu i-am învăţat sistemul tuturor sciin- 
ţelor utile; eu am aflat modul de scriere, şi cum (5meniî, pot sg ţină în 
minte tote sciinţele; eu cel de ântâiu am prins în jug animalele, ce pot servi 
la transporturi. Nime altul, de cât eii singur am inventat corăbiile cu pânze, 
ca <5menu se pdtă trece peste mare ..... Mai înainte, dacă se întâmpla, ca 
cine-va să se bolnăv6scă, el muria din lipsa mijldcclor de vindecare, până 
când ett le-am arătat, cum au să compună medicamentele şi cum se pot 
vindeca de tote bdlelej.eu am introdus diferite moduri de a cundscc viito- 

riul şi în fine cine pote să afirme, că ar fi aflat mai înainte de mine 

lucrurile cele folositore ascunse sub păment, cum sunt arama, ferul, argintul 
şi aurul» ? 2 ). 

Pclasg şi Prometheu sunt personificarea vechii culturi pelasge, şi tot ce 
ne spun tradiţiunilc, că a inventat, ori creat spiritul ]or, aparţine geniului 
întregului popor. 

De asemenea esista în Creta o vechia tradiţiune, ca Dactyliî şi Co - 
rybanţii, triburi pelasge, aii fost cei de ântâiu în acesta insulă, cari aii 
învăţat pe dmenî să formeze turme de oi, să domestic^scă şi alte genuri 
de animale, porci, capre, vite, cai; că ci aii înveţat pe dmeni măiestria de 
a arunca cu lancea (arma naţională pelasgă) şi de a trăi în societate co- 
mună; că ei cu deosebire au fost autorii buneî înţelegeri, a vieţii regulate 
şi cumpătate s ). 

*) Pausanîae lib. VIII. 1. 4. 

a ) Aeschyli Prometheus vinctus, v. 450 seqq. 

*) DMori Sicnli lib. V. c. 64. 
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Datele, ce le avem despre istoria vechiă a Pelasgîlor, corespund pe deplin 
cu faptele, ce ni le procură archeologia din epoca neolitică. 

Pelasgiî ne apar după vechile tradiţiunî istorice ca una şi aceeaşi popu- 
laţiune cu neoliticii, cari introduc în Europa cele de ântâiu elemente 
ale civilisaţiuniî, animalele domestice, cultura cerealelor şi o artă industrială 
maî progresată. Chiar şi olăria neolitică, p6rtă semne de ornamentaţiune şi 
simbdle mistice pelasge. 

Tot ast-fel tradiţiunile grecesc! atribue Pelasgilor cel de ântâiu cult al 
d eilor în Europa. ■' 

Cu deosebire se spunea despre Arcadî, că denşiî au fost ceî de ântâiîi, 
cari au făcut sacrificii şi ceremonii religidse deilor x ).- 

Grecii de altă parte, după cum seim, împrumutase principalele lor divi- 
nităţi de la Pelasgî 2 ). 

Joe cel vechii! al Romanilor purta în mână o p£tră în loc de fulgere 3 )* 
şi pe acest Jupiter Lapis Romanii făceau cele maî obligatdre şi maî 
solemne jurăminte ale lor 4 ). Chiar şi în ritul jurămintelor, Romanii păstrară 
până târdiiz usul petrilor sfinte de silex 6 ). 

Din punct de vedere istoric aşa dar faptul este positiv: 

înainte de civilisaţiunea gr6că şi egiptdnă, o civilisaţiune mult maî vechiă 
se 'revărsase asupra Europeî. Ac6sta a fost civilisaţiunea morală şi materială 
a raseî pelasge, şi care a deschis un vast câmp de activitate genuluî ome- 
nesc. Influenţele acestei culturî pelasge au fost decisive pentru sdrtea mu- 
ritorilor pe acest pământ. 

Pelasgiî au fost adevăraţii fundatorî aî stăriî ndstre actuale. 



*) HyginI Fab. 274: Arcades res divinas primi Diis fecerunt.— Herodoti lib. N. c 52: 
> Efl , t>ov Bs udvT« upoTspov ot ITsXaaŢot ttsoîat sTceo^ojjLevoi. 

») Herodoti lib. II. c. 5t şi 53. — Tlatonis Cratylus (Ed. Didot, voi. II. p. 293). — 
Romanii încă atribuiau Pelasgilor riturile lor religi(5se. O vi di i Fast. lib. II. v. 281 — 282: 
înde Deum coîlmus, devectaque sacra Pelasgis 
Flamen adhuc prisco more Dialis agit. 

s ) Arnobii lib. IV. 25. — Augustîui De civit. Dei, ÎI. 29. 
. 4 ) Festns, v. Lapidem. — Ciceronis Fam. 7. 12. — Gcllii lib. I. 21. — Şi aste-dî în 
unele părtî locuite de Românî, teraniî j(5ra cu o p£tră în mână, ori punend mâna pe p6iră 
(jud. Covurluî, corn. Căvădinescî şi Mestecănî). : 

•) Lirii lib. I. 24; IX. 5; XXX. 43. — PolyMi lib. III. 26. 



PELASGII MERIDIONALI. 



673 



XXXII. PELASGII MERIDIONALI. 



1. Pelasgil în peninsula Hemului. 

Peîasgiî, poporul cel estins aî lumii vechi, domnise în timpurile antc-istoricc, 
nu numai peste continentul Eladeî, dar peste întrdgă peninsula Hemului 

Noî vom resuma aici diferitele date, ce le aflăm în accstă privinţă la autorii 
grecesci. 

Thessalia, teritoriul cel mai fertil şi maî frumos al Greciei vechîj situat 
între munţii Olymp, Ossa, Peîion şiPind, purta o-dată numele de Pelasgicon 
Argos 1 ), Pelasgicon pedion adecă câmpia Pelasgilor, şiPelasgia 3 ). 

Epirul, ţera lui Pyrrhus, o regiune cu văî adânci, selbatece şi în parte 
fertile, a fost o-dată locuit de Pelasgî 4 ). Aici se afla Do dona, metropolă 
religiosă a Pelasgilor din epoca homerică 8 ), unde suprema divinitate, ce 
guverna pământul şi ceriul,, era adorată sub numele naţional de «Joe al 
Pelasgilor», Zs6c IIsXaoŢa^ 6 ). 

întreg Peloponesuî, o ţ6ră acoperită cu păduri vaste, brăsdate de 
rîuri şi pâraie .numerose, şi în eondiţiunî f6rte favorabile pentru o vieţă 
pastorală, se numise în vechime Pe la sg ia, după cum ne spun istorici! 
Acusiîau' 7 ) şi Ephor s ). 

Arc a di a, o regiune încunjurată de tdte părţile cu munţi şi locuită de 
un popor pastoral, cu moravuri simple şi patriarchale, avuse o-dată numele 
de «Pclasgia> 9 ). 

4 ) Homeri Uias. II. v. 681: n.sWifixov v ApYO?. — Strabonis Geogr. VIII. 6. 5. 
a ) Strabonis Geogr. IX. 5. 22: -nsXaaŢivtiv its&ov. 

3 ) Hecataei Fragm. 334: C H 0saoa\ta hh IIsXaoYta Ix'Aeîto ano litkwţao tou pamXgu- 
aavcoţ (Fragm. Hist. graec. I. Ed. Didot p. 25. — Cf. ibid. voi. IV, p. 501. — Eustathii 
Comm. in Dionysium v. 427.) i 

4 ) Strabonis lib. V. 2. 4: itoXXol x«l ta 'Ilitsipamxa eftw) .IleXaaYtxa eîp'îjxaoiv. 
*) Strabonis lib. VII. 7. 10. 

«) Homeri Ilias XVI. 233. 

7 ) Âcusilai fragm. 11: IleXaaŢ&c . . V, < ăy' ol ^ rJeXoicovvvjoot) x&P a > 'h "Afl:t« X©- 
Yojxăv#], f^XP'- ^apaaXi'aţ xal Aaptoofjc, TJsX'ZGfU «Xv^t; (Frag. Hist. graec. I. p. Wl.) 

8 ) Ephori fragm. 54: Ka\ xv]v ÎIsXoRowrjaov 31 IIsXaaŢtav yvplv v E<popoţ fcX^t-rjvat (Ibid. 
p. 248). — Plinii lib. IV. 5. 1: Peloponnesus appellata et Pelasgia. ' 

9 ) Stopll. Byz. : 'ApxaG-a' exaXeîxo Se HsXacŢfy, 4$ NtxoXaoţ ire^fg. — Her&dotl lib, 
I. 146: 9 Apxd3sţ IM^ol. — Con fe reşce cu privire la Pelasgil din Elada şi Bruck/Quae 

NIC. DENSUŞIANU. 4g 
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Argo sul,, regatul luî Agamemnon, celebru prin oraşele sale Mycena şi 
Tirynt, unde s'au descoperit în timpurile nostre tesaure nepreţuite ale uneî 
civilisaţiunî înmormântate pelasge, a fost de asemenea o patriă a Pelasgilor. 
La Escbyl şi Euvipide, Argosul portă numele de Pelasgia 3 ). 

Beoţia de asemenea, o ţe*ră avută de turme de oî, de ciredî de vite, 
şi ergheliî de caî, unde m aflaa flimofîî munţi Parnas şi Helicon cu văile 
lor cele frumose dedicate divinităţilor, a fost în vechime locuită de Pelasgî 2 ). 

Tot ast-fcl şi Attica, o simplă provinciă agricolă, ne apare la începutul 
istorie! sale ca o regiune locuită de Pelasgî 3 ). Athena, centrul vieţreî inte- 
lectuale şi politice a Greciei veehî a fost întemeiată de Pelasgî. în timpul 
când Pelasgiî domnise peste Grecia, scrie -Herodot, Athenieniî aii fost 
Pelasgî 4 ). Zidul cel puternic, cc încunjura o-dată acropola Atheneî, era con- 
struit de Pelasgî, IIsXaGyiy-iv tzîxoţ 5 ). Chiar şi în timpurile imperiuM roman 
o parte din oraşul Atheneî purta numele de Palasgicon 6 ). 

Macedonia întregă, o ţeră cu ideale marî politice, şi' stăpâna lumiî in 
timpurile luî Alesandru cel Mare, avuse în vechime o populaţiune pelasgă 7 ). 
Macedo, patriarchul naţional al Macedonieî,'ne apare în vechia genealogiă 
a pop6relor din peninsula' Hemului, ca un descendent al luî Pelasg 8 ). 
De asemenea scrie Herodot, că Pelasgiî, ce locuiau în regiunea Pinduluî, se 
numiau Macedonî °). 

Vechile populafiunî ale Illyrieî, erau de aceeaşî naţionalitate cu Mace- 
doneniî t0 ). Diferitele ginţî ale aceste! regiuni, Liburniî, Dalmaţiî, Iapodiî, 



veteres de Pelasgis tradiderint. Dissertatio inauguralis historica, Vratislaviae, 1884. 

J ) Aeschyli Prom. v. 860; Şuppl. v. 250 seqq. — Eiiripidis 'Op^t^ţ v. 675. 849. 1611; 
^ ev Ahlti:, v. 1494 ; 'ÎTpaxX^ upttvi^svo^ v. 462. — EusUtliii Comm. in Dio- 
nysium, 347: E&pLi«ă7]ţ; Se v.al tooc 'ApŢSiooţ UzXac^abt; oioev rincay. ITaXat IhlaoŢol, AaVaiSai 
ZI t-mipov. — StailMHiis lib. VIII. 6. 9. 

a ) Strabonis lib. IX. 2. 25: zXp^qxai §' ott rrjv Bouauav ţaotTjv eE^stjoav «ore ©p^tsc, 
pcaoa|xevot toBţ fi o: tuto â;, xal IIsXacŢot x&l S)Jot g#pgap«i. — Ibid. IX. 2. 3. 

5 ) Hcroâoti lib. I. c. 57 : xh 'Arctx&v HNk Uv JM««yiK&v. — Cf.' ibid: lib. VI. Î37; 
VII. 94. 

*) Ilci-odoti îib. VIII. 24. 

«) Hcrodoli lib. V. 64. — Fragra. Hist. graec. II. 111. 17; IV. 457. 3. 
«) Strabonis lib. IX. 2. 3. — Cf. ibid. V. 2. 3; V. 2. 8. 

') Justini. lib. VII. l.,i: Macedonia . . . Emathia cognominata est. . Populus 
P e î a s g i . ţ , 
*) Apolloaori Bibi. lib. III. 8. 1. , ^ : 

9) Herodotl lib. I. 56: olxse ev IîîvS^ MaxtSy&v (»voţ) xaXtojitvov. * 
10 ) Appiaui BelLiMithr. 55. 
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Dindariî, Brygiî, ByIIioniî,-Tauîanfiî, DasareţiT, Ardieiî, Dardaniîetc. aii nume, 
moravuri şi tradifiunî pelasge. 

Illyria aşa numită «barbara> purta din timpul Iul August, numele de 
Iîîyris Romana . 

In fine întreg teritoriul Th rac iei, care întro vechime depărtată cuprindea 
şi populaţiunile omoglote din nordul Dunăriî de jos a fost de asemenea o 
ţeră pelasgă }). Troianiî şi Mysieniî, ne spune Herodot, făcuse în timpurile 
preistorice o mare espediţiune în Europa, şi denşiî supusese întregă Thracia 
până la Marea ionică 2 ). O probă aşa dar, că Thraciî constituiau în aceeaşî 
epocă una şi aceeaşî naţionalitate etnică cu Pelasgiî din Asia mică. 

în fine poetul Eschyl ne înfâţiş6ză următorea iccSnă despre estensiunea do- 
minaţiuniî pelasge în părţile de sud-ost ale Europeî. Regele Peîasg din Argos 

se esprimă ast-fel către Danaos: «Eu sunt Peîasg Domnul acesteî ţ£rî. 

Gintea Pelasgilor, numită ast-fel cu tot dreptul după numele mieu, regele lor, 
stăpânesce acăstă ţeră. Eu domnesc peste tot pământul, din care se scobdră 
rîul Algos (Altos f) şi Strymonul, ce curge din partea de unde apune 
sdrele. între hotarele împerăţieî mele se află şi ţera Perrhebilor (din 
nordul Thessalieî) şi ţinuturile dincolo de P î n d lângă Paeonî şi munţii 
Dodoneî (Epirul). Marea întrerupe, ce e drept, hotarele ţgrel melc, însă 
domnia mea se estinde şi dincolo de mare, er numele ţSreî ace- 
steia este Apia» 3 ). Rîul cel important, de care ne vorbesce aicî Peîasg, 
ce curgea de la marginea lumii, de unde apune sorele, care îngheţa în 
timpul ierneî 4 ) şi care se afla în zona de unde suflă vânturile cele red % 
nu este nici de cum Strymonul Thracieî, ci Istrul cel faimos al Europei e ). 

*) în timpurile maî târdiî sc maî amintesc în peninsula muntelui A t h o s unele resturi 
ale vechilor Pelasgî (Herodot, I. 57.™ Strabo, VJI.35.— Thucydides/lV, 309).— 
Scymnus din Chio (Orb. Dcscr. v. 585) încă vorbesce de Pelasgioţiî emigraţi 
din Thracia în insulele Scyros şi Schiathos. — Cf. Giseke, Thrakisch-Pelasgîsche 
Stămmc der Balkanhalbinsel, pag. 25. 31. — Gooss (Skizzen zur vorromischen Cultur- 
geschichte der mittlercn Dunaugegenden, in Archiv d. Ver. f. siebenb. Lndskundc, N. F. 
XIV, p. 118): welehe (Illyrier, Thraker) mit den Pelasgcrn Griechcnlands und den 
Sicuîcrn Italiens identiseh sind. 

*) Hcrodoti lib. VIL 20. — Strabo (XIII. 1. 31) de akă parte constată, că multe nume 
proprii sunt comune Ia Thracî şi Ia Troianî. — Mysieniî (MovOi), ce emigrase din 
Thracia în Asia mică, erau de aceeaşi origine şi limbă cu Moesi sdu Mysii dintre 
Dunăre şi Hem. (Strabo, XIL 3. 3; VIL 3. 2; XIII. 1. 8). 

a ) Acschyîi Suppl. v. 250. 

*) Aescliyli Persaeus, v. 497. 

8 ) Aescliylî Agamemnon, v. 192. 

6 ) Pindari Olymp. III. 18. 
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■ în timpurile vechî ri urile cele marî, cu deosebire Istrul cel sfânt, (căruia 
i sacrifică şi Alcsandru cel Marc), serviau în locuţiunile oficiale spre a înfăţişa 
mărimea, puterea şi trăinicia unuî imperiu. 

Regii ccT vechi, după cum ne spune Dinon, da ordin să aducă apă din 
Istru şi din Nil, pe care o conservau în tesaurul lor, ca să probeze mărimea 
imperielor, şi în consecinţă, că ci sunt domnit tuturor *). Aceleaşi cugetări 
voiesce să le esprime Pelasg, şi acesta este adevăratul înţeles al tradiţiuntf, 
pe care ne-a transmis'o Eschyl 2 ), 

2. Pelasgiî în insulele Mării egee. 

\. - 

De la Carpaţî şi din peninsula Hemului, Pelasgiî se rcspândise încă în 
cele maî depărtate timpuri preistorice prin t6te insulele principale ale Ar- 
chipelaguluî. 

Insula' Le mn os consecrată dculuî pclasg Vulcan, cum şi insula vecină 
Tmbros, amendoue situate în apropiere de Dardanele, au fost locuite dc 
Pelasgî, din o vechime f6rte obscură 3 ). 

* Insula Samothracc din aceleaşî părţi ale mării cgee, celebră prin cultul 
Cabirilor s6u Corybanţilor, şi unde descălecase maî ântâifi Dardan, al doilea 
patriarch al poporului troian, avuse la început o populaţiune pclasgă, 4 ). v 

, *) Dinonîs fragm. 16 (in Fragm, Hist. gr. II. 92). 

a ) Părerea luî Niebuhr despre Pelasgiî din Europa (Romische Geschichte, I 
Theiî. Berlin, Verîag Reimer, 1833 p. 56): Ich stehe an denvZiel, von wo aus sich der 
ICreis uberschaut, worin ich pelasgische Volker... als fest angesessene, mâch- 
tige, ehrenvolle Nationen, in jener Zeit gefunden und erwiesen habe, die gros- 
stentheils, vor unsrer hellenischen Geschichte liegt. Nicht als Hypothese, sondern mit 
voi Ier historischer Uberzeugung, sage îch, dass eine Zeit war wo die Pelasger, 
vielleicht damals das ausgedehnteste aller Volker in Europa, vom Padus und 
Arnus bis gegen Bosphorus wohnten . . . dass die nordîichen Inscln im ăgăischen 
Meer die Kette zwisctocn den Tyrrhenern Asiens, und dem pelasgischen Argos er- 
hielten. — Niebuhr este singurul dintre ■ istoricii germani, care începuse se aibă vederî 
maî clare asupra epoceî pelaşge. însă iedna etnografică, ce ne-o -presintă- dânsul, nu e 
completă. în cercetările şi studiele sale asupra vechilor Pelasgî, dânsul avuse în vedere 
numai peninsula italică şi balcanici Atât i se părea de ajuns pentru istoria sa romană. 

s ) Herodoti lib. VI. 140: M&cid&TJC b Kîfuovoc . . . Vflt ttaravfoas 1% *EXaio5vxoc toB fev 
Xep3ov^|(3(j> Ay^vov îcpovţYQpeos salvai 1% Tqţ v^oou xoîci IIsXaafoTai. — Strabonls lib. 
V. 2. 4: 'Avuv.XsiOYjs TcpwTouc yvjciv boxobţ (IlsXacîYooţ) xa nspl AvjpLVOV xfcl y Ip$pov 
Kxwai. — Horodoti lib. v. 26. — Strabonis lib. VII. frag. 35:'a»xfjoav $\ x-^v xeppovvjoov 
xaoTTţv (xou Y A0u)voţ) x&v sx A*Î||jlv6o HeXaTfSiv xiveq, e!g ftlvcs Si-gpTjjiivot TcoXioji,ata. 

<) Herodoti lib. II. 51.- Slrabonis lib. VII. fragm. 49. 50. 
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Tot ast-fel şi Delos, insula cea sfântă a anticităţii grecescî, unde Latona, 
pelasgă, persecutată de junona, născuse pe c^eul cel poporal al lumii vechi, 
se numise cndată Pelasgia, după cum scrie Nicanor Alexandrinul l ), i 

Insula Creta, regatul luî Minos, a celui maî mare legislator din epoca 
ante-troiană,, patria adoptivă a Cureţiîor seu Corybanţilor, ni se presintă de 
asemenea locuită de Pelasgi 2 ). 

Insula Samos, patria filosofului 'Pythagora, a fost în vechime pelasgă s ). 
Dionys'iu Periegetul numesce acostă insulă reşedinţa Junoneî pelasge 4 ). 

Insula Lesbos, patria maî multor bărbaţi erudiţi şi escelenţi, de unde 
erau filosofii Pittac, Theophrast, Phanias, istoricii Hellanic şi Theophane, 
cântăreţii Arion şi Terpander, poetul Alceu şi poetesa Sapho, încă se 'nu- 
mise o-dată Pelasgia B ). - • 

■t : Chiar şi, insula Rhodos," unde se afla una din cele şepte minuni ale 
lumii vechi, statua cea . colosală de aramă consecrată Soreluî. (Solis colossus), 
a fost la început pelasgă 6 ). ■ 

De asemenea au fost locuite de Pelasgi, insula Scyros 7 ) şi insula 
Clîi'o 8 ), al cărei locuitori se glorificau, că betrânul cântăreţ Home a 
fost unul din cetăţenii lor. 

în ' fine o insula pelasgă a fost şi Eubea. Aici, după cum ne spun tra- 
diţiunile, descălecase Hellops, un fiu al lui Ion seu Ianus, şi de la acest 
Hellops insula- Eubea a fost numită mai ântâiu Hellopia 9 ). 

3. Pelasgii în Asia mică y în Syria, Mesopotamia şi Arabia. 

'% * f , n > ii np. 

încă din timpurile primitive ale istoriei, rasa pelasgă se estinsese departe 
nu numai în continentul Europei dar şi în regiunile Asiei mici, pe câmpiile 
■ ■ - ■ - ş 

- *) Nicanoris Fragra. 11: AyjXos IxaXeÎTo xal IleXaaŢia. (Cf. Fragm, Hist. 

graec. Iîf. 633). 

- a ) Homerl Odys. XIX. 177. — Herodoti Hb. 1. 173.— Diodori SiculI lib. V. 64. 80. 81.— 
Dioniysii Halic. lib. I. 18. l. 

») Herodoti lib. Mâ4f.—~ Cf. ibid. lib. VIL '94. 

Dionysii Orb. Descr. v. 534. 
5 ) Strabonis lib. V. 2. 4: Wt'Ţ«p ty}v Alsgov DtXa^tav £Îp-r[xao;. Herodoti lib. V. 26. 
8) Diodori Siculi lib. V. 55 seqq. — Strabonis lib. X. 3. 7; XIV. 2. 7. 
■>: ') Diodori Siculi lib. XI. 60. > >> c 

8 ) Strabonis lib. XIII. 3. 3. - - 

Q ) Steplianus Byz., v. ISUoiKa. 
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cele fertile ale Tigrului şi Eufratului şi pe ţermurclc oriental al Mcditeraneî x ). 

în ce privesce Asia mică, geograful Strabo, născut în Cappadocia, scrie 
următorele: «că Pclasgiî au fost _ un popor mare, se'pote. documenta şi 
cu alte isv<5re. 'Anume Menecrat Elaita, în cartea sa despre «Originile ora- 
şelor» ne spune, că întreagă regiunea maritimă, ce se numesce acum 
Ionia, începând de la Mycale şi de la insulele vecine a format odată lo- 
cuinţele Pelasgilor» 2 ). Tot ast-fel ne scrie Hcrodot, că Ionieniî, cari 
trecuse din Achaia şi din Peloponcs pe ţSrmurclc Asiei mici (în Lydia şi în 
Caria) erau de naţionalitate Pelasgi. 

între oraşele cele mal renumite ale Pelasgilor Ionienî aii fosrEfesul şi 
Miletul. 

în Efes se afla templul cel magnific al Dianeî Efcsene, una din minunile 
lumii vechi, unde aedstă divinitate era înfăţişată, nu ca o virgină, ci după 
ideile religiose pclasge, ca o mamă nutritore a tuturor' fiinţelor .vil; având 
peptul s&u acoperit cu un mare număr de ţîţe s ). 

Cu deosebire Miletul ajunsese la un grad înalt de prosperitate.- în curs 
de maî multe secule, Miletul figur£ză ca primul oraş maritim şi comercial 
al lumii vechi, rival al Fenicienilor, Cartagcnicnilor şi al Etruscilor. încă înainte 
de timpurile argonautice, Milesieniî devenise intermediari intre porturile Me- 
diteraneT şi între ţinuturile cele avute dc turme, de cereale, de vin şi de 
metale, din nordul Mării negre şi al Dunării de jos. Cu deosebire în părţile 
despre Dacia, Milesieniî întemeiase o mulţime de agenţii, de stabilimente 
comerciale şi târguri permanente. 

Din Milet era Thalcs, unul din ccî7înţclepţîaîlumn vechîşi istoricul Hecatcu. 

*) Dlefeiibacli, Origines europaeac, p. ÎS: Zunăchst hinter diesem thrakischen 
St am mc, wohnt, jenscits an Iranier und Semiten grenzend, der pelas- 
gische, d. i. der (damals noch cinhcitlictic) griechisch-italische Stamm. 

J ) Strâuonis lib. XIII. c. 3. 3: or. o' ol IleXoLofol jj. e y a 3)v eftvoc, vtal H xfjC 
loxoplac ooxu>S rx.ţi.apxopîtGft'y.t yc/.o:' M*v?y.paţ-fy; Ţoov 6 MÎXaîrqc &v xoîţ itfpl y.xtGStov (p'/ţcl 
t-rjv icapaXlav x*r]v vov *Ito vt%4j'v tacav, aitb ]\loxaXfj<; &p|ajjiîv*qv 1 orca XlsXacfuiv otxstc^a'. 
jrpoxspov x«c îtVf]3 r .ov vf]cot)ţ,--^Cfc- ibid. lib., XIV. 2. 27. — Herodoti lib. VII. c. 94: 

"Itovîţ h\ Sgcv filv ^povov ev IIsXoisovvTjaw oîxeov ev.aXcovxo [UXaG^oţ Al^aXIec. — 

lirudk, Qaae veteres de Pcîasgis tnididerint, Vratislaviae, 1834, p. 49: Jam vero in Asia 
minore Pelasgi magnum atque continuum spatium obtinebant. Nam tota fere. ora 
ad oceasum vergens quondam Pelasgis impieta fuisse putabatur: In 

Caria ante Cares Pelasgos et Leleges habitasse; totam orara Ioniam Pe- 

lasgorum iuisse etc. Despre Pelasgiî din Caria amintesce şi Mela (I. 16). .După 
Steph. Byz. v. N^vo-r], LelegiT (cari locuiau îa Pisidia şi Caria) erau de naţionalitate 
Pelasgi. 

3 ) Pausauiao lib. IV. 31. 6; VIL 5. 2. 
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O altă grupă , însemnată de Pelasgî stabiliţi pe litoralul Asicî micî, din sus 
de Ionienî, o formau Eo.l iî a ). Eî erau răspândiţi prin totă regiunea Troieî de 
la Cyzic până în apropiere de rîul. Hermus în Lydia 2 ) şi aveau aceeaşî 
limbă ca şi Pelasgtf din Lesbos şi din Arcadia. După tradiţiunî Eoliî erau 
însă de origine din Thessalia. Cel mai avut, şi maî puternic oraş pe teritoriul 
acestor Eolî a fost Troia, cetate pelasgă încunjurată cu ziduri vechi cyclo- 
picej construite după legendele grecesc! de Apollo şi Neptun 3 ). 

Alte seminţiî „vecliî pelasge pe teritoriul Asiei mici erau Mysieniî 4 ), 
Bithyniî 6 ), . Phrygicniî 6 ) şiXauconiî 7 ), populaţiunî pastorale, carî 
încă din timpuri forte obscure emigrase acolo, unii din Mesia de la Dunăre, 
alţiî din Scythia, din Thracia şi din Macedonia. 

De aceeaşi origine cu Mysieniî şi Cariî craii Lydieniî 8 ), o populaţiune 
avută, întinsă şi viteză, stabilită pe ţermurele de .apus al Asie* micî 9 ) O 
parte, din aceşti Lydienî, după cum ne spune Herodot, trecuse în Italia sub 
numele de Turseni p ^ ^ 

Ufme numerose despre estensiunea etnică a Pelasgilor pe teritoriul Asiei 
micî maî aflăm în;Lycia Paphlagonia Pisidia 13 ) Ly.caonia, 
Cilicia şi Cappadocia j*). ^ - j 



l ) Ilerodoti lib. VII. 95: r AîoXse<; . . . . , y.<A fo *aXe6p,svoi*nsXacrfol. r 

«) Strabonis lib. XIII. 1. 3. — Cf. Pausania lib. X. 24. 1. 
ţ s ) Jubalu viile, Les pr. habit., I. p. 93. seqq.— Fior, Ethn. Untersuchung ii. d. Pelasger. p. 14. 
^ Strabftiiij iib. VIII. 3.° 2; XIII. 8. 1.- Plinii lib. V. 32. . 
«) Herodot lib. VIL 75. — Straliouls lib. XII. 3. 3. 
•) Herodotl lib. VII. 73; V. 49; II. 2. 
') Strabonls lib, VIII. 3. 17; XII. 3. 5. 
•) Herodoti lib. I. 171. , 

8 ) Numele etnic de Ao$6ţ, Ai>3ot (întocmai ca şi Supoş, lupo'. ete., corespunde, în ee 
privesce vechia pronunţare, la forma Ludos, Ludi. Vechia patria a Lydienilor înainte 
de stabilirea lor în Asia mică se pare a fi fost in nordul Dunării de jos. Aristotele amintiaj 
ea un Scit cu numele Lydus aflase arta de a topi arama (Plinii VII. 57. 6:,_ Aes 
eonflare ct temperare, Aristoteles Lydum Seythen monstrasse). în ţcra Făgăraşului 
numele familiar de L u d maî esista şi astă-cjî forte răspândit. în districtul Săliseiî şi 
Tălmaciului se amintesce la a. 1383 un «Knez Lud» (Fejcr, X. 1. 134). 
«) Herodoti lib. I. 94. 

") Diodorl Sicull lib. V. 81. 2. .* . ■ . 

") Strabonls lib. VIII. 3. 17. ? 

") Lelegiî, carîlocuiau" în Pisidia erau de naţionalitate Pelasgî întocmai ca şi 
Lelegiî din regiunile Troieî şi Cariei. Cf. Steph. Byz. v. Ntvof). — Strab o n is lib. 
XIII. 1. 59. — în Iliadă (X. 426) Lelegiî sunt amintiţî lângă Cauconî şi «divinii Pelasgî*. 

«) Djpă" vechil autori, Cappadociî erau numaî un ram din aceeaşi trupină etnică cu 
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Tradiţiunea, că locuitorii din Lycaonia erau înrudiţi de aprope cu Ro- 
manii o aflăm esprimată şi în Novela 25 a împăratului Justinian:Lycaonum 
gentem". . . tradiderunt nobis qui vetera conscripserunt et nâraverunt, quo- 
niam est cognatissima Rom ano rum 1 ). 

Mai notăm aici că istoricul Ephor din Eolia 2 ) amintesce în Asia mică ca 
populaţiunî barbare (s6a emigrate din părţile de nord ale Eladeî) pe Cili ct, 
Lyciî, Pamphylî 8 ), Bithynî, Paphlagonî, Mariandynî, Troieni, 
Cari, Pisidi, Mysienî, Chalybî, Phrygieni şi Milyenî *). 

Vechii locuitor! al Armeniei erau, după cum ne spune Herodot, descen- 
denţi aî Phrygicnilor B ). însă după Strabo originea Armenilor era din Thessalîa. 
Un anumit Armenus, originar din oraşul Armenium în Thessalîa, luase 
parte la espediţiunea Argonauţilor. Acest Armenus colonisă apoi pe 6meniî/ce-I 
luase cu sine, în părţile de sus ale Eufratului şi Tigrului şi de aici numele 
de Armenia °). 

în Syria şi în Mesopo tamia întâmpinăm de asemenea o mulţime de 
localităţi, ce portă numiri vechi pelasge. Ast-fel aflăm în Syria: oraşele Ba- 
laneae/Deba, Chaonia, Arimara, Larissa, Mamuga, Chalybon, 'Barbarissus; 
munţii Amanus, Casius şi Libanus 7 ). In Mesopo ta mi a 8 ) oraşele: Deba, 
Ombrca, Dorbeta şi Nisibis °). 

FrigieniY (Dicfcnbach, Orig. 44). — Unul din oraşcle'Capp'adociei despre Ar- 
menia era Dacusa Euphratis (Riese, Gcogr. lat. min. 92).— O altă vechiă localitate 
a Cappadocieî purta numele de Rimnena, său Romnena (Strabo, Xll. v l. 4. Ed. 
Didot). — Ei adorau pe Mama-mare sub numele de Mâ şi pe Joe sub numele 'de Zs6î 
Actxîv] (Strabo, XII. 2. 3, şi 5. 1), 

*) Osenbrttggen, Corpus Iur. civ. ?. III. 177. Nov.*25. — în vechile genealogii ale po- 
pdrelor, Lycaoniî erau consideraţi ca descendenţi din Lycaon, nul lui P el a sg,— 
Numele vechiu al Lycaonilor a trebuit s 6 fie în formă pelasgă L u c a o n i şi tucani. 
Ac6sta resultă nu numai din modul cum scriau Grecii numele Lycaonilor cu y = u t dar 
se confirmă şi prin înrudirea lor eu locuitorir din Lucania (Oenotrii), carî încă se con-' 
siderau ea descendenţi din Lycaon (Pherecydis fragm. 85). bi 

*) Epîiorl fragm. 80 in Frag. Ilist. graec. I. p. 258. 

s ) Paraphyliî după Herodot (VII. 91) erau* rămăşiţe ale Troianilor. !f ! 

*) La Pliniu (V. 25. 1): Thracum soboles, Milyae. 

*) Herodot! lib. VIL 73. — Stepli. Byz. v. v. 'Apjuvta/ 

e ) Strabouis lib. XI. 4. 8. 

T ) Ptolemaei lib. V. c. 14. 

*) Ptolemaei lib. V. c. 17. 

8 ) Nisibis, la Philo Nasibis, la Uranius Nes ibis, ar n însemnat în limba Fenicienilor 
«petre adunate şi grămădite» (Steph. Byz. v. Ntctgtg), însă maî mult e de crezut, că în 
limba propriă a Pelasgilor acest cuvent avea aceeaşi însemnare, pe care o are şi astă-dî 
în limba'română: năsip, nesip, seu nisip (arena), 'adecă'păm'ent arid, năsipos. 
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Locuitorii primitivi, ai Pa.les tinei înainte de invasiunca Ebreilor sunt de- 
scrişi în vechiul Testament ca omeni r£sboinici şi avend o statură gigantică *). 
O parte însemnată 'din vechile localităţi ale. Palestinei pdrtă nume pelasge. 
Din aceste cităm aici următurele: în Samaria: Scythopolis, Thirza,' sâfr 
Tharsae; în Judea: Lydda, Kama s£u Arimathia; în Pereâ, seu în ţinutul 
dincolo de Jordan: Raphana şi Scythopolîs, despre care ne "spune Pliniu, 
că era o coloniă de Sciţi, 8 )." / " ? 

In Arabia vechile numiri topografice încă au în mare parte un caracter 
pelasg. Ptolemeu amintesce aici oraşele: Istriana, Sătula; Rhadu (sat), Liigana, 
Carna, Sata, Dcmana, Bacba, Latha, Aîbana, Amara, Draga, Săraca, -Deva, 
Dcla, Lysa, Petra, Medana, Lydia, Suratha, Gavara, Aurana, Sora etc. 3 ). 
fir la Pliniu mai aflăm şi oraşele: Tliatice, Sandura, Nasaudum şi Rhemnîa *). 

După cum vedem Pelasgiî într'o epocă depărtată, după ce copleşiră cu 
triburile şi cu turmele lor întreg teritoriul Asieî mici, făcură o. mişcare "de 
espansiune mai departe. Din Asia mică ci străbătură în Syria, Assyria, Pa- 
lestina, până Jn regiunile cele -mai fertile ale Arabiei de lângă oceanul meri- 
dional, întemeiând peste tot locul diferite centre mari ale' vieţeî lor pastorale, 
agricole- si comerciale 1 ; ^ f:: *■> s < 



4. Pelasgiî îh Egipet şi Libya. 

Curentul migraţiuniî pelasge către părţile de sud se estinse şi peste re- 
giunea de nord a Africeî. J iJ ' 1 ' 

încă din 1 primele timpuri neolitice, am pute dice, chiar din ultimele tim- 
puri ale' epoceî paleolitice B ) numerose tribun pastorale pelasge trecură de 
pe continentul Europei şi al Asieî anteriore pe câmpiile cele fertile ale 
Nilului şi de aici în regiunile cele vaste ale Libyei. 



în Libya încă aflăm un trib numit Nisibes şi o localitate Ari n a; 6r pe teritoriul Ro- 
mânie! de astă-di întâmpinăm cinci sate numite Nisipî, Nisipdsa şi Nisipuri. 

i) Deuteron. Cap. 2. 10-20; Cap. 3. 3— 11. — Iosua, 12 4. 

») Plinii lib. V. 16. 

>) Ptolcmaci lib. VII. !?; V. 16 şi 18. 

«} Plinii lib. VI. 35. 1. ţ - * 1 

5 ) Silexe paleolitice admirabil frumos tăiate, având tipul Saint-Acheul, au fost 
descoperite nu de mult în Algeria lângă satul Remchi^L* Anth rop ologie, Ann. 
XI, 1900, p. 1 scqq.). 
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Aceste triburi pastorale şi resboinice tot-o-dată, însă dotate eu ealităţî 
mari civilisatdre, întemeiară eea d'ântâiu domniă politică peste Egipet. 

Cea mai vechiă dinastiă egipteană, aşa numită ardeilor» era de naţio- 
nalitate pelasgă *), Grecii, după eum ! 'scim. f încă atribuiau epitetul de Sîot, 
seu «divini», numai Pelasgilor 2 ). 

Saturn, unul din strămoşii eeî mal iluştri aî rascî pelasge, domnise, după 
cum ne spun tradiţiunile istorice, nu numaî în Europa 'dar şi peste Egipet 
şi Libya J ). , ■ - . 

^Theba cea maî vechiă şi maî grandidsă capitală a Egipetuluî p6rtă un 
nume pelasg. Homer o numesce eetatea eu averî imense şi cu 100 de 
porţi*). Maî esista încă tradiţiunea, că oraşul Thcba din Egipet f a fost 
întemeiat de un rege pelasg, Ogygus diii Beoţia B ), care trăise înainte dc 
diluviul cel mare al ltiY Deucalion (Noe). în fine Thebaniî, după cum scrie 
Diodor, aveau aceeaşî tradiţiune ca şi Pelasg* din Europa, că eî sunt ceT maî 
vechî omenî de pe pământ 6 ). 1 n:^ 

Religiunea cea vechiă a Egiptenilor încă p6rtă caracterul naţionalităţiîpelasge. 

Egiptenii, după cum ne spune Diodor, adorau la început ceriul şi pă- 
mântul, seu pe Uran şi Gaea, pe care o numiau Mamă 7 ).*De asemenea 
maî aflăm în Egipet şi cultul lui Saturn, al luî Amon, al Latoneî, al luî 
Apollo, Dianeî şi Ilithyieî, divinităţî pelasge 8 ). 

în veehile papyre, pe cari preoţii egiptenî le depuneau lângă eorpul mu- 
mielor, se face a dese- ori amintire de ţâra cea fericită şi divină din părţile 
.de nord ale lumii vechî, situată lângă frai cel mare şi sfânt, unde se au 
născut deiî şi unde migreză sufletele celor decedaţî fl ). ' „ 

Vechii locui torî aî Egipetuluî aveau aceeaşî eredinţă a vieţeî după morte, 
pe care o aveau şi Pelasgiî din Europa, cu deosebire Hyperboreiî. Columna 
Ceriului de pe Carpajl figur&ă şi pe cutiele mumielor egiptene ea simbol 
al vieţeî eterne si fericite 10 ). 

l ) Cf. Mauctliouis Fragmenta in Fiag. Hist. graec. 11. pi 526 scqq."— Diodori lib. T. c. 13. 

a) Vedî pag. 669. 

a ) Diodori Siculi lib. I, 13. 

<) Homcrl Hias IX. v. 381— 3S3. 

5 ) Tzetzes in Lycophron v. 1206. 

«) Diodori Siculi lib. I. 50. 

■) Diodori Siculi lib. I. 12. i , ■ 

8) Herodoti iib. U. 155. 156. - Diodori Siculi lib. U. 12-13. — Ptolcmaci lib. IV. 5.— 
riiiiii lib. V, li. 1. . 

9 ) Pierret, Le livre des morts des anciens âgyptions. Paris, Leroux, 1882. 
19 ; Vetjf maî sus pag. 329. P f 
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In aeeleaşî texte rcligiose ale papyrelor egiptene ni se presintă numcr<5se 
cuvinte de origine pclasgă, despre cari vom vorbi maî târdiu. 

Primul period al istorieî egiptene este pelasg. Aeest period se distinge 
prin caractere bine determinate, religi6sc, etnice şi politice, de epocelc ur- 
mătdre. Pe lângă vechile tradiţiunî, ce ne-au rfmas la scriitorii anticităţiî, 
documentele noue archeologice confirmă pe fic-carc di, că înainte de .Egi- 
petul. faraonic a esistat un Egipet pelasg 

Suntem în timpurile espansiuniî teritoriale a Pelasgilor. 

Venim acum la teritoriul cel vast al Libyeî, care se întindea din părţile 
de apus ale Egipetuluî până la marea atlantică. 

Cea maî vechiă şi maî numerdsă populaţiunc a acesteî regiuni o formau 
Getuliî. Loeuinţele lor se aflau în părţile de nord ale desertului african, 
spre sud de Mauritania, de Numidia şi Cyrenaica. 

Getuliî erau înfăţişaţi de către autoriî vechî ca un popor barbar şi violent, 
împărţiţi în maî multe trib urî şi îmbrăcaţi în pieî, seu cojdee, eî cutrierau 
cu turmele lor oasele desertului celui imens; er unele seminţiî trăiau din 
vânat şi răpiri. Călăreţi eseeleriţi, cî nu întrebuinţau frâu la cal. 

O cronică africană scrisă, după cum ne spune Salustiu, de Hiempsal re- 
gele Numidieî conţinea despre Getulî următorele : «Africa aii ţinut'o maî 
ântâiu Getuliî şi Libyeniî, pop6rc dure şi neculte, ce se nutriau cu 
carne de. fere sSlbatiee şi cu ierburî întocmai ca şi turmele lor. Eî nu se 
guvernau nicî prin moravurî, nieî prin legi, nicî prin autoritatea cuî-va. Tot- 
de-una migratori şi fără loeuinţe stabile, eî se culeau aeolo, unde-î cuprindea 
. noptea» 2 ). 

După tradiţiunî, Getuliî emigrase în Africa din părţile Dunăriî de jos. 
Isidor din Scvila scrie: «Despre Getulî se spune, că au fost Geţî, carî 

în numSr fdrte mare au plecat cu corăbiile din locurile lor şi au ocupat 

ti 

Syrtcle din Lybia, şi fiind-că venise din ţinuturile Geţilor li s'a aplicat nu- 
mele derivat de Getulî s ). 

i *) Cantu, Hist. univ. I. (1865) 631: îl faut dire cependant, que la civilisatjon p <5- 
lasgique, communc a l'Asîe occidentale et a laThrace, aux îîes et â 
I'I talie, £tait antericure â î'influence egyptienne. — Ibid. p. 399: Malgr£ 
l'antiquite prdtenduc des £gyptiens, tout diSmontre que leur pays regut du dehors 
scshabitantset,sacîvilîsation. 

2 ) Salnstîi B.Jug. c. 17: Africam initio habuere Gaetuli et Libyes, asperi, inculţi, etc. 

3 ) Isidori Orig. lib. IX. 2. 118: Gctuli Gctae dicuntur fuisse, qui ingenti agmine 
a îocis suiş navibus consccndentcs, loca Syrtiurn in Libya occupaverunr, et quia ex Getis 
vencrunt, derivato nomino Gctuli cognominuti sunt. 



684 



PELASGII Stil FKOTO-LATINIL 



De origine europenă erau şi aşa numiţii Libyenî. Eî trecuse în Africa 
clin regiunile Mării negre probabil tot în aceleaşi timpuri obscure cu Getuliî. 

în partea 'de resărit" a rîuluî Triton, scrie Herodot, se află Libyeniî 
agricoli, carî'ail locuinţe stabile şi portă numele de Maxii. Ei î-şî lasă 
plete îh partea dreptă a capuluî, er în partea stângă le tund şi susţin, că 
se trag din Troieni *). Femeile Libyene purtau peptare de piele şi He- 
rodot crede, că de la aceste femei 'Libyene î-şî are originea bocitul, 
dXoXoyrj 2 ). lir Hecateu spunea, că ele purtau ştergare pe cap s ). 

După alte texte însă, Libyeniî locuise întro epocă forte depărtată lângă 
Dunărea de jos. 

Odyssea lui Homer amintesce de Libya care se afla situată lângă 
Erembî (Ari m iî, de la Istru 4 ). 

£r după genealogia vecină a popdrelor preistorice, Libya personificată 
era o fiică a rîuluî Oceanos, adecă a Istruluî t 

în Ţera Făgăraşului precum şi în regiunile vechi ale Ţereî românescî, 
numele familiar Lebu este si astă-dî forte usitat 6 ). 

Aceste populaţiunî pastorale şi 4 agricole ale Libyeî transmarine adorau 
cu deosebire pe Saturn, marele deu pelasg. Cei maî usitat epitet al seu era 
«domin us» şi «dom-nus» 7 ), un termin a căruî esplicaţiune o aflăm în 
tradiţiunile vechî, că Saturn domnise o-dată şi peste Libya, unde stabilise 
maî multe colonii 8 ). 

Urme numerose istorice, că pe teritoriul Libyeî locuise o populaţiune în- 
tinsă pelasgă ni se presintă în numirile' topografice ale acesteî^ regiunî 9 ). 

*) Hcrodoti lib. IV, 191. — Pindar (Pyth. V. v. 82-86) încă susţine, câ faimosul oraş 
Cyrcne din Africa a fost întemeiat de Troianî. s 
v 8 ) Herodoti lib. IV. c. 198. 

3 ) Hecataci fragm. 329 in Fragm. Hist. graec. I. 25. 

*) Homeri Odyss. IV. v. 85. 

6 j Andronis Haîienrnassensis fragm. 1 in Frag. Hist. Graec. II, p. 349. 

6 ) în vechia inscripţiune egipteană de la Karnak, Libyeniî sunt numiţi Rebu, adecă 
Lebu (De Rouge, Les attaques dingo" cs contre lîgypte par Ies peuples de la mddi- 
terranee p. 6). în judeţul Olt din România cundscem numele familiar de Li ba. în Bă- 

^natul Severinuluî se amiatesce la a. 1404 satul Liban, cr Ia a, 1447 un chines cu nu- 
mele Lyuban (Pes'ty, A Szor. Bănsag, II. 295). 

7 ) C. I. L/VIII. nr. 9329 et passim. — lîcrtholon, Les premlers colons de souche eu- 
ropeenne dans l'Afrique du Nord, p. 22: le souvenir'de Chronos demeura religieuse- 
■ment grave* dans Ie coeurdes Libyens. — Cf. Bulletin arch. du Comite 1889 p. 2Q7.-r 
Tu tain, De Saturni Dei in Africa Romano cultu. " ' 3 

8 ) Polemoiiis Ilicnsis fragm. 102 in Fra^m. H. gr. III. 148.— Cf. Diodori lib. III. 61. 
»> A se vede: C. I. L. voi. VIII. — Ptolcmaei lib. IV. — Plinii lib. V.'— Ravexmatis 
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Vom aminti aici următ<5rele esemple din geografia epoceî romane. 

Oraşe şi sate: Aquis Dacicis, Amuncla, Arimantis vicus, Arina, Aripa, 
Armonaca (Armoniacum), Arsinna, Baba (Babba), Badea, Banasa, Bcscera, 
Boballica, Bobisciani, Bunobora, Burca,' Calefacelcnses, Capsa, Caputvada 
(K^aXy) ppd^oos, adecă Capul vaduluî *), Cerbica, Cotuza (Cotuzani 2 ), Floria, 
Galybe, Gelanus, Geva, Măgura, Mansat, Masclianis 3 ), Musol (Musula), Ni- 
gira, Colonia Oea (s. Oaca), Orbita, Oviscae (Ovisce), Pisciana, Ruscada 
(Rusicadc), Rusconia, Rusuccuru (Rusucurrus, Rusucurium *), Scythopolis 5 ), 
Setrenses, Silice, Siur (portus), Sudava, Thabba, Themisua, Thicba, Thibinis, 
Ţhimisa, Turza, Urbara, Uzycath, Vacca, Velisci (Vclcsci), Vala, Zaratha, 
Zurmentum etc; Maî multe numiri de localităţi sunt compuse cu Casae, d. e. 
Casae Aniciorum, Casae Silvanae, Casae Calancnses, Casae nigrac. Munţi: 
Albuş, Aurasius, Buzara, Cirna, Cotes promontorium, Durdus, Mandrus, mons 
Pastorianensis, Salthi, Septem Fratrcs, Stoborrum promontorium. Fluvii: 
Alba, Agna, Ardalio, Armua, Asarath, Salathus c ), Chulchul, Coscnus,- Ger, 
Lathon, Malva (MalHa), Nigris, Sala, Savus, Tusca, Valo(n), Vior 7 ), Zilia. 
Lacuri: Laccos, Marca, Ad oculum marinum. Insule: Cercina, Gaia, Lo- 
padusa. Triburî: Asaracae, Babii, Banturarii, Buzenscs, Zyges 8 ), Caletae, 
Cauni, Cirtesii, Dauchitae, Dolopes, Eropacî, rGongalae, Iobacchi, Masices, 
Miaedii, Midenî, Misulani, Musuni (Musonii, Mussini), Myceni, Nisibes (Nisives), 
Salassii, Sittiani, Sorac, regio Scythiaca (var. Sciathica), Verveccs, Zegrenses 9 ). 

Cosmographiaj Ed. Pidner, p. 139. — Itiner'arium Ant. Augusti. — Tab. Peutingeria- 
na. — Cacsaiis Bell. Gali.. — Mclac Dcscr. orbis, lib. I şi III.— IMese, Geogr. lat. minores, 
*) ProeopH B. V. lib. I. 14. 

J ) După cum ne spune Pliniu (IV. ÎS. 6), Barbarii de la Dunăre numiau «Cattuzi» 
pe pygmeiî s£u piticit, ce locuiau spre sud de gurile Dunării (Cf. Strabo, VIL 5. 12). 
Astă-c}î în limba română esistă numai conumcle «Cotutu». 

s) O numire omonimă, «Masclianis» o aflăm şi pe teritoriul Daciei, în Banatul de 
astă-dî (Tab. Peut.). 

4 ) în judeţul Prahova din România încă se află un munte şi stână cu numele de 
Curu-roşu (Frundescu, Dict. top. 153). 

fi ) Alexandri Polyhistoris fragm. 119—132 în Fragm. Hi st. graec. IIT, p. 238. 
fl ) Conferesce Riese (Geogr. lat. min., p. 5): flumen salsum si flumen sa lat. 

7 ) în poesiele poporale române diferite rîurî sunt numite adese-orî «apă vi6*ră», 
adecă albastră, vineţia. Şezătoarea (Fălticeni) An. I. 47: Prutule, apă vitiră, face-te-aî 
negră cernelă! 

8 ) Dionysiu Periegetul numesce pe Heniochî şi pe Zygii de lângă Colchî: po- 
steritate a rasei pelasge (v. C87: 'Hvlo^ot Z6710E t?, Hzkuo-fâoţ exfovot cuv]S.) 

B ) Fără îndoială că autorii greci şi romani nu ne au transmis forma esactă a acestor 
numiri. însuşi Pliniu mărturisesce (lib. V. 1) că numele populaţiunilor şi al oraşelor din 
Libya aprdpe nu sc pot pronunţa, de cât numai în limba acestor popdre. 
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De asemenea aflăm pe teritoriul Libyeî urmele unei limbe rustice de 
origine latină, ee nu are însă caracter italic. Cităm unnăt6rele esemple: 
annu, berbex şi berbece, cămara, casae, cerbus, eonii uga, santus, 
sepellita, , serbus, silban, socra, vetranus 1 ) mamma, tata 8 ). La 
aceste vom adauge şi cuvintele din nomenclatura topografică: asarath şi 
zaratha, baba, bescera, mandrus, oea, stobdrrum, zurmentum, 
vacea, vior. 

ţ . în fine o înscripţiune votivă din Numidia nc presintă următoriuJ text: 
& C. C. Primus, sac(erdos) Saturni, agnu taiiro domino, oviela Te- 
luri, berbece Iovo ..... edu Mere(urio), aedua Veneri 3 ). 

Maî notăm aici încă următorele particularităţi caracteristice. Sibilarea luî 
c ) d si i înainte de i, când maî urma şi altă vocală/ în limba plebeiă a Libyeî 
sunetul v trecea forte adese-orî în b s d. e. berbece, / între doi i aprope 
dispărea. Ast-fcl aflăm de trei orî fius=filiusîn codicele palatin al Evan- 
gelielor, scris în Africa în secuiul al IV-lea seu V-lea. Sunetul e, când urma 
imediat, orî în a doua silabă, un a, se pronunţa ea un diftong, ae — ea y d. e. 
edu, aedua, rom. ed, edă = eadă, seu ied, iedă. Limba africană forma 
câte o-dată * fcmeninele numelor proprii în tea '(d. e. Colonica, Matrbniea), 
maî avea diminutive în ic şi omitea pe s final în cuvintele flexibile (d. ; e. 
veteranu, mari tu, agnu tauru, edu 4 ). O asemănare uimitore cu limba română 
vorbită la Carpaţî şi Dunărea de jos. Urme neîndoiose, eă elementul latin 
din Africa este anterior dominaţiuniî romane în părţile aceste; că păstorit 
de pe teritoriul Libyeî vorbiau o limbă arehaică de familiă latină, eenu de- 
riva din sermo plebeius al Italiei si al cărei caracter era barbar-oriental, seu 

• r " , s %~ * ■* ~ 

thraco-danubian* 5 ). 

i f ^ y <\ 7 

*) C. I. L. voi. VIII, pag. HOS-scqq. 

2 ) Jnvennlîs Sţrtgr. hi). I. 101 1: MammaVatque tatas Iiabct Afra. 
s ; C. I. L. voi. VIII, nr. S247. 

4 ) Confercscc C. I. L, voi. VIII. pag. 1108 scqq. — Suchharilt, Der Vokalismus tics 
Vulgarlatcins. I. 98. 99; II. 279. 

6 J Dr. Bertholon (Les premiers colons clc souche curopdcmie dans l'Afriquc du Nord. 
Paris, 1899) esaminând toponimia geografică a Africeî de nord din punct de vedere al 
originii vechilor * populaţiunî stabilite aci, încă vine la urmat(5rea conclusiune: qu'au 
temps dTIcrodotc, et meme â celui de Piolcmec, la Proviricc Afrique (Afriquc du Nord) 
£tait un pays thraco-phrygicn (pag. 1.10 şi 9-1). 

- i 
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5. Pelasgiî în Italia. 

Italia, care a lăsat de moseenire lumiî noue o civilisaţiune şi direcţiune 
politieă neperitore, a fost la îneepiit pelasgă. 

: încă eu miî de anî înainte de eăderea Troieî o mare parte din Pelasgiî 
dc la Carpaţî şi Dunărea de jos, din peninsula Hemuluî, cum şi din regiu- 
nile de apus ale Asieî mici, trecuse, unii peste Alpî, er alţii peste mare, 
în Italia, unii mânaţi de necesităţile vieţeî pastorale, alţii din instinctul inerent 
de espansiune al raseî pelasge, şi alţii în fine perseeutaţî şi alungaţi din 
ţerile, în earî locuise şi peste earî eî domnise o-dată. 

Stabilirea triburilor pelasge în Italia se întâmplă în diferite epoce. Tradi- 
ţîunilc istoriee, atât ale Grecilor eâtşi ale Romanilor, amintesc de o lungă serie 
de migraţiunî pelasge în Italia, uncie din părţile dc răsărit ale Europeî, altele 
de pe litoralul Asicî mici: a Ocnotrilor, Peuceţilor şi Iapygilor, 
eonduşî de Oenotriu, Peueeţiu 1 ) şi Iapyx 2 ), toţi trei nepoţî aî lui Pelasg, 
a luî Tur sen, eare treeu din Lydia în Italia cu numerose eete de Pelasgî 
Tursenî şi se stabili pe teritoriul Etrurieî vechî s ); a luî Ianus, eare din 
împrejurări necunoseute emigră din ţera Hyperboreilor în Italia; a luî Saturn, 
eare după o luptă de 10 anî fu detronat şi alungat din imperiu de către 
fiii seî; a puternicului Typhon din ţ£ra Ari mi lor, învins într'o luptă 
formidabilă de Joe noul stăpânitoriu al lumiî vechî a luî Hereule, eare 
după ce a luat ciredile eele admirabile dc vite ale luî Geryon, trecu în Italia 
în fruntea unei oştiri numerdse şi întemeiă aci maî multe coloniî agricole R ); 
a luî Evandru, care se aşedă cu o parte din Pelasgiî Arcadieî pe ţeYmuriî 
Tibruluî; a Istrilor, earî persceutând pe Argonauţî î-şî formară o nouă 
patriă lângă golful Adriatieeî, şi în fine a luî Enea, care se stabili în Laţiu 
eu o parte din nobilimea troiană. 

*) riiorerydis fragm. 85 in Fragm. Hist. gracc. 1. 92. — Apollodori Bibi. Iib. III. 8. 
Stral)onIs Iib. VI I. 4. 

*) Anton. Iib. XXXI (!a Pauly, R. E. v. Japyx). 

») Heroîloti lib. I. 94. — Hellanici fragm. 1 in Fragm. Hist. graec. I. 45. — Strabonls 
lib. V. 2, 2. — Probabil, că o parte din coloniele tursenc sc fi trecut în Italia de pe li- 
toralul Asiei mia, însă curentul cel marc al migraţiunil Tursenilor a fost din părţile 
Istruluî (Despre Tursenî, Tyrrhenî seu EtruscT vom vorbi în special în capitulele 
următ<5re). 

4 ) Pliereeydis fragm. 14. 

') Diouysii Halic. lib. J. 39-42. 



688 



PELASGII SEU PROTO-LATINII. 



între t6te aceste seminţii pelasge, ce formdză primele colonii istorice ale 
peninsulei italice, Liguriî ne apar ca ceî maî vechî. Piiniu atribue Lîgurilor 
mele de antiqua stirps 1 ). Patria lor primitivă, înainte de a se stabili pe 
teritoriul Italiei, a fost lângă Carpaţî şi Dunărea de jos. 
ţ Hesiod face amintire de Liguriî (Aifuzţ), ce locuiau în apropiere de Sciţiî 
hipomolgî 2 ). Archiepiscopul Eustathiu din Thessalonica în comentariele sale 
asupra geografie! luî Dionysiu iie spune, că se aflau Ligurî şi în ţinutul 
Coîchilor 3 ). Aristotele în sec. III ne vorbesce de o populaţiune numită* 
Ligyrei-pe teritoriul Thracieî vechî 4 ), în fine o parte din Liguriî emigraţî 
se aflaii în Asia mică lângă Cappadocî 5 ). 

In cc privesec pc Liguriî din părţile de apus ale Alpilor, unul din cele 
maî resboinice tribun ale lor erau aşa numiţiî Deciates 6 ), o numire grecisată, 
ce corespunde la forma latină vulgară Deciani 7 ). Aceştî Deciaţî ocupau 
o regiune într6gă a Alpilor maritimi 8 ). Unul din oraşele lor principale era An- 
tipolis căruia Romaniî i acordară dreptul cetăţenieî latine 10 ). 

Alte triburi ligure stabilite în AIpT ne apar sub humele de Montani ll J, 
Stoeni 13 ), Belaci 13 ), Comaţi sdu Capilati. Acestora împăratul Nero le 
conferi de asemenea privilegiul dreptului latin 

- Aceştî Ligurî, înainte de migraţiunea lor spre părţile de apus' ale Europei, 



i) Plinii lib.. III. 21. 1: (Colonia) Augusta Taurinorum, antiqua Ligurum stirpe. 
*) Hesiodi fragrn. CXXXH. f 

s ) Eustatliins in Dionys. Perieg. v. 76. % ; - 

4 ) Maerobii Sat. 3. 18: Nam Aristoteles scripsit . . . etiam apud Ligyreos .-. . in 
Thracia esse adytum Libero consecratum. 
s) Herodoti lib. VII. 72. 
«) Plinii lib? III. 7. 1. 

7 ) La Ravennas D i c e i. însă o localitate din Hispania Tarraconensis, lângă Pyreneî, 
pe unde se estinsese de asemenea Liguriî, portă numele D e c i a n a (Rav. Cosm. 
p. 339—341). Dacia sub formă de Dicia ne apare şi într'un manuscript al luî Ulpian 
(C. 3. L. voi. III. p. 169). 

8 ) Plinii lib. III. 5. 5: Regio Deciatium (în părţile, unde se află astă-dî oraşul Nice, 
în timpurile romane N i c a e a). ,. « -i ■ 

9 ) Plolemaei lib. II. 10. 5. 

10 ) Plinii lib. Jir. 5. 5. t . K o , n \ 

") Piinii lib. 311. 24. 2: Ligures . . , qui Montani vocantur. — Aici Montani este un 
apelativ etnic. Cf. C I. L. voi. VII. nr. 3808. Iulie Muntane. 

")-C. I. L, voi. I. Acta Triumphorum,. pag. 460 a. 637: De Liguribus Stoeneis. 
Aceştia se aflau în apropiere de Euganî. .. ■. ;? 

13 ) A se vede maî sus pag. 564. . ,•;•>: \f ,* 

") Plinii lib, III. 24. 2. 
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formase o parte din populaţiunea cea întinsă şi resboinică a Arimilor de 
la Carpaţî şi Dunărea de jos. Un vechiu oraş întemeiat de Ligurî, pe când 
aceştia locuiau în centrul Italiei mai purta şi în epoca romană numele de 
Ariminium (adî Arimini). . j - ţ 

Vechia populaţiune rustică de pe teritoriul Ligurieî p6rtă în legile Ion-'* 
gobarde numele de Arimani Avem aicî o numire, a cărcî origine istorică 
este archaică. După cum ne spune Strabo, născut pe la a. 50 a. Chr., di- 
feritele seminţii ligure din valea Paduluî, maî purtau pe lângă numirile lor. 
etnice particulare, şi numele comun de Romanî (Twjtatoi 2 ), în realitate 
însă de Arimanî, după cum resultă cu deplină certitudine din monumentele 
evului de mijloc. In fine o localitate pe teritoriul acestor Ligurf din Alpt 
ne apare în epoca romană sub numele de Rama 3 ). 

pl Din vechia limbă naţională a Ligurilor, stabiliţi între Alpî şi ApcninY, ne-a 
r£mas numaî f6rte puţine urme; dar şi aceste resturi ne sunt suficiente spre* 
a ne forma convingerea, că idioma acestor Ligurî aparţinea ramureî orientale a 
Pelasgilor, şi în particular celeî de la Dunărea dc jos. 

t Geograful grecesc Metrodor „ Scepsius spunea, că rîul Padus în limba Li- 
gurilor se numia Bodincus; un cuvânt a căruî semnificaţiune în limba la- 
tină era «fundo carens» 4 ). Avem aicî un termin aprope sinonim în formă, şi 
înţeles cu românescul «adânc» şeii «afund» (profundus). După cum ne 
spune Pliniu, Liguria trimetea Ja Roma caşul anumit ciobănesc (coe- 
banum caseum) făcut maî cu semă din lapte de oî 5 ). Un vechiu, oraş al 
Ligurilor purta numele de , Lun a 6 ). Alte doue oraşe erau numite Alba; 
6r numele cel vechiu al Alpilor, după cum ne spune Strabo, a, fost Albia- 7 ). 



*) Du Cange, Gloss. med. et inf. lat. v. Herimanni, Arimani: Ita dicebatur apud 
Longobardos certus hominum genus, quos humilioris fuisse conditîonis quidam rentur.— 
Baluzîi Capitularia, T. ÎI. 899: neque Sculdasius ab arimanis suiş aliquid per vim 
exigat praeter quod constitutum legibus est, sed neque per suam fortunam in mansione 
arimani se appîicet etc. -n. ! 

3 ) Stralxmis lib. V. 1. io. 

a ) Itîn. Hierosoîym. 269. * „ - , tA 

*) Plinii lib. III. 20. 8: Ligurum quidem lingua atnnem tpsum (Padum) Bodincum 
vocari, quod significet fundo carentem. La.Polybiu găsim forma B&tlencus. în 
ce privesce "pronunţarea acestui cuvânt vedem ard o oscilaţlune între / şi e..- Liguriî 
aveau aşa dar un sunet obscur nasal, când vocala era urmată de n cu altă consonantă.^ 
- s ) Plinii lib. XI. 97. 1: Coebanum (caseum) hic e Liguria mittit, ovium maxime 
lactis. , y .* j 

G ) Frontini Stratag. IU. 21: Lun am Ligurum oppidum. 

7 ) Strabonis lib. IV. 6. 1: f&p v A\wx naleîa&at itpotepov v A\£ta. 

HIC. DSMSUŞIANU. 44 
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Mai aflăm pe teritoriul vechilor Ligurî un Vad um Sabatium şi un munte 
numit Mancelus, sdu Manncelus 1 ), rom. muncel. 

în obiceiurile lor -naţionale, Liguriî erau forte tenaci. O parte din el mai 
purta şi în timpul luî August chice şi plete ; de unde şi numele lor de 
Comaţi şi Capillati. 

Diodor Şicul, vorbind despre moravurile Ligurilor din AlpI şi Apeninl, scrie 
despre dânşii: <Eî locuesc un pământ aspru şi steril. Ocupaţi tot-de-una cu 
munca şi avdnd s£ supdrte în continuu greutăţile lucrărilor publice, eî duc 
o vi£ţă grea şi plină de necasurî. Regiunea acdsta este acoperită de arbori. 
Unii din eî taiă totă diua la lemne, cu securi puternice şi grele; er cel, cari 
se ocupă cu agricultura, au se lupte mal mult cu spargerea petrelor. Pă- 
mântul aici e atât de sălbatic, în cât eî nu pot să scdtă- nici chiar o gliă 
cu instrumentele lor, de cât numaî p6tră..\ La suportarea acestor greutăţi, 
eî au de părtaşî pe femeile lor, deprinse şi ele la lucrări întocma ca băr- 
baţii -lor» 2 ). 

Cu t6te că Liguriî, pe acest pământ ingrat, erau supuşi la o vi£ţă atât de dură, 
labori6să şi obositdre, literatul Nigidiu Figul, contemporan cu Cicero, le 
atribue epitetul de f a 1 1 a c e s » , înşelători 3 ). De sigur, că avem aici numai o 
alusiunes atirică la numele de B e Ia c i , ce-1 purtau unii dintre aceşti Ligurî *). 

Un r&sunet de numele Ligurilor pe teritoriul de la Carpaţî î-1 maî aflăm 
încă în documentele medievale ale Ungariei. Un sat, astă-dl dispărut, din comi- 
tatul Căraşuluî, situat în apropiere de Dunăre, purta pe la anul ; 1421 numele 
de Ligorocî (îygoroch °). Alte doue localităţi de pe teritoriul Ungariei 
sunt numite: una Ligyr y ) la -a.' 1311, şi alta Igor şi Igol 7 ) la 1193. 



>) C. I. L. voi. V. nr. 7749. , t 
2 ) Diodori Sicaîi lib. V. 39. 

*) La Mi c a li, L'Italia avanti ii dominio dei Romani, "I (1826), p. 89. 
4 ) *A se vede" maî sus pag. 564. 

8 ) Pesty Krasso* vârmegye, III, p. 296 a. 1421: (possesionem) ly g o r o c h'cum pisca- 
turis fiuuy danoby. 

e ) Knauz, Monum. Eccl. Strig. II. 1311, p. 651: lohannes et Faulus filîj Ligyr de 
eadem.— De asemenea ne apare la a'. 1219 în Transilvania lângă Mureş villa Llquj 
(Ibid. pag. 223). Aici forma adeveratâ a numelui nu p6te s<5 fie de cât Liguj ( = Ligurî). 

7 ) Kuauz, Mon, Eccl. Strig. I. 1193, p. I42. 145. — Se pare, că în timpurile vechi l 
urmat de t\ în numele Ligurşi Ligus, se pronunţa muiat, de <5re-ce o parte din 
Ligurî se numiau 1 g a u n î (Me 1 a, II. 4, Albîgaunum). Un oraş de pe teritoriul Umbrilor, 
o-dată locuit de Ligurî, se numia Iguvium. — Numele familiar de Igu, Igul şi Igă 
maî esistă şi astâ-cjî la poporul român, atât în Transilvania cât şi în România. Eroul le- 
gendar al Rusiei meridionale, Igor, are tot un nume ligur. 
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în ce privesce pe vechil Aborigeni, ai Italiei, ei formase numai unul 
şi acelaşi popor cu Latinii. .După alţi autori însă, Aborigenii ar fi fost 
colonii de ale Ligurilor *). 

Tot din regiunile, ce aparţin Carpaţilor, emigrase în Italia şi aşa numiţii 
Umbri, un trib vechiu şi faimos pelasg 2 ). Ptolemeu face amintire de o 
populaţiune, din Sarmaţia europeană, numită Ombrones a ), ale cărei lo- 
cuinţe se aflau între isvorele Vistuleî şi muntele Carpathos (Tatra). Fără în- 
doială, că noi avem aici numai resturi din familia cea vechiă a Umbrilor, ce 
emigrase spre Italia 4 ). Din punct de vedere al genealogiei etnice, Scymnus 
pune pe Latinus ca protopărinte al Umbrilor B ); '6r istoricul Ze- 
nodot spunea, că Umbri ar fi numele cel vechiu al Sabinilor 6 ). 

Ast-fel Pelasgii ocupară succesiv, sub diferite numiri, şi în curs de mal 
multe mii de ani, tdte regiunile Italiei de la Alpi şi până în estremităţile de 
sud ale peninsulei: Istria, Liguria, Veneţia, Umbria, Etruria, teritoriul Sabin, 
Laţiu, Campania, Apulia, Iapygia, Lucania, Bruţiu şi insulele vecine Corsica, 
Sardinia şi Sicllia. 

T6te aceste populaţiunî, cari pun fundamentul celei de ântâiu vieţi politice 
pe pământul Italiei, unele mai dure, mai răsboinice şi mai faimdse, altele mai 
pacinice şi mai laboridse, cum erau Aborigenii, Liguriî, Istriî, Veneţii, Umbrii, 
Turseniî (Etruscii), Sabinii, Latinii, Ramnii, Oenotrii, Peucetil, Iapygii, Siculii, 
Sicanii, aparţineau, după cele mai vechi tradiţiuni ale Grecilor şi Romanilor, la 
familia cea mare a rasei pelasge. 

în aceste timpuri depărtate, peninsula italică pe lângă unitatea sa etno- 
grafică, ne mai presentă şi o unitate de civilisaţiune, de limbă şi religiune 7 ). 

*) Blonysii Halic. lib. I. 9—10. 

a ) Plinii" lib. III. 19. 1: Umbrorum gens antiquissima Italiae existimatur. 

3 ) Ptolemaei lib. III. 5. 8. — Scriitorii greccscî numiau Umbria 4] 'Ojjl^puyj. 

4 ) în inscripţiunilc romane rcferitdrc la Dacia noî aflăm pc un Cocceius Umbrianus, 
pontifex civitatis Parali sen sium Provinciae Daciae, şi pe un Aur. Umbrianus 
(C. L L. III. nr. 2866 şi 864)» Dacă. aceştia erau originari din Dacia nu putem sci. 

5 ) Seymni Orb. Descr. v. 225. — Cel maî important document despre limba um- 
brică sunt Tablele dc aramă aşa numite eugubine (Tabulae Iguvinae) desco- 
perite la a. 1444 în o suterană a oraşului Gubbio (Iguvium). Cu t6te că aceste Table 
nu representă idioma populară a Umbrilor, ci o limbă coruptă urbană, cam de pe -la 
a, 400 a. Chr., ele însă ne arată, că Umbrii erau de aceeaşi origine cuXatiniî. — 
Bertrand et Reinach, Les Celtcs dans Ies valtees du P6 et du Danube, p, 7: La lingui- 
stique a 6tabli que la langue de ces tables (eugubines) appartient â la meme familie 
que Tosque et le latin.™ Cf. Br£al, Les Tables eugubines, I (1875.) p. XXVIII. 

«) IKonysîi Halic. lib. II. 49. 

') Helbig (la Bertrand, Les Celtes, p. 70): Au : dessous de la. civilisation Strusco- 
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' 6. Pelasgii în Galîia de sud şi în Iberia. ■ 

* înch cu mult înainte de invasiunea Celţilor în Europa, întreg teritoriul Gallicî 
era ocupat 'de un numer însemnat de triburi, ce vorbiau una şi aceeaşî limbă, 
aveau aceleaşî institufiunî şi moravurî, şi aparţineau la una şi aceeaşî * rasă 
pelasgă. 

în acest capitul, noî ne vom ocupa numaî cu teritoriul cel vast al Gallieî 
meridionale, cuprins între Alpî, Mediterană, Pyreneî, Ocean şi 'rîul Loire. 

Un ram al Ligurilor ocupase, după cum am vfidut, încă cu mult înainte 
de timpurile troiane, o parte însemnată a peninsulei italice; er alte triburi !i- 
gure, părăsind regiunile Alpilor, se revarsă, în cursul seculelor, cu turmele lor 
cele numerdse peste câmpiile Gallieî meridionale x ); şi în fine, unele seminţiî 
trecură chiar dincolo 'de Pyreneî. * ; 

K La Eratosthene (sec. III a. Chr.) intrigă peninsula occidentală a ■ Europeî 
portă numele de Li guri a, ^ Atpamrj 2); C r Marea mediterană din părţile de 
sud ale Galieî era numită la autorii grecescî Ac^uam^v nsXayoq 3 ) şi de autoriî 
romani Ligusticum mare 4 )." 

In fine, rîul cel mare al Galieî, care astă-dî curge pe lângă Orlcans, Tours 
şi Nantes, purta în vechime numele^ de Liger (Loire). Era asa dar un rîu 
al Ligurilor. 

De o-dată cu stabilirea Ligurilor în părţile meridionale ale Gallieî se estinse 
peste regiunile aceste şi numele lor cel vcchiu naţional de Arimani. 

După cum ne spune Piiniu, Aquitania, provincia cea maî însemnată a 
Galieî meridionale, -care se întindea de la Liger până la Pyreneî, era numită 
la început Aremorica B ). Avem aici numaî o numire geografică derivată din 



hellenique -existe, cn Italie, un couche antdrieure uni forme. 7 - D u r u y se 

află aşa dar pe căî rătăcite, când vorbind de timpurile primitive ale Italiei susţine: L'Italie 
a ele 1 de tous Ies points de PEurope celui, ou, se sont rencontre*es le plus de races 
£trangeres (Hist. d. Rom. I. 1870, p. 17). 1 -.u *c t 

*) Arbois dejubainville, distinsul istoric frances, care s'a ocupat m special cu 
timpurile preistorice ale Europeî, estinde dominaţiunea Ligurilor în epoca ante-celtică 
peste întreg teritoriul Gallieî. «Âpres Ies Ibcres, avânt Ies Celtes, ils (Ies Ligures) ont 
domine* dans le pays, qu'on a plus tard appelle 1 Gaule» (Les premiers ha- 
- bitants, I. pag. 382). £■ J 

2 ) Strabonis Hb. II. 1. 40. t. 

3 ) Strabonis Hb. II. 4. 4; 5. 19. — Ptolemaei lib. III. 1. 

4 ) Columellae R. R. lib. VIII. 2. - Plinii lib. II. 46. 4. ^ 

B ) Plinii IV. 31. 1: Aquitania Aremorica antea dicta.— La Cesar Armorica (Bell. 
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terminul* etnic de Arimari x ) = Arimani, după cum erau numiţi vechiî 
locuitori aî Ligurieî şi în legile Longobardilor. 

Limba vulgară, ce se vorbia în părţile meridionale ale Gallieî, era numită; 
până târdiu în evul de mijloc, lingua romana 2 ). Originea acestei numiri 
aparţine unei vechimi depărtate. Ea nu se datoresce civilisaţiuniî, ori ac- 
ţiunii de asimilare a Romanilor. f 

Acostă limbă romană, care domnise o-dată peste tdte părţile meridionale 
ale Gallieî până la Liger, era fdrte apropiată de limba latină. 

O mărturisire importantă avem în acostă privinţă la Cicero. în dialogul 
seu despre ceî maî celebri oratori romani, densul amintesce, că limba, ce 
se vorbia pe teritoriul Gallieî, diferia, numai în ce privesce lipsa de urba- 
nitate, de limba, ce se vorbia în Roma. «Când tu Brute, vel merge în Gallia», 
c3ice ; Cicero, «vel audi acolo unele cuvinte, cari nu sunt usitate la Roma, 
însă aceste se pot schimba şi se pot desveţa» 3 ), 

Romanii, după cum seim, cucerise ^părţile meridionale ale Gallieî până la 
Rhodan numai cu 75 ani, înainte de timpul, când Cicero scria cuvintele 
aceste. Faptul este aşa dar. evident, că limba vulgară latină, ce se vorbia 
în Gallia meridională, nu era o limbă importată, ori formată sub imperiul 
dominaţiuniî romane 4 )... 



Gali. lib. VIL 75: universis civitatibus, quae Oceanum attingunt, quaeque eorum con- 
svetudine Armoricae appellanfcur (quo sunt in numero Curiosolites, Rhedones, Ambi- 
bari, Caletes, Osismii, temovices, Veneti, Unelli) etc. 

1 ) A se vede* maî sus (p. 565) formele de Romarii şi Romariascum, Predilec- 
ţiunea, ce o avea dialectul ligur de a schimba pe n în r, între doue vocale, se estinsese 
şi în părţile meridionale ale Galieî. Varro (R. R. I. 32): quae alii legumi na, alii (ut 
Gallicanî quidam) legaria appellant 

„ 2 ) Canonul al XVII-Iea al Conciliului de laTours (sec. VII) cuprinde următ<5rele: 
Easdem homilias quisque episcopus aperte transferre studeat in romanam rusticam 
linguam aut theotiscam, quo facilius cuncti possint intelligere quae dicuntur (Labbe, 
Concilia. T. IX. 351). — In evul de mijloc acest teritoriu meridional al Gallieî, unde se 
vorbia limba vulgară romană, ne apare adese- ori sub numele de Languedoc. Ceî 
maî mulţi literaţi francesî consideră acest termin geografic numai ca o caracterisare a 
populaţiuniî din părţile meridionale ale Francieî, care întrebuinţa cuvântul oc\n loc de oui. 
însă originea numirii este maî vechiă. Unul din triburile ligure, ce trecuse din Gallia peste 
Pyreneî, ptfrtă în inscrîpţiunile romane ale Hispaniei numele de Longeidoci. Acostă 
populaţiune, o-dată forte estinsă în Gallia meridională, cu deosebire în regiunile locuite 
de Volcî, a dat ast-fel nume teritoriului Languedoc. 

s ) Cicero, Brut. 46: Id tu, Brute, iam intelliges, cum in Gal Ii am veneris. Audies tu 
quidem etiam verba quaedam non tritaRomae, sed haec mutări dedisci que possunt. 

4 ) De fapt esista pe întreg teritoriul Gallieî, în epoca ante-celtică, una şi aceeaşi 
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Geograful Strabo, care trăise în acelaşi secul cu Cicero, constată de asemenea, 
că populaţiunea rustică, stabilită în timpurile sale pe ţ&murele de rSsărit al 
Rliodanuluî, era romană, nu numai prin limbă şi moravuri, dar şi prin tipul 
seu fisic x ). 

Se presintă însă acum cestiunea, care era vechia origine geografică a acesteî 
populaţiuni ligure de pe teritoriul Gallieî meridionale, care încă înainte de 
timpurile cuceririi romane vorbia o limbă latină rustică. 

Noî vom resuma aid datele principale, ce le putem ave în acostă pri- 
vinţă până astă-dî. 

Unul din triburile, ce locuiau pe teritoriul Aquitanieî, său în vechia Are- 
morica, *purta numele de Daţii (ed. Rom. Dacii 3 ). în apropiere de aceştî 
Daţii, noi mai aflăm în părţile de sud, lângă de Tolosa, o localitate nu- 
mită Sarmati 3 ); er ca vecinî în părţile despre nord figureză aşa numiţii 
Petru corii, probabil o populaţiune de aceeaşi origine şi limbă cu Daci 
Petoporiani din regiunile de resărit ale Daciei traiane. 

O altă grupă de Daci, numiţi de geografii grecescî Deciates, seu în 
formă latină De ci ani 4 ) î-şî avea Ioculnţele-sale lângă Alpiî maritimi. Deciaţiî 
era un trib resboinic şi iubitorii* de independenţă. Eî începuse cele de 
ântâiu lupte cu Romanii în Gallia, şi Pliniu cel bătrân i numără între cele 
mal celebre popore ligurice R ). 

De ceea laltă parte a Rhodanuluî se întindea pe lângă cdstele Mărit me- 
diterane până" la Pyreneî o populaţiune numită Volcae Arecomici. 
Fărăîndoielă, că noî avem aicî numaî o numire alterată de Grecii din Massilia 
în loc de Volcae. Ar em ori ci, după cum Aremorica se numia întrega 
Aquitania şi după cum Romanii până în timpurile lui August numise «Pro- 
vincia romana» costele meridionale ale Gallicî. Volciî Arecomicî se bu- 
curau de o autonomiă naţională chiar şi în timpul dominaţiunii romane. Eî se 
administrau singuri, după legile lor proprii, fără se fie supuşî guvernului 
provincial 6 ). Oraşul lor principal era Narbo, astă-dî Narbonne. 
v La periodul ante-celtic avem să reducem şi originea numirilor Ardelay, 

limbă latină barbară. însă în părţile de nord ale GaliieT, acostă limbă, în urma contac. 
tuluî cu Celţiî şi Germanii, se corupse mai repede şi se divisă in o mulţime de dialecte- 

1) Sirabonis Geogr. lib. IV. 1, 12. 

2 ) Plinii lib. IV, 109. — Miillerus, Ptolemaei Geogr. I. 206. * 
*) Tab. Peut, SegmVîI. 1. 2. 

*) In unele tradiţiunî poporale române vechii Daci sunt numiţi Decienî, Compară 
numele DeceneuşiDecebal. 

6 ) Plinii lib. III. 7. l:Ligurum celeberrimi ultra Alpes Salluvii, Deciates,Oxubii. 
6 ) Sirabonis lib. IV. 6. 4. 
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Ardelles, Ardelu, Ardeuil, Ardîllats, Ardilleux, Ardillibres ce le maî portă 
şi astă-dî diferite comune de pe teritoriul meridional al Francieî. 

-Lucrarea minelor se începuse pe teritoriul Gallieî meridionale încă din 
timpuri f6rte obscure, cu deosebire în părţile de apus ale Alpilor. 

Unul din centrele cele maT importante ale acestor lucrători de mine a 
fost în timpurile ante-celtice oraşul Rhoda 2 ), o numire de origine pelasgă, 
de la care derivă numele Rhodanuluî. O altă localitate situată în apropiere de 
Rhodan purta în epoca romană numele de Boxs(ani a ), adecă Cărbunari (rom. 
bocşă, cărbunariă). Un alt oraş din părţile de jos ale Rhodanuluî este numit 
la geografii vechi Taruscon s6ii Tarasco *).' în aceeaşi regiune muntdsă 
a Alpilor maî aflăm lângă Deciaţî un trib cu numele Al b io e ci 6 ); 6r.de ceea 
laltă parte a Rhodanuluî lungă Volcae Arecomici erau aşa numiţii H e Ivii . 

Este important, că omonimele acestor localităţi ni se presintă în regiunile 
.cele avute de metale ale Ardeiului s6u Transilvaniei: Ruda, Rod na (mine 
celebre de argint numite în evul de mijloc şi Rhodana), Bocşa, BocşanI, 
Trăscău (ung. Toroczkd), Albac (Albăcenî) şi Ilva-mare de lângă Rodnâ. 

Din vechia idiomă, ce o vorbiau seminţiile pelasge ale Gallieî meridionale, 
ne au remas numai puţine cuvinte, cu deosebire în numirile topografice. Ele- 
mente din aedstă limbă aremorică ne presenta localităţile: Alba, Boxsani, 
Piscenae, Raurica s6ti Raurici, Rhoda, Ursulae, Vadum Sabatium 6 ), 
Vesuna; fluviele : Arauris," Argenteus amnis, Druentia 7 ), Oltis, 
Varus; munţii: Albia 8 ),-Gaura 9 ), Mancelus, Matrona, Stura 10 ) şi 
Vesulus Un trib din Aquitania stabilit lângă rîul Oltis (adî Lot) ne apare 

sub numele de Cocosates 12 ). 


- 1 ) .la iun, Dict. d. communes de France. 1851, p. 19. — O comună cu numele de Ar- 
dă uli se află şi în Sardinia (pr. Cagiiari-Oristano). 

s ) Plinii Iib. III. 5. 2: Rhoda , . . unde dictus Rhodanus amnis. 

») C. 1. L. voi. XII. nr. 1783. 
' *) Strabonis Iib. IV. 1. 12. 

*) Strabonis Iib. IV. 6. 4. 

8 ) Se ar păre", că avem aicî o formă coruptă. într'un manuscris al Iul Strabo (Ed. 
Didot, p. 965) acostă localitate e numită lagatoo OuaSa. Pe teritoriul României se află 
o comună numită Vadul-săpat. 
" ?) în .România: Drînce, sat şi părţii. 

8 ) Strabonis lib. IV. 6. 1. 

°) Itin. Hîerosol., p. 555. 

«) Plinii Iib. III. 20, 4, 

ll ) Vesulus, mantele din care isvoresce rîul Padus (Plinii Iib; III. 20.3). ' • 

") Omonime pe teritoriul locuit de Români:, Alba, BocşanI, Fesc^na, Ruda, 
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Vechile populaţiunî ale Gallieî, întocmai ca Româniî de la Carpaţî, diceaii 
marga 1 ) la pământul calcaros şi lutos, ce se mtrebuinţăză pentru îngrăşarea 
arăturilor şi fânaţelor. Pentru legume (legumina) eî aveau cuventul legaria 2 ). 
fir pe o inscripţiune descoperită pe teritoriul Volcilor Areeomicî, scrisă cu 
litere grecesc! (pelasge), se pdte ceti fdrte clar cuvântul AEAE = dedit. 3 ) 

T6te aceste cuvinte aparţin, după cum vedem, la acelaşi dialect archaic, 
pe care-1 maî vorbesce şi astă-dî (se înţelege cu transformările normale) po- 
porul român de la Carpaţî. 

Ca o conclusiune istorică putem ast-fcl stabili, că originea geografică a 
celor maî multe triburi de pe teritoriul Gallieî meridionale se reduce la 
munţii şi la şesurilc Daciei vechi. 

Venim acum la peninsula iberică. 

înainte de Ligurî, o altă grupă însemnată pelasgă locuia pe teritoriul 
Gallieî meridionale/ începend de la Rhodan şi până la Pyreneî. Aceştia erau 
' Iberiî. 

Urmeză invasiunea Celţilor. O parte din Liguriî de la Alpîşi de la Rhodan, 
strimtoraţî de acest popor până aci necunoscut, ocupă locurile Iberilor 
din Gallia meridională şi-î alungă pc aceştia dincolo de Pyreneî. 

Iberiî, din părţile de apus ale Europei, formau, după cum ne spune 
gramaticul Apollodor, unul şi acelaşi popor cu Iberiî de lângă Caucasul 
asiatic 4 ). 

Despre aceşti din urmă scrie Tacit în Analele sale : «Ib cr iî şi Alb aniî 
(din părţile de răsărit ale Mării negre) locuesc ţinuturi muntose şi eî s'au 
obicinuit cu greutăţile şi cu suferinţele. Eî spun, că sunt de origine Thes- 
s al ienî» 5 ). Resultă aşa dar, că Iberiî de răsărit şi Iberiî de apus apar- 
ţineau la una şi aeeeaşî generăţiune a raseî pelasge. 

Tot ast-fel şi vechile genealogiî etnice considerau pe Iberiî de apus ea 
fraţî bunî cu locuitoriî primitivî aî Italieî* 6 ). 

Ursdie, Gaura, Muncel, Stura, Coco şa ţî şi Vesul. Arauris este acelaşi cu- ' 
v£ntcu românescul Rîurî având prostesa luî a înainte de r, ca în Ari mani. 
, Plinii lib. XVII. 4. 1. 

2 ) Yarronis R. R. lib. I. 32. 

3 ) Monin, Monuments d. anciens idiomes gaulois. Paris, 1861, p. 17. 

*) Apollodori fragm. 123 şi 161. După acest autor Iberiî de la Caucas ar fi fost un 
popor emigrat din Ibcria de la Pyreneî. — Cf. Varro Ia Pliniu, lib. III. 3. 3. , 

5 ) Taciţi Annal. lib. VI. 34: Nam Iberi Albanique saltuosos locos incolentes, 
duritiae patientiacquc magis insuevere. Feruntque seThessalis ortos. 

«) Isidori Orig, lib. IX. 2. 26—29: Filii igitur Iaphet... Iuvan a quo Iones . . . Tub al 
a quo Iberi qui et His pani, licet quidam ex eo et I tal os suspicentur. 
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în timpurile romane însă numele Iberilor din peninsula pyreneică dispă- 
ruse aprope cu totul. 

Când legiunile romane păşesc pentru prima dră pe pămentul Hispanieî, 
majoritatea populaţiunii de aci, o formau alte seminţii, alte coloniî de păstori, 
de agricultori şi lucrători de mine, cari de fapt nu mai făceau parte din familia 
cea vechiă a Iberilor. 

La acdstă nouă serie de migraţiuni pelasge aparţineau următorele tri- 
buri şi ginţi: Albocenses, Ambirodaci, Ablaidaci, Arevaci, Argeli, 
Aurienses, Barbarii (Barbarium promont.), Berones, Bibali, Bursao- 
nenses, Calnici, Comanesciqi, Cosetani, Dagences, Deciani, Er- 
gâvicenses, Gruii, Ilergetes (Ilergetae, Ilaraugatae), Indigetes, Laee- 
tani s£uLetani, Longeidoci, Lunarii (Lunarium promont.), P elen dones, 
Ossigi, Orienses (Aurienses), Turdetani, Turduli, Tarraconenses, 
Vaccaei, Vascones, Virvesci şi Vloqi. 

între tote aceste seminţiî, rangul principal, ca numer şi ca stare socială, î-1 
aveau Turdetani î.Eî se aflau stabiliţi în părţile meridionale ale Hispanici, 
în regiunile de astă-dî ale Sevilleî şi Granadei. Turdetani! se ocupau în mare 
parte cu lucrarea minelor de aur, de argint, de fer şi de staniu x ), şi formau 
unul şi acelaşi popor cu aşa numiţii Turduli, la Pliniu Turduli ve- 
t e r e s din Lusitania (Portugalia 2 ). 

Turdetaniî, scrie Strabo, sunt ccî maî înveţaţî dintre toţî Hispaniî. Eî se 
folosesc de gramatică; au o descriere a tradiţiunilor sale istorice; au poeme 
şi legi scrise în versurî, vechî, după cum spun denşiî, de 6000 ani 3 ). 

După nume, moravuri, ocupaţiunî şi particularităţile idiomeî lor, Turde- 
taniî se v£d a fi fost originari din părţile de răsărit ale Europei, de la Carpaţu 

Urme de vechile lor locuinţe, şi resturi de numele lor, mai aflăm şi astă-dî 
în Transilvania şi Ungaria. 

Turda (ung. Torda) este unul din cele maî vechi oraşe ale Transil- 
vaniei *). Situată lângă pdlcle munţilor de aur aî Transilvaniei şi pe malurile 
rîuluî Arieş (Aureus), Turda a fost în curs de trei secule (XIV— XVII) 
capitala legislativă a Transilvaniei; o prerogativă, care a trebuit fără îndoidlă 
sg aibă drept fundament o tradiţiune vechiă istorică. SS nu perdem aici din 

*) Strabonls lib. III. 2. 3; 2. 8; 2. 9. 
*) Plinii lib. IV. 35. 1. 

3 ) StnifconiS lib. III. 1. 6 : GO'f toxcexot 5' ^stctCovta». iu>v : I6r|p(ov ouxoi (oi Toop5-qtavot), 
*al f pajijiatwj} spumai, %o\ xrfi icaXatâ^ [ivr^ULVjc t-^oooi cuŢYP^ aTCt % °*' m «ot^jiata xal v&- 
[jlooc efJLţiitpous s^a-Ki^'.Xtwv ettov, u><; <paaî. 

*) în jurul oraşului Turda se găsesc adese-orî diferite obiecte, ce aparţin epoceî de 
p^tra. 
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vedere o coincidenţă caracteristică, că Turdetaniî, cel maî civilisat popor 
al Hispanieî, se glorificau a ave un codice de legi, vechi de 6000 ani 1 ). 

La aceeaşi origine se reduc şi numirile altor localităţi din regiunile interiore 
ale Carpaţilor. Dduc sate situate pe valea Mureşului, pdrtă numele de Turdaş, 
unul lângă Orestie, şi altul în apropiere de Aiud. Turdaşul de lângă Orestie 
form£ză tot-o-dată şi una din cele mal însemnate staţiuni neolitice ale Tran- 
silvaniei 2 ). Un al treilea sat, Turda, se află pe valea Someşului în părţile 
de nord ale Transilvaniei. Alte trei sate cu numele Turda în comitatele 
Bihor, Becheş şi Zabolţî. £r al şeptelea sat, Tor dat, pe teritoriul de ră- 
sărit al Transilvaniei, în Secuime 3 ). în fine, numele de. familia Tur dea se 
află până astă-dl respândit pe valea cea frumosă a rîuluî de aur (Arieş) din 
Transilvania *). 

întreg teritoriul Hispanici, era f<5rtc abundent de metale 5 ). 

In părţile de nord ale peninsulei, cele maî celebre mine figurau în epoca 
romană sub numele de mctalla Alboc(ensia 6 ); o numire, ce nc pre- 
sintă o deosebită importanţă, când cercetăm originea geografică a triburilor 
metalurgice din Hispania. Pe teritoriul Transilvaniei, Alb ac este numele 
unei însemnate comune românesc!. Locuitorii sel, Albăccni, se ocupă din 
timpuri, ce trec peste tdte memoriele omenilor, cu lucrarea minelor de aur. 
De aici isvoresce si rîul numit Aries. 

între tote populaţiunile hispanice, ce locuiau sub pdleie Pyrcneilor, cei 
maî viguroşi, cei maî iubitori dc independenţă, şi maî bine organisaţî din 

*) Numele de Turdetanl, formă derivată din Tur di, este numaî o simplă imitaţiune 
grecescă, după cum Volei din Italia erau numiţi şi Volcentani (Arch.-epigr. Mitth. 
XI, 104). Turdetaniî se maî numiau şi Turti şi Turtutani (Step'h. Byz. v. Toop- 
Suavta). Mei a, întocmai ca şi Plini u, întrebuinţeză numaî forma de Turduli. Maî 
notăm aici, că în Hispania esista şi o regiune numită Turta: Turtam regionem dicit 
Cato apud Charisium, 2. p. 190 (Miillerus, Ptolemaei Geogr. I. 107). 

2 ) Gooss, Chronik d. arch. Funde Siebenbiirgens, pag. 56—59. 

3 ) De asemenea maî aflam astă-dî satele numite Torda (com. Torontal), Tordincze, 
(Syrmiu), Torda (com, Iaurin), Tordâcs (com. Alba regală), Turdanitsch (Carintia), 
ceea-ce ne indică, că linia de migraţiune a Turdilor seu Turdetanilor a fost peste Pan- 
nonia către Alpî. 

*) La a. 1213 se face amintire lângă Tisa de un locus cum populo, numit Tordi 
(Wenzel, Cod. dipl. Arpad. cont. I. 131). 

5) StraTbonls lib. III. 2, 8-9. - Justlni lib. XLIV. 1. - Fllnli lib. IV. 34. 

6 ) C. I. L. voi. II. nr. 2598: procurator metallorum Alboc(ensium). Hubner 
crede Alboc(olensium). însă Albocola , in.Itin. Ant. Alb o cel a, este în tot caşul 
numaî o formă diminutivă, ce presupune o localitate mamă, sub numele de Alb o cum. 
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punGt de vedere militar, eraţi aşa numiţiLPelendones x ), Stabiliţî lângă 
isvdrele rîuluî Durius (Duero), eî susţinură, împreună cu vecinii lor Ar e v aciî, 
un resboiu eroic de 20 anî cu Romanii. Numanţia forma centrul lor cel ' 
puternic de , apărare, pe care o distruseră Romaniî în a* 133. a. Chr. 

După nume, Pelcndoniî Hispanîeî sc vSd a fi fost unul şi acelaşî popor 
cuPelendoniî Daciei 2 ). O localitate cu numele Pe.lendoua, s6u maî 
corect Pelendona, o "aflăm amintită pe Tabula Peutingeriană. Ea se afla , 
situată în* Dacia Malvensă, pe drumul, ce ducea de la A m u t r i a (Gura Motruluî) 
către Roriiula (Reşca). > n ■ * -, f 

în apropiere de Pelendoniî ceî energici aî Hispanieî se afla oraşul numit , 
în inscripţiunile romane «Uxama*. Despre vechii întemeiătorî aî Uxameî 
mai esista încă în timpurile romane tradiţiunca, că eî aii fost originari din 
părţile de resărit ale Europeî, de pe teritoriul Sar maţilor. 

Siliu Italic numesce Uxama un oraş încunjurat cu murîSarmaticî; 
tot-o-dată ne maî spune, că aceştî locuitori aveau şi obiceiurî sarmate 3 ). 
Acelaşî oraş figureză la Ptolemeu sub numele de Uxama Ar gel a e 4 ), 
er'pe o, inscripţiunc latină din Lusitania se . face amintire de o fcnieiă 
cu epitetul local de Uxame(n)si.s Argelorum 5 ), adecă din Uxama 
Argelorum. An „fine o altă inscripţiune din Tarraconia ne vorbesce despre ; 
un magister Larum din Uxama, că era din gintea Ambirodacilor 6 ). 
După cum vedem,- locuitorii Uxameî sunt numiţî în timpurile romane, acum 
Sarmaţî, acum Argelî, acum Ambirodacu Fără îndoielă, că eî con- 
stituiau un trib emigrat : de pe teritoriul Sarmaţieî europene. Numele de 
Sarmaţî, ce li se da în general, şi numele de Argelî, cum se numiau 
cî singurî, ne arată, că acest trib a fost o-dată emigrat din regiunea scy- 
thică, numită şi astă-dî de poporul român Ardei seu Transilvania 7 ). 

Aceştî locuitori din Uxama î-şî conservară până târdiu caracterul lor pri- 
mitiv, în inscripţiunile romane, ce se refer la Uxama, noî aflăm o serie de 



*) Plinii Ub. III. 4. 10. — Ptolemaei lib. ii. 6. 53 şi 55. 
.?) Tab. Peut. Segm. VII. 4, : M 

3) Silii Italici Pun. lib. III. v. 384 seqq.: Sarmaticos adtollens Uxama muros; 

4 ) Ptolemaei lib. II. c. 6. 55. (Ed. Didot). Variante: Uxama Argaela s. Argaelae. 
„ g ) C. I..L. voi. II. nr. 696: Cornelia . Uxame(n)sis Argelorum. 

6 ) C. I. L. voi. II. nr. 4306: C. Titius) magister Lar(um) Uxamens(is) .Ambirodacus. 
Uxameniî adorau cu deosebire pe Hercuie (C. I. L. Voi. II, p. 387). 

7 ) Cu privire la numele Ard eM , Wolffjn articululseu «Die Landesnamen ..Sieben- 
burgens> (îri Korresp.-Blatt d. Vcreines f. sicb. Landeskunde, X. 50) se esprimă ast-fel. 
Das rumânische Ardial, Ardeal, ist der uralte Landname Dakiens.. . und 
das raagyarische Erdei ist eine blosse Nachbildung des Ardeal. — Cf. maî sus p. 695. 
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nume barbare cu totul singulare. Numele personale sunt de regulă terminate r 
în o cum sunt: Arraedo, Atto ţ Crastuno', Docilico,Eburaneo, 
Magulio, Ranto, Ur ci co ; 6r ca numirî de ginţî s6u n6murî se amintesc 
următdrele cătune: Calnicî,Coronici, Corovesci, şi Comenesciqi x ). 

Aceleaşi numirî de cătune şi comune ni se presintă şi astă-dt pe teritoriul 
de apus al ŢeYeî-românes ci sub formele de Câini c, Cornesci, Coro- 
bescî, şi Comănescî. Tot în părţile de apus ale României, de unde se re- 
vărsară atâtea colonii pelasge către Apenini şi Pyrenei, mai esistă chiar în tim- 
purile ndstre satul Ergheviţa, omonim cu Ercavica (E r gavicenses, 
Ergevicenses) din Tarraconia 2 ). Putem presupune ast-f el cu o deplină 
siguranţă, că triburile hispanice, ce purtau numele de Pelendones, Calnici, 
Coronici, Corovesci, Comenesciqi şi Ergevicenses, erau emigrate din regiu- 
nile de apus ale Daciei vechi, de pe teritoriul Olteniei de astă-dî. 

Afară de Numanţia, acropola cea renumită a Pelendonilor, o altă cetate 
puternică şi avută a Hispaniei Tarraconense a fost Saguntul, situat în 
apropiere de ţărmuri! Mării mediterane. Locuitorii din Sagunt aveau şi dânşii * 
o tradiţiune, că părinţii lor emigrase în timpuri depărtate din părţile de r£-> 
sărit ale Europei, din Ardea. Liviu presupune Ardea din Laţiu 8 ). în 
realitate însă era aceeaşi Ar di a, s6u A dria, din părţile de nord ale 
Istrului, de care se face amintire şi în istoria lui Alesandru cel Mare aceeaşi 
Ardea, de unde-şi trăgeau originea lor şi locuitorii din Uxama Ar- 
gelae s6u Argelorum B ). Tradiţiunile geografice la 'cei emigraţi se pă- 
strează de regulă după numele ţărilor seu al ţinuturilor 6 ). 

C. I. L. voi. II. p. 387. 

*) C. I. L. voi IL 4203. - Plinii lib. III. 4. 8. 

3 ) Livtt lib, XXI, 7: (Saguntini) oriundi a Zacyntho insula dicuntur, mixtique efiam 
ab Ardea Rutulorum quidam generis. — Fabula cu insula Zacynth derivă din forma gre- 
cescă Zdcxayfl-oc a numelui de Sagunt. 

*) A se ved£ mai sus pag. 393. < - 

5 ) Este locul se amintim aici, că în numele de Uxam a hoî avem numai un simplu termin 
geografic celtisat. Pe o inscripţiune latină din Hispania mal aflăm şi forma de Uxe- 
nensis înloc de Uxamensis (C. I. L. voi. II. nr. 3125), ceea ce ne arată, că mai esista 
şi numirea de Uxena s£u Uxana, La Appian (Hisp. 17) aflăm întru adever »A4etvta. 
Tot ast-fel şi locuitorii din S a g u n t originari din una şi aceeaşi Ardea s6H Argela cu 
Uxeniî, maî erau numiţi şi Ausonii (Ausonia Sagunt us la Liviu* XXL 7. 14,— 
Siliu Ital. I. 291. 332). în părţile Daciei numele de Ausonî i-1 aveau locuitorii din 
comitatul Sat-maruluî, astă-<Jî Oşeni (A se ved£ maî sus pag, 343)- 

•) Aurelius Victor (Caes. c. 13) face amintire de Saci, adecă Sacanî, din Dacia. Pe 
teritoriul ţărilor române aflăm astăzi localităţile numite Zagon, Zăgan m., Zăgance, Zăgaia 
(etim. Zăgania). 
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La aceeaşî familia cu locuitorii cei vechî aî Uxameî şi ai Saguntuluî apar- 
ţineau şi nemurile seu ginţile numite în inscripţiunile romane Ambirodaci, 
Ablaidaci, Longeidoci,ArronidaecişiCouneidoqi*). Incon- 
testabil» că noi avem aicî numai nisce seminţii liguro-dace (Dcciates, Decii, ; 
Daţii, Deciani, Daci), ce trecuse din Yegiunile Alpilor şt ale Gallteî meridionale* 
în peninsula iberică. i - • 4 

Ambirodaciî 2 ), după cum i arată numele, se par a fi fost numaî o 
fracţiune din Deciaţiî seu Deciî, cari -trăise o-datăîn vecinătate, ori 
comunitate cu Ambariî de lângă Rhodan 3 ). De aceeaşi origine erau pro- 
babil şi Ablaidaciî un trib pastoral de Deciî seu Deciaţî, ce părăsise 
vârfurile cele stâncose ale Alpilor (ra v AX£ia la Strabo). Longeidoci B ) 
din Hispania aparţineau fără îndoială la populaţiunea cea numerosă a Volcilor 
din Gallia meridională, unde numele geografic de Languedocia ni se pre- 
sintă până târdiu în evul de mijloc 6 ). Despre Couneidoqi 7 ) putem pre- 
supune, că formau numaî o mică grupă din populaţiunea, ce a dat nume 
muntelui Caun'us în regiunea Pelendonilor; er Arronidaeci 8 ) 'sunt 
probabil un fel de Daci A r i m î şeii Arâmnî °). 

Faptul este positiv, că pe teritoriul Hispanieî esista o.vechiă populaţiune de 
origine daco- getică şi illyrică. Acesta o probeză şi numele ora- 
şului Deciana de lângă polele Pyreneilor, numele familiare Decianus, 
Davus şi Docius 10 ) din inscripţiunile hispane, şi în fine un alt trib ^cu 
numele Dagences s6u Dagenses forma identică cu Dagae, numele 
Dacilor orientalî de pe Tabula Peutingeriană 

1) Sunt numiri etnice compuse după acelaşi sistem ca şi numirile de Celtoligures, 
Celtiberi, Gallograeci, Galatosarmatae, Massagetae, Carpodacae etc. 

2) C, I. L. voi. îî. nr. 4306. , ] : 
*) Livii lib. V. 34. — Caesaris Bell. Gali. I. 2. 

*) C. I. L, voi II. nr. 2710. 5731 

5 ) C. I. L, voi. II. nr. 3121; (D)ru(ttius) Sa tuli us, Druttia Festiva, Longeidocum". 

6 ) A se ved6 maî sus pag. 693 nota 2. t, - ) 
<) C. I. L. voi, II. nr. 5779. : " 

8 ) C. I. L. voi. II. nr. 2697. 

fi) Rhyndacus, comandantul trupelor 'din Uxama în rcsboiele cu Romanii (Sil. 

Ital. III. v. 390), încă p6rtă un nume de ginte. Probabil avem aici unRh'ym-Dacus. (A se 

vede 1 mai Ia vale capitulul despre Arinii). ~. .~ u 

'*) C. I. L. voi. II. nr. 941. 4970 1C2 , 2623. " ^ -T 

») C. I. L, voi. II. nr. 3082. > . * _* 

12 ) în poema epică germană «Rabenschlacht» se face amintire de Tubal, patriarchul 

legendar al populaţiunilor primitive hispane, sub numele de « Tib al t von -Si eben-" 

burgen» (Grimm, D. Heldensage, 104. 212). 
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"*La aceeaşî origine geografică aparţineau şi triburile numite Ilergetes 
(Ilergetae, Jlaraugatae 1 ) > I h d i g e t e s * 2 ) şi M i s g e t e s ?). Probabil, că Iler- 
getiî constituiau o populaţiune formată din Geţi şi Illyrî emigraţi către părţile . 
de apus. D<5ue oraşe din Hispania, unul în Baetica, altul în Tarraconia, 
pdrtă numele de Iluro. Un al treilea oraş Iluro se afla peste Pyreneî în 
Aquitania, cam în faţă de Ilergetae sdu Ilaraugatae 4 ). De la Dunărea de jos 
se par a fi şi Indigetes (Sindi-getae) şi Misgetes (Myso-getae). Ilergeţiî şi 
Indigeţiî, se aflaii stabiliţi în vecinătate unii cu alţii, sub p61ele Pyreneilor, 
şi constituiau numaî una şi aceeaşî naţionalitate omogenă. în luptele lor cu 
Romanii, eî aii una şi aceeaşî istoriă şi aceeaşî sorte comună» Oraşul prin- 
cipal a IndigeţUor purta numele de D e cian a 6 ). 

Originari de la Carpaţî se vSd a fi fost şi aşa numiţiî Tarraconî (Tarra- 
conenses). Maî multe sate cu numele de Târkâny ni se presintă în co- 
mitatele Bihor, Heves, Zemplin, Borsod, şi chiar până dincolo de Dunăre în 
comitatele Iaurin şi Tolna 6 ), ceea ce ne indică, că în regiunea acesta a format 
o-dată locuinţele unul trib însemnat, ce purta numele de Tărcanî 7 ). 

în fine maî aflăm pe teritoriul Hispanieî şi urmele uneî ginţi pclasgc, ce 
p<Srtă numele caracteristic de Vloqi— Vloci. Pe o inscripţiune sepulcrală 
din Tarraconiaj descoperită în apropiere de Madrid, se face amintire de un 
Britto, fiul luî Daticus, din gintea^Vlbqilor 8 ). 

Vechia populaţiune a Hispanieî se afla în timpurile ante-romane divisată 
în"o mulţime de seminţiî şi triburi independente, întocmaî ca şi rasa peiasgă 
din Galia, Thracia, Illyria şi din peninsula italică. 

*) La Pliniu şi Liviu Ilergetes, la Strabo şi Ptolemcu Ilergetae, Ia Hecateu 
(frag. 15) Ilaraugatae. 

2 ) La Pliniu Indigetes, la Ptolemcu Indigetae. 

3 ) Hecataei fragm. 12. .tC 

4 ) O populaţiune emigrată din Illyria se v£d a fi fost şi aşa numiţii Ilercaones, la 
Liviu Ilercaonenses, la Caesar Illurgavonenses. Cauniî, la geografii grecesc! 
Chaones, formau în vechime unul din principalele pop(5re pelasge ale Epiruluî. Ast-fel 
că după tdte probabilităţile Ilercaoniî constituiau numaî un trib emigrat de Illyro- 
Chaonî. Nu departe de Ilercaonî se afla muntele Caunus, din care isvoria rîul Durius. 
.La gintea Chaonilor aparţineau şi Couneidoqi se" îi Cau no -Dacii. O monetă barbară 
din regiunile iuferidre ale Dunării pdrtă inscripţiunea COVNV, un alt esemplar COVNVS 
(Archiv. d. Ver. f. siebenb. Lndskunde, N. F. XIV. 85). > 

5 ) Ptolemaei lib. II. 6. 72. — La Ravennas Deciana şi Djciana. 

e ) Llpszky, Rep. loc. Hungariae, p. 672. — Hornyânsky, Geogr. Lex. d. K. Ungarn, p. 371. 
') în particular satul Târkâny din districtul Beiuşuluî este numit astă-dî în limba 
română Tărcai a, ce presupune forma vechia de Tărcanfa. 
e ) C. I. L. voi. II. nr. 6311. 
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Istoria politică a acestor triburi hispanice noi nu o cunoscem. însă după 
moravuri, după instituţiunl şi reîigiune, ele aparţineau la una şi aceeaşî ci- 
vilisaţiune, la una şi aceeaşî rasă. Caracterul lor etnic era în general «barbar>; 
însă barbar în sensul geografilor grecescî; adecă făceau parte din familia cea 
mare a populaţiunilor stabilite în -părţile de nord ale Eladel, în Th'racia, în 
Illyria şi în Scythia. Cu deosebire populaţiunile cele resboinice din părţile de 
nord ale peninsulei, aveau, după" cum ne spune Strabo, obiceiuri comune cu 
Galii, cu ScyţiI şi cuThracil x ). Un promontoriu al Hipaniel din părţile de m6dă- 
nopte p6rtă în geografia vechia numele de Scythicum 2 ), de sigur după 
racterul etnic al .triburilor, ce locuiau în ac6stă regiune. Un oraş aî Can- 
tabrilor era numit în epoca romană Decium 3 ) adî Dax. Aşa numiţii 
Concani, cari formau de pe teritoriul Cântabrieî un trib independent, erau, 
după cum nc spune Siliu Italic, de origine Massageţî 4 ), adecă Scyţî. 
In fine noi maî aflăm la Cantabril un obiceiii particular hyperboreu. Când 
omenii aceştia ajungeau la o etate maî înaintată, el se precipitau de pc 
vârfurile stâncelor, ca ast-fel se evite slăbiciunile bStrânefelor 5 ). Instrumentul 
principal de musică al acestor populaţiunî barbare de pe teritoriul Hispaniel 
era fluera pastorală a Pelasgilor. Strabo scrie: «Pe când unii îşi petrec bend, 

alţii jdcă în hore la sunetul flueriî şi al trâmbiţei 6 ) Alţii, din cel cari 

locuesc din părţile de nord, se adună sera cu familiele lor înaintea porţilor 
şi aici întind la hore până noptea târdiu» 7 ). în particular, în ce privesce pe 
Cal lac ci! din părţile de apus ale Pyreneilor, eî aveaţi în jocurile lor na- 
ţionale strigături în versuri, şl "săltau bătând pământul, acum cu un picior, 
acum cu altul 8 ); usurî şi petreceri sociale, pe cari le aflăm şi astă-dl la 
poporul român de la CarpaţT. lsr femeile hispanc purtau tot-de-una haine 
cu flori şi aveaii văluri pe cap 9 ). 

J ) Strabonis Geogr. lib. III. 4. 17. 

2 ) flfelae Orb. Descr. lib. III. 1: ad septentribnes toto latcre tcrra (Hispaniae) con- 
vertitur a Celtico promontorio ad Scythicum usque. 

3 ) Melae Orb. Descr. lib îîî. 1. 

4 ) Silii Ital. III. v. 360— 61: (Concanus) Mas sageten monstrans feritate parentem. 

5) Silii Italici 1. III. v. 325. — Despre Tlyperboreî Mela (III. 5). 
«) Strabonis lib. III. 3. 7. 

7 ) Strabonis lib. III. 4. 16. 
* *) Silii Italici lib. III. v. 345 seqqW 

misit dives Callaecia pubem, 

Barbara nune patriis ululantem carmina linguis 
Nune, pedîs alterno percussa verbere terra. 

») Strabonis lib. III. 3. 7; 4. 17. 
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Vechile populaţiunî ale HispanieT, vorbiau una şi aceeaşîidiomă na- 
ţională. Insă în timpurile cuceririi romane limba primitivă hispanică era 
în mare parte coruptă prin amestecul de diferite cuvinte şi forme celtice, 
grecesci ş-i asiatice. t 
* Acestă limbă rustică barbară, ce se vorbia pc teritoriul HispanieT, apar- 
ţinea la familia limbeî latine vulgare. 

Limba Turdetanilor, cu deosebire a celor de lângă rîul Baetis, devenise în 
timpurile luT Strabo (sec. I a. Chr.), apr6pe o limbă latină italică 1 ). Tacit face a- 
mintire în Analele sale, că în timpul lui Tiberiu un ţe*ran din Tarraconia vorbise 
înaintea, tribunalului roman în limba părinţilor sel, sermonc patrio 2 ). 
Er Tit Liviu ne relate^ă despre ddue conversărî, ce lc avuse în a. 209 
a. Chr. Scipio Africanul în Hi spania: una cu soţia luî Mandoniu, un r frate 
cu regele Ilergeţilor, şi alta cu un principe celtiber, Alluciu, a căruî logodnică, 
de o frumseţă estraordinară, a fost adusă captivă la Scipio 3 ). După cum re- 
sultă din espuncrea, ce ne o face Liviu, aceste conversărî sc urmase fâră 
ajutoriul vre unuî interpret; ast-feî că, Scipio Africanul putea f6rte bine se* 
înţel6gă idioma Ilergeţilor, 6r de altă parte şi aceştia puteau fără multă greu- 
tate se pricepa idioma latină vulgară, în care dc sigur le vorbise Scipio. 

Ga elemente din acostă limbă , naţională a triburilor hispanice avem ur- 
mătorii termini de. localităţi: Alba, Argenteola, Arsa şi Arsi, Baniana, 
Banienses, Blânda s. Blandae, Ceresus, Ceret 4 ), Lancia, Plumbariî 
şi Plumbaria ins., Rhode (Rhoda), Turbula, Urson s. ; Ursaone 5 ), 
Vacca, Vama şi Vesperies; munţi: Argenteus mons, Cuneus prom. ? 6 ) 
şi Lunarium prom.; fluvii: Alba, Florius, Pisoraca 7 ) şi Vacca 8 ). 

în ce privesce terminologia metalurgică a triburilor hispanice, sunt 
caracteristice numirile de localităţi: Argenteola, Argenteus- mons, Ba- 
niana, Banienses. 9 ), Plumbarii, Plumbaria, Rhode s. Rhoda. 
, o 

*) Strabonis Geogr. lib., III. 2. 15.. 

2 ) Taciţi Annal. lib. IV. 45. 

3) Liyil lib. XXVI. c. 49-50. 

-*) Eckhel, Doctr. num. I. 60. t ; , 
s) C. L L. voi. II. p. 191. 

e ) Plinii lib. IV. 35. 4. — Strabonis lib. III. 1. 4. 
«) C. I. L. voi. II. nr. 4883. 

8) A se vede* nomenclatura geografică a HispanieT la Pliniu (III. IV), Strabo (III) şi 
Ptolemen (II. c. 4—6). 

») Baniana din Turdetania (Ptol. II. 4. 9) şi Banienses din Lusitania (tit. nr. 760) 
ni se presintă numaî ca simple derivaţiunî din forma radicală Bănia (la Românii din 
Transilvania baniă şi baiă, locul de unde se estrag metalele). în Lusitania maî esista 
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Alte resturi din idioma lucrătorilor de mine în Hispania, le aflăm la Pliniu. 
Din acestea estragem următorele: 

alutatium, aur aflat pe suprafaţa pământului, adecă adus de aluviunî l )) 

alutia, minele, în carî se întrebuinţa apa pentru spelarea şi alegerea 
auruluî din substanţe de altă natură; aceleaşi cuvinte au esistat odată şi 
în Dacia 2 ); probă este numele rîuluT Alutus (Olt), din care o-dată se spela 
aurul cel mat bun; 

b alu cern (balux s. baluca), grăunţe mat micî de aur aflat în nisipul nu- 
rilor, rom. beuţăj petrică albă adusă de curentul apclor; 

p al aer as' (palacra), bucăţî mai mart de aur masiv 3 ). în limba lucrăto- 
rilor de mine în Transilvania părăclău, ciocan pentru spargerea petrelor, 
şt părăcluir e, spargerea petrelor 4 ); cuvinte, ce presupun forma de păr aclă 
pentru petrele sparte cu părăclăul; " 

galena, sulfura de plumb 5 ), rom. galiţă, oxyd de fer. 

Mat adăugem aici cuventul 

cuniculus, galeria suterană pentru estragerea metalelor 6 ), rom. 
culcuş 7 )f inclinaţiunea veneî 8 ). 1 
La fondul primitiv al limbeî hispanice maî aparţin încă următdrele cuvinte: 
casa 9 ), rom. casă, 

catare = videre 10 ), rom. a c ă t a seu a c ă u t a ; ; 

şi un nu cu numele Baenis (Strabo, III. 3. 4). Despre un alt oraş al Hispanici Baenae 
face amintire Ukert (Iber. 464) după o inscripţiune la Muratori. Acelaşi cuvânt sub forma 
de Valebanae ni se prestata* şi pe teritoriul Gallieî (Au sonii Epigr. 69. 1). ?> 
J ) Plinii lib. XXXII f. 21: (aurum inventum) in summo cespite alutatium vocant. 

2 ) Plinii lib. XXXIV. 47: Invenitur (plumbum) et in aurariis metallis, quae alutia 
vocant, aqua immissa eluente calculos nigros. 

3 ) Plinii lib. XXXIII c. 21: Inveniuntur ita massae (aureae) . . . Palacras Hispani, 
alii palacranas; item quod minutum est balucem vocant. 

4 ) Frâncu şi Candrca, Românii din munţii apuseni, pag. 43. 
*) Plinii lib. XXXIII, c. 21. {} 

«) Plinii lib. XXXIV. 47. 

7 ) Fi'âucu şi Gandrea, ibid. p. 42. 

8 ) Cuniculus avea în limba latină literară dtfue înţelesuri: galeria suterană şi 
iepure de casă.. Cu sensul din urmă, cuvântul era după Varro (R. R. III. 12. 6) de origine 
hispanică, fiind-că iepurii de casă, dice dânsul, fac gropi în pămGnt. în carî se ascund. 
Etimologia cuvântului cuniculus, sub amânddue înţelesurile, este de la cunae, Idgan, s6u 
culcuş, ast-fel că terminul de culcuşul vâneî la metalurgii români ne apare ca unul şi 
acelaşi cuvent cu forma latină şi hispanică cuniculus, galeriă suterană, pentru estra- 
gerea metalelor. 

») Isiflori Orig. lib. XV. 12. 1., 
J0 ) Tsîdorl Orig. XII. 2. 38. 

NIC. DENSUŞIANU. 45 
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cusire 2 ), rom. a c6se; 
dom no 2 ), rom. domnului; 
es ca 3 ), rom. 6s că ; 

1 a n c i a , rom. lance; după Varro acest cuvânt nu este latin, ci hispanic *). 
por ca 6 ), brasdâ*, seu părnent scos de ferul plugului, rom. p6rcă, gro- 
piţă în pămfint în jocul copiilor de-a porca; 
tubracus G ), rom. turec; 

Lucem'dubian, ast-fel numiau, după Strabo, locuitorii din Hispania 
meridională un sanctuariu dedicat Luneî luminătdre 7 ). Orientalistul 
Movers presupune Lucem d i v i n a m 8 ). însă, în mitologia vechiă Lux divina 
este maî mult un termin literar şi teologic de cât poporal. Dacă cuvintele 
Lucem dubian, ar fi avut o formă curat latină, de sigur că Strabo nu le 
aducea ca o particularitate dialectală a Hispanilor. Noî înclinăm maî mult 
a crede: Lucem du bi a (n 9 ), adecă Luna, care lumineză calea călătorilor l0 ), 
după cum tot ast-fel este invocată luna şi în poesiele tradiţionale române 

Maî adaugem aicî numele personale: Domnina şi FI ori ca 12 ). 

Din cele espuse vedem, că vechia limbă hispanică avea aceeaşî sorginte 
originară cu limba latină rustică a Italie! 13 ), cu o singură deosebire, dar 
forte importantă, că era maî apr6pe de limba, ce se vorbesce şi astă-dî la 
Carpaţî şi Dunăre. 

în ce privesce originea limbeî hispanice maî notăm aicî, că alfabetul na- 
ţional al populaţiunilor din Tarraconia 14 ) era unul şi acelaşî cu vechiul al- 

J ) Isidori Orig. la Diez, Etym. Worterbuch (1853) p. 119. 
2) C. I. L. voi. IT. nr. 4442: Iovi Dom no; nr. 6273. Domn o. 
*) Isidori Orig. XVII. 10. 18. 
4 ) Gellii Noct. Au. lib. XV. 30. 

») Isidori Orig. lib. XV. 15.6: sed porca quod in arando extat, quod defosum est. 
Cf. Varro, L, L. V. 39: quo ea terra jacta id est projecta, porca. 
G ) Isidori Orig. lib. XIX. 22. 30. 

») Slrnbotils lib.III.1.9, — Diana seu Luna cuepitetuldeLuciferalaCicero.N.D.Iir.17. 
8 ) Phoeniz. II. 652. 

D ) Finalul n este numai forma acusativuluî grecesc. 

10 ) în inscripţiunile latine ale Hispanieî aflăm bîator pentru viator (C. I. L. II, nr. 
5418), de unde resultă, că esista şi forma de bia pentru via; 6r particula du cores- 
punde Ia doz=zde din limba hispanică de astă-dî. 

între versurile, ce le recit^ză copii români de la ţ£ră aflăm şi următ6rele : Lună, 
lună, vergâ-lună, eşî în cale cu lumină etc, 

12 J C. I. L. voi. II. nr. 1836. 4994. 

") Diefenbach (Orig. 115) încă se espriraă ast-fel : Unter den von den Alten aufbewahrten 
hispanischen \V6rtern sind die meisten nur lateinische Idiotismen. 
u ) C..I. L. voi. II. nr. 4424, 4318*. 
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fabet al Dacieî, ale cărui urme se aii maî păstrat până astă-dî la plutaşii 
românî de pe malurile Bistriţe! 

în fine încă un fapt demn de remarcat. Sistemul administraţiuniî interiore, 
ce-1 aplicară Romaniî în Hispania, încă ne pune în evidenţă, că populaţiunile 
vechî ale acesteî provincie aparţineai familieî latine. în timpurile luî Pliniu 
cel bătrân, 50 de oraşe ale Hispanieî aveafl dreptul cetăţeni* vechi latine, j us 
Laţii antiqui s6ii veteris s ); 6r în a. 75 d. Chr. împăratul Vespasian 
acordă Hispanieî întregi privilegiul dreptuluî latin 3 ). 

Resultă aşa dar, că instituţiunile politice, civile şi religidse ale populaţiu- 
nilor hispane, erati în general identice cu ale vechilor Latinî. Peninsula iberică 
conţinea o populaţiune de rasă latină preesistentă cuceririî romane. „ 

Stabilim ast-fel din punct de vedere istoric, că Pelasgif, emigraţf în mare 
parte de la Carpaţi, au fost cei de ântâiu importator* aî civilisaţiuniî în Gallia 
meridională şi în Hispania 4 ). 



*) A se vede* maî sus pag. 653. 

*) Plinii lib. III. 3. l; 4. 1; IV. 35; 5. 

3 ) Plinii lib. III. 4. l5:universaeHispaniae Vespasianus imperator . . . L a t i u m tribuit. 

*) Afară de numirile de ginţi amintite maî sus, toponimia peninsulei iberice ne presintă 
o mulţime de omonime cu localităţile şi rîurile de la Carpaţî şi de la Dunărea de jos. 
Din aceste noî reproducem aici următCrcle: 



î?i Transilva?iia si 
In Hisfania: R or n ă nia: 



Acinipo .... 

Alba. ..... 

Alboc(um) . . - 

Areva fl 

Argenteus m. . . 
Arsa, Arsi . . . 
Balsa . i . . ■ . . 
Bănia, Banienscs . 

Barca 

Batorensis [Balora] 



Brana ..... 
Bursaoncnscs . . 

Burum 

Cauca (adi Coca) 
Caunus m. . . . 
Ccrcsus .... 

Cerct 

Decium ..... 
Deciana .... 
Deva fi. . . 



. , Asinip 
, Alba 
, Albac 

Ordva'fl. 
. Argintariu m. 

Arsa, Arşî 

Balşa 
. Baniă, Daiă 

Barca, Bărcănescî 
.^Bator (corn. Bihor, 

Heveş, Zabolţî) 
. Bran 

Bursan, Bursanî 

Buru 

Coca 

Căun 

Cireş 

Ceret 

Decia 

Decianî 

Deva 



în Hispania: 

Ergavicenses (Er* 

cavica) .... 
Gerunda .... 

Gruii 

Ieso 

Laclia 

Laminium . . 
' Lunarium prom. 
Murgi (Murgis) . 



Ossigi .... 
Rhodc (Rhodu) 
Sacili (Sacilis) . 
Salacia .... 
Samus fl. . . . - 

Tuati 

Turbula .... 
Turta .... 
Ucia 

Ursaone . » . 
Vama ... 



în Transilvania si 
România : 

Ergheviţa 

Grind 
Gruia 
Ieşî, Iaşi 
Lelescî 

Lemniu, Lemna 
Luna 

Murgaş, Murgescî, 

Murgcnî 
Osica, Gura Usiceî 
Ruda 
Săcelc 

Sălaşî (Selagiu) 
Someş, Şomuz fl, 
Tuhat 

Turbura, Turburea 

Turda 

Ucea 

UrsoMa 

Vama 



în tot caşul, numSrul acestor omonime ar fi mult maî marc, dacă noî am ave* o topo- 
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XXXIIL — PELASGII DIN PĂRŢILE DE NORD 

• \ • , 

. . ALE DUNĂRII ŞI MĂRII NEGRE. -» 

f ■ i ' . 

^ 1. Titaniî (Tir ăveg } TitTjveg). v 

Ceî maî vechi, -şi ceî maî glorioşi, 'între tote triburile pelasge au fost 
Titaniî. Ei sunt numiţîla autorii vechi genus a'ntiquum Terrae şi 
Terrae filii A ). 

După theogonia luî Hesiod, cei de ântâiu copiT, pe carî i-a născut Terra, se"u 
Gaea, cu Uran, aii fost Titaniî, dof-spre-dece la numer, şe"se bărbaţi 
şi şese femeî; er numele lor erau următ(5rele : Oceanos, Coeos, Crios, 
Hyperion, Iapetos, Cronos (Saturn), Rhea, Tethys, Themis, 
Thia, Mnemosyne şi Phoebe 2 )'. * 4 

De fapt, cele maî multe din aceste numirî represintă numaî simple per- 
sonificări de regiuni geografice, de rîurî şi de munţî 3 ). Vechia familiă a 

nimia maî autentică şi maî completă a Hispanieî vechi. însă literaţii romani, adoptară 
în general nomenclatura localităţilor din Hispania ast-fel cum o aflase la autorii grecescî, 
apoî administraţiunea romană la rândul seu altera şi dânsa o mare parte din vechile 
numiri Sunt memorabile cuvintele luî Pliniu. în descrierea geografică a provinciei Baetica, 
dânsul ne spune, că va aminti numaî localităţile maî însemnate şi pe acelea, al căror 
nume se p 6 1 e pronunţa maî uşor în limba latină; 6r Mela (IM. 15) scrie, că 
se află la Cantabriî maî multe populaţiunî şi rîurî, ale căror nume nu pot 
pronunţa în gura Latinilor. 

*) Yirgilil Aen. lib. VI. v. 580. — Servius ibid. 

s) Hesiodi Theog. v. 133—136. 

3 j Hyperion, un cuvent, al cărui înţeles este «om de di ncol o>, representa regiunea 
de peste munte, Transilvania de astă-dî, s6u «ţe'ra'de dincolo », cum o numesce 
poporul din România (La Anonymus Belae reg. notarius, cap. 24 şi 26: terra 
ul traşii vana şi Ultra siluas). Odyssea (VI. 4) încă face amintire de* Hyperia, s^u 
«Ţ6ra de dincolo», situată în apropiere de Cyclopî, şi de unde emigrase Pheaciî.— 
Tethys (T^ftuc), în ce privesce vechia pronunţare, corespunde la formele de Tetsys 
şi Tezys. în vechia limbă grecCscă litera & avea un sunet şuerătoriu; pe lângă / se 
maî audia şi un s; 6r une-orî acostă literă representa pe z } ast-fel că Zso^ era în 
realitate unul şi acelaşi cuvânt cu ^sâ^. După legendele vechî, Tethys a fost mă- 
ritată cu Oceanos potamos, seu Istru, şi ast-fel au dat nascere la o mulţime de nu- 
miri de rîurî mari şi însemnate, pe lângă carî se aflau stabilite diferite populaţiunî pe- 
lasge (Hesîodi Theog. v. 337), Atât după nume, cât şi după geografia legendelor teo- 
gonice, Tethys (Tetsys seu Tezys) este numaî o personificare a rîuluî celuî mare, care 
curge în părţile de apus ale Daciei vechi şi se varsă în. Dunăre, numit la Jorhande 
Tysia, la Ravennas Ti si a, la Constantin Porphyrogenitul TtiCa (Adm, imp, c. 40), 
e*r în documentele şi cronicele medievale ale Ungarieî Titia, Tisza, Tiza, Tyscia, 
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Titanilor se compunea ast-fel din 12 ginţi. Patria Titanilor a fost, după tote 
tradiţiunile istorice, în părţile de nord ale Thracieî, lângă rîul Ocean os 
p o t a m o s . Cel de ântâiu Titan şi p6rtă numele de Occanos, adecă Istru. * 
' Ca descendenţi din genul Titanilor erau consideraţi Hyperboreiî, carî 
locuiau, după cum seim, în nordul Dunării de jos l ). Atlas, regele cel 
puternic al Hyperboreilor, care maî tardiu a fost prefăcut într'un munte 
imens, era şi densul un Titan; orî cu alte cuvinte, tribul dominant în re- 
gatul şeii î-1 formau Titani*. Latona, virgina hyperboreă, care fiind per- 
secutată de Junona pribegesce în lume, şi apoî nasce în insula Delos pe 
Apollo şi' pe Diana, era şi dânsa fica unui titan.- 

Titanii au avut în istoria primuluî imperiu pelasg un rol forte însemnat. 
Ei formeză cea maî vechiă, cea maî nobilă şi maî energică clasă în hie- 
rarchia socială din timpul luî Uran şi Saturn. Ceî de ântâiu regi aî statuluî 
pelasg erau din familia Titanilor. Titanii administreză tdte funcţiunile publice. 
Eî sunt toto-data şi căpeteniile religidse ale statului pelasg, din care causă 
erau numiţî şi deiî Titani 2 ). Titanii formeză pe lângă regiî vechi pe- 
lasgî un consiliu patriarchal de stat, întemeiat de o parte pe dreptul divin, 
de altă parte pe vechimea familietor. Titani* detronează pe Uran şi dau im- 
periul luî Saturn; apoî susţin o luptă grea de dece anî cu Saturn în contra 
luî Joe. însă Saturn e învins şi Joe ocupă tronul luî Uran. 



Thiscia. Epitetele deiţeî Tethys de «cana, candida, fecunda, şi magna» încă 
sunt numai calificative ale aceluiaşi rî£L — Themis. Patria acestei deiţe se afla în părţile 
de nord ale IUyrieî (Apollod. II. 5. 11. 4), lângă isvc5rcle rîuluî Oceanus(Pindarus ap. 
Clem. Str. VI. p. 73l) seu Istru. Din punct de vedere geografic Themis personifica în vechime 
rîul numit astă-dî Timiş, Tijrrjavjs la Const. Porfyrogentul (Adm, imp. 40), ce isvoresce 
din Carpaţiî de sud-vest aî Transilvaniei şi se varsă în Dunăre, Una din ficele deiţeî 
Themis era numită Di ce, deita dreptăţii. Ea representa, după nume şi atribuţiunile sale, 
regiunea numită Dacia (Dicia la Ulpian). Geţii, s6u Dacii, erau după Herodot (V. 93) 
ccî maî juştî, ZiuuiUuzo*., dintre Thracî; 6r după Homer (II. III. 3) locuitorii din nordul 
Thracieî erau ceî maî juştî dintre omeni, Stxruo-atoi cbfrpiuuot. — Thia (Osia, 
pronunţă T s i a , Z i a) ne apare în vechile teogonii ca soţia luî H y p e r i o n (Hesiodi Theog. 
374), seu a «Ţereî de dincolo». De fapt Thia este numaî o personificare a rîuluî numit 
astă-dî Jiu, ce curge din părţile de sud-vest ale Transilvaniei, străbate Carpaţiî pe lângă 
pasul Vulcanului, traverseză Oltenia şi se varsă în Dunăre.— Phoebe are la Hesiod 
(Fragm, 177) şi epitetul de (bunică, mdşă). După forma numelui şi după interpre- 

tarea, ce vedem, că i-o dă Hesiod, Phoebe se pare a fi numaî personificarea unui munte, 
ce în vechia limbă pelasgă purta numele de «Babă» se"u «Babe». 

*) După scholiastul luî Pindar la Olymp. III. 28: Hyperboreiî erau ano too Twa- 
v.y.oQ f woh<: (Frag. Hist. graec. II. 387. 3). La Hyperboreî se născuse şi $eit Cf. Diod. III. 56. 

2 ) Honieri Hymn. in Apoll. vî 335: Tixrţvsţ frîoL — IfosiodI Theog. v. 630. 663. 
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Nemulţămifi cu acestă schimbare, Titanii se ridică de nou sub condu- 
cerea lut, Atlas, ca se alunge pe Joe din imperiu şi se restitue în domniă 
pe Saturn. însă destinul îe este nefavorabil. Eî sunt învinşi a doua dră 3 ), 
şi acum clasa lor întregă e esterminată. Unii sunt închişi într o pesceră 
adâncă şi vastă, numită Tartaros 2 ); er alţii părăsesc regiunile de lângă Istru, 
emigreză şi se risipesc prin diferite ţinuturi pelasge. 

Lupta Titanilor cu Joc se întâmplă 
în pădurile de la T a r t e s i u 3 ), lângă 
Cerna, adecă pe teritoriul vechii Dacie> . 
în aceeaşi regiune, care la Homer fi- 
gurdză sub numele de aco^petai rcoXat 4 ), 
seu în munţii de lângă cataractele 
Dunării. 

De asemenea aflăm la Dio Cassiu 
următ6rea tradiţiune: «Generalul ro- 
man Crassus în lupta, ce o avuse cu 
Geţii (a. 29—28 a. Chr.), prinse pe 
fratele regelui D a p y x (Dabigia), apoi 
dânsul plecă asupra pesceriî numite 
Gira, o cavernă vastă şi puternică, 
unde se retrăsese un mare numer din locuitorii acestui ţinut, luând cu denşil 
obiectele lor cele mai preţiose şi turmele lor; în această pescere, după cum 
ne spun legendele, î-şi căutase refugiu Titanii, când au fost învinşi de 
deî» 

Etimologia şi forma numelui de T:t£v nu e grecescă. în ce privesce ve- 
chiul înţeles al acestui cuvânt, Homer ne spune, că Titanii erau «proto- 

i 

*) Hyglni Fab. 150: Titanosque (Iuno) hortatur, Iouem ut regno pellant, et Sa- 
turn o rest.ituant. Hi cum conarentur in coelutn ascendere eos Iouis praecipites in 

Tartarum deiecit. Atlanti autem, qui dux eorum fuit, coeli fornicem super nu- 
meros imposuit. 

a ) Hesiodi Theog. v. 717. 

a ) Justini lib. XLIV c. 4; S.altus Tartesiorum in quibus Titanas bellum 

adversus deos gessisse proditur, incoluere Cunetes: quorum rex vetustissimus Gar- 
goriSj.mellis colligendi usus primus invenit. Marca judeţului Mehedinţi, pe al 
cărui teritoriu se află Porţile do fer, mai are şi astă-dî o albină ca emblemă. £r He- 
rodot (V. 10) scrie: «Thraciî spun, că pământul dincolo de Istru e ocupat de al- 
bine, şi din causa acesta dmeniî nu pot călători maî departe». 

4 ) Homeri Ilias, VIII. 15. — Hesîodî Theog. v. 814. 

5 ) Dlon Cassius, Histoire rom. (Ed. Didot) lib. LI. 26. 
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părinţii deilor şi aîdmenilor distinşi 1 ); er în imnul orfic al 37-lea, 
Titanii sunt numiţi protopărinţ iî părinţilor noştri, ^etepcov %$b- 
fovoi fctotef/ttv s), Avem aşa dar esplicaţiunea cuvântului TVcâvec cu înţelesul 
de patres şt progenitores. Etimologia acestei numiri se reduce ast-fel, 
după forma şi după semnificaţiunea sa, la radicalul taxa sdu Tstta, tată 
seu părinte. Resultă aşa dar, că terminul de TVcâvsc, după originea şi 
înţelesul şeii, este identic cu forma române*scă tătânî (pluralul de la tată). 

Cu alungarea Iui Saturn din imperiu Încet6ză şi rolul politic al aşa nu- 
miţilor Titani. Clasa lor cea numerosă, avută, puternică şi superbă este stinsă 
cu desăvârşire. Unii sunt nimiciţi în marele resboiii civil, care se termină 
cu catastrofa de la Tartesiu, alţii sunt închişi în pescerî întunecase (Tărtaros), 
er aceia cari putură se scape de mânia învingătorilor, sunt siliţi sc-şî caute 
o nouă patriă. Unii se refugiază în Italia, alţii se risipesc prin Elada, Asia 
mică, Hispania şi prin părţile do nord ale Europei (Germaniei). 

între cele mal vechi triburi ale Romei, tradiţiunile istorice ne amintesc 
pe aşa numiţii Tatienses (Taties, Titienses şi Tities). 

Aceşti Tatienî formau dimpreună cu alte ddue triburi, numite. Ramnes 
şi Luceres, cea mal avută," cea mal nobilă şi mai înaltă clasă socială a Romei 
vechi 3 ).'Eî pdrtă numele de patres, mai târdiii patricii, şi sunt consi- 
deraţi ca antiquissimi cives 4 ). Tdte afacerile, publice ale statului roman erau 
pe mâna acestor patres. Ei singuri administriză în curs de mal multe secule 
tote demnităţile preoţesc!, civile şi militare. La început eî se considerau 
ca singurii mijlocitori între deî şi stat; erau un fel de Tittjvsc -&soL EI formau 
în statul roman un consilii permanent de guvernământ. Eî aveau dreptul se 
desemneze" pe succesorul regelui. Lor li se cuvenia decisiunea asupra res- 
boiuluî şi păcii. Superbi pe gloria lor cea v<echiă, eî se consideraţi în fine 
ca o clasă de alt n6m şi de un alt sânge, de. cât cel alalţî cetăţeni s£racî, ne- 
culţi şi de origine obscură 5 ), pe cari i numiau plebs. Numele lor tra- 
diţional şi privilegiat de patres este amintit şi în cele XII Tabule : Ne 
patribus cum plebe connubium sit fl ). 

Homeri Hymn. in Apoll. v. 335—337: Ttrrjve? xt ftsol . . . ţuiv e£ avopeţ xt #eot. — 
Cf. ibid. Ilias, XIV. v. 201: 5 Qxrav6v ts ftewv Y^sciy. 

2 ) Pauly, Reaî-Encycl. v, Titanes, p. 2003. 

3 ) Yarronis L. L. lib. V. 55: Ager Romanus primunr divisus in parteis tris, a quo 
trib tis appeîlata Tatiensium^Ramnium, Lticerum etc. — Tities şi Taties sunt 
numai simple forme literare. 

4 ) Cicero pro Caecina c. 35. 

*) LiTii Hb. IV. 4; VI. 42; IX. 26; X. 15. 
6 ) Tab. XI. frag. 1. 
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Originea acesteî instituţiunî patriarchale, a aceştuî senat compus din repre- 
sentanţiî unor anumite familii vechî, era fără îndoielă anteridră epoceî lui 
Romul. Ea aparţinea organisăriî primitive a societăţiî pelasge. Orî cu alte 
cuvinte, constituţiunea fundamentală a Romeî era aceea, pe care o avuse 
Pelasgii în timpul Titanilor. 

Poetul Persiu numesce pe patricii ingentes Titos 1 ), o alusiune evidentă 
la vechiî Tatienses, Taties seu Tities şi la originea lor din genul cel pu- 
ternici şi ilustru al Titanilor. * 

Poporul roman, ne spune Suetoniu, mai numia pe aceşti patres şi Orcini ă ), 
adecă carî aii fost o-dată închişi în Orcus şeii Tartaros; er PJutarch scrie, 
că li se atribuia şi epitetul satiric de Charonitae 3 ), adecă carî trecuse 
o-dată cu barca luî Charon în Tartaros s6& infern. în fine, poetul Juvenal 
face o alusiune ironică la acei RomanT, de sigur patricieni, carî î-şi reduceau 
originea lor la vechiî Titani 4 ). Mal notăm aici', că Pisa, unul din cele maî 
vechi oraşe etrusce, încă a fost întemeiat de o coloniă de emigraţî din părţile 
orientale ale Europeî, numiţi Teu ta ni s ). 

Ne aflăm aşa dar în faţa unuî fapt istoric positiv. Vechiul trib. roman cu- 
noscut sub numele de Tatienses (Taties, Tities şi Titienses) constituia numai o 
mică grupă din gintea cea puternică şi glori6să a timpurilor pelasge, numită Ti- 
tancs s€u Titenes, o comunitate de familii, carî scăpând din resboiul cel ne- 
fericit de la Carpaţî trecuse în peninsula italică şi se stabilise acolo lângă un alt 
fragment de R â m n î s€u A r i rri î , emigraţî şi aceştia de la Dunărea de jos. )x 
t Alte resturi din tribul cel nobil şi faimos al Titanilor le aflăm risipite în 
jurul Mării egee. 

După cum ne spune Philochor, unul din vechiî Titani se aşedase în Attica f). 
Un uriaş puternic, cu numele de Tityus, fiu al Gaeeî, este amintit ca 
rege al Eubeeî 7 ). , > 

1) Perşii Sat. I. 20. 

2 ) Suetonii Oct. Aug. c. 35: quos (Senatores) Or cin os vulgus vocabat. 

3 ) Plutarque Oeuvres, (Paris, 1784) T. Vil. c. 15, p. 131.— Suetoniu şi Pluta rch 
sunt de părere, că originea acestor numiri satirice derivă din epoca lui Iuliu Cesar; o espîi- 
caţiune fâra nici un fundament istoric. 

*) Jurenalis Sat. lib. VIII. v. 131—133: 

altaque si te 

Nomina deîectant, omnem Titanida pugnam 

Inter majores ponas. 

5 ) Tlinii lib. 111. 8.2: Pisae..... ortae a Teutanis, graeca gente. 

*) PMlocIiori fragm. 157: auo Ttrrjvioo, evoc ™v TtTdvoiv (Fragm. Hist. gr. I. p. 410). 

') Apollodori Bibi. lib. 1. 4. 1. 3. — Odyss. VII. v. 324; XI. v. 576-81. 
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Un î frate al regelui Priam de la Troia portă numele de Tithonus x ). 

în Gallia aflăm pe un principe barbar Ta t in os 2 ). 
,f4u fine un trib ^ cu numele de Titti (Dittani) ne apare pe teritoriul His- 
panic! încă în timpul, când acesta peninsulă nu era cucerită de Romanî. 
Eî aveau o deosebită simpatiă pentru poporul roman; tot ast-fcl şi părinţii 
Romeî pentru eî 3 ). Legaţii lor sunt admişî în senat, şi cu tote că erau barbari, 
li se permite, să^vorbescă în limba lor naţională. 

Reminiscenţe despre numele vechilor Titani dc la Dunărea de jos ni s'air pă- 
strat şi în documentele medievale ale Ungariei; un sat cu numele de Tathcn 
este amintit la 1295 în apropiere de Buda, adî Teteny. Un alt sat Tatii un 
se afla pe la a. 1279 în comitatul Siniigiu 4 ). familia avută şi puternică 
de comiţi,- ale cărcî posesiuni se aflau între rîurile Drava şi Sava, este amin- 
tită în documentele Ungariei sub numele de genus Thethen 5 ); er 
unul, din membriî acesteî fatnMif p4rtă numele de Deschen (Decian ?). 

în fine un Teteni us fi ) ne apare pe o inscripţiunc romană din Dalmaţia 7 ). 

Venim acum la patria cea legendară a Titanilor, la teritoriul Daciei. 

în trâdiţiunilc poporale române vechil Titanî fîgureză sub numele de Tă- 
tari. Despre aceştî Tătarî se" spune, că formase o-dată un popor puternic. 
Eî locuise pe pământul T£reî-românescî după uricşî, şi înainte de Români; 
er Dacii, cari sc aflau la munte, erau numai un fel de Tătarî 8 ). 
• Acestor Tătarî vechi li se * atribue " diferitele resturi de olăriă primitivă 
(neolotică), ce se găsesc pe teritoriul ţercî; mormintele cu petre mari, ne- 
lucrate; chiliile săpate prin stând; cetăţile vechî.de pământ şi de zid; fân- 
tânile şi conductele de apă, ce se descoper prin ruinele acestor fortificaţiunî; 
cărămidile grose, pe carî le scot ţ£raniî cu plugurile de pe câmpurile de 
arătură; caldarîmurile seu drumurile împetrite ; movilele, cele marî, ce se 
întind' în şiruri lungi către Dunăre şi către părţile de jos ale Moldoveî; în fine 
un num^r însemnat de sate pustiite, pe unde se găsesc resturi dc construcţiunî 

antice, si carî se numesc seliscî tătărescî. 

1 7 

ţj *) Homeri Ilias, XX. v. 237. j , > ^ 

2 ) Mionnet, Description des medailles antiques., SuppI.. Tome I. 161. 
*) PoîyMi lib. XXXV. 2. 

4 ) Jerney, Thesauri I: hung. î. p. 137. 140. 

5 ) TVenczel/ Cod. dipl. Arp. cont. voi. VI. 457. a. 1228. — Altă familia nobilă cu numele 
de Teten Ia Fejer, Cod. dipl. X, 4. 419. 

6 ) Lucii Inscriptiones Dalmaticae. Venetiis, 1673, p. 25. 

7 ) Ddue sate din Ştiri a portă astă-cjî numele de Teţtenhengst (Sp.-Ortsreper- 
torium f. Steiermark, 1893, 430). De sigur o etimologia greşită în Ioc de Tetenest 

8 ) Respunsurila Cestionariul nostru istoric (j. Gorj, Dolj, Olt, Prahova şi Buzău). 
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Este evident, că aceşti Tătari, cărora tradiţiunîle române le atribue re- 
sturile civilisaţiunil primitive ale acestor ţerl, nu au de a face nimic cu <5r- 
dele cele vagabunde ale Cumanilor din nordul Mării negre (sec. XII — XIII) 
şi cu Mongolii Iui Gingischan (1241—43). 

Terminul de «Tătari» în tradiţiunîle istorice române, 'este numai o simplă 
formă dialectală a cuvântului tătânî. 

încă din cele maî depărtate timpuri esista la Carpaţi şi la Dunărea de jos 
o idiomă pelasgă particulară, care se caracterisa prin trecerea luî n în r între 
doue vocale 1 ). , * 

Acesta particularitate fonetică sa păstrat pe teritoriul -Daciei vechi, până 
târdiu în evul de mijloc. Vom cita câte-va esemple. în codicele Voroneţian, 
scris pe la începutul secuiului al XVI-lca, aflăm următdrele forme . ale cu- 
vântului tătân:. a J *A 

Pag. 18: «Dumereca 7 a sântţilor tătări», adecă a sânţilor părinţi. 

Pag. 38: Legea tătare scă = legea părinţescă. 

Pag. 102: «obicniteloru tă t ă re s c i»,= obiceiurilor părinţescl 2 ). 

In fine maî notăm aici, că într'o vechîă baladă ; poporală română părinţii, 
seu senatorii oraşului Braşov dîn Transilvania, sunt numiţi «Tartorii Ier- 
guluî» 3 ) şi este de notat, că acesta numire li sc atribue într'un sens tra- 
diţional bun, dar nici de cum ironic. 

. în nordul Dunării de jos terminul de Tătar are o vechime forte depărtată. 

Istoricul grecesc Herodor ne spune, , că Hercule a învSţat arta de a trage 
cu arcul de la un Scyth cu numele de Teu ta rus 4 ). Acest păstoriţi, din 
nordul Dunării de jos, era aşa dar din genul vechilor Titani» ^ 

In teogoniile grecesc!, Saturn mai are şi epitetul de Tartaros B ), adecă 
tatăl seu tătân. La Egipteni, însă Saturn era numit ceva mai corect, Ta- 
tunen 6 ), şi era invocat-în următorii termini: «Părintele părinţilor, 
mare de la prima dată> etc. . 



Vedî maî sus pag. 567. 

2 ) Sbîera, Codicele Voroneţean (Ed. Acad. Rom.) 1S85. — Ibîd. p. 74: upovăînţa 
(speranţa) ceea ce e cătră tătari giuruită. - 

3 ) Tocilescu, Materialurî folkl. I. p. 1238: 



Tot buniî Braşovului 
Şi tartorii târgului. . 

* *j 



FrumcSsă masa e întinsă, 

De mulţi boeri e cuprinsă 

Dar la masă cine şede? 
Aici fainii aii înţelesul de moşî şî tartorii de părinţi. - 
4 ) Fragm. Hist. graec. Voi. II. 29, fr. 5. 
*) Vedî pag. 208. . s 

c ) Pierret, Le Fauthdon tSgyptien, p. 6. 55. 
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,. în fine, Apollo, deul soreluî, care maî avea şi epitetul de Titan, era 
adorat în uncie părţi ale Romei sub numele de Tort or, după cum ne 
spune Suetoniu 1 ). 

Din punct de vedere ' etnic, Titanii aparţineau la familia rasei pelasge. în 
genealogia popdrelor preistorice, Titan, protopărintcle Titanilor, figureză 
ca un nepot al regelui Pelasg 2 ). 

2. Gig a niiî (riyavzeq )\ 

O altă generaţiune titanică, de care fac amintire vechile teogoniî grecescî, 
au fost Giganţii (F^avicc). Eî erau născuţi din Terra seu Gaea şi din 
Uranus ca şi Titanii; orî cu alte cuvinte, amendoue triburile erau din 
aceeaşi ţeră şi din acelaşi popor. 

La epicii grecescî, Giganţiî sunt înfăţişaţi ca un gen de 6meni superbi, 
violenţi şi impiî, fiind-că nu aveau credinţă în deî 3 ). Statura lor era de o 
mărime uirnîtore. Ei aveaii arme lucitore, şi lănci lungi în mâni 4 ). 

«Gaea seu Terra, «scrie gramaticul Apollodor», superându-se pentru s6rtea 
nefericită a Titanilor, născu din Uran pe Giganţi, cari se distingeau prin 
mărimea corpului şi prin enormitatea puterii lor; ci aveau o faţă teribilă şi 
plete lungi ie cădeau în jos de pe cap şi de pe barbă; aveaia pe pici<5re 
soldi ca de balauri şi aruncau asupra ceriului cu petre şi cu lemne aprinse 5 ). 

Giganţiî formau prin escelenţă un popor de munte. în resboiul ce-1 avură 
cu Joe, noul cârmuitoriu al imperiului pelasg, eî ridicară munţi peste munţi, 
ca să se urce în Olymp; imensul Atlas se cutremură la asaltul lor; şi pe 
lângă tdte că Joc arunca asupra lor cu fulgerele sale, deiî n'aîi fost în stare 
sc$-i învingă, de cât numai după ce aii cerut ajutoriul unui om muritorii!, al 
luî Hercule. 

Patria lor se afla pe teritoriul Daciei, lângă Oceanos potamos, în aceeaşi 
regiune, unde se născuse şi fraţii lor maî mari, Titanii. 

în epoca romană, Dacii erau consideraţi ca o posteritate a vechilor 
Titani şi Giganţi. 

*) Snctonli Oct. Aug. c. 70: Apollincm... Tortorcm, quo cognominc is dcus 
quadam in parte Urbis colebatur. 
*) Apollodori Bibi. lib. îlî. 8. 1. 

*) Macrobii Sat. I. 20: Gigantes autem quid aliud fuisso credendum est, quam ho- 
rn in um quandam impiam gen tem, Deos negantem. 
* *) Heslodi Theog. v. 186. — Batrachomyomach ia, v. 170—171. 

5 ) Apollodori Bibi. lib. I. 6, 1. 
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împăratul August face amintire în testamentul s$u (Monumentum An- 
cyranum), că a condus însuşi în persdnă o espediţiune asupra Dacilor; că 
după cc a învins şi respins invasiunea, ce o . făcuse acest popor pe teri- 
toriul .roman, oştirile sale au trecut dincoce de Dunăre şi a silit pe Dacî să 
fie supuşi Ia ordinele poporului roman 1 ). in urma acestor succese, Horaţiu 
cclcbrcză pe August ca al doilea învingătorii! al Titanilor 2 ). 
După re'sboiul cu Dacii, împeratul August ridică în forul şeii un templu 
magnific dedicat lui Marte rSsbunătoriuI, Mars UI tor. Despre acest 
templu scrie poetul Ovidiu în Fastele sale: «Grandios e monumentul, 
grandidsă e statua deuluî şi demne de trofeele luate de Ia Giganfî> 3 ). 

împeratul Domiţian întreprinse şi densul, după cum scirri, o mare espe- 
diţiune asupra Dacilor. Marţial, unul din poeţii să! favoriţî, î-1 celebreză 
cape un învingătorii! al Giganţilor 4 ); er poetul Arruntiu St e 11 a, 
care poseda o avere însemnată, dede un banchet magnific, prin care so- 
lemnisă învingerea Im Domiţian asupra Dacilor ca un triumf asupra 
Giganţilor 5 ). 

Locuinţele Giganţilor, după cum ne spun logografiî grecesc!, se aflau în regiu- 
nile muntelui Phlegra °), unde se întâmplase şi lupta lor cea eroică cu deiî. 

Poetul roman Staţiu 7 ), care se ocupă adese-orî cu triumful luî Domiţian 
asupra Dacilor, confirmă şi densul, că memorabila Phlegra, unde se lup- 
tase Giganţi! cu deiî, se afla pe teritoriul Daciei 8 ). 

*) Monumentum Ancyranum (C. I. L. III, p. *796) : Quod Dacorum transgressus 
exercitus meis auspiciis profligatus victusque est, et postea trans Danuvium ductus 
exercitus meus Dacorum gentes imperia populi romani perferre coegit. 
Horatii Od. IIL 4. 
s) Ovidîi Fast. lib. V. v. 552 seqq.: i 

Et deus est ingens, et opus (templum): debebat in urbe 

Non aîiter nati Mars habitare sui. 

Digna Giganteis haec sunt delubra tropaeis. 

4 ) Mîirtialis Epigr. lib. VIII. 50: 

Quanta Gigantei memoratur mensa triumphi . . . 
Tanta tuas, Caesar, celebrant convivia laurus; 
Exhilarant ipsos gaudia nostra Deos . . . 

5 ) Martialîs Epigr/ lib. VIII. V8. v. 1—3: 

Quos cuperet Phlegraea suos victoria Iudos . . . 
. Fecit Hyperborei celebrator Stella triumphi. 
«) Apollodori Eibl. lib. I. 6. 1. 

7 ) Staţii Thebaidos lib. III. v. 595: Geticae şi fas est credere Phlegrae. 

8 ) Dupâ Argonauticele luî Orpheu(v. 1125) muntele Phlegra se afia în apropiere de 
strimtdrea munţilor Rhipaei (Clisura Dunării, Porţile de fer). 
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Acestă regiune munttfsă, care devenise atât de celebră în legendele grecescî, 
şi-a păstrat încă până astă-dî numele s£u cel vechiu. 

Pe teritoriul Ţereî-românescT, .în apropiere de Cerna, se află muntele aşa 
numit Pregleda. Lipsit dc pădure, din causa unor evenimente depărtate, 
suprafaţa sa este acoperită numai cu stândf calcardse şi arse. Este vechia 
Phlegră din istoria Giganţilor, care, după cum ne spun' autorii grecescî, 
primise numele acesta, fiind-că a fost arsă de fulgerele luî Joc a ). 

Identitatea muntelui Pregleda cu Phlegra din legenda Giganţilor o con- 
firmă tdte datele geografice, ce le avem în acesta privinţă. 

Lângă Phlegra Giganţilor se afla pcsccrca cea renumită a vechimii numită 
Avernus, gr. "Aopvo?, 'Aousprvtg. Lângă pdlele munteluî Pregleda se află 
astă-dî o comună românescă de moşnenî numită Isvernea, cu o pesceră 
imensă, estrem de complicată şi întunecdsă, despre care vom vorbi în spe- 
cial maîtârditi. Lângă Phlegra din geografia timpurilor eroice, aii fost acoperiţî 
cu stânci şi munţî, Giganţii ceî învinşi 2 ), numiţi Avernii 3 ); er în costele 
munteluî numit Pregleda de la Isvernia se maî vede şi astă-dî o surpătură, 
estraordinară, sdu o tăietură gigantică şi uimitdre, unică în felul seu, ce se 
spune, că a fost făcută de un urieş *). 

1 ) Diodori Sic. i. V. 75. — După alte tradiţiunî, lupta Giganţilor cu deiî s'ar fi întâmplat 
în poiana de la Phlegra (xo 4>XsypaTov nsoiov), scSu la Pal le ne orî Bal lene, de alt- 
mintrelea identică cu Phlegra. Probabil, că acest câmp deschis în pădurile de la Phlegra 
este aşa numita Poiana Beletin de lângă muntele Pregleda, unde se maî cunosc şi 
astă-dî urmele unor vechi fortificaţiunî de pământ. 

2 ) Strahonîs L VI. 3. 5.™ Yal. Elacci Argon. II. 16. ™ Silii Italici lib. XII. v. 151. 

s ) în geografia luî Strabo (VI. 3. 5; Ed. Dîdot) Giganţii, carî se luptase la Phlegra 
cu deiî, mai sunt numiţi şi Asoxepvtot, în codicele Veneţian Aeoepvi'ot (ibid. p. 980), formă 
coruptă în loc de 'Aoospvfoi (Vecjî Di odor, IV. 22). 

4 ) Gramaticii Apollodor (Bibi. I. 6. 2) .şi Hygin (Fab. î) ne comunică numele maî 
multor Giganţî, carî s'au distins în luptele lor cu deiî. între aceştia aflăm pe Coemse 
Pallas, Phorcus, Ienios, Alemone, Gration şi Poliboetes. Sunt nume, ce 
le maî aflăm şi astă-dî la poporul român sub formele de: Corn şa, Bala, Porcu, 
I a n e ş , Aleman şi Crăciun. P o I y b o e t e s (adecă cel cu ciredî mari de vite) este o 
formă grecisată. Boc ţiu, ca nume familiar, nise presintă şi astă-dî în regiunea Guga- 
nilor din plaiul Cloşanî. S-tul Pauli n în poema sa către Niceta, episcopul Daciei, 
încă amintesce de îocuitoriî ceî avuţî de ciredî de vite de la Dunărea de jos: 

Te patrem dicit plaga tota Boreae; 

Ad tuos fatus Scyth a mitigatur . . . 

Et Getae currunt, et uterque Dacus: 

Qui colit terrae medio, vel iile 

Divitis multo bove pileatus . j 

Accola ripae. 
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t Ne aflăm aşa dar în regiunea geografică a vechilor Giganţi. 

De Ia Pregleda spre nord începe masivul cel maiestos al Retezatului, un 
vast labirint de piscuri înalte şi cu adâncim! prăpăstiose, de" păduri seculare 
cu văî închise şl întunecose ; o cetate naturală puternică, care remăsese 
apr<5pe necucerită şi în epoca romană 1 ). 

în acelaşi masiv, în partea de sud-vest a Retezatului se afla muntele aşa 
numit Gugu, care în caşul de faţă ne presintă un deosebii interes. în jurul 




238. — Lupta între Neptun şi gigantul Polyboetes. Pictura esecutată cu multă 
îngrijire de artistul Aristophane pe o cupă din fabrica luîErginos. Gigantul Polyboetes, 
o figură nobilă marţială, e înfăţişat având pe cap un coif cu crestă; el p(5rtă peste 
cămaşă un peptariu cusut cu flori şi cu ddue steluţe la umeri; lângă laturea stângă 
are o.sabiă suspendată cu o încingătdre peste pept, şi ţine în mâna stângă un scut 
rotund şi o lance. La spatele deuluT apare Terra sdu Gaca; espresiunca feţei 
şi gesturile arată adânca sa durere şi înfiorare. După Gerhard, Trinkschalen u. Gefasse 
d. k. Museutns zu Berlin (Trinkschalen, Taf. II. III). 

acestui munte trăesce din cele maî depărtate timpuri o populaţiune de 
păstori, dmenî robuştî, bărbaţi şi femei de o statură înaltă, adese-orî uimi- 
t<5riă, cu tip, cu port şi cu tradiţiunT particulare. Eî sunt numiţi Guganî. 

O parte însemnată din aceşti păstori Guganî, se află răspândiţi, încă din 
firftp uri depărtate, prin regiunile muntose ale judeţelor Mehedinţi şi Gorj. 
Aici eî formez* cătunele şi comunele lor proprii, ducând o vi<§ţă maî mult 
isolată de trib, ca şi când eî se ar considera maî vechi, mai de nem, şi cu 
alt trecut istoric, de cât ceî alalţî locuitori al acestei t ţ£rî. Tradiţiunile poporale 
spun despre aceşti Guganî, că eî sunt originari din ţera gugănescă, 
care se află peste munte. 

*) C. I. L. voi. III. nr. 1579. 1585. T 
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Limba aceste* populaţiunî de Guganî se distinge prin unele particulărl 
fonetice caracteristice, ce se reduc la o epocă forte vechia. Guganil nu au 
pe s şi /, în loeul cărora eî întrebuinţdză numai pe s şi z. Ast-fel eî es~- 
primă si, sede, sepie, zoc, zos. Eî pronunţă pe z format din d ca dz: dzcce. 
Er sunetul ce şi ci are o şuerar&mole, după cum se pronunţă de poporul român 
de la Haţeg, din Bănat şi de locuitorii din Trastevere în Roma *). 

A -l. 




1 - 



239. — Ddue figuri de Giganţi (anguipedî), un tâner şi 
un betrân. Indignaţi şi plin! de încredere în drepturile lor, 
eî ameninţă cu crengi de arbori puterile neve"dute ale 
deilor 2 ). Relief pe un sarcofag din Vatican. După Stark, 
Gigantomachie auf antiken Reliefs. Heidelberg, 1369. 

Numele de Guganî, ce se aplică la aceşti loeuitorî munteni, era cu- 
noseut şi antieităţiî. greeeseî. O loealitate din regiunea, unde se luptase Gi- 
ganţii cu deiî, purta numele de Gigonus 3 ). Hercule, ale cărui legende 
sub numele de Iorgovan sunt strîns legate de munţii Mehedinţilor, maî avea 
la Egipteni şi epitetul de Gigon 4 ). în tradiţiunile române el este numit 
«fieior de mocan» 5 ), şeii de păstoriu de pe culmile Carpaţilor. 

*) Satele de pe teritoriul României, în cari se maî întrebuinţezi acest dialect, sunt 
urm&tdrele: Bârăiac, Şi pot, Crac ul -muntelui, Cloşanî, Obârşa, Isvernia, 
Selisce, Gornoviţa, Preş na, Costeseî, Gornenţî^Podenî, Cireş, Marga, 
Godean, Bala şi Cernavârf, t6te situate în plaiul Cioşanilor din jud. Mehedinţi. 

2 ) Cele mai vechi opere de artă ne înfăţişezi pe Giganţi ea figuri umane (eroice, 
robuste) fără nici un amestec eu alte caractere; însă maî târejiu eî se vSd representaţi cu 
pieidrele transformate în şerpi, de unde şi epitetele lordeanguipedesşiserpentipedes. 
8 ) Steplianus Byz. (Ed. Berkelius, 1688, p. 273), V. Tquivoţ. î 
4 ) Hesychlus v. Fifv&v. K 
6 ) Teodoroscn, Poesiî pop., p. 415: Iovan Iorgovan, ficior de mocan. 
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De asemenea era cunoscut numele de Gugani şi în epoca romană: O lo- 
calitate a Dacieî vechî, situată pe drumul dintre Ad Mediam (Meadie) şi 
Tiuisco (Caransebeş), portă pe Tabuîa Peutingeriană numele dc Gaganis, 
adecă Gag ani 1 ). Liguriî (emigraţi dela Carpafî), ce locuiau în Italia pe un 
teren stâncos, aveau un fel de caî şi catâri numiţi yirpfjvtoi (adecă gugănescî, 
său de munte), după cum ne spun cele maîvcchî manuscrise aleluTStrabo 2 ). 

Stabilind ast-fel regiunea geografică, unde î-şî avea locuinţele sale acest 
trib de omeni înalţi, superbi şi violenţi, putem acum se ne dăm săma şi 
despre originea numelui grecesc de T'qayxzţ. 

Cei mai mulţi din poeţii, gramaticii şi istoricii grecescî, derivau ac6stă 
numire de la cuvântul y^sveic, adecă născuţi din pământ 3 ); un epitet, care 
de altmintrelea se aplica în vechime la întreg poporul pelasg. Acestă eti- 
mologia însă nu este esactă. Cuvcntul yiyas, Y^avies, nu' este dc origine 
grecdscă. 

Numele personal (şi familiar) dc Gyges, adecă Guges, era forte usitat 
în timpurile primitive pelasge. 

Unul din vechii Giganţi (hecatonchir) pdrtă numele de Gyges, adecă 
Gugcs 4 ). 

Un alt uriaş al lumii vechî a fost aşa numitul Ogyges ('0 ropjţ), rege 
al Beoţieî, orî după alte tradiţiunî un rege. al dcilor fi ). ^ 

Un Gyges, fiu al lui Dascylos, este amintit ca rege al Lydienilor 6 ). 
Acesta ridicase favoritei sale, după cum nc spune Hcrodot, o movilă fune- 
rară de o mărime estra-ordinară, ca s£ o pdtă vede toţi Lydieniî. 

După Iliada luî Homcr, eroul cel maî teribil din toţi* muritorii a fost ori- 
ginar de lângă lacul Gygaea în Meonia 7 ). 

în fine o localitate din Africa romană numită Gigantes o maî aflăm 
scrisă şi în forma de Gygantes 8 ), adecă Gugantes. * - 

Termînul de Tqqyzzq, cc-1 întâmpinăm în legendele vechî grecescî, este 

J ) Tab. Peut. Segm.'VIT." 4. — O comună cu numele de Goganî şe află astâ-dî în 
Transilvania în munţii despre Moldova. 
2 ) Strabonls Geogr. (5<J. Didot) lib. IV, 6, 2, şi pag. 965. 

s ) fs-idori Orig. lib. XI. 3. 13: Gigantes dictos iuxta graeci sermonis etymblogiam, 
qui eos *pjfsv*lţ exîstimant, id est terrigenas. — Ti mn ci fragm. 10, în Fragm. Hist. 
graec. I. 195.— Diodori lib. IV. 21. 7. * T 

Suidae Lex, v. Tp'.to7:aTop??. 
<6)'Schol. Hesiod. Theog. 806. 
e ) Herodoti lib. L 14, — Glearclii fragm. 34, in Fragm. Hist gr. II. 314. • 
Homeri Ilias, XX. 390. 
8 ) Ravennatis Cosmogr. Ed. Parthey, p. 162. 
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numaî o simplă numire etnică din nordul Dunăriî de jos. Forma originală a 
acestui cuvânt a fost în tot caşul Guganî, de la radicalul Gugu, gr. Tbfzţ 

Giganţii, carî în timpurile primitive pelasge ajunsese la o celebritate aşa 
de mare, sunt amintiţi şi în tradiţîunile ebraice. Aicî eî figureză sub 
numele de Gog şi Magog. Cea mai vechiă legendă cu privire la Gog şi 
Magog o aflăm la E z e c h i e 1 . 



> 




240. — D6ue statue colosale, cunoscute sub numele de Gog şi Magog, ce 
decor£ză sala cea mare a palatului municipal (Guildhall) din Londra. Ve- 
chimea lor se reduce la timpuri depărtate. Figura din stânga, probabil un 
rege-pontifice, pdrtă pe cap o cordnă, ce pare a înfăţişa un phoenix în 
mijlocul flăcărilor 2 ), 6r în mâna dr£ptă ţine o lance cu trei vârfuri dispuse 
\u formă de cruce 3 ). A dc5ua figură, cu o cordnă de lauri pe cap, pc5rtă 
îmbrăcăminte şi arme scythice. După Berthelot, La Grande Encycl. 
voi. XVIII, p. 1168. 

r 

în una din profeţiile sale, Ezechiel ameninţă pe Ebreî, că lehova va aduce 
asupra ţereî lor pe regele Gog din ţera Magog, cu oştea sa cea frumosă 
de caî şi călăreţi, înarmaţi cu scuturi, coifuri, săbii, lănci, pilurî, arcurî 
şi sageţî. Aceştia venind din fundul medă-nopţii, însoţiţi de alte po- 
p6re multe, călărind pe caî, vor năvăli ca o furtună asupra ţereî luî Israel, 

J ) Numele de Gugu, Gugă, Gogă şi Gogan sunt şi astă-dî în us la ţeraniî ro- 
mâni, maî cu s£mă Ia ceî de la munte. 

3 ) Phoenixul, paserea cea rară şi miraculoasă a anticităţiî, era venerată şi in nordul 
Dunăriî de jos., A se vede* pag. 640. 

3 ) Vechil regî romanî încă aveau o lance (hasta) ca emblemă a puterii suverane. — 
Just ini lib. XLIII. 3: Per eadem tempora (Romani) reges hasta s pro diademate 
habebant, quas Graeci sceptra dixere. 

NIC. "DENSUŞIANU. 46 



722 



PELASGII SEU PRO TO -LATINII. 



ca s£ o prădczc şi devasteze. Ei, vor cutriera pământul în triumf, vor duce 
pe Ebreî în captivitate, apoi împlinindu-şî misiunea lor, vor fi distruşî 
cu toţiî de mânia ceriului 

Profeţia luî Ezechiel avea, fără îndoială, în vedere tradiţiunile vechi despre 
înfricoşatul resboiu al Giganţilor, când aceştia urmărind pe deî i alungase 
până în Egipet. 

Profetul Ierimia , care trăise cu puţin înainte de Ezechiel, vorbesce despre 
acelaşi popor a ), pe care-1 numesce numai simplu, predătoriul ginţilor 
(praedo gentium), care va veni din o ţeră depărtată din părţile de medă- 
ndpte, de la capitul pământului; popor de călăreţi şi arcaşi, vitez, puternic 
şi vechiu 3 ), vorbind o limbă, pe care.Ebreiî nu o înţeleg. Eî sunt un 
popor mare, erudî şi fără milă; vocea lor mugesce ca marca, şi vin pe ca* 
maî iuţî de. cât vulturii, toţî în şiruri, ca 6menî de resboiu. Eî vor îm- 
presura cetatea Ierusalimului, vor distruge tote cetăţile cele întărite ale lui 
Iuda şi vor preface ţera Ebreilor într'o pustietate, în cât nu va maî remâne 
om în Ierusalim ; &r Ebreiî vor ajunge se fie sclavi străinilor 
într'un păment, care nu este al lor 4 ). 

Cu şese seculc în urma luî Ezechiel, face amintire de Gog şi Magog 
Apocalipsul luî Ioan Theologul. 

Vorbind despre timpurile cele din urmă ale lumii, autorul Apocalipsuluî 
ne spune, că atunci când se vor împlini o miă dc anî, de când a fost închis 
într'un adânc balaurul cel vechiu (Typhon, diavolul, satana), atunci acesta 
va fi deslegat şi eşind din închisorea sa va aduna pe lângă sine şi va con- 
duce la resboiii pe pop6rele Gog şi Magog, cc sunt respândite în cele 
patru colţurî ale lumii, şi al căror numer .este cât năsipul mării & ). Aceştia 
se vor revărsa peste suprafaţa pământului, vor asedia cetatea cea iubită a 
Ierusalimului; în urmă însă, focul ceresc va cădc asupra lor şi-î va nimici 6 ). 

în Apocalips, după cum vedem, noî avem numaî o simplă variantă din 
tradiţiunile, dc cari ne vorbesce Ierimia şi Ezechiel, orî cu alte cuvinte din 
legenda cea vechia a Giganţilor, şeii a Pelasgilor de la Carpaţî. 

Sub numele de Gog şi Magog, ceî vechi înţelegeau cu deosebire pe Geţî 
şi Massageţî. 



*) Cartea luî Ezechiel, c. 38. 39. 

2 ) Cartea lui Icremia, c. A — 6. 

3 ) Cf. Virgiliu, Aen. VI. 580: Hic genus antiquum Terrae, Titania pubes. 

4 ) Despre captivitatea Ebreilor la Gog şi Magog, vom vorbi maî târdiu. 

& ) După cum vedem, Apocalipsul consideră pe Gog şi Magog ca pop orele mame, 
din carî descindeau tcSte ginţile pelasge, respândite în diferite părţi ale lumii vechi. 
8 )' Apocalipsul S. Ioan Teologul, c. 20, 7—10. 
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însă Sântul Augustin, mai -mult teolog de cât istoric, a cercat sS inter- 
preteze pasagele Apocalipsului", cu privire la Gog şi Magog, maî în mult 
sens eclesiastic. însă cu tdte acestea, cuvintele sale sunt remarcabile; ele 
constată^ un adevăr istoric, că o parte ăin autorii vechimii, credincioşi tra- 
diţiunilor moscenite, înţelegeau, sub Gog şi Magog, pe Geţi" şi Massageţî, 

«Ginţile acestea», scrie dânsul, «pe cari Apocalipsul le numesce Gog şi 
Magog, nu sunt a se înţelege ast-fel, ca şi cum ar esista în unele părţi 
ale pământului ore-carî barbari constituiţT sub numele acesta, s6u precum 
i numesc uniî Geţi şl Massageţî» x ). 

Tot ast-fcl rcsultă din oraculele sibylline, că ţările, în cari locuiau popoYcle 
Gog şi Magog, se aflau situate la nordul Thracieî 2 ). , 

Tradiţiunea despre Gog şi Magog ni se presintă şi în legendete epice 
despre Alesandru cel Mare 3 ). 

Ţera pop6relor numite Gog şi Magog c descrisă în naraţiunile acestea, 
ca ncospitală, selbatică şi sterilă;, ea este espusă vânturilor, ploilor şi gerului" 
de medă-ndpte; însă câte o-dată ţinuturile aceste sunt înfăţişate ca un pământ 
fecund şi având o climă , fdrte blândă. 

Ginţile Gog şi Magog, ne spun aceste legende epice, făcuse o in- 
vasiune către părţile meridionale. Ele închiseră pe Alesandru în Macedonia 
şi-1 făcură prisoneriu. însă Alesandru scapă, apoi strîngând o oştire nenu- 
mărată plecă şi cuceri ţâra acestor poporc, care se afla situată lângă strim- 
torile Cau caşului *). Ccî învinşi se retraseră între ,dque catene de munţi, 
cari se înălţau până la ceriu. Alesandru însă, ca să împedice -pe* viitorii! 
incursiunile acestor popdre, închise pasul acesta cu o portă înaltă, lată şi 
puternică de bronz, ori de fer D ). De, aicT aceste ginţi" vor eşi numai" la ca- 
pitul lumiT spre a face invasiune asupra ţereî luî Israel. 
t Dimpreună cu Gog şi Magog, Alesandru cel Mare închise cu porţile sale 
de bronz, seu de fer, încă alte 37—40 popore, ale căror nume le aflăm în mare 

parte, în" aceeaşî regiune geografică, unde locuiau vechii Giganţi,* sâii' Gu- 

■■r •> si" ^ 

ganî de astă-dî. 

^_ ; ; f. do :.. - îi ■ 

, J ) Angusţini De civit. Dei, lib. XX. c. 11: Gentes quippe istae It quas appellat Gog 
et Magog, non sic. sunt accipiendae, tamquam sint aliqui in aliqua parte terrarum bar- 
bari constituti, sive quos quidam suspicantur Gctas et Massagetas etc. 

2 ) Friedlieb, Oracula Sibyllina, lib. NI. v. 508-513.— Ibid., p. XXXlII. 

3 ) La legenda di Gog e Magog, la 0raf, Roma nella memoria e nelle immagi- 
nazioni del medio evo. Torîno, 1383. Voi. II. p. 507—563.^ 

4 ) Vedî maî sus pag. 664. 

5 ) De fapt, numai o simpla variantă ebreă din legenda Titanilor, cari au fost inchişî 
sub păment cu un zid puternic şi cu porţi de aramă (Hesiodi Theog. v. 715—735). 
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Noî reproducem aicî numele acestor -popdre după versiunea intitulată 
Revelationes din sec. VIII— IX, ce se atribue lut Metodiu; adaugem 
unele variante din naraţiunea luî Pseudo-Callisthene, anteri6ră sec. VIII d. Chr., 
şi punem tot-o-dată în comparaţiune numirile actuale ale mat multor lo- 
calităţi" din România, ce ni se par, a fi mai mult or! maî puţin, identice cu 
cele din legendele sus amintite. 



Lista popdrelor din familia Gog şi 
Magog după legenda epică a lui 
Alesandru cel Mare, 

1. Gog şi Magog J ) 1. 

2. Marson *) 2. 

3. Mosach 3. 
'4. Thubal s ) 4. 

5. Anog (Anugi, Nunii Ps. Cal.) S- 

6. Ageg (Egi Ps. Cal. *). B. 

7. Athenal 7. 

8. Cephar 8. 

9. Potlrim (Photinaei Ps. Cal.) 9. 

10. Hei 10. 

11. Libîi 11. 

12. Cumei . 12. 

13. Phariiei (Pharizaei Ps., Cal.) 13. 

14. Ceblei 14. 
' 15. Lamarchiani(ZarmantianiPs. Cal.) 15. 

16. Charchanii 16. 

^17. Amathartae 17. 

18. Agrinardi (Agrimardi Ps. Cal.) 18. 

19. Alan (Alani Ps. Cal.) 19. 

20. Anufagi, seu Cynoeephali t 20. 



Numiri actuale de localităţi 
în părţile de apus ale , 
României. 



Mârşam (jud. Dolj). 

Mozâcenî (Argeş şi Teleorman). 



Ogean (Dolj). 

Antina (Romanaţi); Olteni (Vâlcea). 
Ceparî (Romanaţi şi Argeş). 
Putinei (Mehedinţi şi Dolj). 
(Hau, nume familiar 6 ). 
Libîcescî (Mehedinţi). 
Cămuescî (Mehedinţi). 
Fâurescî (Vâlcea). ( 
Ceple (Dolj). 

Gorganî (Olt). 

Amarade, rîQ, vale, plasă (Gorj). 
Atârnaţi (Mehedinţi, Dolj). 
Olan (Mehedinţi), Olănesci (Vâlcea). 
Afumaţi ? (Olt, Dolj), Cânenî (Vâlcea). 



*) D6ue sate cu numele de Mocod se afla în regiunea de nord a Carpaţilor, unul în 
districtul Năsăuduluî şi altul în comitatul Za bolţi. 1 

ă ) Numai în Oraculcle sibylline (Ed. Friedlîeb) lib. 111. v. 512. — Aceşti Marsoni, s6u 
Marsanî, au constituit probabil in vechime poporul nedivisat, din care făceau parte triburile, 
cele aflăm risipite 'mai târdiu; Mar si îa Apeninî, Mar si de lângă .pădurea tcutoburgică 
şi Marsigni, ce locuiau lângă Riesengebirge în Silesia de astâ-dî.^ 

s ) Mosach (Mesech, Mesoc, Mosoc) şi Tubal ne apar şi în tradiţiunile biblice. 
Amendoî eraii fiii luî lapet, care domnia peste munţii Scythieî şi regiunile de' nord 
(Chronicon pict. Vindob. cap. 1). Din Mosach descindeaii Cappadociî (Ibid. c. 1). După 
alte tradiţiunî Illyriî şi Mossyniî (Riese, Geogr. lat. min. 161. 165). — Patria luî Tubal 
era, după legendele germane, Transilvania (Tibalt von Siebenburgen. Gri'mra, 
Deutsche Hcldensage,p.l04.212). Din Tubal descindeau Hispanii(Chron. pict. Vindob. c. 1). 

«) în Oraculele sibylline Aggon (=rAgonî), in Liber generationis Aggei lângă Ga n gini 
(Riese, 164, XLVIII). Se pare, că numele de Agathyrsi ne indică pc Aggei Tyrseni. 
Un rege vechiu al Scyţilor purta numele de AgaStes (Steph. Byz. v. CT«vTt*aîtwcov). 

5 ) Jipescu, Opincaru, (Bucurescî, 1881), p. 21. 
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21. Caribei 21.*Corobăî (Mehedinţi), Corobesci 

(Gorj). 

22. Thasbei (Tarbaei Ps. Cal.) 22. Tărbcscî (Komanaţi). 

23. PhisoloraIci(PhisolonicaeiPs. Cal.) 23. Fişcalia (Fişcălenî)? (Vâlcea). 
2L Arceni 24. Arcanî (Gorj). 

25. Saltarei (Săltării Fs. Cal.) 25. Slătăreî (Vâlcea); Slătarî (Dolj), 

-La acestea mai adaugem încă unnătorele triburi din Pseudo-Callisthene 1 ): 

26. Phonocerati 20. Pângăraţî (numai în Moldova). 

27. Syriasori 27. Siliscioră (Gorj, Romanaţî). 
28 - Ionii 28. Ionescî (Gorj, Olt, Vâlcea). 

29. Catamorgori (De sub mâgurî?) 29. — 

30. Campani 3a câmpeni (Romanaţî, Olt). 

31. Samandri 31. Şumandra (Mehedinţi). 
3â - I PP ii 32. Călăraşi (Dolj). 

33. Epambori 33. lepuranî (Olt). 

34. Diphar 34. Dervarî (Mehedinţi, Dolj). 

35. Caloni, var. Chalonii 3o.Caloiu(Mehedinţ]),Căluiu(Romanatî). 

36. Exenach 36. — 

37. Imantopodi ( ~ Cari au piciorele 37. — 

j încinse cu curele). > 

După cum vedem diferitele triburi aliate cu Gog şi Magog î-şî aveau 
locuinţele lor pe teritoriul Olteniei de astă-dî; erau aşa dicând vecine cu 
Guganiî 2 ). , 

In fine maî amintim aicî încă doue variante cu privire la legenda despre 
Gog şi Magog. 

în una din aceste, de origine germană, al cărcî fond este f6rte vechili, po- 
pulaţiunile Gog şi Magog ne apar sub numele de R im tur si 3) adecă 
Arimiî Tursenî. 

La Homer si Hesiod, Giganţii, carî se luptau cu Typhon în'contra deilor, 
încă sunt din (era numită Ari mi *), situată în partea de nord a Dunării 
de jos. Tot ast-fel şi la poetul Claudian patria Giganţilor portă numele de 
Inarime 5 ), o simplă imitaţiune a forme* grecesrî e£v 'ApfjjLois. 

O-Pseudo-Callisthenes (Ed. Mullerus), lib. III, c. 26. 29. 

3 ) După Cosmographia luî Aethicus Istricus (Graf, Roma, II. p. 534), aceste popu- 
laţiunî aveau o metropolă vastă şi puternică, ce purta numele de Tareconta (var. 
Tar acont). Ea se afla situată în o insulă a Oceanului (sau a Istruluî, din timpurile 
pelasge), care curgea pe lângă ţerile Gog şi Magog. Alesandru cel Mare, în cursul res- 
boiuluî cu Gog şi Magog, a venit până la o distanţă de 20 miliare de ac£stă metropolă. 
Am pute crede, că sub numele de Tareconta este a se înţelege vechia Tirighina 
de lângă gurile Şiretului. în părţile acestea a trecut Alesandru cel Mare Dunărea, când 
a avut resbel cu Geţiî. Tot în regiunea acesta, de la mare până la Şiret, locuia poporul 
numit Tyragetae, var. Tyrangottae (Ptolemaei lib. III. 10. 7. Ed. Didot). 

s ) Graf, Roma nella memoria del medio evo. II. 560. 

*) Homcri Ilias II v. 783. — Heslodl Theog. v. 304. 

5 ) Claudlanus, Panegiricul despre consulatul VI al luî Honoriu. Praef. v. 18. 
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După altă legendar gînţile Gog şl Magog se aflaţi sub dominaţiunea lui 
Popa Ion (presbyter Johannes, prest Ian), un principe, a cărui putere se 
estindea şi peste o, parte mare a Asiei 3 ). *'*h^ > ^ 

Fără îndoelă, noî avem aici numai o reminiscenfă despre regele atât de 
onorat în istoria boporuluî pelasg, lanus, care înainte de a trece în Italia, 

' t * ' T îi 1.,' * 

domnise peste Arimi 2 ), şi al cărui tip ni se presintă şi pe monetele Daciei, 

f. i. -T j • r ' * " 

3. He catonchirii ( l Exax oy%€i(>eg, Ce?ttimani). 

La familia Giganţilor aparţineau după tradiţiunile grecescî şi aşa numiţii 
Hecatonchirî, e ExaxoYXe£pec, o generaţiune superbă, 6menî, de o statură 
colosală, cei mai puternicî din toţî fii pămentuluî. ' 

Hecatonchiriî erau numaî treî la numer. Numele lor era Cottus 3 ), 
Briareus şi Gyas seu Gyges 4 ). Eî dau ajutoriîi luî Joe în contra Ti- 
tanilor 5 J; 6r după* terminarea acestui resboiu nefericit pentru rasa pelasgă," ei 
sunt însărcinaţi se pădescă pe Titanii învinşî în închisorea numită Tartar os 6 ). 

Hecatonchiriî, după cum resultă din Hesiod, nu formau un trib s£u ginte 
deosebită. Eî erau numaî representanţiî s6u căpeteniile puterii militare a 
statului pelasg, «ceî maî puternicî din toţî fii pămentuluî» 7 ). ' 

Pe f lângă atribuţiunile lor militare, Hecatonchiriî maî aveau tot-b-dată şi 
funcţiuni judecătorescî. Ei erau chiemaţî se judece ca arbitri în procesele 
cele maî însemnate 8 ). închisorile publice erau sub autoritatea lor. Originea 
numelui de Hecatonchirî, după înţelesul cuventuluî sîmitov, şi după esplica- 
ţiunea, ce : ne : o dă Hesiod, se reduce la numerul de-100. 

*) Graf, ibid. voi. I, p- 258; H, p. 548—557. 
2 ) A se vede maî sus pag, 617. ^ 

s ) O familia regală a Geţilor din Thracia purta numele Cotys = Cotust Un Cotiso 
este rege al Dacilor în timpul resboiuluî civil dintre Octavian şi Antoniu. La Ptolemeu 
un trib al Daciei are numele de Cotenses. Numele familiare de Cotu seu Cotul şi 
Cotea sunt respândite şi astă-di la poporul român. 

4 ) F(W]s la:gramaticul Apollodor, Gyas Ia Horaţiu, G y ges la Ovidîu şiHygîn;*— 
Guiul, ca nume personal Ia poporul român ne maî apare şi în documentele istorice 
(Hasdeu, Cuvente, I. 131). 

5 ) Hesiodi Theog. v. 714. - ^ ■ 
e ) Hesiodi Theog. v. 734— 5. — ApoIIodorî Bibi. I, 1. 4. K>! 

J ) Hesiodi Theog. v. 15$— 155. — Caracterul militar al Hecatonchirilor resultă şi din 
Eneida luî Virgil, I. X. v. 565. 

8 ) După cum ne spune Pausania (TI, 1. 6), hecaton chirul Briareus a fost luat ca 
judecătoriu-arbitru în procesul, ce I'a avut Neptun cu Sorele pentru istmul Corintului. 
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Noi avem aici numai urmele unei instituţiunî vechi pclasge, care se în- 
temeia pe centurii; seQ pe numerul de 100 familii, şi care ni se pre- 
sintă "în o lumină : ceva mai clară în istoria primelor "secule ale poporului 
roman, e ' ^ 

Cea mal vechiă ; constîtuţiune militară şi politică a Romeî a fost înte- 
meiată pe centurii, şeii pe numerul de 100 familiî 1 ) t 
3.La~început fie-care trib, seu comunitate de familiî stabilite pe teritoriul 
Romeî^ayea se dee câte o centuria, seu 100 de călăraşi, celeres 2 ). în 
fruntea fie-căreî centurie militare se afla câte un centurio 3 ) seu cen- 
te nari us- 4 ); la Dionysiu saaxovapyvjs 5 )« u ' * " ' 

Pe lângă aceşti centurioni s6u xăpitanî de centurii, ni se maî presintă 
în' organisaţiunea vechiă a poporului roman încă o altă clasă de demnitarî, 
sub numele de Centumviri. Membrii acestui colegiu eraii aleşî după triburi, 
câte- trei pentru fie-care" trib. 

Caracterul primitiv al acestei instituţiunî antiquissime era militar, Intocma 
ca. al centurionilor seu căpitanilor dc centurii. 

Centumvirii constituiau la început un înalt tribunal militar, numit judi- 
cium hastae (de sigur cu înţelesul dc judecătoria dste'î). însemnele 
demnităţii Centumvirilor erau hasta seu lancea. înaintea tribunalului cen- 
tumviral era împlântată o hasta. Marţial numesce colegiul Centumvirilor; 
« gravi s hasta» P), adecă -tribunal (ostăşesc) dc o înaltă autoritate; Silviu 
Staţiu i dă numele dc «mo-deratrix hasta» 7 ), adecă tribunal (ostă- 
şesc), care guverneză. *" 

însă în timpurile clin urmă ale republice!, colegiul cel ponderos al Cen- 
tunvirilor ajunse a fi numaî o umbră a însemnătăţii sale de o-dată; un simplu 
tribunal dc arbitrii, chiemat să judece mai cu semă în cestiunile de ereditate, 
unde se tracta de originea familiară a averilor. 

Centuriele, seu comunităţile militare administrative de ■câte o 100 de fa- 
milii, au format basa dreptului public în tote ţinuturile pelasge, încă din cea 
maî ^obscură vechime. 



î) Mommscu, Rom. Gesch. I. 65. 
*) LMi Iib. I. 13. * 

3 ) Tarronis L. L. Iib.. V. 35: Centuriae qui sub tino centurione sunt, quorum ■ 
centenarius justus numerus. 

4 ) Yegetii Iib. II, 8: Erant etiam centuriones, qui singulas centurias curabant: qui 
nune centenarii nominantur. *± ; 

_ 6 ) Biouysîi lib. II. 13. „ . * . & 

6 ) Marţial is Epigr. VJI. 63. 7: mira tur adhuc centum gravis hasta vi rorum. 

7 ) Staţii Silv. IV. 4. 43: Cessat centeni moderatrix judicis hasta. 



728 



PELASGII SEU PRO TO - LATINII. 



în Hispania, comunită{ile naţionale sub numele de centuriae, au" continuat 
se subsiste chiar şi în timpul dominaifiuniî romane; aicî fie-care centuriă cores- 
pundea din punct de vedere al organisaţiunii politice unuî pagus roman *). 

La a. 415 d. Chr. împăratul Honoriu promulgă o lege, prin care des- 
fiin{6zâ pentru tot-de-una în imperiul de apus instituţiunea cea nelegalâ a 
centenarilor, carî, după cum ne spune textul acesteî legi, î-şî atribuiau 
dreptul sS împărţ^scă poporul păgân în centurii 2 ). în Galii a, în provin- 
ciele germane de lângă Ren şi pe teritoriul Li gurilor, ni se presintă de 
asemenea centena s£u centuria, ca cea din urmă subdivisiune admini- 
strativă, în fruntea unei centene âe afla un centenarii, cu atribuţiunile 
unuî judecătoriu maî,mic, sân jude de sat s ). 

Acelaşi" sistem de administrafiune comunală î-l avuse şi Românit din 
peninsula balcanică. Aicî centenele ne apar sub numele de xatoovotdffta *), 
întocma după cum pe teritoriul României se numesc şi astă-cjî cătune 
subdivisiunile administrative ale unei comunităţi rurale. 

La populaţiunea de origine pelasgă din Dalmaţia autoritatea civilă şi mi- 
litară a comunelor era constituită în evul de mijloc tot pe basa centenelor 5 ). 

Pe teritoriul Transilvaniei şi al Ungariei, Românii au format încă 
din timpuri depărtate o miliţiă stabilă pentru apărarea castrelor şi frontie- 
relor, juxta antiquam et laudabilem consuetudinem. Aceste comu- 
nităţi militare şi-au avut centurionii, s6u centenarii sSî, până în secuiul 

al XlII-lea «); 

*) C. J. L. voi. II. nr. 1064. 

3 ) Codex Theodosianus (Ed. Godofredi, a. 1665) Tom. VI. 291. an. 415: Impp. 

Honorius et Theodosius A A Chiliarchas insuper, et Centonarios, vel qui 

sibi plebia dis tributi onem vsurpare dicuntur, censuimus removendos. 

8 ) Bftluzii Capitularia reg. Franc. Tom. I (Ed 1677) p. 19: «Decretio Childeberti regis 
data circa annum 595: Si quis Centenarium aut qumlibet judicem nolucrit super 
malefactorem ad prindendum adjuvare, etc.— Cf. Ibid. Tom. I. p. 690. — Du Can^e, GIoss. 
med. et inf. lat. v. Centena: singulî comitatus, pagi seu territoria et regiones divide- 
bantur in Centenas, quibus praeerant minores judi ces ... qui a Centena Cente^ 
narii appellabantur . . , Dicta vero Centena a centum familiis quibus constabat. 

4 ) NIcetas in Alexium III. 2, după un anumit codice (Vedî Da Cange GIoss. med. et 
inf. graecitatis v. xatcBva). — Tomnscliek, Zur Kunde der Hămus-Halbinsel (Sîtz.-Ber. 

Akad. d. Wiss. Phil. hist. Classe, XCIX B. 486): Unter Isaakîos II Angclos (1185 fg.); 

bargen doch noch immer die Schluchten des Haemus unii der Rhodope zahlreiche wla- 
chische xaţoovo'coff'.a. 

5 ) Lucio, Hist. di Dalmaţia (Veneţia, 1674) p. 212: Vengono anco iui nominati alcuni 
Set nici, ii che in Croato si dice Satnitk, e signifîca capo di 100, huomini, e b il rae- 
desimo che Cent uri o, in Latino, e di questi ve n'erano anticamente molti. 

*) Regestr. Varad. § 44. An. 12.: quod praenominatus Vaiavoda. . . cum esset 



PELASGII DE NORD. 



72? 



O tradiţiune importantă istorică despre instituţiunea centenarilor, sdu 
cătunarilor, la populaţiunca română de la Carpaţî o aflăm în cea maT 
vechiă cronică medievală a RaguseT. 

Reproducem aici partea privitore Ia aceste căpetenii vecht ale triburilor 
pastorale române : 

«în an. 743 a venit şi sa stabilit (pe teritoriul Raguseî) popor fdrte mult 
din Bosnia . şi au mal. venit -şi Murlacî din pădurile de asupra Na- 
renteî, maî mulţi Cătunarî, dintre cari unul era cap peste toţT, şi ve- 
nise cu o mare mulţime de animale domestice de diferite rase An. 744. 

fir după ce au venit 6meniî Val ac hi din D o gi u eî începură se pună la 
cale ca s£ separeze pe fie-care generaţîune pentru sine însaşT, fiind 6menT 
cu averi mari, de aur, argint, vite şi alte lucrurî, între carî erau mulţî Că- 
tunarî, şi fie-care din aceştia se considera ca un comite, avend fie-care 
directorii sSî. Unul era maî mare peste caî, altul peste vitele cele rharî, 
altul pentru animalele maî micî, altul peste porci; unul pentru rendu<§la 
caseî, şi altul, care se dee ordine la supuşi* amintiţi maî sus. Apoî era unul 
peste toţî, care se chiema Marele Cătunariu şi acesta era din ndmul 
Păstorilor, fiind-că ast-fel se numiau eî, considerându-se ca nobilî, 
atât erau eî de avuţî de vite, şi maî cu semă de oî. Aceşti Cătunarî 
amintiţi maî sus făcură un sbor (consiliu generat) şi împărţiră poporul în 
treî clase, după starea fie-căruia. în o parte se aflau dmeniî de nem (no- 
bilii), în alta omeniT din popor, iar în a treia servitorimea, fiind-că venise 
din Valachia atâtea 'slugi, pentru vite, încât formau o r mulţime mare 
de omeni» 2 ). r 

eorum centurid ct ipsi ca s tr c n s es . — Ibid. § 254. a. 1216: Castrcnscs de Clus dc 
centurionatu Agad. 

1 ) Aici sub numele Dogiu, înlocuit maî la vale prin terminul de Vulachia, avem 
a înţelege teritoriul Daciei vechi. 

2 ) Cronica la piu antica di Ragusa, scritta, per quanto pare, nel XIII I secolo, 
ricopiata da un Ms. molto antico, e consumato. Manuscris în Biblioteca Academiei 
jugo-slave din Agram sub Nr. îl. d. 1.60: (An.) 743. Vensero asai gente de Bosna... 
et eziam vensero de Murlachi da bosco sopra Nare n ta, piu Ca tun ari, fra li quali 
era uno capo sopra tuti, e vensero con grande multitudine de bestiamc dc diverse 
raxon . , . (An. 744). Et dopo che sono venuti homeni de Dogiu Valasi, de queli 
tora (hora) comenzarno far modo di spartir ogni generazion per si (se). Perche parici 
Valasi esendo richi de avere, d'oro, d'argento^ bestiame, et altre cosse; 
fra li quali erano molti Chatunari, che ognuno se stimava come Conte, et ogni 
uno aveva soi Naredbenizi (direttori). Chi era govefnator di cavali, chi alo bestiame 
grande, chi alo menuto, chi aii porzi, chi servia. a la ordinazion d^i la casa, chi s'tava 
per comandar aii diti subjecti. Pur era uno sopra tuti, qual si ejamava Cha tunar 
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ut După, cum, vedem, Analele cele vechî ale Raguseî. ; fac amintire,. de'treî 
grupe.de .migraţiunî pastorale, cari se stabilise pe teritoriul acestuî -district. 

O grupă de păstor! venise din Bosnia, alta. din pădurile de-asupra Na=- 
rentei;. er a treia, cea ma^numerosă, mat avută şi;maî bine:organisată,-era 
compusă din păstorii valachî, carî venise din Dogiu,sâu din Valachia, 
de la Dunărea de jos. ^ -t t _* M j . i jjfrw £ ni* 

t, Acostă migraţiunc din urmă este în tot caşul anteridră erei creştine. Noî'âvem 
aicînumaî un resunct al unor evenimente , din ; , timpuri " depărtate,, 6 tradi- 
ţiune despre mişcarea cea mare a triburilor pclasgc de Ja :.Carpaţî. -.către 
părţile de apus ale Europeî. i s ^ in \. ^nr* -A 1 - x-r ^ âqitb^cî 
rţ- Ca nume şi ca instituţiune, Hecatonchirii/luî Hesiod corespund la 
Centumviriî din timpurile vechî ale Romei şi la mărit Cătunarî .aî 
triburilor pastorale de la Carpaţî JU ^ c ^ yJ , ***kd- «T ^rnrn 

4. Arimi (Ar i m ani, Ra m i/ % A rimaspi, Arini p kae i) 1 

Dacia. 

.):. - »r -> M * - *" -r 3 .>~'~r -t r> î f -a t 

Cea maî estinsă, maî civilisată şi mai rSsboinică populaţtune pelasgă in 
părţile de nord ale Dunăriî şi ale Măriî negre, au format'o în timpurile pri- 
mi tiv c ale istoriei aşa numiţii Ari ml. 

" Admit ridicară la cea maî înaltă gloriă puterea militară şi politică a Pe- 
lasgilor. 

Teritoriul ocupat o-dată de ac6stă naţiune în Europa, r Asfa* şi 1 Africa," 7 a 
fost fdrte vast, şi numele Arimilor, Arimanilor, Ramilor seu Ramnilor/ cum 
sc maî numiau. ? eî, a rSmas prin tradiţiunî, prin j legende, şi prin numirî de 
localităţi, în memoria diferitelor populaţiunî din cele trei continente..; * 

Cea maî vechiă amintire despre Arimiî de la Carpaţî şi Istru, noî o aflăm 



grande,: etera della stirpe Perorale (Pecorale); p,erche si ejamavano cuscijcuxi) per no- 
biltâ, tanto erano richi de hestiame maexime pecore. Quali diti Catunari fezero. fare 
un sboro. (consiglio generale) et per suo chasa (chaso) fezero • spartia de populacio in 
tre parti: in una parte gentilomeni, in altra populi, in terza servidori; perche tanti^ servidori 
erano venuti de Vulachia con bestiame, che erano gran quantita de homini. (A se 
vede şi Cronica publicată de Makusev îa IÎ3piiA0Bairia _ ofa ircropuuecKHX'L naMîiTimx^ 
u JihiToniicaTO^îix.'L HyOpoiiiniKa. St.-Peterburg ţ 1867, 305— 315). ,.^ £ ^ , m iyacr *>t 
■ 1 ) O legiune romană avea în timpurile vechî 55 de centurioni, se^G centenari _( V^e- 
getiu, II. 8). Când Hesiod ne spune aşa dar, că Hecatonchiriî aveau fie-care câte 50 
de capete, este afară de orî-ce îndoielă, ca densul voiesce prin acesta espresiune figurată, 
se indice, că fie-care Hecatonchir avea sub ordinele sale alţi 50 hecatonchin u scu^cen-,, 
tenarî maî micî. r jnaj/iî h.h V, r^- ,:'t*40s îf q 
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la Homer J ), care ne spune, că teribilul gigant Typhon, — care ajungea 
cu o mână- la resărit, cu alta la apus 2 ) — care se luptase cu Titanii şi cu 
Giganţii în contra coaliţiuniî deilor, — a' fost din ţera Arimilor. 

Acest Typhon, un adversar violent şi neîmpăcat al populaţiunilor de altă 
rasă, umpluse -de terore, prin incursiunile şi resbdiele sale, tote regiunile 
Asiei anteridre şi ale Egipetuluî. 

In tradiţiunile naţionale ale Grecilor, el este înfăţişat ca un monstru în- 
fiorătoriti, care după ce cucerise lumea de la resărit până la apus, voia se 
domnescă şi peste ceriu 3 ). în religiunea osirică ) ţ el este representaţiunea 
idealistă a spiritului rSu 4 ); er la poporele dintre Euphrat şi Indus/ seu în 
religiunea lui Zoroastru, Typhon e demonul inimic al genului uman, prin- 
cipiul râului şi al întunerecului, anticristul păgânătăţiî; şi aici el este de- 
semnat sub numele seu naţional de Ariman, 5 Apetjj.âvto<;, 'Apecţtdvvjg 5 ). 

Un alt eroii al anticităţiî pelasge era adorat pe teritoriul Panonniel şi în 
suburbele Romei sub numele de A r i m a n i u s °). Acesta era Prometheu, 
regele martir al Scythieî de îa Carpaţî, representantul civilisaţiuniî pelasge 
din epoca de petră, numit în limba rcligiosă Mithras. 

La -Umbrii, pe al căror teritoriu noî aflăm un vechiu oraş numit Ari- 
ni inum, Joe 5 părintele deilor şi al dmenilor, maî avea şi epitetul de 
Armunus 7 ), adecă Jupiter al Arimilor, întocmai după cum la vechii Romani 
divinitatea supremă a ceriului era numită şi Jupi tcr Ruminus; 6r la Capa- 
docî Zîuc Aaxfoj 8 ). . « 

în fine, Marte, puternicul deu al r£sboielor, a cărui reşedinţă se afla pe 
teritoriul Geţilor 9 ), încă purta epitetul de Ari m an i os 50 ); er o fică a sa era 
numită c Apjxov;a. 

La familia etnică a Arimilor de la Dunăre aparţinea şi populaţiunea cea 
avută de aur din regiunile centrale ale Carpaţilor. 

*) Hoiiieri II. v. 783: elv 'Aptjiots, 50-t, ţpooi To^ioS fjj.fJ.evai zhvâc,. 

2 ) Apollodori Bibi. lib. I. 6. 3. 

3 ) Hesiodt Theog. v. 836 scqq.— Apollodori Bibi. lib. I. 6 3. 

4 ) Lepsius, Uber den ersten agypt. Gotterkreis, p. 48 — Flul.irchus, De Isid. c. 41. 

5 ) PlutarclniSj De Isid. c. 46. 

J) C. I. L. voi. III. nr. 3414. 3415. — Ibid. voi. VI. nr. 47.— Cf. maî sus pag. 370. 

7 ) Husclike, Dîe Iguvischcn Tafeln. U-a. 7. pag. 20. 322. 

8 ) Strjibonis lib. XII. c. 2. 5. — Cu epitete naţionale, Joe era adoiat la Dodona ca Ze6$ 
HslaoŢ'.xdc, pc vârful muntelui Alban ca Jupiter Latialis şi în Caria ca Zeoţ Kâp'.oţ. 

s ) Val. Flacci Argon. VI. v. 619: Ecce autem Getici s veniens Gradivus ab antris. 

10 ) Plutarchus, Themist. c. 28 fine.— Deul Marte sub numele de M irmin este amintit şi 

în cronica medievală a luî Witechind; quia Hirmin graece Mars dicitur (Gri mm, 

D. Myth; I. 1854, p. 327). 
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După tradiţiunile culese de Herodot de la Grecii de lângă Marea n6gră, 
Agathyrsus, protopărintele Agathyrşilor de lângă rîul Mdptc (adi Mureş), a 
fost un fiu al Echidnei x ); er după Hesiod Echidna era din ţ6ra Ari mii or *)'. 

în Odyssea lui Homer, ~Arimii de la Dunăre sunt amintiţi sub numele de 
Erembi 3 ), seu Arambi, după cum rectifică acesta numire Posidoniu, filo- 
soful stoic din sec. II a. Chr. 4 ). Aici litera b representă un sunet nasal, 

pe n, Arambi = Aram ni B ). 

Aceiaşi Erembi ne apar la Dionysiu Periegetul 
cu epitetul de munteni, âpsoxŞeft Tot-o-dată Dio- 
nysiu mai face în poema sa geografică o alusiune 
destul de evidenţă, că Erembiî locuiau lângă munţii 
Rhipaei 6 ) şi că erau din genul Titanilor 7 ). 

In tradiţiunile epice ale anticităţii, noi mai aflăm 
şi alte amintiri importante despre {6ra Arîmilor din 
nordul Thraciei. 

241.— Figura unui Ar iman, T TT . . . t . , . A t . , 

după planisferul egiptean ^ La Hesiod - regiunea de lângă muntele Atlas - 
al lui Kircher.— Dupuis, - său ţera Hyperboreilor — aceea, unde se afla bă- 

0fîgin AtllspT 6 S CUUeS| IaUrUl ' ° are Pă ^ a mereîe de aUr> eStC nUmită 1 9 8 * V 75 
i yaîa 8 ). 

Sub numele de epspTfj yata ne apare în Odyssea lui Homer 9 ) şi teritoriul 
cel legendar al Hyperboreilor, unde se retrăgeau sufletele eroilor decedaţi 
spre a se bucura de o vieţă eternă şi fericită 10 ). 

Aici terminul de. £f>£{xv*/j aplicat la fata, este — în ce privesce originea şi 
semnificaţiunea sa — numai un simplu epitet geografic, format din numele 
etnic al Arimilor, Arimanilor s6u Arâmnilor. 

Autorii grecesc! au cercat în tote timpurile s6 reproducă în scrierile sale 

*). Hcrodoii lib. IV. 9. — Echidna maî apare şi ca flca luî Agathyrsos I şi mama îuî 
Agathyrsos II (Roscher, Lex. d. gr. u. rom. Myth. I. 1214). 
a ) Hesiodi Theog. v. 304. 
») Homcri Odyss. IV. 84. 

*) Strabonls lib. XVI. 4. 27. — După Avienus (Descr. Orb. v. 271) nigri Erembi 
locuiau în apropiere de Gades. Cf. maî sus pag. 417. 

5 ) Schnchavdt (Vokal. d, Vulgărlat. III. 93—4): Samnium = sabnium; somnus = sobnus; 
scamnum — scabnum. 

- e ) DlonysU Per. V. 962—3: îtp&c avtiicipaiav oicai pt-YjV £*'f ^poio | Xorcpov &pscxu>u>v scapv- 
ţpaivsTa'. oo5aî ? Ep£^.pa>v. 

') I>lonxsil Per. v. 180: wxîvstat ooSas Eps|ip&v. — Heslodi Theog. v. 209. 

s) Hesiodl Theog. v. 334. / 

») Homert Odyss. XXIV. v. 106/ 
10 ) Pluton is Axiochus, la fine. 
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numirile etnice şi geografice ale Barbarilor sub o formă, care se* aibă d6ue 
înţelesuri, unul originar grecesc şi altul derivat barbar l ). 'Epeţiv^ ?«ta cu 
înţelesul său geografic este ţ£ra Eremnilor s£u Arâmnilor ; er cu în- 
ţelesul etimologiei grecescî, âppv) f«ta este ţera cea negurdsă, n£gră 
şi înfiorătore 2 ). 

Acelaşî epitet geografic, însă sub forma de ipupog, ni se presintă şi în Argo- 
nauticele luî Orpheu. Aicî cetatea cea puternică a luî Aiete, care domnia şi peste, 
regiunea Colchilor, este numită şest/se Ipupiv 3 ). în aceeaşi poemă, rîul Phasis, 
s6u Buzeul de astă-dî, este numit <&ăaiţ âpu^vdc şi Oâsts sopojisv^ 4 ). Ca- 
racterul geografic al acestui epitet 1-1 aflăm şi maî bine precisat la Dionysiu 
Periegetul, care ne spune pe basa unor fântâni vechî, dar astă-dî dispărute, că 
rîul Phasis isvoresce din muntele Armenios, arc 5 oupsoc 'Apţievfoio 6 ). 

Arimiî, sub forma de Armenî, ni se presintă şi la Pliniu. într'o notiţă 
geografică, estrasă nu seim din ce autor vechiu, dânsul amintesce în apro- 
piere de munţiîCeraunid, seu de munţiî Cerneî, pe Ar m e n o c h a 1 y b e 3 fl ), 
seu pe fauriî de fer din ţ£ra Arimilor. Sunt aceeaşî măiestrit celebri* în lu- 
crarea metalelor, pe cari Eschyl i numesce în o formă alterată cu inten- 
ţiune, XcJXupe? av^spot 7 ), dând ast-fel cuvântului de Armenî s£ti Arimenî 
înţelesul grecesc de avVjjispoc, adecă barbari, inhumanî. 

Arimiî de la Dunărea de jos ni se presintă în fântânile geografice vechî 
si sub numele de Rami. 

După Ptolemeu, unul din oraşele cele maî însemnate ale Dacieî meridionale 
purta numele de Ramidava 8 ), adecă cetatea Ramilor seîi Râmilor. 
După distanţele de longitudine şi latitudine, ce le aflăm la Ptolemeu, oraşul 

*) Micali, L'Italia avanti il dominio dei Romani (Ed. 1826) I. 40; i Greci . . . ebbero 
mai sempre vaghezza far convenire al proprio idioma îe voci straniere che 
dinotavan Porigine e i costumi delle naztoni ... ne soîamente le cittâ e le province, ma 
i mari, i fiumi e gli uomeni etc— Platonis Critias (Ed. Didot, Voi. II. 254). 

2 ) Schimbarea luî a în e în numele Arimanilor ni se presintă şi în părţile de apus 
ale Europei; ast-fel în o diplomă a imp. Conrad din 1039 in loc de ariraanos şi ari* 
manas aflăm erimanos şi erimanas (Baluzii Capit. II. 899). 

a ) Orphei Arg. v. 764. 

*) Orphei Arg. v. 85. 1052. 

*) Dionysli Per, v. 694. — Tot ast-fel ne spune Procopiu (Bell. Per». II. 29), că rîul 
Phasis, care în părţile sale de sus se numia Boas (Bosa) isvoresce lv *Apf«vtoi$. 
Cf. ibid. Bell. Goth. IV. 2. 

e ) Plinii Iib. VI. 11. li Ultra sunt Colchicae solitudines, quarum a latere ad Cerau- 
nios verso, Armenochalybes habitant. 

7 ) Aeschyli Prom. vinct. v. 715—716. 

») Ptolemaei Geogr. lib. III. 8. 4. 
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Ramidava sc vede a' fi fost aşcdat în regiunea de astă-dTC a Buzăului şi a Şi- 
retului de jos, 

O altă grupă de Ramî î-şi 'avea locuinţele sale în apropiere de catenele 
CaucasuM x ). Acestă notiţă o aflăm la Pliniu. însă nu putem sci, dacă fân- 
tânile geografice grecescî, de cari s'a folosit autorul roman, nu înţelegeau 
cum-va"aîcî Caucasul DacieL 

•O populaţiune cu numele de Ryndaci, înţelege' Rym-Daci 2 ), era 
stabilită lângă Colchî, în apropiere de rîul Phasis' 8 ), seu cu alte cu- 
vinte. în aceeaşî regiune geografică, unde se aflau vechii ArimlC. ' 

In Argonauticele luî Orpheu aflăm un oraş numit 'Efjjitovia, situat în apro- 
piere de strimtorea munţilor Rhipaei şi unde locuiau omenit ceî maî drepţi., 
StxatoTaToc avfl-pWTcot *), epitet istoric cunoscut al Geţilor şi al Hyperborcilor. 

e Ep[uovia din Argonauticele luî Orpheu se pare a fi una şi aceeaşi localitate cu 
oraşul amintit de Ovidiu sub numele de Romechlum 5 ), a căruî posiţiunc 
geografică se află tot lângă strimtorea munţilor CeraunicTC, ; s6u aî Cerneî. 

In fine un oraş din părţile meridionale ale DacieT, purta în timpurile admi- 
nistraţiuniî romane numele de Romul a. Avem aici de sigur numaTf o formă 
latinisată. O parte din ruinele acestuî municipiu înfloritorii!, unde se întâlniau 
patru drumuri importante romane, se mai cunosc şi astă-dî pe teritoriul sa- 
tului Râşca'( — Râmsca) din judeţul Romanaţî. Originea numirii este fără 
îndoiclă anterioră epoceY romane. 

VechiTC ArimTC din nordul ThracieTC, contemporani cu deiTC ceTC marî aî po- 
porului pelasg, Uran, Ianus, Saturn, Marte şi Apollo, maî figur^ză în fân- 
tânile posteridre grecesc! şi sub numele de Arimaspî, adecă Arimascî °), 
o simplă formă dialectală a numelui de Arimî. ( ? . x 

Plinii îib.VI.7,2; Sunt qui circa Maeotin ad Ceraunios montes has tradant 
gentes... et ad juga Caucasi Icatalas, Imaduchos, Ram os. 

2 ) înlocuirea Iul m cu n înaintea unui d nî se presintă adesc-orî în limba latină, ast-feî: 
eundem, quendam, quorundam. 

3 ) Ricse 7 Geogr. lat. min. p. 45. Pentru formă vedf Ermingaulo (ibid. p. 33). — în 
Hispania aflăm pe un Rhyndacus comandant a] locuitorilor din Uxama Argelorum, 
cari emigrase în timpurile preistorice de pc teritoriul Daciei. Cf. mai sus pag. 699. 

4 ) Orphel Arg. v. 1136. , ? 

5 ) Ovidii Met. iib XV, v. 705. ; " <? 

6 ) Sufixul antic pelasg în ascus, asca, s'a maî păstrat până astă-di în ţinuturile 
îigurice ale Italiei, unde aflăm localităţile numite Rimasco, Romagnasco (Vedî maî 
sus p. 627). Pe o monetă a Carnuţiîor, din Gaîîîa, cari aparţineau la naţionalitatea 
Arîmiîor, aflăm numele de Arimacios (La Grande Encycî. v. Gaule, p. 611). La poporul 
român sufixul a seu s'a păstrat în numele familiari : îonaşcu, Dumitraşcu, Lupaşcu etc. 
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După Stephan Byzantinuî, Arimaspiî aparţineau la -gintea Hyperboreiîor, 
■AptjAaaîroZ, l&vos Tîcsppoptov a ). 

Aristea din Proconnes, celebrul 
poet şi profet al luî Apollo, care 
trăise după unii în timpurile luî 
Homer, caracterisdză ast-fel pe Ari- 
maspî: «RSsboinicî mulţî şi forte 
puternici, aVuţî de erglieliî,de turme 
şi ciredî de vite; bărbafî cu pletele 
stufdse, ce fâlfâe în aer ; ccî maî 
robuştî din toţi omenii, având fie- 
care câte un ochiu în fruntea sa 
cea frumosă» 2 ). 

Arimaspiî locuiaii în părţile me- 
ridionale ale munţilor Rhipaei, seu 
Carpaţî, după cum ne spune isto- 
ricul Damaste din Sigeu 3 ), care 
trăise în timpurile lui Hcrodot 4 ). 

De asemenea scrie Pliniu: Ari- 
maspiî, după cum ne spun unii, sunt 
vecini cu popdrcle din părţile de mddă-ndpte ; eî îocuesc în apropiere de 

^*) Stepliaul Byz., v. 'Ap'.fiaoitol. 

*) Sitzungsb. d. k. Akad. ci Wiss. Phil.-Hist. CI., CXVI Ban.d, p. 758. 

3 ) Daiuastis Sişcnsls frag. 1, in Fragm. Hist gr. îî. 65.— EustathU Comm. in Dionys. v. 32. 

*) La Orpheu (Arg. v. 1063), Arimaspiî sunt vecini cu Sauromaţiî şi cu Geţii.— 
După poetul Lucan (Phars. III. v. 295) Arimaspiî locuiau între Pontul euxin şi Colum- 
nele luî Hercules - Cf. Strabo, XI. 6. 2. 

fi ) După Piiniu, Arimaspiî au fost numiţi maî înainte Cacidari (IV. 19; Arimaspi 
antea Cacidari [appellati]); o numire, care nu este nici grece*scă, nîcî latinisată, şi care 
aparţine idiomeî, ce se vorbia în regiunile locuite de Arimaspî. După Dio Cassiu (LXVIII. 8) 
şi după Jornande (Get. 10), Dacii erau împărţiţi în doue clase sociale. Ceî maî de nem 
şi mai avuţi erau pîlophori s£u pileaţi, adecă aceia, carî purtau căciule, după cum 
i vedem representaţî pe monumentele de artă ale Romanilor; er a dc5ua clasă o formă 
poporul de jos, Capillati, Comaţi, xo^Yjxat. Arimaspiî, carî purtau căciule pe cap 
şi- şî legau pletele lor cu fire de aur, aparţineau în mare parte Ia clasa cea nobilă a pi- 
lophorilor. Terminul de Cacidari, cum î-1 aflăm în ediţiunile luî Pliniu, nu ne este 
transmis esact. Vechil copiatori aî manuscriselor au considerat pe oî~d } cetind Cacidari 
în Ioc dc Caciolari. Cuvântul grecesc mXo<p6pot este numaî o simplă traducere a 
numelui vechiu indigen Caciolari. Chiar şi astă-dî poporul român numesce Căciularî, 
pe ceî ce pcSrtă căciule înalte ţurcănescî. 




242. — Un A r i m a s p in luptă cu grifonul 
păditoriu de aur. Artistul ne înfăţişe*ză tipul 
Arimaspuluî ca o figură înaltă, svelta şi titanică, 
pîină de energie şi seriositate, cu pletele lă- 
sate pe umeri, purtând pe cap o căciulă tur- 
căndscă plecată cu vârful înainte, îmbrăcat cu 
o cămaşă lungă până Ia genunchi, încins peste 
mijloc şi ţinend cu mâna stângă un scut ro- 
tund 5 ). Desemn de pe o teracotă din mu- 
seul de Ia Louvre. Daremberg et Saglio, 
Dict. d. antiq. Tome I, 424. 
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pescerea din care suflă aquilonul (Boreas, său vântul de nord), şi care loc se 
numesce Gesclitos (probabil un cuvânt corupt în loc de Desclitos, deschis). 
Aceşti Arimaspî sunt în răsboiu continuu pe lângă mine, cu grifoni?, un gen 
de animale sburătcSre, car! după cum ne spun legendele, estrag aurul din 
cavităţile pămentuluî, şi-1 apără cu o nespusă înverşunare în contra Ari- 
maspilor, carî cercă s£-I răp^scă 3 ). 

Pescerea luî Boreas, lângă care locuiau Arimaspiî, se afla după Iliada luî 
Homer în munţii Rhipaei 2 ); după Siliu Italic pe teritoriul Geţilor 3 ). 

La Dionysiu Periegetul 4 ), Arimaspiî mal aii şi epitetul caracteristic de 
arimani şi arimanii (ftpstjJLotver? s. aps'.jxavioi); un cuvânt, care, după ter- 
minaţiunea şi după forma sa radicală, nu aparţine limbeî grecesc!. 

Prin terminul de arimani s6u arimanii, Dionysiu ne pune în lumină 
numele vechili naţional al Arimaspilor; de altă parte însă, dânsul voiesce, 
ca acostă numire s£ aibă şi un sens etimologic grecesc: că Arimaspiî erau 
arimani, adecă dmenî resboinicî, s6u inspiraţî de deul Marte 5 ). 

Acelaşî epitet de arimani î-1 aplică Appian'şi Colchilor fl ), celor fai- 
moşi pentru lâna lor de aur, ale căror locuinţe se aflau, după cum seim, 
în regiunea geografică a Carpaţilor, sâu a vechilor Arimî. 

Istoricul evreu Flavius Josephus, care trăise în sec. I d. Chr., numesce 
arimani pe Lusitani şi pe Cantabrii 7 ). în alt loc dânsul ne spune, 
că Iberii cei vechi, "ip^psc oi TOxXa'., adecă populaţiunile barbare ale 
HispanieY, se numiau Ttojjiatac, adecă Romani 8 ), cu t6te că după cum seim, 
Hispania, de abia în timpul lui August, a fost pe deplin cucerită. Avem aici 
aceeaşi numire etnică de arimani, însă sub o formă mai nouă. 

Numele dc Arimani, ce se atribuia în general populaţiunilor pelasge 
din peninsula iberică, ne pune în lumină faptul, că ele aparţineau la fa- 
milia cea mare a Arimilor sdu Arimanilor, din părţile de resărit ale Europei, 
de unde emigrase în timpurile preistorice 9 ). 

*) Plinii Hb. VII. 2. 2. 

*> Homeri Ilias XV. 171; XIX. 356. 

') Silii Ital. Pun. lib. VIII. 500—501: 

Calais, Boreae quem rapta per auras 

Orithyia, vago Geticis nutri vit in antris. 

4 ) Orbis Descr. v. 31: Ttaîăec âpeip*v£<uy (Var. âpîtţj.avuuv) *Api\imtt&v. 

5 ) Eustathii Comm. in Dionys. v. 31. 

* u ) Appiani Mithr. c. 15: KoX^ooc, l#voc &petjlav£{. 

7 ) ti. Joscphi BelL Jud. II. c. 16. 4: cpoXa Aoowavwv %al Ktvtagptov apetjmvEta. 

8 ) FI. Joseplii c. Apionem lib. II. 4: "l^psc ^oov ot xal Tupp-qvol xal Sa^îvot 

f Pa)|JLaTot xaXoovtat. 

8 ) A se vede" mai sus p. 692 seqq. 
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Arimiî de la Dunărea de jos ne maî apar la autoriî romanî şi sub nu- 
mele de Arimphaei; la Hcrodot 'Opyis^aîci. 

Despre aceştia scrie Pliniu: Acolo, unde se terminăcatena munţilor Rhipaei 
(adecă în apropiere de Marea negra), aflăm, că locuesc dre-carî Arimphaei x ), 
un popor, ce hu se deosebesce de Hyperboreî. Arimphaei locuesc prin pă- 
duri; se nutresc cu fructele arborilor, şi aii moravurî blânde. Din care causă/ 
eî sunt consideraţi ca • sfinţi chiar şi de triburile barbare ale populaţîuhilor 
vecine, carî nu lc fac nicî un reTr, nicî lor, nicî acelora, carî vin s£-şT caute 
un asii la denşii. Er dincolo de Arimphaei, pe câmpiî deschise, locuesc 
Scyţiî şi Cimeriî 2 ). 

în acestă notiţă etnografică, terminul de Arimphaei este numai o simplă trans- 
formare fonetică în loc de A r i m n a e i . Un sat românesc din Bănat, R a m n a, 
ne apare în documentele istorice şi sub forma de Rampna şi Rafna 8 ). 

"în fine, Arimiî, vechiî- locuitori aî Dacieî, maî erau numiţî Rumonî şi 
Rumunî. Acesta resultă din numele principeluî dac Rumon *) şi din numele 
localităţii Sclavi num Rumunnense 5 ), astă-dî Slăvenî în jud. R.omanaţî. 
Originea acestor forme este în tot caşul anterioră ocupaţiuniî romane 8 ). 

Venim acum la tradiţiunile poporuluî român cu privire la făimoşii 
Arimî, ce locuise o-dată pe teritoriul Dacieî vechi. 

Unele din aceste tradiţiunî ne înfăţişeză pe Românii de astă-dî ca au- 
toc h toni la Carpaţî şi la Dunărea dc jos, ca descendenţî aî unuî popor 
vechiii, numit Râmlenî şi Râmnî, cari locuise o-dată în regiunile acestea. 

«Româniî>,ne spun aceste tradiţiunî, «nu aii venit de nicăirî, ci s'aă po- 
menit aicî» 7 ) — «Româniî, de când sunt eî, au stat tot pe aceste locurT» 8 ) 



3 ) O c£ta de moşneni din (j. Buzeu) maî p6rtă şi adî numele de Rîmbeî (Iorgu- 
lescuj Dict. geogr. 150. 561. 

2 ) Plinii îib. VI. 14.2: Ibique (ubi Rhipaeorum montium deficiunt juga) Arimphaeos 
quosdam accepimus, haud dissimilem Hyperboreis gentem. Sedes illis nemora, ali- 
menta baceae, capillus juxta feminis virisque in probro existimatur:r itu s clementes. 
Itaque sacros haberi narrant, inviolatos esse etiam feris accolarum populis: nec ipsos 
modo, sed illos quoque qui ad eos profugerint. Ultra eos plane jam Scythae, Cimmerii etc. 

3 ) Pcsty, A Szor. Bânsag. II. p. 470. 

*) Ammiaui lib. XVII. c. 12: Duxerat (Zizais) . . „ . . cum ceteris Sarmatis etiam Ru- 
monem et Zinafrum, et Fragiledura subregulos (a. 358 d, Chr.) 

5 ) Jornandis De Get. orig. c. 5: a Civitate nova et Sclavino Rumunnensi, et 
lacu qui appellatur Musianus, usque ad Danastrum. 

6 ) A se vede" capitulele următdre. 

T ) Densuşiaira, Cest. ist. Respunsurî. Corn. Michâescî (Muscel). 
i8 ) Ibid. corn. Jorescî (Covurluî). - - 

NIC. DENSUŞIANU. 47 
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— «ei sunt aici de Ja începutul lumii» *),--- că «semcnţa ndstră este de la 
uricşî* 2 )— şi în fine, că «Românii de astă-di sau numit maî înainte Râmnî 
şi Râmlenî» 3). 

Sub numele de R â ml cnîne apar Românii de Ia Carpaţi şi în fragmentele, 
ce ne au maî remas din poesia nostră vechiă eroică. în praţiunile, ce se ţin la 
nunţile ţerănescî — după un rit vechiu, numit «lege românăscă», — colăceriî 
mirelui, ne spun în dialoguri rimate, că eî sunt voinici de călărime, că vin 
pe caî mai iuţî ca smeî, cu capete de lei (grifoni), şi că sunt oşteni, carî se 
chi^mă Râmlenî 4 ). , r 

în cântecele bStrânescî, lovan Iorgovan, unul şi acelaşi cu Hercule din 
timpurile pelasge, este numit «ficior de Râmlean* 5 ) şi «căpitan Râm- 
lean» °). în alte variante, epitetul seii de Râmlean este înlocuit prin cuvintele 
maî uşor de înţeles «Român» 7 ) şi «mocan*. 

Aceşti Râmlenî, din tradiţiunile poporale române, nu au de;a face nimic, cu 
vechil locuitori aî Romeî, nicî cu vechii cetăţenî aî imperiului roman; eî re- 
presintă după ideile poporului român numaî o naţionalitate străvechiă şi au- 
tochtonă a acestor ţeri. - A: % 

Cuvântul Râmlean din punctul de vedere al etimologieî sale, este numaî o 

transformare fonetică a terminuluî vechiu de Râmnean. 

i - o 

Trecerea luî n în / şi a luî / în n este unul din fenomenele vechî ale 
limbelor romanice a ), localitate din Bănat, numită adî Ra d i m n a, ne apare 
în documentele istorice şi sub forma de Radumlya 9 ). 

Terminul de Râmlean era cunoscut în imperiul roman încă înainte., de 
invasiunea Slavilor. 

Pe o vechiă inscripţiune din museul Capitolîn nc apare un Hcrcoles 
Romanillianus 10 ), Este acelaşi epitet de Râmlean, pe care î-1 are lovan 
Iorgovan, seu Hercule, şi în cântecele eroice ale poporului român. O loca- 
.r. - , . ; .IV 

1 ) Ibid. com. Cosmescî (Tecuciu). 

2 ) Ibid. com. Bordeiul-verde (Brăila), Podenî (Prahova). 

3 ) Densnsiauu, Cest. ist. Respunsuri. Com. Drajna de sus (Prahova). 

4 ) Ilar! a au, Nunta Ia Români, pag. 476. 480.— Teodorescu, Poesii pop. 177. 

5 ) Teodorescu, Poesii pop., p. 419. 
c ) Alecsandri, Poesii pop., p. 14. 

7 ) Gazeta Transilvaniei, Nr. 140 din 1894. , ■ 

8 ) Schuchardt, Vokal. d. Vulgărlat, I. 143: Uebertritt des /. in ^-und des » in / ist 
in den romanischen Sprachen hâufig. 

9 ) Pesty, Krassdvârmegye, Tom. Iî. 15. 

10 ) Gnasco Mus. Capit. I. 60. nr. 30 (Orell. nr. 1607).— Fabrettl, Corp. inscr. ital. p. 584. 
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Htate : numită Ro mu lianum .esista în Dacia ripensă şi alta cu numele 
de.Rarnlum în Thracia. : . *. _j 
..Arirnii de 1a« Dunăre, după cum am vSdut, au fost numiţi în anticitatea 
grec£scă şi Armeni.,^ ,, 

îf ţ Forma acestei numiri ni sau maî păstrat încă până astă-di. Cu deosebire 
în Moldova/ numele de Ar mani şi Armeni este aplicaţia locuitorii «dintre 
bălţi», s6u din.delta Dunării 2 ). ^ „ y t± ^. k 

£ jln, unele trajdiţiunî şi legende, faimoşii Arimî de la Dunărea de jos ne mai 
apar şi sub numele de Rohm ani, Ro emani, Rogmanî şi Rachmani. 

Aceşti Rohmani, după cum ne spun tradiţiunile ţăranilor din Bucovina şi 
Moldova, ^au . : fost i Ro mâni, ca şi noi. Ei aii avut o-dată ţ£ra lor numită 
Ţ6ra Rohmanilor, care era situată spre miedă-dt de Moldova s ), şi hu 
tocmai departe 4 ). Ei aii fost omenii din. vechime, pe cari i-*a ii 
î nl o cui t. Românii de astă-di' 5 ). 

ijUn anumit trib din aceşti Rohmani forma o clasă socială deosebită. Ducând 
o vieţă ascetică, 7 eî. credeau, că vor. ajunge la o vieţă eternă. Aceşti Rohmani 
sunt înfăţişări ca un fel de eremiţi, dmenî de o pietate şi bunătate deosebită, 
venerabili şi sfinţi, cari mai trăesc încă şi. astă-di. în memoria lor, ţăranii 
români din Moldova, din Besarabia şi Bucovina ; serbeză a şaptea .di după 
Pascî, sub numele de Pascile Rohmanilor 6 ), Ei locuiesc lângă' gurile 
rîurilor, ce curg din Moldova — lângă apele cele mari, în cari se v6rsă tdte 
rîurile — în ostrdvele mărilor — său în o pustietate .de pe ţŞrmurii mării; 
ei au au , case, , ci trăesc sub umbra arborilor, se nutresc cu p<5mele pu- 
stiului, se întâlnesc cu femeile lor numai o singură dată pe an, atunci petrec 
9^dile împreună, apoi ărăşi se despărţesc şi trăesc deosebiţi, bărbaţii în o 

1) Anr. YIctor,.Epit. 40. 
$ 2 ) .Tociîcscn, Materialurî folkl, L 1319: 

. . ? Ved o fată di armdncă, 

Nu-î armdncă-î Moldovdncă, 
^4; . ■ ,->..: j n y,? Moldo v£ncă dintre bălţi. 

O tradiţiune anal<5gă ni se comunică din jud. Constanţa, corn. Dăienîr «Se spune de 
betrânî, câ aici (în Dăienî) erau mai înainte nisce tfmenî numiţi Armeni» (Cest. ist.Resp,) 
Numele de Arman sinonim cu Român H aflăm şi într'un cântec epic din Moldova: 



La crâşmuţa de sub del 
' Bea Bugcan şi /Vărgan ; r 



■ Cu treî fete de a rin ah î 
Şi una de Moldovan. 

Se vas tos, Cântece fltold.* 1888. p, 3S5. 



3 ) Dcnsuşînnu, Cest, ist. Resp. corn. Bogdăncscî (Tutova), j. 

4 ) ţ Ibid. corn. Christescî (Suc^va). , v -~.-(£ 

5 ) îbid. corn. Golăescî (Iaşi), 

6 ) Marianii, Scrb. la Rom., voi. III, p. 1^1 seqq. — MJklosicîi, Wand, d. Rum. 18. 
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parte, femeile în altă parte. AceştT Rohmani anachoreţi î-şî petrec vieţa lor 
maf mult în devoţiunî religidse; sunt omenî forte bunî, şi cu moravuri blânde, 
din care causă se numesc «Buni!» 1 ) şi «Blăjinî»; ei sunt feri ţî de orl-ce 
păcat, nu fac stricăciuni nimenul, dar nicî pe eî nu-î supără nimenî; şi fiind-că 
sunt sfinţî, eî merg după morte de a dreptul în raiîi şi se numesc «Fericiţii 
Blajini» , Rohmaniî aveau o presimţire de cesul morţiî; se pregăti ati singuri 
pentru ultimul moment al vieţel lor; se îmbrăcau în haine de morte, veniau 
preoţii, rudele şi pretiniî, sc făcea ceremonia de despărţire; apoi acela, 
cărui i-a sosit c&ul, trecea singur după un d61 cu trup cu tot, 6r cei alalţl 
se întorceau acasă 2 ). 

Acostă legendă, conţine după cum vedem, elemente importante istorice. 
Rohmaniî ceî buni, evlavios! şi sfinţi, pentru cari ţeraniî români din Moldova, 
din Besarabia şi Bucovina mal au şi astă-dî un respect religios, se văd a fi unul 
şi acelaşi popor cu Arimphaei lui Pliniu 3 ) şi Mela *), cari locuiati prin pă- 
duri, se nutriaii cu fructele arborilor; carî îşî petreceau vieţa numai în ru- 
găciuni şi în adorarea deilor, şi erau consideraţi ca sfinţi, chiar şi de triburile 
barb are ale popdrelor vecine ; sunt aceiaşi cu Hyperboreiî religioşi de lângă 
munţii Rhipaei, cari trăiau un lung v6c de ani, şi când vi6ţa li se părea 
o sarcină grea, el făceau ultimul ospe'ţ, se îmbrăcau într'un lux bătrânesc 
şi apoi se aruncau de pe stânci în mare B ). 

După alte legende locuinţele Rohmanilor se aflau la Ma carele 6 ), în- 
ţelege Maxapwv v7}ooi, insulele Fericiţilor. 

între tdte insulele «fericite» ale anticităţil, cea mal sfântă şi cea mal celebră 
a fost, după cum seim, insula Leucc, de lângă gurile Dunării, astă-dîinsula 
Şerpilor 7 ). Leuce a fost insula consecrată eroilor pelasgî 9 ). Aici petreceau, 
sufletele fericite ale lui Achile, Patroclu, Aiax ş, a. 

Alte urme despre locuinţele Arimilor la Carpaţî şi Dunărea de jos ni se 
presintă în terminologia topografică. Din aceste notăm aici numai următdrele: 

*) Cf. Buonomae (Orph. Arg. v. 1045) şiEuergetae (Făcători de bine) la Steph, Byz. 

2 ) Ibid. corn. Bolesc! (Roman). 

3 ) Plinii lib. VI. 14, 2., - 
*} Meîae Orb, Descr, îib. I. 2. 19. 

5 ) Plinii lib. XXVI. 11, 12. — Melao lib. III. 5. 

«) Densuşianu, Cest', ist. Respunsurî. Com. Dolhesciî marî (Suceva). 
') Plinii lib, IV. 27, 1: eadem Leuce et Macaron appellata. — Rufi Descr. Orb. v. 
723: Leuce sedes aniraarum. 

8 ; Dionysii Orb. Descr. v, 543. — Cf. Diod. Sic. lib. II. 47. — Priscianî Periegesis 
v. 557-561. 
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Râma (Rima), sat (Vâlce). 

Râma, pSr&u (Gorj). 

Râmna, 2 sate (Râmnicul-sărat). 

Ramna a. 1475, 2 sate (Bănat). 

Râmesoî, 2 comune (Vâlee). 

Rama, eâtun (Brăila). 

Ry m n a , localitate, 1274 (Gomor, Ung.) 

Rima-Szombat, seu. Rimanska 

Sobota, oraş lângă rîul Rima 

(Gomor, Ungaria). 
Rigmanî, s. (Transilvania). 
Roma, cătun (BuzSu). 
Ronilia, etim. Romnia, s. (Transilv.) 
Romos, în documentele medievale 

Rams *), s. (ibid). 
Romosz şiWolczek, 2 cătune apro* 

piate (Sokal, Galiţia). 
Ruin, oraş (Vasvâr, Ungaria). 
Rum a, orăşel (Sirmiu, Ungaria). 



Rum no, s. (Rudki, Galiţia). 

Rumno, moşiă (ibid.). 

Arămescî, 3 sate în Moldova. 

Oromesci, cătun (Argeş). 

Har am (Aramî), a fost în sec. XIV 
oraşul principal al unuî districtus 
valachicalis din Bănat *). în apro- 
piere pe ţârmurele Serbiei se aflâ 
ruinele unul castel numit Ram *). 

Arimănesa, loc (Brăila). 

Armeni ş (Armenys), s. (Bănat). 

Ormeniş, s. (Transilvania). 

R â ş c a , etim. Râmsca, maî multe 
sate în Transilvania şi România. 
Lângă satul Râsca din jud. Ro- 
manaţî se află ruinele vechiului oraş 
dacic, numit Romul a în geografia 
oficială romană. 

Râşcanî, 4 sate în Moldova 4 ). 



Diferinţele de forme sunt numaî simple dialectale 6 ). 

Legendele şi tradiţiunile Germanilor ne spun de asemenea, că locuinţele 
urieşilor vechi se aflaţi în ţinuturile numite Runtalo, Rimlo (Rim-land) şi 
Rimis °); 6r Hrîmnir, Hrîmgrîmr, Hrîmgerdr, sunt nume propri* 
de Giganţi 7 ). 

i) Numirile cu s s£u ? final (Romos, Armcniş, Ormeniş) sunt forme rămase 
din timpuri antice, când se pronunţau de regulă cu o proposiţiune, ad Romos, in 
Armenis, ca în Tarquinios (Italia), Remis în loc de Remi (Gallia), Petris (Dacia). 

3) în idiomele vulgare ale limbeî latine încă aflăm aspiraţiunca vocalelor la 
începutul cuvintelor, maî cu s£mă sub influenţa luî r } p. e.; harena, harida, harundo, 
haruspex, hircus, honerare etc. , 

») Aram şi Ari m, numele unuî eroti naţional în poesia poporală română (Teodor eseu, 
P. p. 627. — Hasdeu, Dict. II. 1660). în aceleaşi cântece vechî, voinicii, cari luptă 
sub ordinele eroului, sunt numiţi Haraminî (*Voî vitejilor, Haraminilor»; «Voi 
voinicilor, Haraminilor». Alecsandri, Poesii pop. 64 -69). Acest termin desemna 
la început naţionalitatea dmenilor, ce devenise renumiţi prin virtuţile lor ostăşescî; 
însă de la finele evului de mijloc încoce sub numele de haraminî (serb. haramija) se 
înţelegeau cetele de haiducî din peninsula balcanică, carî făceau incursiuni şi luptau 
pe socot61a lor propriă. 

<) Pe o inscripţiune romană de la Igliţa T. Rascanius Fortunatus (C. I. L. III. nr. 6203). 
Acelaşi caracter etnic M au şi numirile de jocuri ţgrănescî: Romnia în Ţdra-romândscă 
(Jipescu,Opincaru J 52),Armăn^sca şi Armindsca în Moldova (Sevast os, Nunta, 280). 

*) Mitth. d. C.-Commission z. Erforsch. d. Baudenkm, XV. Wien, (1870), 143. 

7) Grluim, D. Myth. 1, (1854), 498: heissen alle riesen hrîmthursar (Râmî-tursenî). 
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Moiietele archaice ale Daciei* Seria Armis. 



A. Manetele cu legenda APMIX şi ÎAPMIZ BAÎIA(c^). 



Esistcnţa unor monctc vechi cu legendele APM1I şi IAPMIS a fost cunoscută ar- 
cheologilor şi istoricilor Transilvaniei încă pe Ia finele sec. al XVMea. Esemplarele, de 
cari fac amintire autorii de peste Carpaţî, sunt următcrele: 

1. O monetă de argint, despre eare raportezi archeologul transilvan Steph. Zamosius 
(sec. XVMea), că din causa veehimii era atât de şt£rsă, încât se cunosceau numai puţine 
litere, dar şi acelea r6se (numisma argenteum, annis ab hinc plus quam 160 Zamosio in 
Dacia visum, ita tamen vetustate detritum, ut paucas literas graecas, easque abrasas haberct: 
APMII II A K. — Benko , Transsilvania, Ed. 1778, pag. 10). Se pare, că despre aceeaşi 
monetă scrie Troester (Dacia, Nuernberg, 1666, 129): <Da auch dieses Koniges 
Sarmitz Muntz noch gefunden wird, mit der Ubcrschrift: IAPMÎS BA IIAETI. Auf der 
andern Seiten ist eines wilden Schweins Kopff geprăget, der in dem Russel einen Pfcil 
halt. Zamosius». Soterius (sec. XVIII) încă amintesee, eă moneta luî Sarmis avea ca 
emblemă un porc selbatic cu o săgeta în gură (Sehmidt, Die Geten und Daken, p. 60). 

2. O monetă de aur, descoperită în 1826 pe câmpurile de ara.tură de Ia Turda (Fig. 243). 
Av. Un tip cu barbă; legenda APMII BAU A (eu;). — Rev. Perspectiva uncî vaste cetăţi 

cu murî eonstruiţî din peVă tăiată; înaintea porţii semnul svasticeî, după cum se vede 
adese orî pe teracotele de Ia Treia; în drtfpta figura de jumătate a unui bou cu capul 
ridieat îh sus, 



3. O monetă de aur descoperită în a. 1826 Ia Turda (Fig. 244). 

Av. Un tip cu d<5ue feţe, fărăxpigrafă. Rev, O brdscă ţestdsa, ale cărei picidre dinainte 
se confundă în parte cu dtfue litere din legenda SAP1MS BAI[A(sek). 

4. O medaliă, aur (calitate transilvană), care pc la a, 1848 se afla în colecţiunilc con- 
telui Eszterhazy din Viena, descoperită, după cum ne spune archeologul Ncigebaur, Ia 
Grădisce (Sarmizegetusa) în Transilvania. Despre acestă medalia, Ncigebaur a făcut o 
comunicare în şedinţa Institutului archeologic din Roma Ia 4 Febr. 1848 (Bulletino dell' 
Istituto di coresp. arch. a. 1848, p. 50). Ace*stă medaliă avea legenda; IAPM1I BAU A 
şi ca simbol o brdscă ţestdsă. Diametrul era de 1 deget (1 Zoii) şi grosimea de */ 4 deget 
(Neigeba^ur, Daeien, p. 39). 




243. — O vechiă monetă de aur 
cu legenda APM1I BA II A des- 
coperită în a. 1826 la Turda în 
Transilvania. După Hcne, Bey- 
trăge z. dacisehen Geschichte. 



244.— Altă monetă antieă de aur cu legenda 
IAP1MI BA II A descoperită' în a. 1826 
Ia Turda în Transilvania. După Hene, 
ibid. Tab. 1. 



Tab. 1. 
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5. O monetă de aur în greutate cam de trei ducaţî representând ; Av. Un cap cu le- 
genda SAPMiS BASIAEQS. Rev. Un templu avend în lăuntru un altar, pe care arde focul; 
de o parte o figură umană, de alta un asin, jos ddue cuţite (Arneth, Sitz.-Ber. Akad;- 
d. Wiss. Phil.-hist. CI. VI B. 307). 

6. " O monetă de argint. Av. Un cap cu d<5ue feţe, cam în forma cum este representat 
lanus. Rev. SAPM1S BASIA. O br<5scă ţesttfsa, pe care se vede- un scut şi pe scut o 
lance. De ambele laturi 2 (Arneth, Sitz.-Ber. ibid.). 

7. O altă monetă, care face parte din acestă grupă, se află astă-dî în colecţiunile mu- 
seulul de la Gotha şi represintă ca tip un cap cu ddue feţe, er pe avers portă o mono- 
gramă, ce pare a fi OS (Kcnner, Wien. Num. Zeitschr., XXVII B., 71). Acdsta monogramă 
ar conţine" ast-fel literele AP. AP. ('Apjj/Tjţ af^ TtJU P = 'rfl'h™?)- Ultimul cuvânt, cu înţelesul 
de dux x este epitetul homeric al lui Hermes seu Armes (Hymn. in Mere. v. 14. — Cf. 
Paus. VIII. 31. 7). 

După cum vedem din aceste date, pe cari le aflăm ia autorii de peste Carpaţî, monetele 
cu legenda ÂPM12 BASIA se deosebesc prin tipurile, prin legendele, prin* : metalul din 
cari sunt fabricate, şi prin greutatea lor, de monetele cu inscripţiunea SAPLMS, ori 
SAPMIS BAMA; ast-fel, că noi avem aici d6ue varietăţi de monete, cu tipuri şi legende 
diferite, ce se refer Ia unul şi acelaşi rege. Din punct de vedere onomastic, Armis şi 
Sarmis este acelaşî nume, S de la început fiind numai o simplă aspiraţiune dialectală. 

Archeologiî şi istoricii transilvani, Zamosius, Soterius, Hene şi Neigebaur, au consi- 
derat esemplarele, pe cari le veduse, ca autentice, atribuindu-le îuî Sarmis, intemeiă- 
toriul presupus al Sarmizegetuseî, identic cu Syrmus, regele Triballiîor şi al Geţilor, care 
avuse un resboiu cu Alesandru cel Mare lângă Dunăre. % 

în a. 1851 consiliarul Arneth face o comunicare Academiei de sciinţe din Viena despre 
monetele cu legenda EAPMTî-, pe cari dânsul le consideră de false; însă fără să ne indice 
urmele reale ale uncî falsificări, fie în ce privesce technica fabrica ţiuniî, calitatea meta- 
lelor, ori' forma tipurilor şi caracterul literelor. Singurul motiv, pe care-1 vedem esprimat 
la Arneth, că nu cunoscem până astă-dî nici un rege dac cu numele Sarmis, nu se pdte 
considera ca decisiv. Câte monete antice, cu nume de regi şi de principi necunoscuţi, nu 
s'au descoperit până astă-dî în diferite parţî ale lumii, fără ca se putem susţine" din 
punct de vedere istoric; că t<5te aceste esemplare sunt apocrife. 

In ce privesce cestiunea autenticităţii acestor monete, maî este de lipsă s5 relevăm 
aici, că în Transilvania, cel puţin până la mijlocul secuiului trecut, nu a esistat nicî un 
comerciu cu monete false antice, fiind-că, după cura observă forte just Troester, în 
regiunile aceste, se descoper în continuu aşa de multe monete antice, prin ruinele ce- 
tăţilor, pe câmpurile de arătură şi prin vii, încât le scot din pament, nu numai omenii 
cu plugurile, dar şi porcii când rîmeză. 

Despre monetele cu numele APH12, cari încep se ne fie cunoscute încă de pe la finele 
sec. XVI-lea, Arneth nu face nicî o amintire. 

Monetele cu legendele APM1S şi SAPMI^ BAXIA(su-) nu constitue o grupă isolată în 
numismatica vechia a Dacieî; din contra ele formdză numaî^o verigă importantă din o 
lungă serie de monete ante-romane ale acestei ţerî, cari ne înfăţişez ă sub diferite forme 
tipul şi atributele regeluî divinisat Armis. 
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în deosebi tipul cu ddue feţe î-1 aflăm reprodus şi pe alte monete vechi ale Daciei şi 
Gallieî; 6r brusca ţestdsă şi verul eryraantic sunt simple simbole astronomice, ee ni 
se presintă şi în numismatica altor triburi pelasge stabilite în Gallia, Italia şi Pelopones.. 

Numele Armis, ce-1 aflăm pe ddue esemplare din rnonetele specificate maî sus, maî 
este şi astă-cp usitat la ţgranil români de pe teritoriul vechil Sarmizegetuse, sub forma 
de Armie ea nume personal şi Arm io ni îi ca nume familiar (în particular in comunele 
Grădisce, Rea, Ostrov, Făucinescî, Ciula, Ciulişora). 

Din punct de vedere istoric, esistenţa unui vechiu rege al Daciei cu numele de 
Arimus, sdu Armes, este afară de orî-ce îndoidlă. Logograful Xantos, care trăise pe 

la a. 500 a. Chr. ne spune, că peste regiunile, unde 
Typhon purtase resboiu cu deiî, domnise un rege cu nu- 
mele de Ari mus (Ar im un) (Fragm.Hist. gr. 1. 37.fr. 4). 
După cum seim, luptele cele sericSse ale Titanilor şi Gi- 
ganţilor cu noul stăpânitoriu al OlympuluT se întâmplase 
pe teritoriul din nordul Thracieî, în apropiere de oiŞ-rjpsiai 
%6l*\, sdu Porţile de fer (11. VIII. 35). în acesta parte a 
lumii vecliî domnise aşa dar regele Arimus, Despre 
acelaşî rege ne vorbesce şi Valeriu Flac, unul din 
preoţii însărcinaţi cu păzirea cărţilor sibyline. în Argo- 
nauticele sale, Valeriu Flac amintesce de un Armes 
din Scyţia, adorat ca cjeu de populaţiunile pastorale ale 
acestor ţinuturî, şi care devenise făimos prin actele sale 
de violenţă şi prin deprinderile sale fraudultfse de a răpi 
ciredile şi turmele de oî ale altora (Arg. VI. v. 530). 

Acdstă tradiţiune, o aflăm maî pe larg desvoltată în li- 
teratura epică grecdscS, ce se refere la Hermes, deul cel 
vechiu al păstorilor pelasgî, numit în poemele homerice şi 
Hermias, Hermeas, 6r la Hesiod Hermaân. Imnul 
luî Homer în onorea lui Hermes ne înfăţişe*2ă acestă le- 
gendă sub forma urmăWre. Hermes, mesagerul deilor 
şi autorul lucrurilor folositdre, a fost fiul nimfei Maia, 
un copil astut, , înşelătorii cu vorbe dulct, prădătoriu, 
lotru de boT, spionă tor iu în timpul nopţii şi pândi toriu pe 
la porţi. Hermes născut dimindţa, se ridică în aceeaşi di 
sdra din tegăn, merge în ascuns la păşunile luî Apollo 
şi-î fură cirezile cele admirabile de boî cu capetele 
ridicate in sus. întorcându-se înapoi la mama sa, 
Hermes află înaintea pesceriî, în care se născuse, o b r 6 s c ă 
ţest(5să de munte (x&a? opsat C^oooa). Tânărul deu 
consideră acostă întâmplare, ca un bun auguriu, ridică de jos brdsca, o despoiă de ţestul, 
s6vl de scutul seu, din care apoî face o liră frumos sunătdre. 

i) Acostă statuetă a fosl descoperită Ia 6-Sz3ny lângă Komorn (Brigclio), în părţile de sus ale P a n n o n i e 1, 
peste cart domnise Dacii în timpurile luî Boerebista. în templul Iul Apollo din Argos, încă se afla o statuă, ce 
represenia pe Hermes, meditând se facă v o liră din brosca ţsstosă (Pausania, II. 19. 7). 




245. — Statuetă de bronz înfă- 
ţişând pe tânărul Hermes 
(Armes) cu brosca ţestdsă 
în mână. Mărime originală *). 
După Arch.-epigr. Mitth. II. 
Taf. V. 
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Resultă aşa dar din legenda, ce o aflăm la Homer, că <jeul Hermes, care avuse un rol 
aşa de însemnat în cultul Pelasgilor din părţile de răsărit ale Europeî, este unul şi acelaşi 
cu Arraes, deul populaţiunilor pastorale. ale Scyţieî, despre care ne face amintire Valeriu 
FJac; că este unul şi acelaşi cu Armis, se" îi Sarmis, figurat pe monetele. despre caii 
ani vorbit mal sus, şi cari ne presintă atributele caracteristice ale (Jeuluî Hermes, un boii 
cu capul ridicat, o brtfscă ţesttfsă şi un porc sălbatec. 

' Patria (jeuluî Hermes, adorat de Pelasgiî meridionali, a fost, după legendele cele maî vechî 
în nordul Thracieî lângă Oceanos potamos, unde se născuse toţi <}eiî (Horn. îl. XIV. 201). 
Mama sa este nimfa Maia, fica titanului Atlas, a puternicului rege hyperboreu ; ăr tatăl 
său a fost Zsoc alfto/oc, marele deu al Daciei, despre care am vorbit maî sus (pag. 226), 
unul şi acelaşi cu I. O. M. Despre Hermes ne maî spune Homer, că dansul cânta şi glo- 
rifica cu o voce plăcută pe fala £pejxv-7ţ, în care se născuse deiî; că în urmă împăcându-se 
cu Apollo pentru boii/ ce-î furase, acesta i dărui o vargă de aur cu treî foî, simbol al 
prosperităţii şi al tuturor succeselor. Din acostă causă, Homer i maî atribue luî Hermes 
şi epitetul de xpoao^aittî (ctim. de la XP 03 ^ aur Ş l faf&oţ vargă), un termin, care după 
forma sa şi după modul, cum ceî vechî sciaă se faurăscă epitetele, se pare a ascunde 
numele dinastiei dace, Zarabi (Jorn. Get. c. 5). în vechia literatură epică, Hermes maî 
are epitetele caracteristice de fcpioâvioţ, aducătoriu de bine; SExaioţ, făcătoriu de dreptate. 
El maî este numit 6ppuxtvu>v SoXov, care medităză la înşelăciuni ; ^-^xiap &vetpu»v condu- 
cătoriul viselor, de fapt însă r^xoyp 'OvstpwVj Ducele Onirilor (înţelege Arimilor). După 
■Argonauticele luî Orpheu, poporul Onirilor, b Syjjacx; 'Ovî'ipiuv, î-şî avea locuinţele sale în 
apropiere de oraşul cel întărit cu murî 'Epjuovta (Hermionia), situat lângă munţiî Kipheî 
(Orph. Arg. v. 1142. — Cf.. Odyss. XXIV. v. 12. — Dionys. Per. v. V14). 

Urme despre un cult ftfrte vechiu în ontfrea divinităţiî Armin maî esistă şi astă-cjf 
la Carpaţî. Prima di a lunci luî Maiu este una din cele maî solemne sărbători poporale 
ale păstorilor şi ţăranilor români din Transilvania şi Bănat. Ea se celebrăză cu rituri 
tradiţionale ante-creştine şi are numele de Arminden. Cuvântul se vede a fi compus 
din Armin şi den, ftfrte probabil cu înţelesul de aniversarea morţii îuî Armin 
(Cf. lat. feriae denicales; gr. fl-av^, mtfrte). Părinţii bisericeî creştine consecrară 
ace" stă di profetuluî Ieremiă. Pe teritoriul Sarmizegetuseî, sărbătorea cea mare a Armin- 
denuluî se celebr6ză la Densuş, unde maî esistă până astă-dî cel maî vechiu monument 
architectonic al Transilvanie^ un mausoleu dc formă ante-creştină, a căruî istorîă nu o 
cuntfscem, dar care se vede, că a fi fost restaurat în cursul evuluî de mijloc tot în stilul antic, 
în ajunul acesteî sărbători sc înfige în pământ lângă p6rta fie-căreî case românescî o prăjină 
lungă de fag, său de stejariu, cu crengi şi fruneje la vâri, numită de asemenea arminden. 
Ea rămâne lângă stâlpul porţii până când se seceră grâul, se"u se face cea de ântâiu pâne 
nouă; atunci de regulă, femeile române, în semn de mulţâmităluî D-deu, fac o pogace c6ptă 
în ţest, ars cu lemne din arminden. In Attica şi Arcadia, unde elementul pclasg rămase 
mult timp preponderant, sărbătorile poporale în ontfrea luî Hermes se numiau 'Eşuata; 
la porţile edificielor publice şi ale caselor private se puneau stâlpi său armindenî, numiţî 
e EpjiaT ('Epjrrjt oxpocpaîo;, 1 'Epjvrjc b -rcp&ţ ■ rîj uoXt§c). Maî notam aici, că numele de 
arminden pentru stâlpii luî Hermes era cunoscut fi în anticitate^ Autorii grecescî însă 
transformară acest cuvânt în 'EpjjLa&YjVYj, cu înţejesul de statuă seu pilastru, ,ce înfăţişa 
lângă o-laltă, capul lui Hermes şi al Atlieneî (Cf. Cic. ad Att. I. 9). în ce privesce vechile 
representări ale luî Hermes 3 ci ne apare adese ori figurat cu barbă 3 une ori cu d<5ue, treî 
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şi patru capete. în cultul roman sărbătorea cea mare în ondrea luî Hermes (Mercuriu) 
era în diua de 15 Maiu; 6r pentru Maia, mama luî Hermes, sacrificiile se făceau în prima 
(Ji a luî Maiu, adecă Ia Arminden ( Macrob . Sat. I. 12). 

Despre Armes, seu Hermes, sc păstrase unele tradiţiunî istorice şi la triburile arimice, 
ce emigrase de Ja Carpaţî în Italia^ Faun us, vechiul rege al Latinilor, a cărui reşe- 
dinţă se aflase pe muntele Avcntin din Roma, maî avea, dupâ cum ne spune -Diodor 
Şicul (VI. 5. 2), şi numele de Uvfjrfe ^EpjjLYjv), de sigur însă în dialectele italice sub forma 
de Armes şi Armen. Soţia luî Faun a fost o fată din ţera Hy pe rb or ei 1 o r 
(Dionys. I. 43), şt el are, în mare parte, aspectele tradiţionale ale lui Atmes Unele 
din monetele vechi ale Romei pdrtă pe o faţă tipul luî Ianus, pe alta tipul luî Hermes. 
Probabil, că Armes seu Hermes, este deul ocult, sub a carul protecţiune specială se afla 
cetatea Romei (Macrob. Sat. III. 9). La Faun, seu la Hermes, cum î-1 maî numesce 
Diodor, apeteză Numa, când voesce se înduplece mânia luî Joe (O vid. Fast. IU. 491). , 

După cucerirea Dacieî, Hermes, seu Armes, remase şi maî departe o divinitate pro- 
tectdră a Sarmizegetuscî şi a întregeî provincie. în inscripţiunile latine îns5,° numele seu 
cel vechiu naţional, este tot-de-uua înlocuit cu numele altor divinităţi similare romane. 

Cea de ântâiu alusiune la vechiul fundator şi patron al Sarmizegetuseî o aflăm în 

inscripţiunea monumentală a legatului imperial M. Scaurianus, despre întemeiarea 

colonieî Sarmizegetusa. Textul acestei memorabile inscripţiunî, ast fel cum a fost copiat 

înainte de a. 1465, când momentul era aprope întreg, şi cum se află transcris în cele maî 

vechi codice epigrafice, are următdrea cuprindere: 

I * O • M 

ROMVLO • PARENTl 

MARTI • AVXILIATORI 

t i . ■, 

r-ELlCIBVS-AVSPIOlS-CAE 
5 bAKlS • DIV1 • NERVAE 

TRAIANI * AVGVSTI 
CONDITA - COLONIA 
DACICA 
SARMIZ 
10 PER *• 

M • SCAVRIANVM p. CIir.110. 
EIVS • PRO • PR s ) i 

In acesta inscripţiune, Romulus cu epitetul de «Parens> figureză ca o divinitate 
protectore a colonieî Sarmizegetusa, imediat după Jupi ter Optimus Maximus; cr 
Martc, o divinitate superioră olympică, unul din ceî 12 Consentes, este amintit numai 
în locul al treilea, în urma unuî simplu erou, sdu semideu, şi numaî cu epitetul modest 



*) Armes ca dett al pastorilor fi proiector al turmelor avea ca simbol ca rac terii» tic doue corne pe cap. Tot 

ast-fel era represenlat şi Faunus (Val. Flacci Arg. VI. v. 530—533: inglorius Atmes frontein cum 

cornibus auxit. — O v i di i Fast. III. v. 312: quatieus cornua Faunus).— Una din monetele vechi ale Daciei 
(Fjg. 246, nr. 11) ne înfăţişeză de asemenea pe Armis cu douc corniţe de asupra frunţii. i 

s) C. I. L. voi, III, nr. 1443. — Am omis aicî rectificările şl suplinirile luî Mo mm sen în linia 4: ex auclo~ 
riiaU im$t t ţi în linia 11: Ug(ionem) V. M(acedonicam) i de ore -ce conjecturile sale adese ort nu au fost satis- 
fâcătore. De altmintrelea însuşt recunosce, că întregirea, ce o propune, cu privire la îiuîa 11, nu are o basă 
destul 
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dc « auxiliat or» Se ar păre, că vechia hierarchia dogmatică este resturnată în acesta in- 
scripţiune; şi ne întrebăm, se pdte dre, ca teologia romană, atât de severă şi consequentă 
în forme, se* degradeze o divinitate olympică? 

Romul, în calitate de conditor urbis (Romae), era, ce e drept, venerat cu numele 
«Quirinus» pe cele ş£pte coline de lângă. Tibru. însă nu putea sS esiste nici un motiv 
religios, ca Romul se fie decretat în cultul public al Dacici, ca «Parcns» al coloniei 
Sarmizegetusa, care nu purta nici cel puţin numele adoptiv de «Romula*,orî <Romulea». 
Este aşa dar afară de orî-ce îndoială, câ numele de «Romulus Parens» din acostă 
inscripţiune se referă la altă divinitate, nu însă la «Romulus Quirinus». 

Esplicaţiunea acestei misteridse inscripţiunî o putem afla numaî în tradiţiunile religidse 
şi istorice ale Daciei. Sarmiz-egetusa purta de fapt numele luî Armis seu'Sarmis, 
care avea un cult religios vechiu nu numaî în Dacia, dar şi în Scyţia, în Thracia etc. 
La a. 110 d. Chr. se pune fundamentul noueî colonii. Senatul roman hotăresce a se păstra 
numele istoric al acestei capitale, şi ast-fel noua colonia este consecrată sub numele de 
Sarmiz-egetusa. O-dată numele cel vechiu al cetăţii fiind adoptat, era o condiţiune 
indispensabilă a dreptului public sacral se se respecteze şi drepturile vechilor divinităţi 
tutelare, cu atât maî mult, ca în rugăciunile de evocare, se făcea acestor divinităţi o 
promisiune solemnă, că ele vor rămâne" şi pe viitoriu protectdre ale poporului şi ale osta- 
şilor romani ( Macrob. Sat. III, 9). 

Legatul imperial Scaurian face în inscripţiunea de inaugurare a coloniei numaî o schimbare 
de formă. Numele luî Armis s6u Sarmiz, al vechiului întemeiătoriu şi patron al Sarmiz- 
egetuseî, a fost substituit în acesta inscripţiune prin divinitatea equivocă a luî «Romulus 
Parens», un nume, care din punct de vedere istoric şi dogmatic se referia la Armis, 
er din punct de vedere politic onora pe Romul, numit de altmintrelea în legendele 
evului dc mijloc şi Arm el us (Graf, Roma nella memoria del medio evo, L p. 107). 
Cele-laltc divinităţi protectdre ale Coloniei Sarmizegetusa, aveau de asemenea tradiţi.unî 
religidse la Dunărea de jos. Jupi ter Optimus Maximus representa de fapt pe Zsus 
apioToc fJ-îv^Toc, sopooîta, divinitatea cea vechia tutelară a Dacici (Vecjî maî sus p. 226). 
O probă în aedstă privinţă ne sunt cele 24 inscripţiunî ale Cohortei f'Aelia Dacorum din 
Britannia, din carî 21 se ved dedicate luî I. O. M. (C, I. L. voi. VII, nr. 806—826, 975). 
în fine Marte, era dtul protector, al câmpiilor getice (Virgiliu, Aen. III. 35: Gradivum 
patrem Getici s qui praesidet ar vis). 

.Hermes, pe care Romanii i-l asimilară maî târdiu cu Mercuriu, ne maî apare a 
divinitate protecttfre a coloniei Sarmizegetusa şi pe un stâlp tetragon, seu pe un arminden 
antic (hermathene), ce a esistat în sec. XVI-lea în biserica românescă din Haţeg cu inscrip- 
ţiunea; Mercurio ct Minervae dis tutelaribus (Neigebaur, Dacien, p. 88, 1; 29,' 48). 

Despre Hermes, ca părinte al rasei romane şi despre raporturile sale filiale faţă cu Dacia 
maî avem încă o inscripţiune de o'importanţă deosebită, al cărei înţeles însă până astă-dî 
a remas cu totul obscur. Acostă inscripţiune pusă pe un altar votiv, s'a păstrat întregă 
până în clilele ndstre (C. I. L. voi. III, mvl351, 7853). 

i) Chipul tradiţional al luî Romul se vede a fi fost representat în aCeeasî forma, ca şi al luî Hermes, 
doue pe naşe pe cap. V i r g i I , Aen. VI. \r. 779—80: 

Romulus; Assaraci qucm sanguin îs llia mater 

Educet: viden' ut geminae stant vertice Cristae?, 
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Textul dedicaţiunif este următoriul: r . 

I • O • M 
TERRAE • DĂC 
, ET * CENIO • P • R 
ET • COMMEHe 
FEL1X, * C-rES • fî L • SEr 
VIL • SXfO POîT NC 
PRoM'S EX ST, MIC 

ex • vi i un ii 

I(ovi) O(ptimo) M(aximo), Terrae Dac(iae) et Genio P(opuli) R(omani) et commerci(i) 
Feîix Caes(aris) n(osfri) se[r](vus) vil(icus) static (rus) pont(is) Aug(usti) promot(us) 
ex st(atione) Mic (ia) ex vi 

în acostă inscripţiune Terra Dacia, Mama cea mare a timpurilor preistorice. 
(Cf. p. 251), identică tot-o-dată cu Maia, mama lui Hermes (Macrob. Sat. I. 12), ocupă 
locul vechimii şi al demnităţii înainte de Genius Populi Romani et commercii» 
Ne întrebăm însă, cine este acest mare Geniu tutelar, fiind-că sub numele acesta după 
cum vedem, se vorbesce aici, numaî de o singură divinitate, însă cu doue calităţi principale, 
una ca Părinte al Poporului Roman şi alta ca Părinte al comerciuluî. De fapt, noî avem 
aici o simplă perifrasă. Geniul, s6u divinitatea, la care se refer aceste cuvinte, este Hermes 
(Hcrmias), unul şi acelaşi cu Armes al Scyţieî şi cu Armis al SarmizegetuscI, numit şi 
Romulus Parens în inscripţiunea legatului imperial Scaurian. Ne aflăm aşa dar aici în 
faţa unor tradiţiunî cu forme oficiale şi rcligi<5se, cari atribue vechiului Hermes, sdu luî 
Armis al Daciei, onorea de Părinte al Poporului Roman. 

^ Monstele cu inscripţiunile APMIE şi SAPMIS BA SI A au fost, fără îndoită, bătute în 
timpurile maî târdiî ale Daciei, când Armis devenise o personalitate legendară şî avea 
un cult religios. Tipul său pe aceste monele ne înfăţiş£ză numaî efigia uneî divinităţi 
protectdre a Daciei, a unui Domn glorios, ce a ilustrat aedstă f6râ, 

B. Afone teh cu legenda k(rmi)% 10(wJ. 

O altă grupă de monete archaice ale Daciei, cc sc descoper adese-ori în părţile de 
sud-vest ale Transilvaniei, sunt fabricate din aramă mestecată cu argint şi puţin aur. 
Aceste monete se caracteris£ză prin forma lor scufată, seu fdite concavă j au un dia- 
metru de 30—36™-, o grosime de 1—2™- şi prcsintă.o colcre galbenă-cenuşiă (Fig. 246). 

Cele mai multe din aceste monete ne înfăţiş£ză pe revers, seu pe partea concavă, 
figura unui cal cu picidre de pasere. Călăreţul este indicat în mod simbolic prin 
o simplă cârjă, seu prin un băţiu având un caduce u în partea de asupra, atributul prin- 
cipal al deuluî Hermes. La început, varga cea de aur a luî Hermes avuse forma unei 
simple nuiele cu trei foi, fapSoţ xpowfy xpiKhr^oţ (Hymn. in Mere. v. 529). Maî târdiu 
însă, acostă vargă ne apare sub forma uneî cârje pastorale (ceryx). Cele două fol 
superidre fură apropiate mal mult una de alta şi în urmă transformate în şerpi; o alu- 
siunc la fabula, că Hermes vedend doi şerpi bătendu-se i-a despărţit cu varga sa. Sub 
forma aedsta, după cum ne spune Pliniu (1. XXIX. 12, 2), varga lui Hermes era usiiată 
la popcîrcle barbare, ca simbol al reconciliăriî, al concordiei şi al păcii. Pe unele din 



246. —Vechile manete ale Dacieî. Grupa Armis-Ion 

i) Dupi Archiv d. VereJaea f. slebetib. I onâeskunde. N. F. XV. Bd. Ţaf. I— III. V. - Denltschriftco d. Wlenef 
AltAdemie. Thil.-hîsi. CI. IX. Bd., p. 402. 9. — Alte vaiittS{T <iin acistf c»tcff«ifi se pot vcdi b Botliic, 
Trompetta Carpa^Ior, Nr. 939 din 1871, ji lu Fiochotr, La Ci>Wne Trajune, t. I, p. VIII. 
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aceste monete, în locul caduceuluî figureză o liră archaică cu treî corde, atributul 
musical al luî Hermes. C<5ma calului e formată de regulă din ş^pte globule seu steluţe, 
nutnerul Pleiadelor, din cari făcea parte Maia, mama luî Hermes. Une orî aceste 
steluţe se ved grupate lângă o-laltă în forma constelaţiuniî' Pleiadelor l ). 

Adese orî pe reversul acestor monete ni se presintă şi unele monograme, seu i n s c r i p - 
ţiunî abreviate. Literele însă au de regulă o formă simbolică. Ast-fel, că una din varie- 
tăţile aceste (Fig. 246, 1) ne înfăţişează pe revers un pătrat lungăreţ divisat de a lungul 
în d<5ue secţiuni DL De fapt, noi" avem aici o literă archaică, şi fiind-că reversul acestei 
monete pârtă ca simbol un caduceu, va trebui să considerăm maî ântâiu acest semn 

grafic ca uri S, literă iniţială din numele lui Hermes, după cum ceî vechî scriau 

M A'A^B" ^pf»ÎS 2). Pe un alt revers (Fig. 246, 7) vedem imprimată litera Q , 

care sub forma aedsta corespunde în prima liniă la @(so<;). 

Remâne se esaminăm acum aversul, s6u partea convexă a acestor monete. 
Pe ac6stă faţă se vede imprimat tipul principal, un cap viril, care la primul aspect se ar 
părd, că a fost desemnat şi gravat în un stil cu totul capricios şi barbar. însă forma acesta 
singulară a capul uî, nu se datoresce în nîcî un cas barbariei artei, ci noî avem aici un tip 
hieratic tradiţional, compus ast-fel din maî multe semne şi figurî simbolice, după nisce 
doctrine vechî metaflsice. 

în partea de jos a capuluî se vede litera s6n = A, ornată cu globule sdu ste- 
luţe (Fig. 246, 3,8). Dinaintea frunţii este litera S având forma de la drtîpta spre stânga, 
orî vice-versa. Pe un alt specimen, litera A ne apare sub o formă maî archaică T,ce co- 
respunde la un A latin. Ast-fel că avem aicî d(5ue litere isolate, una iniţială şi alta finală, 
ce ne indică numele regeluî k(rmt)S t după cum acelaşî nume ne apare indicat şi pe 
revers prin semnul grafic Q] (HfermesJ). Maî esista încă o varietate din aceste monete 
(Fig. 246, 3), unde înaintea luî A se vede" şi litera V {Dfeusf), ce corespunde la (9eoc) de 
pe reversul de sub nr. 7. 

Despre Hermes maî spuneau legendele vechî, că densul a fost autorul limbeî 
vorbite; că el a dat voce celor de ântâiu omeni, sdu facultatea de a-şî esprima gân- 
dirile prin cuvinte s ), din care causă, maî avea şi epitetele de XoŢioţ şi ep^veoţ. Acdstă 
legendă teologică, care ne înfaţişeză pe Hermes ca verbum, seu ca inteligenţă divină 
a anticităţiî, o vedem eşprimată în un mod f<5rte clar pe aversul acesteî grupe de monete. 
Capul regeluî Armis, s6u Hermes, este . figurat aicî cu buzele deschise sub forma unui 
V (verbum) sHu.^r (Xoyos), ca şi cum el ar înveţa pe cineva primele elemente ale esprimăriî 
cuvintelor. 

După cum vedem, cele maî multe din aceste monete vechî ale Daciei, ne presintă 
pe avers capul hieratic al regeluî Armis, sub forma luî *EpjjLvje £pjjnjvft6$, e*r pe revers 
aflăm atributele luî Hermes ca nunţiu al deilor, cârja pastorală, ori cârja cu formă de 

J ) Un caracter simbolic î-1 are ţi forma particulară concavă a acestor monete. Avem aicî o emblemă teo- 
logică a brosCel ţestose dirr legenda luî Hermes, şi într'un sens maî vast a bolţii ceriului (Strvius, Virg. 
Aen. I. 505). 

a) Lcnormant, L'orîgine et Ia formation de l'alph. gr., pag. 13. 25. 

a ) HvsiotU Opera et dies v. 78. — Horfltii Od: I. 10. — Ovldli Fast. V. v. 669. — Mftcrobii Sat. I. 19. 
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caduceu şi calul seu ceresc, uşor şi repede, numit şi equus ales, Arion, Scythius, 
(Du pui s, Orig. d. tous Ies cultes, VI. 480—83). 

Hermes întocmai ca şi alte divinităţi avea în anticitatc diferite numiri *). Ast-fel unele 
din aceste monete concave ale Daciei pdrtă pe avers numele luî A(rmi)S, 6r pe re- 
vers numele lui \0(n) se*â Ianus a ). La acostă categoria aparţine specimenul dela 
(Fig. 246, 6) unde monograma Q] ne apare sub forma de I □ = I O. Pe un alt specimen (nr. 2) 
aflăm literele !□!. Este acelaşi nume de ID(v), însă sub o formă mistică de lofy = 
vox, verbum, clamor, flatus »). De altmintrelea chiar şi monograma O (€»eoţ), de la 
Fig, 246, 7, nc înfâţiş&ă sub acostă formă şi o combinaţiune din 10 IO(v). în alfabetul 
plutaşilor români dela Rucăr (j. Muscel) monograma @se folosesce spre a indica numele 
personale, ce încep cu Io (Ion, Iosif). 

în iine, maî e de lipsă să notăm aici, că numele de IO ("Imv) se maî vede indicat pe 
aceste monete prin semnul astronomic al cumpenei şi prin forma caduceuluî V şi V* 

Afară de tipurile şi afară de legendele abreviate, despre cari am vorbit până aicî, maî 
aflăm pe aceste monete diferite simb<31e astronomice, cari ne probează în mod pe 
deplin cert, că acest Armis, representat pe monetcle concave ale. Dacieî, era una şi 
aceeaşî personalitate preistorică cu Ianus s6& v I(ov. 

Ast-fel vedem, că cele maî multe varietăţi din aceste monete ne prssintă pe revers un 
atribut cu totul particular, treî globule s6u steluţe, împreunate prin o linie drept ă şi având 
forma uneî măciuce cu treî noduri o— c— o. De asemenea se ved şi pe avers maî multe 
globule se*u steluţe, ce încunjură tipul luî Armis în formă cercularS, s£u semicerculară. 

Una din constelaţi unile boreale cele maî frumdse, a fost consecrată în anti citate luî 
Ianus şi purta numele său. Acostă constelaţiune compusă din 25 stele visibile, se 
caracteriseză cu deosebire prin treî stele frumdse de mărime secundară, aşeqţate în linia 
dreptă şi num te în era creştină bastonul luî Iacob, 

Arabil, cari ne-au transmis în evul de mijloc cunoscinţele astronomice, ce Ie primise 
în diferite timpuri de la Grecî şi de Ia triburile pelasge ale Asiei, numiau într^gă conste- 
laţiunea ace*sta Aramech. Cu deosebire se da acest nume steleî celeîmaî strălucitdre 
din cele treî aşe4ate în linia dreptă (Dupuis, t. VI. 411). Ast-fel sub forma de Aramech, 
Arabiî ne au păstrat numele luî Armis, său Armes, pentru constelaţiunea atribuită 
luî Ianus 4 ). 

Numele luî Ianus, sub forma de Ion os, ne mai apare şi pe altă monetă din acostă 
scrie. 

Una din aceste varietăţî, pe care o reproducem aicî sub Fig. 246, 12, ne înfăţişeză pe 
avers tipul luî Armis cu buzele deschise (Sp^veuţ). Pe revers vedem representat pe 
acelaşî Armis în calitate de Fatuus, său profet al păstorilor (Hymn. v. 566), şetJSnd 
pe un tron decorat cu stele, şi av6nd în mâna stânga un sceptru de globule se"u steluţe, 



*) CleefO, N. D. I, 30: In Ponţi ficum lîbris Deorum non magnus nume rus, noraînum magnus. 

*) Archeologul Kenner din Viena, vorbind despre o serie de monete barbare, ce aparţin în mare parte 
Daciet, constată de asemenea acelaşi fenomen, doue nume pe una şi aceeaşi monetă (Wiener Num. 
Zeitschr. XXVII B. p. 71). 

«) Constelaţiunea lut Ianus se mat nu mia sj clama ns, c lama tor, vocîferator (Dupuis, VI. 411). 

*) în inti ci ta te a greco- latină numită fi Bootes { Boari ul), la Hesychiu Or ion. 
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6r in mâna drdptă ţinând o pasare, pe care o privesce în faţa" (avem aspiciens). în partea 
dinainte a figurel legenda J SUEiyy, e*r în dos A , MI IONO^l O, adecă doue nume 
unul A(yMIftJ şi al doilea fdrte clar IONOS. 

După cum vedem, noi ne afiâm aici în faţa unor date positîve, că în timpul când se 
bătuse aceste monete, tradiţiunile teologice ale Daciei identificau pe Armis, vechiul rege 
al acestei ţ£rî; s6u pe Heimes al Pelasgilor meridionali, cu Ion sdu Ianus, numit de Ju- 
venal an ti quissimus divum» şi despre care spuneau tradiţiunile italice, că domnise 
maî ântâiu în părţiîe de răsărit ale Europei *). De altmintrelea au esistat şi in teologia 
greco-romană raporturi fdrte apropiate între Ianus şi Hermes. Amândoi sunt rectores 
viarnm; amândoi păzitorii porţilor ; amândoi mijlocitori intre dmenî şi <JeI ; amândoi aveau 
ca atribut cârja sâii varga; amândoi erau consideraţi ca una şi aceeaşî divinitate a sdreluî 
(Macrobii Satumal. I. 9. 19); amândoi înfăţişaţi cu ddue feţe, Hermes în părţile de 
resărit ale Europei şi Ianus în părţile de apus. în fine mal notăm aici, că unele emisiuni' 
ale aşilor romani purtau pe o faţă tipul lui Ianus şi pe alta tipul luî Hermes sâă Mercuriu 3 ). 

Aceste monete concave ale Daciei, ne înfâţişâză ast-fel, cea maî archaicâ formă oficială 
a numelui, sâii conumeluî, de IO(n), ce-1 avuse primul rege divinisat al acestei ţerî, un 
nume glorios, pe care Tau păstrat, ca un titlu sfânt şi tradiţional, Domnii români până in 
cjilele ndstre; însă de sigur fără să-şî prîtă da sâma de originea, de vechimea şi stră. 
lucirea -estraordinară a acestui nume adoptiv. ^ 

Pe unele din aceste monete (nr. 6) ne maî apare ca simbol şi figura unul câne 
desemnat în acelaşi mod elementar archaic.ca şi figurile de animale pe pristenele des- 
coperite la Troia. Cânele era animalul sacru al luî Hermes seu Mercuriu, simbol al 
vigilanteî şi fidelităţii Un vechiu as libral, ce a fost atribuit oraşului Hadria din Piceniim, 
neînfăţlşezâ pe avers tipul lui Ianus, încins peste frunte cu o diademă de trei stele o — o— o, 
alături se vede legenda HAT, âr pe revers un câne culcat. După cum ne spune Ovidiu 
(Fast V. 129 seqq.)> vechil tutelari aî Romei, numiţi Lares praestites, a căror 
serbătdre religidsă era în 1-a oU a lunel Maiu (sâu la Arminden), încă aveau ca simbol 
un câne lângă pîcidre, de dre-ce, după cum scrie Ovidiu, Larii aceştia, dimpreună cu cânele, 
veghe* ză pentru siguranţa poporului remaa şi a murilor cetăţii. 

Acest atribut al (Jeuluî Hermes representa de fapt constelaţiunea australă, numită xowv, 
caniş, s6n cânele ceresc, compusă din 20 stele, între cari se află Sirius, steua cea 
mal frumdsă şi mal strălucitdre a ceriului, consecrată în particular luî Hermes, şi pe care 
Arabil o numiau aliemini şi aliaminio (Dup ui s , VI. 509). Rolul, ce Ta avutîntco- t 
Jogia vechiă a Daciei, acostă constelaţiune (cuius sideris effectus amplissimi in terra sen- 
tiuntur. Pliniu. II. 40.) se constată prin figura simbolică, ce o reproducem aici (Fig. 247). 

1) Acostă monelă face parte din colecţiunea Prokeseh-O&ten. Desemnul s'a publicat mal ântâia fn Denkschr. 
d. Wien. Atad., IX. Bd., p. 402, nr. P. Neavend la în demână publicaţiunea vienesă, noT reproducem la p. 749, 
nr. 12 tipul aewtet monete după Tocilescu, Dacia îoaiote de Rom a ol (Ed. Acad. rom.) Tab. 7 t nr. 9. 

*) La Bu 1 gar îT de astă-dî, earT representă în mare parte oumnT populafiunea s Ia visată a Mesieî veehî, aflăm 
o mulţime de cântece bfttxănescl despre un erofl mitic, numit Ianeul voivod valaeti ţi Ianeula 
tunat (viţelul), a câiut atribute sunt uneai năsdrăvau Uft fugaciu,o- ateade a i t fi fi o pasere 
măiastră (Ş e tă t o ar ea, Fălticeni, 1896> p. 142. 209.) 

*) Se pare, eă teologia romană eunoscea numele de Arm îs a lui Ianus. Diferite aîusîuol la acest nume afiflm 
la antorÎT recht Cf. Llviu (1.19): (Ianus) apertus ut in armis este civitatem aignîficeret. — Oridiu, Fast, 
I. 2*4; V. 665. 
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In partea din ainte, sub piciorul stâng al cânelui, sc observă o mica cavitate ele formă cir- 
culară, destinată pentiu o petră lucitore, seu steluţă emblematică. Tot as t- fel era repre- 
sentată constelaţiunca Sirius şi după învăţatul ebreu Abcn Ezra; Figura Caniş , in cuius 
sinistr o pede ante riore lucerna (Dupuis.VII. 53). Arcul, pe care sc răcliniă figura. 




247. — Caniş sidereus, simbolul constelaţiunii australe 
Sirius. Figură de bronz descoperita în România. Mărime 
originală. Colecţiunea n<5stră. 

este perforat la ambele capete, de unde resultă, că acest simbol astronomic a fost destinat 
se fie ţintuit pe un obiect de formă emis ferică. 

Monetele cu tipul luî I a n u s erau cunoscute încă din cea maî depărtată anticitate, 
După tradiţiunile istorice ale Romanilor şi ale Grecilor, Ianus a fost cel de ântâiu. care 
a bătut moncte de aramă; er poetul Lucan (Phars, VI. 405) scrie, că Iton (înţelege Ion), 
care domnise peste pămentul thessalic (seu al Pelasgilor), a fost cel de ântâiu, care a pus 
argintul în flăcări, care a bătut moncte de aur şi a topit a ramă în cupttfrcle sale 
cele imense 3 ). 

Cele maî vechFmonetc, ce aparţin acestei grupe, au fost bătute, fără îndoiclă, în timpurile, 
când tradiţiunile şi doctrinele teologice ale Daciei formase din Arm is o personalitate divină, 
când mistcriele rcligiose dc la Cai- pa ţi ajunsese în deosebită flore, si când influenţa lor — 
condusă de prosclilism — începuse a se estinde si ]a Pclasgiî meridionali Acesta 
epocă este în tot caşul anterior ă ultimelor migraţi uni ari mice către apus şi medă-di. 

în Gali ia Helgi că. unde emigrase din timpuri depărtate diferite triburi arimice. noî > 
vedem imitată forma concavă a monctclor dace. Lângă Sequana şi Rhodan sc reproduc 
în mod arbitrar tipurile, simbolelc, une-orî şi litera S de pe monetele luî Armis, fără 
a se ţine semă dc valorca particulară istorică, ce o aveau aceste semne pe monetele ori- 
ginale. Galii a vechi a nu a avut. după cum seim, o creaţi un e propria de tipuri monetare, 
Caracterul esenţial al monetelor sale a fost. până la începutul do mi naţiunii romane, co- 
piarea şi imitaţiunea tipurilor italiene, siciliene şi hispanice, şi chiar a monetelor din 
Thracia şi Macedonia. 

în lta'iia. ccie maî vechi moncte de aramă purtau numele de As, un cuvânt a cărui 
origine a remas pana astă-<Jî obscură. De asemenea nu putem sci cu siguranţă, nici 
până astă di', in care parte a Italiei ele mijloc au început a se bate cele de ântâiu mo- 
ncte numite aşî. Un fapt insă ; ce merită ttftă atenţiunea nostra, este. ca aşii ceî vechî 
aî Italiei centrale ne presinlâ forte muite forme simbolice şi chiar litere imitate, orî 

] j Vlninrpii. Quaest. F.om. — Mueroh. Sat. I. *7. — Atitonapiis. ]ib. XV. 

-) Cf. Pi a t o ni s Axiochus In fine, — Hermes ern pcrsonniiirucr: prîncipnîtf şi în cuhni mistic al Same 
thracicî {Preilcr. Gr. Myth. I. 241). 

NIC, DttNSUŞIANU. .(j; 
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copiate, de pe moncteîc luî Armis-Ianus din Dacia. Ast-fol uncie emisiuni ale aşilor romani 
p<5rtă pe avers efigia luî îanus şi pe revers a lui Hermes. O altă scrie de asî cu tipul 
luî Hermes aparţin oraşului Ardea. O monetă autonomă a Albei din Laţiu are pe avers 
capul luî Hermes şi pe revers figura Pegaşuluî fugind de la drepta spre stânga. 
Pe un alt as italic cu legenda HAT vedem reproduse cele treî stele simbolice ale 
Dacieîo— o— o, decorând ca o diademă capul luî Ianus. în fine, pe un as roman, dc 
sistem libral. aflăm literele combinate M, o simplă imitaţiune a monogramei A? (Maia) 
de pe monetele de la Carpaţî 3 ). 

După cum vedem, cele maî vechi monete ale Daciei şi Italiei portă tipurile şi atri- 
butele aceleiaşi divinităţi, a luî Ianus-Armis; însă, în ce privesec vechimea şi concep- 
ţiunea simbolică," prioritatea o au monetele Dacieî. 

C. Manetele daee, tipul Maia. 
Unele speeiminc aveud pe revers figura mesagerului calare 
şi legenda I A N VA\ (S) ARI M (u s). 



La acostă grupă dc monete aparţin ddue catagoriî. 

Unele sunt fabricate din acelaşi metal, ca şi cele precedente, din aramă mestecată 




248. — Diferite monete concave ale Dacieî. Tipul Maia -). 



') A se vede pîiff . 7;».", fi}:. ?~<n. 

*i Dup;! Arcliiv ti. Vcreines f. sielxrnl». i.aiij^knnde. îv F. >U IM. T:»f. IV— VI. 
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cu argint. Forma lor este concavă şi aparţin la clasa drachmelor şi tetradrachmelor 
dace (Fig. 246): Greutatea efectivă varidză între 15/32-18/32 după lotul vienes. 

Aceste monete, descoperite în Transilvania, ne presintă pe avers tipul nimfei 
Maia, une ori cu o grupă de 6—8 globule seju steluţe, simbolul constelaţiuniî Ple- 
iadelor, între cari locul vechimii şi al onorii î-1 avea Maia, fka luî Atlas. Pe una din 
aceste monete, nimfa Maia este figurată cu faţa în formă de pasere (Fig. 248, 3), o alu- 
siune la numele poporal al constelaţiuniî Pleiadelor: gallina cum pullis suis. 

Pe revers se vede imprimată figura 
caluluî ceresc cu diferite simbolc, cârja 
pastorală a luî Hermes, cele treî stele stSu 
globule din constelaţiunea luî Ianus îm- 
preunate cu o linitfră drdptă, grupa de 
stele a Pleiadelor, cari une-orî form6ză 
coma caluluî, alte ori sunt aşedate în 
cerc în jurul altei stele centrale 1 ). 




249. — Monetă dacă, tipul 
Maia, avend pe revers legenda 
IANVM(S) AJRlUfus). După 
Archiv d. Vcreincs f. siebenb. 
Ldskde, 1877. Taf. XIV. 10 2 ). 




A doua categoria din aedstă grupă 
de monetc se caracteriseză prin o artă 
maî progresată, în ce privesce desem- 
narea şi imprimarea tipurilor. Aceste mo- 
nete sunt de argint şi au o greutate 
efectivă între 16.685 — 17 gr. 

Pe avers se vede imprimat un bust 
de femeie, tip nobil şi inteligent, cu perul 
frumos inelat. De ambele laturi ale ti- 
pului câte o foiede mălin. Este Maia, 
mama «gloriosului»' Hermes, căreia Ho- 
mer {Hymn. in Mere. v. 4) i dă epitetul 
de sonXottajjioc, cu perul frumos buclat 
(Fig. 249). 

Reversul acestor monetc ne înfăţiş^ză de regulă figura unui călăreţ în fugă mare, ţinând 
în mâna un ram de mălin cu treî frunde 3 ). Este PI erm es ; mesagerul deilor, cu varga sa 
homerică 4 ). 



250.— Monetă dacă.. 
Ap. Tipul Maia cu a- 
tributul foilor de mălin 

şi legenda f£ (Maia). 
După W i en . Num. 
Zeitschr. 1895. Taf. 
III. 15. 



251. — Monetă dacă, 
tipul Maia. Revers 
cu legenda 1ANVM(S) 
ARlM(ui). Cabinetul 
numism. imp. din 
Viena, nr. 26724. 



4 i) Pe aceste monete, une orî calul ceresc e representat fără cap şl fără gât. Cf. AratU s: exorîems virgo . . . . 
occidit.... Equinura caput, occidit etiam collum (D u p u i s , VIL 4), La piciorele Virginei se află 
steua numita Ianus (Ibid. VI. 317). 

*) împrumutăm acest desemn din Archivul de peste Carpaţt; însă după cum amintim in text, nu tote li- 
terele legendei sunt reproduse exact, cu deosebire ultima literă din grupa de jos. 

!') La Horaţiu (Od. ÎI. 7. 13) M e r c u r i u , se*a Hermes, are şi epitetul de «ccler»; un cuvent, care în 
timpurile vechî avuse înţelesul de călăraş (eques). — Cf. Fulgentii Myth. lib. I. — Vechile monumente de artă 
ale Greciei ÎnfăţîşaQ pe Hermes cu ari pî la pălărie, orî la piciore, ca ast-fel se" potă trece nu numat peste uscat, 
dar şi peste mări. Insă la Pelasgiî de nord, după cum se constată din monumenleie numismatice şi din orna- 
mentele urnelor funerare, Hermes aleYgă călare. 

*) Mălinul, numit în unele părţî scumpi ă şi liliac (syringa vulgaris), este un gen de arbuşti, cu fiori 
de coiore lila (venătă-roşîetica) şi albe, ce decoreză primăvara în luna luî Maîu, nu numat grădlnele cele mo- 
deste dar şi parcurile cele luxo.se. Originea geografică a acestui arborel se reduce după nouele cercetări la 
Cârpa ţii de resărit (Transilvania si Ungaria). In datinele religiose ale poporului român, mălinul are un 
rol particular; el este Horea Armindenului, se" ti a sărbătorit celeî mart poporale din diua de 1 Mai ti (Ilasdeu, 
Biet. I, p. 1710). 
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Maî multe esemplare din acostă specie de monete se "află în colecţiunile cabinetului 
imperial din Viena, Unele au fost descoperite în anul 1776 la Poşon (Pressburg) în Un- 
garia; altele în anul 3855 la D eutsch- Ja hrendo r f în comitatul Moşon lângă ţermurele 
drept al Dunării (Pannonia de sus); în fine alte esemplare au fost aflate în anul 1880 ') 
la Simniering în Viena. 

Distinşii archeologî Seidl şi Kenner din Viena. cari s 'au ocupat cu descrierea acestor 
monete, au trecut cu vederea importanţa istorică a tipurilor numismatice, pe carî denşiî le 
caracterise"ză numai prin cuvintele, <un cap de femeie» şi «un călăreţ». în ce prîvcsce 
însă legenda de pe revers, dânşii erau" de părere, că ace\sta conţine numele unui principe 
barbar necunoscut de pe teritoriul Pannonieî supcritfre, IANTVMARVS. Acestă descifrare 
a legendei, sub forma de IANTVMARVS, nouă ni s'a părut încă de la primul aspect al de- 
scmnuluî,ce se publicase, ca nesatisfacătdre. Din ac&stă causă am cre<Jut, că e necesar se 
avem informaţiunî maî positive despre t6te esemplarele acestor monete, câte se păstrează 
aslă-dî în colecţiunile cabinetului numismatic imperial din Viena. După comunicările, ce a 
bine-voit a ni le face în acostă privinţă, Direcţiunea museuluî imperial, legenda este uniformă 
pe t6te esemplarele acestei monete, compusă din doue grupe de litere, una în partea de 
sus, la drepta, şi alta în partea de jos, fle-care grupă conţinând aceleaşi litere. Tot-o-dată 
Direcţiunea museuluî imperial a bine-voit a ne pune la disposiţiune şi o copiă în ipsos de 
pe reversul escmplariuluî celui maî bine conservat, şi al cărei desemn noî î-1 repro- 
ducem aicî sub Fig. 251. 

Intru adever, îndoielile, ce Ie avusem încă de Ia început, despre esactitatea descifrării 
acestei epigrafe, au fost pe deplin întemeiate. IANTVMARVS, că legenda numismatică, 
este o simplă ertfre. 

însă maî înainte de a csamina conţinutul acestei legende, este de lipsă se facem aicî o 
constatare. Monetele dace î-şî au particularităţile lor naţionale, în ce privesce forma ti- 
purilor şi a simb61clor, forma alfabetului şi esecuţiunea epigraflcă a legendelor. Adese-orî, 
literele imprimate pe aceste monete au forma simbolică, ca s£ corespundă mal mult, 
orî maî puţin, caracterelor dogmatice ale divinităţilor tutelari. Ast-fel vedem, că pe mo- 
netele din grupa Armis-Ion atât simbolelc, cât şi literele, aii caractere astronomice; tote 
sunt ornate cu steluţe $6u globule, fiîind-că globul era forma primitivă dogmatică, din 
care se născuse Ianus (O vid., Fast. I, v. 110: Tune ego [Ianus] qui fueram globus). Pe 
alte monete, literele sunt formate din linidre neîmpreunate, maî grdse la basă şi maî 
subţiri la verf, având aspectul unor corniţe simbolice ; adese-orî alfabetul legendelor 
este compus din litere de formă latină, mestecate cu caractere archaice pelasge ; în 
fine, se maî întâmplă, că unele parţî ale literelor sunt aşa de slab imprimate, încât pot 
să remână neobservate şi de ochii ceî maî deprinşi cu cetirea legendelor numismatice. 
T6te aceste particularităţi epigrafice ale vechilor monete dace, produc dificultăţî seritfse 
şi adese-orî retăcirî în descifrarea esactă a legendelor. 

Revenim acum în particular la înscrîpţiunea, ce o vedem imprimată pe reversul acestor 
monete (Fig. 249. 251). 

în ce privesce prima grupă de litere, l/W/W , vom face aicî o constatare de fapt. 



i) ScîrfI, Beitragc zu ciner Chronîk d« arch. Funde der oesterr. Monarchic, in Archiv f. Kundc d. oesterr. 
Gcschichtsquellen, XV" (1856) p. 303.— Keimov, Der Munzfund v. Siminering, în Wîcncr Num. Zeitschfift. XXVII B. 
p. 57 scqq. 
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După esaminarile, ce a bine-voit a le face distinsul archeolog d-1 W. Kubitschek din Viena, 
nu esistă nici cea maî mică urmă de vrc un T legat cu N pe nici unul din cele cinci 
esemplare ale musenluî imperial; şi acesta se confirmă' şi prin eopia în ipsos, ce ni s'a 
trimis (Fig. 251). A doua cestiune paleografiei este, că litera /VI, prin care termină aedstă 
prima parte a legendei, nu are nici de cum valtfrea unuî M latin, ci este una din literele 
caracteristice ale alfabetului cadmic pelasg, dacic, etrusc, şi retic, representând pe cav (=2); 
ast-fel, că prima parte a legendei dc la Fig. 249 şi 251 conţine numele de invm = ianvs *). 

A ddua grupă de litere, ce se vede în partea de jos a reversului, are pe esemplarul cel 
mal bine conservat al museuiuî din Viena (Fig. 251) forma' de AlWt, unde litera R este 
însemnată de asupra cu un globuleţ, ast-fel că representă aici valorea unuî RI. în ce pri- 
vesce insa ultima literă AA, acesta nu este un VS, după cum au presupus archeologiî 
Seîdl şi Kenner, ci avem aici numai un simplu M în gen archaîc, cu piciorul dinainte fdrtc 
subţire, (care a remas- neobservat). Spre a pune maî bine în evidenţă aedstă împre- 
jurare, noi vom reproduce aici câteva specimine despre forma acestei litere în al- 
fabetul cadmic-fenician, cadmic-grecesc, şi din manuscrisele ce aparţin primei perinde 

a evului de mijloc: vv^ /V^ ; ele vor servi spre a lumina 

şi maî bine cestiunea, că acest caracter epigrafic, ce a fost considerat într'un mod eronat 
ca VS, nu este de cât un simplu M. 

Ultima grupă de litere de pemonctele Fig. 249. 251 ne presintă aşa dar numele de ARlM(us). 

Istoricul Xanţus (fr. 4) încă amintesce despre un rege cu numele Ari mus (Arimun), 
care domnise peste ţinuturile, unde Typhon purtase 
resboiu. cu deiî. ^ 

Pe monetele de aur ale Dacieî, maî aflăm forma 
de APMIV 2). 

O vechia monetă de bronz, pe care numismaticii o 

atribue oraşuluî Ariminum din Italia, ne presintă pe ' 2S J' " ° n ? on T e £ * ^rgeţilor 
* - » 1 * F din Hispama, bătuta la O s c a , 

avers un cap cu barbă şi căciulă conică, er pe revers representând pe revers tipul 

numele ARţM (Mionnct, Descr. d. mdd. SuppL *er<ffi£, 

T. I, p. 208). Gr. Encycl. t. XVI. 354. . 

O monetă a îlcrgeţilor din peninsula iberică, ne în- 

făţişeză pe revers figura călăreţului dacic cu legenda XPMAN (Orman), er pe avers 

tipul luî Ianus cu globule pe cap şi pe barbă. 




i) în cântecele eroice tradiţionale ale poporului român, vechiul Hermes, mesagerul deiîor din Olymp, încă 
purlă numele de Iuănaş. Gazeta Trans. Kr. 160 din 1905; 



Colop mândru îastru Jat, 
In jos către B£lgărad, 
Cine fuge şi se duce 



Pc murg negru călSrind ? . . . 

Da se duce I u ă n a ş , 
Voinic mândru din Mila.ş. 

Aici primul vers ne indică pe Hermes, al căruî atribut în mitologia grece*scă era o pSlări ă cu a ipî seti 
cu pene. 

s) Mal esistă încă unele monete dace, ce portă pe revers figura călăreţului (Hermes) cu monograma /R- ţi cu 
legendele EICCAIO, ECCÂIO, HCCAIO şi SVICCA (Arch. d. Ver. a. 1877, p. 85-86). Notăm aicî, că mono- 
grama /P o maî aflăm şi pe unele monete ale regeluî Filip II din Macedonia şi a fiuluY s£u Alesandru cel Mare 
însutită de tipul, ori atributele, luî Hermes (Mionnet, Planches, LXX. 2. 4. — Prokesch-Osten, Wien. 
numism. Zcitscbr. 1869. nr. 115). însă pe tote aceste monete, monogramele fR. şî /P , ce stat» în raport imediat cu 
numele principilor, aQ numai un sena genealogic. Regii Thracieî, ne spune Herodot, considerau pe Hermes ca 
protopăriniele lor.— ArcadiT adorau pe o vechiă divinitate sub numele de Xtoq XdppLuiV (Paus. VIII. 12. 1). 

s ) Cu' o suliţă în mână, în loc de varga simbolică, este hgurat călăreţul şi pe diferite monete ale Daciei. Cf. 
Archiv d. Vereînes, a. 1S77, p. S5; şi Fig. nr. 253, pag. 758. ^ 
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întrega legendă de pe reversul acestor monete de argint (Fig, 249. 251) conţine aşa 
dar numele de IANVS ARIMfwj^, după cum amânddu'e aceste nume ne apar şi pe mo- 
netele concave ale Daciei sub forma de k(rmi)S lO(n) *), 

Aceste monete, cu legenda IANVM(S) ARlM(us) t cu tCte că au fost descoperite lângă 
frontierele Pannoniei de sus, aparţin însă, după divinităţile şi după simbClele, ce le înfăţişe*ză, 
la clasa monetelor vechi naţionale a Daciei 2 ). Dominaţiunea Dacilor se estinsese în timpurile 
din urmă ale republice? romane şi peste Pannonia de sus. în acâstă privînţâ vom aminti 
aicî de espediţiunea luî Boerebista, contemporanul luî Cesar, care cucerise teritoriul Boilor 
din Pannonia de sus şi al Tauriscilor din părţile de rSsărit ale Noriculuî 3 ). 
Mai remâne se amintim aicî încă de o varietate a monetelor dace, ce face parte din grupa 

Maia (Fig. 253); Acestă monetă ne înfăţişezi pe revers 
tipul călăreţului dac, avend de desupt o legendă, ce a 
remas până astă-dî nedescifrată. Unele părţi din literele, 
ce compun legenda, se ved a fi fost şterse, ori maî slab 
imprimate, ast-fel că desemnul, ce-1 reproducem aicî după 
Archivul din Transilvania, este întru cât-va defectuos, 
însă dacă facem o comparaţiune cu monetele IANVM(S) 
AlUN(us) t descoperite la Deutsch-Jahrendorf şi la Poşon, 
putem uşor recuntfsce, că legenda de pe revers este invm, 
adecă Ianus 4 ). 

în resumat, t<5te aceste monete antice, ale Daciei, cu legendele APM1S BASIA(«uţ); 
A'PO^c) Ar(-qt(op), A(rm')S lO(n), h( Q )Ml(g) IONOS şi IANVM(S) ARIM^xJ» glorifică, după 
cum vedem pe marele părinte al gintiî ari mice de la Carpaţî, pe Arm is, s£u Hcrraes, 
interpretul deilor, dascălul cel genial al lumii vechi, autorul alfabetului şi al astronomiei, 
despre care vom vorbi şi maî' târcliu 5 ) f 



i) în tes aurul descoperit 1k Deutsch-Jahrendorf, pe lângu monetele cu legenda IANUA\(S) ARIM(«jţ) «'a aliat 
şi doue 'eseroplarc cu inscripţiuiiea A1NOR1X (Wiener Num. Zeitschr. a. 1895, p. 5S). Aid, primele doue litere 
sunt transpuse. Forma originală a nuroeluî este IANORIX (Iano rix). Toi ast-fel ne spune Suida, că 
'IavooapîOţ ca divinitate era numit şi A:(uvaplO£. La Eschyl (Suppl, 574) este invocat Zeoţ atwvoţ ttpiUJV 
(Jupitcr acterno regnans). 

a) EckUel, Doctr, num. I. 2. 4: vetîsîmiliter taroeu in hoc tractu (Baciae) signati sunt numi telradrachini 

fabricae rudis qui illinc (pe revers) e q u i t e m sistunt . . . quorum inagna in hune dîcin copiam In 

Transilvania, quae veteris Daciae nobilioreni partero constituit, eruitur; quorsum et pertinent numi Biatec, 
B usu , Nonnos, Su ieca , aliique. — Despre monetele Biatec descoperite în Transilvania scrie Hene (Bey- 
trage zur dacischen Geschichte. Hermannstadt, 1836, p. 82): Vor einigen Jahren habe leh Gelegenheit gehabt eî- 
nige in F e 1 - G y o g y (Transilvania) ausgegrabene B î a s t e c h s oder B i a • t Ji e k s zu sehen, welche fiir pa- 
triotische MQnzen gehalien wurden: Alleiu aus 30—40 Stiicken, konnte leh mit Muhe entzilfern, dass die convexe 
Form cine MUnze, und in der Concav en einekleine Erhohung, die aufgehende Sonne 
bedeuten soli. 

3) StruhonlS lib. VII, 3. 11.— Dup* Tacit (Germ. 1) teritoriul Dacilor era vecin cu al Germanilor,— 
Couf, ibîd. Hist, IV. 54. 

*) Pe aversul acestei monete, vedem figurat tipul nimfei Maia, sub formă de Terra mater (Macrob. 1. 12), 
avSnd pe cap un coif cratîculat şi de asupra legenda DVTEVTE. Nu putem set, daca legenda de 1 pe acestă faţă 
este esact reprodusă, şi ast-fel nu ne putem pronunţa, daca* avem aici un nume al divinităţii, ort numele mo~ 
netei, s£ti pote o devisă în limba naţională a Arimilor din Dacia. 

s) Un relief.de marmură descoperit pe la începutul secuiului trecut la Crădisce, în ruinele Sarmizegetuael, 
reprcsintA figura unul călăreţ în aceeaşi pnsiţiunc, cum ne apare şi pe monetele DncîtîT. Desemnul nccstul 




253. — Moneta dacă, tipul 
Maia, Pe revers figura 
călăreţului dac şi legenda 
IANVÂ\(S). După Archiv 
d. Vereinea* f. sieb, Ldskde, 
1877. Taf. XIV. 12. 
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înainte de a încheia acest studiu asupra vechilor nîonete ale Daciei, credem, câ presintă 
un deosebit interes să reproducem aici unele date istorice despre varga de aur a luî 
Hermes, ca emblemă a puterii suverane a Domnilor români. 

în acostă privinţă. Fotino CUxopla rTjţ nuXaX A^/taţ, II. 6) scrie: După ce Negru Vodă şi-a 
estins domnia sa peste totâ Ţera munten^scă, a venii Ia dânsul Banul Craioveî (din familia 
Basarabiîor), i s'a închinat şi supus de bună voia, er Negru Vodă a lăsat pe Banul Craioveî 
autonom în cârmuirea celor cinci judeţe şi i-a conferit varga de argint fâpfopav e po$8ov), 
Fotino estrage ac6stâ' r notiţă din o vechia cronică sârb^scă. De aici resultâ aşa dar, că 
varga de aur era în timpurile aceste simbolul autorităţii superiore a Domnilor români. 

In afară de cronica sârbească, pe care o citeză Fotino, maî avem în acostă privinţă şi altă 
fântână istorică. 

Un manuscris latin din sec. XVII întitulat «Historica relatio de stătu Valachiae, 
1679-1688*, publicat de J. C. Engel in Ceschichte 
d. Walachey. p. 109, ne înfăţişează paloşul şi varga 
luî Hermes (Fig. 254) ca însemnele naţionale ale pu- 
terii şi demnităţii suverane a Domnilor Ţereî româ- 

nescî. Despre atributele luî Hermes scrie Albericus 

/T . A . . t , . 254. — Atributele luî Hermes 

(De deorum îmagimbus): sua laeva virgam tenebat. .. , m 

° ' fa ca însemne ale Domnilor 

quae erat serpentibus circumsepta, et gladium Tereî românescî. 

curvum;-quem harpen homo vocabat. ■ 

Resultă aşa dar, că varga de aur a fost hi timpurile maî vechi sceptrul tradiţional al 
Domnilor români. 




monument este publicat în revisla ungurfîscă «T u d o m i n y o s Gy ii j te m <5ny» (Pest, 1836, t. IV, p. 114) sub 
tUluI: A' Vurhelyî r^gi I o v a g (Vechiul călăreţ de la Grădisce). Este personalitatea cea legendari a Iul 
Hermes, şi probabil că acest relief forma o iconă sfântă pentru un templu ori Sanctuar i O de penaţT. 
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5. Arimil (Aramaei^ Sarmatae, Sauromatae) 
în Scyţia ettrop eanâ. 

r 

Numele cel vechiu naţional al Scyţilor a fost, după cum ne spune Pliniu, 
Arama ei o numire modificată după usul limbeT grecescT, ce corespunde 
3a o formă latină de A ram a ni, după cum Grecii diceau Twţiarot în loc de 
Romani. 



în altă notiţă geografică, acelaşi Pliniu vorbind despre regiunile Europeî 
dincolo de munţii Rhipaei, ne spune, că o parte a Scyţieî europene se 
numia Raunonia 2 ), adecă Ramnonia, cu m prefăcut în v — u 3 ). 




255. — Figuri de Scyţî păstori. Scena representată pe un vas de argint descoperit 
în un tumul dc lângă Nicopol, pc ţcrmurele de apus al Nipruluî de jos (Eremitagiul 

imp. din St. Petcrsburg). 




256.— Figuri de Scyţî regali (Sx'jO-at fywXfyQi). Scene gravate pe un vas de electru 
descoperit la Chercî (Panticapacum s. Bosphorus) în Crimea. în stânga doî răsboinici 
converseză; unul rădimat pe lance are arcul legat de brefl, al doilea se radimă pe scut 
şi pe lance. Urmeză apoi un alt Scyt, care pune o cordă la arc. Spre a se apăra in 
contra intemperiilor, cî p6rtâ căciule (cucullos) pe cap. Vestmintele lor au ornamentaţiuni 
pelasge (Eremitagiul imp. din St. Petersburg). 

O altă numire analogă, o aflăm la Eustathiu, învSfatul archiepiscop al Thes- 
saloniceî. In comentariele sale asupra lui Dionysiu Periegetul, densul scrie, 

*) Plinii lib. VI. 19. 1: Persae illos (Scytharum populos) Sacas in universum ap- 
pellavere a proxima gente, antiqui Aramaeos. 

a ) Plinii lib. IV. 27. 3: Insulae complurcs sine nominibus (in Oceano septentrionali) 

Ex quibus ante Scythîam, quae vocatur Raunonia, unam abesse diei cursu. 

:i ) Ca la Romani Mavors în loc dc Marnors, şi în Banat Rafna în loc dc Ram na. 
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că Scyţiî aii fost un popor de origine thracă, carî sau numit şi Ar^yaîot x ). 
Aici A este numai o schimbare fonetică. în loc de P 2 ); Aîjfivaîot = T^votlbi, 
seu Rhemnaei, după cum resultă şi din fântânile geografice, pe carî ni le 
comunică Pliniu 3 ). 

La autorii grecescî, vechii locuitori a! Scyţieî, mal erau numi ţî şi Sauro- 
matae, er de Romani Sarmatae 4 ). 

Originea acesteî numirî se reduce de asemenea la poporul Arimilor 
seu Arameilor. v 

în cuvântul Sauromatae, S de la început este numai o simplă aspi- 
raţiune usitată în timpurile vechi la popdrele, ce aparţineau rasei pelasge 5 ). 
in cosmografia lui Iuliu Honoriu maT aflăm pentru terminul de Sarmatae şi 
variantele deAuromatae şi Ruinate 6 ). La Stephan Byzantinul, Sarmaţia 
este numită şi Armat ia 7 ). La aceiaşi geograf, sub numele de Xaptptatai 
figureză o populaţiune stabilită lângă Pontul euxin, probabil una şi aceeaşi 
cu vechii Arimaspî. Aici iniţialul X ţine numaî locul unei aspiraţiunî maî 
aspre de cât k. _ % * 

, In ce privesce silaba finală tae din numirile de Sauromatae, Auromatae, 
Rumate şi XccpipLatai, ea corespunde sufixului latin ani; ast-fel că din punct 
de vedere istoric şi filologic cuvântul Sauromatae, ori Sarmatae, este numai 
o formă dialectală grecisată a terminuluî deSauromani seu Sărmani. 

Alte urme etnografice despre Arimiî s6u Armânii din Scyţia le aflăm în 
numîrilfe de tribun şi localităţi. 

Pliniu amintesce între populaţiunile, ce locuiau în partea meridională a 
Scyţieî, pe Rhymozoli şi. pe Rami 8 ). 

La Ptolemeu aflăm pe Tujxfioi, seu 9 Ep6ftfi,oi, cu locuinţele de asupra Măriî 
caspice °). 



Eustatllii Comm. in Dionys. v. 728 : *IJ«tv l\ 1 v. %a\ Opixrov %fhoţ } oi xal Atjji- 
voioc hx&lobvza (Ed. Didot. Cod. Paris. L, 2708). Cf. Ephorus, fr. 78 j Scy mn u s, v. 350. 

2 ) Ca şi la Romani Lemuria în loc de Rerauria (Ovid. Fast. V. 421. 483). 

3 ) Un 'Apijivato; ne apare ca vechiQ rege al Cappadocieî (Diod. lib. XXXI. 19. 2). 

4 ) Plinii lib. IV. 25. 1. Sarmatae, Graecis Sauromatae. 

5 ) S se adăugea înaintea cuvintelor, carî începeau cu un spiritus asper, d. e.: S< = o5ţ 
(eol.) = sus, fiX; = sal, = sex, îkt« = septem, sp™ — serpo. — în limba italiană s ca 
aspiraţiane se aude şi înaintea lui r. D. e. sradicare (Vocab. d. Crusca, Ed. 1738, lit. R), 

8 ) Riese, Geogr. lat. min. p. 45. ■ 

7 ) Stephanus Byz., v. 'AXavoţ, Spoc 'Ap^anaţ. La Eusthatiu in Dionys. v. 305: 
'AXavoţ, 5poţ XapfJLauac. ■ J 

. 8 ) Plinii lib. VI. 7. 2. -\ j 

9 ) Ptolemaci lib. VI. c. 14. 
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Ammian Marcellin (sec. IV) ne spune, că cea mat feroce şi mat neumană 
populaţiune din peninsula taurică o formau Ar in chi a ). 

Jornande amintesce despre dre-carî femeî vrăjitore scyte, numite Al io- 
rum na e 2 ), probabil Ario-Rumnae. După Tacit, Arii constituiau un 
trib resboinic şi barbar stabilit lângă Vistula de mijloc (în Polonia rusdscă). 
Trupele lor aveau un aspect înfiorătorii! şi lugubru. Scuturile lor erau negre, 
corpurile văpsite cu negru, şi eî î-şî alegeau nopţile întunecdse, ca s£ atace pe 
inimici 3 ). Aceşti Ariî făceau parte din familia etnică a Herminonilor, său 
Arimilor din Germania 4 ). 

O localitate de lângă gurile rîuluî Tyras (Nistru) purta numele de c Ep[i<&- 
vawws y.t&[*Vj 5 ). Lângă Bosphorul cimmeric esista oraşul c Eptj.dbvaooa l întemeiat 
de o femeiă cu acelaşînume °); er pe cdstele de răsărit ale peninsulei taurice se 
afla Hermisium 7 ), astă-dî Armiansky. 

în fine un vechiu oraş de lângă Nipru (Borysthene) ne apare la Ptolemeu 
sub numele de Serimon 8 ), unde prima literă este numai o simplă aspi-' 
rafiune, ca în Sapjwttfa (VApjitftfa); S&pYiţ (Tpyic) * n Scyjia; SspţtoXta 
('EppXca), localitate în Thracia; Sarniinium, oraş în Pannonia 8 ); Sar- 
diaei (Ardiaei), populaţiune din Dalmaţia. 

Venim acum la etimologia numeluî de lyJ&qţ, Xxodat. Herodot ne spune, 
că numele de lxv>$a> l'au dat Greciî 10 ). 

' Rasa pelasgă, popor numeros şi puternic, care cucerise prin civilisaţiunea 
şi prin armele sale cea maî mare parte a lumiî vechî, a avut încă în timpurile 
eroice o organisaţiune militară escelentă 11 ). Toţi erau deprinşi în arme, toţi 
erau obligaţi la servicii militare, fie pentru apărare, fie pentru cucerire. însă 
fîe-care popor şeii trib î-şî avea usurile sale particulare de luptă. Uniî erau 

*) Ammiimt lib. XXII c. 8: Tauri inter quos immani diritate terribiles Arin chi, 

ct Sinchi, et Napaei. 

2 ) Joruandis Get. c. 24 : Filimer rcx Gothorum qui ct terras Scythicas cum sua 

gente introisset reperit in populo suo quasdam magas mulicres, quas patrio ser- 

mone Aliorumnas is ipsc (Orosius) cognominat. 

3 ) Taciţi Germ. c. 43. i 

<) Iffelae Desen orb. III. 3. — Plinii lib. IV. 28. * 
*) Strabouls Geogr. lib. VIL 4. 16. 
6 ) Eustathil Comm. in Dionys. 553. 
') Melae lib. II. 12. 
») Ptolemacî lib. 111. 5. 

9 ) Ravennatls Cosmogr. p. 218. iA 
«) Herodoti lib. IV. 6: Sxo&aţ £> "EXX^vsţ J>v6^acoav. 

«) în tradiţiunile germane (Vilkinasaga, c. 328, 329) mai aflăm încă o reminiscenţă de 
aceste trupe formidabile numite Ost aci a seu Os ta ns ia (Grimm, D. M. p. 1008). 
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maî deprinşi a se bate din depărtare, alţii din apropiere. Unii erau armaţi cu 
arcuri şi scuturi, alţii cu lănci orî suliţe, uniî luptau pedestri alţii călare. De aicî. 
numirile de arcarii (ap'/Avot med.), scutarii, scutati, sagittarii, 
lanccarii/hastati, pedites, celeres (equites) la Egipteni xaXaotyiec: 2 ) . 

Scutul a fost una din armele cele sfinte ale popdrelor de la Dunăre şi Marea 
negră. Marele deu de la Carpaţî este Zsoc alyco^o^, Joe purtătoriul de scut 3 ). 
Juno Sospita 4 ) şi Juno Curulis 5 ) erau representate cu scuturî în mână. 

Palâdiul naţional al Romei a fost un scut divin 6 ). 

întregă călărimea de resboiîra Latinilor vechi purta scuturî, equites 
scutati omn.es 7 ). Er Lydus ne spune, că Romul separă din armată '300 de 
scutati (ov-ouratct), pentru pada personeî sale 8 ). Avem aşa dar aicî un fel 
de scutaşî regalî. f 

Sa mniţiî aveau scuturî elegante, ornate cu aur şi argint; Ligu r i î scuturî 
dc aramă; Marsiî o specie de scuturî marî 9 ). Bruţiî, Lu cani'f şi Etru- 
sc iî, toţi purtafrmresboiu scuturî, cu forme maî mult orî maî puţin identice. 
Scutul a fost arma permanentă defensivă a legionariuluî roman. 

Trupele naţionale ale Cel ti berii or — emigraţi în timpurile vechi de la 
Carpaţî — erau compuse maî mult din scutaşî 1D ). * 

In general, scutul a -fost o vechia armă naţională a popdrelor arimice. 
Homer numesce scutul marelui Zsuc, kpsprtp afy'oa î 1 ), adecă scut înliorătoriu', 
după etimologia grecescă, seu scut arimic, cu înţelesul etnic, barbar. 

Scyţiî au fost la început un popor de scutaşî 12 ). Etimologia numelui de- 
rivă de la scut (lat. seu turn ; gr. exotoc, pelea de animal, cu care se aco- 
periaii scuturile). 

Vechii Ar cadî încă aii fost un popor de arcaşî 13 ). 

*) Eestus p. 42; Celeres antiqui dixerunt, quos nune equites dicimus. 

2 ) Herodoti lib. II. 166. 168. 

3 ) Vedî maî sus p. 226T' K 

4 ) Ciceronls De Nat. Deor. I. 29. .. < ■. 

5 ) Servius; I. 17.^ - ; 

6 ) Livii Hb. I. 20. 

7 ) Yirgilii Aen. IX. 370. 

8 ) Lydl De magistr. L 9. 

s ) Livii lib. IX. 40. — Straboiils lib. IV. 140:™ Festiis v. Albesia scuta. 
i0 ) Livii lib. XXVIII. 2: Erant autem in Celtibero exercitu quatuor millia seu- 
tatorum et ducenti equites. 
iJ ) Homeri II. IV. 167. 

12 ) Despre scuturile Scyţilor amintesce Aelianus, De nat. anim. II. 16. ' 

13 ) După Suida (v. 5 Apxaoac), Arcadiî au fost cei maî belîcoşî dintre popdrele Eladeî. 
Numele ginţii, după cum resultă din Stephan Byz„ a fost Arcaş. Numele vechiu patro- 
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S am ni ţi i i-şî aveau numele lor după suliţele (gr. aaivia), ce le purtau l ). 

Sabinii, unul din cele maî vechi pop6re ale Italiei, aii fost numiţi Curites 
(Quirites), adecă hastati, după arma naţională curis (quiris) = h a s t a 2 ). 

între tote populaţiunile scyte, ceî maî bravi, maî puternic! şi maî distinşi 
aii fost Scyţiî regali, Sxoftat powiXiJl'oi, de carî aminţesce Herodot 3 ). întocmai 
ca şi s c u t a t i luî Romul, Scyţiî regalî constituiau un fel de miliţiă permanentă, 
a căror plată consista în anumite porţiuni de pământ; aceeaşî organisaţiune, 
pe care o aveau şi aşa numiţii xaXaatpţes din Egipet 4 ). 

Semnificaţiunea numelui Scythcs o maî aflăm şi într o notiţă etnografică 
a luî Herodot. 

Perşii, ne spune dânsul, numiau pe Scyţî Sacae 5 ). în limba vechiă gre- 
cescă, aâvtoc însemna scut; probabil că şi în limba Medii or; ast-fel că în fond 
cuvintele Scythes şi Saces aveaii unul şi acelaşi înţeles de s c u t a ş 6 ). 

După tradiţiuni şi moravuri, Scyţiî aparţineau la unitatea etnică pelasgă. 

Eî se considerau, ca ceî mai vechi omeni de pe pământ 7 ), întocmai ca şi 
Pelasgiî din Grecia, din -insulele Mării egee, din Asia şi Egipet. în deosebi, 
Scyţiî erau de aprdpe înrudiţi cu Thracii şi cu Geţii de la Dunărea de jos 8 ). 
După o tradiţiune culesă de Herodot, Scythes, vechiul representant al 
poporului scyt, a fost un fiu al Echidnei 9 ) din ţâra Arimilor 10 ), frate 
bun cu Agathyrsus, primul rege al Agathyrşilor de lângă rîul Maris. 

Popor cu rituri simple, dar caste, şi cu sentimente înalte de dreptate, 
Scyţiî avuse la început aceleaşi doctrine religidse ca şi Romanii. 
. După cum ne spune Herodot, Scyţiî nu aveau usul s£ ridice deilor nici 
statue, nicî temple, nicî altare 

nimic era Arcasidae în loc de Arcadides şi femeninul Arcasis. Pe un ban vechili din 
tesaurul regilor Francieî se afla, după cum spune Spanhemius, legenda: TOIC APKACI 
(Steph. Byz. Ed. Berkelius, 1688 v. 'Apxd;). iH 

*-) Fcstus în Samnites: Saranites ab hastis appcllati sunt, quas Graeci oaowa ap- 
pellant, has enim ferrc assueti erant. . r 

2 ) Virgllii Aen. VII. v. 710.— Ovidii Fast .II. 477: hasta curis (var. quiris) est dicta Sabinis. 

a ) Herodoti lib. IV. 20. 

4 ) Herodoti lib. II. 163. 

5 ) Herodoti lib. VII. 64. 

6 ) Eastathii Comm. inDionys. 749: Sacas ilîos quidam aiunt inventores fuisse oaxetuv, 
scutorum (Trad. Mullerus). 

7 ) Justini lib. II. l; Scytharumgensantiquissima scmpcr habita.— Annuiaiii lib.XXtl. 15.2. 

8 ) StepîiailUS Byz., Sxcfla:, sftvoc 0pax:ov. 

9 ) Herodoti lib. IV. 9. 

10 ) HesiodI Theog. v. 304. , £ 
1J ) Herodoti lib. IV. 59. 
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Tot ast-fel ne spune Varro, că Romanii, au adorat pc deî mai mult d e 
150 de anî fără simulacre seu idoli x ). 

Un singur simbol era în deosebită onore la 
Scyţî: sabia de fer a luî Marte 2 ), d eul 
naţional al poporului getic. A 
i Acelaşi cult simbolic M aflăm şi la Romani. 

Istoricul Trog Pompeiu, care trăise în timpul 
luî August, ne spune, că Romanii au adorat 
la început lăncile (hastele), ca simulacre 
ale divinităţilor 3 ). Cu deosebire însă, Romanii 
aveau un cult tradiţional religios pentru h a s t a 
luî Marte 4 ). , ^ 

. în fruntea divinităţilor scyte aflăm pe Vesta 
(Iotiy]), o deitate prin escelenţă pelasgă. Vesta 
avea şi la Romani un cult principal. Ea sim- 
bolisa atotputernicia natureî, focul şi pământul. 

Scyfiî adorau pe Terra sub numele Apia, 
la Romanî Ops, seu Opis mater; şi, pe 
Ap o 11 o, marele deu al Hyperboreilor, de lângă 
Dunăre. , 




Vinerea ne apare la Scyţî sub numele 



257. — Terra mater. Figura co- 
losală de p£tră (Babă), cum se 



de 'Amorfa, >A r ^ W 'Apt**» fe^ţ^^X^Sv^ 

o formă dialectală, orî coruptă, în loc de Cerkaskjângă estremitatea de 

r nord a lacului Meotic. Costumul 

Arimnassa, unde ecasa este numaî .un simplu s e caracterise^ă prin velul de pe 

cap şi prin cătrinţa din ainte cu 

sufix - femenin. La Grecî, Marte era numit şi ornamente particulare ale por- 

A . ftN xr * * , tuluî românesc. DupăTh.Schie- 

Arimanios c ) şt Venus era considerată ca mann,RussIand ( PoIenu.LivIand. 

soţia luî Marte al Geţilor 7 ); de aicî conumele p * 31, , 

eî de 'Apeta 8 ) } er la Scyţî de Artimpassa, cc de fapt corespunde la Arimnassa. 



Augustlni De civ. Dei, IV. 31: Dicit cţiam Varro antiquos Romanos plus quam 
annos centum et quinquaginta deos sine simulacris cokisse. 

-) La Herodot (IV. 62) âv.-.vâv.r^ oi3-?jpsto«; Ia Q. Curţiu (VII. 8) hasta 
s ) Justîul lib. XLIIL'3: Nam et ab origine rerum pro diis immortalibus (Romani) 
hastas coluere, 5 ■ « ' 

4 ) Servius in Virg. Aen. VIU. 3: Nam.is qui belii susceperat curam, sacrarium 
Martis ingressus, primo ancilia commovebat, post hastam simulacri ipsîus, 
dicens: Mars vigila. — După Juvenal (XIII. 79) Romanii jurau (per) Martis frameam, 
In o poesiă eroică română: Dar Badu mi s'a culcat (şi) Pe sabia s'a jurat (Tocilescu, 
Mater. folkl. I. 1245). 

s ) Herod. lib. IV. 59.— Cf. , OpŢu^-aio:,' > ApY t îJ-* a ^ şi r ApytîtiiaToi în Ioc de Arimphaei. 
c ) A se. vede" maî sus p. 731. 

7 ) Stafii Silv. I. 2.- 53: Getici . . . mariti (Veneris). 

8) Prcllcr, Gr. Myth. I (1854) 215. 
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6. Arimii (Herminone s, Arz mani, Alamanni, Alemanni) 

în Germania. 

Cea mai vechiă populaţîune a Germaniei mari, s6îi barbare, care se întindea 
de la Rhen până la Vistula şi cuprindea tot-o-dată peninsulele numite astă-di 
Danimărca, Suedia* şi Norvegia, au format'o Ar im ii. 

în timpurile lui Tacit, întregă populaţiunea Germaniei mari se află divisată 
în trei grupe principale. 

în ce privesce originea istorică a acestor seminţii, Tacit scrie: 

«Germanii celebrăză prin cântece vechi pe Tuisto, deu născut din Terra, 
şi pe fiul sSii Mannus, autorul şi întemeiătorii ginţii lor. Ei atribue lui Mannus 
trei fii, şi după numele acestora, locuitorii cei mai apropiaţi de mare s'au 
numit Ingaevones, cei din părţile interiore Herminones, er cei alalţi 
Istaevones» x ). 

Din cuvintele lui Tacit, «e quorum nominibus — Ingaevones — Herminones — 
Istaevones vocentur», resultă, că cei trei fii ai lui Mannus, întemeiătorii ve- 
chilor seminţii germane s'au numit Ingaevo, Hermino şi Istaevo. 

La familia Tngevonilor aparţineau, după Pliniu, Cimbri, Teutoni 
şi Cauci, stabiliţi pe litoralul Oceanului, de la Rhen şi până la Elba. La 
familia Hermi(n)onilor, cari formau cel mai estins şi mai puternic popor 
al Germaniei mari, aparţineau Sue vi, H erm un duri, Chatti şi Cherusci; 
6v din seminţia îstevonilor, cari locuiau în Westphalia, Nassau şi Hessen, 
Pliniu amintesce numai pe Sigambri 2 ). 

1 ) Taciţi Germ. c. 2: (Germani) Celebrant carminibus antiquis (quod unum apud illos 
memoriae et annalium genus) Tuistonem deum, Terra editum, et filium Mannum, 
originem gentis conditoresque, Manno'tres filios assignant, e quorum nominibus pro- 
ximi Oceano Ingaevones, medii Herminones, ceteri Istaevones vo- 
centur. — Istevon iî din Germania se par a fi fost numai o fracţiune dintr'un trib 
mai numeros pelasg. Pliniu (VI. 19. 1) amintesce între populaţiunile scyte din Asia pe 
Histi. în Samniu afiăm un oraş numit Histonium (Pliniu, III. 17. 1), s6ii Istonîi în 
Liber coloniarum. în Eubea esista un vechiu oraş numit Hestiaea şi o parte a Thes- 
salieî se numise Hestiaeotis. 

2 ) Plinii lib. IV. 28. 2: German orum genera quinque: Vindili: quorum pars 
Burgundiones, Varini, Carini, Guttones. Alterum genus, Ingaevones : quorum pars 
Cimbri, Teutoni ac Chaucarum gentes. Proximi autem Kheno, Istaevones: quorum pars 
Cimbri (Sigambri). Mediterranei Hermion es, quorum Suevi,Hermunduri, Chatti, Cherusci. 
Quinta pars Peucini, Basternae, supradictis contermini Dacis. —Pliniu, după cum vedem 
face aici amintire încă de dtfue familii etnice ale Germanilor: a patra sub numele de Vindili 
(Vandali), subdivisaţi în Burgundibnes, Varini, Carini şi Guttones. Insă aceste triburi ne 
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*Aceeaşî tradiţiune istorică, pe care ne-o transmite Tacit, ne apare maî 
târdiu sub o formă maî desvoltată şi acomodată împrejurărilor etnografice 
din timpul migraţiuniî celei mari a poporelon 

- Este tabela numită «Generatio regum», redactată probabil în timpul 
celor de ântâiir Merovingi, cam pe la a, 520 d. Chr. Ea conţine pe lângă 
numele regilor tradiţionali şi o grupare etnică a populaţiunilor germane de 
pe la începutul 'secuiului al Vl-lea. - -j 

După acestă tabelă genealogică, cel de ântâiu om, care a venit în Europa, 
săii maî corect în Germania, a fost un aşa numit Alanus, primul rege al 
Romanilor, înţelege al Romanilor (s. Arimilor) de pe teritoriul Germanieî. 

Acest Alanus din genealogia de la a. 520 este unul şi acelaşî cu Mannus 
din varianta luî Tacit însă forma cea maî vechia a numelui e Manus, er 
Alanus un simplu conume şeii epitet etnic. , r i 

La Tacit, Manus, orî. Mannus, este fiul luî Tuisto (deus terra editus). 
Etimologia şi înţelesul cuvântului Tuisto a remas până astă-dî obscură pentru 
literaţii germanî. , 

Din acelaşî părinte cu Mannus, descinde şi Alanus. In tabela genealogică 
din timpul Merovingilor, Alanus este fiul luîFetuir,Fetebir seu Fadir — 
Vater, o simplă traducere a cuventuluî pelasg Tuisto, rom. tuţiu şeii tată 1 ). 

Acest Alanus, întocma ca şi Mannus din varianta luî Tacit, a avut treî fiî. 
Numele, lor sunt aceleaşi. La Tacit Hermino, Ingaevo, Istaevo; 
în tabela merovingi că Er minus, Inguo, Istio. Maî notăm aici, că în 
cele maî multe manuscrise ale tabelei medievale, Er minus este numit 
Armen, Armeno, Armenon, Armenio, Armenion cu A în loc de E; 

apar ca Sucvî, şi ast-fel se pot considera ca făcând parte din familia Hcrminonilor ; şi 
a cincia familia 'cuprindea pe Bâstarniî din Carpaţiî de nord şi pe tribul Peucinilor 
de la gurile Dunării. însă Bâstarniî erau Geţi (Appiani De reb. Mac IX. 16). O parte 
din Bastarnî, clupă cum ne spune Strabo (VII. 3), purtau numele de Atmoni, probabil 
o formă coruptă în loc de Armoni; e'r Peucini, seu locuitorii din delta Dunării, sunt 
numiţi în tradiţiunite române Armâni. Confusiunea a urmat ast-fel din causa numelui. 
Vechii Herminonî aî Germanieî. au format, ce e drept,, una şi aceeaşi familia cu Arimiî 
de la CarpaţI. însă Germanii din timpurile lui Pliniu constituiau un popor cu totul 
transformat. 

1 ) Mannus (Manus) din notiţa etnografică a luî Tacit nu este un cuvânt de ori- 
gine teutonică. Pelasgiî din Lydia aveau şi eî o tradiţiune analâgă, că în timpurile unui 
vechîu rege al lor, Atys nul luî Manes — tată. Fragm. Hist gr. III. 592), o parte 
r din poporul Lydieî emigrând au descălecat în Umbria, unde s'au numit apoi Tur seni 
(Herodot I. 94). Un alt Manus ne apare ca întemeiătoriul oraşului Manesion din Frigia 
(Fragm. Hist" gr. III. 233). Romanii încă aveau un Deus Manus seu Manes. Ve<Jî 
maî sus pi 207—208. 
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er Inguo ne apare maî muît în forma de Negue, Nigueo, Negno, 
Neugio, Neguio şi Neugrio, adecă cu Ne în loc de In 1 ). 

Reproducem aicî textul acestei memorabile tabele etnografice, ast-fel cum 
a fost publicat de K. Mullenhoff în Memoriele Academiei de sciinţe din 
Berlin şi punem tot-o-dată în paralelă variantele din Hisfcoria , Britonum a 
luî Nennîus (sec. VII), precum şi din alte manuscrise aîe evuluT de mijloc, în 
cari aflăm unele forme maî corecte ale numelor propriî. 

T a h o 1 a M e r o v i n g i că . 

DupU AI o mm sen şi Mullenhoff, Variante duj>â Nennius, Historia 

Verzeichniss d. rom. Provinzen um 297 > Britonum^ c. 17; e/c. 

1. Incipit Generatio regum 

(Item de regibus Romanorum B*). 

2. Primus Rex Romanorum Ala- Primus homo venit ad Europam de ge- 

neus (Allanius B) dictus est. nere Iafeth Al anus 

3. Alaneus genuit Papulo (Pabolum B *). 

4. Papulus (Pabolus B) genuit Ege- 

tium B ). 

5. Egetius genuit Egegium. 

6. Egegius genuit Siagrium «) (Padiru^j. 

7. per quem Romani regnum perdide- 

runt (et ipsum Romani perdide- 
runt A), 

8. TREsfueruntfratresundesuntgentes: cum tribus îiliis suiş/ quorum nomina 
sunt 7 ) 

*) I?t, ca particulă negativă, se prefăcea în limba latină une-orî în ne; infandus, ne- 
fandus; infaustus, nefastus; inscius, nescius; er în limba română negativul hi are tot- 
de-una forma de ne. 

2 ) în Abhandlungen d. konigl. Akad. d: Wiss ens cliaften zu Berlin, 1862. 

8 ) Siglele manuscriselor:^, Sangall Î32 din sec. IX. —B, Paris 4628 din sec. X, şi 
Ottobonian 3081 sec. XV.— C, Vatican 5001, Legile Longobarde sec. XIII/XIV. — D, Paris 
609, sec. IX. — E, ms. La Cava. Legile Longobarde, sec. XL — F> Reichenau 229 in 
Karlsruhe, sec. VIII/IX; bedefghi=VL&. Stevenson la San-Marte B GKLN PRa, 

4 ) După Diodor (II. 43), Scythes, părintele legendar al Scyţilor, a avut doî fii, pe 
Palus şi Napes.— La Romana Pales, divinitatea protecttfre a păstorilor, a turmelor ş\ 
a păşunilor, maî avea şi caracter masculin. 

5 ) Un rege vechiu al Scyţilor, contemporan cu Aiete, care domnia peste Colchî, purta 
numele de Agaetes (Steph. Byz. v. navTtxdrcaiov). 

e ) Aicî textul este evident alterat. Syagrius a fost comandantul trupelor romane din 
Gaîlia după căderealuî Romulus Augustulus. Cugetămla Agrius, fratele luî Latinus după 
Hesiod. Ut 

7 ) La Nennius, fiiî luî Alanus sunt amintiţi în ordinea; Hessitio, Armeno, Negue. 
Noî însă reproducem aceste variante în paralelă cu textul publicat de MiillenhofT. 
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9. Er minus (Ermenius B f Ermenus D } 
V, Armen E t Ermenone F). 

Inguo (Ingo B, Igngus D } .Tingus E } 

Nigueo F). 
et Istio (PJscio B, Scius D t Os- 

tjusJ?, Hisisionei^ frater eorum. 

10. Er minus (Ermenius BC f Ermenus 
^ D, Armen E) genuit 

11. Gotbs [Walagotos] 1 Wandalus, Gi- 

pedes et Saxones. 

12. haec sunt gentes V 1 ). 

13. Inguo (Ingo BC, Tingus E f Ni- 

guoo F) frater eorum genuit 

14. Burgundiones Thoringus Lango- 
o bar dus Baioarius 

15. haec sunt gentes IV. 

16. Istio (Escio£QSciut£>, Hostjusi^ 

frater eorum genuit 

17. Romanos Brittones Franeus Ala- 

mannus 

18. haec sunt gentes IY. 



Armen o (Armenio b, Armenon ehi, Ar- 

menion g'f) • 
Negue (Negno e, Neguo fgh, Neugio i, 

' Neugrio Flavigny) * 
Hessitio (Hessicio b, Hisicion ei, Ysi- 

cion g, Usicion h). 

Armenon autem habuit quinque filios: 

Gothus Valagotus Gebidus Burgondus 
Longobardus * 



Neugo autem habuit tres filios: 

Wandalus Saxo Boguarus (Boguarus 
Targus cdefgi) 



II i s s i t i o autem habuit filios quattuor: 

hi sunt Franeus Romanus Britto Al- 
*banus (Romanus Allemannus et 

Brito a quo primo Brittannia ha- 

bitata est ce). 
Alanus autem ut aiunt f uit filius Fetebir 

(«Fetuyr». Mon.hist.Germ. SS VIII. 

314) filii Ougomun filii Thoi *) etc. 

hane peritiam inveni ex traditione 

veterum, qui incolae in primo fue- 

runt Britanniae. 



*) Avem aici o vechia tradiţîune pelasgă. Hermes {'Epp.Yjţ, ^EpjjLatov, ^pjxâv), era 
considerat în timpurile preistorice ca un strămoş divin al multor seminţii arimice. Pe o 
inscripţiune romană de la Mannheim lângă Rhen, Hermes, numit de Romani Mercurius, 
maî are şi epitetul etnic de Alaunius'sdu Alaunus (Genio Mercur/Y**/ Alauni. 
La Pauly- Wissowa, R. E. v. Alaunius). Forma de Alaunus corespunde aici la Ala- 
nus, ca în limba reto-romană christiaun la christianus (Cf. Schuchardt, Vulgăr- 
lat; II. 318). Este ast-fel clar, că Erminus s£u Armen, fiul luî Alanus ori Alaneus 
din tradiţiunile germane, este una şi aceeaşi personalitate -legendară cu Hermes, s£u 
Mercurius Alaunus din inscripţiunea de la Mannheim. După Val. Flac, care murise 
înainte de cucerirea Daciei (c. a, 87 d. Chr.), Alaniî locuiau în timpurile argonautice 
lângă Istrul de^ jos (per saevos Ister descendit Alarios. Argon. VIII. 219). Lângă Istru 
pune pe Alanîşi poetul Scneca (Thyeste). Cf. Dionys. Per. v. 305. — Geţii de la Istru avuse 
aşa dar în timpurile preistorice şi numele de Alanî. Resulta ast-fel, că Armen, fiul luî 
Alanus, este unul şi acelaşi cu Hermes al Pelasgilor meridionali, care ne apare tot-o-dată 
ca un rege glorios şi divinisat al Daciei (p. 742 seqq.), ca întemeiătoriu al dinastiilor 
thrace (Herodot, V, 7) şi ca un rege plin de merite al Aborigenilor (Diod. VI/5. 2). 

2 ) Zî6ş. (mit. germ. Zio) maî avea şi epitetul de r 0y.ov&oţ (C. I. Gr. 3569). — Cf.'maî 
sus p. 221. ' * ' • J ? ~ 

NIC. DBNSUŞ1AKU. 49 
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După cum vedem, ac6stă tabelă reduce originea triburilor germane la 
aceiaşî strămoşi, de cari ne vorbesce şi Tacit: la Er minus s6u Armen 
(Hermino), Inguo (Ingacvo) şi Istio (Istaevo). 

Tabela merovingică mai stabilesce tot-o-dată ca principia, că vechia popula- 
ţiune a Germaniei a fost de origine arimică. Ea vorbesce numai «De regibus 
Romanorum », între carî Alaneu(Alanus său Mannus) figureză ca primus 
rex Romanorum. Aici terminul de «Romani», aplicat la primele se- 
minţii germane, este numai o formă latinisată a numelui de Herminones, 
seti a vechilor Arimanî; un popor, care a lăsat reminiscenţe adâncî în 
tradiţiunile germane 1 ). . 

După acesta genealogia, de la E r m i n u s seu Armen î-şî trăgeau originea 
lor Goţii, Walagoţiî, Wandaliî, Gepidii şi Saxonii 2 ); din Inguo seu Neguo 
descindeau Burgundiî, Thuringiî, Langobardiî şi Bavariî; 6r Istio este pă- 
rintele comun al Romanilor de lângă Rhen, al Bri tonilor, Francilor şi Ala- 
manilor. 

Goţit, după cum seim, emigrase din Scandinavia; şi eî sunt consîderaţî 
în tabela merovingică ca făcând parte din familialul Armen s<5u a Her- 
mino n i 1 o r . 

Tot la familia Hermino nil or aparţineaţi populaţiunile scandinave şi după 
autorii romanî. 

Germania mare seu barbară, a lui Tacit, maî cuprindea, şi teritoriul cel 
vast al Suediei şi Norvegiei, considerat în timpurile aceste numaî ca o insulă 
mare în sinul Oceanului 3 j. 

*) în tradiţiunile şi legendele germane maî aflăm amintiri şi despre alţî regî, aşa numitf 
aî «Romanilor», cum sunt: Dietwart, romischer Konig; Dietmâr, care dom ne sce 
peste Romisch lant şi Romişmarc; Dieth er , der junge kunic von Rocmisch lant; Otnit, 
Romischer keiscr; Kunic Lwdwig von Ormanie, şi Ermanaricus (Airmanareiks), 
împerat la Romahorg (Grimm, D. Hcldensage, p. 113. 133. 168. 185. 189. 190. 290. 329); 
Fără îndoială, că sub numele dc «Romisch lant», «Romisch marc> şi «Ormanie», 
vechile cântece seu tradiţiunî poporale nu înţelegeau imperiul cel istoric'al Romanilor, ci 
diferitele regate naţionale ale Hcrminonilor s6Q Arimilor de pe teritoriul Germaniei. 

2 ) Acelaşi Erminus ne apare în unele manuscrise ale bibliotecelor din Cambrigia şi 
Paris sub numele de B o e r i n u s . El ar fi avut 9fiî pe:Cinrincius, Gothus;Jutus, 
Suethedus, Dacus, Wandalus, Ehecius (seu Gethus) Fresus şi Geathus. 
O notă marginală adauge, că de la aceşti fiî descind cele nouă poptfre nordice, carî au 
ocupat Britannia, anume Saxonii, Anglii, lutiî, Dacii (Danesil?) Norvegiî, Goţii, Vandalii, 
Geaţiî şi Frisiî, (Bessell, Ueber Pytheas von Massilien. Gottingen, 1858, p. 213): 

ă ) Taciţi Germ. c. 1: Germania omnis a Gallis Rhaetisque et Pannorins, Rheno 
et Danubio fluminibus, a Sarma tjs Dacisque mutuo metu aut montibus separatur. 
Cctera Ocean us ambit, latos sinus et insularum immensa spatia complectens. 
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în particular Tacit ne vorbesce de o populaţiune numită Suiones din 
Oceanul nordic, s6u Scandia 3 ). Aceşti Suionî formau însă numaîo mică ramură 
din seminţia Suevilor; ast-feî, că făceau parte din familia Herminonitor. Mela 
estinde de asemenea pe Hermi(n)oni şi în Scandinavia 2 ); 6t Jornande amin- 
tesce între populaţiunilc Scanzieî pe Raumaricae şi pe Raugn. aricii 3 ), 
triburi, cari, după cum vedem, constituiau unul şi acelaşi popor de Rom ari ci *). 




258. — Germania magna. 

"x 

După t<5te aceste tradiţiunî, al căror fond de altmintrelea se reduce Ja 
timpurî f6rte depărtate, tabela genealogică a vechilor populaţiunî ale Ger- 
maniei ni se presintă sub. următ6rea formă. 

*) Taciţi Germ. c* 44: Sui o num hinc civitates, ipso in oceano. 

2 ) Melae lib, III. c. 3: In eo (Codano sinu) sunt Cimbri et Teutoni: ultra, ultimi 
Germaniae Hermiones.— Ibid. lib. III. c. 6: In illo sinu, quem Codanum diximus, cx 
insulis Scandinovia, quam adhuc Teutoni tenent. Mela pune aşa dar pe Teutoni 
în Scandinavia şi pe Hermionî dincolo de Teutoni în aceeaşi insulă (peninsulă). 

3 ) JornandeSj Get. c. 3 : Sequuntur deinde (in Scanzia) diversarum turba nationum . . . 
Sunt ex his exteriores Ostrogothae, Raumaricae, Ra u g n a r i c i i , Finni mitissimi. 

4 ) Forma acestei numiri ni se presintă si pe teritoriul Francieî la a. 870: Romerici 
mons (Baluzii Capit. II. 223). 
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Herminoniî constituiau în timpurile romane cea mai numer6să şi maî pu- 
ternică populaţiune de pe teritoriul Germaniei Eî se întindeau de la isvorele 
Rhenuluî şi ale Dunăriî peste Wiirttemberg, Bavaria, Boemia, Saxonia, Prusia 
Moravia, Silesia, Polonia, Litvania şi Danimarca; er dincolo de Ocean şeii de 
Marea baltică, elf erau respândiţt în triburi numerose prin Suedia şi Norvegia. 

Forma cea vechiă a numelui Herminones* a fost în tot caşul Armini 
(Armâni şi Aramani) fără aspiraţiune; după cum fără aspiraţiune este 
numele lui Erminus, seă Ar.men 2 ), precum şi alte nume familiare, de 
origine etnică, ce le aflăm în regiunile aceste. 

Făimosul liberatoriu al Germaniei, care învinse pe Varrus în pădurea 
teutoburgică, este numit de autor-ff roman? Arminius, la Strabo şi la Dio 
Arm e ni os 3 ). El era din gintea Cheruscilor; 6r Cherusciî formau, după cum 
ne spune Pliniu, numai un ram din familia cea mare a Herminonilor 4 ). 

In Noric, unde locuise o-dată o mare parte de Herminonî, aflăm de ase- 
menea numele personale Ariomanus, Arimanus şi Armianus c ). 

Dionysiu Periegetul numesce pe toţt locuitorii Germaniei apstjLavesc 6 ); un 
epitet, ce ne indică în mod forte olar, că numele naţional al acestor populaţiunî 
a fost în vechime Ar im ani. 

Sub numele de Arimani, Eremani şi Erimani, ne apar vechilf lo- 
cuitori aî Alpilor şi în legile Francilor şi ale Longobardilor 7 ). 

Un port al măriî nordice, situat în apropiere de Rhen, portă la Ptolemeu 
numele de Mapapţiavfe Xijmjv (Mar armanis portus), adecă al Măriî ar- 
manice 8 ). Aceeaşî regiune maritimă se numesce la Pliniu în formă latinisată 
Germanicum mare 9 ). 

*) Herminoniî din Prusia ne apar maî târdiu sub numele de Hermini (Die- 
fenbach, Orig. europ. p. 192). 

2 ) In acest nume propriu, A neintonat din prima silabă a trecut sub influenţa lui r 
în e şi ast-fel s'au născut formele de Eremani, Erimani, Ermani, Ermeni şi 
Ermini. A se vede* pag. 733 nota 3. 

. 3 ) Strabonîs lib. VII. 1. 4. — Bionis Cfissii voi. VIII (1866 p. 52). 

4 ) O princesă a Cheruscilor ptfrtâ numele de Rhamis (Strabo, VIL 1. 4). 

5 ) C. I. L. III. nr. 4880: Ariomanus Terţi et Qvarta Mascli f(ilîa); nr. 11502 Arimanus 

filius Arionis; 5289: Armianus; nr. 5350: Adiatullus Tatucae Verveci filiae uxori 

et Rumae f(iliae); nr. 4966: Rumno; in Pannonia, nr. 4594: Ari onpanus Iliati f(ilius). 

e ) Dionysli Orb. Descr. v. 285: <poXa apsijjiavswv Fepjuivwv. 

*) A se vede pag. 689, nota 1. — Despre cetăţenii din Mantua, Muratori, Antiquit, 
IV. p. 15: praedictos cives, videlicet eremanos. 

8 ) Ptoleinaei (Ed.Didot) lib. II. c. 11. 1. (var. în mai mulţî codicî din Paris, Vatican 
şi Flbrenţia). - 

») Plinii lib. IV. 30. 2. 
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Arimaniî s6u Aramaniî din părţile de sus ale Rhenuluî şi ale Dunării încep 
se ne apară în secuiul al IlI-lea al erei creştine sub numele de Alamanni 
şi Alemanni O simplă transform a ţiune fonetică: Alamani şi Alemani 
în loc dc A ram a ni şi Ar emani prin schimbarea luî r în /. 

Forma acestei numiri e forte vechia. Unul din Giganţii ceî fâimoşî de la 
munţii RhipeT, cari se ridicase s£ restabilească în domniă pe Saturn, portă 
la Hygin numele de Alemone. Acestă luptă se întâmplase, după cum 
seim, pe teritoriul Arimilor; şi Neviu, poetul epic roman, pune în fruntea 
legiunii Giganţilor pe un aşa numit Runcus (Rumcus), probabil unul şi 
acelaşî cu Alemone. 

în fine, numele de Aliman, ca o remăşiţă din timpuri vechi, s'a maî pă- 
strat până astă-dî în onomastica ţeranilor români şi în terminologia topo- 
grafică a acestor ţerî 2 ). 

Venim acum la originea şi la forma numelui de «Germanî>. 

Numele de Germania, scrie Tacit, este nou şi introdus numai de curend; 
fiind-că ceî de ântâiu, cari aii trecut Rhenul şi aii alungat pc Gali din locu- 
inţele lor au fost Tungriî de astă-dî, numiţi atuncî Germani, ... în urmă 
acest nume naţional s'a estins la tote populaţiunile Germaniei 3 ). fir Strabo 
scrie: Romaniî au fost cei de ântâiu, cari aii dat numele de Germani la 
populaţiunile, ce locuiau în părţile de resărit ale Rhenuluî 4 ). 

Faptul române însă positiv, că pe teritoriul Gcrmanieî nu a esistat nici 
un trib, nici o populaţiunc, care s& fi avut numele de Germani n ). 

Acest termin este numai o simplă latinisare a numeluî etnic dc He ri- 
ma ni seu Hermani, unde Romaniî din anumite consideraţiunî politice 
aii prefăcut pe H în G t numind populaţiunile dintre Rhen şi Vistula Ger- 
mani, adecă omenî de acelaşi nem, seu fraţî, yvvjcjcoi, a5sXcpoc, după cum ne 

*) Stepli, Byz.: J A>.a|xavol r £x>vo? Tsp^avoT? icpoa/wpov. — După cam la Pliniu Suevi 
sunt Hermionî, la Ravennas (p. 230) Suavi sunt Alamanî. 

3 ) Aliman corn. (Constanţa), Aliman del (R.-Sărat), Aliman del (Vâlcea), Al iman 
moşie (Teleorman), Aliman plaiu (Gorj), Aîimănesci com. (Olt şi Argeş). 

3 ) Taciţi Germ, c. 2: ceterum Germaniae vocabulum recens et nuper additum. — 
Numele Germaneis (Germanis) ne apare maî ântâiu în Fast Capit la a. 222 a. Chr, 

4 ) Strabouis Geogr. lib. VIL 1. 2. 

5 ) Pauly'â Real-Encyclopădie d. kl. Alterth. v. Germani, p. 773—774. Der Name Ger- 
manen, dessen Sinn wir mit den Mitteln unserer heutigen Sprachkenntnisse nicht be- 
stimmen konnen, ist kein Appellativum, sondern ein Nomen propriu m ..... Es findet 
sich in den Mundarten'des jetzigen Deutschlands keine Spur, dass irgend ein deutscher 

Stamm, oder das deutsche Volk sich jemals den Namen Germane.n als 

Eigenname beigelegt hătte. 
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esplică ccî vcchî înţelesul acestei numiri etnice 1 ). într'un codice parisian al.luî 
Eustathiu din Thessalonica se maf spune, că Germanii se numiau şi hermen 2 ). 

în timpurile lui Cesar, locuitorii Germaniei constituiau un popor mai mult 
pastoral de cât agricol. Eî nu aveaii oraşe, dar nici casc în vecinătate unii cu alţii» 
ci locuiau mai mult răspândiţi pe lângă fântâni, pe lângă păduri şi pc câmpii. 
Arma lor naţională era suliţa seu lancea pelasgă\ pe care o numiau frame a. 
Pe un ban al împăratului Domiţian, «Germania învinsă» e personificată şe- 
dend tristă pe un scut lung, er jos lângă pici6rele sale se vede o lance frântă 3 ). 

In timp de răsboiu fîe-care sat avea să dec câte 100 luptători; ceea ce ne arată, 
că esistâşî la dânşii instituţiunea ccntenelor ca o vechiă moscenire pelasgă *). 

Credinţele şi tradiţiunile lor religios e erau de asemenea pelasge. Ei nu aveau 
nici idoli, nici alte imagini, cari se represinte divinităţile sub forme sensibile. 

Tuisto. (cu înţelesul de «tuţu» seu «tată») era deul suprem şi părintele 
populaţiunilor germane. După tradiţiunile vechi naţionale, el era dcus Terra 
editus 5 ), adecă născut din aceeaşi mamă, ca şi divinităţile cele mari pelasge. 

Germanii vechi adorau pe Terra mater (Hertha), Sorele şi Luna. 
Ei venerau pe Saturn, Mercur (Hermes), Her cui e, Castor, Pollux, 
şi aveaii un cult particular pentru Mar te, pe care î-1 numiau Guodan 
Wodan şi Geat 7 ); Mars. Geticus la Romani 8 ). 

Vechil Saxoni (popor din familia Hermînonilor), cari pe la începutul 
secuiului al VMea ocupase Britannia sub conducerea lui Hengist şi Horsa, 
adorau cu deosebire pe strămoşul lor divin, Hermes seu Armen, sub 
numele de Irmin seu Hirniin, 

*) Strabonis lib. VII. î. 2. 

2 ) Enstathii Comm. in Dionys. EU. DiUot (Cod. Paris. 2723), v. 285: L\rpM U 
'Pmţiauuv oi Pe^jiavol ovo|xâfovt«t Y| epfJ-Yjv. 

3) Ecklicl, Doctr. num. VI. 379. 

4 ) Taciţi Germ. c. 6: ex omni juventute delectos ante aciem sistunt, Definitur et nu- 
merus: centeni ex singuîis pagis. 

5 ) Cuvintele luî Tacit despre Tuisto, «deus Terra editus>, corespund la epitetul 
grecesc f r iV £V %' La început, acesta espresiune avuse un sens curat geografic şi "nici de cum 
fabulos. Sub Yy, Fata s6u Terra, din genealogiile pelasge, se înţelegea o regiune 
anumită geografică., dar nici de cum pămentul întreg. 

6 ) W6dan, nici după nume, nici după caracterele saîe speciale, nu representă. o 
divinitate naţională teutonica. Acdsta o confirmă, şt Paul Diaconul, când scrie: 
Wodan sane, quem adiecta litera G wodan dixerunt longe anterius, nec in Ger- 
mania, sed in Graecia fuisse perîubetur (Grimm'D. M. I. 123). Diferiţi munţi din 
regiunile Carpaţilor maî p6rtă şi astă-dî numele de Godean. 

7) Grlmm, D, M, T. (1854) p. 149. 

8 ) Staţii Silv. I. 2. 53. 
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în onoarea luî Irmin se afla la Erisburg în Westphalia ridicată o columnă 
de lemn, numită Irminsul, Ermensul şi Ormensitl (sulul luî Irmin), 
seTi cu alte cuvinte un vechiu arminden pelasg Acesta columnă a fost arsă 
în a. 772 de Carol cel Mare, când învinse pe Saxonî 2 ). Din timpul acesta 
cultul luî Irmin (s. Armen) a fost interdis. 

Despre locuinţele Arimilor pe teritoriul Gcrmanieî vechi ni s*au maî păstrat 
încă până astă-dî numerdse amintiii în terminologia topografică a acestor 
regiuni. t ■* 

Din aceste cităm aici urm ăt6 rele: 



Armansberg 


Ramlingen 


Rams ba eh 


Rimau (ttimov) 


Harmening 


Rainma-Gau 


Ramschen 


Rimberg cu s.Her- 


Ram (Ramm) 


Rammelsberg 


Ramshausen 


manctz 3 ) 


Rambaeh 


Raminenau 


Ramsthal 


Rimowitz în distr. 


Ramberg 


Rammingen 


Ramstorf 


Vlasim, Boemia 


Ramels 


Rammispere 


Rems 


Ruhmland 


Ramei sen 


Ram mo 


Remesen 


Romsdal,- Norvegia. 


Ramelsloh 


Ramolt 


Remesin 


Rumburg 


Ramesbach 


Rams 


Remse 


Rumelant 


( Raming t 


Ram sau 


Rimai 


Rumîingen 4 ). 



După cum vedem, Germania de astă-dî, cu ţerile sale surorî, portă încă 
urmele numerose ale uneî rase preistorice, anteriore rasei teutone, care a 
brăsdat pentru prima oră pământul dintre Vistula şi Rhen, şi care şi-a 
înscris numele său pe munţiî, pe colinele şi pe văile acesteî regiunî 5 ). 

Resumăm: 

Forma primitivă a poporuluî german a fost cu totul alta, de cum ne-o 
presintă fisionomia timpurilor actuale şi după cum ne apare în timpurile 
luî Cesar. 

Ceî maî vechi locuitori aî Germaniei au fost din rasa pelasgă, în 
mare parte. Râmî seu Arimî. 

*) Rudolf von Fuld (ap. Grimm, D. M. I. 106): frondosis arboribus 

venerationem exhibebant truncum quoque ligni in altum erectum sub 

divo colebant, patria eum lingua Irminsul appellantes. 

a ) Grinuu, D. M. (Ed. 1854) p. 105—106. 116. 324—328. 

a ) In Bohemia sunt cu deosebire numerdse localităţile formate cu numele Hermanî 
(Ermanî — Armanî), cum sunt : Hefman, Herman, Herman c, Hermanetz, Hehnanice, 
Hefmanitz Hermanov, Hefmann, Hefmanovice etc. 

4 ) Pott, Die Personennamen unter Berucksichtigung d. Ortsnamen, Leipzig, 1859. — 
Bacmeistcr, Alemannische Wanderungen, Stuttgart, 1867, I. 96. — Special-Orts- 
Repertorium von Bohmen, Wien, 1893.— Special-Orts-Repertorium von 
Schlesien, Wien, 1894. 

6 ) Despre viei Romanisci din Bavaria vedî Jung, Rom. Landsch p. 460. 
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Acesta o prob6za tradiţiunile istorice, credinţele religi6se, numirile de lo- 
calităţi, în fine urmele materiale ale civilisaţiuniî preistorice, ce le aflăm 
respândite pe teritoriul Germanie! de la Rhen şi până la Vistula şi chiar dincolo 
de Ocean, în peninsula scandinavică. 

însă, o fatalitate nemiltfsă urmăresce şi pe Arimiî din Germania, întocmai ca 
pe cele lalte populaţiunî pelasge din Scyţia, din Asia, din peninsula Hemului 
şi din Egipet. 

Pe la finele epoceî eroice, în tot caşul înainte de resboiuî troian, o nouă 
invashme de popore, venite, după cum spuneau ceî vechi, de la ultimele 
margini ale pământului, se revarsă peste regiunile dintre Tanais şi Oceanul 
atlantic, peste Scyţia, Germania, Gallia şi Britannia. 

Faţa Europei pelasge începe a se schimba. 

Ceî de ântâiu, cari apar în fruntea acestei migraţiunî în mase, sunt Cel ţii, 
popor până aci nevSdut şi necunoscut în Europ3. Mişcaţi şi împinşi de eve- 
nimente, ce nu Ie putem întrevede, aceşti barbari năvălitori, resboinicî şi 
aventurieri — carî nu se ocupau nicî cu păstoria, nicî cu agricultura — pă- 
răsesc regiunile cele depărtate ale Asieî, apoi îndreptându-se pe drumul cel 
mare al lumii vechi către apus, eî se opresc cât-va timp pe câmpiile Scyţieî, 
unde duc o vieţă necunoscută istoriei; de aci trec peste Vistula, pătrund pe 
teritoriul Arimilor şi produc aici o nouă dislocare a triburilor pelasge. 

Cu câte-va secule mai târdiu îri urma invasiuniî Celţilor, fdrte probabil 
după resboiul troian, un alt ram al familiei indo-europene se ivesce Ia fron- 
tierele de nord-ost ale Germaniei. Aceştia erau predecesorii Germanilor de 
astă-dî. Dacă aceşti dmenî veniau din Asia, seu din nordul Europei, nu seim. 
însă tipul, tradiţiunile şi limba lor, ni-i înfăţişeză ca o ginte, care trăise mult 
timp sub o climă boreală. Eî erau din aceeaşi familiă etnică cu Celţiî. Se 
deosebiau însă de Celţî, după cum ne spune Strabo, că erau maî barbari, aveau 
corpuri mai înalte, şi p&r galbin-roşietic; în t6te cele lalte însă, în formă şi 
în moravuri, erau asemenea Celţilor. 

Acest noii popor, impetuos, violent şi resboinic, obicinuit se trăescă 
numai din venat şi pradă, străbate pe teritoriul Germaniei, aruncă triburile 
pelasge şi celte unele peste altele, rest6rnă vechia stare de lucruri şi devine 
stăpân peste o mare estensiune din teritoriul Germaniei vechi ; apoî încet, 
încet, se substitue populaţiuniî pastorale şi agricole a Arimilor, adoptând 
civilisaţiunea, religiunea, instituţiunile, o parte însemnată din tesaurul de 
limbă şi tradiţiunl ale poporului supus. 

Vechile triburi pelasge espulsate din locuinţele lor, sunt împinse mereu 
către mddă-di şi apus ; unele trec peste AIpî în Italia, altele peste Rhen în Gallia, 
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ori peste Ocean în Britannia, cr aceia, cari mai rămaseră, fură deposedaţi 
asimilaţi, orî aserviţi, şinumele'de Arimanî deveni acum în Germania sinonim 
cu tenninul.de clăcaşî seir.ţerani feudali (Herimani). 

încă până târdiu în epoca romană, diferitele triburi ale Germaniei, cele 
vechi şi cele noue, se aflaii în lupte şi în resboie necontenite uncie cu 
altele; locuinţele lor se schimbă mereu, şi migraţiunea de pe teritoriul Ger- 
maniei, cu deosebire către Gallia, se continuă fără întrerupere. 

Cicero, în memorabilul său discurs despre Provincicle consulare, caracte- 
riseză ast-fel poporelc Germanie! şi ale Gallieî din timpurile sale: «Cesar 
a purtat resboie fericite cu poporele cele mai violente şi mal temute prin 
curagiul şi prin numărul lor, cu Germanii şi cu Helveţii; er pe cele 
lalte le-a strivit, le-a învins, ic-a subjugat şi le-a obicinuit să asculte de 
ordinele poporului roman; acest împărat al armatei nostre a străbătut cu 
legiunile şi cu. armele poporului roman regiuni şi popore, despre cari 
până aci nu ajunsese la noi nici o scire, .nici în scris, nici prin vorbă .via, 
dar nici cel puţin prin svonul public. întru adevăr, Părinţi conscrişî, tot ce 
stăpâniam noi până în timpurile aceste în Gallia, era numai o mică potecă; 
er cele. lalte părţi erau cuprinse de naţiuni, seu inimice, său necredinciose, 
seu necunoscute, orî cel puţin teribile prin figurile lor cele mari, barbare 
şi resboinice, în cât nu era nime, care să nu dorăscă, ca aceste popore se 

fie înfrânte şi supuse Este o bunătate nemărginită a providenţei, că 

natura a fortificat Italia în părţile de nord cu Alpil, căci dacă acestă in- 
trare ar fi fost deschisă la mulţimea cea .nenumărată şi îngrozitdre de barbari 
aî nordului, nici o-dată Roma nu ar fi fost în stare, ca se fie centrul şi 
reşedinţa acestui mare imperiu al lumii» 

Acdstă invasiune succesivă şf violentă, a doue pop6re noue şi barbare, în 
părţile de nord ale Europei, transformă din fundament vechia stare de lu- 
cruri în Germania, încă pe la începutul erei actuale, elementul pelasg din 
Germania era în mare parte cspulsat, er restul descompus. Independenţa 
politică şi personalitatea etnică a vechilor Arimî de pe teritoriul Germaniei 
înceteză, şi tipul lor se stinge. 

In timpurile pe când Marcu Ulpiu Traian guverna provinciele romane de 
la Rhenul de jos, puţini mal erau din Arimiî Germaniei, cari se vorbăscă 
limba lor naţională, şi puţini, cari să mal aibă consciinţa despre înrudirea 
lor cu Romanii. 

Singurul popor din părţile de nord ale Dunării de sus, care î-şî păstrase 

timp mal îndelungat caracterul arimic, se văd a fi fost Her mu n durii 2 ). 

i" ? / 

*) Ciceronis De provinciis consularibus, c. 13—14. 

2 ) Pe tabula Peutingeriană, Hermunduri ne apar sub numele de Armalausi, o 
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Despre aceştia scrie Tacit: 

«Dacă vom urma acum cursul Dunării ccî maî aprope de noî sunt Her- 
m un durii, popor credincios. Romanilor. Din accstă causă, eî sunt singurii 
dintre Germani, cari au dreptul să facă comerciu cu noî, nu numai pe ţăr- 
muri! Dunării, dar şi în părfila interiore,, precum şi în coloniile cele splendide 
ale provinciei Reţia. Eî trec la noî pe unde le place şi fără să fie pădiţî, 
şi pe când comandanţii noştri! arată celor alalte ginţi - germane armele şi 
castrele ndstre, noi deschidem Hermundurilor casele şi vilele nostre, fără 
ca eî se aibă dorinţa se ni le iee» *). 

7. Migraţiunile Arimilor în Gallia 
(Are mori ci, Re mi), 

Migraţiunile triburilor pelasge către apus începuse încă în timpurile primitive 
ale istoriei, cu mult înainte de invasiunea Celţilor. 

O probă în acestă privinţă ne sunt diferite fabricate ale industriei neo- 
litice descoperite pe teritoriul Gallieî, cari, după forma, după technica şi 
ornamentaţiunea lor, aparţin civilisaţiuniî archaice pelasge. 

în timpul, când senatul roman însărcinase pe Iuliu Ccsar, cu apărarea fron- 
tierelor de nord ale Italiei, cele mal vechi triburi pelasge ale Gallieî se aflau 
dislocate şi împinse înainte de migraţiunile posteriore până în părţile estreme 
de lângă Oceanul cel mare. 

Aceste regiuni de apus şi de nord ale Gallieî purtau în geografia oficială 
romană numele de Are mori ca; un termin, ce ne indică tot-o-dată numele 
de Are mori pentru cea mal vechiă naţionalitate pelasgă de pe pămentul 
Gallieî. Din punct de vedere al etimologiei, numele de Arcmorî este 
numaî un simplu rotacism archaic în loc de Aremonî. 

Sub acostă formă terminul este fdrte vechiu. 

Un 'Apyejiopoi; (unde % represintă numai o aspiraţiune guturală) ne apare 
în legendele epice despre resboiul celor 7 în contra Thebel ca un fiu al 
principelui Lycurg din Nemea 2 ). • 

In Roma mal esistau în secuiul al IV-lea unele părţi ale oraşului vechiu, ce 

formă, ce presupune numele de Armalausa pentru teritoriul locuit de acest popor. 
Sufisul topic usa ni se presintă adese orî în numirile de localităţi ale Reţieî (Steub, 
Ober d. Urbewohner Rătiens, 161 seqq.) în Cosmografia luî Aethicus, Armalausi sunt 
numiţî Armolai (Riese, Geogr. lat. min. 40. 84). Un munte din regiunea vecină a 
Bohcmicî pdrtă numele Hromolan. 

') Taciţi Germ. c. 41. 

2 ) Apollodori Bibi. Ifb. III. 6. 1. 
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purtau numele de vicus Archemonium scii Archemorîum şi forum 
Archemofium 1 ). - 

-'Rcmora 2 ) şi Remona s ), seu Remoria 4 ) şi Remonia 5 ),' se maî 
numia pe la începutul creî creştine partea cea maX înaltă a muntelui Aventih, 1 
unde, dupii cum spuneau tradiţiunile, Rem, fratele lui Romul, voise se-fie 
construită cetatea Romei. „ > ■ 1 > - 

Rcmores, ne spune Aurchu Victor, se numise în vechime un gen urc- 
care de dment fl ). io*. i 




259. — Gallia. f 

i Rem uri a seu Remoria 7 ), era o vechiă serbătqre naţională a Roma- 
nilor în onorea strămoşilor buni si iluştrii. Aceeaşi solemnitate, cu rituri 
nocturne, se mai serbeză şi astă-dî la ,Carpaţî, sub numele. de Alimorî, 
cu deosebire în Bănat şi în regiunile de apus ale Transilvaniei 8 ); er în Bu- 
covina şi Moldova aceeaşi strămoşi din vechime (Remorî seu Alimorî) sunt 
numiţi R ah mani şi R oh mani ;) ). t r . 

4 ) Sexti Kafij De reg. urb. Romae.-Rcgio VII, 

2 ) Ciceronis De div. c. 4: Certabant (Romuîus ct Remus) urbem Romam Remo- 
ramjie vocarent. , 

3 ) Fabrelti Gloss. ital. p. 1158. t j 

4 ) Dionjsii lib. I. 86: Koişqq AZisvtîvgc ■aia&o.jlcvo»;, cu;; 5î r.veţ IcTOpodatv, rj 'I'sjjlojsv. 
3 ) Plutarqnc, Oeuvrcs, Romulus. 

G ) Aur. Victor, Orig. gent. rom. 21: homines ab antiquis Rcmores dîcti. 
7 J Ovidii Fast. Hb. V. 480—481. *' ■ -V 

8 ) Hasdeu Etym. magn. Rom. v. Alimorî. 

9 ) Mikloslch, Ober d. Wand. d. Rumunen, p. 18. — Marian, Sărbătorile,. III. p. 171. 
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în Gallia, cea maî însemnată grupă dc Aremorî o formau locuitorii din 
Aquitania, seu din Aremorica vechiă *); o regiune, care din punct de 
vedere al elementului etnic, al idiomeî şi al administraţiuniî, cuprindea teri- 
toriul de apus al Galiieî de la Pyreneî până la rîul Lîgcr (Loir). în aedstă 
parte de sud-vest a Galiieî domnise, în tot cursul evului dc mijloc, o idiomă 
latină poporală, numită ling u a romana (la languc romane). 

în ce privesce originea geografi că a acestor Aremoricî stabiliţi între 
Pyreneî şi Liger, S. Ieronim în comentariele sale asupra epistoleî S. Paul 
către Galatenî, ne spune, că Aquitaniî (s6ti Aremoriciî) se glorificau a fi 
de origine grecdscă 2 ); adecă: din părţile de rSsărit ale Europeî, ce se aflaii 
în timpurile aceste în sfera de influenţă a civilisaţiunii grecescî. 

O altă grupă considerabilă dc Aremorî sdu Aremoricî se afla sta- 
bilită în părţile de nord-vest ale Galiieî, în apropiere de Ocean, între rîurile 
Liger şi Samara 3 ). Cesar numesce districtele aceste Armoricae civi- 
tates. La Jornande, eî sunt numiţî Ar mo ri ti ani *) şi la Procopiu Ar- 
b or y chi 5 ). între aceştî AremoricT, cei maî estremî erau aşa numiţiî Os- 
tiohes seu Ostiaei, 6v insulele din apropiere purtau numele deOest- 
rymnicae ; A 

Armorica din părţile de nord-vest ale Galiieî cuprindea în deosebi 
peninsula numită astâ-dî Bretagne, o regiune importantă archeologică, 
unde ni se presintă cele maî grandiose şi maî frum6se monumente me- 
galitice ale Galiieî: menhirc, peulvane, alinieri, dolmene şi cromlechurî 7 ). 

*) Plinii IV. 17: Aquitanica» Aremorica antea dicta. — Etimologia celtică din ar 
(~ad s£u ante) şi mâr ( = mare) e lipsită de orî-ce fundament istoric. — La Ausoniu 
(Epist. 9. 35) aflăm şi Aremoricus pontus. — Sclmatenburg 1 , Idiomes popula ires 
dc la France, p. 40: dans 1 ' Au vergne (pe teritoriul vechiî Aquitanie s<5u Aremorice) . . i 
On remarque de fortes aspirations guturaîlcs; le r remplace souvent / et la lcttre a a la 
fin des mots prend un son sourd et inarticule" qui resscmble â Vai. 

2 ) S. Hlcronymi Comment. in epist. ad Galatos, lib. II. c. 3: maxime cum Aquitania 
Graeca se jactet origine. 

3 ) Caesarls B. G. lib. VIL 75 : universis civitatibus, quae Oceanum attingunt, quacque 
eorum consuetudine - Armoricae appellantur (quo sunt in numero Curiosolites, 
Rhedones, Ambibari, Caîetes, Osismii, Lemovices, Veneti, Unelli).— 
Cf. Ibid. B. G. lib. V. 53.— Eutropii lib. IX. 21. per tractum Belgicae et Armoricae. 

4 ) Jornandis De reb. Get. c. 36. 

5 ) Procopii Bell. Goth. I. 12. 

6 ) Avienl Or. mar. v. 330. 

7 ) Cartallhac, La France pr&iistorique (Ed. 1889) p. 201: Les monuments m6- 
galitiques, de la vieille Armorique ne sont pas seulement les plus grandioses ; ily 
sont accumulds sous toutes leurs formes. — Cf t Bcrtrand, La Gaule, p. 124. 
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O. altă pbpulaţiune pelasgă a Gallieî, care făcea parte din familia Arimilor, se 
afla stabilită între cursurile superiore ale rîuriîor Liger şi Arar (Sa6ne)^Acest 
trib figure^ă în actele oficiale ale republice! romane sub numele de Aed ui. 

Eduiî, ne spune ; Cesar, tau avut tot-de-una primul' rang între poporeîe 
Gallieî x ). Senatul roman recunoscuse la diferite ocasiurtf în mod oficial, că 
Eduiî formau un popor din vechia familiă latină, din care- causă le-a şi 
conferit titlul onorific dc «fratres et consanguinei» 2 ), fraţî şi popor 
de acelaşi sânge cu Romanii; er Cicero i numesce: fr a t r c s noştri Aed ui 3 )i 

A^patra grupă numerdsă de Arimî se afla stabilită în Gallia Belgica, 
lângă rîurile numite Axona (Aisne) şi Matrona (Marne).' o 

în timpurile lui Cesar, seminţiile arimice ale Belgieî se aflau unite. între 
densele prin confederaţiunî şi clientele particulare, însă preponderanţa po- 
litică o aveau aşa numiţii Remî. Când Cesar se apropia cu legiunile 
romane de frontierele Gallieî Beîgice,' Remiî au fost ceî de ântâiu, carî 
i trimiseră o 'deputaţiune şi-î făcură cunoscut, că dânşii se predau cu' tote 
ale lor în credinţa şi în puterea poporului roman ty.y* 
. Remiî, scrie Cesar, s'au bucurat tot^de-una de o ondre principală înaintea 
sa 5 ), că eî se aflaii pe gradul al doilea al demnităţii între pop 6rel e Gallieî, 
eY rangul ântâiu î-1 aveau Eduiî 6 ). Strabo numesce pe Remî, ceî maî nobilî, 
între poporele de nord ale Gallieî 7 ); er senatul roman le acordă titlul.de 
foederati, cu alte cuvinte, o autonomiă administrativă, stabilită, prin tractate 
• speciale. ^ > . i 

Oraşul lor principal se numia Durocorter şi Remi. Aici se afla re- 
şedinţa legatului imperial' al Gallieî Belgice. 

' ~i ■ ji. ^ 

*) Caesaris B. G. lib. I. 43: omni tempore Galliae principatum-Aedui tenu- 
issent/prius etiam quam nostram amicitiam appetissent. 

a ) Caesaris B. G. I. 33: Aeduos, fratres co n s a ngui n e o squ e saepenutnero ab 
Senatu appcllatos. * * 

3 ) Cicero ad Atticum, 1. 19..— La Eduî, după • cum- nc spune Cesar (B. G.' I. 16) t cel 
maî inalt magistrat se numia vergobretus. Etimologia propusa de unii, de la cymr. 
guerg (efficax) şi braut (judicium), nu are -n ici o basă în terminologia instituţiunilor 
vechi. Din contra, noî credem,- că avem ai cî numai o formă coruptă, dialectală, a'unuî 
cuvânt vechiirpelasg, ce corespunde terminuluî latin de rector (civitatis)/ rom. dere- 
gătoriu. 'i t * 

*) Caesaris B. G. II. 3. 

5 ) Caesaris B. G. lib, V. 54: quos (Remos) praecipuo sempor honore Caesar 
habuit. 

6 ) €aesaris B. G, VI. 12: Eo turn stătu tcs erat, ut. longe principes haberentur 
' A edni, secundum locum dignitatis Remi obtincrent. ~> & 

') Strabonls lib. -IV, c. 3. 6. . / 



PELASGII DE NORD. 



783 



Remiî, întocmai ca şi Eduiî, avuse încă înainte de cucerirea Galliei tra- 
diţiunî naţionale vechî, că eî, în ce privesee originea lor, ar fi din aceeaşi 
familiă etnică eu poporul roman. 

în timpul domlnaţiuniî romane 3 o pdrtă a oraşuîuî era consecrată dculuî 
Marte. Acesta p6rtă maî subsistă în parte şi astă-dî. Prima arcadă, numită 
a luî Rem, tepresintă pe Rem şi pe Romul sub lupoică; la drepta se vede 
Faustul, la stânga Acea Laurentia. Este un monument, care, după cum vedem, 
consecrase o vechiă tradiţiune, că Remiî erau fraţî din aeclaşî sânge 
cu Romanii. 

In evul de mijloc maî aflăm, despre originea Remilor, încă o legendă 
forte respândită în apus, care spunea, că Rem, separandu-se de fratele seu 
Romul, a trecut în Gallia, unde a întemeiat oraşul Re mi, care prin 
avuţia şi frumseţa sa întrecuse cu mult cetatea luî Romul de lângă Tibru 1 ). 

Se pare însă, că Remiî maî aveau şi alte reminiscenţe istorice, eă originea 
lor geografică se reducea la părţile de răsărit ale Europeî, după eum aceeaşi 
tradiţiune o ■ aflăm la Aremorieiî din Aquitania şi la diferite triburi pelasge, 
ee se stabilise pe teritoriul Hispanieî. Faptul ee ni se presintă este următoriuL 

în catedrala de la Reims (Remi), ce avuse un rol f6rte însemnat în 
istoria religidsă şi politică a Francieî, se păstrase încă până în secuiul al 
XVIII-lea un evangeliar scris în limba slavonă, pe care regii Francieî de- 
puneau jurământul lor la ceremonia încoronării, şi care din causa aedsta 
căpătase numele de evangelia cons'ecrăriî, Le texte du sacre 2 ). Acest 
evangeliar se compunea din doue părţi, una scrisă cu litere eiriîice, şi alta 
eu litere glagolitice s£u dalmatine. Porţiunea scrisă cu caractere ciriliee era 
de fapt numai o copiă făcută în T6ra românăseă pe la începutul secululuî 
al XlV-lea (1300 — 1310) de pe un alt esemplar scris în Moldova pe la finele 
sceululuî al XH-lea (1180 — 1200). Acest manuscris a trecut apoî din Ţ6ra 
românescă în Dalmaţia, unde a fost legat cu un alt fragment evangelic scris 
cu litere glagolitice. Evangeliarul ast-fel legat ajunse apoî în posesiunea 
împeratuluî Carol IV (1348 — 1378), care-1 dărui mănăstirii Emmaus din Praga, 
de unde după a. 1390 manuscrisul trecu în Franeia, nu seim cum; unde 
s'a păstrat eu reîigiositate în catedrala de la Reims şi ajunse la atâta ve- 
neraţiune, în cât d6ue dinastiî succesive regale, a Valesilor şi Burbonilor, 
jurau la ceremonia încoronării pe acest evangeliar, scris în parte pe teri- 

*) Legenda Athis et Prophilias (la Graf, Romanella memoria del medio evp, 1. 101): 

Et Remus s'en ala ea Franee 

Une cite (Rains) fist par poissance . . . 
2 ) Ilnsdeu, Textul sacrului de la Reims (în diariul «Traian». a. 1869, Nr. 64— 69). 
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toriul ţerilor române, cu litere b£trânescT seu cirilc şi cu uncie particularităţi 
ale limbeî românescî 1 ). 

Vecinî cu Remi din Gallia Belgică erau în timpul luî Cesar aşa numiţii 
Viromandui seu Veromandui. Oraşul lor principal era Augusta 
Viromandprum, numită de Ptolemeu tzqXic Air/ouata To[j/y.vSav 2 ). Forma^ 
. mai corectă a numelui era aşa dar Roman di, nu Veromandui, unde ini- 
ţialul V substitue numai pe un H ca aspiraţiune, întocmai ca în Vene ti 
Ofivswt), Vesta ( ? K«l*)« , : : :>j. 

Un alt trib din Gallia Belgică î-l formau aşa numiţii Oromansaci 3 ); 
un termin, pe care geografia romană ni Ta transmis de sigur numai în formă 
barbarisată. 

La aceeaşi unitate de rasă şi la aceeaşi confederaţiune politică aparţineau 
în Gallia Belgică şi Suessioniî, pe cari vecinii lor, Remiî, i numiau «fraţi 
şi popor de acelaşî sânge» 4 ). 

î în fine, vecini cu Remiî, erau aşa numiţii Bello vaci, carî, după cum ne 
spune Cesar, formau în Gallia Belgică poporul cel. mai puternic, prin, cu- 
ragiul, prin autoritatea şi numerul lor. Eî puteau se pună în arme 100.000 
<5menî luptătorî 5 ). După nume şi după caracterul Jor, Bellovaciî, se pare, că 
formau unul şi acelaşî popor cu Belaci, un alt trib resboinîc pclasg, ce-şî 
avea locuinţele sale în-Alpî c ). 

Diodor Şicul, care trăise în timpul luî Cesar şi August, ne spune că esista 
între Galî şi Romanî o înrudire etnică, din timpuri forte depărtate 7 ); 
6r 'Strabo numesce pe toţî Galliî popor ari manie 8 ). 

*) Acesta importanţă deosebită, ce s'a acordat în Reims unui evangeliar scris în parte 
cu litere betrânescî şi în o limba neînţeldsă pentru clerul, de altmintrelea destul de instruit, 
al Franci ei, nu se pote esplica de cât prin o vechiă tradiţiune. Probabil, că evangeliarul 
din sec. XIV a substituit numai pe un altul mai vechiu, scris cu caractere- pelasge 
(seu grecescî, cum le numia Tacit), însă perdut orî distrus din causa evenimentelor. 

*) Plolemaei (Ed. Didot) lib. ÎI. 9. 6 (var. în diferiţi codicî). 

3 ) Plinii lib. IV. 31. 

*) Caesaris B. G. II. 3: Re mi, qui proximi Gaîîiae ex Belgis sunt, ad eum (Caesarem) 

legatos miserunr, qui dicerent . . . .-. ne Suessiones quidem, fratres consan- 

guineosque suos, qui eodem jure et eisdem legibus utantur, unum imperium, unumque 
magistratum. cum ipsis habeant, deterrere potuerunt, quin cum his (reliquis Belgis) con- 
sentirent. — Un oraş vechiu cu numele Suessa se afla în Laţiu. 

fi ) Caesaris B. G. II. 4. — Cf. Strabo, lib. IV. 4. 3. 

6 ) C. I. L. voi. V. nr. 7231. 

7 ) Biodori Siculi lib. V. 25: Jiv (t&y tVXaxuiv) lax:y ev npfcţ 'Pwp.aiocţ i/oy oti*ff e vîioc v 
st a k a i ă v %a\ <p'.\iav t^v |X£Xpi twv naO- 5 r^&i xpovtuv SiajJLsvooOav. 

8 ) Strabonis lib. IV. c. 4. 2: To ol Qu\iKoy ţpuXov, o v5y roOXittov ts -ko\ PaX'xTUov vtc«Xo5oty 
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, în fine, la vechia populaţiune a Arimilor se reduce originea maî multor 
nurnirî de localităţi de pe teritoriul Franciei de astă-dL 
Din acestea însemnăm aicî următdrele : 



1 Aramon 

t Arembecourt 
Arinancourt 

'Armenonvîlle 

'Ermenon viile 
Harmonville 
Ormancey 
Ormenans 



Ramecourt 
Ramicourt 
Ramonchamp 
Ramolis 
Ramousies . 
Ramvilîe 
Remeling' 
Reni en o viile 



Rem&reville 

Remering 

Rem'gny 

îleminiac 

Remireinont 

Remois 

Remoncourt 

Remonville 



Rcmeray 

Rimay 

Rimancourt 

Rimogne 

Ritnon 

Roumens 

Rurnigny 

Rumont *)• 



* 8. Migraţiunile Arimilor în peninsula iberică.' 

Din regiunile Alpilor şi din Ga'llia de sud, o parte din triburile arimice 
trec şi se estind în peninsula iberică. t 

Istoricul Flaviu Ioseph, care trăise în timpurile luî Vespasian, numesce 
pe Cantabriî din Pyreneî, şi pe Lusitanii de lângă marea de apus 
(pe vechiî locuitori aî Portugaliei) tribun arimanice 2 ); un termin, care, 
după cum am vedut maî sus, avea la autorii grecesci ddue înţelesuri, unul 
indica rasa, s6u familia etnică, a acestor popore, şi altul moravurile lor 
r£sboinice barbare. 

Acelaşi autor ne maî spune, că Iberiî ceî vechî, "I^oss ol xdXat 3 ), 
întocmai ca Etrusciî şi Sabinii, se numiaii Toiuarot. Aicî Flaviu Ioseph, după 
cum vedem, întrebuinţeză şi pentru Arimanii dinlberia tcrminul generaT, 
politic, de Romani. 

Despre esistenţa uneî vechî populaţiunî arimice pe teritoriul Hispanieî 
mai avem încă următorele date. 

Un trib, seu glnte, din Pyreneî p6rtă în inscripţiunile romane numele de 

*) Janin, Dict. d. corn. d, France. Paris, 1851. — Ca nume personale de origine 
arimică notăm aicî: Ariamnes, un Gal avut emigrat în Asia (Phylarcus in Fragm. 
Hist. gr. I. 334); I1R0MIIA0S (Eromelos), numele unui principe pe o monetă a Senonilor 
(Monin, Mon. d, ane. idiomes gaul. 36); în o vechiă legendă francesă, Romul încă este 
numit Heromulus (Graf, Roma, I. 223); Ramellenus se'ii Chramullenus, ex 
genere romano, unul din ducii luî Dagobert I (Mon. hist. Germ. SS. II. 160); Chramnus 
(Dahn, Urgesch. d, rom. u. germ, VGlk. III. 92. 4); R a m n o (s. Ramnus) epis.copus Hele- 
nensis, a, 876 (Baluzii Capit. II. 1497); Ramnulfus, dux Aquitaniae, a. 889. 

») Flarii Josephi Bell. Jud. lib. II. 16. 4. 

a) Flavii Josephi c. Appion. lib II. 4. 

NIC. DHNSUŞIANU, 00 
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Viromenici x ); de sigur, o simplă formă dialectală în Toc de Romenici, 
s6ti (TTJRomcnici, după cum Romandi din Gallia erau numi ţî Viro- 
mandui în geografia oficială romană. 

Argamonici (maî corect însă Aramonici) este numele unei alte ginţi din 
Tarraconia 2 ). Probabil, că aparţineau Ia aceeaşi familiă cu Viromenici. 

Un oraş de pe teritoriul Vacceilor se numia în epoca romană Her- 
mandica 8 ); un termin, ce corespunde la o formă mai vechiă de (H)Ar- 
mantica; în itînerariul lui Antonin ' S alm a n t i c a , astă-dî Salamanca 
(cu 6* ca aspiraţiune şi cu un / format din r). 

Catena principală a munţilor din părţile de sus ale Lusitanicî purta în epoca 
romană numele de Herminius mons 4 ), în evul de mijloc Arminna. 
După cum vedem, triburile pastorale arimice ocupase încă din timpuri, 
forte depărtate acesră regiune muntosă. 

Ruinele unei vechi cetăţi din munţii Lusitanieî se mal numesc şi astă-dî 
Âramanha s6u Aramcnha 6 ). 

Pe doue inscripţiuni redactate în idioma naţională a unui trib din Lusi- 
tania aflăm cuvintele A r i m o şi Ar im om; probabil numele unei localităţi 6 ). 

în părţile de sud-ost ale Pyreneilor esistă un vechiu oraş al Uergefilor, 
numit Osca, unde sc bătuse 'cele de ântâiu monete naţionale ale Hispanieî, 
cunoscute sub numele de argentum Oscense. Unul din aceşti denarî 
ne înfăţişeză pe revers figura lui Armis al Daciei, ca mesager al deilor, şi 
avend de desupt inscripţiunea XPMAN (Orman) (v. pag. 757, fig. 252). Alte 
ddue monete din Tarraconia, de asemenea anteridre cuceririi romane, ne 
presintă numele unor principi naţionali, scrise cu litere vechi pelasge : 

PtM^<p (Ramcscyus) şi P/NM».- 1 )- 

în fine, maî aflăm. la vechil locuitori aî Hispanieî numele personale -de 

r. 

Armonicus şi Harmonicus, Armonia, Harmonia şi Ramnia, 
după cum, ni le au transmis inscripţiunile romane 8 ); unde noî vedem aceeaşi 
vaccilare între formele aspirate şi neaspirate, întocmai ca în numirile de tri- 
buri şi localităţi, despre cari am vorbit maî sus. 

; " t. , 

3 ) C I. L. voi. Ii. nr. 5741. 
*) C I J^vol. M. nr. 2856. 

•) Livii lib. XXI. 5. * „ 

4 ) Snelonli Caes. c, 54. 
5 > C. I. L. voi. ii, p. 21. 

6 ) C. T. L» voi. II. nr. 738. 739. 

7 ) Mioimeţ, Descr. d. m6â. ant. SuppI. I, Pi. IV. nr. 71. 72. 

8 ) C. I. L. voi. II, nr. 3892. 4. 4008. 4373797. 920. 1 
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9. Migraţiunile Arimilor în Italia. 

Cel mal vechiu trib pelasg, pe care-1 aflăm stabilit lângă cele ş£pte coline 
ale Romei, p<5rtă în tradiţiunile istorice ale Etruscilor numele de Ramnes 
şi Ramnenses a ). ^ 

După Dionysiu din Halicarnas, partea superioră a muntelui Aventin se 
numise o-dată Remoria 2 ), la Plutarch Remonium şt Remonia 
Aceeaşi tradiţiune o aflăm şi în epopea naţională a luî Enniu: Romul şi 

Rem se certau, cum se numească noua cetate de lângă Tibru, Roma său 

■ 

Remora *). 

Rem ore s> scrie Aureliu Victor, era în vechime numele unul gen fre- 
care de 6meni 8 ). 

Acelaşi termin ne mai apare şi sub forma de Archemores şi Arche- 
mones, după cum resultă din numirile de Vicus Archemorium sân 
Archemonium, şi Forum Archemorium 6 ), ce le aveau unele părţî 
mal vechi ale Romei. 

Rom iii a, probabil însă că la început Ro miri a, era numele unul vechiu 
trib roman, care avea primul rang al demnităţii între triburile aşa numite 
rustice 7 ). Teritoriul acestui trib începea de lângă murii Romei şi se în- 
tindea până la mare. 

încă cu mult înainte de întemeierea Romei, întreaga regiune centrală 
a Italiei se vede a fi fost locuită de triburi ari mice. 

Tibrul, care despărţia teritoriul Etruscilor de al Umbrilor, de al Sabinilor 
şt Latinilor, era numit în cărţile vechi religi<5se Rumori 8 ), seu Rumor 
în formă rotacisată, după cum resultă dîn Eneida luî Virgiliu 9 ). Acostă 
numire archaică, de origine etnică, ne pune în evidenţă faptul, că în tim- 

') Yarronis L. L. lib. V. 55; Sed omnia hacc vocabula Tusca (Tatienses, Ramnenses, 
Luceres), ut Volnius, qui tragoedias Tuscas scripsit, dicebat. 

2 ) Dionysii Hallc. lib. I. c. 85—87. — Festus (v. Remurinus ager) : sed et locus in 
summo Aventino Remoria dicitur, ubi Remus de urbe condenda fuerat auspicatus. 

») Pîutarque, Oeuvres, voi. I. (Ed. 1784) Romulus, p. 79. 81. 

*) Enniu (la Cicero De div. I. 48): Certabant (Romulus et Remus). urbem Romam 
Remoramne vocarent. 

6 ) Aur. Yictor,Orig. gent.Rorn, c. 21: homines ab antiquis Remores dicti. — O vechiă 
divinitate naţională a Romanilor purta numele de Remureina (CI. L. voi. I. nr. 812). 

9 ) Sextus Rufus, De reg. urb. Romae. Regio VII. 

') Yarro, L. L. lib. V. 1. 

8 ) Servius ad Aen. VIÎÎ. 63. 

*) Yirgilii Aen. VIII. 90. 
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purile primitive ale istoriei italice amânddue ţermurile Tibruluî erau locuite 
de o pcpulaţiune arimică, pastorală şi agricolă. 

Unul din cele mai vechi oraşe de pe teritoriul U m b r i 1 o r purta numele de 
A r im I num. O monetă antică de bronz a acestui oraş neînfâţişeză pc avers 
un cap cu barbă şi căciulă conică, er pe revers legenda AR1M. Alte d6ue mo- 
nete ne presintă acelaşi tip, er pe revers inscriptiunea ARIMI şi ARIMNO x ). 

In vechia religiune â Umbrilor, Jupiter rriaî era adorat şi cu epitetul de 
arm un os seu armunis 2 ). 

Pădurile cele vaste ale Apeninilor, cari despărţiau pc Umbri, pe Sabini, 
şi pe Etrusci, purtau încă din timpuri obscure numele de montes Ro- 
mani 3 ). Din aceşti munţi isvoria Tibrul, numit în vechime Rumon' şi 
Rumor. In aceşti munţi locuise o-dată poporul primitiv al Italiei, aşa nu- 
miţii Aborigines 4 ); un termin etnic alterat, probabil în loc de Are- 
niorici, şeii A re m o ri c en s e s , ca la Procopiu Arborychi în loc de 
Arm oriei. Faunus, regele cel înţelept şi plin de merite al Aborigenilor, 
se mai numise, după cum ne spune Diodor Şicul 5 ), şi 'Epţnjc ( c Ep|ifjv). 

în fine, maî notăm aicî, că întreg teritoriul Umbrieî, dimpreună cu părţile 
de nord, până lângă ţgrmurif de jos aî Padului, purta în evul de mijloc 
numele de România şi Romaniola G ). Fără îndoielă, că originea acesteî 
numiri este anterioră dominaţiuniî romane, după cum acesta' se probăză 
si din numele cel vechiu al orasuluî «Ar i m i n u m > * 7 ). 

In Laţiu, triburile ari mice se aflau, încă "din timpuri' forte depărtate, 
respândite prin diferite părţi ale acesteî regiunî, începând dc la marc şi până 
lângă Apeninî. 

Cu deosebire, Ru tulii, a căror capitală era Ardea, ni se presintă în. 
tradiţiunilc naţionale ale Latinilor, ca un popor de origine arimică. 
Virgiliu amintesce pc un Rhamnes, ca rege şi augur al Rutulilor 8 ), 

. ■ ■ ; X i , 

*) Mi om net, Descr, d. med* Suppî. Tome I, p. 208.— C. I. L. voi. I, nr. 23. 

2 ) Husclike, Die fguv. Taf. Il-a 7. p. 322—323. ■ f 

3 ) Sicuîi Flaccî, De condit. agr. (Grom. vet. Ed. Lachmann, p. 137)rîn Piccno et 

in regione Reatina montes Romani appellantur. — Liber Goloniarum I 

(Campania), ibid. 239: priuati possident montes notnine Roman os. 

4 ) Dioiiysiî Hal. lib. I. 9; 'Afopfftvîc . .... oi luv rcpâwpov stzî toXq opsctv wxobv aveo 
TS'.yâiv v.0)|j.-/]56v val aftopaSst;* * 

6 ) Diodor! Siculi lib. VI. 5. 2. ^ . . 
fl ) Mnvatorii, Scriptorcs, Tom. X. p. 381. 

7 ) Despre A r i m a n i , seu A r e m a n i , din părţile superidre ale Italiei am vorbit maî sus. 

8 ) VlrglIII Aen. IX. v. 325—327: superbum Rhamnetem aggreditur . . . . Rex idem 
et regi Turno gratissimus augur. 
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şi pe un alt eroii legendar al acestui popor cu numele de Remus 1 ). 

Oraşul Tibur, situat la coiful de răsărit al Laţiuluî, care devenise o 
cetate puternică, îrifloritdre şi «superbă»!, cu mult înainte de întemeierea 
Romei, era- de asemenea o coloniă ari mi că. Unul din vechil representanţî 
aî acestuî municipiu portă la Virgiîiu numele de Remulus 2 ). 

In istoria ;LaţiuluT, elementul arimic ne apare dominant încă înainte de 
întemeierea RomcL Unul din regii ceî vecM ăt Laţiuluî este numit la Liviu 
Romulus Sylvius 3 ), la Orosiu Aremulus 4 ) sila Plutarch Romis 5 ). 

în regiunile cele muntdse ale Apeninilor, vecini cu Latinii şi Campanii 
locuiau S am ni ţii, un popor pastoral şi agricol, iubitorul dc gloriă şi inde- 
pendenţă, Ei făceau parte din una şi aceiaşi seminfiă arimică cu Sabinii 
şi Oscii. Cea măi vechia şi mal puternică cetate a lor se chiema Ro- 
mul ea, după cum o numesce Liyiu 8 ), situată pe un verf de munte, pe 
care însă. Romanii o asemenară cu pămentuL 

In Enptria, său în părţile. inferidre ale peninsulei italice, domnise o-dată, 
după cum ne spun tradiţiunile, regele numit Italus, un principe glorios 
din familia arimică. Un fiii al lui Italus purta numele de Romus 7 ), şi o fică 
a sa se chiamă Roma 8 ). Hecateu (sec. VI. a. Chr.) mal amintesce aici 
şi un oraş cu numele de Erimon 9 ), 

La familia Arimilor aparţineau şi vechile triburi ale Si cili ei. Sicanil 
seu Siculiî, popor de origine barbară^ locuise în timpurile mal vechi în 
Umbria, apoi în Laţiu. Din Laţiu espulsaţî de Aborigeni şi de alte triburi 
pclasge, eî trecură în Lucania, er din Lucania în Sicilia, cam cu 80 de ani 
înainte de resboiul troian 10 ). 

In timpurile lui Antoniu, după cum ne spune Cicero, Sicilienii aii fost 
declaraţi de cives Romani" 11 ! Fără îndoielă, că acostă lege avea de basă 
o tradiţiune vechia naţională, că am£ndoue aceste popore, Romanii şi Siculiî, 

J ) Virgiiii Aen. IX. v. 330. 
a ) Virgilil Aen. lib. IX. v. 360. 
») tivii lib. I. c. 3. 

4 ) Orosii Hist. lib. I. 20. 

5 ) Plutarqne, Oeuvres, voi. I, Romulus, p. 62. 
e ) tivii lib. X. 17. 

') Dîonysii iluh iib. I. 72. 

8 ) Plutarque, Oeuvres I (1784), Romulus. 

8 ) Stephauns Byz. v. "EptjJLov. 

10 ) Dlonysii Hal. lib. I. 9, 22. — Pliuiilib. III. 19. — După Thucydide (VI. 2), Siculiî au 
trecut în Sicilia, cam cu 300 ani înainte de prima imigrare a Grecilor în acostă insulă, 
adecă cu vre o 1000 anî a. Chr. 

u ) CiceronisEpist. ad Att. XIV: Antoniusfixit legeni qua Siculi cives Romani. 
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avuse odată aceeaşi origine, aceeaşî limbă, aceleaşi locuinţe şt acelaşi 
nume comun. 

■ în părţile meridionale ale insulei, Pliniu amintesce rîul numit rHirmi- 
nium *), la Philist Tpjuv&c 2 ), de sigur o vale locuită în timpurile pre- 
istorice de o grupă însemnată de păstorî arimî. 

După cum vedem, triburile arimice ale peninsule! italice ne apar la autori! 
vechi sub diferite numirT dialectale. 

Pe basa elementelor, de carî am vorbit maî sus, noi resumăm şi recon- 
stituim aici aceste numirî sub următorcle forme: 

în Etruria, vechii Arimî eraii numitf Ram nes; în Umbria, Arimini şi 
Armuni; în părţile de sus ale Tibruluî, Rumones şi Rumorcs;- pe 
cele şepte coline ale Romei, Remones, Remores, Archemones şi 
Archemores; în Laţiu Ramncs, Re mi 3 ), Romi şi Rumi; în Lu- 
cania, Erimones (Arimones); er în Sicilia, Hirmini seu Hurmini. • 

în line mai esista în Italia de mijloc şi forma archaică de Rumini, după 
cum. acesta resultă din numirile divinităţilor Jupitcr Ruminus 4 ), Dea 
Rumi na 5 ), precum şi din numele locurilor vicus Ruminalis 6 )/ficus 
Ruminalis 7 ) s6u Rumina 'ficus 8 ). 

10. Migraţzunile Arimilor în Thracia. 

T h r a c i a , în timpurile primitive ale istoriei, cuprindea din punct dc vedere 
etnografic întreg nordul Europe! de asupra ThessalteT şi EpiruluT. 

Macedonia era considerată numai ca o parte a ThracieT 9 ); er Herodot 
scrie, că Troianiî, în timpurile lor de putere şi mărire, cucerise Thracia întregă 
până lângă sînul ionic 10 ). 

i) Plinii lib. III. 14. 4. 

a) Fragm. Hist, graec. I. 186. fr. 8. 

*) Cf. C. I. L. voi. I: M. Ramnius (nr. 571) şi C. Remis — Remius (nr. 946). 
*) Augustini Civ. Dei, lib. VIL 11. 

fi ) Augustini Civ. Dei, lib IV, 11.— Yarro,L. L. lib. II. 11. 5: divae Ruminae sacellum. — 
Cf. Cicero, N. D. lib. I. 29 : Romana Juno, h. e. quae ab Romanis et Romano 
ritu colebatur. 

e) Sextl Rufi De rcg. urb Romae. VIT. 

*) LiTii lib. I. 4.— La Tacit, Ann. XIII. 58: Ruminalis arbor. 
8 ) Ovidii Fast. II. v. 411.- 
8 ) Hecataeî fragm. 115. 
") Herodoti lib. VII. 20. 
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. în părţile de nord, Sc-yţiî eraii consideraţi de asemenea ca un popor 
de origine thracică 

«Naţiunea Thracilor», scrie Herodot, «este, după Indienî, cea maî mare 
dintre t6te naţiunile lumiî, şi dacă aceşti Thracî ar fi sub domnia unuî singur 
om, seu dacă se ar pute înţelege între dânşiî, eî ar fi neînvinşî şi cei maî 
puternic! dintre tote popdrele. însă acest lucru e imposibil s£ se întâmple 
vre o-dată, din care causă eî sunt slabî. După diversitatea regiunilor, în carî 
locuesc, eî p6rtă nume diferite, însă cu toţiî au aceleaşî moravurî şi aceleasî 
instituţiunî» 2 ), 

Din punct de vedere al originiî etnice, vechile populaţiunî ale Thracieî 
aparţineai! aprope în total familieî arimice. 

Homer amintesce în Iliadă pe un, Rigmus ( ? Pq[xov), care alergase în 
ajutoiiul Troianilor, sx 0p^K^ £pi(3tf)Xa7Co;, adecă din Thracia, unde plugul 
scdte gliî marî şi grase de păment 3 ). în alt loc Homer caracteriseză regiunea, 4 
numită if) 0pfpoj if>cŞtî>Xa£ ca yJ]?'qp ^/]Xa>y, mama oilor *), — cuvinte carî în 
nicî un cas nu se pot aplica la Thracia de lângă Marea egeă, ci numaî la 
basinul cel vast, fertil şi avut de turme al Dunăriî de jos. 

Un alt rege din timpurile iui Alesandru cel Mare, care domnise peste 
Triballiî din părţile de apus ale Mesieî, portă la istoricul Arrian numele de 
Sirmus 5 ); un nume, care, din punct de vedere al etimologieî, este identic 
cu RimuSj însă cu transposiţiunea îuî J? ( = Irmus) şi cu 6* la început ca 
aspiraţiune dialectală, 

Pausania maî amintesce pe un rege al Tursenilor, cu numele Arimnestus, 
care cel de ântâiu dintre barbarî, a trimis darurî pidse luî Joe din Olympia 6 ). 
Dacă acest Arimnestus domnise peste Tyrseniî din părţile de rSsărit ale Ma- 
cedonieî (Herod. I. 57), orî peste Trauşiî seu Agathyrşiî de la Carpaţî, nu 
putem sci. Probabil, că nicî Pausania nu putea se* ne spună maî mult. 

De asemenea aflăm la Suida o amintire despre un "Epp.wv 6 IIsXaoŢây 
P«otXe6ţ; 7 ), care trăise în timpul luî Dariu şt domnia peste insula Lemnos 
situată lângă ţeYmuriî de sud aî Thracieî 8 ). 

*) Stoplinnus Byz : Xv.ofra:, e$vos Gpax'.ov. 
*) Horodoti Hb. V. 3. 

s ) Honicrl II. XXV. 485. — In timpurile romane un centurion din Mesia inferidră 
p6rtă numele de L. Messius Rimus (C. I. L. III. nr. 7420). 
*) Homerl II., XI. v, 222. 
6 ) Arrlanl De cxp. Alex. I. 4. 6, 

6 ) Pausanlae lib, V. 12. 5. 

7 ) Suidae Lex., v. f Epjj.u>yto<; ^Apiţ. 

s) Diod. Iib. X. 19. 6. — Fragm. Hist. gr. III, 643. 30. 
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•Ua Roemetalces "este rege al Thracilor în timpul luî August şi un 
alt Roemetalces în timpul M Caligula. *n 
^După cum vedem,' diferiţi regi ai Thracieî, unii din părţile de"- sud, alţii 
din părţile de nord ale Hemuluî, portă nume arimice, începând încă din 
timpurile antebomerice. 

Faptul înşine e destul de remarcabil şl are drept fundament o vechiă 
tradiţiune istorică. > ^ 

Regii Thracieî, după cum ne spune Herodot, adorau între toţi deiî maî 
mult pe e Ep\i?i<; ( e Ept^v), pe care-1 cosiderau tot-o-dată ca începătoriul dinastiei 
lor 1 ). Este acelaşi Hermes, numit şi Hermias, Hermaon, Herman şi Armis, pe 
"care-1 vedem representat pe monetele Sarmizegetuseî, identic cu Armen, 
părintele divin al Herminonilor din -Germania, cu 'Ep^s ('Epirfjv) numit şi 
Faunus, regele cel mitic al Aborigenilor, şi cu Orman, ce figur&:ă pc 
monetele Ilergeţilor din Hispania. 1 , * 

Ca descendenţi din Hermes se maî considerau Filip II al Macedoniei şi 
-fiul s£u Âlesandru cel Mare. Amendoî aceştî regi întrebuinţeză, pe unele 
monete ale lor, monograma /?, une-orî cu efigia, alte orî cu atributele luî 
Hermes 2 )/ ^ 

Aceleaşi tradiţiunî genealogice se pare că le avuse şl familia cea puternică 
română din Târnova, care înfiinţase şi reînfiinţase imperiul româno-bulgar. 

O ..cronică armen£scă pretinde, că împăratul româno-bulgar Samuil 
(a. 976—1014) ar fi fost de origine Armean 3 ). Hasdeu crede, cu tot 
dreptul, că n'a fost Armean, ci Armân, cum se numesc Macedo-Româniî. 
Noî însă maî adaugem aicî, că un fiu al luî Samuil numit «ArmenuW se 
chiema.Roman (a. 1015), că un ver al acestuî Samuil are numele de Ar- 
monius şi un fiu al împăratului Petru I, se chiema dc asemenea Roman 5 ) 
(976—1002).- 

>' In numirile de localităţi aflăm de asemenea urme importante despre esten- 
siunea triburilor arimice pe teritoriul Thracieî. 

îivtrcgă regiunea cea fertilă dintre Hem şi Adrianopol portă pe tabula Peu- 
tingeriană* numele de Rimesica °); o numire geografică de origine etnică, 
ca şi Aremoricaj Belgica etc, ^ 

Hcrodoti lib. V. 7. 
*) Mionnct Descrip. d. mdd. : Tom. VI. pl. LXX. nr. 2. 4. 9. 

3) Mateiu de Edessa, ap. Hilfe.rding, Gcsch. d. Serben und Bulgaren, Baulzen, 
1364, p. 61. (Hasdeu, Etym. magn. II. 1705). 
<) Wenzel, Cod. dipl. Arpad. cont. VI. 29. * ' * 

5 ) Wcrtner, A koz6pkori ddlszlăv uralkoddk, p. 132, 145. 
B ) Tab. Peut. Segm, VIII. 3. 
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Pe drumul cel mare al Thracielf. de la-Filipopol către Adrianopol aflăm 
în timpurile romane ddue localităţi cu nume arimice, una Ram lu m x ) 
si alta Rhamae (mutatio Rhamis), astă-dî Harmanli 2 ). în apropiere . de 
muntele Athos esista un vechiu oraş numit SspjtuXîa şi 'EpţioXia, amintit 
încă de Hecateu în sec. VI. a. Chr. 3 ), er pe cdstele meridionale ale Thracieî 
se amintesce Rumbodunum, situat între rîurile Nestus şi Slrymon 4 ). 

După cum" vedem, regiunile din părţile meridionale ale Hemului, unde 
domnise o-dată Odrysijf, poporul cel mat civilisat şi maî puternic al Thracieî, 
ne presintă un strat forte vechiu arimic, nu numaî pe văile Mariţeî (Hebruluî) 
şi ale Tungeî (Tonzus), numite în timpurile romane Rimesica', dar şi pe 
grupele cele muntdse de lângă Marea egeă. 

Venim acum la o cestiune importantă a geografiei preistorice. 

încă începând din sec. V, întreg imperiul roman oriental se maî numia 
şi România, gr. 'Ptoţjiavi'a 5 ); un termin geografic, ce-1 aflăm întrebuinţat 
pentru imperiul constantinopolitan în tot cursul evului de mijloc, la cronicari, 
în bulele Papilor, -cum şi în actele oficiale ale statelor de apus e ). 

Originea acestei numiri este în tot caşul poporală, însă f<5rte vechiă. Ea nu 
este nici politică, nici literară. 

O prcţidsă indicaţiune în acestă privinţă o aflăm la Virgiliu. în Eneida 
sa, care se ocupă cu primele timpuri ale istoriei romane, densul amintesce 
doue regiuni mari geografice, -ce erau destinate ca moscenire pentru des- 
cendenţii lui Enea, una sub numele de regnum Italiae şi alta sub nu- 
mele de Romana tellus 7 ). 

Numele de ţ<§ra r urni că (Rum s6u Rum-ili) a remas, prin tradiţiune, 
la populaţiunile Asiei anteriore, ca o numire geografică pentru peninsula 
balcanică chiar şi după căderea imperiului byzantin. încă în primele timpuri 
ale domniei turcesc! dinedee de Helespont, Thracia, Macedonia şi Mesia aveau 
numele comun de Rumili, s£u Rumelia; 6r în sec. XlX-lea, marele gu- 
Tab. Peut. Segra. VIII. 2. 
a ) Itin. Hierosol. p. 269: mutatio Rumbodona. 

3 ) Steph. lîyz., v. Zep^oXf.a. — Tomaschfcfc în Sitz.-Bcr. XCIX Bd. 475. 

4 ) Itin. Hierosol. p. 284. 

5 ) Chron. Idatii a. 295: Carporum gens universa in România se tradidit. — 

Jornandis Get. c. 25: Vesegothae legatos ad Romaniam direxere, ad Valentem 

imperatorem ... ut partem Thraciae, sive Moesiae . . . si illis traderet ad colendum etc. 
— Malalae Chronogr. Iib. XVI p. 378.— Da Cange', Gloss. med. lat. v. România: Broroptonus 
in Richardo I: Caput Rumaniae est civitas Constantinopolis. 

6 ) Fej6r, Cod. dipl. III. 1. 204. 1217. — Mon. Germ. SS. XLV. 660. 

7 ) Yirgilii Aen. IV. 274—276: Ascanium surgentem, et spes heredis JuliRespice, cui 
regnum Italiae Romanaque tellus Debentur, 
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vernământ al Rumelieî maî cuprindea şi regiunile de sus şi de mijloc -ale 
Albaniei de,astă-dî *)♦ . r 

în părţile de resărit ale Thraciei, vechia populaţiune arimică î-şî păstrase 
caracterul s^u naţional până pe la începutul sec. XlV-lea. 

în timpurile împeratuluî Andronic Paleologul (1282 — 1328), după reuni 
scrie Pachymer, Blachiî din Thracia se întindeau de la suburbiele Con- 
stantinopoluluî până la Byzia şi maî departe. Aceşti Blachî locuiau mat mult 
în ţinuturi muntose; erau omeni deprinşi în arme, avuţi de turme şi ciredi 
de vite şi se înmulţise în numeY atât de considerabil, încât inspirau îngrijiri se- 
riose, că se vor alia în contra imperiuIuY cu Scyţiî de la Dunăre (Românit lut 
Basarab cel Mare), având acelaşi mod de vi£ţă şi probabil aeeeaşî origine. 
Spre a întempina un ast-fel . de perieul, împăratul Andronic a eredut, că 
lucrul cel mat nimerit este, s£ strămute pe acest popor,. de pe continentul 
de apus în cel de resărit, dincolo de. Helespont, pe ţermuriî Asiei, dar tot- 
o-dată să le sleiască şi puterile materiale, prin diferite extorsium, ca nu 
eum-va cunoscându-şî forţele, de cari dispun, ei.se devină prea audact. 
Amendoue aceste lucruri, ne spune Pachymer, sau şi esecutat apoi eu o ri- 
gore estremă; saii aruncat asupra lor tributuri imense, carî s'au şi încasat cu o 
severitate ne mai audită. Sateliţit administraţiuniîgrecescî siliră pe aceşti Blachî 
într'un mod nemilos s£ plece numai decât dincolo de Helespont; ast-fel că eî 
aii perdut o mare parte din averii pe carî nu le puteau transporta; s'a maî 
întâmplat, că acestă strămutare a lor se esecută sub asprimile iernet, în cât 
a perit o mare parte din omeni şi din turmele lor 2 ). 

Pachymer numesce pe aceşti vechi locuitori at Thraciei Blachî; însă 
numele lor naţional a fost Râmt, Râmnî şi Ar m ânî. Acesta resultă şi 
din descrierea geografului arab Idrisi (finele sec. XII), care amintesce între 
Şumla şi Sliven un oraş însemnat cu numele de A'fermînî şi o altă lo- 
calitate, situată între Şumla şi Anchial, cu numele de Fremniac 3 ). 

Maî resultă, în fine, din împrejurarea, că diferitele grupe române din 

*) La Arabi şi la alte pop6re orientale, terminul geograficele Rum sdu Rum- iii 
(ţăra Rum), avea ; în ce privesce părţile Europei, d(5ue semnificaţiunî. Ca numire generală, 
Rum cuprindea în regiunile Europei: teritoriul Spaniei, Francieî, Italiei, Ger- 
maniei, Polon ie î,Bohcmieî, Anglie î, Ungariei şiîntregă peninsula balcanică, 
în particular însă, sub numele de Rum, sc*u Rum-ili, se înţelegeau provinciele europene 
supuse dominaţiuniî turcescî. în fine, în sens maî restrîns, Rum, se*u Rum-ili, 
era numele, ce se aplica la Thracia şi Grecia (Cantemiru, Ist. imp. otom. Voi. I 
(Bucurescî 1876), p. 27. 45. 101. 

2 ) Facliymcris De Andronico Palaeologo (Ed, Bonnae) lib. I. 106. 

») Toiuaschck în Sitzungsberichte, CXI1I Bd. p. 301—317. 
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Macedonia, Thessalia, Epir şi Albania de. mijloc se mai numesc şi astă-dî 
Armânî, Arămânî şi Arămenî 

După tradifiunile vechî grecescî, originea geografică a populaţiunilor thrace 
era din părţile de nord ale peninsulei Hemului în genealogiile popdrelor 
antice, Thracla ne apare ca o fică a rîuluî Oceanos, seu a Istruluî. 

11, Mi gr aţi unii e Arimilor în Illyria vechiâ (Rascia, Rama). 

Rascia. — In evul de mijloc, întreg teritoriul Mesieî de sus, aprope acelaşî 
cu al Serbieî de astă-dî, portă numele de Rascia 2 ), Rasia, Raxia, Rassa, 
Rasa, terra Racy 3 ), ung. Râcz-ors'zâg. 

Vechimea acesteî numiri geografice, o putem urmări până în epoca romană. 

Unul din cele maî însemnate oraşe ale Mesieî superidre, situat pe ţ£r- 
murele drept al Dunăriî, în faţă cu Calafatul de astă-dî al Românieî, purta 
numele de Raetiaria, Retiaria, Reciaria , Taţapta maî tărdiu Colonia 
Ulpia Ratiaria. 

După părăsirea Dacieî traiane, oraşul Retiaria devine capitala Dacieî ripense, 
care din punct de vedere al administraţiuniî politice, se întindea de lângă 
Cuppae (Golubaţî) până lângă rîul Utus (Vid), er spre medă-di până lângă 
Balcaniî de apus. 

Tocmaî acesta importantă regiune a Dacieî aureliane — unde Ratiaria 
avuse o egemoniă politică şi religidsăj unde elementul românesc formează 
şi astă-dî majoritatea — ne apare pe charta luî Sebastian Miinster din 1550 
cu numele particular de Rascia. 

Ca estensiune geografică, Rascia din evul de mijloc cuprindea întreg 
teritoriul Mesieî de sus şi o parte a IUyrieî până lângă frontierele Dalmaţieî. 

în aceste timpuri esista între Rascia şi Serbia o deosebire geografică 
şi etnică. 

Serbia vechiă nu era Serbia de astă-dî. 

Adeverata Serbia cuprindea numai un mic teritoriu situat în părţile meri- 
dionale ale Bosnieî şi care constituia din punct de vedere politic o simplă 
dependenţă a Rascieî. 

*) TYeigflni], Dîe Aromunen, II. pag. VIII. 

2 ) DcitSuşiaiiUj Documente, II. 5. 522. 1563. Ep. Veranţiu : S e r v i a olim nune Rascia.— 
ThurocZj P. IV. 35: Seruiae regnum, quod communi vocabulo Rasei am vocant. 

3 ) Densuşiann, Doc. L 2. 26S. 1379, — • Presbyter Diocleas, c. 9. 15,— Plillippi de 
Divcrsis Situs Răguşii, p. 131. — A non . Belae reg. notarius, c, 45. — • Fejer, Cod. 
dipl, Hung. passim. — Wenzel, Cod. Arpad. cont. T. V. 187. 1298 et passim. 

*) Ptolemaei (Ed. Didot), IIL 9. 3. — Hierocles p. 655. — C, L L. voi. III, p. 1020. 

v 
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La a. 1298 Papa Bonifaciu VIII face anume deosebire între Serbia, Rascia, 
Dalmaţia, Croafia şi Bosnia ; 6r la anul 1443, Ştefan Toma se intituleză: 
Nos Stephanus D. G. Rasciae, Serviae, Bosnensium seu Illyricorum, Pri- 
mordiae, partium Dalmatiae, Corbaviae etc, rex ă ). 

In ce privesce populaţiimea Rascieî vechi, acesta ne apare, în cronicele 
şi în actele oficiale ale apusului, până pe la mijlocul sec. XlX-lea, sub nu- 
mele tradiţional de: Rascii, Rasciani, Rasceni, Rassiani, Rasseny 3), 
germ. Razen, Râzen, Raitzen, Rătzen, Raizen şi Rascier. 

Din punct de vedere istoric, noî avem aici aceeaşi numire etnică, sub 
care figureză în timpurile romane Raeti seu Rhaeti din Elveţia, a? căror 
descendenţi sunt astă-di Romanciî din districtul Graubiinden în Tyrol şi 
din Lombardia de nord 4 ). 

La aceeaşi familiă cu Reţiî din Alpî aparţineau şi vechiî Etruscî, carif, 
după cum ne spune Dionysiu din Halicarnas, se numise în primele timpuri 
ale istorie* italice Rasennae 5 ). 

Din punct de vedere al etimologiei, terminul geografic de Rascia este 
numaî o simplă formă dialectală în loc de Ramscia, după cum diferite 
localităţi de pe teritoriul Daciei vechi maî p6rtă şi astă-dî numele de R â s c a, 
o simplă abreviaţiune în loc de Râmsca 6 ). 

Pe o inscripţiune romană din Igliţa aflăm numele patronimice de Ra- 
scanius şi Rascania şi care ne indica pe un Rascanus ca autor 
al aceste* familie. 

Un rege al Thracieî din timpul lui August purta numele de Rhescuporis 

şi Rascuporis; un nume ce corespunde din punct de vedere al etimologie! 

şi al înţelesului la forma latină Rasci-puer, adecă fiul luî Ras cu. Un 

frate al acestui Rascuporis se numia chiar Ras cu s 6 ). 

*) Weuzel, Cod. Arp. cont. Tom. V. 187: 1298: Bonifacius ctc in partibus 

Servie, Rasie, Dalmatie etc. 

2 ) Pcsty, Az eltunt vărm. II. 343. 1443: 

3 ) PrcsI). DiocIcas,c. 45,— Mon. Hung. (epoca regelui Mathia) l. 49-50. — Co d . dipi. 
Andeg. I. 639.Î311.— Chron.Dubnicense,c.207.— Hasiîeu,Etym. magn.IV. p. CCXXX. 

Reţii erau consideraţi şi de Romani ca popor illyric. Cf. Appiani De reb. Illyr. c. 29. 

5) Că terminiî de Râscianî (Risciam) şi Ar imani erau omogeni şi aveau Ia cei vechi 
acelaşi înţeles, o prob^ză ddue manuscrise ale luî Dionysiu Per (Ed. Didot) v. 285, unde în 
loc de ctps:p.av£iuv TEp^«vuiv ne apare varianta de epicSsvstov Tep^avuiv. Aici epitetul de 
kpuŞîvizţ, cu sensul de valde robusti, ne indică prin forma sa şi pc Germani ca un 
popor r i s c i a.n . 

«) Dionysil Hnlic. lib. I. 30. 

C. I. L. voi. III, nr. 6203. 

") Appiani De beli civ. lib. IV, 87. 
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-> O deosebită importanţă, în ce- priyesce i originea istorică a acestei numirî, 

presintă faptul că în peninsula balcanică» terminul de Riseian L a fost 
tot-de-una sinonim cu terminul de Vlasi *). în chrisovul împăratului Duşan 
din a. 1348, ypHL|J4HH este un sat românesc de lângă Prizren 2 ), vechia 
reşedinţă a ţarului Duşan. ■, j s . > *. • 

O parte însemnată a comitatului Posega din Croaţia, aşa numită «Va- 
lachia mică» mai purta în evul de mijloc şi numele particular de Rascia 3 ). 

altă RaVciă se afla lângă frontariele de sud-vest ale Serbiei de astă-dî, 
şi se caracterisdză în particular prin grupa.de munţi numită şi astă-dî Raşca, 
prin rîul, valea şi terguleţul Raşca, la Constantin Porphyrogenitul Rasa., Acostă 
regiune ^frumdsă a Serbiei vechi purta în evul de mijloc humele de. Star a - 
V 1 a s k a . In acestă Rascia s£u,«Valachiă-vecbiă», esista după cum ne spun 
poemele sârbesc!, una din cele maî piose şi maî monumentale biserici nu- 
mită îănia 4 ). Astă-dî Valachia-vechiă formeză un sangiac administrativ al 
Turciei; ea portă însă şi numele tradiţional de, Rascia. Capitala acestui 
district este Novibasar seu Ienipasar. ...^ j. .. 

Diferite localităţi ale Mesieî de sus nc apar .şi în epoca romană cu nume 
vechî arimice. _ ■ . 

In Dacia mediterană se afla Romesiana (Tab. Pcut.), numită în Itine- 
rariul Antonin Remesiana, la Procopiu .Rumisiapa, In timpurile luî 
Justinian, oraşul" Remesiana (situat, unde se afla astă-dî Âk-Palanca) formase 
capitala unui important district t militar, ■ «Regio Remesiensis», având 
29 castele şi turnuri de apărare. Lângă S e r d i c a. .(astă-dî Sofia), capitala. 
Daciei mediterane, Procopiu amintesce castelul România. Pe valea Timo- 
c'uluî se maî afla în timpurile romane şi castelul Romulianum (Romyliana), 
unde a fost născut şi înmormântat împăratul Galeriu; er lângă • Dunărean 
faţă de Palanca-nouă maî subsistă şi astă-dî ruinele unui ycchiu castel, numit 
în cursul evuluî de mijloc Ram 5 ), în timpurile ndstre Rama. v r 

înşine, în apropiere de. vechiul Sirmiu (Mitroviţî), unde se născuse împăraţii 
i Ăurelian, Prob şi Gratian esistă şi astă-dî un orăşel, ce portă numele de Rum a. ■■- 
^ ■.Resuinăm: f . - i ^ r ■ 

înţreg : . teritoriul Mesieî de sus ne- presintă şi în cursul evuluî de mijloc 

...".*) Eaznaclc,, Bosnia (Eaiiţ;,18.6g) p. 20—21: e'şistono in Bosnia tre nazionalitâ 

1 Turchi i Latini (denominati anche Kdrstjani) c\ob -i cattolici; ed i Serbiani 

(-detţi Riscant dispregievolmente V.lasi.'), do£ i grecororientali. '., 

2 ) Chrisovul imp. Duşan, a. 1348 (Hasdeu, Arch..ist. IIL 94.95). ■ 

3 ) Pesty, Az eltunt.yâKtj,. lh 206—207. 

4 ) Talvî, Volkslieder der Serben, II (1826), p; 192. 

5 ) Jirecck, Die Heeresstrasse v. Belgrad nach Constanţi n-3fm\ r p. 17. 
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resturile unei populaţiunî vechî pelasge, robuste, rSsboinicej cu moravuri 
simple, cu superstifiunî şi credinţe religidse antccreştine, cutrierând munţii şi 
văile cu turmele şi cu ergheliile sale întocmai ca în timpurile archaice, şi trăind 
după anumite legi tradiţionale, ce nu erau nici romane, nici grecesc!, nici 
slave. Aceştia sunt aşa numiţii Rasei s6fi Vlachi, pe cari i-au rărit 
r&sboiele române, şi în urmă i-au cutropit şi sufocat valurile invasiuniî slave. 

Rama. — în evul de mijloc, B o s n i a şi o mare parte a Herţegovincî 
purtau numele de Rama ^ un termin geografic, ce ne indică, că acest 
teritoriu al lliyrieî «romane» său «barbare >, a fost in timpuri depărtate 
locuit de o populaţiune arimică. 

Hecateu, care trăise cu 70—80 ani înainte de Herodot, amintesce în părţile 
lliyrieî un oraş cu numele de Orgomenae 2 ). 

O tradiţiune poporală din Bosnia ne vorbesce de asemenea despre un 
făimos oraş din părţile acestea, numit Efmenia 3 ), care ar fi avut 
18.000 case şi se afla situat spre sud de Saraievo, pe ţSrmuriî Drineî, unde 
este astă-dT Gorazda. 

Lângă frontierele de nord-vest ale Bosniei se afla în timpurile romane o 
vechiă localitate numită în geografia oficială Romul a (Tab. Peut.). 

Spre rSsărit de Saraievo, se ridică muntele cel legendar al Bosniei România 
Pianina, unde, după cum ne spun cântecele vechi sârbesc!, petrecea o-dată 
eroul român Novac cel bStrân cu fiul sSu Gruiţă şi cu fratele sSu Radivoiu *). 

Un alt munte al Bosniei, de lângă Costainiţa, este numit de Romanobreg, 
6r în părţile de sud ale Montcnegruluî, în apropiere de Dulcigno, se înalţă 
figura cea imposantă a muntelui R urni a, care în geografia lui Vibiu Se- 
quester (sec. V — VII) ne apare sub numele de Rhamnusium 6 ). 

în fine, în părţile de sus ale Herţegovineî, valea cea mal frumdsă, şi mal 
fertilă se numesce si astă-dî Rama. ' 

Triburile arimice au imprimat, după cum vedem, în timpurile preistorice 
numele lor la diferiţi munţi, rîurî şi văl, pe unde necesităţile vieţeî pastorale 
le-a făcut s& se aşede cu casele, cu sălaşele, colibele şi turmele lor. 

Yiachiî păstori al Bosniei şi al Rascieî ne apar adese-orî amintiţi în do- 
cumentele medievale ale Raguseî sub numele de Vlachi regis Bossine, 
Vlachi domini imperatoris (Sclavoniae), 6r cel din Herţegovina sub 

*) Dcnsuşiaftu, Documente. Voi. ÎI. 5. 1563 , p. 522 : R a m a est quae nune B o s n a dicitur. 
2 ) Hccataei fragm. 152. 

») Sitzungsber. d. Wien. Akad. Phil.-hist. CI. XCIX Bd. p. 884. ■ 
*) Gcrliard's Gesânge der Serben (1877), p. 160. 
5 ) Riese, Geogr. lat. min. p. 157. 



numele de Vlachi de terra Chelmo, şi Vlachi Sandali Voivod ae eta 1 ). 

Numele cel vechW al populaţiuniî pastorale din Bosnia şi Herţegovina se 
vede a fi fost Ramî, Rum* şi Armâni, după cum rcsultă dinnumirile 
topografice de Orgo m en a e, Er m en i a , Ra m a, Rum ia şi "Opixoc 2 ), său 
Vră m în documentele sârbesc! 3 ), o localitate situată spre răsărit de Trebinie. 

Ac6sta o confirmă şi cronicariul dalmatin din sec. XII, Prcsbiterul din 
Dioclea, că în timpul invasiuniî Bulgarilor, aşa numiţi Mor Iaci din munţii 
Bosniei, aî Dalmaţiei şi Croaţiei, se numiau Romani 4 ); de sigur numai o 
formă latinisală, a unul nume poporal mal vechiu. 

■ i 

12. Migr aţiunile Arimilor în Elada. 

Diferite localităţi ale Thessaliei, ale Eladel propriu disc, şi Pcloponesului 
p6rtă încă din timpuri forte depărtate nume ari mi ce. 

In Iliadă, Homer face amintire de un oraş cu numele "Opjiivccv, situat în 
Thessalia lângă vârfurile cele înalte ale muntelui Titan 5 ). 

La Hecateu aflăm în Thessalia o localitate cu numele grecisat de E&po- 
uivai 8 ). Pliniu vorbesec dc doue oraşe ale Thessaliei, cu nume arimice, 
unul Orchomenus şi altul Hormenium 7 ); er Strabo amintesce în 
Thessalia un 5 Oq|ji£vlov seu 'Opţuvipv 8 ) lângă sinul Pegasetic, un 'Apgniviov pe 
drumul dintre Pherae şi Larisa şi al treilea oraş cu numele de 'Epoţivat lângă 
marc fl ), probabil unul şi acelaşi cu EOpu^evai, din geografia lui Hecateu. 

*) Archiva Raguseî, An. 1361. 1403. — Cf. Jireâek, Die Wlachen in d. Denkm. 
v. Ragusa, p. 3 seqq. 

2 ) Constantini Porpliyr. Dc adm. imp. c. 31. 

3) Cf. Danicic, Rjc&iik. 

4 ) Presbyter Dlocleas, c. 5: totara provinciam Latinorum, qui illo tempore Romani 
vocabantur, modo vero Moroulachi, hoc est Nigri Latini vocantur.— Lucio, Hist. 
di Dalm. (Veneţia 1674), p. 279: Erano detti Vlachi, 6 Morlacchi in quel tempo (1362) 
li Pastori delie montagne, che diuidono la Bosna dalia Croaţia. — Felix Petantius 
(Schwandtner, SS. rcr. hung. 1.868): Valachi montana (incolunt), genus agreste ho- 
minum, hi gregibus tantum pollent et armentis. — Maî notăm aici, că pe teritoriul vecin 
al Pan no ni eî se vorbia o limbă poporală romană, sdu latină vulgară, încă în tim- 
purile Im August, s^u înainte de subjugarea definitivă a acestei provincie. Cf. Yelleii 
Patere. II. 110: In omnibus autem Pannoniis linguae,.... quoque notitia Romanae, 

6 ) Ho meri II. II. 2. 734. , .- u 

8 ) Kecataei fragm. 111. 

?) Plinii lib. IV. 15. 1; 16. 1. 

8 ) Strabonis lib. IX. 5. 18; XT. 4. 8. 

») Strabonis lib. IX. 5. 22. 
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Un alt Orchomenos ( 5 Op-/oiJ.5v6;) se afla în timpurile troiane în Beoţîa, 
situat pe ţgrmurele laculuî Copais x ), întemeiat, după cum se spunea de un 
rege cu numele de Orchomenos 2 ). Acest Orchomenos al Beofieî devenise în 
timpurile pelasge unul din cele maî avute şi maî celebre oraşe ale Eladeî. 

Când Agamemnon trimite pe Ulysse şi pe Aiax în tabSra Iul Achile, ca 
s£-l înduplece a lua parte activă la rSsboiu în contra Troianilor, acesta le 
răspunde, că nu va renunţa la mânîa sa, nicî chiar dacă Agamemnon i va 
da tote averile Orchomenuluî din Beoţiâ şi ale Thebei din Egipet 3 ). 

Afară de Orchomenul, cel avut de aur al Eeoţieî, Homer maî amintesce 
aicî încă o altă localitate cu numele de "Ap^a; probabil în formă poporală 
pelasgă 'ApiJLevrj (Armeni),. după cum resultă din cuvintele luî Homer: ol T^cp 3 
"Aptx 5 bd\i.ovxo 4 ). 

Un comandant al cetăţenilor din Plătea Beoţieî, în luptele cu Mardoniu, 
(479 a. Chr.) are numele de 'Apijxveatoc 5 ). 

Un al treilea oraş străvechii! cu numele Orchomenos se află în Ar- 
ca di a, construit şi fortificat pe verful unuî munte 6 ). Acest Orchomenos 
are la Homer epitetul caracteristic de TCoX6[iY]Xo^ adecă avut în turme de oî 7 ). 

O altă localitate din Arcadia ne apare la Stephan Byzantinul sub numele 
de Rh a m n u s 8 ). 

Pelasgiî din Arcadia adorau pe un Zs6g yoLpyw 9 )> probabil una şi aceeaşi 
divinitate cu Jupiter Ruminus al Romanilor şi cu Jupiter arm un os 
din religiunea vecină a Umbrilor. 

în fine, un al patrulea oraş numit Orchomenos se afla în Eubea, 
şi despre care face amintire Stfabo 10 ). 

în A r g o s ; afară de cele doue cetăţi făimose cyclopice, Mycena şi Tirynth, 
maî esistă încă un oraş străvechii! situat lângă mare, numit 'Epjuovî], înte- 
meiat, după cum ne spune Pausania, în timpurile mitice de un aşa numit 
'Epptwv. într£gă partea meridională a acesteî provincii, se numia 'Epţuoyrj, 
er sînul mării din apropiere x6Xto<; 6 'JEp[uowo<; 

*) Homeri Ilias II. v. 511. 

*) Apollonii Eh. 11.654. 1093. — în genealogiile antice, Orchomenos apare ca un 
nepot al luî Pelasg (Apollodori Bibi. III. 8. 1). 
â ) Homeri Ilias IX. v. 381. 
*) Homeri Ilias, 11. v. 499. 

5 ) Pausaniae lib. IX, 4. 2. — Herodoti lib. IX. 72. 

«) Pausaniae lib. VIII. 3. 8.— Apollodori Bibi. lib. III.8. 1.— Fragm. Hiat. gr. II. 475.fr. 26. 

») Homeri Ilias II. 605. 

8 ) Steplianns Byz, v. S^o:voDc. 

») Pausaniae li b. Vin. 12. 1. 

*») Strabonis lib. IX. 2. 42. 

") Pausaniae lib. II. 34. 5. — SfcraLonis lib. VJII. 6. 3. 
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Epeiî, cari locuiau în părţile de nord-vest ale Pcloponcsuluî, în provincia 
Eli s , maî aveau şi numele de ^Opfuvat f ). Homcr amintesce aîcî oraşul numit 
TpuivTj 2 ). în timpurile lui Strabo acdstă localitate nu mal esista, însă munfiî 
din apropiere mal purtau încă numele de c 0p(Jtiva şi'Tpjuva 8 ). Mâi notăm aici, 
că în părţile de răsărit ale provinciei Elis începea culmea cea făimosă de munţi, 
numită Erymanthus, ce despărţia Arcadia de Achaia. 

Un frate al betrânuîuî Nestor din Pylos (în Messenia) are la Homer nu- 
mele de XpojKdţ 4 ). 

Pe teritoriul Atticeî sc afla orăşelul numit Rhamnus, cu templul 
cel renumit al Nemeşei, care, după' cum spuneau tradiţiunile, a fost o fică 
a bătrânului' Oceanos potamos seu Istruluî 6 ). O altă localitate a Atticeî ne 
apare la Stephan Byzantinul siab numele de "Apjia, la Suida f 'Ep[ie>£ 6 ). 

Formele de 'Opjjiăvtov, 5 Op|iEvtov, 'Opjuvai, 'Op^evoc, Eipujjievat, k Epjtf8w} şi 
TpfuV/}, ce ni se presinta în topografia istorică a Eladeî, sunt de fapt numai 
simple variaţiunî de pronunţare şi de ortografia. Ele se reduc, în ce privesce 
derivaţiuneâ etimologică, Ia numirile etnice maî vechi, însă şi mai corecte, 
de Armeni, Ar mini, Aromeni» Arumeni şi Armiones. * 

Turcii, după cucerirea peninsulei balcanice, întrebuinţară terminul deRum 
ca o numire particulară geografică pentru teritoriul Eladeî 7 ). 

De fapt, avem aici numai o tradiţîune vechiă etnografică. 

Romanii considerau şi dânşii provincicîe Eladeî ca un pământ al raseî latine. 
Timp îndelungat, ; îegatiî Greciei au trebuit s6 vorb^scă în senatul roman 
numai în limba latină; er în a. 198 a. Chr., comisiunea de organisare, tri- 
misă din Roma, se presentă la festivitatea cea mare a jocurilor isthmice, 
şi făcu aicî publicaţiunea numai în limba latină: că senatul roman şi generalul 
T. Quincţiu acordă deplină libertate tuturor popdrelor, ce au fost maî înainte 
supuse regelui Fiiip din Macedonia 8 ). 

Limba grec6scă a fost ast-fel ignorată şi tot-o-dată ignorată si individuali- 
tatea politică a unuî stat grecesc. 



* ♦ n 

*) Steplianus Byz. v. TpjjuvT] 

2 ) Hoineri II. II. v. 616. 

3 ) Strabonls lib. VIII. 3. 10. 

4 ) Hoineri II. IV. 295. — Odyss. XI. v. 286. 

5 ) Plinii lib. IV. 11. 2. — Pajjsanifte lib. I. 33. 2— 3. — în Cr eta , locuită în vechime de 
Pelasgîjîncă se află un oraş şi port cu numele de Rhamnus (Plin. IV. 20. 3; Ptol. III. 15). 

6 ) Stcph. Byz. v. "Apjxa. — Suîdas ad voc. 

7 ) Cantemiru, Ist. imp. ottom. (Ed. 1876) p. 101, nota 16. 

s) Livii lib. XXXIII, c. 32. t 

NIC. DSMSUŞrANU. fa 
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13. Migr aţittniîe Ari?niior în Asia mică şi Armenia. 

Troia, capitala cea avută a Pelasgilor din Asia mică, situată lângă ţ£r- 
muriî HelespontuM, ni se presintă în vechile tradiţiunî ale Eladeî şi Italief 
ca o cetate arimicâ. 

Un fiu al luî Priam p6rtă la Homer numele de Xpo[uoc l ); probabil este 
unul şi acelaşî cu fiul luî Priam numit Aromachus, de care face amintire 
Hygin (Fab. 90), 

Un alt erou troian are de asemenea numele de Xpojjuoc 2 ). 

La Homer maî aflăm doi eroi troianî cu numele de "Opfisvoc, unul pe 
care-1 ucide eroul grec Teucros, şi altul, care cade învins de Polypoete din 
Thessalia ă ), 

Enea, după cum ne spune unul din ceî maî vechî istoric! grecesci, avuse 
patru fiî, pe Ascaniu, Euryleonte, Romul ( c Pai{xaXoc) şi R o m ( f Ptâ|j.o<; 4 ). 

O altă tradiţiune o aflăm la Hellanic (sec. V. a. Chr.), că Roma î-şT primise 
numele s£u dela o femeiă troiană (Ttop^), care venise cu Enea în Laţiu 5 ). 

Virgiliu reduce de asemenea originea Romanilor la Troia: Pater Aeneas 
Ronianae stirpis origo 6 ). Este o simplă fabulă grec£scă, pe care 
Romanii o adoptară din motive politice spre a se înfăţişa înaintea popula- 
fiunilor Asieî micT, ca succesori legitimi aî Troianilor 7 ). Acostă fabulă capotă 
maî târdiu o formă oficială. împăratul CIaudiu 7 după cum scrie Suetoniu, 
acordase pentru tot-de-una cetăţenilor din IliuNnou libertatea de imposite, 
în considerare, că ei au fost autori! gintiî romane 8 ). 

Un duce al Mysienilor din Asia mică, aliat cu Troianiî în resboiul 
cu Greciî, avea de asemenea un nume arimic, Xpoius 9 ). 

Adramy ttion, unul din cele maî vechî oraşe ale Mysieî, a fost întemeiat, 
după cum se spunea, de un aşa numit "Ep^wv, s^u Adramyn, cum se pro- 
nunţa acest nume în limba frigiană 10 ). 

') Homeri Ilias, V. v. 160. 

2 ) Homeri Ilias, VIII. v. 275. 

*) Homeri Ilias, VIII. v. 274; XII. v. 137. 

<) Diouysii JIalic. Iib. I. c. 72. 

5 ) Hellanici frag. 53. 

«) Yirgilii Aen. XII. v. 168, - Cf. J. v. 234. ' ^ 

7 ) Cf. Cauer, Die rom. Aeneassage, Leipzîg, 1886, p. 98. 

8 ) Suetonii Claudius, 25: Iliensibus quasi Romatiae genţi s auctoribua in per- 
petuum tributa. remisit, 

») Homeri Ilias, II. v. 858. 
10 ) Stepliani Iîyz. v. lASpaiJumeiov. 
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Un oraş ai Lycief era numit 'JEppjjtvaî a ). Un principe al Lycieî aliat cu 
Troianii avea numele dc Xpoittoc, şi un alt erou din Lycia este numit de 
asemenea Xpo|.tîo? şi cu epitetul de «figură divină» 2 ). în aceste nume 
propriî, guturala x este numaî o simplă aspiraţJunc aspră a lui pj după cum 
aceleaşi nume ni se presintă la autorii grecescî din epoca romană, sub for- 
mele de Tcop-aXo^ şi Tâ>tj.o£. 

In părţile de r&ărit ale BUhyniei, Ptolemeu amintesce muntele Or- 
minius, sub care locuh un trib pastoral pelasg, numit Caucones 3 ). 

Pe lângă muntele Olym^ al Asicî mici, care despărfia Bithynia de Mysia, 
curgea rîul numit Ryndacus. Un arluent al seu purta numele de Rymus 

Unul din regii cei maî vechi aî Lydief avuse numele dc r/ Ep[uov, Adramyn 
la Stephan Byzantinul, Adramon la Hesychiu. 

Regatul Lydieî — de unde o parte însemnată a populafiuniî trecuse în 
Umbrîa sub numele de Turseni, cum scrie Homcr — se formase lângă 
rîul numit Hermus. Acelaşî rîu are la geografi! români numele de Er- 
munas şi Hermunas B ). 

Un rege cu numele de "Eppov este amintit, şi pe o monetă a EphesuW. 
Acelaşi nume de "Ep^wv ne maî- apare şi pe o monetă a oraşului Erythrae, 
situat pe ţermurele mării" în faţă de insula Chios 6 ). 

In fine maî esistă în Lydia un oraş cu numele de Eopuj.tva 7 ). 
Vechia dinastiă,a Cappadocieî după cum amintesce Diodor Şicul, a 
fost întemeiată de un rege cu numele de Arimnaeus 8 ). 

O provinciă a Cappadocieî', după cum ne spune Strabo, se numia Rim- 
nena său Romnena încă în timpurile regilor, ce domnise înainte de 
Archclau (sec. I d. Chr.). 

In Pont, lângă frontiera dc nord a Cappadocieî, nc apare localitatea nu- 
mită Rogmi 10 ). Un portal Cilicieî avea dc asemenea numele de Rogmi n ), 
probabil identic cu Rhegma, despre care ne vorbesce Strabo 12 ). 
^Steph. îiyz. v. ""Epop-vou. 
2 ) Homeri Ilias V. v. 677; XVII. v. 218. 534. 
s ) Ptolemaei lib. V. l. 

J \ 
*) Hecataei fr. 202. 

h ) Riese, Geogr. lat. min., p. 44. 86. 87. 101. 

e) MIonnet, Descr. d. m6â. Suppl. VI. 129. 

') Steph. Byz, v. TpâXXic. ) „ , 

g j Diodori SIcull Jib. XXXI. c. 19. 

Strabonis Geogr. (Ed. Didot) lib. XIL 1. 4. 

10 ) Tjib. Peut. Segm. X. 1: Rogmorum. 

11 ) Stepkanus Ityz. v. 'Purcoi. 

12 ) Strabonis lib. XIV. 10. 10. 
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înPaphlagonia, situată între Bithynia şi Pont, se afla un sat cu nu- 
mele de Armene ^ 

Armenia, una din cele maî importante ţări ale Asieî, a fost colonisată, 
după cum scrie Strabo, de un aşa numit Armenus din Thessalia, care 
luase parte la espediţiunea Argonauţilor 2 ). 

Româniî din Thessalia, din Epir şi Macedonia maî pdrtă şi astă-dî, după 
cum seim, numele de Armâni şi Armeni. 

O tradiţiune analogă despre începuturile Armeniei o aflăm Ia Flâviu 
Ioseph. Armenia, scrie dânsul, a fost întemeiată de un fiii al luî Aram s ), 
fiu al luî Sem, fiii al lui Noe. 

Erzerum, capitala ArmenieT, situată lângă isvdrele rîului Euphrat, a fost 
încă din cele maî depărtate timpurî, unul din cele maî importante centre 
industriale şi comerciale între Persia şi Europa. în limba arabă, Erz în- 
semne*ză ţ£ră; aşa că Erzerum are înţelesul de ţera Rumilor *), 

In fine maî notăm aicî, că inscripţiunile egiptene din timpul luî Tudmes 111 
(sec. XVI a. Chr.) fac amintire de o ţ^ră muntdsă, situată pe continentul 
nordic şi numită Remen 5 ). Brandes crede, că aicî e vorba de Armenia. 
Se pare însă, că acesta numire geografică preistorică se raporta maî mult la 
teritoriul din nordul Thracieî, numit la Homer etv *Af£jjiQi£. 

14. Migraţiunile Arimilor in Syria şi Palestina. 

Una din provinciele cele maî importante ale Romanilor în Asia a fost 
Syria, 1 ce constituia de fapt o frontieră militară întinsă a imperiului în 
părţile despre Orient, cu deosebire în contra Părţilor. 

Limitele acesteî provincie erau: la nord muntele Taurus, la rSsărit Eu- 
phratul, la sud Arabia şi Egipetul. Palestina şi Fenicia aii fost une-orî anexate 
la Syria, alte orî separate. 

Grecii numiau pe locuitoriî acesteî vaste regiunî Syrî (Zupoi). însă numele 
lor naţional, după cum ne spune Strabo 6 ) şi FJaviu Ioseph 7 ), a fost Aramaei. 

J ) Steplianns Byz. v. 'ApulvYţ. 

*) Strabonis Geogr. lib. XI. 14. 13. 

*) Flavii JosepM Ant. Jud. I. 6. 4. 

*) Canteiniru, Ist. imp. ottom. (Ed. 1876) p. 101. 

6 ) Brandes, Ober d. geogr. Kenntnisse d. al ten Aegypter, p. 46 : Nur ausnahmsweise 
reichte die Macht Aegyptens bis nach Remen en (Armenien) mit seinen Gebirge». 
Tauudraes III. zăhlt unter den tributpflichtigen Lândern im Nordosten Remenen auf. 

e ) Strabonis lib. I. 2. 34: xoîi<; -ţap 6<p* Y)jiâ>y 26poo$ xaXoojifvoiff &n J ot&ttov tu>v Sopiov 
'Apaji|j.atot><; xaXstaO-at. — Cf. ibid. lib. XVI. 4. 27. 

*) FlaTii JosepUi Antiq. Jud.' lib. 1. 6. 4. 
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în tradifiunile cele sacre ale Ebreilor pământul Syrieî figureză sub numele 
de Aram. s r 

După genealogia mosaică, Arama fost un fitt al luî Sem, fiul lui Noe *). 
Descendenţii luî Aram se au estins apoi în cursul timpurilor peste Syria, 
Armenia, Mesopotamia şi Arabia, ast-fel că t6te seminţiile aceste constituise 
la început numai unul şi acelaşi popor numit Ar am eî şi Ari mi 2 ). 

O parte din Arameiî Syriei ne apar în epoca romană sub numele de 
Rhamaeenses 3 ). 

Nomadii de lângă Euphrat, ne spune Strabo, se mai numiau şi Rhambaei 4 ); 
de sigur o variaţiune de pronunţare în loc de Ramnaei. 

Un ostaş din regiunile Palmyreî este amintit pe o inscripţiune romană 
din Dacia cu numele de Sal mas Ramî 5 ), adecă fiul lui Ram. De ase- 
menea trebue sg considerăm ea syrian şi pe Abillahas Rummei miles 
coh. II Sardorum 6 ). 

în fine Laodicea, unul din oraşele prineipale ale Syrieî, se numise mai 
înainte Ramitha şi Ramanthas, după cum spune Stephan Byzanttnul 7 ). 

în timpul dominaţiuniî romane, unele triburi ale Syrieî maî aveau dri-cari 
tradiţiunî vechi } că ele făceau parte din una şi aceeaşi familiă etnică cu Romanii. 

Z e n o b i a , fica unui principe cu numele Amru de lângă Euphrat, făimdsa 
regină a Palmyreî şi a Orientului, vorbia şi densa o limbă poporală romană; 
spunea însă, că i ruşine se converseze în limba literară latină. Ea dede fiilor 
seî, Timolau, Herennian şi Balbat (Vaballath) o edueaţiune romană, şi lc im- 
puse s£ vorbescă numai în limba latină 8 ). Ea însăşi se presenta în adunările 
poporului în costumul împăraţilor romani. Ea voia se facă din Palmyra o 
rivală a Romei în Orient, şi spunea, că după origine, descinde din regii cei 
vechi ai Macedoniei. 

Cât de puternic a fost o-dată elementul arimic în Asia mică şi în regiunile 
Euphratuluî resultă şi din împrejurarea, că în timpurile maî vechi sub numele 
de Aramei şi. Arimî se înţelegeau t6te poporele Asiei de la Tigru până la 

- *) Genesa, e. 10. 

2 ) Strai). 1. XIII. c. 4. 6: ol Ss tooţ S6poos *Api'jjLoo? S^oviai, v & v '-Apajiâîouţ Xi^ 003 '* 

a ) Bramb. J1236 şi 895 la Harster, Die Nationen d. Rdmerreiches, p. 45. — Una din 
provinciglavBe rs ^î, dincolo de Tigru (sec. IV. d. Chr.) purta numele de Rhemene 
(Zosim, III. 31) seu Rehimena (Ammian, XXV. 7). 

4 ) Straboui» lib. XVI. 2. 10. ^ i 

*) C. I. L. voi. III. nr. 837. 

B ) C. I. L. voi. VIII. nr. 9198. 

7 ) Sleph. Uyz v v. AotcoUneca, 

8 ) Trei). Tolllonis XXX tyr. 26. 27. 29. — FL Yopiscl Aurel. c. 38. 
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Mediterana; 6r în evul de mijloc se numia România, în particular, întreg 
teritoriul Asieî supus imperiului byzantin J ); un termin geografic de o formă 
mai nouă, ce. substituia în realitate pe un altul mai vechiu. 

După vechile tradiţiunî grecescî, originea populaţiuniî arimice din Asia se 
reducea la părfile de răsărit ale Europei, în particular la Dunărea de jos. 
După teogonia luî Hesiod, Asia era o fică a rîulut Oceanos seu a Istrulut 
celuî bStrân 2 ). 

Tot ast-fel după istoricul Andron din Halicarnas: Thracia, Europa, Libya 
şi Asia »), au fost flce ale rîuluî Oceanos. 

Palestina. — Până la invasiunea Ebreilor în sec. XVI a. Chr., regiunile 
de rSsărit şi de apus ale Iordanului, acoperite in mare parte cu păduri şi 
păşuni întinse, avuse o populaţiune arimică. în vechiul testament se face 
amintire de mal multe cetăţi şl oraşe întărite, ale populaţiuniî indigene a 
Canaanuluî, pe cari le ocupase Ebreiî veniţî din Egipet 4 ). 

Din aceste însemnăm aicî următ<5rele. 

în regiunea dincolo de Iordan : 

în Galead. — Ramoth, Ra m a th -Har am , Ramatha (Aramatha s6u 
Arimanus), Armat ha (Ramatha, Ramatho, Aramatho). 
DinctSce de Iordan; 

în tribul Naphtali. — Rama (Ruma), Horem. 

în tribul Zabulon. — Remon. 

în tribul Beniamin. — Ram a (Ruma s. Arimathia). 

în tribul Dan. — Gat-Rimon. 

în tribul Iuda. — Rimon (s. Remon) şi Horma. 

în tribul Simeon. — Remon, Arma s6u- Horma. 

Un ram al An ti-Lib anului, ce se întindea în părţile de nord ale Palestinei, 
pdrtă în cărţile cele sacre ale Ebreilor numele de Ermon său Hermon. 
De la Ermon către Euphrat începea regiunea Basanuluî, unde în timpurile 
luî Moise şi Iosua domnia regele cel făimos, Og, din rămăşiţa urieşilor 5 ). 

Un alt munte din regiunea Moabilor, în părţile de rSsărit ale Mării morte, 
unde domnise, în timpurile luî Moise, regele Balac, purta numele de 

J ) Du Cange, Gloss. med. lat. v. România: România appellata etiam ea Asiae pars, 
quae Graecis Byzantinis parebat. — îbid. Apud Tudebodum lib. 7. p. 781: Nicaea Bithyniae 
urbs Romaniae caput appellatur. 

*$ Hesiodi Theog. v. 359. 

a j Fragm. Hist. gr. II. pag. 349. 1. — Âpollodori Bibi. I. 2. 2. * 
*) Cf. Cartea luî Iosua, cap. 12. 13. 15 şi 24. — FJavius Josephns, Antiq. Jud. 
s ) îbid. cap. 12; Og, regele .Basanuluî, din rSmăşiţa urieşilor, domnind în 
muntele Ermon, în Salca şi în tot Basanul. 
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Abarim A ). Pc muntele acesta, după cum ne spun tradiţiunile cele sacre ale 
Ebreilor, a murit Moise, înainte de a trece cu poporul luî Israil în ţera promisă 2 ). 

După cum vedem, topografia istorică a Canaanuluî ne arată, cât dc vechiă 
este forma numelui Remon şi Rimon, întrebuinţat de Ebreiî din Egipet 
ca o denumire etnică pentru Pelasgii ari mi. 

Acelaşî nume ni se presintă şt în inscripţiunile egiptene din sec. XVLlea 
a. Chr. sub forma de Re m en; dr în cărţile cele sfinte ale Romanilor sub forma 
de Rum o n şi Ruminus. 

Populaţiunea cea mai numenSsă şi mai rSsboinică a Palestinei, o formau 
în timpurile invasiuniî Ebreilor, aşa numiţii Amorraei (' 'Afioppaîoi) ; un termin 
etnografic transformat din Aromaei = Aramaei 3 ), după cum se numise o dată în 
general t6te populaţiunile Syrieî, Assyrieî, Mesopotamieî, Babylonieî şi Arabieî. 

O interesantă iconă despre starea etnografică a Palestineî, în tirnpul in- 
vasiuniî Ebreilor ne o presintă Cartea lui Iosua, care form<5ză, aşa dicând, 
epopea cuceririi Canaanuluî. 

In capituîul 24 al acesteî cărţî aflăm următorea . cuvântare a luî Iosua, 
către bătrânii, căpeteniile şi judecătorii Ebreilor : 

«Ast-fel vorbesce Iehova către poporul luî Israel: Şi v'am scos pe voî şi pe 

părinţii voştri! din Egipet şi eCi v'am adus în pământul Amorcilor, carî 

locuiau dincolo de Iordan şi eî se luptară cu voî, şi eu i-am dat în mânile 

v6stre şi voî aţî stăpânit păm&itul lor şi Bal ac regele Moabuluî 

(din părţile de sud-ost ale măriî Iordanuluî) s'a sculat şi s'a luptat contra Iul 
Israel . . , . . şi v'am scăpat din rti&nile sale. Şi treeurăţî Iordanul şi venirăţî 
la Ierichon şi m ţuptuHi cu noî locuitorii Ierichonuluî» Am orei! ate. 

şi efi i-am clat în mânile vdstre, şi am gonit dinaintea vdstră pe ceî 

doî regî aî Amoreilor; dară nu cu sabia v<3stră şi nicî cu arcul vostru; şi 
eii v'am dat un pământ, pentru care voî nu v'aţî ostenit, şi cetăţi, pe carî 
nu le-aţî zidit, şi voî locuiţi in ele; şi vil şi olive, pe cari nu le-aţî plantat, 

voî le. mâncaţi alegeţi-vă astă-ciî cui voiţi a servi: s6u deilor, cărora 

att servit părinţii voştri dincolo de rîu, s£tt cjeilor în al căror pământ 
locuiţi?». 

La ac6stă cuventare a lui Iosua, poporul răspunse; «Departe de noî de a 

părăsi pe Iehova spre a servi altor cjeî Iehova a gonit pe tdte popcSrelc 

dinaintea n<5stră, pe Amoreî, locuitorii pământului». 

*) Despre Abarimonî sdu Arimiî albî, a se vedd pag. 810 seqq. 

2 ) Deuteron. c. 32. 49. 

3 ) Un esemplu analog de transpunerea consonantelor M aflăm în cuvântul latin forma, 
gr. |u)p<0Y|. 
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15. Migraţiunile Arimilor în Arabia. 

In anticitate, Arabi* erau consideraţi ca un popor, ce, făcea parte din 
rasa Arameilor 1 ), < n 

-Pli'niu estinde numele Arabieî şi în părţile de sus ale Euphratuluî, până 
lângă Armenia 2 ), adecă, şi peste regiunile de resărit ale Syrieî, ce erau lo- 
cuite de Aramei. £r Strabo scrie, că numele de «Arabi» este asemenea 
numeluT de «Aramei» şi pote, că o-dată Grecii aii numit Arabi pe Aramei 3 ). 

După Hesiod *), Arabus a fost un fiu al lui 'E^acov, e Epjr?)<; (Hermes seu 
Armis al Daciei). De la acest Arabus, crede Strabo, că derivă numele Arabieî 5 ). 

De fapt, terminologia etnică şi topografică a , Arabieî vechi ne presintă 
diferite numiri arimîce. * 

Un trib arab, ce locuia în colţul de sud-vest al peninsulei, portă la Strabo 
numele de Rhammanitae 6 ). Un alt trib al Arabieî fericite avea numele de 
H a mir ei. Eî locuiau lângă aşa numiţii Horn eritae 7 ). Probabil, că amen- 
d6ue aceste triburi autonome, formau numai- una şi aceeaşi familia, unul şi 
acelaşi popor, după cum resultă din numele şi din vecinătatea .lor. 

Pliniu mat face amintire de doue triburi, unul cu numele de Charm a ei 8 j, 
şi altul cu numele de Ramisi 9 ); locuinţele acestor din urmă se aflau în 
deserturile Arabieî. Un alt trib, seti oraş, al Arabieî, portă la Ravennas numele 
de Coromanis, în unele manuscrise Roman is 10 ). , 

Pe ţermuriî de resărit al Arabieî, lângă sinul persic, se afla oraşul Regma u ), 
probabil una şi aceeaşi localitate cu Raama de astă-di. 

Tot în acestă regiune a . Arabieî de sud-ost se afla şi oraşul Istriana 12 ), 
întemeiat, după cum se vede, de o coloniă comercială, de la Dunărea de jos 13 ). 

'* *) Plînli lîb. VI. 32. 1. 

2 ) Chronographus, a. p. Cbr. 354 ( R i e s e , Geogr. lat. min.): Aram exquo Arabes. 

3 ) Strabonis lib. I. 2, 34. 
*) Hcsiodi fragm. XXXII, 

5 ) Slrabonis lib. I. 2. 34. 

6 ) Strabonis lib. XVI. 4. 24. 
*) Plinii lib. VI. 32, 15. 

8) Plinii lib. VI. 32. 14. 

», Plinii lib. VI. 32. 1. 
1D ) Raycnnatis Cosm. p. 57. 
") Ptoicmaci lib. VI. 7. 14. 
13 ) Ptolomaci lib. V. 7. 

13 ) Despre Arimiî din Egipet şi Ethiopia vom vorbi mai târdiu. 



PELASGII DE NORD. 



809 



16. Migraţiunile Arîmilor albi (Abiilor seu Abarimonilor) 
din Sarmaţia asiatică în Europa. 

Munţii aşa numiţi Urali, cari se întind în liniă continuă până la Oceanul 
cel îngheţat şi despărţesc continentul Asieî de al Europei, aii fost locuiţî în 
timpurile străvechi de o populaţiune pelasgă. 

în timpurile romane, întregă partea meridională a acestor munţi, aco- 
periţi cu păduri şi cu păşuni escelente, purta numele de xă P6[t|iixa Spq J )> 
seu Munţii r u m i c î . 

Din acostă grupă de munţî isvoresce rîul numit c P6|ijjloc la Ptolemeu 2 ), 
c P6iioc la Eustathiu 3 ) şi c Pi>[xvog la Agathemer *), astă-dî însă Ural, şi care 
se varsă în Marea caspică. 

în părţile de jos ale acestuî fluviu locuia în vechime poporul numit la 
Ptolemeu To^ot.şi 'Ep6;iţj.oi 5 ), la Pliniu Rhymnici 6 ) şi pe Tabula Peu- 
tihgeriană Rumi Scythae 7 ). 

în regiunile aceste mai aflăm încă până târdiu în evul de mijloc restu- 
rile unei populaţtunî autochtone, de rasă romanică. 

Călugărul minorit Wilhelm de Rubruquis, trimis în a. 1253 dc Ludovic IX,. 
regele Francieî la Tătarii s6u Mongoli! din Asia, carî devastase în anii 1241 
o mare parte . din ţerile Europei, ne relateză următorele: «Am sosit in fine 
la Etilia (Volga), un fluviu fiSrte mare... er a doua di, după sărbătorea 
Sfintei Cruci, am continuat mai departe căletoria, călare, şi am mers în con- 
tinuu, spre resărit, până 3a sărbătorea numită Toţt Sfinţtf. în tot cuprinsul 
acesteî ţerî, dar şi maî departe, locuiesc aşa numiţii Canglc, un popor 
înrudit cu Romaniî 8 ). în partea de nord se află situată Bulgaria mare 
(de unde curge rîul Volga), er în partea de medă-di Marea caspică. După 
qe am căletorit ast-fel, timp de 12 dile, dela Etilia spre resărit, am ajuns 
la un rîu mare, pe care locuitori! de acolo î-1 numesc Iagag (Iaik). Acest 
rîu curge din părţile de medă-nopte din ţera Pascatir (Baschiria), şi se varsă 

*) rtoloinaci lib. VI. 14. — Unul din punctele cele maî înalte ale Uralilor de mijloc 
p<5rtă şi astă-cjt numele de Iremel, formă coruptă din Arămenî. 

2 ) Ptolcraaci lib. VL 14. 

3 ) Eustathius ad Odyss. XXIV, p. 843 seu 1967. 

4 ) Agrathemcri 3ib. II. 10. 

5 ) Ptolemaei lib. VI. 14. 
«) Plinii lib. VI. 14. 10, 

') Tab. Peut. Segm. X\h 1. 2. 

8 ) La Ascelin (a. 1246), acelaşi popor este numit Kangitae. 
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în Marea caspică. Lângă ţera Pascatir locuiesce poporul Ilak, 
un nume identic cu Blac, însă Tătarii nu pot să pronunţe pe & De la 
aceşti Hac au venit aceia, cari locuesc în {era lui Asan. Amendoue poporele 

aceste se numesc Ilac *) Ast-fel am călătorit prin ţera Cangle de la 

serbătorea Sfintei Cruci până la sărbătorea Tuturor Sfinţilor, făcând pe fie- 
care di un drum, cam aşa de lung cum este de la Paris până la Orlean . . . 
în fine în ajunul serbătorii Tuturor Sfinţilor am părăsit drumul de resărit 
si am călătorit timp de 8 dile spre m£dă-di, trecând prin nisce munţi înalţi. 

am întrebat de cetatea numită Thalas, în care locuiau si Germani . . i 
Când am sosit însă la cetatea lui Mangu Cham, am aflat că Mangu i trans- 
ferase pe aceştia de la Thalas spre răsărit la un sat numit Bolac, departe 
de aci cale de o lună de dile, şi unde ei lucrdză la minele de aur. 

O altă grupă însemnată din familia Scyţilor seu Arameilor asiatici portă 
la autorii vechimii' numele de Abii, oi v A(3lol Sx69m 2 ). 

Locuinţele acestei populaţiuni pelasge se aflau, după cum ne spune Pto- 
lemeu, în părţile de medă-ndpte ale Asiei de răsărit, dincolo de isv6rele 
rîuluî Iaxarte în Scythia extra Imaum. 

Muntele Imaus, după credinţele celor vechi, se întindea în liniă meri- 
diană prin părţile interiore ale Asiei şi forma numai o ramură din masivul 
cef vast şi puternic al Himalaiei, numit de Greci şi Romani Emodus. 
Abii locuiau aşa dar, după Ptolemeu, în 'părţile de răsărit ale muntelui 
Imaus seu In regiunile de apus ale Thibetuluî, ale Turchestanului-oriental, 
Mongolici şi în Siberia orientală. 

Pe Tabula Peutingeriană, Abii ne apar sub numele de Abyoscythae 3 ) 
şi ei ne înfăţişăză aici cel mai nordic popor din părţile cunoscute ale Asiei 4 ). 

*) Bcnsuşiami, Documente, Voi. T, a. p. 272— 279: Venimus tandem ad Etiliam ma- 
ximum flumen Et secunda die, post exaltationem sanctae Cruciş, incepimus cqui- 

tare. . . versus orientem vsque ad festumOmnium sanctorum; per totam illam terram, 
et adhuc amplius habitabant Cangle, quaedam parente.la Romanorum, 

t Ad aquilonem habebamus maiorem Bulgariam, et ad meridiem praedictum mare 
Caspium. Postquam iveramus duodecim diebus ab Etilia, inuenimus magnum flumen, 

' quod vocant Iagag, et venit ab aquilone de terra Pascatir descendens in praedictum 

mare et iuxta Pascatir sunt Ilac, quod idem est quod Blac, sed B nesciunt 

Tartan sonare; a quibus venerunt illi qui sunt in terra Assani. VtrosqHe cnim vocant 
Hac — Cf. Fejer, C. dtpl. IV. 2. 261 seqq. — Despre Vlachiî de lângă Baschiriî şi 
M a d s a r i î din Asia amintesce şi A b u 1 g a s i (Hist. genial, d.* Tatares. Leyde, 1726) p. 45. 

2 ) Pîolemaei lib. VI. 15. 

3 ) Tab. Peut. Segm. XII. 3. 

4 ) Avienus (Descr. Orb. v. 937) amintesce în Asia orientală, dincolo de Serî, pe 
Epetrimî (Ultima Epetrimos tellus habet). 
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Abii constituiau, după Arrian din Nicomedia (sec, II. d. Chr.), un popor 
autonom. Eî se guvernau după Jegile lor naţionale, nu eraii supuşî nimeruT, 
erau <5menî s£racî, însă drepfY 3 )> 

La geografir anticităţiî, Abii maî ptfrtă numele de Barbari albi şi 
Leu cofirim anae *) (citesce Leucoarimanae., adecă Arimaniî albi). 

Din punct de vedere al înţelesului şi al etimologicY, terminul de Abii — 
după cum resultă de altmintrelea şi din sinonimele de sus — este numaî o 
simplă formă dialectală în loc de Albi, după cum Româniî din Istria mal 
dic şi astă-dî abî în loc de albi 3 ). 

In timpurile luî Alesandru cel Mare, Abii de lângă muntele Imaus ne 
mai apar şi sub numele de Abarimon, adecă ArimoniY albî. Seminţiile 
scyte, scrie Pliniu, atât cele din Asia, precum şi cele din Europa, au avut 
in vechime numele comun de Aramaei, adecă Aramamî. 

Abarimoniî s6u Arâmoniî albî, locuiau, după cum raportase Beton ingi- 
nerul militar al lui Alesandru cel Mare, în o vale întinsă a muntelui Imaus, 
unde ei duceau o viefă nomadă, cu totul primitivă *). 

Aceste tribun pelasge, din nordul munţilor Himalaia, au fost numite Abii, 
Barbari albi, Leucoarimanae, şi Abarimones, de sigur numaî 
în antitesă cu populaţiunile scyte seu arimice, din părţile meridionale, carî 
se deosebiau prin un colorit maî negricios 5 ). 

In regiunile meridionale ale Gangului, scrie Pliniu s tfmeniî sunt maî atinşi 
de sdre, însă eî nu sunt aşa de arşî ca EthiopeniY. Dar cu cât triburile 
aceste sunt maî aprope de rîul Induluî, cu atât coldrea negricidsă se mani- 
festă maî mult 6 ). 

Cu migraţiunile triburilor pelasge din regiunile Asiei către apus, numele 
Abiilor s6u Abarimonilor trece şi se estinde şi pe continentul Europeî. 

Homer amintesce pe Abii, ce locuiau în vecinătate cu Thraciî şi cu Mysiî 
de la Dunărea de jos 7 ). 

Arriaui Exp. lib. IV. I. t. - Cf. Curţii Rufi lib, VIL 6. 

2 ) Riese, Geogr. lat. min. p. 37—33: Oceanus septentrionalis habet gentes barbaros 
albos Scythei Curai Leucofirimanas. 

3 ) De asemenea şi în dialectul ionic litera X cădea adese orî, 

4 ) Plinii lib. VIL 3. 3 : Super alios autem AnthropophagosScythas.in quadam con- 
valle Imai montis, regio est quae vocatur Abarimon, in qua silvestres vivunt ho- 
mines passim cura feris vagantes . . . Baeton itincrum ejus (Alcx. Magni) prodidit. 

s ) Conferesce terminul turcesc Kara Ifiac (Români negri), mediogreceseul jwtopâ- 
^Xa^oc, la Sârbi karavlah şi în docume nt ele latine ale Dalmaţiei morovlachi, moro- 
blachi, ital. morlacchi. 

«) Plinii lib. XXII. 6. 

7 j Homeri II. XVI. v. 5— 6. — Cf. Aeschyli Prom. fr. 72. — Albenî şi Albescî 
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~> EroircdLmaî distinşi ai ginţii pelasge, ale căror suflete petrcceaă în in- 
sula cea fericită de lângă gurile Dunării, ne apar Ia Hesiod cu epitetul de 
ol$ioi i), cu înţelesul de «fericiţi» în limba grecescă, însă tot-o-dată cu 
indicaţiunea de albi, în ce privesce rasa seu familia lor etnică. 

.Marcellin amintesce pe Abiî, ce locuiau în părţile dc resărit ale Mării 
caspice 2 ). Insă,Abii ocupase un teritoriu vast şi dincocc de Marea caspică. 

Wilhelm de Rubruquts, călugărul minorit 3 trimis dc regele Francici în 
legaţiune la Tătarii din Asia, scria pe la a. 1254: că întregă regiunea, ce 
se mărginea la răsărit cu Marea caspică, la apus cu Lacul meotic şi la nord 
cu Oceanul, se numise o-dată Albania 3 ). 

Acdstă importantă notiţă geografică a lui Rubruquis se întemeia pe date 
positive etnografice. 

în evul de mijloc întregă partea de nord a Rusiei europene era locuită 
dc un popor numit Biarmi. O simplă formă abreviată a numelui de Ab- 
arimonî şeii Arimanii albi, despre cari am vorbit mai sus. Locuitorii Islandiei N 
numiau Biarmaland 4 ) întreg teritoriul Rusiei de nord, începând de la ţer- 
muriî Mării albe şi aî Mării îngheţate până Ia gurile rîului Dvina şi până la Urali. 
; Aceşti Biarmi (numiţi şi Parmîî) au format o-dată naţiunea dominantă în nord- 
ostul Europei. Teritoriul lor mai cuprindea şi Uralîî de nord, seu peste tot 
guvernamentele numite astă-dî Perm, Vologda şi ArchangeL La cronicarii 
evului 'de mijloc, Biarmii ne apar ca un popor avut, puternic şi civilisât, 
care cunoscea agricultura şi artele industriale. Pc ţeYmurii rîului Vişera din 
regiunea centrală a Uralilor se mai găsesc şi astă-dî urmele unor localităţi 
întărite, ale unor construcţiuni de apărare, făcute dc acest popor, care, după 
cum se vede, avuse o vechiă organisaţiune socială, politică şi militară. 

Biarmii, după cum ne spune Ncstor, nu vorbiau limba slavă B ). Astă-di 
insă, ei sunt cu totul desnaţionalisaţî şi tipul lor apr6pe stins. * 

în vechile tradiţiuni ale Polonilor şi Rutenilor, aceşti Biarmi ne apar sub 
numele de Olbrimi. Seminţiile slave din părţile de nord ale Europei aă 

sunt numele mal multor comune din România. Alba este o numire caracteristica pentru 
femeile române de la munte (A lecs a ndri, P. p. p. 267).— Cant emirii Descr. Mold.c.1: 
Turcae enim . . . Moldavis primo Ak Ulach (Ak lflak, Români albi) nomen indiderunt. 
* *) Hesiodi Op. v. 170. 
*) Marcelllni lib. XXIII. 25. 

3 ) Densuşianu Documente I. 271. 1254: Tota illa regio a latcre istius maris (Caspii) 
occidentali usque ad oceatium aquilonarcm ct paludes Maeotidis, vbi mergitur Tanaiş,' 
solebat dici Albania. 

*) Schlozer, HecTop-L. Russ. Annalen, 1802, p. 44. 

5 ) HecTopx (Ed. Schlozer) c. 17. 
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fost o-dată supuse Olbrimilor. în legendele polone, eî sunt înfăţişaţî ca 
nisce urieşî înspăimântători pentru triburile slave; domnia lor se întinsese 
la apus până în Gallia, 6r la nord f6rte departe 1 ). 

Ac6stă tradiţiune o confirmă şi vechile descrieri geografice. 

Dionysiu Periegetul, care trăise în sec. I d. Chr., numesce populaţiunile 
germane de lângă oceanul de nord: Xsuxdc pXa apeijiavstov Tspjiavcov a ), adecă 
triburile albe ale Germanilor arimanî, orî cu alte cuvinte ale 
Arimanilor albî. 

In Cosmografia luî Ravennas, părţile de nord ale Germaniei, situate în 
apropiere de Danimarca sunt numite Albîs patria 3 ); £r la Other, navi- 
gatorul norvegian din sec. X, teritoriul Prusiei ne apare sub numele de 
Witland, adecă terra alba 4 ). 

De pe continentul Europeî Abii seu Arimoniî albî trec încă în timpurile 
preistorice în Britannia mare, care, după cum ne spune Pliniu, se numise 
la început Alb ion 5 ), adecă ţ<5ra Albilor. 

■Din Britannia şi probabil din părţile de nord ale Rusiei europene, Arimiî 
albî se estind peste îslandia, de unde apoî unele grupe trec şi maî de- 
parte peste mare către apus în insulele vecine ale Groenlandieî. 

Cântecele epice ale Islandieî celebreză pe un vechiu eroii al aceste! in- 
sule numit Arimarsson; un nume, pe care autori! modernî Taţi tradus 
cu Arius Maris fii iu s; însă forma corectă a numelui se vede a fi Ari- 
ni ar s-son, adecă Ar.imari filius. 

Acest fiii al luî Arimar emigr6ză din îslandia şi ajunge după o naviga- 
ţiune de 6 dile către apus în insula, s6u ţ6ra, numită Hvitramanalandia = 
terra alborum hominum 6 ), maî corect însă ţera Arămanilor albî. 

*) Lelewel (ap. Ossolinski, Vineent Kadlubek. Warschau, 1822, p. 513 seqq.) : 
Die Şlawen wurden von den Olbrimen bedriickt . . . Bey den Lachen wurde dieser 
furehtbare Name zur Bezeichnung der Riesen gebraucht, der im AUpolnischen Obrzym 
jetzt Olbrzym heisst. — Cf. Mickiewicz, Les prem. siecles de l'hist. de Pologne, 
(Paris, 1868) p. 34. 

a ) Dioiiysii Descr. Orb. v. 285. — La Theophanes (555 d. Chr.) simplu 'Ep^ti&vtţ. . 

3 ) Ravenuatls lib. î. c. 11: (Daniae) ad frontem . . . patria Albis. 

<) SeMftzer, Geseh, v. Littauen (Allg. Weltgeschichte, L Theil, p ; 10). — ScLIozer, 

Heeropr», p, 55. 

'} Plinii lib. IV. 30. 1 : Albion ipsî Britanniae nomen fuit. — Suetoniu (Caligula c. 44) 
amintesce de un rege al Britanilor cu numele Adminius (=Arminius). Despre schim- 
barea luî ;* în d vedî Schuchardt, Vulgărlat. 1. 142. — Cea maî vechiă dinastiă a 
Irlandieî a fost a Hcremonilor. 

6 ) Rafii, Antiquitates Amerieanae (Hafniae, 1837) p. 208—215. 
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In poemele epice germane încă se vorbesce de un eroti celebru din părţile 
dc nord cu numele de Râmunc von Islande l ). 

Poetul Juvenal, amintesce de asemenea un fapt fdrte T caracteristic pentru 
condiţiunile etnografice ale Isîandieî vechi, numite în geografia grecă şi ro- 
mană Thule. Se vorbesce, dice densul, că locuitorii din Thule voiesc sS 
ducă la denşiî un profesor 2 ),< care se-î înveţe a vorbi corect şi frumos 
limba latină." 

In fine maî notăm aici, că Islandia se numia în limba vechia germană 
Val land, întocmai ca Francia şi Italia 13 ). 

, După cum vedem, ne aflăm aici -în faţa unui nou capitul.- din etnografia 
şi civilisaţiunea lumii vechî. Ne oprim de astă-dată aici, lăsând pentru alte 
timpuri, orî pote pentru alţii, urmărirea migraţiunilor pelasge dincolo de 

Marea atlantică. . , 

* - 

Acum însă vom pute pricepe adevărata importanţă a tabelei etnografice 
a luî Ephor din sec. IV a. Chr., că întregă regiunea de nord a 
lumii vechi, a fost ocupată de Scyţî, numiţi o-dată, după cum ne 
spune Pliniu, Aramei 4 ). t 

17. Migra fiuni le Ar iniilor în peninsula cea mare 'a Indiei. 

Arimiî au format încă din o vechime fdrte depărtată elementul dominant 
şi civilisatoriu şi în cele d6ue peninsule mari ale Asiei meridionale, în India 
dinc6ce ! şi în India dincolo de rîul Gang. 

Cea maî vechiă poemă epică a Indiei glorifică pe un aşa numit Rama, 
(sec. XV a. Chr.), în care se întrupase Vişnu, spiritul cel bun, ce străbate 
întreg universul. 

După legendele indiene, Rama a fost un fiii al regelui indian Dasaratha 
(al cărui strămoş era Sorele), şi el purtase resboie fericite în. contra popo- 
rejor conduse de spiritul cel r&ii, numit Ravana. 

Istoricul şi geograful grecesc Mcgasthene, care trăise în* sec. III a. Chr, 
ne spune/ că în timpurile sale esistau în India trei ginţi s6u pop<5re maî 
însemnate, ce trăiaQ după anumite precepte filosofice şi religiose. Numele 
lor era Brachmanes, Garmanes şi Pramnae 5 ). între aceste popore 

*) Grimm, D. Heldensage, p. 140. 197. ^ J; 

s ) JaTenalis Sat. XV. 111—112: De conducendo loquitur jam rhetore Thyle. 

8 ) Schlozer, HeeTop'B, p. 57. 

4 ) Ephoi'l fragm. 38, în Fragm. Hist. gr. I, p. 243/ 

*) Strabouls lib. XV. 1. 59 seqq. ' • 



PELASGII DE NORD. 



815 



ceî maî religioşi eraii Brachmaniî 1 ). Eî duceau o vidţă frugală, trăiău numaî 
cu fructe şi cu apă, erau rimenî devotaţi filosofici, adorau cu deosebire;, 
sdrele, petreceau totă vidfa lor sub ceriul liber şi considerau mdrtea ca o 
nascerc pentru o vieţă maî fericită. 

Brachmaniî au avut din cele maî depărtate timpurî supremaţia socială şi 
superioritatea relîgiosa în cele doue peninsule marî ale Asieî meridionale. 
Brachmaniî nu formau o simplă castă } orî sectă religiosă, ci constituiau un 
popor forte numeros divisat în maî multe seminţiî 2 ). De la eî derivă con- 
strucţiunile cele prodigiose ale . Indiei şi templele tăiate în stâncă viă. Oraşul 
lor principal se numia, după Diodor, Harmatelia 3 ). 

Din punct de vedere al etimologiei, numele de BrachmanY, Garmanî şi 
Pramnî se vede a fi numaî o formă coruptă a terminuluî maî vechiu de 
f//JArmanî, Rahmanî şi Ramnî. La cronicariul rusesc Nestor, Brach- 
maniî ne apar sub numele de Rachmane 4 ), 6r Clemente Alexandrinul 
numesec pe Garmanî Sarmanae 5 ) (cu 6" ca aspiraţiune). 

Ptolemeu, care trăise în secuiul II d. Chr., amintesec în părţile de apus" 
ale Induluî un popor cu numele de Ramnae 6 ), Un alt trib cu acelaşî 
nume de Ramnae î-sî avea locuinţele sale în regiunile centrale ale Indiei, 
lângă muntele Vindius 7 ). 

Pliniu maî face amintire încă de un alt munte al Indiei cu numele de 
Oromenus, renumit pentru minele sale de sare 8 ); probabil, că aci se 
afla si un trib cu numele de O rome ni. 

- în părţile meridionale ale Indieî, în faţă de insula Ccylan, se află ţinutul 
Ram na d, care formase o-dată un principat puternic; er partea de lângă 
mare, peninsula Ramnad se termină în forma unuî verf de lance în pro- 
montoriul numit şi astă-dî Ramen a ). 

în limba cea vechiă a Indieî, numită sanscrită, ce representa limba cea 
sacră vorbită de Brachmanî, ni s'aii păstrat încă o parte din formele pre- 
istorice ale maî multor cuvinte latine. Acostă limbă însă, aşa cum ne-o 
■presintâ vechile monumente literare ale Indieî, se vede a fi fost alterată de 

*) sing. Bpa^ji&v şi Bpcr/JJ.Y]V, pl. Bpay_p.âveţ, BpayjrTjvsţ. 

2 ) Plinii lib, VI. 21. 9: multarum gentium cognomen Brachmanae. 

3 ) l)io<lori lib. XVII. 102. 

4 ) HecTopt (Ed. Schlozer) c. 13. 

6 ) Clcmcns Alex. (Ed. Potter) p. 359. 

6 ) Ptolemnci lib, VI. 21: ta nphc, tu> *IvSiî> -^zkyo^zi 'PdsţjLvaî (var. Ta^va:). 

') Ptolemaci lib. VII. 1. 65. ? 

8) Plinii lib. XXXI. 39. 3. 

8 ) Iîeclns, Nouv. Gdogr; univ. VIU. 575. . 
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influenţele altor idiome străine, carî aii distrus şi aici societatea pelasgă, 
precum au distruso şi în alte părţT. 

Limba sanscrită, cum ne-o înfăţiş£ză cărţile cele sfinte ale IndieT, nu este 
nici mama, dar nicî sora, limbef latine; ea însă conţine elemente suficiente 
spre a curidsce, că cele maî vechî triburî aie Brachmanilor au format la 
început un popor arimic. 

Noî estragem aici din acostă idiomă următdrele cuvinte de origine latină 1 ). 
Ele ne vor pune în vedere, cum eraă formele aceste! limbe, în momentul 
când o nouă invasiune de diferite pop6re se revărsă asupra Indiilor şi limba 
cea vechiă a Brachmanilor, Rachmanilor, seu Ramnilor se stinse. 

Aceste specimine sunt: 



,0 /-f /yi e*/\n*/ifJx 


Latină 


Română 


unas 


unus 


unu 


dvi 


duo 


doi 


tri 


tres 


treî, tril 


<5atur (ciatur) 


quatuor 


patru 


pandan (pancian) 


cînque 


eineî 


şaş 


sex 


şasă 


saptan 


septem 


şepte ; islr, şapte 


aştan 


octo 


opt; istr. osan 


navan 


novem 


nouă 


dacan 


deeem 


(Jece 


gatan 


centum 


sută 


tâtas 


pater, tata 


tată 


mâ, mâtar 


mater 


mamă 


vidhava 


vidua 


vfîduvă 


priyas, prayat 


amicus, amator 


prietin 


suris 


sol 


sore 


ap 


aqua 


apă 


udan 


udum, aqua 


undă, apă 


vâr, varşas, v. varş 


aqua pluvialis 


apă de ploie; a vărsa 


dharâ 


terra 


ţeră, ţară 


Qikhâ 


eaeumen 


eioeă 


masa 


mensîs 


lună 


nas, nâsâ 


nasus 


nas 


jivâ, v. jiv. 


vita, vivere 


viefa, v. istr. jivi 


sarpas 


serpens 


şerpe, şarpe 


saras 


serum 


zer, zară 


svanaa 


sonus 


sunet, svon 


manyus 




mânia 


dharşas 


trux, audax 


dârz 


vid 


video 


ved 


dâ 


dare 


a da 


mri 


mori 


a muri 


mar tis 


mors 


morte 


martas 


mortuus 


mort 



Eichhoff, Parallele des langues de l'Europe et de Tinde. Paris, 1836. 
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Sanscrită Latină Română 

asini sum sunt, îs, 'si 

, asti est este, ieste 

smas sumus (săm) suntem; istr. smo, esmo 

santi-" 1 sunt sunt, sânt 

ady . tm hodie a<Jî 

hyas heri ieri 

m. % u P a post; gr. 6tc6 după. » T , >;V 

Rîul Induluî, ce isvoresce în părfile de nord ale Himalaiei, şi are un 
curs forte lung, se numia în limba indigenilor Sin dus x ). Alesandru cel 
Mare, dupa cum spuneau istoricii săi, de abia a putut termina navigaţiunca 
pe Ind în curs de cinci lunî şi câte-va dile, cu tote că făcea pe fie-care 
di p călătorie de 600 stadii (110 chilom.). 

De alungul acestui fluviu locuiau pe amendduc ţermurile sale o mulţime 
de populaţiunî scyte; şi intrigă acesta regiune vastă se numise o-dată Indo- 
scythia 2 ). 

Din aceste părţi ale Indiei se văd a fi emigrat Sin di de lângă Lacul 
meotic 3 ), Sin di de la Istru 4 )> Sinti din Thracia B ), şi aşa numiţii 
Sinties, adoratorii lui Vulcan, din insula Lemnos, despre carî ne vorbesce 
inca Homer 6 ). 

In părţile de jos ale Induluî maî locuiau şi popârele aşa numite Umbrae, 
Umbrittae şi Mesae 7 ), dintre carî unele grupe puternice, după cum ne 
arată numele, trecuse în timpurile rnîgraţîuniî pelasge şi se stabilise pe con- 
tinentul Europeî, sub numele de Umbri şi Mesî. 

Dacă vechile populaţiunî arimice din cele d6ue Indii au fost pământene, 
orî imigrate din alte părţî ale Asieî, cu siguranţă nu putem sci. Diodor 
Şicul ne spune, că India având o estensiune fdrte mare şi fiind locuită de 
diferile popore, tote aceste ginţi se considerau ca autochtone, şi că nici una 
din ele nu era venită din altă parte, dar nici nu trimisese colonii în afară de 
India s ). însă valorea istorică a acestor tradiţiuni se reduce numai la un 

*) Plinii lib. VI. 23. 1: Indus incolis Sindus appellatus. 

2 ) Ptolemaei I. VII 1. — Dionysii Per. v. 1088. — Eustathius ad Dionys. ibid. — Cf. A v i e - 
nus, Descr. Orb, v. 1287— 8: at flumen ad Indum auroraeque latus Scytha . . . accolit. 
») Hellanici fragm. 92.— Strabonis lib. XI. 2. 11, 
*) Apollonii Eh. IV. 322. 
*) Sfcrabonis lib. XII. 3. 19; VIL fr. 36. 

8 ) Honieri II, I. v. 590; Cdyss VIII. 294. — Hellanici fr. 112. 113. — în Transilvania, 
Bănat şi România maî aflăm şi astă-di numirile de comune: Sint (Turda) cu morminte 
presupuse preistorice, Sintescî (Căraş), Sintescî (talomiţă) şi Sintescî (Ilfov). 

*) Plinii lib. VI. 23. 6—7. 

•) Biodori lib. II, 38. — Arriani Indica c. 9. — Plinii lib. VI. 6. 17. 

NIC. DENSUŞIANU. 52 
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singur fapt positiv, că tdte aceste diferite populaţiunl ale Indie! se aflau 
stabilite acolo încă din timpurile cele mat archaice. Forte probabil însă, că 
Brachmanil seu Ramnil din cele ddue peninsule ale Indiei au fost numai 
o simplă migraţiune, însă fdrte vechiă, din Sarmatia asiatică. 

Când legiunile romane trecură Euphratul' şi cutrierară victoridse Armenia, 
Assyria şi Mesopotamia, Brachmaniî şi regii Indie! se declarară de aliaj! na- 
turali al Romanilor, întocmai cum făcuse şi Remil din Gallia în timpurile 
lui Cesar. 

împăratul August în testamentul săii amintesce, că regii Indiei i-au trimis 
adese-orî legaţiunî £r istoricul grecesc Nicolae Damascenul ne spune, că 
dânsul a întâlnit în Antiochia o legaţiune, pe care o trimisese Indienii Ia 
August. în epistola scrisă pe pergamen în limba grecdscă, Por dicea, că deşi 
dânsul- domnesce peste 600 de regi, totuşi prefuesce fdrte mult amiciţia împă- 
ratului şi este gata să-I concedă intrare în ţdra sa, ori pe unde ar voi, şi să-I 
ajute -în tdte lucrurile bune şi cuviincidse. între diferitele daruri, pe cari Ie 
trimesese Por împăratului August, se afla şi un Herman ( ? Epjtâv) cu braţele 
tăiate încă de când a fost mic; acostă legaţiune mal era însoţită şi de un filosof 
indian, numit Sărman us 2 ), adecă din gintea Sărmanilor se*îi Garmanilor 

Expediţiunile luî Bach, Hercule şi Alesandru cel Mare către acestă ţeră 
depărtată din regiunile de răsărit ale Asiei, renumită pentru moravurile, le- 
gile, instituţiunile şi civilisaţiunea sa, se par că au fost: numai resultatul unor 
sentimente naţionale, de a uni, dacă se- pdte sub un singur guvern tdte 
grupele etnice pelasge. 

La India cugeta şi împăratul Traian. 

După ce învinse pe Parţî, el navigă pe Tigru- în jos până Ia Ocean, şi aici 
vătjând o corabiă trecând pe dinaintea sa către India esclamă: «O! dacă aşi fi 
mal tenăr, aşi merge şi în India 3 ). 

Şi întru adevăr, după cum ne spune Eutropiu, el dede ordin să i se con- 
strudscă o flotă în sinul persic, ca să plece, să devasteze (cucerdscă) India *). 
însă primind scire, că provinciile, pe cari Ie supusese mal înainte, au început 

r 

a se revolta, el se întdrse Ia Babylon. 



*) Monura, Ancyr. (C. I. L. IU, p. 796) c. 31. 
Vs'traboiiis lfb.~XvT i. 4 şi 74~ 
5 ) Diouîs Cassii lib. LXVIII, c. 29. 
<) Entropii lib. VIII. 2. 
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18. Latinii, Vechia genealogiă a triburilor latine. 

Triburile ■ latine din Italia constituiau la început numai o mică ramură din 
familia cea mare a ginţii latine, respândită în timpurile preistorice , prin di- 
ferite regiuni ale Asiei şi j Europei, r 

DupS cele m.aî vechî tradiţiuni, pe cari le aflăm la autorii greci şi latini, origi- 
nea geografică a Latinilor din Italia se reducea la părţile de răsărit ale Europei.' 

Una din aceste tradiţiuni, care de altmintrelea se pare a fi cea mai vechiă, 
ne este transmisă de Dionysiu din Halicarnas: că Hercule, după' expe- 
diţiunea. sa . asupra lui Geryon, , a 'trecut în Italia " şi aici a. avut un fiu cu 
numele Latinus, născut din o fată hyper.boreă, pe care o luase ca 
ostatecă de la părinţii sei *). 

In acostă tradiţiune etnografică, Latinus figur6ză ca patriarchul eponim 
al ginţii latine. Genealogia sa este genealogia poporului latin din timpurile 
ante-romane. Hercule, după cum seim, este eroul cel mare naţional al Pe- 
lasgilor de la "Dunărea de jos. Aici se aflail şi locuinţele Hyperboreilor 
celor legendari, cari avuse un rol aşa de însemnat în cultul lui Apollo 
(scVeluî). De aici, de la Dunărea de jos, luase Hercule-aşa dar pe feciora. 
hyperboreă, cu care trecuse în Italia. : 

O altă tradiţiune ne mfăţiş6ză pe Latinus ca fui al lui Hercule, însă născut 
din soţia 2 ), ori din fica 3 ), regelui Faunus. Acostă legendă însă este de 
fapt numai o simplă variantă a celei de âhtâiu. Soţia lui Faunus, care a 
născut pe Latinus, a fost, după Dionysiu din Halicarnas una şi aceeaşi cu 
«fata» (xop^V hyperboreă, de .care am vorbit maî sus. 

A treia tradiţiune despre originea Latinilor o aflăm la Suîda, al cărei con- 
ţinut este:, că Hercule a avut un fiu cu numele Telephus, supranumit*. 
Latinus, care domnise peste Cetii (KyjTtot), şi că din timpul domniei lui 
Latinus, Cetii au început a se numi Latini 4 ). 

J ) Dlonysii Halic. lib. I, 43: Asyouac U wsţ «5tov ('Upav.Ua) %c/X nsit&ac sv> zaXţ yw- 

pioiţ TOotO'.c £H 56o yoyaixfly yeyoyivooc xataXtTceîv IlaXXttVTa p.s v W xfţţ EuavSpou 

&UŢarpo^ 'fi Aauvdv ovojj.a *ţpaot-v sîvar Aattvov 8* sv.- tivo? SitsppopESoc v-op-qţ 7]V «aipoţ s'.c 

■&^-qpsîav Sovtoş Ir^^xo %™ ^&Kaipt'.v e?ţ v Apfoc; EpXXe, xCa (îactXeT twv 'Apo- 

pifiVfluv <&ai>vu) Ţuvalxa TtotYjcttoŞai Sîotooi* oi* *7]v jxki'ctv feu? TîoXXoog tiv Aattvov to'utou otfcv 
voţx^tv, o&x ( Hpa-AX£ot>?. .j 

2 ) Dionis Cassil lib. I— XXXVI fr. 8. — ») Justin. XLIII. 1: Fauno fuit uxor noniine 
Fa tu a ;: Ex filia Fauni et Hercule . . . Latinus procreatur. 

*) Suidas, v. Aattyoi: TVjXetpos Y"P u -&* c Hpa*Xîou;, 6 l«MtVq6-els Aâtîvoc, jjlstw vomase too$ 
adcXcu IvYjttouî Xeyojilvous Aativou?. 
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Prima cestiune, ce ni se presintă în esaminarea aceste! tradiţiunî, este : 
cine a fost în timpurile preistorice Telephus-Latinus, şi carî sunt 
ţinuturile, peste carî domnise el? 

în vechile poeme şi legende epice, Telephus ne apare ca un rege al 
Mysieî. Telephus şi fiul său luase parte activă la resboiul troian ca aliaţî aî 
Iui Priam. Unii din autoriî vechi au credut, că aicî e vorba de regiunea Mysieî 
din Asia mic£, însă Dio Chrysostomul din Bithynia, care, în timpurile M 
Domiţian, se retrăsese la Geţiî de la Dunărea de jos şi scrisese o istoriă 
a Dacilor sub numele de rsxaa, ne spune, . că acest Telephus a fost un 
rege al Geţilor ; că regatul s£ii avuse o estensiune forte mare ; că el 
domnise peste întreg teritoriul numit Mesia, care se mărginea la răsărit 
xu gurile Dunărit, ]a apus cu Istria, la sud cu Macedonia şi la nord cu 
Dunărea *) ; orî, cu alte cuvinte, că Telephus-Latinus din timpurile troiane 
domnise peste Mesia, Illyria, Dalmaţia, Pannonia şi Noric. 

Tote aceste tradiţiunî vechî, ce ne înfâţişdză pe Hercule ca cel de ântâiu 
strămoş al Latinilor, sunt în realitate numaî un simplu fragment din o ta- 
' belă genealogică a unei grupe mat mari de popore, şi în care Hercule, eroul 
naţional al Pelasgilor din nordul Eladeî, figureză tot-o-dată ca părinte al 
Agathyrşilor, Gelonilor şi Scyţilor. 

Acestă a doua parte a tradiţiuniî istorice, de care ne ocupăm aicî, o 
aflăm la Herodot (IV. 9—10). 

Grecii de la Marea negră, ne spune Herodot povestesc următdrele despre 
originea Scyţilor: că Hercule, după ce luase ciredile de vite ale luî Geryon, 
a venit în Scyţia, unde perdându-şî caii, i-a aflat în fine după multe şi în- 
delungate cercetărî la virgina Echidna, ce domnia peste ţ6ra aaSsta. 
Hercule a petrecut mai mult timp Ia Echidna şi a avut cu dânsa treî fiî: 
pe Agathyrsus, Gelonus şi Scythes; de la carî după tradiţiunile 
vechî, î-şî trăgeau originea lor dinastiile Agathyrşilor, Gelonilor şi Scyţilor. 

Patria Echidneî, după cum ne spune Hesiod, a fost ţera Ari mii or 2 ). 
După Herodot însă, Echidna era din o regiune a Scyfieî, numită Hylea 
(Silvosa), un termin geografic tradus, orî grccisat, care, după cum resultă 
din înţelesul numiriî, se vede a indica una din regiunile cele muntdse ale 
Dacieî vechî, Transilvania (ung. Erdely, adecă Pădurosa), orî Ţ6ra româ- 
nescă (Muntenia, Transalpina, ung. Havasalfâld). 

4 ) Jornandls De Get. orig. II. c. 9: hic Dio regem illis (Getis) . . , com memorat, no- 
mine Telephum . . , Huius (Telephi, falii Herculis) . . . regnum Moesiam appellavere 
majores. Quae provincia ab oriente ostia fluminis Danubii, a meri d ie Macedoniam, 
ab occasu Histriam, a septentrione Danubium habct. 

a ) 1 fes lorii Theog. v. 304: C JT o E $lv ^Apipoisw bnb /&ov« Atr/p-^ v Eyt£va. 
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După t6te aceste tradiţiunî etnografice, doue italice, şi d6ue pontice, 
genealogia celor patru popore vechi, de cari ne ocupăm aici, ni se presintă 
sub.următdrea formă : 



ECHIDNA 
din ţera 
Arimilor. 



HERCULE 



FATA 
HYPERBOREĂ 



AGATHYR5US GELONUS SCYTHES -~ - LATIN US 

(TELEP H U S-L ATIN U S) 

i l - 

Dacă vom esamina acum maî de aprope aceste versiuni — cari t6te fac 
parte din unul şi acelaşî ciclu epic, Hercule-Geryon — legenda genealo- 
gică a Latinilor devine maî clară şi acordul primitiv între diferitele ver- 
siuni se restabilesce uşor : că virgina hyperboreă este una şi aceeaşi cu 
Echidna din ţ6ra Arimilor şi că forma vechiă a acestei tabele etnografice era 
următorea : 

A 

HERCULE , , — i , ECHIDNA 

(fata 



AGATHYRSUS GELONUS SCYTHES LAT1NUS h yP erboreă )- 

După aceste tradiţiunî genealogice, Agathyrşiî din Transilvania, Scy- 
ţiî de lângă Marea negră, Geloniî, ce locuiau dincolo de Borysthene 
până lângă Urdlî, şi în fine Latinii din peninsula italică aii constituit 
în timpurile preistorice patru ramuri ale uneî şi aceleiaşi familii pelasge, 
arimice 1 ). > 

f Venim acum la legenda creştină despre originea populaţiunilor aşa nu- 
mite latine. 

După cap. X al Geneseî: din Iavan, fiul lui Iaphet, fiu al luî Noe, s'aii 
născut Elisa, Tharsis şi Dodanim. 

-Tradiţiunea mosaică însă,» avea după cum seim, în vedere numai popu- 
laţiunile de lângă basinul de rSsărit al Mediteraneî şi din jurul Mării negre. 
Cunoscinţele geografice ale luî Moise eraii încă f6rte restrînse. 

După o lungă serie de secule însă, când creştinismul cu doctrinele şi 
tradiţiunile ebraice se estinse peste întregă lumea greco-romană, genea- 
logia biblică despre originea poporelor nu maî corespundea împrejurărilor 
etnografice. Din aedstă causă, cronicarii evului de mijloc se vădură siliţi, 
ca se completeze tradiţiunea biblică despre descendenţa şi înrudirea po- 



' Horaţiu, în una din odele sale (II. 20), amintesce ca popore de limbă latină 
pe locuitorii de la Bosphor, pe Getuliî din Africa, pe Hyperboreî, pe Colchî, 
Daci, Gelonî, Iberî, pe Volciî şi Liguriî de la Rhodan. — Că Hyperboreiî au fost 
un popor latin, resultă şi din numele deiţeî hyperboree La ton a^, gr. A^-cto, dor. Aatcu. 
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porelor cu alte date noue, pe cari le oferiau, de o parte tradiţiunile vechi, 
de altă parte CUnoscinţele lor istorice, 

în modul acesta, tradiţiunea biblică despre popdrele; al căror protopărinte 
era Iuvan (sdîi Hercule al Pelasgilor) căpătă în evul de mijloc *) următo- 
rea formă: 

IUVAN 



ELISAN ») THAKSIS CYTHII DODANIM 

inde ex quo de quo ex quo 

SICUU HIBERI ROMANI FRIAMI. 

et TYRRENI qul et 

LATINI 

Tradiţiunile creştine ne înfăţişSză aşa dar pe luvan (seu Hercule al tim- 
purilor eroice, rom. Iovan) ca protopărinte al întregeî ginte latine meridionale; 
al Siculilor, Iberilor, Tursenilor, Romanilor, Latinilor şi Troianilor. 

După acostă tabelă etnografică, Romanii şi Latinii sunt nurnaî descendenţii 
unui popor mai vechili, ce pdrtă în tradiţiunile ebraice numele de Cythii 
(Cuthii). 

Tot ast-fel ne spune şi tradiţiunea, ce ne o transmite Suida : că Cetiî aâ 
început a se numi Latinî nurnaî din timpurile regelui Telephus-Latinus *). 

Ne întrebăm însă ţ în ce parte a lumiî vechi se aflaâ locuinţele Cetiilor, 
cari, după cum se vede, aîi trebuit sS fie un popor celebru în timpurile 
ante-mosaice. 

în tradiţiunile argonautice, sub numele de Cytaei figurdză locuitorii din 
regatul cel vast al lui Aiete, cave domnise peste Colchî şi peste o mare 
parte a Scyţiet de lângă Marca n£grl 

La Apolloniu Rhodiu, regiunea Scyţiel, peste care domnia Aiete, mat are 
şi numele de Koratc Cytaea terra 3 ); însuşi regele Aietc are epi- 
tetele de Kutate6; şi Kotaroţ *), 6r capitala sa °) se afla, după cum seim, 
lângă Dunărea de jos 6 ). 

In Odyssea lui Homer locuitorii Mesiel, peste cart domnia Telephus,îucă 

*) Riese, Geogr. lat. min., Liber generationis, p, 161. 168. 

*) Sub numeie de Eli sa din tabuia etnografică a iul Moise, se înţelegeai, în primele 
timpuri ale creştinismului, locuitorii primitivi al Eladcî (Pciasgil) şi triburile peiasge emi- 
grate din părfile aceste în Itaiia şi Siciiia. - Cf. Isidori Orig. iib, IX. 2. 34.~Dlugossi 
Hist. Polon. I (1871) p, 4, 

«) ApolloulI Bh. IV. 511. 

<) Apollonll m. II. 403. 1094; III. 228, 

6) O tradiţiune analdgă o aflăm la Hesiod (Thcog. v. 1013), după care Latin us a fost 
uri fiu al nimfei Circe, nepdtă a iul Oceanos potamos (Istru) şi soră a regeiuî Aietc. 

«) A se vedă mal sus p, 536. 

7) Odyss. XI. v. 521. > 3 
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sunt numiţi Getei (K^TStoi), er după Dio Chrysostomul, Telephus a fost 
regele Geţilor şi imperiul sSîi se tritinciea peste regiunea de la gurile Dunăriî 
până la Istria. 

Latinii vechi erau aşa dar, după tradiţiunile creştine, un popor din re- 
gatul cel mare de îa Dunărea de jos, peste care domnise în timpurile Ar- 
gonauţilor Aiete, e> în -timpurile troiane Telephus. 

1 O altă* variantă a tradiţiuniî creştine despre originea poporului latin o 
aflăm la istoricul polon Dlugos (f 1480). Acesta versiune, al. cărei funda- 
ment î-1 formeză genealogia biblică, ni se presintă sub următorea formă: 

IAPHET 
I 

GOMER f 
I 

ASCENAS 



SARMATAE 
quos Graeci REGINOS vocant 



CALABRI SICULI APPULI LATINI 

qui Latium 
habitant 3), 



După acestă tabelă, ce ne-o comunică Dlugos, originea triburilor latine 
din Italia, a Calabrilor (Enotrilor), Siculilor (Sicanilor), Apulilor şi Latinilor 
din Laţiu se reducea Ia ScyţiI s6u Sarmaţiî din Europa, şi anume la acea 
parte din populaţiunea Scyţilor, pe cart Grecii i numiaii Reginî. 

Ne întrebăm însă, cine erau Sarmaţiî, pe cari Grecii i numiaii Reginî ? 

O importantă amintire despre acest popor misterios o aflăm în notiţele 
istorice relative la vi6ţa sf. Dumitru, ce aii fost descoperite în mănăstirea 
Castamonitu. 

Pasagiul respectiv din aceste manuscrise are următoriul cuprins: «în dilele 

împăraţilor iconomachl (726 — 780), poporele, cari locuiau în regiunile de 

lângă Dunăre, aşa numiţii Rechini seu maî bine dis Blachd-RechinI 

şi Sagudaţii, profitând de anarchia, ce urmase din causă, că riepioşil 

împăraţi al Romanilor făcuse resbohi icdnelor sfinte, după ce supuscră Bulgaria, 

se estinseră puţin câte puţin şi în diferite alte părţi) cuprinseră Macedonia 

şi în fine veniră până la muntele Athos» 2 ). 


>) DIugossi Hist. Polon. T\ I. (1711) p. 4: Porro îres filii Gomer (filii Japhet); Primus 
Ascenas, a quo Sarmatae seu Sauromatae^ quos Graeci Re gin os vocant, ex quibus 
processerunt Calabri, Siculi, Appuli, et Latini, qui Latium habitant. 

3 ) IJspenskif, Ist. Athona, HI, " 311 (Sitz.-Ber. XCIX, p. 476): na-câ toi; V*P a S T wv stxo- 
vojjLd^oiV paatXewv xot e^yyj, ăizb za 7r«paSoDVa£ia yipv] ... ol e PYj/tvot *ou anXoo- 

oxspov BXa^opY]/îvot xal Sayooodc-csio*., eţoDvtr/aavtîţ tyjv BooXfapujtv y.at &7cX<uoavcsc cinb iXvfov 
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Aşa dar Blacho-Rechiniî din notiţele istorice ale mănăstiri* Casta- 
monitu eraii un popor, ce locuia lângăHDunărea de jos. După nume, după 
locuinţe şi tradiţiunî, eî sunt identici cu Sarmaţiî Regini, de carî ne 
vorbesce Dlugos a ). 

Din tote aceste tradiţiunî resultă aşa dar, că Latinii din Italia erau numaî 
o ramură a poporului pelasg din părţile de răsărit ale Europeî, a Hyper- 
boreilor de la Dunărea de jos; că eî formau una şi aceeaşi familiă etnică 
cu Agathy rşiî din Transilvania, cuScyţiî ceî vechî de la Marca ndgră şi 
cu Geloniî, ce locuiau dincolo de Borysthene şi chiar dincolo de Tanais. 

19. Tr adiţiunile poporale române despre Latinii 
de la Istru. 

La poporul român — cu deosebire în regiunile de lângă Dunăre — maî 
esistă şi astă-dî unele tradiţiunî despre Latinii preistoric!. 

Aceşti Latinî, din părţile de răsărit ale Europeî, ne apar în pocsiă popo- 
rală eroică din Bănat sub numele de «Lătânî, de ceî bătrâni» 2 ). Este 
de fapt acelaşi nume, pe care-1 aflăm şi în tradiţiunile vechi italice, sub 
forma de'«Priscî Latini» 8 ). 

O altă tradiţiune poporală, ce o aflăm în judeţul Teleorman din România, 
ne spune, că Latinii ceî vechî aii locuit în regiunile aceste maî înainte 
de venirea Românilor 4 ), 

în judeţul Mehedinţî, din părţile de apus ale României, maî esisiă şi 
astă-dî urmele unor vechî fortificaţiunî de păment, ce portă numele de 
«Cetatea Latinilor*. Este o staţiune importantă preistorică, unde, după 
cum ne spune Bolliacu, unul din ceî maî distinşî archeologî aî noştri, abundeză 
ceramica dacă, şi unde nu se găsesce nimic roman, o'rî daco-român 5 ). 

Y.O.T* oXi-fOV el? Sttttf opa fJLcp-f) t exupUucav xal trjv MaxeSovtav, tsXos yjX&<jv ei<; to "Af'-ov opoţ. 
Sub numirea de Sagudatei figur^zâ* aici locuitorii din părţile meridionale ale Transil- 
vaniei, unde se maî află şi astă-dî lângă Olt satul românesc numit Săcădate. 

*) Forma maî corectă a numelui de Rechini şi Regini se vede a fi fost în tot 
caşul Re mi ni seu Remni. Cf. Ia Homer Rigmon în Ioc de Rimon şi numele locali- 
tăţilor din Asia mică Rog mi şi Regma. 

2 ) Corcea, Balade poporale; Caransebeş, 1899, p. 81: 



Prin oraş, prin Ţărigrad 
Prop6rtă-se, umblase, 



Trei fccioraşî de Lătânî, 
De Lătânî, de ceî betrânî. 



3 ) Paulus ex Festo, p. 226: Prisci Latini appellati sunt ii, qui prius quam con- 
deretur Roma, fuerunt. 

4 ) Densuşianu, Cest. ist. Respunsurî, P. H; com. Voivoda, j. Teleorman. 
*) Bolliacu, Trompeta Carpaţilor, Nr. 1137, a. 1874, p. 1. 
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în părţile de jos ale Dunăriî, în Dobrogea actuală, se vorbesce de ase- 
menea, că în ţinuturile de acolo au locuit, înainte de Român!, Latinii seu 
Le ti ni!, un popor puternic; şi că t6te cetăţile vechi din regiunile acele au 
fost construite de Latini *); însă ce fel de dmenî au fost, nu se scie 2 ). 

Venim acum la una din cele mai importante tradiţiuni poporale române 
despre Latinii de la Dunărea de jos. Acestă tradiţiune ni s'a păstrat într'o 
rapsodiă poporală despre Iancul Vodă şi Letinul bogat, răspândită 
în b mulţime de variante prin diferite părţi ale României de astă-dî 3 ). 

tancul Vodă din Bucurescf, a cărui personalitate istorică nu o putem fixa, 
voesce să se căsătorescă ; densul se pregătesce de nuntă şi plecă cu o 
mândră 6ste de călăraşi şi pedestrime (seu cu o sută de nuntaşi), ca se iee 
fata Letinului bogat, ale cărui curţi întărite cu şepte ziduri se aflau dincolo 
de Dunăre, în Dobrogea, la Rasova, ori la Hârşova. Iancul Vodă trece cu 
oştea sa dincolo de Dunăre. Insă când se apropiă de curţile Letinului bogat, 
acesta închide şi zăvoresce porţile; apoî se urcă în foişor şi de aci strigă 
lui Iancu Vodă, sg-şi alegă din nuntaşi, din nuntaşi din călăraşi, ca se sară 
zidurile sS deschidă porţile. Iancul Vodă audind aceste se îngrijesce şi întrist£ză. 
Greutăţile, ce avea să le învingă, craii mari; în fine zidurile sunt sărite şi 
porţile descuiate. Dar Letinul bogat nu se mulţămesce; el cere de la mire 
şi de la dstea sa noue probe de curagiu, noue fapte de vitejie. 

întreg conţinutul acestei poeme poporale ne presintă o asemănare uimi- 
tore cu legenda italică despre căsătoria lui Enea cu fica regelui Latinus. 

In Eneida lui Virgiliu, întreg răsboiul Iui Enea cu regele Latinus este de 
fapt numai, o simplă afacere de căsătoriă. 

Latinus, după cum ne spune acestă epopeă naţională a Romanilor, avea 
numai o singură fică de măritat, şi pe care o peţiau mulţi din «Laţiul 
cel mare» şi din ctdtă Ausonia» *). Când regele Latinus aude, că Troianii 

. *) Densuşiaiiu, Cest. ist. Respunsurî. P. I, j. Tulcea, corn. Greci şi Văcărenî; j. Con- 
stanţaj corn. Beilic. 

2 ) Unele localităţi de pe teritoriul României maî pdrtă şi a<Ji numele de: Lătenî 
s; (Ialomiţa), Lătaî s. (Botoşani), Latin c.(Brăila), Liteni s. (Suceva), Letesci 
s, (Nemţu). — în Bucovina: Liteni s. — în Bănat: Leteniţa, sat dispărut (Pesty, 
A Szor. Bâns. II. 295). — în Ungaria de sus: Leton sdu Latina vi II a în corn. Zips 
(Fej6r, V/2. 128, 582); Lythene şi Lethene în corn. Şaroş, an. 1411. 1430 (Fejer, 
X. 7. 230). 

3 ) Tcodorescu, Poesiî pop., p. 653. 656. — Alecsandri, Poesiî pop. (Ed. 1866) p. 175.— 
Iîunida,0 cafetoriă în Dobrogea, p. 211-217.— Colec ţi unea ndstră (Cest. ist. Respun- 
surî, P. II, j. Constanţa, c. Turctfia) — Tocilescu, Mat. folkî. I, p. 110. 112. 1260. 1268. 

*) Virgilil Aen. VII, v. 52 seqq. 
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au sosit Ia Tibru şi au debarcat pe teritoriul Laţiuluî, el nu cugetă de cât 
Ia căsătoria fîceî sale 1 ). Enea, îndată după debarcarea sa pe ţermuriî La- 
ţiuluî, trimite 100 de oratorî, cu panglici şi năfrămî în mâni, ca s| ducă daruri 
regelui "Latinus şt să încheie cu densul un tractat de alianţă s ). Regele La- 
tinus primesce darurile, aduce însă îndată pe tapet cestiunca mărităriî ficeî 
sale.; dânsul respunde oratorilor luî Enea, că are o singură fică, pe care 
însă nu o pote mărita după un bărbat din gintea sa, fiind-că oraculele şi 
semnele cerescî nu-î permit; crede însă, că Enea este acela, pe care sortea i la 
destinat sS-î fie ginere 3 ). La acostă căsătoriă însă se opune Âmata, soţia regeluî 
Latinus; dânsa crede, că numaî Turnus, regele Rutulilor din Ardea, este demn 
de fica sa. întreg Laţiul se revolteză şi luptele încep între Troianî şi Latinî. 

. întocmaî după cum în rapsodia română, lancul Vodă este supus la trcî 
încercărî grele de vitejie, tot ast-fel şi Enea are să susţină trei lupte, până în 
fine i succede se cucerescă cetatea luî Latinus şi se iee în căsătoriă pe fica 
acestuia, pe tenăra Lavinia. 

*' A - . iii. 

In poema română, lancul Vodă se întrist^ză şi încremenesce, când aude, 
că Letinul bogat i strigă din foişorul curţilor sale se-şî aldgă din nuntaşi, 
din nuntaşi din călăraşi, să sară zidurile şi să descuie porţile. 

.Tot ast-fel ne înfâţiş^ză şi poema luî Virgiliu pe Enea, cuprins de în- 
tristare, de frică şi desperare, când vede stăgul de răsboiu înălţat pe ce- 
tatea regeluî Latinus 4 ), 

1) Yirgilli Aen. VII. v. 253. 

2 ) Yirgilli Aen. VII. v. 153, 237. 

3) Yirgilli Aen. VII. v. 272. 

4 ) Yirgilîi Aen. VIII. v. 1 şi 18—19. — Aici versurile luî Virgiliu sunt numaî o simplă pa- 
rafrasă a textuliiî, ce-1 aflăm în rapsodiile poporale. Ca probă cităm aici următCrele rendurî : 



. Variantele române. 
Iancu Vodă de audia, 
Iancu Vodă încremenia . . . 

D'ale fine Iancule, 
Ia ţine-ţî inima 
Şi nu te mai întrista.. 
De altmintrelea maî aflăm- în Eneidă introdus încă un alt fragment din rapsodia po- 
porală de la Dunărea de jos: ; 
O variantă româna. 



Eneida, VIII v. 19 seg$. , 
Cuncta videns, magno curarum 

fluctuat aestu ; 
Atque animum nune hue celerem, 

nune dividit illuc . . . 



O bucată aşa mergând, 
La mijlocul locului, 



Şi măre, poposia, 



Eneiâa\ VII v. 10J seqq. 
Corpora sub ramis deponunt 
arboris altae; 



La puţul porumbuluî, /2WOQH Instituuntque dapes, et adorea 



liba per neroani 



FrumiSsă masă 'ntindea. Subjiciunt epulis . . . 

Acest popas ne apare în poema română cu totul natural şi bine intercalat ; Virgiliu 
însă cercă se dee acestei mese un caracter profetic, ce nu apare de loc justificat. 
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Pe Iancul Vodă M încuragteză naşul s£u Micimea Vodă; er pe Enea î-1 
îmbărbătdză figura cea maiestosă a M Tiberinus. un vechiu rege divinisat 
al Laţiuluî. 

. Iancu Vodă se apropiă cu oştea sa de călăraş* şi pedestraş* de curţile 
Letinuluî bogat; apoi însuşi Iancul Vodă, orî Michnea Vodă, î-şî repede 
calul, sare zidurile şi descuiă porţile. 

Tot ast-fel ni se presintă decursul' acţiuniî în poema luî Virgiliu. Enea 
merge cu trupele sale de cavalerie şi pedestrime asupra cetăţiî regeluî Latinus. 
Cetele Troianilor, în frunte cu Enea, dau asalt asupra porţilor, Enea însuşi 
este cel de ântâiii, care se urcă pe vârfurile zidurilor, în fine cetatea este 
cucerită şi Enea ia în căsătoriă pe fica regeluî Latinus *). 

în poema nupţială română, socrul luî Iancul Vodă este numit în mod 
constant «Letinul bogat» seu «de blagă bogat». Acelaşî epitet ca- 
racteristic, sub forma de «praedives», M are şi regele Latinus în Eneida 
luî Virgiliu 2 ). 

în poema română, Letinul bogat mai este numit Sava 3 ) şi Savalat 
(Sava-Lat). La Virgiliu însă, Sabinus 4 ), la'Siliu Italic Sabuş, este unul 
din strămoşii regeluî Latinus. 

în cântecele române, Letinul bogat este numit «de lege lăp£dat». 
La Virgiliu acelaşf epitet, sub forma de «contemptor de om», se dă luî 
Mezentius, regeluî etrusc, aliat cu Rutuliî şi cu Latinii în contra luî Enea 5 ). 

După cum vedem, tradiţiunea din cântecele epice române şi tradiţiunea şi 

*■ i 

din poema , eroică a luî Virgiliu au acelaşi fond * comun. Chiar şt numele 
eroilor principali, Aeneas şi Latinus praedives, Iancul Vodă şi Letinul bogat, 
sunt aceleaşi, 

Virgiliu, după cum seim, întrebuinţase pentru compunerea epopeii sale 
naţionale diferite legende şi tradiţiunî. Cucerirea Troieî şi retăcirea luî Enea 
"pe 'mare este luată după isvorele grecescî °), în ce privesce însă partea a doua 
a poemei sale, debarcarea luî Enea în Laţiu şi luptele acestuia cu regele 

%) Yirgiîli Aen. XI, 17, 304» 381, 621; XII, 577, 595, 597, 698. 
») Yirgilii Aen. XI, v. 213. ' 

3 ) Acest nume are o origine istorică. Un vechiu popor din Thracia purta numele de 
Sabi (Eustathii Comm. ad Dionys. v. 1069: T IIoav Vz v.'u e&vo? 0pav.ix6v Eaflol), 
*) f irgilii Aen. VII. v. 178. 

5 ) Yirgilii Aen, VIII. v. 7. — Despre vechia deosebire religidsă între Albanî (Latini) 
şi Romani compară Liviu, I. 31. 

«) Macrobiu (Saturn, V, c, 17) despre imitările luî Virgiliu: quia non de unius ra- 
cemis vindemiam sibi fecit, sed bene in rem suam vertit quidquid ubicumque 
invenit imitandum. — Cf» Cauer, Die rom, Aencassage (Leipzig, 1886) p. 176. 
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Latinus, peste tot desfăşurarea acţiunii, acesta se întemeieză esclusiv pe 
rapsodiile poporale, ce le aflăm şi astă-dî la Dunărea de jos. Se pote, ca 
acesta vechiă rapsodiă de la Istru să fi trecut în cursul seculelor, cu migra- 
ţiunile triburilor pelasge, şi în Italia, după cum au trecut şi s 'au răspândit 
în regiunile de sud ale Gallieî şi în peninsula iberică multe cântece poporale 
de la Dunărea de jos 1 ). 

însă Virgiliu, în poema sa naţională, a schimbat caracterul primitiv tradi- 
ţional al legendeî lui Latinus praedives. Dintr'un rit străvechiu nupţial, 
dintr'un simplu simulacru de lupte eroice, ce se făceau o-dată la Dunărea de 
jos cu ocasiunea solemnităţilor de căsătoriă 2 ), poetul roman a făurit şi pus 
la cale un răsboiu epic, înverşunat, între cele d6ue* ginţi, Troianî şi Latini. 

Letinul bogat, după tradiţiunile poporale române, a fost un domnitoriu 
peste o vechia ţeră român^scă, situată la sud de gurile Dunării 3 ). El ne 
apare aici identic cu regele Telephus Latinus, care, după cum spuneau 
poeţiî cyclicî şi Dio Chrysostomul, domnise peste Mysia cea vechia şeii peste 
nordul peninsulei balcanice începând de la gurile Dunării şi până la Istria *). 

O influenţă a legendelor luî Telephus o aflăm şi în poema epică a luî Virgiliu. 

Telephus, scrie gramaticul Apollodor, a fost espus, după nascerea sa, în 
un munte, unde din graţia providenţei divine a fost îăptat de o cerboică 
(SXot^og), er păstorii aflându-1 i-au pus numele Telephos 4 ). 

Urmele acestei legende le aflăm şi în poema epică â lui <Virgiliu. 

J ) Acest cântec poporal român a trecut şi la Serbî. în eolecţiunea luî Ka rad zic se 
află o varianta sub titlul însurătoarea luî Duşan» (Cf. Hasdeu, Magn. Etym. Rom. IV 
p. CXVII). O traducţiune germană e publicată în Gerhard's Gesănge der Serbcn, 2' e 
Aufi. Leipzig, 1877. 

3 ) Principele Cantemir (Dcscr. Mold.Ed. 1872 p. 132— 133) descrie ast-fcl acest frumos 

rit nupţial : Die dominica ad accersendam sponsam legatos . . . praemittunt sponsi 

adventum nunciaturos. His insidias in via struunt ad sponsam convocaţi, eosque, ante- 
quam ad illius aedes pervenerint, intercipere student, ut caveant, legaţi celcrrimis uti 
solent equis. Si autem capti fuerint . . . quasi sub custodia ad illius (sponsae) usque 
dormim ducuntur. Eo cum pervenerint, interrogati, quid sibi vellent, respondent se mîssos 
esse ad belîum indicendum, militem autem expugnandae arci sufficientem 
statim adfuturum .... Tandem cum in sponsae domo utrinque convocaţi convenerint, 
equorum instituitur certamen, et praemium proponitur. 

3 ) DensuşianUj Cest. ist. P. II. Respunsurî, j. Romanaţî, corn. Mărgăritcscî : «Ţările 
românescî, de cari vorbesc betrâniî sunt: Ţ6ra-Române"scă, Moldovencscă şi 
Dobrogendscă, peste care domnia Letin bogat, cel de lege lăpfidat» — Haşdeu 
(Etym. magn. Rom. Tom. IV, p. CUI seqq.) confundă pe «Letinul bogat >, perso- 
nalitate preistorică, al cărui regat se afla dincolo de Dunăre, cu Lythen Woyvoda, 
care domnise după a. 1272 în Ţe"ra românescă - (ultra alpes). 

*) Apollodori Bibi. lib. II, 7, 4; III, 9. 1. 
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în cartea a VH-a a Eneidel, Virgiliu face amintire de un cerb de o frum- 
seţă admirabilă, ce se afla în turmele regelui Latinus. TânSrul Ascaniu 
(Mus), âmblând într'o di la venăt6re, trage cu săgeta asupra blândului 
animal, ce păscea pe lângă ţSrmurii Tibruluî, şi-1 rănesec. Păstorii regelui 
Latinus se înfuri6ză, se înarmeză cu bâte nodurose şt cu măciuci pârlite în 
foc şi dau, din t<5te părţile, semnalul de rgsborîi asupra Troianilor. Acesta, 
dice Virgiliu, a fost cea de ântâiu causă a calamităţilor, ce aii devastat 
Laţiuî şi aii aprins flacăra rSsboiuluî în inimile ţăranilor latinî 1 ). 

20. Latinii în peninsula balcanică. 

Regele T e 1 e p h u s 2 ), supranumit Latinus, domnise, după cum ne spune 
Dio Chrysostomul, peste părţile de nord ale peninsulei balcanice. Mesia, 
Thracia, Illyria de nord, Pannonia şi Noricul formase aşa dar în 'timpurile 
troiane un regat al raseî latine. 

Urme vechî, despre locuinţele Latinilor în peninsula balcanică, ni se pre- 
sintă şi în epoca romană. 

Regiunea cea fertilă, dintre Hem şt Adrianopol, ne apare pe tabula Peu- 
tingeriană sub numele de Letica 3 ). 

DouS localităţi, una cu numele de'Mutatio Latina şi alta Trans- 

litae le aflăm în Mesia de sus, în apropiere de Remesiana, pe linia cea 

mare de comunicaţiune dintre Naissus şi Sardica (Niş-Sofia). 

Le te era numele unui vechiu oras din Macedonia. 

» 

Un popor, ce aparţinea conventuluî (jurisdicţiuniî) din Scardona, purta în 
timpurile luî Pliniu numele de Lac inie nses 5 ). 

In fine, tradiţiunile poporale din Serbia şi Bulgaria maî atribue şi astă-dî 
Latinilor şi Rumilor tote ruinele de castele vechi, construite pe. d&url, 
ori pe verfurl de stânci, precum şt mormintele vechî formate din lespedl 
mari de p6tră necioplită. Aceşti Latinî, după cum ne spun legendele de 
peste Dunăre, au fost o generaţiune de dmenî uriaşi, înalţi de 6' 6 ). 

*) Virgilii Aen. VII, v. 483 seqq. 

") La Serviu (Aen. VIII. 478): T ele sus; 

3 ) După un cântec poporal eroic (Revista crit.-lit. IV. 27), reşedinţa Letinuluî bogat 
era în Odriu s£u Adrianopol. 
<) Itin. Hierosol. p. 266, 

6 ) Plinii lib. III. 25. 1. — Un trib dispărut din Laţiu nc apare sub numele de Lati- 
nienses (ibid. III. 9. 16). 

6 ) Kaiiitz, Donau-Bulgarien, I, p. 51: In seinem (Belogradcik's) hoher gelegenen Theile, 
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Poetul Virgiliu, în prima carte a Georgicelor sale, ne înfăţişâză acostă 
vfcchiă legendă din peninsula balcanică sub următoarea formă profetică : «De 
doue orî am vădut oştirile romane luptându-se unele în contra altora pe 
câmpurile de la Philippi cu aceleaşî arme ; de dou£ orî deiî de sus au su- 
ferit, ca Thessalia, Macedonia şi câmpurile cele late ale Hemul uî (et latos 
Haemi campps) să se îngraşe cu sângele nostru; însă va veni un timp, când 
ţăranul, brăzdând cu plugul seu pământul din ţinuturile aceste, va afla bucăţi 
de arme mâncate de rugină ; se va lovi cu grapa de coifurile cele grele şi gole 
şi va admira 6sele cele mari ale acestor omenî scose din morminte» 1 ). 

Poetul Virgiliu întrebuinţeză aici cuvintele de latos Haemi campos 
ca o numire geografică. Probabil, că sub acestă espresiune, densul înţelegea 
una şi aceeaşî regiune, care, pe Tabula Peutingeriană, ne apare sub numele 
de Leti ca. 

Venim acum la amintirile, ce ne-au r£mas, despre Latiniî din Elada con- 
tinentală şi insulară. Aicî aflăm oraşele Li tae în Laconica 2 ), Ledon în 
Phocis 3 ), Lato în Creta *) şi insulele numite Le toi a lângă Creta B ), Le- 
tb ia lângă Epir 6 ) şi La de (Laden) seu Late, situată lângă ţSrmuriî Asieî 
mici, în faţă cu Miletul 

Unul din principii ceî vechî aî Pelasgilor meridionali p6rtâ la Horrier nu- 
mele de Lethus Pelasgus 8 ). 

^•Insă, o „mare parte din numele proprii pelasge, ce indicau originea s6tî 
famîla latină a personelor, a suferit îh vechea literatură grecescă o com- 
pletă metamorfosă. Aceste nume proprii etnice au fost pur şi simplu tra- 
duse prin cuvântul grecesc s5po^, lat, adăugându-se la fine un al doilea 
nume, orî o terminaţiune corSspundetdre limbeî grecescî. Ast-fel, fiul Juî 
Telephus-Latinusne apare la Homer sub numele de Eurypylos adecă 
fiul luî Lat(in) ; Eurymedon este regele giganţilor din Epir; Eurytion, 

. . , fand ich Substructionen von Thiirmen und Mauern, die jedenfalls einer weit zuriick- 
liegenden Vergangenheit angehoren. Nach der Meinung der uns begleitenden turkischen 
Orts-Notabeln sollen sie von den «Latinski* herriihren. . . . Tiirken und SI aven 
bezeichnen gewohnlich mit diesem Namen alle Bauten, deren Ursprung sie nicht 
kenrien. — Cf. ibid. III. 67 şi 91. — Kanitz, Rejse in Sud-Serbien, p. 33. 

1) YIrgilii Georg. I. v. 493 seqq. 

2 ) Apollod. fragm. 168 (Fragm. Hist. gr. I. 457). 
») Pausaniae lib. X, 33. 1. 

*) Frag. Hist. gr. IV. 528. 7. 

3) Ptolciunei lib. III. 15. 8. 

« 6 ) Ptolemaci lib. III 13. -Plinii lib. V. 19, 3. 
') Plinii lib, V. 37. 1. 
s) Hoinori II. II. 843. 
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un centaur din Thessalia;- Euryt ion, păstoriuî ciredilor lui Geryon; Eu- 
rydamas,. un principe troian; Eu r y m a c h os , . ducele Phlegieniîor din 
Thessalia; Eurynome-, o fică a Oceanului s6u a vechiului Istru; Eury- . 
di ce, nevasta legendariuîuî Nestor, al cărui frate se chiema Xpojuos. 

Cu deosebire, insula Ithaca, din marea ionică, se vede a fi fost Jocuită 
în timpurile străvechi de un trib Jatin, ce se bucura de un renume particular. 

în tradiţiunile posthomerice, Uîysse, regele cel viclean din Ithaca şi 
nimfa cea faim6să, Cir ce, sora regelui Aiete de lângă Pontul euxin, figu- 
răză ca părinţi a! regelui Latinus 1 ). De sigur, că autorii grecescî, voiau 
să indice prin acesta geneaîogiă, că Latinii din Italia constituiau un popor 
format din două ramuri pelasge, unul meridional şi altul nordic. * 

în acestă privinţă merită o deosebită atenţiune numele proprii ale nobi- 
bilimiî din Ithaca, pe carî ni îe-a transmis Odyssea lui Homer. Eurylochus 
este cumnatul lui Ulysse ; Eurybates, un aprod al săii; Eurymachos, 
Eurydamas,Euryades,Eurynomos sunt peţitori ai Peneîopeî; Eu- 
ry cliaeste crescăt(5rea lui Ulysse şi Eurynome, economa sa, 

Analisa istorică a acestor nume personale formate cu eop&ţ, de altă aparte 
genealogia antică, ce ne înfăţiş&să pe Ulysse ca părinte al regelui Latinus, 
ne indică în mod destul de clar, că populaţiunea primitivă a insulei Ithaca 
aparţinea familiei latine. 

In fine, mai notăm aici, că în aceeaşi regiune. maritimă cu Ithaca, se afla 
şi insula numită Le toi a. 

21. Latinii în regiunile Mâriî baltice. 

Diferite triburi latine se aflau răspândite prin regiunile de nord ale 
Europei, încă din timpuri forte depărtate. 

Cea mai însemnată grupă a Latinilor de lângă Marea baltică o formau po- 
pulaţiunile aşa numite letice: Litvaniî, Livoniî, Iaţîvingiî şi Pru- 
sii cei vechi, astă-dî desnaţionalisaţî, ' 

Despre aceste populaţiunî scrie istoricul polon Dlugos (f 1480), care cu- 
noscea fcSrte bine relaţiunile etnografice, nu numai ale patriei sale, dar şi 
ale ţărilor vecine : 

«Cum, când şi în ce calitate, a venit gintea Litvaniî or şi a Samo- 
giţilor în ţinuturile aceste de nord, unde îocuiesce astă-di, şi din ce felitt 



*) Heslodi Theog. v. 1011. 
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de trunchiu i- s trage originea sa, forte pufin se seie, fiind-eă nicî un 
autor nu a seris nimie în aeăstă privinţă. Esistă însă o presumţiune pro- 
babilă şi pe' care o eonfirrnă forma limbei, modul lor de vorbire şi con- 
clusiunile, ce resultă din alte împrejurări şi fapte, eă Litvaniî şi Samogiţiî 
sunt un popor de n6rn latin, şi daeă eu tdte acestea, originea lor nu 
derivă de-a dreptul dela Romani, eî se trag însă din un popor latin ; şi 
că au părăsit pămentul strămoşesc al Italiei şi vechile lor locuinţe în timpul 
resboielor eivile, ce sau întâmplat mai ântâiti intre Mariu şi Sulla, apoi 
între Iuliu Cesar şi Poiripeiu cel Mare şi următorii aeestora. Din 
eausa acestor ealamităţî civile, eî temendu-se, ca într6gă populaţiunea Italiei 
să va pustii, au venit eu femeile, cu turmele şi cu familiile lor în regiu- 
nile aceste de nord, vaste, "pustii, şi străbătute numai de fere selbateee. 
f . .Litvaniî şi Samogiţiî, înainte de primirea creştinismului, * aveau aceeaşi 
religiune, aceleaşi divinităţi, aceleaşi rituri religiose şi aeeleaşî eeremonii, 
pe cari le-au avut şi Romanii eei păgâni ; anume, eî adorau focul cel sfânt, 
pe eare în eredinfa lor deşertă î-1 considerau etern/ după cum şi în Roma 
focul cel sfânt era păzit de virginele Vestale, earî erau pedepsite cu morte, 
eând focul se stingea din negligeriţa lor. Litvaniî şi Samogiţiî maî aveau 
si pădurî numite sfinte şi credeau, că nu numaî e păcat, dacă cine-va le atinge 
cu ferul, dar eă faptul acesta aduce şi perieul de rn<5rte. . . . Eî adoraţi vipe- 
rele şi şerpiî, eeea ce ne arată, că aveau cultul deului Esculapiu, sub formă 
de şeYpe. Ş i cu tdte eă prin eredinţele si datinele aceste religiose, eî nu 
înfăţişau în mod destul de clar pe Romanî şi pe Italieni, însă imitau, în 
mare parte cultul acestora. Pe eând Litvaniî, erau încă dominaţi de ne- 
gura păgânismuluî şi maî ţineau la obiceiurile lor părinfescî, ei se adunau in 
fie eare an, pe la începutul luneî luî Octobre, eu femeile şi eu familiele lor 
în nisee pădurî, ce le eredeau sfinte, şi aieî în curs de trei dile făceau sa- 
crifieiî deilor săi părinţescî, ardendu-le victime întregi, bou viţcî,. berbeci şi 
alte animale, er după ce îndepliniau sacrificiul aeesta, î-şî petreeeau în ospeţe, 
în joeurî şi hore. Acest saerificiu era eonsiderat ca festivitatea eea maî prin- 
cipală şi mai solemnă a lor, de la eare nu era permis nimeruî să absenteze. 
....Insă de o parte, pămentul, pe care locuiesc ei şi natura climei, sub eare 
trăiesc, de altă parte vieţuirea lor la un loc cu Rutenii si . amestecul lor 
cu aeeştia, le-aii schimbat în multe privinţe natura cea antieă, însă nu le-a 
stins'o eu totul. .... Litvaniî, Samogiţiî şi Iaţîvingiî, cu tdte eă aii numiri 
etniee, deosebite şi cu tdte eă sunt divisaţî în maî multe familii, au format 
însă o-dată un singur popor, care-şî trăgea originea sa dela Romanî şi din 
Italia, constituind ast-fel o naţiune, ee a rămas timp îndelungat neeunoscută 
şt obseură La început, eî trăiau după bunul lor plae, şi fiind-că veeiniî 
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lor nu le puneau nici o pedecă, el se sporiră şi înmulţindu-se în continuu 
împoporară şi ţera de jos despre Prusia, pe care, după natura limbeî lor, 
o numiră Samogithia, ceea ce însemndză ţ6ra de jos; în urma eî 
ocupară şi ţera vecină cu Polonia, pe care o numiră Iaraczones. Limba 
lor este latină, şi se deosebesce de acesta numai prin o mică varietate, 
flind-că din causa comerciuluî, ce-1 aveau cu popdrele vecine, ei au adoptat 
în idioma lor şi cuvinte slavone. Oştea lor e compusă în cea maî mare parte 
din sclavi. Pe aceştia i ţin în edificiile lor, i întrebuinţcză la serviciile de 
casă şi apoi i dau ca zestre ginerilor seif. Adese ori ajung în sclavia lor 
şi omeni liberi*, unii pentru datoriile, ce le-au contractat înşişi, alţii pentru 
că au dat garanţiă, şi în urmă au fost condamnaţi de justiţiă sS fie sclavi, 
fiind-că n'au fost în stare se facă plăţile *). 
Până aici Dlugos. 

La aceeaşi familiă etnică cu Litvaniî, Samogiţii şi Iaţtvingiî aparţineau, după 
Cromer (+ 1591), şi Livoniî seu Leţii, ce îocuesc pe ţSrmurii de rSsărit 
ai sinului Riga» 

«Livonii,- Samogifii, Litvaniî şi Prusii, dice Cromer, s£ folosesc aprdpe de 
una şi aceeaşi limbă poporală, diferită cu totul de limba slavă şi în care se 
află nu puţine cuvinte de origine latină, însă în mare parte corupte 
şi avend un caracter maî mult italic şi hispanic de cât latin. însă, când 
s'a amestecat limba latină cu idioma poporală a Prusienilor, Litvanilor şi 
Livonilor, nu putem sen 2 ). 

'*) Plugossi Hist. Pol. (Ed. 11711) lib. X col. 113—118: Lithuanos et Samogithas 
Latini generis esse, etsi non a Romanis. saltem ab aliqua gente Latini nominis 
descendisse, et sub tempore bellorum civilium, quaeprimum inter Marium ct Sullam, 
deinde inter Iuliura Caesarem et magnum Pompei ura eorumque successoribus 
efferbuerant, sedibus veteris, et solo patrio . . . derelictis . ..ad plagam septem- 
trionalem cum coniugibus, pecore, et familiis venisse ...Sermo his latinus 
modica varietate distinctus. Qui etiam ex commercio gentilium vicinorum, ad proprietatem 

vocabulorum Sclauonicorum defluxit. — Pruthenorum gens speciale habens (sacc. 

X-o) idioma, a Latino tamen aliquantulum derivatum, et quod cum Lithuanico 
habet concordantiam aliquam, eosdemque paene ritus, deos et sacra eadem colentes, unum 
ct eundem sacrorum Pontificem apud ciuitatem eorum pro metropoli habitam Rom oue 
vocatam, residentem, a Roma intitulatam, venerabantur .... Vnius ct moris et linguae, 
cognationisque Prutheni etLithuani, Samogitaeque fuisse dînoscuntur. — Cf. 
Taciţi Germ. 43 seqq. — Limba vechia prusiana a dispărut pe la finele sec. XVII-lea, 
<§r a Iaţîvingilor (din voiv. Bielsk s6iî Podlachia) si maî înainte (Diefenbach, Orig. 
europ. 203). 

2 ) Cromeri De orig. et reb. gest. Pol. lib. III. p. 42: Liuones, Samagitae, Lit- 
uani et Prussi .... eadem pene se lingua vulgd adhuc vtentes, Slauicac prorsus dissimili, 

NIC. DENSUŞIANU. 53 
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După cum vedem, Dlugos era de părere, că Litvaniî, Samogiţiî şi Iaţî- 
vingiî, erau popdre de origine latină, emigrate de pe teritoriul Italiei în cursul 
calamităţilor celor mar! civile din ultimele timpurî ale republiceî romane x ). 

întru adever, este un fapt pe deplin cunoscut, că în timp de o jumătate 
de secul, dela Mariu şi până la Octavian, populaţiunea agricolă a Italiei a 
fost preschimbată cu totul. Proscrierile lui Sylla şi ale următorilor s£i se 
esfinseră asupra peninsulei întregî. Poporul Italiei fu împrăsciat până în cele 
mat depărtate regiuni în timpurile aceste, tdte drumurile peninsule* erau 
pline de emigranţi; unii fugiau spre sud şi alţii spre nord. Pămenturile ţă- 
ranilor le ocupară veteranii şi bandele de mercenari, adunaţi din tdte pro- 
vinciele şi din t6te nemurile. Atunci se stinse rasa cea vechiă a Italieî, atunci 
peri naţiunea Etruscilor cu sciinţa şi cu literatura sa, atunci dispăru şi vechia 
idiomă a Laţiuluî. 

Poetul Virgiliu, în una din eclogeîe sale, compusă pe la finele rSsbdielor 
civile, ne înfăţişeză pe un ţăran din Italia rostind următdrele cuvinte mi- 
şcătore : 

«Alungaţi de pe moşiile nostre părinţescî, de pe câmpiile ndstre cele fru- 
mose, noi trebue să părăsim acostă patriă Unii ne vom duce în ţinu- 
turile cele lipsite de apă ale Africeî, alţiî în Scyţia, uniî pe ţărmuriî rîuluî 
celuî torenţial Oaxe din Creta, alţiî în ţera Britanilor despărţiţi cu totul de 

lumea acesta Soldatul fără de lege va stăpâni în viitoriu câmpurile ce 

le-am lucrat noi şi barbarul va culege semănăturile nostre ! £tă, unde dis- 
cordia a adus pe nefericiţi! cetăţeni» 2 ). 

însă, cu tote că unele grupe italice au fost silite în timpurile acestor sgu- 
duirî politice să-şî caute o nouă patriă în pustietăţile cele vaste ale Scyţieî, 

sed quae non paucas habeat admixtas Latinas voces, corruptas fere etc— LaPto- 
lemeu (II. 11. 16), Levoni apărea un trib din Scandia. 

Lit vanii, atât bărbaţi, cât şi femei, forrneză o rasă frumosă de <5menî. în timpurile 
maî vechî, până nu erau încă aşa mestecaţi cu diferite triburi slave, eî aveaă-o statură 
maî înaltă şi se aflau între eî chiar şi figuri urieşe. Litvaniî sunt aprope cu toţii 
blondî şi în anumită mesură albi în tinereţe, însă cu cât înaint^ză în etate, perul lor 
devine maî închis. Ochii sunt albaştrii. Nasul are o formă antică şi presintă cu fruntea 
oliniădre'ptă. Bărbaţii p<5rtă maî mult per lung retezat deasupra frunţii (Brennsohn, 
Zur Anthrop. d. Litauer. Dorpat, 1883 p. 18—19. — Pauly, Descr. etnogr. des peuples 
de Ia Russie. St.-Petersb. 1867, p. 123). ? 
2 ) Tirgrilii Bucolicon, Ecl. 1, v. 3 seqq.: 

Nos patriae fines et dulcia linquimus arva. 

Nos patriam fugimus 

* At nos hinc alii sitientis ibimus Afros ; 

Pars Scylhiam .... 
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stratul primitiv al populaţiuniî din Litvania şi din regiunile vecine aparţine 
unor timpuri muli. maî depărtate 2 ). 

Acesta o probeză condiţiunile morale şi sociale ale poporului litvan, o 
prob^ză elementele şi formele limbeî litvane, ce aparţin, fără îndoielă, unui 
fond primitiv latin, însă extraitalic. 

Noi reproducem aici s ) următorele 'elemente* latine din idioma actuală a 
Litvanilor. 



L%iVCL1l%CL 


Latiuă 


Română 


venas, f. vena (vi a nas, vi*na) 


unus, -a 


unii, -ă 


du/f. dvi 


duo, duae 


doî, doue 


trys (triis) 


tres 


trei, triî * 


şeşi 


sex 


şesă, şasă 


septynî 


septem 


şepte 


deşimtis şi deşimt 


decern 


#ece 


şimtas u. 


centum 


sută 


pirmas, f. pirma 


primus, -a 


primă (comp.) 


antras, f. antra 


secundus, alter 


al doilea, alt 


alejus (=ali a ius) 


oleum 


oleiti 


angelas (angi^las) 


angelus 


ânger 


ariu 


arare 


ara 


augştas, f. augşta 


altus, augustus 


■ — 


ausis 


auris, auricula 


ureeliiă 


auşa 


aurora 


zori 


avis - 


ovis 


oie 


bem as 


verna f 


servitoriu, sclav 


daina 


cantilena 


daină, doină 


dena (di*na) 


dies 


9i 


devas (de a vas) 


deus 


(Jeu, dumnezeu , 


drasus 


trux 


dârz 


edu (e^du) 


edere 


mânca 


iaunas, f. iauna 


juvenis 


june, jună 


iauna-marte, nutaka 


nova nupta 


de curend măritată 


kada 


quando 


când 


lanka 


pratum 


luncă 


laukas 


iocus, campus \ 


loc 


marţi 


nupta 


măritată, nevastă 


'ui ama 1 


mater, marama 


mamă 


melzu 


mulgere 


mulge 



*) Litvania (litv. Letuva, lat. med. Litava şi Lithvania) ne apare Ja cronicarii 
româm sub numele de Litva. La poporul român, cuvântul litfă este sinonim cu ter- 
minul de latin se"u letin şi însemndză: om păgân, s6ă care nu este de o lege cu noî. 
Sub forma de litfă, cuvântul e forte vechiu. Soţia luî Hercule, după cum ne spune 
Cedrenus (I. p. 245), s'a numit Ao^yj (adecă Latina). în timpul luî Diocletian aflam pe 
un Aur. Litva ca pracses Prov. Mauritaniae Caesariensis (C. L L., voi VIII, nr. 8924, 
9041 şi 9324), 

2 ) După Sclileicîier, Litauische Grammatik (Glossar). Prag, 1856—1857. — In locul 
ortografie?, cu semne particulare ale autorului, noî transcriem aici cuvintele litvane cu or- 
tografia română. . • 
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Lilvanâ 


Latină 


Română 


menesîs (me&nesis) 


meiîsis 


lună 


midus 


mulsum 


mied 


ruundras, f. mundra 


laetus, nnimosus mândru 


mur mu 


murmurare 


murmura 


naktis 


nox 


nopte 


nosis 


nasus 


nas 


oraş 


aura * 


aer 


ratas 


rota 


rota 


rona 


vulnus 


rană 


sanie 


sol 


sore 


sedzu (seadzu) 


şedere 


şede 


semens (se a mens) 


satus 


semănătură 


senîs 


senex 


betrân 


smertis 


mors 


morte 


ugnis 


ignis 


foc 


vynas 


vinum 


vin 


viras 


vir 


bărbat 


^akas (jakas) 


saccus 


sac 



22. Vechile triburi latine din Germania şi Gallia. 

Pe teritoriul Germanie* marî, de asemenea in părţile de resărit şi de nord 
ale Gallieî,. ni se presintă încă din timpuri forte depărtate, doue* ramuri mari 
ale familiei pelasge, aşa numiţii Arimanî (Herminones, Alamanni), carî 
avuse la început o supremaţiă politică, şi diferite trib urî latine, maî 
puţin numerose, ce ne apar Ja autorii romani şi grecî sub numele general 
de Laeti şi Leti . 

Cu invasiunea cea mare a Celţilor şi a Teutonilor, condiţiunea politică şi 
socială a Arimanilor şi Leţilor, de pc teritoriul Germaniei şi a! Galiicî, în- 
cepe a sc schimba încetul cu încetul. 

Până în sec. VI al ereî creştine, Leţiî din Germania şi Gallia î-şî maî 
păstrase încă individualitatea lor etnică. Ei erau consideraţi ca un popor, 
ca o naţionalitate cu tradiţiunT şi obiceiuri particulare. Aceşti Lcţî locuiau 
în mase, maî mult orî maî puţin compacte, în anumite regiunî şi fie care 
trib forma pentru sine o societate deosebită. 

Eumeniu în panegiricul, ce-1 rostise în onorea luî Constanţiu pe la a. 297 
d. Chr. amintesec, că în urma disposifiunilor sale, Leţiî desmosceniţî de pe 
teritoriul Nerviilor şi al Trevirîlor au fost restabiliţi de nou în posesiunea 

*) Diferite localităţi din Litvania, Curlandia, Samogiţia şi Prusia orientală pdrtă până 
în cjilele ndstre numele dc:Laten ţ La den, Lade, Laden§hof, La tu, Leteniski , 
Ledence, Lediken. 
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moşiilor sale părinţescî î ). Aceşti LeţT din Gallia Belgică erau vecini cu Re mi 
şi cu Rom an di seu Virornandui. 

Legea luî Honoriu din a 400 d. Chr. amintesce de Lacti Alamanni 2 ), 
carî făceau imperiului roman servicii, militare voluntare. 

Grupe însemnate de Leţî se aflau stabilite în sec. IV d. Chr. pe amendoue 
părţile Rhenuluî de mijloc şi ale Rhenuluî de jos. 

Ammian numescepe Leţiîde pe teritoriul Germaniei Laeti barbari 3 ), 
er pe ceî, carî se aflau pe ţ£rmurele de apus al Rhenuluî Laeti barbaro- 
rum progenies*). O importantă notifă despre Leţiî din Gallia o. aflăm 
la istoricul grecesc Zosim, care ne spune, că împăratul Magnenfiu (350—353) 
era de origine barbar, şi că el primise o educaţiune şi instrucţiune latină Ia 
Lefii, ce formau un popor în Gallia 5 ). După Zosim aşa dar, Leţiî din 
Gallia constituiau o populaţiune barbară de rasă latină. 

Notitia Dignitatum utriusque imperii amintesce în Gallia: un 
Praefectus La et o r u m Teutonicianorum, un Praefectus La e to r u m 
Bata vor um, un Praefectus L a e t o r u m Francorum 7 un Praefectus Lae- 
torum Lingonensium, un Praefectus Laetorum Nerviorum, un 
Praefectus Laetorum Lagensium etc. 6 ). 

Generalul roman, Aeţiu, născut la Dorostena (Silistria) în Mesia de jos, 
pregătindu-se s£ respingă drdele cele înfricoşate ale luî Attila din Gallia, maî 
adunase pe lângă trupele romane, dup£ cum scrie Iornande, şi o dste ausi- 
liară compusă din Francî, Sarmaţî, Armoriţianî şi Litianî 7 ), adecă Leţî. 

Un oraş din Gallia Belgică, situat în apropriere de Bellovacî, he apare în itine- 
rarul luî Antonin sub numele de Litanobriga, adecă cetatea Litanilor 8 ). 

Arm ori ca, regiunea din partea de nord-vest a Gallieî, astă-di Bretagnc, 

maî avea în evul de mijloc şi numele de Lctavia 9 ). 

>, 

J ) Eumeuii Panegyricus Constantio Caesari dictus, c. 21: tuo, Maximîane Auguste nutu, 

Nerviorum et Treverorum arva iacentia Laetus postliminio restitutus cxcoluit. 

*) Codex Theodos; lib. IV. tit. 20. 12. (Ed. I. Gothofredi), Tom. ÎI (1665), p. 434. 
a) Aramiani lib. XVI. 11. 
*) Amminni lib. XX. 8. 

8 ) Zosimi Hist. II. C. 54: (Ma^v^xco^) fsvo<; jjli v eXouuv arco fî^a^oiV |UTo:y.-fjoaţ os siţ 

«) Boeking, Not. Dign. II p. 119* seqq. 
i) Jornandis De reb. Get. c. 36. 

s) în părţile de nord-ost ale Franci eî maî există şi astă-dî unele localităţi cu numele 
de: Latainville, Lcdingshem, Lethuîn, Letan g~la- viile, Letanne, Lit- 
tenheim (Janin, Dict. d. comm. de France, Paris. 1852). 

1 o) Din vieţa Sf. Gilda (Acta SS. Jan. 2. 961):; Cum dei jussu pervenisset in Armo- 
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Leţii (Litianiî, Litanii) de pe teritoriul Germaniei şi al Gallieî se estinseră 
în cursul timpurilor şi în Britannia mare. Ravennas amintesce aici localităţile 
numite Litana, Ledone şi Litinomago 1 ). 

Du Cange, care trăise în sec. XVII-lea, consideră pe Le ti s6u Laeti ca 
populi septen trionales , ca popore nordice, şi densul era de părere, 
că Leţiî împreună cu Francii şi cu alte naţiuni barbare, străbătend pe te- 
ritoriul Germaniei şi al Gallieî, aii primit în urmă de la împăraţii romani pă- 
mânturi, pentru aşedare şi cultivare, însă cu obligamentul serviciului militar 2 ). 

Acesta părere din urmă a luî Du Cange este însă, diri punct de vedere 
al cronologiei şi al istoriei, eronată. 

Leţiî, Litiani seu Litavii ne apar stabiliţi pe teritoriul Gallieî barbare încă 
înainte de timpurile luî Cesar. 

Unul din conducătorii Gallilor din Aquitania portă la Cesar numele de 
Litavicus s ); era aşa dar originar din Litavia. Pe „ unele monete gallice, 
anteridre dominaţiuniî romane, ne apare numele de L1TA şi LITAV 4 ). Şi 
în fine, o populaţiune de lângă Rhen pdrtă la Cesar numele de Latobrigi, 
mai corect însă Lato viei 5 ). 

Numele de Laetus şeii Letus,- care, după cum am vedut, avuse la început 
numai un simplu caracter etnografic, cu înţelesul de Latin us, ajunge în 
cursul evului de mijloc, sub formele de letus, litus, le dus, li dus °), un 
termin feudal cu înţelesul de colon, arendaş de pământ, om semi-liber, clăcaş. 
Leţiî devin acum o clasă socială subjugată, desmoştenită şi tributară; un 
fel de cetăţeni imperfecţi, din punct de vedere al drepturilor civile. Ei aveau 
se plătescă Francilor, Frisilor şi Saxonilor, a treia parte din recoltele lor 7 ). 



ricam, quondam Galliae regionern, tune autem a Britannis, a quibus possidebatur, Le ta vi a 
dicebatur. — Cf. Du Cange, Gloss.-mcd. lat, v. Leti. — Gliick, Dic Keltischcn Namen. 
Munchen, p. 121. 

*) Raveiinatis Cosm. p. 435— 6. — Un trib cu numele de Laeetani s£u Letani se 
afla si în provincia Tarraconieî din Hispania (Ptol. II. 6. 8). 

2 ) Dn CangCj Gloss. med, et inf. lat.: v. Leti, sive Laeti. Populi septentrio- 
nales, qui cum Francis aliisque nationibus barbaris in Galiias et Germaniam irrumpentes, 
ibi tandem imperatorum concessione consederunt, acceptis ad cxcolendum agriş, ita ut 
delectibus et servitio militari obnoxii essent. 

3) J. Caesaris B. G. lib. VII. 37. 38. — Dioa. Cassii lib. XL. 37, 
*) Ducliaîais, Descr. d. m£d. gaul. p. -115. 354—357. 

6 ) J. Caesaris B. G. I. 5. 28. — Cf. Gluck, Kelt. Namen, p. 112. 

t 6 ) în legea salică e scris lidus, ledus, litus, letus, laetus, 6r în traducţiunea 
latină a codiceluî Speculum Saxonum, Latinus. (Bocking, Not. Dign. II. p. 1050*). 

7 ) în Legea salică dela a. 798, terminul de lidus ne maî apare îneacă o numire 
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Până în timpurile luî August, o parte dre-care din ■ triburile latine, ce lo- 
cuiau în regiunile Germaniei de lângă Elba, maî vorbiau încă un fel de limbă 
latină poporală ; după cum acesta o constată şi istoricul polon Dlugos, că 
idîoma naţională a Litvanilor din părţile de resărit ale VistuleT, maî era şi 
în sec. al XV-lea un fel de sermo latinus. >c 

Despre limba latină» ce se vorbia în Germania de nord, Suetoniu ne re- 

lateză următoriul cas: «Drusus comandantul trupelor romane în resboiul 

cu Germanii, a fost cel de ântâiii general, care a navigat în Oceanul de 
nord.... apoi trecând peste Rhen-a bătut în repeţite rendurî şi a respins 
pe -inimic până în fundul pustietăţilor, şt n'a încetat se-i urmărescă de cât 
în 'momentul, când i eşi înainte o femeia barbară de o mărime extraordi- 
nară şi care adresându-i-se în limba latină, opri pe acest comandant vitez 
s£ înainteze maî departe» 1 ). ] 

- Aceeaşi întemplare o relateză şi Dio Cassius 2 ) sub următorea formă: 

cDrusus dorind se estindă şi maî departe puterea Romanilor în Germania 
de nord, străbătu până ia Elba. Când voi însă se trecă cu oştea sa dincolo 
de rîu, i esi înainte o femeiă de mărime estraordinară, care-î dise : Unde 
mergi în ruptul capuluî nesăturatule Drusef Sortea ta nu-ţî permite sS vedî 
ţera acesta întregă. întdrce-te înapoi, fiind-că aî ajuns la capetul faptelor şi al 
vieţeî tale!. Drusus se întorse înapoi, dar încă înainte de a sosi ia Rhen, 
el se îmbolnăvi şi încetă din vieţă» (a. 9 a. Chr.) 3 ). 

naţională seu etnică: Si hominem Francum occidcrit. — Ihid.: Si vero Romanus vel 
1 i d u s . . . . occisus faerit, huius compositionis medietas solvatur. — De asemenea în Capitu- 

lariele dela a. 813: Qui hominem Francum occiderit pro fredo solidos ducentos corn- 

ponat qui lidum occiderit solidos centum componat. (Baluzii Capit. I. 310, 311, 511). 

*) Suetonii T. Claudius, c. 1: Drusus... dux Raetici deinde Germanici belii, Ocea- 
num septemtrionâlem primus romanorum ducum navigavit: trans Rhenum . .". hostem 
ctiam frequenter caesum, ac penitus in intimas solitudines actum, non prius destitit in- 
sequi, quam species barbarae mulieris, humana amplior, victorcm tendere ultra, 
sermone latino prohibuisset. 1 s . 
<*) Dionis Cassii lib. LV. 1. 

a ) Rîul Elba. (Albis) isvoresce din munţii numiţi Riesengebirge (Sudeţî), ce despart 
Boemia deSilesia ; curge prin Boemia, Saxonia prusiană, Ilanovera şi se varsă în Marea de 
nord. In regiunile Boemieî, elementul latin se vede a fi fost o-dată fdrte estins, după cum 
acesta resultă din urmâtdrele numiri de localităţi (Spec.-Orts-Repertorium v. Bohmen): 
Ladung Lcdeâ .Letfian Letti 

Latschen Ledetz Letnik Lety 

Latschnau Ledska Letow Littîi 

Lattenhăusel Letin Letowy Litensky Mlyn 

Ledenitz Lctiny ' Lettendorf 1 Liteiîmuhle. 

Cf. Pic (Zur rum. -ung. Streitfrage. Leipzig, 1886, p. 92): unterhalb des Riesengcb irges , 
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în acestă privinţă merită atenţiune şi următorele cuvinte ale luî Seneca. 

«Livia», scrie densul, «a perdut pe fiul seu Drusus, care promitea a fi 
un principe mare în viitorul, şi care ajunsese încă de acum, se" fie un co- 
mandant mare. El străbătu până în fundurile Germaniei şi plantă însemnele 
romane (tropeiele) pe locurile, unde de abia se maî scia, că există 6re cari 
Romanî 3 ). , . * 

In fine, încă un alt exemplu despre cunoscinţa limbeî latine în părţile de 
nord ale Germaniei. 

La a. 16 d, Chr., Germanicus străbate cu legiunile romane pe teritoriul 
Cheruscilor până lângă Veser, şi aşedă aci castrele , sale. Peste nopte, scrie 
Tacit, unul din inimici, care scia limba latina (unus hostium, latinae lin- 
guae sciens) se repede cu calul şeii până lângă fortificaţiunilc romane şi 
începe a striga în gură mare/ că Ariminiu promite fie căruî ostaş roman, 
care va trece la densul, că-î va da femei, pământuri de cultivat şi câte 100 
sesterţi (20 leî) pe fie-care di în tot timpul cât va ţine resboiul 2 ). 



23. Latinii^ un ram din familia Arimilor albi. 

Latinii ce-î vechi, numiţi în tradiţiunilc poporale române Latâni de ceî 
bătrâni, er în Italia Prisci Latini, formau din punct dc vedere etnografic 
numaî un ram din familia cea mare şi estinsă a Arimilor. 

După locuinţele şi migraţiunile lor, după tipul lor fisic şi viefa lor maî 
mult păstorală, Latinii ceî vechî aparţineau grupeî arimice celei maî de nord 
seu Arimilor albî. 

In Europa, afară de Italia, esistau în timpurile primitive, doue grupe maî 
însemnate de Latinî. 

Una din aceste grupe o formau populafiunilc le ti ce de lângă Baltică şi 
Marea de nord: Biarmiî, Olbrimiî şi «triburile cele albe al Germanilor ari- 
manî»; er grupa a doua, cea maî importantă, o aflăm în părţile de nord ale 
peninsulei balcanice, lângă Dunărea de jos, peste care domnise în timpurile 
troiane Telephus, supranumit Latinus. 



in.der Umgegend von Hochstadt (Boemia nord-ostică) wurden noch in der neuester 
2eit walachische Weihnachtslicder gesungen. 

*) Seneca în Consolatio ad Marcianam, c. 3: Intravcrat (Drusus) penitus Germaniam 
et ibi signa Romana fîxerat, ubi vix ullos esse Romanos notum erat. 

â ) TacKi Ann. lib. II c. 13. I 
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Aceşti Latini de la Dunărea de jos, întocnia ca şi populaţiunile letice de 
lângă Baltică şt Marea de nord, făceau parte din familia cea numerdsă a 
Abiilor, pe car'f Homer i amintesce în vecinătate cu Mysiî şi cu Scyţiî 
crescători de caî Abiî, scrie Stephan Byzantinul, s£ estinsese îrl timpurile 
vechî şi peste Thracia 2 ), 

După tipul lor fisic, Latinii din părţile de nord ale Europe*, ne apar în 
general ca o rasă de 6menT de o statură înaltă, vigurdsă şi aprope gigantică. 

Femeia, care după cum ne spune Suetoniu, eşise înaintea luî Drusus lângă 
rîul Elba (Albis) şi-î vorbise în limba Jatină, era de o mărime supraome- 
nescă; tot ast-fel ne apar şi Litvaniî cei vechî, figuri înalte, une orî uriaşe, 
cu piele albă, p$r blond, în tinereţă mai mult alb. 

Ca un popor de urieşî ne apar în tradiţiunile Şerbilor şi Bulgarilor şi 
vechii Letinî" din peninsula balcanică a ). 

Aceleaşi caractere fisice şi morale le aveau şi Latinii din Italia. 

Virgiliu neînfăţişeză pe eroii latinî din timpurile luî Enea ca omenî de o sta- 
tură înaltă şi grozavă *), er pe tinerimea latină cu per şi cu barbă blondă 5 ). 

Unele triburi din Laţiu au numele de Al bani, Albenses, Bol ani, Abo- 
1 a n i 6 ) De multe orî autorii vechî înţeleg sub terminii de Albani şi Albanenses 
întreg poporul latin. La Virgiliu, 1 6 te oraşele Laţi ului sunt urbes Albanae 7 ). 

In cele maî vechî inscripţiunî ale Laţiuluî ni s£ presintă adese -orî numele 
familiar de Albuş şi Albius 8 ). Alba era un vechiu rege al Laţiuluî; 
după Liviu, fiu al regeluî Latinus Silvius 9 ). 

In fine maî notăm aici, ca religiunea naţională a Latinilor din Italia se 
numia lex Albana 10 ), de sigur în antitesă cu lex Romana si cumos 
Romanus. 

*) Homeri II, XIII v. 6. 
*) Steph. Byz. v. *ÂŞioi. \ 

s ) Formele de Laetinus, Letini us/Laetina şi Letina le aflăm .şi în inscripţiu- 
nile romane ale Hispanieî, Daciei, Dalmaţiei şi Laţiuluî (C. I. L. voi. II, nr. 1067, 2342; 
III, nr. 811, 1866, 2618; VI, nr. 141; XIV,, nr. 723) — Cicero (Verr. III, 43) amintesce 
de o localitate Letini în Sicilia., 

4 ) Yirgilii Aen. VIII. 330; X. v. 312. 318. 

*) Virgilli Aen. X, 324; XII. 605. 

6 ) Plinii lib. III. 9. 16. — 7 ) Virgilii Aen. VII. 601—602. 

8 ) C. I. L. voi. I. nr. 122. 129.468. 830. — Al banii de lângă Caucas.se considerau 
a fi de aceeaşi origine cu triburile din Laţiu (Justini lib. XLII. c. 3. — Taciţi Ann. 
VI. c. 34, — Strabonis lib. XI. 4. 4). — Cf. Isidori Orig. XIX. 23. 7j Nitent Albani 
albentibus crinibus. 

9} Livii lib. I. 3. - Dlonys. Hal. I. 71. 

10 ) C. I. L. voi. I. nr. 807: (A)ara leege Aibana dicata. 
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24, Tur senii i Etruscii şi Agathyrşil . 

Vechiî E trusei, numiţî de grecî Tupa^vot, Tuparjvo:, Tupprjvo:, de Romanî 
Etrusc i şi Tusei, — popor de origine pelasg a ) — formase la început nu- 
maî un ram din familia cea mare, puternică şi civilisată a Ari mii or. 

Etrusciîj ne spune Flaviu Ioseph, întocmaî ca şi vechiî locuitori aî Ibe- 
rieî (Hispanieî) şi ca Sabinii, se numiau Romanî 2 ); înţelege însă, sub 
acesta denumire politică, numele cel vechiii şt general de Arimî, Arămanî 
şi Arimanî. 

Roma, scrie Dionysiu din Halicarnas, a fost la început un oraş etrusc 3 ). 

Tibrul, numit în cele maî vechi cărţî sfinte ale Italiei Rumon, ne apare 
la Virgiliu ca un rîu etrusc 4 ). Un alt rîu al Etrurieî, ce curge pe lângă 
Vulci, se numia Armina sdu Armine în formă grecisată. 

Un vechiu rege al Tursenilor barbari — nu putem sci cu siguranţă, al Tur- 
senilor din Italia, orî al Tursenilor din părţile de resărit ale Europei — avuse 
numele de Arimnestus B ). 

însuşî Romul, după cum ne spune o tradîţiune italică, a fost un îm- 
perat etrusc 8 ). 

Amândouă aceste popdre posedau aceleaşî caractere ale civilisaţiuniî pri- 
mitive. Intre Etruscî şi Romanî aii existat încă din cele maî vechî timpurî 
o unitate de religiune şi o mare afinitate de rasă. 

Romaniî au considerat tot de una religiunea etruscă, ca cea maî antică 
şi maî ortodoxă religiune naţională. Riturile şi ceremoniile religiose ale Etru- 
scilor eraii recunoscute ca cele maî sfinte; templele romane tot-de-una pline 
de ornamente etrusce ; leturgia romană etruscă ; şi preoţii etruscî venerâţî 
ca ceî maî înv£ţaţî în secretele cele marî ale religiuniî antice. La tote fe- 
nomenele estraordinare, ce îngrijiau pe poporul cel superstiţios al Romeî, 
erau chemaţî profeţii şi preoţiî etruscî, ca să le interpreteze şi espieze. Nu- 
mai eî singuri aveau sciinţa sS esplice avertismentele deilor şi se induplece 
mânia lor. Nicî un act mare de stat nu se putea întreprinde, nicî un r£s- 

*) Helinnlci fragm. 1 în Fragm. Hist. gr. I p. 44. 
s ) PI. Joscplius c. Apion. II. 4. 
3 ) Dionysil Halic. lib. î. 29. 
■ *) Yirgilii Aen. VII. v. 242. — Ibid. Georg. î. v. 499. 
*) Pausaniae Descr. Gr. lib. VI. 3. 

c ) Servîus, Virg. Georg. II. 530: Etrusci bellicosîssimi, apud quos Romulî impe- 
rium fuit. 
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boiu nu se putea declara, nici o pace nu se putea încheia, fără de a con- 
sulta pe preoţii etruscl. 

Ca popor de origine arimică, ne apar Tursenil şi în tradiţiunjle etno- 
grafice ale Germanilor. Uriaşii, genul' cel vechii şi puternic de omeni dfn 
timpurile primitive ale istoriei, figunSză în legendele şi în tradiţiunile Germa- 
nilor sub numele de hrimthurs, hrimthursar, hrimthurse s ), adecă 
ArimI tursanl. 

Despre originea geografică a Etruscilor şeii Turscnilor din Italia, aii esistat 
în anticitatea grec£scă doug tradiţiunî. 

Una din aceste versiuni o aflăm la Herodot (I. 94), că un aşa numit Ty r- 
senos, fiul regeluî Atys din Lydia, emigrând cu o parte din locuitorii 
acestei ţSrî a debarcat pe ţ£rmuril Italiei şi s'a stabilit în Umbria, unde, 
după numele regeluî conducătorii!, el au început a se numi Tur seni. 

Lydia formase, după cum seim, încă din cele mai vechi timpuri un teri- 
toriu arimîc (pag. 803); ast-fel, că Tursenil din Italia ne apar şi după tra- 
diţiunea lui Herodot, numaî ca un ram al familiei arimice, 

O altă tradiţiune, despre originea geografică a Etruscilor, o aflăm la Dio- 
nysiu din Halicarnas (I. 28), că Tyrrhenus, primul rege al Tursenilor, 
cari au descălecat în Italia, a fost un fiu al regeluî Telephus. 

După acestă versiune din urmă, locuinţele cele vechi ale Etruscilor se 
par a fi fost în părţile de m6dă-nopte ale peninsulei balcanice, în acea regiune, 
peste care domnise o-dată Telephus, supranumit Latinus. 

Amândouă aceste versiuni, după cum resultă din ocupaţiunile, din formele 
civilisaţiunîî şi din moravurile Etruscilor, se v£d a fi avut un fundament istoric. 

Cu tote, că din punct de vedere al rasei, Etruscit ceî vechi formau un 
popor omogen, el ne apar însă în istoria italică sub dou£ aspecte diferite. 

O parte din vechil locuitori ai Etrurieî, şi anume triburile tursene stabilite 
pe lângă litoralul de apus, ni se presintă, încă din timpuri forte depărtate, 
ca un popor făimos de navigatori, comercianţi şi piraţi s ). 

întregă regiunea Mediteranei, cuprinsă între Italia, Corsica, Sardinia şi 

Sicilia, avea în vechime numele de Marea tursenică, Tuparjvig ^aXaaaa, Tyr- 

rhenum Mare, Mare Tuscum. F6rte probabil ast-fel, că acestă populaţîune 

de comercianţi şi navigatori îndrăsneţî, din părţile de apus ale Etrurieî, să fi 

fost o emigraţiune din Lydia şi din insulele Archipelaguluî, fiind-că Lydieniî, . 

după cum ne spune Diodor Şicul (VII. 13), au fost cei de ântâifl, cari au 

domnit peste mare, după rSsboîul troian. 

a ) Grimm, D. Myih. (1854) p. 487 scqq. 
*) Livil lib. V. 33. 
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în ce privesce însă regiunile continentale ale Etruricî, elementele etnice 
difer. In loc de triburî, cari s6 se ocupe cu marca, noî aflăm aicî un popor 
viguros dc păstori şi ţSranî, având o civilisaţiune antică, o organisare pu- 
ternică militară şi o forfă estremă de resistenfă; putem dice un popor cu 
altă origine geografică, cu altă istoriă. 

Aceste triburi etrusce se par a fi întru adevăr numaî o cmigraţiune din 
părţile de răsărit ale Europei, de lângă Hem şi Carpaţî, orî cu alte cuvinte 
din regatul cel vechiu al luî Telephus, după cum nc indică numele lor cel 
archaic de Rasennae seu Rascnni remas ca moscentre în peninsula 
balcanică, şi după cum de altă parte rcsultă din o notiţă istorică a luî Pliniu, 
că Reţii din AIpî aii fost un popor etrusc, seu Tursenî, cari se retrăsese 
acolo sub conducerea unul aşa numit Rhaetus 2 ). 

Maî notăm aicî, că Romanii cel vechi, după cum ne spune Cicero, au 
considerat tot-de-una pe Etrusc! ca un popor barbar 3 ); o numire, pe care 
autorii grecesc! o aplicau dc regulă la populaţiunilc pelasge, cc aparţineau 
civilisaţiunil nordice. 

Diferite resturi din o vechiă populaţiiine tursenă ne mal apar în peninsula 
balcanică până târdiu în timpurile romane. 

O grupă însemnată de Pelasgî-Turscnî se maî află încă pe la a. 435—400 
a. Chr. în peninsula munteluî Athos 4 ). 

Un popor de origine getică, cu numele dc Trausi & ), la Nic. Damasccnul 
Trausiani, î-şî avea locuinţele sale în regiunile centrale ale munţilor 
Rhodope (Despoto-dag), unde după legende petrecuse Orphcu. 

Pe la a. 26 d. Chr., după cum scrie Tacit, Romaniî avură unr£sboiu înverşiu- 
nat cu populaţiunile cele feroce din munţiî ceî înalţî aî Thracicî, unde aveau 
pentru apărarea lor un numer însemnat de castele construite pe verfurîdc stânci 
prăpăstidse. Doî comandanţi aî aceste! populafiunî muntenc, energice şi iubî- 
tdre de independenţă, purtau nume tursene, unul Turesis şi altul Tarsa 6 ). 

Pe ţSrmuriî Mări! negre, între Tomis şi Dionysopolis, se afla pe verful unu! 
promontoriu un castel puternic Tirizis , la Ravennas T iris a (var. Tr is s a 
şi Turisia). în geografia luî Hecateu, Trizi figureză ca un pbpor din- 
părţile meridionale ale Istruluî 7 ). 

*) Dioiiysii Hal. lib. I. 33. 

a ) Plinii ). III. 24. 1 : Rhaetos Tuscorum prolcm arbitrantur, a Gallis pulsos duce Rhaeto. 
a ) Ciceroiiis Nat. Deor. II, 4: At vos Tusei, ac barbari, auspiciorum populi Ro- 
mani jus tenetis? — Cf. ibid, De republ. II. 4. 
«) ThucydidJS lib. IV. 109. — Hcrodotl lib. I. 57. 
*) Livil lib. XXKVIII. c. 41. 6. 
«) Taciţi Annai. lib. IV. 46—50. 
») Stcpli. Tîyz. v. Tptfol. 
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în Macedonia, după cum ne spune gramaticul Stephan Byzantinul, esista 
oraşuLTirsae, numit ast-fel după Tir se, o femeiă macedoneană. 

în Attica, în Argos şi hi Lemnos aflăm de asemenea resturi" din o vechiă 
populaţiune pelasgă, ce aparţinea la familia Tursenilor 3 ). 

Homer amintesce pe Turseniî, carî se ocupau cu pirateria pe marea 
negră 2 ). In fine, Turseniî din regiunile de rSsărit ale Mediteraneî sunt amintiţi 
şi pe o inscripţiune egipteană din sec. XIV a. Chr., sub numele dc Tursa 
şi T uri sa 3 ). , 

Am vorbit până aicî de migraţiunile tursene în Italia şi de resturile acestei 
populaţiunî în peninsula balcanică şi în insulele mării egee. 

A esistat însă un strat considerabil din o vechiă populaţiune tursenă în 
părţile de nord ale Dunării de jos şi ale Mării negre. 

In acostă regiune, faimdsă în timpurile preistorice, grupa cea mal impor- 
tantă şi mal civilisată o formau aşa numiţii Agathyrşî de lângă riul Maris 
(Mureş) în Transilvania, numiţi de Stephan Byzantinul Trausi *). Agathyrşî, 
le diceau autorii grecescl 5 ). 

Din acostă fainiliă, o-dată forte numerdsă, a Trauşilor seu Agathyrşilor 
de la CarpaţI, se vede, că făceaţi parte şi Trauşiî din munţii Rhodope, nu- 
miţi de Hesychiu, SSvos Sxuâtxov. Rasa dacică, scrie Dio Cassiu (1. 51. 22) 
stabilise o-dată colonii în munţii Rhodope. 

Agathyrşiî şi Etruscil ne apar, de altmintrelea, în multe privinţe, ca dou£ 
popdre, ce avuse o-dată aceeaşi civilisaţiune comună. 

în timpurile romane, Etruscil sân Turseniî din Italia erau consideraţi ca 
cel mal perfecţi măieştriî în architectura militară. Locuinţele lor aveau formă 
de turnuri, Tljparcs=turris 8 ). 

Ca întemeietori de cetăţi ne apar şi Agathyrşiî dela Carpaţî. 

Cetatea cea vechiă dela Tălmăciţi (Landscron), situată în faţă cu pasul 
dela Turnui roşu, se aflase o-dată, după cum ne spune o tradiţiune popo- 
rală 7 ), în posesiunea unuî uriaş cu numele Toreşan = Turşan 8 ). 

Tliucydidîs lib. IV. 109. ~ Dionysil Hal. lib. I. 25. 

2 ) Homevi Hymn. VI. 8. 

3 ) Itougc, Les attaques dirigges contre l'Iigypte, XlV-e s., p. 25. 

4 ) Steph. Byz. v. Tpauaoî. — Trăusanî, un sat din j. Argeş. (Lahovari, Dict. 71). 

5 ) în Bânat, lângă Oraviţa, se amintesce Ia a. 1690—1700 satul A ga tis, adî Aga- 
dicî. Pesty (Krassd* vârm. II, 4) observă, că apr<5pe jumătate din locuitorii acestei co- 
mune pdrtă conurnele Turc. (A se vede" pag. urm.). 

e ) Dionysii Halic. lib. î. 26. 

7 ) MtiHer, Siebenb." Sagen, p. 8t ■ ■ - * " • - - 

8 ) Turs, ca nume de familiă, ne apare în districtul vecin a) Salisceî. 
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Un oraş vechili al Daciei, situat în părţile meridionale ale Transilvaniei, 
portă la Ptolemeu numele de Tir is cum (Tilişca de lângă Sălisce, orî 
p6te Cetatea de la Muncel?). 

Mai multe castre s6u cetăţi preistorice din Transilvania şi Ungaria au 
purtat în evul de mijloc, şi unele ruine mai portă până în adî, numirî tursenc. 

Turch (=Turcî), Theurch, TSrcsvâr, Turtzburg (cetatea TSrcs), este în 
documentele istorice ale Ungariei şi Transilvaniei numele cel vechiu al caste- 
lului, ce închidea pasul Branuluî în părţile de sud-ost ale Transilvaniei. în 
tablele cugubine, T ur s c c=Turce este forma dativului dela Turscos = 
Tuscus 1 ). h m t 

Turuskou castrum, Toroczkovâr şi Troskovăr (cetatea Trusculuî, 
Trăscăuluî) este numele istoric al unuî vechiu castel din munţii Arieşuluî 
în părţile de apus ale Transilvaniei. în tablele eugubine forma de Turs- 
kum corespunde la Tu s cum 2 ). 

Un alt castel străvechiu cu numele de Thursch (Turucz, şi Turocz) se 
afla în Carpaţiî dc apus aî Ungariei şi forma cetatea principală pentru apărarea 
comitatului Thurocz. 

în fine, Turschan lapis 3 ) (petra s6u cetatea Turşanuluî) era, pe la 
a. 1263, numele unuî munte din Carpaţiî de nord aî Ungarieî. 

Agathyrşiî cunosceau metalurgia şi erau renumiţî pentru costumele lor 
cele fine, frumose, şi cusute cu florî. După cum scrie Hcrodot, eî erau forte 
luxoşî şi purtau în mare parte ornamente de aur, xpoGO<ţ6poi i ). O probă 
evidentă despre gradul de civilisaţiune a acestei naţiunî. 

Tot ast-fel ne apar şi Etrusciî cei vechi său Turscnii din Italia : un gen 
de omeni, ce iubia fastul şi magnificenţa, după cum scrie Dionysiu din Ha- 
licarnas 5 ). 

' Etrusciî, carî în timpurile maî vechi, purtau plete lungi, mai aveau în us 
şi coronele de aur ca recompense civile şi militare °); er tinerii nobili etrusci 
purtau îa gât ornamente de aur (Hctruscum aurum). 

Isidor din Sevilla scrie, că Grecii şi Etrusciî au fost cefde ântâiu, carî 
au scris pe table cerate 7 ). 

*) Huschke, Die Iguv. Taf. VII a. 12. p. 267. 

2 ) Huschke, Die Iguv. Taf. I b 17. p. 23S. 

3 ) TiTcnzcI, Codex dipl. Arpad. cont. III. 41. 

4 ) HerodotL lib. IV 104: 'A^Sopcoi oh u^ox^ok avQps? sici v.at xpoao'fopoi tm jAaWa. 
— Avicnus, Orb. Descr. v. 447: Praecintique sagis semper pictfs Agathyrsi. 

5 ) Dlonysii lib. IX. 16: \A{3po8ta:Tov Ţ«p 84] *al «oTiineUţ tb t<Sv ToppTjvwv eOvoc. 

6 ) Plinii lib. XXI. 4. 1; XXXIII. 4. 4; XXXVI. 19. 7. - Juvenalis Sat. V. 164. 

7 ) Isld. Orig. VI. 9. 1: Graeci autem et Tusei primum ferro in ecris scripserunt. 



PELASGII DE NORD. 



847 



Ca material de scris, tablele cerate le aflăm întrebuinţate, în timpul do- 
minaţiuniî romane, şi Ia minele de aur ale Daciei *) ; un us, care pare, că s'a 
continuat aici încă din timpurile Agathyrşilor. 

Pe monetele cele vechi, ale Tursenîlor din Italia figureză adese ori tipul 
luî Hermes (Armis al Daciei, Armes al Scyţicî), precum şi atributele sale: 
brosca ţestosă, caduceul, calul cel miraculos al timpurilor mitice pelasge, 
boul şi verul sălbatec. 

Musica naţională a Etruscilor era pastorală. Se cânta cu fluera şi tinerii 
etrusci esecutau saltărî graţidse însoţite de strigări în versuri, întocmai după 
cum este şi astă-dî usul la poporul român dela CarpaţT. 

Aceşti jucători, carî i-şî câştigase o mare rcputaţiune în Italia* eraâ nu- 
miţi de Romani histriones 2 ), un termin etnic, ce reducea originea acestor 
jocuri etrusce Ia populaţiunile de la Dunărea de jos, Istri seu Ist ri ani, 
cum se numiau în timpurile eroice 3 ). 

.In Transilvania şi în regiunile vecine ale Carpaţilor maî întîmpinăm până 
astă-di o mulţime de nume familiari, ce ne indică, că o-dată esistase în părţile 
aceste o populaţiune de familia tursenă. Din aceste notăm aici următ<5rele: 

In Transilvania si Bănat ; 



Turs 




Turşa 


Târsu 


Tuşcă 


Tursa 




Tursan 


Târşa 


Tuşean 


Tursea 




Turşan 


Târsea 


Trişcă 


Turzea 




Târs 


Târsean 


Tru^. 


în România : 










Târsu 




Târsan 


Târziman 


Truşcă 


Târsa, Târsea 


Târsean 


Târzoman 4 ) 


Truşcoiu; 


în documentele istorice ale Transilvaniei şi Ungariei: 




Tarsa 


Turs 


Turzo 


Turuzo Ters 




Tor sa 


Torsol 


Tur zoi 


Tusk 5 ) Tyrcl] 


i=Tirci «). 



*) C. I. L. voi. II, p. 921 seqq. 
*) Livii lib. VII. 2. 

3 ) După cum artiştii şi meseriaşii din Phrygîa erau numiţi phrygiones. 

*) Cf. Lacus Trasimenus în Etruria, cu înţelesul de lac tursenic la Sil. Ital. IX. 11. 

5 ) Numele dc Tuscî a trecut cu migraţiunile pelasge din Asia în Europa. Seneca (Cons. 
ad Helv. 6): Tu scos Asia sibi vindicat. 

«) Notăm aici urmatdrele locaiităţî cu numiri turscnice: Târsenî s. (Muscel); Târ- 
senî s. (Mehedinţi); Târsescî s. (Argeş); Târsu cătun (Roman); Tresescî s6u 
Trisescî s. (Bănat); Tru seu Ies cî s. (Vâlcea) ; Tru sen î s, (Basarabia); Grindul Tur- 
sanuluîmov. (Romanaţî); Tuscia s. (Haţeg); Tuscurescî pichet (Brăila); Turţu 
s. (Ugocea); Turzin6sca m. (Gorj); Şelimbru s. (Sibiu); Salembrum op. la Guido 
(Etrurîa); Selymbria op. (Thracia, lângă Propontis); Tarquiniî, Tarcynia, Tarconia 
op. (Etruria); în timpurile preistorice Tarcynaei, popor hyperboreu (Steph. Byz.); 
Locul, unde se afla vechiul oraş Tarquinii din Etruria, are astă-dî numele Tur chin a 
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Cu deosebire în Tera Făgăraşului şi în fostul Ducat al Amlaşuluî maî 
esistă până astă-di o mulţime de nume familiari tursene, cum sunt : 



în Transilvania 
Bârsan, Borzan, Bursan (orig. 

din ţ. Bârseî, terra Borza), 
Călin 

CIuş, Cloşa (Clojă) 
Herşu, Herza, Hersan 
Lehu, Lehul 
Ludu- 
Mâiean 
M am ui ea 
Manta 
Maroiu 
M etern ea 

Metea 

Moşoiu, Muşină 
Olia 
Onia 
Pepelea 
Pieu *), Piea 
Popăneeî, Popeneeî 
Sinea 
1 Tareea 

Terhenu, Tirhenia 
Tosgă, Toeşă 
Togan 
Turia 

Vâlsan; Volso, Volzan (doe. ist.) 

Volean, Vulean 

Vuleu 



în Elruria 
Porsena 

Calenus 

Clausus (Claudius) 
Hersenna 

Leehu (Liehas. Virg.) 

Lydius 

Maeecnas ( 

M am mula 

Mantus 

Mareius r 

Mastarna (numele etr. al regi Ser- 

viu Tuîiu) 
Metas 
Musonius , 
Olenus 

Annius, Aunus 
Perperna 

Pieus (rex Tyrrheniae. Laet.) 

Cupenei (Sabinorum saeerdotes) 

Sena (opp.) 

Tareo 

Tyrrhenus 

Tuseus 

Tages 

Turianus 

Volsinii, Vulsinii (opp.) 
Voleanus, Vulean us 
Vulei (opp.) 



Din vechia idiomă turscnă s'a maî păstrat în colindele religidsc ale Ro- 
mânilor din Transilvania cuventul lari ii (Iar), cu înţelesul de «păstoriu- 
stăpân», după cum acelaşi caracter î-1 avuse cuvântul Iar şi în cultul cel 
vechiu al regiuniî etrusco-romane 2 ). 

J ) Florentj Szelistyei fiokszek kozsegei, 9. Csatolm. p. 24. 

2 j Colinde din e. Ciubanca, eomit. Dobâceî (Colecţiunea nostră): 



Sus în plaiu muntelui 
Sunt trei lari, pe eu rari, 



Strigă 'n lume, strigă 'n ţeră 
Strigă D'Ana D'Argheliana. . . 
Din cetatea mohorîtă, 
Cine 'n lume s'a d'afia, 

Colindă' din c. Bora, j. Ialomiţa (România): 



Se-Î înveţe-un murg din stevă» 
Fără freu, fără căpestru, 
Fără lec de şea pe densul. t 

Nime 'n lume nu s'afia 
Num' on lariu, un peeurariu 
Cum veni, pe murg sări , . . ^ 



E un Iar de peeurar 
Cu fiuere de lu ere, 



Când în fiuere dicea 
Ttfte oile plângea . . . 



260.— Pictura simbolică ctruscă î desco- 261.— Călăreţul din doctrinele tursene, fi- 

perită in camerele sepuîcrale de la Tar- gurat pc o urmă funerară, descoperită la 

quinii (Corncto), representând călcto- Zimnîcea ^România), simbol al căletorieî 

ria sufletului după morte. (Museul din sufletului pe ceea laltă lume Bolliacu, 

Vatican). Trompetta Carpaţiloru, nr. 1137. 




262.— Pictură etruscă din necropola suterană dela Tar quinii, înfăţişând o devoţiune 
înaintea urnelor funerare părinţescî, între cari se vede aşedat un crater mare. (Muscal 
din Vatican). 

i) Acesl simbol însit are o dualitate; el represîntă nu numai sufletul celui decedat, dar si imaginea luî Hci- 
mes , domnul şi conducăioriul sufletelor pe ceea laltă lume, figurat cs mesager călare. Acelaşi simbol ni se 
presintă si pe uncie monumente funerare din Serbia. (A r c h .-e p i g r . Mitth. X. 213—5. — K a n i t z , Rom. 
Stud. în Scrbicn. 139). 

NIC. DENSUŞIANU, 5 4 



850 



PELASGII SEU PROTO-LATINII. 



Larii, ca deiî tutelari aî satetor, oraşelor şi câmpurilor, erau adoraţi în 
pădurL Frafiî Arvalî sacrificau Larilor 2 berbec* şi Mamei Larilor 2 oî l ). 
Simbolul Larilor era un câne dinaintea picidrelor. 

Cuventul Iar maî era tot-o-dată şi un titlu onorific la Etruscî, d. e. Lar 
Porsena, Lar Tolumnius, Lar Herminius. 

O altă populaţiune numerdsă din familia tursenă o formau aşa numiţii 
Thyrsagetae 2 ). Locuinţele lor se aflau lângă rîul Tanais, în vecinătate 
cu Budiniî şi Geloniî. Arma lor naţională de resboivi era lancea (ha sta), £r 
ca instrumente de musică, fluera (libia) şi timpanele. 

în fine, maî notăm aici, că regele cel înţelept a Scyţilor din nordul Istru- 
M, în contra căruia venise cu resboiu Darie, regele Perşilor, portă la Herodot 
numele de Idanthyrsus, adecă Munteanul tursan 3 ). 

25. Placi y "Blacî ) Belacî, Belce (Belcae), Feacl etc. 

Diferite triburî şi populaţiunî pastorale pelasge ne apar încă din timpuri 
f6rte depărate cu nuriiirile etnice de Placi, Blacî, Belacî, Belce etc. 

în acestă privinţă vom reproduce aicî următorele date. 

O localitate pelasgă din Asia mică, situată lângă muntele Olymp din 
Bithynia, era numită IlXaxta *). 

Aceşti Placî, după cum ne spune Herodct (I. 57), emigrase o-dată de 
pe teritoriul Atheneî, a cărei" populaţiune o formase în vechime Pelasgii. 
După Artemidor însă, care trăise pe la a. 100 a. Chr., locuitorii de lângă 
muntele Olymp în Bithynia au fost o colonia a Mysienilor (Geţilor) din nordul 
Dunării de jos 5 ). Suida mai aminlesce pe teritoriul AtticeK o localitate, nu- 
mită în forma literară grecescă, IlXaxtactfc. 

Plăcii de lângă muntele Olymp, în Bithynia, adorau cu deosebită pietate 


*) Henzcn, Acta fr. Arv. p. 145. 
*) Val. Flacci Argon. VI. 134. 

3 ) Herodoti lib. IV. 76. — y lha, ion. ÎS-rj, munte păduros. 

4 ) Mclac lib. I. 19: Plac ia et Scyiace, parvae Pelasgorum coloniae, quibus a tergo 
imminet mons Olympus. — Scylacîs Peripl. c. 94. — Plinii lib. V. 40. 2. — lîurada, 
O călătorie la Românii din Bithinia (laşî, 1893), p. 3 seqq.: audind ... că s'ar afla mai 
mulţi Români în Asia mică şi anume în Bithinia la p61ele muntelui Olimp în apro- 
piere de oraşul Brusa .... am ajuns la Brusa .... Aici .... mî-au spus că (acei păstori 
din muntele Olimp) se numesc Armâni, că erau fo*rte mulţi , . . . dar de vre-o dece 
anî înedee nu se maî ved cu oile prin munte. 

*). La Strabo, Ubr. XII. 8. 1. 
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pe Mama mare seu Mama deilor (Terra Mater), suprema divinitate a 
lumii vechî pelasge, venerată în particular ea stăpâna munţilor, pădurilor şi 
păşunilor, d6mna turmelor şi a păstorilor '(pnfjTTjp bpdot). Sanetuariul Mamei 
mari din Placia, numit M^r/jp nXaxtavfy ajunsese în anticitate la o deosebită 
eelebritate/ - - 

O importantă grupă pelasgă de Plaei loeuia în timpurile preistorice lângă 
muntele Ida, ce domina eâmpiile eele frumose ale Troieî. 

După Homer, partea meridională a muntelui Ida se numia IIAaxo$. Oraşul 
prineipal al populaţiuniî pastorale de aicî era Theba, numită la Homcr 
Theba dc sub muntele Placos ; Qf$r} \)KcmXocY,ii)] Theba cea sfântă, ®f$r} 
Ikpri la Diceareh Thebe Placia 2 ). 

începuturile istorice ale acestei ectăţî «sfinte» şi cu «porţi înalteî> se redu- 
ceau aşa dar la timpurile cele mitiee ale ginţi! pelasge. 

Din Theba, de sub muntele Plaeos, era originară Andromache, admirabilă 
soţiă a Iu! Hector, a primului erou troian, a cărei devoţiune familiară, Homer 
ne-o înfăţiş6ză ast-fel: 

«Şi eând Hector ajunse la Porta Seheă, i alergă înainte soţia sa Andro- 
mache, eare i adusese o zestre mare. Ea era fiea luî Ietion, eare locuia sub 
eodrul, numit P la cos, în Theba de sub muntele Plaeos, un principe ce 
domnia peste viteji! din Cilicia. Anume, fiea acestuia se măritase după Heetor, 
cel cu armele de bronz. Andromache, urmată de o servitdre, i alergă în- 
ainte ţinend în braţe pe micul sSu fiu, întoemaî ca o stea de frumos... 
Ea se apropia de Hector vgrsând lacrimi, şi pe când aeesta o ţinea de mână, 
ea i dise aceste cuvinte : O, bărbat minunat, pe tine te va perde virtutea 
ta, şi ţie nu-ţî este milă de fiul teii cel mic şi de mine amărîta, care acuş! 
voiu rSmâne vSduvă, fiind-eă pe tine te vor ueide Greeiî, eari năvălese eu 
toţi! asupra nostră; 6r eu, lipsită de tine, maî bine ar fi se întru de via în 
pământ, eă-e! nu voiu ave* maî mult nic! o mângâiere, dacă tu vei muri, ei 
numai întristări. Eu astă-dî nu maî am nici tată, nieî mamă iubită, fiind-eă 
pe tatăl meii 1-a ucis divinul Achille, când a devastat Theba eca cu porţî 
înalte şi plină de popor ; atunci el a ucis şi pe tatăl mieu Ietion> însă nu 
l'a despoiat de armele sale, ci avend un sentiment dc pietate pentru dânsul, 
l'a ars dimpreună eu armele, ee i le făeuse faurii. . . . 6r pe mama mea, eare 
domnia peste codrul Plaeos, Achille a luat'o captivă, a dus'o cu t<5tă averea 
eî şi nu a liberat'o, de cât după ce i s'a plătit un preţ de rescumperarc enorm 
de mare; însă Diana, care trimite săgeţî asupra omenilor, a lovit'o, şi ea a 

5 ) Homeri II. I. 366 seqq.; VI. v. 397. 

2 ) Dicenrclii fr. 11, în Frag. Hist. gr. II. 238. 
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încetat din vicfă în casele tatăluî meu ; ast-fel, că tu eştî astă-dî pentru mine 
tată, mamă şi frate şi tot-o-dată bărbatul mieu în florea vieţci sale. Dar 
fie-ţî acum milă şi rSmânî în casele tale cele înalte, ca se nu laşi pe copilul 
teu orfan şi pe nevasta ta văduvă» *). 

Presimţirea tristă, ce o avea Andromache se îrriplincsce îndată. Hector este 
ucis de Achille, şi când Andromache primesce acdstâ* durerosă scire, ca s£ 
lamenteză ast-fel: 

«O 1 Hectore, o 1 nefericita de mine, în ce c6s rSu ne-am născut amendoî, 
tu în Troia, în casele luî Priam, er eu în Tlieba sub codrul Placuluî, în casa 
luî Ietion, care m'a crescut pe când eram mică, nefericitul pe o fiinţă neferi- 
cită. O I de nu m'ar fi născut Acum tu te duci în ascunsele pământului şi pe 
mine mc laşî văduvă în casă, în j61eâ cea maî marc ; er nul tSu, pe care l'am 
născut noî amândoi nefericiţii, este numai un copil dc tot mic; şi el nu va maî 
ave* nici un ajutoriu de la tine şi nici tu dela el, fiind-că deşi va scăpa din r£s- 
boiul acest funest al Grecilor, el va avea tot-de-una se sufere numai calami- 
tăţi şi rele. Acesta* di nefericită va lipsi pe acest copil de toţi cei asemenea lui; 
faţa lui va fi tot-de-una întristată şi ochii lui plini de lacrimi , . . Lipsit se va 
duce copilul acesta la soţii părintelui s£u; însă pe el i-1 va alunga dc la masă 
un alt copil, aî cărui părinţi trăesc; îl va îmbrânci şi-1 va persecuta cu in- 
jurii strigându-î : «du-te de aici, că tatăl t£u nu e la masă cu nou 2 ). 

Andromache 3 ), a cărei mamă se numia Laothoe 4 ), ne apare ca una din 
cele maî nobile figuri ale Iliadei. Model de iubire conjugală şi maternală, ea 
este tipul femeie! biace de lângă Troia, religioasă, superstiţiosă, presimţitdre, 
şi neîncredStore în străinî. Plângerile eî se par a fi numai lamentările funebre 
ale uneî femei române din dilele ndstre 5 ). 

Homeri 11. VI. 390 scqq. 

2 ) Homeri Ii. XXII v. 477 scqq. 

s ) Andromache, nume grecişat. Forma maî corectă sc vede a fi fost A rom ac îi c, 
după ciim un fiu al luî Priam sc numia Aromachus (Ilygini Fab. 90). 

4 ) Homeri Iî. XX T. 85. 
' 5 ) Reproducem aici câteva estrasc din bocetele femeilor române dela Carpaţî (după 
Marian, înmormântarea la Români, p. 123, 505 seqq.): 



La portă la ţintirim 
Noî astă-dî ne despărţim, 
Se* stăm dar se maî vorbim, 
Unde se ne întâlnim. 

Mult iubitul mieu bărbat, 
De cum de te-aî îndurat, 
Copilaşii de ai lăsat, 
Pe mine m'aî vedănit 



Că noî de astă-dî încoîca 
Tătuţă n'om maî ave ; 
Nicî tătuţă, nicî miluţă, 
Nicî pe mine cu priinţă. 

Cine mi tc-o sfătuit, 

Pe astă cale de aî pornit, 

Se mi te ducî în pământ. 
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Un alt teritoriu cu numele de BXaxeta se afla, după cum ne spune Ari- 
stotele pe ţSrmuriî Asiei mici, în apropriere de oraşul Cymc, patria luî 
Homer, spre nord de gurile rîuluî Hcrmus şeii Hermuna. 

Mama lui Priam, a ultimului rege ai Troiei, are la Apollodor numele de 
PI ac ia 2 ). Ea a fost fica regelui Atreu din Mycena, oraşul cel străvechiu, 
cyclopic, avut de aur şi faimos al Peloponesuluî, capitala luî Agamemnon. 

Pelasgiî formase, după cum am v&dut (pag. 681), în timpurile preistorice 
populaţiunea primitivă a Egipetuluî. 

în prefectura Alexandriei, lângă gurile Nilului, se afla introdus, după cum 
ne spune Suida, un imposit — de sigur din timpuri forte vechî — numit 
Bl a ch enn om iu m , pe care aveau s£-l plătdscă regilor egipfcenî astrologii, 
ca se p6tă profeţi poporului de jos evenimentele, ce li se vor întâmpla 
în cursul vieţeî s ). Mai notăm aici, că lângă delta Nilului sc aflau stabilite încă 
din timpuri forte obscure diferite triburi pastorale pelasge. (Cf. BouxoX:x6v 
Qxo^a, la Herod. II 17. 164). 

Blachennomium era aşa dar un imposit consuetudinar asupra veniturilor, 
ce le aveaţi astrologii dela păstorit şi ţeraniî pclasgî, tot-de-una curioşi să 
cundscâ succesiunea evenimentelor şi destinele sorţii lor. 

Numele de «Blachî» se pare, că a fost o-dată o numire generală pentru 
locuitorii de pe şesurile Niluluî. 

Clasele de jos ale populaţiuniî egiptene, de la ţcră cât şi de la oraşe, cu 
deosebire lucrătorii de păment, ne maî apar şi astă-dî sub numele de FelahT 
şi Fu la hi; un termin, pe care Turciî î-1 întrebuinţeză ca expresiune de des- 
considerare pentru Egipteni, 

Felahiî form£ză din punct dc vedere etnografic, cea maî vechiă rasă a 
populaţiuniî din Egipet ; eî sunt descendenţii locuitorilor primitivi aî acestei 

Dacă nu-î fi dumnia-ta, 
Străinii că ne or mustră! 
Da de cum tc-aî îndurat 
Şi prin străini ne-aî lăsat, 
Tot de chin şi de necaz 
Şi cu lacrimi pe obraz ; 
Că noî cât om maî trăi 
Nime nu ne-a milui ; 
Tot cu «du-te» şi cu vină, 
Că ]a nime n'avem milă. 
*) Saidas, v. BXâxa; ol 8' 6\k6 xou Kphţ xrj K6jx# x w P r -oî> ^? BXav.5Eac (BXaxlaţ, Etym. 

M.) OL ^VY]fAt>V£02t Y.O.I \AptCC0T8\flC. 

2 ) Apollodori Bibi. III. 12. 3. 11 ; III. 12. 5. 1. 

3 ) Suidas v. BXâxa: v.cd ev 'AXeŞavSpeujc 3£ tiXoţ tt pXaxîvvofr.ov, o ol &yzpQ\âfOi tsXouoc, 



Um ae mi te-ai indurat, 
Şi copii ţi-ai lăsat 
Mititel şi neînveţaţî, 
în sdma nime*ruî daţi? 
Că eî s'or tredio-data, 
Că n'au miiă de la tată. 

De or eşi din casa afară 
La toţî le-or fi de ocara, 
De or intra de afară în casă 
La toţî le-or fi de probază. 



854 



PELASGII SEU PROTO-LATINII. 



ţerî. Calităţile lor fisice sunt remarcabile: un cap frumos dolichocefal cu o 
frunte lată eşită înainte, ochi negrî strălucitori şi o gură bine formată. în 
fine, numele de Felahî se maî aplică până în diîele nostre şi la vechii* lo- 
cuitori aî Syriei de lângă c6stele Mediteraneî. 

în Palestina, care înainte de invasiunea Ebreilor, era locuită de Pe- 
lasgiî Amorei, cărţile testamentului vechiu ne amintesc pe un Balac seu 
Bala cu s, ca rege al Moabiîor, de lângă muntele Abarimon (al Arimoni- 
îor albi). O insulă de lângă colţul de sud al Indiei are la Petoîcmeu numele 
de Bal ac a l ). 

Poîybiu .amintesce în părţile de apus ale Pcloponesuluî, în Trifyîia, un 
orăşel cu numele de Bol ax 2 ), formă identică cu Băla cî, sate în România. 

La Homer, numele de IIAdxos -ne maî apare şi sub forma de 'TAaxos 3 ), 
unde sunetul u representă pe un dîgama eolic şi care se înlocuia une or! 
cu {3, ou şi. o 4 ). 

Adese orî, numele de TXaxos ne apare sub forma dc <friiXaxo£ 5 ), ce co- 
respunde din punct de vedete al etimologiei la Val ac os. Localităţi, cu 
numele grecisat de 4>uXaxr), ni se presintă în diferite ţinuturi locuite în 
vechime de Pelasgl: în Thessaîia, în Epir, în Arcadia ctc. 

In Chersonesul taur ic (Crimea) exista de asemenea, încă înainte de 
timpurile lui Traian, un district cu numele.de Plac ia e ). Un rege scyt din 
acestă localitate, contemporan al îuî Mithridate cel Mare (131 — 63 a. Chr.), 
ne apare la autorii grecesc! cu numele de Pal ac os 7 ). 

Formele grecesc! de Placos,Placia şi Palacos corespund din punct 
de vedere al etimologiei la Blacos, Blacia şi Bal a cos. Grecii cel vechi 
schimbau adese ori sunetul Ş cu tt. Eî diceau; Tz&XXew în loc dc (laXXetv 
(a jace), TcaxeTv în loc de poxsîV (a urca), 'AfXTtpaxccc în loc de 'A^paria 8 ) 
etc. Ptoîemeu numesce' insulele britanice IlpertavcxaJ vfjcoc, er istoricul by- 
zantin Chalcocondyla afectând şi dânsul usul cel vechiu grecesc, scrie Hoy- 
§avo$ în loc de BoyBxvoţ. 

Scyţii, popor cu moravuri, cu instituţiuni şi credinţe rcligidse pelasge, ne 
apar la autotii anticităţil sub doue numiri etnice generale. «Cei vechi», scrie 

Ptolemaei lib. VII. 4. 12. 
2) Polybii lib. IV. 77 şi 80. 
5 ) Cf. Odyss. XIV. 204. 

4 ) Un munte din Bithynia se numia Olachas (Plin. XXX. 18). 

5 ) Homeri 11. II. 705. — HerodotI 1. VIU. 85. — Apollod. Bibi. I. 9. 4. 
«) Plinii lib. IV. 26. 7: Taurorum civitas Placia. 

7 ) Strabonis lib. VIL 4. 3. 

8 ) Cf. Pherecydis togm. 101. — Steph. Byz. v. '^/xgpaxia. 
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Pliniu, «au numit pe Scyţî Arameî», adecă Arămani; fără îndoielă, acesta era 
numele lor naţional; er geograful Mela ne spune, că aprdpe t<5te populaţiunile 
Scyţiei aii fost numite în general Belea e *); o numire de origine străină şi 
care corespunde la forma de cBelacae», orî tBalacae». 

Despre aşa numiţii Arimphaei, cari locuiau «sub p<51ele munţilor celor 
înalţi aî Scyţieî» (lângă Carpaţî), mai aflăm la Herodot o importantă notiţă 
etnografică, că <5menii aceştia, după cum spuneau Grecii, erau tpaXaxpot 2 ); 
un termin, care de fapt ne indică rasa seti familia acestui popor, dar care 
sub forma acesta mal avea în limba grecescă şi înţelesul de : omeni fără 
per pe cap, adecă pleşugî. 

Un locuitoriu din Dacia este amintit pe o inscripţiune din Delos cu nu- 
mele de Bala cros 3 ). 

Un fiu al regelui Amynta III din Macedonia (392— 36S a. Chr.) are 
de asemenea numele Balacros. Un alt Balacros, Macedonean, se afla 
în garda lui Alesandru cel Mare, şi in fine un al treilea Balacros era 
comandantul trupelor sale uşdre 4 ). * 

Pe arcul triumfal dela Susa, una din populaţiunile ligure, ce locuia în Alpii 
de apus, în regatul lui Cottius, ne apare sub numele de Belaci c ). Pe in- 
scripţiunile dela Nicaea (Nizza), unde locuiau De ci a ţii s6u Decianii, 
mai aflăm numele de Vell a c co şi Vel acu s B 1 ais i ci u s 6 ); identice de 
altmintrelea cu B e 1 a c u s . 

Aprdpe tote populaţiunile Galliei meridionale erau cunoscute încă 
din timpuri forte obscure sub numele general de Volcae. 

Pliniu amintesce lângă gurile Rhodanului, insula Blascorum 7 ), adecă 
a Blascilor, numită dc Ptolemeu în formă grecescă BXaaxuv 8 ). 

In Hispania, o vechia ginte din provincia Tarraconiei purta numele de 

l ) Melae lib. ÎIÎ. 5: Scythici populi fere omnes inunum Belcae appellati. Cf. Pauly- 
Wissowa Real-Encycl. v. Belcae. — în regiunile Germaniei de lângă Scyţia, Cesar amin- 
tesce pe Volcae, aceeaşi numire cu Belcae. (B. G. VI. 24: loca, circum Hercyniam 
silvam, Volcae Tectosages occupaverunt, atque ibi consederunt). 

8 ) Herodot! lib. IV C. 23: olxsooat âircupeav ofysiov 6 f ^Xu>y ây6pu>noi XsŢ6|j.evot tlva». itavxe? 
îpaXaxpol . , . . Oovo|j.a Se atpt ect: 'OpYtejATCaToi. 

s ) PnuIy-lVIssowa, Real-Encycl. v. Dacia. 

*) Cf. Arriani De exp. lib. I. 29. 3, II. 12. 2; III. 12. 3. 

6 ) C. I. L. voi. V. 7231. —Numirile de Băl ac iu şi Bălacî le mal aflăm şi astă-cjî pe 
teritoriul Daciei vechî : Bălaciu n. p. (Gorj), Bălacî c. (Teleorman), Bălacî cât. 
(Vâlcea). 

8 ) C. I. L. voi. V. 7845. 7838. 7897. 

») Plinii lib. III. 79. 

8 ) Ptolemaei lib. II. 10. 9. 
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Vloqui). în Baetiea aflăm o femeiă eu numele de Cornelia Vallata, er 
în Asturia un Bleeaenus alăturea eu un D o e i u s l ). 

-Numele Belacilor s6u Blacilor ne maî apare sub diferite forme dialectale 
în părţile de nord ale Germaniei şi ale Galii elf . 

In timpurile luî Carol cel Mare (797), Într6gă regiunea cuprinsă între Rhenul 
de .jos şi Elba forma dou£ provincii: una în partea de apus, numită Vest- 
falahi, alta în partea de resărit, O o s t fa l a hi 2 ), adecă F al ah iî de apus 
şi de resărit 

O insulă de lângă gurile Rhenuluî era numită în evul de mijloc Walacra. 

în Gallia Belgie ă, cuprinsă între rîurile Sena, Rhen şi Marea de nord, 
populaţiunea cea mai numenSsă şi maî puternică o formau în timpurile luî 
Cesar aşa numiţiî Bell o va ei, la Strabo în două manuscrise Balloaei s ). 
Fără îndqielă, că aceşti Bellovaeî seu Balloacî aparţineau la aeeeaşî familiă eu 
Bel a ci! din Alpî şi eu Falahiî din părţile de resărit ale Rhenuluî de jos, 

în fine, maî este de lipsă se amintim aieî, ea pe unele monetc, anteriore 
dominaţiuniî romane, ce au fost descoperite în regiunile Armoriceî, s6u ale 
Gallieî de nord-vest, aflăm numele Via tos 5 ) şt care în tot caşul este 
identic cu Vlacos. 

In d eni. nsula italică, numele Blacilor ne apare sub diferite forme, 
încă din timpuri forte veehî. Unele din numirile aceste se reduc la timpurile 
migrafiunilor pelasge, altele însă sunt introduse prin scrierile geografice ale. 
autorilor greeeseî. In acesta privinţă sunt memorabile cuvintele luî Pliniu : că 
simţesce o adevărată ruşine se faeă descrierea geografică şi etnografică a 
Italiei, după autoriî greeeseî 5 ), 

La Dionysiu din Haliearnas, Oblacus este numele unui Etruse din Voi- 
sinii seu Vulsinii; un comandant vitez, care se distinsesem resboiul cu Pyrrhus, 
făimosul rege al Epiruluî 6 ). 

Divus pater Falaeer era o vechia divinitate romană, eu un eult parti- 
cular. Marele preot se numia Flamen Falaeer. Etimologia numeluî se reduce 
în tot caşul la ycclccxpol, de lângă munţiî ceî înalţi aî Scyţieî, despre cari 
ne vorbesce Herodot, sila numele proprii de origine etnică, Balacros, ce 
le aflăm în Dacia şi în Macedonia. 



C. I. L. voi. II, nr. 6311. 1798.. 2633. 

2) Balazii Capitularia, Tom, I (Ed. 168?) p. 275, 

3 ) Strai). Geogr. (Ed. Didot) p, 173. 

Revue celtique, t. XII, 404. — Cf. ibid. t. XIV, 179. 
5 ) Plinii lib, III. 20. 8: Pudet a Graecis Italiae rationem mutuari. 
«) Diouysii HaL lib. XIX. 12. ' 
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Un vechii! oraş etrusc se numia Felathri.- O altă localitate numită Fa- 
lacrinum, în formă grecisată Palacrinis (Tab. Peut.), se afla pe teri- 
toriul Sabinilor. 

Diferite alte triburi italice, ce aparţineau familiei vechi pelasge, purtau nu- 
mele de : Volei înLucania, Vols c i în Laţiu *) Volei , Vu Ici, V &ls imil 
şi Falisci în Etruria. Este o linie etnografică, care trecea din Italia de jos 
peste Laţiu şi Etruria; de aci se prelungia la Belacif seu Velaciî din Alpî, la 
Blasciî de lângă gurile Rhodanuluf, la aşa numiţiî Volcae din Gallia meri- 
dională, la Falahiî de lângă Rhen şi la Bellovaciî s61 Balloaciî de lângă 
Marea de nord. 

Maî rSmâne acum sS ne ocupăm aici eu originea şi semnificaţiunea etnică 
a numelui familiar Flaccus, pe care-l întâmpinăm adese orf, în Italia şi 
în diferite provincii ale imperiului roman. 

De fapt, F 1 a c c u s , ca nume de familia, este numaî o simplă formă literară 
în loc de Vlacus. în vechia limbă latină, sunetul v se schimba adese orî 
cu f; ast-fel aflăm Folcatius şi Volcatius, falvae şi valvae, Fe- 
lathri la Etrusc! şiVolaterrae la Romani, patria natală a celebruluî poet 
satiric Aulus Persius Flaccus. 

în nici un cas, etimologia acestui nume familiar nu se p6te reduce la cu- 
vântul latin flaccus, «om cu urechile blego.şate» (auribus flaccis), cum au 
cercat se ni-1 esplice o parte din autoriî romani. 

Una din familiele cele maî numerose şimaî ilustre ale Romcî a fost gin te a 
numită Cornelia, din care a eşit un numer însemnat de bărbaţî marî, cari 
au înălţat gloria poporului roman şi între cari cei mai celebrii aii fost Sci- 
pionii. Unele- ramuri ale acestei familie purtau conumele de Blasio, 
Flaccus, Balbus, Barbatus, Dolabella, Lentuius, Lupus, Mam- 
mula, Malugin ensis, Merula, Niger, Ccthegus, Corculus, Crus, 
Rufus, Rufinus, Sisenna, Sylla, Vatia etc. Numele de Blasio şi 
Flaccus sunt amândouă sinonime şi amândouă identice cu Vlacus 2 ). Multe- 
secule, Cornelii patrician! ţinură sărbătorile lor particulare tradiţionale j ei mai 

*) In limba Volscilor, numiţi o-dată Volosci şi Volusci, aflam formele: vinu în loc" 
de vino (abl.) şi fasia în Ioc de faciat, unde guturalul c(k) a trecut în consonantă 
sibilantă şi finalul t, litera caracteristică a persdneî a treia^ a dispărut. (Corssen, De 
Volscorum lingua, p. 1. 48. 50). 

2 ) în limba Slavilor din peninsula balcanică, Românii sunt numiţi Vlasi. — La Ano- 
nymus Belae reg. notarius, Blaciî din Transilvania încît sunt numiţî Blasii (cap.,25r 
terre illius [ultr'asilvane] .... homines essent .... blasii et sclavi). — Cf. Parcid, Voc. 
illir.-ital. (Zara, 1858): VI a să, giovine vallaco. 
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păstrase încă până în timpurile luî Cieero ritul eel veehiu de îmormântare, 
ea sSaşede în sinul pământul, său se înhumeze, eorpurile eelor deeedaţî, 
punând dinaintea mormintelor înseripţiunea: «Hic situs est» (Aici odib- 
nesee). Dictatorul Sylla a fost cel de ântâiu din aeestă familia, care, după 
cum serie Cicero, a dispus, ca corpul seu s£ fie ars în foe, temendu-se ca ini- 
mieiî s£ nu-î desmorm6nteze şi risipdseă osemintele, după eum făeuse densul 
eu rămăşiţele luî Caiu Mariu. în ee privesee pe Cornelii Cethegi, 
aceştia au aretat tot-de-una un despreţ pentru tunica greco-romană, pe eare nu 
a purtat'o mei un membru al aeesteî familii. în ţera Felgăraşuluî maî esistă şi 
astă-cji veehile familii boieresci, ce portă numele : Cornea, Balbu, Barbu, 
Bărbat, Leneul, Lupul, Mămulea, Mărginean, Negrea, Co- 
tigă, Cocoră, Cârşă (Cârjă) 1 ), Roşu, Sesarmă, Silea, Bâţîa 2 ). 
In eomuna Botent de lângă Câmpulung aflăm şi familia Dolbea, er în 
munţii de apus ai Transilvaniei, familia Mălăgeanu 3 ); aceleaşi nume cu 
Dolabella şi Maluginensis. , 

Gintca Cornelia, care făeea parte din minores gentes, seu din eele 
aşedate maî târdiîi în Roma 4 ), a fost considerată şi în timpul imperiului ea 
un n£m străin, eare nu se asimilase îneă cu moravurile, cu obiceiurile şi 
eredinţele religiose ale celor alalte familii veehî. romane. 

Poetul Juvenal, eare trăise în timpul luî Domitian, ne înfăfişeză pe Cor- 
nelia, mama Graeebilor, ea o femeiă superbă, ce despreţula pe Latinî, 
asemănând' o cu Niobe, care se eonsidera maî nobilă de cât gintca Latoneî 

*) Ceî vechi derivau numele familiei Scipio de la cuvântul sci pio (av.îtrmv), baston lung 
al unei persone însemnate, sceptru (Isid . Orig. XVIII. 2. 5). Cu înţelesul acesta, numele 
de Scipio este sinonim cu numele familiei boieresc! din ŢeVa Făgăraşului Cârşă=Cârjă 
(în 1. rom, cârjă, baston al'unuî om avut, său înalt demnitariu: etim. ^pussiov [oxY|Ktpov] la 
Homer). Se pote, că aceeaşi însemnare a avut-o la început numele familiei Crus (din gin- 
tea Cornelia), pe care cel vechî nu l'au putut esplica. în limba francesă, crosse, cârjă 

2 ) Despre fam iii ele boieresc! ale Făgăraşului a se vede publicaţiunea ntfstră, Monu- 
mente p. ist.'Ţ. Făgăraşului, Bucurescî, 1885, şi Revista crit.-lit. I. p. 477 seqq. 
, 3 ) Cf. A Ies san dres cu, Dicţ. geogr. Muscel, p. 43.— Frâncu, Motiî, p. 118. 

4 )Gintea Cornelia, forma, după cum vedem, o grupă socială compusă din maî 
multe familii patricîene şi plebeie, cari nu derivau de la unu Îşi acelaşi stră- 
moş eomunj cari erau însă unite între densele prin tradiţianî, prin moravuri, prin 
obiceiuri, prin credinţe religitfse şî origine geografică comună, şi cari t(5te recunosceau 
superioritatea, 6r la început, de sigur, şi autoritatea militară a familiei Cornelia/ — Cu 
gintca Cornelia se maî afla în relaţiunî familiare apropiate şi gintca A emil ia, din care 
un ram purta conumele de Bar bula. Notăm aici, că în Ţ6ra Făgăraşului, în comuna 
Ilenî, unde se afla lăgănul familiei boîerescî Cornea, maî esistă şi astă-dî familia boie-, 
r^scă Milea, şi care pe la a. 1711 avea un ram cu numele de Barbu Milea. 
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şi-î dice : sS-şî iee pe Annibal al seu, s& iee pe Syphax, regele cel învins 
al NumidieT, pe care Scipio Ta dus ca prisoncriu la Roma, s&-şî iee în fine 
totă Carthagena (înţelege aici familia sa) şi sS migreze 3 ). 

în altă satiră a sa, în eontra nobilimii istorice, Juvenal face alusiune la 
familiele patriciane din Roma, cari i-şî reduceau originea lor la triburile cele 
rSsboinice ale Titanilor din regatul luî Atlas şi la fratele acestuia Promctheu. 
- Putem - ast-fel presupune, că gintea Cornelia cu ramurile sale FJaceus şi 
Blasio — mai ales însă după gruparea familielor din earî era eompusa — apar- 
ţinea la trunchiul cel vechiii pelasg, din nordul Dunării de jos, şi în particular, 
nobilimii din Dacia. 

Cu această oeasiune vom face aieî amintire şi de un Publiu Corneliu, 
originar din Dacia. 

La a. 260, împeratul Valerian cade in captivitatea Perşilor. în diferite 
părţt ale împeratuluî se ridică o mulţime de concurenţi, cari voiau se dis- 
pute fiului seai, luî Gallien, purpura, tronul şi imperiul. Unul din aceştî com- 
peţitorî a fost Regali an (s. Regillian), năseut în Dacia traiană/şi care pre- 
tindea, că se trage din familia regală a Dacieî 2 ). 

în timpul domniei luî Valerian, Regalian fusese comandant general (duee) 
peste trupele romane din Illyria; el bătuse în repeţite rendurî pe Sarmaţiî 
Iazygî şi recucerise aprope de nou Illyria pentru imperiuf roman. Esistă o 
scrisore, pe care împeratul Claudîu, pe când se afla în vieţă privată, o adresase 
luî Regalian şi în care i dice : că este o - fericire pentru imperiul roman, 
că are un bărbat atât de espert în luerurile militare, cum este densul, şi 
că ar fi demn de triumf, daeă ar maî esista timpurile vecin. în general, 
Regalian era eonsiderat în armata imperiului ca un bărbat cu talente esce- 
lente militari şi demn pentru tronul imperiului. Trupele din Mesia, la care 
aparţineau în timpurile aeestc şi, părţile de sud-ost ale Dacieî, proclamară 
pe la a. 263 pe Regalian ca împerat; însă el a fost ueis de Roxolanî în în- 
ţelegere cu trupele romane, cari se temeau de crudimile luî Gallien. 

De la acest Regalian esistă câte-va monete de argint, ce ne înfăţişeză pe 
avers tipul împeratuluî cu corona dc rade pe cap şi cu inscripţiunea : 
m?(erator).C**) VfuMius) C(ornelius) REGALTANVS (s. REGALIAN V) 
KSfG(ustns)*). 

J ) Juvcnnlis Sat. VL 169—170: Toile (Cornelia, mater Gracchorum) tuum An- 

nibalem, victumque Syphacem In castris, et cum tota Carthagine migra. 

2 ) T. Tollio, XXX tyr. 9:RegiIIianus... gentis Daciae, Decebali ipsius, ut fertur, 
affinis.™ La .Câmpulung (mah. Marcuşea) esista pe la a. 1850 familia Reghiloiu. 

3 ) Aici lit. C pote ave" diferite semnificaţiunî, de Caesar, Caius şi Cnaeus. 

4 ) Ickhel, Doctr. num. VII. 461. — Arch.-epigr. Mitth. XVI. 239. 
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Unele esemplare din aceste monete ne înfăţişeză pe revers figura deuluî 
Apollo-Sorele cu legenda: ORIENS KSfG(ttsius); de unde vedem, că Re- 
galian voia sS formeze din provinciele romane de răsărit, dela Adriatică şi 
până la frontierele Persieî, dela Carpaţt până la cataractele Nilului un im- 
periu deosebit al Orientului', alăturea cu imperiul provincielor de apus, unde 
se ridicase alţi pretendenţi. Gallien însă, după ce învinse pe toţi compe- 
ţitoriî seî, bătu unele monete, pe carî puse inscripţiunea : restitutor 
Orientis (recuceritoriul Orientului). 

Regalian este în tot caşul un nume Jatinisat. însăj remâne în mare parte 
o enigmă istorică, pentru ce Regalian, acest representant al vechil- familii 
regale din Dacia, se asociase la gintea Cornelia din Roma. 

în tot caşul, nu se pote contesta, că esistati în Dacia ore carî tradiţiuni 
vechi şi credinţe nou&> că imperiul roman î-şî datoresce în mare parte succe- 
sele sale strălucite, p6te chiar şi începuturile sale, elementului celui energic dac. 

Cu 42 anî după proclamarea luî Regalian ca împărat al Orientului, tronul 
imperiului roman trece la Galeriu Maxim ian; un bărbat escelent îri 
arta militară, plin de curagiu şi superb. Mama sa a fost originară din părţile 
de dinedee ale Dunării.' Când Carpii începură se devasteze ţinuturile Da- 
ciei vechi, densa trecu peste Dunăre şi fugi în Dacia nouă -). ' 

Galeriu distingându-se în continuu prin virtuţile sale militare, trecu repede 
prin tote gradele, împăratul Diocleţian i conferi titlul de Cesar şi-î dede co- 
mandamentul general peste trupele din Illyria şi Thracia, apoi i-1 făcu ginere 
al s£u. In a. 296, Galeriu fu însărcinat cu r£sboiul în contra Perşilor ; densul 
strînse o armată puternică din Illyria şi Mesia, întempină pe Narse, regele 
Perşilor, în Armenia mare, i-1 respinse dincolo de frontierele imperiului şi-î 
luă o pradă imensă. După ce învinse însă pe Narse, scrie Lactanţiu, el de- 
venise şi mal ambiţios ; el voia acum sfi fie considerat şi numit pe faţă ca 
fiu al luî Marte şi ca un alt Romul 3 ). Apoi, îndată ce luă titlul de împerat 
(după abdicarea luî Diocleţian), el se declară pe faţă de inimic al numelui 
roman si voia se schimbe si titlul oficial ca să nu să'maî num6scă 
imperiu roman, ci imperiu dacic 4 ). 

*) R egal ian u era considerat ca unul; qui a rcp. defecît. (Pollio, Claudiu, c. 7). 

â ) Lactantius, De morte pers. c. 9:Mater eius Transdanubiana infestantibus Carpis 
in Daciam novam transjecto amne confugeiat. . . 

») LacfAHtius, ibid. c. ,9: Exinde insolentissime agere coepit, ut ex Marte se pro- 
creatum et vederi et dici velîet, tamquam alterum Romulum. 

4 ) Lactantins, ibid. c. 27: Olim quidem iile (Galerius Maxiraianus) ut nomen 
imperatoris acceperat, hostem se Romani nominis crat professus, cuius tituîum 
immutari volebat, ut non Romanum imperium, sed Daciscum cognominaretur. 
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Continuăm a ne ocupa aicî cu terminul etnic Flaccus în loc Vlacus. 

Cruciaţii din a doua jumătate a sec. XIMea laudă avuţiile regiuniî numite 
Flachia, care nu era departe de Thessalonică 3 ). 

Dominicus Marius Niger numesce pe păstorii vlachî, din peninsula munteluî 
Athos, Fia cei 2 ); într'un document latin al jud. din Braşov, de la a. 1534, 
maî aflăm şi forma de «flaccice» în loc de «vlachicc» 3 ); urme evidente despre 
un us vechiu, ce a esistat în limba latină, de a scrie Flaccus în loc de Vlacus. 

în tradifiunile preistorice, Fia cc iî seu Vlaciî din nordul Dunăriî de jos 
ne maî apar şi sub numele de Feacî (<&a£«y.es, 4>afyjx£;). 

Homer în Odyssea sa 4 ) ne vorbesce despre un popor numit Feacî, carî 
locuiau în o insulă depărtată, Scheria; una şi aceeaşi cu insula cea frumdsă 
din Adriatică, Veglia, numită în timpurile romane Curicte şi Corcyra 5 ). 

.Aceştî Feacî, ne spune autorul Odysseeî, locuise maî înainte ev efipu^opcp 
TTOpefu), în ţdra cea lată Hyperia (s.De dincolo), lângă Cyclopiî ceî 
superbî 6 ). însă nelinisciţî în continuu din partea acestora, eî emigrară şi se 
stabiliră în insula Scheria, unde deveniră apoî navigatorî celebri. y*- . 

După tipul, după moravurile şi obiceiurile lor, Feaciî aparţineau familiei 
pelasge din părţile dc resărit ale Europeî. Homer ne înfăjişeză pe Feacî ca 
un popor de eroi. Ei aveau doispreclece ducî (^Y^TOpej, voivodî), peste carî era 
maî mare regele Alcinou (Altinou ?) ; eî aveaii un for, şeii loc comun de adunare 
(ayoprf); consiliul intim .al regeluî i-1 formau ceî maî de frunte din bStrânT 
(yepovTes); cî adorau cu deosebire pe Hermes şi credeau în sdrtea omuluî, 
cum i-au destinat-o ursitele; aveau o aversiune în contra străinilor, erau însă 
miloşî; compătimeau pe ceî nefericiţi, pe carî valurile măriî i aruncau la 
ţgrmuriî lor şi le da tot ajutoriul spre a se întorce e>ăşî în patria lor. Femeile 
lor erau măiestre în arta de ţesut şi de cusut. în sala de consiliu a luî Alcinou, 

*) Ansberti Expcdit. Friderici I imp. (ed. Tauschinski et Pangcrl): Fridericus Advo- 
catus de Berge — invasit regionem opulentam, Flachiam dictam, non multum a 
Thessalonică distantem. 

3 ) Dominicus Marius Niger, Comm. Geographiac (Ed. 1557) Iib. 11: item Antigonea 
Psaphara cognomine, cuius nune ager a pastoribus vicatim habilatus, quos Morias, 
sive Flaccos appellant (Tomaschek, Zur Kundc d. Hacmus-Halbinscl, c. 4). 

3 ) Donsuşiauu, Documente p. ist. Românilor Voi. II. 4, 65. 

4 ) Horn cri Odyss. VI v. 4 seqq. 

s) Cnesaris B. C. Iib. III. 10. - Cf. C. I. L. voi. UI, p. 398. 

8 ) Ţ6ra Cyclopilor era Dacia. (A se ved6 pag. 464). — Imp. Maxim in cel be- 
trân (a. 235), aî cărui părinţi au fost originari din Dacia traiana — un om aspru, su- 
perb, despreţuitoriu şi, după cum scrie J. Capitolin, iubit numai dc Geţî, ca concetăţian 
al lor — maî era numit în mod ironic şi Cyclop, Typhon şi Gyges, adecă om din nemul 
Cyclopilor şi al Titanilor (J. Capitolinus, Maximini duo, c. 1—8). 
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jur împrejurul păreţilorj se aflau suspendate ditcrite ţesături şi haine de cere- 
monie (culmi). în palatul regelui Alcinou, putea ori cine sg intre, fără să aşcepte 
la uşă. Regina Feaciior şedea de regulă lângă vatra focului depanând la tor- 
turi de lână roşiă. Un străin, care intra în casă, lua loc lângă vatra focului; 
6v dacă era din ceî mal de frunte, era invitat s£ şedă pe scaun. La ospcţeîe 
Feaciior sc cântau laudele bărbaţilor renumiţi. Petrecerile tinerimii erau lup- 
tele, jocul şi alergările. Feaciî aveau lângă curţile lor grădinî mari cu peri, 
cu merî, smochin!, olivî, viţe dc viă şi cu tot felul de fructe; 6r în partea es- 
tremă a grădinilor erau straturile pentru legume. Este aceeaşî civilisaţiune, 
acelaşi mod de vieţă domestică, aceeaşi organisare politică şi militară, care 
a esistat, şi în parte mai esistă şi astă-dî la poporul român de la CarpaţL 
Numele de Feacî (3>a£axe$) este identic cu Flaccî seu Flacî; derivă 
însă din formele de B a l a cî = F a 1 acî cu trecerea sufisuluî ac în iac *) şi 
cu dispariţiunea luî../ 2 ). 

în epoca romană, popuîaţiunile din părţile meridionale ale Daciei ne maî 
apar şi sub numele de Bastarnae şi Basternae. 

Pentru prima oră, numele acesta se ivesce în istoriă pe la a. 182 a. Chr. 

Locuinţele Bastarnilor se aflau pe ţărmureîe de nord al Dunării. Liviu ne 
spune, că Bastarniî erau vecini cu Thraciî şi cu ScordisciT 3 ), adecă se în- 
tindeau pe lângă cursul Dunăriî, dela Marea năgră până în regiunile Pan- 
noniei de sud. De asemenea ne spune Dio, că Bastarniî se aflau în faţă cu 
provincia Mesieî 4 ). Lângă Dunărea de jos i amintesce şi Ovidiu 5 ). 

Bastarniî formau un popor numeros şi r&sboinic ; eî dispuneau de o forţă 
♦mare în căiărime şi pedestrime. 

Pe la a. 182 a. Chr., Filip din Macedonia ceruse ajutoriul Bastarnilor în 
contra Romanilor şi planul s£u era : că după ce va estermina pe Dardanî, 
inimicii Macedonenilor, se trimită pe Bastarnî ca s£ devasteze Italia °). 

Pe tabuîa Peutingeriană, Bastarniî ne apar sub numele de B 1 a s t a r n i 7 ). în 
cosmografia îuî Iuliu Honoriu, eX sunt numiţi şi Ua st ernae =- Vas terna c 8 ). 

*) Ca în rom. Poli ac, ital. Polacco, germ. Palak. 

2 ) Ca în limba italiana: bestemmia, lat, blasphemia;mai pensieri, tai cose, 
în loc de mali,tali; rom. aiu, lat. alium. 
») Livii iib. XLI. 19. - Cf. Strabo, VIL 3. 2. 

*) DlonisCassiilib. LI. c. 23.— La Steph. Byz.:v. Ba5xdpvas,?0yoţ owsp -tiv v J3tpov oîxoBv. 
*) Oviail Trist. II. 1. 197. 
•) Lirli lib. XL. 57. 

») La Tacit şi Pliniu ne apar sub numele de Bastarnî şi locuitorii Daciei din 
părţile despre Germania. 
*) Riese, Geogr. lat. min. p. 40. 84, 
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Sunt forme dialectale, maî mult s6u maî puţin alterate, ale nurneluT «BIaeî> î ). 

Terminul de Rlastarni — ori Blasterni, cu e în silaba a doua, după 
analogia Basternae — este variantă eea maî puţin eoruptă, şi care corespunde 
la forma de Blasca(n)ni, Blasee(n)ni (rom. Vlăscanî, Vlăsecnî\ 
după cum corespunde Blachernae la Blachennae = Blacenae 2 ). 

în limba populaţtunilor slave din peninsula balcanieă, Ţera române^scă se 
numesce Vlaska zemlia; un distriet al Românieî, din părţile de lângă 
Dunăre mat are şi astă-dî numele de VI a şea; er o tradiţiune română ne 
spune, că omenii de Ia munte diecau eelor de la vale Vlăseenî 3 ). 

Mama mare a deilor, Mr/cyjp IIXaxiĂVTj s<5u ^ ex IlXaxcag 4 ), maî era nu- 
mită, după cum scrie Pausania, şi IIXacrojVY) |Jtr}T*}p B ) ( adecă Mater Pla- 
stena = Blastena, nume identie cu Blasecna seu Vlaseena. 

înainte de a încheia aeestă recensiune, despre formele numeluî <Blae» 
în anticitate, maî este de lipsă se faeem amintire aici de epitetele de b ellax 
şi bellaces, pe carî unii autorî latini, le au întrebuinţat cu intenţiune anu- 
mită, spre a indica earaetcrele etnice ale unor populaţiuniî barbare de ori- 
gine pelasgă. 

Ast-fel aflăm la Priseian numirile de: Sarmata bel lax, Germani 
bellaces şi Pannonii bellaees 6 ). Aeelaşî termin î-1 întrebuinţeză po- 
etul epîc Lucan pentru locuitorii din insula Curicte (Vcglia), sub forma de 
«beli aci genti Curietum 7 ). 

In anticitate, aprope t<5te populaţiunîle seyte, după eum ne spune Mela, erau 
eunoseute sub numele de Belcae. Aceeaşi numire ne apare la Priseian 
sub forma de Sarmata bellax. Pe teritoriul Germaniei între Rhen şi Elba 
esistau două grupe însemnate de Fala Iii. La Priseian aflăm pe Germani 
bellaces. Cele maî vechî cronici ale Ungarieî fac amintire de Blaciî din 
Pannonia 8 ) <5r Priseian vorbesce de Pannonii bellaees. Fără îndoială, eă 
epitetele de «bellax» şi «bellaces>, în textele de maî sus, ne indieă, nu numaî 



J ) Despre naţionalitatea Bastarnilor a se vede* maî sus. p. 766. 

2 ) Blachernae, partea Con stan ti no polului de lângă Cornul de aur, unde se afla un palat 
luxos al împăraţilor byzantinî. — Formă analogă, rotacisată, Perpenna şi Perperna 

3 ) Cest. ist. Kespunsurî. Comuna Pr6jba, jud. Vlaşca. 
*) C. I. G. 3657. 

6 ) Pau sania e De ser. Gr. lib. V. 13. 7. 

6 ) Prisci.ini Descr. Orb. v. 274. 294. 314, 

7 ) Lueani Phars. IV. 406, — Despre Vlachiî sdu Românit din ins. Veglia vedi 
Miklosich, Wand. d. Rum. p. 4. 

8 ) Anonym. Belae reg. not. c. 9. — Simoii de Keza, Chron. Hung. 3. 4. 
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caracterul marţial al Sarmaţilor, al Germanilor' (Herminonilor) şi Parinonilor, 
dar tot-o-dată şi rasa s6u naţionalitatea lor antică. 

* O alusiune la numele de Val aci al Ligurilor, din Italia de sus, o aflăm 
la .poligraful roman Nigidiu Figul, care trăise pe la a. 59 a. Cir. - 

Liguriî din AIpî şi din ApeninT, cari până în timpurile luî August mai 
purtau plete lungi şi erau numiţi Capillati şi Comaţi, ne apar la Nigidiu 
Figul cu epitetul de fallaces 1 ), cu tote că aceşti Ligurî, dupS cum scrie 
Diodor Şicul, duceau o vidţă fdrte grea; erau dmenî săraci, însă laborios!. 
Este afară de orî ce îndoi61ă, că prin terminul de «fallaces>, aplicat la 
Ligurî, Nigidiu Figul ne indică, sub o formă muşcătore, numele lor etnic de 
Belacî 2 ), care, nu seim cum, ajunsese încă din timpuri forte obscure să 
fie o espresiune' de dispreţ pentru populaţiunile pastorale pelasge. 

26. Leges Bellagines. Lex antiqua Valachorum. 

i 

f 

I 

Ne-am ocupat în capitulul precedent cu vechimea şi cu estensîunea geo- 
grafică a .numelui Bl ac până în timpurile homerice. 

RSmâne acum se vorbim de o colecţiune vechiă de legi ale Daciei, cu- 
noscută în sec. Vl-lea al ereî creştine sub numele de Leges Bellagines; 
o denumire, care, sub . forma acesta, ne indică numele Belacilor seu 
Blacilor din Dacia. J 
^ După tote tradiţiunile istorice, - ce ne-au rSmas, legile cele mal vechi, cari 
au guvernat societatea omenească, au fost de origine pelasgă. 

în particular însă, primele începuturi ale istoriei dreptului şi legisîaţîunft 
se reduc la regiunile de nord ale Dunăriî de jos. 

Homer ne înfăţiş6ză populaţiunile pelasge din părţile de nord ale Thracieî, 
pe Mysi, pe Scyţi şi pe Abiî, ca cei maY drepţi dmenî de pe faţa pă- 
mântului, ocxacoxaxoc 5v0pa)7;ot 3 ). 

Acelaşi caracter moral i-1 atribue populaţiunilor barbare din părţile de m6dă- 
nopte şi geograful Strabo,.când ne spune, că Grecii, cari aii trăit înainte de 
timpurile sale, au judecat pe Scyţiî ceî vechi tot ast-fel, după cum i înfâţiş&să 
şi Homer; că în timpurile vechi era o credinţă generală, că Nomadiî, carî 

1 ) Kig. Fi&ulus: Ligures.... fallaces. (Mîcali, Italia a v. îl dom. <3. Romani, t. 1 
[1826] p. 89). 
*) A se ved6 pag. 855. 
3 ) Homcri II. XIII. v. 6—7. 
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locuiau maî deportaţi de ceî alalţî dmenî, eraiî ceî mai drepţi dintre toţi 1 ). 

Plato (sec. V— IV a. Chr.) amintesce de legea Scyţilor, 6 t&v IzuOwv 
Vo[.ios, care conţinea disposiţiunî cu privire la instrucţiunea militară 2 ); 6r 
Clearch din Soios ne spune, că Scyţiî au fost ceî de ântâiu, cari se au 
folosit de legi comune 3 ). 

în fine Herodot scrie, că Geţii erau dmeniî ceî mai viteji, dar tot-o-dată 
şi ceî maî jusţî dintre toţî locuitoriî Thracieî 4 ). 

Codifîcaţiunea cea maî vechiă de legî a lumiî ante-homerice, despre care 
ne vorbesc tradiţiunile greco-romane, a esistat în părţile de nord ale Dunării 
de jos; în o regiune, care începând din timpurile primitive ale istorieî ne 
apare succesiv sub diferite numiri geografice, ca: Gaea (Terra) în legendele 
Titanilor; ţera Arimilor (siv 5 Apc'|.to^, Inarime), ţera Hyperboreilor (svTzspSo- 
p£ot$); ţdra, peste care domnise titanul Atlas; regiunile dincolo de Oceânos 
potamos (Istru); părţile estreme ale lumiî vechi (xa ec^a-ca), Hyperia (ţera 
de dincolo), Hesperia, ţera Cyclopilor (Kmdomwv yata), Aetheria, Munţii ceî 
înalţî (OSpea u-axpa), Munţiî Ripeî (ta Tt^aca 5pyj); în fine Scyţia şi Scyţia 
«mama ferului», fiind-că populaţiunile din nordul Dunării de jos adese orî 
aii fost considerate numaî ca un ram din familia cea mare a Scyţilor. 

în regatul luî Atlas, care domnise peste Hyperboreiî din nordul Thracieî, 
au esistat, după cum scrie Plato, cele maî vechî legî de origine divină, scrise 
cu litere pe o columnă de aramă 5 ). 

însă " o mare parte din autoriî vechimiî atribuiau redactarea acestor legî 
luî Hermes (Armis al Dacieî, său Armes al Scyţieî), care ţinuse în căsă- 
toria pe Maia, fica luî Atlas. 

"Hermes, după tradiţiunile anticităţit, a fost secretariul deilor din Olympul 
cel vcchiîi, în particular secretariul luî Saturn, şi era considerat ca înteme- 
iătorul tuturor instituţiunilor sociale, politice şi religiose, ca dascălul şi mă- 
iestrul tuturor sciinţelor şi al artelor. în deosebi se spunea despre Hermes, că 
dânsul a scris din ordinul divinităţii supreme legile, ce aii fost destinate se 



*) Slrabonîs Geogr. 1. VII. 3. 8—9. — Cf. PI ini u (IV, 26, 11; VI, 14, 2— 3). — Bessel, 
De reb. Get. p. 40: înde a primis historiae temporibus gentes septentrionales 
sanctas, justas, pacificas esse habitas. 

2 ) Platonis Leges VII. (ed. Didot, voi. II. 370). 

3 ) Clearchi Soh fragm. S: Moyoy vgjxgîc xoivoîs npto'ov sQvo; h/j-rpuxo tq E*60o>v 
(Fragm. Hist. gr. II. 306). 

4 ) Herodoti lib. IV. 93: ol Se Ykai . . . ©pvp.iuv sgvtsc; fcvSp'iuj-a'co: *al Ziv.awxaxot. 

5 ) Plato ilis Critias (ed. Didot, II. 259): <S>c 6 v6|xo? akoîc (IIocsiW/J icapeSwxs vea} -fP^" 

NIC. DENSUŞIANU. 55 
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conducă guvernul tuturor fiinţelor vil. Cărţile luî Hermes conţineau o serie 
vastă de precepte morale, religidse, politice şi civile; se maî ocupau cu astro : 
nomia, cosmografia, geografia, medicina şi cu t6t.e invenţiunile sciinţelor 1 ). 

în timpurile aceste, dominaţiunea rasei pelasge se estînsese departe, şi 
legile din regatul lui Atlas, sdu legile luî Hermes, emanate în numele di- 
vinităţii, devenise universale pentru tote ţinuturile locuite de Pelasgî. 

Acostă codificaţiune, după care se conducea guvernarea lumiT vechî, p6rtă 
la Hesiod numele de lege archaică, v<5|ios ăpymloţ 2 ); la Sophocle legî 
archaice, âpyjzZoi v6|icc 3 );la Eschyl «lege divină», vojiog -8-swv 4 ); 6r 
la Ovidiu sacrata jura parentum si jura sacerrima 5 ). 

Despre legile cele vechî ale Dacieî face amintire şi Aristotele (sec. IV a. Chr). 

Agathyrşii — cari locuiau lângă rîul Maris în Transilvania — scrie Ari- 
stotele, aveau obiceiul s£ cânte legile lor; şi densul s£ întrebă cu acostă 
ocasiune, dacă nu cumva usul acesta particular al Agathyrşilor a fost introdus > 
pentru ca legile s& nu fie uitate ? °). 

Acostă datină, de a cânta legile divine ca imnej are caracterele vieţeî re- 
ligidse archaice. 

După cum scrie Hesiod, musele seu cântăreţele cele vestite, ce locuiau 
pe Olympul de lângă Oceanos potamers, cântau cu voce plăcută la palatul 
luî Joe şi la ospeţele deilor faptele 6menilor vitejî, luptele Giganţilor şi 
legile tuturor poporelor, uiATOVTca tAvxw vo(xou; 7 ). 

Cu migraţiunile triburilor pelasge către părţile de apus ale Europeî, legile 
cele divine din nordul Dunăriî de jos trecură şi în peninsula Apeninilor şi a 
Pyreneilor. 

Saturn, fratele luî Atlas 8 ), — care după Hesiod şi Diodor, domnise la înce- 
put lângă Oceanos potamos, şeii Istru °) — fiind alungat din imperiul său, 
trecu în Italia şi aicî introduse aceleaşi legî şi instituţiunî, cari esistase şi în 
patria sa cea vechiă 10 ). 

*) Diodori lib. I. 16; 43, 6; V, 75, 1. — Hiftonis Byblll fr. 2. 
*) Hesiodi fragra. 193. 
3 ) Sophoclis Oed. Col. v. 1382. 
* 4 ) Aeschjli Eum. 172. 

fi) Ovldii Heroid. 9. 159; Met. X. 340. •? 

*) Arlstotells Probi. Sect. XIX. 28: A:a n vojjlo'. v.aXoovw. ooţ aoouciv;. .. &zr*$p ev 

') Hesiodi Theog. v. 66. 
8 ) Diodori Sic. III. 60. 

f) Hesiodi Op. v. 169. Idem, Theog. v. 695. — Diodori lib. III 56. 60. 
10 ) Yirg. Aen. VIII. 319 seqq.: Primus ab aetherio venit Sa'turnus 'Olympo, Is'gemis 
indocile ac dispersum montibus altis Composuit legesque dedit . — Macrol). Sat. VII. 17. 
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în Hispania, aflăm de asemenea urmele acestei legislaţiuni archaice. Tur- 
ditaniî s6u Turdulii, cari emigrase în timpuri depărtate, din regiunile 
de apus ale Transilvaniei (p. 697), aveaţi, după cum scrie Strabo, o colec- 
ţiunede legi scrise în versuri, vechi după cum spuneau dânşii, 
de 6000 ani a ). Acostă dată, care se întemeia, fără îndoiclă, pe o vechiă cro- 
nologiă a preoţilor iberici, corespunde aproximativ la epoca, în care trăise 
Saturn, Atlas şi Hermes. 

Legile Turditanilor eraii în tot caşul tradiţionale, şi ele nu puteau fi di- 
ferite de legile cele sfinte ale anticităţii pelasge, pe carî Hesiod le numesce 
«universale* şi «archaice». 

Despre coleefiunea cea vechiă de legi a Daciei amintesce şi episcopul 
got, Iornande, din sec. VI, născut şi crescut în Mesia de jos. 

Istoricul got însă atribue redacţiunea acestui codice de legi lui D e c e n e u 
(Decianul), care pusese basa instituţiunilor politice şi religidse ale Daciei, 
şi care în tot caşul se vede a fi identic cu Dokius filius Caeli 2 ), adecă 
Saturn. 

Reproducem aici cuvintele lui Iornande : 

«Acest Deceneu, fiind un bărbat forte înveţat în sciinţele filosofice, intro- 
duse la Geţi o disciplină morală, ca ast-fel să îmblândescă moravurile lor 
cele barbare; el i învăţă se cunoscă regulele cele nestrămutate ale lumii 
fisice, facându-i sg trăiescă amăsurat ordinii de lucruri stabilite de natură, 
şi după legile lor proprii, pe cari le au scrise până în dilele nostre şi 
le numesc Leges Bellagines; el i-a învăţat sg p6tă deosebi lucrurile 
adevărate de cele neadevărate (logica), şi ast-fel i-a făcut superiori altor po- 
pdre în privinţa judecării lucrurilor, îndemnându-i tot-o-dată să-şi petrică 
vi£ţa în fapte bune ; el i-a iăcut să cunoscă secretele astronomiei, le a es- 
plicat cele 12 semne ale zodiacului, şi în particular, cum trec planetele prin 
semnele aceste, cum cresce si scade luna, cum se numesc cele 344 stele 
şi prin ce semne anume trec ele, când răsar şi când apun; apoi el alese 
din tinerii ceî mai nobili, pe cei mai descepţl, i învăţă teologia, riturile şi 
ceremoniile cum să venereze anumite divinităţi şi cum să facă serviciul re- 
ligios în temple; din aceştia apoi le formă preoţi, cărora le dede numele de 
pileaţi» 3 ). 

*) Straftonis 1. Ut 1. 6 : olxo'* (ToopSooXoi) . . . %oX rîjţ tcaXaiSţ p-vr^:^ E/oua-. 0077 paji- 

2 ) Plinii lib. VII. 57. 4. 

3) Jornanâfs Get. orig. c. 11: Qui (Diceneus) omnem pene philosophiam 

eos instruxit; erat enim huius rei magister peritus. Nam ethicam eos erudivit, ut bar- 
baricos mores ab eis compesceret : physicam tradeiis naturaliter propriis Iegibus 
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După cum" vedem, Iornande, ne vorbesce aici despre acelaşi sistem vast 
de sciînţe umane şi divine, despre acelaşi complex de legi morale, religiose, 
politice şi civile din nordul Dunării de jos, pe carî cu mult înainte de den- 
sul, autorii greci şi romani le atribuiau luî Hermes. 

Maî notăm în fine, că Stcphan Byzăntinul şi Eustathiu din Thcssalo- 
nica 2 ) fac de asemenea amintire de legile matrimoniale şi feţi ale 
ale Geţilor (No^ot TexCav, N6|.i0£ TBXiy.bg). « >5 



Pe acesta* codificaţiune archaică de legi din nordul Thracieî, care în dife- 
rite epoce. flgureză ca legî ale Atlanţilor seu Hyperboreilor, ale Scyţilor, 
Agathyrşilor şi Geţilor, s'a întemeiat şi vechia legislaţiune grecescă 3 ).* 

Cea de ântâiu compilaţiunc dc legî a Eladcî a fost a oraşului Sparta din 
PeJopones, făcută de Lycurg în sec. IX a. Chr. 

Spartanii, scrie Herodot, au fost singurii din toţi locuitorii Greciei, carî 
aveau legile cele maî rele; din care causă Lycurg, membru al familieî regale, 
se hotărî să introducă în patria sa un sistem de legî maî bune. Pentru scopul 
acesta, densul, consultă oraculul dela Delphi, fîind-că în timpurile maî vechî, 
ori ce legislaţiune' avea trebuinţă de scutul religiuniî. Pythia seu preotesa luî 
Apollo dela Delphi, după cum spuneau unii din istoriciî vechî, a comunicat 
apoî luî Lycurg legile şi instituţiunilc de organisare, de carî 
se*folosiau Spartariiî şi în timpurile luî Herodot 4 ). 

în acesta privinţă, filosoful creştin Clemente Alexandrinul scrie, că Lycurg 

mergând adese orî la oraculul luî Apollo dela Delphi a înveţat dela acesta 

legile; acelaşi fapt M menţioneză Plato, Aristotele şi Ephor 5 ). 

Oraculul de la Delphi, după cum seim, a fost întemeiat de Hypcrboreî 6 ), 

— ~ 1 "ir, *v . 

viyere fecit, quas usque nune conscnptas Bellagincs nuncupant: Jogicam instruens, 

eosque rationis supra caeteras gentes fecit expertos .... omnemque astronomiam 
contemplări edocuit .... Elegit et eis tune nobilissimos prudentiores viros, quos th co- 
lo gi am instruens . . . . fecitque sacerdotes nomen illis Piieatorum contradens. 
*) Stcplmni Bjz. v. Tzxia. 

2 ) Eustathii Comm. ad Dionys. 304. 

3 ) Legislaţiunea luî Minos* care după tradiţiunilc vechî, domnise peste Creta, încă 
avea un caracter hyperboreu.' Cf. Plato, Axiochus ; Diodor. V. 84. 2. . r , 

4 ) Horodoti lib. I. 65. — Pausaniae lib. III. 2. 4. 

5 ) Clemeiis Alex,, Stromat. I. 26. — Aristotelic Respubl. fr. -156. 
°) Pausaniae lib. X, 5. 7 seqq. 
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şi mult timp acest sanctuarul renumit al luî Apollo s'a aflat esclusiv sub admi- 
nistraţiunea şi conducerea preoţilor şi profeţilor hyperboreî. 

Pe aceleaşi principii vechî, cuprinse în dreptul public al Scyfilor, şi al 
Agathyrşilor, s*au întemeiat în mare parte şi legile Athenienilor, pe carî le 
compilase Solon (sec. VII a, Chr.). 

- Pe când Solon, scrie Plutarch, era ocupat cu redactarea legilor sale, densul 
face cunoscinţă în Athena cu Anacharsis, celebrul filosof al Scyfilor păstorî 
şi unul din cei 7 înţelepţi aî lumii vechî. Solon, admirând înţelepciunea luî 
Anacharsis, i-1 ţinu câtva timp la sine în casă, şi cu acestă ocasiune discută 
cu dânsul proiectul s£u de legi x ). 

Acostă cestiune presintă un deosebit interes pentru vechia civilisafiune 
şi organisare a ţarilor de la nordul Dunării de jos. Noi vom esamina aicî 
textele, ce le avem despre patria şi naţionalitatea luî Anacharsis, ca să 
putem ajunge în acestă privinţă la maî multă lumină, de cum o avem până 
astă-df. 

Anacharsis, după datele ce le avem despre vi6ţa şi operele sale, ne apare 
ca unul din cei maî învSţaţî omenî de legî din părţile de nord ale Istruluî. 

Ephor, care trăise în sec. al IV-lea a. Chr., ne spune în unul din fragmen- 
tele sale, că Anacharsis, în ce privesce patria şi naţionalitatea sa, a fost din 
Scyţiî păstorî 2 )* 

După Homer, Scyţiî păstorî, Hippomolgiîşi Galactophagiî 3 ), erau 
vecinî cu Mysiî din. nordul Thracieî. Tot ast-fel şi după Eschyl 4 ), locu- 
inţele Scyţilor păstorî se aflau în regiunile din nordul Thracieî: lângă Cau- 
casul de lângă Istru (Oceanos patamos), în Scyţia, numită «mama ferului», 
şi în apropiere de rîul cel violent şi greu de trecut, ce curge din munţii 
ceî înalţî (Atlas, Alutus, Olt). 

Scyţiî păstorî aî luî Homer şi Eschyl, formau aşa dar o populafiune cu 
totul deosebită de Scyţiî nomadî aî luî Herodot, respândiţî prin regiunile 
din nordul Lacului meotic, lângă porţile cele deschise ale Asiei marî, unde 
nime nu ara, nime nu semăna, unde nu erau nici sate nicî oraşe B ). 



1) Plutanine, Oeuvrcs. Tom. I (1784), Solon, p. 280. 

2 ) Ephoii fragm. 78. 
a) Homerî II. XIII. 5. 

4 ) Acscbyli Prom. v. 709. 

De altmintrelea rcsultă chiar şi espunerile luî Herodot (VI. 84; IV. 99. 125), că lo- 
cuinţele Scyţilor păstorî, asupra cărora venise cu r£sboiu Darie, regele Perşilor, începeau 
de lângă Dunăre şi Carpaţî. — Maî adăugăm, că Scyţiî de lângă Pontul euxin, spuneau, 
după cum scrie Herodot (IV. 76), c& eî nu sciu* cine a fost Anacharsis. 
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Numele lui Anacharsis, sub aspectul, cum nt-1 presintă autorii, grecescl. 
nu corespunde formelor onomastice din nordul Dunării de jos. în tot caşul, 
noi nu avem aici un singur nume, ci o numire compusă: Ana Charsis. 
Sub forma^acesta, numele lui Anacharsis aparţine onomasticei poporale din 
nordul Dunării de jos. , ^ . 

Onă *) şi Cârsă (s. Cârjă) sunt nume. de botez şi de familiă forte răs- 
pândite în părţile meridionale ale Transilvaniei. în Ţ6ra Făgăraşului; Cârşă 
(gr. Chryses) este numele unei vechi familii boierescî, care pe la anul 1862 
cuprindea 7 .părinţi de familiă* Cu deosebire, în familia boierescă Cârşă, 
numele 6 na se vede a fi rămas până în secuiul al XVIII ca o moscenire 
din timpuri depărtate. în documentele moşnenilor din Câmpulung, cari 
constitue de fapt numai o vechia emigraţiune din Ţcra Făgăraşului, noi 
aflăm în anii 1792/93 pe doi moşneni cu acelaşi nume de «Oncea Cârşa», 
unde «Oncea» este un simplu 'diminutiv din Onă, cala Romani Ancus din 
Anus. 

în ce privfesce familia luî Anacharsis, aflăm la autorii .grecesci mal multe 
date genealogice, ce ne presintă un deosebit interes," pentru istoria politică şi 
istoria civilisâţiunii Dacici, înainte de cucerirea Romanilor. 1 

După scholiastul luî Plato, Anacharsis a fost fiul luî Pvoupou (Yvc6po$) — 
adecă al lui Niuru — un rege al Scyţilor 2 ), înţelege păstori. 
■i^După Diogeniu Laerţiu, care trăise pc la a. 190 d." Chr., Anacharsis a 
fost fiul lui Tvoipov (Niuru) şi trate cu regele Scyţilor Ca thui d o s 3 ). Suida 
însă, care se folosise de alte fântâni istorice, probabil mai vechi, ne spune, 
că Anacharsis a fost fiuLluî Tv6pou şi frate cu Ca. du ia s , regele' Scyţilor *). 

După cum vedem, tatăl lui Anacharsis este numit Tvoupou seu FvGupos la 
scholiastul luî Plato şi lâ Diogeniu Laerţiu. Suida însă scrie, Tvupou* (Tvupoţ). 
cu o mică variaţiune de ortografîă. 

- - h 

*) In formă latină: Annus, Annius, Anius, Ania (C. I. L. v.I. 78), etr. Annaeus . 
în munţii de apus maî există şi asta-dî amendoue formele, Ana şi 6na, ca nume dc 
familiă (Frâncu, Moţii, p. 116). In Moldova Onă Ureacli la 1445 (Uric. IX, 137). 

*) Scholiastul luî Plato, ed. Didot III, p. 333: 'Amy/zf^q Vmtyou oloţ xo'O f3ao'.- 

3 ) Diogenis Laertii lib. I. c. 8 : 'Ava^apa'.?, 6 ExuQy^ Tvoopoo \j.kv vjy uloc, feXfo? Ss 
KaQoutSoo (var. Kaîooi&a) too Zr.oţ)(5v gaatXsojc • - - o6toc eîiqîvjss twv r.o.pă toTc Sv.6Qatţ 
vojxsjtajv Y.C/X Ttuv itoepa toT? "ED^r.v, eî<; e&xfiXtav pvso xalAa xaT& xbv it6Xîjj.ov, sVq hv.th.- 
Y.6ota. — Cf. Suidae Lex,, ed. Bernhardy, v, A^moco?. *. ,?v 

4 ) Suîdas : 'Avâxapsis, Pvupou . . 2v.68y^, «ptX-oooîpoţ, aSeX^poş KaSoi&x xoh Iv.oQtfv 
<5:Utu?. "Eypa^e Nojx:p.a Ev.u&w& Şi 5 effuiv. Ibid. V. AiţXwogck;. 
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Numele Niuru seu cu terminaţiunea grecescă Niuros are în tot caşul 
o formă latină- barbară. 

în dialectul neapolitan niro, calabru niguru şi în cel sicilian niuru 
însemn^ză «negru» x ). 

Tatăl lui Anacharsis avea aşa dar numele de Niuru sâu Negru, orî 
cu alte cuvinte, era din familia numită «Negru»; el mai era tot-o-dată un 
rege al Scyţilor, după cum ne spune scholiastul luî Plato; Ne aflăm aşa dar 
în faţa unor preţîdse documente pentru istoria ţarilor dela Dunărea de jos 
înainte de timpurile lui Traian. 

Negru este familia cea vechiă şi legendară a voivodilor românî din ţera 
Făgăraşului. Afară de Negru Vodă, despre care ne spun cronicele româ- 
nesc! că î-şi strămutase scaunul domniei dela Făgăraş la Câmpulung (a. 1290), 
documentele şi tradiţiunilc istorice ne maî vorbesc şi despre alţi voivod! ro- 
mânî din aceeaşi familia şi cu acelaşî nume. Un Negru Vodă domnise 
pe la a. 1232 după vechile acte de posesiune ale comune! Reşinari de lângă 
Sibiu 2 ). Un Negru Vodă construiesce pe la a. 1215 biserica cea mare 
domnescă de la Câmpulung. Uu Negru Vodă trăise pe la a. 1185, după 
cum ne spune genealogia familie! Monea din Vineţia Făgăraşului. în cân- 
tecele epice ale poporului român se ma! face amintire de un Negru Vodă, 
din epoca când domnise peste Dobrogea Letinul bogat (Telephus, supranumit 
Latinus) 3 ). Un alt Negru Vodă trăise în timpurile mitice. El construesce 
mănăstirea cea renumită de la Argeş, după un rit păgânesc; pe care apo! o 
dedică deuluî Martc, după cum resultă din textul une! rapsodi! poporale 4 ). 

Acostă vechiă familiă a voivodilor românî din Ţc"ra Făgăraşului maî există şi 
astă-dî ca familiă boierescă în comuna Poşorta, cu numele de Negrea, 
şi cuprindea pe la a. 1862 doue decî şi opt părinţi de familiă 5 ). Pe terito- 
riul aceleiaşi comune, în apropiere de satul numit Breza, se maî v£d şi astă-dî, 
pe o stâncă înaltă, ruinele unei fortificaţiunî din timpuri obscure, pe care po- 
porul o numesce Cetatea luî Negru Vodă 6 ). 

4 ) Mortillaro, Nuovo Diz. siciliano-italiano, Palermo(1876) p. 747: Niuru . . . . opposto 
al bianco, nero. 
2 ) Hasdeu, Etym. Magn. Tom. IV. p. Cil. 
*) Tocilescu, Mater. folkl. I. p. 1268. 

4 ) Tocllescu, Mater. folkl. I. p. 18. 20. 25. 

5 ) Forma femeninâ* a conuroelor, cum sunt d. e.: Bunea, Cqrnea, Codrea, Lupea, Puia 
Mămulea, Negrea, Bâsarabă etc, se refere la familia se*u la trupîna, din care făceau 
parte persdnele respective, ca la Romani: ex gen te seu ex tribu Cornelia. 

8 ) Herodot (IV. 76) scrie, că Anacharsis întorcându-se din Grecia, se* ar fi retras 
£$ tt]V xeXsoţJLsyvjv TXatrjv. O comună boier^scă, numită Ilenî, se află în Ţera Făgăraşului 
nu departe de Poşorta, legănul familiei Negru. 
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în ce privesce patria lui Anacharsis," maî aflăm o notiţă istorică impor- 
tantă la Lucian din sec. II d. Chr., care numesce pe Anacharsis fiul luî 
Dauketes 1 ), adecă al Dacianului, după cum Strabo şi Iornande nu- 
mesc Deceneu (Asxafveos) pe unul din mariî civilisatorî ai Dacieî vechi. 

Se presintă acum o interesantă cestiune din istoria vechia a limbeî ro- 
mâne:' dacă. cuvântul «niuru» aparţine limbeî poporale, ce se vorbia o-dată 
în Dacia ; şeii dacă în sec. VI a. Chr., se dicea în TeYa Făgăraşului, «niuru», 
în loc de «negru», după cum vorbesc astă-dî Sicilienii. 

Tot ce aflăm în acesta privinţă este, că într'o epocă forte depărtată se 
dicca, atât în Bănat cât şi în Ţera Haţeguluî, neru, f. neră (s. neră) în 
loc de «negru, -ă». Ast-fel, în vechile ndstre cântece poporale, despre Iovan 
Iorgovan, apa Cerna, care curge pe la Mehadiă, este numită neră 2 ), adecă 
«negră». Un alt rîu, ce isvoresce din munţii de apus aî Mehadieî, maî pdrtă 
şi adî numele de Nera. Doue sate românescî din Bănat, astă-dî dispărute, 
portă în documentele istorice dela 1598 -şi 1636, unul numele de Ner şi 
altul Nerescî 3 ). în fine, Nera se numise o-dată şi apa Ccrneî, care 
curge în Transilvania pe lângă Hinedoră i ). 

.Române însă deschisă întrebarea, dacă nu cum-va datele, de. cari s'au 
folosit autoriî grecescî pentru biografia luî Anacharsis, se fi fost împrumu- 
tate dela Pelasgiî, ce locuiau pe lângă ţeYmuriî Mării mediterane şi cari pro- 
nunţau, pote, niuru în loc de «negru». ■ . f 

Fratele luî Anacharsis, după fântânile istorice, de carî sa folosit Suida, se 
numia Ca d u i a s ; şi el ne apare ca rege al ScyţilGr. Caduias devenise aşa 
dar succesor al tatăluî s£u Gnuru. 

In - Ţera Făgăraşului maî esîstă şi astă-dî (în comuna Şercăiţa) familia nu- 
mită Codâia. Aflăm aşa dar, în una şi aceeaşî regiune: familia Negru 
(Niuru), familia Carşă (Charsis) şi familia Codâia (Caduias). 

Dacă a maî existat vre-o familiă cu numele «Codâia» şi în alte părţi ale 
Transilvaniei, orî ale Românieî, noî până astă-dî nu avem nici o cunoscinţă 5 ). 



Nera, limpedie, 

Stă% de-mî spune mic . . , 



*) Luciani lib. XXIV (Scytha), c. 4. 

2 ) Alecsandri, Poesiî pop. (ed. 1866), p. 14; 

Pe mal se opresce, 
Cu Cerna grăesce, 

3 ) Pesty, A Szor. Băns. II. p. 376. 377. 

. 4 ) După cumresultă din numele comunei Meria s6u Mneria de lângă isvorele acestui 
rîu. Pe charta luî Lipszky de la 1806, valea Cerneî, din aceeaşi regiune, ne apare cu 
numelo de Val Ie Miri a; <5r doue sate românescî (Lunca Cerneî de sus şi de jos) din 
aceeaşî vale, se maî numesc şi astă-dî unguresce Nyires-falva. 

5 ) După Diog. Laerţiu (I. 101), fratele luî Anacharsis se chiema ,Cathuidos (var. 
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Amândoi fiî lui Gnuru (Niuru), după cum vedem din datele, pe caii le-am 
esaminat până aicT, p<5rtă nume familiare, unul Cârşă şi altul Codâia, 

în timpurile vechi esistase la tdte populaţîunile barbare de rasa pelasgă, 
cu deosebire însă Ia Geţi,' la Thraci şi la Scyţi o lege naţională, licenţi6să 
de căsătorie: ca bărbaţii sS potă ave în acelaşi timp mai multe femei $6u 
soţii 3 ). Copii născuţi din aceste căsătorii simultane cu mai multe femei, 
purtau, pe lângă numele propriu, ce-I avea fie-care, şi numele de familiă al 
mamelor sale 2 ). 

Resultă aşa dar, că regele Gnuru din secuiul al VII — VI a. Ch, avuse şi 
dânsul, după obiceiul Geţilor şi al Scyţilor, mal multe femei; că mama lui 
Anacharsis a fost din familia numită Câr şă, er mama fratelui s$u din familia 
Codâia. 

După t<5te aceste date, de cari ne-am ocupat până aicî, genealogia a Iui 
Anacharsis ni se presintă sub următdrea formă: 

GNURU (GNUROS). 

BAUKETKS 

fem. d. familia - s. Negru. Dacianul) fem. d. familia 

^ CADUIAS . regele Scyţilor CHARSIS 

(Codâia). (Cârfă). 

CADUIAS 4 ANACHARSIS s. ANA CHARSIS ^ 

(Codâia) (Ana s, Onâ Cărşâ) 

regele Scyţilor. filosof. 

La Herodot însă, care trăise cu o sută de- ani în urrna lui Anacharsis, 
mai aflăm încă unele notiţe importante despre familia lui Anacharsis, şi cart 
tot-o-dată ne revarsă o deosebită lumină în ce privesce istoria dinastiei regale 
a Agathyrşilor din Dacia. 

Ca tată al Iul Anacharsis, Herodot amintesce pe Gnuru (Niuru), ca moş 
pe Lykos (Lupul), ca strămoş pe Spargapithes, regele Agathyrşilor de 
lângă Maris în Transilvania, ca frate pe Saulios, rege al Scyţilor, şi ca 
nepot pe Id a n thy rs u s 3 ), regele Scyţilor, din timpurile, când Darie, fiul 
lui Hystaspe, venise cu resboiu asupra Scyţilor păstori. 

Caduidas). Este de notat însă, că în aceeaşi comună a Ţereî Făgăraşului, unde noi aflăm 
familia Codâia, maî există, după documentele ce le avem, şi familia vechiă Candit. 
Se pare a fi acelaşi nume cu Cathuidos. 
*) A se vede maî la vale Lex Valachorum, p. 888. 

*) Diodori Sic. lib. III. 57. — Micali, L'Italia, II. (1826), 92: II nome materno.... 
per antichissîma usanza de' Toscani era costantementc incluso nella nomenclatura de' 
figîi. 

3) Herodoti lib. IV. 76. 
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Numele Spargapithes ne apare numai la Hcrodot: Din punct de ve- 
dere etnic însă, are un caracter agathyrsic şi getic. 

_ Un Spargapithes este un rege al Agathyrsilor, din sec. VII. a. Chr., 
strămoşul lui Anacharsis. Un alt Spargapithes este regele Agathyrsilor 
din secuiul al V-lea a. Chr. x ); în fine un al treilea Spargapizes (aicî cu 
z în loc de tli) este fiul regincî Tomyris, care domnise peste Masagcţî în 
timpurile : luî Cyr 2 ). „ 

Numele Spargapithes, în forma, cum ne-o presintă Herodot, ne apare 
cu totul alterat de pronunţarea şi de ortografia grecescă; mai mult însă' de 
mania, ce o aveau autorii grecescî, de a helenisa.- numele barbarilor; în cât 
putem dice, că noî avem aicî numai un mod de scriere al acestui nume, însă 
nici de cum forma sa adeverata originală. 

în acest nume, care, după cum am v&iut, aparţine populaţiuniî agathyrse, 
litera % din silaba ântâia şi a treia ţine locul luî fi, după cum în acestă privinţă 
avem exemple numerose la au torn grecescî, chiar şi la Hcrodot; er litera y 
este o numaî simplă aspiraţiune guturală grecescă, provenită din causa luî p 
din silaba precedentă, ca în 5 OpYt£|X7ţarot=Arimphaei=Arimbaei,-ca în Rcgma 
în loc de Rema, Rogmi în loc de Romi, Rogmanî în loc de Romani. în fine 
ei(hjs este un simplu sufix nominal grecesc, ce corespunde pentru regiunile dela 
Dunărea de joslaterminaţiunile emis şi iscus, ce le afiăm în diferite nume per- 
sonale, etnice şi topice, cum sunt: Andriscus, Daciscus, Ihreciscus j 
Teurisci, Scordisci, Ardescos, Sccurisca, Transmarisca. 

Rectificând ast-fel ortografia grecescă a lut Herodot, vom ave următorele 
forme de reconstruire ale acestui nume: Spargapithes=Sbar(g)abi- 
thes=Sbarabithes, unde forma radicală- s6u patronimică este Sbarab. 
în fine înlocuind terminaţiunea et'Oec (ithes) cu sufisul greco-latiri ita> seu cu 
terminaţi unea iscus orî escus din regiunile Carpaţilor, vom căpeta formele de 
Sbarabita-, Sbarabiscus şi Sbarabescus 3 ). - 

■„ 

*) Hcrodoti .lib, IV. c, 78. 

2 ) Hcrodoti lib. I. 211. 

3 ) Just in (II. 4) amintesce, după fântânile grecesd, de un Scolopitus din familia 
regală a Scyţilor, care emigrând se stabilise în Cappadocia încă înainte de timpurile 
Amazonelor. Scolopitus corespunde la forma românesca Scorobeţiu, numele uneî 
familii ţerănescî din corn. Streja-Cârţişora în Ţera Făgăraşului Numele regelui scyt 
Ariapithes, care avuse în căsătoria o femeiâ" Istriană (Herod. IV. 70), se pare a fi 
identic cu numele vechii familii boicresci Ar ăpescî=Arăbescî din Moldova (Cante- 
mirii Descr. Mold. P. II. c. 15). —Despre Boerebistas (Byrebistas, Bîrebystas, Byr- 
bistas, Boroista, Buruista, Burvista), din causa formelor sale multiple şi nesigure, nu ne 
putem pronunţa; în tot caşul sufisul tsias, ista, corespunde patronimicului îscus, escus. 
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Avem aşa dar aicî <5re-carî urme mat positive despre forma cum se pro- 
nunţa numele acesta. \**- * 

Spargapithes, după cum resultă din datele, ce le aflăm la Herodot, nu 
este un nume individual, ci un nume de familiă seu de nem al dinastici 
regale din ţ6ra Agathyrsilor. 

Cestiunea, cc ni se presintă acum este, dacă maî întîmpinăm şi la alţî au- 
tori ai anticităţiî vre-o amintire ore-care despre numele acestei dinastii regale ? 

Istoricul got Iornande ne comunică un pasagiu din scrierea perdută a lui 
Dio Chrysostomul zdc IVcixa, în care acest' autor ne spune, că toţî regiî Da- 
cilor erau din familia seu nemul aşa numit al Z a r abi 1 o r 1 ). . Avem aicî o 
formă fdrte apropiată de numele familiar al regilor agathyrşî: Spargapithes 
(Sbarabita, Sbarabiscus) dela patronimicul Sbarab. 

Este însă de observat, că nici Dio Chrysostomul, nici Iornande, nu re- 
produc destul de esact numele dinastiei dace. ^ * 

în textul lui Dio şi Iornande, numele de Zar abi ne apare numaî ca 
o simplă formă trunchiată în loc de Bazarabi, întocmai după cum în istoria 
byzantină a lui Chalcocondyla, Dan,- voivodul Ţereî românescî de la a. 1444, 
maî era numit «fiul lui Sar aba* (Xapajx^a), în loc de Bas ar aba 2 ). 

' Spre a pune şi maî mult în lumină cestiunea, că autoriî grecescîau alterat 
aprdpe cu totul forma acestui nume, este de lipsă se amintim, că pe teri- 
toriul Dacieî nu aflăm nici cea maî mică urmă positivă, despre Zarabiî luî 
Dio şi Spargapiţii luî Herodot Dacă aceste forme onomastice ar fi esistat 
întru adever, atuncî ar fi trebuit, ca cel puţin un ram ore-care din acestă 
familiă ^întinsă, o localitate, un munte, o ruină de cetate, în fine o tradiţiune 
6re-care, s& ne fî păstrat vre-o slabă amintire despre numele Zarabilor şi 
al Spargapiţilor. însă, nicî un resunet maî mult, nicî în numele de familiă, 
nicî în terminologia topică. 

în istoria poporuluî român de la Dunărea de jos, n6mul cel maî nobil, 
maî vechiu'şî maî puternic a fost al Basarabii or. 

Din acestă trupină, care pe la finele evuluî de mijloc era respândită din- 
colo şi dincoce de Carpaţî în o mulţime de ramuri de chinesî, boierî, moşneni 
şi nobili, se- alegeau vechiî banî aî Severinuluî, aî Crai ovei şi domnii Ţereî 
românescî. In cronice, în biografiî şi în diferite alte lucrări istorice, familia 



*) Jornandis De reb. Get. c. 5: Qui (Dio) dixit primum Zarabos T ere os, deiude 
vocitatos Pileatos hos, qui inter eos generoşi exstabant: ex quibus eis (Getis) et reges, 
et sacerdotes ordinabantur. 

*) Strltterus, Memoriae pop. II. 918 nota e. 
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domnitdre a Basarabilor ne mat apare cu numele de n6mul'Bas. arabesc 
sdu Bas arab esc iî x ). Ţ£ra românescă, peste care domniaia Basarabii, este 
numită în fântânile istorice italiane, sârbesc! şi polone Bessarabia şi 
Besserabia; 6r locuitorii ţ&reî sunt: Bessarabeni 2 ), Bessarabitae 3 ) 
si Bessarabisci *)• 

Numele Basarabilor, ca familia domnitdre, s£ întinde cu multe vecurî în- 
apoî în istoria ţerilor de la Dunărea de jos. 

Diodor Sîcul amintesce pe un rege, numit Barsaban (ac.)) care domnise 
pe la a. 149 a. Chr. peste părţile de nord ale Thracieî 5 ). în acest pasagiu, 
forma de «Barsaban» corespunde la cBasraban> — aceeaşK numire cu Ba- 
sarabă — litera p în dialectele grecesc* î-şî schimbă adese ort locul s&u. 

Un răsunet depărtat despre o «Bessarabia» preistorică, ni se reflecteză 
în toponimia italică. 

Pliniu amintesce între vechile populaţiunî ale Calabrieî pe De ci ani, 
Ale ti ni şi .Bas te rb ini 6 ); fără îndoială, că noî avem. aicî o grupă de 
triburi emigrate în timpuri foVte obscure din alte 'regiunî geografice, unde 
putem întrevede fdrte uşor numele Deci cililor, al Oltenilor s£ii al 
locuitorilor de lângă Olt (Alutus) şi al Basarabenilor, originar* din 
Besserabia seu Bessarabia, cum se numta Tera românescă" în fântâ- 
nele italiene şi polone, în cele din urmă secule ale evuluî de mijloc. 

în fine geograful Ravennas, pe basa isvorelor grecescî, face amintire de 
două popore învecinate: Bassarini şi Mei angli ni 7 ), ale căror locuinţe 
se aflau în părţile de nord ale Scyţieî marY. După ideile geografice ale au- 
torilor maî vechi, regiunile Dacieî s£ aflau situate de-a dreptul sub polul 
nordic, numit şi «polus Geticus»; ast-fel că Bassariniî lut Ravennas ne 
apar din punct de vedere al geografiei şi al numelui ca acelaşi popor cu 

l ) Hasdcu, Etym. Magn. III. 2541. 2555. 

*) Sommersbcrg, Siles. rer. script. II. 82: MCCLÎX. Thartari subiugatis Bessara- 
benis (ap. Hasdeu, E. M. III. 2544). 

3 ) O scrisdre a marelui duce Iitvan Vitold dina. 1429: Walachi Bessarabite . . . . 
attuîerunt nobis quandam descriptionem granicierum et locorum per woycwodam Mold- 
wanum uti asserunt occupatorum et a Bessarabitis abstractorum (Ulianitzkiî, 
MatepiajibT, în Uricarul, voi. XI. 39). 

4 ) Instrucţiunea dată ambasadorilor poloni trimişi la imp. Sigismund, a. 1430: woye- 
woda Dan Bcssarabîe, adunatis sibi exercitibus gentium Bessarabicorum ct nonnul- 
lorum Turcorutn (Ibid. Uricarul, voi. XI p. 41.) 

5 ) Dlodorl Sic. libr. XXX— XL fr. 16: Bapsaftev -iv Gpaxuiv 
«) V\lm\ Iib. III. 16. 7. 

7 ) ISarennatis Cosmogr. ed. Pinder, p. 174. 
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locuitorii din nordul Thraciei, peste cari domnia dinastia Basarabilor. In ce 
privesce pe Melanglini, ei sunt Melanchlaeni; autorilor grecesci, dmeni cu 
haine negre; triburi pastorale, respândite în timpurile vechii prin diferite re- 
giuni ale Scyţieî meridionale. în. deosebi însă, Melanglinii lui Ravennas — ve- 
cini cu Bassarinii — se par a fi identici cu aşa numiţii Mărgineni, cari i-şî 
avuse în evul de mijloc un ducat al lor propriu (al Omlaşuluî) şi carî mai păs- 
tr£ză încă până astă-dî acelaşi port caracteristic de haine negre, ori închise 3 ). 

Am vedut în cele precedente, cât de vechiu este numele Basarabilor, 
nu numai în istoria politică, dar şi în terminologia geografică, a ţSrilor dela 
Carpaţî şi dela Dunărea de jos. 

Resultă aşa dar, că din punct de vedere istoric, Spargapiţiî luî Herodot — 
regii Agathyrşilor — sunt identici, ca familia şi ca dinastiă, cu Barsabaniî luî 
Diodor, cu Zarabiî îuîDio şi cu Basarabii seu Basarabesciî din evul de mijloc, 
cari domnesc în T£ra Haţegului ca chincsî, în Bănat şi Oltenia ca bani, în 
Tera român6scă ca voivodT, 6r peste Făgăraş şi Omlaş ca domnî şi ca ducî 2 ). 

în fine încă o notiţă din istoria dinastiei Agathyrşilor. 

Herodot amintesce pe doî regi aî Agathyrşilor; amândoi cu numele de S p a r - 
gapithes, care se vede a fi fost un nume de familiă, ereditar şi istoric. 

Aceleaşi esemple le aflăm şi în istoria Basarabilor români. 

Pe inscripţiunea de la Câmpulung din 1364, Alesandru Basarab este numit 
«fiul mareluî Basarabă voivod». Maî târdiu, fiul luî Vladislav (III) Basarab 
se numesce numaî «tânărul Basarabă voivod, fiul bunului Basarabă voi- 
vod». Tot ast-fel şi Negoe, din ramura Dănescilor, îndată ce ajunge domn Ia 
1512, începe a se scrie pretutindinea <Basarabă voivod, fiul prea bunului 
Basarabă voivod» 3 ), ca şi când «Basarab» s6u «Basarabă» ar fi fost, nu 
numaî un nume dar şi un titlu sacru pentru domnitorii acestei ţ$rî. însă 
ne oprim aici, nu ne putem estinde maî departe 4 ). 

1 ) Dîaconovich, Eacicl. rom. III. 204: Mărgineni, se numesc în Ardeal locuitorii din 
Sălisce şi satele din jur . . . . Mărginenii maî înainte se ocupau în mesura mare cu 
oieritul, cutrierând cu turmele lor câmpiile României, Basarabiei şi Rusiei 
sudice. 

2 ) Cf. Pauli Iovii Hist. lib. XLp. 210: In primis Valacchiae regulos antiquis- 
simae stirpis ferunt repetita origine. — Urii 1 Năsturel în stichurile sale din Pravila 
tipărită la Govora în a. 1640 încă numesce dinastia Basarabilor: «casă prea 'luminată şi 
preantică». 

8 ) Hasdetij Etym. Magn. III. p. 2546. — Yeiiclin, E,ux*-E&ArapcKiia PpdAUTw, p. 111. a 
1472. — Archiva ist. I. 1. 142. 

4 ) Cf. formele: Baosapsuc:, Baccdpot, BaaGaptSsţ; în doc. ung. Ba sa ras, Bazară s, 
Bazarad, Basarath, Bassaratus. 
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Despre familia luî Anacharsis avem aşa dar după datele, ce le culesese 
Herodot, următdrea tabelă genealogică: 

SPARGAPITHES (spargahzes) 
(Sharab — , Sbarabtta, Sbarabîseus, Basarabescii) 
rege al Agathyrşilor. 
c. 694 a. C. 



LYKOS (Lî/Ju) 

c. 660. a. C. J )« 

GNURU s. GNUROS ( N iu ru-=* Negru} 
c. 627 a. C. 2 ). 



SPARGAPITHES 



SAULI03 (Sâuka). 
rege al Scyţilor. 
c. 594 a. C. 

IDANTIIYRSUS 



ANACHARSIS s. ANA CHARSIS 
(Ana s. âna Cărşâ) 

filosof. 
1 c. 594 a. C. ă ). 



(Sharab—^ Basarabescu) (Munteanul tursan) 
rege al Agathyrşilor. 508—506 a. C. 

Avem aşa dar după notiţele luî Herodot, un Gnuru (Niuru) s^u Negru 
(rege ai Scyţilor păstori), care trăise pe la a. 627 a. Chr., şi avem un S par- 
gapithes, adecă un Sbarab, Basarab s6& Basarabescu, ca rege 
al Agathyrşilor, s6u al părţilor de apus ale Transilvanie?, care domnise pe 
Ia a. 694 a. Chr., în aceleaşî timpuri cu Numa Pompiliu al Romeî. 

Anacharsis, după cum ne spun fântânele grecesc!, maî compuse şi o lu- 
crare în versuri despre legile Scyţilor păstori. 

Despre legile Agathyrşilor, scrise în versuri, am vcclut, că amintesce şi 
Aristotele. 

în tot caşul redacţiunea legilor scyţe seu agatbyrşe, ce se atribue luî Ana- 
charsis, era cu mult maî vechiă. 

Turduliî seu Turditaniî din peninsula iberică, cari emigrase în timpuri forte 



*) La acestă genealogia aparţine şi notiţa ce o aflăm la ApoIIodor (III. 10. 1), că o 
fică a titanului Atlas, numită Celaeno (Negra), a fost mama unui aşa numit Lykos 
(rege>), trecut la vieţă nemuritdre în insulele Fericiţilor (dela gurile Dunării). 

2 ) Negru Vodă, descalecatoriul Ţereî românescî, încă era din familia Basara- 
bii or, după cum resulta din un chrisov al luî Mateiu Basarab ds la a. 1636 şi din in- 
scrîpţiunile mănăstirii de la Câmpulung. 

5 ) Suida nc spune, că Anacharsis ar fl fost contemporan al luî Croesus, care a trăit 
în timpul de la a. 595 — 525 a. Chr. Noî am luat însă pentru vidţa luî Anarcharsîs ca 
dată maî sigură a. 594, când Solon a fost ales ca arehont, cu misiunea să compileze şi 
redacteze legi .noue pentru Athenienî/ în care timp, dânsul primise visita luî Anacharsis. 
în ce privesce cronologia ascendenţilor luî Anacharsis, noî am avut în vedere legea 
stabilită de Herodot (II, 142; VI, 98) şi de altî autori modernî, că treî generaţiunî fac 
o suta de anL 
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obscure din părţile de apus ale Transilvanie*, încă aveau, după cum ne co- 
munică Strabo, un codice de legi scris în versurî, vechi, după cum spuneau 
dSnşil, de 6000 ani. , 

Putem-ast-fel considera ca un fapt positiv, că legile luî Solon au fost " 
*în mare parte o compilafiune şî imitaţiune după legile politice şi civile ale 
Scyţilor de la Carpaţî şi Dunărea de jos; instituţiunl, carî aveau din o 
vechime depărtată auctoritatea unor legî divine, carî tot-o-dată maî erau şi 
legi strămoşesc! pentru concetăţenii luî Solon, fiind-că după cum scrie Plato, 
Athenieniî i-şî reduceau originea lor la Atiantis, seu ia regatul cel vechiu 
al iuî Atlas din nordul Istruluî. 

III 

Venim acum în particular la colecţiunea cea vechiă de legi a Daciei, nu- 
mită la Iornande Leges Beilagines, cari se mal aflau încă scrise pe ia 
jumătatea secuiului al Vl-lea d. Chr. 

în documentele istorice ale Transilvaniei, Ungariei, Polonieî, ŢSreî româ- 
nesc! şi Moldovei, se face adese ori amintire de o lege particulară a Ro- 
mânilor dela CarpaţI, numită: 

în Bănat: antiqua et approbata lex districtuum volahica- 
iium. uni vers o rum J ); jus Wolachie 2 ); lex et approbata consuetudo s ); 
antiqua consuetudo 4 ); doctrina nobis a deo data B ); 

în Ţ£ra Făgăraşului: lex Valachorum c ); antiqua lex huius terre 7 ); 
vetus huius terre consuetudo; jus et consuetudo vetus; a vid6knek r6gi tOr- 
venyek, legile cele vechi ale ţinutului 8 ); 

- x ) Pesty, Olâh keruletek, 82. 1478: Nos .... vice Bani Zewrinienses . . . Quod ipsc pre- 
fatus Georgius duodecimo se personis sacramentum deponere teneatur juxta antiquam 
et approbatamîegem districtuum voîahicaîium universorum. 

• 2 ) Pesty, A Szor. Bdns. III. 134—5. 1500. Nos .... Bani Zewrinienses .... quod nullo 
ampliori documento edem partes sua alîegata: Jure voîachie requirente coram 
nobis probare potuerunt. — Ibid. 1500. 136: omnes dotes .... ab eodem Nobili Georgio 
Gaman .... Jure wolachie requirente rehabere et recipere sperarent. 

a ) Pesty, A Szor. Bdnsâg. III. 253. 1548. 

*) Pesty, A Szor. Bâns. III. 273, 1555. 1 

fi ) Pesty, . A Sz6r. Bâns. 116. 1494. 

fl ) Kolozsyârl 6s Kelemen, Monum. Hung. juridico-historica, 1. 173. 1508: quia in lege 
Valachorum hereditates sexum femineum non concernunt. 

7 ) Densuşanu, Monumente p. ist. Ţ. Făgăraşului (1885), p. 74; 

8 ) Densuşanu, Monum. p, ist. Ţ. Făgăraşului, p. 17.. 21. 76. 80. 



830 



PELASGII SEU PROTO-LATINII. 



în Ungaria: antiqua Valachorum lcx ct cbnsuctudo x ); mos Vala- 
chorum ; 

în Polonia: jus valachicum 2 ); j us c t consuetudo Valachorum 3 ); 

In Ţcra românescă într'un document dc la 1591: lege D u rnne d e es că *); 
dr în prefaţa Legiuirii Iui Ion Caragca dc la 1818: «pravilniccsca condică 
scrisă», ce au avut'o Ţera românescă «din vechime» 5 ), cu totul deo- 
sebită de pravilele împărătesei ale Romanilor ; 

în Moldova: lege betrână 6 ); 

In Serbia: Haa^vaxk, legea Românilor 7 ), şi CTAptfii sakohz, legea 

vechiă 8 ). '* 

Acesta lege, după cum rcsultă din textele oficiale ale documentelor, con- 
ţinea diferite disposiţiunî din domeniul dreptului public: cu privire Ja orga- 
nisarea politică, judiciară, fiscală şi militară a bănatelor, voivodatelor, pro- 
vincielor, districtelor, chinesiatelor şi comunelor românescî ; regulc cu privire 
la drepturile şi obligămintele diferitelor clase ale societăţii, ale preoţilor, 
voivoclilor, chinesilor, boierilor şi militarilor, însărcinaţi cu apărarea cetăţilor 
seu castrclor, a frontierelor, vadurilor şi drumurilor, de asemenea cu pri- 
vire la condiţiunea ţeranilor (vecinilor, iobagilor, clăcaşilor) faţă de clasele 
privilegiate. Maî aflăm în acestă lege un sistem de disposiţiunî din dome- 
niul dreptului privat: cu privire la proprietate şi posesiune, la obligaţiuni, 
succesiuni, drept matrimonial şi procedură înaintea instanţelor judecătoresc!. 

4 ) IMo, Abstammung d. Rumanen, 142. 1493: eisdcmque (Valachis pertinentiarum 
Krayna) more solito . . . Vojvodam, quem maluerint pro se eligere permittatis 
Praeterea antiqua eorum lege vitulum trium annorum .... ab eisdem .... exigatis. 

2 ) Hosdeu, Arch. ist. 11.117. 1569 : Sigismundus (concede întemeiarea unuî sat rom. în 
căpit. Zambor) ad ea onera dacias et tribut a pendenda quae aliae Villae 
nostrae...in eodem jure Walachico îocatac nobis pendere consueverunt.—Has- 
deu, Ist. Coloniilor rom. în Galiţia, p. 79 a. 1532: Nos Sigismundus .... pollicemur quod 
incolae villae ejusdem (in dislr. Sanoca) non al io jure nisi ipso Valachico a 
nobis et successoribus nostris judicabuntur. — Ibid, p. 98 a* 1572: Nos Sigismundus 
rex Poloniae .... damus et concediraus facultatem .... in omnibus et singulis causis 
parvis et magnis tam ratione fundi, injuriarum, quam ratione cri mi ni s cujus- 
cumque jure Valachico, judicandi, sententiandique poenisque , . . . afficiendi. 

3 ) Pic, Abst. d. Rum. p. 142. 1493. 

*) BA4xo-£oArâpcKiB rpxMdTu, p. 232 (ap. Hasdeu, Arch. ist. III. 147). 

5 ) Legiuirea luî Io Ioan George Caragea VV. din 1818. (Prefaţaşi pitacul către isprav- 
nicii judeţelor), 

6 ) Chrisov de la Ştefan al V-Jea, cel Tâner (Uricarul, I. 139). 

Chrisovul Ţarului Duşan, a. 1348 (Hasdeu, Archiva ist. III, 120): 

8 ) Hastfeu, Archiva ist. IU. 143- \ r 



PELASGII DE NORD. 



881 



în fine unele disposiţiunî se referiaîi la penalităţile, ce aveau s£ se aplice 
făcătorilor de rele. Cu deosebire, ac6stă lege era f6rte severă faţă cu cei ce 
distrugeau recoltele şi carî furau vitele dela păşune, orî din turme. 

Dinac6st$i codiflcaţiune imemorială, numită «Lex antiqua Valachorurru, ni 
sau păstrat unele importante fragmente în aşa numitele Statute şi Co ri- 
şti tuţiunî ale' ŢSreî Făgăraşului din sec. XVI şi XVII, carî prin disposi- 
ţiunile, ce le conţin, şi prin forma lor de redacţiune, se deosebesc de statutele, 
constituţiunile şi legile particulare ale celor alalte naţionalităţi din Transil- 
vania, Ungaria şt Polonia. 

Noi vom reproduce aici câte-va disposiţiunî din acăstă «Lex antiqua Va- 
lachorum», punendu-le tot-o-dată în paralelă cu unele fragmente din legile 
celor XII tabule romane, cum şi cu alte percepte din legile vechi ale po- 
porului pelasg. 

Leges XII tabularuiu Lex antiqua Valaclioruiu *). 

şî diferite alte disposiţiunî din dreptul 
consuetudinar antic. 

1. 

Dacă boieriul înceteză din vie/ă fără se aibă mosceniiorî în linie bărbătescă t moşiile 
sale ereditari vor trece la fraţii condivisionalî ; în lipsa acestora^ succesiunea în averea 
imobiliară se cuvine domnul id pămentesc^ fiind- că după legea române'scâj moşiile 
nu trec la sexul femeiesc* 

Tab. V: Stătuta Distr. Fogaras (173): 

Si intestato moritur cuius suus heres Quando Boyaronem mori contigerit et 
nec (escit), agnatus proximus familiam heredes non habuerit — Si....mas- 
habeto. 2 ) culo caruerit: et filiam habuerit .... fra- 

SÎ agnatus nec escit, gentilis familiam t res d i u i s i o n a 1 e s puellam (cum 

nancitor. quarta parte puellari) contentant et here- 

ditates .... ad se redimant. Casu vero quod 
fratribus diuisionalibus deficeret . Domi- 

Iile homo qui sic moritur, qui testa-, nus terrestris puellam^ de talibus 

mentum non^faciat sua ercditas .... hereditatibus excludere valeat ; . . . Quiâ i n 
si filii non sunt, ad suos propincos qui lege Valachorum hereditates sexum 
de patre sunt (debet pervenire) . . . nam femineum non concernunt/ 
ipsa hereditas ad feminas venire non potest Aceeaşi ordine de succesiune la nobili- 
(Schupfer, L. R. U. p. 96). mea română din Bănat şi Maramureş. 

De legitima patroni hereditate. (Digest. (Cf. Pesty, A Szor. Bănsâg. III. IV.— 
I. XXXVIII. 16. 3). Mihalyi, Dipl. Maram. p. 257. 1421 et 

passim). •• - 

J ) O parte din disposiţiunile legal e, ce urmeză aîcî, sunt luate din Statutele Ţfireî Făgăraşului 
(FogarasvideVi Statutumok) din a. 1508 şi din Constituţiunile Districtului ŢSreî Făgăraşului' 
(Constitutiones Districtus Terrae Fogaras), compilate în sec. XVI— XVII ţi publicate în Monumenta Hun- 
gariae j u r i d i c o - h i s t o r i c a de Dr. Kolozsvâri Sândor şi Dr. 6vâri Kelemen, (Tom. 1» Budapest, 1885). 
Pagînele Statutelor şi Coostituţiunilor indicate mal sus se refer la acesta" colecţîune. 

2) A se ved<£ Goodwin, Le XII Tavole dell» antica Roma (Citta di Castello, 18S7) şi Dirksen, Ueber- 
sicht d. bisherigen Versuche zur Critik u. Herstellung d. Zwolftafel-Fragmente (1824). 

HIC. DHNSUŞIANU. 56 



Lex Romana Utinensis: 
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Despre dreptul tiranilor la ghinda din pădurile domnilor pâmenlescl şi ale boierilor. 



Plinii lib. XVI. 6: 

Cautum est practerea, Ic^e XII tabula- 
rum, ut glandem in alienum fundum pro- 
cîdentem liceret eolligere. 



Stătuta Distr. Fogaras (p 175): 

dum g lan di nes fertiics erunt . . . . nec 
domini Terrestres, nec Boyarones a colonis 
exîgere waleant quicquam. 



3. 

Pedepse judiciare tu contra celor ce distrug valul oraşului şi mormintele. 



Constit. T. Fogaras (p. 321): 
Contra Valii circa Oppidum jacentis et 
Se pul cri diruptores pocna declaratur. 



Tub. X: 

Ne forum scpuleri bustumque usucă* 
piatur. (Cf. Cicero, Leg. II. 24). 

Cicero, De Leg. II. 9: 

Deorum Manium jura sacra sunto. Hos 
leto datos, divos habento (Leg. sacr.). 

Herodot, IV; 127 : Idantbyrsus, regele 
Scyţilor păstori, către Darie, regele Perşilor: 

«Dacă tu voeseî se ajungi cât maî în grabă 
la o luptă, cu noî, atunci se scii, că. avem 
morminte părinţeseî; vedi de îc caută 
şi daeă le vei găsi, cercă se* le distrugi şi 
atuneî veî vede*, daeă noî ne vom lupta eu , 
voî pentru morminte, orî nu ?> 

4. 

Despre cel ce ocupa în mod ilegal casa siu curtea altuia de la sate, ort de la moşVt. 
Tab. VII: Stătuta Distr. Fogaras (171): 

Hortus. — Haercdium. — Tugurium. Qut domum vel curiam vel hortum 

in aliqua villa, vel terris, agriş, siue 
pratis eiusdem . . . . absque Juris ordine 
potentialiter occupauerint etc. 



Despre limitarea pământurilor vecine. 
Virgini Aen. XII. 897: Constit. T. Fogaras (p. 323): 

Saxum antiquum in gen s . . . . Limes quieumquc . . t . runcatas Terras habent, 
agro positus, litem ut discerneret arvis. cum vicinis ct commetaneis suîs ih bona 
(Cf. Homeri II. XXI. 405). harmonia signent, mag ni s ct praestan- 

tibus lapidibus. (Cf. ibid. p. 323). 



Controversele de hotare între moşiile vecine se regulezâ prin arbitrii. 



în controversele «de finibus regundis», 
legile celor XII tabule dispuneau a se da 
trei arbitri ea judecători. 

Cicero, De leg. L 21; 

Controversia nata est de finibus: in qua 
..,.(ex XII tabulis) tres arbitri fi nes 
regemus. 

In actione finium regundorum, illud 



Pesty, Krassd vârm. tort. III, 25. 1347: 

Ita ereecionem ipsarum met a rum 
ordinassent . . . . quod partes addueent corn- 
muniter quatuor probos vi ros..., 
Quiquidem .... iusticiam inter ipsas partes 
observent, vadănt et videant illas veras 
et reetas metas erectas exantiquo. 
(Cf. Pesty, A Szor. Bdns. III. 55. 1448). r 
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observandum esse, quod ad exemplum quo- 
dammodo eius legis (XII tab.) scriplum est 
(Dig.. I. X. 1. 13). 



Pesty, A Szor. Bânsag, III. 145. 1503: 
Banus Zcwriniensis .... vtrasque partes 
amonuimus, vt certos probos nobiles 
vi ros ad id sufficientes iuxta ritum (le- 
gem) Volahie eligant et adoptent etc. 

Despre reambulacio et metarum 
ereccio iuxta modumOlachorum 
în Maramureş, se face amintire înfr'un do- 
cument publicat de Mihâlyi, Dipl. Ma- 
ram. 31. 1353. 



Tab. VIII: 

Siinjuriam faxit alteri viginti quin 
que aeris poenae sunto. 



Despre cel ce in mită pe tine-va înaintea tribunalului. 

Stătuta Distr. Fogaras (p. 174): 
In sede Judiciaria alter alteri verba de- 
honestatoria dixerit, tune iile conuin- 
catur in floreno vno. (Cf. Constit. T. Fo- 
garas, p. 305). 

8. 

Despre boierii, cari se substrag dela plâtirea contribui lunilor şi în modul acesta 

păgubesc pe tiranii lor. 

Tab. VIII: 



Patronus si clienţi fraudem fecerit 
saeer esto. 



Constit. T. Fogaras (p. 326): 
.... quicunque .... inter Boerones in 
doi o deprehensi fuerint (quod in miserae 
Plebis maximam ruinam contributionem sub- 
terfugiant) eorum domos. . . . occupare pos- 
sint illi qui pro taîibus fraudulenti (i)s 
tributum deposuerint. 



Si quadrupes pauperiem fecisse dica 
tur, actio ex lege duodecim tabutarum de 
scendit (Dig. 1. IX. 1. 1). 



Când vitele cui-va, mari orz mici, fac stricăciuni pe locurile altuia, 

Constit. T. Fogaras (p. 317): 
Si pecoradedie aliqua Loca invaserint 
interdicta, nec adeo notabilem damnum in- 
tulerint, singulum Pecus redimatur Den. i. 
(Cf. Stătuta, p. 171). ' ; 

Ibid. p. 317: 

Si (pecora) vero noctu intra verînt, neque 
adeo magnum damnum feeerint, pariter a 
singulo pecore solvantur den. 2. 

10. 

Despre cei ce pasc cu vitele lor semănăturile şi livezile altuia, ort fură de pe 
câmpuri ierbâ } ovăs şi bucate. 



Plinii H. N. lib. XVIII. 3. 4: 

Frugem quidem aratro quaesitam fur- 
tim noctu pavisse, ac secuisse, puberi XII 
tabulis capitale erat: suspensumque 
Cereri necari jubebant, gravius quam in ho- 
.micidio convictum: impubem Praetoris arbi- 
tratu verberari, noxiamqueduplione decerni. 



Constit. T. Fogaras (p. 317): 

Si quis potentiose .... sua pecora in 
vetitaaliorumLoca videlicet segetes, pra- 
tum, impelleret, .... in tali casu ipse et 
pecora ejus capiantur et se redimat fi. 
12. insuper damnum juxta aestimationem 
solvat. 
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Constit. T. Fogaras (p. 320): 

. . r . qui H c r b a m , Avenam,ac cuius- 
cunque gcneris, ct speciei frumentum ex 
campis,... invehunt . ... ac qui suspicioni 
obnoxiantur, (Portarii) cos significent. (Cf. 
ibid. p. 318). 



11. 



Despre farul ^ care sparge casele, ort intră pe fere'stră. 

Stătuta Distr. Fogaras, (p. 175): 
Qui domos aliorum foderint, wel de fe- 
nestra intrauerinr, capite priuentur. 



Tab. VIU: 

Si nox furtum factum sit si im occisit 
iure cacsus esto. (Cf. Macrob. Saturn. 
I. 4). 



12. 

Despre farul, care se ridica asupra celor ce voiesc sk>l prindă. 



Cicero pro M. Tullio, fragm. 10: 
Atque iile legem mihi de XII tabulis re- 
cîtavit, quae permittit ut furem noctu 
liceat occiderc, et luci sî se tclo defendat. 

Cicero pro Milone, c. 3: 

Quod . . .du odecim tabulae noctur- 
num furem, quoquo modo; diarnum au- 
tem, si se telo defenderit, interfici impune 
voluerunt. 



Constit. T. Fogaras (p. 318): 

Si quis vero insurgeret, et sc capi, 
aut pecora sua cx loco vetito impclli non 
sineret, eotum contumax in fl. 24. convin- 
catur. 

îndreptarea legeî (cd. 1652), c. 247: 
Cela cc va ucide furul, cându-1 va 
găsi furându-î bucatele, acela nu se va certa 
.... de sc va afla, că au sărit asupra stă- 
pânului cu bucatele. 



13. 



Pedipsâ de morte pentru cel ce fură 
Gaius, Commcnt. III. §. 189: 
Poena m a n i f e s t i fu r t i ex lege XII ta- 
bularum capitalis erat. 

Justini lib. II. 2; 

Nullum scelus apud eos (Scythas) furto 
g r u v i u s : quippe sine tecto munimentoquc 
pecora et armenta inter syluas haben- 
tibus, quid salvum csset, si furări licerct? 



oi, porci siu alte vite, mart ort mict. 
Statuia Distr. Fogaras (p. 174): 
Ex parte furum observetur antiquis 
modis, ita videlicet, quod si vnum ouem 
vel porcum, sive alias pecudes et 
pecora furauerit duodccîes tamen soluat, 
ct sic caput suum redimat a pati- 
bulo, sicuti hucusqtic consuetum fuit in 
taltbus. J ) 

Un document din a. 1509: 

Quod agiles Mussatt et Komsa coram 

nobis (Capitaneo T. Fogaras) sunt con- 

fessi in hune modum, quomodo . . . fratrem 
ipsorum carnalem Man vocatum in quoddam 
furticiaium, pro quo de jure suspendi 
debebat, incidisse etc. (Colecf. ntfstră ine- 
dită). 



i) Ia Zaconicul lut Ştefan Du şan din a. 1349 aflăm de asemenea unele precepte împrumutate din Lex 
antiqua Valachorum. Aceste dîsposîţiunl ale legii vecht românesc!, trecute în Zaconicul luî Duşan, sunt 
de regulă rgft traduse, alterate şi defectuose, după cum resultă' în particular din cor-paraţiunea articulelor 37, 
52, 55, CG şi 87 cu textul Statutelor şi al Constituţiunilor ŢfireT Făgăraşului. O traducere germană a codiceluT Uit 
Duşan se află la E n gel în Allg. Wehh istorie, XLTX Th, 3 Bd. p. 293, şi alta francesă la A mi Boue iu La 
Turquîe d'Europe, T. IV. (Ed. 1S40) p. 426. 
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14. 



Despre Cei ce pun foc la casele, fânul, ovesul ori paiele altuia. 



Gaius, 1. IV. ad legcm Xtl. tabularum: 
Qui aedes.acervumvc frumenti 
iuxta domum positum combusscrit, vinctus, 
vcrberatus igninecari iubetur (Dig. I. 
XLVII. 9. 9). 



Constit. T. Fogaras (p. 322): 

in Protocollo de praccautione eorundem 
(incendiorum) nonnulli inserti habeantur ar- 
liculi.. . . 1° Nemo versus Plăteam in ordine 
Domorum, Faenum, aut Avenam, 
stramen .... collocct. 

Stătuta Dislr. Fogaras (173): ... 

Incediary Ignis Inccndio con- 

b'uran tur . 



Tab. VIII: 

Si membru m rup si t, ni cum eo pacit 
talio esto (Festus). 

Propter os vero fractum autcollisum 
trecenlorum assium poemi (ex lege XII tab.) 
crat (Gaii Comm. III. 223). — Cf. Inslit. D. 
lustiniani, I. IV. 4. 



i 15. 
Despre răniri, 

Stătuta Distr. Fogaras (p: 171): 
Prius erat consuetudo, quod pro effu- 
sione sanguinis florenos 13 pro birsa- 
gio exigebant. 

Constit. Distr. T. Fogaras (p. 316. 330): 
.... si ... . rusticutn Nobilis incruenta- 
verit (mulctctur) fi. 3. 

16. 



Despre cei ce vor ucide -pe alţiî cu arma, venin, ori cu vrăji. 



Si quis fiominem liberum doi o sciens 
morţi duit paricidas esto. (Lcges regiae). 

Tab. VIII: 

Qui malum carmen incantasset 

Malum venenum. 



Statutum Comitatus Hunyadîensis ţ a. 1773. 
(p. 494): 

Quicunque e praedestinata maliţia 
.... aliquem quocunquc tel o, pharmaco, 
aut arte magica occiderit . . . . capitis 
amputatione punictur. 



17. 

Despre cei ce întrebuinţezâ farmece, ca să iee mana din semănăturile altuia. 



Tab. VIII: 

Qui fruges excantassit- 
alienam segetem pellcxeris. 

X 



Teodorescu, Poesiî pop. (p, 384): 

— Neve Descântec pentru desfăcutul farmecelor: 
cFapt cu luatul manii vacilor şi a oilor 
.... fapt cu luatul manii grâului şi 
a păpuşoiului şi a t6te semenătu- 
rile . . . . Lună luminată, se viî se ieî faptul 
din ţarina mea, din grădina mea etc.» 

Credinţa, despre luarea manei din se- 
mănături cu vrăji, a existat, după cum 
vedem, şi la poporul român ; a trebuit ast- 
fel, că vechia lege românescă se conţină o 
disposiţiune penală şi în privinţa acesta, 
după cum era cuprinsă în cele XII tabule 
şi în Lex Baiuvariorum, tit. XII;: si quis 
messes altcrius initiaverit maieficis arti- 
bus etc. 
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18. 



Despre trădători si cel ce se ridică în contra autorităţi?. \ ■ 



Lex duodecim tabularum iubeţ, eum qui 
hostem concitaverit, quive civem hosti tra- 
diderit, capite puniri (Dig. 1. XLVIII, 4. 3). 

Cicero pro M. Tullio, fragm. 10: 
recitavit ...legem antiquam de legi- 
bus sacratis, quae jubeat impune occidi 
cum, qui tribunum plebis pulsa verit, 



Stătuta Distr. Fogaras (p..- 170): 
Proditores, in fidel es CaşEfi, capite pri- 
ventur. * 
Ibid. (p. 175): 

Qui,.,. contra Castcllanos vel Ofrlcialcs 
et homines eorum insurgerc auderent ex 
tune capite priventur. 



19. 



Despre ceî cari fug din luptă în timpul r$s boiului. 
Livii 1. XXIV, 20 : 

et recepti perfugae trecenti septua- 
ginta; quos cum Romam mislsset consul, 
virgis in comitio caesi omnes, ac dc saxo 
dej ecti. 

Ibid. 1. XXX, c. 43: 

De perfugis gravius, quam de fugi- 
tivis, consultum; nominiş latini qui erant, 
securi percussi, Romani in crucem 
sublati, (Cf. Dionys. VII, 40). 



Schard, Script. rer. Germ. (Ed, 1574), 
p. 1276: 

Haec estValachorum consuetudo, 
ut eos omnes qui ex pugna cvadentes do- 
mum revqrtuntur suppliciis gravio- 
ribus, quam .-si in bello cecidis- 
sent afficiant. 



20. 

In ţera Făgăraşului, pedipsa pentru perderea capului se putea pronunţa numai de 
trihmalul superior al acestui ţinut. 

Tab. IX: 



De capite civis nisi per maximum 
comitiatum,.., ne ferunto (Cic, Leg. IU, 
4 şi 19). - 



Constit. T. Fogaras (p. 328): 
Quop! in hoc Districtu Terrae Fogaras 
non aliud Forum sit, quod Jus Gladii 
haberet (quam Fogarasiensis Scdcs Su- 
perior, quae etiam Sedes Capitaneatus 
appellari solet). 



21. 



Legea vechia interdice lesinarea în biserică peste corpul celui decedat. 

Tab - X: Statutum Arbensis civ. (sec. XIV), 1. IV. 12: 

Mulieres,,.. neve lessum funcris quodrmulieres non possint pro aliquo 
v*£ w Iia'ucuiu, — *îtf<?ftttb boccare: nisi illo die quo morictur 

.... Insuper nulius homo audeat se pro- 
jiceresupra aliquem mortuum in 
ecclesia. (Bibi. Acad. din Agram. Ms. Nr. II, 
d. 4). 



1) în scrisorea anexaţi la acest manuscris, D. Spiridone Murvan scrie: Se ui sono trauie in quesl' 
Isola (Arbe) delU FupoUilone Valacca o Rumena, 
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22. 

Esiîiui, ca pedifsă judiciară, pentru cei ce au comis anumite furturi^ ort au devastat 
moşiile altora cu omeni armaţi străini, 

Esiliul, sub forma dc «aquae et ignis • O sentinţă a tribunalului din Făgărâ;ş 
interdictio», a csistat la Romani încă dela a. 1500: 

înainte de cele XII tabule. (Cf. Dionys. Hal. quod cum .... în oppido Fogaras iudi- 
53 )* cium facere consedissemus ... in nostrum iu- 

dieium extitit indueta (sic), quod filiusquoh- 
dam Juga de Berivvoy nomine Man per f ur- 
ticinium suum amisisset . . . . Boierona- 
tum suum .... idem fuisset in exilium po- 

silus vt mos p red eces s orum fuît 

ete. (Col. nostrâ" inedita). 

In Maramureş, sentinţa pentru trimi- 
terea cuî-va în csiliu se pronunţa în adu- 
narea generală a întregeî nobilimî şi a frun- 
taşilor comitatului. 

Mihâlyi, Dipl. Maram. p. 363. 1453): 

Nos .... Comcs . . . . et universi nobiles Co- 
mitatus Maramarosiensis .... nobiles viros 
Michaclem ctGeorgiumFiczedictos. . . ratio- 
ne et pretextu.... quorundam latronum 
alienorum... . et dcpopulaeîonis 
possessionis nobilis Petri Gerhes .... 
eum imiversis proceribus prescripti Comi- 
tatus .... (in) exilium duximus ponen- 
dos .... ipsos .... e x u 1 e s eapti vare et pos- 
sessiones corum depopulare commiseramus. 

23. 

_ Pedepse judiciare pentru femeile beţive. 
Lactanlii Div. Inst. lib. 1: . Constit. T. Fogaras (p. 333): 

Clodius. . . . refert, Fa uni hanc uxorem Faemina ebria inventa prima vice fl. 1., 

(Fatuam Faunam) fuisse: quac quia contra secundo vero in Cippom inclusa v erbe ri - 

mor cm . . . . elam vini ollam cbiberat, et bus afficialur. 

ebria faeta crat; virgis myrteis a viro 

usque ad mortem caesa. 
Plinii lib. XIV. 14. 2: 

Non licebat id (vinum) feminis Romac 
bibere . . . . Egnatii Meeenii uxorem, quod 
vinum bibisset e dolio, interfectam fus ti 
a marito. 

24. 

Legea vechia interdlce căsătoria între toiert si ţâr ani. 
Tab. XI: în Ţe>a Făgăraşului , căsătorii între 

Ne patribus cum plebe connubium sit. boieri şi ţeranî nu se făceau. 
Legile eeie vechi tradiţionale (nescrise) * n România, căsătorii între rccjaşî şi 

ale Brachmanilor din India conţineau de clăcaşî nu se fac (Hasdcu, Columna, 

asemenea disposiţiunea, ea nu se putea 178 )- 

lua în căsâtoriăofemeiădin alt trib. 

(Diodor. II. 41. — Strabo, XV. 1. 49). 
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25. 



DttJ>â legea vechia române'scă, căsătoria simultancă cu doitâ ori mal multe femei 

era permisă. 



Scopul suprem al căsătoriei, din punct de 
vedere al lcgislaţiuniî, a fost în timpurile 
archaice înmulţirea nemuluî şi conservarea 
statului. 

Ura no s (Munteanul), cel mat vcehiu rege 
al locuitorilor dc lângă muntele Atlas şi de 
lângă Oceanos potamos (Istru), avuse 45 ' 
copiîcumaî multe femei (Diod. III. 57). 

Pri am, ultimul rege al Troici, povestesec 
luî Aehille, că a avut 50 copil, din earî 19 
de la o singură femeiă, €v pe eeî alalţî eu 
femeile din casă (Horacr, II. XXIV. 495). 

Rcgiî Scyţilor aveau maî multe femei 
(Herod. IV.* 73). 

LaThracî şi Geţî esista un vechiu obi- 
cciu, ca ne-care bărbat se aibă câte 2—12 
şi chiar maî multe femeî (Strabo, VII. 3. 
4. — Herod. V. 5). 

Acest obieeiu a fost o-data aprope ge- 
neral la tote populaţiunile de rasă 
pelasgă. Tacit (Germ. 13) seric: nam 
(Germani) prope soli barbarorum sin- 
gulis uxoribus contenţi sunt, exeeptis ad- 

modum paueis, qui ob nobilitatem plu- 

rimis nuptiis ambiuntur. @RedAtari ^ 012 

Aceleaşî moravuri esi stau de fapt şi în a r- 
mataromanâ, recrutată din provincii, după 
cum resultă din privilegiile date veterani- 
lor, prin earî li se conferesee jus eonnu- 
bii numaî cu o femeia: dedît ct connu- 
bium cum uxoribus, dum taxat singuli 
sin gulaş ; s^u: dum taxat s ingulis ct 
primis uxoribus (C. I. L. voi. III). 



In unele păr^î ale Transilvaniei, a 
maî esistat încă până în sec. XVI, obiceiul 
de a ave maî multe femeî. Dela a. 1543 
încoce însă, lcgislaţiunca Transilvaniei în- 
cepe a lua mesurî severe în contra acestor 
morav urî. 

Mon. Hung. jur.-hisr. I. 513 : 

Ex communi ' tocius Vnivcrsitatis Saxo- 
num eongregatione (a. 1543): Conelusum 
est, quod . , . . Valaehi vxores Iegititnas 
habentes, ct alias superindc ducentes ca- 
pi tis pocna pleeti debent. 

Statutum Corn. Hunyad. a. 1773 (p. 494): 
.Quicunque (Valachus) Crimine . . . . Bi- 
gamiae, aut Polygamiae semet conta- 
minaverit, ac polluerit, gladio ferietur. 
Dccisiunca dieteî Transilvaniei din a. 1554 : 
(în terra Fogaras) viri duas uxores ha- 
bentes .... solită poena puniantur (Den- 
susianu, Doc. priv. ist. Rom. II. 5. 168). 

Vcrancii Exp. Solimani (ap. Ilarianu, Te- 
sauru, III. 160): 

Licet enim cis (Valaehis) omnibus com- 
muniter ctduas et tres uxores ha- 
bere, nobilibus ac potioribus etiam plu- 
res; vaivodis vero quot volunt, liberum est; 
.... illarum quoque liberi, nihil obstante quod 
concubinarum speciem prac se ferant .... 
pro legitimis habenlur, successioncsque 
dominationis sortiuntur. (Cf. ibid. p. 179). 

Anon. Belae reg. not. c. 11: 

Mcnumorout (dux byhoricnsis) .... 
p 1 u r i m a s habebat a m i c a s . 

Mir ce a cel Mare, Domnul Ţereî ro- 
mânescî, încă a avut copiî de la maî multe 
femei (E n g c 1 , Geschichtc d, Walachey, 
p. 162). 



26. 

Legea vechia române'scâ permitea desfacerea căsătoriei legitime prin repudiare, 
Plutarch, Romul. e. 22: 



O ordonanţă a luî Romul permitea bărba- 
tului despărţirea de femeiă şi fără causă 
legitimă, sub condiţiune, ca jumetate din 



Stătuta Distr. Fogaras (p. 172): 

Boyaroncs siuc rustici valaehi 
vxoribus proprys matrimonialiter Juneţi, si 
maritus wel uxor verum matrimo- 
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averea bărbatului sS fie adjudecată femeieî, 
6r ceea laltă jumătate deiţeî Ceres. 

In Grecia, bărbatul putea ori când se* 
repudieze femeia, sub condiţiune, ca 
se-î restitue lucrurile ce Ie adusese, orî se-î 
plătescă lunar câte 9 obolî ca interese pentru 
fie-careminăgrec£scă. (Pauly, Reat-Encycl. 
II [1842] v, Divortium). 

Cele XII tabule, permiteau de asemenea 
repudiarea, sub condiţiune, de a se da 
femeieî lucrurile, ee Ie adusese. (Cic. Phil. 
II. 28: suas res sibi habere jussit ex duo- 
decim tabulis. Claves ademit; exegit). 



nium non obseruaret; Extunc talis 
pars non obseruans, portionem suam in he- 
reditatibusj quam in rebus amittat, portio 
vero pars (partis) obseruantis vna cum he- 
reditatibus suiş sola (salva) remaneat. 

Stătuta Distr. Fogaras (p. 172): 
Boyarones more et lege ipsorum 
vxores a se abycere vellent et cum 
easdem (sic) amplius mânere nollent, pars 
separans, castellano .... soluat pro birsa- 
gio florenum vnum. Rusticus Valachus 
similiter, uxorem abycere voluit .... bo- 
yaroni suo .... soluat asporas nouera. 

Gratiani De I. Ileraclide Despota (Ed. 
1759) p. 21: 

Matrîmonia viri (Valachi) vel minimis de 
causissaepesolvunt remisso uxori nun- 
cio pensisque fisco duodecim denariis. 

Wrancii De situ Transsylvaniae, Molda- 
viae etc. (ap. Ilarianu, Tesauru, III. p. 179): 

matrimonia . . . d a t o repudii li beli o, 
et pecunia quadam admodum modica, in 
signum dissolutae desponsationis uxori red- 
dita, dirimere nulluni nefas est. 



27. 



După legea vechia romăncscâ % căsătoriile străinilor cu femei române, in cuprinsul 
ieri loriului român^ erau prohibi le, O ast-ftl de căsătorie nelegitimă nu putea se confe- 
rescâ străinului şi copiilor' sel nici drepturi politice, ?iicî civile^ pe pământul românesc. 



Seneca, De Benef. IV. 35: 

Promisi tibi filiam in matrimonîum; postea 
peregrinus apparuisti; non est mihi 
cum externo connubium. Eadem res 
me defendit, quae vetat. (Cf. Liviu, Iib. 
XLIII. 3. 



Revista nouă, An. III. 302. Chrisovul lui 
Ion Ştefan Michaiu Raeoviţă din a. 1764: 

De vreme ce străinii, carii vin aici în 
teră .... se si însoră, de iau femeîde 
aici de pâment şi fete de boiarî şl 
cu multe felurî de mijlociri intră şi în rândul 
boiarilor cu diregatoriî . . . . obiceiu, ce 
reu s'a înrădăcinat a iei în pămân- 
tul ţereî, hotărîm Domnia mea, că de 
acum înainte nimeni din străini se nu 
se mai însdre aici In pămentul ţe- 
reî şi se ia fată de pământean şi 
pământenii iarăşi să nu îndras- 
ndscă a-şî da pe fiă sa sau alte 
rudenii după străini, măcar orî cine 
ar fi, pentru eă orî care de acum înainte va 
face peste porunca şi hoiărîrea acesta a 
Domnieî mele se scie, că ceî însuraţi se 
vor isgoni din pămentul ţereî împreună cu 
femeia, şi t6tă averea lor se va lua 
pe sema Domnieî etc. 
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28. 



După vechia lege român â ca străinii erau incapabili de a câştiga şi stăpâni avere 
imobiliară pe teritoriul districtelor, ori al ferilor românescL 



Tah. III (p, VI): 

Adversus hostem acterna auctoritas. 

Cicero, De off. I. 12: 

Ho s tis enim apud majores nostros is 
dicebatur, quem nune peregrinum dici- 
mus. Indieant duodecim Tabulae: <ut status 
dies cum hostc>, itemquc: «adversus Iios- 
tem aeterna auctoritas». 

Ast-fel străinul (hostis), după cele X!I 
tabule, nu avea nicî drepturile publice, nicî 
drepturile civile ale cctaţianuluî roman. în 
particular, el nu avea dreptul de a cum- 
pera, de a poseda şi de a vinde în mod 
legitim (jus commercii). 

în contra străinului, dreptul de pro- 
prietate şi de posesiune, al cetăţianuluî şi al 
statului roman, nu sc prescria în vecî. 



Pcsty, A Szorcny vărmegyei olah kcriilc- 
tck, p. 73 — 74. a. 1457 : 

Nos Ladislaus Dei gr. Hungarie .... Rcx 
.... omnia et singula eorundem Vala- 
chorum ct Kcniziorum priuilegia . . . . 
perpetuo vaiitura, roboramus .... Et . . . . 
decreuimus a modo in posterum in prefatis 
octo districtibus (Valachorum) nul lo un- 
quam tempore alicuio extraneo 
possessioncs ct villas donare. 

Pcsty, A Szor. Bdnsag. III. 300. 1561: 

Nicolaus pobora invniversitatis dominorum 
nobilium Comitatus Zewriniensis (nominc) 
asserens: liabcre ipsam vniversitatem nobi- 
lium cfficacia priuilegia, ne vide- 
licct maiestas Regia cuipiam in 
Comitatu ipso Zewriniensi Bona 
non habenti Bona conferre possit. 

Acesta disposiţiunc a legii românesc! este 
archaică. O inscripţiune romană din a. 201 
.d. Chr. amintesce de legile antice ale 
locuitorilor din Tyra (Cetate albă, Ak-hcr- 
man), după carî singuri numai represen- 
tanţiî municipiului Tyra t nu imperatuî, pu- 
teau se confer6scă unuî străin dreptul de 
ectăţian în acesta localitate. > 

* C. I. L. voi III. nr. 781: 

Epistula imp. Severi ct Caracalîae ad He- 
raclitum: quod attinct ad ipsos Tyranos 
quiqueabiis secundum leges eorum 
in numerum civium adsumpti sunt, cx 
pristino more nihi! mutare volumus. 

. In a. 1525, betrânii târguim Va s 1 u i u cer 
de la Ştefan Vodă cel tener se le facă drep- 
tate pe legea bătrână, sc iec din ma- 
nile Armenilor, Jidovilor şi Grecilor locu- 
rile de casă, fenatcle şi prisecile, fiind-că, 
după legea betrână, străinii nu au drept 
se cumpere ocini, locuri de casă, de f^naţe, 
de prisecî. Er Domnul hotăresce: «ma ocini 
nimeni, veri care străin, fire-ar şi Grec, 
n'are voinicie in pămentul nostru 
moldovenesc a ţine verî a birui> 
(Uricariul, I. 139). 
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Z?«/a Ew/«df românescă, Sâmbita era (ţiua legată destinată pentru audienţe 

înaintea tribunalului, 
Lcx Alamannorum, tit. XXXVI: Constit. Distr. T. Fogaras (p. 304): 

1. Convcntus autem secundum consve- Juxta antiquum ct in pracsens usque 
tudinem antiquam fiat in omni cen- rctentum modutn ac consve t udinem 
tena coram Comite . . . et coram Centenario. terminus Celcbrationis Sedis Judiciariac 

2. Ipsum placitum fiat de sabbato in pracfixus est dies Sabbathi. 
sabbatum. . i 

încă înainte de Introducerea creştinismului esista ]a poporul roman un ciclu calendari- 
stic de 7 dile, despre care însă vechiî autori nu fac apropc nicî o amintire. A şeptea (Ji 
din acest ciclu se numia sabbatum. 

In acestâ privinţă, Suida (v. Eagj3«Tov) scrie: Sâmbeta era a şeptea di din ciclul 
de şăpte dile, pe care o venerau Romaniî>. 

Filosoful Seneca, născut în Hispania Ia a. 3 d Chr., amintesec de asemenea (Epist. 95), 
că esista un obiceiu vechiu Ia Romani se aprindă candelele în diua de Sâmbătă (Acccn- 
dere aliqucm lucernam sabbatis). 

După Ovidiu (R. Am. 219) însă, S â mb c t c I c erau venerate do către p c r e g r i nî (pe- 
regrina sabbata);' o numire generală, care după cum vedem se raporta Ia t o ţî străinii, nu 
numai Ia Ebreî. 

Un vechiu oraş cu numele Sabat a se află situat pe teritoriul Etrurieî, lângă un lac 
frumos, în apropiere de Roma (Strabo, V.2. 9). Liviu (XXVI 33) amintesec de o grupă de 
locuitori numiţi Sabat ini de pe teritoriul Campaniei. 

Este afară de orî ce îndoielă, că Ia populaţiunile de rasa pclasgă, numele dileî săptămâ- 
nale «Sâmbătă» este anterior creştinismului şi că prin urmare nu este biblic. 

Sabinii şi Umbrii adorau pe o vechiă divinitate naţională, sub numele de Sa bus (Dio- 
nys. IL 49. — Sil. Jtal, VIL 424). Acclaşî Sabus, numit de Virgiliu Sabinus, ne maî 
apare ca un strămoş al regelui La ti nu s (Aen. VIL 178). 

In Thracia, după cum ne spune Macrobiu (Sat. I. 18), Liber pater sdu Bacchus era 
adorat ca divinitate a sdrcluî sub numele de Sebazius, Sabazius, Sabadius, 
(un cuvent compus din Saba(s) şi dius, Saba dcul); unde maî avea şi un templu de 
formă rotundă pe o colină, numită Zilmissus. 

Acest Sabadius seu Sabazius al Thracilor, orî cu alte cuvinte al populaţiunilor gete, 
ne apare ca una şt aceeaşi divinitate cu Sabus al Umbri lor, Sabinilor şi Latinilor. Acestei 
divinităţi solare se vede, că a fost consecrată Ia seminţilc vechi pclasge diua a şeptea 
din săptemână, sabbatum, rom. Sâmbeta. 

In dialectul veneţian, Sâmbăta se numesce şi astă-dî Sabo (Boerio, Diz. d. dial. venez. 
1861, p. 590), adecă diua consecrată Iuî Sabus. In provincia Neapoluluî se maî aude şi 
în timpurile nostre espresiunca caracteristică pentru acestă di: nun c'e sabetto 
sen za sole, «nu e Sâmbătă fără sorc» (Andrcoli, Voc. napol.-ital. p. 578). 

In Transilvania maî aflăm încă unele urme importante despre cultul divinităţii Sabus. 
Una din mănăstirile cele mai vechî şi maî celebre ale Ţăreî Făgăraşului a fost cea de 
Ia Sâmbătă, o localitate, al căreî nume derivă fără îndoielă dela un vechiu sanctuariu 
al divinităţii adorate o-dată acolo. 
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In dialectele medievale ale Gallieî (Francieî), <Jiua Sâmbetei se numia sanibba-di 
(Littrc\ Dict. v. Snmedi), un termin, în care vechia divinitate Sabus ne apare sub numele 
de Sambba. 

In Transilvania, se maî audia pe la începutul sec. XlX-lea cuventul Sâmbea şi sfân- 
tul Sâmbean, ca o formulă de întărire sdu de jurământ (Lexicon valach.-lat,, Budae, 
1825, v. Sîmbe). 

Cele 9 nimfe (muse), cari insoţiau pe Sabazius în călătoriile sale (Diod. IV. 4. 1) se nu- 
mesc în descântecele române «nouă sambe albe» (Schmidt, Das Jahr u. s. Tage, p. 
15). Probe evidente, că Saba-zius al Thraco-Geţilor era identic cu Sabus şi cu Sâm- 
bea, de la care derivă numele dilei Sâmbeta. 

Vechiul us, de a ţine judecăţile în diua de Sâmbeta, i-1 aflăm conservat şi în Lex 
Alamannorum. 

In fine aceeaşi consuetudine a esistat o dată şi în părţile de sus ale Italiei. In provincia 
Bolonieî se maî aude şi astă-dî espresîtinea: «mancar un sabet a on» (i lîpsesce cuî-va 
Sâmbeta), cu înţelesul de: «non aver tuto il suo giudizlo», adecă «a remând' scurtat în 
drepturile sale» (Berti, Voc. bologn.-ital. II. 275). 

Dîn aedstă disposiţîune a legii vechi resultâ aşa dar, că Sabus seu Saba-zius a fost o 
divinitate principală a triburilor pelasge din nordul Dunării de jos. 

Nume personale şi de familie Savu, Savul şi Săulea sunt pana astă- dl forte răs- 
pândite în ţera Făgăraşului şi în judeţul Muscelului din România. Pe la a. 1679 aflăm 
pc un Sava Basarab (Hasdeu, Etym. magn. III, 2543). 

Fratele luî Anacharsîs (594 a. C.) p<5rta ]a Herodot numele de Saulios (Săulea). 
Sfântul creştin Sava (Sabas), înecat în apa Buzeuluî (Musaeus), încă a fost originar din 
Dacia (Acta S. Sabae martyr. în Acta Sanct. Hung, I, p. 199). 

> 

; IV 

După cum vedem, acesta legiuire vechia a poporului român, numită «Lex 
antiqua Valachorum>, «antiqua et approbata lex districluum volahicalium uni- 
versorum», «Jus Volahie» şi «Jus valahicum», ce conţinea disposiţiunî din 
totc ramurile dreptului public şi privat, se reduce -la o vechime forte de- 
părtată. 

Fără îndoielă, că acestă constituţiune tradiţională a poporului român este 
în fond una şi aceeaşi cu aşa numitele Leges Bellagines din sec. VI, 
despre cari ne face amintire Jornande 1 ). 

.*) Statutele Ţereî Făgăraşului (Fogarasviddki Statutumok) din 1508, ne apar, în 
cc privesce particularităţile limbeî, numai ca o simplă traducere latină de pe un text ro- 
mânesc maî vechi u, după cum acesta resultă din espresiunile: grauitates Boyaro- 
num (greutăţile boierilor); filiam prefacere haeredem masculinum; fur iste solito more 
vocatur Induspes (fur, care intră pe ,d in dos); pro ditione domus (prădăciunea casei); 
humanitatem amittant (se p6rdă omenia), una pin ta vini (o pintă s6u cupă de vin). 
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Aici cuvântul Bellagines are însă o semnificaţiune etnică 1 ); este o 
espresiune identică cuBellacenae seu Bellacorum, adecă Legile B el- 
1 aci lor, cum se mai numiau în epoca romană unele triburi barbare ale 
familie! pelasge. 

Terminul geografic de Blacena ni se presintă la Dunărea de jos încă 
cu 200 anî maî înainte de timpurile lui Jornande. 

In actele conciliului ţinut la Sardica (Sofia) în a. 343, aflăm pe lângă al ţî 
episcopî aî Daciei aureliane şi pe un Athenodorus a Dacia de Bla- 
cena 2 ). Aicî «Blacena* p6te să fie numele oraşului de reşedinfă al episcopului 
Athenodor; însă pdte să fie şi numele eparchieî sale. în tot caşul, «Blacena» 
este o numire topografică dela Dunărea de jos, şi care ne indică că acest 
oraş, ori ţinut, a fost locuit de Bla cenî încă înainte timpurile luî Jornande. 

Acelaşi înţeles cu numele de Leges Bellagines şi Lex Valacho- 
rum î-1 avea în sec. III a. Chr. şi terminul grecesc de Blacennomion 
(xeXos, vectigal), derivat din Blaconnomos, o lege tradiţională, după care 
se guvernau Blachir stabiliţi în părţile de jos ale Nilului 3 ). 

In ce privesce manuscrisul al doilea, sub numele de Constitutiones Districtus 
Terrae Fogaras, acesta conţinea în mare parte numai simple estrase din o con- 
dică maî vechiâ de articule şi edicte (Protocollares articuli et edicta. Tit. XIX. 
art. 9), şi care se păstra la Căpitănatut Ţereî Făgăraşului. Unele disposiţiunî din Con- 
stituţiunile aceste ptfrtă datele de 1635 şi 1690; altele însă amintesc de Dux seu Du- 
cele Făgăraşului (Tit. XIX, art. 4), şi de vajvodales homines, un fel de comisari 
judecătoresc! aî voivodului; o numire ce se vede a fi remas din timpuri vechî, de <5re ce 
Căpitanul T. Făgăraşului, care ţinea maî târdiu locul Voivodului de o-dinioră, avea dreptul 
sa pedepsescă pe aceşti comisari; erau aşa dar însărcinaţii seî (quos [vajvodales homi- 
nes] Dominus Capitaneus, legaliter puniat. Tit. VII, art. 2). Resulta aşa dar, ca o parte 
din articulele acestor Constituţiunî avuse putere de lege şi în timpurile, când Făgăraşul 
constituia un Ducat seu Voivodat. 
*) Eseraple analoge sunt; Lex Salica, Lex Burgundiorum, Lex Alamannorum, ele. 

2 ) Migue, Patrotogiae cursus» Ser. lat» T. LVI. p. 54.— Binii Sevcritii Concilia generalia. 
Luletiae. 1636. T. 523—524. — Maî notăm, ca Blacaenus, ca nume familiar, adecă de 
origine din o Blacaena.tfre-care, ne apare şi pe o inscripţiune romană din As tur ia 
(C. 1, L. II, 2633), unde după cum am vedut mar sus, se ailau tribun emigrate din regiunile 
Scyţieîîncă înainte de cucerirea peninsulei iberice de către Romani. 

3 ) Un cuvânt compus, în care ultima parte ne apare ca un adiectiv neregulat format 
din vojaoţ, lege. Tmpositul fiscal din Alexandria era basat, pe 6 tujv UXavtAv vop.o?, după 
cum dările fiscale ale Românilor din Transilvania, Ungaria, Polonia şi Serbia încă se 
întemeiaţi pe Lex antiqua Valachorum. Cf. Henr. Stephanus, Thesaurus 1. 
gr. v. BXttxsvvouL'.ov: Quoniam scilicet in legibus erat ut tuîv BXax&v nomine id penderent 
qui sciscitatum eos adibant (Etym. Magn, p. 199. 10. Sch. BXay.mvvojuov).— Pic, Abst. d. 
Rum. 142. 1493: antiqua eorum (Valachorum) lege . . . vitulum trium annorum exi- 
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V 

în ce privesce istoria legislaţiuniî vecin pclasge ne presintă un deosebit 
interes asemenarea cea mare, ce csislă între Lex antiqua Valacho- 
rum si între fragmentele, ce ne-afi maî rtfmas din cele XII Tabulc ate 
Decemvirilor romanţ. ; 

Ambele legislaţiunî se basdză pe aceleaşi principii juridice. Ele se refer 
la aceleaşi timpurî archaice, la aceeaşi constituţiune a societăţii, în fine la 
acelaşT mod de vieţă şi la aceleaşi trebuinţe. 

Istoricul Paul Joviu, născut pe Ia finele sec. al XV-lca, avuse dVe-carî cu- 
noscinţe despre acest vechi ii codice de legî al Românilor, fiind că densul 
a remas surprins de caracterul antic al acestor IcgT, pe cari le credea că 
sunt în realitate numaî legî vechT romane 1 ). 

Despre cele XII tabule ale Decemvirilor se credea în general, că ele au 
fost împrumutate din Grecia, în particular din legile Athenienilor 2 ). 

Polybiu însă, născut pe la a. 204 a. Chr., ne spune cu totul alt ceva: că 
vechia constituţiune şi administraţiune a AthcneT nu se asemena, nicî în 
fond, nicî în formă, cu instituţiunile Romei. Poporul Athcnej, dice densul, 
a fost tot-de-una asemenea unor corăbiî fără guvernatori 3 ). De asemene scrie 
şi Diohysiu din Halicarnas : că legile celor XII tabulc erau cu mult 
mai escelentcşi mai bune de cât legile Grecilor 4 );cr Tacit, Ia 
rândul seu, scrie, că Decemvirii însărcinaţi se presinte un proiect de legî pentru 
Romani, au cules din t6te părţile, unde aii putut s£ afle ceva bun 5 ). 

în fine, maî aflăm la Serviu o importantă notiţa istorică, că Falisciî din 

gatis.— Hasdeu, Coloniile române din Galiţîa, p. 43, 1541: census, omnem daciam, 
more aliarum villarum Val a ch î ca ru m dabit quolibet anno. 

*) Pauli Jovii Hist. libr. XL (ed. Basîîiac, 1567, tom. II. p. 310): A pud Valachos 
enim, non Roman a e modo disciplinaţi cerţi mores et Icges vigent, sed ipsa quoque 
Latinae linguae vocabula scruantur. 

2 ) Li vii I. III. 31: missi legaţi . jussiquc inclutas Iegcs Solonis describere, et aliarum 
Graeciae civitatium instituta, mores, juraque noscere. — Ibid. III 33: De- 
cemviri creaţi .... His proximi habîti legaţi tres, qui Athenas icrant .... simul peri- 
tos legum peregrinarum ad condenda nova jura usui forc credebant. 

3 ) Polybii lib. VI. 43—51. 
<) Diouysii lib. Xt. 44. 

5 ) Tacit! Ann. III. 27: creatique decemviri, et, accitis quae usquam egregia, 
compoSitae Duodecim Tabulae.— Krueger, Histoire dessources du droit romain (Paris, 
1894) p. 17: il faut se garder d'attribuer une origine grecque a la plus 
grande pârtie des dispositions des Douze Tables .... Ies fragments que nous pos- 
sedons ne laissent pas de doute â cet Cgard. 
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Etruria au fdst numiţi dmenî «drepţi», fiind-că Romanii au trimes îa dânşii 
pe Decemviri, şi. aceştia au copiat de aici multe disposiţiunî legali şi au 
mai luat şi unele suplimente la cele XII tabule 1 ). 

Falisciî, scrie Strabo, aveau o idiomă particulară, eî aveaîî ciredile şi tur- 
mele cele mal frum6se şi câmpuri forte bune de păşune 2 ). Probabil, că aceşti 
Faliscî, popor mal mult pastoral, cari mai aveau şi un renume tradiţional 
de dmenî «drepţi» (epitet particular al Geţilor), să -fi fost numai o grupă 
de Blaci seu Vlascî 3 ), emigraţi din regiunile Carpaţilor şi ale Istruluî 
de jos. 

Faptul însă remâne positiv, că cele XII tabule ale Romei nu conţineau 
nimic original; ele erau numai o simplă operă de coinpilaţiune din legile şi 
consvetudinile cele. vechi ale triburilor pelasge, cari, după credinţa generală, 
mai aveau şi autoritatea unor legi «sfinte», ramase din bătrâni. 

Populaţîunile de rasă pelasgă aii avut tot-de-una o deosebită veneraţiune 
pentru instituţiunile lor vechi, sdu strămoşescl (vetus mos). 

Romul, scrie Dionysiu din Halicarnas, după ce a pus primele fundamente 
ale Romei, după ce a fortiflcat'o cu şanţuri şi muri, a convocat la adunare 
pe cetăţenii noului oraş, şi punendu-îe în vedere, că liniscea şi fericirea fie- 
cărui stat depinde de îa forma guvernului, a cerut sS-şî dea părerea: că 
după ce fel de constituţiune voesc să fie guvernaţi: dacă voiesc să asculte 
numai de unul, ori de maî puţini, sdu dacă voiesc să încredinţeze pădirea 
legilor întregului popor; dr eî răspunseră: Noi nu avem trebuinţă să fim 
guvernaţi după forme noue, ci voim să fim guvernaţi în modul, după cum 
strămoşii noştri! au aflat că e maî bine, şi modul acesta, care ne-a rămas 
de la bătrânî, noi nu-L vom schimba, nici nu ne vom depărta de aşedămin- 
tele lor, cari credem, că au fost stabilite cu multă înţelepciune 4 ). 

în Roma, maî vedem, că legile Decemvirilor se promulgă cu aceleaşi for- 
malităţi tradiţionale ca şi în Dacia, 

în regatul lui Atlas — din părţile meridionale ale Daciei — cele maî vechi 
legi din timpurile preistorice aii fost gravate pe o columna de aramă 
gaîb i n ă 5 ). 

Tot ast-feî ne spune Dionysiu, că legile Decemvirilor, la început numai 

*) Servius, Aen. VII. 695: Justos (Faliscos) autem dicit, quia populus Romanus 
missis decern viris, inde multa jura coHegit,et nonnuîla supplementa duodecim ta- 
bularum accepit. 

2 ) Strobonis Gcogr. lib. V. 2. 9. 

s ) Cf. pag. 863. 

*) Dionysii Hal. lib. II. 3—4. 

5 ) Flatonis Critias (Ed. Didot, voi. II. p. 259). 
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10 tabule, corectate, primite de senat şi votate de popor, au fost' gravate 
pe columne de aramă, expuse în for şi aduse ast-fel la cunoscinţa 
publică 2 ). . < 

în fine, maî aflăm la Romani încă un alt obiceiu juridic, împrumutat fără 
îndoielă din Dacia. 

Agathyrşiî, de lâng rîul Maris (Mureş), aveau obiceiul, cum scrie Arîs- 
totele, s£ cânte legile lor 2 ), fie din causă, că le considerau ca legî sfinte, 
orî p6te numai din motivul, după cum presupune Aristotele, ca legile s£ nu 
fie uitate. 

Acelaşî mod de veneraţiune î-1 vedem introdus şi la Romanţ pentru legile 
celor XII tabule. Tinerii Romani, scrie Cicero, învăţau, până în timpurile sale, 
s£ cânte legile celor XII tabule: disc eba mus enim pueri XII (tabulas), 
ut carmen necessarium 3 );un obiceiu, care de sigur a fost împrumutat 
de la AgathyrşT, singurul popor, care în timpurile vechi î-şî cânta legile sale. 

VI -u. \. { 

O parte din legile cele sacre ale Romanilor, anteridre celor XII tabule, 
o formau, după cum spune Dionysiu, legile feţiale (jura fetialia), ce 
conţineau prescripţiunile cele sacre: cum se ceră satisfacţiune dela inimici, 
cum sS declare r&sbdiele şi cum s£ încheie tractatele de pace. 

Romanii împrumutase aceste legi în timpurile lui Numa, orî ale lui Ancu 
Marciu, dela alte seminţii pelasge; însă pe la finele republice! nu se maî 
sciacu deplină siguranţă de la carî popdre anume. Tradiţiunile vechî aminteau 
numaî de dou£ popdre, de Faliscî (Aequicoli) şi de locuitorii din Ardea, 
de la carî se credea, că au fost copiate aceste legî 4 ). 

în acesta privinţă, Dionysiu scrie: 

Falisciî şi Fesceniî maî păstrăză încă până astă-dî unele urme puţine 
ale originii lor pelasge. în oraşele aceste aii esistat timp îndelungat multe 
instituţiunî archaice; ast-fel, de câte orî aceste oraşe aveau trebuinţă se pdrte 
rSsboiîi cu alţiî şi s£ respingă agresiunile lor dincolo de hotarele sale, eî 
trimeteati în fruntea trupelor sale 6rc-care preoţî feţialî fără arme 5 ). 

Aceşti feţialî aveau sg îngrijescă, că poporul roman s8 nu facă un r&boiu 
pe nedrept cu alt popor federat, .şi în cas dacă un alt popor a violat le- 

Dionysii Hal. lib. X. 57. 

2 ) Arîstotelis Probi. Sect XIX. 28. 

s ) Cicerouis Leg. II. 23. 

<) Dionysii Hal. lib. II. 72. 

6 ) Dlonysii Hal. Mb. I. 2l.~Livii lib. I. 32. 
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gâturile internaţionale, poporul roman sŞ trimită legaţi, cari s£ c6ră prin 
graiu viu repararea nedreptăţii, şi numai în cas dacă cererile aceste rămâ- 
neau nesatisfăcute atunci poporul român să le declare rSsboiu. 

Modul, cum î-şî îndepliniau fefialiî misiunea lor, era următoriul: Unul, 
doî, treî orî patru feţialî, îmbrăcaţi în veştminte de cercmoniă şi luând cu 
denşiî însemnele cele sfinte, mergeau la oraşul celor ce aii făcut nedrep- 
tate poporuluî roman. Ajungând la hotarul inimicului, unul din feţialî, pu- 
nând pe cap un văl de lână, începea se strige: «Audî Joe, audiţî vot ho- 
tarelor, audiţî voî (aci rostia numele oraşuluî şi al poporuluî inimic), audî 
şi tu Dreptate, eu sunt trimisul public al poporuluî roman şi vin la voî cu 
o misiune dreptă şi s£ credeţi în cuvintele mele»; apoi făcea expunerea 
cererii, şi invoca de nou pe Joe şi pe ceî-alalţî deî ca mărturiă. După ce 
rostia aceste cuvinte, fcţialul pleca înainte către oraşul poporuluî inimic, şi 
repeta din nou aceleaşi jurăminte, şi declaraţiunî către cel de întâiu cetăţean, 
orî ţeran, pe care-1 întâlnia în drumul său pe teritoriul inimiculuî; ajungând 
apoî la p<5rta oraşului, el invoca de noii pe deî şi repeta aceleaşî cererî către 
portariu, orî către acela, pe care-1 întâlnia aci; în fine se ducea în forul ora- 
şuluî străin şi aci aducea la cunoscinţa magistraţilor causa veniriî sale, re- 
petând tot de una aceleaşi jurăminte, aceleaşî cererî şi blesteme. Jn cas, dacă 
cererea sa se îndeplinia, feţialul se retrăgea ca amic de la un popor amic, 
er dacă poporul inimic cerea timp pentru deliberare, atunci i se concedeau 
30 cel mult 33 dile, şi în fine dacă trecea şi acest interval fără resultat, fe- 
ţialul invoca de nou pe deiî de sus şi de sub pământ ca mărturii pentru 
nedreptatea ce s'a făcut poporuluî roman, se întorcea la Roma şi raporta 
senatuluî, că sau îndeplinit tdte cele prescrise de legile sfinte, şi dacă acum 
senatul voiesce s£ declare r£sboiu, deiî i permit ac6sta. Dacă în urma acestor 
formalităţi sacre, senatul hotăria declararea răsboiuluî, atuncî se trimitea un 
feţial, ca se anunţe inimiculuî în mod solemn, că poporul roman i declară 
rSsboiu. Feţialul lua cu sine o hastă (lance) ferecată, s£u o hasta sângerată şi 
pârlită în flacărî, mergea la hotarul inimiculuî şi aicî rostia următorele cu- 
vinte: «De 6re-ce poporul şi 6meniî (indica numele oraşuluî seu naţiuniî 
inimice) au lucrat în contra poporuluî roman, poporulromana hotărît să 
facă rSsboiu cu poporul şi cu omenii (numele inimiculuî), 6r senatul po- 
poruluî roman a consimţit şi a aprobat s£ se facă răsboiii cu poporul şi 
cu omeniî (numele); din acostă causă eu şi poporul roman declar şi fac r£s- 
boiu poporului şi dmenilor (numele oraşuluî orî al poporuluî)», şi după ce 
rostia aceste cuvinte, el arunca lancea sângerată pe hotarul inimicilor x ). 

') Dionysli Hal* lib. IT. ?2.-LMi ]ib. I. 32. . 

NIC. DENSUŞIANU. 61 
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Aceste formalităţi îndeplinite, Romanii numiau răsboiul, ce aveau să-1 
pdrte, bellum justum etpium; just, fiind-că era în t em eiat , legitim; 
şi pium, fiind-că era declarat cu formele cele sfinte, prescrise de religiune. 

Originea istorică a legilor feţiale se vede a fi fost în părţile de răsărit 
ale Europei, şi în particular în ţările de lângă Dunărea de jos. 

Urmele acestei instituţiunî le aflăm la Geţi în o formă mult maî religidsă, 
şi prin urmare maî archaică. 

După Stephan Byzantinuî, legea Geţilor era, că legaţii; pe cari i tri- 
meteati la inimic, să mărgă bătând citerile său cobzele 1 ). ■ 

în ţările de lângă Occanos (potamos) şi de la munţii RipneT, orî cu alte 
cuvinte de la Dunărea de jos şi Carpaţî, citerele erau instrumente de mu- 
sică religiosă, 

Cu citerele se acompaniaţi aicî imnele religidse, pe cari le cântau Hyper- 
boreiî în onorea luî Apollo 2 ). 

6 altă amintire despre feţialiî Geţilor o aflăm la Iornande 3 ). 

«După cum scrie Dio*, dice istoricul got, «Filip (regele Macedoniei, tatăl 
luî Alesandru cel Mare) fiind strimtorat din lipsa banilor, strinse armata ce 
o avea disponibilă şi plecă se prădeze oraşul Udisitana din Mesia, ce se afla în 
vecinătate cu oraşul Thamiris de lângă Dunăre, şi care în timpurile aceste se 
afla sub' stăpânirea Geţilor. Insă, pe când Filip se apropia cu trupele sale 
de oraşul, pe care voia să-1 prădeze, observă de o-dată, că nisce preoţi de aî 
Geţilor, din clasa celor, cari se numesc pii, deschid porţile cetăţii şi-î vin 
înainte îmbrăcaţi în haine albe şi bătend citerele. în rugăciunile lor, ce le cân- 
tau cu vocea, preoţit aceştia învocau pe deiî lor strămoşesc! se lc fie în 
njutoriii şi să respingă de la dânşii departe pe inimici. Macedoneni! vădind 
pe preof?, că le vin înainte cu atâta încredere, sunt cuprinşi de uimire, şi 
putem dice, că aceşti 6menî armaţT aî luî Filip sunt opriţi în loc dc dmenî 
fără de arme. Armata luî Filip, ce se afla acum pusă în ordine de luptă, 
î-şî desface îndată rondurile sale, renunţă se prădeze oraşul şi nu numai că 
se retrage, dar restitue Geţilor şi pe dmeniî, pe cari i prinsese în afară de 
zidurile cetăţii. Apoi Macedonenii încheiară un tractat de pace cu Geţiî şi se 
întorseră în apoi». 4 ). 

*) Steplu Byz. v. Tzxia — Theopompi fr. 244. 

2 ) Diodorl Sieuli lib. II. 47. 

3 ) JomandEs De reb. Get. c. 10. 

*) La Romani, feţialiî formau o corporaţiune anumită relig.idsâ. Feţialuî tri- 
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In fine, Aureliu Victor (sec. IV), care avuse la îndemână unele isvdre maî 
vechî, gtribue înfiinţarea instituţiuniî fefialilor unui aşa numit Rliesus 1 ). 

După Homer, Rhesus, fiul lui Ioneu ('HVovafis), a fost un rege avut din 
timpurile troiane. El domnise peste Thraciî din părţile cele maî estreme ale 
peninsulei (loy^axoi ăXXw), seu peste regiunile din nordul Dunăriî de jos, nu- 
mite adese orî în poemele epice xd loyjzxx. Rhesus luase parte la r£sboiul 
troian, ca aliat al lut Priam, având cu densul un car de resboiu, lucrat din 
aur şi argint, şi arme uriaşe de aur şi argint, cari, după cum dice Homer, se 
potriviau mar mult pentru dei de cât pentru omeni 2 ). 

mis se c6ră satisfaefiune de la inimic este numit la Liviu nuncius publicus (I. 32). 
La Cicero, eî sunt oratores fetiales (Leg. II, 9). In ce privcsce forma numelui, Ro- 
manii scriau maî mult feciales de cât fetiales; Grecii insă numai cu x, ^tttaXos, tpe- 
ttaXoi, (pYjxLaXsL?. Despre originea numelui fecialis orî fetialis, ccî vechi nu erau pe 
deplin în clar. Festus (v. Fetiales) ne pune cu deosebire în vedere cuventul facere, 
fiind-că feţialiî aveau dreptul se facă pace şi răsboiu. Varro cercă sS derive numele fe- 
ţialilor dela fides, credinţă, şi foedus, tractat internaţional (L. L. lib. V. 86). Simple 
etimologii arbitrare, după asemenarea cuvântului «fetialis» cu alte cuvinte latine. în Tran- 
silvania, îngrijitoriul şi pâditoriul bisericeî se maî numesce şi astă-dî fet, lat. aedituus. 
Aici fetul trebue se fie o personă onorabilă; el este păditoriul vaselor sfinte, al ornamen- 
telor preotesei, şi el ajută în altariu pe preot Ia cele trebuincidse pentru îndeplinirea 
serviciului divin. Fetul maî servesce ca trimis al preotului pc la poporeniî scî şi duce 
circularele biscricescî pe Ia preoţii din satele vecine; peste tot, este un ministru al cul- 
tului religios. în Moldova şi în unele părţi ale Transilvaniei, fetul se numesee ţîreoy- 
nic. Acelaşi cuvent ^xkxhkhhkx în limba slavă vechiă însemndza ecclesîae defensor, 
clericus; în limba bulgăre'scă homo pius; er în limba polona ortodox şr preot 
ortodox (Cihac, Dict. d'^tym. daco-romane. II. 435). — O altă numire, pe care o aflăm 
în Transilvania, este aceea de fii al bisericeî. Aceştia sunt curatorii seu administra- 
torii averii bisericesc!. în fine, se maî numesc în Transilvania feţe bisericesc! per- 
sonele cu un caracter religios, cum sunt preoţii, archierciî şi diaconii. în sens mal larg, 
acesta numire se maî aplică şi la cântăreţii, feţii şi fii bisericeî. La Geţî, după cum ne 
spune lornande, clasa preoţilor, cari îndepliniau funcţiunile de feţialî, se numiau pii 
(De reb. Get. c. 10), Romanii numiau belîum pium resboiul declarat cu îndeplinirea 
formalităţilor prescrise de legile feţiale (Varro, De vila pop. rom. II. 13. — Cicero, De off. 
1. 11). Aicî terminul «pium» are fără îndoielă un raport istorie, nu cu *bellum», cum credeau 
Romanii, ci cu instituţiunea cea vechiă a preoţilor, numiţi epii». După cum vedem, există 
o legătură intimă între instituţiunile bisericesc), ce le aflăm în Dacia, şi între instituţiunea 
feţialilor romani. Originea cuvântului însă se pare a se reduce la terminul «fet», după 
cum resultă din cântecul betrânesc (pag. 901, nota 2) şi din etimologia, ce o propune 
Varro, sub forma de «foedus» (L. L. V. 86). 

*) S. A.ur. Yictor, De vir. illustr. 5: (Ancus Marcius) j us feti ale, quo legaţi ad res repe- 
tendas uterentur, ab Aequiculis transtulit, quod primus fertur Rhesus excogitasse. 

2 ) Homeri II. X, 441. 
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Legaţii trimişi în anticilate s£ c£ră satisfacţîune de Ia inimic, orî se încheie 
un tractat internaţional, purtau ca însemne ale misiunii lor un caduceu, sau 
o vergea înfăşurată la un capgt cu doî şerpi, ca simbol al concordiei, al păcii 
f}{ al prosperităţi! a ). Aceste însemne, ne spune Pliniu, au fost cu deosebire 

în us la populaţiuniîe barbare; înţelege însă, de 
rasă pelasgă 2 ). 

Caduceul ne apare în anticitatca pelasgă ca 
atribut particular al lui Hermes s6u Armis al Da- 
ciei şi figurez;* sub diferite forme mistice ca em- 
blemă naţională pe monetele anteromane ale Daciei. — # 

Caduceul în forma unei cârje simple, orî cu două proptele, este figurat şi pe 
scutul unuia din cel doî regi aî Dacici, cari îngenuncheză înaintea lui Traian 
şi cer pace. 



263.— Caduceul pe monetele 
anteromane ale Daciei. (V. 
p. 748 seqq.) 




264. — Scuturile celor doî regî aî Da- 
ciei, cari cer pace cîela împ Traian. — 
După Froehner, La Col. Traj.pl.102. 




265—266.— Alte scuturi dace. 
Froehner, pl. 104, 163. 



In J fine, caduceul în o formă fdrtc archaică, ca un simplu baston, înfă- 

J şurat cu doî şerpi la capetul de jos ne apare şi ca 

atribut tradiţional al Domnilor Tereî românescl din 

sec. al XVIMea 3 ). 

267- — Însemnele tradiţio- 
nale ale puterii suverane a 
Domnilor Ţereî românesc!. 
(V. p. 759). 




*)Cie.Deorat.1. 46.— Varro, Vitap. r.l.II. — Liv.l.L20;LXXX1.3S.— Suhla, v. 'Ax-qptW.. 

*) Plinii L XXIX. 12. 2: Hic... complexus anguium... causa vicletur esse, quare 
exterae gentes caduceum in pacis argumentis circumdata effigie anguium fecerint. 

3 ) Despre cârja s£u toiagul tradiţional al regilor vechi din ţerilc aceste mal amin- 
tesc şi ast5-(JÎ colindele relîgidse române. Toiagul de argint a fost dăruit de Crăciun 
bătrânul (Saturnus senex) luî Ion (Hermes, Armis, Ion, Ianus), ca simbol al puterii peste 
ceriu şi păment. 



Iar Crăciun betrânul 

Din gură grăia: 

— Eu oiu fi mai mare 

Şi mal de de mult 

Pe negrul păment; 

I6ne, I6ne, 

De când te aî născut 



Pe negrul pământ, 
Eu m'am prilegit 
Şi ţî-am dăruit 
Toiag de argint, 
P61ă de veşmânt, 
Se stăpânesc! cerul, 
Cerul şi pământul. 

CestionariEi ist. II. Rcsp. căt. SipenT, j. Covurluid. 
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După legTle feţi ale ale Romanilor, fie, că aceste legT au fost împrumutate 
de la Falisci, orî de la locuitorii din Ardea Italiei, fie p6te de a dreptul din 
părţile de resănt ale Europei, din Ardia şeii Ardeiul dela Carpaţî, cea din 
urmă formalitate pentru declararea solemnă a resboiuluî se îndeplinia prin 
aruncarea unei lănci sângerate pe hotarele inimicului. 

în Transilvania, sabia sângerată, ca simbol marţial, a avut de asemenea 
un rol însemnat până în ultimele timpuri aleconstituţiuniî medievale (a. 1848). 

în aceste părţi ale Daciei vechî, de câte orî se ivia necesitatea s£ se aducă 
la cunoscinţa locuitorilor, că resboiul s'a proclamat, se purta din comitat în 
comitat, din district în district şi din oraş în oraş o sabia dreptă, cu doue 
tăîşurî 7 ori o ţepă sângerată, în semn de proclamare oficială, că toţi cetăţenii 
şi 'iobagii obligaţi la <5ste s£ prindă fără întârdiere armele şi s£ plece la lo- 
curile lor de concentrare 2 ). 

Se pare însă, că aruncarea săbiei, ori a lăncii sângerate, pe hotarele ini- 
micului, a fost o-dată în us şi în ţerile de la Carpaţl 

O reminiscenţă în acesta privinţă, o aflăm într'un cântec bătrânesc din Mol- 
dova, care se 'termină prin cuvintele: «Sa! Ştefane la hotare, c'a intrat 
sabia în ţeră I» 2 ). 

Dou6 erau aşa dar însemnele solemne, ce ie întrebuinţau feţialiî romani 
pentru îndeplinirea misiunii lor: caduceul (toiagul seu cârja), atributul luî 
Armis seu Hermes, ca simbol al păcii, si hasta orî sabia, atributele de rSsboiu 
ale lui Mars Gradivus (Geticis qui praesidet arvis) 3 ). 

1) Sznho, Sz^kely Okleveltăr, I. p. 197: Constitutiones exercituales a. 1463: si necessi- 
tate ingruente generalis Insurrectio sive literis Domini Wajuodae Transylvâniensis, 
sive ense cruentb,.. velociter promuîgetur.^OlaliUS, H ungaria, 1. I. 3. 2: Nostra quo- 
que tempestate, haec circumlatio ensis vel pali cruore as perşi, observări solet. 

2 ) Âlecsandri, Poesiî pop. ed. 1866, p. 170. Ştefan V o d a" către rezeşul Burcel: 

— Măi Burcele, fătul mieu ! C'au intrat în ţtSra mea, 

Iată ce hotăresc eu . . . Tu se strigî cât i putea: 

Ia-ţî movila rezăşie ■ — Săî Ştefane, la hotare 

Ca s'o aî de plugărie . . . C'a intrat sabia 'n ţeră! 

Şi Tătarii de-î vedea, 

La Romani, în timpurile mai târdiî, feţialiî aruncau lancea sângerată de pe o mică 
înălţime de lângă aşa numitul «ager hostilis» (Ovid. Fast. VI. 201); tot ast-fel face la 
a. 178 însuşî împăratul Marc Antonin, când pleacă cu resboiu asupra Scyţilor (Dio, 1. 
LXXL 33). La început însă de sigur, că lancea sângerată se arunca de pe o movilă 
de lângă hotarul inimicului. în ce privesce cuvintele din versurile de maî sus: «Tu se 
strigi cât i putea», compară termini! feţialî: clarigare, şi clarigatio, a face recla- 
maţiunile solemne cu voce clară şi sonoră, adecă «a striga». 

3 ) După Gelliu (X. 27. 3), Romanii trimiseră Cartaginenilor hasta şi caduceul, ca 
se-şî alegă. 



902 PELASGII SEU PROTO-LATINII. 

Amândouă aceste simbole le vedem figurate pe scuturile celor doî regi 
aî Daciei, cari cer pace dela Traian, şi amândouă ne apar şi în sec. XVII-lea 
ca insemne tradiţionale ale puterii suverane a Domnilor ŢSreî românescî 1 ). 

VIII 

Limba latină a celor maî vechi legi romane se caracterisdză în deosebi 
prin unele cuvinte şi forme gramaticale, ce aparţin maî cu sâmă trupineî ro- 
manice din părţile de răsărit ale Europei. 

Ast-fel aflăm în cele XII tabule formele; occisit în loc de «occiderit», 
legassit în loc de «legaverit», excantassit în loc de «excantaverit», 
rupsit în loc de «ruperit», escit şi escunt în loc de «erit» şi «erunt», faxit 
în loc de «fecerit», occentaverit, «a făcut cântece», un termin de formă 
extraitalică, pe care Decemvirii aflară necesar se-1 esplice chiar în textul celor 
XII table prin cuvintele: sive carmen condiderit. 

Una din disposiţiunile celor XII tabule conţinea cuvintele : Mulieres 

neve Ies suni funeris ergo habento. 

Cu privire la aedstă disposiţiune din legile Decemvirilor, Cicero scrie : 
vechii interpreţi, S. Eliu şi L. Acilliu, spuneau, că nu înţeleg bine cuvântul 
lessum şi eî presupuneau, că însemneză un gen ore-care de vestminte fu- 
nebre (vestimenti aliquod genus funebris); dr L. Eliu (al treilea interpret) era 
de părere, că lessum însemneză un fel de boci re seu lamentare lugubră 
(lugubrem ejulationem), şi «cu cred», scrie Cicero } «că acesta este sensul 
adeverat, fiind-că legile lui Solon interdiceau bocirile la înmormântări» 2 ). 

Avem aşa dar aici numai simple presupuneri despre înţelesul adevărat al cu- 
vântului «lessum» (întrebuinţat de autorii romani tot-de-una numai sub formă 
de acusativ). Şi este de remarcat, că Cicero vorbesce aici de vechii in- 
terpreţi ai celor XII tabule, cu t6te că dela promulgarea acelor legi şi 
până în timpurile sale nu trecuse mai mult de 3^ secule, în care interval nu 
putem de Ioc admite, că limba romană să se fi schimbat aşa de mult, în 
cât să nu maî pricepă unele disposiţiuni ale acestor legi nici vechii interpreţi. 
Cuvântul «lessum» a trebuit aşa dar se" esiste chiar în textul original al le- 
gilor, pe cari le copiase Decemvirii, precum s6 aflase de sigur în textul ace- 
lor legi şi cuvântul occentaverit în forma sa poporală, şi pe care De- 
cemvirii au trebuit s£-l esplice prin «sive carmen condiderit». 



!) A se vede" pag. 900. 
') Cicero, De leg. II. 23. 
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De fapt însă, cuvântul «lessum» din cele XII tabule, pe care comentatorii 
ceî vechî nu-1 înţelegeau şi pe care nu-I pricepea nicî însuşî Cicero, maî 
esistă şi astă-df, aprope în aceeaşi formă, în limba poporului român dela Car- 
paţî. Aid însă, acest cuvânt nu însemn6ză nici vestminte de j<51e, nicî bo- 
cire, ci simplu leşin (deliquium, defaillance), după cum acest înţeles resultă 
din o altă disposiţiune cuprinsă în legile Vlachilor din insula Arbe: că nime- 
nea se nu se arunce s6u se leşine în biserică peste corpul celuî mort 3 ). 

IX 

Aceeaşî codificaţiune vechiă din timpurile pelasgc, numită în Dacia Leges 
Bcllagines, în Egipet 6 BXaxGW vâjioţ, în evul de mijloc Lex.anti- 
qua Valachorum şi jus Volachie, ne apare în părţile de apus ale 
Europei ca o lege tradiţională imemorială, numită de autoriî romani vetus 
lex romana 2 ), leges romanae 3 ), une orî vetus mos *) şi Ro- 
manus mos G ). 

în Gallia, aceeaşi lege tradiţională, politică, socială şi religidsâ, are carac- 
terul unuî obiceiu naţional consecrat şi este numită îndată după invasiunea 
cea mare a barbarilor vetustissima paganorum consuetudo 6 ), 
consuetudo antiqua 7 ) consuetudo prisca 8 ) antiquumjus 9 ) 
leges a n t i q u a e 10 ) şi în mod vag lex romana şi leges romanae 11 ). 

*) Din punct de vedere al etimologiei, lessum este de aceeaşi origine cu letum seu" 
lethum cmtfrte», de la gr. Vffî-q «uitaro (Cf. Xrfia^ia). Despre trecerea lui Mn s vedi 
Schuchardl, Vokalismus, I, 146; III, 79. 
■ 2 ) Nonius p. 531: Nubentes veteri lege Rom ana. —Marianii, Nunta, p. 594: Şi-o 
dă 'n legea român^scă, C aşa-î dată la nevastă. 

s) Jnvenalis Sat. XIV. 100. 

*) Cicero, De republ. L V. 1. 

s ) Servi os, Aen. III. 222. 

e) VeqM nota 1. p. 904. 

') Lex Alamannorum (Baluzii Capit. I. 66). 

8 ) în legile Longobardilor prisca consuetudo (Muratori, SS. II. P. 1. 256). — La 
prisca consvetudo a provincialilor, în ce privesce prestaţiunile datorite crariuluî, se 
provocă şi legea luî Theodosiu din a. 393 (Cod. Theodos. XI. 1. 23). 

fl ) Chlotarii r. Constitutio generalis a. 560: jubemus ut in omnibus causis anti qu i 
juris forma servetur (Baluzii Capit. I. 7). 

10 ) Du Cange, Gloss. med. et inf. lat. v. Lex antiqua. 

") Chlotarii r. Constit. gen. a 560. — Lex Ripuariorum, tit. 58 şi 61 (ap. B a - 
luzium, Capit. I. 9. 42. 46). 
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Ast-fel în Prefaţa cea vcchiă, ce esistă la Capitularde luî Dagobert din 
a. 630, s§ spune, că legile barbare, numite Lex ripuaria,LexAlaHian- 
norum şi Lex Baiuvariorum, au fost compilate în mare parte, în tim- 
purile regelui Teodoric (sec. V) şi a succesorilor săi, din «lcgibus antiquis»; 
avendu-se tot-o-dată în vedere şi «vetustissima paganorum consvetudo» 1 ). 

Aceste legî şi obiceiuri particulare ale provincielor, pe carî lc subjugase in- 
vasiunea ce mare a barbarilor, nu sunt legile imperiului roman, de carî sc 
deosebiati în principii şi în formele de procedură, ci sunt legile cele vechi 
naţionale ale populaţiunilor autochtone ale acestor provincii, legî, carî au 
subsistat şi în timpul dominaţiuniî romane alăturea cu legile oficiale. în 
limbă poporală a provincielor, ele se numiau adese ori «lex romana», nu 
pentru că aparţineau legislaţiuniî romane, ci fiind-că au fost legile cele vecbî 
ale populaţiunilor arimice,orî arimane, respândite încă din timpurî forte 
obscure dela resărit până lângă ţgrmuriî Oceanului de apus. 

Din aceeaşî fântână a legislaţiuniî archaice î-şî compilase şi Decemviriî 
legile lor. 

Ast-fel Cathulph în o scrisore adresată luî Carol cel Mare dice, că Lex 
romana a fost cea de întâiu lege a luiriiî îhtregî 2 ). 

De asemenea se spune în Suplimentele Capitularelor, că Legea ro- 
mană a fost mama tuturor legilor omenescî 3 ). 



La familia acestor legî «romane», de carî ne fac amintire legile barbarilor 
din sec. VI şi VIMea, aparţine şi un vechiu codice de legî al evuluî de mij- 
loc, cunoscut astă-dî sub numele de ! Lex Romana Utinensis' 4 ). 

*) Praefatio adLeges Ripuariorum, Alamannorum et Bajuvariorum: Theo- 
doricus Rex Francorum, cum esset Catalaunis, eîegit viros sapientes^ 'qui in regno suo 
îegibus antiquis erudiţi erant . . (et) jussit conscribere* legem Francorum etc. . .. . 
Et quîcquid Theodoricus Rex propter vetustissimam paganorum Consuetudi- 
nem emendare non potuit . . . Chîotarius Rex perfecit . . . (et) Dagobertus Rex (a. 630)". . . 
omnia vetera legum in meliuş transtulit. 

1 2 ) Du Cange, Gîoss. med. et itif. lat. v. Lex Romana. Cathwlpho iri Epistola ad 
Caroîum M. Imp. dicitur totius mundi prima.".. Hac porro lege, utebantur praeser- 
tim Galii Romani, id est qui a veteribus Gaîîiae incoîis .... ortum ducebant. 

3 ) Baluzli Capituîaria. Additio quarta. Tom. I. (1677) p. 1226: lex Romana, quae est 
omnium humanarum mater legum." 

' *) Canciani, Barbarorum leges antiquae. Tom IV. 469— 540.— Walter, Corpus jur. germ. 
antiqui. Tom, III, — Schupfer, La îegge romana udinese (Memorie. Scienze morali, voi. VII). 
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La început, acesta lege, dice Haenel, nu a fost scrisa în limba latină, ci 
într'o limbă rorrană barbară din părţile de apus 1 ). 

Ca specimine de limba, în care a fost redactată la început acostă lege, 
aflăm cuvintele : t i m a şi tema în loc de «timor» (rom. t£mă) ; f u r o r în Ioc 
de «fur», ce corespunde la o formă românescă de fur oi— furui cu / trecut 
în r 2 ); atta şi atto cu înţelesul de moş, un cuvent, care se niaî află şi 
astă-dî în us Ia Romanciî din Tyrol, 6r într'o vechime depărtată esista la păs- 
torii seu Plac iî de pe muntele Olymp din Bythinîa, sub forma de ăTTtc(cum 
scriu autorii grecescî) şi cu înţelesul de «moş» 3 ). Maî aflăm în acestă lege 
favelantj cu înţelesul de «vorbesc», un cuvânt, cc aparţine în deosebi 
dialectul ut voise. La Festus: Obsce et volsce fabuîantur, nam latine 
nesciunt, - 

In acestă lege, numită «romană», dar care nu conţine nimic italic, tote 
preposiţiunile sunt întrebuinţate cu acusativ, d. e.: «a culpam», «cum suum», 
«de tertium digitum», «pro mortuum», «sine voluntatem» ; preposiţiunea de 
servesce spre a indica genetivui şi a dativul: «sine consensu de suos pa- 
trianos», «per negligentiam de suos tutores», «a curialem hominem non 
licet», «a principem dicendum est». 

în ce privesce obiceiurile şi instîtuţiunile ţSrei, pentru care a fost desti- 
nată la început acestă lege, este de notat, că noî aflăm aicî: o clasă propriă 
de ostaş!, sub numele de «milites» şi «personae altae», cu un for judecătoresc 
particular; eî nu puteai fi traşi în judecată de cât numaî înaintea princi- 
pelui 4 ), întocma ca şi nobilii români din Bănat 5 ). 

In judecarea proceselor/după acestă lege, aveau un rol forte însemnat aşa 
numiţii omeni bun! (boni homines); eî funcţion£ză ca asesor! aîjudecă- 

J ) Haenel (ap. Schupfer, 67): ut liber non latina, sed alia quadara Iingua scrip- 
tus videatur, quae everso romano imperio in Occidentis aliqua parte ... paulatim 
ficta est. 

2 ) Cf. Hasdeu, Cuvinte, I. 152: ro b ol = robul; şerbo = şcrbu. 

3 ) Arriani Niconi. (in Fragm. Hist. gr. III. 592) fr. 30.— Cf. Diodor, III. 58. 

4 ) Schupfer, L. R. U. p. 54: I mi Ii ti . . . ave van o un foro speciale d avan ti ai loro principi. 
s ) Pesty, A Szor. Bânsâg. III. 197—199. 1531: loannes â. gr. Rex Hungarie , . . Ca- 

pitulo Ecclesie orodiensis . . . mandamus . . . prelibatum franciscum fyat in dominium Ea- 
rundem (possessionum in districtu Karansebes existentium) statuat. . . contradictores 
vero si qui fuerint Euocet eosdem ... Juxta con suetud ine m Nobilium illius 
dist rictus In Curiam nostram Regiam . . . Racionem contradictionis eorundem 
Reddituros. — Ibid. Uf. 212—213. 1539: Comes Georgius Pcsthyeny . . . Judcx curie .. . 
Comiţi districtus Karansebes. . . Committatis Eidem (Gregorio Wayda, de prefaţa Ka- 
ransebes). .. vt. . . Comparere debeat . . . Judicium in premissis, a sua Maiestate, Mo re 
Curie Sue Militaris Recepturus. 
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torilor, ca martori şi ca dmenî de bună credinţă x ), întocma după cum aceeaşi 
instituţiune a «t<5tneniîor bunî», ca arbitriî şi ca martorY, o aflăm şi în dreptul 
vechiu românesc, numit în documentele evului de mijloc «jus Voîachie» 2 ). 

Primul esemplar al acestei legi «romane» a fost descoperit în archiva ca- 
tedralei din Udine, însă aparţinuse la început bisericeî catedrale din Aquilea. 
învăţatul- Bethmann este de părere, că originea acestei legi trebue căutată 
în Istria 3 )/- de -ore ce conţine unele disposiţiuni judiciare, ce corespund 
la stările de lucruri, cum aceste se presintă în cursul evului de mijloc 
în Istria, 

Locuitorii Istriei, după cum am vSdut mai sus, formase la început numai 
o emigraţîune de la Dunărea de jos, după cum acesta ne-o indică de altmin- 
trelea şi numele lor. De altă parte şi idioma, în care a fost scrisă acestă lege 
la început, are unele particularităţi caracteristice ale limbei vorbite la Car- 
paţi şi pe ţSrmuriî Mării negre. Chiar şi principiele fundamentale ale acestei 
legi s£ întemeieză pe ilex antiqua Valachorum». 

Cele de ântâiu legi politice, civile, religidse şi militari aparţin aşa dar fa- 
miliei pelasge din nordul Dunării de jos. * , 

Aceste legi au fost scrise în limba naţională a acestui popor. 

Hermes, ne spune Lactanţiu, a scris întru adevSr multe cărţi, în ce pri- 
vesce cunoscinţa lucrurilor divine, şi în cari susţinea, că esistă numai un 
singur Dumnedeu mai pre sus de tote, şi pe care i-1 numia ca şi noi «deum» 
şi «pâtrem» 4 ). 

Schupfer L. R. U. p. 85. L 6. 2: Quicumque iudex . .. cum bonus horaines 
(bonis hominibus) . . . suum iudiciurn donet. — Ib, I. 4: qui majorem numerum ha- 
bucrit de bonos horn i nes, ipse in judicio secundum legem suam causam vincat 

a ) Hasileu, Arch. ist. III. 146. Un raport moldovenesc din sec. XVII-lea:- care judef 
i'ai ales Măria ta dinaintea divanului, s£ punem doisprezece omeni buni betrânî să 
jure, precum le-au fost uricul Bâlăşescilor. — Ibid. I. 1. 66. 1490: căci s'aia sculat Petru 
de au jurat cu 12 boieri şi au luat hotarul de jos, dar pre urmă erăşî s'a sculat şi sta- 
reţul Mateiu (din Tismana) de au jurat cu 24 boieri de au recâştigat acel hotar de jos. 
— Hasdeu, Cuvinte din betrânî, I. 26. 1577: şi eu o am vendut luî Dumitru Tehni (o 
parte de ocină din sat din Brăhăseştî) ... şi în tocraâlă ne au fost Ona suliţaşul ... şi 
mulţi 6menî buni. — Cf. ibid. I. 72. 1596.— Pesty, Krasso" vârmegye tort. II. 25. 1347: 
Quiquidem quatuor probi viri Jurando , . . iusticîam inter ipsas partes obseruent. — 
Ibid. 70. 1364: quicquidem 111 i Sex probi viry . . . arbitrarentur sew Iudicarent. — 
Cf. ibid p. 153. a. 1378; p. 282 a. 1416; p.*284 a. 1418; p. 364 a. 1424.— Pesty, Olâh ke- 
riiletck, p. 60 a. 1428. 

3 ) Hegel, Storia della costituzione dei municipii italiani, (1861), p. 421: nell' Istria 
avrcbbe avuto origine, scedndo Bethmann la lex romana (Utinensîs). 

4 ) Lactautiusj Div. Instit. 1. I. 8: Hic (Hermes) scripsit libros et quidem multos, ad 
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în acostă limbă vechiă a Pelasgilor au fost scrise şi legile cele sacre ale 
Athenienilor, în carî se maî păstrase, până în timpurile lui Yarro, cuvintele 
x&nptp şi 7i;6px(p 

Resumăm aşa dar, că legile cele vechi ale Grecilor şi ale Romanilor, precum 
şi legile aşa numite barbare din părţile de apus ale Europei, se întemeiază 
în fond pe una şi aceeaşi legislaţiune archaică, modificată în cursul seculelor, 
în diferite ţerî, după trebuinţele vieţeî sociale şi politice, însă păstrând peste 
tot locul numele comun de «lex antiqua» şi «lex romana». 

Cu deosebire însă, vechiul codice de legT politice, civile şi religi6se al 
Daciei, numite «leges Bellagines», ni se presintă după resturile, ce sau maî 
păstrat, şi după principiele ce le conţinea, ca tipul cel mat vechiu şi maî 
puţin alterat al acesteT legislaţiunî anteromane. 

27. Forma vechiă poporală a numelui < P elasgi*. 

I. 

Pelasgiî, scrie Dionysiu din Halicarnas, şi-aii primit numele lor deîa Pe- 
la sg, fiul luî Joe şi al NiobeT 2 ). 

Aceeaşutradiţiune o aflăm la poetul Eschyl, care ne înfaţiş£ză pe Pelasg 
rostind următdrele cuvinte: «Eu sunt Pelasg, fiul luT Palaechton, născut 
din Terra (Gaea), domnul acestei ţgrT, şi după mine regele seu, s'a numit, 
cu drept cuvent, gintea Pelasgilor, ce stăpânesce acest pământ» 3 ). 

AicT, «Pelasg», după cum vedern, este numele' naţional al unuî rege ilu- 

cognitionem divinarum rerum pertinentes, in quibus majestatem summi ac singularis 
dei asserit, iisdemque nominibus appellat, quibus nos, deum et patrem. 

*) Yarro, L. L. V. 97: quod Athenis in libris sacrorum scrîpta K&tpuk %<x\ itopxu).— 
Ast-fel de cuvinte, ce aparţin după formele lor la trunchiul vechiu romanic din părţile 
de răsărit ale Europei, ni se presintă şi în legile Ripuarilor, Alamannilor, Baiuvarilor şi 
Francilor salicî. în particular însă cuventul barones (singr baro), cu înţelesul de «pri- 
mores», «optimates», «homines regis» (Baluzius, Capit. II. 692. 774), ce nu se pc5te 
esplica din instituţiunile de apus, corespunde după formă şi după înţelesul seu 
la românescul boiariu (boyaro, boyarones). Cf. Baluzius, Capit. 11. 774 a, 1285: prae- 
sente novo Rege et . . . pluribus ...baronibus et personîs. — Stătuta T. Fogaras, 
1508. 169: Castellanus castri noştri Fogaras cum Boyaronibus universisque valachis. 

») Dlonysli Hallc. Iib. I. 11 şi 17. 

s ) Aeschjli Supplices, v. 250—251: 

Tou ţvjţevoo; Ţap s?p,' k^d> Jîctkalybovoţ 
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stru, care a pus fundamentele celui de ântâifi stat puternic cu o destinafiune 
morală în Europa. - 

Insă, înainte de a căuta se ne dăm s6rna despre forma cea vechia a nu- 
melui «Pelasgî», este de lipsă se cun6scem,în care parte anume a lumii vechi 
a fost patria acestui mare civilisatoriu al nemuîuî pelasg. 

în vechia literatură grecescă, patria orî naţionalitatea personelor maî ce- 
lebre 5 din timpurile mitice, se indica adese orî în o simplă formă genealogică. 
Se personificau ţerile, ţinuturile, munţii, rîurile, pescerile şi se spunea d. e., 
că strămoşul unui trib, un rege seu erou, a fost fiul Thracieî, al Libyeî, ai 
muntelui Atlas, orî al nurilor Oceanos, Scamandros, Alpheos etc. 
" O ast-fel de genealogiă geografică a avut-o şi Pelasg, ce-1 de ântâiu rege 
tradiţional al poporului pelasg. 

După una din aceste tradiţiunî 1 ) l Pelasg a fost un strănepot al lui Oceanos 
potamos (Istruluî) şi al afluentuluî s£u maî mare Tethys (Tisei), ambele aceste 
rîurî personificând ţinuturile dela Carpaţî şl Dunărea de jos. 

O altă genealogiă alegorică o aflăm la poetul Asiu din Samos, care trăise 
cu 700 anî înainte de era creştină. După acesta tradiţiune: Pelasg, «cel aseme- 
nea deilor», a fost născut «în ţera negră, pe munţi! ceî cu culmile înalte» 2 ). 

Aicî, mama luî Pelasg este fer a, seu pămentul cel «negru»,, ° numire de 
altmintrelea fdrte vechia. t 

La Hesiod, regiunea cea fericită, situată în părţile de nord ale rîuluî Ocea- 
nos, unde pămentul înfloria şi producea fructe de trei orî pe an, se nurnesce 
YaXcc ţteXat'va 3 ). * r . 



x ) A se vede* pag. 911, nota 1. 

2 ) Asii fragm. la Fausania, lib. VIII. 1: 

'AvuGsov hz Uz\ f AG'ţbv £v u^tv.âpta'.v opeact, 

La Homer (Odyss. IX. 113) 6^Uv oplwv, la Hesiod (Theog. v. 127) 0op«a pavja 
(munţii ceî lungi şi înalţi). Carpaţiî, sub numele do «munţii înaitî» fîgureză şi în 
colindele religidse române (Teodorescu, Poesiî pop. p. 19): 

Şi te am scoborît ^ . 
'n ţera ungurdscă 



^ Noî ne am nimerit , 
Si te am ridicat 



Sus la naltiî muntî . 



Si 'n tera sase*scâ. 



3 ) Hesîotli Theog. v. -69. — Ibid. Dies et Opera, v. 171. — Numirea de yata [leXatva nu 
derivă de la tipul fisic, orî dela coltSrca locuitorilor, ci de la calitatea geologică a zonei 
de pământ, negru, gras şi estraordinar de productiv Cf. Ne uman n 3 Die Hellcnen im 
Skythenlundc, p. 14, 20: Von den Karpathen aus erstreckt sich durch das sudlichc 
Russland ein Granitlager . . . mit einem Gemisch. von scb.warzer Dammerde und 
schwerem Thon . . . Auch der nordliche hîigelige und wohl bewăsserte Theil der Mol- 
dau und Bessarabiens gehort zur Zone des schwarzen Erdreichs und zeichnet sich 
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Aceeaşî numire ni s'a păstrat în o formă tradiţională şi în cursul evuluî 
de mijloc pentru anumite părfî ale Dacieî vechi. 

în timpul^'când domnia peste Ungaria regele Ştefan, numit «cel sfânt» 
(a. 997—1038), Transilvania ne apare sub numele Ungria Ni gr a 1 ). 

AicT, importanţă adevărata în istoriă o are numai epitetul de Nigra, 6r 
«Ungria», dacă nu este cum-va o simplă formă coruptă din «Nigra», ne apare 
cel mult numai ca o denumire politică, datorită autoruluT, fiind-că Transil- 
vania nu a avut nicî o-dată numele particular geografic de «Ungria». 

Dela ţără, epitetul de «negri» trece asupra Românilor. 

în cronica lui Fazel-ullach-Raşid de pe la 1303, Românii din părţile de 
sud ale Carpaţilor sunt numiţi Kara-Ulaghî, adecă «ValachiT negri» 2 ). 

Turcii numesc Ţera românescă Kara-Iflak şi Moldova Kara : Bog- 
dan 3 ). 

In poemele epice ale Slavilor meridionali, Ţera românăscă este zcmlja 
karab laska *). 

în actele patriarchatuluT constantinopolitan, dintre aniî 1390—1400, Moldova 
figurfeă ca Maupo6Xaxt« 5 ). La Chalcocondyla însă MeXavî] IloySavfa 6 ). 
-In fine o a treia tradiţiune despre patria luî Pelasg o aflăm la Eschyl. 

în poema sa 'IxextSsg (Supplices), Eschyl ne spune, că Pelasg a fost fiul lui 
Palaechton (al vechiului pământean), născut din Toâoc seu Terra 7 ). 

In literatura vechiă grecdscă, epitetul de «Palaechton» i-1 avea numaT deul 



durch ungemeine Fruchtbarkeit aus. — însă, trebue se recundscem, că concepţiunea geo- 
logică şi etnografică a acestei espresiunî o vedem confundată, încă din cea mai depărtată 
vechime, chiar şi la Homer. 

*) Ademar Cliabamensîs, Historiar. IU, 33: Stephanum etiam rex Ungariae, bdlo 
appetcns Un gri am Nigram, tam vi quam timore et amore ad fidem veritatis totam 
illam terram convertere meruit. — Huufalyy, Ethnographie von Ungarn, p. 217 şi 417: 
Zur Zeit StepTian des Heiligen nannte man diesen Theil (Siebenburgen) Schwarz- 
Ungarn, welchem Namen wir 6fters begegnen. , 

2 ) D'Ohsson, Histoire des Mongols. La Haye, 1834, t. U, 627—8 (ap. Hasdeu, Ist. cri- 
tică, pag. 63). 

?) Cantemir, Cronicul vechimii Româno-Moldo-Vlahilor (ed. 1901) p. 307.— Cf. Hasdeu. 
Ist. crit. p. 107. 

4 ) MiladinoTitzi, 203 (ap. Hasdeu, Ist. crit. 110).— Karadzit', Srpske narodne pjesme, 
III (Becz) 1846, p. 54 (ap. Hasdeu, Ist. crit. 83).. 

5 ) Acta Patriarchatus Constantinopolitan!, II, nr. 404. 435.444. 454.461.465, 
468, 472 u 487, 495, 514, 516, 660. — Codinus, Deofficiis magnae eccl. (Paris, 1625, p. 130). 

6 ) Cliacocondylas, lib. IX, p. 514. 

7 ) Aescliyli Suppi. v. 250. 
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Marte x ), numit de poeţii latinî G e t i c u s 2 ) şi protector al câmpiilor getice?). 

Se presintă însă aici o a doua cestiune, pentru ce deul Marte, protectorul 
câmpiilor gete, se numia «vechiul pământean», orî cu alte cuvinte se spunea 
că Marte, era originar din Ţ 6r a c e a ve c hi ă ? ţţ . 

Sub numele de T.erra antiquane apare în geografia timpurilor pelasge 
o regiune 6re-care &im6să pentru dmeniî sSî ceî rSsboinicî şi pentru avuţia 
producţiunilor sale 4 ). o t „ 

Despre acestă «Ţera vechiă» vorbesce şi Virgil, care ne spune tot-o-dată, 
că Greciî o mai numiau şi Hesperia, s6H «ţera de la scăpătat» 5 ). 
* Numele de «Terra antiqua» este o espresiune; geografică poporală. 

«Ţera vechiă» este antitesa ţerilor noue'; orî cu alte cuvinte, «Ţera vechia» 
este ţera mamă a triburilor, pastorale pelasge, can emigrând în cursul unei 
lungî seriî de secule spre sud şi apus, î-şî maî aduceau încă aminte de o 
ţera vechiâ, seu de locurile de unde venise părinţii lor, după cum aceeaşî 
semnifîcaţiune o maî are şi în timpurile ndstre numirea de «satul vechiu»^ orî 
«bStrân», faţă de «satul nou». 

Din acostă «Ţeră vechiă», o-dată puternică în resbtfie şi binecuvântată prin 
nSdele pământului seu (potens armis atque ubere glebae), a fost originar aşa 
dar Marte, numit Palăechton, tatăl regeluî Pelasg. 

*) Aeschyli Sept. c. Th., v. 105.— La Homer (11. II. 842), ducii Pelasgilor aliaţi cu Tro- 
ianiî încă sunt numiţi: descendenţi aî Iui Marte. ^ 

2 ) Staţii Silv. I. 2. 53. — ») Yirgilii Aen. X. 542.-*) Cf. Homer, Hymn. XXX. 2. 

s ) Yirgilii Aen. I. v. 530; III. v. 163 seqq: 

n Est locus, Hesperiam Graii cognomine dicunt, 

Terra antiqua, potens armis, atque ubere glebae. . . . 

Despre originea numirii Hesperia, scrie Diodjr Şicul (IV. 27), că Atlas — vechiul 
rege al Hyperboreilor (Apollod. IX 5. 11)— împărţise moscenirea părintescă cu 'fratele seu 
Hesperus, 6r partea peste care domnia acest din urmă s'a numit Hesperia. Resultă 
aşa dar; că după tradiţiunile timpurilor maî vcchî, Hesperia se aflase în nemijlocită ve- 
cinătate cu regatul luî Atlas de la munţii Atlas (aî Oltului), in părţile de nord ale Istruluî. 
Din punct de vedere geografic, numele de Hesperia se rap6rtă în tot caşul la ţinuturile si- 
tuate dincolo de munţii Carpaţi, cari formau linia de despărţire între regiunile de răsărit 
şi de apus ale Daciei vechî; după cum resultă şi din Rufus Avienus (Descr. Orb. v. 738 — 
739); Propter Atlantei tergum. . . . Hesperides habitant. în cântecele eroice române, 
ce se reduc la o vechime fdrte depărtată, maî aflăm şi astă-dî unele amintiri despre ţe>a 
de la scăpătat, identică cu Ardeiul. Ast-fel în ciclul epic despre Novac cel bătrân se 
spune, că cerdacul seu" se afla la scăpătat (Catană; Balade pop, ,108); în alte variante 
însă, fiii sâî sunt numiţi «voinici ardelenesc î> (Şezătoarea, I. 44). Iovan Iorgovan, 
«ficior de mocan», este numit în unele variante «ficior de împărat, de la scăpătat». Tot 
ast-fel se spune despre fata rătăcită în munţii Cerneî, că era «fică de împărat, de la scă- 
pătat» (Catană, ibid. 56). 
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Avem aşa dar aici următorele genealogii, în ce privcsce patria Iui Pelasg, 
a celui de ântâiu monarch, care domnise peste poporul cel mare al Pelasgilor. 



OCEANOS potamos co TETHYS TERRA MGRA 
(Ist tul şi Tisa) (Pata ţieXaiva 

INACHUS CO MELIA Oceani filia Y ^ v J 

I 

PHORQNEUS 



NIOBE 

I 

MILIBOEA co PELASGUS ©a PERIMELA 
Oceani filin. | Aeoîi filia 

(DEIANIRA) 

' LYCAON HYPERBOREUS 



TERRA 
(antiqua) 



PALAECHTON 
(Mars) 



PELASGUS 



PELASGUS 



PELASGI 



PELASGI 
49 triburi pelasge l ) 

"Resultă aşa dar, că după tradiţiunile anticităţii, Pelasg, vechiul represen- 
tant al poporului pelasg, era originar din părţile de nord ale Istrului. 

II 

Cundscem aşa dar Ţera cea vechi ă (Terra antiqua) a poporului pe- 
lasg, situată în părţile de nord ale Istrului. 

RSmâne acum, sS ne ocupăm aici cu forma numelui IJeXaayo:, după cum 
ni sS presintă în literatură vechia grecescă. 

însă înainte de tote, este de lipsă sS facem aici o constatare. 

Despre forma^sUmeîuî-IIeXaaYOt, aşa cum ni se presintă la autorii grecesci, 
nu aflăm nici cea mai mică urmă în nomenclatura topică vechiă, nici pe te- 
ritoriul Elladei; nici al Asiei mici şi nici în peninsula italică, unde, după cum 
seim, sS stabilise O-dată aşa de multe triburi pelasge 2 ). 

Probă evidentă aşa dar, că numele ILelaoyo^ cum vedem, că-1 întrebuin- 
ţase încă Homcr, nu corespunde unei forme adevărate poporale; că noi 
avem aici numai. ,un termin corupt de modul de pronunţare şi de modul de 
scriere al autorilor grecesci. 

Geograful grecesc Strabo, originar din Asia mică, voind s£ indice o etimo- 
logiă a numelui TLzXaayol — însă cu totul neseridsă — ne spune, că locuitorii 
din Attica în timpurile mai vechi numiau pe acest popor IIsAsfippi, (cico- 
niae, adecă berze), fiind-că ei migrau dintr'un loc într altul 3 ). 

*) Diodori Sic. lib. I, 11. 17. — Acusilai fragm. 11 şi 14.— Pherecydls fragm. 85. - He- 
cataci fragm. 375. — Apollod. Bibi. IU. 8. 1.— Pansaniae Gr. Descr. 1. VIII. 1. 

*) Numirile de IleXaoyia şi U{ka^(iuiv^ t pe cari autorii grecesci le aplică la diferite ţinu- 
turi din Ellada, locuite în vechime Pelasgî, nu au caracterul \mot forme poporale exacte. 

3 ) Strabonis Geogr. lib. V. 2. 4. 
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Aceeaşi idee o vedem esprîmată şi la Diodor Şicul T ), care întrebuinţeză 
pentru Pelasgî epitetul de rcAavwfisvot, «vagabundî», dela 7cXavdcw r a r&taci. 

însă tdte încercările vechi şi noue de a afla originea acestuî nume, după 
forma grec6scă neXaoyoc, nu aii putut ajunge la un resultat serios. 

în realitate, forma originală a numelui «Pelasgî» a fost cu totul alta. 

Greciî împrumutase acest termin dela populaţiunile barbare ale peninsulei 
Hemului; î-1 împrumutase şi-1 deformase; şi dacă noî vom ave* în vedere-trans- 
formările fonetice grecescî, atuncî este uşor să cundscem, că forma corectă, 
usuală a acestui nume, în graiul populaţiunilor meridionale, a fost fără în-* 
doielă Bal as ci, şeii Belasci, unde Greciî după natura limbeî lor, ca în 
multe alte casurî, au înlocuit pe B cu II, 6v din sufisiil ascus, asci, aii format 
unul maî aspru gutural, aayog, aoyoi. 

După cum scim ; în anticitatea preistorică aii esistat numaî douS grupe mari 
de Pelasgî, una a Arimilor, o numire, care în diferite regiuni ni se pre- 
sintă sub diferite forme de : Rami (Ramnes), Renii, Romi, Rumi, Aramaei, 
Arimi, Arimani, Remores, Aremorici, Ormini, Orchbmeni etc, şi altă grupă, 
numită a Abiilor s6u Arimilor albi (Abii, Abarimones), la care apar- 
ţineau locuitorii Laţiuluî (Albani, Bolani, Abolani) şi diferite alte triburi pe- 
lasge, răspândite dela resărit până la apus prin cele trei continente, sub 
numele de: Balaci, Belaci, Bolaci, Bellovaci, Belloaci, Blasci, Blaci, Placi, Palaci, 
Btaceni, Belcae, Volcae, Volsci, Vloqui etc. 

Că forma de «Balasci» seii <Belasci>, ca numire etnică, a fost o-dată usitată 
în peninsula balcanică, o probeză terminul de balascae, cum eraii numiţî 
Thraciî în prima jumState a evuluî de mijloc 2 ). 

Ţera românăscă, în limba Slavilor meridionali, se numesce şi astă-dî Vlaska 
ze m 1 i a . Un district al Tereî românescî portă numele de VI aş c a . Maî aflăm 
aici satele Bălacî (s. Bălăci) şl numele familiare Băl aci fi şi Băl aş cu 3 ). 

în fine, să maî numesce Valaska şi partea Moravieî. unde în timpurile 
vechT se afla stabilită o însemnată grupă de Români. 

Sufisul aseu nu este grecesc, nici slav. Acest sufis a esistat şi în limba vechiă 

a populaţiuniî pelasge, cu acelaşi înţeles, ca eseu în limba română de astă-dl 

i 

*j Diodori Slculi 1. V. 80. 

2 ) Tomascîick, Die alten Thraker,II. 4: balascae, 0p5*eî, GIoss. Labb. ad Goelz, II. 
28. --Aceeaşi numire o maî aflăm sub forma de Bol ax, un sat în provincia Elis din Pe- 
Iopones (Polyb. IV. 77. 80). 

3 ) Hasdeu, Etym. Magn." III. 2992, 2943. — In ce rrivesce etimologia cuvântului bă- 
laşcu (îbid. 2926): «Din băl (= bel, blond, alb) prin sufixul a? se formtîză masculinul 
băl aş, din care apoi vine băl aş cu». 
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Pe o inscripţiune romană descoperită la Genova pe teritoriul vechilor Li- 
gurl, găsim amintite rîurile Neviasca, Tulelasca, Veraglasca, Vi- 
nelasca, de sigur după numele unor vechi localităţi ligure 

Tabula alimentară din Veleia menţion£ză de asemenea douS numiri de lo- 
calităţi, terminate în ascus; fundus Areliascus (Aureliascus) şi fundus 
Caudalascus 2 ). In fine mal aflăm şi astă-dl în părţile de sus ale Italiei 
un numgr însemnat de localităţi, ce se termină prin sufisele asca şi asco. 

Ast-fel sunt în provinciele Genova şi Porto Maurizio: Căiască, Marinasco, 
Morasca, Bagnasco. 

în provincia Alexandria: Fabiasco, Martinasco. 

în Novară şi în Emilia din Lombardia: Rimasco, Romagnasco, Barbarasco, 
Sarmadasco, Romasco etc. 3 ). 

Aceleaşi sufise ni se presintă şi în nomenclatura topică din Elveţia, Tirol, 
Bavaria de sus, Alsaţia, Lorena, Francia, Corsica, Spania şi Portugalia *). 

Resumăm ast-fel: forma cea vechiă poporală a numelui Pelasgl a fost 
Belasci şi Bal as ci; 6r patria cea vechiăj centrul puterii de acţiune şi 
espansiune a acestui popor a fost/în Europa, laCarpaţl şi la Dunărea de jos. 

*) C. I. L. voi V. nr. 7749 1. 9. 10. 19. 21. 

*) C. I/L. voi. XL p. 215, nr. 1147, p. 5. 1. 21. 

*} Do Jubainrille, Lcs premiers habitants. Tomc II. 46 —59. 

4 ) De Jubain viile, ibid. II. p. 68. 86. 99. 
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XXXIV. —PATRIA CELOR DE ÂNT AIU KEGI FELASGI. . 

r t j 

REGIUNEA DE LA OCEANOS POTAMOS. 
I. 

Vechile tradiţiunl istorice ale Grecilor, Egiptenilor, Fenicienilor şi Assy- 
rienilor, amintiau de un vast imperiu, al rasei pelasge, care în epoca sa dc 
putere şi de mărire se estinsese peste o mare parte din Europa, Asia şi 
Africa 

Insă, istoria acestor timpuri primitive, pelasge, este învăluită în o mulţime 
de legende şi mituri. 

Cel de ântâiii regi al rasei pelasge aă escelat cu deosebire prin virtuţile 
lor personale, prin meritele lor politice, şi peste tot prin binefacerile lor faţă 
de genul uman. Eî au fost ceî de ântâiu, cari au adunat în societate fa- 
miliale şi triburile răspândite prin caverne, prin munţi şi păduri, au întemeiat 
sate şi oraşe, a& format cele de ântâiu state, au dat supuşilor săi legi şi au 
introdus în modul lor de viăţă moravuri mal blânde; peste tot au îndreptat 
întrdga activitatea lor spre o esistenţă mal bună, fisică şi intelectuală, şi as t- fel 
aii deschis o nouă cale pentru destinele omenimil pe acest păment. 

în semn de recunoscinţă pentru aceste merite neperitdre ale lor, aceşti regî 
aî rasei pelasge au fost divinisaţî şi onoraţi cu un cult religios; uniî după 

*) Cf. De JulbaittTille, Les premiers habitants de l'Europe. I. 77: Cet empire (p6- 
lasgique), â l^poque de sa puissance, sans parier de ses colonies en Italie et en 
Afrique, comprenait une pârtie de V Asie-Mineure, ia Grece; il s'e*tendait au nord 
de la Grece sur une portion de la valide du Danube. 
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m6rte, cum aii fost Uran şi Saturn, er alţii încă până trăiau, cum a fost 
d. e. Joe^ * 

Vechia teologiă pelasgă a considerat apoT pe aceşti regî civilisatorî al 
lumii! vechî ca asemenea deilor, maî mult ca adevăraţi deî, de- 
scinşi din ceriu pe pământ, le-a ridicat temple şi altare, le-a instituit sacrificii 
şi sărbători, le-a compus imne } legende şi rituri, le-a înfiinţat colegii de preoţi 
şi oracule; şi în fine, numele lor au fost eternisate pe sfera cerescă, atri- 
buite la anumite constelaţiunî. 

Ast-fel aceşti regi, cari avuse o esistenţi muritdre, încep să fie numiţi 
deî *); eî devin capi aî religiuniî vechi şi privegheză chiar după mortea lor, 
ca nisce strămoşi glorioşi, asupra poporelor sale. 

îndată ce natura divină a acestor regî — cari au pus cele de ântâiu funda- 
mente ale fericirii omenesc! — ajunse să fie proclamată, epoca lor începe a 
se întuneca. Tradiţiunile istorice, redactate de colegiile preoţilor, să schimbă 
în legende miracuhSse. Fiinţa lor începe, tot mal mult, a fi adusă în legătură 
dogmatică cu formaţiunea lumii şi ast-fel istoria lor devine mitică-teologică '*). 

Cel vechî, scrie Evhemer, aii transmis posterităţii doue noţiuni diferite despre 
deî : anume, că unii au fost şi sunt eterni, adecă nesupuşi peririî, precum 
sunt sdrele, luna şi astrele ; er' alţii aii fost 6menî pământeni, cari pentru 
binefacerile lor faţă de genul uman, aii câştigat onorî divine şi cult religios. 
Uran a fost cel de ântâiu rege, care a domnit; un bărbat cu sentimente 
înalte de dreptate şi un mare binefăcătorii! pentru toţi. Ei era tot-o-dată şi 
un om adânc instruit în ce privesce cursul astrelor şi cel de ântâiii care a 
introdus jertfele cu victime pentru divinităţile cerescl; din care causă a şi 
fost numit Ceriu (abpowbţ). Lui Uran i-a urmat apoi în domnia Saturn; 
er după Saturn a domnit Joe 3 ). 

Tot ast-fel se spunea în vechime despre Saturn, că a fost un simplu 
muritorii! ; că el a fost cel de ântâiu, care a adunat în societate, în sate şi în 

*) Deificarea se continuă în epoca romană sub forma de apoteosă, er în timpurile 
nostre sub formă de canonisare. 

a ) Aceia, carî caută în legendele vechî numai simbolisrae s£u personificarea for- 
ţelor elementare ale natureî, sunt pe căi rătăcite. în anticitatea preistorică, cuge- 
tările tfmenimiî au fost predominate de faptele reale, nici de cum însă de imaginaţiunîle 
personale. 

3 ) Diodovi Siculi lib. VI. 2. — Cicero, De nat. Deor. II. 24: Suscepit autem vita ho- 
minurn, consuetudoque communis, ut beneficiis excelîentes viros in caelumfama 
ac voîuntate -tolîerent. — îbid. De nat. Deor. lib. III. 21: hos Deos, ex ho mi num 
genere in caeîum translatos, non re, sed opinione esse dicunt, quos auguste omnes 
sancteque veneramur. 
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oraşe, pe dmeniî respândiţî prin munţii cel înalţi şi le-a dat legî *). Ianuâ, 
scrie Macrobiu, a fost cel de ântâîu, care a ridicat altare lui Saturn ca unul 
deu, şi a dispus se* fie considerat ca cea maî înaltă auctoritate religi6să, fiind 
că d&isul a fost începăroriul unul mod de viefă maî bun 2 ). 

De asemenea scrie Tertulliah, că dintre toţi autorii, cari sau ocupat cu 
cercetarea anticităţiî preistorice, nu esistă nici unul singur, nici Diodor Grecul, 
nici Thalius, nici Cassiu Sever, nici Corneliu Nepos, care s£ fi înfăţişat pe 
Saturn altmintrelea, de cât mimai ca un simplu om 3 ). 

Cercetările archeologice, făcute în cel din urmă cincî-decî de ani, constată 
de asemenea, că a esistat în timpurile preistorice o unitate de noţiuni religitfse 
şi de precepte morale, acelaşi gen de institufiunî politice, civile şi militare, 
aceeaşi direcţiune a activităţii omenescl, peste tot o unitate de civilisaţiune, 
care în resultatele sale pentru progresele omenimil, a fost mult maî fecundă 
şi maî intensivă de cât civilisaţiunea egipteană şi greco-românâ. ce s'au înte- 
meiat şi desvoltat numai pe substratul celeî de ântâiu. 

însă, înainte de a începe a ne ocupa cu istoria celor de ântâiu regi tradi- 
ţionali aî raseî pelasge, este de lipsă se* cun(5scem 16gănul, unde vedem că se 
desceptă şi se desvoltă cele de ântâiu noţiuni ale vieţeî sociale vechf, şi unde 
se manifestă centrul cel mare şi puternic al vieţeî politice pelasge. 

1) VirgrllII Aen. VIII. 321: 

Is genus jndocile, ac dispersum montibus altis 
Conposuit, legesque dedit : . . 
Cf. Diodor Siculi lib. V. 66. 

2 ) Macrobli Saturn, lib. 1. 7: Cum inter haec subito Saturnus non comparuiset, exco- 
gitavit Janus honorum eius augmenta . . . aram deinde cum sacris, tanquam de o, 
condidit . . . Observaţi igitur eum (Saturnum) jussit majestate religionis, quasi 
vitae melioris auctorem. Simulacrum eius indicio est: cui falcem, insigne messis, adjeciî. 

3 ) Tertulliani Apolog. 10: Saturnum, itaque, quantum literae docent, neque Diodorus 
Graecus, aut Thalius, neque Cassius Severus, aut Cornelius Nepos, neque ullus commentator 
ejusmodi antiquitatum, aliud quam hominem pr omulgarun t. Tot aceea o spune 
Lactanţiu (f 13), şi Minuţiu Felix în Octavio (p.24, ed, 1652). — Regina Chrothilda 
a Francilor, voind se înduplece pe soţul seu, regele Chîodovich (a. 481—511), se prime"scă 
legea creştine*scă, dupe* cum scrie episcopul Gregoriu de Tours (f 594), i adresdza* urmă- 
ttfrele cuvinte: dii ( quos colitis .... sunt enim aut ex lapide, aut ex ligno, aut ex metallo 
aliquo sculpti; nomina vero, quae eis indidistis, homînes fuere, non dii . . . . deus vero 
vester, nec de deorum genere esse probatur (Greg. Tur. 2. 29—31, ap. Grimm, D. 
Myth. I. 1854, p. 96). 



PATRIA CELOR DEÂNTÂIU REGI PELASGI. 



917 



II 

i 

După Homer şi Hesiod, patria celor de ântâiu regî divinisafi al lumii vechî 
a fost în părţile es treme ale orisontuM grecesc, în nordul Thraciei s6u 
al Istruluî, numit în legendele grecesci O c e a n o s potamos, părintele 
deilor 1 ). 

Vechiul «Oceanos potamos» din geografia timpurilor pelasge, nu era o 
mare internă, dar nicî esternă cum s'a credut maî tardivi, ci un simplu rîu, 
foos 2 ); mediteran, |x£aacp; mare, \ityd\Gq TOtajios s ); adânc curgătoriu, Pa0i>* 
ffâoţ 4 ); care-şî avea isvorele 5 ), cataractele 6 ) şi vultorile sale 7 ) şi care, după 
cum ne spune Homer, nu se putea trece cu pici6rele, ci numai cu corabiî 
orî cu luntri bine construite s ). 

Dincolo de Oceanos potamos, adecă în regiunile despre nord, mai esista 
încă o parte considerabilă din continentul european, cu alte rîurî, cu munţî 
înalţî, stând, păduri 9 ), câmpii întinse şi măntfse 10 ), numită adese ori în geo- 
grafia acestor timpuri ta eaxocca, şi îcetpaxa yatTjg, adecă regiunile estreme; 
la Ovidiu 11 ) «ultima terra» 32 ). 

*) Hoineri II. XIV v. 201: 'Uxeavoy, fl-suiv yevaoiv. — După Homer (II. XIV. 227), Junona 
trece peste munţii Thracieî ca se vină la Oceanos potamos. 

») Homeri II. XVIII. 402. — Odyss. XI. 21, 639 j XII. l. — Heslodi Op. 566. 
*) Homeri Odyss. XI. 157-158. 
*) Homeri Odyss. XI. 13. 
*) Hesiodi Theog. v. 282. 

«) Homeri IL XVIII. 403. — Orphei Argon. v. 1069. 1160. — Strabo, I. 1. 7. 
') Homeri Odys. X. 511. 
*) Homeri Odyss. XI. 158. 
■ ») Homeri Odyss. X. 508 seqq. — Hesiodi Theog. v. 129. 
io) Homeri -II. XVIII. 541 seqq. 

4l ) Trist. III. 4. 52: Heu! quam vicina est ultima terra mihi! 

12 ) Este o interpretare cu totul greşită a tradiţiunilor vechî geografice, că Oceanos po- 
tamos ar fi fost un rîu, s6H mare curgăttfre, ce încunjura părţile estreme ale 
întregului pământ. Homer, nu spune nicăiri, că Oceanos ar fi fost o marc esternă. 
De altmintrelea în timpurile aceste, Grecii nu cunosceau nici Oceanul de apus, nici cel de 
nord. Ce e drept, că Homer (Hymn. in Ven. 228) şi Hesiod (Theog. 79. 282) ne spun, că 
Oceanos potamos curgea pe lângă Gaea seu Terra; însă sub acestă expresiune nu este 
a se înţelege întreg continentul pământului, ci numai o regiune anumită geografică, Tata s£ă 
Terra, pământul s6u ţ£ra cea fericită, care formSză teatrul legendelor şi al evenimen- 
telor celor mari tradiţionale din timpurile pelasge, după cum Istrul s£u Dunărea de jos în- 
cunjură şi astă-dî de trei părţî, în formă de arc, teritoriul numit «Ţ6ră> şi «Ţera româ- 



918 



MARELE IMPERIU PELASG. 



In legendele argonautice, Qceanos potamos este unul şi acelaşi rîu lin 
curgătorii! cu Istrul din timpurile maî târdiT. 

După Hesiod, Pindar, Anttmach şi Orpheu, Argonauţi! trec din Pontul 
euxin în Mediterană, navigând pe Oceanos potamos *); er după Apolloniu 
Rhodiu şt Valeriu Flac, eî se întorc pe aceeaşi cale către apus, însă navi- 
gând pe Istru, numit şi xspac, *Qxeavoro 2 ). * - 

Rîul cel mare, numit Oceanos potamos, venia din regiuni depărtate 3 ), cur- 
gea către Pontos, de la apus spre răsărit, trecea prin strîmtorile cele înguste 
'ale munţilor Ripheî 4 ), seu Carpaţî, unde forma o mulţime de vertegiurî adânci 
şî forte pericuWse pentru navigaţiune 6 ). Din aceiaşi munţi, Ripheî, curgea, 
după Eschyl, şi Istrul 6 ). Lângă Ripheî şi lângă Istru locuiau Agathyrsiî 7 ). 

nescă> şi care din punct dc vedere geografic-şi al numirii sale este identică cu «Gaea> 
s£u c Terra» din legendele vechimii (v. p. 920). Aceeaşi ideă geografică o vedem esprimată 
si în textul Iliadeî. Pe scutul lui Achille, după cum ne spune Homer, Vulcan a representat 
dc fapt, nu întreg globul terestru, ci numai pământul cel fecund din părţile dc nord ale 
Thracieî, Tocta (Terra), unde se învârtesec constelaţi unea «Urseî> sdu a cCaruluî», numită 
altcum şi «polus Geticus>; unde unii ară câmpiile cele grase şi late, er alţiî seceră se- 
mănăturile cele abundente, unde sunt vil cu struguri escelenţî, aurii şi negri, pe cari î*î 
culeg în coşuri, fetiţe şi tineri, cântând cu voce graţidsă şi hătend in cadenţă pămentul 
cu piciorele. Lângă acest pământ, atât de avut în recoltele sale şi atractiv prin datinele 
şi festivităţile sale pastorale şi agricole, Vulcan, după cum ne spune Iliada, a înfăţişat pe 
marginea scutului şi rîul Oceanos potamos.— în vechile poeme grecescî, Oceanos potamos 
maî are şi epitetul de ktyofâooş (Horn. II. XVIII. 399. Odyss. XX. 65), un cuvânt al cărui 
sens adeverat este, că apa cea curgătere a rîuluî Oceanos se întorcea în unele locuri înapoi 
s6u forma vuitori. Adese ori, acelaşi termin este înlocuit cu epitetul paOo&tVYjc, cu vârtejuri 
adânci (Horn. Odyss. X. 511, Hesiod. Theog. v. 133). în ce privesce vechile semnifica- 
ţiunî geografice ale cuvântului Oceanos, putem distinge trei periode. In primul period, 
sdu antehomeric, se înţelegea sub numele de <Occanos» Pontul, sdu Marea n6gră, 
o numire, din care s'a maî păstrat până târdiu epitetul de Gt£sivoţ, însă avend în limba 
grec^scă un înţeles cu totul diferit de cel primitiv, 6r Istrul era considerat în timpurile 
aceste numai ca un golf al Oceanului (Strabo, I. 1. 7.). Un alt golf al acestui Ocean 
î-I forma Lacul meotic (Pliniu, II. 67). In al doilea period geografic, seu în timpurile ho- 
merice şi hesiodice, Marea ndgră este Hovcoţ, er Istrul ne apare sub numele de 5 &v.s«v6$ 
-Qiap.bţ şi pios 3 Qxsotvo;o. In -fine, în al treilea period, numirile de cOceanos» şi <Oceanos 
potamos> se confundă şi terminul de cOceanos* se aplică numai Ia marile esterne. 
J ) Hesiodi Fragm. 57. 

*) Apollonii Rliodii Argon. IV. 288;— Yal. Tlacci Argon. VIII, 185. 

3 ) Acschyli Prom. v. 284. 

4 ) Orpliei Argon. v. 1080. 1123. 1201. 
8 ) Orphei Argon. v. 1083. 

6 ) Aeschyli fragm. 73. 

R. Arieni Descr. Orb, v. '455.— Val. Flaccus (V. 603) amintesce lângă Ripheî pe Geţi; 
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Oceanos potamos, după ce părăsia apoî strîmtorile cele prăpăstiose ale mun- 
ţilor Ripheî, curgea prin valea sâu basinul acestor munţî Ripheî trecea pe 
lângă câmpiî cu păşuni întinse, unde locuiaii 6meniî ceî maî drepţî 2 ) şi 
triburî numerose pastorale de Scyţî, HyperboreT, Geţî, Sauromaţî, Siridî, 
Arimaspî etc. 3 ). 

Pe Oceanos potamos în sus, corăbiile cu pânze navîgau cu ajutoriul vân- 
tului de nord, Boreas 4 ). 

La Hcsiod, Oceanos potamos este un rîii «sfânt», lepbţ pdoq 6 ), orî cu alte 
cuvinte, el aparţinea istorici religiose a timpurilor primitive. Maî târdiu acelâşî 
epitet se moscenesce asupra Istruluî 6 ) 

Lângă Oceanos potamos se aflau «insulele celor. fericiţi», [xcocaptov v^aot, 
destinate ca locuinţe eterne pentru bărbaţii ceî iluştriî căduţî la Theba şi la 
Troia 7 ). 

între aceste insule «fericite», cea maî făim6să a fost în timpurile homerice 
Leuce 8 ), astă-dî «Insula şerpilor», situată lângă gurile Dunăriî, şi unde după 
legende a fost înmormântat Achille, marele eroii al timpurilor troiane. 

în apropiere de Oceanos potamos î-şî aveau locuinţele lor Pygmeiî ceî 
legendarî, carî, după cum ne spune Homer, se aflau în xesboiu continuu cu 
stolurile de gruie, carî fugind de ierna şi de ploile cele multe din părţile 
de nord, sburau către m6dă-di peste apele curgătore ale Oceanului 9 ). Ace- 
iaşî Pygmeî ne apar şi în notiţele geografice ale luî Plintu ca stabiliţî în 
părţile de sud ale Istruluî de jos, seu pc teritoriul Dobrogeî actuale 10 ). 

Este aşa dar, afară de orî ce îndoială, că fluviul cel renumit al timpu- 
rilor antehomerice, Oceanos potamos, care curgea în părţile de nord ale 
Illyrieî şi Thracieî, între apus şi răsărit, era identic cu rîul cel mare şL sfânt 
al anticităţiî. greco-romane, numit Istros şi Danubius. 

III 

Câmpiile cele întinse şi mănose de lângă Oceanos potamos se numesc 
în teogoniile şi în poemele epice ale anticităţiî Tata seu Terra, £r munţiî 
din părţile de nord, carî încingeau ca o cor6nă fruntea acesteî ţerî, au la 

Orphei Argon. v. 1079. 

2) Orphei Argon. v. 1136. 

3 ) Orphei Argon. v. 1062 seqq. 
\*) Homeri Odyss. X. 97. 

s ) Hesiodi Opera et dies, v. 566. 
6 ) Dionysii Descr. orb. v. 298. 
') Hesiodi Opera et dies. v. 171. 

8 ) Plinii lib. IV, 27. 2: eadem Leuce et Macaron appelîata. 
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Hesiod numele de ODpea jxaxpa, «munţiî ceî lungi şi înaîţî», la Horaer «munţiî 
ceî înaîţî» şi la Asiu «munţii cu culmile înalte»'*). 

Pământul acesta avuse încă din timpurile cele maî vechî renumele uneî 
ţerî fericite 2 ), înzestrate în abundenţă cu tote darurile naturei şi cu o pu- 
tere de producţiune extraordinară 3 ). 

Ai elf, scrie Homer-, pămentul produce tdte, fără sămânţă şi fără arătură, 
grâu, ord şi viţe cu strugurî marî *). Lângă Oceanos (potamos), ne spune He- 
siod, pămentul înfloresce şt produce fructe de treî orî pe an 5 ). 

La Homer, Oceanos potamos este numit «părintele deilor» (itewv yivecrts), 
înţelege al regilor vechi divinisaţî. La Hesiod însă, genealogia acestor regî 
se reduce la Gaea, ţera cea fericită de lângă Oceanos potamos. în fine 
după poetul Asiu, Pelasg cel de ântâiu rege al ginţii pelasge, identic de alt- 
mintrelea cu Uranos, a fost născut pe «Munţii ceî cu culmile înalte», de pe 
teritoriul, numit Tara [xeXatva, adecă din «Tera cea negră». 

După cum vedem, noî avem aici una şi aceeaşî tradiţiune istorică despre 
aceeaşî regiune geografică, pe care Homer o caracteriseză prin Oceanos po- 
tamos, Hesiod prin câmpiile cele fecunde, numite Tara, seu Terra, er poetul 
Asiu prin «Munţii ceî cu comele înalte şi întinse». 

în ce privesce configuraţiunea geografică a acesteî ţerî, filosoful stoic, Po- 
sidoniu (sec. II a. C), ne spune, că Terra sau Gaea avea forma uneî prascie, 
maî lată în partea de mijloc, şi maî îngustă în partea de resărit şi de apus 6 ). 

Aceaşî figură geografică o avea după Strabo şi ţ6ra Geţilor, ^ Tetcjov 
yfj, care la început era îngustă, apoî se prclungia în partea meridională pe 
lângă Istru, er în partea opusă, s6u de m^dă-ndpte, se întindea până la pdlele 
munţilor Hercynicî, maî cuprindând şi 6 porţiune din munţiî aceştia; în fine 
în părţile de nord (înţelege de răsărit) se deschidea până la Tyregeţî 7 ). 

Despre ţe>a Geţilor, considerată în anticitate ca identică cu ţera de 

*) Hesiodi Theog. v. 129.— Homorî Odyss. IX, 114.— Asii frag. la Pausania, Iib. VIII. 1. 
>) Diodori Siculi Iib. III. 56. 

3 ) In timpurile antehomerice, temperatura ţerilor dela Dunărea de jos era mult maî fa- 
vorabilă vegetaţiuniî; acesta resultă din o mulţime de date fragmentarii", ce Ie aflăm Ia 
autorii grecescî şi în papirele egiptene, în cari se face amintire de patria deilor celor 
mari cţin regiunea nordului. 

*} Homer! Odyss. IX. 109. 

*) Hesiodi Opera, v. 169.— La Hyperboreî, scrie Diodor (II. 47), pământul produce 
de doue orî fructe pe an. — Cf. Chronicon Dubnicense (Ed. Florianus) c. 28: quod 
optimus fluvius esset Danubius, terraquemeliorinmundo non esset partibus illis. 

«) Posidonii fragm. 69 (in Fragm. Hist. gr. III. 282).— Dionysii Orb. Descr. 7. 

7 ) StralbODis Geogr; lib. VII. 3. 1. 
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lângă Oceanos, maî avem o importantă notiţă geografică. Astronomul Py- 
theas din sec. IV a. Chr. numise ţera Geţilor IlapcoxsavÎTis, adecă ţ£ra de 
lângă Oceanos potamos, şi densul susţinea acestă numire geografică înte- 
meiându-se pe vechile descrieri astronomice şi geometrice *). 

Nu sufere ast fel îndoială, că teritoriul, numit Gaea seu Terra, din legen- 
dele anticităţiî,,care maî avea şi epitetul de 6p£oT£pa, *munt6nă» a ) şi rceXiupY), 
«ţera uriaşilor» 3 ) t era identică cu regiunea din nordul Dunării de jos, care 
până în dilele ndstre maî portă numele de «Ţ6ră>, şi «Ţăra muntenească», 
£r în legendele poporale «ţera uriaşilor». 

IV 

După alte tradiţiunî istorice, imperiul cel- mare al raseî pelasge şi-a avut 
începuturile sale lângă muntele cel înalt Atlas, din părţile de nord ale zoneî 
grecescî, situat în regiunea geografică Gaea seu Terra *). 

Titanul Atlas, după teogoniile grecescî, a fost frate cu Oceanos pota- 
mos 5 ), orî frate cu Saturn 6 ), er după alte genealogii frate cu Prometheu 7 ). 

Atlas luase parte la luptele Titanilor în contra lui Joe, din care causă, 
noul stăpânitoriu al lumii vechi î-1 condamnase se susţină ceriul cu umerii* 
şi cu mânile sale neobosite 8 ). însă maî târdiu, Atlas a fost prefăcut într'un 
munte imens, pe care se redima polul nordic al ceriului, numit cardines 
mundi, septentrio 9 ), Rhiphaeus axis 10 ), Hyperborei axes 11 ) 
şi Geticus polus 32 ). . * 

Strab. Geogr. VII. 3. 1. 

s ) Sophoclis Philoctetes, v. 391, 

3 ) Hesiodi Theog. v. 731. 

*) Hesiodi Theog. v. 517—8: "AtXag . . . welpastv îv yArţţ — Diodori Siculi lib. III. 60. 
5 ) Aescliyli Prom. v. 347 seqq. 

8 ) Diodori Siculi îib. III. 60. — Fragm. Hist. Gr. III. 567. 14. 
*3 Hesiodi Theog. v. 509 — 510. 
8 ) Hesiodi Theog. v. 517—519. 

8 ) Plinii îib. IV. 26 11: Ibi (apud Hyperboreos) creduntur esse cardines mundi. — 
Isidori Orig. XIII. 1. 3.— Ovidii Pont. îib. II. 10: Ipse quidem extremi quum sim sub 
cardine mundi. 

") Claudiani lib. XXXVIII, v. 30-31.— Cf. Virg. Aen. IV. 481-482: Maximus Atlas 
Axem humero torquet. 

1! ) Silvii Thebaid. XH. v. 650. — Melae lib. III. 5: Hyperborei sub ipso siderum car- 
dine jacent. 

12 ) Martialis Epigr. lib. IX, 46. v. 1—2.— Pe ceriu, acest pol era representat prin cele 
7 stele, numite Ursa mare se*u Carul. 



922 



MARELE IMPERIU PELASG. 



Din punct de vedere al posifiunii geografice, muntele Atlas din legendele 
vechimi? represeritâ catena meridională a Carpaţilor, prin mijlocul căreia stră- 
bate rîul numit astă-dî Olt, la Herodot Atlas şi în epoca romană Alutus 3 ), 

Pe cele maî vechi monete ale Daciei, Maia, fîca titanului Atlas, este 
adese orî representată ca o divinitate protectdră a acesteî ţerî 2 ). 
i Tera, peste care domnise titanul Atlas, este numită în tradiţiunile grecescî 
Atîantis 3 ), identică după nume şi după posiţiunea geografică cu regiunile 
de lângă muntele ori de lângă fluviul Atlas, astă-d! Oltenia şi f era Ol- 
tului, dincoce şi dincolo de Cârpa jl 

Despre locuitorii acestui ţinut, numifî Atlantes (Oltenî), Diodor Şicul 
scrie: Atlanfif, cari locuiesc în ţinuturile de Jângă Oceanos (potamos), 
stăpânitortf ţerei celei fericite, se disting, după cum se vorbesce, între tote 
poporele vecine prin pietatea şi ospitalitatea lor deosebită. Eî se glorifică, că 
deiî s ' a fi născut la dânşii şi spun, că cel de ântâiu rege al lor a fost 
Uranos (Munteanul), care a adunat în sate şi în oraşe pe dmeniî ce lo- 
cuiaîî risipiţi, şi le-a interdis ca se 1 maT trăiască şi de aci înainte în fară-de- 
îegî şî : după modul ferelor seîbatice. Acest Uran, a avut sub stăpânirea sa 
partea cea maî mare a lumiî, cu deosebire regiunile despre apus şi 
medărndpte *). 

O altă naraţiune istorică despre locuitorii de lângă muntele Atlas o aflăm 
Ia Plato, estrasă dintr'un manuscris al M Solon, ce rămăsese în posesiunea 
familiei Critias: 

Solon, ilustrul archont al Atheneî, născut pe la a. 639 d. Chr., făcuse în vieţa 
sa maî multe călătorii, în scop de a cun6sce starea de civiîisaţiune şi moravu- 
rile poporeîor vecine. Visitând şi Egipetuî, Solon avusese cu acostă ocasiune 
o interesantă convorbire cu preoţiî din Sais, oraş situat în delta Nilului. 

Unul. din preoţii aceştia se exprimă ast-fel către Solon 5 ); Tdte evenimen- 
tele marîşi memorabile, a căror faimă a ajuns până în Egfpet, au fost încă din 
timpurile cele maî depărtate scrise, şi aceste documente s'aiî conservat apoî 

*) Geografia timpurilor preistorice nu este geografia timpurilor greco-romane. 
O mulţime de numiri geografice, dimpreună cu legendele şi cu tradiţiunile lor, aii migrat, 
unele spre apus, altele spre mi^ă-di, de o-datii ca triburile pastorale pelasge. Muntele ' 
Atlas din legendele teogonieî nu este nici de cum muntele Atlas din părţile de nord- 
vest ale Africeî; după cum acesta resultă din poemele luî Homcr şi Hesiod şi după cum 
ne-o spune de altmintrelea în mod forte clar şi gramaticul Apollodor (Bibi. II. 5. 11). 

2 ) V. pag. 754. 

3 ) Platonis Critias, pag. 251 seqq. 
+) Dlodori Siculi lib. III. 56, 

5 ) Platonis Timaeus, (ed. Didot, II. 199 seqq.). 
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în archivele templelor nostre. Anume, se află scris în analele nostre cele 
vechi, că Athena înfrânsese o-dată o mare putere, care plecase de la apa cea 
mare*, atlantică,, supusese maî multe ţinuturi şi ajunse să fie stăpână peste 
Libya până în Egipet şi peste Europa până în Tyrrhenia. Acostă ţără> numită 
Atlantis, î-şi adunase o-dată tdte puterile sale ca se cucerăscă şi ţ6ra nostră 
(Egipetul) şi ţera vdstră (El)ada), Atuncî oraşiii vostru, Soldne, care se distingea 
prin vârtutea şi puterea sa, punendu-se. în fruntea celor alalţî Ellenî a ra- 
portat o învingere strălucită asupra acestor învasorî, şi ast-fel a scăpat de 
sclaviă pe ceî ce nu erau încă subjugaţi:, şi. a liberat de. domnia acestora tote 
popdrele, ce locuiesc dincoce- de columnele lui Hercule. însă, după ce tre- 
cură aceste evenimente, marî de rcsboiu, urmară nisce cutremure de pământ, 
însoţite de inundaţiunT, şi ţinutul Atlantis, dispăru în tr 'o singură 
di şi nopte sub talasurile apelor, aşa că nici până astă-dî nu se 
maî pdte naviga în părţile acele, din causa nămolului celui mult, ce Ta depus 
, ţinutul scufundat 1 ). 

Manuscrisul lui Solon despre convorbirile sale, cu preoţii din Sais, s.e 
ocupa apoi cu istoria politică, militară şi economică a ţeriV numite Atlantis. 
Din aceste notiţe, noi estragem aici următdrele: 

La început, de ii (regii din dinastia divină a Pelasgilor) împărţise între den- 
şiî întreg pământul prin sorţi şi ei guvernau genul muritorilor după înţe- 
lepciunea lor, întocma ca şi conducătorii unor corăbii. Atunci Neptun (Po- 
sidaon) căpetase prin sorţi ţinutul numit Atlantis, pe care apoi Ta îm- 
părţit între cei' dece fii ai sei, Partea cea maî bună a acestei ţgrî, densul o 
dede luî Atlas, fiului său maî mare, pe care la pus să fie rege peste cei alalţî 
fraţi, 6r pe aceştia i numise comandanţi de oşti (#px ovxa £), dând fie-căruî 
domenii întinse şi-o putere de guvernare peste o mulţime, mare de dmeni. 

i) In acesta naraţiune istorică, cum o reproduce Plato, nu tote espresiunile grecesc! 
corespund în mod esact înţelesului primitiv. Dacă vom analisa din punct de vedere critic 
textul grecesc al acestei descrieri, este fdrte uşor se ne convingem, că în traducerea gre- 
cească a lui Solon s'au schimbat, nu numai forma originală a numelor personale (cea ce 
o recunosce şi Plato), dar s'au modificat sub influenţa ideilor maî noue si înţelesul pri- 
mitiv al mai multor termini geografici. Ast-fel vedem d. e., că îri traducerea grecescă a 
lui Solon, Atlantis figuri ca vfjoos, adecă «insulă»; fiînd-că era situată dinc6ce de 
Oceanos (potamos); însuşi fluviul Oceanos, care curgea pe lângă Atlantis, este confundat 
cu Oceanul de apus, din care causă este numit une orî heXc^ 6 ?, alte ori ^âlaooa (Cf. 
şi Aristotele, De mundo, c. 3). De altmintrelea, terminul de vvjco<; se aplica în timpurile 
maî vechi şi la ţinuturi, ce nu formau adeveratc insule, cum era d. e. HeAoTrovvvpos (Eu- 
stath. Comm. ad .Dionys. 403). Spre a nu continua şi mai departe cu aceste erori geogra- 
fice, noî am tradus aici terminul vyjaos prin cuvintele «ţinut» şi «ţ6ră», întemeiându-ne în 
acestă privinţă pe textul luî Diodor Şicul, la care Atlantis figur£ză ca y^pa, ş[ nici de 
cum ca «insulă». 
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După numele .lui Atlas, întreg ţinutul acesta .şi apa cea mare de acolo s'a 
numit «Atlantică». Regiunea acesta era avută de tot felini de minerale, ce se 
estrăgeaîi din sinul pământului în stare solidă orî fluidă; cu deosebire însă 
sS scotea din minele de acolo un fel de aramă galbenă (aurichalcum), care în 
timpurile acele se considera ca metalul cel maî preţios după aur 3 ). Ţinutul 
acesta maî era avut de tot feliul de lemne trebuinciâse pentru construcţiunî, 
ăr pământul producea aci recolte abundente de două orî pe an. Intregă 
regiunea acăsta era formată din câmpie, cea maî frumâsă din t<5te câm- 
piile, înzestrată cu tote darurile natureî, şi încunj urată cu o cor6nă de munţi, 
ce descindeau până la apa mare, Prin estensiunea, prin mărimea şi frumu- 
seţea lor, muntiî aceştia întreceau pe toţî munfiî cunoscuţi până atunci. în 
aceştî munţi se afla o mare mulţime de sate avute, cu rîurî, lacurî şi păşuni 
abundente, şi cu tot feliul de animale blânde şi selbatice. Câmpia era plană şi 
privită de la mare, ea avea aspectul unuî şes ridicat. în partea sa cea maî mare, 
câmpia acesta avea forma unuî pătrat lungăreţ cu direcţiunea de la sud-vest 
către nord-ost, anandu-se situată pe linia ventuluî de nord. Una din laturile 
acestuî pătrat avea o lungime de 3000 stadiî (540 chim.), er lărgimea de 
ia mijloc, începând de ia apa cea mare în sus, era de 2000 stadiî (360 chim.). 
In. fine, perimetrul acestei câmpii avea o lungime aproximativă de 10.000 
stadiî (1800 chim.) 2 ). 

După cum resultă din aceste notiţe geografice, teritoriul numit Atlantis 
avea aceeaşi configaraţiunc ca şi ţera de lângă Oceanos potamos, despre care 
ne spune Posidoniu, că. avea forma uneî praşcie; de asemenea ca şi ţera 
Geţilor, cum ne o întăţiş6ză Strabo, ângustă la început, s6u în partea de 
apus şi deschisă spre nord-ost; în fine ca şi figura geografică a ŢSriî româ- 
nescî din timpurile nostre, a căreî lungime de la Porţile de fer până la Marea 
negră este în liniă dr£ptă de 551 chim., şi care ne presintă o circumferinţă 
aproximativă de ldl 1 chim.; frind ast-fel aprope egală în formă şi în mă- 
rime cu ţera numită de ceî vechî Atlantis. 

Manuscrisul luî Solon despre convorbirile, ce le avuse cu preoţiî din Sais, 
se termină ast-fel: în curs de maî multe secule, locuitorii acesteî ţ£rî (A- 
tlantis) fiind conduşi de cele maî nobile sentimente de dreptate au fost mo- 
deraţi şi înţelepţî: pentru virtute, eî despFeţuiau tdte lucrurile lumescî. însă, 
după ce partea divină a început să dispară din eî şi natura umană a învins, 
eî cădură în depravare şi atunci Joe, deul deilor, care domnesce prin legî, 

*) Intr'o colindă roraânăsca din j. Constanţa (colecţ. ntfstrâ) se face amintire de acelaşi 
metal: «scaun de chier galbin, pe care ş£de D-deu». 
2 j Platonis Critias (Ed. Didot, II; 255 seqq.)* 
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înţelegând, că un gen bun de dmenî a devenit plin de rSutăţî, a cugetat 
s5 le aplice o pedâpsă, ca pedepsiţi el să devină mai. moderaţY 1 ). 

*) Din acestă ultimă parte a naraţiunii resultă aşa dar, că din punct de vedere istoric 
aici nu p<5te fi vorba de o dispariţiune seu submersiune totală a terii orî a ţinutului nu- 
mit Atlantis, ci numai de o inundare estraordinară, însă trecăttfre. O proba in acestă 
privinţă, o avem la Diodor (III. 57), care ne vorbesce de unele tradiţiunî istorice ale 
Atlanţilor (seu ale locuitorilor de lângă Atlas), culese mult maî târdiu de timpurile cele 
depărtate, despre cari vorbiau preoţii din Sais. — In colindele rcligi6sc ale poporului 
român s'au maî păstrat încă până astă-dî unele amintiri despre o reversare estraordinară 
a apelor Oltului (Atlas, Alutus). Ace'stă catastrofă a căpetat în multe privinţe un ca- 
racter mitic; ea aparţine aşa dar timpurilor archaice. Din aceste colinde, noi reproducem 
următ6rele versuri: i 



Alergat'au, alergat, 
Doî sfmţî împodobiţi, 
Pân' pe Domnul l'au aflat 
Intr'o chilie de tămâia, 



Cu uşa de alămâiă. 
Cum şedea şi soeotia 
Şi cetia vanghelia 
Cum se sece Oltul mare, 

(Bibiccscu, Poesil pop. 237). 

Cf. Teodorescu, Poesiî pop. 61: 

Oltul mic, mare a venit 
Şi de mare, marginî n'are. 

Despre Olt şi Mureş* maî avem încă următ6rclc legende: «Betrâniî (din corn. Gârla- 
mare, jud. Mehedinţi) povestesc, că Oltul şi Mureşul au fost doî fraţi de cruce. In- 
tr'una din dile plecând amândoi sS-şî caute câte un loc de moşie, fiind-că fusese urgisiţî 
de părinţiî lor, au ajuns până la o pădure în ţ6ra Ardeiului, unde voind se maî odih- 
nescă, Mureşul a adormit, e> Oltul s'a sculat şi a fugit spre Mărul roşu (Erytheia, cotul 
Dunării de la Ruşava). Mureşul însă desceptându-se şi vedend, că Oltul nu maî este, a 
credut că l'au mâncat ferele selbatice şt a plecat plângând spre s6re-apune; maî târdiu 
aceşti fraţî s'au găsit ărăşî unul pe altul şi ca fraţî au format o împeraţiă mare; însă eî 
au fost omorîţî de un vitdz Fet-frumos, care a pleCat după smeul cu 12 aripe (Boreas), 
care răcise pe logodnica sa.> Aceeaşi legendă ni se comunică din corn. Sirinesa (j. Vâlcea) 
sub următtfrea formă: «Mureşul a fost frate de cruce cu Oltul, şi cî s'au luat la fr> 
trecere, care va ajunge maî înainte la vărsare orî încotro. Oltul căutând mai drept s'a re- 
pezit nuriaaî la munţî, a zăbovit vre-o cât-va până ce i-a spart şi în urmă ca un fulger 
s'a aruncat în Dunăre, dar Mureşul mai ocolind a remas mai domol etc>— După cum ve- 
dem, fondul comun al acestor doue legende se reduce la timpurile, când basinul tran- 
silvan al Oltului şi al Mureşului formau doue" lacurî marî, fără se aibă vre-un loc de 
eşrre. De altmintrelea chiar şi numele Mureşului ne indică, ca acest nu formase o- 
dată o apă stagnantă seu mdrtă, m o r u s a (Cf. Pliniu IV. 13 [27] : M o r i m o r u s a, hoc est 
mortuum mare). In aceleaşi timpuri se vede, că — în urma unor cutremure extraordinare — 
s'a rupt şi catena munţilor de la Jiu: («Jiul mare a venit, căci de mare, marginî n'are». 
Bura da, Călăt. în Dobrogea, 102). In fine merită se reproducem aîcî următoarea tradi- 
ţiune poporala, pe care o aflăm la Mar got (O viatorie, p. 52): «La porţile oraşului (Cra- 
iova), mergând spre Jiul, se vede o mare baltă, numită Crai o vi ţa. Tradiţiunea p<5rtă, 
că oraşul era zidit în vechime în acel loc, că }n urma unui mare cutremur de pâm6nt 
fu cufundat cu totul, înnecat şi apele bălţiî î-l^cupTinseră>, 
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După cum vedem ţ6ra, orî ţinutul, numit de autorii grecescî A tl an tis, 
aparţine regiunii geografice din nordul Thracteî. Istoria politică a raseî pe- 
lasge începe ast-fel la Carpaţî şi la Dunărea de jos. 

Dacia cu munţii sSî cel înalţi, cu câmpiile sale mănose, cu rîurile sale 
cele multe şi frumos curgăt<3re, cu avuţiile sale cele făimdse de aur, de argint 
şi aramă, şi în fine cu populaţiuniie sale o spitale, relîgiose, juste, viteze şi 
fericite, este ţera cea legendară a timpurilor preistorice. 

XXXV* — DOMNIA LTJI URAN (0YPAN02 , MUNTEANUL). 

1. Uran, cel de ântâiii rege al locuitorilor de lângă 
muntele Atlas in Dacia ) c. ăooo a. C. 1 ). 

Cel de ântâiu rege, care a domnit peste ţinuturile de lângă muntele Atlas, 
în nordul Istruluî, a fost după tradiţiunile vechî istorice Uranos (Munteanul), 

*) Despre epoca, în care au domnit cei de ântâiu regi aî dinastiei divine pelasge, avem, 
]a diferiţi autori, diferite cronologii. Un deosebit interes ne'presintă în acostă privinţă 
cronologiile egiptene, ce le aflăm Ia Manetho, Diodor Şicul, Herodot (II. 142) şi 
Plato (ed. Didot, II, 201. 251. 285), fiind-că ceî de ântâiu regi din dinastia divină pe- 
lasgă, Uran şi Saturn, domnise şi peste Egipet. Ast-fel, preotul egiptean Manetho (sec. III 
â. C.) calculase o durată totală de 24.925 ani pentru eele trei dinastii" divine, a <}eiIor, 
semi-deilor şi Manilor seu moşilor, eari domnise la început peste şesurile Nilului (Fragim 
hist. gr. II. 526 seqq.); şi daeă vom adauge Ia aeesta eifră încă 5264 dupăEusebiu pentru 
dinastiile următtfre, începând dela Menes până la Artaxerxe Ochus şi în fine alţi 340 ani 
până în timpurile luî August, când s'a născut Christos, atuneî vom ave un total de 30.529 
ani până la începutul erei n6stre. De asemenea scrie Diodor Şicul (I. 26), că preoţii 
egipteni caleulau aproximativ 23.000 ani de la domnia S6reluî ("IRîoî = Uran) până Ia 
trecerea luî Alexandru eel Mare în Asia (334 a. C). însă, adevărata valdre a acestor 
date cronologice nu se pdte stabili, fiind-că nu putem sci, nici ehiar cu o probabilitate 
6re eare, ce durată avuse anul teologie în diferitele epoce ale istoriei vechî egiptene. 
Ast-fel, după unit cronologiştî, anul vechiu egiptean din timpul domniei regilor divinisaţî 
ar fi fost de o di (Malalas), ori de o lună (Eusebiu şi Diodor); iar în timpul semi-deilor 
şi al Manilor de 3 şi de 4 luni (Pandor, Diodor, Syncellus). Va trebui ast-fel, pentru 
resolvarea acestei cestiunî complexe şi dificile, -se aflăm o altă eale, ea se ne putem 
da sr£ma, cel puţin eu aproximaţiune, de epoca în. care domnise peste câmpiile Nilului 
eei de ântâiu regi divinisaţî; Uran şi Saturn. în primele timpuri ale istoriei egiptene, după 
cum ne spune Manetho, domnise peste Egipet trei dinastii divine suecesive, a deilor 
semi-deilor şi Manilor, s^u a regilor *nemuritori>, după earî au urmat -apoi dinastiile umane 
seu ale regilor «muritori», cari încep cu regele numit Menes, Mena seu Manis. De la 
Menes până la Alesandru cel Mare, preoţii egipteni numerau. 5000 de am. Acostă cifră 
resultă din datele, ce le aflăm la Diodor (1. 26. 44—45), că preoţii egipteni ealculau 23.000 
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Atlanţiî (seiS locuitori! de lângă muntele Atlas, lângă Oceanos potamos); 
scrie Diodor Şicul, exceleză între tote poporele vecine prin pietatea lor deo- 
sebită şi prin., ospitalitatea lor. Eî se glorifică, că deiî (regii ceX vechi divi- 
.nisafî) s'au născut la denşii, şi anume . povestesc: că cel de ântâiti, care a 
domnit la dânşii, a fost Uran ; că acesta a adunat pe 6menii, ce trăiau risi- 
piţi, şi i-a făcut să locuiescă în sate şi oraşe; le-a interdis se trăiască şi mai 
departe în fără-de-legi, după modul ferelor sălbatice; i-a învăţat să cultive 
pământul şi să păstreze fructele, ce sunt bune de mâncare, şi multe alte lu- 
cruri folositore pentru vidţa de tote dîle'le. Domnia sa se estinsese peste partea 
cea maî mare a lumii, mai cu semă în regiunile de apus şi de m6dă-nopte. 
Observând şi studiând cu deosebită atenţiune cursul astrelor, Uran profeţia 
multe fenomene, ce aveau să se întâmple pe ceriu. El a învăţat poporul se cu- 
ndscă sistemul anului după cursul soreluî şi a stabilit lunile fie-cărui an după 
cursul lune! şi după anumite ore din an. Din acestă causă, poporul de rând, 
care nu cunoscea mersul regulat al astrelor, admirând esactitatea, cu care se 

ani de la începutul dinastiei divine până la Alexandru cel Mare, din care cifră, 18.000 
anî aparţineau esclusîv dinastiilor divine înainte de Menes. Acest Menes orî Manis, figu- 
reză însă în istoria egiptenă ca un mare legislator, ca unul care a regulat cultul cjeilor 
şi a întreprins expediţiunî în ţerî depărtate, astfel ca, după nume, după modul seă de 
guvernare şi după faptele istorice, ce i se atribuc, Manis nc apare ca una şi aceeaşi per- 
sonalitate cu Cronos sdu Saturn, numit Manes la Pclasgiî tursenî din Lydia, Minos în 
Creta, deus Manes la Romani şi Mannus la Arimiî din Germania. In modul acesta vom ave 
un total de 5000 + 332 = 5332^1 de la Menes (pe care noi î-1 considerăm ca identic 
cu Saturn)'până la începutul erei creştine. Aceeaşi analogiă o aflăm şi în datele crono- 
logice ale luî Manctho. Monarchia dinastiilor umane, începând de la Menes până la finele 
domniei luî Nectanebo II (341 a. C), cuprindea după preotul şi istoricul egiptean un 
total aproximativ de 6000 anî, după Eusebiu 5264 ani, adecă 5605 anî până la începutul 
erei creştine. Aprdpe aceeaşi cifră o aflăm şi la egiptologii moderni. După Champollion 
(L'Univers, p. 269) cea de ântâiu dinastia umană a Egipetuluî începe să domne*scă pe la 
5867 a. G.; <5r după studiile cronologice ale luî Boeckh, Menes ar fi domnit pe la a. 5702 
a. C. (cf,-Fragm*. .Hist. gr. II. p. 600). Vom socoti aşa dar începutul domniei pelasge în 
Egipet, cu apro.xim&ţiune, pe la 6000 înainte de era creştină. Acostă dată se maî con- 
firmă şi prin alt isvor, cu totul independent de cronologia egipteană. Turditaniî din His- 
pania, un popor care emigrase în timpuri depărtate din părţile de rSsârit ale Europcî, 
aveau după cum scrie Strabo (II L 1. 6) un codice de legi scris în versuri, vechiu cum 
spuneau denşiî de 6000 ani. Aceste legi ale Turditanilor, scrise în versuri, erau în tot 
caşul identice în fond, şi pdte chiar in formă, cu legile cele scrise în versuri ale Aga- 
thyrşilor de la Carpaţî, orî cu alte cuvinte, ele aparţineau la aceeaşi legisîaţiune vechiă 
pelasgă, ce se atribuia lui Hermes, care trăise în timpurile lui Uran şi Saturn. Vom con- 
sidera ast-fel anul 6000 a. C. ca data cea maî verosimilă pentru începutul monarchieî 
divine pelasge. — Cf. Maspero, figypte et Chald^e, p. 45.— Henri Martin, Opinion 
de Man^thon sur la dur£e totale de ses trente dynasties e"gyptiennes. 
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îndepliniaii lucrurile, ee le prevestia dânsul, şî*a format eredinţa, eă acest profet 
are întru adevSr o parte din natura divină; 6r după ee a încetat din vieţă 
i-a atribuit onorî divine, atât pentru meritele, ee le avea, cât şi pentru cu- 
noştinţele sale astronomiee şi a aplicat apoî numele de 05pav6c, (Munteanul) 
la eeriu, de o parte fiind-eă cunoscea f6rte bine răsăritul şi apusul astrelor, 
cum şi alte fenomene cereseî, £r de altă parte ea s£ înalţe meritele luî şi 
toţi sS-1 num^seă rege pentru veciă 1 ). t . 

Despre Uran se spune, că a avut 45 copiî cu mai multe soţii, dintre cari 22 
eu soţia sa Titaea (Titana), mama Titanilor, care pentru meritele şi înţelep- 
ciunea sa, a fost pusă după morte între deî, dându-i-se numele de Ga ea 2 ). 

în timpul luî Uran, statul pelasg avuse, după cum resultă din legendele 
şi tradiţiunile veehî, o organisaţiune puternică, politieă şi militară. 

Cea de ântâiii clasă a nobilimii o formau* aşa numiţii Titanî, cu epitetul 
de ffiviot, părnentenî 3 ); dcyauoE, glorioşf 4 ); şi &eol, divinî B ), fîind-eă după 
tradiţiunf, eî aparţineau la familia eea puternieă şi ilustră a dinastiei regale. 

O altă clasă a soeietăţiî pelasge din timpurile aeeste o formau mese- 
riaşii, eari se ocupau de tot feliul de lucrări industriale {]xy\yo^al T^aav liC 
îpyotS) Şi eari figureză la Hesiod sub numele de Cyelopî ). 

Puterea militară a statului era representată prin Centimanî, 'ExaToyx^pes 7 ). 
După Hesiod, erau numai trei centimanî; fie-eare centiman având câte 50 
eapete, înţelege căpitănii. Resultă aşa dar, că în primele timpuri ale domniei 
lui Uran, regatul sSii se compunea numai din trei eomandamente s6îi cir- 
cumseripţiunî militare, după eum şi în timpurile do mina ţi unii romane, Dacia 
era împărţită în trei provineiî administrative. 

Constituţiunea statului era teocratică. Tdte afacerile publice se conduceau" 
în numele divinităţii. Uran este un monareh absolut. El unesce în mânele 
sale întregă puterea politică, administrativă, judieiară, militară şi saeerdotală. 

O0pav6$ t ca nume personal, este un simplu apelativ geografie, ce derivă de la 
Spog 8 ), cu sufisul ionic avo$ şi cu înţelesul de «om de la munte» (Munteanul), 

*) Diodori Siculi lib, III. 56; VI. 2. 7. 
*) Diodori Siculi lib. III. 57. 

3 ) Hesiodi Theog. v. 697..— Cf. Marianu,. Nunta, p. 107, 163, 325: boieri pâmentescî. 
*) Hesiodi Theog. v. 632. 
fi ) Hcsiodi Theog. v. 630. 

9 ) Hesiodi Theog. v. 139. In Odysseă însă, Cyclopiî sunt păstori.. 
? ) Hesiodi Theog. v. 150. 

8 ) Conexitatea numelui 04pav&ccu oupo?, &pos, munte, o recunoscuse şi Grimm, D. M. 
I (1854) 3-19. Aristotele (De mundo, c. 6) derivă numele luî Uranus de la looţ (mar- 
gine): G&pccvoo £t6jj.u><; ^a5.ot5|jLev,. <3ctco to5 Eţpoo stvat twv ctyto. 
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după cum şl soţia sa Gaea avea epitetul de dp£ort£pa, adecă «Munteana». Tot 
ast-fel ne spune Diodor Şicul, că deiî .ceî vechî aii fost 6 m enî şi că uni! din 
aceştia au primit numele lor de la regiunile peste cari domnise 

2. Uran sub numele de *Pela$go&** 

In tradiţiunile istorice, Uran, cel de ântâiu rege al raseî pelasge, ne mal 
apare şi sub numele de Pelasgos (IleXaayic). 

Acest Pelasg, după o tradiţiune de la Pausania, se distingea prin mărimea 
corpului s£u, prin puterea şi frumuseţea sa şi întrecea pe toţî ceî alaiţî mu- 
ritori prin darurile sufletului sSii s ). 

La Eschyl, Pelasg este fiul Gaeeî.seu al Terreî 3 ); er poetul Asiu (c. sec. 
VII a. Chr.) scrisese despre dânsul următdrele versurî: Te>a cea n6gră (Tata 
piXatva) a născut pe Pelasg, ceî asemenea deilor, pe munţiî ceî cu cul- 
mile înalte, ca să fie începători uî genului omeneso *). 

Pelasg, cum ne spune Pausania, a fost cel de ântâiu, care a învăţat 
pe 6menî s£-şî construiască colibe (xaX66a£) spre a se apăra în contra 
frigului, a ploilor şi a căldurii; tot el i-a învăţat sg-şî facă haine cusute din 
pieî de. 6ie, le-a interes s& se maî nutrescă şi în viitoriu cu fruncje vercjî, cu 
buruieni şi cu rădăcini, din carî unele, nu erau bune de mâncare, 6r altele 
periculose sănătăţii; în fine, în ce privesce diferitele speciî de ghindă, Pelasg 
le-a permis se* întrebuinţeze pentru mâncare numaî ghinda de fag. 

în acostă tradiţiune, după cum vedem, Pelasg are aceeaşî genealogiă, aceeaşî 
patriă şi aceleaşi caractere civilisat6re ca Uran. 

Pelasg este «asemenea deilor»; el este fiul Gaeeî şeii al Terreî, născut pe 
munţiî cu culmile înalte; începătoriul genuluî uman şi primul monarch al 
lumiî vechî. Peste tot, are aceleaşi merite şi aceeaşî calificaţiune ca Uran. 

După gramaticul Apollodor, Pelasg este strămoşul Titanilor 6 ), după 
cum la Hesiod, Uran este părintele Titanilor. 

După uniî autorî maî vechî 6 ), Pelasg este cel de ântâiu strămoş al Hyper- 
boreilor, de lângă muntele Atlas 7 ), după cum la Diodor, Uran este cel de 
ântâiu rege al locuitorilor de lângă acelaşi munte, Atlas 8 ). 

i) Diodori Sic. lib. VI. 2. 12. 

J ) Pausaniae Graeciae Descr. lib. VIII. 1. 

s ) Aescbyli Suppl. v. 842. 901. 

*) Pausaniae lib, VIII. l. 

8 ) Apollodori Bibi. lib. III. 8. 1. 

•) Schol. Pind. Ol. III. 28. (în Fragm. Hist. gr. II, 387). 
') Apollaiori Bibi. lib. II. 5. 11. — Dlod. Sic. III. 56. 

MIC. DBKSUŞIAHU. 
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3. Domnia lui Uran peste regiunile de re~sărit 
şi de nord ale Europei, 

Imperiul pelasg, Întemeiat Ia Dunărea de jos, avuse încă în timpurile lut 
Uran o estensiune geografică considerabilă. 

După Diodor Şicul, domnia Iui Uran se estindea mat cu semă peste păr- 
ţile de apus şi de m6dă-nopte ale lumii vechi 1 ). 

După cât putem culege însă din tradiţiunile celor vechî, Uran domnise 
în Europa peste regiunile de la Oceanos potafflos (Istru s£u Dunărea 
de jos); peste plaiurile munţilor celor înalţi, Oupecc ţiaxpă, s6u Cârpa ţi â ), 
unde se afla centrul cel puternic, politic şi militar, al imperiului pelasg; peste 
Pontos, considerat ca fiii al Gaeei său Terrei 3 ); peste Scyţia, unde era 
adorat sub numele de Papaeus, «moş»*), şi peste teritoriul cel vast al 
Germaniei, unde în timpurile lui Tacit mai era venerat sub numele de 
Tuisto deus, Terra editus 5 ). 

^ Spre sud de Oceanos potamos, domnia Iui Uran se estindea peste în- 
tregă peninsula Hemului. în Macedonia şi tn Thracia, Uran era venerat ca 
Zebţ Qopioţ 6 ) şi Ttebq ăvaţ, identic cu Jupiter Imperator al Romanilor. 

^Jupiter Urius, scrie Eschyl, este marele începătoriu al genului ome- 
nesc, împgrat (#va£) prin puterea sa propriă 7 ). 

Un vechii sanctuariă> dedicat Iui Jupiter Urius (încă din timpurile Argonau- 
ţilor), se afla pe ţermurii Bosphorului thracic, Ia strîmtorile Pontului euxin a ). 
Aici trebuiaii să aducă sacrificii Iui Jupiter Urius toţi navigatorii, cari intraţi 
cu vasele lor în Pontul euxin, ca s£ aibă vent favorabil, după credinţa ge- 
nerală 9 ); însă în realitate, acest sacrificiu nu era de cât o vamă s6iitaxâ de 
liberă navigaţiune şi comerciu pe apele Mării negre. Pontul euxin aparţinea 
în aceste timpuri imperiului pelasg de la Dunărea de jos. 

*) Dlodori Siculi, 1. III. 56. 
*) Hesiodi Theog. v. 129. 

3 ) Hesiodi Theog. v. 132. 

4 ) Herodoii 1. IV. 59. La Herodot, Vesta (Terra) este soţia lui Papaeos, la Evhe- 
mer (Diod. VI. 2. 8) soţia luî Uran. . 

«) Taciţi Germ. 2. 

6 ) Dela o&poc, in dialectul ionic, munte. 

7 ) Aeschyli SuppI. v. 589-594. 

*) Arriaui Peripl. Pont. eux. c. 12. 

•)■ Grecii mimiau .oopoţ v£ntu! de mante, favorabil navigăţiunil; este acelaşi pe care po- 
porul român î-I numesce «munteanul»! Pe la a. 1863, fîolliac scria: «Am maî avut oca- 
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Despre Zeuc; 05pte>£ aflăm, la Cicero o importantă notiţă istorică. 

Acusând pe Verres, fâimosul 
despoiătoriu al templelor din 
Sicilia, Cicero se esprimă ast- 
fel; «Ce? aii nu al luat tu din 
templul lui Joe de la Syracusa 
statuacea ma?religî6săa 
luîjupiter Imperator, pe 
care Greci! î-1 numesc Uri os, 
o operă de cea mal escelentă 
frumuseţă. Cu câtă onore era ve- 
nerat Jupiter Imperator în tem- 
plul sSft, vg puteţi închipui, dacă 
v£ aduceţi aminte, cu câtă pie- 
tate a fost respectată o statuă de 
aceeaşi formă şi frumuseţă, pe 
care a adus'o ca trofeu Flami- 
niu din Macedonia şi a aşedat-o 
în Capitoliu. în totă lumea erau 
cunoscute numai trei statue ale 
Iul Jupiter Imperator, tdte trei 
lucrate în acelaşi gen şi de cea 
mal minunată frumuseţă. Una 
din aceste a fost cea din Ma- 
cedonia, pe care noi o vedem 
astă-eft aşedată în Capitoliu; alta 
este statua deîa strîmtorea 
Pontului euxin; 6r a treia 
se afla în Syracusa înainte 268. — O statuă presupusă a Iui Jupiter Impe- 
de pretura. Iuî Verres. Cea de rator (Urîus), descoperită în ruinele de la 
ântâifi (statuă din Macedonia) T i^ari pe ctfsta septentrională a Sicilîeî, astă-dî 

. .. A • . . ^ ' , , în museul de la Palermo, restaurată de scuip to- 

a ndicat-oFlammiu din templul, , f t _ . 

rul Viiîa-reale. — După Abeken, Di Giove im- 
unde era asedată, ca s'o aducă . . TŢ . D „ w „ , QQQ 
' 1 * peratore ossia Uno. Roma, 1839. 

în Capitoliu, adecă s£ o aşede în 

casa terestră a Iul Joe. Aceea, care se aflâ astă-dî la intrarea Pontului euxin, 




siune a spune, că Urieşiî ca şi Urus (bourul) nu inserrmeză alt de cat muntean, 
şi vine ds la vorba dorică Urio.s, de unde şi urios anemos, vântul muntean (Buclu- 
mulu, An, I, p. 131). 
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s'a conservat intrigă şi neviolată până în cjilele n6stre, pe lângă tote rgs- 
bdiele, ce aii venit de la Pont, ori au intrat în marea acesta. A treia statuă se 
afla Ia Syracusa, pe care o adoraţi nu numaî cetăţenii şi locuitori* Syracuseî, 
dar mergeau acolo şi străiniî ca s'o venereze, însă pe acesta a luat-o Verres 

La Dodona din Epir, oraşul cel sfânt al Pelasgilor din părţile meridionale 
ale peninsule!, Uran mal era venerat sub numele de Ze&s <2vct£ neXaoytxds 
(Jupiter Imperator Pelasgus). 

în Iliada luî Homer, Achille ridicând ochtf spre ceriu (oOpavov sîs), invocă 
pe Zz6g £va£ Relaoyixbs de la Dodona, rugându-1 să dee învingere trupelor 
sale în luptele ce le vor av£ cu Troianiî s ). Zsug 5va£ neXctoytxiţ era aşa dar 
o divinitate identică cu Uranos 3 ); în deosebi însă după epitetele sale de ăvotŞ 
şi Rt\a<rfixbq y el ne apare ca un strămoş divin al lumii vechi, identic cu 
Pelasg, pe care Eschyl 1-1 numesce £va£ ireXaoyfiJv şi «Domn peste 
munţii de la Dodona* *). 

4. Domnia lui tiran peste Egipet. 
Romii, cei mai vechi locuitori pelasgi pe şesurile Nilului. 

După tradiţiuniie anticităţiî, domnia lui Uran se estindea în părţile me- 
ridionale şi dincolo de Mediterană, pe şesurile Nilului. 

încă din timpuri frirte depărtate, triburile pastorale pelasge, în migraţiunile 
lor de la Carpaţi spre sud, ocupase şi regiunile de m6dă-n6pte ale Africei. 

Aceste grupe de păstori, avute şi resboinice 6 ), transportase cu densele în 
Africa cele de ântâiu elemente ale civilisaţiuniî preistorice; ele întemeiară aci 
cele de ântâiu sate şi oraşe, construiră cele de ântâiu temple şi oracule, 

J ) Ciceronis c. Verr, 10. c« 67 : Quid? exaede Jovis religiosissimura siraulacrum Jovis 
Imperatoris, quem Graeci Urion nominant, pulcherrirne factum, nonne abstulisti?... 
Etenim tria ferebantur in orbe terrarum signa Jovis Imperatoris, uno in genere pul- 
cherrime facta: unum illud Macedonicum, quod in Capitolio videmus j alterum 
in Ponţi ore et angustiis, tertium quod Syracusis, ante Verrem praetorem, fuit. 

>) Homeri 11. XVI. 232. 

*) Grecii,. în timpurile mal vechi, încă adorase pe Uran ca supremă, divinitate ce* 
reşcă; ast-fel se explică, pentru ce terminul de o&pav&ţ, care la început avuse numai un 
înţeles etnic-geografk, ajunse la denşiî sinonim cu «bolta ceriuluî>. 

<) Aeschtli Suppl. v. 327 şi 258. 

J ) Păstorii de Ia Dunărea de jos mal umblau" înarmaţi şi în timpurile lui Ovidiu 
(Trist. V. 10. 25): «sub galea pastor junctis pice cântat avenis». De asemenea aflăm 
următdrele versuri într'un cântec poporal românesc: 



Şi ciobani tot înarmaţi, 
Cu postavuri îmbrăcaţi, 



De nu crecjî că sunt ciobani, 
Ci chiar neaoşi Căpitani. 
(Alecsandri, P. p. 201), 
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desecară mlaştinile Niluluî, fertilisară o mare parte a deşerturilor şi puseră 
ast-fel fundamentele celei de ântâiii vieţK politice în părţile acele. 

AceştT locuitor! primitivi aî Egipetuluî se numiaii Romî 1 ), şi aparţi- 
neau după credinţele 4or religidse, după tradiţiunile şi dialectul ce-1 vorbiaîi, 
la familia cea vechiă şi puternică a Arimilor din nordul ThracieL 

Regiî cei vechî aî EgipetuluK, a& fost, după cum spuneau preoţii egipteni, 
din n6m în n£m Pi romi, un cuvânt, care, după cum scrie Herodot, însemna 
în limba grec^scă «om onest şi generos» *)* 

La început, terminul de Pi-Romis (IlfpcopLtg) a fost numai o simplă de- 
numire etnică, unde Pi este un articul egiptean prepus *). 

De la Pi-Romî, ori mai bine dis Pi-Ramî, derivă numele Pirami- 
delor > a vechilor monumente funerare ale regilor egipteni, pe carî Arabii 
le numesc mai corect, Har am adecă morminte armrice B ). ' 

Caracterul acestor monumente funerare nu este specific egiptean. Ia rea- 
litate, piramidele nu ne presintă decât format radiţionalâ, însă mai luxdsă, a 
movilelor funerare pelasge 6 ). 

Piramidele cele mai renumite se află la Gizeh, lângă Memphis, minuni, 
carî aii uimit anticitatea şi lumea din timpurile ndstre. 

*) Waspero, £gypte et Chaldde, p. 43. — Forma de Romî ni se maî presintă şi în nu- 
mele personale Xpoy.o<; şi Xpojuo$, ce le aflăm la Troian! şi la alte populaţi unî pelasge 
din Asia mică şi Pelopones. (Homeri Ilias, ÎL 858; IV. 295, VIII. 275; XVIL 218; 
Odyss. XI. 286). In Italia aflăm de asemenea numele personal Romus (Dlonys. 1. 72), 
Mai mulţi regî egipteni din familia Romilor ptfrtă în inscripţiunî şi Ia autorii vechi 
numele deRama-tu,Ramen,Ramen-ter,Ramen-ma,Ramesses,Armesses, 
Armais şi Armaeus (Fragm. Hist. gr. II. 573—589). In listele regilor din Ethiopia 
aflăm de asemenea numele de Rhamâi, Remâ, Armâh şi Lctem (Drouin, Les listes 
royales e*thiopiennes, p. 50—53). Un vechiu oraş din Egipet era numit Toy.o5tv (ac), 
cum scrie Steph, Byzantinul (v. e Epy.otkoXcc). Pliniu (VI. 178.179) amintesce o localitate 
Aramam s£u Aramun spre sud de Syene. în cartea I a Iui Moise (c. 47. 11) cetim, 
câ Iosif aşe4ă pe părintele se*u şi pe frafiî săi în partea cea mai bună a Egipetuluî 
in pămentul Raamzes. Pliniu (VI. 35. 1) amintesce în Ethiopia oraşul Rhemnia. 
In fine maî notăm, că după Steph. Byzantinul, Egipetul se numise în vechime şi 'Ep^oxfyuoţ, 
probabil o numire coruptă. Theophane face amintire în Chronografîa sa, sub anul lumii 
6056 (555 d. C), de e Epy.Y)xuuveţ (Hermiones), o populaţiune din provinciele interiore ale 
Germaniei. 

*) Herodoti lib. IL 143. 

3 ) Lepslns, Ober d. ersten âgypt. G6tterkreis, p, 7. 

*) Pauly, R.-Encycl. VI (1852) p. 297: Haram ist der arab. Name fur Pyramiden. 
*) Ortografia cu o (Ttopajuţ) şi etimologia de la gr. nop sunt greşite. In ritul funerar 
al Egiptenilor, focul n'a avut nicî un rol. 

*) O reminiscenţă despre acest gen de morminte o aflăm într'o invocaţiune poporală 
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Vechimea acestor piramide se reduce la timpurî fdrte depărtate. Cham- 
pollion le consideră anteridre epoceî de 5000 a. C. 

Memoria vechil populajjunî din Egipet, numite «RomT», maî trăesc.e până 
astă-dî în părţile de sus ale Egipetuiut. 




269. — Grupa piramidelor dela Gizeh (Metnphis). Pe planul ante- 
rior sfinxul cel colosal Montu-Ra-Harmakhis în semi- profil. 1 



Ţinutul cel frumos al EthiopieT, numit Bogos, situat în apropiere de Marea 
roşiă, ne spune Reclus, a fost după tradifiunî locuit de Romî, carî sunt ce* 
lebraţî şi astă-dî în cântecele de acolo ca nisce resboinicî viteji şi atât de 
îndrăsneţî în cât aruncau cu lăncile lor în contra ceriului. Osemintele lor 
sunt acoperite cu morminte de petre, în carî, după cum sc spune, sunt În- 
gropate tesaure, pe carî le pădesc spiritele cele rele 1 ). 

Descendenţii acesteî populafiunî primitive a Egipetulul maî portă şi astă-dî 
numele de Felahî, un simplu revers al numeluî de Arini v s6u Ro mî, er 
caracterul acestor Felahî, după cum ne spun etnografii moderni, se resumă 
în treî cuvinte: ospitalitate şi inimă bună 2 ). 

Cea maî vechiă dinastiă, care a domnit peste câmpiile Niîuluî, a fost, după 
listele monumentale şi după analele preoţilor egipteni, a d e i 1 o r seu a re- 
gilor pelasgi divinisaţî. 

de la anul nou: S6re, sore, frăţitfre! Nu resări pe munţi, pe codri, pe curtî zugrăvite, 
pe movili clădite, resai pe satul mieu. (Lupaşcu, Medicina Babelor, p. 25). 

Eeclus, Nouv. G£ographie univ. t. X. p. 233: D'apres la tradition, J'ardmîrable con- 
tree qu'habitent aujourd'hut Ies Bogos (în Ethiopia) etait la patrie des Ronvque Ies 
chants ce"lebrent encore comme des vaillants guerriers «si hardis qu'ils 
jetaient leur lance contre le cieW. Aceleaşi moravuri le aflăm la Geţî, carî aruncau cu 
săgeţile asupra ceriului când tuna şi fulgera Ulerod. IV. 94). 

*) Kachis, Nouv. Geogr. univ. X. 229. 
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Pelasgiî au fost singurul popor al lumiî vechî, căruia i s'a atribuit o ori- 
gine divină. în Iliada lui Homer, eî figurează sub numele de dtol HeXaoyo^ A ), 
şi întru adevăr, că în aceie timpuri primitive, eî aii meritat acest nume, 
pentru inteligenţa lor estraordînarăy pentru calităţile lor morale şi fisice, carî 
^se păreau că au în sine ceva divin; în fine, pentru acţiunile şi operele lor 
întru adevăr grandld'se'şi: uimitdre *). 

In amintirea dominaţiuniî gloridse.a acestor triburi pastorale,. Faraonii Egi- 
petului, purtaf^ încă din timpurile luî Osiris, ca însemne tradiţionale ale suve- 
ranităţii lor; cârligul de păstoriri şi s b i ci ul boarilor 3 ), după cum aceîeaşî 
insemne le maî pdrtă şi astă-dî stăpânii turmelor şi ciredilor de la Carpaţî *). 

Cel de ântâiu rege din dinastia divină, care a domnit peste Egipet,' a fost, 
după cele maî vechî liste monumentale, Montu seu Mentu 5 ). Este acelaşi 
nume, care în teogoniile grecescî ne apare sub forma de Ura no s, adecă 
Munteanul. 

L£gănul acestei tradiţiunî istorice a fost Theba din Egipetul de sus, re- 
şedinţa străvechiă a luî Montu şi a dinastieî divine, oraşul cel maî avtit şi 
maî mare al lumiî vechî. Theba, după cum ne spune Homer, avuse 100 
de porţî. Pe fie-care portă puteau s£ esă de o-dată câte 200 de 6menî cu caî 
şi care de resboiu s^u peste tot 20.000 luptători. 

Thebaniî, la început popor pastoral, considerau oile (berbeciî) ca sfinte 6 ) 
şi spuneau tot-o-dată, că eî sunt omeniî ceî maî vechî de pe faţa păm£n- 



l ) Homori II. X. 429. — Odyss. XIX. 177. 

3 ) La numele regilor ethiopenî se adăugea înainte cuvântul Za (Drouin, p. 15). 
Acelaşi exemplu ni se presintă în Arabi a, unde la numele principilor homeriţî se 
mai punea o particulă specială: Dzu, Dzul % Dhu şi Du (ibid. p. 3. 33). In tot caşul, avem 
aicî numai forme vechî dialectale din lat. deus, rom. «deu» şi «dzeu». Ethiopeniî, ne spune 
Strabo ţXVII. 2/2) adorau pe regi ca 4ei. O tradiţiune română ne maî spune: La 
Jidovi (semiţi), care era mai bogat, acela era D-deu. I-şî făcea chipul de p^tră s£ii de 
metal şi toţi se închinau la dansul. (Cest. ist. II. c. Mârlean, j. Constanţa). 

3 ) Pierret, Le Pantheon egyptien, p. 58, 



*) Alecsandri, Poesiî pop., p. 201: 
Ce-am vecjut la Oprişanul, 
N'am vedut riicî la Sultanul^ 
Că el are în câmp la stfre 
Miî şi sute de mioYe,.. 
Oprişan din Stoenescî 
Cu averi împărătesei, 



El în curte a intrat, 1 
De zebrea a aninat 
Un cârlig de împârat, 
Cu petre scumpe lucrat, 
Ce lucesce ca un s&re 
Intr'o 4i de sărbătdre. 



& ) Lepsius, Ober den ersten ăgyptischen Gdtterkreis (Berlin, 1851) p. 15: fast alle mo- 
numentalen Listen (stellen) die Gotter Mentu (Month) und Atmu (Tum) an die 
Spitze der Reihe. Cf. ibid. p. 17/ 

e ) Herodot, II. 42. — In Moldova, ţeranii români consideră şt astă-tjî (5ia ca sfântă. 
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tuluî, că eî au inventat filosofia şi au adus în ordine anul şi lunile L ). Este 
aceeaşi tradiţiune, pe care o aveaii şi locuitori! de lângă" muntele Atlas, s6u 
din pârfile de nord ale Istruluî. 

Montu, cel de ântâiu domn al Egipetuluî, mai avea şi epitetul de Ra, 
re g e i' a )rŞ i era ^fâţişat cu sabiă strâmbă, cu busdugan, cu arc şi săgeţî 8 ); 
el purta aşa dar armele naţionale ale Pelasgilor din nordul IstruluT şi în par- 
ticular ale Dacilor *). 

Pe vechile monumente egiptene mal aflăm personificată şi patria lui Montu, 
sub numele de Ka, Kai şi Tera, cuvinte identice cu Ga ea şi Terra 
din legendele greco-romane. 

Ast-fel pe o columnă de altariu din timpurile dinastiei a Vl-a, ce se pă- 
str6ză în museul de la Turin, divinitatea Kai figur^ză cea de ântâiu în or- 
dinea cjeilor mari, cari aii domnit peste Egipct B ), după cum în teogoniile 
grecesc!, Gaeas6u Terra este mama cea mare a deilor, £e&v ^*njp, şi 
tot-o-dată soţia lui Uran. 

Montu-Ra s<§u Uran, «regele sudului şi al nordului», mai figunkă în istoria 
vechiă a Egipetului cu diferite alte numiri şi epitete, ce stâii în legătura 
de apr6pe cu legendele grecesci şi cu tradiţiunile istorice din părţile de 
nord ale Istrului. 



Diodori Siculi lib. I. 50. 

a ) Este greşită opiniunea Iul Maspero: Ra... sîgnlfiait soleil, rien de plus (âtudes 
d. myth. II. V)- — în limba Ţiganilor (numiţi Egipteni în diferite ten), rây s6u raya în- 
semn6ză domn, Herr, seigneur (Wlislocki, Die Sprache d. transs. Zigeuner, p. 114. — 
Vaillant, Gramm. de la langue romanne, p. 124), După cum îa Greci, numele de Ura - 
nos fu aplicat la ceriu, tot ast-fel la Egipteni, Ra a fost identificat cu sdrele. 

8 ) Pierret, Le Panth^on e*gyptien,p. 43.— Cf. Maspero, L'figypte et Chald^e, p. 101. 

*) Memoria luî Uran, sub numele de *Raiu împărat», o aflăm şi în tradiţiunile po- 
porale române; cSe (Jice, că Rai ii împăratul a fost cel de întâiu împărat pe faţa pă- 
mântului» (Cest, ist, c. Bogdănescî, jud. Tutova), 

*) Lepsius, Ober d. ersten âgypt, Gotterkreis, p. 29: în einer . . . Darstellung des Got- 
terkreises, die ich hier anfuhren will ( wird derselbe Gott (Ka oder Kai) nochmals ge- 
nannt, und zwar an der Spitze der ganzen Reihe. Es findet sich auf einer granitenen 
Altarsâule in Turin ... auf diesen (Gott Kai) folgt der oberăgyptische Atmu; hinter 
diesen werden zwei andere Gotter Tera und Terer, die auch in anderen G6tterlisten 
an derselben Stelle vorkommen, hinzugefugt.— Este de notat, că în legendele egiptene, 
Pămentuî s£u Terra figur^ză ca divinitate masculin ă (cf. Pierret, Le Panth^on, p. 53). 
Forma Caia în Ioc de *Gaea» ni se maî presintă şl astă-<Jî în regiunea Carpaţilor, In 
Bănat, din jos de orăşelul Moldova nouă, unde Dunărea intră în pasul Porţilor de fer, 
se maî vede şi astă-dl în mijlocul fluviului o stâncă cu o figură particulară, numită de 
popor Baba Caia, un simulacru primitiv al GaeeI divinisate. 
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în cele mal vechî liste monumentale şi în papirele egiptene, Montu s6u 
Uran ne maTapare sub numele de Turn, Tumu 1 ), Atmu, Atumu 2 ), 
Ia Plato Thamus s ), 6r în listele ethiopene To m âi *). Reşedinţa cea ve- 
chiă a M Turn se afla în ţenîe de m£dă-ndpte. -Vântul de nord venia de la 
Turn 6 ). LaManetho, Montu este numit Helios (Sol, s<5rele) 6 ), şi era onorat 
în teogonîa egipteană cu titlul de H&g, un cuvânt, ce nu este egiptean (lat. 
avus, rom. moş) T ). 

Montu-Ra seu Turn mal avea în tradiţiunile preoţilor egipteni şi numele de 
Harmakuseu în formă grecescă Harmachis, Armakhis, Harmais şi 
Armais 8 ), adecă «Arimul>, *Armanul>. Harmakhis pdrtă pe fruntea sa 
diadema sudului şi a nordului °) 

Sfinxul cel colosal de Ia Gizeh, tăiat îa stâncă naturală, cu figură de 
om şi cu piciore de leu, ne Înfăţiş6zâ" imaginea lut Harmakhis seu Montu, 
şi conţinea, după tradiţîunea ce ne o comunică Plrniu, mormântul s£u 10 ). 
în inscripţiunea de pe stela Meternich se spune, că *pici<5rele leului» sunt 
pici drele iul Montu > **), er în alt text religios aflăm cuvintele: «Ah I ima- 
gine a luî Montul Oh! leulel» 12 ). 

*) Pierret, LePantheon egypt. 39. 112. Maspero, fitudes de mytb.et d'arch.egypt/Il 281. 

s ) Lepsins, ibid., p. 31: die beiden Gottcr Mentu undAtmu . . . (bedeuten) nichts 
anderes als eine Spaltung dieses Gottes in seine zwei Hauptphasen, die aufgehende. und 
die untergehende..* Sonne. 

«) Platouis Phaedrus, c. 59.— In forma Atmu în loc de Tamu (Thamus), noî avem 
numaî o simplă dislocare a vocalei a, întocnia ca în numele regilor ethiopenî: Asgad şi 
Sagad, Asfar şi Safar etc. (Cf. Drouin, p. 50—52); la Egipteni: Armesses şi Ramesses. 

4 ) Drouin, Les listes royales £thiopiennes, p. 50, liste B. 

s ) Pierret, Le Hvre d. morts, p. 300. 525. 

«) Despre identitatea luî Helios cu Montu seu Uran, maî avem şi unele fântâni gre- 
cescî, f(5rte vechî, La Hesiod, titanul Hyperion t ste fiul Uran, er la Homer acelaşi 
Hyperion este fiul luî Helios (Odyss. XII. 263). 

7 ) Intr'un fragment, ce ne-a rămas de îa Ioan Antiochenul, estras, după cum se vede 
din o listă maî vechiă a luî Manetho, se amintesce, după Helios, un rege egiptean cu 
numele de Sd><;. Lepsius constată, pe basa monumentelor egiptene, că forma esactă a 
acestui nume în textele grecescî a trebuit să fie Mu>ţ (Ober d. ersten agypt. Gotterkreis 
p. 14). Insă acest cuvânt se vede a fi fost numaî un titlu particular al luî Helios, er nici 
de cum numele unui rege deosebit, după cum resultă şi din împrejurarea, că în Vetus 
Chronicon şi la Eusebiu acest cuvânt a fost omis cu totul, er Syncellus Ta substituit prin 
grecescul Agathodaemon seu pe românesce Bun şi Bunic (moş, lat. avus, manes). 

s) Pierret, Le Pantheon egypt 95. 112.— Maspero, fitudes. I. 257. II. 448.— Brugscfe, 
Hist. d'figypte, I. (2-e edit.) p. 57.— Grebaut, Hymne a Ammon-ra, p. 12. 

•) Pierrtt, Le livre d. morts, p. 40. — ») Plinii, lib. XXXVI. 17. 
") Plerret, Pantheon. p. Yn. - «)Maspero, £ mdi) Hi 452 : Ah! image de Mentu!... 
Oh! lion! 
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în fine, preoţit egipteni au maî considerat pe Turn ca identic cu A m m o n , 
omul cel avut de turme, onorat ca deu. suprem al Thebeî, căruia i-au atri- 
buit şi epitetul de «AJtaika» l ) (originar de la muntele Atlas?) 

în vechia teologiă egipteană, Montu, Turn, Harmakhis, Ammon, ne apar ca 
una şi aceeaşî personalitate şi ne presintă din punct de vedere istoric şi 
db'gmatic acelaşi tip şi aceleaşi caractere ca Uran în teogoniile grecesc*. 




■270. ~ Sfinxul cel colosal dela Gizeh, tăiat în stânca viă, represehtând figura lui Mon- 
tu-Ra-Harmakhis (Uran), cu pântecele şi pîcidrele de leu, dcsvSlit peDtru a ş£sa 
dră, în a. 1886, de sub masele cele enorme de năsip, ce se adună în continuu în jurul 
piramidelor de o lungă serie de secule. — După Maspero, figypte et Chald6e, p. 249. a ) 

Montu-Tum-Harmakhis-Ammon este «eşit din păment» (din Terra), o ex- 
expresiune identică cu yrff&rtfi a autorilor grecescî, şi «Terra editus» la Tacit; 
El este: domnul domnilor, regele <Jeilor, părintele părinţilor, puterea pute- 
rilor, marele deu, stăpânul ceriuluî, al pământului şi infernuluî, al apelor, al 

*) Pierret, Le livre d. morts, p. 569. 

2 ) După Pliciu (36. 17) circumferinţa capului peste frunte era de 102' (30 m. 17 cm.); 
lungimea corpului de 143'(42 m. 29 cm.), e*r înălţimea de la pântece până în vârful ca- 
puluî de 62' (18 m. 33 cm.) Din corpul de leu al staturi", astă-dî nu maî există de cât 
forma generală. Despre acest vechiu monument istoric, Maspero scrie: Des mamelouks 
fanatiques Iui ont muţite Ie nez et la barbe â coups de canon; Ia teinte rouge qui 
avivait Ies traits s'est effacee presque partout. Et pourtant, 1'ensemble garde jusque 
dans sa ddtresse une expression souveraine de force et de dignite*. Les yeux regardent 
au loin devant eux avec une intensite" de pensee profonde, Ia bouche sourit encore, la 
face entiere respire Ie calme et la puissance. 
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munţilor, începutul formelor, autorul <5menilor, creatoriul tuturor 
speciilor de animale, autorul păşunilor pentru animale şi 
al plantelor nutritive p entru dmenî; el domnesce peste două re- 
giuni s6u lumî, peste m 6 d ă - d i (sud) şi peste m^<Jă-n6pte (nord). Unul 
din însemnele suveranităţii şi puteriî sale era «sbiciul» 

5. Detronarea lui Uran. 

Uran, după cum ne spun tradiţiunile grecescî şi feniciene, a fost detronat 
şi alungat din imperiu de către fiul s£u maî mic, numit de Grecî Cronos şi 
de Romanî Saturnus. 

Căuşele detronăriî sale au fost, după cum resuîtă din teogonia luî Hesiod, 
de o parte neînţelegerile, ce existau între dânsul şi soţia sa Gaea seu Terra, 
er de altă parte Ura, ce o avusese Uran asupra Titanilor, a fiilor seif 
născuţi din Gaea, pe carî i aruncase în închisori" suterane în cât gemeau 
sinurile pământului de mulţimea lor. 

După instigaţiunile Gaeeî, scrie Hesiod, Saturn, cel maî tîn£r dintre Titani, 
atacă pe neasceptate, în timpul nopţii, pe tatăl său Uran, i tăiă genitalele 
cu o sabiă strâmbă dc oţel, din care causă, acesta şi încetează din vieţă 2 ). 

Aceeaşi tradiţiune o aflăm: în scrierile cele sfinte ale preoţilor fenicieni, 
atribuite luî Sanchoniaton. Preotul şi analistul Sanchoniaton trăise, după cum 
spuneau uniî, înainte de timpurile troiane, şi compusese — pe basa isvorelor 
feniciene, egiptene şi a altor elemente vechî — o istoriă a Fenicianilor, scrisă 
cu. multă sîrguinţă şt iubire de adevăr, pe care apoi în sec. II d. Chr. a tra- 
dus* o în limba grec^scă Herenntu Philo din Byblus 8 ). 

Despre detronarea luî Uran,' Sanchoniaton scria următorele: Uran, avuse o 
soră cu numele Gaea, pe care o luase în căsătoriă, er cu alte femeî avuse 
o mare mulţime de copiî. Din acestă causă Gaea, cuprinsă de gelosiă> după 
.maî multe neînţelegeri, se despărţi de Uran, însă cu t6te acestea, dânsul o 
primia adese orî în casă la sine. Când însă Uran cercă se ucidă pe Titanî, 
sdu pe fii născuţî din Gaea, aedsta ceru ajutoriul trupelor armate, ce le avea la 
disposiţiune, şi se opuse la t6te încercările sale. Maî târdiu însă, după ce Sa- 
turn ajunse la maturitate, acesta î-şî propuse sS-şî rSsbune asupra tatăluî 



*) Pierret, Le livre d. morts, p. 247: Je suiş Toum, auteur du ciel . . . . sorti de 
la terre . . . . qui enfante Ies dieux. — Ibid. p. 48: Pere des dieux. 
a ) Hesîodi Theog. v. 154 seqq. 

a ) Philonis ByMil fragm. 2 din Phoenicum Historia (in Fragm. Hist. gr. III. 567). 



940 



MARELE IMPERIU PELASG. 



s£ă pentru, injuriile, ce le făcuse mamei sale, şt ast-fel, ajutat de secretariul 
s£u Hermes Trimegistul (de trei ori marele), începu r£sboiul cu Uran, pe 
care-1 alungă din împSrăţiă şi ocupă scaunul domniei. însă, după un timp 
dre care, Uran, esilat din imperiul s£u, trimise pe ficele sale Astarte, Rhea 
şi Dio la Saturn, ca s£-l pidrdă prin înşelăciuni şi mijldce ascunse. însă, Sa- 
turn le cuceri inimile prin dragoste şi blând<Sţă şi le luă în căsătorii Uran 
inventase şi un fel de petre ce aveaii spirit (XfGot %it|) ux°0> numite B a e - 
t u 1 i a , pe cari le fabricase cu. deosebită înţelepciune şi apoi încercă un nou 
rSsboiii cu Saturn. însă în anul al 32-lea al domniei sale, Saturn prinse pe 
tatăl seu Uran într'un loc dre-care mediteran, unde-I pregătise anume curse, 
şM tăiă genitalele. Sângele curgându-I în isvdre şi în rîurî, spiritul s£ă se 
despărţi de corp. Acest loc, ne spune apoi Sanchoniaton, a fost mal târdiu 
consecrat lui Uran.' 



6. Uran in legendele şi ir adiţiunile poporului român. 

i-La poporul român sau păstrat îs.că până astă-dî unele tradiţiunî fdrte vechi 
despre cel de ântâiu regi al rasei pelasge, cari domnise la CarpaţI şi Du- 
nărea de jos. 

Unele din aceste tradiţiunî sunt cuprinse în c o 1 i n d e 1 e religidse, ce se cântă 
la sărbătorile Crăciunului şi în prima săptămână a anului nou; 6r alte amin- 
tiri le aflăm în cântecele eroice poporale, numite şi «cântece bStrânescI». 

în colindele religidse (ce nu sunt decât imne festive ante-creştine), aceşti 
monarchî glorioşi din timpurile pelasge, ne apar ca personalităţi divine, 
ca semi-del scoborîţî din ceriu, cari domnesc de o-dată peste pământ şi 
peste ceriu. 

Aceste colinde aîi fost la început opera colegielor de preoţi şi teologi şi 
ele au devenit poporale numai în cursul timpurilor. Aprdpe în fîe-care din 
aieste colinde religidse se răsfrâng Gestiunile dogmatice ale teologiei vechi 

*) Pliniu (XXXVII. 51) încă face amintire de o specie de petre din clasa cer au- 
ni el or s£ii fulguxitelor, cari se întrebuinţai la espugnarea cetăţilor şi a flotelor 
(quae nigrae sint et rotundae, sacras esse, urbesque per illas expugnari et classes, 
easque betulos vocari). Se pare însă, că numele de jtetToXta, ce-1 aveaă aceste petre 
«cu spirit» (explosive), destinate anume pentru resbdie, se reduce îa un cuvent vechiu 
pelasg de aceeaşi formă cu rom. « bătăii ă»; In evul de mijloc, terminul acesta era forte 
usitat în ţările romanice. La Adamantius Martyrius aflăm ba tu al ia, quae vulgo battalia 
dicuntur (Diez, E. W. I. ed. 1853, p. 49). 
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pelasge. Spiritul şi forma solemnă, în care sunt redactate, ne arată tendinţa, 
ce se urmăria cu aceste cântece: de a desvolta sentimentele morale ale po- 
porului şi de a intemeia un cult religios pentru anumite personalităţi, cărora 
li se atribuise onorî divine. 

Una din aceste colinde conţine următdrele versuri: 



Când sa coborît 
Domnul pe pământ 
Sate a răsă dit 
Hotare a împărţit, 
Domnul împărţia 
Până se 'nsera. 



Dacă se 'nsera, 
Domnul că pleca 
Sus la drumul mare, 
Unde a căpăta 
Cină şi lumină, 
Sălaş de odihnă 

Esaminând acum cu totă atenţiunea elementele istorice ale acesteî vechi 
colinde poporale, noi aflăm aicî aceeaşî tradiţiune despre originea societăţii 
omenesc!, pe care o avuse şi locuitorii de lângă muntele Atlas: că Uran 
adunase pe dmeniî ce trăiau risipiţi şi i făcuse să locu£scă în sate şi în 
oraşe, că dânsul i-a învăţat s£ cultive pământul, ori cu alte cuvinte, le-a 
împărţit hotare. 

Memoria luî Uran (s. Munteanul), a celuî de ântâiu rege tradiţional de la 
Dunărea de jos, se maî celebr£ză în o datină festivă poporală din ajunul 
anuluî nou. 

în oraţiunea solemnă, ce se recite*ză cu ocasiunea acesteî serbărî poporale, 
Uran ne apare sub numele de «Tom a cel bogat», după cum în istoria egip- 
teană, Uran s6u Montu maî are şi numele de Thamus şi Tum. 

Cel de ântâiu regî aî timpurilor pelasge au fost păstorî, stăpânî de turme, 
de ciredî şi de herghelii admirabile. 

«Toma cel bogat» din tradiţiunile române î-şî petrece viâţa sa prin munţî; 
el cutrieră văile, luncile şi câmpiile cu turmele, cu cirezile şi cu hergheliile 
sale cele minunate. Ca insemne, Toma pdrtă un «sbiciu de foc înfocat», simbol 
al autorităţii şi cârmuirii sale pastorale. 

în regiunile cele munttfse ale Bucovinei, acâstă festivitate poporală ! în 
memoria şi în ondrea luî «Toma cel bogat» se petrece în următoriul mod: 
sătenii, tinerî şi bătrâni, cari voiesc să-şî petrâcă în ajunul anuluî nou după 
obiceiul strămoşesc (s£ serbătorescă Vergelul), s£ strîng în aceeaşî s6ră, 
îndată, ce se întunecă, la casa unul ţeran maî avut şi cu trecere in sat. Sem- 
nalul de adunare se dă cu buciume şi cu trâmbiţe pastorale. Pe masă se 
ascerne o faţă albă curată, peste care se aş6dă un ciub&raş cu apă ne- 
începută; 6t juniî şi fetele, cari iaii parte la ac6stă serbare, pun fîe-care câte 



*) Din Valea Haţegului. (Gazeta Transilv. Nr." 282 din a. 1892). 
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un sŞmn în vasul cu apă, inele, mărgele, cercel, bani, cuţitaşe ş. a. Apoi se 
începe sorocirea. Unul din sătenii mal isteţi, numit vergelătoriul (profetul) 
ţinend în fie-care mână câte o vergea verde atinge cu ele încetişor vasul 
cu apă şt reciteză următ<5rele" versuri: 

Cine trece şi petrece? î-şl alege doi caî lari 

Irodia Dâmnel Şî după vin se.pornescc 

Trece Tom a cel bogat, Către slugi aşa grăiesce... 

Cu biciu de foc înfocat, Acum dragii mieî ficiori... 

Văile cu oile, Anul vechiu ia se sfârsesce 

P6rtă Toma cârmele, Şi cel noii ia se ivesce, 

Luncile cu juncile, Mergeţi măi, tăiaţi un boii, 

P<5rtă Toma vacile; Câ-cî mâni este Anul noii 

Vacile î-s bune f<5rte, Şi fripturi bune făcând 

Toma p<5te să le p<5rte; Să bem vinul gâlgăind; 

Prin tote câmpiile Semnele din acest vas 

Portă Toma oile; Să vă fie tot dc tras, 

Oile sunt mari ca bol, De tras sorţi de bucurie 

Lui Toma stă după oî. Din anul, cc o să vie; 

Toma umblă tot pe munţi Sc<5te-un semn şi-mî spune drept: 

Alegându-şl tot caî iuţi; Mâne, care an încep? 3 ) 

Dintr'a lui herghelii mari 

^ După ce se termină cu recitarea acestor versuri solemne, un băiat de 
10 — 13 ani sc<5te un semn din vasul cu apă şi vergelătoriul profeţesce celui 
care Ta depus, ce fel de noroc are s£-I aducă prima di din anul nou. Apoî 
se repeteză aceeaşi ceremoniă. Vergelătoriul atinge- de nou vasul cu ver- 
gelele, se reciteză aceleaşi versuri, se sc<5te al doilea semn şi vergelătoriul 
profeţesce celui care la depus, ce fel de noroc are sg-î aducă diua de 
Boboteză din anul care vine, şi se urmeză ast-fel până se scot tote semnele 
din vasul cu. apă, făcându-se pe rend amintire de t6te sărbătorile mal în- 
semnate de peste an, cari aii să aducă fericire, prosperitate şi bucuriă pentru 
toţi, şi în particular pentru cel cari au venit să afle destinele noului an 2). 

întreg spiritul acestei serbări tradiţionale are un caracter istoric forte 
vechiu. 

«Toma cel bogat», a cărui memoriă se celebreză în versurile de mal sus, 



*) Marian, Sărbătorile la Români. I. 53 seqq. — Şezătdrea (Fălticeni), II. 209. 

*) în formula oraţiuniî poporale de mai sus, vedem, că se invtfcă după fie-care vers 
«Irodia D<5mna> s6u «.Arodia D6mna». Este personificarea generaţiuni! seu 
rodirii universale, pe careHesiod o amintesce sub numele grecisat de "Bp*? (Amor), ce 
urmeză imediat după Chaos, de o-datâ cu Terra, însă fără. sâ aibă vre-o legătură 
genealogică. 
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ne apare ca un strămoş venerat. El este un păstorii! legendar, avut, care 
învaţă pe omeni! sSi să cunoscă, când se începe anul nou, cari şunt sărbă- 
torile maî însemnate de peste an şi profeţesce evenimentele fericite pentru cei 
ce depun sorţi în vasul tradiţional cu apă neîncepută, simbol al prosperităţii 
şi divinaţiuniî, " ^ 

•* Este aceeaşi reminiscenţă, pe care o aveau într'o vechime depărtată şi Io- 
cuitoriî de lângă muntele Atlas seu Oltului : că Uran, care domnise peste 
ţinuturile aceste, i învăţase să cun6scă întreg sistemul anuluY, şt că dânsul 
le profeţia multe 'lucruri din cele ce aveau să se întemple pe ceriu l ). 

în ritul acestei serbări poporale maî aflăm încă unele elemente impor- 
tante din cultul cel vechiu al lui Uran. 

La Dodona din Epir, Uran era adorat sub numele de Ze6c; dvaţ IleXaa- 
Ytx6c. ; 'Aci, el avea un templu străvechiu şi un oracul făimos. , La templul 
acesta, scrie Aristide, se aflati două columne. Pe una era aşedat un vas 
de aramă, er pe a doua era figurat un băiat ţinând în mâna dr£ptă un sbiciu 
cu sfori subţiri de aramă. Când vântul sufla, sforile cele flexibile de aramă 
se puneau în mişcare şi atingeau vasul, care răsuna timp îndelungat 3 ). Aceste 
vibraţiunî ale vasului se interpretau apoi ca răspuns, pentru cel ce consultau 
oraculul de acolo. Aceleaşi elemente le aflăm şi în serbarea datinel poporale 
din ajunul anului noii: vasul, pruncul, atingerea, sunetul şi răsunetul vasului; 
în fine o amintire în textul oraţiuniî, de «biciul de foc înfocat». 

Preoţii şi profeţii de la Dodona se numiau to[ioOpot 8 ) seu după cum scrie 
Strabo TOftdcpoupoc 4 ), 6r d£lul, lângă care se afla sanctuariul de la Dodona, 
se numia Tom ar os, numiri, a căror origine, după cum vedem, se reduce 
fără îndoielă la cultul cel străvechiu al lui Uran sub numele de Tom a & ). 

Cu totul sub alt aspect ni se presintă aceşti strămoşi glorioşi aî ginţii 
pelasge în cântecele eroice ale poporului român. în colindele religidse, el 
ne apar ca personalităţi sfinte; în cântecele eroice însă, cari sunt opera cântă- 
reţilor lumescl 6 ), eî au un caracter, maî mult profan, mal mult istoric de 
cât teologic. 

Aici, eî sunt înfăţişaţi ca omeni doritori de gloriă, cu patimi şi cu slăbi- 

*) Diodori Sic. lib. IJÎ. 56. 

*) Şteph. Byz. v. AwSujv-q. 

») Homerl Odyss. XVI. 403. • * 

Strabo, Geogr. lib. VIL 7. 11. 

5 ) Misiunea, pe care o trimeteau Hy per b orei! de ia Dunărea de jos> ca să ducă 
daruri din recoltele lor la templul luî Apollo din Delos, încă trecea maî ântâiu pe la 
Dodona (Herodot, IV. 33). 

e ) La Hesiod (Theog. v. 95) £vSpe$ âotSot (viri cantores). 
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ciunî omenesc!. EI se iubesc, se despreţuesc şi se luptă uniî cu alţiî. El 
petrec de regulă la mese marî, în ospeţe şi veseliî, de unde apoi pl£c& îndată 
la r£sb6ie, orî în aventurî amordse. 

în aceste cântece tradiţionale române, personalitatea luî Uran ne apare sub 
numele de Toma Al im os, «Toma al lui Moş» sgu «Toma Lumoş» (luî 
Moş) *), după cum în oraţiunea solemnă, ce se recitiză în ajunul anului nou, 
el este numit «Toma cel bogat»; âr \n tradiţiunile egiptene «Thamus», 
«Turn» şi «Moş» (p. 937). 

Toma al lui Moş este un «voinic nalt la stat, un vitâz cum n T a mai stat». 
EI are turme de oi, cirezi de vite şi ergheliî de caî, aşa de multe, în cât 
pasc t<5te erbile şi beau tote apele pe unde trec. 

■ în aceleaşi cântece eroice, carî - ne vorbesc despre Toma al lui Moş, 
Saturn figur£ză sub numele de Manea, după cum el este numit Ma nes, 
fiul Gaeeî, în tradiţiunile istorice ale Pelasgiîor turseni din Asia mică ! );Me- 
nes, Mena s6u Manis în Egipet s ), Minos în Creta*), Mannus la 
Arimiî din Germania 5 ) şi M a n e s ori Manes deus în cărţile cele sfinte ale 
Romanilor e ). Mâi notăm, că în aceste poeme populare române, Manea mai 

*) In anticitatea preistorică, întemeiătoril dinastiilor eraâ onoraţi cu titlul de 
moşi şi veneraţi cu un cult religios. Troianiî considerau pe Joe (înţelege Uran) ca 
■*moş» al lor (Jove Dardana pubes gaudet avo. Virg. Aen. VII. 220.) Latjinil cei 
vechî adorau ca «moşi» (ex ordine avorum) pe Itaîus, Sabinus, Saturnus (Virg. 
Aen. VIL 177; VI. 891), Scyţiî venerau pe Uran sub numele" de Papaeos =moş (gr. 
«atcTCoţ, lat. pappus); în limba macedo-română «papauş», moş bctrân (Delametra, Dict. 
mac-rom., 162). In Egipet, a treia dinastiă divină, a fost, după Manetho, a Moşilor 
se*ii Manilor (Fragra. Hist. gr. ÎI. 526), o numire, care de altmintrelea se refere la fa- 
milia într^gâ a regilor (Jef, cari domnise în timpurile primitive peste şesurile Nilului. în 
tradiţiunile grecesd, Uran sub numele de Jupiter Urius încă era considerat ca «înce- 
pătoriul genului omenesc>, adecă moş. în poesla tradiţională română, epitetul de «moş> 
î-1 are şi D-(Jeii (Ene, Ene Scaloene, Du-te Ia Moş D-deuî — Cest. ist. j. Vlaşca). în 
limba română moş, pi. moşi, corespunde Ia forma vechiă latină maios, maioses 
în loc de maior, maiores (Festus,p. 472: R pro ^littera saepeantiqui posuerunt). 

*) Herodotl 1. I. 94; IV. 95.-Dlonysii Hal. 1. I. 27. 

a ) Herodotl 1. II. 4. 99.— Plutarchus, De Isid. et Osirid.— Diodorl I. I. 45. 

*) Legislatoriul tradiţional al Pelasgiîor din Creta. Imperiul său se estîndea şi în păr- 
ţile de nord s£u extreme. Cf. Plato (ed. Didot) I. 623. — Diodor, V. 84. 2. — Iden- 
titatea lui Saturn cu Minos din Creta mal resultă şi dintr'o odă a Iul Pindar (Olymp. II. 
136), unde în loc de Minos şi Rhadamanth figur£ză ca judecători pe cea laltă lume 
Saturn şi Rhadamanth. 

«) Ve<JÎ p; 207—208. 

*) In teologia egipt&iă se nuraia Mânu partea cea muntdsă a regiunii divine unde 
apunea stfreîe (Pier ret, Livre d. morts. 48). 
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este numit cînşeîătoriul Domnilor», după" cumCronos s6ti Saturn are în teo- 
goniile grecesc! epitetul de «astut» său «înşelătoriu» (5yxuXo|i^T7jc f versutus). 

Toma al luî Moş este un vitdz din Ţ6ra de jos, adecă din părţile de 
răsărit ale ŢSreT românesc! er Manea domnesce peste părţile de apus şi 
este numit «stăpânul Jîilor». 

Venim acum la rapsodia poporală română, ce ne descrie lupta luî Manea 
cu Toma al luî Moş, şi care ni se presintă ca una din cele maî frumdse 
şi maî importante poeme tradiţionale. 

Manea încunjurându-şY moşiile găsesce erbile păscute şi apele băute de 
turmele cele numerose ale luî Toma; î-1 atacă pe neasceptate şi-1 taiă cu 
paloşul pe la furca peptuluî, pe la încinsul brâuluî. 

Textul acesteî poeme după versiunea din Bănat a ) este următoriul. Pentru 
completare, noî reproducem aicî şi variantele maî importante, ce ne sunt 
cunoscute 8 ). 

La gropanul cu cinci ulmî, 

Cu cinci ulmî dintr'o tulpină, 

Tăbărît-a, nimerit-a, 

Voinic Toma Alimoş, 

Ficior din \6ra de jos... 

Var. i. Şedea Toma Alimoş, 
Boeriă din ţdra de jos. 
» 2. S6de Toma Alimos, 

Nalt la stat, mare la sfat 
Şi vităz cum n'a maî stat. 

> 3. SăvaîToma d'Alimoş, 

Săvaî din ţăra de jos. 

> ^. D'at de Toma dAlimoş, 

Sava din ţâra de jos 4 ). 

> 5. Nemerit, mi-au tăbărît 
Ş^incă (Şîncă?) Toma d'Alimoş. 

*) ung. Havas-Alfold, Ţdra muntenească, de jos. 
2 ) Corcea, Balade pop., p. 15. 

s ) Cf. Teodorescu, Poesiî pop., p. 581. — Alecsandri, Poesiî pop., p. 72. — Tocilescn, 
Materiale folkl. p. 38. — Alexici, Texte din lit. pop. rom. I. 34. — Arbore^ Basarabia, 
p. 186. — Bugnariu, Musa Someşiană, p. 94. — Mduleseu-Codin, Din Muscel, p. 263— 
267. — Caranfiliu, Cântece pop. p/21. — Calendaru ist. şi pop. pe a. 1860. Bucu- 
rescî, p. 149. 

4 ) Aici Sava (var. Savajf Săvaî) ne apare numai ca un simplu titlu al demnităţii suve- 
rane şi corespunde la terminul grecesc otfuoxhq, venerat, lat. augustus.— Kschyl (Choeph. 
157) încăîntrebuinţezăcuventul oegaţ ca un titlu onorific ce se daregeluî: xlus . . . cifaţ cu 
Uaizoxa (audi, venerande rex). Acelaşi cuvent se maî- presintă şi ca nume propriu. Sabus, 
fiul luî Sancus, în tradiţiunile italice este intemeiătoriul ginţii Sabinilor (Dionys. II. 
49. — Sil. VIII. 424). In inscripţiunile egiptene Saturn încă figur<§zâsub numele de Seb. 

NIC. D3KSUŞIANU. ~n 
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Tot şedea, câtu-mî şedea, 
Ş'încă f6mea l'ajungea . . . 
Şi-începea de a se gosta . . . 
Şi din gură aşa dicea: 
«Mult mi-ar păre" mie bine 
S'am un voinic lângă mine, 
Să beau un păhar de vin, 
Că n'am la cine să-închin. 
Inchinare-aşî, închina, 
Inchinare-aşî armelor, 
Armelor şi bâtelor, 
Armele sunt fere reci, 
Băgate în lemne secT, 
Nu pot ca se-mî mulţumescă, 
Nu pot nimic să-mî vorbescă. 
Inchinare-aşî, închina, 
Inchinare-aşî murgului, 
Murgului şi soţulut; 
EI are urechi de audit, 
N'are gură de vorbit. 
Inchinare-aşî, închina, 
Inchinare-asî frundelor, 
Frundelor şi crengilor.» 

Var. i. «Inchina-voiu codrilor, 
Ulmilor şi fagilor, 
B radilor, paltinilor, 
Că-mî sunt mie frăţiorî.> 
» <?. «Inchina-voiu ulmilor,' 
Urieşiî culmilor, 
Ce sunt gata să-mî răspundă 
Cu fremet voios de f runde 
Şi 'n văzduh s'or clătina 
Si mie s'or închina.» 
Vântul mare abura, 
Crengile se aplecau, 
Frundele se scuturau, 
Luî păreau că-î mulţămiau. 

Var, 7. £r ulmiî când audia 
Polele şi le lăsa, 
Vîrfurile le apleca 
Şi luî Toma mulţumia. 
Armele din loc eşia, + 
Eră calul recheza. 
Plosca la gură punea... 
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fir cu o chiî- se uita, 
Ce vedea, tare-î plăcea, 
Un voinic, el î-mî vedea 
Şi pe el î-1 cunoscea, 
Că era voinicul Manea. 

Var. i. Tocma (Toma?) Manea al câmpii! 

Stăpânul Jîilor, 

Stăpânul moşiilor. 

Drăgăstosul fetelor, 

Iubitul nevestelor 1 ). 
» 2. Săvaî Mane al câmpiilor... 

Inşelătoriul Domnilor. 
La Toma î-mî ajungea, 
Bună diua. că i da 
Şi din gură-1 dosădia: 
«Tomo din ţera de jos, 
Cin* pe tine te-a adus, 
Au negre picate a mele, 
Au dile scurte a tale?» 

Var. i, «Măi Toma cu turmele, 

Tu apele mi-ai b£ut 

Şi ierbile mi-ai păscut.» 
» 2, «Ce ne calci moşiile 

Şi ne strici fâneţele?» 
Dar Toma aşa-i grăia : 
«Eî tu Maneo, frate Maneo, 
Lasă-te tu de mânie, 
Vină f n cdcî la veselie, 
Se bem un pahar de vin, 
Ca n' am cu cine se 'nchin». 
Dar Manea ....... 

aşa dîcea: 

«Dacă ţi-aşa drag de mine, 
O- să viu eu lângă tine, 
Tu cu plosca se închini, 
Ochii la min' se hu-î ţinK 
Şi Toma î-1 asculta, 
Că lui frica nu -î era, 
Plosca- la gură punea 
Şi cu ochiî nu căta; 
£ră Manea se punea, 
Săbidra î-şî trăgea, 
Peste fdle î-1 lovia, 
Măfiş6rele-î versa. 
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Var. i. Manea stânga-şî întindea 

SS ia plosca şi s£ bea, 

fir cu drept a ce-mî făcea? 

Paloş mic că resucea, 

Pântecele-î atingea. 
» 2. Manea cu stânga lua, 

Cu drepta se înarma, 

Paloşul din sîn scotea 

Şi aşa bine-1 învertia 

Şi aşa bine mi-1 chitia, 

Că pe Toma mi-1 tăia. 

Pe ]a furca peptuluî 

La încinsul brâuluî, 
» 3. Co mână plosca-mî ţinea, 

Cu alta ageru-şî trăgea x ). 
» Când s6rili îndisară, 

Pi Toma că mi-el oboră. 
Şi unde fuga că-mi da? 
Sub cea rîpă surupată 2 ), 
Unde-a maî scăpat odată. 
Şi săracu de Toma 
La maţe se slobodia 
Şi începea de le strîngea 
Şi în f<51e le băga 
Şi cu cârpa le lega, 
Către murg aşa dicea : 
«Murgule, murguful mieii, 
Ascultă-me ce-fî dic eu: 
Vină tu până la mine, 
Ca se mă suiu eu pe tine, 
După Manea să me iau . . . 
Că mi-a scurtat dilele 
Şi m'a tăiat muieresce, 
Dar l'oiu tăia voinicesce». 
Murgul î-1 înţelegea, 
Pân' la Toma î-mî venia, 
Puţinei îngenunchia, 

*) Hesiod, după cum resultă din Theogonia sa (v. 178—182), încă avuse cunoscinţă 
de o variantă din acest cântec poporal, fiind-că unele versuri ale sale se văd a fi numai 
o simplă imitaţiune după cântecul bătrânesc, reprodus maî sus. Cu deosebire cuvintele: 
ti>p!£ccco X et P^ I oxia-fl, Seţitefi 7C3\u)pLov eXXaSev ăpîifjv, | paxp-fţv, xap^apoSovxa (se în* 
tindea cu mâna stângă, er cu drepta prindea paloşul cel grozav, lung ş: cu dinţi ascuţiţi) 
arată împrumutarea făcută dintr'un text poporal. 

») Mantele Pregleda s£u Pregreda de asupra Isvernei (România, j. Mehedinţi). 
Cf. p. 717. 
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Toma pe el se suia, 

După Manea se lua. 

Unde D6mne-1 ajungea, 

în d6uS î-1 despica, 

Mort acolo î-1 lăsa 

Şi 'napoî că se 'ntorcea, 

La gropan că ajungea 

Şi din gură aşa dicea: 

«Murgule, murguţul mieu, 

Acuşî me prăpădesc eu. 

Var. i. «Murgule, murguţul mieii, 
Vaî, trăi-te-ar Dumnedeu, 
Lângă mine, ca se staî, 
Vedî la n6pte c'oiu s£ mor». 
» 2. «Şi ca gândul să mă dud 
Colo'n zarea celor culmî, 
La gropana cu cinci ulrnî». 

Daca eu. m'oiu prăpădi, 

Cu copita tu sS-mî rascî 

Şi-o gr6pă tu sS-mî faci, 

Cu dinţii în ea sS m£ tragî, 

Vântul mare o abura. 

Multă frundă o pica, 

Pe mine m'a astruca* 

Puţină vreme trecea, 

De loc Toma că muria. 

Şi murguţul se punea, 

Cu copita, reschira, 

Puţină gr6pă făcea, 

Cu dinţiî în ea-1 trăgea, 

Ventul mare abura 

Multă frundă că pica, 

Pe Toma î-1 astruca x ). 

Var. /. Sufletul că-şî dedea, 

Codrul se cutremura, 
Ulmî şi bradî se clătina, 
FagY şi paltinî se pleca, 
Fruntea de i-o recoria, 
Mâna de i-o săruta 
Şi cu fre*rngt î-1 plângea. 

*) In varianta publicată de Rădulescu-Codin, rolurile sunt schimbate, Aicu Toma 
Damolschî taiă pe Manea, 6r pe Manea cel cădut M învSlesc frundele de ulmi. Tra- 
diţiunea sub forma acăsta era cunoscută şi vechilor Egipteni. Pierret, Le Pantheon £gyp- 
tîen, p, 54: Seb (Saturn) est souvent figură couche* k terre, tous Ies membres cou- 
verts de feuillage. 
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După cum vedem, noî avem aici aceeaşY tradifiune vechia, pe care o 
aflăm şi în teogonia grecescă. 

După Hesiod, Saturn, cel «astut», atacă ndptea pe Uran şi-î taiă geni- 
talele cu un paloş sdu sabia strîmbă dinţată (ageră). Tot ast-fel în tradi- 
ţiunea română, Manea, «înşelătoriul Domnilor», atacă, pe neasceptate pe 
Toma al luî Moş cu un paloş seu «ager», i taiă pântecele şi apoi fuge la 
rîpa surupată, unde a mai scăpat o-dată. 

în cântecul bătrânesc de maî sus, Toma al luî Moş este «frăţiorul co- 
drilor, al bradilor şi ulmilor», după cum la Hesiod, Uran este frate cu 
«Munţii ceî înalţi» (Oopea (Jiccxpa). Toma al luî Moş inceteză ndptea din viefă, 
ca şi Uran> ori pe când apune sdrele a ), după cum Turn (Montu seu Uran) 
din teologia egiptenă era numit şi «sdrele ce apune» 3 ). 

In teogoniile vechi grecescî şi în poema poporală română caracterele sunt 
aceleaşi şi scena se petrece în acelaşi mod. 

Pe Toma, când închină, î-1 salută, şi luî i mulţămcsc culmile munţilor cu 
arbori! lor ceî urieşî şi cu ventul cel mare; er când el înceteză din vieţă, 
se clătină codrii, se plecă şi-1 plâng ulmii, bradii, fagii şi paltiniî cu fr<§- 
mStul lor, er ventul cel mare î-1 acopere cu frundele lor. 

Aici Toma al lui Moş are ceva măiestos şi divin. El este o personalitate 
superidră tuturor eroilor anticitaţu. 

In acostă poemă eroică, Toma are caracterele simbolice ale lui Zeu£ 5va£; 
n£Xaaytz6s de la Dodona, întocma ca în ceremoniile serbării poporale din 
ajunul anului noii. 

La Dodona, cel maî vechiu rit de profeţiă era, de a observa şi asculta 
fr£mStul frundelor şi al crengilor unuî fag ori stejariu înalt (^rjyos) s ), după 
cum aceleaşi manifestări simbolice ni se presintă şi în poema eroică de mai 
sus. Peste tot acţiunea vântului era principiul divinaţiuniî dc la Dodona. 

*) Arbore, Basarabia, p. 187. 

s ) Despre identitatea luî Toma al lui Moş cu Turn seu Montu din Egipet, maî 
avem o reminiscenţă importantă. In varianta publicată de Corcea (Balade, p. 20) se maî 
spune la fine, că Toma avuse un frate în ţ6ra turcească., care venind a ridicat ose- 
mintele luî Toma de la Gropana cu cinci ulmi, pe cari apoi le-a dus şi înmormântat 
cu mare pompă la un sat mare din ţera turce" scă. The ba din Egipet, reşedinţa lui 
Montu, ,Tum seu Thamus, se numia de Egipteni, după cum ne spune Plato (Phaedrus, 
C. 59), jjLeŢaVf] uo\t<; ; adecă oraşul mare, un nume, ce se vede a fi identic cu «satul 
mare» din cântecul poporal românesc. In limba vechiă romln^sca. cuvântul, «sat» se aplica 
şi la oraşe. (Cf. Alexicî, Texte. I. 169). 

s ) Herodoti 1. II. 55. — Homeri Odyss. XIV. 327; XIX. 296.- Aeschyli Prom. v. 
832. — Sophoclîs Trach. v. 171. 
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XrXYI. -DOMNIA LTJI SATURN (KPON05). 

Â: < 

1. Domnia luî Saturn în Europa. 

Despre domnia luî Saturn asupra lumii vechi, tradiţiunile locuitorilor de 
lângă muntele Atlas, spuneau, după cum scrie Diodor, următorele: 

După mortea luî Uran, puterea suverană asupra imperiului a trecut la 
fjca sa B asii ea (lat. Regina), care luase în căsătoriă pe fratele săti mai mare 
Hyperion. însă, Hyperion încetând din vteţă, ceilalţi fii ai lui Uran împăr- 
ţiră între denşiî imperiul părintelui s£ii. între aceşti fii se distingeau cu 
deosebire Atlas şi Saturn. Atlas primi regiunile de lângă rîul Oceanos 
(Istru), er Saturn, care luase în căsătoriă pe Rhea, sora sa a doua, a dom- 
nit peste Sicilia, Libya, Italia şi mai cu semă peste regiunile de 
la scăpătat, iv %oXţ 7cp6$ garcepav xâwoiq %*' înţelege părţile de apus ale 
muntelui Atlas, numite de ceî vechî Hesperia 2 ). 

In timpul domniei lui Saturn, ca şi în timpurile Iui Uran, centrul politic şi 
militar al imperiului se afla în părţile de nord ale Istruluî, în regiunile mun- 
telui Atlas,- s€u ale Daciei vechi. 

La Homer şi la Hesiod, Saturn este înfăţişat ca rege al Titanilor, 
s6H al nobilimii celei vechi şi puternice de Ia Oceanos potamos 3 ). 
- Zalmoxe, filosoful şi legiuitorul cel mare al Geţilor, a fost, după tra- 
diţiunile grecesci, unul şi acelaşi ca Saturn *). 

, Pliniu face de asemenea amintire de un civilisator al lumii vechi, numit 
Dokius, filius Caeli (Dacianul, fiul lui Uran), care după cum-resultă 
din acesta genealogia nu pote s£ fie altul decât Saturn. 

Intregă peninsula Hemului, deşi probabil se afla împărţită în maî multe 
state mici, aparţinea din punct de vedere politic imperiului pelasg. Saturn, 
după cum scrie Philo, dăruise ficeisale Athena regatul Atticeî 5 ). Sărbă- 
torile lui Saturn, numite Cronia, erau celebrate cu deosebită on<5reîn t<5tă 
Elada, mai cu s6mă însă în Athena 6 ). 

4 ) Dlodori Siculi III. c. 57—61. 66; V. 66. 5. 

a ) Cf. Oyidii Metam. IV. 618: Constitit Hesperio regnis Atîantis în orbe. 
3 ) Homerl II. VIII, 479; XIV, 203. 279, XV, 225. - Hesiodi Theog. v. 851. — Apollonii 
KliodII Arg. I. 507. — Apollodori Bibi, I. 1. 4. 
<) Mnascas în Fragm. Hist. gr. III. 153. 23. 
s) rhilonis fragm. 2, în Fragm. Hist. gr. III. 569, 
6 ) Macrobii Sat. I. 7 Ia fine. 
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Suveranitatea luî Saturn se estindea şi asupra Germanilor. In cântecele 
lor istorice, după cum scrie Tacit, Germanii celebrau pe Tuisto, «deus 
Terra editus» (Uran) şi pe fiul său Mannus (Saturn), ca întemeiătorî af 
naţiunii. 

Fran cii, popor de origine germană, adorau, după cum scrie Gregoriu din 
Tours pe Saturn Saxonii vechi de asemenea. Hengist, unul. din ducii 
triburilor saxone, cari debarcase în Britannia (c. 445), se exprimă astfel către 
regele Vortigern: «noi adorăm divinităţile părinţilor noştri, pe Saturn şi 
pe ceilalţi deî, cari guveraăză lumea» *). 

Gallii şi alte naţiuni apusene, scrie Dionysiu din Halicarnas, sacrificau 
luî Saturn victime umane 8 ). 

Marea de nord s6u îngheţată se numia de geografii vechi Marea lu î Sa- 
turn, Kptfvcos 3 îîxeav6s, Kp6vto£ mvm% Mare Cronium 

2. Domnia lui Saturn peste Africa de nord. 

Saturn, întocma ca Uran (Montu), domnise şi peste Egipet 6 ). 

In listele monumentale ale regilor egipteni, Saturn figureză sub numele 
de Seb 6 ), un nume, ce corespunde la forma vechiă latină Sabus. 

La Manetho însă, care scrisese istoria Egipetuluî în limba grecăscă, Sa- 
turn este numit Cronos. 

în alte tradiţiuni istorice, Saturn, ca rege al Egipetuluî, ne apare sub nu- 
mele de Manis, Men, Menes, Min, 6r în textul unei inscripţiunî 
din Theba Men a, după cum sub acelaşi nume, Saturn figurăză şi în tra- 
diţiunile istorice ale Pelasgilor din Creta, din Lydia, la Hyperboreî, la 
Germani şi în cântecele eroice tradiţionale ale poporului român. 

Acest Manis său Mena era considerat de preoţii templelor din Memphis 
ca începătoriul dinastiilor umane în Egipet; ca un rege rSsboinic, care con- 
dusese oştirile sale în afară de frontierele Egipetuluî şi se făcuse renumit 
prin gloria faptelor sale 7 ). Manis său Mena a fost cel de ântăiii, care a ese- 

*) Gregorii Tur. II, 29—33. 

a ) Galfredus Monemut., lib. VI. ed. 1587, p. 43, ap. Grimm, D. M. 116. 
») Dionys. Hal, L 38. 

*) Ptolem, Geogr. I. 1. — Plinii 1. IV, 27, 4; 30. 3, — După Apolloniu Rhodiu (IV. 
323) însă, Marea luî Saturn se afla îri regiunile, undelstrulse despărţia în doue ramuri, 
s£u pe şesurile Ungariei de astă-dî. Cf. Orph, Arg. v. 1081. 

5) Diodori Siculi lib. I. 13. 

6 j Lepgius, Ober d. ersten ăgypt. Gotterkreis, p. 11 şi 30. 
') Diodori Siculi I. 45. — Fragm. Hist. gr. II. 539 (540). 
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cutat lucrări colosale pentru canalisarea Nilului; el a organisat Egipetul din 
punct de vedere militar, a învăţat pe locuitori sS adoreze pe deî, a introdus 
sacrificiile şi a întemeiat o nouă capitală în Egipetul de jos, Memphis^), 
în limba ebreă Manufi, la Arabî Manuf 2 ), o numire, ce ne indică pe un 
rege Mânu, ca fundatoriu al aceste! reşedinţe. 

Pe continentul de nord al Africeî, domnia luî Saturn maî cuprindea şi terito- 
riul cel vast al Libyeî 3 ), de la frontierele Egipetuluî până la Oceanul de apus. 

încă înainte de estensiunea dominaţiuniî romane în Africa, Saturn era 
divinitatea principală a populaţiunilor supuse Carthageneî. Unii dintre Car- 
thaginenî, scrie Plato, sacrificau pe fii lor lut Saturn 4 ), 

Cultul şi religiunea lui Saturn rSmaseră dominante în Libya şi după cu- 
cerirea Romanilor. 

în Mauritania, în Numidia şi în Africa proconsulară, Saturn era adorat 
ca o vecină divinitate naţională sub numele dedominus şi domnus Sa- 
turnus B ), unde titlul de «dominus» ni se presintă numai ca o simplă remini- 
scenţă istorică despre domnia gloriosă a lui Saturn peste Africa de nord 8 ). 

Probabil, că în timpurile aceste ale luî Uran şi Saturn, au fost strămutaţi 
şi stabiliţi în dosul Mauritanieîaşa numiţii Getul!, despre cari scrie Isidor, că 
emigrase din ţinuturile Geţilor } fiind transportaţi cu corăbiile peste mare 7 ). 

3. Saturn domnesce peste Asia. 
(Chaldeiî şi originile sciinţeî astronomice). 

I 

Saturn domnise şi peste Fenicia. 

In templele feniciene se păstrase până în timpurile luî Adrian, o colec- 
ţiune despre sciinţa lucrurilor ceresci şi despre legile ce guvern6ză lumea, 
numită Sanchoniaton, scrisă, după cum spuneau preoţii templelor, de Taaut, 
din ordinele luî Saturn, şi întregită cu alte comentarii pesteridre. 

Herodoti 1. II. 99. 

3 ) Pauly, R. E. ad voc. Memphis. 

3 ) Polemonis lliensis fragm. 102 în Fragm. Hist. gr. III. 148. — Diodor. III. 61. 

*) Plato, Minos. c. 5. — Diodor, V, 66. 5; XIII, 86. 3; XX, 14. — Pionyfcii Hal. I. 38. 

*) C. I. L. VIII. nr. 8452.8461.9329. Cf. nr. 6353: ex imperato domini Saturni. 

6 ) In inscripţiunile latine ale Daciei ni se presintâ f<5rte adeseori titlul maiestatic de 
«Dominus» pentru împăraţii romanţ de la L. Sept. Sever şi pânâ în timpurile luî Gal- 
lien (C. I. L. voi. III. nr. 858, 875, 877, 884, 950, 1062, 1063, 1129, 1343, 1602). 

Isidori Orig. 1. IX. 2. 118. 
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Aceste cârţî vorbiau cu un deosebit respect, despre vteţa şi faptele lui 
Saturn, ca rege al Fenicieî. 

Fenicienii numiaii pe Saturn El x ), un nume pe care-1 aflăm şi în cărţile 
luî Moise, aplicat la suprema divinitate a Ebreilor 2 ) 

Ebreiî, scrie Tacit, celebrau diua a şaptea, în ondrea lui Saturn 8 ), după 
cum spuneai unii. 

Epitetul deSabaoth, ce se atribue maiestăţii divine în testamentul ve- 
chia, încă nu se p6te esplica din limba ebreă 4 ). 

Autorii anticităţiî considerai! acostă denumire ca identică cu Sabaziuş 5 ). 
însâ amândoue formele aceste, «Sabaoth> şi «Sabazius», derivă din Sabus 
şi Seb, numele lui Saturn. 

- 

II 

în aceste timpuri, domnia politică a rasei pelasge se întindea şi dincolo 
de Fenicia, peste Eufrat şi Tigru, până în regiunile cele mai depărtate ale 
Asiei orientale. 

Regatul Babiloniei, întemeiat pe şesul cel fertil al Mesopotamieî de 
jos, forma în timpurile lui Saturn o parte integrantă din imperiul pelasg. 

Ca întemeiătorru al acestui regat, cei vechi amintiati pe un aşa numit 
B e 1 u s 6 ), care colonisase părţile de jos ale Eufratului şi Tigrului şi a fost 
cel de antâiu, care încunjurase Babilonul cu muri 7 ), 

l ) Philo Byblius, Phoen. Hist. în Fragm. Hist.gr. III. 562 seqq.— Cf. Diod. II. 30. 3. 
s ) Isidori Orig. 1. VII. 1. 3: Primum apud Hebraeos Dei nomen El dicitur. — Nume 
incontestabil pelasg. Vechiul întemeiătoriu al Troiei a fost după Homer 11 os. 
s ) Taciţi Hist. 1. V. 4. 

4 ) După Hieronym (Epist. 136 ad Marcellam), cel 70 de interpreţi au tradus cuventul 
Sabaoth prin Aquila exercituum. — Isidori Orig. 1. VII. 1. 7. Quartum nomen 
(Dei) dicitur Sa^baoth, quod vertitur in Latinum exercituum. 

6 ) Val. Maximi Fact. mem. I. 3. 2: C. Cornelius Hispallus praetor peregrinus . . . Chal- 
daeos abire ex Urbe atque Italia jussit... Idem, qui Sabazii Jovis cultu simulato 
mores Romarios inficere conati sunt, domos suas repetere coegit 

fl ) După cărţile cele sfinte ale Fenicianilor, Belus a fost fiul luî Saturn I şi frate cu 
Saturn II (Philonis Byblii Phoen. Hist. fragm. 2. 21. 

7 ) Unul din cele maî vaste oraşe ce au esistat, încins cu un zid, lat de 50 coţi şi înalt 
de 200 coţi (Herodot, I. 178—185), La mijlocul cetăţii se afla curtea regală, vastă şi 
puternică, în altă parte templul cel renumit al luî Belus, construit în formă pătrată, 
avend fie-care lăture o lungime de câte 2 stadii Din mijlocul templului se înălţa un 
turn, lat şi lung de câte un stadiu, pe care erau clădite alte 8 turnuri, unul peste altul. 
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Coloniile cele vechi ale Babiloniei, ne spune Diodor Şicul, aii fost luate 
din Egipet în tot caşul însă, acostă notiţă istorică a luî Diodor se ra- 
portă numai la clasele de jos ale populaţiuniî, compuse din elemente de di- 
ferite popdre subjugate, din sclavi de rgsboiu şi din triburi semitice, stră- 
mutate pe şesurile Babiloniei, pentru esecutarea lucrărilor publice, pentru 
munci agricole şi meserii. 

■ încă până târdiu în timpurile istorice, numSrul sclavilor publici şi parti- 
culari la poporele de origine pelasgă a fost enorm de mare, şi acestă mul- 
ţime imensă de coloniî de sclavi şi de lucrători, formate din triburi şi po- 
pdre învinse, unele tSrîte din părţile meridionale, altele din nordul estrem, 
aduse apoi mestecarea limbelor şi ruina civilisaţiuniî pelasge nu numai pe 
teritoriul Chaldeeî, Fenicieî şi al Egipetuluî dar şi în Elada 2 ). 

In ce privesce însă clasele superidre s6u privilegiate ale Babiloniei, a preo- 
ţilor, militarilor, proprietarilor de moşii şi păstorilor, aceste le formau 
încă de la început numai Titanii şi Giganţii, cuceritorii ceî vechi ai 
acestei regiuni, veniţi din părţile de nord ale Istruluî. Aceştia .representau 
pe adevăraţii cetăţeni. Puterea politică şi militară, precum şi, admmistra- 
ţiunea cultului public se aflau în manile lor. 

Giganţii, cari au locuit pe teritoriul Babiloniei, scrie Alexandru Po- 
lyhistor, au fost prăpădiţi de D-deu prin diluviu din causa impietăţii lor, 
er ceî cari au putut scăpa din catastrofa acesta au construit apoi turnul 
Babilonuluî, care în urmă distrugându-se, Giganţii s'aiî împrăsciat 3 ). 

De asemenea scrie istoricul Thallus, că Belus cu Titanii, stabiliţi pe 
teritoriul Babiloniei, a dat ajutoriu luî Saturn în resboiul ce-1 avuse cu Joe 4 ). 

Risultă aşa dar, că regatul Babiloniei, în cele maî vechi timpuri ale esi- 
stenţeî sale politice, a fost guvernat de Titani, şi că acest regat constituia 
de fapt numai un stat vasal, supus autorităţii suverane a dinastiei divine. 

In timpurile lui Saturn, imperiul cel vast al raseî pelâsge era în mare 
parte guvernat prin regi provinciali. Teritoriile supuse suveranităţii dinastiei 

Acesta era faimosul turn al BabilonuluL In partea de nord a cetăţii se afla pira- 
mida cea grandiosă, se*u Mormântul luî Belus, care deşi este distrusă presîntă însă şi 
acum o formă gigantică şi face o impresiune puternică. 
*) Diodor. Sic. 1. I. 28. i. 

») Despre sclavii din Scyţia şi Elada aflăm unele notiţe Ia Herodot (VI. 83; IV. 1—4). 
Heloţiî din Sparta au fost de asemenea prisonerî de resboiu. Despre sclavii domestici 
aî Chaldeilor amintesce Berosus (fr. 3), 6r despre sclavii Germanilor Tacit (Germ. 25). 

5 ) Âlex. PoTyhistorîs fr. 3 şi 4. 

4 ) Tlialli fr. 2. în Fragm. Hist. gr. III. 517. 



956 



MARELE IMPERIU PELASG. 



divine erau prea depărtate de centrul imperiului, ca ele să pdtă fi cârmuite 
de la metropolă. 

Aceşti regi provinciali, ca representanţi al puterii esecutive, erau de regulă 
aleşi din aristocraţia cea vechiă a Titanilor, seu din membrii familiei dom- 
nitdre. Ast-fel în regatul Babiloniei, Saturn avea ca locuţtitoriu pe Belus, 
(fiii, ori nepot al său), în Egipet pe Thoth, considerat ca identic cu -Her- 
mes sân Mercuriu 1 ). In Italia guvern6ză Janus sub dependenţa luî Saturn, 
er peste regatul Atticel domnia fica lui Saturn, Athena. 

III 

Locuitorii cei mat vechi al Babiloniei eraii numiţi de Orientali C h a 1 d e I 
(XdcXSoc, XaXSafot), 

Aceşti Chaldel nu aparţineau rasei semitice 2 ). Ei formau de fapt numai 
resturile nobilimii celei vechi şi resboinice, a Titanilor şi Giganţilor, cari 
cucerise în timpurile lui Uran şi Saturn Mesopotamia de jos. Maî târdiu 
însă, sub numele de Chaldel se înţelegea numai clasa preoţilor, cari se ocupau 
cu observaţiunile şi profeţiile astronomice. Acestă sciinţă se moscenia la 
Chaldel din nem în nem ca o tradiţiune familiară. Fiul o învăţa de la părintele 
său şi el era ast-fel în stare de a cunosce t6te secretele acestei filosofii, fară să 
i se ascundă ceva, Chaldeiî aplicau cu deosebire observaţiunile lor astro- 
nomice la cele 5 stele, numite planete, cărora, afară de sdre şi de lună, ei 
le atribuiau cea mai mare influenţă asupra pământului şi a dmenilor, şi pe 
cari el le numiau stele tâlcuitdre ale voinţei deilor. între aceste planete, cea 
maî mare consideraţiune o avea Saturn, pe care M numiau Heliu, şi care, 
după cum spuneau dânşii, prevestia fenomenele şi evenimentele cele mal 
multe şi cele maî mari 8 ). După doctrinele Chaldeilor, sufletul omului este 
iiemuritoriu *), o credinţă vechiă, al cărei 16găn î-1 aflăm la Hyperborei 6 ), la 
Geţi şi Daci 6 ). Doctrina nemuririi sufletelor nu era de origine semitică; ea 
nu ne apare nici chiar în legile lui Moise. 



i) Philonls Byblii fragm. 2. 

*) Cartea Il-a a Regilor, 18. 26. — Isaia, 36. 11. - Daniel, II. 4. 

») Inodori Siculi 1. Iî. c. 29—31. - Censorini De die natali, c. 8. 

*) Pausanias, L IV. 32. 

«) Flatonig Axiochus (ed. Didot. II. p. 561). 

«) Herodoti lib. IV. 94. 
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în ce privesce pa.tria cea vechii a Chaldeilor, tradiţlutiile grecesci spu- 
neau, că eî locuise mal înainte în ţinuturile Barbarilor *); După altă notiţă 
istorică, ce o aflăm la Cicero, Chaldeiî erau originari din Caucas 2 ), înţelege 
însă aici Caucasul din timpurile preistorice, sistemul cel vast de munţi din. 
nordul Dunării de jos 3 ). 

Din punct de vedere istoric, l^gănul sciinţelor astronomice a fost în re- 
giunile Barbarilor din nordul IstruluL 

Uran, cel de ântăiu rege al locuitorilor de lângă muntele Atlas, ne spune 
Diodor, se ocupase timp îndelungat cu observarea fenomenelor cerescî; el 
cunoscea adânc cursul astrelor şi profeţia multe lucrurî din cele ce aveau 
să se întâmple pe ceriu 4 ). 

Alte tradiţiunî şi legende atribuaiu începuturile astrologiei lui Atlas, re- 
gelui celuî făimos din ţera Hyperboreilor, despre care scrie Diodor & ), că 
avuse cunoscinţe esacte de mişcările astrelor, că a fost cel de ântăiu, care 
a considerat lumea fisică ca o sferă, din care.causă anticitatea îşi formase 
opiniunea, că întreg universul se- radimă pe umerii lui. 

După cum ne spune istoricul arab Abulfaragiu, Chaldeiî, când făceau 
rugăciunile lor, se întorceau cu faţa către polul nordic B ), care, după cum scitn, 
se mal numia «Ursa Getică» şi «polus Geticus», şi era representat pe pă- 
mânt prin columna de pe muntele Atlas 7 ). 

Steph. Byz. V. XaltiaZot. 
2) Ciceronis Div, I. 19. 

s ) Unul din regii -cei vechi aî Chaldeilor, păstoriu, anterior cu patru genera{iunî dilu- 
viuluî celuî mare al luî Xisuthru, purta numele de Da os, adecă «DacuU (Abydeni 
fragra. 1). 

4 ) Diodor! Sicull lib. III. 56. 3. 

Diodor! Siculi III. 60. 2. — Alex. Polyhistoris fr. 3 (in Fragm. Hist. gr. III, 212): 
"EXX-^vaţ Se Xef £tv ^ v "AtXavta e6p^xevat aotpoXofiav. — Isldori Orig. Iibr. III. c. 24, 1. 
6 ) Dupuis, Origine de tous Ies cultes, I. 14. 

') Din punct dc vedere etimologic, numele Chaldeilor (gr. XaXSouot şi XaXSot) ne 
apare în strînsă conexitate cu numele muntelui Atlas şi al rîuluî numit de Herodot 
Atlas (lat. Alutus, rom. Olt). In diferite idiome din părţile de nord-vest ale Asieî, aurul 
se numesce alt.un (Schrader, Sprachvergleichung, p, 247, 253), un cuvânt, care a esistat 
o-dată şi în limba metalurgilor • pelasgî din Europa (Cf. Pliniu, XXXII. 21). Diferiţi 
munţi şi deluri din regiunile Carpaţilor portă numele de Aldea (Cf. Marele Dicţ. 
geogr. v. Alghia). In Transilvania se dice haldină şi hol dină Ia grămedile de petre 
rele, scrise din minele de aur. Tot în regiunile aceste ale Transilvaniei maî aflăm şi nu- 
mele familiare de G ăl dau, adecă Iucrătoriu Ia minele de aur,, după cum din forma cea 
vechiă alt (altun) s*a născut şi germanul Gold. Strabo (XII. 3. 19) ne spune de ase- 
menea, că lucrătorii de la minele cele renumite din Alybe se mai numîau şi XaXSaîot. 
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Lângă muntele Atlas esistase, încă din timpurile primitive ale istoriei, 
şcdla cea renumită a astrologiei. 

Hercule, după cum ne spun istoriqiî grecescî, Herodor şi Diodor, învSţase 
astrologia şi arta divinaţiuniî de la titanul Atlas 1 ). 

Despre studiul şi învăţământul sciinţeî astronomice la Dacî ne vorbesce 
şi Iornande: că Diceneu, unul din mariî preoţi şi filosolT aî Geţilor, le 
desvelisc acestora t6te secretele astronomiei, le esplică cele 12 semne ale 
zodiacului, cum î-şî urm6ză planetele cursul lor prin semnele aceste, cu cât 
globul de foc al s6relulf este mai mare de cât pământul, cum cresce şi 
scade luna; el iî înveţă să cunoscă numele celor 344 de stele şi prin ce 
semne trec ele, când se apropiă şi când se depărtâză de polul ceriului, în 
cursul lor de la răsărit spre apus 2 ). 

în tot caşul, acest Diceneu (la Strabo Decaeneos) aparţine unei epoce mult 
maî depărtate de cât timpurile luî Boerebista 8 ). 

O mare parte din monetele cele vechi ale Dacieî, anteri<5re domina- 
ţiuniî romane, sunt acoperite de simbole astronomice *), ca şi când \6ra 
acâsta de la Carpaţî ar fi fost pusă o-dată sub protecţiunea religiuniî astrelor. 

Ceramica preistorică a Dacieî ne presintă de asemenea unele urme 
f<5rte semnificative despre cultul astrelor în părţile aceste. 

Cele mă! multe fragmente din acestă ceramică, cu simbole astronomice, 
se găsesc maî cu semă în pescerile Carpaţilor, carî se văd a fi fost destinate 
întrun timp 6re care oraculelor poporale şi superstiţiunilor astrologice, 

— *■ 

Resultă aşa dar, ca forma originală a numelui XaX&aîoi a fost e AX5aîot, unde X ţine locul 
unei simple aspîraţiunî ca în yXalva = Xatva, ^Xapoţ = Xapiţ. Jn definitiv, numele XaX- 
Sato: ne apare la Orientali ca un simplu apelativ geografic pentru locuitorii de la muntele 
Atlas, orî maî corect Altas. Acestă origine a numirii XaXBaîot se mai confirmă şi prin 
faptul, că Titanii de la muntele Atlas au fost cei maî vechi locuitorî aî Babiloniei; în 
fine, că maî esistă şi asră-dî în ţera Făgăraşului de- lângă vechiul Atlas, o mulţime de 
nume familiare boieresc! Al dea. 

') Herodori Herael. fragm. 24 în Fragm. Hist. gr. II. 34. — Diodori Sicnli 3. IV. 27. 

2 ) Jornandis De Gorh. orig. 11. Qui (Dîceneus) omnem pene philosophiam eos (Getas) 
instnixit....theoricen demonstrans, signorum daodecim, et per eam planetarum 
cursus, omnemque astronomiam contemplări- edocuit; et quomodo lunaris orbis 
augmentum sustinet, aut patitur detrimentum, edixit: solisque globus igneus quantum 
terrenum orbem in mensura excedat, ostendit: aut quibus nominibus, vel quibus signis 
in coeli polo vergşntes, aut revergentes CCCXLIIII stellae ab ortu in occasum praeci- 
pites ruant, exposuit. (Cf. Strabo, VII. 3. 11). 

*) «Diceneus» este un apelativ geografic de la Di ci a, cum se maî numia Dacia la 
autorii vechî. Saturn încă era numit Dokius (PI ini u, VII. 57). 

4 ) A se vede maî sus pag. 749. 754. 
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271. — Fragmente din ceramica preistorică a Daciei cu ornamente astronomice. Pe 
unele fragmente (nr. 2—5), stelele sunt representate prin buburuze, er radele lor prin trasuri oblice, 
umplute une-orî cu un ciment alb. Pe fragmentul nr. 5, stelele sunt împărţite în constelaţiunî prin 
linii convergente formând unghiuri ascuţite în partea de jos (hexagone). Alte ornamente' ce ni se 
presintă pe fragmentele aceste sunt: cafea albâ (via lactea), formată din linii paralele punctate, flu- 
viul ceresc, cloşca cu puii şi s6rele ce răsare *). 

*) După Teutsch, Prâhist. Funde aus d. Burzenlandc, p. 190 (nr. 1.2. 3), — TtSglâs, Ujabb bar- 
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în fine mal aflăm şi astă-df în limba şi în credinţele poporului român 
unele elemente tradiţionale f6rte importante din sistemul de cunoscinţe al 
astronomiei şi astrologiei vechi. 

Cu deosebire nomenclatura stelelor şi a constelaţiunilor la poporul român 
este în mare parte aceeaşi pe care o aflăm în literatura grecă şi romană. 
Din acestă terminologiă astronomică *) notăm aici următorele: 

Numiri poporale românesc! 
Sârele, luna (nouă, plină). 

Ursul mare, mic. Acestă numire lipsesce 
Ia Germani şi Slavi. 

Carul mare şi carul mic; cel din urmă mai 
avend numele de Pluguşorul şi grapă. 
Şfpte bot. 

Lupul, steua din urmă a Carului mare. 



Numiri vechi 

1. Stele principale: Sol, Luna (nova, 
phna). 

2. Ursa, ursa minor. 
Ursa Hy per bor ea *). 
Ursa Getica s ). y Âp*Toc. 
Plaustrum, plaustrum minus, Geti- 

cum plaustrum (Claudian. B. G.269). 
Septemtriones (dela trio, bou de plug). 
Hyperborei triones. 
Septem boves. 

Lycaonîa Arctos, Lycaonius axis. 
Ursa mare, considerată ca fîca Iui Ly- 
caon (Ovid. Fast. III. 793 ; Trist. III. 
2. 2.) 

Polus. Geticus polus (Marţial. IX. 46). 
Cardo coeli, mundi; columna, otttuy 

(steua polară). 
Indienii numesc constelaţiunea Ursei 

Marea de aur. Pe sfera Ebreiîor fi- 

gureză aici verul sălbatic (al Eryman- 

thuluî). 

3. Bootes, bubulcus, arcturus, arctophy- 

lax. La Arabi aramech. 

4. Draco. 

5. Taurus. La Chaîdeî iauro, la Syrienî 

thauro, la Arabi altaur şi thaur. La 
Perşi şi Indieni ghao. 

langok, p. 53 (nr. 4). — Hampel, Aîterth. d. Bronzezit in Ungarn, p. LXXXVIII (nr. 7. 
8). Fragmentele nr. 5 şi 6 au fost descoperite de noî în pescerea luî Iorgovan de la 
Băile Mihadieî (Bănat), cu ocasiunea săpăturilor ce le-ara făcut acolo, în vara a. 1907. 

*) Otescu, Credinţele poporului român despre cer şi stele. Bucureşti, 1907.— Densuşlanu, 
Cestionar istoric. Răspunsuri. Partea It (colecţiune inedită). 

a ) Lucani Phafs. I. V. 23. 

*) Staţii Theb. I. IV. 422. 

4 ) Reşedinţa divinităţii supreme se afla pe polul nordic, seu pe osia hyperboreă, susţi- 
nută de muntele Atlas (Lucan. I,53;IV. 72; V, 4. — Stat . Theb. VII, 650. — Cicero 
Div. I, 12). 

5 ) După O t eseu, în corn. Uscaţi, j. Nemţu. 

s ) Inlimba Ţiganilor din TransilvaniaşiRomânia, thâgâr seu tagar însemneză: Fuhrer, 
Konig, empereur (Wlislocki, Die Sprache d. transsilv. Zigeuner, p. 123.— Vaillant, 
• Gramm. de Ia langue rommane des Sigans, p. 130). 



Stâlpul (steua polară, cea din urmă a Ca- 
rului mic). 
ImpZrat *). 

Ţăgâra, Ţagâra 5 ).LaArabî, T#egel s ) este 
Saturn. 

Văcartul. 

Bălaurul, smeul. 
Taurul, gonitoriul. 
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6. Pteiades (UUiâo^ lîX-^aSec), ş<*pte fîce 
ale titanului Atlas şi ale nimfei Pleione. 
La Homer (Hymn. 7. 7) inxnitopoi (cari 
umblă pe şdpte căî). 
Gallina cum pulîis suts* 



7. Hyades (de la oc, porc, scrofă), parili- 

cium, suculae (sucula, scrofă tcheră). 
Steua maî mare numită de Ptolemeu 
hypocirros. 

8. Lucifer, stella Veneris, 
Hesperus, Vesperus, Vesper. 

Pe monumentele mithraice din Dacia, 
Lucifer (Phosphorus) şi Hesperus, ca 
şi deul Mithra, care sacrifică taurul, 
sunt representaţî în costume de pă- 
storî daci, 

9. Lyra (Iuî Hermes). St^ua principală din 

acesta" constelaţiune este numită de 
Arabi vega şi al-nesr al-wâkt, o nu- 
mire alterată din o formă vechil po- 
porală, ce o aflăm astă-(JÎ la Românf. 

10, Cepheus. La Arabi Ciobanul cu oile, 

înfăţişa t cu încingăt<5re şi căciulă(tiara) ; 
stdua de asupra umeruluî stâng se nu- 
mesce aderaimin J alderamin. 

11, Gemini. 

12, Cancer. 

13, Virgo. 

14, Libra (fr, Baîance). 

15, Arcitenens* Centaurus. Chiron., La A- 

rabî al -râmi» 
Posiţiunea Centaurului este sub con- 
stelatiunea Cântariuluî s6u a Libreî, 
care la cei vechi representa simbolul 
justiţiei. Centaurul Chiron avea de ase- 
menea caracterul înţelepciunii şi justi- 
ţiei. Originea numirii acestei conste- 
laţiunî, K£vcaopoţ, la autorii grecescf, 
se reduce fără îndoială la o formă 
vechiă' poporală, ce corespunde la 

«IC, DSNSUŞJANU. 
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Găina j găinuşa ^ cloşca cu puf; neogr. rcooXia. 
La Romanciî din Graubunden clotschas. 
La S6rbî VlazicL 

Pe planisferul egiptean al luî Kirker, a- 
ce*stă constelaţiune este representată de 
asemenea prin o cloşcă cu puî. Tot ast-fel 
o numiau Ebreiî şi Arabiî, Adevărata eti- 
mologii a cuvântului HXeta&es se reduce, 
nu la dîto tou TcketotDo (pluralitate), cum 
scrie Isidor, nici la irXeîv, a naviga, cum 
cred unii, ci la o formă vechiă poporală 
din aceeaşi rădăcină cu lat pullus, fr. 
poulet, prov, polei, după cum acesta re- 
sultă şi din numele de iwcaTtopo'., ce-I a- 
flăm Ia Homer, cuvânt, care la început avuse 
semnificaţiuhea de <şe*ptc puî>, dar nu de 
ş£pte drumuri». în limba latină vechiă 
por — puer, de unde pullus (p, puellus). 

PorcvC, scrofă cu purcei. 



Luc&ftrul de diminetă, luctfîrid boilor* 
Luciîflrul de sera, ste'ua ciobanului, Iu- 
cefZrul cailor. 



V aca. Maî are şi numele Ciobanul cu oile. 



La Romani, Ciobanul cu oile se află în 
constelaţiunea Lyreî, 

Gemenii, fratif. 
Racid, 
Feciâra. 
Cântar iul. 

Arcaşul, Rteboinic roman. 
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numele românesc Cântar iul (libra), 
neogr. yavtapt. 

16. Scorpius. 

17. Caper, hircus, capricornus. 

18. Aquarius, fusor aquae. 

19. Vultur. Jovis ales. 

20. Falx. 

21. Perseus. In acostă constelaţiune se află 

şi capul Medusae. 

22. Cassiope. Sella, solium, sedes rega- 

lis, &p6voţ. 

23. Ara, altare, Mundi templum. 

24. Leo. 

25. Pegasus, Equus gorgoneus,fontis Mu- 

sarum inventor. 

26. Auriga, cu stelele Capra şi T/o^i 3 ) 

Orsilochus (cel de ântăîu care a inven- 
tat carele). 
Sphaereus. 
.27. Corona, corona borealis. 

28. Anguifer, anguitenens, Ophiucus. 

29. Pisces. 

30. Orion (Arion), Orionis baltheus. Ba- 

culus lacobi 

31. Caniş magnus, caniş siderius. Sirius. 
32; Canicula, caniş parvus. La Greci /Vo- 

(care precede Cânele mare), de 
unde la Romanî Antecanis. 

33. ^^a. Seneca (Qu. Nat. 1. 2):tales splen- 

dores (circulos circa solem), Graeci 
Areas vocavere, quia fere terendis fru- 
gibus loca destinata sunt rotunda. 

34. Ceius. 

35. Axis coelu Hyperborei axes s ), 

36. Circuli (jsonae) coelu Dupâ Isidor *)* 

ceriul avea 5 zonae seu circuli, cari se 
deosebiau prin temperatura lor. Cel 
de ântâiu se numia &pnnT&ţ (de me"dă- 
n<5pte); al doilea i^pivoţ xpowKbţ (de 
vară), ăl treilea 4)jj.epiv&<; (de <Ji) etc. 



Scorpia, 

Ţapul, cornul caprei. 
Ve'rsătoriul. 

Vulturul. Vulturul Domnului. 

Cosa. 

Căpăţina. 

Scaunul lui D ^eu. 

Mănăstirea, un nume al Cassiopeî. 
Leul. Gavădul mare, calul. 
Gavădul mic *). Putut eu sghiab. 

Vizitiul. Una din aceste stele Capră, alte 

treî mai micî fetfif. 
Trăsura. Carul M D-geu. 

Sfredelul. 
Cununa ceriului. 
Şarpele. 
Pesciu 

Brâul lut Arion., Cingătârea regelui ^ (cra- 
iului). Toiagul Plugul. 

Cânele mare. Porcariul. (Transilv. Boian). 

Cânele mic, Lucefgrul porcilor. Porcariul. 
este *Cânele maro. 

Areă, numele uneî constelaţiunî la popo- 
rul român (Hasdeu, Etym. m, III, 1638), 

Chitul. 

Osia, împrejurul căreia se îmrârtesce ceriul. 

Crângurile ceriulut In limba română, cu- 
ventul crâng, ca termin de astronomii 
poporală, are diferite semnificaţiunî. 

In prima liniă, sub crâng se înţelege prefa- 
cerea sâu schimbarea timpului in bine se'S 
rău: es'a schimbat crângul în secetă», 
«merge crângul spre vară», «s'a mărit crân- 
gul <JileI» *). 



In dialectul sicilian, cavâddu şi cava* dd însemneză equus, cal (Mortillaro, Diz. 
siciL-ital., 1876, p. 209. — Roccella, Vocabolario d. lingua pariata în Piazza Anaerina, 
1875. p. v 79,) 

«) Yarro, R. R. IL 3. — Titruy. IX. 6, 

») Stat, Thebaid, XII. 650. 

<) IsWori Orig. L UI. 43. 1. 

*) Pensuşiaao, Răspunsuri la Cest. ist. II. (Colecfiunea ndstrâ), 
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sunt axium cycli (Isid. Orig. III. 36). 

as. Poîus (st£ua polară). Vitruviu (IX. 6): 
stella quae dicitur poîus elucet circa 
caput maioris septentrionis. 

39. Candidus circulus, îacieus circulus, 

40. Cifculus pluvialis, coelesiis arcuş. 



41. Circuli circa soîem (Sene ca, Qu. Nat. t 

1.2). 

42. Stellarum numeri. După Seneca, Gre- 

cii (Pelasgiî) au dat numerî stelelor cu 
1500 ani înainte de timpurile sale *).. 
La Ausoniu (Parent. IV. 17) coeli nu- 
meri. 

45. Cometes, alta formă latină cometa; gr. 



Crângul, clugul se*u crugul ceriului se mai 
numesce osia împrejurul căreia se învâr- 
tesc ceriul, sdrele, luna şi stelele. 

Crângul ceriuluî se mai numesce st6ua 
polara, după care se conduc ndptca că- 
letorii. 

Crângul ceriuluX se maî dice la calea albă 
de pe ceriu. 

Numele de crângul ceriului se maî aplică 
şi la curcubeu, un cuvânt compus cu b eu . 
Acâsta* formă este vechiă: bibit arcuş, 
pluethodie (Pîaut. Curcul. I. 2). Purpureus 
pîuvias cur bibit arcuş aquas (Propert. 
II. 5. 32). 

Ctrcân. Comp. lat. circen, circinus; span, 

cercen. 
Numărul stelelor 3 ). 



Stea comată, (Tcodorescu, P. p. 21). 



După cum vedem din esemplele, ce le reproducem aicî, numirile stelelor 
şi ale constelaţiunilor, aşa cum le aflăm la poporul român de la Carpaţî 
sunt anteri6re anticităţiî clasice; şi aceste numirî ne maî probâză tot-o-dată, 
că terminologia astronomică greco-romană se întemeiază pe o nomenclatură 
poporală mult maî vechiă. 

Contemplarea ceriului a fost încă din cele de ântâiu timpuri ale civili- 
saţuinii omenesc! o trebuinţă indispensabilă a viefe! pastorale şi agricole. 
Numirile de Car, Plug, Bol, Taur, Vacă, Porci, Găinuşă, Cioban cu oile t 
Cânele, Berbecele, Capra, Iediî şi Calul sunt probe evidente, că păstoria şi 
agricultura aii fost puse în timpurile vechi sub patronagiul constelaţiunilor 8 ). 



J ) Seneca, Qu. Nat VJI. 25: Nondum sunt anni miile quingenti, ex quo Graecia.,* 
stellis numeros et nomina fecit. 

*) Marianii^ Nunta, p. 454: El ne-a trimes pe crângul ceriului... pe numerul 
stelelor, pe lumina luceferilor. — Ibid. p. 481: Şi ne-a trimes înainte, să călătorim ferbinte 
pe num Srul stelelor. — In alte variante românesc), în loc de «numerul stelelor», afîăm 
espresiunile «clipirea», «clipetuî» şi «lumina stelelor», de unde resultă, că stelele au fost 
clasificate şi numerotate, după lucirea seu mărimea lor, încă din cea maî depărtată ve- 
chime. Acesta o confirmă de altmintrelea şi notiţa de maî sus a luî Seneca. 

s ) Marianii, Mitologia daco-română (Albina Carpaţilor, III. p. 104): In săra de Sf. Vasile 
(Anul nou), ţeraniî es afară şi se uită la stele şi lună, ca din lucirea şi posiţkmea lor să 
cundscă cum va fi anul viitoriu* 
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Aceste numirî poporale române maî aii o istoriă a lor cu totul particu- 
lară; ele ni se presintă numaî ca resturi din o vechiă ştiinţă astronomică, 
dispărută de la Carpaţî. 

Vechiî preoţî şi filosofi aî Dacieî, pe lângă studiile şi doctrinele lor despre 
nemurirea sufletelor, se maî ocupau tot o-dată şi cu ştiinţa despre feno- 
menele cerescî, despre natura astrelor şi influenţa lor secretă asupra vieţeî, 
a fericirii şi nefericiri* omeneşti. 

Astrologia de la Carpaţî nu are origine exotică. Ea era numaî o parte 
din sistema teologică de la Dunărea de jos. 

După credinţele ce le maî aflăm şi astă-dî la ţeraniî românî de la Carpaţî, 
fie-care om capotă la nascerea sa o stea, şi până când steua acesta lucesce 
pe bolta ceriului, până atunti trăiesce şi individul, er când i cade steua de 
pe ceriu, atuncî se curmă şi firul filelor sale 3 ). S6rele e steua din D-deii, 
er luna steua Maiceî Domnului s ). Stelele maî marî sunt ale 6menilor maî 
marî, ale împăraţilor şi domnilor. Când se ivesce pe bolta ceriului o stea 
cu c<5dă s£â cornet, e un semn, că s'a născut un om mare, ori că va ti 
resboiii 5 ). 

Unele stele principale, în număr de 9, sunt considerate ca sfinte, şi sunt 
invocate în descântecele poporale sub numele de «stele logostele», orî «stele 
gostele», ca să dea ajutorul la steua omuluî *), Invocarea lor se face de 
regulă Sâmbăta, în $ua luî Saturn (Sabus). 

Divinaţiunea din observarea stelelor a avut o-dată un rol însemnat la 
Carpaţî. Acest mod de profeţire se maî numesce şi astă-^î în limba popo- 
rului român «căutarea în stele> şi «cetirea pe stele> B ), precum maî esistă 
şi astă-dî în regiunile aceste profeţî poporalî, fermecători şi ghicitori, cari 
sciu să citescă pe stele, să desvSlescă secretele trecutuluîşi ale viitoriuluî, 
pentru ceî ce vin să consulte sciinţa lor tradiţională astrologică e ). 



*) Mari a au, Nascerea la Românî, p. 62. 

>) Şezătoarea (Fălticeni), I, 232; Iî, 192. 

8 ) Şezătoarea, I. 233. — Cf. Pliniu, II. 6 şi 23. 

<) Mariauu, Vrăji, p. 36. 39. 40. — Familia, a. 1892, p. 122. 

«) Albina Carpaţilor, a. III. 363. — Mariane, Vrăji, p. 3. 

c ) Intr'un vechiu descântec românesc, numit «NumSrătorea cea mare», ce se rostesce 
la patul unuî bolnav pe mtfrte, se face amintire de: un Om mare (Uran), care a făcut 
o biserică mare, pe câmpul mare, cu 9 uşî cu 9 altare, cu ferestrele spre sfântul so>e, cu 
9 turnuri, cu 9 tumurele, ca se caute la stele (Şezătoarea, I. 177. — Sevastos, Po- 
veşti", p. 81. — Retegajiui, Colecţiunea nisă, P. II, 272, în Bibi. Acad. rom. — Colecţiunea 
n<5stră inedită). Este aşa dar vorba aicî de un vechiii templu, destinat cultului, sideral. 
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IV 

In timpurile lui Saturn, imperiul rasei pelasge.seu arimice se estindea 
şi dincolo de Tigru, peste Assyria, Persia, Bactria şi celelalte regiuni ale 
Asieî vechi. 

Despre domnia luî Saturn peste continentul cel vast al Asieî locuite, aflăm 
la un vechiîi cronicariu byzantin următorele ; 

«Am mai fost şi altul de o statură gigantică, Saturn, fiul unui Coelus 
şi al Vinerii, care a avut sub stăpânirea sa Syria, Persia şi cele laltc 
regiuni ale Orientului. Acesta, ajungând la o putere mare, şi-a estins 
domnia sa peste mai multe popore şi a fost cel de ântâiu, care a introdus 
arta de a guverna şi modul cum pot fi subjugate alte popdre. Acesta a 
fost cel de-ântâiu, care a domnit peste regatul Syrîei (Assyrieî) în curs de 
56 arii, şi făcând începutul cu Syria şi-a întins stăpânirea sa peste într^gă 
Persia. Soţia sa a fost Semiramis, pe care Assyrienii o numiau Rhea, 
de la care dânsul a avut doi fii... pe unul Joe şi pe cel-alalt Ninus. Pe 
fica sa a chemat-o Junona, pe care a luat-o în căsătoria fratele şeii Picus, 
numit şi acesta Joe... Acest Jupiter Picus, fratele lui Ninus, a ţinut regatul 
Italiei» *). 

Primele începuturi pentru cucerirea Assyrieî se făcuse de Chaldeii din 
Babilonia în timpurile luî Saturn 2 J, din care causă, Assyria se numise maî 
înainte C halde a 3 ). 

Ca întemeiătoriu al dinastiilor assyriene figur6ză la cei vecnl tselus, re- 
gele Babiloniei, fratele lui Saturn. 

Elementele arimice formase şi aici clasele dominante. O parte însemnată 
din populaţiunea acestei ţ^rî portă la Ptolemeu numele de Garam a ei 4 ), la 
Stephan Byzantinul Choramnaei, forme corupte din numirea cea vechiă 
de Aramaei. în acostă privinţă Strabo scrie: «Aceia, pe cari noi i numim 

*) Anonymi Chronologica (în Ioannis Maîaîae Chronographia. Ed. Bonnae, 1831, trad. 
lat. p. 17): Exstitit et alius giganticae staturae, Co eli cujusdam et Veneris filius, 
Saturnus . . . dictus, qui Syriara, Persidem, reîiquasque Orientis regiones 
sibi subiectas habuit. Hic, cum ad potentiam raagnam esset evectus, imperioque suo 
mul tos subjecisset, primus regnandi modum, aliosque sub jugum mittendi ostendit. Qui 
cum Syriae regno primus per annos LVI potitus fuisset, Persidem sibi omnem facto 
a Syria initio subjecit. Uxor huic fuit Semiramis, apud Assyrios Rhea appeîlata etc. 

3 ) Abydeni fr. 11 şi 12 (Fragm, Hist. gr. IV. 283—5). 

*) Xenocratis Chronica, in Frag. Hist. gr, IV. 530. 

«) Ptolemaei Geogr. lib. VI. 1. 
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Syrienî, Syrienii i numesc Aramaeu ^.rtr în testamentul vechiă sub nu- 
mele de Aram se înţelegea Syria, Assyria, Mesopotamia şi Palestina. 

în religiunea cea vechiă a Assyrienilor mal aflăm şi unele urme impor- 
tante despre cultul divinităţilor de la Dunărea de jos. 

Ninive, capitala cea vastă a regilor assyrienî, se afla situată în faţă cu 
d&ul, ce pdrtă şi astă-dî numele caracteristic de «Mossul». 

Pe acostă înălţime, care formase în timpurile vechi numai o suburbe a 
Ninivei, s'au descoperit în secuiul trecut o serie întinsă de sale cu păreţi 
acoperiţi cu ornamente archaice. După forma, după înţelesul şi aplicaţiunea 
sa geografică, cuvântul «Mossul» aparţine limbei poporale, ce se vorbesce 
şi astă-cii în nordul Dunării de jos. In regiunile Carpaţilor, diferite înălţimi 
mai pdrtă şi astă-di numele de Moşul *), lat. avus. Ele au fost odată 
consecrate divinităţii supreme s ), numite de Scyţi «Papaeos», adecă «moşul». 

Vechii Assyrienî adorau pe un aşa numit «Ramman», ca divinitate a feno- 
menelor meteorologice, identic cu Harmakhis al Egiptenilor şi cu Jupiter 
(Ruminus) al Romanilor, care, după cum scrie Enniu, representa vântul, norii 
şi apa de pldie*). După numele şi după caracterul s£ii de fecundifate, deul 
Ramman al Assyrienilor corespunde la vântul* de primăvară, numit o-dată 
Ia Carpaţi Roman şi Romon 5 ). 

Sistemul religiuniî assyriene era de origină chaldaică. 

O inscripţiune romană, descoperită în ruinele de la Sarmizegetusa, amin- 
tesce pe lângă Belus şi o vechiă divinitate syro-assyriană cu numele de 
Manavat 6 ). Este aceeaşi personalitate legendară, pe care Tursenii din 

') Strabon. I. 2. 34. 

*) Lipszky, Repert. loc. r. Hung. II. 95. — Spezialkarte d. oest-hung. Monarchie, 
M. 1: 75,000. — Marele Dict. geogr. al.României, v. Dealul. 

3 ) Ptolemeu (IV. c. 7) amintesce un M6ooXov ăxpov *al fejxuoptov lângă Marea roşiă în 
Ethiopia. — Cf. Riese, Geogr. lat. min. p. 59. ^ 

*) Yarro, L. L. lib. V. 65. * 

5 ) Marian, Poesiî pop. rom. I. 116. — Pompiliu, Balade pop. 81. — In o colindă din 
Transilvania (Gazeta, nr..273 a. 1895), Rouăriţa Romani apare ca <Jina rourăril (Au- 
rora). Alte colinde din Zam au de asemenea refrenul Răoriţă Romoniţă (Col. n<5stră). 

6) Arch.-epigr. Mitth. VI. 109: 

DUS • PATRUS - 
MALAGBEL - ET BEBELLAHA 
MON • ET BENEFAL • ET MANA 
VAT • P • AEL ■ THEIMESÎT VIRAL 
COL TEMPLVM FECIT SOLO ET 

[NPENDIO SVO • • 

Belus a fost adorat mai tânjiu de populaţiunea semită a Babiloniei ca Domnul ce- 
riului şi al lumineî. In inscripţiunea de mai sus, Malag,. corespunde la epitetul grecesc 
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Asia mică o nunriaâ (Manes fiul Terrel), Indieniî Mânu, Egipteni! Mena, 
Creteniî Minos, Germanii Mannus, şi care ne apare în cântecele tradiţionale 
române sub numele de Manea-Voda, despre care vom vorbi mai târdiu. 

Saturn mai avuse sub stăpânirea sa Persia şi cele lalte părţi ale Orien- 
tului, după cum ne spune cronica anonimă byzantină. 

Acdstă domniă a dinastiei divine (arimice) asupra Asiei mari, autorii gre- 
cesci din timpurile mai târdii, o atribuise Scyţilor. 

în 1 fond, , însă, noi avem aici numai- una şi aceeaşi tradiţiune istorică. 

Scyţii, se numise în timpurile mai vechi «Aramaei>, er originea lor se 
reducea, la regina Echidna, din ţera «Arimilor», lângă Oceanos potamos. 

Scyţii, scrie Diodor Şicul, după ce supuseră mai 'multe pop6re dintre 
Scyţia şî Nil, î-şî întdrseră armele lor asupra Asiei; ocupară Media, Syria 
şi Assyria, pe cari le colonisară; apoi î-şi întinseră dominaţiunea lor mai 
departe până la Oceanul oriental 1 ). 

Aceeaşi tradiţiune o aflăm şi la Trog Pompeiu, că Scyţii au cercat în 
trei rânduri să domnescă peste Asia, că ei aii întemeiat imperiul Parthiel 
şi al Bactrieî şi că Asia a rămas tributară Scyţilor timp de 1500 ani *). 

La aceeaşi epocă depărtată trebue să reducem şi cuvintele luî Herodot, 
că Scyţii din Europa aii domnit o-dată peste Asia întregă 3 ). 

fJt.etVtxtb«, ce-1 avea Joe la Fenicieni (Philo, fr. 2. 8), însă probabil, că înţelesul primitiv 
al cuvântului «Malag» se fi fost jjtefAXoţ, jjl£y«^, mare. Bebellahamon represintă aici 
nu pe Belus Hammon, cum au credut uniî, ci pe unul din fiii lui Belus, numit Belus seă 
Babylon (Cf. Ai, Polyhistor, Abydenus şi Philo), ori pe Belbanu, un rege al Assyrieî 
din timpuri fdrte obscure (Berthelot,' Gr. Encycl. III. 339), acelaşi nume cu Băla ban 
din cântecele eroice române, despre cari vom vorbi maî la vale. Benefal este Bin se'u 
Ben, divinitatea fenomenelor atmosferice, identic cu Ramman. împrejurarea, că Mana-vat 
(Saturn) figur£ză aici în locul al 4-lea, nu modifică întru nimic cestiunea istorică. Un 
esemplu analog ni se presintă în «Cartea morţilor» a vechilor Egipteni, unde Montu 
s£u" Mentu (cel de ântâiu în lista deilor mari) este amintit numaî în locul al 9-lea ( P i e r r e t ; 
Livre d. morts, p. 434). 
Dlodori Sic. 1. I. 43. 

3 ) Justini lib. II. 3: Imperium Asiae ter quaesivere . . . Parthicum et Bactria- 
num imperium ipsi (Scythae) condiderunt . . . Asiam perdomitam vectigalem 
fee ere , . , His igitur Asia per miile qutngentos annos vectigalis fuit. — Despre domnia 
luî Saturn (numit de Chaldeî şi Zero van) asupra Mediei şi Bactrieî aflăm încă ur- 
mătoarele la Moaes ChorenenS. Hist. Arm. 1. 5: Sibylla Berosiana . . . haec dlcit: Ante 
turrim ac priusquam generis. humani sermo multiplex factus est . . . Zerovanus (Sa- 
turnus), Titan (Atlas) ac Japetosthes (Japethus) principatum terrae tenuere .... 

quem (Zerovanum) Bactrianorum regem, fuisse dicit, qui fuit Medorum 

principium ac deorum pater etc. (Fragm. Hist. gr. U. 502). 

5 ) Herodoti lib, L 104; VII. 12. « 
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Poemele şi cărţile cele sfinte ale Persieî, Bactrieî şi Indieî sunt pline de 
reminiscenţe istorice despre domnia dinastieî arimice peste regiunile de acolo. 

Saturn, sub numele de Mânu şi Manuspitar, este representat în cea 
maî vechiă tradiţiune indiană (Veda) ca o personalitate de origine di- 
vină, ca parintele-moş şi regenăratoriul raseî umane distruse prin diluviu. 
Mânu a fost cel de ântâiii, care a introdus sacrificiile pentru deî, cel de 
ântâiii legislatorii! şi organisatoriu al societăţi! omenesc*. O vechiă colec- 
ţiune de legî scrise a Indienilor pdrtă la d&iştf numele de <Cartea legilor 
luî Mânu (Manava-Dharma-Sâstra). Aceste legî conţin tot ce privesce pur- 
tarea civilă şi religidsă a omuluî, şi sunt considerate ca instituţiunl divine. 

Astă-c-î este greii de a determina, până unde se întindea imperiul arirrric 
In Asia; însă dacă vom ave" în vedere monumentele vechi ale literaturel 
asiatice, putem să afirmăm, că autoritatea politică a luî Saturn se întinsese 
peste t<5te regiunile locuite ale Asieî vechî, şi ast-iel ne putem esplica tra- 
diţiunile grecesc* şi feniciene, că Uran şi Saturn domnise peste lumea In- 
trigă, adecă peste Europa, Asia şi Africa de nord. 

4. Risboiul lut Saturn cu Osiris. 

Saturn, după ce ajunse acum stăpân peste partea cea maî mare a lumiî 
vechî, avu să susţină două resbdie lungî şi sericSse, unul cu Osiris, care 
se proclamase ca rege al Egipetuluî şi altul cu fiul său, J o e , răsb<5ie, ce 
avură consecinţele cele maî fatale pentru sdrtea imperiuluî pelasg. 

Osiris, numit de Grecî şi Dionysos 2 ), era de origine African din Ethiopîa. 
Tatăl s6ii, după cum susţinea dânsul, a fost Ammon (Uran), regele Libyeî 
şi al Egipetuluî 8 ). 

După unele tradiţiunî, Osiris a fost crescut la Nysa din Arabia, er după 
alţi autorî la Nysa de lângă fluviul Triton în Libya, unde dânsul primise 
o instrucţiune îngrijită în tdte ramurile sciinţelor vechî. 

Despre resboiul luî Saturn cu Dionysos-Osiris aflăm la Diodor urmă- 
t<5rele notiţe: 

Saturn, după ce ocupă regatul luî Ammon, plecă cu trupele sale asupra 

*) Pauttrier, Les livrea sacres de l'Orient. Paris, 1843, 
») Herodotl lib, n. 144. - Diodori Sic. lib. L 11. 

*) Plodori Sic, lib. I. 15. 6; III. 68 şi 70. — In inscripţiunea de pe mormântul luî My- 
ccrinus, Osiris este coelitus-oriundu> (Bunsen, Fragm. H, gr. II. 551). — In «Livre 
d. morts» (cd. Pierret, p. 23), Osiris este născut din Turn (Ammon s. Uran). 
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lut Dionysos-Osiris, care se proclamase la Nysa ca fiu legitim al luî Ammon 
şi unde-şî adunase o armată numerosă, compusă mal ales din elemente afri- 
cane. După o luptă înverşunată de amândouă părţile, Saturn fiind rănk şi în- 
vins se retrase cu trupele Titanilor în locurile, pe carî ie stăpânise Ammon 
maî înainte, er Dionysos-Osiris luând cu sine pe Titanii, ce-î făcuse pri- 
sonierî, se întdrse la Nysa. Aid, densul se proclamă ca <deu» (rege peste 
Egipet); apoî ceru de la Titanii, pe carî i făcuse captivî, să-î depună jură- 
mentul, că-î vor presta servicii militari credincidse, ca să pdtă îndeplini opera 
începută, şi plecă din noii cu trupele sale asupra luî Saturn şi a celor alalţî 
Titanî, cari: se aflau la oraşul luî Ammon, Koltţ 'Ajiowcwv seu Tlieba. 

Saturn, cu trupele Titanilor, întâmpină pe Dionysos-Osiris înaintea zidu- 
rilor cetăţii, însă fu învins şi de astă-dată. Peste nopte, Saturn cercă să dea 
foc oraşuluî şi apoî fugi. însă Osiris prinse pe Saturn şi pe Rhea şi-î liberă 
numaî după ce dânşiî î-1 adoptară ca fiu, cu drepturile de moscenire asupra 
imperiuluî 2 ). 

5. Răsboiul lui Saturn cu Joe. 
(Tiianomachia) . 

Pe când Saturn se afla acum în etate înăintată (Saturnus senex) şi obosit 
de espediţiunile sale multe 3 ) şi prin ţerî depărtate, ca să întemeieze o sin- 
gură monarchiă peste întregă lumea vechiă, acelaşî guvern, aceleaşî legî 
şi aceeaşi religiune, şi se introducă în tdte părţile imperiuluî beneficiile 
agricultureî, densul avu să susţină cu fiul seu Joe un resboiu lung şi înver- 
şunat> în timp de 10 anî, care apoî se termină cu detronarea sa şi cu di- 
strugerea totală a nobilimiî celeî vechî pelasge, a Titanilor. 

Căuşele acestuî resboiu au fost, după tradiţiunile grecescî, de o parte 
neînţelegerile ce esistau între Saturn şi soţia sa, Rhea, er de altă parte se- 
veritatea luî Saturn faţă de clasa cea puternică a Titanilor, cu ajutorul 
cărora, densul detronase pe Uran, dar pe carî i aruncase erăşî în închisori 
subterane, fiind-că aceşti Titani, erau tot-de-una în conspiraţiune, tot-de-una 
voiau să fie denşiî stăpânî asupra tronuluî. 

*) Diodori Sic. 1. III. 71- 72. 

*) Pîerret, Le livre d. morts, p. 116: Je suiş Osiris, qui a enferme son pere Seb 
(Saturn) avec sa mere Nouţ (Rhea). — Ibid . p. 213: II est Osiris, hune' des cinque dieux, 
heritier de son pere Seb.— Ibid. p. 397: Osiris . . . premier fils de Seb. 

s ) piiilOj Phoen. Hist. fr. 2. 24. - Tertullianus adv. Gentes, c. 10. 
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însă mai mult de cât generaţiunea cea superbă a Titanilor, a contribuit 
la desfăşurarea acestor funeste evenimente discordiele familiali 

Saturn, după cum ne spun cei vechî, fiind prevestit din partea oraculului, 
că unul din fii s£i i va lua domnia cu puterea cercase în repeţite rânduri 
să ucidă pe copiii, pe cart i născuse soţia sa, Rhea. 

însă, pe lângă tdte precauţiunile sale, hotărîrile destinului se împlinesc, 

Rhea, simţindu-se însărcinată pentru a ş6sa 6ră, ca să scape acum de 
furiile lui Saturn, fuge în insula Creta şi aci, într'o pescere, numită Diete, 
dânsa nasce în ascuns pe Joe, pe care-1 încredinţ&ză nimfelor, s€u munte- 
nelor de acolo, ca sg-1 cr^scă şi Cureţilor seM păz^scă. 

Ajungând insă la maturitate, Joe î-şi propune să-şir£sbune asupra tatălui 
s£ii pentru violenţele comise asupra Titanilor şi a fiilor seif proprii. Ast -fel, 
dânsul chiamă în ajutoriii pe Centimani (conducătorii oştilor), pe Cyclopi, 
măieştri în tot felul de lucrări mecanice» cari i fabricară fulgerele şi tu- 
netele şi libereză din închisori pe Titanii nemulţumiţi cu domnia lui Saturn. 
Probabil însă, că partea cea maî numertfsă a trupelor sale era compusă 
din elemente adunate de prin ţerile meridionale, unde densul a fost educat 
şi unde-şl câştigase deosebite simpatii. 

în primul resboiu, Saturn este învins şi silit a se retrage la Ianus în Italia, 
un regat, ce se afla sub dependenţa imperiului pelasg. 

Tradiţiunile italice, cele mai vechi, vorbesc despre Saturn cu un deosebit 
respect. El este înfăţişat ca civilisatoriul acestei ţ^ri. El învaţă pe locuitorii 
Italiei să cundscă bunătăţile agriculturei şi introduse aici" cele de ântâiii 
legi de origine divină 2 ). 

însă, după un timp 6re-care, Saturn dispare din Italia. 

Indignat de revoluţiunea, ce se ridicase. în imperiu, Saturn chiamă din 
noii pe Titani în arme, cerând să-i dea tot ajutoriul, ca să se alâgă într'o 
parte, care este s6rtea destinului 8 ). 

*) Heslodi Theog. v, 463. seqq. — Apollodorl Bibi. h 1. 5. — Diodorl 1. V. 70. 
*) Yirgilii Aen. VIII. 319: seqq.: 

. . . venit Saturnus .... 

Arma Jovis fugiens, et regnis exsul arîemtis. 

Is genus indocile, ac dispersum montibus altls 

Conposuit, legesque dedit .... 
Cf. Tertull., Adv. gentes, c. 10.—Isid. Orig. XIV. c. 4. 18. — Macrobii Sat. I. 1. 
*) OTid. Fast. III. 796: 

Saturnus regnis ab Jove pulsus erat. 
Concitat iratus validos Titanas in arma; 
Quaeque fuît fatis debita, poscit opem. 

Cf. Hygini Fab. 150. 
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^Saturn ramase însă şi de astă dată învins. El fu prins, pus în lanţuri *) 
şi închis în pescerea, s6u adâncimea cea întunecdsă, numită în fântânile 
grecescî Tar tar os, 6r în papirele egiptene Tatu. 

. în acest rSsboiu, după cum ne spune istoricul Thallus, Belus, regele Ba- 
biloniei şi al Assyrieî, a dat ajutoriu lui Saturn şi s'a luptat cu Titanii 
din regatul său în contra lui Joe şi a celorlalţi aliaţi cu Joe 2 ). 

Poemele grecescl ne înfâţiş£za acest r£sboiu ca o comoţiune generală, 
a 6menilor muritori, a omenilor dei si a tuturor elementelor natureî. 

Vuietul r£sboiuluî, scrie Hesiod, se înalţă până la ceriă, Joe asv£riia în 
continuu din Olymp cu fulgerele sale, pământul se cutremură şi începu să 
urle, focul cuprinse pădurile cele imense, Oceanul (Istrul) şi Pontul cel vast 
clocotiau, caosul întreg se aprinse şi se părea, că ceriul s'a amestecat cu 
pământul 3 ), ' t 

Aceeaşi icdnă o aflăm la poetul Quintus: că ceriul î-şl vărsă asupra Ti- 
tanilor t6tă puterea focului s£u; pământul se aprinse şi flăcările încinseră 
de t6te părţile pe Titani; fluviul cel vast al Oceanului începu să clocotească 
din adâncimile sale, isvdrele secară şi periau t6te animalele, pe cari le nă- 
scuse pămentul 4 ). 

Locul, unde se petrecuse aceste evenimente estraordinare de răsboiu, a 
fost, după cum resultă din tradiţiunile şi legendele vechi, lângă Oceanos 
potamos (Istru), în apropiere de muntele Atlas B ), pe teritoriul Daciei vechi. 

Cetele Titanilor învinse se retrag spre apus în regiunea cea muntdsă, nu- 
mită Tartaros 8 ), la Egipteni Tatu 7 ), unde sunt Porţile de fer, la Ho- 
mer atS^petat tcOXocc B ), în papirele egiptene «Porta Ser» 6 ), unde sunt munţii 

*) Cicero, N. D. II. 24: vinctum autem Saturnum a filio Jove. — Ibid. II. 25.— 
Plato, Euthyphro, c. 6. 

») Thalll fragm. 2, in Fragm. Hist. gr. III. 517. 
>) Heslodi Theog, v._678 seqq. 
<) Quintus, Posthomer. V, 104; VIII, 461 seqq. 
fi ) Hesiodi Theog. v. 746. — Hyglni Fab. 150. 

e) Homeri II. XIV. 279.— Ibid. VIII. 481.— Ibid. Hymn. Apoll. v. 335-6. — Heslodi 
Theog. v. 721. 

7 ) Plerretj Le Livre d. morts, p. 62: Ies âmes qui sont dans Tatou. — Ibid.p. 134: 
Je (Ie deTunt) vis dans Tatou. — Ibid. p. 61; Osiris entre dans Tatou. 

8 ) Homeri II. VIII. 13—15: fri^tn îq Tdptapoy -rjşprfevxa, | trjXs ţjaX*, ygj, ^a&totov 6rc& 

*) Pierret, Le livre d. morts, p. 58: La porte Ser est celle ou Ie dieu Shou (Atlas) 
souleve (Ie ciel). — Ibid. p. 242 : la porte qui conduit â Tatou. — La Claudian (sec. 
IV), în poema despre resbelul cu Geţii, Ferratae portae (v. 237). 



972 



MARELE IMPERIU PELASG. 



cel înaljî, Ripheil, după cari âdrele trece în altă lume geografică, a întu- 
nericului s6ă a nopţii 1 ). 

în sînul acestor munţi, «acoperiţi cu c6ţă şi cu păduri Întunec6se», ce- 
tele cele gloridse ale Titanilor cercă s£ maî susţină ultimele lupte de apă- 
rare, dar ele sunt învinse şi copleşite de trupele lui Joe şi de flacărele 
pădurilor aprinse. 

Acdstă grupă de munţi, numită de cei vechi «Tartaros» şi «Tatu» se vede 
a fi citadela cea puternică, formată de culmea de apus a Cernei, unde trei 
vârfuri principale mai p6rtă şi astă-di aceleaşi nume: unul Tatul*), altul 
Tătoiă (fem.) şi al treilea Tătar 8 ), o formă vechiă dialectală în loc de 
«Tatăl şi «Tătân». 

Memoria acestor evenimente preistorice, petrecute în acdstă regiune, se mai 
păstrdză până astă-di în o mulţime de legende, tradiţiuni şi cântece bStrânesci 
ale poporului român. 

Istoricul Dio Cassiu, care trăise în sec. II d. C v amintesce şi densul de o 
pescere de pe teritoriul Geţilor, numită KetpTjv (ac), vastă şi puternică 4 ), unde 
dice dânsul, se retrăsese Titanii, bătuţi de dei, după cum spuneau legendele 5 ). 

Acest rSsboiă se termină cu distrugerea desăvârşită a nobilimii celei vechi 
şi ilustre a Titanilor *), numiţi Hol Tlxp&ţ 7 ), genus antiquum Terr a e 
şi Terra e fii ii 8 ), ceea ce, de altmintrelea, se vede că a fost şi planul 
coaliţiunii meridionale, fiind-că Titanii şi Giganţii, pusese pe cele lalte pop6re 
sub jugul celei mai grele robii, după cum spuneai! cei vechi. 

Autorii grecesc! atribuiră lui Joe epitetul onorific de Tcxavoxxovoc, omo- 
ritoriu al Titanilor' ), şi întreg rSsboiul acesta fu celebrat în literatura vechiă 
grecdscă, sub numele de Ttxavojjiaxta, ca o învingere divină asupra acestei 
rase puternice şi arogante. 

O parte din Titanii, credincioşi luî Saturn, aii fost închişi de vii în pe- 

4 ) Orphei Argon. v. 1123. — He&îodi Theog. v. 748. — HomerLOdyss. XI. 14. seqq. 

â ) Espunere de motive la Convenţiunea de delimitare. 1887, p, 253—257. 

*) Generalkarte v. Central - Europa, 1 : 300.000, foia «Orşova». — Specialkarte d. 
oesterr.-ung. Mon. 1: 75.000, foia «Korniareva». 

*) Fără îndoială o pescere din sînurile cele adânci ale munţilor de la Cer na, Cf,: 
Spineanu, Dicţ, geogr, j ud. Mehedinţi, p, 67 : Cerna... isvoresce ,,. din tr'o pescere. 

*) Dionis Cnssii Hist, rom. I. 51, c. 26. 

*) Despre etimologia cuvântului Titocv de la «tâtân», cu înţelesul de părinte, a se vede 
p. 714. — La PI aut (Men, 5. 2. 101), apelativul Ti t anus încă însemneză bătrân, moş. 
') Honieri II. XIV. 378-279. 
«) VirgiJii Aen. VI, 580. - Servius, ibid, 
•) Homeri Batr. v. 282. 
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scerile, $6u adâncimile cele întunecose, numite «Tartaros*. £r aceî, carî 
putură să scape ât mânia nouluf stăpânilor, emigrară şi se risipiră prin di- 
ferite părţî ale lumiî de apus. 

Numele lor genealogic, de Titani, adecă din rasa seu din familia Tita- 
nilor, ne maT apare şi în epoca romană şi până târdiu în evul de miljob, prin 
diferite regiuni ale Italieî, Gallieî, Dalmaţiei şi Pannonieî x ). 

Despre locul, unde a fost înmormântat Saturn, tradiţiunile celor vechi nu 
sunt destul de clare. După unele amintiri, ce le aflăm la Homer şi He- 
siod, Saturn a fost aruncat sub., pământ lângă Oceanos potamos 2 ), ori a 
fost închis de viu, dimpreună cu ceHalţî Titani, în prăpastia s6u caverna 
cea enormă şi întunec6să, numită Tartaros 8 ). 

In fine, maî aflăm o tradiţiune la Hesiod, şi care ne înfăţişăză pe Saturn 
petrecând în insulele fericite de la Oceanos potamos, unde dânsul 
domnesce peste sufletele eroilor decedaţi 4 ). 

Cea maî renumită, între aceste insule fericite, a fost, după cum seim, 
Leu ce, şeii «insula Şerpilor» de lângă gurile Dunării, numită şi «locuinţa 
sufletelor», sedes animarum & ), unde, după cum spunea poetul Arcti- 
nos 6 ), a fost adusă şi înmormântată cenuşa lui Achille 7 ). 

J ) După Ravennas (ed. Parthey, p. 292), Alpiî de lângă Marea gallică se maî numiau şi • 
Montes Titani (var. Tytani). Aceşti munţi erau locuiţi de Ligurî, între carî avuse un 
rol principal aşa numiţii Deciates (var. Decietes, Dicaei). Cf. Florus, lib. II. 3,— Un 
Tetenius este amintit pe o inscripţiune din Dalmaţia (Luciu s, Inscr. Dalm. p, 25),— 
unTatinos pe o monetă ante-romană din Gallia (Mionnet, Descr. d. m£d. Suppl. t. 
I. 161). — în Ungaria, diferite familii vechi purtau numele nobilitar de Teten (Tathun}. 
Wenzel, Cod. Arp. cont. VI. 457. 1228: Comitem Petrum ... de genere The- 
then eţ totam generationem suam.— -Fejer, Cod. dipl. X. 4. 419, 1405: Sigismundus Rex 
Hungariae pro familia Tdten arma gentilitia concedit. — î'e.jer, ibid. V. 2. 534. 1279: 
villa Tathun. — Cf. Cod. dipl. patrius. II. 125-127. 1373. 

2 ) Homeri 11. XIV. 204. - 

5 ) Homeri îl, VIII, 482; XIV, 274 seqq. — Hesiodi Theog. v. 851. — Aescliyli Prom. 
vinct. v. 219. — Apollouii Rh, I. 507. 

*) Hesiodi Op. v. 169. — Pindari Olymp. II. 136. 

B ) Ayient Descr. orb. v. .724:-- e ) Homeri Carmina, (ed. Didot) p. 583. 

') După Philochor (fr. 184), Saturn ar fi fost înmormântat în Sicii ia (SusXtoc). O 
simplă confusiune geografică. Aicî, terminul de "StxeXta este pus în loc de Bptvaxfa săă 
Tpivoapta. La Homer însă, Opivocxh] vyjoo^ este o insulă de la Oceanos potamos. (Odyss. 
XI, 107; XII, 127; XIX, 275"). La Apolloniu Rhodiu (IV. 84), rcoVioţ iptvaxpioc este marea, 
unde se varsă braţul de resărit al Istruluî (cel de apus curgea în marea ionică). La ace- 
laşi Apolloniu Rhodiu (IV. 310), delta Dunării (Peuce) este numită xpi?^/.^» adecă 
triangulară. /t 
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XXXVH, — DOMNIA LtJI TYPHON, 
(SBTH, SET NEHES, NEGRU SET). 

"1 

1. Risboiul Iul Osiris în contra lui Typhon. 

După detronarea luî Saturn, liniscea internă a marelui imperiii pelasg se 
turbură din nou şi un nou rSsboiu mult mat violent, şi maî întins se începe 
între fiiî luî Saturn pentru domnia lumiî vechî. 

Saturn avuse, după tradiţiunile vechî, treî fiî *), carî însă pdrtă în teogo- 
niile vechî diferite numirî. Unul din aceştia e numit de autoriî grecescî 
Typhon 2 ), de Egipteni Set 3 ), 6v în tradiţiunile religi<5se ale Persieî şi 
Bactrieî Ahriman. Al doilea fiu a fost Osiris, numit de Grecî şi Dio- 
nysos, un African, de origine obscură, însă adoptat de Saturn cu drepturile 
de moscenire asupra imperiuluî. în fine, al treilea fiu a fost Joe, crescut 
şi acesta îri ţările meridionale. 

Risboiul, ce-1 purtase Osiris şi Joe în contra luî Typhon pentru stăpânirea 
lumiî vechî, pdrtă în literatura vechiă grec^scă numele de Gigantoma- 
chia, seu lupta cu triburile cele superbe şi feroce ale Muntenilor Guganî, 
ăypta <pOXa Fiy&vxw *)> de lângă Oceanos potamos. 

Despre aceste evenimente depărtate, : carî ni se presintă ca începutul uneî 
noue fase în istoria civilisaţiuniî omenescî, noî avem două tradiţiunî: una 
egipt^nă, care ne Înfâţiş6ză pe Osiris ca învingătoriul şi distrugătoriul Gi- 
ganţilor, şi alta grecSscă, în care t6te victoriile şi t<5te onorile sunt atri- 
buite luî Joe, nu luî Osiris. * 

Fie-care din aceste dou€ versiunî ne presintă date importante, geografice 
şi istorice; carî se complet6ză în multe privinţe unele cu altele. 

Noî ne vom ocupa aicî maî ântâiu cu versiunea'egipt^nă s6H cu risboiul 
luî Osiris în contra lui Typhon, numit în papirele şi în inscripţiunile egip- 
tene Set. 

După detronarea luî Saturn, părţile de nord ale imperiuluî pelasg rSma- 
seră de fapt în stăpânirea luî Typhon, a căruî reşedinţă se afla în ţ6ra 

i) Homeri II. XV, v. 187. 

*) PMloals H. Ph. fr. 2. 21. - Ptutarchi De Is. - Dlodorl l I. 13. 21. 
») PlutarcM De Is. c 41: tiv Ttxpwva Ztfi fe\ AX^nxioi xaXoootv. 
4 ) Homeri Odyss. VII. 59-60. Batr. v. 285. 
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Arimtlor spre nord de Oceanos potamos (Istru), de unde şi numele său 
de Ahriman*) îa populaţiuniie Persiei şi aie Bactriei. 

Peste Egipet însă. usurpase domnia, un aventurier african, numit Osiris, 
care îa început susţinea, că este un fiii natural al lut Ammon (Uran) s ), 6r 
rnaî târdiii spunea, că este fiul cel mai mare aî Iul Saturn şi că acesta i-a 
transmis dânsului într^gă moscenirea imperiuluT *). 

Despre espediţiunea lui Osiris în Asia şi în Europa pentru cucerirea lumiî . 
Tecbî aflăm îa Diodor Şicul următdrele date, culese^ de Ja preoţii egipteni: 
Osiris, cuprins^ de dorinţa, ca să-şY câştige prin binefacerile sale o gloriă 
neperitdre, strfn.se o armată numerdsâ cu intenţiunea să căl&or&scS prin tdtă 
lumea locuită şi să înveţe peste tot locul genul omenesc să planteze viţa de 
viă, să cultive grâul şi orzul, a căror bunătate, spunea, că o descoperise 
dânsul şi soţia sa Isis, După ce pregăti ast-fel t6te cele necesare pentru es- 
pedifiune, Osiris In credinţă administraţiunea regatului soţiei sale Isis, căreia i 
dede de consilîariâ pe Hermes, 6r în calitate de comandant militar pe 
Hercule. Apoi pun£ndu-se în mişcare cu trupele sale, trecu din Egipet în 
Ethiopia, de aci în Arabia şi înaintă până la marginile cele locuite ale In- 
diei. Din India se înt<5rse la cele-lalte popdre ale Asiei, trecu peste Hel- 
iespont în Europa, supuse Thracia şi Macedonia, şi în urmă el se întdrse 
îa Egipet aducând cu sine darurile cele mai frum<5se, pe cari le primise de la 
popdrele subjugate. în memoria acestei espediţiuni, după cum spuneaţi unii, se 
afla 3a Nysa din Arabia ridicată o columnă cu următorea inscripţiune: «Tatăl 
: mieii â fost Saturn, cel mai tânăr dintre toţi deiî, 6v eă sunt Osiris, regele 
acela, care a condus oştirile sale în t6te regiunile până în ţinuturile cele 
nelocuite ale Indienilor şi de acolo către părţile Ursei, până la isv6rele riuiuî • 
Lstru, şi de aci mai departe în cele-lalte părţi ale pământului până ia Ocean. 
Eu sunt, după etate, fiul cel mai mare ai lui Saturn... Nici nu este vre-un 
loc în lume, unde să nu fi ajuns eu, şi am împărţit tuturor bunătăţile, pe cari 
însu-ml le-arn descoperit 

Osiris cucerise aşa dar, după tradiţtuniie vechi, nu numai Thracia şi Ma- 
cedonia» dar şi regiunile centrale ale Europei, până la Oceanul de apus, 

*) Homcri II. II. 7S3: th 'Api\ioiţ t 56s <p«o't Tuyv&ioţ fy^uvat e5vaţ. 
*) Pupul fc, Orig, d. totis 3e$ cultes, IV, 410; T y phon «st incontestabîement 1 ' Ah riman 
•Ies Pcrscs. 

*} Pierret, Le Panth^on £gypl. p. 23. 107. 

*) Pierret, Le livre d. morts, p. 213: Osiris, i'aînâ des cinq dieux, h<Sritier de son . 
pere Seb. - Cf, Jbid. p. 83. 395. 488. 
■) Dlodori Sîeuli l I. c, 17 şi 27. 
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XXXVII. - DOMNIA LUI TYPHON. 
(SETH, SET NEHES, NEGRU SET). 

1. Risboiul iui Osiris în contra lui Typhon. 

După detronarea luî Saturn, liniscea internă a marelui imperii! pelasg se 
turbură din noii şi un nou.răsboiii mult mai violent, şi mai întins se începe 
între fiii luî Saturn pentru domnia lumiî vechi. 

Saturn avuse, după tradiţiunile vechi, trei fii x ), cari însă pdrtă în teogo- 
niile vechi diferite numiri. Unul din aceştia e numit de autorii grecesci 
Typhon «), de Egipteni Set 8 ), ăr în tradiţiunile religkSse ale Persiei şi 
Bactriei Ahriman. Al doilea fiti a fost Osiris, numit de Greci şi Dio- 
nysos, un African, de origine obscură, însă adoptat de Saturn cu drepturile 
de moscenire asupra imperiului. în fine, al treilea fiii a fost Joe, crescut 
şi acesta în ţările meridionale. 

Răsboiul, ce-1 purtase Osiris şi Joe în contra lui Typhon pentru stăpânirea 
lumii vechi, p6rtă în literatura vechiă grecăscă numele de Gigantoma- 
chîa, săi! lupta cu triburile cele superbe şi feroce ale Muntenilor Gugani» 
iypta <P^ a rtydcvxwv *), de lângă Oceanos potamos. 

Despre aceste evenimente depărtate, cari ni se presintă ca începutul unei 
noue fase în istoria civilisaţiunii omenesci, noi avem două tradiţiuni: una 
egiptănă, care ne înfâţişăză pe Osiris ca învingătoriul şi distrugătoriul Gi- 
ganţilor, şi alta grecăscă, în care t6te victoriile şi t<5te onorile sunt atri- 
buite lui Joe, nu lui Osiris. 

Fie-care din aceste două versiuni ne presintă date importante, geografice 
şi istorice; cari se completăză în multe privinţe unele cu altele. 

Noi ne vom ocupa aici mai ântâiii cu versiunea egiptănă său cu răsboiul 
lui Osiris în contra lui Typhon, numit în papirele şi în inscripţiunile egip- 
tene Set. 

După detronarea lui Saturn, părţile de nord ale imperiului pelasg răma- 
seră de fapt în stăpânirea lui Typhon, a cărui reşedinţă se afla în ţăra 


*) Homerî II. XV. v. 1S7. 

*) Phlloais H. Ph, fr. 2. 21. - PIutarcM De Is. — DIodori l I. 13. 21. 
*) Plutai'CÎll De Is. c. 44: tiv To<puiva S^8 kt\ Aifortiot xaXooatv. 
*) Homcri Odyss. VII. 59-60.Batr. v. 285. 
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mane ale Svevilor făceau sacrifici* divinităţii Isis. Originea acestui cult egip- 
tean în ţările germane se reduce fără îndoiălă la timpurile lui Osiris l ). 

însă Typhon, crescut în tradiţiunile vechi arimice, un caracter superb, 
cutezătoriu, resboinic şi cu pasiuni energice, se considera ca singurul mo- 
scenitoriii legitim al lui Saturn, şi nu putea suferi ca un bastard, cum nuinia 
dânsul pe Osiris 2 ), să domn^scă peste imperiul părintelui sSu. 

în timpurile aceste, forţele cele maî escelente ale imperiului pelasg, no- 
bilimea cea vechiă a Titanilor, se stinsese. Unii perise în espediţiunile şi lup- 
tele cele multe ale lui Saturn, 6v alţii se risipise prin diferite ţări, în cât acum 
singura putere de r&sboiu a imperiului pelasg o forma generaţiunea Gi -> 
ganţilor, a triburilor celor feroce de Ja Oceanos potamos, munteni, carî 
prin făptura lor cea înaltă şi prin puterea lor întreceau cu mult figurile 
cele mijlocii şi pigmeice ale indigenilor africani. 

în contra acestei invasiunî meridionale se ridică acum Typhon cu tri- 
burile Giganţilor. 

Osiris este învins şi silit a se retrage peste Istru, 6r Typhon î-1 urmăresce 
cu cetele călăreţe ale Giganţilor până în Egipet. 

Textele religidse egiptene ne spurv că Osiris şi alţi aliaţi aî sSî se trans- 
formară în animale, îndată ce v&dură că Typhon străbătuse cu oştirile 
sale în Egipet 5 ); o simplă alusiune la figurile de animale, sub carî eraii în- 
făţişate divinităţile osirice. 

în fine, Typhon prinse pe Osiris şi-1 tală în bucăţi ceea ce, după cum 
ne soune Suida, a căusat o mare jale Egiptenilor, cari au celebrat apoi în 
t<5te timpurile memoria acestei sfăşiărî 6 ). 

" După tradiţiunile egiptene, Osiris a fost ucis de Typhon în Egipet. După 

tradiţiunile române însă, despre carî vom vorbi mal la vale, tâiarea lui 

Osiris s'a întâmplat pe teritoriul din nordul Istruluî de jos 6 ). 
— — . —— i . ,i. 

x ) Taciţi Germ. c. 9: pars Suevorum et Isidi sacrificat. 

*) Plutarchi De Is. c. 19. 54. — Lepsius, Ober d. ersten âgypt. GStterkreis, p. 53. 
s ) Pierret, Le livre d. morts, p. 78. 

*) Diodori 1. I, 21; III, 62, 6. — Macrobii Somn. Scip. I. 12. — ») Suidas, v. "Ocipie, 
6 ) Unii din preoţii egipteni atribuiau acdstă espediţiune lui Sesostris s6\i Sostris. 
un rege, a cărui personalitate şi cronologiă până astă-dî nu s'a putut fixa. După. Malala 
(1. II), Sesostris a trăit în timpurile luî Herroes. El a fost aşa dar un contemporan al 
lui Saturn şi Typhon, şi ast-fel identic, din punct de vedere cronologic, cu Osiris. După 
Herodot (II. 103), Justin (II. 3) şi Strabo (XV. 1. 6), Sesostris a fost cel de. ântâiu rege 
egiptean, care a subjugat t6te popdrele Asiei, pe la carî ajunsese, apoi din Asia a trecu 
peste Hellespont în Europa, a supus pe ThracI şi pe Scyp. însă, după textele religitfse 
egiptene, cea de ântâiu espediţiune în Asia şi Europa se atribue luî Osiris şi pe acĂstSL 

MIC. CBHSUŞIAKU, 
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Typhon restabilesce acum din noti autoritatea imperiului pelasg în Africa 
de nord şi domnesce peste Egipet, în curs de 29 anlf, ca un rege legitim 
din dinastia divină. în acest timp, el construesce, lângă delta Nilului, în partea 
despre Arabia, una din cele maî vaste fortificaţiunî ale Egipetuluî» numită 
în teologia egiptănă Abaris şi Cetatea luî Typhon, cu o periferiă de 
de 10.000 jugere (1000? = 46 chim.), după cum spunea Manetho Acestă 
fortificaţiune cu dimensiuni atât de gigantice era destinată pentru retrage- 
rea armatei şi a populaţiunii pelasge în caşul unul noii rSsboiu cu indigenii 
africani. 

Din Egipet, Typhon trece apoi cu cetele Giganţilor în Asia, ca să pe- 
depsăscă aici pe clienţii luî Osiris şi elementele cele turbulente, cari se 
aliase cu gldtele africane în contra domniei pelasge. El cuceresce Palestina, 
înfiinţ6ză regatul Judeei şi întemeiază capitala numită Ierusalim 2 ). 

Despre espediţiunea Giganţilor în Palestina amintesc şi cărţile cele sfinte 
ale Ebreilor. Profeţii Ieremiă şi Ezecbiel 3 ) ameninţă pe Ebreî cu invasiunea 
cea teribilă a -unul popor ce vine din fundul mădănopţiî, numit cprădă- 
toriul ginţilor» şi «domnii pământului». Regele acestora, Gog din ţăra Magog, 
va năvăli asupra Ebreilor cu dstea sa cea frumdsă de călăreţi înarmaţi cu 
arcuri, săbii, coifuri, scuturi şi paveze. EI vor lua cu dânşii ca aliaţi pe 
popdrele Libyeî şi Ethiopieî; locuitorii oraşelor şi cetăţilor vor fugi de vuietul 
călăreţilor şi al arcaşilor; apoi vor cutriera pământul în triumf şi vor duce 
pe Ebreî în captivitate. 

Poetul Maniliu amintesce de răsboiul lui Typhon pe teritoriul Babiloniei *). 

Din Babilonia, Typhon înaintăză victorios peste Per s ia, străbate apoi 
în B a c t r i a B ) şi devine atot puternic peste Asia. Regii cei noî se plăcă 
la picidrele sale. Typhon ajunge acum cu o mână la răsărit şi cu alta la 
gloriâ a sa se întemeiază întreg sistemul religiunii osirice şi mândria naţională a Fa- 
raonilor egipteni. Maî notăm aici, că după Val. FJac (Argon. V. 418), Sesostris a fost 
cel de ântâiu, care a venit cu rSsboifi asupra Geţilor, însă, înspăimântat de înfrângerea 
oştirii sale, el se întdrse repede la Theba pe ţărmuri! Kilului, însoţit numaî de puţini aî seî. 

*) Josephus c. Apion. I. 26. — Numele acestei cetăţi nu este egiptean. Un Abaris, de 
naţionalitate Hyperboreu, ne este cunoscut ca un profet celebru al luî Apollo. Virgiliu 
(Aen. IX. 344) încă amintesce de un Abaris, ostaş în armata luî Turnus. 
- s ) Ast-fel trebue să ne esplicăm tradiţiunea de la Plutarch (c. 31), că Typhon a născut 
pe Hierosolymos şi Judaios. & 

>) Cartea luî Ieremia, c. 4 şi 6. Cartea luî Ezechiel, c. 38. 39. 

*) Hanilii Astron. IV. 580. — Oyidii Fast. II. v. 462. 

*) La acestă moscenire vechiă cugetau şi Romanii. Propertii 1. III, el. L 15: Mulţi, 
Roma» tuas laudea annalibus addent. Qui finem imperii Bâctra futura canant, — 
Cf. Staţii Silv. 1. IV. 1. 40, 
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apus, după cum scrie Apollodor. El cucerise din noii Într6gă lumea vechiă. 

Ter6rea ce o răspândise Typhon cu Giganţiî la poporele, carî se plecase 
domnieî ilegitime a luî Osiris, a rămas legendară la. Egiptenî şi Ebreî, la 
Perşî a ) şi la Grecî. 

El este inimicul cel rnaî înfricoşat al pop6relor meridionale de rasă nepe- 
lasgă, un răsbunătoriu sever al tatălui s£Q şi al nobilimiî celeî vechî, a Titanilor, 

După uciderea luî Osiris, se form^ză în contra luî Typhon, . o nouă coar 
liţiune a pop<5relor meridionale. Isis, sora şi nevasta luî Osiris, ajutată de 
fiul său Ho rus şi de seminţiile meridionale, inimice raseî pelasge, se ridică, 
ca să răsbune mdrtea luî Osiris şi să recâştige domnia imperiuluî *). 

în acest răsboiu, Horus a fost rănit de Typhon la un ochiu 8 ). După alte 
tradiţiunî, el a fost ucis de Titanî (Giganţî) *). 

Despre Typhon, se spune, că a fost învins, prins şi legat, însă Isis l'a 
pus erăşî în libertate B ), Se începe apoî un noâ răsboiu, în care Typhon a 
fost învins, alungat, orî ucis 

însă, cu totul altmintrelea ni se presintă faptele după monumentele vechî 
egiptene, şi anume: că Horus nu a putut să detroneze pe Typhon, că după 
pipte multe şi îndelungate s'a stabilit în urmă între Typhon şi Horus o 
frăţietate intimă, - ast-fel, că dânşii împărţiră imperiul lumii vechî în dou£ ju- 
mStăţî, Set s6u Typhon domnind peste regiunile de nord, 6r Horus peste 
cele de sud 7 ). . 

II 

Cu răsbdiele luî Osiris şi Horus în contra luî Typhon se începe în ţările 
meridionale o revoluţiune generală în contra dominaţiuniî şi civilisaţiuniî 
vechî pelasge. 

*) în religiunea naţională a Persieî şi a Baclrieî, întemeiaţi de Zoroastru, Typhon, sub 
numele de Ahriman, este înfăţişat ca principiul reuluî şi aî întunereculuî, care se află 
în luptă continuă cu Oromazes, deul binelui şi al lumineî. El este reprcsentat sub forma 
de bălaur, care a încercat să se măsure cu ceriul. 

3 ) Diodori 1. I. 21. 

3 ) PlutarcM De Is. c. 55. — Pierret, Livre d. morts, p. 252, 281, 299. 338, 345. 
<) Diodori 1. I. 25. 6. 

5 ) Lepsius, îiber d. e. âgypt. Gotterkreis, p. 55. 
*) Diodori 1. I, 21, 3; 88, 4. 

7 ) Maspero, fitudes, II. 329: s'il y a un'fait connu des £gyptologucs . . . c'est Ie Hea 
de fraternite* ^troiţe qui attachait Horus â Sît dans Ies temps fort anclens ... Ils se 
partageaientle-monde parmoitie's... etles deux moiti&s d'Horus et de Sît.,. 
constituaientleroyaumeentier du Pharaon, c'est-â-dire le monde entier.— Cf. Lepsius, p. 
51. — Pierret, Le Panth^on e*gypt. 49. 
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în timpurile aceste, Egipetul, Fenicia, Palestina, Chaldea, Assyrîa şi Media 
conţineau o imensă populaţiune servilă, formată din rase subjugate şi din 
elemente de origine obscură, adunate de prin nisipurile deşertărilor şi din 
diferite ţinuturi sălbatice. 

Aceste cdloniî de sclavî, particulari şi publici, eraii de regulă întrebuinţate 
pentru desecarea lacurilor şi a mlaştinilor x ), pentru canalisarea rîurilor, des- 
chiderea drumurilor, fortificarea oraşelor, construirea palatelor, templelor, 
turnurilor, piramidelor şi transportarea aparatelor de răsboiă, în fine pentru 
servicii păstorale şi munci agricole. 

Vechia monarchiă arimică, întocma ca şi familia vechiă pelasgă, se carac- 
terisa numai prin stăpân! şi sclavî. 

în textele religi<5se egiptene, Osîris şi Horus ne apar numaî ca represen- 
tanţiî raselor subjugate din Egipet, din Libya, Ethiopia şi Arabia. EI voiau 
să libereze populaţiunile indigene de opresiunea aristocraţieî pastorale pelasge. 

Pe ai doilea plan însă, Osiris şî Horus voiati să smulgă din mânile luî 
Typhon sceptrul dinastieî divine şi se aducă la val<5re supremaţia element 
telor de sud asupra raseî celeî superbe, luxdseşi despotice din părţile de nord. 

Acăsta este causa, pentru care Osiris trece din Egipet în Ethiopia, 6r de 
aci în Arabia şi în cele-lalte provinciî meridionale ale Asieî, ca să revolteze 
maî ântâiîi ţinuturile maî depărtate de centrul imperiuluî; apoi din Asia, 
el se înldrce asupra Europeî, urmat de o mulţime imensă de elemente sirăine, 
ca să ocupe scaunul cel vechii! şi glorios al dinastieî divine 8 ). 

De o-dată cu domnia luî Osiris peste Egipet se începe aici şi persecu- 
ţiunea divinităţilor, moravurilor şi a claselor dominante pelasge. 

în locul luî Uran (Montu) şi a luî Saturn (Seb), Osiris se proclamă în 
Egipet ca suveran al tuturor Şeilor. în locul religiuniî celeî vechî pelasge, 
preoţiî luî Osiris propagă şi înalţă religinnea primitivă a seminţiilor indigene 
africane, o superstiţiune stupidă, care adora divinităţile sub forme de ani- 
male *), care proclamase ca principiu, că după încetarea din vi£ţă a cor- 



*) Herodot (II. 4. 99) scrie, că în timpul domniellui Mena (Saturn), Egipetul, afară 
de districtul Thebel, era numai un lac. 

*) La piramida lui Cheops, după cum scrie Herodot (II, 124), lucrafi pe fie-care trimestru 
cate 100.000 dmenî. 

») După «Cartea morţilor» (Pier ret, p. 136), Osiris se luptase în contra luî Typhon 
(Apap) în alianţă cu toţi «Jeiî sudului, nordului, apusului si răsăritului. 

4 ) Qibbon, Hist. d. decad, d. 1. l'empire rom. (ed. 1835) 1. 19: De toutes Ies religions, 
celle des itgyptiens 3tait la plus vile et la plus m^prisable. — Cf. Dion, I. 
40, 53. - Val. Maxim. I, 3, ' 
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pului omenesc, sufletul intră în alte animale ce se nasc în momentele acelea, 
şi numai după ce sufletul trece prin t6te animalele terestre, marine şi sbu- 
rătdre, într'un lung period de 3000 anî, se întdrce apoî de noii în corpul 
altui om A ). - 

Regele Amenophis, unul din faraonii cei mai vechi aî Egipetuluî, dede 
ordine să se distrugă tdte icdnele regilor din vechia dinastiă divină şi s£ 
ştdrgă numele lor de pe tdte monumentele publice. 8 ). 

Acostă persecufiune era îndreptată maî cu s6mă în contra numelui şi ic<5- 
nelor lui Ammon (Uran, Turn). 

în Theba, după cum scrie Plutarch, esista o columnă ce conţinea blăsteme 
în contra regelui Minis (Saturn), care cel de ântâiu abătuse pe Egiptenî de 
la o vteţă simplă şi sobră 3 ), pe când în tradiţiunile vechi pelasge, Saturn 
este celebrat ca autorul unui mod maî bun de vteţă, «vitae melioris auctor». 

Cu deosebire însă, au fost şterse de pe tdte monumentele publice, nu- 
mele şi figura luî Set s6u Typhon 4 ). 

în locul şi peste chipul luî Set au fost zugrăvite în mormintele regilor 
egiptenî icdnele. luî Osiris şi ţîorus, şi acostă persecuţiune a memoriei luî 
Set s'a continuat până în timpurile dinastiei a 21-a. 

în teologia osirică, Typhon e înfăţişat ca un distrugătoriu şi pustiitorii! 
a tot puternic şi neînvins B ); el sguduie din fundament şi ruindză tdte; el 
distruge şi nimicesce învăţăturile cele sfinte ale luî Osiris; el este s6rele 
s6u seceta ce usucă şi arde; este spiritul cel răii, care a umplut pământul 
şi marea de miseriî; este întunerecul şi minciuna, un calumniator, care acu- 
sase pe Osiris, că a fost născut din o căsătoriă nelegitimă; în fine el este 
şerpele cel mare, care locuesce în apa primordială Nun (Oceanos, îstru) şi 
e asemănat cu Python 8 ), bălaurul, născut din Gaea s6u Terra, inimicul cieilor, 
pe care Ta ucis Apollo. 

La Fenicieni şi Egiptenî, Typhon maî era numit şi 2jxt> (Smu) 7 ), un nume 
ce nu se pote esplica din limbile meridionale, dar care corespunde la forma 
român^scă «smeu» (demon uriaş ce aruncă foc, bălaur, lat. draco) 8 ). 

*) Herodoti lib. II. 123. 
») Lepsius, .ibid. p. 40—43. 
*) PlutarcM De Iside, c. 8. 
*) Lepsius, ibid. p. 52. 

6 ) lepsius, ibid. p. 53. 

8 ) Fierret, Panth. egypt. p. 57. 98. — Le livre d. morts, p. 23. 46,_ l&W.ţ2?r 

7 ) Plutarchus, De Isid. c. 62. 

8 ) în cântecele bătrânesc!, eroii români sunt adese orî numiţi smel (Alecsandri, 
Poesii pop. p. 153. 196), 
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Preoţiî egipteni mai atribuise lui Typhon şi constelaţiunea nordului s£ă 
Ursa mare 1 ). După concepţiunile geografice ale anticităţil, cele doue 1 cUrse» 
eraii constelaţiunile particulare ale Daciei, numite Ursa Getica, Ge- 
ticum plaustrum, Geticus polus (p. 960). Acostă regiune era ast-fel 
indicată în geografia preoţilor egipteni ca patria lui Typhon 5 ). 

în fine, preoţii egipteni mai consecrase lui Typhon şi unul din comeţii 
cei mai teribili, Esistă, scrie Pliniţi, un cornet fatal pentru popdrele Ethiopiei 
şi Egipetului, cunoscut sub numele de Typhon, un rege din timpurile 
vechi. Acest cornet are o aparenţă de foc, o formă sucită în spirale şi un 
aspect înfricoşat, ast-fel, că se pdte considera mai mult ca un nod de foc de 
cât ca o stea adeverată 3 ). 

Typhon mai era numit de Egipteni şi Set nehes, adecă Set Negrul. 
Sub acdstă numire, el era representat în hieroglifele egiptene prin un corb 
cu urechile ridicate în sus şi ciuntite la vârf. Corbul lui Set se mai între- 
buinţa adese ori ca cel de ântâiu semn grafic spre a indică pe «Negri» şi 
«ţ6ra Negrilor» *). 

Corbul, după cum seim, a fost un simbol religios al Hyperboreilor de la 
Carpaţî; el era însoţitoriul lui Apollo Hyperboreul ca ^eii al luminii 

Ca un simbol principal religios, corbul mai este figurat şi pe tesaurul 
hyperboreu de la Petrdsa, ce se conservă astă-di în Museul naţional din 
Bucuresci *). 

în fine, corbul mai era consecrat în anticitate lui Saturn şi lui Mithra. 

Epitetul de nehes, «negru», ce-1 întrebuinţau Egiptenii pentru caracte- 
risarea lui Typhon, era de fapt numai un vechiti atribut etnografic al semin- 
ţiilor ari mice de la Dunărea de jos. Typhon, după poetul Quintus, era 
din Tate uiXatva, Terra nigra Corbul, simbolul cel sacru al lui Apollo 
Hyperboreul, încă ne presintâ numai un raport emblematic la «ţera negră» 
seu «ţera Negrilor» de la Dunărea de josi 

*) Plutarchus, De Is. c. 21, ed. Parthey, p. 36: Tiţ U <p°X&C &v o&pavtj) Xapt&tv 
ăotpa, xal xaXfclofott ... xty U Tixpuivoţ v Ap%xov. — Cf. Dupuis, II. 357. — Maspero, 
Ittudes, IL p. 49. 

>) După tradiţiunile germane (Grimm, Heldens. p. 30, 80, 340), Oserich şeii Oşiris 
a fost ucis de Vil di fer (Wildebăr, Ursul sălbatic). Fără îndoială, că acest nume ne 
indică pe Typhon. 

*) Plinii 1. II. 23. 2. -Cf. Mânethonis fragm. 84. 

*) Lepsius, ibid. p. 51. — Ne r gal, <} eul destructor al vechilor Assyrienî, se vede a fi 
unul şi acelaşi cu Set Ne gr ml. 
») Eratostheuis Cataster. 41. — Herodoti l IV. 15. 2. 
•) A se vede Odobesco, Le trasor de Peirossa. II. 33. 
*) Quintt Smyrnaei Posthom, V. 485. 
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în fine, luî Typhon i maî era consecrat şi asinul x ), animalul caracteristic 
al păstorilor hyperboreî de la Carpaţî. 

Pindar,.în una din odele sale, amintesce de ospeţele cele făimtfse ale Hy- 
perboreilor, carî sacrificau lui Apollo hecatombe de asinî, xXstxag 5vwv £xa- 
t6ji6«s 2 ). 

Pe un papir gnostic din Leiden, Set este înfăţişat cu capul de asin, 
ţinând în fie-care mână câte o lance, arma naţională a Giganţilor. Pe piept 
e scris numele: CH®, er de desubt GDEPBHT şi BOAXOCHB 3 ). 

Ultimele cuvinte sunt compuse: GDEP-BHT B0AX0-CH9. Oier iu, în 
limba românescâ", însemnăză «stăpân de turme» şi «păstorul, de of» (pastor). 
De altmintrelea seim din istoria luî Manetho, că Egipteni! numiau pe regiî 
vechi pelasgî «păstorf». In ce privesce însă partea a doua a acestui cuvânt, 
BHT, esplicaţiunea este maî dificilă, er B0AX0-CH8 este fără îndoielă: 
Seth Volchul şeii Valachul. 

Figura capului de asin mai era întrebuinţată în anticitate şi ca em- 
blemă a Daciei. 

Pe unele monete din timpul împăratului Traian Deciu (a. 249), Dacia, 
personificată ca divinitate, este înfăţişată ţinând în mâna drăptă o lance 
s6ii o suliţă în vârful căreia se vede împlântat un cap de asin 4 ). 

O deosebită venerăţiune i s'a arătat însă lui Set in timpurile dinastiei a 
19-a* Mai mulţi regi din acăstă dinastiă primiră numele de Set Adese-orî. 
Set maî era onorat şi cu numele de Sutex 5 ). 

La Fenicieni, unul din vechii Titani era numit EuSbx (var. SuSâx), un 
cuvânt, care, după cum ne spune istoricul Philo, însemna Stxcdoq 6 ), adecă 

«iustus», mai corect însă judex, rom. «judo, «judec» şi «judeţii» 7 ). 

/ 

*) Lepsius, ibid. 53—54. — Despre crucifixul creştinilor cu cap de asin a se 
vedSNorthcote et Brownlow, Rome souterraine, p. 334.— La Tertullian, Apoi. c. 
16 : Deus Christianorum Ononychites. Capul de asin era în anticitate unul din simbolele 
inteligenţei. Asinul era consecrat şi luî Saturn (Dupuis, VII. 214). Secta gnosticilor înfăţişa 
pe Sabaot (Sabazius) cu cap de asin (Dupuis, III. 531). 

* ») Pitidari Pyth. X. v. 33. — Maî notăm aici, că sub figura simbolică a asinuluî, Egip- 
tenii înţelegeau cu deosebire pe inimicii, din regiunile de nord (Lepsius, ibid. p. 54). 
*) Lepsius,. ibid. p. 55. 

*) Mitth. d. k. k. Central-Commission z. Erforsch. d. Baudenkmale, VII. 225, 
*) Lepsius, ibid. p. 49. — Tierret, Le livre d. morts, p. 173. 
«) Philo, H. Phoen. fr. 2. 

7 ) O-dată a esistat şi în limba română substantivul masculin judec (judex), după 
cum resultă din forma femenină «judec6să> (Tocilescu, Mater. folkl. p. 1019). — Cf. 
Barei an u, Grammatik (1858) p. 38. — Hasdeu, Cuvinte, I. 286. 
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în fine, maî avem o inscripţiune din timpurile luî Ramses II, în care se 
face amintire de representanţiî maî multor oraşe, numiţi Sutex *)* 

Terminul de Sutex desemna aşa dar în timpurile luî Typhon o dem- 
nitate superidră administrativă şi judiciară s ), în tocmai după cum tn cele de 
ântâiii timpurî ale republiceî romane, consulii maî eraii numiţi şi j u d i<:e s 3 ). 

III 

Venim acum la versiunea grec^scă despre luptele cu Giganţii, evenimente, 
pe carî poptfrele, ce aii fost o-dată supuse Pelasgilor, le celebrase în curs 
de o lungă serie de secule, ca o rSsbunare divină asupra acestor cuceritori 
şi despoţî aî lumii vechî. 

După autoriî grecesc!, rSsboiul cel mare cu Giganţiî î-1 purtase Joe, 6r 
nu Osiris. învingătorii! este Joe, 6r Osiris, numit de Grecî Dionysos, luptase 
numai sub ordinele luî Joe 4 ). 

«Grecii», scrie Philo din Byblus (sec. II), <şi-au atribuit lor înşişi mal multe 
fapte istorice din acostă epocă, şi fiind-că autorii lor voiau să desfeteze 
urechile şi inimele omenilor prin dulc^ţa fabulelor, ast-fel dânşii au esagerat 
peste mSsură lucrurile prin o mulţime de ficţiuni şi îmfrumseţărî; Cu deo- 
sebire, Hesiod şi poeţii ciclici aii inventat din propria lor fantasiă diferite 
fapte şi lupte de ale Giganţilor şi Titanilor şi în modul acesta, ei au în- 
tunecat adevărul» 6 ). 

Giganţiî eraii, după Hesiod, un popor de origine divină, născuţi din sân- 
gele (n6mul) luî Uran şi din Gaea s6u Terra. După patria s6ii mama lor, 
eî eraii numiţî yvjyevetk Tfyavteţ 6 ), Terrae filii, filii Terras, Terrigenae 7 )* 

*) Lepsius, ibid. p. 50. 

*) In colindele românesci din Dobrogea se maî aude şi astăzi refrenul : « J u d e ş mare, 
Leroiu* D<5mne»! (jud. Constanţa, corn. Saraiu). 

*) Llrli Hist. rom. 1. IIL 55: judicem enim consulem appellari. — Şi fiind-că ne 
ocupăm în acest capitul cu terminul de Sutex» Sudec (rom. judec) la Egipteni şi 
Fenicieni, maî este de lipsă să notăm aicî următcrele: Cuventul Judea, după cum re- 
iultâ din datele istorice de maî sus, nu este ebraic, ci se pare maî mult a fi numele 
unei provincii, guvernate în timpul dominaţiuniî pelasge prin un Judex sdu «Jude» su- 
perior. Acesta se confirmă şi prin genealogia geografică: că Typhon a fost părintele 
lui Judaios şi Hierosolym os . 

«) ApolZodori Bibi. I. 6. — Diodor. Sic. IV. 5. 

«) Philo, H. Ph. fr. 2, fine.— Cf. Diodor. L 23. 8. 

•) Homeri Batr. v. 7. — Diodori LI/21. 

*) Naevius De Bell, Pun. — Tal. Flacci Argon. II. 18. 
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Gigan{iî aveau o statură uriaşă, mult m*aî înaltă de cât cele ordinare. Eî purtau 
plete lungi şi barbă, e> în luptă întrebuinţau arme lucit6re şi lăncî lungî 2 ). 

Giganţi^ ne maî spun autoriî grecesd, erau un popor superb şi scelerat, 
nisce triburi selbatice de munte, carî uriau pe dmeniî de altă naţionalitate 2 ). 
Locuinţele.Ior se aflau în părfile de nord ale rîuluî Oceanos potamos (Istruluî), 
lângă {era Arimilor, în apropiere de locurile, unde au fost bătuţî Titaniî, 
lângă Tartaros, astă-dt, Tatul şi Tătar, la frontiera de apusa Ţerei 
românescî 3 ). 

La Hesiod, luptele cu Giganţi* sunt înfăţişate numai prin răsboiul luî 
Typhon cu Joe. Typhon însuşî este cel maî înfricoşat dintre Giganţî *). 

Reşedinţa luî Typhon se afla în ţera Arimilor, elv 'Apffiorg 5 ), s6u 
după Quintus: în <Ţ6ra cea n6gră>, Tala [liXatva 6 ). 

La autoriî grecescî. Typhon este o figură monstru6să. El avea o natură 
mixtă de feră sălbatică şi de om. Prin mărimea corpului şi prin tăria sa, el 
întrecea pe toţî, pe câţi i născuse până aci pământul. Cu o mână ajungea 
la apus, cu alta la răsărit. Pletele şi barba i fâlfâiau în aer şi focul stră- 
lucia din ochii săi 7 ). 

în primele lupte cu Joe, Giganţii sunt învingători. Joe, vădend că nu p6te 
resista la asaltul cel violent al lui Typhon, se grăbi să fugă cu aliaţîî 
seK în Egipet, unde se schimbară cu toţii în diferite forme de animale, ca 
Typhon, care i persecuta, să nu-î pdtă cundsce. Urmă apoi o nouă luptă la 
muntele Casiu, în care Joe a fost rănit şi învins. Aci, Typhon prinse pe 
Joe, apoi luându-1 pe umeri î-1 trecu , peste apă şi -l închise în pescerea 
Coryciu din Cili ci a 8 ). însă Joe scapă din închisdre cu ajutoriul unei 
femei, care-1 pădia. 

în urma acestei înfrângeri, Joe vădend că nu pdte învinge pe Giganţi ceru 
ajutoriul lui Hercule °). Resboiul î-1 conduce de aci înainte Hercule, er nu Joe. 

*) Diodor. IV. 21. 7. — Hesiod. Theog. v. 185 seqq. — Apollodor, Bibi. 1.6. — Apollon. 
Rh. ni. 499. 

*) Homer. Odyss. VII. 22. 206. Batrach. v. 285. — Macro*). Sat. I. 20. — Eustatliii 
Comment. ad Dionys. v. 327. 

s ) Hygini Fab. Principium. — Sunt aşa numiţii Guganî, cari în mare parte se disting 
şi astă-(Jî de ceî-lalţi locuitori aî Carpaţilor prin o statură înaltă şi robustă. — Vedî p. 718. 

*) Hesiodi Theog. v. 820, — Olaudlani Gigant, v. 32. — Kygini Fab. Principium. 

8 ) Homeri II. II. 783. 

«) Quinti, Posthom. V. 416. 

') Apollodori Bibi. I. 6. 3. 

8 ) A se vede nota 4, pag. 988. 

») IpoUoctori Bibi. I. 6. 1. 6. 
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Cele din urmă lupte cu Giganţii, după cum ne spun autorii grecesci, se în- 
tâmplară în po&ia de la Phlegra, s£fi lângă delul, munteie, şi satul Phlegra, 
7ce5fov ^Xlypag rceSfov $Xeypafov &nb tou X6<pou a ) ( ^Xeypafa %Xd^ 8 ), OXeypa 
xai xc&fiîj Phlegraea juga B ). 

Giganţii, scrie Timeu, aflând despre venirea lui Hercule, î-şi adunară tdte 
puterile lor, se puseră în ordine de bătae şi plecară înaintea lui Hercule. 
Se începe apoi între amândouă părţile o luptă înverşunată, după cum erafi 
şi puterile şi îndârjirea Giganţilor 6 ). 

în urmă, Giganţii se retraseră într'un loc bine întărit, la stânca şi pe- 
scerea numită de autorii grecesci Aornos şi Avernis 7 ), de poeţii ro- 
mani Avernus. Hercule atacă aci în trei rânduri pe Giganţi, însă fără 
succes. în urmă însă, el se retrase din causa unor cutremure mari de pă- 
mânt şi a altor fenomene prodigi<5se 8 ). 

După alte tradiţiuni, Hercule învinse şi distruse la Phlegra cu desăvâr- 
şire pe Giganţi 9 ). 

Giganţii se luptară în contra lui Joe şi a aliaţilor săi cu bucăţi de lemne 
aprinse, cu bolovani enormi, cu lănci, săbii şi reteveie (busdugane) de aramă; 
Joe întrebuinţă în contra lor fulgerele şi tunetele, er Vulcan i lovi cu glo- 
buri de metal aprinse 10 ). Câmpiile şi pădurile, unde se întâmplase acestă 
luptă, s'au aprins şi ars, din care causă muntele acesta sa numit Phlegra, 
adecă «Arsul», de Ia ţ&lywv, a arde «). 

Giganţii, ne spun legendele, mai aruncară asupra adversarilor şi un bălaur 
înfricoşat, a cărui amintire se eternisă apoi prin constelaţiunea, numită «Ba- 
laurul», de lângă polul nordic 12 ). Fără îndoi âlă, că aici e vorba de însem- 
nele de resboiii ale Giganţilor în formă de bâlaurî, pe cari le mai întrebuin- 
ţară şi Dacii în luptele lor cu Romanii. 

*) Piadarl Nem. I. 67. — Dlodori 1. IV. 21. 5. 
J ) Timaei fr. 10, in Fragm. Hist. gr. I. p. 195. 
3 ) Aeschyli Eum. v. 295. 

*) Schol. luî Pindar (la Boeckhius II. 434). 
8 ) Propertii Eleg. DL 9. 48. 
8 ) Timaei fragm. 10. in Fragm. Hist. gr. I. 195. 
*) 'Aooepvtţ la Dio Cassiu (XLVIII. 50). 

e) Arrlaiii Indica, c. 5. — Strabonls 1, XV. 1. 8. — Di o dori 1. XVII. 85. 2. 
») Xnstatfcii Comm. ad Dionys. v. 327. — Steph. Bjz. v. IlaX^wj si B£a6ixoţ.—- Ephori 
fragm. 70. 

") Apolloâori Bibi. I. 6. 

") Cf. Diodor, V. 71. 4, — Strabo, XIII. 4. 11. — Hesiod, Theog. v. 859. 
") Dnpois, Origine de tous Ies cultes, II. 199. 
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Revenim acum in particular la situaţiunea geografică a munteluî Phlegra, 

Autoriî greci şi romanî, din timpurile maî din urmă ale anticităţii, cercară 
să strămute teatrul luptelor cu Giganţii în regiunile de lângă Marea me- 
diterană, unii în Syria, Asia mică, Tliracia, Thessalia, Epir şi în insulele 
grecescî, er alţii în Campania Italiei. 

însă, dup£ fântânele cele maî vechi istorice, aceste evenimente se des- 
făşură pe teritoriul Dacieî vechi. 

Muntele cel vestit Phlegr a, care umpluse de gr<5ză pe Joe şi pe aliaţii 
s£3f, se afla situat în părţile de nord ale Istrului, în regiunile locuite de Geţi. 
Poetul Stafiu'numesce acostă localitate Getica Phlegra 1 ). 

Cu deosebire însă, poeţii romani considerau r£sb6iele cu Dacii, ca o 
continuare istorică a luptelor cu Giganţii. 

Astfel poetul Horaţiu celebrăză pe împeratul August, care avuse un r£s- 
boiu cu Dacii 2 ), ca învingătorii! al Titanilor şi al Giganţilor a ). 

împeratul Domiţian î-şi propuse de asemenea să cucer^scă Dacia. Ac6stă 
espediţiune însă se termină cu retragerea legiunilor romane de pe teritoriele, 
ce le *stăpâniau Dacii. Cu tote aceste, amicii Iui Domiţian solemnisară în- 
vingerile sale presupuse ca un triumf asupra Giganţilor *). 

Numele şi însemnătatea istorică a muntelui Phlegra, unde s'au petrecut 
Cele din urmă lupte cu Giganţii, s'au păstrat încă până astă-di în toponimia 
şi în amintirile istorice de la Dunărea de jos. 

Phlegra din legendele Giganţilor este muntele s6îi delul, numit astă-di 
Pregleda şt Pregreda, situat lângă comuna Isvernea din judeţul 
Mehedinţi. în acest munte se află şi pescerea cea făim<5să a antici tăţii,' nu- 
mită de autorii grecescî Aornos şi Avernis, de Romani Avernus. Nu- 
mele s Să î-1 maî păstr6ză şi astă-di comuna Isvernea 5 ), sat compus din 
moşneni români, situat lângă pdlele muntelui Pregleda 6 ). 

*) Staţii Theb. III. 595.— După Orpheu (Argon. 1125) lângă strîmtorile munţilor Rîp h ei. 

2 ) Monum. Ancyr. c. 30. 

s ) Horatii Od. III. 4. 
• *) Xartialis Epigr. VIII. 50 şi 78. 

8 ) Cu tdte că în limba latină, nominativul era Avernus, însă poeţii romani maî 
întrebuinţau şi pluralul neutru Averna (Virg. Aen, III. 442), întemeiându-se, de sigur 
pe o vechia" fântâni geografică. în anticitatea homerică, locul şi pădurile unde se afla 
pescerea Avernus erau consecrate Persephoneî (Proserpineî), reginei lumii celei- 
lalte (Odyss. X. 499. Diod. IV. 22), un nume, pe care-I maî păstreză până astănjî comuna 
Preşna, vecină cu Isvernea, şi unde hramul bisericeî este şi astă-dî al «Adormirii 
Maiceî Domnului». 

fl ) Nu, numai Pregleda, dar aprâpe t6te înălţimile şi culmile din regiunile superiâre 
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Vechile tradiţiunî grecesc! mal spuneaii, că fulgerele luî Joe aii surpat 
aicî munţii şi că o parte din Giganţî aă fost acoperiţi la Phlegra cu pă- 
mânt, cu trunchiuri de arborî şi cu dărîmăturile stâncilor 1 ).. 

După alte tradiţiunî însă, a fost Hercule, care astrucase aici pe Giganţii 
învinşi cu cantităţi enorme de pământ *). 

Cuvântul Phlegra, din punct de vedere limbistic, este numai o simplă 
numire grecisată. încă în anticitatea greco-romană mal esista pentru, ace- 
laşi munte şi numele de Prochyta 8 ), o formă, care se apropiă şi mal 
mult de numirea actuală «Pregleda» şi «Pregreda» , 

Surpătura cea legendară de la Phlegra sâu Prochyta, cu care se termină 
luptele cele fâimose cu Giganţii, se mal vede până astă-dl în dâlul seu mun- 
tele Pregleda de lângă Isvernea. Este o dărîmătură gigantică şi misteriosă, 
şi care se pare a fi mal mult o lucrare esecutată de mâni omenescl, de cât 
o simplă ruină de stânci şi de pământ, produsă de cutremure, ori de alte 
accidente naturale B ). 



ale Cerne! ne maî presintă şi astăzi aspectul unuî vast complex de munţi, cea fost 
o-dată pradă unui incendiu extraordinarii. Preoţii egipteni, scrie Plato (ed. Didot. II, 
200), se esprimaiS ast-fel către Solon: ceea ce se vorbesce la voî, că în timpul luî Phaeton 
s'afi aprins şi au ars cele ce erafi pe suprafaţa pământului, cu t<5te că ş'ar păre* a fi numai 
simple fabule, insă au fost lucruri adevSrate. — «în timpul u r i e ş i 1 o r » , ne maî spune 
o tradiţiune poporală din judeţul Vlaşca (c. Michăilcnî), «munţi! şi câmpiile au ars 
trei anî, apoi urieşil (jidovii) afi fost înecaţi de o pl<5ie mare, care a ţinut mult timp». 
J) Lucllii Aetna, v. 62. 

') Silii Ital. lib. XIL 151: Tradunt Herculeo prostratos mole gigantas Telîurem 
i nj e c t a m quatere. — Tal. Flacci Arg. II. 19 : Quos (Gigantes) scopulis, trabibus, 
parens (Terra) miserata, jugisque Induit... - Strabonis Geogr. I. VI. 3. 5. 

») 8I1U Ital. I. VEI. 542. - Staţii Silv. II. 2. 76. - Ylr&ilii Aen. IX. 715. - Plinii 1. 
II. 89. 3: provolutis montibus extitisse Prochytem. 

4 ) Tot în regiunile aceste se află şi muntele Ca si os , unde Joe a fost învins şi prins 
(p. 985). însă, adevăratul nume ai acestui munte a fost Cos, nu Casios. După Apoi- 
[odor, lupta luî Neptun cu gigantul Polybotes s'a intSmplat Ia insula, înţelege muntele. 
Cos. O altă tradiţiune ne spune, că Hercule, după ce cucerise insula (muntele) Cos, s'a 
dus la Phlegra (Apoll. Bibi. I, 6, 2, 4; II, 7, 1—3. Pherecydis fr. 36). Este aşa dar 
evident, că muntele Casios, ori maî bine <Jis Cos, din istoria Giganţilor, se afla în aceeaşi 
regiune orografică- cu Phlegra. A se vede mal sus p. 143 seqq. 

*} După o tradiţiune culesă de noî în Isvernea, escavaţiunea din muntele Pregleda a 
fâcut-c un novac (uriaş), care voia să abată apa Cerne! pe valea Coşusteî. Este aceeaşi 
tradiţiune, pe care o aflăm şi la autorii vechi — modificată însă în cât-va — că Hercule 
esecutase lângă Avernul din Campania unele lucrări de pământ, ca săscutâscă locurile 
de acolo de revărsările mării (D iod. ŢV, 22. L — Strabo, V. 4. 6. Ibid. VI. 3. 5). 
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Una din grămedile cele enorme de pământ, provenită din acostă exca- 
vaţiune, pcSrtă asiă-dî numele de «Costa Ranciî». Avem aicî un nume per- 
sonal, «Rancea», orî maî corect *Ramcea» I ), identic în tot caşul cu *Run- 
cus», cum se chiema unul din ceî maî distinşi Giganţî, care se luptase 
la Phlegra. 

Despre Typhon, legendele vechî conţineau diferite versiuni: că el a fost 
acoperit cu surpăturile muntelui Prochyta (Pregleda) 2 ), că a fost aruncat 
în Tartaros s ), orî că a fugit în Italia *), după alţiî în Sicilia 5 ). 

în memoria acestuî resboiuf autoriî grecescî atribuiră luî Joe epitetul de 
ycYaVTQXsTrjs s£ii YtyavToXâTtopj omoritoriul Giganţilor 6 ). 

IV 

Intre ceî maî de frunte Giganţi, carî luase parte la acest resboiii, autoriî 
vechi amintesc pe : 

1. Porphyrion (Apollod. I. 6), la Neviu Purpureus. Se pare însă 
a fi identic cu Typhon, pe care Plutarch M numesce nuppbţ XP&%> roscoban. 

2. Runcus seu Rhuncus (Naev.) Forma primitivă a fost însă Rumcus. 
O vechîă familiă stinsă din Isvernea se numia Raiicea. 

3. Coemse (Hygin. Fab.) In onomastica română, Corn şa este un nume 
familiar forte "usitat. 

4. Ale.mone (Hygin. Fab.). Alăman este nume de familiă la poporul 
român. Forma primitivă a fost Arăman. 

5. Phorcus (Hygin. Fab.), un nume ce corespunde la forma rustică 
Porcus, ca porphyra = purpura. 

6. Ienjos (Hygin. Fab.) In onomastica Românilor de la Haţeg şi din munţii 
Cioşanilor Ianeş şi Ene. După Tertullian, Janus era numit şi Janes. 

7. Enceladus (Hygin. Fab. şi Apollod. 1. 6), nume compus din Ence 

si L a d u s . 
» 

8. Capeleus 7 ), nume grecisat, ce corespunde la forma latină Capi 11a- 
tus. Despre Liguriî, numiţi «Capillati», amintesce Pliniu (III. 7. 1). Clasa 
de jos a Geţilor încă era numită xofAfjTa: «Capillati». 

i) Ca princeps din prime e p s = primus capio, 

*) Silii Ital. Vin. 542. 

*) Uesiodi Theog. v. 868. - Pindarî Pyth. I. 35. 

*) Pherecydls fr. 14. — Fragm. Hist. gr. I. 72. 

6 ) Apollod. Bibi. I. 6. 3. 32. — Val. îlaccl Argon. II. 24. 
e ) Luciani Philopat. 4. — Ibid. Tim. 4. 

7 ) Erseh u. Orufter, Ailg. Encycl. d. Wissenschaften. î Sekt., 67. Th. p. 169, 
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9. Eurymedon, unul din regii cel vechi al Giganţilor, părintele celeî 
maî frumose femei, numită Periboea (Odyss. VII. 58). Eurymedon» nume 
grecisat, este compus din ebpbţ lat, şi [i£5<uv, domn, împărat. încă din tim- 
purile lui Homer, grecisarea numelor devenise o lege literară pentru autorii 
grecesc!, în formă românSscă, Eurymedon ar însemna La t $6u L a d Domnul, 
ori Latin Domnul. Regele Telepkus s6u Latinus, care domnia peste 
regiunile din sudul Istruluî (p. 820), are la Tzetzes (Antehom. 270) epitetul 
de £&pu[i£5o)v (late regnans), format, cum vedem, după numele etnic «Latinus». 

10. O r o m e d o n , gr. 'OpouiSeov (Propert. IIL 9. 48), cu înţelesul de «Domn 
al munţilor», s6u «Domn muntenesc». Se pare a fi o personalitate deose- 
bită de Eurymedon. 

11. Damysus 

12. Briareus (Horn. II. I. 404), gr. Pptap6s, tare, puternic, în părţile mun- 
t6se ale judeţului Mehedinţi (c. Pondre) esistă familia Briana. 

13. P alias (Hygin. Fab., Claud. Gig.). In formă rustică de sigur Bal las. 
La Români, Bale a (din Bala) este un nume familiar destul de răspândit. 
Maî multe sate românesc! pdrtă numele de *Bala», «Băleni» şi «Bălesci». 

14. Mi mas (Horn. Od. III. 4. Sil. Ital. XII. 157). El a fost acoperit sub 
ruinele de la Prochyta, O familiă de moşneni din Isvernea maî are şi astă-dt 
numele Mimiş. 

15. Foetus ($otToţ) pe o pictură, de vas Se pare a corespunde la 
numele familiar românesc Fătu (FStu). 

16. Polybotes său Poliboetes (Apollod. 1. 6. Hygin Fab.), adecă «cel 
cu ciredî multe de vite». în plasa Cloşanî (jud. Mehedinţi), Boeţiu e nume 
familiar, 

17. Otus şi Ephialtes s. Ep hi al ta (Odyss. X. 307. Apollod. Bibi. 
I. 6. Sidon. Apollin. Carm. IL 25). în părţile meridionale ale Carpaţilor, 
Otu a fost o-dată nume familiar, după cum resultă din numirile satelor 
Otescî (jud. Olt şi Buzgu). Al doilea nume, Ephialta, se vede a ti compus. 
Alta, în onomastica română, corespunde la «Aldea». 

18. Alkyoneus, pe care Pindar (Istm, V. 30— 31) îl numesce gigantul 
«boariii» ((Jou(J6t>jc). Un sât ce form^ză comună cu Isvernea p6rtă numele 
C a n i c e a . 

19. Antlas Caeneus 8 ). Probabil un locuitor de lângă muntele Atlas. 
*) La Ptol. Hephaestion (Ersch u. Gruber, ibid. p. 169). 

») Gerhard, Trinkschalen d. k. Museums z. Berlin. — Cf. Schol. luî Hesiod (Ersch u. 
Gruber, ibid. 169). 

») Theog. Iui I. Tzetzes (Ersch. u. Gruber, ibid. p. 169). 
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La răsboiul Giganţilor, scrie Neriu luase parte şi magni Atlantes 
(Olteni* ceî înal$. 

20. M usaeus (Diod. V. 1. 3) este unul din Giganţii de Ia Phlegra, care 
în mijlocul lupteî î-şî părăsise soţii şi trecuse în partea lui Joe. 

21. Besbicus (Steph. Byz. v. BeaSmâg). Forma primitivă a fost în tot 
caâul Bebis cus. 

, 22. Gration (Apoilod. I. 6), maî corect Kration (rom. Crăciun?). 
23. Erylus ='Erulus (Hygin. Fab.) corespunde la numele de familiâ Iaru 
(art. Iarul), ce-1 aflăm şi astă-dî Ia boieri! românî din ţ6ra Făgăraşului 
(după analogia «vara», lat. cver»; ciarbă*, lat. «herbă»). 

XXXVIII. — MEMORIA LUI SATURN ÎN TMDIŢIUNILE ISTORICE ROMÂNE. 

L Vecul de aur al lui Saturn în colindele religiâse 
, c 'ale pop oralul român. 

i 

în colindele şi în legendele religidse ale poporului român, Saturn figu- 
reză sub numele de Crăciun, bătrânul, Crăciun, Moş Crăciun 
şi Moş Crăciun bătrânul. , 

Moş Crăciun, a fost, după cum ne spune o tradiţiune poporală din re- 
giunile muntdse ale ŢSreî românesc!, Dumnedeul poporuluî, care a locuit 
înainte de Românî .aicî . . * şi a cărui sSrbătdre o ţineau în acelaşî timp, în 
care creştiniî serb6ză Nascerea Domnului 2 ). 

După alte tradiţiunî poporale, Moş Crăciun a fost un rege păstoriâ: un 
cioban fdrte avut, căpetenia ciobanilor, stăpânul stăpânilor. 
^ în timpurile domnieî luî Saturn a fost, după tradiţiunile vecM, epoca cea . 
fericita a omenimiî, etatea de aur pe pământ, când puterea de producţiune 
a pământului se caraclerisa prin o fertilitate exuberantă, clima era maî dulce 
şi primăverile maî lungi (ver aeternum, antiquum ver), când câmpiile pro- 
duceau de sine tot felul de fructe, multe şi în abundenţă, 6r 6meniî trăiau 
fără griji, fără necasurî, fără miseriî şi cu sufletul deplin liniscit 3 ). 

în timpurile luî Saturn, scrie Plato, modul de guvernare şi modul de 
vi£ţă al societăţi* 'omenesc* aii fost din cele maî fericite, şi faima despre 
acostă epocă fericită a omenimiî a ajuns până la noî. Atunci, natura oferia 

*) îîaevhiSj De bello Punico: Titani, bicorpores Gigantes.magnique Atlantes, 
Rhuncus atque Purpureus filii terras. 
Corn. Găleşescî, j.- Argeş. 
*) Hesiodl Op. v. 109 seqq. — Ovidii Metam. I. 89. seqq. — Diodori 1. V. 66. 



MARELE IMPERIU PELASG. 



de sine şi în abundenţă t6te cele necesare vieţeî. Adevărata causă a acestei 
stări de lucrurî, a fost, după cum se spune, următoria: Anume, Saturn în- 
ţelegând, că natura omen^scă, dacă va fi lăsată a se administra de sine, 
după arbitriul s8u propriu, se va umpl6 de insolenţe şi nedreptăţi şi ast-fel 
cugetând asupra acestei stărî de lucrurî, dânsul a pus regi şi guvernatori 
peste statele n6stre ţ nu dmenî de rând, ci geniî dintr'un nem mal superior 
şi maî divin, după cum facem şi noî astă-cjî cu turmele ndstre domestice, 
că nu punem boî să conducă pe boî şi nici capre ca să conducă caprele, 
ci peste aceste speciî de animale domnim noî, un gen maî superior. în 
modul acesta, Saturn în iubirea sa pentru binele omenimiî, a pus s8 ne gu- 
verneze un n6m de geniî mult maî escelent, de cum suntem noî, şi aceştia 
purtând o mare grijă pentru binele nostru aii introdus la noî pacea, ruşinea, 
ascultarea de legî şi ceă maî întinsă domniă a dreptăţiî. în modul acesta 
dânşii au făcut, ca genul omenesc să fie fericit şi scutit de revoluţiunî . . . 
de aceea este trebuinţă, ca şi noî s8 imităm întru t6te acest mod de vi6ţă, 
ce se spune că a fost în timpul domnieî luî Saturn, şi în cât esistă în noî 
un spirit nemuritorii! să urmăm în vi6ţa publică şi în vi6ţa privată îndem- 
nurile acestuî spirit şi să administrăm ast-fel casele, oraşele şi statele n6stre l ). 

Memoria acestor timpurî depărtate şi fericite, numite «vecul de aur al 
luî Saturn», maî răsună şi astăzi în colindele tradiţionale ale popo- 
rului român, ce se cântă cu ocasiunea sărbătorilor Crăciunului. 

în aceste imne religidse poporale se celebr6ză perfecţiunea şi sfinţenia 
moravurilor vechi, fericirea casnică şi fericirea publică a omenimiî din aceste 
timpuri de prosperitate legendară, numite «v6cul cel bun». J 

în ce privesce etimologia cuvântului «Crăciun», uniî din autorii modernî 
aă crezut, că acest termin derivă de la adiectivul latin c r a s t i n u s (dies), diua 
de mâne, orî dela cuvintele Christi-jejunium, ajunul luî Christ s ). Simple 
derivaţîunî literare, lipsite de orî ce fundament istoric. în realitate însă, noî 
avem aici o personalitate istorică, ce represintă pe unul din cel maî iluştri 
strămoşi aî popdrelor de rasă latină, considerat ca începătoriul şi propaga- 
toriul fericirii omenescî s ). 

*) Plato, Leges, IV (ed. Didot, II. 324). — Cf. ibid. Politicus, I. p. 585—6. 
*) Hasdeu, Etym. m. Romaniae, I. 615. 

») Crăciun, ca nume propriu, se pare a fi esistat şi în anticitatea preistorică. Unul 
din Giganţir, cari luptase la Phlegra, este numit de Apollodor (Bibi. L 6. 2) TpautoV, seu 
după Pyl şi Wieselermaî corect Kpatiwv (Stark, Gigantomachie, 1*). în inscripţiunile 
romane ale Daciei afiăm pe un aşa numit Chrestion, care ridică un monument votiv 
(}eulul Mithra (Sol invictus, a carul sSrbătdre era în 25 Dec). Un Crastuno ne apare 
şi pe inscripţiunile romane ale Lusitanieî (CIL. II. p. 387). 
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In tradiţiunile italice, acostă figură glori6să a timpurilor vecM pelasge, ne 
apare sub numele de Saturnus, un cuvânt, al cănit înţeles şl origine 
geografică au rămas până astă-dî obscure. 

Vârro, unul din ceK maî distinşi literaţi romanţ, era de părere, că numele 
M Saturn derivă de la satus., sămănătură J). O simplă asemănare de forme, 
însă nicî de cum o derivaţhine istorică. 

O altă etimologiă o aflăm la Cicero, care reduce numele luî Saturn la 
verbul saturare. Interpretarea însă, pe care ne-o dă acest erudit autor, e 
forţată şi greşită. Sub influenţa ideilor teologice grecesc!. Cicero c£rcăs£ 
aducă numele luî Saturn (derivat de la «saturare») într'o .legătură rnalf apro- 
piată cu grecescul Kp6vo$ (=XP^ V0 $i timp): Saturnus... est appelîatus, 
quod satur etur annis, adecă: s'a numit Saturn, nind-că era sătul 
de anK 2 ). 

în părţile de sus ale Moldovei, precum şi în regiunile de lângă delta Du- 
nării, personalitatea cea legendară a luî Saturn se maî numesce şi astă-dî 
Crăciun sătulul şi Crăciunul sătul, de dre-ce, cum ne spun aceste 
tradifiunîf, Moş Crăciun vine încărcat cu tot feliul de bunătăp; el aduce înde- 
stulare şi bucuriă dmenilor 3 ). Cicero cunoscea aşa dar, fie din tradiţiunile 
vechi ale Italiei, fie din cărţile cele sfinte ale Romanilor, epitetul de satur, 
ce-1 atribuise anticitatea preistorică acestui representant al epoceî legendare 
de fericire 4 ), un epitet, care maî târdiu a devenit în literatura religidsă a 
Romanilor un nume propriu, sub forma de Saturnus. 

Resultă aşa dar, că originea geografică şi istorică a numelui" «Saturn» se 
reduce la patria cea vechiă a dinastiei divine, la regiunea de la CarpaţI. 

2. Numele şi personalitatea lui Saturn 
în poemele tradiţional e române. 

I 

In anticitatea greco-romană, Saturn avuse la diferite pop6re diferite nu- 
miri De Greci, el era numit Kp6vo£, la Romani Saturnus, la Egipteni 
Seb, la Fenicieni El şi la Daci Zalmoxis (Deul moş). 



*) YarrOj L, L. V. 64: ab satu est dictus Saturnus. 

s ) Cicero, N. D. II. 25. — Ibid. N. D. III. 24: Saturnus, quia se saturat annis. 

s ) Corn. Cotuşca şi Şuhărău j. Dorohoiu; Dobrenî j. N&nţu; Turcdia, j. Tulcea. — Cf. 
Teodorescu, P. p. 31: «săturat* am toţî flămândiî» etc. (Saturnalele). 

4 ) La Escbyî (Choephr. v. 375), v6cul de aur al lumii vechi se numesce «fericirea 
hyperboreă*.— Cf. Mela (Descr. orb. III, 5) şi Pliniu (IV. 26. 11). 

KIC. DBMSUŞIANU. 63 
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Sub numele de Kp6vo& Satura maî avea în teogoniile grecesci şi epitetul 
de vt&wzoţ (de ia vlos), cu înţelesul de «cel maî t£nSr> între fii luî Uran, 
ort «cel maî tânSr> între deî 1 ). 

Sub acostă numire particulară, figur^ză Saturn şi în poemele epice ale 
poporuluî român, a căror vechime se reduce la timpuri f6rte depărtate. în 
aceste cântece tradiţionale, Saturn este numit Novac, un cuvânt, care în 
limbile slave meridionale Însemn6ză t£n£r. «Novac» corespunde ast-fel, 
după forma şi înţelesul său, la grecescul vlo£, de unde se formase în lite- 
ratura grecâscă epitetul de vz&x&xqq a ). 

în aceste poeme epice poporale, el maî este numit Novac celbfitrân, 
«bătrânul Novac, ce trăesce acum de un vec* şi Novac, moş bă- 
trân 3 ), după cum în tradiţiunile grecescî Kp<5vo£ maî avea şi epitetul de 
7cpea6t5'Trjs şi TCpecftfroroţ la Romanî senex 5 ), 

Sub acelaşî nume de «Novac cel bătrân», Saturn era cunoscut şi în li- 
teratura cea sacră a vechilor Egipteni în imnele religi<5se egiptene, a căror 
vechime se reduce, cel puţin, la secuiul al XV-lea a. C, Saturn maî este 
numit şi «Tânărul bătrân», Jeune aîn6 (traducţiunea luî Maspero) •); o 
numire, a căreî origine nu se pdte esplica de cât prin forma tradiţională 
romftaâscâ de t Novac (tânărul) cel bătrân». 

4 ) Âpollod. Bibi, I. 1. 3: vswtoitov £tc&vtwv Kpfivov. — D 16 dor. I. 27. Kpovoţ veuitatoc 

fo&v ÂlC&VttUV. 

s ) In ce privesce poemele epice despre Novac, notăm aicî următtfrele colecţiunî: Ma* 
nenescu, Balade. I. Pesta, 1850. — Corcea, Balade pop., . Caransebeş, 1899. — Marian, 
Poesiî pop. I. (1873) — Negoescu, Poesiî pop. Balade. Bucurescî, 1896. — Tocilescu, 
Materialurî folkl. Bucurescî, 1900. — Bibicescu, Poesiî pop. din Transilvania. Bucurescî, 
1893. — Şezăt<5 rea (Fălticeni). An. I, II, III. — ÂlexicI, Texte din lit pop. rom. î. 
Budapesta, 1899. — Frâncu, Românii din Munţii apuseni. Bucurescî, 1888. — Hasdeu, Co- 
lumna luî Traianu, a. 1882. — Cf. Hasdeu, Etym. magn. Rom. t. III. p. 2256 seqq. — • 
Gerhard's Gesânge d. Serben, 2-te Aufi. Leipzig, 1877. — Colecţiunea ndstră inedită. 

*) Cu acelaşî înţeles, $1 maî este numit şi Baba Novac (Cf* Hasdeu, Etym. magn. 
Rom. III. 2264). In baladele serbescî, Novac maî are şi epitetul de s ţarina (bătrân), 
care e sinonim cu <Baba>. ■ 

*) Aeschyli Eum; v. 638. — Luciani Sat. 5. — Diodori 1. V. 66. 

8 ) Despre Saturn, scrie Albericus, De deor. imag. :Saturnus pingebatur, ut homo 
senex, canus, prolixa barba, curuus.— Aceeaşi figură o are Novac cel betrân 
şi în cântecele epice române. El este: înalt şi cocoşat, de pept cam găvănat şi cu barba 
albă până la breîi (corii. Glâmbocata, j. Dâmboviţaj Surdila Găis&ica. j. Brăila; Bragadir, 
j. Teleorman). 

«) Maspero, £tudes d. myth. et d'arch. £gypt II. 449. — în alt imn (Maspero, £tu- 
des, II. 457), aceste cuvinte sunt interpretate ast-fel ; Enfant (Jeune) qui nais chaque 
jour, Veillard dans Ies bornes du temps. 
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Sub numele de Noachus şi Noe, Saturn ne apare şi în legendele po- 
porale din părţile de apus ale Europei x ). 

în tradiţiunile istorice ale Italiei, Saturn era considerat ca unul din ceî 
maî vechi întemeiătorî aî Romeî. 

Acostă amintire istorică ne apare de noii în cursul evuluî de mijloc la 
diferiţi autorî şi în diferite scrierL In aceste tradiţiunî medievale, descăleca- 
toriul cel vechiu al Romeî, fundătoriul Capitoliuluî, figur£ză, nu sub nu- 
mele de Saturn, ci sub numele de Noachus şi Noe 2 ). în tot caşul, noi 
avem aicî o tradifiune poporală, care nu este de origine creştină, care a 
trecut din anticitate în evul de mijloc şi care ni se presintă numaî ca un 
simplu răsunet al unor legende vechf şi cântece istorice poporale. Sub- 
stituirea luî Saturn prin Noe s6u Noach, nu se p6te considera ca o simplă 
ficţiune a autorilor creştini, după cum nu putem reduce la cărţile cele sfinte 
ale Ebreilor nici epitetul de <neotatos», ce-1 avea Saturn în tradiţiunile gre- 
cesc!, nici numele s£ii de «Jeune aîn£» în imnele religidse egiptene, 

în fine, sub numele de Noe, Saturn era adorat şi în cultul religios al se- 
minţiilor pelasge de pe teritoriul Gallieî vechi. S£rbăt6rea cea făimosă a 
Saturnalielor, care amintia vdcul cel fericit, s6u de aur, din timpul domnieî 
lui Saturn, se maî numesce şi astă-dî în diferitele regiuni ale Francieî No el , 
cu deosebire însă la Bressonî N o y 6, la Picardî N o u 6 , 6v la VallonT N o i 6 â ), 

*) Noe din legendele religi6se .ale Ebreilor este aceeaşi personalitate cu Saturn.. 
După tradiţiunile chaldee, diluviul biblic se întâmplase în timpurile luî Saturn (Fragm. 
Hist. gr. V. 280). — După Ioan Antiochenul, Saturn era un descendent al luî Noe. în 
limba vechia ebreă, no ah încă avea înţelesul de <nou> (tener). 

s ) Gvat, Roma nella memoria del medio evo. Voi. I, p. 81: II piu antico e la Graphia 
aureae urbis Romae. Quivi si narra come iî patriarca Noe, dopochc la sua pervertita 
discendenza ebbe edificata la torre di Babele, entro co* figliuoli in una nave e approdo 
in Italia, Non lunge dai luogo dove poi sorse Roma, costrusse una cittâ cui diede 
il suo nome. — Ibid. (Graf, Roma. Voi. I) pag. 86—87: In certe Cronache la- 
tine, le quali si stendono dai diluvio sino all' anno 625 - dell' era volgare, contenute 
in un codice della Nazionale di Torino, segnato H, V, 37 si legge (f. 13 v., 14, 
r.) . . ■ Et iusta locum ubi nune est Roma ipse Noe - civitatem construxit quam ex şao 
nomine Noecam appellavit.— Ibid. p. 83: Th e o d o r i cu s Engelhus ius , Chronicon: 
Hoc tempore Noe, cum filii contra Dei et suam voluntatem turrim construere coepis- 
sent, ipse cum filio suo Jonico ratem adseendens, pervenit ad locum Europae ubi nune 
est Roma, et ibi constructo palatio, juxta Albulam (Tiberim) resedit . , . ad Jani- 
culum, a nomine filii sui Jano, — Nlenpoort, Rituum... apud Romanos succincta ex- 
plicaţie (ed. 1783), p. 225: alii Noachum per eum (Saturnum) adumbratum putant. — 
Ju venal (Sat. VI. 11) numesce lumea din timpurile luî Saturn orbis novus, o alu- 
siune, dup& cum se vede, la numele poporal al luî Saturn. 

3 ) Littr6, Dict. d. 1. langue franţaise, v. Noel. 
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o numire, ce nu se p6te considera ca o simplă contracţiune din substan- 
tivul latin «natalis» (#ua nasceril). Etimologia luî «jfoSl» se reduce f&ră 
îndoială la forma latină n oveUus, cu înţelesul de «tenăr»; îîaU novei Io, 
giovine; friul. novell, neonato, ultimonato în dialectul de la Como, 
no v61 t giovane 2 ). 

Resumăm aşa dar: în cele maî vcchî tradiţiunî grecescî, Saturn are epitetul de 
neotatos, de la «neos», teheY; la Egiptenî, el este numit TÂnSrul bgtrân 
(Jeune aîn6); în tradiţiunile medievale ale Italieî, el este Noachus şi No£; 
în cultul religios al seminţiilor pelasge de pe teritoriul Gallieî era adorat 
ca No 81, Noye* şi Noi£; 6r în cântecele epice ale poporului român, el 
figureză ca Novac, cu aceeaşi numire tradiţională ca cele precedente. 

în ce privesce naţionalitatea luî Novac, el ne apare în cântecele epice 
rbmânescî ca un vitez din Lătâniî ceî bStrânî (Prisci , Latini) *), «a 
un Ro^nân viţăz, numit Novac Kar a- Iflak (Novac Negrul Valach) 4 ). 

Ca-personaii tate istorică, el este un Domn român 6 ), un fecior de îm- 
p&f&t*), şi împgrat. în fine, mal este numit ţ>eâ-împ Srat aparţine 
prin urmare dinastiei divine, vechî pelasge. - " 

Saturn, după cum ne spun tradiţiunile vefchî, avuse maî multe espediţiunî 
şi călătorise prin tdtă lumea locuită. în cântecele epice române, Novac, 
care represintă tipul: cel vecfiîti -al luî Saturn, se esprîmă ast-fei către fiul 
sfcii: «Nouă ţSrî arn^şi umblat, Nouă ţ&î, tot românesc*» »).'. 

Numărul de 9 ţŞrî pelasge seu arimice era cunoscut şi preoţilor. egip- 
teni din timpurile Faraonilor. 

*) Pirona, Vocab. friulano. 1871. - 1 ) Mont!, Vocab. dei dialetti di Como. Milano, 1845; 
*) Corcea, Balade, p. 81: 



Prin oraş, prin Ţarigrad, 
Prop<5rtă-se, umblâ-se 
Treî fedoraşî de L&tânI, 



De Lătânî de ceî bătrâni. 
... ăl de bate 'n căninteţe 
E bătrânul de Novac. 



Paulus ex Fest. ed. Mfill. 266: Prisci Latini proprie appellati sunt ii, qui prius 
quam conderetur Roma, fueniDt — O tradiţiune mn com. Beilic (Constanţa): «înainte de 
Romani, spunea* bfitrânii, că prin locurile acesie au trăit Latinii. Cel iei de 6menî 
erau, nu seim». 

*) Com. Răşvad, j. Dâmboviţa. 

8 ) Corcea, Balade, p. 94: Cî-su bătrânul de Novac, Domn român şi pe-al teu vec. 
•) Hasdeu, Columna luî, Traiami, An. 1882, ^64, 

') A se vede* poemele epice ce Ie publicăm mai la vale. — O tradiţiune poporală din 
com. Măldar (Olt): Rovac, se <Jice; că a fost implratul urieşilor (dmenilor raarî). 
— *) Hasdeu, Col. 1. Traianu. t .1882. 620. 
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în sistemul cel vechiti al hieroglifelor, pop<5rele barbare, inimice Egipte- 
nilor, eraii representate prin 9 arcurî simbolice x ). Imperiul pelasg din tim- 
purile luî Saturn conţinea ast-fel 9 ţeVi arimice. 

Saturn a fost unul din cet mat rSsboinicî regi aî dinastiei divine. Aceeaşî 
tradiţiune o avem în cântecele epice române despre Novac. El spune fiului 
său, că până a fost încă tener: «ş£pte resbdie a spart, şi la resboiu când 
pleca, groznic la duşmartf era> 2 ). 

în tradifiunile italice, Saturn este representantul istoric al culturet câm- 
purilor. El introduse în peninsula italică cele de ântâiu noţiunî agricole, 
cultura cerealelor şi a arborilor fructiferi. în inscripjiunile romane ale Africet, 
el este numit; Deus frugum Saturnus frugifer Augustus*). 

De asemenea ne apare Novac, în cântecele epice române, ca începătoriul 
şi patronul lucrărilor agricole. El este numit adese orî «Manea câmpiilor» 
şi el consideră binefacerile agricultureî în maî mare on6re de cât arta şi 
•meseria r£sboiuluf *). 

III 

După poemele epice românesc*, genealogia familiei Novac se pre- 
sintă sub următ<5ria formă: 

Ian cui împărat, tatăl lui Novac cel bătrân c ). 

Novac cel bătrân, fecior de împărat, împărat şi deu-împărat. 

Trei fii al lui Novac* unul Io viţă $6& Iova, altul Gruia, 6t numele 
celui de al treilea nu-1 cundscem 6 ). 

Rusanda, fica M Novac 7 ). 

Iovi ţă seu Iova, fiu ilegitim al lui Novac. 

Ioyiţă s£u Iova, nepot 

*j Pierret, Le Pantheon egypt. p. 29. - «) Cătanâ, p. 110. Bibicescu, p. 303. 

5 ) C. I. L. voi. VIII, nr. 4581. Cf. nr. 2666. 

*) Intr'un cântec tradiţional românesc, Novac sfătuesce ast-fel pe fiul seu Gruia: 
Lasă-te de pribegie C'acasă maî avem doî, 

Şi te dă la plugar ie, Facem plug cu şe*să boî 

Dă-ţî paloşul pe doî bol Şi-om plugari amândoi. 

Şi sabia pe alţi doî, | (Gruia Vitdzul. Gherla, 1894 r p. 5). 

Cf. Marienescu, Balade I. 69. — Bibicescu, Poesiî pop. p. 290. 310.— Corcea 
Balade, p. 92. 

') A se vede maî la vale poema epică română despre Iancu împărat şi Novac (p. 1002). 

6 ) Şezătoarea (Fălticeni) I. 45. — Cf. Homeri II. XV. 187. — Philo, Ph. H. fr. 2. 

7 ) în tradiţiunea grecească, Rusanda figur€ză sub numele de Erythea şi este mama luî 
Eurytion, care păcjia cirezile luî Geryon (Hellanic, fr. 41). 
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Radivoiă, frate cu Novac x ). Unul şi acelaşî cu Rhadamanth, fra- 
tele luî Minos (Saturn) *). 

Bălă ban, alt frate al Iul Novac, identic cu Belus, regele Chaldeeî 
şi al Assyrieî 4 ). . 

50 de unchî bStrânî, «tot voinic* ndoşî români» *); 50 — 70 de verişorî, 
«fScuţî din douS surorî»; 50 — 80 nepoţel 

După cum vedem, în cântecele tradiţionale române, se face amintire de treî 
Ioviţe: unul este fiu legitim, altul fiii nelegitim şi al treilea nepot al luîNovac. 

Teoiogiî din timpurile cele vecht, scrie Cicero, încă numSraii treî Iovî 6 ), 
însă genealogia lor difere. Unul este unchiul luî Saturn, al doilea frate fi 
al treilea fiu, 

în poemele istorice române, dintre toţî fii* luîNovac, Gruia a fost cel 
maî mic şi cel maî iubit al părinteluî s£ii. 

Ca personalitate istorică, Gruia este unul şi acelaşî cu Typhon seâ Set 
din tradiţîunile grecescî şi egiptene. El prăd^zâ ţSrile meridionale în lung 
şi în lat, şi este numit «Gruia luî Novac, care bate ţ&rile». El se aruncă 
asupra adversarilor s£î ca un vânt înviforat 6 ). El vine, trece şi se duce 
ca un diavo], cu capul ridicat în sus 7 ), şi inspiră inimicilor s£î o terdre ne 
maî pomenită, din care causă e numit şi Român Grue Grozovanul 8 ) 
şi Gruia Grozavul 9 ). El este acela, care a tăiat pe un împărat 10 ) din 
tSrile meridionale (Osiris). încă până a fost tângr, el «sa bătut cu g craî, 
pe toţî 9 i-a bătut şi a se bate ar fi maî vrut» n ), 

*) Hasden, Columna lui Traianu. An. 1882, p. 622: Novac cu frate -s o Rad J voi 
<3menî de-î vechi amendoî. 
*) Piadarl Ol. II 83. — Cf. Homeri II. XIV. 322. Odyss. IV. 664. 
») Philo, Ph. H. fr. 2. 
*) Marian, Poeaiî pop. (ed. 1873) p. 142. 

a ) Cicero, N. D. III. 21: Principio Joves tres numerant ii qui theologi nominantur. 
«) Alecsaudri, Poesiî pop. (1866), p. 88. — Cf . Hesiod, Theog. v. 869. 
') M&rienescu, Balade, I. 71, 

8 ) Alecs&nârî, Poesiî pop. (1866), p. 77. — Aiti variantă din j. Olt (Col. n6stră). 

fl ) Dupâ nume şi genealogii, Gruia (Ia Teodorescu, p. 614; Gruia Gruian) maî 
este identic şi cu G e r y o n din tradiţiunile grecescî, numit de Hesiod rf]poove6ţ Tpixaptjvex; 
(cu trei capete, fiind- că erau. treî fraţi), er pe o inscripţimne din Gallia (Orelli nr. 1993) 
Trigaranus, avend ca simbole treî gruie. In limba vechiă grecesci yipavoţ şi Jn 
limbile neo-celtice garan însemnezi grue, lat. grus. La Hesiod, Geryon este fiul luî 
Chrysaor(=^cel cu armele de aur). în cântecele epice române, Novac, tatii luî Gruia, 
mal are şi numele de Cres, din care s'a format apoî grecescul Chrysaor, 

M ) BibieescUj Poesiî pop. d. Transilvania, p. 287. 

") Marianii, Poesiî pop. I, p. 175. 
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Mesagerul lui Gruia şi al tatălui său este corbul 1 ), acelaşi simbol, pe 
care-1 avea şi Typhon (Set) în hieroglifele vechi egiptene. 

IV 

în poemele epice românesc!, patria lui NoVac se numesce în general: 
Ţ£ră român^scă 2 ), <Ţera cea română de la Dunărea be*trână> 3 ). 
Este aceeaşi numire geografică, pe care o aflăm la Homer şi la Hesiod sub 
forma de e?v 'ApiyLotţ (Tera ArimilorX unde era patria lui Typhon şi a re- 
ginel Echidna, a mamei luî Agathyrsus 4 ). 

Aceeaşi numire o aflăm şi în cântecele epice ale Slavilor meridionali. 

în poemele serbescî, locuinţa luî Novac este pe muntele cel înalt Ro- 
mânia de lângă Seraievo 5 ), un termin geografic, care, după cum vedem, 
e nedespărţit de numele lui Novac. 

Reşedinţa lui Novac se numesce în cântecele epice românesci <D albă 
Curte» 6 ), şi «Cerdacul luî Novac» 7 ). Ea se afla situată în «munţii de A r d 6 U 8 ), 
numiţi şi Starid&, Sterid^l 9 ), Cearidel, şi Cerdel 10 ), din care causă, Novac 
şi fiii seif sunt adese ori numiţi «voinici ardelenesc!». 

La Pindar, curţile lui Saturn sunt numite xiipats n ). Ele aveau aşa dar 
forma unuî turn (castel) de zid s£u de lemn, construit pe un vârf de del, 



Alexlcî, Texte. I. p. 18: 



Şapte ţSrî, el a sburat 
Şi de Gruia nu a dat, 
Când era a şdptea (opta) ţ£ră, 
Ostenit era să m<5ră, 
Se puse să croncăn^scă, 
Când şi când să mai ciuldscă; 
Gruia când a au(Jit . . . 



(Novac) De când era Gruia mic, 
Avea un corb, vorbia un pic: 
«Corbule, pasere ndgră, 
Du-te sb<5ră lumea 'ntr6gă 
Să-mî dai scire de ficior, 
Că de.doru luî mai mor!> 
Corb din aripi fâlfăia 
Şi din gură foc ţipa, 
Cf. Mărie nes cu, Balade. I. 85. 

a ) Cătană, Balade pop. p. 139. — Alexicf, Texte d. lit. pop. rom. I. 12. 
8 ) Corcea, Balade, p. 94. , 

*) Homeri II. 783. — Hesîodi Theog. V. 304. — Herodoti lib. IV. 9. 

5 ) Gerhard's Gesănge d. Serben (2-te Auri.), p. 142. 
fl ) Şezătoarea (Fălticeni), IV. 7. 

7 ) Cerdac, casă mică şi înaltă cu târnaţiu, de pe care se p<5te vede" în depărtare. 

8 ) Tocilescu, Mat. folkl. 106. 173. 

6 ) Hasdeu, Columna 1. Traianu, 1882. 619. — Corcea, Balade, 118. — Alexîcl, Texte, 
I. 29. — Tocilescu, Mat. folkl. 1238. 

") Tocilescu, Mat. folkl. 107—108. 

ll ) Pindari Ol. II. 77. — Cf. cuventul $6pco<; t rom. terş (dumus, ffutex). 



1000 



MARELE IMPERIU PELASG. 



orî munte, după sistemul architectureî tursenice şi al triburilor pelâsge, nu- 
mite Mosyhecî *). 

«Cerdacul lu! Novao se afla în apropiere de Braşov *), 6t după alte va- 
riante lângă frontiera de apus a ŢSreî românescî, orf pe d&ut Feteculuî, 
lângă Cluş în Transilvania etc. 

3. Rtsboiul lui Saturn cu Osiris în cântecele 
tradiţionale române, 

Primul r&boiu, ce-1 avuse Saturn cu Osiris, a fost, după tradiţiunile cu- 
lese de Diodor Şicul, pentru posesiunile africane din regiunile Niluluî, un 
r£sboiii care s'a terminat cu înfrângerea luî Saturn şi cucerirea Thebeî, a 
reşedinţe! regale din Egipetul de sus (p. 969). 

La aceste evenimente depărtate se rap6rtă una din cele maî importante 
poeme istorice române, şi pe care o publicăm maî la vale. 

în forma sa primitivă, acostă poemă tradiţională maî avea tot-o-dată şt 
un caracter cosmogonic. Ea aducea în combinăţiune întemeiarea lumiî cu 
cea de. ântâiii generaţiune de 6menî şi cu începutul domnie! dinastie! divine. 

După ce s'a întemeiat pământul, ne spune acest cântec epic, Dumnedeu 
a dat putere luî Iancu şi fiuluî sSîi Novac: să fie împSraţî puternici 
peste tdtă lumea. «Iancul împărat» întemeiază apoî în părţile meridio- 
nale o reşedinţă regală, pe care o încunjură în mod miraculos cu un zid 
lat şi puternic, într'o singură (Ji, şi numaî prin puterea cuvântului sSii. 

Acâstă ftimdsă reşedinţă meridională a dinastieî divine se numesce în 
poema istorică română Ţeligrad (Ţărigrad). Este însă, din punct de ve- 
dere al situaţiuniî sale geografice, al cronologieî şi al istorie! sale legendare 
cu totul diferită de Ţeligradul medieval sâu de Cetatea luî Constantin cel Mare. 

Ţeligradul, întemeiat de Iancul împSrat şi de fiul sSu Novac, ne apare 
ca una din cele maî vechî cefcăţî ale lumi!. Ea a fost construită îndată după 
formaţiunea pământului şi se afla situată pe un şes, în apropiere de regiunile 
locuite de Ethiopî sâu de triburile negre africane *). Acest Ţeligrad preistoric 

Dionysli Halîc. I 26. - Strabonis 1. XII. 3. 18. 

») Tocileacu, Mater. folkl. 1238: 
Munţii Stcriî DeMuIuî, De mulţî boerî e cuprinsă . . . 

La cerdacul luî Novafc . . . Tot bunii Braşovului 

Frumoşi masă-î întinsă, Şi tartoriî tĂrguîuî. 

Cf. V. Flac (Argon. I. 827): Cardine sub nostro . . . Tartarei sedet aula pitris. -r-VecJt 
maî sus capitulul despre «Columna ceriuluî> pe munţi! de lângă Braşov. 

*) Corcea, Balade, p. 10&-Cf. Tocilescu, Mat. folkl. p. 1241.' 
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corespunde ast-fel la Theb a cea magnifică din Egipetul de sus, cetatea cea 
maî vechiă *) şi maî avută a lumiî 2 ), reşedinţa meridională a dinastiei divine, 
despre care se spunea, că stăpânise pământul de la începutul său 

Maî este aicî de notat, că în poemele istorice române din ciclul luî No- 
vac, se face amintire de doug Ţeligradurî; unul se afla în munţiî Ard&uluî, 
la cerdacul luî Novac 4 ), 6r alt Ţeligrad, despre care ne vorbesce poema 
ce o publicăm maî la vaîe, se afla situat în părţile meridionale, în apropiere 
de teritoriul Negrilor africanî. 

Despre două reşedinţe ale dinastieî divine se face amintire şi în textele 
cele vechî religidse egiptene 5 ). Una din aceste reşedinţe era The ba, cetatea 
cea făimdsă pelasgă din regiunile de sus ale Egipetuluî 6 ), 6r alta, mult maî 
importantă, din punct de vedere dinastic şi religios, se afla situată în re- 
giunile de nord, sub constelaţiunile Urseî. 

Ţeligradul meridional, după cum ne spune poema epică română, a fost 
cucerit încă în timpurile luî Iancu şi Novac, de o mulţime imensă de 
Turci. Aicî, sub numele de «Turcî», avem o influenţă a geografiei şi a 
etnografiei medievale. Poemele epice au un caracter narativ. Ele se ocupă 

*) Diodorl Sicull lib. I. 50. 

*) La Homer (11. IX, 381): «Theba Egipetuluî, în care se află avuţii f<5rte marî 
şi are o sută de porţi*. în cântecele epice române; «Ţărigradu-Î oraş mare, Multă bu- 
nătate are» (Şezătoarea, IV. 8). 

8 ) Pierret, Le Panthe'on Sgypt. p. 96. 

*) într'o poemă poporală din com. Slăvesc! (Vâlcea): In munţiî luî Ţeligrad, La 
căsuţa luî Novac, Că-î căsuţă cu umbrar. — Cf. Alexicî, Texte de lit. pop. I. 7—8. 
Istoricul grecesc Zosim (sec. V.) amintesce lângă Eufrat, pe teritoriul Chaldeei vechî, 
un orăşel numit Zaragardia, unde se afla un tron de p£tră, pe Care locuitorii de acolo 
i-I num ia ii tronul Iul Traian, ceea ce ne pune în vedere faptul, că în general numele geo- 
grafic de Ţărigrad, orî Ţeligrad, este anterior invasiunil slavice în peninsula balcanică. 
De altmintrelea se pare, că şi forma primitivă a slavicului Ţarigrad (cetate imperială) 
a fost Starigrad, «cetatea vechiă», după cum în unele poeme epice române, Ardeiul 
e numit: Stafidei, Cearidel şi Cerdel. — Cf. la Virgiliu: antiqua urbs (Aen. XI. 540), 
Troja antiqua (ibid. I. 375). 

6 ) Qrebaut, Hymne â Ammon-Ra, p. 5. 7. — Pierret, Livre d. morts, p. 445: Osiris 
dans sa demeure de la terre meridionale, Osiris dans sa demeure de la 
terre septentrionale. 

e ) The ba Egipetuluî se mai numia Ia geografii grecesc! şi Cetatea luîjoe (Dios- 
polis). Urmele acestei numiri le aflăm şi în cântecele poporale românesc!: 

Tu Marcule, fitul mieu . . . Iovu din Ţeligrad 

Când de acasă aî eşit, Şi cetatea ţi-o spart. 

La tine că a venit Rev. crit.-lit II. 268. 

Resultă aşa dar, că Ţeligradul preistoric era identic cu Theba, numită şi cCetatea lui 
Joe» (Dios-polis). 
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cu acţiunile eroilor şi cu evenimentele maî însemnate istorice din timpurile 
vechi. Din acăstă causă, cântăreţi! poporali, ca să fie maî bine înţeleşi, aii 
schimbat adese orî numirile geografice şi etnografice, substituindu-le cu 
altele mal noue şi mai apropiate de timpurile, în cari trăiaă dânşii. în 
acestă privinţă ne presintă un esemplu eloquent poemele istorice germane. 
Aici, vechii locţiitori aî Daciei (Arimii, Titanii, Giganţii şi Tursehii) sunt 
adese orî numiţi Huni (Htinen, Hunî) fiind-că Huniî ocupase Dacia pe la 
finele sec, IV-lea şi eî devenise de asemenea celebri prin rgsbdiele lor. 

Din acostă poemă istorică, in care se cântă întemeierea şi căderea Teii- 
gradului preistoric, noi avem numai o singură versiune, ce ni sa comunicat 
din ţ6ra Haţegului *). 

Cântăreţul, de la care a fost culesă acestă poemă, a recitat partea ântâiă 
numai în prosă, fiind- că nu o mai scia în versuri. E de mult, spunea dânsul, 
de când audise acest cântec de la un moş al seă. Orî cum însă, este o 
fericire pentru noî, că ne-aă remas şi aceste două fragmente după o serie 
aşa vastă de secule. 

Reproducem acum acest cântec ast-fel după cum ni s'a comunicat. 

, „ / Partea ântâiâ. 

întemeiarea Ţeligraduluî (a Thebei din Egipet). 

Iancu a avut fid pe Novac şi li s*a dat lor lumea, de s'a întemeiat pă- 
mântul. Dumnezeu le-a dat putere să.. fie târî împăraţi. Până ef ati împerătit, 
Ţel i gradul s'a făcut. Iancu împerat o poruncă mare a dat, ca un om pe cal călare 
să m&rgă într'o $\ de vară cât o pute* mere şi să vină sera pe alt loc. El sera a tras 
înderet. Insă nu a maî putut mere înainte pe murg, N*a mat putut mere de un zid 
forte mare fi ţtfpăn. înaintea caluluî a fost un zid f5rte mare, în urma' calului 
venia zidul zidindu-se singur; eră omu a grăit: eu, Domne 1 unde ara plecat... că 
eu am plecat pe drum dirept şi acum înaintea mea e zid f6rte tare şi mare, şi în 
urma mea vine zidul zidindu-se singur, nev€g!erid pe nime lucrând, nicî zidind. £r 
Iancu împărat a grăit : Poşîşorul (?) mieii . . . feri*te într'o parte, ca zidu să se întâl- 
n£scă, precum am poruncit. Călăreţul seferiaşi zidul se 'ntâlnia, Ţeligradul se făcea 3 ). 

*) 0>imm, D. Myth. (1854) p. 489: Niederdeutschland, vorziiglich Westfaîen, gebraucht 
hune gleichbedeutig mit riese. 

s ) Prin învăţătoriul St. Ţarină din corn. Păucinescî. 

8 ) O tradiţiune analogă era cunoscută şi lui Lucreţiu (V. 1116). După întemeierea lu- 
mii, regii începură să construescă cetăţi: 

Condere coeperunt urbeis, arcemque locars 
Praesidium reges ipsei sibi perfugiumque; *r 
Et pecndes et agros divisere... 

Cf. pag. 941. 
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Partea a doua* 

Căderea Ţeligradulul. 



Dacă Ţăligradu se făcea, 
Lor în cărţi că le venia, 
Că Ţeligradul să-1 p&dă. 
Dar săracu de Novac, 
El nu bea, nici nu mânca, 
Nicî voiă bună nu-şî da. 
Ian cu sema că-I băga 
Şi din gură aşa-î grăia: 

«Puiul taichiî, Novace, 
Ce ţi ţie tot pe cap? 
De când Ţeligradu am găta 
Tu n'ai băut, n'aî mâncat, 
Voia bună nu ţi-ai dat». 
Sărac tiner 1 ) de Novac, 
Tinerel şi bun la cap, 
El din gură aşa-mî grăia: 

«Taică, taică Iancule, 
Voia bună să mi-o daii? 
Turcii Ţeligradu-1 i aiil » 
Iancu din gură grăia: 

«Puiul taichir, Novace, 
Nu te teme tu nimic, . 
De când efi am 'mpărăţit 
Pe min' nime nu m'o bătut». 
Da săracu de Novac, 
Tinerel şi bun la cap, 
El din gură aşa-rnî grăia: 

«Taică, taică Iancule, 
C'acum nu-î ca pân' acum, 
Las' să fiii eu împărat, 
Ţeligradu să nu-1 las. 
De cât fără Ţeligrad, 
Mal binî, taică, fără cap». 
Iancu din gură grăia: 

«împărăţia nu-ţî daii. 
£că, eii î-sfi moş bătrân, 
Şi efi cu ce o să mă ţin». 
Da săracu de Novac, 
El din gură aşa-mî grăia: 



t Taică, taică Iancule, 
Noi cu împărăţia ta, 
Noi vom perde Ţeligradu». 
Iancu din gură grăia: 

«Puiul taichiî, Novace, 
Nu te teme tu nimic». 
Da 'mpăratul hăl turcesc, 
El un sol că trimetea: 

«Ţeligradu să mi-1 dea, 
Ori la resboiâ să 6să», 
Solu turcesc cum venia, 
Novac paloşu trăgea, 
Turcii pe loc amuţia, 
(Iancu din gură grăia)»: 

«Novace, tu eşî afară»! 
Novac afară eşia, 
Turcului fire venia. 
Iancu, ca un om bătrân, 
Făcu scrisore la Turci, 
Că tril 6menî mal voinici 
Tril dile să taie 'n Turci, 
Ce-a udi 2 ) de la tril (Jile, 
Atât el să stăpân6scă. 
Şi atâta Turc o venit, 
Că 'n tril dile or tot tăiat, 
Ce o fost tăiând, 
Alt-fel venind. , 
Triî cjile s'or deplinit 
Şi Turci tot or mal udit, 
Şi ca vorba să nu-şî calce, 
El pe Turcî, că i-o lăsat 
De 'n Ţeligrad s'or băgat 
Da săracu de Novac, 
Tinerel şi bun la cap, 
Aşa răii s'o supărat, 
Că de tată s'o lăsat 
Şi 'napoî el s'o băgat 
Pe murgit în Ţeligrad . . . 
Prinse Navac a tăia, 



*) Epitet esplicativ al numelui «Novac». 
s ) Udire, v. a r€mân6. 
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Turcimea aşa pica, 
Cum pică buruiana, 
Când o atingî cu c6sa, 
Ş'atâta o tot tăiat, 
Până singur s'o mirat, 
De asupra de Ţeligrad, 
Noriî de ce s'or ruşat. 
Atuncî Iancu o venit 
Către Novac o grăit: 



Maî binî eă fără de cap». 
Iancu dacă-mî aucjia, 
Pe Novac î-1 mulcomia, 
Turci* de a nu maî tăia. 
Şi Novac se nScâja 
Şi cu paloşu trăgea 
Tot în zidu Ţeligrad, 
Nime nu mi-1 maî vedea 1 ). 
Novac din gură grăia: 



«Puiul taichtf, Novace, 
Da aicea tu ce fad?» 
Şi săracu de Novac, 
Tinerel şi bun la cap, 
£1 din gură aşa-mî grăia: 



D*oîl seracu de Novac, 
Când era el împărat, 
Lumea atuncea nu muncia, 
Nici bani nu cheltuia, 
Bine lumea atuncî trăia. 



«Fie cine o fi împărat 
Să fie tot blăstemat... 
La Novac să se gând£scă»... 



«Taică, taică Iancule, 
Pagubă, că e păcat, 
Ş'a tăii cap de ar fi tăiat, 
De cât fără Ţeligrad, 



Saturn, scrie Diodor Şicul, după ce a fost învins de Dionysos-Osiris, a 
cercat peste ndpte să dea foc oraşului, şi apoî a fugit. 

Memoria acestuî episod ne apare şi în poema istorică română. 

După ce Turcii (Arabil africani) ocupă Ţeligradul, Novac intră în cetate, 
în timpul serei, începe din noii lupta şi taiă o mulţime imensă de Turci, 
în cât se miră şi dânsul, de ce s'aîi roşit norii de asupra Ţeligraduluî. în 
fine intervine Iancul pentru pace, 6r Novac supărat începe să dărâme zidu- 
rile cetăţii 2 ). 

Iancul, care în poema de mal sus ne apare ca tatăl lui Novac, este din 
punct de vedere istoric una şi aceeaşi personalitate cu Ianus din tradiţiunile 
anticităţil, al cărui nume poporal a fost şi la Roman! Iancus. 

în unul din cântecele cele vechi saliare ale Romanilor aflăm refrenul: 

Aceeaşî legendă, însă modificata după împrejurările geografice şi etnografice, a esistat 
cu privire la fortificaţiunile de Ia Troia. După Homer, muriî ceî puternici aî cetăţii Troia 
aii fost construiţi de Neptun şi,Apollo, 6r după ce Grecii cuceriră Troia şi se în- 
torseră cu corăbiile în patriă, Neptun. şi Apollo distruseră cu un diluviu zidul 
cel mare, pe care-1 construise Grecii lângă Hellespont, şi care a dispărut ast-fel cu totul 
(Horn. U. VII, 454; XK, 17; XXI, 445). 

*) Urmeză apoi în literatura poporală română o altă serie de cântece epice. Gruia, 
fiul mai mic al lui Novac (Typhon), începe de noii luptele la Ţeligrad şi despre dânsul 
se spune, că a prădat de trei ori Ţeligradul şi ţ6ra Ţeligraduluî In lung şi în 
lat (Marienescu, Balade, I. p. 75. — Bibicescu, Poesil pop. 299 — 303. — Frâncu, 
Români! din munţii apuseni, p. 199— 226. — Cătanâ, Balade, p. 130 — Şezătoarea 
(Fălticeni), I. 108. 
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Iancus Ianes duonus cerus es, dutius Ianus, adecă, clancu, Ianeş 
D<5mne, ceriul estif, D<5mne Ianu» l ). 

în acest refren, după cum vedem, preoţii saliarî întrebuinţ^ză treî forme ale 
aceluiaşi nume: Iancus, Ianes (de care amintesceşi Tertullian) şi Ianus, 
fiind-că, după principiile teologiei romane, se considera ca o nepietate, ca 
o lipsă de respectul religios datorit divinităţii, dacă în rugăciunile ce i se 
adresaţi, se omitea vreunul din numele, sub care a fost adorată vre o-dată *). 

Despre domnia lui Ianus peste ţSrile din nordul Dunării de jos, mai avem 
o tradiţiune, estrasă din cărţile cele sfinte ale Romanilor: că Ianus avuse o 
putere, său. domniă, stabilită în regiunile celor dou£ Urse •)» constelaţiuni, 
cari Ia astronomii şi geografii vechi mal purtaţi şi numele de «Ursa Ge- 
tica>, «Geticum plaustrum» şi iGeticus polus» (v. p. 960). 

Ianus, ca rege al Scyţieî, ne apare şi în alte tradiţiuni istorice. Romuald II, 
archiepiscopui din Salerno (1153 — 1181), pe basa unor fântâni mai vechi în- 
cepe Cronica sa ast-fel; «Cea de ântâiii etate a lumii este dela Adam până la di- 
luviu... în acostă etate se ridică regatul Scyţilor, unde cel de ântâiii rege 
a fost Ihannus» 4 ). 

*) Terenţiu Varro, (LX. VIL 26), citeză următ<5rele versuri dintr'un cântec saliar: 
Cozeulodori eso (var. Cozeulodoizeso). ora i na vero ad patula coemisse. 
Iancus Ianes duonus cerus es. dunus Ianus 
ve vet pom radios eum rec ura. 

(Bergkius, Comraentatio de Carm. Saliar. reliquiis.-—Ni sa rd, Varron, 1. VIL 26). 

Versul al doilea este un simplu refren, ce conţinea numele divinităţii Iancus-Ianus. în 
ondrea căruia se cânta acest imn religios. Că duonus cerus are aici Înţelesul de «Dom- 
nul ceriului» se constată şi prin refrenul colindelor române: «D<5mne Ler, Domn din 
ceriu», s6H «Leru-I D<5mne, Domn din ceriu», şi prin cuvintele luî Macrobiu: călii Janum 
coelum esse voluerunt» (Sat. I. 9). în timpurile lui August, cântecele saliare nu mal 
eraii înţelese, nici chiar de preoţi. Din acostă causă, s'au mestecat în textele aceste nu 
nuraaî cuvintele, dar şi literele cuvintelor. Copiştii nepricepându-le le transcriaii greşit 
Cuvintele nedivisate Cozeulodoizeso, prin care se începe cântecul saliar de mal sus, 
sunt ase rectifica în forma: Colo-ze(s)u-doi-zeso, şi corespund ast-fel la primul 
vers din cele mal multe colinde române ale Transilvaniei: Colo 'n jos, mai din jos. 
In ce privesce cuvintele: omina vero ad patula coemisse... ve vet pom me- 
Hos eum recum», ele ne presintă o mare asemănare cu unele versuri din o colindă 
română: «Jos la umbra lor (a merilor), duşue, mişue d'un pat încheiat... vânt de 
vară c'a bătut prin pometul raiului» etc. (Teodorescu, P. p, 77). 

*) Forma «Iancus» ne apare şi în nomele oraşului Janiculum. 

*) Lydi De mens. IV. 2: b U Hpat r^tatoţ 6 UpofavcYjg. . , îovajjLiv abzbv ('Iocviv) etvat 
ttva ^ooXetai fc<p* fcxatfcpaţ ăp*Toi> xsTZfpivrp. 

«)Chronicon Ro mu al di II Archicp. (Murat or ii Rer. ital. SS. VIL 8, ed. Mediol. 
1726): Prima mundi aetas est ab Adam usque ad diluvîum . . . Hac aetate Scitharnm reg- 



1006 



MARELE IMPERII/ PELASG. 



în fine, încă o cestiune din doctrinele cele vechi ale teologiei pelasge. 

După textul poemei de mal sus, în fruntea dinastiei divine figur6ză Iancul 
s£â Ianus, considerat în cântecele saliarî şi la Macrobiu ca o divinitate pri- 
mordială, ca o personificare a ceriului, Cerus săii Coelus, şi ast-fel identic 
cu Uranos din cosmogonia grec^scă. 

Aici, începutul domniei lui Iancu se aduce în legătură cu întemeierea 
lumii şi cu cea de ântâiă generaţiune de <5menl. Aceeaşi tradiţiune teo- şi 
cosmogonică o aflăm şi la autorii romani. După cum scrie Augustin (Civ, 
Dei, VI. 9): et ipse Varro commem orare et enumerare deos coepit a con- 
ceptione hominis, quorum numerum exorsus est a Jano. 

4. înfrângerea ţi mortea Iui Osiris. 

în unele poeme epice românescl se mal celebr^ză şi astă-dl memoria 
înfrângerii lui Osiris în ţările de la Dunărea de jos şi mtfrtea sa. 

în aceste cântece tradiţionale, Osiris este înfăţişat ca un Negru afri- 
can, fanatic şi ambiţios, numit Gol- Negru de Dârviş adecă călugăr 
mahomedan din rasa Negrilor, fără haine pe el *). 

După tradiţiunile egiptene, Osiris a fost prins şi tăiat în bucăţi de Typhon, 
fiul lui Saturn. însă, în cântecele istorice române, el este învins şi tăiat de 
însuşi Saturn, care figur6ză aici, ca şi în alte poeme române, sub numele 
s£tî tradiţional de Novac. 

Stilul, s6H forma poetică, a acestor cântece bătrânesc! este în genul epic 
al anticităţiî. Răsboiul lui Osiris cu Saturn este înfăţişat numai prin lupta 
singulară a celor doi căpitani adversari, după cum în Iliada lui Homer, 
Achille se luptă cu Hector (Grecii în contra Troianilor), 6r la Virgiliu, Enea 
cu Turnus (Troianil în contra Latinilor) etc. 

num oritur, ubi primns regnavit Ihannus. — La Arri an din Nicomedia y Iav8i>ao<; = 'Ia- 
vooooţ, unde litera a patra (o) avuse probabil în manuscrisul vechiă grecesc o formă trian- 
gulară, din care causă a fost confundată cu delta. 

*) Despre triburile africane ale Negrilor din părţile de sus ale Nilului scrie Brugsch 
Bey (Hist. d'^gypte, I, 2-e ed. p. 8): A la plus haute antiquite* leurs tribus (Ies Negres) 
s'ătendaient jusqu'a la frontiere de I'figypte; â un certaine £poque de l'histoire d'fi- 
gypte... Ies Negres appeles dans Ies textes Kar ou Kal, peut-etre Ies ancâtres 
des Galla de nosjours, habitaient la contrâe la plus meridionale du Soudan pharaonique. 

J ) Osiris-Dionysos, scrie Diodor Şicul, a fost crescut în o pescere de Ia Nysa sub 
conducerea deiţeî Mînerva (care se destinase fecioriei perpetue) şi unde densul avuse 
ca magistru pe un aşa numit Aristeu. Probabil, că acăstă pescere a fost un fel de casă 
religi<5să săă mănăstire preistorici Numai ast-fel ne putem esplica fanatismul Iui Osiris 
şi numele s£ă de călugăr, «Darviş», ce i-I atribue poemele epice românescl. 
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Textul acesteî poeme după o variantă din Bănat este următoriul: 



Colea jos şi maî din jos, 
La cea rară de şusară, 
La cea mică de ciupară, 
Nu sciu, D6mne, ce s'aude? 
Ce ţipă şi chiotesce 
Şi cu dinţii tot scrâşnesce, 
Şi de chiotele luî 
Pică frunda codruluî, 

Cine, Ddmne, î-mî ţipa? 
Ţipă-mî Gol de Dârviş, 
Tot ţipă şi chiotesce 
Şi cu dinţii tot scrâsnesce 
Şi din gură aşa vorbesce: 
«Dar crep, D<5mne, şi pocnesc, 
Cu Novac se me 'ntâlnesc, 
Puterea se-mî ispitesc, 
Dilele se-mî odihnesc I» 

Nime 'n lume nu-1 aude, 
Făr' bătrânul de Novac 
Din frumosul s£u cerdac. 
El din gură aşa dicea: 
«Eî tu, Gruio, puiul neichiî, 
Ean, tu bine să te dud, 
Colo 'n vale 'n codru verde, 
Nu sciu bine ce s'aude, 
Că ţipă şi chiotesce 
Şi cu dinţiî tot scrâsnesce 
Şi de chiotele luî 
Pică frunda codrului». 

Gruia cum î-mî audia, 
Sus pe cal se arunca 
Şi prin codru î-mî pleca, 
Nici prea mult nu î-mî umbla, 
Dar cu cine se 'ntâlnia? 
Cu Gol-Negru de Dârviş, 
Golu-Î, D6mne, 'n pelea g<51ă, 
Pele n6gră ca de smdlă 2 ), 
Pelea năgră î-mî plesnesce, 



Sângele î-mî podidesce, 
Sabia 'nţâmplată 'n şold, 
Tot vorbia şi-o tot mâna: 
«Dar crep, Ddmne, şi pocnesc, 
Cu Novac să mă 'ntâlnesc, 
Puterea să-mî ispitesc, 
pilele se-mî odihnesc». 

Când Gruia că mi-1 vedea, 
Gând de mdrte M prindea 
Şi-înapot că se'ntorcea, 
La Novac că se ducea 
Şi aşa din graiâ grăia; 
«Audî, taică, dragă taică, 
Când pe mine m'aî făcut 
Maî bin' capu se-mî fi rupt, 
De cât eu s£ fi vSdut 
Pe Gol-Negru de Dârviş, 
Că-Î gol, taică, 'n pelea g<51ă, 
Pele n6gră ca de smdlă, 
Pelea n6gră i plesnesce, 
Sângele î-î podidesce, 
Şi aşa din gură vorbesce: 
«Dar crep, D6mne, şi pocnesc 
Cu Novac să mg 'ntâlnesc 
Puterea să-mî ispitesc, 
pilele sS-mî odihnesc». 

Când Novac î-mî audia, 
în chilie se băga, 
LapSdă ţ6]e domriescî 
Şi-îmbracă călugărescî. 
Călugăre se făcea, 
Sus pe cal se arunca 
Şi prin codru î-mî pleca. 
Tot mergea, câtu-mî mergea, 
La şusară ajungea, 
Cu Dârviş se întâlnia. 

Când Dârviş că mi-1 ochia, 
Bună (Jiua că mi-î da 

*) Corcea, Balade poporale, Caransebeş, 1899, p. 95— 100. — Alte variante la Ma- 
rianu, Poesîî pop. I. (1873) p. 73; Alexîcî, Texte, I. p. 1. 

*) Cea mai vechiă statuă a luî Osfris încă era de colore n6gră.— Athenodori 
Tarsensis fr. 80: juX&vtepov ti XP & P ia to5 h^&X^axoq (Frag. Hist gr. III. 488). — Cf. 
Pierret (La Gr. Encycl. t. XXV, p. 639): Dans queîques anciens manuscrits, îl (Osiris) 
est repr<5sent<5 avec un visage noir. 
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Şi din gură aşa striga: 

«Morţii tăi, măi gugă n6gră, 

Să scii că te-omor, nu-i şagă, 

Că de-acas' când am plecat 

Aşa tare am jurat: 

Cine-o veni 'naintea mea 

La toţi capul jos le-o stal> 

Dar Novac aşa-î (|icea; 

«Că eu nu sunt gugă negră, 

Ci sunt mic de covăcel, 

D'ales ferul din oţel.» 

Şi Dârviş când au<Jia, 

Aşa bine că-î părea 

Şi din gură aşa dicea : . 

«Măi, tu mic de covăcel, 

D'ales ferul din oţel, 

Ean, na tu sabia mea, 

Multă blagă-am dat pe ea, 

VedI bună o fi de ceva». 
■ 

Novac sabia lua, 
De nicovală mi-o da, 
De dot stânjint se lungia, 
De trei palme se lăţia, 
Odată o fluştura 
Şi din gură aşa dicea: 
«Măi, Gol-Negru de Dârviş, 
Ea, să nu t* maî căiesc!, 
Cât pe lume maî trăesci, 
Câţi bani pe sabiă-at dat; 
Ci tu bine te căiesce, 
Pe-a cut mână se găsesce, 
Că nu-su mic de covăcel 
D ales ferul din oţel, 
Ci-su bătrânul de Novac, 
Ea, te uită, ce-o să-ţi fac!» 
Sabia de cic lua 
Şi 'n două o îndupleca . 
Ş'unde în Dârviş că î-mî da, 
Pe două locuri î-1 tăia, 
în trei dărabe-1 făcea. 

Dârviş răii î-ml mai căuta 



«Că nimic nu m'o strica!» 

Dar Novac i răspundea; 
«De nimic nu ţi-o strica, 
«Ean, clinteşte-te o ţîrăl» 

Când Dârviş mi se clintia, 
în trei dărabe pica.. . 

Pleca Novac şuerând, 
Cu murguţul boestrând... 
Cevan minte-şl aducea 
Şi din gură aşa grăia: 
cUite, bată-1 Precesta, 
Dar că bine fam tăiat 
Şi 'n inimă n'am căutat, 
Că ce inimă-o avut. 
Patru-decî de veri am avut 
Pe toţt, el mi-a perdut». 
înapoi că se'ntorcea 
Şi pe loc î-1 despica, 
Inima'n două tăia. 
Din inimă ce eşia? 
O năpârcă î-ml săria, 
După Novac se lua, 
Novac fugia, 
Năpârca curea. 
Unde Novac tăbăria, 
Pe spate î-mî cădea, 
Sabia lângă picior punea, 
Când năpârca-1 ajungea 
Dintr' o-dată-1 înghiţa, 
Sabia 'n lături trăgea 
Şi năpârca-o despica. 
Din năpârcă ce eşia? 
Trei bârdăunî î-mî săria, 
După Novac se lua, 
Tot fugia, câtu-mi fugia, 
La un plug se abătea, 
Grapa de la plug lua, 
Bârdăunii omora. 
La cerdac că se ducea, 
Cu Gruia se întâlnia, 
Mare gostie făcea. 



Şi din gură aşa cjicea: 

în acest cântec tradiţional, în care se comemor^ză răsboiul cel mare al 
lumii meridionale în contra lumii de nord, ne presintă un deosebit interes 
elementele istorice ale religiuniî osirice. 
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Principiul acestei transformări a individului, după mdrte, era înfăţişat 
prin figura simbolică a unuî scarabeu (scărăbuş, bârdăun), insectul cel 
sacru al religiunii osiricc al cărui tip se mai găsesce şi asta-cjî în re- 
giunile superitfre ale Nilului (Ethiopia, Nubia). 

în vechile morminte egiptene, se punea în pieptul mumiei un scarabeu 
tăiat din p&ra dură şi ferecat cu aur »), simbol magic al acestei meta- 
morfose. 

In fine, mal notăm aici, că tn vechia religiune egipt6nă, Osiris, ca divinitate 
a s<5relul, mal era indicat prin figura scarabeului şi a unul şârpe urieş, după 
cum spunea preotul şi istoricul Manetho 

5, Risboiul lui Joe cu Saturn în poemele epice romane. 

în literatura poporală română mal avem încă o serie de poeme epice, în 
cart se cântă răsboiul cel făimos, al lui Joe în contra lui Saturn. 

în aceste poeme, Saturn figur&ă sub numele săii tradiţional de Novac, 
&t Joe este numit Ioviţă şi Iova. 

Acest Ioviţă este un fiii natural al lui Novac. Mama sa, una din cele 
mal făimtfse femei de lume, estenumită Litva, Lidva, Livda, Lida 
şi Liţa. 

Litva era cunoscută şi în tradiţiunile grecesd. Ea este una din curtisanele 
celebre ale timpurilor antehomerice. Aventurile ei se v8d a fi fost f6rte multe. 

La Cedren, ea figur6ză sub numele de Lytva *) şi este mama lui Te- 
leph, supranumit Latinus, al cărui regat se afla în părţile meridionale ale 
Dunării B ). 

Sub numele de Led a 6 ) şi Lyda T ), ea este una din ibovnicile cele mal 
distinse ale lui Joe şi Hercule, 6r sub numele de Liby a 8 ), ea este o fică 
a Oceanului (Istruluî), pe care o luase în căsătoriă Neptun. 

*) Pierret, Le Pantheon egypt p. 66. 

») Plerrot, Le livre d. morts, p. 201: un scarab6e de pierre dure, fa^onne", endult 
d'or, sera place 1 dans la poitrine de Fhomme. 
*) Manethonis fragm. tn Fragm. Hist. gr. II, 614. 
4 ) Cedrenus, I. 245. 

*) într'un cântec bătrânesc din Mânesd (Dâmboviţa), ea este numită: «O Ut vă cârci- 
măriţă», adecă femeiă latină. 

*) Homerl Hymn. 16, 3; 33, 2.— Apollon. Rh. Argon. I. 146.— Apollod. Bibi. III. 1Q. 5. 
Pausaniae Gr. Bescr. II. 31. [$. 

*) Andrcmis Halte, fragm. 1 în Fragm. Hist. gr. IL 349. — Ioannls Antiocheni Chro- 
nica, fr. 15 în Fragm. Hist gr. IV. 544. 
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în fine, se mai numiaii In anticitate Lydae (AASat) preutesele lui Bac- 
chus cari celebrau cultul acestui deii în timpul nopţii, când comiteau t<5te 
escesele, t<5te scandatele şi t6te infamiile. 

Istoricul Philo din Byblus ne spune de asemenea, că «Jeiţele cele vechi 
aâ fost de regulă curtisane publice, cari-şi vindeau pentru câştig iubirea şi 
favdrea lor la toţi, pe câţi i întâlniaii *). 

Lupta lui Novac cu Ioviţă se petrece, după poemele epice române, în 
aceeaşi regiune a Daciei, unde se întâmplase şi lupta lui Saturn cu Joe, la 
Muntele sec 8 ) de lângă Cerna, din care face parte şi d£lul numit Pre- 
gleda, gr. Phlegra. 

Scenele de rSsboiii sunt înfăţişate şi aici numai prin luptele singulare 
ale căpitanilor. 

Textul acestei poeme, după o variantă din Muntenia 4 ), este următoriul; 



Sub seninul cerului, 
La aripa norului, 
La ceardacu lui Novac, 
Mare masă-mi este întinsă, 
Dar la masă cine-mi şade? 
Şade bătrânul Novac, 
Cu frate-sgu Balaban, 
Vesel beau şi ospStau, 
T6mă de nimeni n'aveau. 
Când fuse cam la beţie, 
Colea 'n dalba veselie, 
Novac, măre, se scula, 
Afară că-mi şi eşia, 
Cu urechia că trăgea. 
Colea la Muntele sec, 
Unde voinicii 5 ) se 'ntrec, 
Tare strigă d'un voinic, 
Strigă n<5ptea tot şoimesce 
Şi încă <Jiua voinicesce: 
Cu cine s£ se Iov£scă, 
Inima sS-şi isbând£scă? 
In casă, Novac intra 



Şi lui frate-so spunea: 
tAlei! frate Balabane, 
Nu mă vedi c'am măturit 
Ş'alt voinic nu m'a rSsbit. 
Colea la Muntele sec, 
Unde voinicii se *ntrec, 
Tare strigă d'un voinic, 
Strigă ndptea tot şoimesce, 
încă diua voinicesce: 
Cu cine sg se lov6scă 
Inima sâ-şi isbânddscă». 

Novac atunci ce-mi fâcea? 
în celar că mi-şi intra, 
Din cinci sute busdugane 
Alegea unul mai mare, 
La cântar că mi-1 punea 
Cinci sute oca trăgea, 
De genunche că-I trântia, 
De rugină-1 scutura, 
Ca laptele î-1 fâcea, 
Ca sdrele strălucia, 
în busunar câ-1 băga, 



*) Aihen. V. 198 (ap. Pauty, R.-EncycL v. Lydae). 

*) Pbilonis Hist. Phoen. fragm 2, în Fragm. Hist. gr. IV. 566. 

») Charta României meridionale (1856), Col. I. Ser. 4. 

<) Ţara nouă, revistă. An. III (1897) p. 124. — Alte variante ale acestei poeme ni s'au 
comunicat din corn. GăvănescI (Buzău), Glâmbocata şi Manescl (Dîmboviţa), Bragadir şi 
Tătăresc! (Teleorman). 

») In poesia eroică română, cuvântul cvoinic» este sinonim cu «vîtez». In varianta dela 
MănescI (Dâmboviţă): Tot la Muntele sec, | Und' vitejii se întrec. 
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De loc dosu că mi-şî da 

Şi din guriţă striga: 

«Aleî! tu voinic sărac, 

Ce n'al minte de leac, 

Ce tot strigî la vitear bun, 

Cu care să te lovescî, 

Inimeî să-ţi Jsbândescî? 

Nu mfc vecjî c'am măturit 

Ş" alt voinic nu m'a rSsbit, 

De Novac n'aî audit?> 

— «Dacă eşti cre<|î tu Novac, 

Nu-ţî bag s£mă ca la un dovleac, 

O sg-ţî trag un busdugan 

S£ mfi ţiî minte un ani». 

Dar Novac se ngcăjia, 
Busduganu că scotea, 
De codiţă-1 apuca 
Şi 'n voinic î-1 îndrepta, 
Mergea pe cer văpăind 
Ca Sfete-Petre trăsnind. 

Dar voinicul sărac 
în călcâifi se rSsucia, 
Busduganu că-1 prindea 
Şi-ind&ăt că-1 trimitea; 
De tare ce Ta svârliţ, 
Treî peniţe i-au sărit, 
Pe Novac mi la lovit, 
L'a lovit, Ta mântuit, 
La treî dile s'a tredifc 
Când el, Frate, se tredia, 
Busduganu că-şMua, 
După el că^mî şi-1 trăgea, 
La ceardac că ajungea 
Şi din gură că-mî dicea: 
«Aleii frate Balabane, 
Nu mfi yedî c'am. măturit 
Ş'alt voinic nu m'a r£sbit? 
Dară asta ce s£ fie?» 
Balaban nu adăsta, 
în celâr că mi-şl intra, 
Din opt sute busdugane 
Alegea pe cel maî mare, 
La cântar că mi»l punea, 



Trăgea opt tute oca. 

De genunche mi-1 trântia, 

Ca laptele M &cea> 

Ca stfrele strălucia, 

La Muntele sec alerga, 

Tare din gură striga: 

«Alei! tu voinic sărac, 

Care n'aî minte de leac, 

Ce strigî ndptea tot şoimesce, 

piua încă voiriicesce, 

Mereă strigî la viteaz bun, 

Cu care să te ldvescl, 

Inimeî să-ţî isbândesci? 

Nu mS vedl c'am măturit 

Ş'alt voinic nu m'a rgsbJt, 

De Balaban n'al aiwJitrV 

— «MSÎ, frăţie Balaban, 

Când ţi-oî da un busdugan, t 

O să mă ţit minte un ani» 

Balaban se nScăjia, 

Mâna'n buşunar băga» 

Busduganu că scotea 

în voinic că-1 îndrepta, 

Mergea pe cer vîjăind, 

Ca Sfete-rPetre trăsnind 1 ; 

Dar voinicul sărac 

în călcâiii se rgsucia, 

Busduganul că-1 prindea 

ŞMndărlt î-1 asvârlia, 

De tare ce Ta asvârlit, 

Cinci peniţe i-aiî sărit 

Pe Balaban fa lovit, 

L'a lovit, fa mântuit, 

Ceas de m6rte fa găsit, 

Pulberea fa acoperit,. 

La opt <JUe s'a tredit 

Dacă el se descepta, 

Busduganul că,şl lua, 

De codiţă că-1 trăgea 

La ceardac că mi-şî mergea 

Şi Iul Novac că-î dicea: 

«Aleîl frate crecjl») Novace* 

Dar acesta ce se* fie? 



*) O formă epică poporală a legendei despre fulgerele, ce le aruncase Joe asupra Titanilor* 
»)Erore,înlocde « Cres Nbvace^cum este numitNovacsi alte poeme tradiţionale române. 
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Hal frate, sg-i întrebăm* 
Cu de-adins să-! cercetăm, 
C ort ne-o fi vr'un verişor, 
Ori frate, vr' un nepoţel, 
Că prea este viteaz el» *). 

Acolo, el deci mergeafi 
Şi pe voinic întrebaţi: 
«Aleii tu voinic sărac, 
Care n'aî minte de leac* 
Am venit s8 te 'ntrebăm, 
Cu din adins să cercetăm, 
Cor! nM fi vr'un verişor 
Ori frate, vr'un nepoţel, 
Că-cl tu vecjl c'am măturii 
Ş*al{)f voinici nu ne-afl rSsbit?» 
Voinicul le răspundea, 
Că Ioviţă M chema, 
Ş'âpol, măre, cuvĂnta: 
«Aleii bătrâne Novace, 
Şi tu frate Balabane, 
Maica mi-a fost văduviţă, 

La uliţă, 
La drumu Ţărigradulul, 
La scbelea împăratului. 
Mâicăl că i-a nimerit, 
într'o <Ji că i-a sosit, 
Doi delii împărătesc! »); 
Unul nalt şi subţirel, 
Par* că-r tras printr'un inel; 
Altul nalt şi cocoşat 
Şi de piept mi-e găvănat, 



De genunche apropiat, 

Barba-! era cât grapa, 

Sămăna cu Dumnia-ta, 

Oi maica s'a măritat, 

Din cel voinic sunt eu fapt». 

Var. «(Şi la Lit va) a& nimerit, 
A& nimerit şi poposit, 
Trei delii împărătesei: 
Unul bătrânul ţ^avac* 
De care teme tu* Împărat; 
P'altul chema fiăilbffK, 
De care teme un divan; 
Altui Ioviţă, făt frumos, 
Care } n lume n'a mai fost, 
Aii cerut vin nemăsurat..* 
Vin nemăsurat le^a dât..> 
Şi de doi cS s'a curat, 
Da, de unul n'a scăpat, 
Pe Săvaî bătrân Novac, 
Şi-a dormit cu el în pat* 1 
Diminăţa s'a sculat, 
ka dat apă s'a spălat. 
Ca unu! Zeii bărbat 
(Ibid. Ca unul Zeii împă- 
rat). 

Şi pe mine că m f a fapt» *). 
Novac sema că-I lua, 
Inelul că-1 cunoscea, 
în braţe că ini-1 lua, 
în faţă M săruta, 
Cu toţi la ceardac mergea ..... 



Aţa în Varianta din Glâmbocata: «Căla e Cres Novac, Cres Novac, Baba Novac». După 
Arrian din Ni comedia (fragm* 70), Kp^s a fosţ un rege din Creta, care ascunsese pe Joe, 
fiul lui Saturn In muntele numit Diete. Esiita aşa dar Inc* în anticitatea grecescă o co- 
nexitate tradiţională Intre Saturn, tatăl lui Joe, si regele numit Cres. Mal notăm, ci 
Frigienil numiaă pe Saturn Acrssias (v. Tocilescu, Dada, p. 653); 

*) în voturile, ce le făceau" Fraţii Arvaîi pentru învingerile împăraţilor romani, se mal 
invoca şi ajutoriul lui Iovis victor, considerat ca divinitate deosebită de luppiter 
optimus maximu*. A se vedd la Hensen voturile Fraţilor Arvali din a. 101, când 
Traian plecă la resboitt asupra Dacilor. 



Delila (turc), ostaş călăreţ; cu deosebire din garda imperială, erouV— In alte va- 
riante românesc!, In loc de 5^-7$ «delii împerătesd», aflăm cuvintele: «Trei voinici închi- 
veraft călări pe trei pul de baţi». 
»> După varianta din MănescI (Dâmboviţa) în colecţiunea nostră inediţi 
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in acostă poemă se mal face amintire de un episod particular din tîm^ 
purile străvechţ După istoricul Thallus {sec. l), Belus, regele C&aldeeYşi 
AssyţieT, dase ajutorii! lui Saturn îd rtsboiul ce-1 avuse cu Joc ■**). 

Acest Belus figurfză în poema epică de mal sus sub numele de Sala- 
ta an. El este frate cu Novac, după cum, la istoricul Phflo, Belus este frate 
cu Saturn Hi 

Belus, sub numele de Baligân, ne apare şi lti poema istorică germană 
Bîterolf *). Mama lui Belus a fost, după tradiţîunile vecttf, Libya, flca Ocea- 
nului •) s6ii Istmlut. In poema germană, Baligân este dta Libîâ (Libya). 
Belus domnesce peste Chaldea şi Assyria, Baligân peste Persia *}, ast-fel că 
numele «Baligân» din poema germană ne indică, cât de vechil şi răspândită 
a fost o-dată forma de «Balaban» în poesia poporală eroică'). 

în fine, mal este de remarcat caracterul epic archaic al poemei istorice 
române de mal sus. Armele eroilor sunt prodigtose; ele Întrec armele tjfeiior 
şi eroilor lui Homer; forme vechî de stil, destinate să Înalţe şî mal mult vir- 
tutea şi gloria eroilor. 

Cuvinte şi eSpresiunî vechi, aflăm în textul acestei poeme: măttrrif « 
înăintat în etate, fapt = făcut, măritat = însurat, teme^se teme* s'k 
curat = a scăpat, zeii bărbat şi zeii impSrat. 

6. Saturn sub numele de Cronos % Carnubutas ţi V$dâ. 

Grecii numiau pe Saturn Cronos, şi teologia grec^scă a cercat maî târ- 
diii se identifice acest nume cu yjpâvoţ, înfăţişând pe Saturn ca un simbol 
al timpului. 

Originea numelui însă nu este grec^scă. Forma primitivă a acestui cuvânt 
aparţinea limbel poporale barbare, s6u din părţile de nord ale Eladel, 

Unul din regii ceî mal vechî aî Geţilor a fost Carnubutas a ), un nume, 
care la Sophocle ne apare numai cu forma de genetiv, X^pvoŞ&vroc* 7 )* 

*) ThalU fragm. 2 în Fragm. Hist. gr. III. 517. 

J ) Orlmm, Deutsche H el dens ago, p. 149: un d Baligân vqu Libîâ, der haet uz 
Persia | wol ahtiec tusent heiden. 
*} Malalas, Chronogr. p. 30. — Fragm. Hist gr. IV. 544, 15. 

*) Numele lui Belus străbătuse departe îa Asia. După Cicero (N* D. III; 16), al 3-îea 
Hercule era numit in India Belus. 

*) De notat, câ un fiu al îuî Belus ne apare sub numele de Babylon (p* 966, notă 5). 

•) Hygtnl Astron. 11.14: . Cavnubut am Getarum regem...qui 60dem tempera 
regno est poticus, quo primum seraina frugum mortalibus tradita exutimantur. 

») Sophoclis fragm. 339; K«l Xapvapfivtoţ, U TkSv «px« tavOv. 
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După Hygin, Carnubutas trăise în timpurile când s'aii distribuit omenilor 
cele de ântâiu seminţe de cereale. Carnubută a fost aşa dar unul şi ace- 
Iaşî cu Saturn s&i Cronos, numit în teologia romană: deus frugum Sa- 
turnus frugifer Augustus. 

Sub forma de «Carnubutas», noi avem aici un nume compus, 

în limba română, cârn (adiectiv) înserandsă strâmb 1 ), gârbovit, lat 
curvus, gr. xoptpv6; t germ. krumm, cuvent ce se întrebuinţ^ză adese^orî spre a 
indica diformităţile fisice ale corpului omenesc *). 

Saturn, după cum scrie monachul Albericus, era înfăţişat în picturile 
antice, ca un om bSttân, cărunt, cu barba lungă şi gârbovit*). 

Aceleaşî calităţi fisice le are şi Saturn sub numele de Novac. în poe- 
mele epice române, el este: nalt, cocoşat, de genunchi apropiat, de piept 
cam găvănat şi cu barba până la brâii 4 ). 

După cum vedem, terminul dn Cronos a fost la început numa! un simplu 
epitet al luî Saturn, ce indica diformităţile sale fisice, ca «homo curvus» 
(xopa>v6& cocoşat, cârn), după cum un simplu epitet poporal a fost şi nu- 
mele de «Saturn» la RomanY. Aceeaşi părere o avuse în anticitate şi scrii* 
torîul Olympiodor, că numele luî Kpdvog derivă dela xoptov6ţ, strâmb s&i cârn B ). 

Venim acum la a doua parte a acestui nume compus; la Hygin butaş, 
la Sophocle Şg&vtoc, forme mai mult, s6â mai puţin, alterate. 

Aceste cuvinte corespund la un termin vechiâ poporal, identic cu ro- 
mânescul «Vodă». 

Pe o inscripţiune romană, descoperită la Sarmisegetusa, se face amintire 
de o divinitate assyriană Maaa-vat (pag, 966), un nume ce ne apare şi în 
cântecele epice române sub forma de Manea Vodă 8 ). 

*) CI Francu, Românii din munţiî apuseni, p. 274; Cârnă-lemne^Strâmbă-lemne. 
*) în limba slavă vechiă, krânu, mutilusi derivă cu totul din altă rădăcină, de Ia sanscr. 
kr ==s tăiare. 

») Albericus, De deor. iinag. De Saturno: Saturnus pingebatur ut homo «enex, canua, 
prolixa barba, curvus etc. 

*) Cântec epic din cbm. Glâmbocata, j. Dâmboviţă: Vornicii sunt în trei chipuri 
Unu-I nalt şi cocoţat, | De genunchi apropiat | Şi de piept cam găvănat, — Teodo- 
reflCU, Poesil, pag. 582: Manea slutul şi urîtul t | Manea grosul şi arţăgosul. 

■) Ha or. Stephani Thesaurus gr. linguae, v. Kpovoţ: Kp<5voţ a xoptovoţ ductum esse 
opinabatur Olympiod, 

•) Fragment dintr'uu cântec epic (com ; Surdila-Găiseuca, j. Brăik): 

In Curtea luî Manea Vodă Unul nalt şi cocoşat, 

Netnerit-au, popoait-au, Ăla-I bitrânul Jîovac. 

Din aceat fragment raraltă, că numele de Manea seu Manea V6dă !-l mal avuse 
şi un alt membru din familia lui Novac — Cf< pag* 1016 la fine. 
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Originea cuvântului «Vodă», ca titlu de suveranitate, se reduce la timpuri 
fdrte depărtate, 

în religiunea cea vechiâ a Germanilor, Wdd t Wode j Woda, Wâda, 
Woatăn, Wuodan şi Wddan l ), este numele divinităţii supreme, care gu- 
vern&să lumea. Acest Wod s6ii W6dan are în legendele vechî germane ace- 
leaşi calităţi şi aceleaşi caractere, fisice, istorice şi mitologice ca şi Saturn, 
El este numit senex, grandaevus şi are barbă lungă. El face sfi crăscă 
şi sg rodSscă semănăturile câmpurilor; el înfiinţ&să cele de ântâiii sanctuare 
şi temple; el. portă rSsboiele; el dă virtute omului în contra inimicilor. în 
sculpturi, el era înfăţişat armat, ăr poemele germane vorbesc despre călătoriile 
sale prin lume, cum vorbiau cei vechi despre călătoriile lui Saturn *). 

în tot caşul nu putem presupune, că terminul de «Woda» s6ii «Wuo- 
dan» ar fi trecut la Germani de la Slavi. La Slavi nu aflăm nici o divini- 
tate cu acest nume; 6r în limba slavă. vechiă, ca şi în limbile slavice moderne, 
cuvântul «voda» însemnăză «apă». 

Grecii adoraţi pe un Ze6$ arpa-nj^ »), conducătorii! al oştilor în rgsboie, 
Latinii, Etruscil şi Romanii onorau încă din timpurile cele mal vechî pe un 
Vedius, Vediovis său Vejovis (forma primitivă Vedijovis). Acest 
Vediovis era o divinitate rgsboinică şi pacifică. Locul sgii de ontfre era înaintea 
lui Joe *). Puterea sa sta în arme (fulgere şi săgeţi). Simulacrul sSii se afla 
în fortărăţa cea vechiă de pe Capitoliu (in arce). în timpul rgsboiuluî al doilea 
punic, pretorul L. Furiu inv6că ajutoriul lui Vedius în lupta, ce o avuse 
cu Galii! la Cremona •). Resultă aşa dar, că Vedius al Romanilor avea întru 
t<Ste caracterele lui Woda s6u W6dan al Germanilor 

*) Grlmm, D. Myth. (1854) p. 120 seqq. 

>) Ci numele de «Woda» se* ii «W6dan» din tradiţiunile germane era numai un simplu 
titlu de suveranitate resultă şi din împrejurarea, că aceeaşi numire se mai atribuia lui Marte 
şi lui Mercuriu (Gri mm, D. M. p. 109). 

») Cu acest nume pe monetele din Araastris (Combe, N.M.Britap. Pauly, R.-E. IV. 622). 

4 ) Yarro, L. L, V. 74: arae . . . Tati regis voto sunt Romae dedicatae . , . Opi, Florae, 
Vedio, Iovi Satumoque. — C. I. L. voL I. nr. 807: (A)ara leege Albana dicata 
Vediovei patrei. Gentiles Juliei. 

«) Plinii H. N. XVI. 79. - Llrii 1. XXXI. 21. Mart. Capell. II. 40. - Pauly, R.-E, 
ad voc. Vejovis, p. 2427. 

«) Poetul Ovidiu (Fast. III 445) asimiteză pe Vejovis cu Jupiter ju venis, 6r noî 
(la p. 279) am redus etimologia acestui nume la cuvintele vetus deus, cum este numit 
Saturn la Virgiliu (Aen. VII. 203) şi în inscripţiunlle romane ale Britanieî, unde a fost 
esilată o mare parte din populaţiunea Dacici şi a peninsulei balcanice (C. I. L. voi. 
VII, nr. 511 seqq.) Se pare însă, că formele de Vedius, Vediovis corespund ma. 
mult la numirile de Voda, V6da şi V o d, ce le are Saturn în poemele române şi germanei 
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In cărţile cele sfinte ale Indienilor, Manu al 7-lea are numele patronimic 
de Vaivaswata, ceînsemnâză «fiul lui VivasvaU, adecă al StSreluî 1 ). Acest 
Mânu Vaivaswata, identic cu Manavat de pe inscripţiunea de la Sarmis- 
egetusa, trăise după legendele vedice în timpurile ultimului diluviu, adecă 
în epoca lui Saturn. 

în fine sub numele de «Vodă», ne apare Saturn şi în alt cântec tradi- 
ţional român 

Putem ast-fel stabili, că partea a doua din «numele Carnu-butas» şi «Char- 
na-bontos» ni se presintă numai ca simple forme alterate ale cuvântului «Vodă» 
din cântecele epice vechi, relative la Saturn. . 

') Pauthler, Les Hvres sacres de l'Orient. Paris, 1843, p. 337. 
>) Gazeta Transilvaniei, Nr. 284 din 1906: 



Pe drumu Braşovului 


Când o fi în miez de nopte, 


Merg carele Iovului. 


Limbi străine or veni 


— «Da zo, . cine le mâna ?» 


Şi de tot te-or robăli; 


Pog&nicI de cel voinici, 


Limbi străine or intra 


La tot caru câte cinci». 


Şi pe tine te-or lega 


— tŞi de dus, pe cin' ducea }* 


Şi tdte ţi le-or lua». 


Da, pe fata Iovului, 


Dară Vodă voinicu, 


Că pe ea mi-o mărita 


Voinicu, nemernicu, 


După Vodă voinicu, 


Nici s'o audă nu-mi vrea, 


Voinicu, nemernicu; 


Făr* din nou, mi-o încuia 


C& 20, el cum mi-o ducea, 


In grătele subţirele, 


In casă mi-o închidea, 


Să trăiescă *n dor şi jele. 


tn zăvore mi-o 'ncuia, 


Fruncjă verde, nu ml-î crede, 


Zestrea t<5tă l-o mânca 


Da 'ntr'o ndptc î*mî vinia 


Şi cu alta să lubia. 


Străinei înarmăţel 


Fata Iovului (Jicea: 


Şi pe Vodă mi-1 prindea 


«Bărbate, dragă bărbate, 


Şi pe Vodă mi-1 lega 


Griji, că D-<Jeu te-a bate, 


Şi ce gSsia, tot lua. 


Că faci prea multe păcate, 


— Apoi cu el ce-mi făcea? 


Că pe min' me* zăvoresc!, 


— Da, pe el mi-1 încuia 


Cu alta bine trăiesc! 


In loc la nevastă-sa, 


Şi zestrea mi-o cheltuiesc!; 


Să vadă cum i aşa. 


Griji, bărbate, blăstămate, 





Aici Vodă «nemernicul» este Kpivoţ iŢxoXojfîjxTjţ (Saturn us astutus, versutus), care 
aruncase pe fraţii şi surorile sale în închisori suterane; er sub numele de Iov este a 
se înţelege Jovîs, fiul Iul Caelus, fratele Iul Saturn (Cic. Nat. Deor. III. 16 şi 21). Limbile 
străine, cari vin asupra lui Vodă, cari i-1 prind şi închid, sunt oştirile lui Osiris şi Joe, 
adunate de prin ţările meridionale/ 

în alte cântece epice, Novac (Saturn) este numit Mlnea-Voda şi Mlhnea- Vodă 
(Tocilescu, Mater. folkl p. 110, 1236). 
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XXXIX. - DECADENŢA. IMPERIULUI PELASG. 
1. Domnia lui Hermes (Armis). 
I 

După detronarea luî Saturn, marele imperiu pelasg tncepe a merge cu 
paşi repetjî spre declin. 

Unitatea politică a diferitelor părţî ale imperiului se sdruncin&ă; epoca 
cea legendară de bunăstare şi fericire a poporului pelasg Încet6ză şi mo- 
narchia cea mare a lumii vechi, se desfiinţfeă încet cu Încetul. 

Acdstă decadenţă a fost, în prima liniă, efectul estensiunil celei enorme 
a acestei monarchil. 

Tdte drdele sălbatice şi vagabunde de pe la marginile imperiului se aliază 
cu popdrele subjugate şi cu coloniile cele imense de sclavi în contra dom- 
niei şi civilisaţiuniî pelasge, care reformase lumea vechiă prin legi, prin 
religiune, prin sciinţe şi pusese ast-fel cap& barbariei, ignoranţei şi miseriel 
primitive a genului omenesc. 

De altă parte, forţele ceile vechi ale imperiului pelasg scăzuse. Nobilimea 
cea puternică a «divinilor» Titani, genus antiquum terrae, «puternicii 
timpului, ca stâlpii pământului» din cântecele epice române *), se risipise. Tri- 
burile cele falnice ale Giganţilor munteni, cari cutrierase o-dată cu Typhon, 
lumea cea vechiă tn triumf, se rărise şi slăbise. 

Peste Egipet începe a se revSrsa invasiunea cea enormă a triburilor afri- 
cane din părţile de sus ale Nilului. Theba, capitala cea vechiă pelasgă a 
Egipetuluî, cu averile sale cele imense, este cucerită de ordele lui Osiris 
şi domnia peste câmpiile cele măntfse ale NUuluî, pe cari le canalisase şi 
desecase Pelasgiî, trece acum de la regii păstori la regii faraoni. 

Cât-va timp, părţile de nord ale imperiului rSmaseră încă supuse dinastiei 
vechi arimice. însa, încet cu încetul se desfiinţ&ă şi ac6stă unitate politică. 
Diferitele provincii ale Europei, guvernate în mare parte prin regi tributari, 
încep sg formeze state independente, ori ajung, unele sub clientela altora. 

n 

Cu mtfrtea luî Typhon, linia cea vechiă a dinastiei divine se stinge, şi dom- 
nia legitimă trece acum la linia a doua, în fruntea căreia figurăză Her- 
mes*), numit în Dacia Armis şi Sarmis, la Scyţl Armes* la Fenicieril 
Taaut şi la Egipteni Thot »), 

<} Jfegoescn, Balade, p. 26. — ») Lepsîus, Dberden ersten ăgypt Gfitterkreis, p. 25. 
*) Philo BjblJus, Phoen. Hist. fr. 1 (Fragm. Hirt. gr. III. 563). - Cicero, W. D III. 22. 
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După cele maî vechî liste egiptene, Hermes domnesce imediat după Horus 
şi Set (Typhon) După analele feniciene însă, Hermes a fost numit rege 
al Egipetuîuî încă de Saturn s ). 

în timpul espediţiuniî luî Osiris, Hermes este consiliariul regine! Tsis, 6r 
după m6rtea lui Osiris, el figurfiză ca mijlocitorii* de pace între Horus, fiul 
regineî Isis, şi între Typhon *). 

Pe cele maî vechî monete ale Daciei, Hermes ne apare cu numele de 
Armis şi Sarmis (pag, 742), 6r istoricul Xanthus din Lydiâ amintesce pe 
un aşa numit Ari m un, care domnise peste ţinuturile, unde se luptase Ty- 
phon cu Joe 4 )., 

Hermes era originar din Dacia. După genealogiile vechî, el a fost născut 
din Maia, fica titanului Atlas , 

Reşedinţa luî Hermes, ca rege peste părţile de nord ale imperiuluî *), se 
afla sub constelaţiunea celor două Urse B ), în regiunea de sud-vest a Tran- 
silvaniei de astă-dî. 

Numele de Sarmisegetusa, ce-1 avea în geografia Romanilor ca- 
pitala cea vechiă a Daciei, este un termin grecisat, compus din «Armis» 
s6â «Sarmis» cu aspiraţiune (v. p. 742) şi din titlul grecesc al luî Armis; 
^Ţ^ctop seii ^FW» duce al ppp<5relor s6u al oştirilor •); 6r usa este o ter- 
miriaţiune toponimică, usitată la Greci şi în diferite alte provincii pelasge 7 ). 

Numele de Sarmis-eget-usa (la Orelli, nr, 3527; Zermi egete) are 
ast-fel înţelesul de «Curtea» s6\i «reşedinţa» luî (S)Armis egetes», a luî 
Sarmis ducele 8 ). 

Vechia Sarmisegetusa a Dacilor, nu era situată pe şesul delaGrădisce 
(Vârhely), unde se maî vgd şi astă-dî unele resturi din ruinele Sarmisege- 
tuseî romane, întemeiate de Traian. 

Eapjuoey^ouaa fJaafXeiov din timpurile anteromane se afla Ia o depărtare 
de 17 chim., spre nord-ost de Grădisce, acolo unde este astă-cjî oraşul 



*) Papirul din Turin (Fragm, Hist, gr, II. 528). 

') Fhllo Bjbliug, Phoen. Hist. fragm. 2. (Fragm. Hiat. gr. III. 569). 

») Pierret, Le Panth6on egypt, p. 49. , 

4 ) Xanthi fragm. 4 (în Fragm, Hist. gr. I. p. 36). — *) Pierret, Le livre d. morts, p. 4. 

6 ) Hotneri Hymn. II in Mere. v. 14. — în papireîe egiptene, dupa Maspero (£tudes, 
II. 448): Aâh-Thoth ( = Ag-Thoth), en ton nom de «Marchant k la t£te»I 

') Cf. Steph. Byi. v. Argennusa şi Syracusae. — In Tyrol maî multe localităţi de 
origine etrusci aii tonninaţiunea !n usa. Steub, Ober die Urbewohner Rătiens, p. 161 
aeqq. (ap. Hasdeu, Cuvente, Iii: 88), 

•) în codicele m-se ale lui Ptolemeu aflăm mal mult forma Sarmigegethusa de cat 
Sarmiiegethusa» In inscripţiunile romane raal mult cu t neaspirat 
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Haţeg, după care, întreg ţinutul din partea de sud-vest a Transilvaniei, de la 
pasul Vulcanului până la Mureş, se numesce şi astă-di ţ6ra Haţegului. 

La geograful R,avennas, numele cel vechiu al Sarmisegetuseî ne apare 
sub forma de S a r m a z e g e = Sarm-azege, unde partea a doua a acestui 
termin ne indică numele oraşului Aţeg, sdu cu aspiraţiune Haţeg*), 

Despre onorile, ce se atribuise aici lui Herrnes, mai avem unele amintiri- 
importante istorice. 

în sec. al XVI-lea, aii fost descoperite în bisericele de la Haţeg doue in- 
scripţiuni romane. Una din aceste ne indică pe Hermes ca o divinitate 
tutelară a acestui oraş 2 ). fir a doua inscripţiune conţinea o dedicaţiune 
lui Mercurius Augustus 3 ), s£u maiestăţii imperiale divine a lui Hermes. 

Alte doue 1 inscripţiuni, cu privire ia reşedinţa cea vechiă a lui Hermes, 
le avem din Rheţia. Una din aceste conţine o dedicaţiune făcută luî Mer- 
curius Arcecius *), unde ultimul cuvent este numai un simplu epitet local, 
identic cu Sargetius. 

După Dio Cassiu, rîul, care curgea pe lângă vechia capitală a Daciei, era 
numit Sargetia B ), astă-di în limba poporului român <Apa Haţegului». No- 
tăm, că în sec. XIII, ţe*ra Haţegului se mai numia şi t e r ra II ar s oc 6 ), după 
cum are numele de ţ6ra Harţagulul şi în unele cântece epice române 7 ). 

O a doua inscripţiune din Rheţia face amintire de reşedinţa lui Mercuriu 
(s. Hermes) prin cuvintele: «cuius sedes Atep (vâr. Atergo) sunt» 8 ); pro- 
babil, că noi avem aici o formă coruptă a numelui «Aţeg» seu Haţeg 

în fine mai avem o reminiscenţă importantă istorică din evul de mijloc, 
că Haţegul a fost o-dată reşedinţă regală. 

într'o carte de judecată din a. 1418, emanată din partea celor 12 chinezi 
juraţi ai districtului Haţeg, se spune, că dânşii întrunindu-se la diua hotă- 
rîtă, aii ţinut tribunal «în palatul regal» de la Haţeg, «in domo regia, in 

*) Forma de Aţeg, fară aspiraţiune, vecjî Hasdeu, Etyra. m. Rom. II, v. Aţegan. — 
Marsilius, Danubius Pannonico-Mysicus, voi. ÎI: districtus Azakiensis. 

*) Mercurio et Minervae dis tutelarr. s. (După Zamosius, Analccta lapidum 
vestustorum, Patavii 1 593. De asemenea la Koeleseri, Aurăria Romano-Dacica). 

«) C. I. L. voi. III. nr. 1434.— <) C I. L. voi. III. nr. 5768.-*) Dlonis H. R. lib. 68. 14. 

9 ) Thelner, Mon. hist. Hung. I. 208— 211. — Pompiliu, Balade, p. 64. 

H ) C. I. L. voL III. nr. 5793. 

9 ) în codicele Nr. 1404 al Biblioteceî regale din Paris, numele Sarmisegetuseî e scris 
ast-fel: S«pjj.t^xeYe^oooa (Sarmiategethusa). — Un vechiu as libral, cc a fost atribuit ora- 
şului Hadria din Picenum, ne înfăţiş^ză pe avers capul luî Hermes-Janus, încins peste 
frunte cu o diademă de 3 stele, un simbol astronomic al Dacieî (v. p. 751), şi având pe 
margine inscripţiunea HAT, 6r pe revers figura unuî câne culcat, atribut caracteristic al 
lui Hermes. 
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eadem Haachak (= Haciak) habita», şi ac&tă amintire istorică se re- 
pet&ă din noii la finele documentului; «datum in predicta H&chak in domo 
regia» *). La Ptolemeu, Sarmisegethusa cea vechiă încă este numită «reşe- 
dihţă regală» f xb ŞaaOlttov (Regia). 
Atât despre domnia lui Hermes In Dacia. 

Regii din Th r a c i a , după cum scrie Herodot, încă veneraţi pe Hermes ca 
strămoşul şi începătoriul dinastiei lor. La Scyţff păstori, el era numit A r m e s f ) . 
Hermes domnise şi peste regiunile centrale ale Europei, 
în tradiţiunile istorice ale Germanilor, el figurdză sub numele de 
Hermon, Hermann *), Arm en, Armeno şi Armenon şi era con- 
siderat ca fifl al lui A lan us , care a fost cel de ântâiâ «rege al Romanilor», 
înţelege al Arimilor: Primus rex Roman o rum Alaneus (var. Ala- 
nus) fuit*). 

Epitetul de Aiaunius (fiul lui Alanus), î-l avea Mercuriu s£ii Hermes 
şi în inscripţiunile romane de pe teritoriul Germaniei *), 6r sub numele de 
«Alani», figurâză populaţiunile getice de la Dunărea de jos încă în primul 
secul al erei creştine 8 ). 

ni 

în tradiţiunile istorice ale anticităpt, Hermes era considerat ca întemeiă- 
toriul tuturor ştiinţelor divine şi umane. Lui i se atribuia invenţiunea lite- 
relor şi a astronomiei. El aduse în ordine cultul Şeilor şi sacrificiile; el in- 
troduse din ordinul divinităţii în diferite părţi ale imperiului cele de ântâiâ 
legi morale şi politice. în teologia şi filosofia vechiă, Hermes era privit ca 
isvorul cugetării. El era logos-ul personificat. Despre dânsul se spunea, că 
a dat 6menilor vocea şi facultatea de a-şl esprima gândirile şi a pus nume 
la mal multe lucruri, ce până aci nu avuse nume *). 

. *) A Hunyadm. tOrt. £vk. ÎL 32. — *) Yal* Flacc! Argon. VI. 530; 

•) Gesner In Mithridatcs, Tur. 1666, p. 28: audio veteres Ger mănos Lunum quoque 
deum coluisse et appellasse hermon... quod... aliqui ad Hermann i. e. Mercu- 
riu m transtulerunt (Grlmm, D. Myth. 3 Ausg. p. 666).— Vcchiî Egipteni încă adorau 
pe un Hermes (Thot) Lunus. — Cf. Pierret, Le Pantheon egypt p. 14.— Ifeid. Le 
livre d. mortg, p. 252. 

<) Tabnla Merovingica, Ia Mommsen în Verzeichnias der rdm. Provinzen, p. 532. 

«) C. J. L, XII. 1517. 

•) Yal. Flacci Argon. VIU, 219. — Cf. Dionysii Per. v. 305.- Nicephorus Gre- 
gorâa, Ann. M. 6791—6836. 
') La Macrobiu (Sat I. 11): sermonU auctor. 

»; Plato (ed. Didot), voi. î. 342. 733.— Cicero, N. D. m. 22.-Piodor. Sic> lib. 1. 16. 
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In religiunea greco-romană, Hermes avea în multe privinţe caracterele luî 
Janus. Amândoi învaţă pe 6menî cele de ântâîu rituri sacre. Amândoi eraţi 
consideraţi ca legislatori, ca intermediari între dmeni şi deî, ca mijlocitori 
de pace, întemeiătorî aî astronomiei şi adese ori Hermes era înfăţişat cu 
douS feţe, ca Janus, o espresiune simbolică a domniei lor universale peste 
lumea de sud şi lumea de nord. 

Pe monetele cele vechi ale Daciei, Hermes mai are tot-o-datâ şi numele 
de Ion (pag. 748). Aici el este identic cu Janus. De asemenea este con- 
fundat cu Sf. Ion (s. Janus) şi în colindele reîigidse române. 

Lui Hermes, i atribuiau tradiţiuniîe grecesc! cea de ântâiîi m£surăt6re 
a pământului, yttojuxpfav l ). Acelaşi rol, î-1 are Thot s6Q Hermes în papirele 
vechi egiptene. Aici, el ne apare ca «mSsurătoriul ceriului şi aî pământului» 2 ), 
şi este organisatoriul celor douS lumi, de sud şi de nord 3 ). 

Hermes, sub numele de «Sf. Ion», figurdză şi în colindele reîigi6se române ca 
«mSsurătoriii al ceriului şi al pământului» *), şi ca «aducătorul aî legilor divine 5 ). 

2. Domnia Iul Marte, 

După domnia lui Hermes, succesiunea la tronul imperiului pelasg trece 
la Marte, pe care Grecii î-1 numiaft Ares. 



Apollodorî fragm. 30 (in Fragm. Hist. gr, I. 433). 

*) Pierret, Le Pantheon egypt, p. 13: (Thot) «Calculateur du ciel et deses astres, 
de la terre, et de ce qu'elle contient, di eu mesureur de la terre>. — Cf. Ibid. 
Livre d. morts, p. 382. — ») Maspero, fitudes, II. 448. 

*) Colindă din corn. Brădeanu (Buzău): 



Este (Ion) Sfântul Ion, 
Trimis de la D-cJeu, 
Ca să mîsdre pământul, 
Pământul cu umbletul 



Şi cerul cu fulgerul; 
Şi umblară, cât umblară, 
Tot pământul mesorară. 

(Colecţ. n<5stră inedită). 



Apolloniu Rhodiu în Argonauticele sale (IV. 279) ne spune, că în A ea, capitala Col- 
chilor (care se afla pe teritoriul Daciei), se păstrau nisce columne strămoşesc!, pe care 
erau indicate t<5te drumurile şi limitele es treme, pentru ceî ce călătoriaii în ori ce 
parte, pe mare şi pe uscat. 

*) Teodorescu, Poesil pop. p. 40: 



Ci sunt sfânt, sfântul Ion, 
Şi-să trimis de Dumnezeu 
Cu trei legî peste pământ: 
Una-t legea cruce! sfinte, 
Alta-i legea cununie! 



Şi alta a sfântului botez; 
Dumnecjeu că m f a trimes, 
Pământul se* i-1 mfisor, 
Pământul cu umbletul 
Şi ceriul cu cugetul. 



Acestă mesurare a pământului stă în legătură cu formarea primelor comune, 
cu introducerea agriculture! şi împărţirea hotarelor. Cf. pag. 941: Când s'a po- 
gorît | Domnul pe pământ, | Sate a resădit, | Hotare a împărţit. — Aceeaşi tradiţiune la 
Lucreţiu, V. 1109: Et pecudes et agros divisere. 
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în cele maî vechi liste egiptene, pe cari Ie aflăm la Manetho, Marte ne 
apare, ca domnitoriii peste Egipet, imediat după Typhon şi Horus *). 

In Arabia, Marte era adorat sub numele de Qebţ "Apyjg 2 ), Ia Tertul- 
lian Dy sares — Dus Ares 3 ); în Chal dea, el era una din cele 12 divinităţi 
mari, 6v în Assyria era considerat ca un rege vechiu al acesteî ţerî, care 
domnise după Ninus, fiul Iui Saturn 4 ). 

Marte domnise şi peste Scy ţi a. După Herodot, a fost singurul între deî, 
căruia Scyţiî i ridicau temple şi altare 5 ). 

Autoritatea şi cultul lui Marte se estinsesc şi peste ţerile de apus. 

în Italia, Marte a fost venerat ca cea maî vechiă şi maî populară di- 
vinitate a triburilor pelasge: ante omnes Marte m coluere priores G ). 

Ca divinitate principală figur6ză Marte şi Ia German! 7 ). 

în deosebi însă, Marte a fost considerat ca un rege vechiu naţional al 
Geţilor şi Dacilor. El este numit Mars Geticus 8 ), Mars Dahus 9 ), 
şi Arimanius 10 ), seu din ţera Arimilor. Pc fica sa o chiema e Ap|iovta 
( = Arimana, Armâna). Reşedinţa Iui Marte se afla în munţi! Geţilor 11 ). El 
este domnul şi protectorul câmpiilor getice 12 ). 

După Ovidiu, Geţi! erau adoratori! Iu! Marte 13 ), şi întnSga făptura lor era 
espresiunea cea maî fidelă a figureî şi a calităţilor Iu! Marte u ). 

Geţi!, scrie Iornande, au fost în vechime aşa de renumiţ!, în cât se spunea, 
ca Marte, deul resboiuluî, se născuse Ia dânşiî 3e ). 

La Homer, Marte este numit: «ducele <5meni!or celor maî drepţi* 16 ); er 

J ) Mnuetlionis Fragmenta în Fragm. Hist. gr. Voi. II. p. 531 seqq. — Cf. Herodot, 
II. 62. 64. 

-) Sntdae Lex. ad. voc. Os&ţ ' v ApYjţ. 
:J ) Apolog. 24. 

4 ) Ioann. Antioclieiii Chron. frngm. 5. — Cod reni Hist. comp. (cd. Bonn.) Voi. I. 30. 
fî ) Herodoti i. IV. 59-62. 
e ) Oyidii Fast. III. 79. 
*) Taciţi Hist. IV. 64. 

8 ) Ausonii Epigr. I. 7. — La Staţiu, Silv. 1.2. 54: Geticus maritus (Veneris). 
») Revue arch. Ann. 1882. 2. p. 352. Inscripţiune romană descoperită la Gourdain 
în Haute-Garonne. 

lc ) Plutarcli. Them. 28 fine. 

») Val. Flaccl Argon. VI. 619: Geticis veniens Gradivus ab antris. 
") Vir^ilii Aen. III. 35: Gradivum patrem, Geticis qui praesidet ar vis. 
13 ) Ovldii Trist. V. 3. 22: Marticolam Geten. 
") Ovidiî Trist. V. 7. 11-17. 

1S ) Jornandis De Get. orig. c. 6: Adeo ergo fuere lăudaţi Getae, ut dudum Mar» 
tem . . . apud eos fuisse dicunt exortura. 

") Homeri Hymn. VII. 1—5: 'Ap-qţ . . . 3tx«toţ«twv V/s ţpw-rwv. 
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<SraeniI cel mal drepţi aî anticităţiî au fost, după cum seim, Abii t Hyper- 
boreiî şi Geţii *), pop6re, cart în mare parte, locuiaâ ta -regiunile de nord 
ale Istruluî de jos. 

- Despre Marte, maî spuneaâ cel vechi, că a fost cel de ântâiii, care a 
învgţat pe. <5menî sg fabrice arjne de metal, care a înfiinţat oştit armate *), 
şi le-a învSţat cum să lupte în rSsboiii, din apropiere şi din depărtare, în rân- 
duri strînse> unii Jângă alţii *). 

Memoria Juî Marte maî este şi astă-dî în deosebită on6re Ia poporul ro- 
mân. în tradiţiunî şi în cântecele naţionale epice, el figur&ă sub numele 
de Mar cu (art Marcul), o formă vechiă poporală a numelui latin Mars 
La Romani, eraii numiţi Măr ci aceia, carî se născeaii în luna Iul Marte e ). 

Urmele acestui, nume le aflăm în Transilvania încă înainte de cucerirea 
Romanilor. Una din cetăţile vechi ale Daciei, situată lângă Mureş în apro- 
piere de Ui6ra (Salînae), p6rtă la Ptolemeu numele de Marco da va (ce- 
tatea lui Marcu). 

In cântecele şi în tradiţîunile poporale române, numele sSu consecrat este 
Marcul Vităzul, după cum, el este numit în inscripţiunile romane Marş 
Victor, 6r Ia Homer NfotTjg sOtoX^jioco noerfip 6 ), părintele învingerii în r&s- 
b<5ie. în deosebi, spun tradiţîunile române, că el a fost <Vit6zul păgânilor» 7 ) 
şi < voinicul voinicilor» (eroul eroilor). 

Marcul Vităzul are «oştire, câtă fruno^ă, câtă 6rbă» 8 ); el îngrijesce de apă- 
rarea naţională a Românilor o tradiţiune, pe care o avuse ca o moscenire ve- 
chiă şi Romanii. Comandanţii legiunilor romane, înainte de a pleca în r&sboni, 
intraâ în sanctuariul luî Marte; aici atingeau lanceia şi scuturile sale cele sfinte 
şi pronunţai! cuvintele solemne: «Mars vigila!», Marte îngrijesce de noîl 10 ). 



*) Homer! II. XIII. 6. — Melae 1. IU. 5: Hyperborei . . . cultores justissimi. — HerodotI 
Hb. IV. 93. 

*) Diodori lib. V. 74.- Staţii Silv. V. 2. 128. 
») Aeschyli Choeph. v. 160. 

4 ) Unc orî, el este numit M&rcociu, la Roman! Mâvors, Mavortius. 

6 ). Auct Epit. de nom. rat. (o scriere ce se atribuia luî Val. Maxim): MarcI, Martio 
mense geniti (Forcellini Lex v. Marcus) — Cf. Mommsen, C I. L. vol. I. p. 
10: praenomen Marcus a Marte. 

fl ) Homer! Hymn. VII. 4. 

') Com. Urlesci (CcvarM).. 

•) Tocttescu, Mat folkL p. 1228. 

*) Revista crît.-lit. IV. 29: 



Marcule, Viteazule, 
Tu;... de oştî'im maî grîjescî, 
») Servius, Virg. Aen. VÎIL 3. 



Că vin Turci şi vin . păgâni 
Şi tot duce din Români. 
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Marcul Vit^zul mal are în poemele istorice române şi epitetul de Bo- 
lunul 1 ), un cuvânt» ce corespunde la o formă vechiă latină, Bellonus, 
după cum sora, ori soţia, lui Marte era numită de Romani Bel lo na. 

«Marcul Bolunul» este aceeaşi personalitate legendară cuMars Bellicus 
la Ovidiu 2 ), 7roXefitx6g 'febq la Plato 8 )> no\i\iw deo£ la Cedren 4 ) şi Mars 
Bel a don în inscripţiunile romane 6 ). 

Cetatea şi reşedinţa luî Marcul Vitezul se afla în Transilvania, în ţera 
Streiulul 8 ); din care causă> el este numit adese or! «Marcul, cel din A r- 
d6N 7 ), er în poemele germane Marcholt von Sibenbargen 8 ). 

După unele tradifiunî, Marcul Vit6zul a fost un «Craiu» al ţenlor româ- 
nesc! de la Dunărea de jos El detroneză pe Iov, împăratul din Ţeligrad, 
şi ajunge stăpân peste imperiu 10 ). 

Marte maî avea în anticitatea grecescă şi epitetul de iceXoiptog, gigantul 
după cum tot ast-fel e înfăţişat Marcul Vitezul în poemele epice române: 

Şi când s'a încălecat, 
Pământul s'a cutremurat, t 
Norii s afc împrăsciat, 
Apa 'n Prut sa turburat 
Marcul Vitezul, întocma ca şi Marte, este tipul eroului just; el este apă- 
rătoriul dreptăţii şi rSsbunătoriul injurielor 18 ). 



*) Revista crit.-lit. An. II. p. 378. — Cf, ibid. An. III. 94. 301. 335. 
*) Ovid. Fast. IU, l. 

*) Platoais Cratylus (ed. Didot I. p. 300). 

*) Cedren 1 Hist compend. Voi. I. (Ed. Bonn.) p. 30. 

*) C. I. L. voi. XII. 503. 

•) Marienescn, Balade. I. 40: Sus la ţera Streiului, I In cetatea Marcului. — 
Tocllescn, Mat. folkl. p. 1071. 

T ) Bugmariii; Musa Someşana. Balade. I. (1892) p. 72. — Gazeta Trans. Nr. 234 
din 1887. 

«) Qrimm, D. Heldens. (Gottingen, 1829) p. 212. 

») Com. Albenî (Gorj); Rahman (Constanţa).— La Virgilia, Marte este rexGradivus 
şi Gradivus pater, Getic is quî. praesidet arvis (Aen. X, 542; III, 35). 
W J A se vede cântecul tradiţional, ce-1 publicăm mal la vale. 
") Horaeri II, VII, 200; XXI, 407. 

») Com* Vutcanî (Fâlciii).— Aceleaşi versuri poporale le întrebuinţa şi poetul Quin - 
tus (Posthomer. I. 686 seqq.), când ne descrie sosirea luî Marte la Troia, ca se lupte 
în contra Grecilor: too bna îtoacţy | Şaptea xIvoto paxpţ, padoJ^tu^fioE ts ^apASpat, | xai 
«eraţiol, jwiT jravteţ âicsipiaioi rcoSsţ *13^ţ ] , *sub piciorele luî se cutremurară văile ce]e 
lungi ale muntelui Ida» adâncimile isvdrelof, rîurile şi tdte temeliile cele vaste ale muntelui, 

«) La Că t ană (Balade, p. 33—34), Mar cu] se eaprimă ast-fel: Că de când sunt ed 
ţie lume, ) Nimenea nu pdte spune, l Se*-1 fi făcut ceva rău. 
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* La ScyţJ, simbolul luî Marte era o sabiă vechiă de fer, fotft&qt otS^peoţ 
&PY%Zoţ, căreia, dânşii i oferiaii jertfe de animale şi o parte din prisofteriî 
de rSsboiu 1 ). 

Ca simbol sfânt, era adorată sabia luî Marte şi de Romani. După Juvenal, 
Românit făceau jurăminte pe sabia luî Marte *). 

O lance sfântă a luî Marte se păstra în Roma, în palatul cel vechifi al 
regilor de lângă muntele Palatin 3 ). 

Tradiţiunî despre sabia cea vechiă a luî Marte aii esistat în ţările de la 
Dunărea de jos şi în cursul evuluî de mijloc. 

Istoricul Priscus, trimis de Teodosiu cel Tâner în legaţiune la Attila, case 
se afla . în Dacia, ne spune, că în timpurile aceste, un păstorii! aflase . din 
întâmplare, sabia cea sfântă a luî Marte, îngropată în pământ, pe. care du- 
când-o la Attila, acesta s'a bucurat f<5rte mult de darul ce i se făcuse, cre- 
dend, că acum dânsul e destinat sS domn^scă peste lumea întregă 4 ). 

O altă tradiţiune ne spune, că Ardeiul începe de la <Sabia Vitezuluî» 
încolo, e> de acolo înedee este ţe>a Bârseî 5 ) s6u districtul Braşovului. 

în ondrea luî Marte, anul cel vechifi al Romanilor începea cu luna a. treia 
a călindariuluî de astă-dî 

în luna luî Marte se începea o-dată anul agricol şi civil şi la poporul 
român 7 ). Atunci se făceaii solemnităţile pentru întdreerea primăvereî, şi se 
recitau colindele cele frumdse agrare pentru eşirea ţăranilor cu plugurile 
la câmp; atunci se făceaii urările de anul noii, cu ram urî de pomî înmu** 
guriţî, orî înfloriţi — sorcove morcove 8 ) — ceremonii, carî se ceţebrejrft 
astă-dî într'un mod anormal, în timpul ernel, la începutul luneî luî Ianuarie. 

*) Herodoti 1. IV. 62. 

*) Jurenalis Sat. XIII. 79. — Arnobius, Adv. gentes, lib, VI: 
»} Gellii N. A. IV. 6. - Servius, Virg. Aen. VIII. 3. 

4 ) Jornandis De Get. orig. c. 35: effossumque (gladium, pastor) protinus ad Attllam 
defert Quo iile munere gratulatus t ut erat magnaţii mus, arbitrat ur se totius inundî prin- 
cipem constitutum. — La poporul româu mal esistă şi astâcjî tradiţiunea, că regiî păgâni- 
lor, Carî locuise raaî înainte în aceste ţări, aveau ca moscenire sabia D-<jeuluî, care purta 
resboMele (Răspunsuri la Cestionariul nostru istoric). 

s ) Com, Drajna de sus (Prahova). 

a ) Orid» Fast. III. 75: A te (Marte) principium Romano ducimus anno. — Censorlni 
De die natali, c. 20. — If aerobii Sat. 1. 12. 

7 ) în Moldova, până în timpul luî Alesandru cel Bun, anul oficial începea în luna 
lut Martie. Vetjî, Onciul, Datele cronicelor moldovenesc!, p. 6 (206). 

») La Romani, prima (}i a luneî lui Martie încă era onorată cu fruneje ver<Ji. Ovid; 
Fast. III. 138; frondeâ sunt in honore novae. 

NIC. DBNSUŞ1AMU. 65 
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Marcul Vitizul după tradiţiunile române a fost contemporan cu Iancul 
împărat şi cu fiul său Novac Soţia sa a fost Ana *), identică cu Ennyo, 
deiţa r£sb6ielor la Grecî şi cu Anna Perenna a Romanilor, a căreî s£r- 
băttfre era în 15 Martie 8 ). 

Marte, părintele lut Romul şi Rem, pe care Romanii î-1 adorau cu atâta 
oiuSre, a fost aşa dar originar din Dacia. El este unul din representanţiî cel 
maî iluştri din linia a doua a dinastiei divine 4 ). 

3. Risboiul Iul Marcu Vitczul cu Iov împăratul,- 

în literatura poporală română, Marcul Vităzul, întocma ca Novac, 
î-şî are ciclul sfcii epic particular, în care se celebrăză r£sb6iele, luptele şi 
învingerile sale. 

Originea acestor cântece istorice e forte vechiă. Ele aparţin timpurilor 
eroice. Ele aii trecut din generaţiunî în generaţiunî până în dilele ndstre, se 
înţelege, cu modificări, maî mult, ori maî puţin, esenţiale, în conţinut şi limbă, 
însă fondul lor este archaic. 

Cele maî importante poeme din acest ciclu se rapdrtă la lupta Marcul 
Vitczul cu Iov împăratul. 

*) în poemele epice române, Marcu apare ca nănaşul lui Novac. Alexie!, Texte, I. 
p. 10. — De asemenea în cântecul, ce ni s'a trimis din ţ6ra Haţegului, despre întemeierea 
Ţeligraduluî. i 

s) Revista crit.-lit. II. 334. — Cf. Hasdeu, Etym. m. Rom. II. 1149. 
3 ) Ovid. Fast. III. 576: venit Gradivus ad Annam. 

*) Marcul Vi Uzul (s6u Marte al antici taţii) este şi astă-dî eroul principal în poe- 
sia epică a Slavilor de sud, unde el figur&să sub numele de Marko Kraljevic (Marcul, 
fiu de rege). însă, cântăreţii peninsulei balcanice aii format din tipul lui Marte (din Marko 
Kraljevid cel vechiu) un erou* naţional slav, pe care apoi l'au confundat cu un aşa numit 
Marko, fiul regefuî Vucaşin (1367—1395). Despre acest Marko din urma, istoria ne vor- 
besce torte puţin. După ce a fost alungat de rivalii s€î naţionali din moscenirea părin- 
ţescă, el a intrat în serviciile armatei turcesc! şi s'a luptat ca vasal al Turcilor în contra 
creştinilor. El luase parte la resboiul luî Baiazet în contra luî Mircea cel Mare şi a cădut 
în lupta sângerdsă întâmplată în 10 Oct. 1394 la Rovine, în apropiere de Craiova, când se 
spune, că nori de săgeţi, aruncate de ostaşii luî Mircea, acoperise ceriul. Cu tote că în 
poemele sârbesc!, despre Marko Kraljevid, s'au amestecat multe evenimente din timpurile 
maî noue, ele însă maî conţin şi astă-<p unele elemente importante din legendele cele 
vechi despre Marte şi din poemele epice ale poporului român. Chiar şi epitetul de «Kra- 
ljevic» (fiii de rege, Konigssohn) este numaî o simplă traducere slavică a cuvintelor ro- 
mânesc! «ficior de împărat», un titlu, pe care unele poeme române î-1 atribue luî Novac 
şi Iu! Io van Iorgovan (Saturn şi Hercule). 
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Satura a fost detronat de Joe, după cum ne spun tradiţiunile vechi. însă 
domnia politică a luî Joe peste ţările din nordul IstruM, n'a fost nici o-dată 
recunoscută 1 ). Imperiul săti se estindea numai în părţile meridionale» peste 
Elada, Egipet şi Fenicia. 

în poemele române despre Marcul Vităzul, Joe figureză sub numele de 
Iov împăratul. Reşedinţa sa este în Ţeligradul preistoric, în Theba 
din Egipetul de sus, numită de autorii grecesci şi D i o s p o l i s , adecă Cetatea 
lui Joe. 

Iov împăratul, ca să-şî afirme drepturile sale de singur stăpânitoriii al 
lumii vechi, vine cu răsboiu asupra ţărilor din nordul Dunării de jos, în 
timpul, pe când Marcul Vităzul se afla dus întro espediţiune, în părţile de apus. 

Iov dărâmă şi pustieace Cetatea Marcului din ţăra Streiului, robesce pe 
soţia acestuia şi piăcă înapoi la Ţeligrad. 

Marcul însă întorcându-se din răsboiu şi aflându-şi Cetatea dărâmată, alergă 
îndată la Ţeligrad, ca să-şi răsbune asupra lui Iov pentru injuriile şi deva- 
stările, ce i le făcuse. 

Acostă luptă a Iul Marcu cu Iov este întăţişată într'o poemă poporală 
din Transilvania în modul următoriu. Mama sa i dice: 



«Tu Marcul e, fătul mieii, 

Mai bine nu te-aşl fi avut eâ! 

Când de-acasă ai eşit,: 

La tine că a venit 

Iovu din Ţeligrad 

Şi cetatea ţi-o spart, 

Nevasta ţi-o luat 

Şi pe mine m'o călcat 

Cu potcova calului 

Pe faţa obrazului»". 

Apoi Marcu aşa dicea, 
«Ţaci mamă, nu blăstăma, 
Că Dumnedeii de mi-o ajuta, 
Nici oiii bă, nici oiă mânca, 
La Ţeligrad oiii alerga 



Şi pe Iov l'oiu aşeda! 

Apoi pe cap se fărinoşa, 

Pesţe haine vitejesci, 

Lua negre călugărescl, 

Murgul că şi-1 închinga 

Şi pe el încăleca . 

Nici pfânzu că nu trecea, 

în Ţeligrad se opria, 

în mijlocul piaţului, 

Chiar la curtea Iovului; 

Şi de afară că striga: 

«Iovule, Măria ta, 

M'aşî ruga de Dumnia-ta, 

Să mă ajutori cu ceva, 

Că mi s'o spart mănăstirea, 



*) P4storiul cyclop din nordul Thracieî răspunde Iui Ulysse, că ei nu aii nici 6 
frică de Joe, pe care Mador&ă aceia, cari locuesc în ţinuturi depărtate (Odyss. IX. 276).. 
Un aît gigant din regiunile Mării negre răspunde Argonauţilor, că «Joe domnesce 
peste alte ţinuturi» (Val. F lac c. Argon. IV. 219; aliis rex Jupiter oris). în religiunea 
cea vechiă a Germanilor, încă nu aflăm nici o urmă despre cultul lui Joe. Grimm, D,. 
M. p. 108: Das auffallendste ist, dass Jupiter (als Gottheit im âltesten Deutschland) 
nicht vorkommt. 
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De nu mal pot sluji Intr'însa». 

Iovu, dacă-l au<Jia, 
O fer^stră deschidea 
Şi din gură aşa dicea: 
.«Precum dicî, te-aşî ajuta, 
Da, m£ tem că mi 'nşelă, 
Că-mi pare că murgul t£u 
L'am mal v6d(u)t unde-va eii». 

Isră Marcu aşa dicea: 
«P6te că Taî maî vădut, 
Casară Tam dobĂndit, 
Când pe Marcu Tam prohodit... 
Dacă nu crecjî, vino şi vedî, 
Ia pomana Marcului, 
Tocma de la capu luî, 
Pomană din comândare, 
O-am adus de arătare». 

Iovu afară că eşia, 
Pomana că o lua 
Şi din gură cuvânta: 
«Te, cânii oraşului, 
Mâncaţi pomana Marcului»! 
Pe Marcu *n lontfu-I băga, 
BSuturî domnesc! i da 
Şi mâncări împărătesei. 
Iovu afară mergea, 
Şi *n oraş aşa dicea: 
«Cam ajuns acele dile, 
Co perit Marcu din lume; 
Acum oiu trăi cum oiii vrea, 
Că-Î lumea pe mâna mea». 

Iovu în lontru că intra, 
Tare rSia se supăra 
Şi din gură cuvânta: 



«De trei dile şi trei nopţi, 

Bel bSuturî domnesc! 

Şi mănânci mâncări împărătesei, . 

Ort să joci, ort să plătesc!» • 

liră Marcu aşa cjicea: 
«De-or juca călugării, 
Or răgni ca bivolii, 
Că tu nici nu te gândesc!, 
Că cu cine voro vesel». 
Cătră uşă se 'ntorcea, 
Numa-un pic se scutura, 
Ţipă haine călugăresc!, 
Rgmân albe vitejesc!. 
Iovu că se 'nspăim&na 
Şi din gură aşa dicea: 
«Lasă-mg nevătămat, 
Cum Dumnedeu m'o lăsat, 
Că io ţie î-ţî voiii da 
împărăţia jumătate 
Şi averea a treia parte 
Şi poţî fi craiii lângă mine 
Şi-î trăi bugat de bine». 

liră Marcu aşa dicea: 
«Sciii io bine că mi-aî da, 
Da ţie nu m'oiă ruga, 
De io singur mi-oiă lua 
Avuţie cât oiii vrea; 
împărăţia a fi a mea, 
C'amu escî pe palma mea». 
Paloşul că mi-1 scotea, 
Mici dăraburî i-1 tăia 
Pe fer£stă-l arunca. 
Marcu umbla prin Ţeiigrad, 
Gândeai, că el e împărat! 1 ). 



Marcul Vit£zul avuse maî multe răsb6ie şi cutrierase apr6pe t6te ţările 
lumii vechi. în una din poemele epice române, el dice despre sine: 

Cu câte oşti au fost pe păirent, 
Cu t<Jte t efc m'am bătut *). 



*) Comunicat de Părintele Ion Pasca din corn. Geaca, comitatul Solnoc-Dobâca în Tran- 
silvania.— Cf. Revista crit.-lit. An. II. 264.— Variante, laTocilescu, Mat. folkl. p. 1071.— 
Jarnik şi Bârseanu, Doine, p. 485. 

*) Corn, Mărginenii de sus (Prahova)* 



DECADENŢA IMPERIULUI PELASG. 



1029 



Răsbdiele lui Marte (Marcul VitSzul) avuse de scop restabilirea autori- 
tăţii şi integrităţii imperiului divin pelasg. 

Memoria acestor lupte şi învingeri a resunat miî de ani In cântecele şi 
n tradiţiunile tuturor popdrelor. 

4. Domnia lui Hercuie ('HpaxXiJ;, Hercul$s % Herclus). 

Cei mal vechi regi, cari au domnit peste Egipet, nu eraii de origine afri- 
cană. EI aparţineaţi populaţiunil celei imense pastorale din nordul Thraciel, 
care în curs de mâl multe secule se revărsase fără întrerupere peste ţările 
de am6dă-di şi de apus. 

în aceste timpuri, valea Nilului s&i Egipetul constituia numai o simplă 
provinciă a mareluî imperiu pelasg, supus dinastiei Arimilor s£u Piromil or . 

Noi vom urma ast-fel în acest studiu, seria regilor vechi, cart aii domnit 
peste părţile de sud şi peste părţile de nord, la Nil şi la Dunărea de jos, 
după cum ne-o presintă anticităţile egiptene, ir de altă parte cântecele 
ntfstre epice, singurele fântâni indigene, ce ne-au rămas din aceste timpuri 
obscure despre vteţa şi faptele acestor regi. 

După Marte, domnia politică peste valea Nilului trece la Hercuie; 
aşa rie spun fragmentele, ce ne-au rămas din istoria preotului Manetbo. 

Hercuie, contemporan cu Saturn şi Atlas, cu Joe şi Osiris, a avut un rol 
însemnat în istoria civilisaţiuntl pelasge. 

în fântânile grecesc! şi în tradiţiunile române însă, el ne apare mal mult 
ca un căpitan mare de oşti în serviciul regilor meridionali, caii aspirau la 

si 

tronul şi la moscenirea lui Saturn. 

în timpul espediţiunil lui Osiris, Hercuie este Însărcinat cu apărarea mi- 
litară a Egipetuluî; ir în răsboiul cu Giganţii, el este căpitanul suprem peste 
oştirile, ce le adunase Joe din părţile meridionale ale imperiului. 

Mal târdifi, el ne apare în serviciile regelui Eurysteu din Mycenâ. Din 
ordinul acestuia, Hercuie esecută mal multe lucrărf grele, numite de au- 
torii latini aerumnas, şi întreprinde mal multe espediţiunl în regiunile 
din nordul Eladeî. 

El este cel de ântâiii, care a intrat cu o flotă puternică de răsboiti în 
apele Dunării, ca să ocupe ţăra lui Geryon. Pentru acăstă espediţiune 
grea, după cum scrie Diodor, el pregăti o flotă magnifică de răsboiii şi strînse 
o mulţime mare de trupe alese, demne de acăstă espediţiune, fiind*că se 
răspândise faima prin tdtă lumea, că Chrysaor (tatăl lui Geryon) î-şî căpă- 
tase numele săîi de la averile sale cele imense, şi că avea trei fii, renumţî 
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pentru virtutea lor fisică corporală şi pentru vitejiile lor In resbdie. Geryon, 
şi cei doi fraţi aî s£î, î-şi împărţise forţele lor cele mari de rSsboiii în trei cor- 
puri, însă Hercule i învinse pe toţi treî în lupte singulare, le cuceri ţ£ra 
şi le luă cireciile cele făimdse de boi 1 ). 

în aceste timpuri, regiunile din părţile de apus ale muntelui Atlas (s£â 
ale Carpaţilor meridionali) se numiau Hesperia*), «ţ6ra de la scăpătat», 
la Virgiliu: juxta solem cadentem. Asupra acestei regiuni, care ajunsese 
celebră pentru avuţiile sale cele mari de aur şi de turme, a fost îndreptată 
espediţiunea cea legendară a lui Hercule, pe care poeţii vechi ne-o înfă- 
ţişâză sub numele de «Răpirea merelor de aur de la Hesperide». 

Sub o formă poetică, ni s'a păstrat şi memoria unei alte espediţiunl a lui 
Hercule în Is tria *), la Hyperborei, ori în Scytia, când Hercule urmăresce cer- 
bdica cu cornele de aur, pe care o fică a regelui Atlas o consecrase Dianeî. 

Probabil, că în aceste regiuni s'au petrecut şi luptele sale cu Zetes şi 
Calais, fii regelui Boreas, şi resboiul ce-1 avuse dânsul cu Hippolyta, re- 
gina Amazdnelor, o fică a lui Marte. 

Despre Hercule se mal spunea, că a tăiat munţii cei înalţi ca s& des- 
chidă un drum către părţile de apus *), numit mai târdiii «calea lui Her- 
cule», că el a derivat rîurî, a desecat lacuri şi bălţi şi a ucis cele mal pe- 
riculdse f£re sălbatice B ). 

Lui Hercule i se mai atribuia şi ridicarea celor doue columne grandidse- 
de lângă Oceanos, şeii din ţ£ra numită Atlantis; fie, că aceste columne 
erau monumente ale espediţiunii sale în contra lui Geryon, fie, că ele erau 
destinate se* indice stâncile şi strâmtorile cele periculâse ale rîuluî Oceanos 
s£ii punctele estreme, până unde se putea naviga pe acest fluviu, atât de 
important în istoria lumii vechi. 

Despre Hercule se mal spunea, că el cutrierase Într6gă lumea vechiă până 
în India şi până la Oceanul de apus; espediţiunl, al căror scop politic a 
fost, fără îndoială, să readucă £răşi vechile provincii ale imperiului pelasg 
sub o singură autoritate, ăab o singură monarchiă. 

La Homer, el are titlul de $va£ 6 ); în inscripţiunile grecescî este numît 
PaatXeâc 7 ), 6r în cele romane mai are şi epitetul de Au gust us s ). 

*) Diodor. Sic, 1. IV. 17 şi 18, 

*) Orlâil Metam. IV, 628: Constitit Hesperio, regnis Atlantis, in orbe. — Ibid. 
(IV. 214), polul nordic al ceriul (Geticus poîus) este numit Axis Hesperius. 
3) Pindari Ol. IE. 45. 

<) In scrierea, atribuită luî Aristoteîe, Mirab. auscult. § 85. — Urii Hist Rom. V. 
34. 6. - Silii Ital. in. 495. - ') Plato, Critias (Ed. Didor, v. II, 255. 45). 
•) Uomeri Hynin. XIV. - ') C I. Gr. nr. 5986. - *) C I. L. voi. III. nr. 1025, 1339. 
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La Herodot, el figurâză ca părintele luî Agathyrsus, care domnise peste 
regiunile de lângă Mureş, ai lui Scythes, cel de ântâiîi întemeiătoritî al 
dinastie! naţionale a Scyţiior şi al luî Gelonus, primul rege al Gelonilor, 

Hercule străbătuse şi ţinuturile cele vaste ale Scyţieî şî Germanie*. La 
Scyţî-era venerat ca un deu *) şi era cântat Ia German! ca cel de ântâiii 
eroii al timpurilor vechî 

în Dacia 3 ), era adorat ca un geniu local al apelor calde, ce isvoresc din 
munţi! Mihadieî Herodot amintesce, ca un fel de anticitate memorabilăy ur- 
mele sale lung! de douî.coţî, imprimate în o stâncă de lângă rîul Tyras (Nistrul 

Hercule avuse o autoritate supremă în regiunile de la Garpaţî şi Marea 
n6gră. în acostă calitate, el se folosise ca un adevgrat despot de puterea 
şi prestigiul sSfl. El detronSză şi distribue regate, organiseză vi^ţa publică, 
socială şi religidsă a ţinuturilor ocupate şi pedepsesce cu severitate pe ceî 
impiî şi neascultători. Ne putem ast-fel esplica, pentru ce el ne apare in istoria 
luî Manetho ca un rege al Egipetuluî, 6r în inscripţiunile grecescî cu titlul 
de paatXeiig. 

Armele sale obicinuite erau cele din nordul Istruluî de jos: arcul, paloşul 
(#p7W]) şi măciuca (busduganul). EI învSţase arta de a încorda şi trage cu 
arcul de la un Scyt cu numele Teutarus şi a fost considerat ca cel maî 
vestit arcaş al timpurilor preistorice. 

După genealogiile grecescî, Hercule a fost fiul luî Joe, însă al luî Joe 
celuî maî vechiii 6 ), şi era numit în inscripţiunile latine: Herclus Jovius 
şi Hercules Jovius 6 ). 



, ») Herodotl lib. IV. 59, 

») Taciţi Germ. c. 2: Herculem memCrant, primumque omnium virorum for- 
t î u m ituri in praelia canunt. — s ) C I. L. voi. HI nr. 1566. _ 

4 ) După tradiţiunile poporale din Bănat, Iovan Iorgovan (Hercule) petrecea in pe - 
s cerea de lângă băile cele vechî ale Mihadieî, numită «Pescerea luî Iorgovan». Aîcl, la 
apele cele calde de lângă Cerna, este localisată şi legenda despre uciderea leului (oii 
leilor) din pădurile Nemeeî, 

El din pescere-mî pleca 
Şi la Cer na dobora... 
Trei lei că se scălda... 



Pe tus-treî i omoria 



Şi pieile le lua, 
Cu ele se îmbrăca 
Şi mal departe pleca. 

(De U un cântirej poporal din Peeinlac*). 



Stephan Byzantinul (v. *Aîcatoopov) încă amintesce de o pescere din regiunile 
Giganţilor, în care petrecuse Hercule. 

8 ) Cicero^ N. D. III. 16: antiquissimum (Herculem), Jove natum, sed antiquisiimo 
item Jove. 

*) A se vede* mal sus p. 451. 
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în tradîţiunile poporale române, el figurdză sub numele de flovan Ior- 
govan, braţ de busdugan>, «Iorgovan, cel tare şi mare» *) şi este unul 
din eroi! naţionali ce! ma! iluştri! a! ţarilor de Ia Dunărea de jos. 

Numele sSQ de Io van ne indică, că era fiul lu! Iov (Jovis antiquissimi), 
6r conumele sSfi de Iorgovan corespunde la forma grec6scă de Tetopybţ 
(Agricola), fie, că el însuşi a tras cele de ântâiâ brasde cu plugul, fie, că era 
considerat ca fiu al lu! Ze6ţ Tmpybţ *). 

în cântecele epice române, el este numit «ficior de Râmlean» *), Că- 
pitan Râmlean *) şi un «Român vit6z» B ), după cum ne apare şi în 
inscripţiunile romane cu numele de Hercoles Romanillianus 8 ). 

Un fiă al său se numia Chromis (Xptyuj) 7 ); la Siliu, cu formă de acu- 
sativ, Chromin 8 ). 

Mama sa era numită de autori! grecesc! Alcmene; formă coruptă din 
Al(c)mana = Armâna, după cum însuş! Hercule era numit Almannus 
de Germani! ce! vech! e ). 

în fine, el este numit şi «fiii» de împSrat» 10 ). 

După originea sa, Hercule era aşa dar un fiii al patrie! barbare din nordul 
ţstrulu! de jos şi de naţionalitate Arim. 

Icona luî Hercule, ca emblema a vitejie! şt a învingeri!, se pare că a fost 
în us şi în ţerile Dacie!. Două st6gur! de răsboiii al Iu! Ştefan cel Mare, carj 
se păstr^ză astă-cj! în mănăstirea Zographos din muntele Athos, ne înfâţis£ză 
imaginea sfântulu! George (Hercule) cu hydra cea fabuldsă învinsă şi cădută 
sub pickSrele sale. La a. 394, Theodosiu cel Mare, în lupta ce o avuse cu 
Eugeniu, care usurpase tronul Iu! Valentinian II, adresându-se către ostaşi! 
să! le dice: în fruntea oştirilor ndstre este crucea, 6r în fruntea gldtelor 
inimice este imaginea lu! Hercule» n ). 



*) Tocilescu, Mater. foîk. p. 1271. 
*) C. I. Gr. nr. 523. 
«) Teodorescu, Poesiî pop. p. 419. 
*) Alecsandrî, Poesiî pop. p. 14. 

5 ) Cătanâ, Balade, p. 49.— Alexie!, Texte, I.-Ca Hercules Victor în Acta fr. Arv. 
(Henzen, p. CXLII). 
«) Fabrettî Closs. itaî. p. 584. (Oreîî. nr. 1607). 
') SUtli Theb. lib. VI. 346. - *) Sil. Ital. Pun. I. 442. 

•) Dnpuig, Origine d. tous îes cultes. Tome VI. 442: L'Hercule agenouilte... Chez Ies. 
andens Genpains, almannus. 

jo) Câtană, Balade, p. 56.— Alexicî, Texte, I, p. 109.-Gazeta Trans. Nr. 140. 1894. 

u ) Theodoreti Ep. Cyri Eccl. Hist. lib. V. c. 24: Hune enina exercitum crux; hostiles 
vero copias imago Herculis antecedit. 
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O cestiune maî dificilă ne presintă numele s£â grecesc de 'HpaxXfjc; în 
limba - latină Hercules, Hercoles şi Hercles, âr în inscripţiunile 
etrusce Hercele, Herce şi Erele 1 ). 

Forma acestui nume nu se p6fe esplica, nici din limba egipteană, nici din 
ce-a grec^scă. 

în tot caşul însă, noi avem aici numai un simplu epitet, după cum sunt 
apr6pe t<5te numirile, ce le avuse detf anticităţil. 

Hercule, sub numele de "Apx^Jfc fîgur&ză şi în listele egiptene ale regilor 
din dinastia păstorilor» *), după cum, el este numit «ficior de mocan» 
şi în poesia populară română *).Fărâ îndoială, că "Apx^S este acelaşi nume 
cu Hercfes la Romanî şi cu Erele la Etruscî. 

După Homer, Hercule a fost cel mal mare măiestru în lupta cu arcul *). 
El mal avea la Greci şi epitetul de To^ocpipoţ B ), rom. arcaş, 

Apollo, care avea de asemenea epitetul de xoţQtpdpoţ 6 ), maî era numit de 
Greci şi "Apxas 7 ), cu t6te că, după origine, nu era din Arcadia. 

Epitetul de «arcaş mare», Î-I are Hercule şi într'o colindă religidsă din 
Bănat, unde însă numele sSă epic a fost înlocuit cu al sfântului «Petre» s ). 

Se pare ast-fel, că etimologia numelui c HpaxA% lat. Hercules, se re- 
duce la un cuvânt vechifl pelasg, format din aceeaşi rădăcină cu românescul 
«arcaş» 9 ). 

5. Domnia lui Apollo ( 5 Arc6XXo>v, Apulu, Aplus y Belis). 

După Hercule, în listele Iul Manetho figurSză Apollo;. ca rege al Egi- 
petulul™). 

La Homer," Apollo are adese ori titlul de ăv«5 (rex 3 imperator) şi dom- 
nesce «peste toţi muritorii» 6r în inscripţiunile precescî este numit şi 

J ) Fabrotti Gloss. Ital. p. 583. 

*> Manethonis Fragra. (în Fragm. Hist, gr. II. 568. 570). 

8 ) TeodorescD, Poesiî pop. p. 415. — *) Hom*rl Odysa. VIII. 225. . 
*) Euripidis Troad. 802. 

«) Homeri Hymn. in Apoll. 13, 126. 

T ) Fragra. Hist. gr. II. 133. — *) Alexie*, Texte, I. p. 15$. 

9 ) în limba grec£scă, forma vechiă pelasga «arcuş» se pretacase în .epxos (armele, cari 
încingeau 6re-cum corpul). în limba poporală români aflăm şî forma de harc = arc. 

») Fragm. Hist. gr. II. 531. 

") Homeri Hymn, L Apoll, 29; it&ot ^y^olotv âvaaottţ. — Cf. ibid: 69. 
») C. I, Gr. nr. 1946.. 
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După origine, Apollo a fost Hyperboreu, s6â din regiunile de nord 
ale Istruluî de jos Mamă-sa, o fată hyperboreă *), era numită Lato na, 
gr. AVjw, Aaxfi) şt A<£ta>v, adecă fetneiă de origine latină. 

Di ana, sora Inî Apollo, după cum nc spune poetul Pindar, încă petrecea 
în ţ£ra de la Istru 8 ). Pe o inscripţiune romană de pe ţermuril Dunării de 
jos, ea este numită «Diana regina» 

Templul cel renumit al lui Apollo Hyperboreul se afla în insula cea sfântă 
de la gurile Dunării 5 ), numită în vechime Leuce(Alba),astă-<]ft «insula Şerpilor». 

Apollo, scrie Maniliu, a fost adorat cu deosebită ondretn t<5te regiunile 
Pontului euxin 6 ). 

Inscripţiunile grecescl şi cele romane amintesc de cultul s£u în oraşele 
Istros, Calatis şi Tomis. 

Păstorii hyperboreî din munţii Ripheî, i sacrificaţi în fie-care an ecatombe 
de asini 7 ). Săgeta lui Apollo, cu care ucisese Cyclopiî, carî fabricase ful- 
gerile lui Joe, a fost îngropată în munţii Hyperboreilor (Carpaţî), după cum 
spun legendele vechi 8 ). 

Apollo, ca divinitate a sorelui, este representat adese ori pe monetele 
naţionale ale Daciei sub numele de AIIAVn = Aplus şi AKV=L(u)cu »). 

La Greci, el era numit şi Atxarbc (justus, juris peritus) 10 ), probabil avându-se 
în vedere originea sa din ţările Daciei (Di c ia la Ulpian), după cum IaHomer, 
Abil din nordul Thraciel, 6r la Herodot, Geţii, erau numiţi Stxat6xaxot iv- 
^■p(&7ra>v şi StxatixaraTot 8p>jfxo)v. 

Apollo este înfăţişat şi pe patera cea frum6să din tesaurul de la Petrosa, 
cu grifonul Hyperboreu odihnind lângă picidrele sale u ). 

4 ) Ciceronis N. D. III. 23: tcrtius (Apollo) Jove tertio natus, et Latona, quem cx 
Hyperboreis Delphos ferunt advenisse. După poetul Antimach, Hyperboreiî, eraft 
acelaşi popor cu Arimaspii, adecă Arimil (Sui da, v. Aptp.a?nol şi e Y«ep{36peot). — 
Diodori Şicul. II. 47. 

') Herodoti lib. IV. 

*) PIndari Olymp. III. 26-27: ŢaTav 'Ictpiav 

4 ) C. I. L. voi. III. nr. 7423. 

5 ) Diodor. Sic. II. 47. - Cf. mal sus p. 77. 
•) Manilii Astron. IV v. 753. 

') PIndari Pyth. X. v. 33 seqq. 

8 ) Hygini Astron. II, v. SagitU. Hanc autem sagittam in Hyperboreo monte Apol- 
linem defodisse . . . 

fi) Archiv d.Vereines f. siebenb. Lndkde. XIII. Taf. XIV. 1. 2. — Froehner, La Colonne 
Trajane, pag. VIII. — Ve<}I mal sus p. 127. 
») Plinii lib. XXIV. 8. - Preller, Gr. Myth. I. 172. 
») A se vede* p. 613. 
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în oraşul Ap uium al Dacie*, Apbllo era (Jeul cel mal adorat dupăju- 
piter op timus maximus. Aici el este invocat sub numele de Apollo; deus 
Apollo praestantissimus; Deus bonus puer posphorus A- 
pollo Pythius; Bonus puer; Bonus deus puer posphorus *) Fără 
îndoială, că Apollo era cjeul tulelar al oraşului Apulum, numit la Ovidiu 
Apulus*). Am putea chiar să presupunem, că reşedinţa cea vechiă a luî Apollo 
se aflase la Apulus s6u Apulum, cu .atât mal mult, că grifonul Hyperbo- 
reilor ne indică munţii cel avuţi de aur a* Daciei şi cari sunt în nemijlocită 
apropiere de vechiul Apulum. 

Numele său de 'AîciXXcov, nu este grecesc. Acest cuvânt aparţine limbeî 
pelasge, ce se vorbia în nordul Thracieî, şi avuse la început înţelesul de 
Albuş (rom. alb, art. albul, 6r ca nume familiar Albul). 

La Enniu, albu' este un epitet al Sdreluî. Latinii, scrie Macrobiu, nu- 
miau pe Apollo «Sdrele» 8 ). Sabinii, ne spune Festus, diceaii alpus 4 ), în loc 
de «albuş», er la Etrusc! s6u Tursenî, Apollo era numit Apulu şi Aplus B ), 
după cum ne apare şi pe monetele naţionale ale Daciei, putem dice, ale 
Agathyrşilor. 

în părţile de sus ale Italiei, Apollo mal era numit şi Belis *), un cuvânt, 
ce avea acelaşi înţeles cu albuş, rom. «bel.» 7 ) 

în vechia literatură grecescă, Apollo mal avea şi epitetul de Aaixtoc 
un cuvânt, ce deriva de la Xeuxij, «alb», «luminos», după cum la Romani, 
Apollo era numit şi deus lucoris 9 ), er pe monetele naţionale ale Da- 
ciei AKV = L(u)cu. 

Atributele sale caracteristice erau: grifonul, simbol al domniei sale peste 
munţii de aur al Hyperboreilor, corbul lut Novac (Saturn) şi şoimul luî 
Montu (Uran) ™). 



*) C. I. L. voi. III nr. 986. 989. 990. 991. 1130—1138. 
*) Oridii Consol. ad Liv. v. 588: 

Danubiusque rapax, et Daci us orbe remoto 

Apulus . • . 

s ) Macrob. Sat. I. 17; latinîtas eum... Solem vocavit.— In legendele mitologice ro- 
mâne: cŞi Albul, ce domnesce pe douS-cJecI de raiuri» (Hasdeu, Etym. M. I. 762). 
*) Festus(ed.DePonor,p.3): album quodnosdidmus, Sabini tamen alpum dixerunt. 
5 ) Corssen, Sprache d. Etr. I. 817. — Preller-Jordan, R6m. Myth. I (1881), 302. 
•) Herodianl Hist. Rom. VIII. 7. 

7 ) Vechiul Apulum (pe Tab. Peut A pul a) este numit în documentele medievale 
Alba, er în graiul poporului român BSlgrad. 

- 8 ) Macrob. Sat. I. 17. — •) ; FreUer-Jordan, Rom. Myth. I. (1881), 264. 
") Homcri Odyss. XV. 526. - Fierreţ, Le Pantheon egypt. 43. 
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Apollo după cum ne spun tradiţiunile grecescî, servise tn tinereţele sale 
ca păstoriâ la regele Admet din Thessalia şi pălise cirezile de boî ale 
regelui Laomedon din Troia. 

Acostă tradiţiune o aflăm şi în literatura poporală română. 

într'un cântec epic bătrânesc 1 ), el £gur6ză ca cioban s6â păstorii! 
de ol. în acostă poemă, ne spune dânsul, că In urma rgsmiriţilor, ce se Întâm- 
plase în acâstă ţâră, a rSmas fără părinţi ast-fel, că a trebuit sâ se facă 
cioban. în acâstă calitate, dânsul a servit 9 ani la treî stăpâni; el e3te frate 
cuTipocraiu(Typhondin trădiţiunile grecescl) şi amândoi sunt fii « Dom- 
nului Mihnea Vodă», Înţelege; Manea-Vodă (Novac cel b&trân, Saturn). 
Ca semn al descendenţei sale din familia domnâscă, el avea scris pe spate 
un lucâfâr şi alţi doi pe umeri 1 ). 

In colindele poporale române, resturi ale unor imne vechi religidse, Apollo 
este celebrat ca divinitate a sdrelul şi a luminel, ca «Bunul Ddeu, cel 
mititel şi înfăşeţel» s ), numit Bonus deus puer în inscripţiunile Daciei şi 
este invocat sub numele-de: «L'eer, Leer şi-a nost Domn»*), «Ler 
Domn, Domn de al nostru» 5 ), şi «Leru-I, Ddmne, tinerel» 6 ). 

Curţile, în cari se află dansul, sunt domnescl, d'albe împărătesei, 
înalte împărăţii. 

în aceste colinde, cuvântul Leer sââ Ler este numai un epitet archaic 
al lui Apollo. Forma cea vechiă a cuvântului era în limba latină Liber, cu 
înţelesul de «prunc» sââ «copil mic» (parvulus). 

După cum ne spune Cicero, Apollo mal era numit şi Liber în ţinuturile 
grecescl, adecă în părţile de răsărit ale Europei Romanii însă î-1 confundară 
cu «Liber pater», un nume, pe care dânşii î-l atribuiaii lui Bacchus. 

Sub numele de Liber, figurâză Apollo şi pe o inscripţiune romană 
din Dacia s) Sora lui Apollo, Diana, încă este numită Libera 9 ). 

*) Tocllescu, Mater. folkl, p. 1236: 

D'aveam d'un tată bătrân, D'aveain şi d'un frăfior, 

î-l chiema Domn Mihnea-Vodă; îl chiema Domn Tipocraiii. 
Ca fiă al luî Saturn, ne apare Apollo şi în Analele feniciene. (Fragm. Hist. gr, 
III. 568. 2. -Cf. Diodor. L 13). 

>) Plinii 1. XXII, 2: maresque etîam apud Dac os et Sar mato s corpora sua 
inscribunt. 

*) Teodoresca, Poesil pop. — Sbiera, Colinde. — Colecţiunea ntfstră inedită. 
4 ) Colindă din coro. Ciubanca (Transilvania). 
«) Colinda din j. Vlaşca (Col. ntetră). - «) Daul, Colincjî, p. 44. 
') Cicero, Verr. IV/ 5: Quid? ex aede Liberi simulacrum Aristaei non tuo im- 
perio palam ablatum est?... Aristaeus, qui, ut Gracci ferunt, Liberi filiua. 
«) C I, L. voi. III. nr. 1680. 

») C. I. L. voi. m. nr. 1095: Trifonnis Libera. — a. Virg. Aen. IV. 511. 
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Frigienil, după cum ne spune Macrobiu, celebrau la începutul primăverii, 
In 4>ua a 8-a a calendelor lut Aprile, o sSrbătdre solară, sub numele 
"de Hilaria 1 ). Pe o inscripţiune romană de la Naissus, din Mesia de sus, 
Diana figunSză sub numele de Hilara. O fică a iul Apollo are în Carmi- 
nele cyprice numele de Hilaira a ). Se pare ast-fel, că aceste numiri, de «Hi- 
laria», «Hilara» şi «Hilaira», sunt numai simple forme literare ale unor in- 
vocaţiunl poporale, ce se adresau divinităţilor luminel, după cum în colindele 
române, Apollo («Liber» s£u «Ler Domnul») este invocat şi sub formele 
de: «Hal Leru-ml D<5mne», «Aler oiu D6mne» şi cEler D6mne» 5 ). 

6. Alţi regi din dinastia divină. 
L Yttlcnn ("Htpaiotoc, Opas). 

în vechile trâdiţiunî egiptene şi feniciene se mat face amintire şi de alţi 
regi din dinastia divină, a căror ordine cronologică nu se pdte fixa, însă 
ale căror nume mat resună şi astă-dî în cântecele epice române. 

După Manetho, cel de ântâiu rege, care a domnit peste valea Nilului, 
anterior chiar luî Montu s6ti Uranos, a fost Vulcan 4 ), considerat de 
Egiptent ca deu al focului, al s6relut şi al luminet. 

Patria lui Vulcan a fost, după Homer, lângă Oceanos potamos, acolo unde 
se născuse toţî cjeit. Un fiu al lui Vulcan se numise Ardalus 6 ), termin 
eponim, ce ne indică, că Ardeiul, s^u Transilvania de astă-dl, a fost patria 
originară a luî Vulcan şi a fiului s£ii. 

Acest Ardalus, după cum ne spun tradiţiunile grece3ct, inventase fluera 
(aSXov), instrumentul cel mal vechiu de musică al popdrelor de ginte latină, 
ale cărui sunete dulci şi melodidse rSsună departe B ). 

l ) Macrobiî Sat. I. 21: celebratur laetitiae exordlum a. d. octavum Kalendas Aprilis: 
quem diem Hilaria appellant, quo primum temporc sol diem longiorem noctc pro- 
tendit. -- Cf. Vopisc. Aur. c. 1. — *) C. I. L. v. III nr. 1680. — Cypria carmina. 7. 

*) Colecţiunca nostră inedită. — Cânte ni ir, Hronicul, ed. 1901, p. 217: ni-afi povestit 
un voinic, Preda Stambol, Român, din ţ6ra Muntenescă . . . precum în ţ£ra Roraân&că, 
apnipe de Dunăre, pe malul Oltului se* se fie ve^Sod nisce temelii ca de Cetate, 
cărora ţSraniî de pre acolo... din bStrâniî lor apucând Ie <Jic curţile lui Ler îm- - 
pSrat, precum şi în colindele anului noii, şi astă-^î aii luat de pomenesc Ler Aler 
Domnul. — O tradiţiune poporală din comuna Cidra-DoicescI (Brăila): se <Jice, că Ler" 
a fost un împSrat, de Ia care aii început colindele. 

4 ) Manethonis Fragmenta (in Fragm. Hist gr. H. 527). 

6 ) Pausaniae Gr. Descr ÎI. 31» 3. 

*) Aceeaşî tradiţiune şi în colindele reJigk5se române, cu deosebire, că «fluera de aur, 
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La GrecT 1 ), Vulcan era numit Hephais tos, 6c la Egipteni Opas 1 ); un 
nume ce aparţine limbeî poporale pelasge din părţile de nord ale - IstruluL 

Greciî, după cum scrie Herodot, onorafl sSrbătdrea lui Vulcan cu o ce- 
remonia caracteristică. Cel ce luaii parte la acăstă festivitate alergaâ pe 
strade cu lămpile aprinse 2 ). 

în anticitate, Vulcan era venerat nu numaî ca deîi al faurilor, dar tot-o- 
dată şi ca deti al flacăriî, ca flamma lucens. 

SSrbătdrea luî Vulcan la Grecî, numită Xajnta8>j<p©p(a, era aşa dar o s£r- 
bătdre a lămpilor, 

în limba poporală de peste Carpaţî, lampa tradiţională a ţfcranuluî român, 
se numesce opaiţ iii şi h opaiţ iii, de la «hopaiă» său «văpaia» »), lat. 
flamma. 

Greciî şi Egipteni! împrumutase aşa dar sSrbătdrea hopaiţelor (XajircaS?}- 
cpopfa) de la triburile păstorale ale Pelasgilor şi eî aplicară divinităţii numele 
caracteristic âl sSrbătoriî poporale Hcpatcrcos, dor. ^Acpataroţ în limba egip- 
t6nă Opas, 

în tradiţiunile istorice ale Germanilor, Vulcan figureză sub numele de 
Wielant, W&land şi Valland 5 ) şi este nepot al regelui Vilkinus. 

Wielant, după cum spun poemele medievale, a fost un duce din Hilna- 
land, din ţ6ra Hunilor luî Attila. Esilat din patria sa de către doi uriesî, 
carî i ocupase ţera, şi apoî ajungând în miseriă, el s'a dus la pitic î, unde 
a învSţat arta făurăriî şi a devenit în urmă cel maî renumit faur de aur. După 
tradiţiunile germane, el lucra în K a 11 o va săâ Bal Iova din muntele Caucas 
(Goikelsas, Gloggensachsen) şi sculpta cu multă măiestriă păhare de bSut «in 
urbe Sigeni» e ). 

o făcuse faurul cel renumit tn lucrarea aurului (Vulcan) şi pe Care densul o dăruise fra- 
telui său. (Frâncu, Mbtii, p. 118). 

») Cicero, Nat. Deor. III 22: secundus (Vulcanus) ..Opas, ut Aegyptii appellant, quem 
custodem esse Aegypti volunt 

') Herodott lib. VIII. 98. 

>) Cf. Tocile seu, Mater. folkl. p. 1576, 1601 

*) C. I. Gr. nr. 1179. 

*) Aid Vulcan este confundat cu Valens, tatăl luî Mercuriu (Cicero, N. D. III. 22): 
Mercurlus unus Caelo patre, Die matre natus . . . alter V a 1 e n t i s , et Phoronidis fi- 
Uus, is qul sub terris habetur. 

«) Grimm, Die d. Heldensage (Gdttingen, 1829), p. 29. Die Vilk. S. erzâhlt, dass er in 
seiner Jugend . . . von den zwei Zwergen in die Lehre genommen, der kunstreichste 
Schmied geworden sey. — Ibid. 196: «Wielant — war auch ein schmid in dem berg zu 
gloggensachsen womit wohl derKoukesas gemeint ist. — Cf. ibid. p. 210. 288. 341. 
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Caucasul din legendele germane este Caucasul de la Istru, Sub numele 
de «Kallova» a esistat până în seculele trecute un sat în munţii Bănatului 1 ) > 
6r «urbs Sigeni» este fără îndoială «Sibiul» s ) 

Aceeaşi tradiţiune o aflăm şi la Homer: că Vulcan, alungat de Joe din 
Olymp (înţelege din Olympul de pe muntele Atlas), a lucrat 9 ani într'o 
pescere de la Oceanos potamos (Istru), în jurul căreia, fluviul cel imens 
curgea murmurând şi spumegând *). 

Tradiţiunea poemelor germane, că Vulcan umblase prin ţ6ra piticilor 
este vechiă. 

Herodoţ *) scrie, că în templul ce-1 rrfagnific al lui Vulcan din oraşul 
Memphis în Egipet, simulacrul acestui deu era înfăţişat sub figura unul 
îrixatxoţ, pigmeu 5 ). 

în cântecele epice române, acelaşi Vulcan, pe care Egiptenii î-l veneraţi 
ca. pe un vechiii rege şi apărătorii! al lor (custodem Aegypti), ne apare 
numai ca un simplu Căpitan. 

l ) Pesty, A. Sz6r. Bâns. II. 101. 

s ) Faurii din Sibiu (Sighiu, Sibiniu, în doc. Scibinium) au fost o-dată renumiţi ca 
măestrii în lucrarea ferului. într'o colindă agrară din Moldova aflăm următdrele versuri: 
Şi-a găsit un băetan | din târgu Sibiului, | din nemul capcânuluj, | ţipă feru 'n mâna 
luî. (Rev. crit.-Ht. IV. 224). 
*) Ilomeii U. XVIII v. 402, — într'o poemă epică română (Teodor eseu, p^ 551): 
Jos în vale la cişmea, 
und* f 'aude Dunărea, 
la cism£ua lui Bălan 
şedea muma luî V 61c an. 

*) Herodoti 1. III. 37. 

8 ) Existenţa une! rase pigmeice în timpurile preistorice, este astă-t}? afară de orice 
îndoi&ă. în regiunile Africeî centrale, s6u in părţile de sud-vest ale Nilului s'afi 
descoperit, in timpurile din urmă, resturile unei vechi populaţiunî de pitici. Caracterele an- 
tropologice ale unei rase de pigmei, s'au constatat şi in Francia de sud, în munţii Elveţiei 
şi pe teritoriul Rusiei europene de lângă Marea negră. Se presupune că tn timpurile 
preistorice emigrase din Africa către părţile de sud ale Europei un număr însemnat de 
pigmei (Corresp.-Blatt d. deutsch. Gesellsch. f. Anthropologie, 1894, p. 144). Într'o doină 
poporală de la Vaşcău, se face amintire de acestă invasiune a piticilor africani (Kicolae, 
dragul mieii, | vin piticii tot mereu, | ... că piticu-1 nem de câne). în legendele ger* 
mane, piticii figure^ă ca măieştriî în arta făurărieî (Grimm, D. M. 416). După tradiţiu- 
nile poporale dm Bănat, minele părăsite de acolo au fost lucrate în timpurile vechi de pitid, 
O coloniă de pitici se aflase în timpurile homerice spre sud de gurile Dunării, lângă 
Marea negră* Plinii 1. IV. 18. 6: Totum eum tractum (ubi Ister amnfe immergitur) 
Scythae Aroteres cognominati tenuere. Eoram oppida: Aphrodisias . . . Gerania, 
ubi Pygmaeorum gensfuisse proditur: Cattuzos Barbari vocant. (Cf. Horn. IL III. 6). 
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Despre dansul, se esprimă ast-fel şoţiî săî de luptă din ţările meridionale, 

cari venise să-1 caute la Dunărea de jos: 

Am avut de Căpitan habar "nare de nimica, 

pe vit^zul de V 61c an, că-î voinic, vit£z de frunte, 

puişor de ortoman, nalt ca bradul de la munte... 

om de tr^bă şi chipos, dar de când s'a hainit 

copt la minte, copt la os, şi de când ne-a oropsit, 

cu mustaţa 'n barbarie, mal de tot am calicit... 

cum stă bine la voinic, Partea luî de nouă anî, 

cu chica împletită 'n c6dă, parte *n vite, parte 'n banî, 

cu barba, ce 'n brâu o în<îdă... am mâncat'o de săracî, 

El nu scie ce e frica, am plătit'o de haracî 1 ). 

n. Mlzralm (Mesrera, Mlsor, Misir), 

Un alt rege, care a domnit peste valea Niluluî, a fost după fântânile egip- 
tene şi ebree Mizraim ! ), numit şi Mestraim *) s6u Mestraimus*) 
Mestrem 6 ), Mesrem 6 ), în limba asiriană Misir, în analele feniciene 
Misor 7 )., şi unde el figur^ză ca tată al luî Ta aut s6u Hermes, 6r pe fratele 
său M chiema Sydekk (Judec). 

După numele sSu, Egipetul se numîa în limba ebreă Mestrem 8 ) şi Me- 
stre 9 ), un cuvânt, care nu e nicî de origine egiptână, nicî ebfeă 10 ). 

în ce privesce cronologia sa, se spune, că el domnise peste Egipet înainte 
de Hermes 



*) Teodore&cn, PoesK pop. p. 550. — Un răsunet despre pribegirea luî Vulcan prin 
pustietăţile Africel se pare, că ne-a rămas In următ<5rels versuri: 

n'am dat ochii cu V 61c an, nu seim dusu-s'a 'n puşti ă, 

de-I raaî bine de un an; ori e dus în hăiduciă. 

Ibid. p. 541. 

*) Genesa, cap. 10, 

8 ) Syncellus, p.-53. — Alex. Polyhistor fragm. 3. 
<) FlaTÎi Iosephi Ant. L 6. 2. 

*) Ioana. Anilocheni Chron. fn 1. 21 (în Fragm. Hist. gr. IV. 539. 21. 
*) Anonymi Chronblogica, p. 21. 
') Philo Byblius, fragm. 2, 8. 
*) Ioano. Antlocheni fragm. 1. 21. 
») Flayii Iosephi Ant I. 6. 2. 

10 ) Brugsch'Bey, Hist. d'£gypte, 2-e 6d. (Leipzig, 1875) p. 11: Malgre^tous Ies efforts 
qu'on afait pour exptiquer Torigme £gyptienne des noms Mizrajim (d 'ou Tarabe Misr, 
an singuller) chez Ja H^breux, Musur... dans Ies cun&formes . . . pour figypte, aucun 
savant n'ii r^ussi juuj&i'Â presect â en d&nontrer le protctype £gyptien. 

") Anonymi Chronologica, p, 21. 
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în poemele tradiţîonale-romârie, regele Misraim, Misir s6fi Misor, figur^ză 

sub numele deMezăr craiii 1 ), Domnul Mizil-craiâ s6u « Misil-craiii 

de dincolo de plaiu» 2 ). 

Aflăm în aceste cântece bStrânesdf nu numaî elemente istorice, dar si 

» ■ 

mitologice, ceea ce ne arată, că personalitatea luî Mezăr-Craiii aparţinuse tim- 
purilor vechî eroice. 

Mezăr-craiă are două reşedinţe, una «dincolo de plaiii» (în Transilvania), 
alta în Ţera românescă. Fetele sale sunt un fel de amaz6ne. Ele se pdrtă 
voinicesce, î-şî lasă chica deliesce, încalecă pe caî cu arme vitejesc! şi ptecă 
s£ facă serviciî militare. 

Faptul, că memoria acestuî rege sa păâtrat în cântecele poporale până 
astă-dî, şi că o-dată Egipetul se numise «ţera luî Mizraim», ne arată, că el 
a fost unul din regiî ceî iluştri aî dinastieî divine. 

III. Net) Iun (Qoaeiftâv, JloqciWv). 

Neptun, după cum ne spun tradiţiunile grecescî, domnise la început 
peste regiunile dela muntele Atlas din ţe>a Hyperboreilor s6ă din nordul 
Istruluî de jos. 

După detronarea luî Saturn, scrie Plato s ), imperiul cel mare al lumii vechî 
împărţindu-se, Neptun căpătase prin sdrte teritoriul numit A tl an tis (de 
la muntele Atlas în ţera Hyperboreilor), care, din punct de vedere geo- 
grafic, cuprindea ţinuturile din partea meridională a Carpaţilor şi în par- 
ticular Oltenia de astă-<JI. 

Neptun avuse în anticitate o îndoită ondre *). El era considerat ca stă- 
pânitoriul şi deul apelor marî (regnator Marum). Despre el se maî spunea, 
că a domesticit rasa cea nobilă a cailor, că a fost cel de ântâiu, care a 
introdus modul de călărit şi prinderea cailor la care. 

încă din timpurile cele maî vechî, Neptun a fost confundat cu titanul 
Atlas, atât în ce privesce genealogia, cât şi atribuţiunile sale. Ast-fel ne 
spune Odyssea lut Homer, că Atlas, care susţinea columnele cele înalte, ce 
despărţiau ceriul de pământ, mal cunoscea şi tdte fundurile măriî 6 ). 

Acostă confusiune între personalitatea preistorică a luî Neptun şi a luî 
Atlas o aflăm şi în cântecele epice române, al căror fond tradiţional, este 
fără îndoială archaic. 

Alexie*, Texte I. p. 56, — *) Negoescu, Balade, p, 7. — Tocilescu, Mater. folkl. 126. 
128. — Teodorescn, Poesii poporale, p. 686. — ») Platouls Critias (ed. Dîdot. II, p. 255). 
4 ) fiomeri II. XV, 190; XXIII, 307. — Ibid. Hymn. 21. 5. — «) Homerl Odyss. I. 52. 

MIC. DBNSUflANU. g- 
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în aceste cântece epice, Neptun figur&ă sub numele de Tanislav şi 
Stanislav *), după cum avea şi la autorii grecesc! epitetul de e&po- 
adevifc 2 ), «prea puternic», de sigur o simplă formaţiune literară după numele 
s65 epic poporal. 

în poemele române, — întocma ca în Odyssea lui Homer — acest 
Stanislav represintă figura titanului Atlas; el are însă tot-o-dată şi caracterele 
tradiţionale ale luî Neptun, ca stăpânitoriâ al apelor marî. 

Stanislav este măiestrul cel mare în arta de înnotat şi de v&slat. 

El î-şi petrece viSţa sa pe luciul Dunării. El se hodihnesce şi d6rme 
pe Dunăre, în caicul sSu, scris cu slove de argint şi priponit cu un lănţuş 
de argint. Despre el ne spun poemele românesc*: că «Dunărea la crescut 
şi lat în spate Ta făcut>, că «Dunărea î-1 cundsce, ea pe dânsul, el pe ea; 
el înn<5tă ca un pesce, Dunărea în pictâre o trece şi se luptă în ea cât dece». 
Prins şi legat de inimici* s£T cu o p6tră de m<5ră la gât, şi aruncat apoî în 
Dunăre, unde apa era mai adâncă şi de unde se mal vedea numai ca o 
«mare lată>, el d6rme trei dile pe fundul Dunării, legat cu p6tra după cap, 
6r după trei dile desceptându-se se ridică şi înndtă pe suprafaţa apei alte 
trei dile, tot cu p6tra după cap. 

Ac6stă legendă era cunoscută şi anticităţii. Cicero în tractatul sSu despre 
natura divinităţilor, ne spune, că numele Iui Neptun derivă de la nando, 
«înnotând» s ). Aceeaşi espresiune cu aceeaşi formă gramaticală, o aflăm 
şi în cântecele epice române: «Stanislav înnotând> 

Neptun, cel mai vestit «înnotătoriu> al lumii vechi, mal era tot-o-dată 
celebrat şi ca măiestrul cel mare în arta de v£siat. 

Sophocle i adres6ză următdrele versuri: Tu, cu mânile tale, aî mânat co- 
răbiile cu vâsle, cu atâta putere, în cât le făceai să salte pe suprafaţa apei B ). 

Aceleaşi versuri le aflăm şi întro poemă epică română, Stanislav dice 
către unul din prietinii s£î; 

adă vâsla ta la mine, Ia mal iute că-1 ducea, 

să-ţi arăt cum se veslesce peste mal că-1 ridica 

Dunării ce-î trebuesce . . . . şi caicul când sălta, 

şi când vâsla înfigea.... Stanislav se răsturna, 

de trei paşi caic mergea, lung pe ârbă că cădea 6 ). 

La Greci, Neptun mal avea şi epitetul de 7terpa?oc, «cel cu pâtra», orî 



*) Revista «Ţară nouă» . An. II. p. 366. — Catana, Balade pop. p. 22. - Teodorescu, 
Poesiî pop. p. 688. — Colecţiunea ndstră inedită. - *) Odyss. XIII. 140. 
») Cicero, N. D. II. 26: ut Portunus a portu, sic Neptunus a nando. 
*) Teodorescu, P. p.569.— *) Soph. Oed. Col. v. 715.^ «) Teodorescu, ibid. p. 570. 
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«cel cu stânca> *). In poemele epice române, «p6tra» este un atribut carac- 
teristic al luî Stanislav, în amândouS calităţile sale, atât când el ne înf&ţişSză 
figura cea legendară a titanului Atlas, cât şi în rolul lui Neptun, ca stăpâni- 
torră al apelor mari. 

Despre Neptun, ca domnitorii! peste ţ£ra cea renumită Atlantis, spuneaă 
tradiţiunile vechi egiptene; că el a fost cel de ântâiu, care a organisat acest 
teritoriu din punct de vedere politic, militar şi religios; că dânsul. împărţise 
acostă ţ£ră în dece districte, fiind-că avuse dece fii; pe fiul săă mal mare, 
Atlas, î-1 făcuse rege peste ţ£ra Într6gă, 6r pe ceilalţi fii i numise archonţî 
s6ii căpitani districtuali; că Neptun dase legi acestei ţSrî, cari au fost gra- 
vate pe o columnă de aramă galbenă, aşedată în templul s£u. Sub domnia 
regilor din familia lui Neptun, ţe>a numită Atlantis a ajuns, în curs de mal 
multe secule, la o stare înflorit6re de prosperitate economică şi de putere 
politică *). 

După o notiţă geografică, ce o aflăm la Pliniu, teritoriul, care la Plato 
este numit Atlantis, purtase la început numele de Aetheria 3 ), un cu- 
vânt pelasg, alterat în literatura grec&că, însă sinonim cu «Terra» s6â Tata, 
la Apolloniu Rhodiu dxetpia yaîav 4 ). 

Domnia politică a luî Neptun se estinsese şi în afară de frontierele te- 
ritoriului Atlantis. La Eschyl, el este numit rcoviopiStov d£vaŞ, la Homer 
iz6yziqs, stăpânitoriâ al Pontului (euxin). 

* Familia Stanislav domnise o-dată peste părţile de răsărit ale ŢSrel 
românescL 

în monumentele istorice ale Vaticanului se amintesce la a. 1247 Sze- 
neslaus Woiauoda Olatorum 5 ), stăpânind T6ra românescă de dinc6ce de 
Olt, vecină cu teritoriul 6rdelor cumane de lângă Marea n6gră. 

Numele de «Stanislav», ori «Szeneslaus», este patronimic şi aparţine timpu- 
rilor primitive. Homer, în lliada sa, amintesce de un Troian cu numele Ste- 
nelaus , pe care-1 ucide Patroclu, lovindu-1 cu o pdtră în cap 6 ). Se pare, că 
Homer împrumutase atât numele, cât şi idea, din o poemă poporală despre 

Stanislav, «cel cu p£tra după cap». 
— _ — — î— — ^_ ^_ 
*) Preller, Gr. Myth. I (1854) p. 356. 363. 
*) Platonis Critias, ed. Didot voi. II, p. 255 seqq. 

*) Plinii 1. IV. 25. 5: Universa vero gens Aetheria appellata est, deinde Atlantia. 
*) Ipollonil Eh, Argon. II. 375. 

*) Theiner, Monuraenta hist. Hung. 1. 1 p. 208—211, a. 1247: a fluvîo Olth et Alpibus Ultra- 
silvanis totam Cumaniam.... excepta terra Szeneslai Woiauode Olatorum. 
«) Homer, 11. XVI. 585. 
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Despre Neptun maî spuneaă tradiţiunile vechi, că el a fost cel de ântâîu, 
care a fabricat şi a pus frânele în capul cailor; că el a introdus arta de 
călărit şi prinderea cailor la care l ). în memoria acestei glorie, luî Neptun 
i erau consecraţî caiî şi el avea epitetul de fenta^ equester, călăreţul. 

Ceî maî renumiţi caî aî luî Neptun aii fost după poeţii grecescî: Pega- 
sus, «calul cu aripî>, despre care se spunea, că purta fulgerele Iu! Joe 2 ), 
Xanthus şi Balius, «caii ceî nemuritori», carî «sburau ca vântul», de 
cari se folosise Achille în rSsboiul de la Troia. 

Pegasus, scrie Hesiod, a fost născut lângă isvdrele rîuluî Oceanos 3 ) s6ft 
Istru, cart îo timpurile vechî se credeau a fi din sus de cataracte. El maî 
era numit şi «Scythtus» *), adecă din Scyţia. 

Pegasus ne apare figurat şi pe monetele naţionale ale Daciei: pe una, 
cu a ma ridicată în sus în forma unei aripe, âr pe alta, având de asupra 
sa o liniă lungă serpentină simbolisând fulgerele ceriului B ). Numele de «Pe- 
gasos» nu derivă de la substantivul grecesc tojy^i «isvor», cum a cercat He- 
siod sS ne esplice etimologia acestuî cuvânt, ci noi avem aicî un termin 
vechiu pelasg, ce corespunde la forma român^scă din Moldova pag (bălţat), 
în documentele istorice ale Ungariei peg 6 ), în Transilvania pe iu (de co- 
16re palidă, gălbuiă), un termin ce se aplică cu deosebire la cal 7 ). 

Caiî ceî magnifici din timpurile troiane, Xanthus şi Balius (Galben şi Bălan), 
din carî unul scia s£ vorbâscă, aii fost născuţî, cum scrie Homer, pe câmpiile 
de lângă Oceanos potamos 8 ). Eî au fost domesticiţi de Neptun, care i-a 
dăruit regelui Peleu. 

în cântecele poporale române, Neptun, ca cel de ântâiii domo- 
litoriu al calului crescut în libertate, figurâză sub numele de <Moş Stan 
din Bărăgan> 9 ). Acest «Moş Stan» este identic cu Stanislav, care re- 
presentă în cântecele epice române figura cea legendară a luî Neptun, ca 
stăpânitoriu al apelor mari. 

*) SophoclU Oed. Col. v. 711. — Homeri II. XXIII. 307. — Ibid. Hymn. XXI. 4. — 
Pausaniae lib. VII. 21. 8. — *) Hesiodi Theog. -v. 284. - ') Hesiodi Theog. v. 281. 

4 ) Dupuis, Orig. d. tous 1. cuites, VI. 481. — Servius, Virg. Georg. L 13. 

8 ) ArchlT d. Ver. f. sîebcnb. Lnkde. XIII. Taf. XIV. 4, — Froehner, La Colonne Tra- 
jane, p. VIII. 

8 ) Fejer, Cod. dipl. IX. 6. 133. 1364; equus coloris peg, 

') Hasdeu, Etym. M. III, 3082. — L esi c on (Buda, 1825). — Laurianu şi Masslma, GIos. 

*) Homeri FI. XVI. 149. — La Macedo-românî: bal iu, cal cu o steluţă albă în frunte 
(Hasdeu, Etym. m. III. p. 2937).— Apollodorl Bibi. II. 13. 5, 5. 

») Teodorescu, Poesiî pop. 688. — Cătană, Balade p. 22.-Rev. Ţara noui. An. II. 
p. 366. — TocIIgscu, Mater. folkl. p. 124. 1250. 
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Cât ţinea săptămâna, săptămâna şi luna, Moş Stan, după cum ne sptm 
poemele române, împletia numaî la arcane, ca să prindă caiî ceî minunaţî, 
ce veniaii să se adape la o fântâna de pe câmpia cea pustiă a Bărăga- 
nului, ăr după ce-î prindea şi-î domolia, le punea frâne în cap, i lega cu 
arcanele, punea şeua pe unul din eî, incăleca, i repedia la fuga şi apoî î-mî 
sălta şi î-mî sbura peste pustiul cel întins şi misterios al Bărăganului 

Tradiţiunea despre caiî ceî divinî aî luî Neptun, numiţî Pegasus, Xanthus, 
şi Balius (Pag, Galben şi Bălan), o aflăm şi în poemele poporale române. 
Eî sunt: «caî tretiorî (de câte 3 anî), de coldre gălbiorî, cu dungî negre pe 
spinare, pintenogî de treî picjdre, cu steluţî de câte-o nare, unde-î vede moş 
Stan m6re». 

Unde le vedî umbletul, 

Ţi se perde cumpătul 

Şi ţi-aî da şi sufletul 1 ). 
Aceşti cârlanî fugeau peste câmp «ca gândul», er când svăp&iaii din pi- 
cidre: «apele se turbura, livedî verdî se încurca, munţiî se cutremura» *). 
Mama lor, Şarga (de colore galbenă închisă) era: «fruntea cailor, idoma 
nălucilor». LaHomer, ea este numită Podarge, adecă «iute de picidre», âr 
la poetul Quintus Sta, divină 8 ). Aceştî «tretiorî gălbiorî» aii fost prinşî cu 
arcanul pe câmpia Bărăganului, la o fântână numită puţul luî «Cioropină», 
după cum se spunea despre Pegasus, că a fost prins la fântână, numită 
«Pirină» *). în fond aceeaşî numire topică, însă sub altă formă, i 

După legendele grecescî, Neptun şi Medusa aii fost părinţiî caluluî 
cu aripî Pegasus B ). în poemele române însă, Mătuşa este mama luî Sta- 
nislav, a mareluî măiestru în arta de notat şi de veslat, adecă a luî Neptun 
din timpurile preistorice 

După cum vedem, tradiţiunile grecescî despre Neptun aii fost împrumu- 
tate din nordul Dunăriî de jos; însă, autoriî grecescî aii esagerat şi aii pre- 
făcut în fabule ideile cele frumdse poetice ale cântecelor poporale vechî, 
ca să descepte şi inaî mult curiositatea şi plăcerea cetitorilor. Una din aceste 
fabule este, că Neptun lovind pământul cu tridentul, a făcut să 6să din 
pământ cel de ântâiii cal sburdalnic 7 ). Aicî, poeţiî grecescî aii alterat cu 

») Hasdeu, Etyra. tnagn. III. 2481. — Rev. Ţara nouă» An. II. 749. 

*) Tocilescu, Mater. foik. p. 124. 

*) Quintos, Poathoro. III. 750. 

«) Euripid. Ei. 475. ~ Pindar. OI. XIII. 90. 

«) Oriaii Metam. IV. 797. - Apollod. Bibi. II. 4. 2. 12. 

•) Rev. «Ţara nouă. An. II, p. 366. — Variantă din c. Măneacî (Coiecf. nrfstră}. 
') Yirgilii Georg. I. 13. 
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totul înţelesul adevărat al unor versuri poporale. Forma primitivă a acesteî 
ideî o mai aflăm şi astă-di în cântecele epice române. Nu calul, ci furca 
fântânei, de care eraii legate arcanele, a eşit din păment 1 ). 

Un aşa numit Ihrâav figur&â şi în lista regilor păstori s ), carî aii domnit 
în timpurile vechî peste Egipet şi carî erau identicî cu regiî dinastiei di- 
vine, ce începe cu Montu s£ii Uran. 

Onorî imperiale i se atribue luî Moş Stan şi în poemele epice române. 
El a fost înmormântat în «grădina hnperătescă» din Moldova *), un loc de 
repaus şi de fericire eternă, ce corespunde la «grădinele vieţiî de vecî» 
din tradiţiunile pelasge, grecesc! şi egiptene, carî la început aii fost privi- 
legiul esclusiv al unui număr mic de regî, de eroi şi 6menî nobili 

în literatura grecescă, Neptun este numit IloaetSc&v şi HoaetSdv *); Insă eti- 
mologia acestui nume a rămas până astă-dî obscură. 

în limba rusăscă de astă-dî, cuvântul p os a di ti, însemneză <a face pe 
cine-va să încalece» (faire monter quelqu'un ă cheval), er sub cuvântul 
posadka se înţelege ţinuta, ori şederea unuî călăreţ pe cal (tenue, assiette 
d'un chevalier â cheval). Amândouă B ) aceste cuvinte însă nu au de a face 
nimic cu verbul posaditi, «a plânta» (planter), fiind-că nu derivă din 
aceeaşî rădăcină. 

în forma sa primitivă, cuvântul IloaeiScov, orî HoaetSdv, se vede a fi compus 
din frcTCOC, «cal» şi din ISojxat, şed (15o& scaun), după cum la Pindar, Diana 
are epitetul de tn%QQ6%, equorum agitatrix 8 ). IloasiSfiiv are ast-fel înţelesul 
de «equo sedens» s6u «equo insidens», cel ce şâde pe cal sâii călăreţul, 
după cum acâsta se confirmă şi prin epitetele de tnmoţ şi equester; aceeaşi 
numire, însă sub altă formă. 

IV. Dardan (Dercunos, Draganes). 

Un alt rege, care domnise în nordul Dunării de jos a fost Dardan, 
nepot al regeluî A 1 1 a s din ţâra Hyperboreilor seu dela munţii Ripheî (Carpaţî). 

După Diodor Şicul, Dardan a fost un rege al Scyţilor (păstori) şi el 
î-şî părăsise ţâra, fiind-că Joe ucisese pe un frate al său 7 ). 

') Te odor eseu, Poesiî pop. p. 689 : când din cap se scutura, fu rea din păment esia. 

*) Manetkonis Fragmenta, în Fragm. hist. Gr. II. 567—568. 

*) Teodorescu, Poesiî pop. p. 692. — *) C. L Gr. nr. 1335. 2254. 

6 ) Makaroff, Dict. russe-francais (1900), p. 679. 

«) Pindarî Olymp. III, 27; Isthm. IV. 35. 

') Diodori Sic. IV, 43: Aap8dvoi> tot> Sxoăd&v paoiXwx;. — Apollod. Bibi. III. 12. 1. 
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Emigrând din Scyţia în insula Samothrace, 6r de aci trecând în Asia 
mică, Dardan a întemeiat lângă ţărmuri! Hellespontuluî oraşul Dardanum 
s6u Dardania, numit maî târdiii Troia, şi a devenit ast-fel primul pă- 
rinte şi fundatorii! al dinastiei troiane Pe sora-sa o chemase c Apţiov(« *), 
adecă Armâna, Ari mana (din \6ra Arimilor). 

Dardan în tradiţiunile grecescî» mai figureză şi sub numele Dercu- 
nus 8 ), er la poetul Avienus, el este numit Draganes, unde se spune 
tot o-dată, că descendenţii sSÎ se aflaii stabiliţi în ţările cele frigurdse ale 
nordului *). 

Acest Dardanus, Dercunus, ori Draganes,, nepot al titanului Atlas, este 
numit în poemele tradiţionale române «Drăgan din Bărăgan, nepotul 
luî Moş Stan> 5 ), al aceluiaşi Stan, care, după cum am vădut mai sus, re- 
presentă în cântecele epice române pe Atlas, şi pe Neptun. 

Drăgan din poemele poporale române, întocma ca şi moşul săii Stan, 
se ocupă numai cu împletirea arcanelor şi prinderea cailor liberi, ce rătăciatt 
pe câmpia Bărăganului *). 

Aceeaşi vi£ţă postorală o aveau la început şi descendenţii lui Dardan de 
pe ţermuriî Hellespontuluî. Homer ne spune, că fiul luî Dardan, Erichthoniu, 
avea 3000 epe, ce păsceaii pe câmpiile cele palustre de lângă Hellespont* 
din cari 12 epe eraii din rasa cea nobilă Bop£aţ (de m£dă-nopte); ele săltaţi 
peste spicele semănăturilor fără să le atingă şi treceai! în cursul lor cel 
repede peste valurile înfuriate ale mării celei vaste 7 ). 

Ast-fel, după tradiţiunile istorice, vechii locuitori ai oraşului Dardan din 
Asia mică, se v£d a fi fost numai o simplă coloniă a Scyţilor păstori, a 
crescătorilor de cai de lângă Istrul de jos. 



*) Yîrg. Aen. VIII. 134 : Dardanus, Iliacae primus pater urbis ct auctor, | Electra . . . 
Atlantide cretus. 

») Arianni Nicomed. fr. 65.- Med. Sic. IV, 75; V, 48. — ») Âpollod. Bibi. lib. II. 5. 10. 9. 
*) Arieni Ora mar. v. 196—198 : pernix Ligus |Draganumque proîes sub nivoso 
maxime septentrione collocaverant larem. 
«) Teodorescu, P. p. 688.— Rev. Ţara nouă, An. II, p. 749.— Tocilescu, Mater. 1271. 
«) Rev. Ţara nouă. An. II. p. 749: 



£r Drăgan din Bărăgan, 
Nepoţelul luî moş Stan . , . 
Numai la harcan pletea . . . 



£1 la puţ că mi-şî venta . . . 
Arcanele că 'ntindea 
Şi pe furcă-ml făşura. 



*) Homer. II. XX. 215. — Cf. ibid. II. XIV. 307. Ideă împrumutată din cântecele po- 
porale ale Pelasgilor de la Istru. Negoescu, Balade, p. 21: 



Murgule, voinicule, 

Haide *n pas cu mult mal tare, 

Să trec Dunărea ast' mare. 



Murgul pasul că Ta dat, 
Peste Dunăre a sburat. 
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Troianii, descendenţii luî Dardan, aii de asemenea la Hotner epitetul de 
£7Wi65au.ot, equum-domitores 1 ). 

V. Danaus (Arm ai s). 

în istoria timpurilor pelasge se face adese-orî amintire de un rege vechiu, 
din familia Arimilor, numit Danaus, al cărui nume adevărat, după cum 
ne spune istoricul ebreii Flaviu Ioseph, a fost Armais *). 

Danaus este un fiu al luî Belus, care în cântecele epice române e numit 
Balaban, 

Despre acest Danaus se spunea, că el domnise în Libya şi avuse 50 de 
fete din maî multe soţii Una din soţiile sale era numită Atlantia 8 ), adecă 
din regatul luî Atlas. 

Persecutat de fratele său Aegyptus, pentru neînţelegerile ce le avuse în 
privinţa drepturilor de domniă, Danaus fuge cu fetele sale către părţile de 
nord ale imperiului. El vine în ţ6ra numită Ar g os,. peste care domnia Pe- 
lasg, şi cere de la acesta protecţiune şi un loc pentru descălecare, spun£ndu-î 
că după origine, dânsul încă este tot din n£mul locuitorilor din Argos în 
urmă, Danaus ajunge Domn peste ţăra acăsta. 

Sub numele de Argos, autorii grecesc! înţelegeau de regulă provincia 
Argolis din Pelopones. A esistat însă un Argos şi în Scyţia şi un alt Argos pe 
teritoriul Pheacilor, cari locuiau în apropiere de CyclopI &), ori cu alte cu- 
vinte în nordul Thracieî. 

«Argos», în limba grec^scă, însemnâzâ «câmpiă», «şes de arătură» şi «te- 
ritoriu locuit de o. populaţiune agricolă». 

Din punct de vedere istoric, Argosul din tradiţiunile despre Danaus este 
unul şi acelaşi cu teritoriul numit «Gaea» şi «Terra» din nordul Thracieî, 
lângă Oceanos potamos. Aşa spre esemplu, după Stephan Byzantinul, caii luî 
Neptun, păsceaii în Argos, 6t după tradiţiunile homerice şi hesiodice lângă 
Oceanos potamos din nordul Thracieî. Ţ6ra numită «Argos», în care des- 
calecă Danaus, are la Eschyl numele de Apia; la Herodot însă, Apia are ace- 
laşi înţeles cu Tfj s6u Terra, teritoriul cel divinisat de la Oceanos potamos. 

Istoria epică a luî Danaus se petrece pe pământul Elladeî şi în regiunile 
de la Dunărea de jos» 

La Homer, Grecii sunt numiţî adese ori Dan ai, după numele luî Da- 
naus, care domnise peste Ellada. 

*) Homer, II. II. 230. - ') Fiarta» Ioeeph. c. Ap. I 15. 

») Apollod. Bibi. lib. II. l. 5. — «) Aeschyli Suppl. v. 12 seqq. 

*) Steph. Byz* v. y ApYo«. 
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în cântecele epice bulgăresc!, acest Danaus ne apare sub numele de 
Dan ban, Dan voivodul, Dan voivodul român şi Dan voi- 
vodul Valachieî, maî tot-dcuna încălecând şi gata să plece El are 
maî multe stăpâniri, pe malul măriî, pe malul Dunării şi pe munţî. Poemele 
bulgărescî maî vorbesc despre fetele sale şi despre fuga sa în Ţ6ra româ- 
ne^scă. Ast-fel într'o colindă din fundul Bulgariei se <Jice: Se gândesce 
6re voivodul Dan să fugă în Ţera românăscă, ori să facă pradă? Ne- 
vasta lui este adusă din «ţgră străină», de lângă Marea negră; o alusiune, 
după cum se vede, la soţia sa numită de autorii grecescl Atlantia. 

Acest Dan figur^ză în cântecele bulgărescî mai mult de cât toţi cei-lalţi 
voivodi români la un loc. Amintirile sale epice sunt legate mai mult de 
teritoriul de dincolo de Dunăre, de Mesia vechiă, unde se vede că domnise 
la început Tdte elementele, ce ni le presintă aceste poeme bulgărescî, sunt 
antice, ast-fel, că personalitatea istorică a lui «Dan ban» aparţine unor tim- 
puri fdrte depărtate. 

în istoria Ţerei românesci, familia Danilor este vechiă. 

Un Dan-vodă domnise în Oltenia încă înainte de întemeierea statului ro- 
mânesc prin Negru Vodă. 

Despre acesta familiă scrie Archiepiscopul Strigonului, Nicolae Olahus 
următdrele: «încă din timpurile strămoşilor noştrii şi până în dilele ndstre 
aâ fost două familii în ţera acesta (Valachia mare), formate la Început 
din aceeaşi casă, una a Danilor de la Dan Voivodul şi alta a Drăgu- 
le şeilor de la Dragul Voivodul (seu a Basarabilor). Din aceste două fa- 
milii se aleg voivozii legitimi ai acestei ţări» *). «Cronica nostră cea vechiă», 
scrie Nicolae Olahus în alt loc, «ne spune, că teritoriul Daciei unguresci 
a fost o-dată locuit de Dani, însă înspăimentaţî de venirea Hunilor, ei aii 
emigrat cu familiile şi cu 6meniilor în ţinuturile maritime de mddă-ndpte, cari 
se numesc astă-df Dania şi Norvegia» s ). 

Tot ce putem culege din acostă tradiţiune istorică este, că familia Dan 
ar fi domnit în Ţera românescă şi în timpurile Hunilor. 

») Şezătoarea (Fălticeni). An. IV. p. 11. 15. — Hasdeu, Etym f magn. Tom. IV. In- 
troducere, p, CLVf. 

») Olahus, Hungaria et Atila (Vindob. 1763) p. 55: In hac provincia (Valachia 
magna) a maiorum nostrorum temporibus; ad nostram aetatem, duae fuerunt fami- 
liae, in initio ex eadem domo ortae; altera Dana a Dano Vaivoda, altera a Dragula, 
Dragulana... Ex his legitimi creantur Vaiuodae. 

*) Olahus, ibid. p. 12: Tradit vetus nostrum Chromcon, Daciae huius Hungaricae re- 
gionem, olim Dan os coluisse, hosque metu postea Hunnorum advenîentium perculsos, 
ad ea maritima septentrionis loca, ubi nune Dania est et Norvegia, cum suiş raigrasse. 
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XL. — DURATA MARELUI IMPERIU FELASG. 

încheiăm aici seria celor mal iluştri regi din dinastia divină a imperiu- 
lui pelasg. 

în timpurile preistorice, gintea pelasgă avuse o estensiune vastă geografică. 
Ea formase tot-o-dată şi o mare unitate politică, un imperiu enorm. 

Reşedinţa principală a acestor regi se afla în n6rdul Dunării de jos, pe 
pământul Daciei vechi, Ac6sta o confirmă tradiţiunile geografice, ce le aflam 
la Homer şi Hesiod, şi acesta resultă din istoria cea sacră a Egiptenilor, 
Fenicienilor, Assyrienilor şi Perşilor. 

Memoria acestor regi glorioşi trăesce şi astă-di în tradiţiunile poporale ale 
ţarilor române de la Dunărea de jos. 

în cântecele epice şi religi<5se ale poporului român se vorbesce despre 
puterea şi virtutea lor cea mare, despre rSsbdiele şi faptele lor glori<5se, 
cum şi despre fericirea cea legendară a genului uman în timpurile aceste. 

EI sunt onoraţi cu titlul de împăraţi 1 ), de zel-împSraţî 2 ), ficiori 
de împSraţî; 8 ), crai*), Domni, viteji şi căpitani 6 ). Ei se luptă 
pentru onori împărătesei 6 ) şi pdrtă insemne împărătesei 7 ). Cu r- 

*) Novac cel tenăr, şi tatâl său Iancu, p. 1003: 



Taică, taică Iancule ... . 
Las' să fiu efi împărat... 
Ţeligradul să nu4 las . . . 
Iov împăratul către Marcul Vitezul (p. 1028): 
Că io ţie î-ţi voifi da 
împărăţia jumătate 
Şi averea a treia parte. 



împărăţia nu ţi-o dau r 
£că, io i-s moş bătrân 
Şi eu cu ce o să mă ţin. 

Marcul răspunde; 
împărăţia o li a mea, 
C'acum eşti pe palma mea. 



J ) A se vede mal sus p. 1012. — >) Familia, An. 1886 p. 236. — Cf. p. 1032. — Mâ- 
rienescu (la Hasdeu, Etym. magn. 111. 2261): 



Plecat'a, Ddmne, plecat, 
Un fecior de Împărat 
4 ) Tocilescu, Mater. folk. 1067; 
A<Jî e Luni şi mâne-I Marţi, 
Poimâne-i terg de împăraţi, 



Şi de viţă de vitez, 
Cel Novac etc. 

Dară craiul hăl mal mare 
A<JI şi mâne nunta are. 



5 ) Io van Iorgovan (la Alecsandri, Poesiîpop. p. 15) este numit: Căpitan Râm- 
lean.— Teodor eseu, Poesil pop. p. 552: Am avut de căp itan , |Pe vitezul de Velcan. 
«) Tocilescu, Mater. folkl, 149. Eroul Corbea: 

Poftesc căftan de 'mpărăţie 
Şi dugealîc de Domnie. 
*) Teodorescn, Poesiî pop. p. 532, Acelaşi erofc: 



zace*ml Corbea vinovat, 
c'a poftit şi c'a purtat 
gugiumanul de domniă, 



sabia de împărăţie, 
cuca împăratului 
şi căftanul Domnului. 
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ţii e lor sunt înalte împărătesei *). Eî cutrieră t6tă lumea şi se luptă 
cu tâte-oştile de pe pământ *). El sunt numiţi Domnî aî pămân- 
tului, Domnî aî tuturor şi aî Românilor ») şi sunt înmormântaţi 
în grădina împ£rătdscă de la Dunărea de jos, orî din Moldova *). Cân- 
tecele, în carî celebreză memoria lor, sunt cântece împărătesei 5 ). D6m- 
nele şi fetele lor sunt împărătesc, domniţe împărătiţe şi fete de 
împărat c ). 



*) Teodorescu, Poesii pop. p. 30: 

Icea D<5mne 'n ceste curţî, 

'n ceste curţî, ceste domniî, 

'n ceste 'nalte împărăţii. 
») Marcul Vitdzuî (pag. 1028): 

Cu câte oşti sunt pe pământ, 
Cu ttfte, efi m'am bătut. 
*) Teodoregcu, Poesiî pop. 12: 



Ibid. 81: 

Icea, Domne, colea Dtfmne, 
'n ceste curţî, ceste domniî, 
'n ceste dalbe jmpârăţiî. 



«Dtfmne», numele-î om pune, 

dătător de fapte bune, 
Ibid. p. 19: Domn al tuturor | şi-al Românilor 
*) Teodorescu, Poesiî pop. p. 443: 

şi Ia Dunăre i ducea 

şi în Dun&re-I spăla, 

cosciuge că le făcea 
Ibid. p. 6Ş2: 

Er nea Stan din Persica 

(var. Moş Stan din Bărăgan) 

mai trăia, măre, trăia . . . 

până de bătrân muri a 
*) Teodoregcu, Poesii pop. 83: 

Impdrăte* sa d'aucUa... 

şi din gură mi-î grăia: 

taci ... nu maî cânta, 
Ibid. p. 84. 

Ş6de fata Radului, 

Slujnica îm păr a tu Lui, 
•) Teodorescu, Poesiî pop. p. 84: 

draga mea, stăpâna mea, 

înălţată împărătdsă, 

Dtfmnă mândră şi atesă. 
Ibid. p. 422: 

nu suntem lebede albe, 

ci trei fete de 'mpărat 

şi tăicuţa ne-a mânat, 



Fiă stăpân cerului 
şi Domn al pământului 



şi frumos i îngropa 
în grădina împe*răt6scă. 



şi 'n Moldo va-1 îngropa 
în grădina împdrătdscă 
vestea 'n'lurae să porn^scă. 



că nu e de se*ma ta, 
cântecul nu-î mojicesc, 
cm cântec împărătesc. 

Tot.horesce 'mpărătesce 
şi 'mpletesce brâu şerpesce. 
Ibid. p. 82: 

Tacî Domniţă 'mperătiţă, 
nu te iau rdbă să-mî fiî, 
ci te iau Ddmnă să fiî. 



să măsurăm pământul, 
pământul cu umbletul 
şi ceriul cu cugetul» 
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După cum vedem, personalităţile acestor regî-împj&raţî sunt istorice, nu 
simple imaginaţiunl. Uran s6u Montu, Saturn, Joe, Typhon, Marte etc, aii 
fost dmenl; el au avut o esistenţă muritoVe. Faptele lor, după cum le descriu 
tradiţiunile istorice — dar nu fabulele grecesc* — aii un caracter real, uman. 

Avea aşa dar dreptate filosoful Euhemer din Mesena, care întemeiat pe 
inscripţiunile şi documentele, ce le culesese în regiunile barbarilor, susţinea, 
câ deii cel vechi al lumii, Uran, Saturn, Joe etc. aii fost dmeni superiori 
divinisap, cărora li s'aii atribuit, după mdrte, cult şi onorî divine pentru 
binefacerile şi faptele lor cele mari. Tot ast-fel i vorbiaii lut Solon şi preoţii 
din Egipet J ). 

O cestiune importantă, însă dificilă, ni se presintă acum în ce privesce 
durata imperiului pelasg. 

Ne aflăm aici pe terenul cronologiei preistorice cu diferite sisteme de 
anî. Datele positive ne lipsesc. Tot ce avem, sunt numai tradiţiuni istorice. 
Vom cerca ast-fel pe basa acestor tradiţiuni să stabilim aici, cel puţin cu 
aproximaţiune, durata marelui imperiu pelasg. în acostă privinţă avem două 
fântâni cronologice, una egipt^nă şi alta romană; acesta din urmă probabil 
de origine scytică. 

După istoria cea sacră a lui Manetho, dinastia divină, care a domnit peste 
Egipet, a fost compusă din trei serii succesive de regi: 

Prima, a fost dinastia deilor (defiv), numiţi şi <cjeiî cel mari»; 

A doua, dinastiă semi-deilor (^[uflicov), eşiţi din dinastia I-a; şi 

A treia, dinastia Manilor s6u Moşilor (vexiwv), eşiţî din dinastia 
a Il-a 

Dinastia deilor — înţelege a deilor de pe pământ — domnise peste 
Egipet, după cum scrie Manetho, 13900 ani, ce, după Eusebiu, sunt a se 
considera ca ani lunari, de câte 30 dile. 

Urm6ză apoi o altă generaţiune, dinastia a doua s£ă a semi-deilor, 
care domnise 5212 ani, pe cari noi, întocma ca Eusebiu, i vom considera 
tot ca anî lunari, de câte 30 dile. 

Vom av£ ast-fel: 

13900 -f 5212 = 19112 ani primitivi egipteni, cari corespund la 

19112 X 30 : 365 = 1567 ani solari usuali şi 31 <}ile. 

Resultă aşa dar, că dinastia divină a cjeilor şi a semi-deilor, care domnise 

peste părţile de sud şi de nord ale lumii vechi, avuse o durată de 1567 

ani solari usuali şi 31 <Jile. 

») Plato, Timaeus (Ed. Didot. voi. II, p. 199 seqq). - Cf. Isidor. Orig. VIII. 11. 1. 
') Manethouia Fragmenta, îa Fragra. Hist. Gr. II, p, 526, 
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Ac6stă cifră despre durata imperiului pelasg, se maî coufirmă şi prin tra- 
diţiunea istorica, ce o aflăm în textul istoriei luî Trog Pompeiii. 

Scyţiî din Europa, după cum scrie Herodot, domnise o-dată peste Asia 
întrâgă 1 ). Aceştia eraii Scyţiî păstor! dela Dunărea de jos (Aramaei, Arinii), 
ceî maî civilisaţî, maî avuţî şi maî resboinicî, a căror memoriă o aflăm şi 
în tradiţiunile istorice ale Perşilor, Indienilor şi Chinesilor *). 

Acostă domniă a Scyţilor din Europa peste continentul Asieî, avuse, dup$ 
Trog Pompeiii, o durată de 1500 anî 8 ). Este apr6pe acelaşî numer de anî, 
pe care-1 aflăm şt în cronologia egipt6nă. 

O altă tradiţiune istorică, ce merită să fie luată în consideraţiune, o aflăm 
la poporul român. 

Ac6stă tracţiune ne spune, că în ţerile de la Carpaţî şi de la Dunărea 
de jos locuise mal înainte un popor v i 1 6 z şi f6rte răsboinic, un nem de 
6menî înalţî, carî venise «despre răsări t> şi carî au stăpânit t<Stă 
lumea. Aceşti 6menî, înalţî de statură, au făcut movilele, au introdus plu- 
găr ia şi credeau, că sunt însişî Dumnedeî adevăraţi. Din nerriul acestor 
<Smenî a fost Novac cel bătrân. El Insă, nu aii stat mult timp aicî, ci s'afi 
dus înainte către apusul pămentuluî, orî, că au veţuit numai 300 de ani 
şi Dumnedeu i-a înnecat cu potopul. în legendele şi în tradiţiunile române, 
ac6stă rasă vigur6să de <5menîf p<5rtă numele de urieşT şi tot-o-dată se mal 
spune, că ţera acesta se numise în vechime ţ6ra urieşilor *). 

Aceştia sunt titanif şi giganţiî teogonieî grecescî. în cartea I-a a luî Moise, 
eî sunt «puternicii ceî din vechime, <5meniî cu renume» (hominum po- 
tentissimi, gigantes, homines ab omni memoria celebres), er în poemele epice 
române sunt numiţî: 

Puternicii timpuluî, 
Ca stâlpiî pământului 6 ). 
*) Herodot. lib. I. 104: ol Zh Sxodat rîjv 'Aatvjv «fiaav Swlaxov. 

") Gibbon, Hist. de la dec. de Tempire rom. I (1835) p. 616*618: Les annales de Ia 
Chine eclaircissent 1'ătat et les revolutions des tribus pastorales, qu'on peut toujoura 
distinguer sous la denomination vague de Scythes ou de Tartares, successiveraent vas- 
saux, ennemis et conque'rans d'un grand erapire... De l'embouchure du Danube 
â la mer du J a p o n , la longitude de la Scythie s'&end & peu preş k cent dix degres, 
qui comprennent dans cette direcţi on plus de dix-sept cents lieues . . . Les trifius pa- 
storales du Nord avaîent fait deux fois la conquete de la Chine. 

») Iustini Hist. Philip, ex Trogo Pompeio, lib, Iî. 3: (Scy thae) Imperium Aslae 
ter quacsivere . . . His igitur Asia per miile qui n gen tos ahnos vecti galiş foit. 

4 ) Comunele StroescI (Bucovina), BogdânescI (Suceva), HudesciT maii, Bivolul mare 
(Dorohoiu); Timisescî (Nemţu); Hoisescî (Iaşî); Băndsa (Covurluîu); Haimanale (Prahova); 
MichăiescI (Muscel); Popesc! (Vâlcea); Sâmburescî, (Olt). — *) N>?oeBCU, Balade, p. 26. 
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Acest n6m de dmenî, care stăpânise lumea întn§gă, după cum ne spune 
tradiţiunea română, nu au stat mai mult de 300 anî în ţerile Dacie*. E vorba 
aici, de prima dinastiă divină, care, după cum scrie Herodot, a fost compusă 
din 8 dei, numiţî «deiî cei marî», între cari figurSză Montu (Uran), Saturn 
(Cronos, Seb) şi Typhon (Seth) 

Herodot stabilise ca lege cronologică: 3 domnii s^ii 3 generaţiunî pe 
fie-care 100 de anî. Dacă aplicăm acum acostă lege pentru domnia celor 
8 tj e * mari, noî vom avea un total de 266 anî şi 8 luni. 

Resultă aşa dar, că durata mareluî imperiu pelasg în timpul domnieî di- 
nastii I şi II divine, a cjeilor şi a semi-deilor, a fost de 1500—1567 anî, 
şi că în particular, ceî 8 cjeî marî, din familia titanilor, au domnit numaî 
266—300 anî. 

XLI. - LIMBA PELAS0A. 

1. Limba Felasgilor după tradtţiunile biblice şi homerice. 

în cele maî vechî timpurî ale migraţiuniî triburilor pastorale pelasge, 
limba naţională a acestui popor era răspândită peste partea cea maî mare 
a Asiei de apus, a Europei şi a Africeî de nord. 

După detronarea luî Saturn, însă, vechia limbă naţională a Pelasgilor în- 
cepe a se diferenţia în maî multe dialecte. De o parte, estensiunea cea 
enormă a populaţiunilor pastorale pelasge, 6r de altă parte, amestecul lor 
cu elemente de alte rase, cu popdre supuse şi tributare, avu de conse- 
cinţă formarea maî multor idiome pelasge. 

După tradiţiunile religidse ale Ebreilor, a esistat, — până la întemeierea 
Babilonuluî — numaî o singură limbă usuală peste întreg pământul. 

«Şi era peste tot pământul o singură limbă şi vorbire» — 
ne spune cartea I a luî Moise. în timpurile aceste, o parte din generaţiu- 
nile luî Noe plecând spre r&sărit aflară o câmpie în pământul Şinar, şi di- 
seră: haideţi sS zidim o cetate şi un turn cu vârful până Ia ceriu şi s£ ne 
facem nume. Atunci Iova (Iehova) se pogorî ca să vadă cetatea şi turnul. «Şi 
Iova <Jise: 6ca un singur popor este şi toţi o limbă au şi ce începură a 
face... Veniţî dar s£ le amestecăm acolo limba lor, ca ei să nu 
înţelăgă unul limba celui lâlt. Şi ast-fel i împrăsciă pe ei de acolo peste 
faţa a tot pământul... că Iova acolo amestecă limba a tot pământul» *). 

*) Herodot. lib. n. 145. 

*) Biblia sacra ex interpretatione Scbaatiani Castellionis (Lipsiae, 1778). Gen. c, 11: 
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Din punct de vedere istoric, I eh o va din religiunea Ebreilor s6â Iova 
în cele maî bune texte biblice, represintă pe Jupiter s6u Iovis al dina- 
stieî divine, pe Iova s6u Iov împăratul din cântecele epice române, 

Mestecarea limbelor coincide aşa dar, după tradiţiunea mosaică, cu de- 
tronarea luî Saturn, cu risipirea Titanilor şi a Giganţilor şi cu ridicarea 
elementelor meridionale în contra dominâţiuniî politice a Pelasgilor de nord. 

însă date maî positive istorice despre limba cea vechiă a Pelasgilor, în- 
cepem să avem numaî din timpurile luî Homer. 

tîn oraşul cel mare al luî Priam», ne spune Iliada, «se aflau mulţî, carî 
venise în ajutoriul Troianilor din diferite ţinuturi depărtate, unii de o limbă, 
alţii de altă limtiă» . 1 ). «în dstea Troianilor nu era numaî o sin- 
gură strigare de rSsboiii şi un singur graiu, ci limba era mestecată, 
fiind-că venise luptători chemaţî din multe ţinuturi» *). 

Homer maî amintesce în particular de limba a dou£ pop6re pelasge. 
Locuitoriî din Caria, în Asia mică, ne spune dânsul, vorbiau o limbă bar- 
bară (fapfap6<pwoi) a ), 6r Pelasgiî din Lemnos (Sintii) aveau o limbă sălbatică, 
rustică (dYpt6<pu>voi) 4 ), adecă tot barbară. 

2. Pelasgiî, după Herodot^ vorbiaă o limbă barbară.' 

Alte notiţe istorice despre limba cea vechiă a Pelasgilor le avem la 
Herodot. 

«De ce limbă, s'au folosit Pelasgiî» scrie dânsul, «eu cu siguranţă nu pot 
să afirm; dar dacă ne este permis sg facem o conclusiune după Pelasgiî, 
ce maî esistă şi astă-dî în oraşul Crestonia de asupra Tursenilor (în par- 
tea orientală a Macedoniei, lângă mare) şi carî locuiau o-dată în regiunea 
numită astă-dî Thessaliotis . de asemenea dacă vom av6 în vedere limba 
Pelasgilor, carî aii întemeiat oraşele Placia şi Scylace din Hellespont 
si carî locuise maî înainte la olaltă cu Athenieniî, atunci vom putea face 
conclusiunea, că Pelasgiî s*a& folosit de o limbă barbară... In 

Quum autem universus orbis terrarum eodem sermone atque oratione 
vteretur... instituerunt urbem aedifîcare etturrim quae fastigio caelum attingeret . . . 
Ad illam urbem et turrim, quae ab hominum genere construebatur, visendam descendit 
Ioua. Sic enim dicebat, en populus vnus, qui eodem sermone cunctus vtitur, 
haec audet facere... Age iam, descendamus, et ibi eorum sermonem ita confundamus 
ut alii aliorum orationem non intelligant Itaque eos illinc per omnes terras dissipavit. 

*) Homerl II. II. 803. — *) Homeui II. IV. 436. - ») Homeri II. II. 867. - <) Odyss. 
VIII. 294. — *) Herodoti lib. 1. 57 şi 58. — Cf. ibid. I, 173. 
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ce privesce tnsă n6mul Hellenilor, aceştia îftcă de la începuturile lor s'aă 
folosit tot-de-una de aceeaşi limbă, însă diferită dea n6mului pe- 
lasg... Pelasgii înşişi erau un popor de n6ni barbar» 5 ). 

Herodot vorbesce aici după cum vedem, numai de Felasgii, cari locuise 
o-dată pe teritoriul Elladel şi de coloniile acestor Pelasgf, stabilite pe ţSr- 
muril de nord al Mării egee. 

Resultă aşa dar din notiţele, ce le aflăm la Homer şi la Herodot, că limb a 
barbară, ce o vorbiaii Pelasgii de pe teritoriul Elladei, era o limbă es ternă. 

Masa cea mare a naţiunii Barbarilor o formau populaţiunile pelasge din 
nordul frontierelor grecescl, cu deosebire însă cele din nordul Istruluî de jos 
şi al Mării negre. 

Aceeaşi numire etnică şi geografică o adoptase şi Romanii. 

în primele timpuri ale imperiului roman se înţelegea sub numele de Bar- 
baria, Barbaricum, Barbaricum solum şi terra Barbarorum 
teritoriul cel vast Europei din nordul Istruluî până la Ocean şi până Ia 
frontierele Asiei. 

Traian, scrie Sextus Rufus, a cucerit Dacia, care era situată pe pă- 
mântul Barbariei şi a prefacut-o în provinciă 

întreg pământul cel vast al Scyţiei, cuprins între Dunărea de jos şi 
Lacul tneotic, se numia, după Isidor, terra barbari ca *). 

Părţile de răsărit ale Mesiel sunt numite la Ovidiu barbariae loca 
şi barbara terra 8 ). La Ammian, t<5te ţenie din nordul Pannoniel figu- 
reză sub numele de Barbarorum terrae, Barbaricum şi Bar b aria 4 ). 

3. Caracterul etnic al litnbel barbare vechi. 

Venim acum la una din cele mal importante cestiunî cu privire la limba 
Pelasgilor, şi anume: carî erau caracterele limbeî barbare, după ideile celof 
vechi ? 

Autorii romani aă început a face, încă din timpurile lui Cicero, o deo- 
sebire mal clară între limba barbară şi limba peregrină. 

*) Sext. Bufi Brev. c. 8: limes inter Romanos et Barbaros ab Augusto per 
Vindeliciam, per Noricum, Pannoniam ac Moesiam, est constitutus. Trajanus Dacos sub 
rege Decebalo vicit; et Daciam trans Danubium in solo barbarico provinciam fecit. 

*) Isldori Orig. XIV. 4. 3: Prima pars Europae regio Scythia inferior, quae a 
Maeotidis paludibus incipens, inter Danubium et Oceanum septentrionalem usque ad Ger- 
maniam porrigitur, quae terra generaliter . . . barbarica dicitur. 

*) Orid. Trist. V, 12, 55; III. 3. 46.— *) Aramiani lib. XVII. 12.— Biicldng, Notit. Dign. 
91: Contra Bononiam in Barbarico. — Ibid. II. 96: contra Acînco in Barbarico. 
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Espresiunile de: barbare loqui şi p er egrinitas, ne apar în litera- 
tura clasică latină ca douS concepţîunî cu totul diferite. 

După Quintilian, caracterele moduluî de vorbire barbar erau urmă- 
torele: se adăugau la cuvintele latine, orf se lăsau afară, unele litere 
s6ii silabe, ort în fine, se schimba o literă cu alta, s6ii se strămuta din 
locul sSu 

După Isidor din Sevilla, se numia barbarism modul de vorbire al gin- 
ţilor barbare, carî nu sciaii sS pronunţe cuvintele latine tn t6tă 
întregimea lor. Eraii barbarisme cuvintele latine corupte, fie 
prin literele ce le conţineau, fie prin sunetul cu care se pronunţau *). 

Cuvintele numite de autori! rdmanî «barbare», eraii aşa dar cuvinte de 
origine latină, însă forma lor era maî lungă, ori mal scurtă; une ori literele 
eraii dislocate, ori se pronunţau cu alte sunete. 

Peste tot, autorii romani considerau ca limbă barbară idiomele popula- 
ţiunilor, de rasă pelasgă, din Africa, Hispania, Gallia, Germania de nord, 
Rheţia, Dacia, Sarmaţia meridională, Thracia, Macedonia, Mesia şi Illyrrc y în 
care se mai cuprindea Pannonia, Noneul şi Vindelicia. 

încă în timpurile lui Enniu (239 — 169 a. Q, Kmba naţională a popula- 
ţiunilor din peninsula iberică era considarată ca o limbă romană coruptă 
Hi spâne non Romane loqui s ) — cu t<5te, că Romanii de abia în timpu- 
rile aceste intrară pentru prima <3ră cu legiunile lor în peninsula pyreneică. 

Ca barbari, eraii consideraţi şi Gal Iii*), 6r limba lor, «Gallicus sermo», 
era privită ca o limbă rustică romană e ). 

De asemenea se vorbia în părţile de nord ale Germaniei o limbă 
barbară latină. 

Drus, fiul adoptiv al lui August, ne spune Suetoniu, cutrierase cu legiu- 
nile romane apr<5pe Intrigă Germania, şi el nu încetă sS urmărăscă în con- 



l ) Qultttilianl Inst. I. 5: barbarismum pluribus modis accipimus. Uaum, in gente, 
quale sit, si quis Afrum vei Hispanum Latinae orationi nomen inserat... Tertium 
est illud vitium barbarismi . . . ut verbo, cuilibebit, adjiciat litteram syllabamveî 
vel det rahat;* aut aliata pro alia, aut eamdem alio, quam rectum est, loco ponat. 

a ) Isldori Orig. I. 31. 1: Appellatur autem barbar ismus a barbaris gentibua, dum 
orationis latinae integritatem nescirent* — Ibid. I. 31. 3: Barbarismus autem fit 
scripto et pronunciatione* Scripto ... si quis in verbo litteram vel şyllabam adiiciat, mutet, 
transmutet vel minuat. Pronunciatione autem fit in temporibus, tonis, aspirationibus etc. 

») £nniu la Charisius, Inst. Gramm. H (Keil, Gr. Lat I. 200). 

*) Jfustiii. 1. XLIIL 4. 

8 ) Hteronjmt Epist. ad Rusticum: misit (infantem) Romam....ut ubertatem Galii ci 
...sermonis gravitas Romana condiret. 

HiO. OTSHBUŞIAMO. 07 
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tinuu pe Germani până în momentul, când i eşi înainte o femeiă barbară, 
care vorbindu-î în limba latină î-1 dojeni să nu îndrăsnescă a merge mai 
departe x ). 

Sarma ţii formau unul din popdrele cele mari cbarbare». 
Mesienii erau numiţi «Barbari Barbarorum». 

Bessiî, pe carî Florus i numesce «Thracum maximus populus>, aveau 
aceleaşi insemne militare şi aceleaşi obiceiuri ca Romanii; erau însă pliviţi 
ca «Barbari» şi «barbarus populus>. 

T6te aceste populaţiunl, după cum vom vedea îndată, aveau o limba 
naţională barbară latină. 

Senatul roman, după cum ne spune Cicero a ), însărcina adese-orî pe au- 
gurii Barbarilor sg cerceteze şi sS-şf dea părerea, dacă auspiciile maî im- 
portante ale consulilor romanî s'au făcut în conformitate cu prescripţiunile 
vechî religidse 3 ). 

*) Sneton. în Claud. 1: Drussus... Oceanum septetntrionalem primus Romanorum 
ducum navigavit . . . trans Rhenum . . . hostem etiam frequenter caesum , . . non prius 
destitit insequi quam species barbarae mulieris... victorem tendere ultra, ser- 
mone latino prohibuisset. 

*) Cicero, N. D* II. 4: An vos Tusei, ac Barbari, auspiciorum populi Romani jua 
tenetis, et interpretes esse corni tio rum potestis? 

B ) Vechiul înţeles al cuvântului {lap6apo$ nu se pote esplica din limba grecescă. Ori- 
ginea cuvântului trebue căutată tot în limba barbară. La început, acest termin se vede 
a fi fost la Greci numai un simplu epitet caracteristic al triburilor pastorale din nordul 
Elîadel. Cuvântul flap6apo«, în forma cum ne-aă transmis'o autorii grecescl, este din aceeaşi 
rădăcină cu latinul bărbat us, adecă «om ce pdrtă barbă*. Vechile triburi pelasge aveau 
un obiceiu naţional, ce se perde în ndptea timpurilor, sS porte bărbi netătate şi lăsate 
în jos, promissa, prolixa barba, ca un semn esterior al demnităţii şi al valorii personale. 
Ei erau nimiţi pdpSapoi, fiind-că purtau bărbi lungi, după cum alte triburi erau numite 
xojrijTat, Comaţi, dapila-ti f cu plete lungi; wt^expopot, cari purtau căciule; bracatae 
nationes, carî purtau pantaloni lungi şi largi; Melanchlenl, cu mantele negre etc. 
Barba barbarice demissa era o espresiune caracteristică în timpul imperiului (Capit. 
Ver. 10). Tradifiunile grecescl ne înfăţiş^ză pe Typhon şi pe Giganţi cu bărbi lungi 
şi oribile, ce flusturaii în aer. Saturn era representat in iconele vechi cu barbă lungă lăsată 
în jos (barba prolixa). Jovem semper bar bat um (Cic. N. D. I. 30). Acelaşi obiceiu 
de a purta barbe naturale î-1 aveaâ şi Romanii (Liv. V. 41. — Varro, R. R. II. 11. — 
Plin. VII. 59). Cicero amintesce de bărbile oribile, ce se vedea* la statuele şi iconele 
vechi, illa horrida (barba), quam in statuis antiquis et imaginibns videmus (Cael. 14). 
Barbatus, la Cicero, însemneză «om cu barba mare», după obiceiul antic; unumaliquem 
te ex barbatis illis, exemplum imperii veteris, imaginem antiquitatis. (Cic. Sext. 8). 
Despre Geţi, scrie Ovidiu, că ei nu-şi taiă, nici părul, nici barba, non coma, non ulla 
barba resecta (Trist. V. 7). Pe Columna lui Traian, Geţii şi Dacii sunt representaţl cu 
bărbi naturale, atât nobilii, căt şi clasa ţăranilor. în poemele poporale roroăne, eroii 
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4. Limba latină considerată ca limbă barbară , 

Aceleaşi idei despre caracterul latin al limbeî barbare le aveaii şi Grecii. 

Ei numiafc pe Romani barbari, nu pentru că eraă inferiori Grecilor 
în civilisaţiune, dar, fiind-că aparţineaţi, după origine şi după limbă, la fa- 
milia popdrelor barbare. 

«Grecii>, scrie Pliniu, «ne numesc şi pe noi barbarî şi ne insultă cu 
cuvinte mult mai spurcate de cum insultă pe Opicî» 

De asemenea ne spune Papa Nicolae I într'o scrisdre adresată la a. 865 
împăratului byzantin Michail III, că Greciî numiati limba latină o limbă 
barbară şi scytă s ). 

în istoria luî Polybiu, Romanii figurăză sub numele de «barbarî» *). 

Dionysiu din Halicarnas numesce pe Sicilieni popor barbar, fjdtpŞapoc 
£ixeXo( *), e> după Diodor Şicul, limba Sicilienilor vechi, era o limbă 
«barbară» B ). 

Insă, nu numai Grecii, dar şi aUtoriî romanî din timpurile clasice, consi- 
derau limba latină poporală seti rustică, ca o limbă barbară. 

Plaut (sec, II a. c.) numesce pe Neviu «poetam barbarum» 6 ), şi între- 
buinţăză cuvintele de: Barbaria pentru Italia şi «barbaricae urbes» 
pentru Italieni. 

Quintilian scrie: «adese ori teatrele şi gl6tele din circ fac esclamaţiunî în 
limba barbară 7 ), adecă vulgară. Tot ast-fel şi Cicero numesce barba- 
ries domestica limba poporală, ce se vorbia în casele cetăţenilor romani 8 ). 

vechî, p<5rtă adesea ori numele lor după bărbile, ce le decoreză chipul: Voinicii sunt în 
trei chipuri, Barba albă colilie, Barba n^gră, minte întregă (corn. Glâmbocata, Dâm- 
boviţa). Despre Novac cel bfitrân, ne spun poemele epice române, că: «barba-i bate 
brâiele şi perul călcâiele», şi că «barba cu breu şi-o încingea». în fine, mai notăm aici, 
că în limba latină medievală «barbaria» însemna «barbitonsoris officina (Du Cange). 

*) Cat o la Pliniu (XXIX. 1. 14): nos quoque dictitant (Graeci) barbar os, et 
spurcius nos quam alios Opicos appellatione foedant. 

*) Du Cange, Gloss. med. lat. (ad. v. Obsequiare): Hanc (latinaro), quam barbara m 
et Scythicam linguam appellatis. — JafîS, Regesta Pontif, rom. p. 247. 

*) Polybii Hist. lib. IX. 38. 5 şi 7. 

Dionrs. Halic. lib. II. 1. 

») Diodor. Sic. lib; V. 6. 5. 

a ) Plan tas, Mii. glor. II. 258. — De asemenea scrie Plaut despre sine (Asin. prol. 11): 
Plautus vortit barbare. 

7 ) Qnintil* Inst. I. 6 : tota saepe theatra et omnem circi turbam exclamasse barbare 
scimus. 

8 ) Cicero, Brutus, s. 74. 
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Cetăţeni* din Brundusiu, scrie Gelliu, î-şî adusese din Roma un profesor de 
limba latină; însă acesta citia pe Virgiliu într'un mod b ar bar şi ignorant 1 ). 

Limba barbară avea aşa dar după autorii romani caracterele limbeî latine 
vulgare s6u rustice. 

Gelliu constată de asemenea, că limba barbară era una şi aceeaşi cu 
limba latină rustică. «Când dlcem astă-dî», scrie dânsul, «că cineva vor- 
besce o limbă barbară, aceea nu este alt-ceva de cât limba rustică> 2 ). 

5. Limba peregrină. 

Limba barbară era cu totul diferită de limba aşa numită peregrină 
(peregrinitas). 

_După ideile autorilor romani, limba barbară era o limbă negramaticală, 
o limbă rustică, pe care o vorbiau populaţiunile autochtone din cele-lalte pro- 
vincii ale Europei, Africeî şi Asiei, de aceeaşi origine naţională cu Romanii. 

Limba peregrină însă era limba unul popor străin de naţionalitatea 
romană» 

Cicero caracteris^ză aceste dou£ genuri de limbă prin cuvintele: «rustica 
asperitas» şi «peregrina insolentia» 3 ). 

Grecii nu erau socotiţi între Barbari. Ei eraă peregrini şi limba lor 
«peregrină», 

Ast-fel Quintilian face deosebire între limba rustică şi limba peregrină. 
Pe cea de ântâiii o atribue Barbarilor, 6r pe a doua Grecilor *). La Ovidiu *) 
aflăm aceeaşi separaţiune: între Greci (Graii) şi între Barbari (barbara turba). 

Tot ast-fel scrie Plato: Grecii toţi sunt din aceeaşi familiă şi înrudiţi 
între sine, 6ră faţă de barbari, eî sunt străini şi nu sunt de acelaşi n6m, 
1f£voc â8veî6v xaî iXX6tptov «). 

*) Gellli Noct. Att. XVI. 6: Legebat barbare insciteque Virgilii septimum (librum).— 
Cicero, Tuse. II. 4: sl grammaticum se professus quisquam barbare Ioquatur... boc 
turpior sit, quod in eo ipso peccet, cuius profitetur scientiam. 

') Gellil Xm. 6: Quod nune autem barbare quem loqui dicimus, id vitium sermonis 
non barbarum esse, sed rusticum, et cum eo vitio loquentes rustice loqui dic- 
titabant. 

>) Ciceronlg De orat. III. 12: neque solum rus ti cam asperitatem, sed etiam 
peregrinam insolentiam f ugere discamus. 

*) Qaintilianl Inst. L 5; verba aut latina, aut peregrina sunt- — Ibid. XI. 3. 30: 
(oratio) vitio carebit, si fuerit os facile . . , in quo nulla neque rusticitas neque p e r e - 
grinitas resonet; non enim sine causa dicitur barbarum, Graecumve. 

*) Ofidii Trist. V. 10. 27. - «) Platonig Civitas. lib. V. p. 97 (EA Didot.) 
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De notat, că după Herodot, Pelasgil nu făceau parte dîn aceeaşi fa- 
miliă etnică cu Greciî, şi el considera limba Pelasgilor cu totul deosebită 
de a Grecilor *). 

6. Limba latină barbară numită ţi *lingua prisca*. 

Cea maî vechiă limbă latină» ne spune Isidor, a mal fost numită de uniî 
autori şi lingua prisca, adecă limbă bgtrână, 

«Limba priscă>, scrie dânsul, «a fost aceea, de care s'aii folosit locuitorii 
ceî maî vechî aî Italiei în timpurile luî Ianus şi Saturn, Ac6stă limbă 
însă nu avea forme regulate şi stabile, după cum se p6te vedea din car* 
minele saliaro 2 ). 

De asemenea scrie Festus: «Prisci Latini au fost aceia, cari aii esistat 
înainte de întemeierea Romei» *). 

Limba priscă aşa dar, care se vorbise, după tradiţiunile vechî, în timpu- 
rile luî Ianus şi Saturn, nu se formase în Italia, Ea a fost limba triburilor 
pastorale, arimice şi latine, ce se vorbise în timpurile mareluî imperiu pe- 
lasg, şi era âst-fel identică cu limba barbară vechiă. 

Ac6sta resultă şi din împrejurările, ce ni le comunică Cicero, că senatul 
roman însărcina la diferite ocasiunî pe auguriî Barbarilor se cerceteze şi 
s€-şî dea părerea, dacă consulii romani aii făcut auspiciile lor după tdte 
formele prescrise de vechia religiune 4 ). 

însă, încet cu încetul, sub curentul ideilor grecesc!, limba priscă fu con- 
siderată în Italia ca o limbă nenobilă, barbară, nedemnă de poporul roman, 
şi ast-fel eliminată din usul literar B ). Ea r&nase însă şi maî departe limba 
cântecelor religidse vechî, fiind-că textele acestor cântece eraii consecrate 
prin un us antic religios şi nu se maî puteaii schimba 8 ). 

7. Limba Gtţilor fi a Dacilor. 

Pentru istoria ţarilor de la Dunărea de jos ne presintă o deosebită im- 
portanţă limba Geţilor şi a Dacilor înainte de cucerirea romană. 
') Herodoti lib. I. c. 58. 

*J Isldori Orig. I. IX. 1. 6: Latlnas autem linguas quatuor esse quidam dixerunt, id 
est Prisca m, La tina m, R o mânam. Mixt am. Prisca est, qua vetustissimi Italiae 
sub Iano et Saturno sunt asi, incondita, ut se habent carmina Saliorum. 

a ) Festus: Prisci Latini... qui prius quam conderetur Roma, fuerunt. 

4 ) Ciceronis N* D. H. 4. 10. 

*) M aerobii Sat. I. 5: miile denîque verborum talium est, quae, cum in ore priscae 
auctoritatls crebro fuerint, exauctorata tamen a sequenti aetate repudiataque sunt 
6 ) Quintiliani Iust. 1. 6: Saliorum carmina, vix sacerdotibus suiş satis intellecta. Sed illa 
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Cele maî multe notiţe despre caracterul limbef barbare, ce se vorbia la 
Dunărea de jos, le aflăm în poemele luî Ovidiu, scrise în esiliul sSîi de la Torni. 
. în «Ponticele> şi în «Tristele» sale, Ovidiu amintesce adese-orî de modul 
de vorbire al Geţilor şi al Sarmaţilor, o limbă, pe care dânsul o învăţase 
în timp de 6 anî aşa de bine, încât adese orî î-şî atribue chiar tidul de poet 
dac şi sarmat. 

«Şi nicî nu trebue să te mirî>, dice dânsul către amicul său Carus, «dacă 
veî afla defecte în poesiile, ce le fac, şi cart sunt aprdpe opera unuî 
poet get. Şi oh! mi-e ruşine, am scris o poemă în limba getică, 
şi am construit în metrele ndstre cuvintele barbare; dar felicit&să-mfi, 
poema le-a plăcut şi am început să am un nume de poet între Geţii aceştia 
neumani Pdte, că mă veî întreba, ce subiect am tractat. Am cântat laudele 
împăratului August şi bunul Dumnecjeu mi-a ajutat şi în acâstă nouă în- 
cercare. Eu am arătat în versurile aceste, că corpul împăratului şi părintelui 
August, a fost muritorul, însă esenţa divină s'a dus în locaşurile cerescî, 
şi că fiul său (Tiberiu), care a luat în mânile sale frânele imperiului, deşi le-a 
refusat de maî multe ort, este asemenea tatălui său în virtuţi. .. După ce 
am cetit Geţilor acostă poemă, scrisă, nu în limba patriei mele, şi am ajuns 
la ultima pagină, toţi î-şî mişcară capetele, tolbele lor pline de săgeţi răsu- 
nară şi un murmur lung eşi din gurile lor; er unul dintre el î-mî dise: «Tu, 
fiind-că scrii lucrurile aceste despre împăratul, trebue să te intorcl tot în 
împărăţia luî 

în altă elegiă, Ovidiu scrie: «Mi se pare, că eu însu-mî am uitat limba 
latină şi am învăţat să vorbesc ca Geţiî şi Sarmaţiî> a ). 
în alt loc : 

«Pentru ce dre să port eu atâta grijă, ca să netezesc versurile mele? Să 
mă tem eă dre, că nu le vor plăcea Geţilor? Se pdte, că am o preten- 
ţiune prea mare, dar eu mă felicit, că în ţinutul de la Istru nu esistă un 



mutări vetat religio, et consecratis utendum est— Cf. Varro, L. L. VII. 1. 80.— 
Horat. Ep. 2. 1. 86. — Liv. I. 20. 4. 

*) Oridit Ex Ponto, 1. IV. 13 v. 16-22: 
Nec te mirări, si sint vitiosa, decebit 
Carmina, quae faciam paene poeta 

[Getes. 

Ahpudetlet Gctico scripsi se rin o ne 

[libellum, 
») Otldli Trist. V. 12. v. 57 seqq.: 
Ipse mîhi videorjam dedidicisse 

[latine, 



Structaque sunt nostrîs barbara 

[verba modis. 
Et plăcui, grătare mihi, coepique poetae 
Inter inhumanos nomen habere Get as. 
Materiam quaerîs? la v ies de Cacsare dixi. 

Jam didici getice sarmatîceque 

[loqui . 
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geniu mai mare de cât mine. în ţinutul acesta, unde am s£-mî petrec dilele 
mele, este suficient, dacă pot sS ajung a fi poet între Geţii neumani» 1 ). 
«Eii însu-mî, poet român, sunt silit sg vorbesc adese-orî în modul sar- 
ma tic. Şi mi-e ruşine să mărturisesc, că printr'o lungă desuetudine abia 
î-mî mai vin în minte cuvintele latine. Nu mg îndoiesc, că s'aii fu- 
rişat şi în acostă carte nu puţine cuvinte barbare. Vina nu este a omului, 
ci a loculuî. Dar, ca sg nu perd cu totul deprinderea In limba latină şi pentru 
ca vocea mea s8 p6tă pronunţa sunetele limbet părinţeştf, eu vorbesc cu 
mine însu-mî şi repetez cuvintele, de cari mg desvgţasem *). 

Geţii, după cum ne spune Ovidiu, aveaii o mare putere de asimilare. 
Elementul grecesc din Torni se contopise apr6pe cu totul în masa cea mare 
a poporului get. 

In paucis remanent Graiae vestigia linguae; 
Haec quoque jam Getico barbara facta sono 

«Dacă cine-va», dice Ovidiu în o scrisdre a sa, «ar fi silit pe Homer sg 
trăiască în ţ6ra acesta, vă asigurez, că şi el ar fi devenit Get» 

După cum vedem, esista o mare asemgnare între limba Geţilor şi limba 
latină. Fondul ambelor limbe era comun. 

Limba Geţilor era, după Ovidiu, o limbă barbară, însă o limbă barbară 
latină. Am vgdut maî sus, cum singur ne spune, că în Tristele şi în Pon- 
ticele sale s'aă furişat multe cuvinte barbare, getice şi sarmatice; că 
poemele sale latine, scrise lângă gurile Dunării, gunt aprdpe opera unuî 



*) OtI<L Pont. I. 5. 62 seqq.: 
Cur ego soîlicita poliam mea carmroa cura? 
An verear ne non adprobet illa Getes? 
Forsitan audacter faciam, sed glorior 

[Istrum 

») Orid. Trist. V. 7. 55. 
Iile ego Romanus vates, ignoscite, Musae, 
Sarmatico cogor plurima more loqui. 
En pudet, et fateor; jam desuetudine longa, 
Vix subeunt ipsi verbo Latina 

[rnihi. 

Ibid. Trist. HI. 14. 47 seqq.: 
Threicio Scythicoque fere circum- 

[sonor ore, 
Et videor G e t i c i s scrîbere posse m o d i s. 

-a) OYid. Trist. V. 7. 51—52. 

*) Oyid. Pont. IV. 2. 21—22: 
Si quis in hac ipsum posuisset Homer um, | Esset, crede mihi, factus et iile Getes 



Ingenio nullum majus habere meo, 
Hoc, ubi vivendum, satis est si consequor, 

[aevo, 

Inter inhumanos esse poeta Getas. 

Nec dubito, quin sint et in boc non pauca 

[libello 

Barbara; non hominis culpa, sed ista loci 



Crede mihi, timeo ne sint immista L a t i n i s, 
Inque meis seri ptis Pontica verba legas. 



1064 



MARELE IMPERIU PELASG. 



poet get, că în timp de 6 ani, el s'a deprins aşa de mult cu limba acesta, 
încât acum i vin cu greii în minte cuvintele latine şi în fine, că a compus 
chiar o poemă mal lungă (libellus) în limba Geţilor, şi prin care şi-a câşti- 
gat un nume de poet la denşil. 

Limba Dacilor avea un caracter latin şi după Horaţiu, contempo- 
ranul luî Ovidim 

tn una din odele sale, dedicate lut Mecena, dânsul se esprimă ast-fel; 

<E% care sunt un copil născut din părinţi săraci, şi pe care, tu Mecena, 
î-1 onorezi cu iubirea ta, eu nu voitt muri . . . Peste puţin timp, şi încă mal 
repede decât Icar, fiul Iul Dedal, eii voi ii vede ţermuriî Bosporuluî, 
caii mugesc, şi ca o pasere frumos cântătdre voiii sbura prin deşerturile cele 
nisipdse ale Getulilor şi prin câmpiile Hyperboreilor. Pe mine mS 
vor cun<5sce locuitorii din Colchis şi Dacii, carî se prefac, că nu se tem 
de armele ndstre, precum şi Geloniî de la estremităţile Europei; pe mine 
m$ vor învgţa Iberiî ceî isteţi şi cel carî beau apă din Rhodan 1 ). 

£tă aici o listă de pop6rele barbare, cari mal vorbiaii şi în timpurile luî 
August o limbă rustică latină: locuitorii din Bosporul cimeric, Getuliî, Hy- 
perboreiî, Colchiî, Dacii, Galliî de lângă Rhodan şilberil din peninsula de apus! 

Câmpiile Hyperboreilor, de cari amintesce Horaţiu în acestă odă, 
eraii şesurile cele întinse de la Dunărea de jos. Poetul Marţial încă pune 
pe Hyperboreî în Dacia. Col chil, asupra cărora venise cu resboiîi Argo- 
nauţii, locuiaii, după Ovidiu, în părţile de nord ale Dunării de jos, lângă 
p61ele Carpaţilor. Dincolo de Colchl, în Transilvania de astă-dl, Horaţiu 
amintesce pe Daci. Dacii, eraG consideraţi aşa dar, în timpurile luî August, 
ca un popor cu o limbă bărbară latină. * 

O deosebită importanţă pentru cestiunea ce ne ocupă aici, cu privire la 
limba Geţilor, ne presintă doue* baso-reliefurî de pe columna luî Traian. 

Una din aceste icdne ne înfăţiş6ză o deputaţiune de ţfcranî Daci (Comaţi), 
carî v£<Jendu-se ameninţaţi de legiunile puternicului imperiu roman, se pre- 
sintă înaintea împăratului, ca să cdră pace. Cu gesturile agitate ale mânilor 
sale şi în atitudinea unor dmenî, carî î-şî espun nevinovăţia lor, el se adre- 
s6ză de-a dreptul Împăratului, fără interpreţi, şi tot fără interpreţi le ră- 
spunde şi Traian *). 



*) Horatil 04 11.20. v. 13 seqq.: 
Jam Daedaleo odor Icaro 
Visam gementis litora Bo spori, 
Syrtesque Ga c tul as canorus 
Ales Hyperboreosquc campos. t 

>) Froehner, La Colonne Trajane, pî. 52 



Me Colchus, et qui dissimuîat roetum 
Marsae cohortis Daccs, et uîtimi 
Noscent Geîoni; me peritus 
Discet Iber, Rhodanique potor. 
-53. 
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Un al doilea relief ne înfSţişSză momentul cel maî important din primul 
resboiu. Treî regî aî Dacilor, urmaţî de o imensă deputaţiune (pilofori şi 
comaţî) se presintă înaintea împăratului spre a declara în formă solemnă 
supunerea lor. Toţî depun armele lor jos pe pământ. Unit cad în genunchî, 
întindend mânile lor către tribunalul împăratului, rugându-l pentru pace, 
alţiî staâ în pici6re, cu mânile împreunate înainte, ori la spate, în modul, 
cum surit representaţî pe monumentele antice prisoneriî de re*sboiii. Şi de 
astă dată, columna luî Traian ne înfăţişeză pe Dacî adresându-se împăra- 
tului de-adreptul, fără mijlocirea vre-unuî interpret 6re-care 

Acostă scenă din urmă se ilustr^ză în mod şi maî clar prin următorul 
pasagiu din istoria luî Dio Cassiu. Dup& terminarea primuluî rSsboiă, scrie 
dânsul, Traian trimise pe câţî-va representanţî aî Dacilor Ia senat, ca să 
confirme pacea. «Ambasadori* luî Decebal fură introduşî în senat, unde după 
ce depuseră armele, împreunară mânile lor după modul captivilor, rostiră 
6re-carî cuvinte, precum şi rugarea ce o făceaii, apoî consimţiră Ia 
pace şi î-şî ridicară armele de jos» a ). 

Deputaţiunea dacâ se rosti aşa dar înaintea senatului roman în limba na- 
ţională a ţăriî, pe care de sigur că o pricepeau mulţî dintre senatori, maî 
ales aceia, carî ocupase funcţiunî înalte în provinciile limitrofe şi erau de- 
prinşi cu limba poporală. De altmintrelea, nicî nu se p6te admite, din punct 
de vedere al dreptuluî public, ca senatul roman să fi considerat de valabile 
nisce promisiunî de supunere, rostite în o limbă pe care nu o pricepea. 

Limba Geţilor Se estinsese în timpurile maî vechî peşte într^gă partea 
de răsărit a peninsuleî până la marea egeă. 

în Mesia, stratul fundamental al populaţiunii î-l formau Geţiî, şi limba- 
lor domina întrega Mesia de jos 3 ). 

La Ovidiu, întreg ţermurele de apus al Măriî negre, este numit Geti- 
cum litus 4 ). 

După Herodot, Thraciî erau de aceeaşî naţionalitate cu Geţiî 6 ); er dupa 
Strabo, limba Thracilor era identică* cu a Geţilor 8 ). Maximin cel bătrân, 

*) Ibid. I. pl. 102-104. 

») Dlonis Cassii lib. LXVIII, c. 8 şi 9. 

») OvidU Trist. III. 9. 3 -4. 

Huc quoque Milcto misi venere coloni, 

Inque Getis Graias constituere domos. 
Cf. Dlonis Cassii lib. 41. 27. 
<) Orid. Pont. IV. 4. 8. - Ibid. IV. 3, 61. 
») Herodotl lib. IV. c. 
«) Strabonis Geogr. lib. VIL 3. 10. 
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născut într'un sat aprdpe de Thracia şi păstoriu de oi în copilăria sa, după 
cum scrie Capitolin, dorind sS îee şi dânsul parte Ia jocurile militare, se 
adresase pentru scopul acesta împăratului Sever, vorbindu-I mat mult în o 
limbă thracă de cât latină 1 ). 

8. Ltmba s ar mată. 



In poemele luî Ovidiu, Geţii şi Sa rm aţii ne apar ca două poprire 
vecine şi înrudite, avend aceleaşi moravuri 8 ) şi aceeaşi limbă barbară 
latină. 

<Mi se pare», (Jice dânsul, «că eii însu-mi am uitat limba latină şi 
am început să vorbesc ca Geţii şi S arm aţii» 8 ). «Eii însu-mi poet ro- 
man, sunt silit să vorbesc limba Sarmaţilor» *). «Ore, scrierile mele le 
vor ceti Geţii şi S armaţii?» B ). «Roma sS nu mă numere între poeţii săi. 
Efl rămân un poet de geniu între SarmaţI» 8 ). 



*) Capitol. Maximini duo, c. 1: Hic (Maximinus senior) de vico Thraciae vicino ... ge- 
nitus... vix adhuc Latinae linguae, prope Threcica imperatorem publice petiit. 
>) Oridîi Trist II. 198—199: 



Hactenus Euxini pars Romana siniştri; 
Proxima Basternae Sauromat aeque 

[tenent. 

Ibid. Trist. III. 10. 4— 6: 
Me sciat in media vivere barbarie. 
Sauromatae cingunt, ferra gens, Be ssi- 
[que Getaeque. 
8 ) Orîdil Trist. V. 12. 65 seqq.: 
Omnia barbariae loca sunt» vocisque 

[ferinae, 

Omnia sunt Getici plena timore soni. 



Ibid, Trist. III. 3. 5—7: 

Quid mihi nune animum dira regione jacenti 

Inter Sauromatas esse Getasque putas? 



Ipse mihi videor jam dedidicisse la- 

[tine, 

Jam didici getice sarmaticeqoe 

[loqui. 



Nec dubito, quin sint et in hoc non pauca 

[libello 

Barbara... 



*) Ibid. Trist. V. 7. 65 seqq,: 
Sarmatic o cogor plorima mo re loqui. 
Eu pudet, et fateor: jam desuetudine longa 
Vix subeunt ipsi verba Latina 

[mihi. 
«) Oridli Trist IV. 1. 94: 

An mea Sauromatae scripta Getaeque legent? 
•) Ovidii Trist V. l. 74: 

Nec me Roma suiş debet conferre poetis 
Inter Sauromatas ingeniosus ero. 
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Ovidiu scria aceste versuri pe la finele cariereî sale. După ş6se anî de 
esiliu la Torni, el cunoscea fdrte bine limba populaţiunilor barbare de la 
Dunărea de jos; ac6sta ne-o spune singur. Ast-fel, cuvintele sale, despre 
asemănarea ce esista între limba getă, sarmată şi latină, merită tdtă încrederea 
şi ne presintă tdtă gravitatea, ce caracteris^ză scrierile acestuî erudit poet. 

în timpurile imperiului roman, sub numele de Sarmaţî se înţelegeati 
tdte populaţiunile Scyţteî europene. Dialectul sarmatic însă, de care ne vor- 
besce Ovidiu, era numai cel de la ţgrmuriî de apus şi de nord aî Măriî 
negre. în cele-lalte părţî ale Scyţieî europene esistau şi alte idiome *), tnaî 
mult, ort maî puţin, depărtate de cel de la gurile Istruluî. 

O preţidsă notiţă istorică despre limba, ce o vorbiaii Scytiî de lângă 
Pontul euxin, o aflăm în scrierile luî Lucian, născut pe la a. 120 — 135 d. C 

Un om din Barbariî de la Pontul euxin, dice dânsul, şi care după n6m 
se trăgea din o familiă regală, venise la împăratul Nero pentru dre-carî 
afacerî; aicî el, dimpreună cu alţiî, privia cu atâta pricepere pe acest săltă- 
toriii când juca, în cât deşi nu putea sS prindă tdte cuvintele, ce le cânta, 
înţelegea însă tdte a ). 

Stephan Byzantinul ne spune de asemenea, că Scytiî eraă un popor thrâ- 
cic, i9vo£ ©pdtxtov 5 ), adecă vorbiaii aceeaşî limbă cu Getiî, pe cari Herodot 
i numesce «ceî mal vitejî şi maî drepţî dintre toţî Thraciî». 

între popdrele sarmate, ce vorbiaii o limbă barbară latină, Horaţiu maî 
amintesce pe locuitori! din Bosporul cimeric (Crimea) şt pe Geloniî de la 
estremităţile Europeî. 

Geloniî, după o tradiţiunc vechiă a. Grecilor, eraă din aceeaşî familiă 
cu Agathyrsiî de la rîul Maris (Mureş). EI emigrase din {6ra Ari mii or 
în timpurile luî Hercule şi locuiau de asupra Laculuî meotic, la o depăr- 
tare de 15 dile 4). 

9. Limba barbară în Macedonia fi în provinciile Illy.ricului, 

Macedonenii erau de asemenea un popor pelasg R ). Limba lor însă nu 
era atât de latină, cum era dialectul Dacilor şi al Sarmaţilor, fiind-că nicî 
Macedonenii, nicî populaţiunile IHyriculuî nu figurdză în lista popdrelor bar- 
bare latine, pe care o aflăm Horaţiu. Cu tdte aceste, avem următdrele date 
importante despre caracterul latin al limbeî Macedonenilor. 



*) HerodotI lib. IV. 24.--») Luciani Opefa (ed. Biponti, 1790), voi. V. p. 158-159. 
») Steph. Byz. v. SxciiJw. — «) HerodotI 1. IV.. 10.21. 108.109. — 5 ) Justlni lib. VIÎ. 1. 
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în a. 196 a. G, după ce Romanii învinseră pe regele Filip al Macedo- 
niei, se celebrară cu mare solemnitate jocurile aşa numite isthmice, unde se 
adunase o mulţime imensă de locuitori din t<5te ţinuturile, ce-aii fost su- 
puse regelui Filip din Macedonia. Cu acostă ocasiune, proconsulul . Titu 
Quinctiu Flaminiu şi comisarii romani ocupând locurile, ce le erau destinate 
la acăsţă festivitate, heroldul păşind în mijlocul arenei, rosti în limba latină 
aceste cuvinte: că Senatul roman şi generalul Titu Quincţiu Flaminiu în- 
vingând pe regele Filip, ordonă sS fie liberi, scutiţi de tdte dările şi sS 
trăiască după legile lor toţi locuitorii din provinciile, ce au fost sub domnia 
regelui Filip. Au<Jhid vocea heroldului, o bucurîă extra-ordinară, cuprinse 
intrigă mulţimea. Ei nu puteau crede, dacă aii înţeles bine cele ce li se 
spuneau şi se priviati unii pe alţii cu mirare, ca şi cum tdte aceste ar fi numai 
ilusiunile unui vis deşert.,, şi neput&id crede urechilor sale proprii, ei în- 
trebau pe cei mai de aprdpe. Heroldul fu din nou chemat, de 6re-ce fie-care 
doria nu numai s£ audă, dar sS şi vadă pe cel ce le anunţă libertatea; apoi 
heroldul pronunţă de noii aceleaşi cuvinte. Atunci mulţimea în escesul sSu 
de bucuriă începu să aplaude cu strigăte repetate, ce păreau că nu se mai 
termină, m cât era uşor de a pricepe, că pentru mulţime, cea mal scumpă 
din tdte bunătăţile este libertatea 2 ). 

Tot în limba latină se făcu publicaţiunea pentru noua organisare a Ma- 
cedoniei şi în a. 167 a. C Consulul Emiliu Paul, după ce învinse pe regele 
Perseu al Macedoniei, convdcă o adunare la Amphipolis. Aici, în mijlocul unei 
imense mulţimi de Macedoneni şi fiind de faţă cei 10 comisari trimişi din 
Roma ca să reguleze afacerile ţSrii cucerite 9 consulul Emiliu Paul le espuse 
în li mb a latină voinţa senatului şi decisiunile sale, 6r pretorul Cn. Octaviu, 
care încă era present, repetă aceleaşi cuvinte, interpretându-le în limba gre- 
căscă *). Ambele proclamaţiunl aşa dar, atât cea de la a, 196, cât şi cea de 
la a. 167, se făcuse în limba latină, poporală, nu ca sfc impună celor 
liberaţi limba naţională a învingători ului, dar fiind-că idiomele lor erau bar- 
bare latine. 

O limbă barbară latină se vorbia şi în provinciile Illyriculuî încă 
înainte de cucerirea Romanilor. Sub numele de Ulyria, se înţelegeau în tim- 
purile mai vechi tdte ţinuturile spre apus de Thessalia şi Macedonia până la 
mare şi până la Istria; 6r în timpurile imperiului, făceau parte din Illyric 
Noneul, Pannonia, Dalmaţia, Mesia şi cele doug Dacii de peste Dunăre 8 ). 
■ — — ' / 

*) LiTÎi Hist. rom. 1. XXXIII. 92, - >) LMi Hist rom. 1. XLV, 29. 
5 ) Sextns Rufus, Breviarium, c. VIII. — Cf. BScking, Not. Dign. II 6. 
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Illyriî, după Suida, eraii un popor de naţionalitate toracică*, er Thraciî, 
după Strabo, vcrbiau aceeaşi limbă cu Geţii 

Pannonia a fost cucerită numai în a. 9 al erei creştine; 6t cu 21 ani 
după acestă cucerire, Velleiîi Patercul scria următ6rele; 

«în t6te Pannoniele, esistă nu numai obiceiuri şi moravuri romane, dar 
şi un fel de limbă romană şi mulţi se ocupă şi cu literatura» 2 ). 

Limba romană aşa dar, ce se vorbia de locuitorii Pannoniel tn timpurile 
lui Patercul, era o limbă vechiă naţională, nu impusă de civilisaţiunea cu- 
ceritoriului. Ea rgmase până în timpurile împăratului Iulian (361 — 363) o 
limbă paene barbara, după cum ne spune istoricul Aureliu Victor 3 ). 

10. Elemente de limbă latină barbară. 

Ca să putem ave" o lumină mal viă despre caracterele limbeî vechi bar- 
bare, noi vom reproduce aici o serie de cuvinte de origine latină, ce apar- 
ţinuse idiomeî naţionale a populaţiunilpr, cari formase substratul etnic în 
provinciile supuse dominaţuiniî romane, cuvinte, cari nu derivă, nici din 
limba grecescă, nici din limba italică. 

Aceste resturi de limbă vecbiă, ne-aâ fost transmise, unele de autorii 
grecesc! şi latini, 6r altele ni s'au păstrat în pâpirele mortuare egiptene. Se 
înţelege însă, că aceste, cuvinte trecute prin alt mod de pronunţare, supuse 
altor legi gramaticale şi scrise cu un alfabet străin, nu puteaii să ajungă 
la noi de cât în o formă, mal mult, ori mal puţin, alterată. 

Ceea ce presentăm aici este numai un specimen de limba latină 
barbară, în cât ne permit paginele acestei cărţi. Un glosar însă mal ge- 
neral, care ar conţină şi cuvintele latine barbare, ce aâ trecut în limbile 
slavice, în limba germană, gallică, britanică şi hispanică ar fi pentru stu- 
diile filologice o adevărată lumină spre a cun6sce fundamentele, pe cari 
s'a desvoltat, de o parte limba rustică italică, 6r de altă parte limbile ro- 
mane ale provinciilor. 

în cercetarea originii unei limbe, precum şi în aprecierea elementelor şi 
a formelor sale, nu se p6te proceda de cât în mod istoric; ori ce altă sistemă, 
fiind lipsită de fundament, nu p6te duce la adevăr. 

*) Suida: 'IUopwE, pdppapoi SpţxtxoL 

') Yell. Paterculas, Iî. HO. 5: In omnibus autem Pannoniis non disciplinae tan* 
tummodo, sed linguae quoque notitia Romanae, plerisque etiam lîtterarum usus. — 
Cf. Vopiscus, Aurel. c. 24. 

») Aur. Vict De Caes. 3*. 7. - Schuchardt,'Der Vokalism. d. Vulgârlat. III. 44: 
Dass in Pannonien und Illyricum das Latein wirklich Volkssprache gewesen; 
and ala solche sich ziemlich lange behauptet hat glaube ich etc. 
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Din esemplele, ce le reproducem maî la vale, se va ved<§, că a mulţime 
de cuvinte românesc!, considerate de unii ca provenite din limba slavonă, 
aii fost de fapt proprietatea limbeî pelasge, barbare, încă cu multe sute de 
ani, maî înainte de venirea Slavilor în Europa. 

A. 

Aapafl in limba Oscilor, lat aquas?, rom. apă, (Fabr. Gloss. 10). Aphas, rîu în 
Epir (Plin. 4. 1. 3). Ponte Abci, localitate în Asturia (Rav.); «ard. abba apă, 

Aarn şi Anru, câmp de semenăturî, champ des moiasons, în regiunile de nord 
ale lumii vechi, unde, după legendele religiose egiptene, palul grâului era de 7 coţi, 6r 
spicul de 2 coţî. II circule dans Ies champs d' A ar ou, oii lui sont donnds le bte et 
l'orge (Pierret, Le livre d. morts, p. 8. 225. 331. 335. 508). Cuventul derivă din rădăcina 
ar o, gr. âpow, a ara, de unde Spoopa, loc de arătură. 

ababa, mamă, în limba Thracilor. Maximinus senior de vico Thraciae vicino, bar- 
bar o etiam patre et matre genitus... Et patri quidem nomen Micea, matri Ababa 
fuisse dicitur (Capit. Maximini duo). Derivaţiunea de la o formă vechiă ab-ava =* 
abavia. v. Baba, 

Ababn» pe o inscripţiune latină în loc deabavus (Reines, Synt Inscr. lat I, 
10, 6, 71). 

'A66â, tată, lat. pater (Suida). Cuvântul a esistat şi în limba vechiă pannonică. Rex 
Samuel (c. 1040), qui pro sua pietate O ba vocabatur (Anonym. Bel. reg. not. 32). v. v A«ica. 

Abba, tată, în limba locuitorilor din Bogos în Ethiopia, întrebuinţat însă numai 
în vocativ. Bogos este teritoriul cel frumos, situat la pâlele munţilor de nord aî Ethio- 
pieî. După tradiţiunile locale, locuitorii ceî mai vechi din ţinutul acesta aii fost 4 fraţi, 
cari venise cu turmele lor şi ocupase tdte păşunile de aci. Unul din aceşti fraţi se nu- 
mia Lammachâlli (Rammaşelli), altul Beleqa (Sitzungsber. XCIX B. 583). Amen- 
dou£ aceste nume indică, că stăpânitoril cel mal vechi ai ţinutului Bogos au fost Arimiî 
şi Beli ciî. în idioma locuitorilor din Bogos mal găsim şi astă-<ţi unele resturi din vechia 
limbă pelasgă, er în cântecele lor naţionale, ei mai celebreză şi acum pe Romii cei 
vechi «comme des vaillants guerriers si hardis quMls jetaient leur lance contre le ciel 
(Reclus, Geogr. X. 233). v. 'A^ă, "A«a şi 'Arth*. 

*A6toc (Abii), popor migratoriu de păstori, cari venind din Asia în Europa se divi- 
saiă în două curente, unul înaintând spre apus pe lângă ţermurii Mării de nord, altul 
pe lângă Carpatif şi Dunăre. La Homer, Abii apar în nordul Thraciei, lângă Mysi şi Scyţî 
(II. XIII. 6). Forma numelui corespunde la Albi (Arimiî albi), în dialectul ionic, /cădea 
adese ori. In limba istroromână ab, abi = alb, albi. Abus, fluviu înBritannia (Ptol. U. 
3. 4). Aba Decelia = Alba Decilia (Rav.), Alba Docilia (Tab. Peut), locali- 
tate în Liguria. 

*A6o$ (Abus), o parte a muntelui Taurus din Armenia de nord, unde sunt isv<5rele 
Euphratulul (Ptol.) 

*A6ouXa (Abula), un oraş al Hispanieîîn regiunea locuită de Bastitani (Ptol.) 

Aoolon, După Avien (Or. mar. 683), Lacul Leman din Elveţia se . numise în vechime 
Accion: vetus mos Graeciae vocitavit Ace ion. Cuventul era aşa dar un termin ge- 
neral în părţile de resărit ale Europei pentru lacurile mari. v. 'flxeaV0£. 

Akar, ast-fel se numesce în papirele egiptene teritoriul cel fertil, regiunea divină, din 
părţile de nord ale imperiului pelasg. Roi de la contrâe Aker; rdgion Aker 
(Pierret, Livre d. m. 47. 19. 7, 570). Cuventul corespunde la forma latină ager, germ. 
Acker,* după cumreşultă din interpretarea acestui cuvent în papirele egiptene. Serbătdrea 
cea mare agricolă, «La fete Haker», este numită şi «grande fete du labourage» (Pier- 
ret, ibid. 84. 85). v. Âaru. 
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&oh şi aoha, cuvinte vechi barbare, cu înţelesul de aqua, apă. In Rheţia şi pe teri- 
toriul Germaniei, unde locuiau o parte din Pelasgiî arimî (Hermioniî, Arminiî, Aîamaniî), 
ach este cuvântul final din numele mal multor rîurî, cum sunt Alt ach, Kronach etc. 
(Grimm, D. W., Juog, Romer). Acelaşi cuvent ni se presintă în limba germană şi sub 
forma de Ache, Aache, şi Oche.— Aucha fl. în Dacîa, la locul numit Galtis, unde re- 
gele Goţilor Ostrogotha a învins pe regele Gepi4ilor Fastida (Jornand. Get 17). A a c h e n , 
vechiul oraş de încoronare a regilor germani, se numia în limba latină medievală Aquae 
şi Urbs Aquensis. v. 'A^ata şi 'tttteav&c 

'Ax^fo (Achaia), în timpurile mal vechî, un termin general geografic pentru ţinu- 
turile situate lângă mare. La Homer, Achaia este une' orî numele Elladel. în sens mal 
restrîns se numia Achaia o provinciă din Pelopones, situată în nordul peninsulei, lângă 
golful Corinthuluî. O altă Achaiă era în Thessalia lângă Marea egeă, care, spre deo- 
sebire de cea de ântâiu, se numia Phthiotis şi avea de capitală Larissa. Etim. de la ac ha, 
aqua, apă. v. ach. 

*Ax®MtoS (Ach el o us), un rîu al Thessalieî, ce curgea din Pind. Alte fluvii cu ace- 
laşi nume în Phrygia, Arcadia, Achaia, Thessalia. La poeţî, acest cuvent se întrebuinţeză 
aprdpe pentru orî ce apă curgătâre. v. ach. 

ăxtov, lance de aruncat (Horn.). în 1. rom. a c o n i u , instrument de fer subţire şi ascuţit. 

a A57j£ şi *A?$7]£ (Hom.), Orcus, Tartarus,- rom. iad. Formă vechiă românescă 
adu (Cod. Voroneţ.) în Predicele Mitrop, Varlaam din 1643: Diavolii legaţi, adul de- 
şert (Buciumul rom. I). La poetul Virgiliu, Avernul este numit şi h ia tu s. Spelunca 
altafuit vastoque immanis hiatu (Aen. VI. 237). Iada, o localitate din România (Fâl- 
ciu), unde esistă o rîpă mare (Dicţ. geogr.) 

aetar în limba Etruscilor 4 e tt> l at - deus. Quod aesar... etrusca lingua deus vo- 
catur (Suet. Oct. 97). La Hesychiu alool: cttool, deoî in6 twv Tupp^vuiv. In limba Geţilor 
Anses, semitei. (Getae) proceros suos... non puros homines, sed semideos id est 
Anses vocavere (Jorn. c. 13). Anxur t conumele lui Joe la Romani, adorat ca Jupiter 
puer (Serv. Aen. 7. 799). Forme dialectale ale unul singur cuvfint. Rom, ânger; lat. 
angelus; fi. ange (=anj); bress. anzo; burguig. ain-ge; port. anjo.. 

â*îjp f aer, atmosferă (Hom.). 

Aeternitate(m) lmperi(i), trăinicia imperiului (Henzen, ActaFr. arv.) In ve- 
chia limbă rustică, cuvântul aeţernus nu avea înţelesul de «sempiternus», ci însemna 
numai diu vi vere, a trăi îndelungat. Ast-fel în panegiricul lui Pliniu către Traian (83): 
per aeternitatem tuam salutemque. 

dyâXT], turmă, mulţime, lat. grex. La Homer ciretjî de vite, armentum. în limba 
română argheliă, argelă (Marienescu), hârgeliă (Lex. Bud,), hergeliă, ergheliă, equo- 
rum grex, equorum armentum; argelar, pl. argelarl, proprietarul seu păzitorul erghelil 
(Marienescu, Bal. I). în limba română, cuvântul derivă de la rădăcina «arg» (âpŢ^ţ), câmp 
nelucrat, destinat pentru păşunea cailor. La Homer; &it* ^ApY"? IkkoŞoxoio, ex Argo 
equos-pascente (U. II. 287). 

Ăy&V, loc de adunare, spaţiul pentru jocurile de luptă, lbcus congregationis, locus cer- 
taminis (Hom., Herod.). Rom. ogoiu, sphaeristerium, spaţiu pentru jocul cu pila. 

&ybţ, dux exercitus, duce (Hom. II. IV. 519). La Plato, 5ţi« (Cratyl, 15). în 
Deuteronom: Og, împăratul (regele) Amoreilor, cel din urmă din n6mul urieşilor. 
In cântecele epice române, cuvântul agu are înţelesul de împărat: 

La Agu se ducea, Var,. 

La ferestră că bătea, Fuga la împSratul da 

Iară Âgu ce grăia? Şi pricina-i pdvestia, 

(com. Bragadir, Teleorm.) Da împăratul ce qMcea? 

în limba Secuilor din Transilvania, cari aii împrumutat fSrte multe cuvinte de la Ro- 
mâni, aflăm verbul âgâl, j6că s^u face pe. domnul, adecă pe agul, de la inf. ăgălni 
(Kriza, Vadrtfzs. 493). într'un vechiii papir egiptean, Hermes ("?lT*h Xtt> p) este numit Aân * 
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Toth, unde titlul seu de Aâh (=Ag) mai este esplicat şi prin cuvintele «Marchant â 
la tete» (Maspero, fit. II. 448). La rădăcina agu (fifoi)i se pare, că se reduce şi cuvântul 
latin Augustus (Agustus), ce-I adoptase Octavian ca titlu imperial, Acestă on<5re se 
conferia de senat; însă împSraţil proclamaţi de oştire luau numai de cât titlul de «Au- 
gustus>; o probă, că acest termin avuse în limba poporală înţelesul de dax , impe- 
rator. Ovidiu şi Festus sunt de părere, că «Augustus», era un cuvânt sinonim cu 
«sanctus»; în tot caşul însă, acesta era un înţeles mal depărtat. 

dtypig, la Homer câmp şl ţinutul de Ia ţâră în oposiţiune cu oraşul. în limba la* 
tină: ager. în limba română: câmp In general, agru, câmp cultivat (Hasd.), în Bănat: 
agru, holdă, Ioc de arat. în România (lalomiţă): pământ de arătură. în limba macedo- 
română, câmp, unde se află semănate cereale (Hasd.) în Lexiconul lu! Mardarie de la 
1649: ţarină. în Cod. Voroneţian, agru are înţelesul de ogor: «celor ce aă lucrat 
agr ele v<5stre». Tot ast-fel Ia Isidor: Ager Latine appellari dicitur, eo quod in co 
agatur aliqaid (Orig. 15. 13). v. ăpYOţ. 

aîa, având acelaşi înţeles cu fala, terra, tellus, pământ, ţâră (Hora.). In poesia po- 
porală din Dobrogea aienl, pământeni, autochtonT. «Iar aienif Chiustengiî şi boierii 
Dobpogil» (Burada, Dobrogea, p. 125). 

ateto$, vultur (Horn.) în 1. rom. arete şi ere te, pasere din genul uliilor, 

5X«, equus, cal, în limba Pelasgiîor din Caria (St. Byz. v. 'AXdfiavîa). La Romani, 
ala era un corp de cavaleriă, compus din 500 <5menl. La Românii din Basarabia: băl = 
cal (Arbore, Besarabia, 189). Cuvântul a fost în vechime usitat şi în părţile de nord 
ale Dunării de jos. De la «ala» derivă numele Alaniîor de la Istrul de jos, pe cari 
Dionysiu Periegetuli numesce KoXotititooţ 5 AXavo6$, Alaniî cel avoţî de cal (Eustath. 
p. 305). La Isidor (XIX. 23): sine equis inertes existunt A la ni. în timpurile Iul Ho- 
noriu, Alanil eraă consideraţi ca popor latin. In Latios ritus transistis Al a ni (Clau- 
dian. Cons. IV. Honor.). Mortem petendam Pro Latio docuit gentis praelatus Al ana e 
(Claudian, Resb. cu Goţii). 

"AXfla (Alba), numele cel vechhl al riulul Tibru (Diod.). v. Albula. 

Alba, oraş In Hispania (PtoL). Alba Helvorum, oraş în Gallia Narbonensă (Plin.). 
Alba Deollla (Rav.) t Alba Dooilia (Tab. Peut), oraş în Liguria. 

Alba (Vopisc. Prob.), la Tacit Albia, rîul cel mare al Germaniei, care despărţia pe 
Cheruscî de Suevî, a<JI Elba. Albim, numele unul rîu la Ruthenil din £abie (Miklo- 
sich, Denkschr. t XXX). 

'AAflaxoc (Albacus), un munte în Caria din Asia mică (Ptol. V. 2. 320). Albac, 
munte, rîă şi sat în Transilvania. 

"AX^aviv 5pO£ (Albanus mons),un munte în Pannonia de sud (Ptol.) 

albeam în loc de alveum, rom. albiă. Padus relicto albeo suo (Grom. vet. 50). 

*AXf3ta 8p>) (Albii montes), era numele cel vechiu al Alpilor (Strabo). v.-A!pes. 

"AXfiioV tpoţ (Albius mons), un munte pe teritoriul Iapo(}iIor lângă AlpI (Strabo). 

Albion, a fost numele Britanniet mari în timpurile mal vechi. Albiori ipsi (Britanniae) 
nomen fuit (Plin.). în timpurile primitive, aceste insule aii fost ocupate de Abil seu 
Arimil albi. 

Albooola, localitate în Lusitania. Metalla Albocolensia (C. I. L. voi. II). La Ptol. 
Albocella. Itin. prov, Albocela. 

Albula, numele vechiă al Tibrulul. Tiberis antea Tybris appellatus est et prius A 1 b u 1 a . 
(Plin.) Cf. Strabo. v. *AXpa. 

Alb tun promontorltun în Africa lângă strimtorea Gaditană (Plin. IE, Proem.) 

Albuş, Albanus, Albonus, Alblous, Alblolanus, conume personale In Hispania 
(C. I. L. voi. U). 

aloes, o specie de cerb în Germania, fr. elan. Cuvântul se pare a fi numai o formă 
diminutivă din ala, cal. Septentrio fert et equorum greges ferorum . . . praeterea al- 
cem... jumento sirailem (Plin. VIII. 16. Cf. Caes. B. G. VI. 26). în dialectul Românilor 
din Meglena, Alela nume de cal, de coldre roşiatică (Papahagi, Mcgl.-Rom. II. 36). 
La Macedoromâni algie* şi algiu. 
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&\y6& lat. albuş, rom. alb, în dialectul iguvin a 1 f o s (Huschke, Iguy. Taf.) ; retorom. a 1 f . 
d&tpo£, pete albo pe piele, lat. vitiligo. 
5XXo£, a 1 i u s , altul (Horn.) 

Alpes (sing. Alpis), numele cateneî celei înalte de munţi din nordul peninsule! ita- 
lice. Cuvântul derivă din albuş. După Strabo, numele cel vechiu al Alpilor a fost *AX6ta 
5pvj (Albii montes). Alpes a candore nlvium dicti sunt (Fest.). Schimbarea luî b în 
p ni se presintâ şi în limba română: alpia în Ioc de «albia» (Marienescu; Bal., II. 15). 

^ĂXiziq (Alpis), numele unul rîu în regiunile de asupra Umbrilor, al cărui curs era 
spre m&Jă-n6pte (Herod.). în epoca romană Alba, Albis, astă-<Jî Elba. 

alpus în limba Sabinilor, lat. albuş, rom. alb. Album quod nos dicimus, Sabini... 
alpum dixerunt (Fest.). 

Altanua, numele unuî vent în limba rustică latină. Alios (ventos) quos vocant Alta- 
nos e terra consurgere (Plin. I. 44. 2). La Românii din Bănat, ventul, care suflă de la 
munte, se numesce ventul Oltului. In provincia Romagna din Italia, vântul, ce vine 
din partea Greciei, se numesce Grech. 

\AXT7)Vosf (Altenae), un castel lângă Dunăre spre răsărit de Transmarisca (Procop. 
Aed.), în regiunile Olteniţeî de astă-<p. 

alntatium (aurum), aşa numiau vechii lucrător! de mine aurul, ce se găsia în stra- 
turile de la suprafaţa pămentuluî, cin summo cespitet (Plin. 33. 4. 2). 

altttla, mine de aur, în limba locuitorilor din Lusitania. Aurăria metala, quae alutia 
Vocant (Plin. 34. 47). In limba cumanică: al tun, aur (Kuun, Cod. Cum.) 

Aluttun flumen, numele rîuluî Olt, într'o inscrîpţiune romană din timpul luî Traian 
(Froehner, Col. Traj.) La Herodot Atlas, la Ptolemeu Aluta. 
/Ajia£a( Amaia), un nume al divinităţii Ceres (Suida). La Romani Maia, TerraMater, 

amalusta, numele unei plante la Daci, pe care locuitorii din Campania o numiau ama- 
locia (ApuL) 

£|ic£paxo£, numele unei plante la locuitorii din Cyzic lângă Propontis (Diosc), lat. 
a m a rac u s. In limba română, ca formă similară m ărăc i n ă, crataegus oxyacantha. Z. 
dfjiXyetv, lat. mulgere, rom. a mulge. 

5 A[lviac ( Amnias), un rîu în Paflagonia. In limba latină am ni s, curs de apă, fluviu. 
'A|iViao£, (Amnisus), rîu şi port în Creta (Odyss.) 

â\iv6ţ f fem. i^Vir], uniusanni agnus (Istri fragm. 53).Inlimba română miel şi mnel. 

âpoXydţ, amurgul serei, crepusculum. La Homer: voxt&î &|xoVr(î>, sera. 

djnivu), a respinge, a abate. Xaîpeţ âfiovetv elol xat 4]|iîv t «şi uoî avem m ânî de apărare» 
(Hom. 11. XIII. 814). De notat, că la Homer, cuvântul este adus in legătură cu cmânile». 
Rom. a amâna, proferre, differe, procrastinare. 

dva&iptg, întrebuinţat numai în pl. dva£6pt8e£ ţ cioreciî seu pantalonii cei lungi şi 
largi aî Scyţilor (Herod.), lat. braccae. Cu ventul corespunde la românescul nădragi,, 
pantalonii, ceî largî ţărănesc!, ce se maî p6rtă şi astă-^î în unele părţî ale României 
(Vlaşca, Teleorman). 

dyxtiXoc, strâmb, curbat (Hom.), lat. angulus, rom. un ghiu. 

5 Avejltî)p£ta (Anemoria), un oraş lângă Delphi pe o colină înaltă (Homer. t Steph. 
Byz.) La Homer vfyoc, lat. nemus, pădure cu păşune pentru vite. Varro (L. L. 5. 36): 
Graeci vo|xa<;, noştri ne mor a. 

5 Avffp:8ai vftfl^at (Anigridae nymphae). In provincia Elis din Pelopones, după 
cum scrie Pausania, 6meniî, cari aveau pete negre, oii albe, pe corp, adresau rugăciunile 
lor nimfelor numite Anigridae (Descr. Gr. 5. 5. 11). v. "Avrfpoţ. 
*AvCfpO£ (Anigrus), fluviu în Triphylia din Pelopones (Strabo). 

anti şi ankh, în papirele mortuare ale Egiptenilor cu înţelesul deunguentum, oleum, 
butyrum. Je suiş, oint de Tanti des membres divins et d'essence ankh (Livre d. m. 
470). Cuvântul corespunde la forma rom. unt, lat. unctum . Codicele Voroneţian, 134: 
ungând el cu untu. 
Auxurus, conumele luî Joe, adorat ca Jupiter puer (Serv. Aen. 7. 799). Cuventul a'par- 
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ţine limbel rustice, barbare, şi corespunde la rom. ânger (după Luciu, istoricul dal- 
mat, f 1684, rom. an sul), romaniol anzul (Mattioli, Diz.), lat. angelus. 

*AîCa, titlu al preoţilor egipteni. y Aico, est un mot copte, qui designe Ies prStres; 
on le retrouve dans Ies plus anciennes inscripţiona de la Th^baîde (Bul. d. arch. crist. 
III. 59). 'Appa şi "An™. 

Apammari, o localitate în Mesopotamia lângă Euphrat (Tab. Peut). Cuventul cores- 
punde la forma românescă de Apă mare. In limba perşi că, ap însemn^ză de asemenea 
apă, lat. aqua (Kuun, Cod. Cum. 310). v. Apo, 

chtapx^j Primae anni fruges. Rom. pârghie, 

Aphaa, un rîâ din Epir (Plin. 4. 1. 3). In limba latină aqua, rom. apă. v. ach şi acha. 

Apia, numele lui Apollo la Etrusd. Pe monetele naţionale ale Daciei Aplus. 

Ap O fl. (Tab. Peut.), un fluviu al Dacie?, ce se vărsa în Dunăre lângă drumul roman, 
ce venia de la Viminaciu către Sarmizegethusa. La Ravennas Ap pion, la Guîdo 
Apion. v, formele A apaş f Apammari, Aphas. 

"ArtTCGt = itdiMcaţ, ătt<3t, tată la Calîmach. 

r A<J>o£(5oc; (Apsorrhus), un fluviu în Cappadocia (Ptol. 5. 6). "Atyopoţ (Apsorus) 
un riu al Pontului (Scylax). In limba poporului român, apşdră şi apuşdră, forme di- 
minutive din apă, lat. aqua, (Tocii. Mat. II. 85. — Colecţ. n<5stră inedită). Apş<5ră, un 
pârâu în România lângă Muntele sec în Mehedinţi (Spezialk. 1: 75.000. 26. XXVII). 

Apulum şi Aplum, numele unul oraş al Daciei în inscripţtunile romane. La Ptolemeu 
*A*ot>Xov, pe Tab. Peut. Apula. Forma numelui corespunde la A(l)bulum, A(l)bula. 
In evul de mijloc Alba Transilvania e. 

ar»0& în limba locuitorilor din Bogos (Ethiopia) arătoriu, plugariu, lat. ara tor, 
germ. Ackersmann (Sitzungsber. XCIX B). 

ar b or r la, numele uneî plante la Daci; la Greci xiaaoţ ui\aţ; 6r la locuitori Italiei 
hedera ni gr a (Apul.). 

âpxfXîj şi Spxdvîj, lemnul, de care se legau" firele seu sforele pentru a prinde ori trage 
ceva. Rom. arcan. 

' Apxdţ, pl. 'A pxdcSec (Arcaş, Arcades), locuitorul din Arcadia. După Suida, Arcadiî 
au fost ceî mai rSsboinici între toţi Grecii. La început, el duceau o vi<$ţă militară (Strabo 
5. 2. 4). La Athenienî esista o clasă de militari cu numele de 'ApYaSîTţ (Herod. 5. 66). 
Pausania amintesce şi arcaşi între luptătorii Arcadiel (4. 4. 3). Fără îndoială, că la 
început, *Ap*ac avuse acelaşi înţeles cu românescul arcaş, sagittarius, gr. to?6î7)ţ. In 
Maramureş: arcaş, venătoriu, ori soldat înarmat cu arcul (Ţiplea, Poesii pop.) 

'ApY^°tp £ C (Argetares), un castel fortificat de imp. Iustinian în regiunile Ti- 
moculuî (Procop. Aed.) 

ăpylXka, subterraneum aed ifi cium , locuinţă suterană în limba Cimmeriilor (din 
Crimea). Eph. fr. 85. — In limba română argea, lat. cella subterranea. 

&pyiXkc$ 9 şorece, în limba Thracilor, lat. mus. (Heraclides, fr. 42). 

£pT°£> agru, câmp, păment nelucrat, ţinutul de la ţeră (Hom.). La vechii Macedoneni 
şi Tbessalî, âp^oţ = ntKov (Strabo, VIII. 6. 9. — Paus. VIII. 7. 1). Cuventul era cu 
deosebire în us la Pelasgi. IleXaa-fix&v "Ap^oţ, câmpia Thessaliei (Hom. II. II. 681). 
Iltîtov 5 ApY^v seu Kîîtov to5 'Ap^oS, un şes din Arcadia (Paus. VIII. 7 şi 8). In limba ro- 
mână, argat, om plătit pentru lucrările agricole; gr. &pf«rr)ţ, dor. *pfaT7]ţ. 

dcpl[i<x, cuvânt scytic, lat. unus, rom. unu (Herod.). Sub o formă apropiată, acest cu- 
vânt s'a maî conservat în versurile poporale, ce le reciteză copii din ţinuturile ungu- 
resc! ale Pannonieî vechi, unde aflăm formele un urna (unoma, onoma) şi dunuraa,cu 
însemnarea de «unu», «doi» (Kiss Ar. ţ Gyermekjât^k-Gyujt.;, erîn versurile ce le reciteză 
sopii româm: una mia, una-î mara (Teodor.), anaramă (Alexicî, T. I.). 'Api^a în 
limba scytică este un cuvent rotacisat, ca la Istro-Roraânf ur, unu. 

Arin*, fluviu lângă Ind, ce curgea pe lângă Alexandria, întemeiată de Alexandru cel 
Mare (Plin.). Mrom. arîu, Fluss (Weigand, Arom.). 

£p6to, lat. arare, rom. a ara (Hom.) 

âpovfjp, lat. arator, cel ce ară, plugariu. 
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*ApoTG£, lat. aratus, rom. arat, arătură (Horn.). La Hesiod Ăpo-coc, tempUs aratibnis, 
timpul aratului. 

ăpGTpov, arat rum, plug. "Apoupa (Hom.), lat. arvum, arata terra, ager, cam- 
pus; rom. câmp de arătură, loc arat. 

£ppa6©V, pretium cautionis gratia datum ab emptoribus; rom. arvună. Dela Români, 
cuvântul a trecut în limba Rutnenilor sub forma de ara wo na (Miklosich, Denkschr. Bd. 30). 

#pp?]V, mas, masculus, animal de sex masculin. In limba latină a'res şi aries. Rom. 
arete, ariete şi ireu, berbece nejugănit (Frâncu, Moţii, 101). 

*Apaa (Arsa), un castel în Dardania în timpul luî Iustinian (Procop. Aed.). 

'Apaeva (Arsena), un castel în regiunile Illyrieî, restaurat în timpul luî Iustinian 
(Procop. Aed.). O formă analogă în descântecele române: codrii Arsinilor (Marian). 

'Ap^oS (Arzus), un oraş şi fluviu în Thracia, ce se vărsa în Propontis (Ptol.) *ApCov, 
castel în munţii Rhodope (Procop. Aed.). In regiunile Carpaţilor Ars şi Arsul, numele 
maî multor munţî (M. Dict geogr.). 

'Aaapdcxat (Asaracae), un popor din regiunea Getuli lor în Libya (Ptol. IV. 6. 296). 
Assaracus n. pr. (Hom. II.). Seraca (var. Săraca), localitate în Media (Ptol. VI. 2).— 
In 1. rom. sărac, pauper, infelix. 

'Aaapdcâ (Asarath), fluviu în Mauritania (PtoL). Zdcpaâa (Zaratha), localitate 
iu Mauritania (Ptol.). SdcXaSo; (Salathus), fluviu în Libya (Ptol.) Pe teritoriul român 
de Ia Carpaţi, mal multe pâreie şi localităţi Sărata. 

ăa^U (aschu). După cum scrie Herodot, Orgiempei (Arimaspii) din Scyţia făceait 
din fructele arborelui «ponticon» un fel de must, er din tărîţele fructelor un fel de pâne, 
pe cari le numiau .ăoxo (lib. IV. 23). Este acelaşi cuvânt, cu latinul esca, nutriment 
alimente. In 1. cumanică as, cibus (Kuun, God. Cum.) 

5 AafX6a (Asilba), un castel lângă Istru, restaurat în timpurile luî Iustinian (Procop. 
Aed.) O formă barbară a cuvântului sil Va, pădure. 

#cepG£, alter, altul (Suida). 

"AtXas (Atlas), un rîu, ce curgea în Istrul de jos (Herod.) In epoca romană Alu- 
tum, Aluta. Tn documentele medievale ale Ungariei Olt şi Olta. Ini. română Olt. 

ăTTce, alocuţiune de respect a unui tener către altul maî bStrân (Suida). In limba lo- 
cuitorilor din Bithynia fittiţ avea înţelesul de itircaţ, tată (Arriân. Nicomed. fr. 30). 
In limba rustică latină atta. Attam pro reverenda seni cuidam dicimus (Festus). Cu- 
vântul a fost in us şi în Dacia: C. Sex(tus) Atta pro salute ffliorum (C. I. L. IU. 1435). 
Aici Atta corespunde la Tata din inscripţiunea de la Palestrina, pusă pe mormântul unui 
copil de 3 ani, de Primitiva Mat(er) şi Arius Tata (Torquati, Orig. d. 1. ital. 304). 
In dialectul comasc din Italia atta, tată. La Elveţieni ătte, la Romanei at, în cuvântul 
bis-at, strămoş (Diez, W. 340). In limba Cumanilor, ata, pater (Kuun, Cod. Cum.) 

aâX?}, lat. aula, curtea unei case. La Românii din Bănat avliă, curte, ogradă; avlia 
curtiî = oborul curţii, ocol (Mangiuca în €FamiIia>, 1882. 468.— Hasdeu, Etym. M. Rom.) 

a&p-ţj, ion. a&pa, aer (Hom.). Lat. aura, suflarea uşdră a aerului. In dialectul Românilor 
din Meglena aură, reedre, lat. refrigerium (Papahagi, Mgl.-Rom. II). 

Austravia (var. Austrania), numele unei insule din Marea suevică, renumită în tim- 
purile vechi pentru succinul (electrum), ce se aducea de acolo (Plin. XXXVII. 12. 2). 
Ausţra via corespunde la Ostravia. Prisclan, I, 52: pro o au, ut austrum pro 
ostrum, ausculum osculura: frequentîssime hoc faclebant antiqui. Rom. ostrov, 
insulă. 

*A£evo£ şi 'AţetVOS (Axenus s6u Axînus). Un nume yechiu al Pontului euxin. O 
formă grecâscă alterată a cuvântului ocean(os). v. 'Qxsavoţ. 

'Aţi6q (Axius), un rîu al Mesieî de jos (Aelian. i4. 25), ce curgea în Dunăre, lângă 
baltă numită Ociu de la Raşova, — 'A&^S, rîul cel mare al Macedoniei, aqjf Vardaf 
(Hom. Liv. Plin.) — *A£tO£ ţ fluviu în Şyria, lângă care se afla oraşul A pa mea (Sozom.) — 
Axium fl. în Britannia (Rav.) — Axon, rîu în Caria de sud (Plin.) — Axona, fluviu 
în Gallla Belgica, la frontierele Remilor (Caes.B. G. II). Cuvinte, ce ni se presintă şi sub 
formele de: Oaxes, fluviu în Creta; Oxus, fluvînl cel maî important al Asiei după Ind 
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şi Gange; Accion, numele lacului Leman (Avien.), cari t(5te sc reduc la aqua, aha, 
oche; rom. ocifi. v. ach si 'Sineaviţ. 

AXBVCTE. Un grafit descoperit în basilica S. Alesandru din via Nomentană la 
Roma, a cărui vechime se reduce cel mult la sec. IV d. C, conţine în prima sa parte 
literele alfabetului în următdrea ordine: 

AXBVCTESDR 
FQGPH M. 

încă înveţatul archeolog Garrucci observase, că în acostă serie de litere, A este unit 
cu X şi B cu V şi tot ast-fel maî departe. Un alt grafit, ce a fost descoperit în ter- 
mele dela Stabiae lângă Pompei, conţine literele alfabetului apr<5pe în aceeaşi ordine: 
AXBVCTDSER (Zangeroeister in Bull. dell' Ist. 1865, p. 192). Alte esemple asemenea s'au 
descoperit pe pereţii din Pompeii şi Herculanum, oraşe înmormântate sub cenuşa 
Vesuvuluî în a. 79 a. C. In fine, ilustrul numismat Eckhel a constatat şi dânsul, că pe 
unele serii din denariî Republice! romane se ved imprimate notele AX, BV« CT, DS, 
ER, FQ, GP, HO, IN, KM (Doctr. num. V. 76). Archeologul Cavedoni a fost cel dc ântâiu, 
care a presupus, că acostă combinaţiune curidsă de litere se reduce la un us vechi u 
didactic, de a face pe copiî se" repeteze literele alfabetului nu numai în ordinea lor sta- 
bilită (A, B, C, D, E, F, G, H, I, K, L, M, N, O, P, Q, R, S, T, V. X), dar şi în modul 
de a sări de la litera de ântâiu la cea din urmă, de la a doua la penultimă şi aşa maî 
departe (Bullelino di arch. crist 3-a serie, VI, p. 132 seqq.) Ceea ce Cavedoni a fost 
presupus numai, se confirmă pe deplin prin următdrele cuvinte ale S. Hieronym: După 
cum noî citim alfabetul grecesc în ordinea sa obicinuită până la litera din urmă, tot 
ast-fel, ca se" imprimăm în mintea copiilor şi maî bine memoria literelor, noî avem obi- 
ceiul se" intervenim ordinea cetirii şi să adăogăm la literele de la început pe cele din 
urmă, dicând alpha S2, BetaPsi (în Ierem. XXV, 26). In grafitele şi esemplele de maî 
sus, litera A este combinată cu X, care, după unii, a fost introdusă în alfabetul latin în 
timpurile lui Cicero, după alţii, ale Iul August. Insă înainte de împrumutarea lui X, dela 
Greci, cum se spunea, cea din urmă literă a alfabetului latin a fost Z (Cf. C. I. L. voi. 
VIII. 20. 21). Fără îndoie"lă, că a esistat aşa dar şi o combinaţiune a luî A cu Z, în forma 
AZBVCTDSERFQ. Prin us îndelungat, aoăstă ordine mixtă a literelor ajunse apoi se 
formeze un fel de grupe s^u cuvinte AZ, BUCTE, DSERFQ, cari sau aplicat în urmă 
ca nume particulare pentru unele litere, după cum se constată din numirile ce le-au 
literele din alfabetul vechiii românesc, numit din erore cirilic: 

fi *= A z (AZ). 

K = Buchi e (BVCT şi BVCTE). 

H (care corespunde la V = ce din epigrafia romană) numit cer fă (DSERFQ). 

Episcopul Isidor din Sevilla încă ne spune, că numele literilor erau de origine bar- 
bară. Nomina autem literarum gentes a sono proprie dederunt (Orig. lib. I. 4. 17). 
Maî tânjiu, acostă combinaţiune de litere, AZ— BVCTE, ajunse în graiul populaţiunilor 
barbare sa fie numele alfabetului, e*r literele, în general, au fost numite de Ro- 
mâni şi Slavi buchi (germ. Buchstabe). Grecii împrumutase literele alfabetului dela 
Barbarii sau Pelasgiî Europei, mr dela Fenicieni. Acesta resultâ din asemănarea lite- 
relor vechi grecescî cu literele latine, Veteres graecas (litteras) fuisse casdempaene, 
quac nune sunt latinae (Plin. VII. 68). Şi acostă asemenare de forme făcuse pe Cesar 
să cn$4ă, câ Helveţii şi Drui<Jiî se folosiau de literele grecescî (B. G. î, 29; VII, 14). Ve- 
chia terminologiă a artei grafice are de altmintrelea un caracter barbar, pastoral şi agri- 
ricol. La Greci, modul vechiu de scriere se numia bustrophedon (PouoTpoifijSov), 
adecă «după cum se întorc boii la arat» (Paus. 5. 18). Primul rend se scria dela stânga 
spre dr£pta, al doilea dela dr£pta spre stânga şi fiecare linie următdre începea de unde 
se terminase cea precedentă. Pentru terminul de < a scrie», Grecii întrebuinţau cuvântul 
Ypaîftiv (în formă vechiă ypâxttv), «a sgăria», <a grava», «a ascunde sub pământ», cuvent 
identic cu rom. *a grâpa* t «oceare agrum». Tot ast-fel şi Romanii cjiceau adese-orî 
exarare In loa de «scribei-e», adecă, a imita modul de a ara. Grecii numiau mate- 
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rialul, pe care se scria, PŞXoţ, maî corect pogXoţ = (pellis rasa, pellis bubuia) 

«piele lueratâ», fiind-câ barbarii, eum ne spune Herodot, scriau pe piei de animale. In 
ee priveşte acum numele primelor litere din alfabetul grecese, v A\tpa corespunde la 
adectivul fem. umbric al fa; retorom. alf, alva; sab. alpa; lat. şi rom. alba; 6v B-fjta 
este fârâ îndoială acelaşi cuvânt, din care derivă forma italus (bos, taurus), rom. 
vită, fr. bâte şi b6 ta (Littre*). De asemenea scrie Varro (L. L. VIII. 64j: alpha etc. 
non esse vocabula nostra sed penitus barbara. Din limba Pelasgilor, şi, po*te, prin 
mijlocirea Grecilor, numele acestor litere aii trecut şi la Ebreî sub formele de aleph 
şi beth. 

j 

B. 

BdcaX (Baal), un rege al Tyrienilor, eare a domnit după Itobalus (Menandr. Eph. 
fr. 2). In limba semitică, cuvântul avea inţelesul de do minus (Pauly-Wissowa). In 
limba Pelasgilor din Frigia gaXvjv, rege. Sub forma de balus, cuvântul a fost întrebuinţat 
şi în limba oficială romană ca titlu pentru vit^zul rege al Dacilor, care silise imperiul 
roman sS-î plăte^eâ un tribut anual. Un manuscris al luî Dio es plică numele Decebal 
prin cuvintele regele Dacilor. AexsgaXt)), x$ âaxwv paatXet (Gross, Dion. Cass. 67. 6). 
Câ rDeceba!» nu era un nume propriu, resultâ şi din scrisdrea luî Pliniu JÎ către poetul 
Caniniu, că numele Dacilor sunt barbare şi sălbatice, şi mal eu s£mă, însuşi numele 
regelui (barbara et fer a no mi na, in primis regjs ipsius. Epist. 8. 4). 

B<£au (Ba au) în limba feniciană, n<5pte, gr, vo? (Philo, fr. 2). In 1. română, bau, 
espresiune de intimidare pentru copii, în timpul serei, ori la întunerec. 

Baba, o personalitate din timpurile mitice (Seneca, Ep. XV). In poemele epice ro- 
mâne, Baba cu înţelesul de bfctrân: Baba-Novac = Novac cel bătrân. Gr. «dicicoţ. La 
Varro, pappus este senex, la Ausoniu avus. It. babo, sard. babu, tată (Diez, 
Wb). La Macedoromâni babă, tată (Dalametra, Dict) La Retorom. bâb, tată: Deus 
ilg Bab, Gott der Vater (Conradi, Roman, Gramm.). In limba română, bâbac şi bâ- 
baeâ, tată (Hasdeu, Dicţ. II. 2253). Cuvântul a esistat şi în limba rustieâ din Italia. 
La Plaut aflăm esclamaţîunea: Babae, Tatae, Papae! 

Baba, divinitate egipte*nă, pă^itoriul palatului luî Osiris din regiunile de nord ale im- 
periului (Pierret, Livre d. m.) 
B&faţ ( B a b a s ) j un comandant al trupelor romane, originar din Thracia (Procop. B. G.) 
BafîijXT} (Babule), oraş pe teritoriul Odrysilor din Thraeia (Steph. Byz.) In limba 
română babă, mamă (Viciu/ Glos.), bunică, femeiâ bStrână, lat, mater, avia, anus, vetula. 
Babă, pl. Babe, colţurî de stânci în diferite regiuni ale Carpaţilor şi carî ne presintâ 
din depărtare o asemenare, maî mult, orî maî puţin, apropiată cu figura uneî femeî bătrâne. 

B<£f3a (Baba), oraş în Mauritania (Ptol.), numit In timpul luî August Colonia 
Catnpestris Julia Babba. Baba, localitate în Mesopotamia (Tab. Peut.). . 

Befîia 5p>] (Bebii montes), o parte din munţiî Pannonieî de sus (Ptol.). Numele 
eorespunde la forma român£scâ: Munţiî Babei. 

Bdfaţ (Bab as), castel în Macedonia, restaurat în timpul lui Iustinian (Procop. Aed.). 
Baku, gr. Bdxxbc (Bacehus), numele thracic al luî Dionysus, la Egiptenî Osiris. 
In papirele egiptene, Baku este un titlu al luî Osiris (Maspero, Etudes, L 41). In in- 
scripţiunile grecescî, Bdxx&c şi Bdxxtoţ este un epitet al luî Dionysus-Osiris (C. I. Gr.) 
La Macrobiu, Bacehus, după unele fântâni istorice, este identic cu Osiris (Somn. Scip. 
I. 12). Cuvent barbar cu înţelesul de taur. In Actele Fraţilor arvalî aflăm forma fe- 
menină, bacca seu baccha = vaeca (Henzen, Acta Fr. arv.). In limba latină popo- 
rală a esistat şi forma masculină bocase'uboaca. Bocas dicunt esse boves ma- 
rinos (un fel de pesce) quasi boacas (Isid.). In papirele egiptene, Osiris (Dionysus, 
Bacehus) este numit taureau d'Amenti; taureau au sein d'6gypte (Pierret, Livre d. 
m.). La Sophoele, Baeehus are epitetul de goo^pwţ, ecu edrne de bou» şi -coopo^Yoţ, 
«care mănâncă taurî» (Fragm. 363. 364). In limba română, bic, bicâ, taur. 
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paittiXta (Baetulia), animaţi lapides, petre cu spirit, despre car! spuneai 
cel vechi, că au fost inventate de Uran (Philo) ; probabil un fel de esplosivc întrebuin- 
ţate la rgsboiu. Cuvent barbar, ce deriva dc la bat tu o, a bate. Batualia, quae 
volgo bat talia dicuntur, exercitationes militam vel gladiatorum significaiit (Ada- 
tnant, la Cassiodor). It. battaglia, fr. bataille, rom. bătaia şi bătăliă. 

BatxuXog (Baetulus), un fiu al lux Uran, frate cu Saturn (Philo). In unele cântece 
epice române, Iov iţă, fiul ilegitim al luî Novac cel bfctrân (Saturn), figurezâ numai cu 
numele de Băiatul (Dâmboviţa, Mânescî). «Baetulus* este o numire tradiţională bar- 
bară, după cum rcsultă şi din cuvintele gramaticului Priscian (Inst. V. 19): lapis iile, 
quem Saturnus vorasse traditur pro -i o u e , quem Graeci patToXov vocant; unde cuvântul 
patToXov se raporta în textele mal vechi la «ioue» (Iovis), nu însă la «lapis». 

BdcXav (Bălan) în formă de acusativ. După Procopiu (B. G.), Barbarii numiau BaXav, 
calul negru şi cu fruntea albă, cum a fost calul luî Belisariu In rSsboiul cu Goţii din 
Italia. Rom. cal bălan, şefi simplu băi an, cal alb. 

(3aA^V în limba Frigienilor, rege. BaX-îjv âpxatoţ, £<xXyjv TOt, o rex, antique rex, vade 
(Aeschyl. Pers. 657). v. BâaX şi Banus, 

BaXfoţ (Balius), unul din caii, de cari se folosise Achille în rSsboiul de la Troia 
(Hom.). La Români, cal bălan şi cal băl. La Macedoromâni, cal bal iu, cu o steluţă 
albă în frunte (Hasd. Dicţ. II. 2937). In dialectul din Meglena, balîu=bălan (Pa- 
pahagi, Mgl. R. II). 

ŞiXXe, ultimul cuvent în numele compus Mot6p6£aXXt, castel restaurat de Iustinian în 
regiunile thraco-illyrice (Procop. Aed.). Rom. vale, lat, vallis. 

Baithntha şi Balduota, în limba latină medievală din regiunile Genevei lac pres- 
s u m (Du Cange, Gloss.). Cuvântul aparţine limbeî latine barbare. Rom. lapte bătut, 
lat. lac batutum. 

B?ltla, o insulă vastă în marea nord, probabil Suedia. A littore Scytharum tridui na- 
vigatione, insulam esse immensae magnitudinis, Bal ti am (Plin. IV. 27). ta Pytheas, 
Abalus. Numele «Baltia» provine fârâ Îndoială dela numele barbar al mării. Gr. piXxvj, 
lat. palus, rom. şi mrorn. baltă (lac). Cuvântul a esistat şi în limba autochtonilor din 
Pannonia, după cum resultâ din numele lacului Balaton, ce presupune o formă po- 
porală băltoniu = baltă mare. 

baluoem (acus. de la balux), prav de aur, în limba poporală din Hispania. Iidem 
Hispani, aurum quod minutum est balucem vocant (Plin. XXXIII. 21. 11). In Cod. 
Thcodos. balluca. Rom. beuţâ, petricică rotundă albă, ce se gâsesce în albia rîu- 
rilor (Frâncu, Moţii, 98). La Macedoromâni bal şi bel (Laur.-Mass. şi Dalametra). 

pavauaoţ, cel ce lucrgză la cuptoriu s£u cămin; qui caminum accendit, ad con- 
fîcienda sua opera; qui igne ad conficienda sua opera utitur; qui ad fornacem opus 
facit (Cf. Suida). Rom. băni aş seu băi aş, mineriu. v. £&>voţ. 

ŞdtvSa in limba barbară a Pelasgilor din Caria, învingere, lat. victoria (Steph. 
Byz. v. *AXipavSa). Rom. isbândâ, sinonim cu «învingere» (Cogâlniceanu, Cron. III, 
70. — Mag. ist. I. 235). 

Banlana, oraş în Hispania Baeţica (Ptol.). Banlensea, municipiu în Lusitania 
(C. I. L. II), Hispanîa a fost în anticitate renumită pentru minele sale de aur. Numirile 
topice, «Baniana» şi «Banienses», ca şi cuvintele românesc! baniâ s€u baîâ, lat. me- 
tallifodina, se reduc la aceeaşi rădăcină cu gr. paovoţ, fornax, caminus, de unde pavaGaoţ, 
cel ce lucră la cuptoriu, la cămin. Arenas coquunt in fornacibus (Plin. 34. 47). In re- 
giunile thraco-illyrice Bdveţ ( B an e s ) , un castel restaurat de împ. Iustinian* (Procop. Aed.). 

Btfcvvag, după cum scrie Hesychiu, însemna la locuitorii din părţile de jos ale Italiei, 
«rege» s6u demnitatea politică şi militară cea maî înaltă. Bavvaţ, paotXeic itapa 'iTaXttoTatc, 
6 U fUY t0X °C *PX toV * In părţfle de resărit ale Europei, cuvântul, sub forma de ban, este 
fdrte vechiu. v. banus şi ITâv. 

banus. Un rege al Alanilor de lângă Istru este numit la Jornande Saiigibanus. 
Partea din urmă a acestui nume,* banus, ne indică o demnitate naţională politică 
ca şi rix în «Boiorix*. Alaniî erau vecini cu Dacii. La Români, ban este titlul cel 
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veehiu al Domnilor din ţ6ra Ardeiului (Transilvania), cPetru a Banul uî din ţ<5ra 
Ardeiului» (Fompil. Bal ). Baniî Ardeiului sunt amintiţi şi în pocsia epică a Sorbilor . . . 
bana Hrdelîica, Hrdelîskoga bana (Bogisic, Narod. piesm. 93). Bani, se nu- 
roiau şi Domniî ceî vechi din ţira Severinuluî. In poesia tradiţională română, Banul 
mai ave şi titlul suveran de Domn. «Iar la stânga Domnului, | Domnului şi Ba- 
nului, j Şed Buzeseiî şi Căplesciî (Teodor. P. p. 475). In poesia epică bulgară, ban» 
este sinonim eu «eraiu». Do tri Bana, do tri Kralia», rom. «vre-o trei bani, vre-o 
trei craî»; «Kralîovitza Banovitza», rom. «Crăiasa Bânesa» (Miladinovitzi, p. 
246, 258, ap. Hasd. Dicf, III. 2412). Miklosich scrie: ban kroat, serb.; bulg, nur im Liede, 
Aus der geringen Verbreitung ergibt sich mir der nieht slavisehe Ursprung des Wortes 
(Die slav. El. im Magy.). v. Bdtvvaţ. 

pipptTOV (bărbi turn), instrument vechiu de musîcă, de care se folosise poet6sa 
hyperboreă Sapho (Euphorion. fr. 8), 

Şaaxficvwv la Barbari, remediu pentru fermecare. Tertullian (De vel. virg.) : Nam est 
aliquid etiam apud ethnieos timendum, quod fascinum vocant. Rom. boscdna. 

jî&frpOV, pl. j3e£x>pa, scala, sedes, seamnum, subsellium (Plato, Protag. 7. 8). Rom. 
vatră, locul, unde arde foeul; lat. focus. 

batoonra. Un grafit deseoperit pe păreţiî unuî lupanar din Aquineum (Pannonia), 
conţine eâte-va rendurî în limba latină, scrise de un anonim la adresa îuî Gratus, despre 
care se spune, că are relaţiunî de amor eu o Grec6ică, servitdrea luî Lupus, 6r altul 
not^zâ alăturea cuventul Batocura (Rdmer, Kiadatl. r. felir.) Rom, batjocură, lat. 
derisus, ludibrium, eontumelia.- 

P<£xtoî (battus), rege, rex, în limba locuitorilor din Libya. A£pot$ f&P P*«M* 
(terwv xa^oai (Herod.) In timpurile îuî August, doî căpitani de resboiu aî populafiu- 
nilor din Pannonia pdrtă numele de Bato şi Batto. Belii summa et caput Bato 
(Ovid. Pont. II. 1. 46). Duobus Battonibus ducibus (Vel. Patere II. 110). In chro- 
nica luî Turoczi (II, 39): Primus autem inter Hungaros, nomine Vatha, de eastro 
Belus, dedicavit seDemoniis (c. 1050). In limba română din codieele Voroneţîan (72—53) 
aflăm vătahul (neart. vătah) cu înţelesul de împSrat şi august. 

fâzpayoţi lat. rana, batraehus; rom. brdseâ, brotae. 

{JaOvoţ, fornax, ca minus, euptoriu pentru topirea metalelor. In limba română 
baniă seu baiâ, locul, unde se estrag şi se purifică metalele, lat. metallifodina. 

Şexxog în limba frigiană, lat. panis, rom. pâne (Herod. II. 2). Se pare a fi aeelaşî 
cuvânt cu lat. vietus (etim. de la «vivo»), alimente, nutrement, fr. vivres. 

Ş£5u (bedu), aer, în limba religidsâ a yechilor Macedoneni (Neantes Cyz. fr. 27). 
Rom. văzduh, atmosferă, însă in Codicele Voroneţian, vfizduh eu înţelesul de «aer». 

fteSo (bedu), aqua, apă, în limba Frigienilor (Didym. la Clem. Alex. Strom. V). 
Vi a da, var. Via dus, fluviu în .Germania (Ptol.), considerat ca identic cu Odera. Vi- 
dua fl. in Hibernia (Ptol.). B£8t> (Badu>, numele unuî rîu în provineia Elis din Pelopo- 
nes (Paus. 5. 32). Cuventul a esistat şi în ţerile Dacieî. Vede, art. Vedea, un rîu 
ee isvoresce în j. Argeş şi se varsă în Dunăre, lângă Petroşani. Serb. vodă, apă. 

bela, die, lat. ovis (Fabretti, Gloss. 245). Rom. belâ, numire ce se dâ oilor în ge- 
neral, şi în particular oilor bălane, (Laur.-Mass.) In forma diminutivă, euventul a treeut 
şi în limba ungur^seă a Secuilor din Transilvania: belicze, miel eu totul alb. (Kriza, 
Vadrdzs.). 

BfjXoS (Belus), regele Chaldeeî şi Assyrieî, contemporan cu Saturn. In eânteeele 
epice române Balaban. Rom. şi mrom. bSl(băl), alb, bălan; lat. bellus. B elu , Bela 
şi Beluţă, nume şi conume personale române. 

berbeoes în Actele Fraţilor aryalî în loc de «verveees» (Henzen). Berbieem (Lex 
Sal. 286), berbecibus (Baluz. Capit t. 83). Rom. berbeee, pl. berbeci. In latina 
gallieâ, berbiz şi berbis (Chevalet, L. fr. I). Cuventul a esistat, sub forma ae^sta, 
şi în Pannonia. In dialectul unguresc din comitatul Vasvdr: be rbeez şi berbets, că- 
eiulă din piele de miel (Tâjsz6*t.). 

Pî]po6vo^ lat. vir'unus. Suîda ad v.: Norieorum agrum ingentis magnitudinis 
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aper ... aliquando vastabat, donec vir quidam apram prostratum in humeros sustulit . . . 
N o r i c i igitur s u a 1 i n g u a exelamarunt p-qpoovo;, i. e. vir u n u s . Este acelaşi cuvânt 
cu fr. v. ber, hisp. bar o, robust, puternic, lat. for tis» gael. bar, erou. Macedorom. 
bură, Mann, Held (Weigand). In 1. română vechiâ: birui re, domniâ; birui tor iu, 
vitrat (Mardarie, Lex. a. 1649, p. 89). 

Besoera, o localitate în Numidia. In registrele episcopilor din a. 482: Berce rita- 
num episcopum; la a. 411: episcopus Vesceritanus (C. L L. VIII. 276. 278). Rom. 
pese ere, lat. speeus, caverna, antrum. 

betlsare* Imp. August, după. cum ne spune Suetoniu, scria betisare în loe de 
«languere>. Rom. a se betegî, aegresco; b e 1 6 g , lat. aegrotus, morbidus. Ca substan- 
tiv, împrumutat de la Români, cuventul s'a păstrat în limba Seeuilor din Transilvania: 
be^tia, nagynyavalya = epilepsii (Kriza, Vadrdzs.). 

pipXoj, maî corect |36|3Aog, materialul pe care se seria în vechime, numit de Ionienî 
Supapa, piele lucrată (pellis rasa), fiind-că Ionieniî, dupâ* cum ne spune Herodot (II. 58), 
scriau pe piei de eaprâ* şi de 6*ie, eum scriau tot ast-fel mulţi barbari şi în timpurile sale. 
Cuventul pi'Jfto;, din care s'a format apoi fUpXtov, carte, era ast-fel de origine barbară 
şi corespunde la adiectivul latin bubulus (eorium bubulum, pellis bubuia). 

Blandus, conume în Pannonia (0. I. L. III). Blandiana, localitate în Dacia între 
Germizera şi Apula (Tab. Peut.) Rom. blând, lat. blandus, mitis, clemens. 

blafttema, în loc de «blasphema». In Analele archeologice ale Provinciei rhenane 
(Jahrb. d. Ver. von Alterthumsforsch. im Rheinlaade, 63. Taf. IV) se văd reproduse di- 
ferite picturi pe sticlă din timpurile creştine maî vechi. Intre alţii, este figurat aici şi 
Iov, zăcând pe gunohl, căruia femeia sa i adreseză cuvintele: IOB BLASTEMA. Sunt 
cuvintele din Cartea luî Iov, e. 2, când femeia sa i <Jiee : «Blastemâ pe D-^eii şi mori». 

§Xex^, balatus ovium, sberatul oilor (Horn.). Rom. blehâi,lat. balare şi belare. 

§Aifc (bles), numele unei plante la Daci, la Romani bl i turn (Dioscor.). Cuventul 
corespunde la rom. v r e ş (vrej), ramură de plantă despărţită de trupină. Serb. vriei, gr. 
gp££„ Lattich, Salat (Tomaschek). 

bodinous, în limba Ligurilor din Italia insemna «fără fund>. Ligurum lingua... 
ipsum Padum B o d i n c u m vocari, quod signifîcat fundo earentem (Pliniu, dupâ 
Metrodor Scepsius, H. N. IlL 10). Rom. adânc, lat. profundus. 

{ÎOTjTu^ strigare (Horn.). Rom. vuet, lat. strepitus, clamor, tumultus. 

§6Xas, durerile nascerii (Procop. B. G.). Rom. b<51â, lat. morbus, 

ŞoXeo£ (sing. ŞoXs6g), lectorum lapidum strues, grămezi de petre adunate (Paus. II." 
36. 3). Rom. bolovan, petra mare brută, lat. rudis lapis, saxum ingens, bolus. 

fîopeag şi j3o££a£, aquilo, vdntul cel rece şi violent de me^â-ndpte. Rom. burâ. 
negură, ai cărei aburi înghiaţă când cad pe pământ; lat. pruina, nebula. La Macedo- 
români b<5râ, furtună, pldie mare şi cu vent (Dalametra). In dialectul Românilor din 
Meglena, boari, vent. (Papahagi, Mgl.-R.) 

Boxs(ani) vio ani, o comunitate de loeuitorî lângă ţermurii Rhodanuluî, aprdpe de 
Alpi (C. I. L. XII. 1783). Rom. bocşă, cărbunâriă; lat. fornax, carbonaria. lîoeşanî, o 
loealitate din Bănat cu mine vechi. 

§f5#j3uAov, numele unei plante la locuitorii din Rhodus şiSicilia; la Greci y.qxxu^ijXov, 
mărul cucului (Clearch. Sol.). Forma numelui corespunde la rom. b a r a b o i ii , chaerophyl- 
lum bulbosum. 

braoa (pl. braoae şi braooae), gr. avce^upiăes, cioreciî seu nădragii cei lungi şi largi, 
ee erau în us la populaţiunile barbare, eu deosebire la Seyţî şi Galii (Plin. II. 5). Ci- 
cero numesce pe barbari braceatae nationes (Fam. 10. 15). Gallia de sud era nu- 
mită de Romani şi Gallia braceata, din tausa veştmintelor barbare, ce le purtau 
locuitorii săi (Plin. III. 4). De Sarmatieis bracis amintesce Val. Flac. (Arg. V. 
425). De braceata turba Getarum Ovidiu (Tr. IV. 6. 47). In limba română, avem 
din aceeaşi rădăcină formele: brâeire, eingulum; brâcinariu, eingulum bracearum; 
a îmbrăca, induerc, vestire; a desbrâca, exuere. 



LIMBA PELASGA. 



1081 



braolle lat. med., rom. bracire. Cingulum, quod vulgo b raci le dicitur (Bolland. 
Act. SS. Febr. UI. 265). 

branoa, ghiarâ. La Gromaticiî romanî: brânca lupi şi brânca ursi, semne pc 
pietrele de hotare (Lachmann, Grom. vet.) In limba română: brâncă, mână; er la 
animalele râpitdre, brâncă, pl. brânci, pici<Srele dinainte; brânca ursului, o 
plantă, Heracleum spondilium. In limba prov. şi retorom. brânca, ghiarâ, germ. Kralle. 

brandonum (Domini'ca) se numia în limba medievală Dumineca înainte de în- 
ceperea Paresimilor seu a Postului mare (Potthast, Wegweiser, Suppl. 449), er bran- 
dones era prima săptămână a acestui post Brandones appellabant noştri primam 
quadragesimalis Jejunii hebdomaden (Du Cange). In latina medievala, cuvântul b r a n d o 
avea înţelesul de fax, taeda, rom, facliă,- bucată de lemn aprinsă. In aceste <Jile, de la 
începutul postului mare, se aprindeau focurî marîşi tinerii jucau în jurul lor. La poporul 
român, Dominica brandonum se numesce Dumineca lăsatului de brâncă. 
Brânca, lat. caseus friatus. După cum vedem, Dominica brandonum şi 
Dumineca lăsatului de brân^â se caracteriseza prin aceeaşi numire, însă cu înţe- 
lesuri diferite. In tot caşul, sensul primitiv al numirii a fost cel pastoral, românesc. 

Bpa$6 (Brathy = Brathu), un munte în Fenicia (Philo). BipSifjTOV 8po& Var. 
Bc£p87jTOs(Bardetus mons) în Ethiopia (Ptol. 4. 8). In limba română: brad, abies, 
pinus, larix; brâdet, pinetum, silva pinea. In dialectul Românilor din Meglena b ar- 
de t, pădure de bră<Jî (Papahagi, Mgl.-R. II). 

bratufl, o specie de arbore în părţile meridionale ale Assyrieî. asemenea cypresuluî, 
cu ramurile întinse şi desfăcute. Petunt igitur (Arabes) in Elymaeos arborem bratum 
cypresso fusae sirailem (Plin. 12. 39). In altă notiţă, împrumutată de la Metrodor Scep- 
sius, Pliniu ne spune, că Galliî, numiau Pa di, arborii ce conţineau răşină. Arbor picea, 
qualis Gallice vocatur Pa di (H. N. 3. 20. 8). In limba română brad, lat abies, pi- 
nus, larix. 

pp£^0)V, brachium, rom. braţ (Horn.) 

ppffJLG), lat. fremo, murmuro; rom. a mugi, a murmura (despre valurile mării), a 
produce sunete confuse şi prelungite, a vijâi, a urla (despre vent şi vifore). Zeoţ 6<Ja- 
pp3ţjtrcY)c, Joe, care tună puternic (Horn.). Rom. vreme, timp reu cu pl<Sie, ninsdre 
şi vent, lat. tempestas; vreme tare, tempestas touitrualis (Gewitter, Donnerwetter). 
Ca vb. impers. vremuesce, tempestas pluvia, tempestas nivalis. 

Bruda (pe Tab. Peut din erdre Brucla), o localitate în Dacia între Apula şi Sa- 
linae, care, după distanţe, corespunde la locul de trecere peste Mureş, numit de po- 
porul român brudă şi brudinâ, pod umblătoriu, lat. pons mobilis. Ital. pro da 
(p. sţ>onda, riva), fr. bord. Esemple de confusiunea luî d cu ci, ca în Brucla = Bruda, 
atîăm şi în manuscrisele Itinerariuluî luî Antonin: «Cobucla» şi «Cobuda», Semuncla» 
şi «Semunda» etc. 

{5pua)Vîj şi ppuwvfa, o plantă din familia curcubetdselor (Plin. XII. XXIII). Rom. bu- 
ruiană, herba inutilis. In dialectul din Calabria burrajena, lingua di bove (Pel- 
legrini, Dial. greco-calabro) ; ital. borrano. Mrora. burane (sing.) unjicî ferte. 

Brunaulua, un port de la gurile rîuluî Pad, în Italia de sus (Plin. IU. 20. 7). Rom. 
prund, lat. vadosum vel arenosum littus. 

(36a£, un gen de păserî nocturne (Suida). Rom. buhă, lat. bubo, noctua. 

Şoup(t>V, îmflâtura lângă genitale. Rom. buboniu şi buboiu, lat., ulcus, tumor. 

(3uxaV7), lat. buccina, rom. bucium. 

Booxctxta (bucatia), se numia în anticitatea grecescă banchetul seu sacrificiul, ce 
sc da la Delphi în ondrea luî Zeuţ rzax^oq. (Bull. Corresp. hellen. XIX, 1895. 11. 33. 63). 
Aci se afla şi oraculul cel renumit al luî Apollo» întemeiat de Hyperboreî. In limba 
română, bucată, pl. bucate, cibus. Cuventul a trecut şi în limba ungurescă, La Secuii 
din Transilvania, bukata însemnezâ ctraistâ», şi fel-bukatâzni, «a pune în traistă 
alimente pentru drum» (Tâjsztft.) 

pOUx6Xo£, păstoriţi de vite. In limba română, cuventul s'a păstrat numai ca nume 
personal, Bucur, în us maî cu semă la locuitorii munteni, cari sc ocupă cu economia 



1082 



MARELE IMPERIU FEL A SG. 



de vite. Ca toţi tcrminiî pastorali, cuventul nu e dc origine grecescă. Nu esistăîn limba 
grecescă nicî un verb, de la care ar pută să derive finalul x6\oţ, care se reduce la 
forma latini curo şi colo, a îngriji. 

jîouSiXXa, numele unei plante la Dacî? la Romani lingua boum (Diosc.) Cuvdnt 
compus, dacă nu este cum-va un cuvent corupt din bubuia (La Cato, R. R. c. 40: 
lingua bubuia). Prima parte ne arată, câ esişta în limba Dacilor cuventul $00 = bou, 
er partea a doua SdUa, dela, orî dula (ca în numele altor plante la Daci, diodela, 
propedula) corespunde la gr. ^iXoţ de la 0-<£Uu» a înflori; O-aMa, fldre, germ* Bltithe, 
după cum planta fit>pi6ţ>t>Uoţ l a Grecî, millefolium la Italî (Diosc), este numită in dia- 
lectul kymric mii dd aii, brit. mildelyen şi milfler, fr. raillefleur (Cf. Diefenb. 
Orig. 253). 

BoiivO£ (Bunus), Bouvafoc (Buna ea). In Corinth se afla un templu dedicat Ju- 
nonei Bunaea, întemeiat, cum scrie Pausania, de Bunus, fiul lui Hermes (Descr. 
Gr. 2. 4). 

(3o0£, şi (3o6£, pl. pdsţ (Horn.), bou, lat. bos. In cuvintele compuse se întrebuinţa 
numai forma de £00: [Jooporqc, fiooxoXoţ, pâstoriu de vite. După Varro,. praefixul poo 
(bu) esprima în cuvintele compuse grecesc? idea de <mare», «enorm». Graeci assueti 
raagnis et amplis rebus praeponere pou, a magnitudine scilicet bovis (R. R. 2. 5. 4). 

butyrum, unt de vacă. B u t y r u m barbararum gentium lautissimus cibus. Plurimum 
c bubulo, et inde nomen (Plin. 28. 35). Cuvent compus: goS? fem. vacă şi Topoţ, caş 
la Homer. 

C. K. Ch. 

o&ballas, cal, lat. equus, în deosebî calul întrebuinţat la economia agricolă (Lucii, 
in Non., Horat, Juven.). La Petroniu cavallus. Si quis caballum caballica- 
verit (Baluz. Capit I. 296). Forma «caballus» a fost întrebuinţată şi în Dacia. La 
Secuii din Transilvania: kabala, epâ bătrână (Tâjszdt.). 

xdcxt£, un fel de pâne la Egipteni (Strabo, 17. 2. 5). Rom. c<5că, lat. libum, pla- 
centa, pasta. 

xaSos, amfora (Philoct.). Lat. cadus, rom. cadă. 

KaXaafpteţ, o clasă de ostaşi în Egipet, cărora pentru subsistenţâ, li se da o anu- 
mită porţiune de păment (Herod.). Instituţiune militară pelasgă. Câte o miă de ostaşi 
din acestă clasă avea să facă pe fie- care an servicii militare în garda regeluî. Cuventul 
se pare a ave acelaşî înţeles cu lat. Celeres (equites). v. Celeres, 

oalatore» (sing. oalator), servitorî la colegiul Fraţilor arvalî şi la augurf, însărci- 
naţi mai cu semă să aducă orî să ducă la destinaţiune lucrurile ce li se încredinţau. 
Fruges libantes cum calatoribus et publicis ad aram retulerunt, deinde tuscanicas (ollas), 
contigerunt, quas per kalatores domus suas miserunt (Henzen, Acta Fr. arv.). Pou- 
tifices sacrificaturi praemittere calatores suos solent etc. (Serv, Georg. I. 268). 
Cuventul este identic cu <viator> (Plin. 18. 4). KaM^wp, numele unuî Troian şi al unui 
Grec la Homer. Rom. călătoriu, viator; a călători, iter facere. 

xaMpa şi xacWByj, colibă, lat. tugurium (Paus.). Kc&ijfy (Calybe), o localitate 
în Thracia şi alta TaX^iq (Galybe) în Libya (Ptol.) 

Kafiipa (Cămara), oraş în insula Creta (Steph. Byz.) La autorii grecesci xajiapa, 
cameră boltită, lat. cămara şi camera. Cuvent barbar. In regiunile Pontului euxin 
sc numiau xa^ipai, corăbiile mai mici şi uş6re, construite din bârne fâră legături de 
metal; er când valurile mării se agitau, se puneau scânduri de amândouă laturile până 
se închideau în forma unuî coperif (Tacit. Hist. 3. 47. Strabo, 11,2. 12). Rom. cămară, 
odaie, în care se păstrăză vestminte şi alte lucruri necesare. Cămară, diferite cătune 
mici în România. 

oampana, în limba poporală din Hispania şi Italia, instrument pentru măsurarea 
greutăţilor; statera unius lancis (Isid. 16. 24). Rom. cumpănă. 
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xdcjXTCTO), a modula vocea în cântece, a cânta cu tonuri variate; în cantandis carmr- 
nibus vocem varie inflectere, cantica modulare (Suida). Cuvânt împrumutat din limba 
barbară. Rom. a cânta, lat. canto. 

oamus, un fel de frâu tare. Camus, genus asperi frenî est, quo caballi superbi 
coerceri solent, dictus a curvitate, x«F L ^ v emm Graeci curvum dicunt (Isid.) In limba 
grecescă wjpoţ, dor. xa^oţ, genus freni vel capistrum, fr6u, câpestru (Suida). Rom. ham. 
Se parc însă, că în limba barbară era în us numai forma ham, de dre-ce Isidor derivă 
pe «camus» de la yap&ţ (curvns), nu de la *vj|j.6c, dor. xaţioţ (frenum). 

oana (xavâ), coş pentru pâne, fructe şi flori. Cana dicunt Graeci, nos canistra et 
per dirainutionem canisteîla (Fest.). Rom. cană, urceor, lat. urceus. 

xawajîtg în limba Scyţilor şi a Thracilor, cânepă, lat. cannabis (Herod.) 

xav(M]A*0£ 8v6£ (Plato), asin maî mare, întrebuinţat la transporturi. Cuvent barbar, 
trecut şi în limba latină sub forma de cantherius şi canterius, cal jugănit 
(Plaut., Lucii., Cic, Seneca). Rom. catâr (mulus). 

KaTcifiaX^a (Capomalva), castel în Dardania (Procop. Aed.). O numire cu formă 
latină barbară. 

Oapua şi Capye, oraş în Etruria; înţelesul fiind campestris ager (Liviu, IV. 36). 
Capua a campo dicta (Plin. IIF. 5. 39). Rom. câmpie. 

xapa|3o£ 5 carabus la Pliniu, hisp, caraba, barcă mică. In limba lat. med. cu- 
ra bii şi garabi (lintres celeresque galeac). Murat SS. VI. 113. — Rom. corabiâ, în 
Codicele Voroneţian, curabiă, lat. navis. 

xapoTtf&Xitf, numele unei plante la Daci. La Romani herba philicla (Diosc). 
Pare a fi dianthus caryophyllus, rom. garafă, garofiţâ, cech. karafilat 

Kapiz&vris Spoţ (Carpates mons), punctul cel maî înalt al cateneî de munţi din 
părţile de nord ale Daciei (Ptol.) La Homer, o insulă situată între Creta şi Rhodus se nu- 
mesce Kpdtca$o$. După forma întrebuinţată de Homer, numele muntelui «Carpates* co- 
respunde la participiul românesc crepat, lat. crepatus, cu r dislocat, ca în xdptoţ 
şi xpdtoţ. In limba română poporală, sc numesc crepaturî, sing. crepatură, munţii 
stâncoşî şi prăpăstioşi. Acelaşi înţeles M aflăm şi ia Avicnus; Carpathus (Crapathus), 
hic rupes attolitur (Descr. Orb. 671). 

xaaa£*t£po£, plumb alb, lat. stannum, cassiterus, rom. c o s i t o r i u . După Herodot, 
plumbul şi electrul veniau din părţile estreme barbare, \\ îoxarqc. Vechia terminologiă 
metalurgică este de origine barbară. Kaoot'cepoî pare a proveni de la verbul a c 6 s e 
(consuere), a lega, a împreuna; s. cusătoriu» 

Kaa^epa (Caseera), un castel în munţii Rhodope, restaurat de împ. Iustinian (Procop. 
Aed.) Rom. căşâria, locul s6fi stabilimentul, unde se prepară, orî se vinde, caşul; 
mrom. câşarî, stână; lat. case ari a officina, sp. qucsera, port. queijeria. 
Pe teritoriul României, maî multe locuri portă numele Câşârie (Fruntjescu, Dict.). 

Cattuzi, aşa nuraiaii Barbarii pe piticii, ce locuiau spre sud de gurile Dunării, 
lângă mare. Pliniu: (Pigmaeos) Cattuzos Barbari vocant. Cotuţu, conume personal 
în părţile de apus ale României (Oltenia). 

xaOxa şi x&tfxo£ f pateră, lat. caucus şi caucius, ansatus calix ad hauriendam 
aquam fontibus (Bolland. A. SS. IL Mart. 272). Rom. c au c, vas de scos apă pentru beut. 

Cauoalandenti* regla, o regiune muntdsâ în Dacia (Ammian.). Coc ala, în cân- 
tecele epice române, numele unei păduri în munţii de lângă Olt (Teod.) 

oavo şi oavut avuse în limba barbară vechiâ înţelesul de caballus, cavallus, 
cal. Cavallus antea cavo dictus. Cavallus antea a cavo dictus (Isidor. Orig. Codicele 
din Wolfenbttttel, ed. Otto, p. 377). Dc unde în limba română covaciu, potcovarii!, 
qui ferreas soleas fabricatur. Mrom. câvala, călare, cal di câvala, cal de încălecat. 

Cebanus oaseus, un fel de caş, ce se aducea din Liguria la Roma (Plin. 11. 9. 71). 
Cebenna mons, lângă Rhodan (Riese, Geogr. lat. min.). Xuban, o divinitate în re- 
giunile pyreneice (Desjard. Geogr. hist. d. 1. Gaule II. 394). In limba română, cioban, 
ovium pastor. Cioban, nume- de delurî şi vâî în România. 

Celere* (sing. cel er, gr. xfXnjţ şi xiXvjp), equites. In timpurile maî vechi corpul de 
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cavaîeriă al Romanilor, era compus din ecî mai avuţî cetăţenî şi purta numele dcCe- 
leres, er comandantul cavaleriei se numia magister Celerum. Cuventul se reduce 
la rădăcină cal (equus) şi corespunde la un termin veehiu militar din limba română, 
călariu (Cod. Voron. 56). In poemele epice române, Maî mare al câlărilor (Teo- 
dor.) este aeeeaşî numire cu Magister Celerum. în limba greceseâ vechiă, xeX^c în- 
semna cal de călărit (Odyss. 5. 371. Paus. 6. 12. 1). Kîlyfi (Suida), la Eolî x£Xi]p, 
maî avea şi înţelesul de călăreţ. Rom. călări şi călăraşi, 

x£Xeu#0£, cale, lat. via, iter. Cuvânt de origine barbară. Rom. călăuz, călăuză» 
dux itineris. Etim. de la cale, lat. callis. 

xeX7jx££etv, equo singulari vehi, a călări {Homer, Suida). 

Kepra, Khepra şi Khoprl, la Egipteni un conume al luî Tum Harmakhis s<Su 
Uran (Pierret, Livre d. m. — Ibid. Pantheon egypt. — Maspero, fitudes, I). In ce pri- 
vesce sensul euventului, papirele egiptene amintesc de «cdrnele luî Kepra> (Masp. 
I. 27. II. 429; Pierret, Livre 285. 286). Fără Indoielâ, că numele derivă de la cuventul 
barbar, capră. După Martirologiul roman (2 Martie), eapul de capră (caput caprae) 
a fost adorat şi de Longobar^î. In părţile de sus ale Moldovei, tinerii neînsuraţî umblă 
pe la case «eu capra» în (Jiua de anul nou (serbătore, consecrată în datinele poporale 
române luî Toma cel bogat, numit Tum la Egipteni). 

oerei (aeus; ecrerem) panem appellant Sabini (Serv. Georg. l. 7). Romi cir, ciris, 
lat. farrea maza. 

Cerut, oraş vechii* din Hispania Baetica (C. I. L. II. n. 1986). K£paxa, tec, (Ce r 
rata), douî munţi ce despârţiau Attica de Megaris (Strabo). Rom. ceret, pădure de 
cer, lat. silva cerrea. 

oerla, beutura de cereale în Hispania (Plin. XXII. 82). v. ceres. 

Ceru* == Coelus, e e r i u 1 personifieat în cânteeele saliare : lancus lanes, e e r u s duonus 
cs. In colindele române: «Domn din ceriu». La Festus, Cerus manus. 

X7jTâ(pdcY0g (cetophagus). Sibylla Erythreâ ne spune în unele versuri ale sale, că 
tatăl densei a fost v.fpoy6*(Qţ f m traducere latină «cetophagus», adecă mâncător dc monştri 
marinî (Paus. 10. 12). Sibylla Erythreă serisese în limba barbară. Ea nicî nu putea spune, 
că părintele seu a fost mâncător de balene seu de monştriî marinî. Prima parte a cu- 
vântului are eu totul alt înţeles. In limba greeescâ medievală, ît-îjTa şi icka însemnă 
«turtă», *pogace» (Du Cange). HExa este acelaşi cuvent cu rom. pită şi chită, lat. 
panis. Cuventul a esistat şi în limba populaţiunilor dintre Tisa şi Dunăre. In comitatul 
G6m0r, maî aflăm şi astă-cjî ^icătdrea: «Ita pita, hogy a szita», «aşa-i pita, cum e sita», 
(Kis, Gyermekjât, 128, 151); 6r <pitar» însemneză cămara, în care se ţin obiectele tre- 
buincidse pentru faeerea pâneî şi dulapurile cu diferite alimente (Tud. Gyujt. 1835. II. 32). 

XaAxoc, aramă, lat. aes; ^exa^ov x^*o&, aeraria mctalla (Strabo). In limba latină, 
Vulcanus seu Volcanus este acelaşi cuvent cu gr. x a ^ xe "S. faber aerarius 
(Horn.). Despre Vulcan se spunea, eâ densul a fost cel de ântâiu, care a aflat modul 
de a lucra arama etc. (Diod. V. 74). Urmele vechi ale acestuî cuvent, de origine bar- 
bară, le maî aflăm şi astă-(Jî în limba română. Vulean, munte, şi Vâlcâu, sate, an 
regiunile metalifere ale Transilvaniei. Vâlced ad, şi vâlced^lâ s. esprimă vineţela 
rămasă pe corp în urma loviturii, de unde a vâlcetji, lat. suggilarc, liverc. 

X(£Auf3e£ (Chalybcs), gens Scythiac, ubi ferrum nascitur (Suida). In deosebî se 
numiau <Chalybes> lucrătorii de metale din nordul Thracieî. Cuventul e barbar şi de- 
rivă probabil de la %a\6^ eolibă, lat. tugurium, de unde colibaş, in tugurio habitans. 
Pentru etimologia compară germ. Htittenarbeiter. 

XXaCva, vestment, ee se purta pe deasupjra (Hom.) In limba latină laena. Laena. 
quod de lan a multa, duarum etiam togarum instar (Varro, L. L). Rom. haină, vc- 
stimentum. 

Khon», Khoaau, Khun*u, unul din regii ceî vechî aî Thcbeî din Egipet, despre 
care se spunea, că a distrus pe toţi adversarii săi (Maspero,* £tud.; Pierret, Pantheon) 
La Romani, Consus era o divinitate adorată încă In timpurile luî Romul (Liv. I. 9. 
Ovid. Fast. IV. 190. Varro, L. L, VI. 20). La Cedren, Ianus are şi numele dc Con- 
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sacus. Probabil, «Khons», «Khonsu» era numai un titlu, seu demnitate politică, ca 
la Romani *Consul». 

X0p6^, horă, joc în cerc al mai multor persdne (Horn.); mrom. cor; lat. chorea. 
Hyperboreii, scrie Diodor (2. 47), aveau obiceiul se cânte cu cobzele şi se" facă hore 
(•Kid-Gtpîtetv xal xopeoetv) în tot timpul sărbătorilor celor mari ale lui Apollo Hyperbo- 
rcul. Cel vechi, scrie Suida, numiau jopsia. dânsul cu cântece. 

xtvoufîotXd, numele uneî plante la Daci {Diosc.) La Apuleiu cinubula (var. din ti- 
pul a). La Greci fi^icsXo^ Xcox^, la Germani Hunds-Kttrbiss. Cuvântul dac este compus 
din xwou câne (gr. xtiaiv) şi bula s. puia; rom. pulă, membru viril, lat veretrum, 
penis, un cuvânt, ce se aplică şi la denumirea plantelor. 

KXetaoOpa (Clisura), castel în regiunile thraco-illyricc (Procop. Aed.), Cuvântul este 
de origine barbară din părţile de răsărit ale Europeî şi a fost întrebuinţat şi în limba 
romană militară. Romanii, scrie Suida, numiau fortificatiunile munţilor xXeiaoOpat = 
claustra. Etim. de la elaudere, rom. închidere = inclidere, part* închis, mrom. inclis. 

x6xxo>pa, plăcintă cu smochine şi nuci, ce o pregâtiau pentru sacrificii locuitorii 
din Delos(Fragm. H. Gr. IV. 493.3). Rom. cocoradă, plăcintă cdptâ în cuptoriu, lat. 
placenta farta (Laur.-Mass.; Frâncu, Moţii). 

x6xxu£, cuc (Hesych.). In limba poporală din Hispania cucus în loc de «cuculus» 
{Isidor, XVH. 7). 

Cooocate», o populaţiunc în Gallia Aquitanică (Plin. IV. 19. p. 62). Rom. cocoşat 
(pl. cocoşaţi), gibbus, gibbosus. In poesia eroică: Unul nalt şi cocoşat,) Ăla-î bă- 
trânul Novac (corn. Surdila-Gaisenca). 

xofpavoc la Homer, domn, principe, comandant general în resboiO, căpetenia 
dsteî, lat. dominus,princeps, imperator; de unde derivă şi Kopîvoţ, Quirinus, cum a fost 
numit Ianus (Macrob. Sat I. 9) şi Romul. Ovidiu esplică pe Quirinus cu Bellicus Deus 
(Fast. II. 476), la Macrobiu: Quirinum quasi bellorum potentem (Sat. I. 9), cum ne apare 
Wpavoc la Homer. Alte forme ale aceluiaşi cuvent erau la Romani Curia ti us (Lyd. 
De mens. IV. 1) şi curator. Bocch, regele Mauritanieî, «Jice către Sulla, care purta 
resboiu în Africa trespublica vestra, cuius curator» hue missus es ţSalust. Jugurth. c. 
110). Tot ast-fel esista în limba vechiă română cuvântul curatul cu înţelesul de Im» 
părat, aepawoc. «Intru sciutu curatului» (Cod. Voron. 70), er în Biblia de la 1648, 
aceleaşi cuvinte ni se presintă sub forma: «La judecata împăratului». 

XoXt&Vty collis, altitudo (Horn.). KuXX^VT} (Cu Ilene), cel mal înalt munte în 
Arcadia (Hom.).KuXAigV7] (Cullcne), sat şi promontoriu în provincia Elis (Strabo, 
Ptol.) Lat. collina (Grom. vet.), rom. colnic. 

x6Au(3a, frumentum coctum (Suida). Rom. colivă, grâu fert, ce se împărţesce ca 
pomană în memoria celor răposaţi. 

X0|XT^ capillus, perul capului (Hom.). Lat. coma, rom. c<5mâ. 

XOTCXlf), genus , placentae (Suida, v. "A^Lţ). La Marţial, copta, o specie de plă- 
cintă. Cuventul corespunde la ad. rom. cdptă (cocta); s. cocatură. 

Corbus, nume personal în Noric (C. I. L. 111). Rom. corb, Jat corvus. 

K<5toAo£ (Cotylus » Cotulus), un del din muntele Ida, de unde isvoria rîul 
Scamandru (Strabo). Cot> art. cotul, lat. fiexus, sinus, angulus, este un cuvânt fo*rte 
mult usitat în numirile topice române: Cotul bălţii, Cotul apel, Cotul gârlei, 
Cotul văii, Cotul podului. Intr'un respuns dat de oraculul din Dodona Pe las- 
gilor, cari emigrase în Italia, Kozolri (Cotule) este un loc lângă apă (Macr. Sat J. 7). 

xoricfcca, numele unei plante la Daci. La Greci AţpioaTtc, la Romani gramen, In 
limba rustică din Africa iebal (Diosc.) După sinonimele sale, %onfca se vede a fi iden- 
tică cu ierba de câmp, germ. Feldgras, rom. costreiu. Mrom. coţalâ, remăşiţă 
de paie, plevă (Dalametra). 

XoŞoc, posterior genu pars. Lat coxa; rom. c6psă\ 

Cozeulodolzeso (var. Cozeulodorieso), primele cuvinte dintr'un cântec saliar 
roman (Varro, ,L. L. VIL 26). In colindele poporale române, aceleaşi cuvinte ni se pre- 
zintă sub forma de: Colo 'n jos, mal din jos. Cf. p. 3005, 
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Kpdyoq (Cragus), cel maî mare munte al Lycieî, cu doiiS ramuri: unul Cragus, 
unde se aflau pescerile $ei\or barbari (Frag. Hist. Gr. III. 235) şi altul Anticragus. 
In limba română crac, însemnezi ccrus>, «pes», «ramus». Crac, art. Cracul, numiri 
generale pentru ramificaţiunile munţilor, pe teritoriul ţârilor române. 

xpVj&epov, vălul sâii prop<5da, ce se da unei fete când se mărita (Horn.). Cuvântul 
se pare aii In legătură cu terminul românesc credinţă şi încredinţare, lat. 
sponsalia. La poporul român e datina, ca peţitorul s£ dea fetei un inel, numit «inelul 
de credinţă», sâu simplu credinţă, er fata i dă o năframă de busnar, numită «nă- 
frama de credinţă», orî simplu credinţă (Marian, Nunta, 1S4). 

xpefcov, rex, princeps, late imperans; Hpstcov 'AŢafieţivcov; f. *petot)oa (Horn.) La Pindar 
xpttov (Nem. III. 10). Rom. craiu, f. crăiasă. 

KptŞtl^of (Cribitzi), un popor scytic, ce locuia la isvorele rîurilor Volga, Duna 
şi Nipru (Const. Porphyr. Adm. imp. c. 9. Cf. Mullerus, Ptol. Geogr. I. 426). In 1. rom. 
crivâţfi, vântul cel rece şî violent de mâ<Jă-n<5pte, lat aquilo. In cântecele epice ro* 
mâne, CrivSţu, personalitate mitică, Domnul regiunilor de mâză-ndpte, având locuinţa 
sa în «Fântâna Gerului». Comp. gr. xpâoţ, frig, ger (Hes.). 

xpouuxdcVTţ, numele unei plante la Daci. La Greci x e ^° vtov ^T a » * a Romani fa- 
bium (Diosc.) Aceeaşi plantă sc numesec de Litvanî krezdyne (kregăde = x*^cov, hi- 
rundo). In limba româna cârstinâsă, crestenâsă, cristine'scă (gratiola offic.) 
o buruienă lecuitore şi ajutătore (Hasdeu, Dicţ. II. 2374). 

xuxti)X£5a, var. xotxoXlSa, numele unei plante la Daci; la Romani vesicalis 
(Diosc). Apuleiu: Daci colida. In dialectul lombard, coccola este Uva ursi (Annali 
di agricult. voi. 60, p. 16). In Sicilia, colutîa este aceeaşi plantă cu «erba vesicaria», 
lat. colutea hirsuta (Ibid. 31). La Greci xoXux^a (Theophr.), berberis, Linn. In limba 
Secuilor din Transilvania kokolyza este planta numită afină, pl. afine (germ. Hei- 
delbeere), cuvânt împrumutat de la Români, diminutiv din coccola în dialectul lom- 
bard. In limba vechiă hispană cocolubis, o specie de struguri (Colum. III. 2. 19). 

XuXX'/jaTJfjS, un fel de mâncare la Egipteni, făcută din faină de pâne (Herod.). In 
limba română coleşă, şi cules ă, mâncare fertă, gr<5să, făcută din faină de grâu 
ca o ciulama (Viciu, Glos.). La Macedoromâni culeaş, terciu, făină fârtă cu apă 
(Dalametra). 

xtSfUvScc (cymindis = cumindis), numele poporal al unei paseri de munte şi 
care, după Homer, se numia în limba 4 e ^ or X°^ x ^* La Pliniu, cymindis este nbc- 
turnus accipiter (10. 10. 1). Rom. şoim, o pasere sâlbatecă, pe care o domesticiafi 
vânătorii români şi o întrebuinţau spre a prinde cu ea alte paserîj lat. falco, sp. halcon 
(Diez, Wb.). Numele poporal grecesc, parc a corespunde la cuvântul românesc cuminte, 
lat. intelligcns. 

xtSvag, (ace. pl.) câni. După Plato, cuvânt împrumutat de Greci de la barbari (Ed. 
Didot, I. 302). Cel vechi, scrie Varro, (Jiceau ca nes, în loc de caniş (L. L. 7. 32). 

xtSîceXXov, păhar (Horn.). Forma diminutivă de la lat. cupa, rom. cupă. 

kura, rîu, apă curgăt<5re, lat. rivulus, \\n limba locuitorilor din Bogos în Ethiopia 
(Sitz.-Ber. XCIX. 670). Etim. de la curro, rom. a cure, a curge. Courug, numele 
uhuî rîu pe teritoriul Ungariei în evul de mijloc (Anon. B. r. not.). 

ourio. Cele maî vechi triburi, din cari era compusă populaţiunea Romei, erau îm- 
părţite în câte 10 curii, în fruntea cărora se afla câte un cur io; cuvânt, ce derivă din 
aceeaşi rădăcină cu gr. xuptoţ, domn, curatorul unei averi. Cuvântul a esistat şi în limba 
poporală a Pannonieî sub forma de curia, domn. Kurja, uram kurja (Kiss Âron, 
Gyermekjât. 8. 406); p<5te, că maî avea şi sensul de primar al uneî comune rurale (vil- 
licus), după cum se pare a resulta din versurile unguresc!. 

5i|3a, Sa6a şi 5£Şa, cuvânt dacic, ce ni se presintă ca termin final în numele maî 
multor oraşe şi localităţi din Dacia, din Mesia de jos, Thracia, Illyria şi Germania (Ptol., 
Procop.) Sensul primitiv al cuvântului se pare a fi fost identic cu taba, dâl, munte 
stâncă (v. taba}. In vechime, Daci! maî erau numiţî Dai şi Da vi (Strabo, Plaut., Terent. 
Horat.) şi erau consideraţi ca un popor de munteni. Montes et saltus Daci (te- 
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nent) la Pliniu, IV. 25. 1. — Daci montibus inhaerent (Fior. 4. 12). Ast-fel, <;ă Da vi 
nu însemna ait-ceva de cât Munteni, în oposiţiune cu poporul de la ţera, numit de 
Greci Trccet, Taitat, adecă cţeranî» de la f**) s£u fata, terra; rom. păm£nt, ţ£rl f Maî 
târziu cuvântul Sdga $6u Şaua ni se presentâ cu înţelesul de; «loc împrejmuit», «fortificat», 
«cetate», după cum resultă din numirile localităţilor: AoxESaoa, nexpoSetace, Map^aoa, e p a - 
juSaoa, IlipogoptSaoa. Urmele acestui cuvânt le maî aflăm şi astă-<ppe teritoriul ţSrilor lo- 
cuite de Români. Deva, castru în Transilvania (Fej. XI, 462. 1269); Deva, ruine de 
cetate pe un munte din comitatul Bihor (Schmidl, 195). Devin, civitas Moraviae (Boezek, 
Cod. dipl. I. 113. 1003). Castrum Dyuen s6u Deven în comitatul Poşon (Wenzel, Cod. 
Arp. cont. IV. 311. 1288). In limba română duba, temniţă, lat. carcer (Gaz. Tr. nr. 
64 — 1888). In unele codice ale luî Ptolemeu, da va s6H da ba este înlocuit cu Zav^ 
ca în Patridana, Petrodana, Marcodana etc, orî cu dabna, ca în Rami- 
dabna (Ptol., ed. Didot), unde «dana» corespunde la dunum = dubnu m, rom. 
dâmb. 

Saxpu (Horn.), lat. 1 a crima; forma archaică dacrima la Liv. 'Andronic, rom. la- 
crimă. Schimbarea luî / în d era o particularitate a dialectului arimic. In dialectul 
armerin din Sicilia d d arm a = lacrimă (Roccella, Vocab.). 

8a?£, SatSoc (Hom.), facilă din lemn de brad. AySeţ, faces (Suida). Rom. za dă, 
asciă de lemn reşinos, servind ca facliă; mrom. dzadă, asciă de brad. 

5a[t<£o) şi Sa^VdcO), lat. do mare, rom. a domoli animalele, a înfrena, a învinge, 
a supune. Cuventul do mare a esi3tat şi în limba populaţiunilor din Dacia, după cum 
se constată din forma domar, păstrată în limba Huţulilor din Bucovina, cu înţelesul 
de a «preda vitele sale în patfa cui-va» (Miklosich, Denkschr. 30. B, .14). 

8<£|iva, partea din urmă a euvântuluî IIoXuS(£p,Va, cum se numia soţia luî Thop se*u 
Thumis, a celui mal vechiu rege egiptean (Odyss.; Fragm. H. Gr, IV. 485). O formă 
grecisată a cuventuluî ddmna = domina. 

Damnanstra şi Dunnanstra, o divinitate poporală invocată în unele descântece an- 
tice (Cato, R. R., 160). Cuvânt compus, ce corespunde la forma romândscâ: Ddmna 
nds tră. 

Aap,V<i> (Dam no). Agenor, fiul luî Neptun, regele Fenicieî, luase In câsâtoriă pe 
Damno, fica luî Beius, după cum scrie Pherecyde (fr. 40), Acelaşi cuvânt cu Ddmnă. 

Aa{X0VV0), var. Aa[t<£va> (Damonno, Damano), soţia regeluî Cadus din Lydia 
(Fragm. H. Gr. III. 360). Tdte aceste forme diferite: Damna, Damno, Damonno 
şi Damano, ne arată, că esista încă în anticitatea pelasgâ titlul onorific de «Ddmnă» 
pentru soţiile regilor. 

Damnat, var. Dlmnos, unul din regii ceî vechi aî Homeriţilor din Arabia, care 
trăise, după cum se crede, în timpul persecuţiuniî creştinilor (Drouin, Listes roy. dthiop. 
33). Avem aici numai un titlu tradiţional de suveranitate. 

Savaol, lat. mor tui, cuvânt barbar (Etym. M.247. 41. Fragm, H. Gr. II. 91. 3). Fe-. 
riae denicales s6ă deneeales se numiau la Romani ceremoniile religidse, când, se 
purifica casa unui decedat Rom, denie, serviciu divin nocturn în sgptemâna patimilor, 
lat. pervigilium. 

8aa7rX^*ctg, un epitet al Erinnielor se*u Furielor cu înţelesul de infiorotoriâ. 
8ca hu.Q*k9 i xiţ 5 Ep:vvoţ {Odyss. 15. 234). Ca şi Gorgonele, Furiele erafl representate cu 
şerpi micî în perul lor. Epitetul este de origine barbară. înţelesul primitiv al cuvântului 
fiaoTrX-ri'ctc a fost despletit, «crinibus passis». In descântecele române sunt amintite 
ca spirite rele: Fetele despletite (Familia, 1891, 543)> orî Fata displetită 
(Marian, Dese 107). «Tu, mama pădurii, spăimentdso, despletito! » (Tocii. Mat. 
folkl. 1604), 

AfjXoţ (Delos), o insulă a Mării egee, locuită. în timpurile primitive de o coloniă 
de Peîasgî hyperboreî. Pe d&ul Cynthus din Delos se afla templul cel renumit al luî 
Apollo, întemeiat tot de Hyperboreî. Rom. deM, lat. collis. 

desoindentes (carmen), o espresiune vechiă în Actele Fraţilor arvalî, înlocuită 
maî târziu prin cuvintele carmen dicentes (Henzen, p, CCIV, CCVIII), Descin- 
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dentes este un cuvânt barbar, ce corespunde la românescul a descânta, a recita 
versurî magice spre a însânâtoşa pe ceî bolnavi. 

Afo(Dia), dies, în limba Pelasgilor din Creta. Cretenses Aia tty ^spav vocant 
(Macr. Sat I. 15). La Istrorom. <Jia = <Ji. 

Difr (Dea Di a), o vechia divinitate barbară în Laţiu, protectora vieţeî pastorale 
şi agricole, însă ignorată cu totul de autorii romani. Templul Deeî Dia se afla în via 
Campana în apropiere de Roma şi era administrat de Colegiul Fraţilor arvalî. 
Dea Dia representa divinitatea «Jileî (Dia la Cretenî). In ondrea eî se făceau cere- 
moniile religidse «prima luce», «sub divo>, sub diu> s6u «sub dio». Ca sacrificii 
i se aduceau: «vacea alba», «purcilia alba*, lapte şi miere. însemnele preoţilor erau 
«infula alba». Eî îndeplineaţi ceremoniile religi6se «toralibus al bis* şi consumau 
sacrificiul în «coenatoria alba» (Henzen, Acta Fr. arv.). Dea Dia era o divinitate pri- 
mordială ca şi *Hpipt) la Hesiod. Locul seu de ondre era înaintea tuturor Şeilor celor 
mari, şi eî i se făcea cel de ântâiu sacrificiu» Ca magistri ai Colegiului Fraţilor arvalî 
aflăm pe un Valeriu Trebiciu Decianus, pe un C. Vitorius Hosidius Geta, pe un 
Q. Tillius Sassus, pe un Val. Hornul lu s etc. 

SfiXta, numele unei plante la Daci; la Romanî insana şi Apollinaris (herba); 
la Galii {JtXtvoovtta (Diosc). Aceleaşî nume la Apuleiu: Galii b e 1 i n u n t i a , Dacî d i e 1 i a . 
După sinonimele din limba latină şi gallicâ, acostă plantă se pare a fi identica cu b o - 
lundariţa, datura stramonium, belend în 1. slavă vechiă. După nume, dielia se 
vede a fi una din ierburile lecuitdre, jnumite de poporul roman ierburi din Iele, 
cari se întrebuinte'ză pentru vindecarea celor pociţi de Iele s6H de Dfcnsele (Hasdeu, 
Etynv magn. ÎL 2180). Avem aicî un cuvent compus: &i-e\vx=de iele, fdrte impor- 
tant pentru formele limbeî dace. 

timpul cjilei la ame4î (Horn» II. 21. 111), ori timpul din tot cursul cjiteî: 
upwia, timpul înainte de ame"<Ji se"u de dimineaţă, $e&v] âtpîa, timpul de după ame^î, 
despre sera (Herod ThucydO înţelesul cuventuluîa fost <Ji. La SstVrj, ame^i în limba 
luî Homer, corespunde în limba macedoromână forma dzua prandzuluî = nam6<Ja 
mare (Dalametra). Cuvântul a fost în us în Pannonia. Ung. del este timpul 4 ile î de 
la am£<Ji. 

Soyri (Ilom.), vas se& mesurâ pentru liquide. Cat. doga, rom. d:<5gă, pi. ddge, 
scândurile laterale a unuî vas de lemn. 
SotoJ în loc de fcw», rom. doî (Suida). 

Domuuiţ şi Domna, title maie statice ale vechilor regi pelasgî; raaî târejiu, title tra- 
diţionale onorifice ale divinităţilor mari. «Ianctis Ianes duonus, dunus lanus» în Car- 
minele Saliari (p. 1005), unde «duonus» corespunde la forma spaniolă şi provincială 
«don». Domno Saturno (C L L. voi. VIII), Io,vi Domno {C. I. L. II. nr. 4442). 
Domno et Domnae pe o inscripţiune din Dacia (C. I. L. 7833). Domna Ar- 
temix (Verhandl. d. k. săchs. Gesellsch» 1855 p» 108), Aop.va 2wr/ipa, numele Pro- 
serpineî £e un ban al oraşului Cyzic (Eckhel, VII. 197). In tradiţiunile populaţiunilor 
pelasge, «Domnus* şi «Domna», ca title maiestatice, avuse rădăcinî adânci. Poporul roman — 
ne spune lsidor — ceruse, ca August să primescă şi titlul de Dominus. Pronunciatum 
esset illi a populo ut vocaretur et Dominus (Orig. IX. 3. 11). Insă cu începere din 
timpurile luî Sept. Sever (a. 194/7), împeraţii romanî adoptară şi titlul Dominus, care 
în puterea tradiţiunilor vechî se punea înainte de «Augustus» şi «Imperator»; Dominus 
noster Augustus Imperator (C. î. L. voi III). 

Domna, Domnloa, nume personale femenine în Pannonia (C. I. L. III). 

Domnaedius şi dominaedius, cuvânt întrebuinţat şi în epîgrafia păgână (Rossî, 
Roma sotterr. IU. 431). In timpurile creştine, titlu respectuos, al maiestăţii divine. Lat. 
m. Dominus deus; în *Formola di confessione* de la a. 1040—95 domini de u 
(Bibi. Vallicell. Cod. B. 63), rom» Dumnezeu şi Dumniziu (Hasdeu, Cuv. t 174), 
ital. domeneddio, pn domedieu, fr. v. dOmbre-dieu (Diez, Wd.). 

8©pOV (îuipa fo&vj-la Homer, dar destinat divinităţii or, lat. donum, rom. dar. 

droolla, numele unei plante la Daci. Apuleiu: Galii pompedulon, Daci propedula, alii 
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drocila, Itali quinquefoliutn. In limba română, drăcii ă s6u drăciâ este ntimele 
unei plante spindse (Dicţ. din 1600—1603. Hasdcu, Cuv. I. 276). In terminologia bota- 
nică: berberi s vulgari s, spina acida, Essig-Dorn. Numiri analoge: artemisia 
dragunculus. In Hispania dragoncilla, în Italia dragoncello. 

Spijioţ, loc de alergare. La Isidor: &p6jios, cursus, velocitas; rom, drum, via ţ iter. 

Druides seU Drsldae, erau vechil preoţi, învăţători şi judecători aî Gallilor (Caes. 
B. G. VI. 13); e> femeile druide erau numite Druias ţi Druis. Druizii formau o clasă 
socială, numită genus la Cesar. Cuventul avuse la început acelaşi înţeles cu «Fratres», 
cum se numiaii la Romani preoţii din colegiul Arvalilor. In limba grece" scl fpdtcup 
(tf parfjp) era membrul uneî <ppa*pfo, al uneî clase, trib s£ă nem (Aeschyl. Eum. 626). 
In limba italiană drudo, druda, fr. drut, druda,amic, amică (Cf. Diez, Wb.), slav. 
drug, soţii, fârtat (Hasdeu, Cuv. I. 280). In monumentele medievale ale Francieî, dru- 
chte, cu înţelesul de «fată încredinţată» s£u <logodită», lat. sponsata. Quae druchte 
ducitur ad maritum (Baluz. Capit. I. 292). In limba română din Moldova, drusce (sing. 
druscă) sunt sor orile de mir£să, fetele ce însoţesc pe mire s^u pe mir esă la nuntă 
(Marian, Nunta, 232). 

SoOxa sdu 8o6xag la scriitorii byzantinî, lat. dux. Cuventul aparţine limbeî vecH 
barbare ca şi riga, rigas. Sub forma de duca, cuvântul ni se presintâ şi pe teri- 
toriul ţarilor locuite de Românî. Comes castrî (Hung).«. qui lingua eorum duca voca- 
batur (Anonym. B. R. not. c. 13). 

Dumnorlx, un principe al Eduilor din Gallîa. Dumnorigi Aeduo... qui eotem- 
pore principatum in civitate obtinebat (Caes. B. G. I. 3)* Nume compus din «Dumno» 
(Domnus) şi «rix» duce, rege. 

A6vaţug (Dunamis), o regină din Pontul bosporan (Dio, LIV. 24. 4). Cuventul se 
reduce la forma vechiă domina = dorana, Cele două silabe din urmă fiind strămutate. 
Auvqjtiv?) (Dunamenc), una din ficele luî Nereu (Negru), o nep<5tă a Oceanului 
(Hesiod.). 

dunum. In geografia romană, cuvântul din urmă în numele mal multor oraşe din 
Italia de nord, Elveţia, Hispania, Gallia, Britannia, Germania, Pannonia, Dacia şi penin- 
sula Hemului (Cf. Jubainville, Les pr. habit. II. 257). In Dacia Noviodunum, In 
Gallia Augustodunum, Lugdunum etc. După estensiunea sa geografică, cuventul 
aparţinuse limbeî barbare seu pelasge. La scriitorii din sec. DC, «dunum» este esplicat prin 
mons (Dief. Orig.; Diez, Wb.). La Dufresne, dunum = collis. Mai târziu avea în- 
ţelesul de: loc întărit, locus munitus, arx, castrum. In unele codice ale lui Ptolemeiu, 
dava s£ii daba din numirile oraşelor dace este înlocuit cu dana şi dabna, acelaşi cu- 
vent cu dunum , rom. dâmb. Cf. Cod. dipl. Andeg. IV. 288: dumb pervius monticulus. 

AoupfSouXtî] (Durbulie), un castel în Dardania, restaurat în timpul împ* Iustinian 
(Procop. Aed.), probabil dupl numele uneî ape. In 1. rom. turbure, lat turbidus, 
turbulentus. 

AoOqxavec (Dusmanes), un castel In regiunile thraco-illyrice, restaurat de imp. 
Iustinian (Procop. Aed.). Rom. duşman, pl. duşmani, lat. inimicus, hostîs. 
SuaU-iveio^ inimicitiae (Suida). Rom. duşmâniâ. 
8uajxev6>£ adv., rom. duşmănos. 

Dan, Dzul, Dhu şi Da, un titlu ce se da principilor homeriţi din Arabia. Dzou, 
D h o u , D o u est la particule arabe qui est speciale aux princes nimyarites; elle paraît 
avoir le sens de «maître», «possesseur de» (Drouin, Listes r. £thaop. p. 33). La numele 
regilor ethiopenî se adâoga Înainte cuventul Za (Ibid. p. 15). Sensul acestor particule, 
Dzu şi Za, este $eu. Ethiopeniî, scrie Strabo, adorau pe regi ca pe $eî. La Mace- 
doromâni dza însemna odată «tjeu», după cum resultă din cuventul de astâ-$l D urn- 
ii i d 2 a = Dumnezeu (Dalametra). 

£. 

îap, lat. ver, rom. primăvara (Suida, v. •îjp). 

NIC. DVMSUŞIANU. gg 
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îflppoov, embryon, germinele încă nedesvoltat; fructul, ce începea Be forma în pân- 
tecele mamei. In 1. rom. cuventul se întrebuinţeză numai pentru plante, sub forma- de 
sembure, lat: nucleus, semen, cu 5 aspirat ca în lat. sal, rom. sar*. 

âviauxdg, anul acelaşi. TpU T"P tfxt*i u.^a <rsXs<jîf.6pov eîţ fcvwmav, «de trei orî 
nasc oile în acelaşi an împlinit» (Odys. IV. 86). v. fytţ. 

^vtţ, bos anniculus, annotinus (Suida). Rom. notin, de un an. 

â7T7]6Tav6î, cât durezâanul (Odyss. IV. 89). Un cuvent compus. Ultima parte 
corespunde la annus, ca în forma românească âstan, mrom. estan. 

Epona, divinitatea protecto*râ a cailor (C. I. L. vot. II. Cf. Juven. VIII. 157. Tertull. 
Apoi. 161). Formă analogă cu Bubona, divinitatea protectoră a vitelor cornute. Cu- 
vântul aparţinuse provincielor barbare. In limba poporală vechiă, după cum vedem, 
a esistat şi forma de epa pentru equa, rom. iepâ. v. Eporediăs. 

Eporedla*. Eporedias, Galii bonos equorum domitores vocanfc (Plin. III. 21). 
Cuvent compus epo-redias s în care partea din urmă corespunde la rom, rendaş, rcn- 
daş de cai, fr. valet d'ecurie. 

^p, v e r , rom. vara. Tempus secundum ver . . . quod Iones dicunt (Varro, L. L. VL 9). 

ergattulum, casă de corecţiune şi de lucru pentru sclavi. Cuvent une ori sinonim 
cu stabulum. Rom. grasdiu, construcţiune pentru ţinerea căilor, lat. equile. 

e»oa, burete de escă în limba poporală din Hispania. Esc a vulgo dicitur (fungus), 
quod sit fomes ignis (Isid.). 

koyâptz, vatră, lat. focus (Horn,). Rom. sfară, aburul şi fumul gros din bucătăriâ. 

'E&xfiTMfcroc (Exampaeus). Cuvent scytic cu înţelesul de c Ipal fcfcol, sacrae vlae 
(Herod.). Cuvent compus din &£ajx (rom. sâm = sanctus) şi icatoţ = icala, în limba 
latină via, vea şi bia. Rustici etiam nune quoque viara veam appellant (Varro, R. 
R. I. 2. 14). In Dacia şi Jn Pannonia în loc de viae se mai «Jicea şi biae. Quadri- 
biae = Quadriviae (C. I. L. voi. III. 1340. 1144. 4441). Bia lata (Bull. di. arch. crist. 2, 
S. V. $1), Căile sacre au fost o vechiâ instituţiune pelasgă. 

explaiu» mona ? munte cu un teren plan de asupra. Lachmann, Gromatici vetereş, 
p. 312-r casa (habens) super se montem, qui explaius est. Ibid- p. 317: casa super 
se montem habet, montem qui planus est. Rom. munte plaiu, (Oricărui, IV. 93): 
am conăcit sub un munte p 1 a i fi . 

F. Ph. 

Ş>dcVT#va, partea din urmă în cuventul Aot>ttc<p<fcvtava, numele unui castel în regiunile 
thraco-illyrice (Procop. Aed.). La Gromaticiî latini font ana în loc de fons (Lachmann). 

tpazeti, Fata şi Fat&e. La Hesiod, Gorgdnele au epitetul de ob ţpatat, cu înţelesul de 
«ineffabiles», înfiorâtore, ce nu se pot descrie. In inscripţiunile latine, Fata şi Fa- 
tae, sunt fiinţe mitologice, identice une ori cu Parcele (C. I. L. voi. II. 3727.89). Sora 
seu soţia lui Faun are la autorii romani numele de Fatua (Macrob. Sat. I. 12. Justin, 
XLIII. 1); la Dionysiu însă,, ea este numită xopirj, adecă fată. Proserpina avea la Greci 
şi numele de &epplfax>za (Plato, Cratyl. 298); în Beotia însă, ea era numită x£pv), fâtă 
(Paus. VIII. 37. 9). La Ausoniu, Gratiele ne apar şi cu numele de Fata. Tres Cha- 
rites, tria Fata. In inscripţiunile latine se mai întrebuinţeză şi sing. Fata pentru Parce 
(Diez, Gramm. L 13). In descântecele poporale române se face amintire de « F e t e curate», 
cari fac bine şi de «Fete necurate», cari fac râu (Marian, Dese. 78). Resultâ ast*fel, 
că numirile de Fata şi Fatae, atribuite în timpurile vechî unor divinităţi femeninei 
avuse la început înţelesul de xo^, rom. fată, pl. fete. (Cf. Diez, Gramm. I. 13). 

*p#Tp(a, collegium; y^xpîj, cognatio (Suida), <pp&xpa, tppippT), tţp&xpla (Hom., Aris- 
tot., Dicaearch. Mess.), trib, compus din dmeni ce aparţineau la aceeaşi rudeniă, frăţia^ 
seu nem. Etimologia de la frater, rom. frate. 

<P*jy6c fag (Horn.). 

cpVjp, 6, în dialectul eolic în loc de ft^p (Hom.), animal selbatec seu monstruos. Rom. 
££ră, animal feroce, lat. fer a. 
Flora n. f. în Dalmaţia, Noric şi Pannonia (C. I. L. III). Rom. Fldrea. 
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4>Xo)pfa t var. $Xa>ptStoc (Floria, Floruia), localitate în Mauritania (Ptol.). 
fooaolu», în limba rustică din Hispania plăcintă c<5ptă în cenuşă, lat. cinews coctus 
(Isîd. XX. 2). Rom. p o ga ce, panls subcinericius. 

<p&p, lat. fur, rom. fur. 'Ap-fsîoi tpuiptc, Argivi fures (Suida). 

forOft, în limba latină vechiâ, vacca praegnans, vacă cu viţel în pântece (Varro, 
R. R. II. 5). Cuventul a esistat şi în limba barbară din Pannonia. In unele dialecte un- 
gureşei» hor da însemn&ă «vacă cu viţel» (Tud. Gyfijt. 1838, IX. 391). Mai notăm, că 
femeile române din Transilvania (Haţeg) <Jic către vaci, când nu stau bine lamuls,f6rto! 

qpop{i6c» un vestmânt întrebuinţat de marinari (Paus.). Ctrvfcntul nu aparţine limbeî 
grecesc!. Etim. lat. forma, rom. formă, ca âdiect. formosus, rom. frumos. 

frtme*, pl. fr&meae, se numiau la Germani lăncile (hastele) cu fer subţire şi scurt 
(Tacit. G. 6.), pe cari le întrebuinţau şi Armoriciîdin Gallia.La Juvenal, framea este 
sabia de fer a lui Marte (ixtvdx^c at^pnoţ, aciaaces ferreus, la Herodot). Etimologia 
se reduce la ferrum, ferramen. Framea se vede a fii fost identică cu hasta ferrata 
a Romanilor (Liv. I. 32). 

4>paxepîaî (Phrateria), o localitate în Dacia (PtoL)w 

«ppixir), horror, rom. frică (Herod. Plato)/ ' 

(pdol'ţ şi <p&H£ (phthois), nomen placentae, quam cum intesUnis offerebant diis 
(Suida)j în us cu deosebire la oraculul din Delphi (Plut.). Cuvântul corespunde la rom. 
pito iii (de la pită), pâne mare. (Teod. P. pop. 194). 

cpuy4 lat. fuga, rom.fugă; ţpuyaScx&s, fugarii (Hom.),ca aquaticus de la «ăqna»; 
tpuŢfvSa, adv., a se juca fugind. Ca verb, ţpeiyto, a fugi. In limba română esistă 
şi forma feigâ p. fugă (Frâncu, Moţii, 78). 

G. 

TuŞpixoi &\f[ (Gabreta silva), o pădure vastă în regiunile de răsărit ale Ger- 
maniei (Strabo), situată din jos de munţii Sudeţî (Ptol.). O formă coruptă a numelui 

Gadir în limba locuitorilor de lângă Cartagena, gard. Gadir lingua Punica se- 
pem significante (Plin. IV. 22. Cf. Avienus, Or. mar. 268—269). 

Tafvaî (Gainas), general roman în serviciile lui Arcadiu (395—400), de origine 
din părţile de nord ale Istruluî (Zosim.). Rom. găină, lat. galliaa. Conume Găină. 

Taftai, Tixat, sing. Talxrjţ, şi Tîxriţ (Gaetae, Getae, sing. Geta şi Getes), nu- 
miau autorii grecesc! pe locuitorii din părţile meridionale ale Daciei (Cf. Dio. 67. 6). In Da- 
cia îrisâ, «Getae» nu a fost o numire etnică naţională. Nu aflăm nici o urmă despre acest 
cuvent în nomenclatura topică a ţfcnlor de la Dunăre şi Carpaţî. In Actele Sf. Filip, 
care a pătimit în timpurile lui Diocleţian (a. 304), se face amintire de un sat lângă 
Adrianopol, cu semănături şi vii frumo*se, numit Getistyrum, în traducere latină 
*locus possessorum» (A. SS. Oct. X. 551). Aici «Geti» are înţelesul de «possesspres», 
e> styrum ^= sturum este tradus cu «locus». In limba grece>că fţi^ţ seMi x^r*iî însemna 
«agricola>, «xusticus». La Hesychlu, Tal-cat, sunt Y»wpY°'> lucrători de păradnt, ţărani. 
Astfel, că numele de Tahat şi I^toci, sub care figurezâ- la autorii greceşti* populaţiu- 
riile din părţile meridionale ale Daciei avea înţelesul de ŢeranI, după cum ae mal 
numesc ?i astă-<JI ŢeranI locuitorii din părţile de sud ale Carpaţilor, adecă din Ţeră 
s6u din Ţe*ra român6sca\ Numele de «ŢeranI» pentru Geţi a esistat şi în anticitate. 
Un fragment, ce ne-a remas de la istoricul grecesc Theopomp, amintesce de o popu- 
laţiune din Thracia, cu numele de Zeranii. Z^pavtot, fâ-voţ Bp^*"^ (Steph, Byz.). 
De notat, că în timpurile mal vechi, sub numele geografic de Thracia se înţelegeau, 
şi regiunile din nordul ţstrulul de jos. Scyţiî înşişi erau consideraţi ca un popor thracic, 
SdVftţ Bpcfxtov (Steph. Byz.). 

galena, sulfură de plumb, în limba lucrătorilor de la minele Hispanieî (Plin. XXXIV. 
47). Rom. gal iţă, oxid de Ier (Frâncu, Moţii, 47). 

r«M]V7j, o nimfă, nep<5ta rîuluî Oceanos (Hes.). 
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galgmlnji, mierlă auria* (Plin: X. 50. 1). La Bithynî, Thracî şi Lydienî ?af6V« (Du 

C % ange). In limba pannonică gurgui a în versurile, ce le reciteză copiî din Ungaria, 

(Kis Âron, Gyermekjât.). Rom. grangure. 

apă, în limba locuitorilor din Bogos (Sitz.-Ber. XCIX. 699). * 
Garganu*, munte în Apulia, lângă Marea adriatică (Virg.). T&pfapOV tyoţ verful cel 

maî înalt al muntelui Ida, lângă Troia (Horn.). In 1. rom. gorgan, tumul, movilă. 

Gorgan maî multe numiri de munţi şi sate în România şi Gal iţi a (Dîcţ. gcogr.; 
în Ethiopia (Ptol.). Gaura moas în Alpî (Itin. Hier.). In L rom. gaură, cavernă, gropa 

gaya, uliu, în limba locuitorilor din Bogos în Ethiopia (Sitz.-Ber. XCIX» 708). Rom. 
gaiâ, germ, Huhnergeier. 

y£Aa£ în limba Gărilor din Asia mică; rege (St. Byz. v. XooerriXay. Cuventul era răs- 
pândit în vechime în t<5te regiunile de lângă Marea negră. După scriitorul arab Ibn 
Dasta (sec. IX), Principele Ungurilor, pe când aceştia se aflau cu locuinţele lor în păr- 
ţile de jos ale rîurilor Nipru şi Bug t se numia Dschille (Gille). Iar Const. Porphy- 
rogeiîitul, vorbind despre Unguri, după ce ocupară Pannonia, ne spune, că în hierarchia 
politică a Ungurilor, afară de Principele cel mare, b pi*ra« £px wV > ma * es > stau * nc * doue" 
funcţiuni înalte, una Gylas şi alta Care h as, cari nu erafr nume proprii, ci demnităţi, 
însă posiţiunea lui Gylas era maî înaltă ca a lui Carchas (Hunfalv. Ethnogr. 131* 141). 
Numele de Gylas seu Gelas în istoria Ungariei ne apare însă numai pe teritoriul Tran- 
silvaniei. Cronicariul anonim al regelui Bela ne spune, că în timpul, pe când Ungurii 
ocupară pentru prima dră Transilvania, domnia peste ţera acestă un aşa numit Gel ou. 
Gel ou quidam blacus dominium (terrae ultra siluane) tenebat. Un alt Domn al 
Transilvaniei, din timpurile regelui Ştefan cel sfânt, pdrtă în cronicele ungurescf nu- 
mele de gyla, guîa şigyula (Chron. pict Vindob.), un simplu titlu al demnităţii 
sale politice. Cuventul era întrebuinţat şi de Cumani. Vechile cronice unguresc! fac 
amintire de Oslu seu Osul, un comandant al ducelui cuman Gyula. Urmele acestei 
numiri ni se presintă în regiunea de la Istru şi în anticitatea grecescă; Hcrodot ne 
comunică o tradiţiune, după care un nu al luî Hercule, născut cu Echidna (din ţera Ari- 
nrilor), frate cu Agathyrsus, se numise Gelonus, care în urmă, fiind silit se emigreze 
a devenit rege al Gelonilor de lângă Lacul meotic. Cuventul se pare a fi esistat 
şi la Troian!. Ascan, fiul luî Enea, primul rege din Alba Longa, maî avea şi conumele 
de Julus, la Vfrgiliujulo (Aen. I. 267); un titlu seu o demnitate politică. 

refieAAoflOOvtec (Gemellomuntes), un castel lângă Istru, restaurat de împ. Iu- 
stinian (Procop. Aed.). Plinîu amintesce înâlţimele Gemclli col Ies din Sicilia (Ilf. 
14$). Pe teritoriul României: Gemena şi GSmSnul, munţî, delurî şi păduri. 

Kfievoc, (Gemenus), un castel din Epir, restaurat de împ. Iustinian (Procop. Aed.). 

T&pţ,o$ TOT(*n6£, (Gerrhus fl.), un rîii de pe teritoriul Scyţilor între Borysthene şi 
Tanais (Herod. IV. 19. 47; Ptol. III. 5. 417). In poemele epice române se face amintire 
de Fântâna Gigului, unde era reşedinţa regelui de nord, numit Cr ivfcţu. In 1. rom. 
ger, lat. gelus. Ger, pârâu în România, jud. Covurluî. Ger fl. în Ethiopia (Rav.). 

Ctoftolitcf, numele unul loc şi pescerl din părţile de nord ale Thracieî, de unde eşia 
vântul cel puternic de mea'ă-ndpte. Haud procul ab aquilonis exortu specuque ejus 
dicto, quem locum Gescliton appellant, produntur Arimaspi (Plin. VII. 2. 2). Cuventul 
derivă, probabil, de la o formă poporală a verbului diac lu do, loc deschis, după 
cum a esistat şi în limba grecescă cuventul x\ţ&poVj zăvor, lâcat, germ. Rîegel, Schloss, 
dele TtKtto», a închide. De notat, că Pliniu ne dă cuventul «exortus» ca un fel de sino- 
nim cu Gesclitos, ceea ca pare a confirma înţelesul de loc «deschis», mrom. d isc 1 ia t 
şl dlşclis. 

gleaum, se numia în limba barbară succinţii, ce se culegea pe ţermurele meridional 
al Măriî baltice (Tacit G. 45. Plin. IV. 30. XXXVII. 12, 2). Rom. glaşă (glajâ), lat, vitrum. 
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yX&aaa, limba dmcnilor şi animalelor, vorbire (Hom.). Rom. glas, voce, strigare, 
fr. glas. Nos arciens auteurs ont appe!16 glas toutes sortes de bruits que se fais* 
saient par son ou par cri (Bescherelle, Dict. nat). Comp. gr. xXdC*», â suna, a striga 
seu a cânta tare (Hom.). 

yvc&fia şi yvtâttTj, părere, propunere, svat, adunare s£u întrunire legală; lat; opinid. 
propositum, consilium, deliberatio,concio (C£ Suida). In 1. rom. a gomoni , a se înţelege 
între sine, a vorbi, a glăsui (Viciu, Glas.; Frâncu, Moţii, 101; Gaz. Trans. a. 1887. nr. 
265). In colindele române: «goni o n (adunare) de sânţi şi de înger!» ; g om dna (glă- 
suirea) sfinţilor» (Daul, Col. 36. 64). 

TvOOpos (Gnurus = Niurus), tatăl luî Anacharsis, âl marelui filosof al Scy- 
ţilor (Herod. IV. 76), un cuvânt, care în dialectul vechiu barbar al Scyţilor păstori în- 
semna negru (v. p. 873). 

yovsio), a nasce, a produce; Y 0V1 ^ yovefa, nascere, producere. Rom, a goni, lat. 
salire, inire, vorbind de animale. 

YOVoAfJxa, numele unei plante la Dacî, la Romanî columba (Diosc). După formă 
şi înţeles, go no le ta este un diminutiv din <columba*. In colindele române din munţiî 
apuseni, g o 1 o n î însemn6ză porumbi (Frâncu, Moţii). G o nt> 1 e t a corespunde ast-fel la o 
formă vechiă dialectală golom(b)eta,în care consonantele / şi m = n au fost dislocate. 

Gradai, se numia în limba poporală din Roma, locul unde a fost palatul luî Rem. 
Qua Gradibus domus Ista Remi se sustulit (Propert IV. 1). Gradus se maî mimiau 
în timpul luî Valentinian (a. 364-^9) anumite edificii din Roma, construite pe locuri 
nalte şi închise, unde se păstra grâul şi pânea, destinate a se distribui poporului. Panis 
gr a di li s in alium gradum translatio inhibetur (Cod r Theod. ed. 1665. V, 239. 243). 
Fuereenim gradus septa loca (Gothofr. Comment. ibid.). Gradus Massiliano- 
rum, un castel pentru depositelc comercianţilor din Massilia, lângă gurile Rhodanuluî 
(Itin. Aut). Gradus şi Gradense castrum se maî numia o insulă mică din portul 
Aquileeî, unde se afla castelul şi locuinţa patriarchuluî (Mon. Germ. SS. r. Long. 394. 
4). TpwUtov (Grandetum), un castel restaurat de imp. Iustinian în regiunile thraco- 
illyrice (Procop. Aed.). Cuvintele grad, grădisce şi grădeţu, forte răspândite în 
părţile de rfisărit ale Europei, aparţin limbeî barbare pelasge. 

Tpiivtov (Grunium) la Strabo; Gryn iu m — Grunium la Pliniu; Tpwnct (Grunia) 
la Herodot, un oraş în Asia mică lângă Marea egcâ, spre nord de teritoriul Blachieî 
luî Aristotele. Rom. gruniu şi gruiu, înălţime de păment, tumul funerar, movilă, 
dâmb, del. Lat. gr u mus. 

Tupaf (Gurae), o strimtdre de mare lângă Eubea. cu un curent puternic (Hom,,). 
Rom. gură, lat. gula, os f orificium. Ca numiri topografice: Gură, trecătdre peste- 
munte în Transilvania; Gura plaiului, munte; Gura văii, maî multe sate (Fruntfescu, 
Dicţ. top.) 

gustare, în Actele Fraţilor arvalî; ex sacrifici© gustare, a gusta, a îmbuca, 
a lua un prân^işor din carnea şi sângele victimelor sacrificate divinităţilor. Dicitur 
enim gustare de leviore cibatione facta (Henzen). In cântecele epice române go- 
stiă, lat gustatlo, (v. p, 1008). 

H. 

Hakahakah&r, In pâpirele egiptene, numele <vaceî sfinte», consecrate divinităţii 
Isis* Je suiş la vache sacr£e. Ton nom est dans ma bouche. Jete l'enonce Haka- 
hakahar est ton nom (Pierret, Livre, 554). Cuvent compus: Haka-hakahar = 
vacea vaccar(um), vaca vacilor. La vechil Egipteni se presintâ acelaşi fenomen Hm- 
bistic ca la Romanî. Vocalele lungi se gemenau adese-orî şi atunci intra între ele un 
h, D. e. la Romanî Ma(h)arcus = Marcus (Eph. epigr. î. 287)/la Egiptenî: ^Haka• 
h a k a ( h ) ar = haka-hakar. 

' SSepa (hedera), numele unei plante la Dacî, la Grecî xtoo6c (Dipsc). Rom. ieder ă 
lat hedera. 
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i$$u7Cvouc, agnus recens natus. Cuvânt compus, întrebuinţat în oraculele luî Apollo 
de la Delphi (Polem. Iliens.). Corespunde la cuvintele românesc! iedu nou (hoedus 
novus), adecă t£n£r. 

"HţtttOTOC Şi "A<f>atOT0£ (C. I. Gr. 1179), numele luî Vulcan la Greci, onorat în 
deosebi ca <Jeă al focului. La Egipteni, el era numit O pas (p. 1038). In realitate, «He- 
ohalstos» şi «Opas» sunt numele poporale barbare ale sărbătorii consecrate luî Vulcan, 
numite la Greci XajuţaSijcpopta (Herod. VIII. 98), când se făceau alergări pe strade cu 
lampele s6u făcliile aprinse. Aceeaşi festivitate tradiţională mal esistă şi astă-<JI la po- 
porul român, cu numele de Opaiţe şi Opaiţiu. Se serbăză la începutul păresimilor, 
Sâmbătă, înainte de lăsatul secului de brânză, şeii în <Jiua nrmătdre, Duminecă, când se 
fac focuri mari în mal multe locuri, unde tinerii, cântă, j<5că şi strigă (Marian, Şerb. I. 
271). In 1. rom. hopaiţiii şi opaiţiu însemneză lampă ţSrănăscă, lat lucerna, 
ce constă dintr'un hârb dc pământ, în care se pune uleiii său unsdre şi un muc, care 
se aprinde şi lumineză ca o candelă. 

e EA££ota (Helixoea), o insulă din regiunile Hyperboreilor (Steph. Byz.; Diodor), 
identică din punct de vedere geografic cu insula Leuce de la gurile Istruhiî, numită 
şi Macaron, insula Fericiţilor (Plin.), şi care pe Tab. Peut. ne apare cu numele 
Ins. Helix... 

fiCTCT), rom. l<Spă, lat, equa. 

Hlftttr şi Iftter ( v ÎOTpo<) se numia în anticitate cursul de jos al Dunării de la ca- 
taractepână Ia mare. Sub forma acesta, cuventul era de origine getică. Danubîus 
lingua Bessorum Hister vocatur (Jorn. Get. 12). 

56(Op 5 apă. După Plato (Ed. Didot, I. 302) un cuvent barbar şi pe care îl aflăm 
răspândit până în părţile estreme de apus. OUtya (Vedra) fl. în Britannia; O&LSpoc (Vi- 
drus) fl. în Germania (Ptol.). Pe teritoriul locuit de Români Vidra, numele mal multor 
riurî; Vidros, o apă mare în poemele epice române: «Că Vidrosul e adânc, cât 
din cer până în pământ» (Tocii. Mater. p. 80). Etim. de la udo, rom. a, uda» 



îâvat, lat. ire (Suida). In dialectul Românilor din Istria <i> (înf.), a merge. 

lăpVT] (Ier ne), la Strabo şi la Claudian, insula cea mare situată spre aspus de Bri- 
tannia, numită de Cesar Hibernia. In limba latină, biber nu s adiect, rom, «de 
iernă», ast-fel, că Hibernia ne apare numai ca o simplă traducere a cuvântului barbar 
Ierne. Rom. iărnă, 

TbpoupO£ (Isburos), un rîu al Sicilieî (Ptol.). Alt'rîu al Sicilieî, Hipparis, ne 
apare într'un codice al luî Ptoleraeu de asemenea cu numele de v Ioicot)po< (ed* Wilberg, 
p. 194). Limba Sicilienilor era barbară, ne spun autorii grecesc!. Rom. isvor, lat. fons. 

JxoWc, î Q limba populaţiunilor barbare din regiunile grecesc!, av6nd înţelesul de 
vitulus. Vitulus, quod graece antiquitus UaX&c (Varro, L. L.). Graecia enim antiqua 
(ut scribit Timaeus) taur os vocabat ItaXo&ţ (Varro,. R, R. H. 5). Turseml, scrie Apoi- 
lodor, numiau taurul Xxa\b<; (Bibi. II. 5. 10). Italia dicta, quod magnos italos, hoc 
estboves habeat (Festus). Rom. viţel, dim. din vită (pecus); lat vitulus şi viţellus, 

L 

XdcppOC, ov ( violent, puternic, monstruos (Horn.). In 1. rom. numai în descântecele 
poporale: şe'rpe laur, bălaur. 

, Wxxoţ, adâncime, lac; lat. lacus, Aaxxoup£$ (Lacuris), oraş în Hispania (Ptol.), 
Lac ura, localitate în Pannonia (Rav.). In o diplomă a episcopiei din Rimini, a. 1015: 
«due 1 acu re... que sunt in padule»; în alt papir din sec. X: (fundum) «Vincoraria ţ 
cum lac or a sua> (Marini, Pap. dipl. p. 193. 294). Avem aici un plural barbar în uri 
ura, urc, ora, ca rom. lac, pl. lacuri. 
X<fyyf\ (Horn;), lat. lana, rom. lână. 
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lanoea, rom. lance, cuvânt barbar, întrebuinţat în părţile de răsărit şi de apus ale 
Europei. Lancea a Graece dicta, quam ilîi Xoţx^v vocant (Festus). Gelliu, N. A. : (Varro) 
lanceam quoque dixit non Ldtinum sed Hispanicum verbum csse. 

laaql,'lat. linqua, rom. limbă, în idioma locuitorilor din Bogos în Ethiopia, 
(Sitz.-Ber. XCIX. 668). 

Lar, pi. Lare». In limba Tursenilor din Italia, doran.Lar-Toluranius rex Veien- 
tium (Cic. Phil. 9). Lars Porsena Gusinus rex (Liv. 2. 9). La Romani, Larii (La- 
res) erau divinităţi vechi protectdre ale casei şi familiei. In poesia poporală română 
larii (sing. lar iu) sunt păstori eroi. cSus in plaiul muntelui | sunt trei lari picu- 
rări (colindă, Ciubanca, Trans.). Fraţii Arvalî sacrificau Larilor berbeci şi Mamei 
Larilor oî. Ei erau representaţî cu un câne culcat înaintea picidrelor (Ovid. Fast. 5. 134). 

Xdxpi^ cel ce face servicii pe plată. Lat. latro, rom. lotru (tâlhariu). 

Xefteptâeg, iepuri de casă (cuniculi) în limba Turditaniîor din Hispania (Strabo). 

Aexxov (Lectum), unul din vîrfurile muntelui Ida lângă Troîa, unde venise «Som- 
nul*, chemat de Junona, ca să adtfrmă pe Joe (Horn.). Lat. lectum, rom. pat. 

XtjxuM^O), a unge. Rom, a 1 e c u i , lat. curo, medeor. Etim. de la 1 6 c , medicamentum. 

legarla în limba Gallilor, le gume. Ceteraque, quae alii legumina, alii(utGal- t 
licani quidam) le gări a appelîant (Varro, R. R. I. 32). 

Mnopiq. în limba Grecilor din Sicilia (Varro, L. L. V. 101), lat lepus, rom. iepure, 
rorom. Iepuri. 

lesflum (numai în forma de acusat.), cuvent întrebuinţat în cele XII tabule, Mulîeres 
neve... lessum funeris ergo habento. Rom. leşin, deliquium, animi defectio. 

Liber, cu înţelesul de puer, parvulus. Un nume atribuit lui Apollo. In colindele 
poporale române: *Leer, Ler, Leru-î Ddmne mititel», unde Ler are înţelesul de 
«prunc dc curând născut». 

X£fiV7], dor. Xtfiva, apă esundată şi rămasă stagnantă. Rom. aliman, apă afundă 
din ţărmuri în ţermurî (Viciu, Glos.). 

X^VOV (Hom.), lat. linum, rom. in. 

Losna = Luna, ca divinitate. Inscripţiune pe o oglindă etruscă (Preller-Jordan, 
R. M- 1881. 327). Rom. losniţâ (dimin. din losnă), strigdie (Frâncu, Moţii, 102). 
Luna, sub numele de Hecate, era considerată la cel vechi ca divinitatea farmecelor. 

X6x7), lumină, lucire, 4orl de <Jmâ. Prisci Graecorum primam lucem, quaepraece- 
dit solis exortus, Xox^v appellaverunt (Macrob. Sat. L 17). 

lumemulia, cuvent neînţeles în Actele Fraţilor arvalî. lbi omnes lumemulia cum 
rapinis acceperunt et deas unguentaverunt (Henzen, p. CCIV). Cuvânt compus, reprodus 
în mod tradiţional din alte acte* mal vechi. In textul de mal sus, acest termm obscur 
este precedat, ori mal bine cjis, esplicat* prin adiectivul omnes. întrebuinţarea de 
două sinonime ni se presintâ în Actele Fraţilor arvalî şi în alte locuri: «în igne, in 
foculo»; «lucus locusque»; «carmen descindentes». După formă şi după înţeles, lume* 
m u 1 i a corespunde la cuventul românesc lume multă» <5menî mulţi, er cuvintele 
următ<5re: «cum rapinis (acceperunt)» sunt numai o simplă er<5re a lapidariuluî în 
loc de «coronas (acceperunt)», după cum acestâ formă ni se presintâ şi In actele din 
anul următor, 219 d. C. 

Xo6u), a spăla, a scălda (Hom.), lat. Iu o, lavo; rom. Iau (inf. a la), adiect. part. lăut. 

AouTCO^dvxava (Lupo fântâna), castel în regiunile Remesianeî din Mesia de sus 
(Procop. Aed.), Rom. Fântâna lupului. 

Lupus, Lupului, Lupa şi Lapula nume personale în Dacia, Pannonia» Noric şi 
Dalmaţia (C. I. L. Iii), 

M. 

Jtf#, mamă, ast-fel se numia Rhea (Gaea) la Lydienî (Steph. Byz. v. Mdotoopa). 
, Ma ! (voc), mamă! invocaţiune la Eschyl (Suppl. 890): Mâ V&\ (Mater Terra!). Mâ, titlu 
onorific al divinităţii Jsis, ce- representa pe Rhea la Egipteni (Pierret, Livre, 449; ifcîd. 
Panth. 104). 
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M«yo6pa T un oraş în Ethiopia (Ptol.), 'Rom. măgură; lat, collis, tumulns. 

Biata. In vechia tcologiă a Romanilor, sub numele de Maia era adorata Terra 
Mator (Macrob. Sat. I, 12). La Suida, Mata, 4j jiaţiţiv), avia. In suburbele Bucureştilor 
maia, mrom. maie, bunieă (avia). 

mâlos, pi; m&losea, în loc de maior, maior es (Fcst), cu Înţelesul de moş, lat. 
avus. Din cmaios* s'aii format în limba poporală vechiâ diferite nuanţe dialectale: 
jjiaţ, jioi eu înţelesul de moş (avus); şi mos = disciplina maiorum, instituţiunî stră- 
moşesc! cu privire la eult şi la ceremoniile religio*se (Macr. Sat. III. 8). v. Maîoojiăţ. 

Mo&oupâg (Maiu mas) , ne spune Suida, era o vechiă festivitate a Romei, eând frun- 
taşii oraşului se duceau la Ostia, unde petreceau în tot felul de desfrenârî, aruncându-se 
unii pe alţii In. apa mărîî. Avem aici un cuvent compus: Maîou-jjLag, ce corespunde la 
forma românească Moşi de Maiu. Aceeaşi datină, de a se împroura, s£u uda cu apă, 
şi a se arunca unii pe alţii în riu se mal observă şi astă-tjî la poporul român în unele 
părţi ale Transilvaniei cu ocasiunea serbâtdrii Sf. George (23 Aprilie). O altă formă a cu- 
ventuluî fidţ era ji&coutv (Hom.), cu înţelesul de mai mare, lat. maior (Odyss. VIII. 
203. Aesch. Pers. 440. 708). Esista aşa dar şi în limba priscâ cuvântul mas cu înţelesul 
de *moş», v. Majus. 

KajUK ; un eonume al lui Iupiter în vechia teologiă a Romanilor (Macrob. Sat.), cu 
înţelesul de moş, după cum resultă din versurile lui Ovidiu, că luna luî Maiu era 
luna Moşilor: Hinc sua majores posuisse vocabula Maio (Fast V. 72). In limba 
vechi* barbară, Mata, bunică (Suida). Cuvintele «moş Dumue<Jeu> le aflăm şl In ver- 
surile» ce le reciteză copii români când serbdzâ «Caloianuî».' 

2ffaiaiu*y conume din Noric (CI. L. IU). Rom. o ăl ai u, pâne făcută din făină de 
meiu (milium), seu porumb (zea mayis). Mălaiu, conume personal (Transilv.). Cuven- 
tul a esistat şi în Pannonia. In limba ungurăscâ de lângă Balaton, mdle\ mâlaiu (Tâjsz.). 

Xalum ( A d ) , o localitate din Mesia de jos t situată pe ţermurele meridional al Du- 
nării spre apus de Ratiaria (Tab. Peut.) Rom. mal, lat ripa, littus. Cuventul a fost fdrte 
răspândit în Dacia. Una din cele trei provincii ale Daciei se numia Dacia Maluensia, 
a cărei capitală era Colonia Maluese (C. I. L. voi. III). In toponimia medievală a 
Transilvaniei şi Ungariei aflăm adese-orî cuventul mal, cu înţelesul de «mons», «mon- 
ticulus*, <promontorium», *vinea». D. e. Kusklyamal, Borzamal (Arch. d. Ver. VII. 69. 
CI Hasdeu, Cuv. I. 288). 

jJli[Jt{ia şi flifip}, mamă, bunieă; lat. pop. mamma, mamă. Mammas atque 
tatas habet Afra (Mart. I. 101). Mama, conume fem în inscripţiunile romane ale 
Daciei (C. I. L. v. ML 1263). 

Jitanufa, niater, mamă la Atticî (Suida). 

manduoare pentru cedere» (Plaut, Suet). Rom. a mânca, it. mangiare. In limba 
vorbită de locuitorii din Bogos în Ethiopia mankâ, lingură; manqâ, 6*la, în care se 
ferbe carnea (Sitz.-Ber. XCIX. 668). 

fiavfa în anticitatea grecescâ, lat. furor. (IsidJ); lat mania, rom. mâniă. 

Xanloelu* şi Hannioelu», munte în Liguria (C. I. L. V. 7749). Rom. muncel, 
lat. monticellus. 

ptipxaîn limba Gallilor, cal, equus (Paus. X. 19. 17), kymrobrit. march (Diefen- 
bach, Orig.). Rom. marhă, vită cornută; mârcuş, berbece cu lâna jumătate albă, 
jumătate ndgră (Teleorman). Mar cu boilor, serbâtdre poporală (15 Apr.) pentru pro- 
sperarea vitelor cornute (Marian, Serb. III. 286). 

xnarga, se numia în Gallia şi în Britannia un fel dc păment argilos şi gras (Plin.). 
Rom. margă, fr. marne. 

znarlxoa, cuventul final în numele localităţii Transmarisca, situată de pe ţer- 
murele meridional alelstrului, unde se află astă-<Jî Turtucaia (Tab, Peut, Not. Dign.}. 
In 1. olandesâ marasch; fr. v. maresqs, marescat; lat. med. marescagiunr; fr. ma- 
recage (Diez, Wb., Dlefenb. Orig. 380). Derivaţiunea de la mare: omnis congregatio 
aquarum... măria nuncupantur (Isid.). In 1. med. mar a, palus. Rom. mlaştină; 
lat. palus, locus palustris. 



LIMBA PKLASGA. 



1097 



fidcpxupoî (Hom.). în dialectul eolic H/dtpxup, lat, testis; fJiapTupfY}, t estimo- 
aiura. Cuvânt neîntrebuinţat de autorii roman*. In literatura eclesiastică martyr şi 
marturus, martir. In limba română martur s. marture şi mărturiă, cu înţe- 
lesul primitiv. 

Xaira mons. Unul din cel trei munţi principali al Ungariei (Cod. Arp. cont. XI. 
146. 1216). După nume se vede a fi fost consacrat divinităţii Mamei mari, Mater raagna, 
M^tirjp 6psîa. Ma trona, munte In AlpI: inde ascendis Matronam (Itin. Hieros.). Ma- 
trica, var. Matrinca şi Matri, o localitate în Pannonia (Itin. Ant). 

M£5ouaa ( M e d u s a ), una din cele trei Gorgdne, ak căror locuinţe, sc aflau, după He- 
siod, lângă ţermurele de nord al rîuluî Oceanos potamos (Istru), ESpupiSouaa (Eu- 
ry-medusa), o femeiă bStrână, sclavă la curtea regelui Pheacilor (Hom.). Mc du sa 
din poemele grecesc! corespunde la cuventul românesc mătuşa, femeiă bStrână, lat. 
a mita, matertera, anus. 

ţliXl (Hom.), lat. mei» rom, miere. 

fifjXov^pl. [i'îjJ.a, lat o vis, rom. oie (Hom.). In limba română, cuventul miel, lat 
agnus, pl. miei f încă avea une ori înţelesul de oî tinere (Alecs. P. p.). 
ţliooc adiect. (Hom.), lat. medius. 

ţli&i), mustum, vinum (Hom.). După fragmentele lui Priscus, cuventul pifioţ a fost 
usitat în Dada şi după retragerea legiunilor romane. Lat. medus, rom. mied. 

Mioia (pagus), un sat în Dacia (C. I. L. v. III). Cuventul derivă de la rădăcina mic; la 
Homcr juxp6c, la Suida p/xxoc, rom. mic. In 1. lat. mica, o bucată micâ. La Cro- 
maticii latini: micidiores, boc est minore s (Lachmann). 

Mion, conume in Pannonia (C. I, L. voi. III). 

jifv^oc, lat. menta şi mintă, b plantă cu miros plăcut. Rom. mintă. 

M(v{hj ( M i n t h e ) , un munte In Pelopones (Strabo, Ptol.), Rom. munte, Ut mons. 

ufvuvfla, adv., puţin/ pe timp scurt; fXiVOvdaStoC, de scurtă durată (Hom.). Rom. 
mintenî, mintenaş, mintenata (Gaz. 262/87), lat mox. 

fiwXu (molu) se numia în «limba Şeilor» o plantă medicinală cu rădăcina negră 
şi fldrea albă ca laptele, fdrte greii de săpat (Hom.). La Suida p&X», peganion 
agrion, ruta agrestis. La Macedoneni molycines (Apul.). După nume şi după coldrca 
florii, molu s6H molv corespunde la rom. nalbă, lat mal va. 

aop<pii (Hom,), lat. forma, rom. formă. 

Corimaruna, în limba Cimbrilor m a r e mdrtă. Philemon Marimarusam a Cim- 
bris vocari, hoc est, mortuummare (Plin.). Astâ-<JÎ se numesce Maramureş re* 
giunca din părţile superidre ale Tisei, în documentele ist. ale Ungariei Marmarisium. 
Maramors, Maramarus, Maromaros, Maramorusius, MaramGrisium, 
fiopţitipu), a murmura (Hom.). 

MocJXTjvof la Ptolemcu, Koitonl la Tacit., oraş în Lydia. Haowjvof, popor lângă 
columnele lui Hercule (Hecat). La Polybiu, MaattavoC, popor muntean din Hlspania. 
Rom. Moscenî şi Moşneni (sing. moscean, moşnean), o clasă de ţerani liberi (mal 
ales munteni), cari stăpâniaă moşii (averi imobiliare părinţesc!) după regulele stabilite 
de strămoşi (heredes avitarum possessionum). 

MoouXov âxpov (Mosulumpromontorium)în Etbiopia (Ptol.). Cuvent barbar. 
Rom. mo?, art. moşul, lat avus. De la Români, cuventul a trecut la Rutenii din Bu- 
covina, tot în formă articulată, moşul, Grossvater (Miklosich, Denkschr. 30 B. 59). 

fifouv, fi6ac7UV, pl. t4 fiiouva, ac, u-ocuva;, case înalte seu turnuri de lemn, în 
cari locuiau Mooivot (Moooâvoi), numiţi şi Mooa6votxoi (Mossynoeci), o populatiune mun- 
teană de lângă Colchiî asiatici, după alte fântâni geografice, lângă Colchil din Dacia, 
şi vecini cu Heptacomeţiî, «cel din Septe-sate» (Hesych., Schol. Apoll. Rh., Dionys! 
Kalic, Hecat., Herod, Scyl., Scymn., Strabo). Cuventul este barbar şi derivă <Je la 
jiăo (=p>c)» lat. avus. înţelesul primitiv a fost patrimonium.heredium, bona 
paterna et avita; rom. moşiâ. Forma moşină în loc de «moşiă» a esistat şi In limba 
română, după cum resultă din cuvintele moşinaş şi moşine*ncă(Uricar.U l 15; V, 371). 

ţioifo), partea finală din cuventul compus Zăl^o^, numele divfnităţil supreme la 
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Geţi (Herod., Diod.) şi care corespunde la cuventul românesc peul-moy, «Jupher 
avus» al Troianilor şi lni>q Ilaicaîoc al Scyţilor. Prima parte ZaX este acelaşi cuvânt 
eu macedoromânul dzaînDumnidza (Dumnezeu), gen. art. Dumnidzăl.ui, voc. 
Dumnidzale (Dalametra, Dict, mrom.). 

JIuAtj (Hom.), lat mola, rom. mdră. 

fiOpfuŞ (Suida), lat. formica, rom. furnică. 

|i6ota£, rom. mustaţă. 

N. 

vaniAoV, nablum, instrument vechiu de musică, a cărui formă nu se cundsee fe»c& 
bine. Cuvântul mal esistă şi astă-(}I în limba română sub forma de na tu, instrument 
de musîcă, identic cu fluera pastorală atribuită luî Pan ((ooptYÎ,. arundo, fistula), com- 
pusa din maî multe ţevi de trestie de lungime neegală, aşezate unele lângă altele, 

VcWOS şi vcfcvvas, unchiii; vs\va, mătuşă (Hesych.). Rom. nene, alocuţiunea unul * 
tdner către altul mal bătrân; nană, mătuşă, soră mal mare. 

Nep şi Nap, abreviaţiunî în calindarele vechi romane. In Fastele Prenestine, filele 
13 şi 15 Ianuarie sunt însemnate cu nota N>, ce se interpreteză prin cuventul «nefast!» 
(C. I. L. I. p, 312). După Festus: Nep nota distincţi (dies) eorum hilariores sunt^quo- 
niam a malo omine liberaţi sunt; adecă: <Jilele însemnate în câlindare cu nota: Nep, 
eraii <Jilele de bucurie, In cari a scăpat cine- va de o calamitate dre-care, ce i se anun- 
ţase. In Fastele Iuliane Nap. .Kalendae Augustae (NAP).... quod eo die imperatot 
Caesar rempublicam tristissimo periculo liberavit (Henzen, Acţ. Fr, arv. CCXXXV), 
Rom. năpastă (năpastă), calamitas, afflictio. Inlimba moravăj nâpast, praeaagium, 
terror (Abh. d. bohm. Gesell. VIL 2. B. 47). 

Sferae (Aquae), localitate în Gallia Aquitanică (Tab. Peut.), cu înţelesul de Ape 
negre. La Retoromani neer, negru. In cântecele epice române, rîul Cer na e nu- 
mit Neraşiapăne'gr.â (Alecs., Teodor.). 

JXlgrlm, un fluvifl, ce isvoresce în Kthiopia, după care* locuitorii acestei regiuni au 
fost numiţi Negri. Aethiopiae gentes Nigritae a quo dictum est flumîne -(Plin. V.. 
8. 1). Cuvântul aparţinuse limbeî Getulilor, vecini cu acest rîii. Tota Gaetulia âd 
flumen Nigrin, qui Africa ab Aethiopia dirimit (Plin. V, 4. 5). 

Nfclpic (Nisibis, var. Nesibis şi Nasibis), oraş în partea orientală a Meso- 
potamieî. In limba feniciană, cuvântul însemna: «grămadă de petre» (Steph. Byz.). NI* 
albea, o populaţiune din Libya (Ptol.). Nixibi* o localitate la frontiera dintre India şi 
Bactria (Ptol.), Rom. năsip şi nisip, lat arena. Sate românesc!: Ni Bip, Nisipî, 
Ni si peni, Nisipuri, Ni sipdsa (Dict. geogr.). . t 

Vfî>î, nominativul şi acusativul dual de la cu înţelesul de noi amândoi (Horn.). 

viţiţîj, lat. nympha (Horn.),. In ţinuturile de lângă muntele Atlas (la Hyperboreî), 
după cum ne spune Diodor (III. 60), femeile măritate, Ţuvatxat, se numiau vojjupou.. Cu- 
ventul este de origine barbară şi corespunde la nupta, femeiă măritată. La Suida, 
vop.tp7i, nova nupta. 

O. 

'Qîteav^s itox(fy6ţ şi (56o$ 'AxeavoGo (Oceanus flumen, fluentum Oceani), 
rîul cel mare şi divin din nordul peninsulei thracice, unde se născuse regii divinisaţl 
al anticitătiî preistorice. s Qxeav6s TOta^QS, alt rîu în Lydia (Paus*), Cuvintele gre- 
CescI terminate în <xvi$ aparţin, ori limbelpelasge, ori limbeî latine. Originea- cuventuluî se 
reduce Ja o formă vechiă poporală o c e a , gr. oxe s =acha= aqua. De aici şi numirile 
Oaxes, rîii In Creta; Oxus , fluviul cel maî mare al Asiei după Ind şi Gange; Ochus 
fl. In Bactriana, care se vărsa în Oxus; Ocelum, fi. In Gallia cisalpinâ. In limba cu- 
manâ achus, flumen (Kuun, Cod, Cum.). Pe teritoriul României O.cea şi O elfi, nu- 
miri vechi de ape şi bălţi (Dict. geogr.) 

'0j(^criO£, unul din fruntaşii Etolilor de lângă Thessalia ; (Hom.). Rom. deheş, lat. 
pculeus, magnoculus. Ocheş, conume personal. 
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âX«e6et, cuvânt citat la Suida, cu înţelesul de aquas derivat; dxex6c, cana - 
IU, aquaeductus, rivus (Suida). Rădăcina, ^x 1 *. (aqua). 

"QxoXov ( Oc o 1 u m ) , castel în insula Eubea (St. Byz.). Rom. o c o 1 , lat septmn aulae, 
caula, bovile. Etimologia de la accolere, a locui în apropiere. Pastor» ace ol a eius 
loci (Liv.). Vicine Apollo, qui aedibus propinquus nostris aceolis (Plaut Bacch). 

QEPBHT BOAXOCHe (Oerb et Volchoseth), numele luî Typhon la Egip* 
tenî, într'un papir gnostic din Leyden (Lepsius, Aegypt. Gatterkr. 54). Typbon a fost 
unul din regiî pastori, care a domnit peste Egipet Ocrbet se pare a ave acelaşi 
sens, derege-păstoriii. Rom. o i e r i u , păstoriu de oi. Bitoţ, rege, în limba Libyenilor. 

îtat, pclles ovillae, pfeî de 6ie (Suida). 

Q?Vo$, lat vi num (Hora.). Rom. vin, în formă dialectală lîn. 

Ql6pnocxot> Scyţiî, scrie Herodot (IV. 110), numiau Amazonele otoptata; şi cuventul 
avea înţelesul de viricidae, femei, cari î-şî ucid bărbaţii, de la <£6p în limba scyUcă 
bărbat, 1. vir, şi nfaa a ucide (xwmv). In tot caşul însă, «pata» nu însemna «a 
ucide» ci <a bate», lat. batuo. Sub aceeaşi formă, cuventul s'a păstrat şi în limba un- 
guresc* din regiunile de sus ale Tisei (com. Zemplin), unde aflăm expresianea aprope 
românescă csitepate (cin 'te bate) cu înţelesul de «veszekedes», certă (Tâjszdt) 

5?C în limba grecescă vecbiâ, oie. Ovis, quod Sîţ, ita enim antlqui dicebant, non 
ut nune «po^ciTov (Varro, L. L.; Horn, II.). 

'OXptcc ^Olbia), oraş în Scyţia lângă gurile rîuluî Borysthene (PtoL), numit şi Ol* 
biopolis. 5 OXj3ta, un port în Bithynia (Scyl., Plin.) k OlbU, oraş în Gallia Narbonensă 
(Mela). Olbia, alt oraş în Sardinia (Cic). Cuvent răspândit în tdte ţinuturile locuite de 
Pelasgî. Etim. de la albuş. 

îXfta, numele unei plante la Daci. La Romani e b u 1 u m (Diosc.) ; la Apuleiu o l m a . 
Cuventul are o formă latină. In dialectul veneţian: ulmus campestris şi ulmua montana 
se numesc o 1 m a (Annali d. Minist. d. agric. voi. 60). 

*QXv\!.K0i (Olumpos), muntele cel sfânt al teologiei pelasge şi grecesc!, situat, 
după Homer, Hesiod, Eschyl, Eurypide şi Pindar, în nordul peninsulei tracice lângă 
Oceanos potamos; mai târziu însă, considerat ca un munte dintre Thessalia şi Mace- 
donia. In L română, holump, ca nume de munte (Arcb.-epigr. Mitth. XVII. 11), tumul, 
movilă funerară; acelaşî cuvent cuholm.holmuşiholym, lat mons, monticulus, 
în documentele medievale ale Ungariei. 

Opa». Egiptenii, după cum scrie Cicero, numiau pe Vulcan Op as (N. D. IL 22). La 
Greci, el este Hephaistos şi Haphaistos. Insă amândouS numirile sunt de ori- 
gine pelasgă, avend aceeaşi însemnare cu românescul . o p a i ţ i u s$u. hopaiţiu, lat. 
lucerna, v. "H<pataToţ. 

Stp, ochiu, faţă (Horn,). Etim. o chiu, oculus. 

Orbu», nume personal In Pannonia (C. I. L. voi III). Rom. orb, lat caecus, 

'OpcpeOî (Orpheus), poet şi cântăreţ thrac seu get, anterior luî. Homer, Numele 
sSu derivă de la bpftţ, lat. or bus, luminibus orbus, ca şi *X<po îr >AX<p«s de la «albuş». 
In timpurile maî vechi, cântăreţiî poporali aiS fost de regulă orbî, cum au fost Tha- 
myris, Dsmodocus şi Homer (Paus. II. 33. DiotL III. 67). 

'Ooxaaoc. (Ostasus),n, pr., un fiu al luî Uran şl al Gaeeî (St Byz. v. y A$*va). In 
1. rom. ostaş, lat. railes. Cuventul derivă din aceeaşi. rădăcină cu lat. hastatns. 
Lampridiu (Al. Sev. 32) amintesce de «milites quos ostensionales vocant»; însă akî 
«ostensionales> este numai o formaţiune literară pe basa unui termin din limba mili- 
tară poporală. La Românii din Maramureş Osztâs n. pr. (Hunyadiak kora. XI. 119). 

ăoruc şi ScrcTjs, cel care lovesce; de unde verbul «WclCo*, ferire, perentere. La 
Suida 6tw<, telum, sagitta. Rom. ostie, furculiţă defer, înţepenită în vârful unei su- 
life .de lemn, cu care se prind pescii. 



pftUora* şi palaorana* la Hispanî, aur nativ în bucăţi maî mari. Pal ac ras (auri 
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massas) Hispani (Plin. 33. 21. 11). Rom. părăcluire, a sparge petrilc; paraclău, 
ciocanul pentru spargerea petrilor (Frâncu, Moţii). 

Falillfc şi ParlUa, o serbătdre veche a păstorilor romani, ce se celebra pc la începutul 
primăverii (21 Aprilie), când Se făceau focuri mari de paie, peste cari săriau tinerii pă- 
stori (Ovid. Fast. IV, 721). La poporul român, aceeaşi datină cu aceleaşi ceremonii în 
ajunul Sf. Georgc, 22 Aprilie (Marian, Sârb. III. 226). In limba română, pălălae, foc cu 
flăcări mari (Şezăt., III. 84). In Cod. Voro».: a păli, a aprinde, a arde, lat. accendere. 

Ttafifi^teipa, 7taţip,fjTa)p. La poeţii grecesc!, ud epitet al divinităţii Ga ea (Terra), 
cu înţelesul de «Mama tuturor» . Touav nann^mpav âstaojiat, Terram omnium ma- 
trem canam (Horn. Kymn. 30). naţiţiv^op Omnium mater, Terrat (Escbyl, Prom.).- 
Formaţiune literară după un termin poporal barbar, ce corespunde la cuventul românesc 
păment = terra. 

IlâVşi Ilavoţ (Pan, Panus), un cjeu vechiii al putorilor, despre care 36 spunea, ci 
a fost născut în Arcadia (înţelege însă Ardia, astăzi Ard6i); După Homer (H. 18, 1. 28. 
49), Pan a fost nul iul Hermes (Armis din Dacia), er după Theocrit, fiul lui Uran. La 
început, cuvântul Ilâv esprima numai o demnitate politică şi militară. Osiris avuse şi den- 
sul titlul de Ilâv (Diod. L 25). DupâSteph. Byz., Arcadia şje numise şi Uavia, după nu- 
mele lui Pan. In istoria Dacilor, acest cuvânt ne apare sub forma de banus în numele 
regelui Sangibanus. In Italia de jos, Bavva? însemna «rege», ori «duce suprem». 
In limbile slavice panu este «dominus» (Miklos. Slav. Ortsn. 72) v. Bawac şi banus. 

HdvSapOC (Pandarus), unul din arcaşii cel mal distinşi al Troianilor, originar de 
la muntele Ida, căruia A pol lo i dăruise un arc (Horn.). La Romani, dea Panda, o 
divinitate a drumurilor, numită ast-fel, fnnd-câ sta în puterea sa:: viam pandere et 
aperire (Arnob. 4. 128). Rom. pânda r iu, custos, vigilator. 

panlown, o specie de nieiu în Gallia şi în regiunile Pontului. In I. rom. parinc, 

PannODia, provinciă romană, situată intre Dacia, Noric şi Illyria. Numele s£u derivă 
fără îndoială de la cuvântul Ban (Banus), gr. Ilâv, un titlu al domnilor vecb! naţionali 
din acostă provinciă, după cum au fost guvernate de Bani în evul de mijloc mal multe 
ţinuturi ale Ungariei seu Pannonieî vechi, cari purtau numele de Bani Slavoniae, 
Bani Croatiaeet Dalmatiae şi Bani Mach ovien ses, e> teritoriile administrate, 
de aceşti Banî se numiau Banatus. Etimologia numelui Pannonia de la Pan (banus) 
resultă şi din numele oraşului pannonic Bononia, a(Jî Bân-Monostor. Dio Cassiu Încă 
derivă numele Pannonieî de la pannus; însă, densul înţelege sub acest cuvent o stofă 
de lână, din care îşî făceau* vestmintele locuitorii din Pannonia (I. 49. 36). Monetele 
usuale ale Ungariei, denarii, se mal numiaă şi în sec, XIII şi XIV banales antiqui,ba- 
naies regales, denarii banales, denarii banales antiqui (Orbân, Sz£kfld. 
I. 20; Cod. d. And. II. 60, 393; Feje>, IV, 3. 529; Mon. Hung. h. Dipl. XXII, 1288) după 
cnm în limba român&că monetele se numesc in general bani, 

HccKCttoţ (Papaeus) numiau Scyţiî suprema lor divinitate (Herod.). Diferite verfurî 
de munţi de pe culmea meridională a Carpaţilor au numele de Popău, In unele locuri 
lângă «Popău», un alt munte are numele «Păpuşa», v. nâitaţ. 

nin&ţ, tată, în limba locuitorilor din Bithynia (Arrian; Eust. Hom. II. v. 408). La 
Varro pappus este senex, bătrân, la Ausoniu avus, moş. La Macedoromâni pap, 
tată bătrân, moş (Wcigand, Arom. II, 244). Cuventul a esistat şi în Pannonia. In 1. ung, 
din com, Baranya, pap o însemneză «tată b£trân> (Tâjszdt). 

Parolliium şi Porolinum (Ptol., C. I. L. voi, III), un castra roman, situat în păr- 
ţile de nord ale Daciei, pe deMurile de la Moigrad, unde curge rîul numit astă-dî 
Părâul ursdieî (Sp.-Karte, Bl. 17.XXVIII), Parolissum este numai o formă alterată 
a geografilor grecesc!. Cuventul este compus. Prima parte, Parol s6u Porol are înţe- 
lesul de părău. IIopo?, meatus vel fluvius, vel aquarum inflationcs (Suida). In forma 
thracică nâpa, nâpov şi nopo în numirile topice compuse: Bessapara (It. Ant.), Drusi- 
para (Ptol.), pe Tab. Peut. Drysiporo, O&caaoimotpov (Vesuparon) Ia Procopiu (Aed,). 
Bulg. poro şi porol, părău, torent. Pesty (Krassd, III, a. 1363, p. 65): ad finem cuius- 
dam patak Tiuadarbara vocatum. 
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P*rthi, o populaţîune emigrată din Scyţia, care la început se stabilise in părţile de 
sud ale Hyrcaniei, în apropiere de Marea caspică. După autorii grecesc! şi mmani, cu- 
vântul era de origine scytică şi însemna «esilaţî» s<$u «fugari». Scythico sermone, Parthi 
exules dicuntur Qustin, 41. 1). Hodieque lingua scythica fugaces, quod est Parthi 
dicuntur (Jornand. Get, 6). Cf. Eustath. in Dionys , Isidor., Steph. Byz. Rom. a depărta; 
lat. amovere, deportare, avend şi înţelesul de «exilare»; ital. partire; a pleca la 
dram, după forma latină se partiri, a se despărţi, a se duce. 

7C«X(£, cuvent scytic după Herodot, cu înţelesul de *titv«v, occidere, a ucide. Sensul 
primitiv însă a fost *a bate», lat. batuo. v. oTopiwett. 

iţdcxatxos la Fenicieni, lat. pygmaeus (Herod. 3. 37). Rom. pitic. 

■rcaOats, încetare, terminare, lat. pausa; rom. repaus; mrom. pafsi. 

pCJUnla. In timpurile mai vechi, averea particulară consista de regulă în animale 
domestice, lat. pecus. Pecus: a quo pecunia universa, quod in pecore pecunia tum 
consistebat pastoribus (Varro, L. L. 5. 19). Rom. pecuinâ, oile, cari dau lapte (Gaz. 
Trans. nr. 261—1897). La Macedoromâni băcur, Kupferrmhue (Weigand, Arom.), pi- 
cuniu şi piculiu, bani mulţî strânşi la un loc (Dalaroetra). Cf. luidor (18. 5): Nam 
prius aerea pecunia în usu fuit 

WflăGQţ (Pegasus),în legendele vechi numele calului divin, care purta fulgerele 
lui Joe. In 1. rom. cal pag, cal bâlţat. In documentele istorice ale Ungariei, equus co* 
loris peg (tfej. Cod. IX. 6. 133. 1364). 

rcşypfva, numele unei plante în limba Dacilor, la Greci fyu«>.oţ (UXtuvct (viţă n<5gră); 
la Romani oblamenia (Diosc); la Isidor plantă identică cu labrusca, rom. «lau- 
ruscă», viţa sălbatică. Forma corectă în limba Dacilor se vede a fi fost vrrpfvo. 

uâXwp, monstru, cu deosebire în sens r6u. Şarpele Python, pe care î-l ucisese 
Apollo lângă Delphi, este numit de Homer «ftwp (H. Apoll. 374). In poesia tradiţio* 
nală română, băl aur este un epitet al şerpilor de mărime prodigidsă. «Şe>pe bălaur» 
(Tocii. Mat. 672. 687), lat. draco. 

IteX-rij, scut rotund, acoperit cu piei de capră (Hesych., Suida). Etim. dela pellis, 
roin. piele, adiect pellitus, acoperit cu piele. 

rtâXxOV, scutum Thracicum (Suida), cuvent de aceeaşi origine ca n*\vi\. 

nşpyspUţ. Hyperboreiî, ne spune Herodot (4. 33), aveau obiceiul s£ trimită daruri 
din recoltele lor la templul lui Apollo din Delos, pe cari îe duceau 2 fete hyperboree, 
însoţite de 5 cetăţeni, numiţi i»p<fsp*e« (comites deductores). Cuventul este hyperboreu 
seu dacic. In l. lat. perferro, a duce ceva până la destinaţiunea sa. 

lt£%p<x şi TClxpT], stâncă, bolovan, pe"tră mare (Horn.). 

Petri», o localitate din Dacia, situată între Sarmizegetusa şi Apulum (Tab. Peut), 
Hexp££T)V (P e t r i z e n ) , un castel în Dardania, restaurat de împ. Iustinian (Procop. Aed.). 
IlexpoSaua, oraş in Dacia (Ptol.). Cuvent compus din *£tpa s. ««pij, pStră, stâncă 
şi îfltua, cetăţuiâ. 

Ilexpoaixa, localitate în Arcadia (Paus. 8. 12). IUtp&jaxa altă localitate în Arabia 
(St. Byz.). înţelesul se pare a fi pe*tra se*că, după cum în numirile topografice române 
avem şi Muntele sec, 

IleTpoaaa, (Petrossa), o insulă a Ciliciei, în faţa de insula Cypru (Steph. Byz.). 
Pctrdsa, maî multe sate în România. 

Utxeptov în limba frigiană unt, lat. butyrus (Arist. Hypomn. 6). Cuventul derivă de 
la pecus, oie, după cum la Macedoromâni se <}ice pikurar în loc de pecurar (Wei- 
gand, Ar.). 

piperi, gr. îciiwpt, cuvent barbar. Herodianus «gummi» quoque ut «piperi» barbare 
dicit esse (Priscian. Inst. VI. 11—14). Rom. piper iu. In limba ungurescă de pe teri- 
toriul Pannonieî (comit. Baranya) biber, paprika, rom. ardeiu (Tăjszdt,). 

itîaxpa, după Suida de la tcoua-tpa (potum praebens) cu înţelesul de «canalia, ex quo 
pecudes aquam bibunt», rom. sghiab, vălău se*u conduct, din care beaă vitele ap& 
(Cf. Eust. in Dionys. v. 409). Pe teritoriul locuit de Români. Bistra, Bistriţa, Bi- 
stricidra, Bistreţul, numele maî multor rluri, păreie şi bălţi. In limba moravă, bir 
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stryna, fluentum, torrens (Abh. d. b6hm. Ges. d. Wiss. VII. F. 2. B. 59)* La Macedoro- 
mâni bistri, germ. hell, rom. limpede (Weigand, Arom.; Papahagl, Megl.-R. II). 

uXaxieVTa (ac), plăcintă; ttXantoftvca «(ova *opo<pofov, plăcinta grasă cu brânză (Suida). 
Cuvântul a fost usitat şi în Pannonia. In dialectul ung. de lângă iacul Balaton p al a c s i n t a , 
un fel de mâncare uscată (Tâjsfc<5t). 

mSfjydg, viae dux (Suida). Rom. potecă şi potec, cale de picidre prin munţi şi păduri. 

popa, se numia la Romani preotul, care avea să îngrijescă de foc, de tămâiă/ apă, 
vin, sare, vase şi conducea victima la altariu. Rom. popă, preot* Etimologia deîa teduas, 
tată, părinte, cuv$nt usitat Ia barbari. In satirele lui Persiu (VI, 74) aflăm şi espresiunea 
ironică de popa venter, «burtă de popă*. Laurian (GIos.): «burtă de popă... în 
care Încape multă mâncare şi băutură». 

popamun («ottotvov), plăcintă făcută pentru sacrificiu (Juv. Sat.. VI. 540). Cuvântul se 
pare a fi In raport mal mult cu «popa», preotul, care îndeplinia ceremoniile religiose 
ale sacrificiului, de cât cu «papă», mâncare, în limba copiilor. 

por şj poros, un cuvfcnt, pe care-1 întrebuinţau Romanii ca adaus la numele proprii, 
avend înţelesul de puer (Quint. Inst. I. 4). Cuvântul a fost usitat şi în Dacia. Pieporus, 
rex Coistobocensis şi nepotul seu Natoporus (C. I. L. voi. VI. 1801), In Thracia 
eques Mucaporus (Eph. epigr. V. 654), In forma grecisatâ <poris»: Rhescuporis, 
adecă «fiul luî Rhescu». De la «por» derivă cuvântul românesc porodiţâ, lat. proge- 
nies, proles, generatio. In limba moravă, poradka, progenies. Sub forma femenină de 
por ia la Hesiod în numele nimfei Pontoporia, o nepotă a Pontului, 

7c6pxo$, porc, cuvent întrebuinţat în cărţile vechi religiose ale Athenienilor (Varro, 
L. L. 5. 98). 

n6&Oţ. aviditas, cupido, libido, appetitus. Rom. poftă. 

7Cpao(>J şi upaofix la Homer, leguminum area. Rom. a prăsi, lat. procreare, pro- 
ducere, terram fodere, colere. 
7tpofJdtXAtO, lat. projicere, Rom. a prăvăli, lat. provolvere. 

7tpo5&pv<x, var. TcpcSfopva, numele (inel plante Ia Daci; la Greci iWiŞcpoţ \tt\*ţ, 
la Romani veratrum nigrum (Diosc). In Francia, aceeaşi plantă, ce înfioresce îe*rna, se 
numesce «rose de Noel, ital. rosa di Natale, germ. Weinachtsrose. Cuventul dacic s cum 
ni-1 comunică Dioscoride, este compus. Partea finală Stopva seu îtapva corespunde la 
forma românească «de ternă». 

un fel de pâne, făcută din grâu curăţit şi din fructe leguminose (Heliod. 
Ath. fr. 3; Sosibii fr. 20). Etim. de la panis, rom. pâne şi pâine. 

«Op, ignis. După Plato, cuvântul este de origine barbară, de oVe-ce Frigieniî numiau* 
«5p, focul ce arde (Ed; Didot. I. 302). Rom. para focului, flacără, lat. flamma; a pirui, 
a prăji» lat. frigere, comburere, torrere. Mrom. pir a» flacără (Dalametra). 

7tup6î grâu" la Homer. Rom. pir, gramen caninuro, triticum repens. 

Jtuppfas, servitorii*, sclav, lat. servus (Suida). Cuventul se vede a fi fost împru- 
mutat de la Barbari. Rom. biriş, ung. beres, slugă la bol, Ackerknecht, Ochsenknecht. 

îtDppfx?) (purriche), genus saltationis (Suida); dans armat, considerat ca jocul cel 
vechiO al Curaţilor şi care consta din mişcări repetjf ale corpului. După Aristotele, 
Achille a^fi fost cel de ântâiti, care a esecutat acest joc cu ocasiunea ceremoniilor fu- 
nebre în onorea lui Patroclu. In timpurile lui Cesar, scrie Suetoniu (Caes. 39), jocul nu- 
mit pyrrhica (sing.) a fost esecutat în Roma de către fii principilor din Asia şi Bi- 
thynia. Acest dans a mal fost In us în Dacia şi Pannonia. In Cristurul de pe Mureş în 
Transilvania mal esistă astăzi un joc de copii numit pureca (ung. bolha, lat. pulex, 
rom. purece), şi care se esecută cu bâte (Kis Âr., Gyermekjât.), In comitatele Comarom 
şi Vesprem de pe teritoriul Pannonieî vechi, un dans poporal este numit pilika şi 
pilike (Ibid.). Este numai o simplă fabulă» că Pyrrhus, regele Epirului, ar fi introdus 
acest joc. 

îtuteov în dialectul eolic, puţ, fântână (Varro, L, L. 5. 25). 

wrfvrj^ vas, quod nos vOcamus ipXcw*fov (Suida). Rom. putină, vas de lemn pentru 
apă, brânză, unt vardă etc. 
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Q. 

qânbar, vas pentru lapte, ciubăr (Milchgefâss), în limba locuitorilor din Bogos în 
Ethiopia (Sitz.-Ber. XCIX, p. 612). 

R. 

Ra, titlu de suveranitate a celui de ântâîâ rege pelasg, care a domnit peste Egipet 
(Uranus, Tum). Ra pere des dieux (Pierret, Livre 25). Aceeaşi personalitate a timpu- 
rilor preistorice flgureză în cântecele tradiţionale române sub numele de «Raiu îm- 
părat» (Teod. 362). «Râul» în limba vechiă a Pelasgilor însemna rege. In colindele ro- 
mânesc! se amlntesce de «cununa raiului şi domnului* (Teod. 90), erîn altă variantă 
«cununa rugului» (Marian, Nunta, 440), unde «rug» este cuvent dialectal disparat 
cu înţelesul de «rege, gr. £oya, rex, v. pt^&q. Forma femenină a fost la Egipteni Raît; 
în teologia grecă şi romani c Pfcx (Rhea) =*= regină, cum se numia soţia lui Saturn (Cf. 
Diod. III. 59) şi Rhea Sylvia, fica regelui Numitor din Alba Longa, mama lui Romul şi 
Rem, alungată din domnia de fratele seu mal tener Amuliu. In 1. francesă vechiă şi în 
dialectul bressan de lângă Jura ray, prov, roi, rey (Littre^ rege. In idioma Ţiganilor 
din Transilvania şi România, în care aflăm multe elemente din limba vechiă egiptenă şi 
română, rai şi ray, «Furst» «Herr» (Kogalnitschan, Wislokî). 

f^X l £» dorsum, tergum, rom. cârcă. 

^iSaţtvog, arboris ramus folirs vestitum (Suida). Rom. ram. 
fambţ, rom. rupt, cârpit, petecit: lat. sutus, consutus, lacer. 

e P£xa£ (Rhecas), un duce al Laconilor stabiliţi în Bosponil cimmeric (Strabo, XI. 
12. Eust. conv. in Dîonys. v. 680). Recis pe raonetele vechi ale Romei. Regis pe de- 
narii lui M. Lepidus (Egger, Lat. serm. vet. rel. 361). Este acelaşi cuvent cu pvfldLţ, rex. 

fijytfft rex (Theop., Ducas). In istoria lui Apolloniu din Tyr maî aflăm şi formele 

£7jTtV>} ţ reşinâ> lat. resina (Arist.). 
f^Y°5> fri & rec£lă lat. frigus. (Horn.). 

TtTcafo 5p>] (Rhipaei. montes), catena cea înaltă de munţi, din părţile de nord 
ale Thracieî (CarpaţiD. La scriitorii cei maî vechi Tbcu. La St. Byz. Ttirata, opoc Tîc*p- 
fîopti'ov. La Orpheu Tticatov opoţ, munţii de lângă Oceanos potamos. Geţii locuiaâ lângă 
munţii Rhipaei (Val. Flacc. Arg. V. 603). La Avien, Riphaei lângă Istru (Descr. 
Orb. 455), In limba latină rupes (Isid. rupa), stâncă, ripă, ţermure. Rom. rîpa şi 
hrîpa, surpătură de dealuri şi munţi, stâncă, prăpastiă, mal. 

ptTcfi, sburare, lat. volatus. Rom. aripă, lat. ala. 

rix, duce, rege, în limba populaţiunilor vechi pelasge din Pannonia, Noric, Germania 
şi Gallia. Pe monetele vechî ale Pannonieî Ainorix şi Evoiurix (Arch, d. Ver. XIV); 
Deudorix şi Baetorix, duci aî Sigambrilor din Germania. Theophane amintesce pe un 
'Aax*l^ H$ e Epfi.vjxt(5vcttv (Hermionilor din Germania). 

e P6§7], Rhoda, oraş în Tarraconia din Hispania (Liv., Steph, Byz.). Khode, oraş 
dispărut lângă fi. Rhodan în Gallia (Plin.). ToSatf s. Rudiae, oraş. vechi u din Calabria 
(Steph, Byz., Mei.). Pe teritoriul ţărilor locuite de Românî, diferite localităţi, de unde 
s'au estras, orî se estrag, metalele, portă numele de Ruda. In 1. lat. rodus (rudus) şi 
raadu.Sj bucată de metal, mai cu seraă de aramă. Rodus vel raudus significat 
rem rudem et imperfectam. Nam saxum quoque raudus appellant poetae... Vulgu» 
quidem in usu habuit non modo pro aere imperfect o; sed etiam pro signato... 
Apud aedem Apollinis aes conflatum jacuit, id ad rudus appellabant (Festus), In 1. slavă,, 
vechiă ruda, metallum (Miklos. Lex pal.-sJov.). In România se numiaii Rudari (sing, 
Rudaritf) sclavii domnesc!, cari se ocupau cu spălarea aurului din nisipurile nurilor. In 
1. s£rb. rudar, lucratoriu la mine. O insulă maî mică de lângă Rhodus, se numia ^ 
în vechime Chalce, *cu mine dearamă> (Plin. 5.-36), de unde provine numele «cRhodus». 
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T68o7CTj (Rhodope), cel maî mare munte al Thracieî, după Hem, Rom, vârtop, 
pi vârtdpe, cu diferite însemftăn: d61 (Uric. 16. 376. 379), crepâtnrl de stânci, 
locuri prăpasti<5se, grdpă mare naturală, lac, mlaştină, lat collis, rupes, praecipi- 
tium, specus, spelunca, vertex, gurges, locus paluster. 

Roidomna, localitate în Gallia de sud, intre Aquis calidis şi Foro Segustanorum (Tab, 
Peut.) Cuvent compus, cu înţelesul de Rîul Ddmneî. Numiri identice In Ungaria Ri- 
vulus Dominarum, în România Rîul Ddmnei. In limba francesă. vechi ă, ru şi 
rul, rlu. 

($6g£, curs de apă. La Homer £6©c 'âxeavoto, fiuentum Qceani. 

Bhoafl, fluviu în Frigia (Plin»). T« (Rha), fluviul cel mare al Sarmatîef asiatice astă-<jl 
Volga. Rom. rlu, fr, v. ru şi rui, prov. rin, romaniol r6 t lat, rivus. 

Boikait, la Egiptenii vechi, un epitet al tjeiţeî Isls, numită şi <deese en feu* şi 
«grande fiamme» (Pierret Livre, 449. 564). Sub formă masculină, ibid. 291: Je suiş ap- 
pellâ le Rouge par Ies devota du Seb. Rom. roşcat, lat. rufatus. 

Boata si Bostan, in papirele mortuare egiptene: muraille de fer, enceînte de fer 
(Pierret, Livr. d. m. 197. 326)» In 1. ital. rosta, Hemmung, Sperrung (Diez, Wb. 429). 
In I. rom, rosteiu, grilagiu la uşi şi la porţî. Novac la Gruia mergea... | Pune mâna 
pe rosteiu | Da aşa M scutura, ] totă temniţa crepa (Gaz. Trans. nr. 46. 1889). 

T6îtat (Rhypae = Rhupae) ţ oraş în Achaia (St. Byz*). Tfmj (Rhipe) oraş In 
Arcadia (Hora.). Acelaşi cuvent cu lat. rupes, rom. rîpă, surpătură de delurî şi rnunţL 
Rîpe, mal multe sate în România şi Trmn*ilvania. 

(5u7CO£, necurăţeniă pe pielea corpului, sordes corporis (Hom.). Rom. râp, 

s. 

odcxxâţ, lat. saccus, rom. sac, 

■aottrem (acus.), secure, într'o inscripţiune din Gallia meridionali Dfcnum) d(at) 
Quartus Mar(ti) sacurem (C. I. L. v. XII. 1063). 

oaY&f>i£, secure de răsboiu, cuvent întrebuinţat Ia MassageţI şi Scyţl (Herod., Strabo). 

■agam, un vestmânt militar de lână, ce era in us la populaţiunile barbare, cu deo- 
sebire la Daci şi Scyţî. Praecinctique sagis semper pictis Agafhyrsi (Avîen. Orb. 
Descr. 347). Imp. Claudiu scrie laî Regillian, originar din Dacia: Arcuş sarmaticos et 
duo saga ad me vellira mittas (Pollio, XXX tyr.). Rota. zeche aâu zeghe, 

aamolua, numele unei plante Ia Galii. lidem (Druidae) samolum herbam uominâ- 
vere . . . et hanc sinistra mânu legi a jejunis contra morbos suum boumque (Plin. XXIV. 
11. 62— 3). In 1. rom. samulastra şi şamurastra, numele unei plante, care,, după 
sufisul astra se vede a fi o specie mal sfelbatlcă a planteî «samolus». 

oifio£, pi. odcjiGi, înălţime, lat. celsitudo (Strabo; Eustath* in Dionys. 533). Romanii 
întrebuinţau cuvântul summus şi summum pentru culmile şi vârfurile cele maî înalte 
de munţi; summus mons, summum jugum, Summum Penninu m, Summum 
Pyrenaeum (It Ant,). In limba poporală din Dalmaţia (sec, XIII) se numiaîi Sumet 
munţii din apropiere de Ragusa (Wenzel, Cod. d. Arp. cont. II. 368* 1253). 

aajtrjjfjpat (pl.), spathae barbar ic a e (Suida). Rom. sâmeea pi. sâmcele, cu* 
ţitaş mic cu prăsele de lemn, lat. cultelîus. Cuvântul presupune o formă vechia: sam- 
cella, pi, samcellae. 

Santl şi Shentl-t, în limba religiosă vechlă a Egiptenilor, un epitet al (Jdţ&I Isls, 
numită şi Mă (Pierret, Livre d. m. 449. 461). Terminaţiunea în / ft^ă it ne indică forma 
femenină. La Romani, Mater magna avea şi epitetul de sancta si sanctiasîma 
(C. I. L. voi. VIII). 

l&p&xa (Săraca), o localitate a Arabiel (Ptol., Steph. Byz). O altâ Eapirta, în Me- 
dia (Ptol.). Rom. sărac, lat. pauper, egens, infelix. 

SotpmjS&v (Sarpedon), o insulă în Oceanos, unde locuiau Gorganele (Carm. Cypr.) 
al căror atribut erau şerpii. înţelesul cuvântului se pare a fi * insula şerpii o r>. 
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oauvtov, pl. aauvfOj un fel de lance. Samnitibus nomen factmn propter gcnus hastae . 
quod oaovta appellant Graeci (Fest.). Cuvântul corespunde Ia rom. sa b i ă, ensis, gladius. Cf 
Schuchardt, Vocal. III. 94: Samnium = Sabnîum l somnus = sobnus, scamnum = «cabnum 

OXaTCdtVyj (dela oxanuiv), instrument pentru săpat. In 1. latină medievală «ap pare 
In quodam campo ad zappandum (Bolland. Act. SS. April. II 828). La Du Cange 
sapa, muri fundamentomm effossio. Rom. sapâ t sarculum, rastrum, ligo. 

ioardia, numele unei plante la Dacî. Italimalum terrae. Daci absynthium rmti« 
cum, alii scardiau.O forma analoga o aflăm şi î n terminologia botanică italiană : s c a r d i ■ 
ci o ne dicampi, scardicione silvatica, germ. Eseldistel (San Georgio, Cat polygl. di piante) 

£xera£xaaac, (Scepte-casas), un castel în regiunile thraco-iUyrice, restaurat d€ 
împ. Iustinian (Procop. Aed.). Rom. Şepte case. 

axM&pî}, numele uneî plante Ia Dacî. La Romani labrum Veneria ai carduus Veneris 
(Diosc). In limba română scaiu. 

oxtopfa, lat. a o oria, părţile cele rele ale metalelor, ce se elimlnexă prin foc. Sudoris* 
que qui camino iactatur apurcicia in omni metallo, scoria appcllatur (Plin. XXXIII. 
21. 4). Rom. sgură. In Transilvania şi Bănat diferite localităţi, din regiunile metali- 
fere, pdrtă numele deScorobaniă, Scorobăi. Un oraş vechia din Pannonia se nu- 
mia Scarabantia (Plin.). 

ax6Xag, câne, lat. caniş. In L rom., cuvântul a schi 1 ăi se totrebuinţeză mima! pen- 
tru câni, lat. clamare, vagire, ejulare, 

2x6*at (S c y t h a e ) numiau Grecii tdte populaţiunile din nordul Mării negre şi al Thrar 
cieî vechî. Insă numele naţional al Scytiior a fost Aramaei (Plin.), adecă Aramani. 
Originea cuvântului se reduce la scutum (gr. auBtoţ, pielea de animale, cu care se aco- 
periaă scuturile). înţelesul primitiv ai numeiul ÎSxS^ţ a fost acnt.aş, om Înarmat 
cu scut, lat. scutatus, pl. seu ta ti (Liv. 28. 2). Persiî, ne spune Herodot, numiau* 
pe Scyţr S£*ot (I. VII. 64), 6r odxoţ în limba grecescă îndemna scut. 

flehktl, Sekhti, Sekti, Sekt, Saktlt, în papirele egiptene este numele bărcii sfinte, 
cu care călătoria sdrele în timpul <}ile! pe Oceanul divin, până ce dispărea sera prin 
strimtorile munţilor în ceea laltă lume (Pierret, Livre d. m.; Maspero, fîtud.). Rom. şei că, 
şi şaică, luntre mânată cu lopeţi pe Dunăre (Teodor. 309). Cuvântul era întrebuinţat 
şi tri Pannonia. Cum una navi quae saicia dicitur (Fej. IV. 2. 101. 1251J. In 1. ital. 
sa ic a, bastimento greco o turco di basso bordo (Scarpa, Vocab. mere). 

aefp t sol (Suida). Rom. sdre. 

SeXXaa£a (Sellasia),oraş.înLaconia (Theop.). Sallail, SaUlll, populaţiune ligură 
în AIpI (Ptol. ( Plin.). Rom. sălaş, pl. sălaşe, habitacula pas to rum. Cuvânt trecut dela Ro- 
mânii la Ruthenî şi la Poloni (Miklosich, Denkschr. 30 £.). In latina medievală selaci. 
Casale (sat mic) quod vocatur selaci (Marini, Papiri dipl. 31. a. 905). 

ofjjta> rom. semn, lat. signum (Horn.). 

Ser (La Porte). In papirele mortuare egiptene se face adeseori amintire de munţii 
cel înalţi din regiunea divină a imperiului vechiu, situată lângă rîul cel mare Nun, nu* 
mit de Greci Oceanoa potamos. «părintele (Jeilor>. La strimtorile de apus ale acestor 
munţi se afla după geografia sacra egipt^nă Porta numită Ser (Pierret, Livre, 57, 58), 
identică cu ai3-î]pî«it auXac, Porţile d-e fer, Ia Homer. 

OYjT^vtoc &pT0£, pâne de făină cernută cu sita de la v. o-ij&io, a cerne (Suida). Rom. 
a J£ ă , lat. cribrum. Cuvântul a fost în us şi în regiunile Pannoniel. *Ita pita, hogy a a z i t a > , 
«aşa-I pita, cum e sita», versuri ce le recit&ă copii unguresc! (Kis Aron, Gyermekjât.). 

Satklan, numele lui Vulcan la Etrusc! (Orell. n. 1384). Saytân, der Ţeufel,'în limba 
locuitorilor din Bogos în Ethiopia (Sitz.-Ber. XC1X. 675). Saytan, satanas, în limba cu- 
mană (Kuun, Cod. Cum. 292). In descântecele românesc!, Şoitan, fiinţă mitologică, ce 
varsă rîacărl din gură. Şi-a vfcgjit pe Şoitan viind... | Din copite scântei dând,.| Din 
gură hopaie lăsând (Tocii., Mater. 1602). In dialectul romaniol saSta, fulger în formă 
de flacără sburătdre (Mattioli). 

OtptfavSs, violent (Hom.). In lat. med. f a i d a , gravis et aperta inimiciţia, Rom. s f a d ă , 
certă, lat altercatio, rixa. 

NIC. DVNSUŞ1AHU. y 
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S<p^ (Sphinx), un cuvânt, care sub forma acesta, ni s'a transmis numai de autorii 
grecesc!. Sfirtxiî erau simulacre aie principielor religi<5se mistice din timpurile cele maî 
vechi. La Egipteni, sfinxiî, consideraţi ca spirite protectdre ale templelor şi mormin- 
telor, erau representaţl cu cap de om, de berbece, ori de şoim şi cu corpul de leu. Ori- 
ginea acestor simulacre nu era egipt^nă. Apollodor face amintire de Sfinxul de la 
The ba în Beoţla, născut din Typhon şi Echidna (III, 5. 8.), adecă în nordul Thraciei. 
In oraşul Borysthene din Scyţia încă se afla un templu încunjurat cu sfinxî de mar- 
mure (Herod. IV, 79). Numele «Sphinx» nu se poate explica, nici din limba egipt£nă, 
nici din cea grecescă. Cuventul era de origine barbară. In g*iua de 9 Martie, poporul 
român serbeză cu mare reîigiositate memoria Moşilor, numiţi Sfinţi, SămţI şi Sânţi. 
In onoarea acestora, se împărţesc, ca pomană, un fel de colaci de formă lungărdţă şi cu 
cap de om, numiţi Sfinţi şi Sfinţişorî (Marian, Şerb. II. 145* 161), ceea ce ne indică 
originea numelui, şi destinaţiunea religiosă ce o avuse la Început simulacrele, de formă 
lungăr^ţă şi cu cap de om, numite «Sphinx>, ce se puneau pe mormintele egiptene. 

Sbarfth&rokket, Sbapn&rka* După legendele egiptene, Horus, fiul lui Osiris, fiind 
rănit în resboiul ce-1 avuse cu Typhon, îşi perdusc un ochiu, care maî târziu a fost 
găsit. In papirele mortuare egiptene se face adese ori amintire de ochii lui Horus şl 
Osiris, asemenatf cu doue* vipere. Les deux viperes ... ces sont ses deux yeux (Pierret, 
Panth. 57). Un ochiu este numit Sharsharokket (Pierret, Livre, 559), şi acest cuvent pare a 
se referi la ochiul s ă r i t seu perdut al îuî Horus. In limba poporală română exista expresiu- 
nea de blestem: «să-î sară ochii din cap» (Marian. Dese 178). Al doilea ochiu-viperă 
era numit Shapuarka, un cuvent ce corespunde la forma românescă de «şerp<5ică». 

(Smu), un nume ce-I avea Typhon la Fenicieni şi Egipteni (Manetho, fragm. 77). 
Rom. s meu, băl aur, lat. draco. 

"LizdpXTj (Sparta) se numesce la Homer capitala Lacedemonieî. In poemele epice 
române se <Jice despre cetăţile cucerite şi distruse, că aii fost sparte (p. 1027). Capitala 
Lacedemonieî, după numele ce-1 are, se vede că a fost distrusă în timpurile maî vechi, 
fie prin r€sboiu, fie prin cutremur de păment, şi în urmă reedificatâ (Cf. Thucyd. 1, 101), 

oiza&fj, era la Greci lemnul cel lat, ce se întrebuinţa la răsboiu, pentru a bate ţe- 
sătura. Ca termin militar sabiă lată, lat. gîadius. Rom. spată, o parte a stativelor 
de la rSsboiu. La Romani spatha era arma trupelor auxiliare. 

cjtcX^V. Rom. splină, una dintre intestine, lat, splen, lien. 

<J7Zo86<; } cenuşă caldă, cinis cendicans (Hom.). Rom. spuc?â~ 

OTtQ% în limba scytică ochiu (Herod,). Din aceeaşi rădăcină cu lat. s p e c t o (în forma 
vechiă specio), a privi. 

Stauavof (Sta vani) o popuîaţiune scytă din Sarmaţia europdnă cu locuinţele în 
apropiere de Cistobocî (Ptol.). Rom. stavă, arroentum equorum, equitiuro; stăvarii!, 
pastor equitii. 

Sten», dou£ localităţi în Macedonia (Rav., Tab. Peut.). Ex£ve$, un castel în re- 
giunile Remesianel din Mesia de sus (Procop. Aed.). Caput Stenarum (Rav.) sau Ste- 
narnm (Tab. Peut), o altă localitate în Carpaţiî Daciei lângă Olt, unde se mal afiâ şi 
astă-cjl o mulţime dedaluri numite stânî, sing. stână, tugurium opilionis, septumoviîe. 

Et6{3o££ov 5xpov (Stoborrum promontorium) în Libya (Ptol.). Rom. s t o b o^r , 
marginile de bârne şi de scânduri ale unul vestibul, portic, ori tâmaţiu, stavilă ; lat. 
latus exterius, obex, obstaculum, 

GXp&Şâţ. întors la o parte, lat. strabus. Rom. strâmb, curvus, obliquus, flexus. 

I/rpc&fi{3a, un oraş al Thracieî (St. Byz.). In ţerile locuite de Români mai multe sate 
cu numele de Strâmba şi Strâmb. 

oTpayYdcX^, ştreng ; lat. restis, funls. 

fttrava, pomana, ce o făceau barbarii din Dacia la mormintele răposaţilor (Jorn. c. 49), 
Cuvântul era în us şi în limba italică. La Lactanţiu strava seu straba. La Umbrii 
strebula, partes carnium sacrifica tarum (Fest.). 

Ixp6yytţ (Stronges),un castel pe teritoriul Remesianeî din Mesia de sus (Procop* 
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Aed.) Rom. strungă, loc împrejmuit eu gard, având o deschizătură, prin eare se mână 
oile la muls; strimtdre dc munţi; lat. septum ovile, montium fauees, angustiae. 

Sute/, UI * tillu al lui Typhon la Fenicieni şi Egipteni. Sutex se mal nu miau îh 
timpurile lui Ramses H si guvernatorii maî multor oraşe străine (Lepsius, Aegypt GiH- 
terkr. 49. 50). După Philo din Byblus, eu vântul S&oxoţ, SoStx, XoSox, însemna Sixaîoţ, 
justus (Fragm. H. Gr. III. 568.). «Sutex» era în anticitate un titlu, o demnitate şi cu- 
vântul eorespunde la rom. judec (Hasd., Cuv. I. 286) şi judeţ— judex. In lexiconul 
lut Mardarie din 1649, judeţ, maî marele locului. Consulii romani încă erau numiţi 
uneori judiees. Judieem enim eonsulem appellari (Liv. III. 55). Pe o inscripţiune 
latină din Dobrogea 2u deci (dat). C. I. L. III. 7481. 

t. e. 

Tabae, un oraş In Lydia. După Apolloniu din Aphrodisia, xă$a în limba Lydienilor 
însemna tcitpa, stâncă (Steph. Byz.). Cuvântul era răspândit prin tâte ţinuturile loeuite 
de Pclasgî. O localitate din părţile de sud-vest ale Daciei era numită Taicott (Dio Cass.). 
La Jornande Tabae, un pas al Daeieî. In Britannla T a b a , în Chersones T a b a n a 4 
nume de localităţi (Ptol.). Cuvântul se vede a fi avut în vechime aceeaşi însemnare cu 
la Daeî. In limba română din secuiul trecut tabie, bastă, redută, (Kogălniceanu, 
Cron,, I. 281), sp. topia, sard. topiu, mur de pământ şi de paie. 

taliatura, rom. tăi atu ră. Cissuram hoc est talia tur am. . . montem cissum, id 
est t a 1 i a t u m (Grom. vet.). In 'Lcx Longobardorum, tit. 96 : arborem ubi theclatura 
est. Taliatlf , o staţiune în munţii dela Porţile de fer (Ravenn.). La Megleno-Români 
tâ Hat— circumcis (Papahagi, î. 89). 

Td&pxopoc (Tartarus), o adâneime, prăpastiâ seu pescere întunecoasă, în care Joe 
a înehis pe Titani şi pe Saturn. După notiţele geografice ale eelor veehl, loeul numit 
«Tarta rus» se aria în părţile estreme, lângă Oceanos potamos, în apropiere de oi3-^« 
puat KoXat (Porţile de fer), în aceeaşi regiune unde este astă-<JÎ muntele numit 
Tatul. Tartaros este un cuvânt barbar, rotaeisat, format din tătân, în Cod. Vo- 
roneţian tătânru, şi tătăru. La Val. Flac, Saturn este numit Tartarus pater 
(Argon. 4. 258), unde «pater» este numai o simplă explicaţiune seu repetare a cuvân- 
tului «Tartarus», eăqlut în desuetudine. 

. Tat şi Tatu în religiunca osirică, un munte seu loc, Ol y m p u 1 seu paradisul egip- 
tean, situat în părţile de nord ale lumii vechi. Osiris maître de Tat; seîgneur de 
That; le resident de Tatou (Pierret, Livre, p. 448. 146. 365. 444. 62.). In timpurile 
dominaţiunii pelasge, se introdusese la Egipteni, ca şl la Greci, misteriele şi doctri- 
nele reUgidse ale Hyperboreilor despre locurile fericirii eterne, cari se aflau în părţile 
de nord ale rîuluî Oceanos, numit de Egipteni Nun. Tat sau Tatu, este reşedinţa 
lui Osiris după îaeetarea sa din viâţă, un loe identic eu Tartaros, unde petrece Saturn 
după detronarea sa. v. Tdptapeţ. 

tata =sa pater în limba familiară romană sâu rustieâ (Varro în Non. 81. 5; Mart I. 101); 
rom» tată. 

Tata, Tattt», Tatuous, Tatuoa, Tatola, nume şi conume personale în Noric şi 
Dalmaţia (C. I. L. voi. III). 

Tatur mon» şi Tatur monte» în documentele medievale, astâ-<Ji Tatra, vârful 
cel maî înalt al Carpaţilor, în părţile de nord ale Ungariei (Fej. IV, 3. 516; IV, 4. 12; 
Anon. B. R. not.). O simplă formă rotaeisată din tatul. 

TOtOpos (xotopoţ goo$. Horn.), lat taurus, rom. taur. 

TaOpo$ (Taurus), catena de munţi, ee despărţia Lyeia de Pamphilia. Cuvântul este 
barbar, pelasg. In 1. maeedoromânâ, taur însemnează «munte înalt» (Weigand, Ar. II. 332). 
T a u r u s , se maî numia în vechime şi un d 6 i din părţile de râsărit ale Sicilieî (Diod. 16. 17). 
Tauri, anumite promont<5re de lângă, sînul arabie (Diod. IN. 41). Tauriei montes 
în Chersonesul taurie (Mela). Tftuxîioi, un popor mestecat cu Thraci^ cu Bastarnii şi 
Scyţii; alţi Taurii oi în Noric (Strabo). TeurlflOi, un trib din părţile de nord ale Dacici 
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(Ptol.). Taurini, popor ce locuia sub Alpî (Plin.). înţelesul cuvântului este Munteni, 

Tfj, lat. aeeipe, rom. ţine, na. KoxWJ», *t* oîvov. Cyclops, accipe, bibe vinum 
(Horn. Cf. Suida). Rom, t6 cu acelaşi înţeles, v. p. 1028. 

Ofjjiai (Thebe, Thebae), numele maî multor oraşe vechi în ţinuturile lo- 
cuite de Pelasgî, între cari, cele maî celebre au fost: T h e b c din Beoţia (Hom.), Thebe 
de sub muntele Placos, lângă Troia şi Thebae din Egipet, oraşul cel maî vechia şi 
maî mare de pe păment (Hom.). In limba veehU latină, şi în limba Beoţilor, Teb a în- 
semna «d£l», Lingua prisea et in Graecia Aeoleis Boeotii sine afflatn vocant eollis 
Tebas: et in Sabinis... etiam nune ita dicunt (Varro, R.R. 111. 1.). 

Temarinda, maî corect Temaruuda, numele scytic al Lacului mcotîc Pliniu (6. 7): 
Moetin (Scy thae) Temarinda (vocant). Cuvântul nu este compus din Mater-u n d a , cum 
credea MttllenhofF (p. 556). Numele adevărat a fost Marinda, orî Marunda, din «mar» 
(mare), ca în limba latină Larunda, Mama Larilor, de la «Lar», er /* ori ta este 
numai un simplu artieul femenin Întrebuinţat de unele triburî seytice ea în Ta-guT (Vesta). 
In limba litvană de a<Jî, tas, fera. ta, este aprdpe un artieul şi corespunde la germ. 
der, die (Sehleieher, Lit. Gramm. 1856). 

teste» şi te»hte»h în papirele egiptene o stofă fină de haine. Vetu d'etoffe testes 
(Pierret, Livre, p. 6, 468). Lat. textum, stofă ţesută. 

x£rc« f espresiune de ondre, cu care se adresa eel mai tengr către cel maî bfitrân 
(Hom.). Rom. tete. 

&dcpaog, au da ci?., temeritas (Hom.)» Rom. dârz, lat audax, pertinax. 

Siatva, deiţă (Hom.) Rom. dina, lat. diva, dea. 

§4\%% teeă, lat. theca. 

^ejlâXtOV, ^ejxi^Xtov (Hom. $ejutX:ov); rom. temeiu; temeliă; lat. fundamentum. 

$$bţ y lat, deus, Cuvent barbar. După Herodot, Pelasgiî, numiâii pe <Jeî $«o&«. In 
limba Geţilor: Slo(ţ), #©(<;) zeu(s) şi &\ în numele «Jeilor: Sagd-C'-oc, Safii-Sto^ Medu-zeus 
şi ZdX-fio£-tc (ţ)eul moş). Doric 8 soc, laconie otoţ. Pe o inscripţiune dinMauritania; Dieus 
(C. I. L. v. VIII, 9181). In limba română medievală; zeu (Cod. Voron.). 

&6pao£, lat. thyrsus; rom. terş, ramură de arbori, orî de plante, cu fruneje. 

Tlberfft, Tibrlf , numele rîuluî, ee despărţia pe Etruscî de Umbrii, de Sabini şi de 
Latini. Tiberis, serie Pliniu, se numise maî înainte Tybris (= Tubris), er în vechime 
Albul a. In realitate, apa aeestuî rîu este tulbure şi numele seu derivă de la un cu- 
vent poporal de aceeaşi formă şi înţeles eu rom. tulbure, lat. turbidus. Un rîu din 
Mauritania se numia Turbulenta. Turburea, rîu în Prahova (Rom.). După Varro, eti- 
mologia numeluî Tiberis nu era latină: Tiberis . . . nihil ad hop-oT^ ov latinum (V. 29). 

Tierna (Tab. Peut), La Ulpian Zernenvlum oolonU, la Ptolemeu Afepva ; în 
inseripţiunile latine Statlo Tolerneaais, o localitate în Dacia, lângă Porţile de fer. 
La Steph. Byz. 9£pv*) t un oraş al Thracieî, unde 9 ţine locul unul Z, ca în e&pgpafoc 
= Zt>jippaîog. Veehiul oraş T ier na a fost situat pe locul unde se varsă atjî în Dunăre 
rîul numit Cerna=apă negră. 

TtxâEveţ (sing. Ttxdcv), la Homer şi Hesiod Tir^veţ, generaţiunealuî Uran, elasa cea maî ^ 
vechiă şi mal nobilă a societăţii pelasge. Cuvent barbar. T;x<£v*se reduce la vfaxa, părinte. 
In 1. română t ă t â n = pater. Sub dominaţiunea pelasgă, cuvântul a trecut şi în limba reli- 
gioasă a Egiptenilor. La dânşii, Tatunen, cu înţelesul de «Tatii», era divinitatea primor- 
dială: «pere des peres», «pere des dieux et de tous Ies etres» (Pierret, Panth. egypt. 5.). 

Xtfrzot, Tlidofj ubera, mammarum papillae (Suida). Rom. t i ţ ă , pl. t i ţ e . 

tonnu, tonltru», Antiquiaut tonitrum dixerunt aut tonum (Sen. Qu. nat. 2. 56). 
Rom. a tuna, lat tonare ; tunet, lat. tonitrus. Le Retorom. ilg tun, der Donner. 
(Conradi, 87). 

T6pva, T6pva 9p£tpe, cuvinte rostite de un ostaş român de peste Dunăre în limba 
părinţdscă sdu în limba ţinutuluî, rnxx^cf, <po>v§; littymply « fXmtrg. (Teofan; la 
TeofUact: ^tipva), Rom. în tur na, mrom. torna, a întdree, lat. vertere, redire. 

T^pVOCi u & instrument al tâmplarilor spre a desemna un cerc orî semicerc, lat. t or nu s . 
Rom. aînturna,a întdree; lat intorquere. 
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T6v£ou (T onzu) , un rîu al Thraciei ce isvoria din muntele Hem şi se vărsa în Hebru 
(Mariţa) lângă Adrianopole (Ptol ), astâ-o*I Tungea. Numele derivă de la un d6\, ori vârf 
de munte, «Tonzus», rom. tuns, adecă cu pădurea tăiată. In toponimia română: Tun- 
zăriă m. (Suc^va), Tunzcscî, moşiă şi pădure (Tutova). In Galifia, trei munţi pdrtă 
numele românesc de Tuşul, adecă Tunsul, (Miklosich, Denkschr. 30 B. p. 59. 62). 

TpsSsTtxtXCouc (Tredetitilius),un castel în regiunile Timoculuî, restaurat de împ. 
Iustinian (Procop. Aed.). Numele este poporal. «Trcdeti» corespunde la rom. treizeci, 
(triginta), serb. trideset, iar nu la «treisprezece» lat tredecim. 

Tpwdfo ij Tptoăţflj (Troas), ţinutul locuit de Troian!, în particular şesul cel în- 
tins dintre fluviele Scamandru şi Simois, numit de Homer sbÎCov xb Tptul*6v (II. 10. 11; 
Strabo 13. 1. 24 şi 34). In 1. română, troaş însemnează luncă, lat vallis, convallis, 
pascuum (Viciu, Glos.), ori loc p 1 a n ca o livade, închis cu gard. (Frâncu, Rot. 63). In 
Lexiconul de la Buda troaş, pratum fenile septum. Cuvântul Tpwdţ avuse astfel în 
limba vechiă înţelesul de «luncă», *loc plan ca o livade», după cum şesul Troiei (Tpcodţ) 
este numit şi la Homer iceîtov ti Tpurtxfcv. 

TpUt^ij, luxus (Suida). Rom. trufiă, lat superbia, arrogantia. In 1. latină medievală 
truffa, jocus; truffare, jocum facere. 

xp^Y^), fructele, ce se culeg tdmna, cereale, p<5me, struguri La Homer (H. Apoll. 56) 
tp6Y*q 1 culesul viilor. Rom. strugure, lat. uva, botrus. La Suida TpOŢTciţ, tempus vin- 
Jemiae, culesul viilor. 

%p&%) vinul nou şi nefert, must (Hesych.) Rom. strugure, uva, 

tubraoutf, pl. tabraol, un cuvânt usitat în limba poporală (barbară) a Hi spaniei; 
după Isidor, compus din «tibia» (flueral piciorelor) şi «braceae», pantalonii ceî largi 
al barbarilor. Tubraci, quod a braccis ad tibias usque perveniant (Isid. Orig.). Rom. 
turde, scapus cothurni. 

Tulsto, divinitatea supremă a Germanilor vechi (Tacit.); cuvânt, ce corespunde la 
«D-cJeii Tatăl = Deus pater (Cod. Voron.)- In limba română: t u ţi u are acelaşi înţeles 
cu «tată», probabil abreviaţiune din «ţătuţhl». 

xouXpijXi, numele unei plante la Daei; la Greci xevtaiptov, la Romani febrifugium 
(Diosc.). In limba ungurescă turbulya (Tâjsz6t.), un rest din limba pannonică; rom. 
turbare, laur, ciumăfaie; Datura stramonium (Hasd. Traian, 1882. 46.). 

ToOpa, numele unei plante la Daci, pe care Romanii o numiau de asemenea tura ţ 
er Grecii kv&fOtWlţ (Diosc). Rom. tur iţă, galium aparine, Linn.;turiţâmare, agri- 
monia eupatoriura, Linn. 

To6ptxXa (Turicla), un castel în regiunile thraco-illyrice (Proc. Aed.); formă popo- 
rală din turricula, rom. turnişor. 

xupig^ caseus, rom. caş (Horn.). Acelaşi cuvânt cu rom. u r d ă i caseus secundarius, 
în care litera a fost dislocată. Despre originea barbară a cuvântului v. po6xt>pov. 

ToupoOj (Turus), castel în regiunile thraco-illyrice (Proc. Aed.), lat. turris, rom. 
turn. Aceeaşi formă a fost întrebuinţată şi în regiunile barbarilor de lângă Pannonia. 
«Castram Turul», a*}I Turocz, (Fcj. V. 2. 217. 1274). 

U. 06. 

05XnCCtt)V, castel în regiunile Scyfiei mici de la Dunăre (Procop. Aed). Rom. ulmct, 
mulţime de ulmi, lat. ulmetum» 

05pav6$ (Uranus), cel mal vechiu rege al ginţii pelasge; în religiunea vechiă 
Ceriul (Coelus) personificat, 6r după colindele române «pogorît din ceriu». înţelesul 
primitiv al cuvântului a fost Muntean (Montanus), după cum rcsultă din numele de 
Montu seu Mont, ce-1 avuse Uran la Egipteni Etimologia se reduce la cuvântul 
vechiu barbar ur, munte, gr. opoc, ion. oopo;. Din aceeaşi rădăcină derivă şi cuvântul 
românesc uriaş, gigant, la început «locuitorii! de la munte». Pe o inscripfiune romană 
din Gallia VRIAXE, nume propriu fem. (Desjard., Geogr. h. d. 1. Gaule, IL 390). De la 
ur (munte) derivă şi numele boului selbatic urus, rom. bo-ur. 



1110 



LIMBA PELASGA. 



Urma giganţi, seu numaî simplu Urma, o localitate In Mesopotamia (îtin. Ant. 84). 
Rom. urmă, ital. orma, lat. vestigium. Urma boului, munte în România. 

0&po(î>v, numele unui oraş anteroman în Hispania Bctică (Ptol.); pe monetele vechî 
Urs o ne (Eckhel). In inscripţiuni: Respublica Ursonensium (C. I. L. v. II. 1415). 
In limba română ursoniă (Haţeg), lat. ursa. 

Urm», TTrittlufl, Una, nume personale în Noric, Pannonia şi Dalmaţia (C. I. L. III). 

ura» (pl. uri), boul sglbatic din pădurile Hercinici (Caes. B. G. VI. 28). Rom. bo-ur. 
Serviu (Virg. Gcorg. II. 374): dlcti uri ârci %&v fcp&v, i. e. a montibus. 

o5$, urechiâ, aii <J (Hom.)î lat. auris, au di tu s. 

o5dap dpotJpT)^, partea cea mai fertilă a unui câmp de se'me'nături (Horn, II. 9. 141, 283). 
Rom. hotar, câmp de arătură, teritoriul unei comune, orî linia de demarcare, lat. ager, 
territorium, limes. Cuvântul derivă de la hat (rom.),semndemezuină(Frâncu 1 MotiI / 101); 
locul gol, de unde scdte plugul brasda (Viciu). De la aceeaşi rădăcină, germ. Hattert. 



O&aXXe (Val le), localitate în Macedonia (Ptol.). Maupd^aXXe, un castel In regiunile 
thraco-illyrice (Procop. Aed,). Valle Cariniana în Pannonia (Itin, Ant.). Rom. vale, 
lat. vallis. 

Veionna şi Veeunna, localitate în Gallia Aquitanică (Ptol. II. 6; Itin* Ant; Gruttcr). 
Rom. vesuniă, latibulum, fovea. Vesuinus, vin din muntele Vesuvlu (C. I. L. 
IV. nr. 2557). 

Vior, fluviu în Mauritania (Plin.). Rom. apă vidra cu înţelesul de *apă viă», lim- 
pede (Hasd. Etym. magn. Rom.). 



Z<£ Aţiofo (Z a 1 m o xi s ) , divinitatea supremă a Geţilor (Herod., Diod.). Cuvent compus 
din za, art. zal (<Jeu) şi mox (moş). La Macedoromâni Dumni-dza, gen. art. Dumni- 
dzălui (Dalametra). 

Zăpada (Zaratha), localitate în Mauritania (Ptol.). v. Sărata-. 

Zapjiavoc x^Y av (Zarmanus Chcgan), numele unuî Indian din Bargosa, trimes 
In legaţiune la împ. August şi decedat în drum la Athena. In inscripţiunca grecescă, 
ce i s'a pus pe mormânt, el este numit Z4pp.avb; X"*Tf av (Strabo). Aici ultimul cuvent 
ne apare întrebuinţat în mod satiric. Este un simplu epitet etnic, identic în formă şi 
înţeles cu rom. ţigan (cf. p.531 şi 818). 

££[ia, lucruri ferte, germ. das Gesottene. Zo\i,6ţ ţ rom. za mă, sorbitură. Cuvântul 
«zema» exista în limba poporală din Hispania (Isid. Orig. XX. I. 21). 

£f}Va, numele unei plante la Daci La Romani ci cuta (Diosc). Rom. zernă (solanum 
nigrum. Linn.). 

ZeOc (Zeus), divinitatea supremă în religiunea Pelasgilor şi a Grecilor, In dialectul 
eolic şi beotic de6$ şi SSei^. Etimologia dc la deus, rom. <Jeu, gr. $e6ţ. 

Ziozimala* In comitatul Albei (Pannonia vechiă), copii ungurescî reciteză următdrele 
versuri tradiţionale: Ziczimala zecez, | ziczimala barbariczka, | zicziraala zecez (Kis Âron t 
Gyermekjât. 37). Resturi din limba romană, ce se vorbia o-datâ pe teritoriul Pannoniei. 
«Ziczimala barbariczka» este tfeciu<Sla, ce o plătiau barbarii de pe teritoriul Germaniei 
pentru pământurile arendate de la Romani (agri decumates). 

ţtOT^, vteţă, mod de vieţă, cu deosebire despre animale şi vegetale. Rom. soiu lat. 
stirps, genus, species. 

ţ6|lppo£, la ThracI boul sălbatic, bourul, lat. urus (Hesych.) Rom. zimbru. 

^uy^V şi £uy6î (Horn.), lat. jugum, rom. jug. 

Zoip[ievTov, var. Zo6pH«VTOV (Zurmentum, Zurmantum), localitate în Libya 
(Ptol.). Rom. jurământ, lat. jusjurandum, juramentum. 



P. S. La Baku, gr. Bixypţ*. în dialectul român din Istria băc t taur (Popovicî, Dial. 
rom. d. Istria, 92). 
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După cum vedem, anticitatea acestot forme de limbă barbară latină este 
f<5rte mare. 

Unele sunt numiri de popdre, de ţinuturi, de munţi, rîurî şi oraşe din 
timpuri extrem de depărtate, 6r altele sunt cuvinte usuale, trecute din graiul 
viu al Barbarilor in limba grecescă şi peste Ellada în limba egiptdnă, încă 
înainte de timpurile homerice. 

Ceea ce insă presintă o deosebită importanţă pentru istoria limbelor ro- 
manice, este tipul acestei limbe latine barbare, care este unul şi ac elaşî, 
începfend din munţii cel mal depărtaţi aî Asiei centrale şi până la Oceanul 
de apus. 

Tradiţiunile biblice spuneafl, după cum am v&Jut mal sus, ca In timpurile 
primitive a esistat pe întnSgă suprafaţa pământului o singură limbă usuală. 
Tot ast-fel au constatat şi studiile filologice moderne, că în t<5te provinciile im* 
periulul roman a esistat numai una şi aceeaşi limbă latină rustică. 

Regele Psametich din Egipet; ne spune Herodot (II. 2), făcuse diferite 
esperienţe, ca să afle, care a fost cel mal vechiii popor pe pământ şi ce limbă 
vorbia; că în fine, dânsul ajunsese la convingerea, că limba cea mal vechiă 
a fost a Frigienilor, adecă a Pelasgilor din Asia mică, şi că prin urmare, 
aceştia sunt poporul antiquissim al lumii întregi. 

Diferitele cuvinte şi forme, ce ne-afl r£mas din limba vechiă barbară, cum 
sunt: «Anxurus, anger; Apsorrhus, apsdră; Arius, rîu; Asarath, 
sărat; Baba şi ababa, babă; Baku, taur; brathu, brad; celeres, 
călăraşi; cerus, ceriu; copte, c6ptă; domnus şi domna; daspletis > 
.despletit; Delo&, d61; dia, di; Medusa, mătuşă; Minthe, munte; 
Mossulos, moş, art. moşul; mossun, pl. mossuna, moşină, moşie; 
mox(is) moş; nep(astus) şi nap(astus dies), năpastă; noî, noî;ocolon, 
ocol; Oer, oieriii; oiae, piei de 6ie; Opas şi Hephais tos, opaiţiă şi ho- 
paiţiu; Ostasos, ostaş; Ros ta, rosteiîi; Ser, fer; sehkti, şeică; Sphinx, 
sfinţi; sir, sdre; Smu, smeu; Sparte, sparta; Sudek şi Sutex» judec, 
judeţ; Zaratha, sărată; Zer anii, ţgranî etc, — ne arată, că limba vechiă 
romană (arimică, rustică), nu cea latină, trecuse peste periodul s£â de trans* 
formaţiune încă cu mii şi cu sute de ani înainte de era creştină. 

11. Cântecele saltare (Carmina Saliaria). 

Am reprodus In capitulul de mal sus o serie de cuvinte barbare din di- 
ferite regiuni ale lumii vechi, carîj după formele şi înţelesul lor, aparţineai 
unei idîome latine preistorice, 
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însă, cuvintele isolate constitue numaî elementele anatomice, ale uneî 
limbe şi ele nu pot să ne înfăţişeze aspectul viu, ce-1 are o limbă în miş- 
carea sa reală. Adevărata fisionomiă a uneî limbe se pdte cundsce numaî 
din ţesătura cuvintelor, din construcţiunea gramaticală şi sintactică a ele- 
mentelor sale* 

Cele maî vechî texte, ce ne-aii rămas din idiomele latine preistorice, se reduc 
numaî la câte-va micî fragmente din cântecele saliare, la 2 — 3 descântece 
populare, la cântecul Fraţilor arvalî, şi la inscripţiunea sepulcrală pelasgă, 
descoperită în insula Lemnos, anterioră a. 500 a. C 

Cu aceste puţine texte de limbă latină barbară, vom începe a ne 
ocupa aicî. 

Cântecele saliare sunt cele maî vechî rămăşiţe ale poesieî reli- 
gidse latine. 

în cursul timpurilor însă, preoţiî şi literaţiî romanî aii cercat să introducă 
forme latine şi în versurile saliare, în modul acesta, d£nşff att întunecat şi 
maî mult înţelesul adevărat al acestor cântece, ast-fel, că în timpurile luî 
Quintilian (sec. I d. C) nicî chiar preoţiî Sălilor nu le maî puteaii înţelege 

Cel maî important fragment din aceste cântece saliare, pe care ni-1 co- 
munică Varro, este următori ul: 

Cozeulodoizeso; omnia vero ad patula coemisse, 
Iancus Ianes duonus cerus es, dunus Ianus; 
Ve vet pom melios eum recum*). 

După forma şi destinaţiunea lor, cântecele saliare erau un fel de co- 
linde poporale tradiţionale, eşite din aceeaşî sorginte literară, preo- 
ţăscă, din care derivă şi vechile colinde poporale românescî; ast-fel, că ade- 
văratul înţeles al cuvintelor din aceste fragmente î-1 vom pute* cundsce nu- 
maî cu ajutoriul colindelor poporale române, din carî nu aii dispărut cu 
totul caracterele specifice ale anticităţiî. 

întru adevăr, dacă vom face o asemănare între textul ce ni-1 presintă 
fragmentul luî Varro şi între textul colindelor poporale române, ne vom 
convinge fără multă greutate, că amândouă aceste forme de cântece tradi- 
ţionale constitue în fond numaî unul şi acelaşi gen al poesieî religiose pre- 
istorice. 

Reproducem aicî următdrele versurî din colindele poporale române: 
Colo'n jos, mal din jos, 
Domn din ceriu, 

*) Quintlliani Inst. I. 6. 

») Tarro, L. L. VIL 26.— Ef ger, Latini sermonis vet. reliquiae, p. 75.- Bergkius, Com- 
nientatio de Carminum Saliarium reliquiis Mârburg, 1848. 
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Crescutu-mi-aii doî merişori înalţi . . , 

Jos la umbra lor, duşue, mişue d*un pat încheiat... 

vĂnt de vară c'a bătut 

prin pometul raiului... 1 ). 

In cântecul saliar, Cozeulodoizeso este o simplă grupă de cuvinte 
alterate, ce corespund la primul vers, cu care încep de regulă cele maî 
multe colinde poporale române din Transilvania : «Colp'n jos, mat din jos>, 

Cuvintele: omnia vero ad patula coemisse ne apar numai ca o 
formă coruptă latinisată din versurile, ce le aflăm în colindele românesc!: 
«Jos la umbra lor, duşuie, mişuie d'un pat încheiat». Important este, 
că în cântecul saliar a esistat o-dată şi un cuvânt sinonim cu «încheiat», 
care însă a dispărut cu totul din fragmentul luî Varro. 

Poetul Ovidiu descriind sărbătorile naţionale ale Romanilor, după «căr- 
ţile cele vechî ale preoţilor», ne înfâţişdză pe Ianus rostind următtfrele cuvinte: 
Omnia sunt nostra clausa patentque mânu *). 

«Clausa patentque» sunt fXră îndoială cuvinte împrumutate din cântecele 
saliarî, pe cart teologii românî nepricepându-le le aii comentat în sens dog- 
matic, dându-le cu totul alt înţeles de cum î-1 avuse în textul primitiv. 

Iancus Ianes, duonus cerus es, dunus Ianus este un simplu 
refren cu numele luî Ianus -Iancuş -Ianes, ca în colindele române «Leru-Î 
D<5mne», «Domn din ceriâ» (v. p. 1004) Intr'un fragment liturgic dela Mă- 
haciâ (sec. XVI), d onul = domnul *). 

Următtfrele cuvinte: ve vet pom melios eum recum, presintă o deo- 
sebită asemănare cu versurile din colinda de maî sus: v6nt de vară ca 
bătut prin pometul raiul uî, ort prin pomiî merilor, de cart se face 
amintire în aceeaşi colindă. 

După cum vedem, fragmentul luî Varro este defectuos în multe privinţe. 
Cântecul saliar era în tot caşul maî lung, 6r versurile nu sunt estrase în 
o ordine regulată. 

Un al doilea fragment din cântecele saliare, pe care ni-1 comunică Varro 
are forma următ<5re: 

Divum empta cânte, divum deo supplicante. 

«Cânte», dice Varro, este în loc de «cănite» (cântaţî). însă, ceea ce face, 
ca versul acesta să fie neînţeles, este cuvântul empta. Bergkius presupune, 
că în textul original a fost templa (cântaţî templele Şeilor). însă, forma 
vechiă a fost fâră îndoială FEPTA=facta, rom. fapte (cântaţî faptele Şeilor) 

l ) Teodorescn, Poesiî pop. p. 77. — *) (Mdii Fast I. 117. — ») Cf. Staţii Silv. I. 6: 
Saturnalia Principis sonantes; Et dulci Dominum favore clamant — *) La Cicero: fac- 
tum divinum; în fond aceleaşi cuvinte cu cDivum facta» (Phil. II. 44). 
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12. Descântece barbare. 

Cato cel bgtrân, născut la Tusculum în a. 234 a. C, ne comunică, în 
tractatul sgft de «Economiă rurală», următdrele doue* variante dintr'un des- 
cântec de scrintitură, după cum scrie dânsul: 

Var. /. Huat, haiiat, huat, ista pista sista, dannabo Damnaustra. 
Var. 2. Huat, haut, haut, ista sistar sis ardannabon Dunnaustra 
(Dannaustra) 

Romani! atribuiau în general o deosebită putere magică descântecelor 
de origine barbară, € externa verba et effabilia» sdfi rostite în o limbă la- 
tină coruptă, «latina inopinata» *). 

însă literaţii romani aii cercat să introducă forme latine şi în descânte- 
cele barbare, fâră să pric^pă sensul adevgrat al cuvintelor. 

Ast-feî cuvintele ista sista, din descântecul Iui Cato, nu aii de a face 
nimic cu pronumele fem. «ista» şi nici cu verbul «sistere*. 

Primele doug versuri ale acestui descântec «Huat, liauat, huat, ista 
sista», sunt numaî simple fragmente dintr'un descântec poporal de dra- 
goste, în care se inv6că ajutorul stelelor. în formă român^scă: 
Uhu, uhu, stea, steal 
T6te stelele se* steal 3 ). 

în ce privesce a doua parte din textul acestui descântec: dannabo, 
ori sis ardannabon Damnaustra, cuvintele aii fost răii separate şi 
rSii scrise. Forma mai corectă ar fi: si s'ar da bonna Damn(a) 
naustra. Rom. şi de ar da bună D6mna ndstră. 

Un al doilea descântec, pe care -l aflăm la Cato, este: 

Var. z. Motas vaeta, daries dardaries astataries dissunapiter. 
Var. 2. Moetas vaeta, daries dardaries asiadarides una petes *). 

Separaţiunea corectă a acestor cuvinte ar fi: Mo tas vaeta. Daries dar 
daries asia daries (asta taries), Diss una piter. 

«Daries» este o formă barbară, pers 2-a sing. din presentul optativ; rom. 
dare-aşî, - aî, - ar ; - am, - aţî, - ar. 

Acelaşi optativ, însă cu verbul auxiliar pus înainte, îl avem şi în primul 
descântec : «si s'ar da bon(na) Dunnaustra». 

*) Cato, R. R. c. 160. — Heim, Incantamenta magica, p. 534. 

*j Plinii H. N. XXVIII. 4. 6. - *) Tocilescu, Mater. folkl. p. 685. — La Virg. (Aen. 
IV. 489), vrSjitdrea d« la m. Atlas scia s£ întrfrcă stelele înapoi, vertere sidera retro. 
4) Cuto. R, R. c. 160. - Heim, încânt, mag. p. 533. 
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Cronicariul frances Aimoin povestesce, că în timpul lui Iustinian, un rege 
barbar fiind făcut prisoneriu, împăratul i oferi Ioc s£ ş6cjă lângă dânsul 
şi-1 invită sS restitue provinciile ocupate. Non dabo ( = nu dau), (Jise 
el, 6r împăratul replică: Da ras, o formă barbară de la verbul «dare* 
mrom. «sS dareşi», sS fie s£ dai. 

Ultimele cuvinte: «Diss una piter» sunt un vocativ dela nominativul «Deus 
unus pater». După cum se scie, Jupiter era numit şi Dis şi Diespiter. 

Aceleaşi cuvinte Ie aflăm în descântecele şi în versurile poporale ro- 
mâne, sub formele; 

«Nu te văieta» *). «Taci, nu te văieta» »). cDare-ar Dumnedeii». «Dare-ar 
Domnul Dumnedeu». «De ar da Dumriedeă, de ar da» *). 

înţelesul întreg al acestui descântec barbar ar fi ast-fel următorul; 

Ne (Non te) vagita. Uti des, utinam des, ast utinam des (salutem), 
Dis une pater! 

Rom.: Nu te văieta. Dare-aî, de al da, aşa de ai da sănătate, D6mne, 
unule părinte! 

Repetarea versurilor, ori a cuvintelor, de câte 3 şi 5 ori era, după credin- 
ţele vechi ale Romanilor, o condiţiune esenţială pentru ca rugăciunea s£u 
descântecul sS aibă efect, «sS prindă». 

în cântecul Fraţilor arvali, cele de ântâiu cinci versuri se repetSză de 
3 ori, ultimul cuvânt de 5 ori. Pliniu scrie: «Cesar», după cum se spune, 
«rSsturnându-se o-dată cu trăsura, ca sS nu i se mai întâmple şi în viitoriu 
vre-un accident în călătorie, repeta de 3 ori o anumită formulă (carmine 
ter repetito), de câte ori se urca în trăsură, ceea ce după cum seim, o fac 
şi alţi mulţi în dilele ndstre» B ). 

Diferite descântece de origine barbară ni s'au păstrat în trâctatul de 
medicină al lui Marcellus Empiricus din sec. IV, care trăise la curtea, îm- 
păratului Theodosiii L 

Unul din aceste descântece este următorul : «Dacă cuiva i-a rămas ceva 
în gât, s6 se frece pe grumadî şi să dică : 

«Xi exucrione xu criglionalsus scrisu miovelor exugri conexu 
grilau» 6 ). 

*) Cânta, Hist univ. VIL 461. — «) Marian, Descântece, p« 102. - ') Ţiplca, Poesiî 
pop. p. 101. 

*) Tocllescu, Mater. folk, 319. 324. 1009. - Hasdea, Cuv. II. 4. 
») Plinii H. N. XXVIII. 4. 6. 

«) Marceli. De medicam. XV. X05, 106, ap. Hei m, incantamenta magica, p. 532. 



1116 



"limba pelasga. 



Cuvintele sunt barbare, însă extrem de corupte şl vor trebui separate ast-fel; 

(E)xi e xucrio nexu crigîio nalsus, scrisu miove ... lor e xugrico 

nexu grilau (= crigîio). 
Sub acostă formă, descântecul luî Marcellus corespunde la următorele 
versuri din descântecele românescî: 

cEşî... din creierii capului, din sgârciu nasului, din mSduva 

6selor> *). 

Aicî, crigîio şi grilau a& acelaşî înţeles cu rom. «creieri»; xucrio, 
scrisu şi xugrico as sgârciii, nalsus := nasului, şi miove... lor = 
«mSduva <5selor». 

In alte descântece vechi, ce ni s'a păstrat într'un codice al mănăstirii din 
St. Gal (sec. IX), cuvintele poporale «mSduva oselor» suftt traduse în limba 
latină cu «move de ossa» şi «a medullis ad ossa» *). 

De notat, că limba barbară din acest descântec se caracterise*ză prin arti- 
culul postpus lor (miovelor « me'duva [6se]lor) şi un / dislocat In nalsus = 
nasului. 

13. Cântecul Fraţilor arvalî (Carmen Fratrum arvalium). 

încă din timpuri imemoriale esista în Roma un colegiu de preoţi, nu- 
miţi Fratres arvales (Fraţi de. moşii), cari făceau sacrificii şi ceremonii 
religidse publice în on6rea divinităţii archaice Dea D i a (Diua), pentru ro- 
direa câmpurilor, pentru bună starea şi înmulţirea turmelor (v. p. 1088). 

Templul şi pădurea cea sfântă a deiţeî se aflaâ în Via Campana, la o 
depărtare de 5 miliare de Roma. 

Aicî în fie-care an, pe la mijlocul, ori pe la finele luneî luî Maiti, se 
celebra festivitatea cea mare şi publică a 4 ei t eî Dea Dia, cu rugăciuni, sa- 
crificii şi jocuri, cari ţineau trei dile. 

în cjiua a doua a acestei sărbători solemne ţerănescî, preoţii arvalî, după 
ce îndepîiniaîi ceremoniile şi sacrificiile obicinuite, se retrăgeaîî în interiorul 
templului, închideaă uşile şi luând în irână cărţile cele sfinte recitau un 
cântec religios tradiţional, Carmen Fratrum arvalium, săltând şi tro- 
potind în jurul mesei destinate pentru sacrificii. 

Textul acestui vechiii cântec religios ne este cunoscut numai după tran- 
scrierea, ce s'a făcut în actele Fraţilor arvalî din a. 218 d, C> în timpul 
împ. Heliogabaî. 

Pe tablele de marmură ale acestei inscripţiunl, cuvintele sunt de regulă 

') Tocilegcu, Mater. foîkl. 616, 620, 638, 655, 582. — Teodorescu, Poesil pop. 367. 
3 ) Heim, încânt, mag. p. 564. 558. 
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împreunate unele cu altele, iar separaţiunea cuvintelor, aşa cum s'a făcut 
în ediţiunile de până acum, este în multe privinţe eronată. 

No! vom reproduce aicî textul acestui monument eprigrafic, aşa cum 
s'a publicat de Henzen în «Acta Fratrum arvalium» şi în «Corpus Inscripţio - 
num latinarum»; iar la urmă vom esamina, din punct de vedere linguistic, 
părţile rfcmase încă neînţelese din acestă rugăciune vechiă relîgtdsă. 
1. Enos Lases iuvate. 

Neve luaerve Marma (Marmar) sins (sers) incurrere in pleores 
(pleoris). 

3. Satur furere (fufere) Mars Hmen sali sta berber 

Semunis (simunis) alternei aduocapit conctos. 
5. Enos Mârmar (Mamor) iuvato. 

Triumpe, triumpe, triumpe, triumpe, triumpe *). 
Versurile 1—5 se repet6ză fie-care de câte 3 ori, er esclamaţiunea din 
urmă de 5 oiî. 

Unele cuvinte sunt scrise în diferite forme. Variantele maî importante 
le-am reprodus în parantese. 

Traducerile făcute până astă-dî, de pe acest monument important al Iimbeî 
romane religi<Jse, divergeză aşa de mult unele de altele, în cât putem dice, 
că afară de primul şi de ultimele douS versuri, t6te cele-lalte aii rSmas ne- 
înţelese. Din aceste traduceri reproducem aicî următ<5rele: 

Hermann: 

Nos, Lares, juvate, neve luem Mamuri, siris incurrere in plures: satur fueris, Mars, 
Hmen L e. postremum, sali, sta, vervex: Semones alterai, jam duo capit cunctus. Nos, 
Mamuri, juvato. Triumphe â ). 

Grotefend: 

En! nos, Lares, juvate. Neve luem, Mars, sinas incurrere in fiores. Satur furere Ma- 
vors, lumen solis sta (siste) fervere! Semones alterai advocate conctos! En! nos, Mars, 
juvato! Triumphe »). 

Klausen: 

Age, nos, Lares, Iuvate. Neve luem, Mars, sinas incurrere in plures: Satur furere, 
Mars, pede pulsa Hmen, sta verbere: Semones alterai advocabite* cunctos: Age, nos, 
Mars, iuvato. Triumphe etc. 

Mommscn; 

Nos, Lares, iuvate! Ne luem ruera (s. ruinam), Mamers, sinas incurrere In plures! (In 

') Henzen, Acta Fratrum arvalium, p. CCiV. - C. I, L. voi. VI. nr. 2104. 
*) Egger, Latini sermonis vet. reliquiae, p. 1843. p. 20. — ') E^er, ibid. 
«) Klausen, De Carmine Fratn arv. p. 23. 
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ed. germ. 1856: Ne malam lucm). Satur esto, fere Mars! In limen insili! Sta! verbera 
(limen?). (In ed. germ. 1856: Desiste verberare [limen]). Semones alterai advocate conctos! 
Nos, Maraers, iuvâto. Tripudia! *)• 

După cum vedem, noî avem aici traduceri, carî, tn mare parte, nu aii 
de a face nimic cu formele stilului vechiu religios. 

Textul cântecului arval, alterat în cursul timpurilor în multe privinţe, mal 
conţine încă unele forme archaice din limba latină, barbară. 

Cu aceste forme ne vom ocupa aici. Ele ne presintă un deosebit interes 
pentru istoria limbilor romanice. 

Enos nu este En! nos, ci E nos. Aici particula e de la început co- 
respunde la e din cărţile bisericesc! vechi române, unde are înţelesul de 
vero, autem, enim J ). 

Luaerve este un cuvent compus din lua, lat. levare, rom. lua şi erve, 
lat herba (erha, C. I. L. HL p. 1187), it. pop. erva, rom. terbă. 

Fraţii arvalî invdcă mal ântâîft ajutoriul Larilor (al deilor pastori, apoi 
adres£ză lui Marte prima lor cerere, ca să nu-I lips&scă de ierburi s6H 
păşuni, una din necesităţile cele mari ale vieţrî antice, când turmele con- 
stituia? aprdpe singurul mijloc de subsistenţă al întregd omeniml. 

Aceeaşi rugare o aflăm şi în versurile poporale române, ce se adres£ză 
lui Caloian, în luna lui Maiu: «s£ resară verdeţele» «s£ cr6scă f&iSfek», «şi 
t<5te ierburile» s ); precum şi în rugăciunea către Marte, pe care o aflăm 
la Cato: Utique tu ... virgulta.. grandire, beneque evenire sinas. 

Neve (nos) ... sins incurrere in pleores sâu pleoris. Aici ulti- 
mele cuvinte a& înţelesul de inxurrere in periculis, o expresiune 
ce se repet^ză adese-orf în actele Fraţilor arvali sub forma: eosque serva veris 
ex periculis *), iar sensul cuvintelor este: «şi nu ne lăsa s£ cădem în 
primejdii». In rugăciunea de la Cato: pastores pecuaque salva servassis. 

Satur furere, sunt cuvinte corupte, al căror înţeles este sacru(m) 
fecere. In acelaşi proces-verbal, aceleaşi cuvinte ne apar sub formele de 
sacrum fecisse şi sacrum fe.cerunt. Probabil, că în cărţile cele sfinte 
ale Fraţilor arvali a fost scris FVKERE (fecere) în loc de FVRERE. în tim- 

') ilomrasen, Hist. rom. I (ed. 1863), p. 298. Traducerea lui Mommsen: Lares, venez 
â notre aide, Mars, Mars, ne laisse pas fomber la morte et la ruine sur la foule! Sois 
rassasid, feroce Mars! Saute sur le seuil! Debout! frappe (le seuil). Vous d'abord, vous 
ensuite, invoquez, tous Ies Semones! (Dieux Lares). Tois, Mars, Mars, sois nous en aide! 
Sautcz, Sautez, Sautez! Mommsen adauge: Die Obersetzung ist vielfach unsicher, bc- 
sonders die dritte und fiinfte Zeile (Ed. germ. I. 1856, p. 205). 

*) Sbiera, Codicele Voroneţian. — ») Teodorescu, Poesiî pop. 211. 212. 

4 ) Henzen, Acta Fr. arv. p. XLI, CV1II, CXIV, CXXV. 



LIMBA PELASGĂ. 1H9 

purile mal vechi; litera C era representată prin K. Lapidariul însă, a pre- 
făcut, din erore, pe K în R, după cum resultă din mal multe esemple, ce 
le aflăm în inscripţiunile arvale, ca mal jos BERBER în loc de BERBEK. 
Litera u din «furere» (fukere) ţine locul uneî vocale întunecate, ca în limba 
română «făcură». Un esemplu analog M avem în cuvântul «semunis» ( = se- 
minis), rom. seminţe. 

Limen sali sta. Adevgrat întuneric, scrie Lucian Mttller, Cuvintele aG 
fost r£u despărţite, în loc de «li mensa li sta». Fără îndoială, aicî este 
vorba de masa cea sfântă, pe care se făcea sacrificiul, «mensa sancta» = 
ara sacra 1 ). Cuvântul sta, este o simplă prescurtare, s6ii forma dialec- 
tală, în loc de sancta, ca în dialectul macedoromân «Stâmariă» = Sfântă 
Mariă *). O singură dificultate ne presintă aicî particula ii înainte de «mensa» 
şi de «s(anc)ta». In tot caşul, acest U corespunde la lat. in. In acelaşî proces- 
verbal al Fraţilor arvalî aflăm şi espresiunea: in mensa sacru m fe ce- 
ru nt 8 ). La Neviu (Bell. Poen.): sacra in mensa Penatum,., ponuntur. 
Probabil că în limba vechiă barbară li avea acelaşî înţeles cu rom. la (apud). 

Cuvintele Berber semunis alternei advocapit conctos vor 
trebui separate : «berber semunis alternia duo capit/ onctos. Aicî, BERBER 
cu litera R la fine este o simplă enire a lapidaritflaî tn loc de BER- 
BEK(es); «semunis alternei» ori «alterneia» = seminis altilanei, adecă ber- 
becî din sgmSnţa, ori rasa, oilor cu lâna mare. Cuvintele «duo capiu onc- 
tos», iar nu «(a)dvocapit conctos» se raportă la victimele destinate sacri- 
ficiului. După ritul archaic, Fraţii arvalî sacrificau lui Joe şi lui Marte doi 
berbeci cu lâna mare: Jovi verveces II (duos) altilaneos; Marti arietes 
altilaneos II (duos) a ). «Capite onctos», unşi pe capete, adecă purificaţi. 
Espresiunî analoge în actele Fraţilor arvalî: «deas unquentaverunt» ; «sig- 
nisque unctis»; «boves feminas auro iunctas» = unctas Triumpe, 
o simplă esclamaţiune de bucuriă în jocurile, ce se făceau cu ocasiunea 
festivităţilor religi<Sse. înţelesul se explică în actele Arvalilor prin verbul 
«tripadare», a tropoti. Acest cuvânt se mal aude şi astă-cjî în versurile ce 
se recit^ză la ceremoniile nunţilor românescl: 

Noî jucăm şi trop ăi m 

Şi sărim în hop şi *n trop, 

Că e (Jiua de uncrop. 

Tropoţel pe lângă masă. 

De trei ori pe lângă masă »). 

*) Henzen, ibid. p. 29, CCXIV. - *) Papaliagi, Megl.-Rom. Ii. 118. 

*) Henzen, ibid. p. CLXXXVL 

*) Henzen, ibi± p. CCIV, CLXXXr, CCXIV, CCXXV. 

5 ) Marian, Nunta, p. 718, 557, 686, 
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Am esaminat aici părţile obscure din acest cântec religios; şi am căutat 
sfi stabilim formele adevfirate ale unor cuvinte alterate, având cu deosebire 
în vedere espresiunile întrebuinţate în actele Fraţilor arvall. 

Traducerea n<5stră ar fi ast-fel următ<5rea: 

Nos, vero, Lares juvate. Neve adimas herbas (i. e. pascua) Marmor, (aeve nos) sinas 
incurrere in periculis. Sacrum fecere Marti, in mensa, in sancta, bcrbeces seminis altilanei 
duos, capite unctos etc. 

14. Inscripţiunea pelasgă din insula Lemnos, 

Un alt monument important al limbel barbare pelasge este inscripţiunea 
descoperită în insula Lemnos pe la a. 1884—5. 

Acăstă insulă, situată în părţile de nord ale Măriî egee, spre sud-ost de 
muntele Athos, era locuită în timpurile preistorice de o populafiune de 
rasă pelasgă, numită Sinties şi Sinti, din acelaşi n6m cu Thraciî şi 
Geţii. După Homer, Sintiî vorbiau o limbă barbară, sălbatică, adecă nordică. 

Mal târdiii, în timpurile istorice, locuitorii acesteî insule ne apar sub nu- 
mele de <Pelasgî» la Herodot şi <Pelasgî-Tursenî» la Thucydide *). 

Pelasgiî-Tursenî din insula Lemnos, după cum scrie Thucydide, aveaii 
aceeaşi limbă cu Pelasgiî din Placia şi Scylace (Hellespont), cu locuitorii 
din insulele vecine Samothrace şi Imbros şi cu cel din peninsula munte- 
lui Athos. 

Pe la anii 499—496 a. G, insula Lemnos a fost ocupată de Athenienî. 
Vechil locuitori fiind espulsaţî, se risipiră prin diferite ţinuturi; o parte din 
el se aşecjară în Pelopones, 6v alţii, după cum spuneau tradiţiunile, trecură 
în Italia sub conducerea lui Tyrrhen (Tursan) »). 

în acăstă insulă s'a descoperit pe Ia a. 1885, în satul Kaminia, un ba- 
sorelief de formă rectangulară, având doufi inscripţiunî gravate. Prima in- 
scripţiune este pe faţa principală şi incunjură capul unul ostaş robust, care 
ţine în mână o lance, 6r a doua inscripţiune, ce ne presintă unele litere cu 
forme diferite de cele din prima inscripţiune, este gravată pe faţa laterală 
din drăpta. 

AmândouS aceste inscripţiunî sunt anteridre a. 500 a. C, însă nu din 
acelaşi timp. Literele aii forma vechiă pelasgă, 6r modul de scriere este 

*) Homeii Iî. I. 594. — Odyss. VIII. 294. - Strabo, VII, fr. 45. 
») Herodot VI. 140. — Thncydid. IV, 109; Vil, 57. 

») Herodot. VIII. 73. - Strabo, V, 2. 4. 

- 
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bustrophedon, de la dr6pta spre stânga şi de la stânga spre drdpta. Cu- 
vintele sunt adese-orî legate unele cu altele, 6r interpuncţiunile figur6ză maî 
mult ca decoruri şi nu se întemeiază pe nicî o regulă gramaticală. 

Facsimilul acestei inscripţiunî, după cum s'a publicat în «Bulletin de 
Correspondance heltenique», este următoriul : 
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Er transcrierea cu litere grecesc*, făcută de Br6a1, este următdrea: 
HoXate S £ • vayoft 
î 

otaXxFet [:] ţ l aFt : ţ 
eFto*o i £epovai* [':] 
CtPat 

FajtaXaataX { ţepovat • |ioptvalX 
axep ; taţ [:] ap£to 

Ho[A]atF(£)t : cpoxtataXe l ţepoţat* : eq)ta*o ToFepo[n]a- 
pop, : HapaXto ; &Fat : erc(x)e£to : apat : xtj : <poxe : 
ţtFat : aFt£ : ataXxFtţ : : jtapaîn : aFt£ : aoţiat *) 

Ne întrebăm acum, care este în general caracterul linguistic al acestor 
douS inscripţiunî şi care este, în particular, înţelesul acestor cuvinte? 
Vom începe cu prima inscripţiune. 

HoXate^ == Eolai ez. «Eolai», în formă grecâscă 'IoXao^, este un nume 
propriii barbar (Diod. IV, 30; V, 15). In onomastica română din ţâra Fă- 
găraşuluî Iolea. După «Eolai», urmâză în prima inscripţiune cuvântul «ez»> 
în a doua «fzi» sâii «fli» (?) = fiul. «Ez» corespunde prin urmare la cuvântul 
mrom. auş, b£trân. Sensul fiind: Eolaie bătrânul, Eolaus senex, 

va<po£ ţta£t = na foth ziazi. In dialectul macedo-român «an» şi «na», 
ca în dialectul umbric «an» sunt preposiţiunî cu înţelesul de «in» ; 
«foth» este acelaşî cuvânt cu lat. hocce; ziazi = rom. zace, lat. jacet. «Na 
foth ziazi» are ast-fel înţelesul de: in hocce (tumulo) jacet; în acest 
(mormânt) zace. Este aceeaşî espresiune, pe care o aflăm şi pe monumentele 
epigrafice din Dacia şi Pannonia: in hoc tumulo jacet; hoc jacet in lapide *). 

[tapaţ fiaF ataXxFetţ aFt£ = maraz mav sialhveiz afiz. în limba 
grecâscă, [tapao^s însemna: slăbirea puterilor, înbolnăvire, consumarea cor- 
puluî; în dialectul mrom. «maraze» (turc. maraz), durere constantă 8 ); fiaF 
(mav) corespunde la particula grecâscă fidc cu sens negativ, orî fi^, nu; mrom. 
ma', nici o-dată 4 ), rom. ba; «sialhveiz» = salvus (sospes); iar «afiz», care 
se repetâză adese-orî în aceste inscripţiunî, ne presintă o formă verbală, 
rom. fuse, de la «a fi» (esse). înţelesul acesteî frase fiind: aegrotus nun- 

*) Bulletin de Corresp. heltenique, 1886. X. L 1—3. 

a ) C. I. L. voi. III. 2341. 3397.— 5 ) Papaliagi, Basme arom. 633. 

4 ) Obedenaniţ Texte roacedo-româue, p. 360. 
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ţuara, salvus (sospes) fuit; bolnav nicîo-dată, sănătos fuse. 
în inscripţiunile funerari romane, încă se amintea câte o-dată starea 
sănătăţii celuî decedat: florente aetate; menses quinque et annum cum 
aegrotaverit 1 ). 

eeptado Cepovatd = e fistho zeronaith. «E fistho» corespunde la cu- 
vintele românesc! «a fost», în limba mai vechiă «au fusto» a ), lat fuit. însă 
lit. e de la început nu ţine locul M a, ci al luî e. (este), după cum $\c Mace- 
doromânii; «este fugit» în loc de «a fugit», «este venit» = a venit 8 ). In 
dialectul umbric «fust» = fuerit, în francesa vechiă «fuist» = a fost Cuvântu* 
următorii!, «zeronaith», este după forma sa, un participiu trecut, ca în dia- 
lectul armerin din Sicilia; «stait» = stat, «mangiait» = mâflcat 4 ), cu i adaus 
între cele douS litere din urmă. Acest participiu derivă de la un verb «ze- 
rona», fr. enterrer, lat. in terra ponere, s6ii cum am cjice românesce «a 
înţerina», «a pune sub ţgrînă». în dialectul mrom. ţară, «pământ», «ţară 
di mortu» = pământ de pe mormânt B ). Grecii cef vechi representatt une- 
ori sunetul / al Barbarilor cu z: Zîjpdcvcot (Zeranii), popor din Thracia, rom. 
ţgrani; ZVjyav (Zegan) rom. ţigan. E fistho zeronaith are ast-iel înţe- 
lesul de: fuit in terra positus. 

ţiFow = zivai. Litera F, este un digama eolic, care corespunde în al- 
fabetul latin la V şi F. fl ) In dialectul Românilor din Istria «jivi» = a trăi; 
lat vivere. La Litvanî «gyvata», germ. leben. înţelesul fiind; «a trăit» (vixit). 

<I>afiaAaaiaX ţepovau = F a m a 1 a sia 1 zeronai. «Famala» este mrom. 
«fumeale», art. «fumealea» = familia; «sia», lat sua, rom. sa; / este acusa- 
tivul scurtat al pronumelui personal de a treia persdnă sing.; zeronai *= 
puse sub ţSrină. înţelesul: familia sua illum in terra posuit; fami- 
lia s a t-1 pusesubţSrină. Cicero scrie, că la Romani, era o lege vechiă 
strămoşescă, ca «familia» să pună sub ţSrină pe cei decedaţi 7 ). 

(ioptvatX axep = morin aii a cer. Aici «morin» este participiul present 
de la un verb «mori», fără d final, ca în dialectul armerin din Sicilia *man- 
giann», itaL «mangiando». «Aii» este o formă verbală, a 3-a persdnă a 

*) C. I. L. voi. III. 2197. 

*) Hasdeu, Cuv. I. 152. 

s ) Hasdeti, Dict. 1. rom. I..11. 

4 ) Roccella, Vocab. della 1. pari. in Piazza armerina, p. 29. 
*) Papahagi, Basme aromâne, p. 721. 

c ) Sunetul f, reprezentat prin fv şt hv, îl aflăm şi in textele vechi românesc! : A st- fel 
în manuscrisele de la Mahaciu: /z/ost, hz/ost = fost,/z/ecior = fecior, hz/ie = fie (Hasdeiî, 
cuvente, IL 243). 

') Cicero, Leges, II. 22. 
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presentulul indicativ; fr. alter, burg. ar (aîr), a se duce. In dialectul istrian 
se mal aude şi adl «ala» = hal, vină. «A cer» (ker) = în cerifi, ca în dia- 
ectul Romancilor din Elveţia «ilg ir a tschelb înţelesul cuvintelor fiind: 
moriendo abit in coelum, murind se duce In ceri ii. Avem aici 
urmele credinţe* vechi pelasge despre nemurirea sufletului. Cf. Dionys. Hol. 
II, 556. 

xatp apţto = tafarzio. «Taf» este acelaşi cuvânt cu gr. taţng şi Td<poft 
înmorm6ntare ; mormânt, lat. sepulchrum; «arzio» însemnSză «ars», etimo- 
logia dela «ardeo». In Thracia Arzus ( = Ars) era numele unul oraş. 
Sensul cuvintelor de mal sus fiind; sepulchro (mortali corpore) ere* 
mato; rămăşiţele pământesc! s'aă ar s. La Cicero (Leg. II. 22): cre- 
matum est corpus. 

Venim acum la a doua inscripţiune. 
< După HoXat urm^ză particula Fi (s£u Fzi) = fiul (Iul Iolaie). Acelaşi 
cuvânt sub forma de <pte şi qnj, M aflăm pe două inscripţiunl din Lycia: 
'Aptâftwv . . . toO MeytaSfSxou tpte; Miaou tpTj; c EpftoX6xo^ ^kkoXItou <p>j *), cuvinte, 
ce nu pot avea alt înţeles de cât «fiul», ca la Homerî EbpbnoXoţ E6affiovo. 
u£o& HoSdcpxTjs 'LpfxXou u£&£. 

tpoxtaataXe = foc ia si ale. In prima inscripţiune <po$ ţtaţt. «Focia» este 
acelaşi cuvânt cu lat. hocce, rom. adee şi adeia, mrom. adţe = aici; er 
maXe este a 3-a pgrs. pres. ind. de la un verb ce corespunde la rom. să- 
lăşlui, lat. habitare, demorare, şedere. Din aceeaşi râdăcină derivă it sala, 
fr. salle, germ. Saal, rom. sălaş, şi saiea, adăpost pentru vite. Sensul cuvin- 
telor de mal sus fiind: hic habitat, quiescit, pausat; aici s ălăşl u i es c e. 

ţepoţat* (în loc de ţspovat^) eţea^o = zeronaith e fistho, cuvinte 
identice cu «e fistho zeronaith» din prima inscripţiune. 

xotp epojiapoft HapaXto — tof Eromarom Earalio. «Eromarom» este 
un gen. pi. de la «Eromi» = Aromi, după cum Romulus a fost numit în 
evul de mijloc şi «Heromuîus» 8 ). 

Pelasgiî din Lemnos aparţineau la familia Arimilor. Numele dec Lemnos», 
era în realitate numai o formă dialectală în loc de Remnos. 

Un vechiii rege, pelasg, care domnise peste Lemnos, pdrtă la autorii gre- 

*) Con radi , Deutsch-romanische Grammatik. 1820, p. 85. Espresîunî analoge aflăm în 
vechile legi r emane. Cicero (De Leg. II. c. 8): et ollos quos endo coelo merita 
locauerunt (colunto) . . . ast olla, propter quae d a t u r homini adseensus in coelum. 

*) Bull. d. Corresp. hell. 1886, I. p. 40—43. 

*) Graf, Roma, voi. I. 223. 
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cesct numele de e Ep(icov (Hermon) «Earalio» este numele uneî localităţi 
înţelesul fraseî din cestiune fiind : interra positus fuit ad sepulchra 
Eromorum Earalio; a fost înţerinat la mormintele Arimilor 
din Earalia». 

CtFat erc(T)e£to apat =: z i v a i eptezio arai; lat. vixit septemdecim 
annos; rom. a trăit septe spre4ece anî. «Arai» este o lormă femenină 
din lat. annus, ca la Francesî «ann6e», însă cu n rotacisat. 

tiÎ <poxe ţtFat «Ftţ ataXxF£=tîn foce zivai afiz sialhviz. Litera 
^ din primul cuvânt represintă un sunet nasal, ca în alfabetul vechiu ro- 
mânesc | ! ) = n; «tîn», mrom. pîn, rom. până; «foce», lat. hocce, rom. 
aoce = aici; «afiz», ce se repet£ză adese-orî. în textul acestor inscripţiunî 
corespunde la rom. fuse (fuit). fir sensul fraseî este; dum hocce vixit, 
fuit salvus (sospes). rom. până adce trăi, fuse sănătos *). 

liapajft aFC <zo\L*t($) = m a r a n m afiz aomai(th). Aici mapccţfi, după 
forma şi locul ce*l ocupă, este numaî o variantă de pronunţare a cuvân- 
tului fioptv din prima inscripţiune. Sensul cuvintelor: moriendo fuiţhut 
matus. rom. murind fuse înhumat. Cicero (Leg. II. 22):uthumati 
dicantur , . . quos humus injecta contegeret. 

Despre latinitatea limbeî barbare, ce se vorbia în regiunile de nord-est 
ale măriî egee, mal avem o mărturiă importantă. 

Dionysiu din Halicarnas scrie: «Limba, de care se folosesc Romanii, nu 
este nicî cu totul barbară, dar nicî absolut grec<§scă, ci este o ame- 
stecătură din amândoug aceste, însă partea cea mal mare este din idioma 
Eolilor»*). 

Eoliî, locuiaii pe litoralul Asieî mici în faţă de insulele Lemnos şi Lesbos. 
La teritoriul lor aparţinuse o-dată şi regiunile Troieî. In timpurile lqî Dio- 
nysiu (sec. I a. Q, aceştif Eolî, maî vorbiaii aşa dar,o limbă semilatină. 



*) Sulda, e Epji,wvto(; x^P 1 ^ 

') Că litera J, corespunde la n resultâ şi din împrejurarea, că la Umbrii J, şi x se 
întrebuinţau ca semne pentru cifra 50, In locul căreia Grecii puneau pe v (Huschke, 
Iguv. Taf. p. 529). 

*) In poesîa poporaîă[raacedoromânâ încă aflăm versurile; Bun şi sănătos pin fui, 
Ma di cându lăngîdtf (Obed. Texte, 201). 
4 ) Dionys. Halicarn. I. 90. 
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Repetăm acum încă o-dată textul şi traducerea verbală a acestor doue* 
inscripţiunî: 



Transcriere, 
1 Eolai ez na foth 
zîazi, 

maraz mav, 
sialhveiz afiz; 
e fistho zeronaîth, 
zivai 

Fatnala sia 1 
rin aii 
6 a ker, taf arzîo. 



zeronai, mo- 



Tradncere yerbalft. 



Iolaus senex in hocce (tu- 

mulo) 
jacet, 

aegrotus nunquam, 
salvus (sospes) fuit; 
fuit in terra positus, 

vixit 

Familia . sua illum in. terra 
posuit, morîendo abit 

în coelum, sepulchro (mor- 
tali corpore) cremato. 



Iolaie bătrânul ia acesta 
zace, 

bolnav nici o-dată, 

sănătos fuse; 
a fost înţerinat, 
trăi 

Familia sa î-1 înţerină, mu- 
rind merge 
in ceriti, mormântul i-a fost 



1 Eolai f(z)i focia siale» ze- 
ro(n)ait e fistho tof E- 
romo — 



rum Earalio* zivai ep(t)ezio 
arai; tîn foce 

3 zivai afiz sialhviz, maraîm 
afiz aomai(th) 



Iolaus filius hocce habitat 
(quiescit), ia terra posi- 
tus fuit ad sepulchra E- 
roma — 

rum Earalio; vixit septem- 
decim annos ; dum hocce 

vixit, fuit salvus (sospes) 
monendo fuit humatus. 



Iolaie fiul aocea salaşlu- 
esce, înţerinat a fost la 
mormintele Aromi — 



lor din Earalia, trăi septe- 
sprecjece ani; până aocea 

trăi fuse sănătos, murind 
fuse înhumat. 



Ca o particularitate demnă de notat este lipsa literei u (gr. o, ou) din. 
textul acestor două inscripţiunî. Acostă literă se vede a fi înlocuită cu eî 
şi / în cuvintele: sialhveiz, sialhviz, afiz, fistho, sia, 

In fine, Pelasgiî din Lemnos mat întrebuinţau în vorbire şi articului postpus 
/#(s), după cum resultă din cuventul MSaoxXog (rom. Moşul), numele vechili 
al unul munte din ac6stă insulă. 

15. Cele două dialecte pelasge^ latin şi arimic. 

j 

încă din timpuri preistorice fdrte depărtate, limba barbară a Pelasgilor 
se afla divisată în două dialecte principale, unul latin, s6ii prisc latin, şi 
altul ari mic, adecă prisc roman, după cum era împărţit şi poporul pelasg 
în două familiî marî şi estinse, una a Latinilor bStrânî şi alta a Ari- 
milor. 

Aceste două popdre pelasge, eşite din acelaşî trunchiii naţional, trăise 
în timpurile preistorice în condiţiunî geografice şi sociale cu totul diferite. 

Ambele popdre se deosebiau unul de altul prin temperamentul lor fisic 
şi prin caracterul lor moral. Chiar şi formele limbel, diferiau unele de altele 
în multe privinţe. 

In fântânile geografice vecW, Latini* bStrânî s6u barbari figureză sub nu- 
mele de Abarimon(es), Abii, Leucoarimanî, şi Barbari albi. Şi 
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ei ne apar în general ca o populaţiune din părţile de nord ale lumii vechi. 

în migraţiunile lor din Asia spre Europa, o parte din aceşti Latini bar- 
bari, după ce petrecură mal mult timp în regiunile de nord ale munţilor 
Uralî, înaintSză spre apus pe lângă ţermuriî Mării baltice. 

La acest curent aparţineaţi Lit vanii, Samogiţiî (vechil locuitori aî 
Prusiei orientale), apoi masele cele mart de Leţi, răspândiţi prin diferite 
regiuni ale Germaniei şi Gallieî Litavii din Armorica *) şi Al- 
fa ionii din insulele britannice 8 ). 

Despre limba latină barbară, ce se vorbia în părţile de nord ale Europei, 
amintesce Suetoniu 4 ) şi Dlugos B ). 

O a doua grupă din familia Latinilor bStrânî trece peste părţile meri- 
dionale ale Scytieî, ocupă cât-va timp câmpiile şi munţii Galiţieî, Silesiei, 
Moravieî şi Bohemieî, apoi î-şî continuă drumul sSii de înaintare către păr- 
ţile de apus. De la aceşti Latini barbari derivă numele Le chil or (Polo- 
nilor), precum şi diferite numiri topice de origine etnică, ce le aflăm răs- 
pândite prin ţinuturile acestea, sub formele de Latten, Leiten, Lety, Liten, 
Ladzin, Letow, Litow, etc. 

în fine, un al treilea ram din curentul cel mare de migraţiune al Lati- 
nilor barbari, trece peste părţile de răsărit ale Daciei către peninsula bal- 
canică, ocupă cât-va timp regiunile de la Dunărea de jos, în deosebi părţile 
de nord ale Mesifcî de jos şi de sus. 

*) Du Cange, v. Laeti sive Leti: Populi septentrionales, quî cum Francis, 
aliisque nationibus barbaris, in Gallias et Gerraaniam ir rumpentes, ibi tandem 
imperatorum concessione consederunt, acceptis ad excolendum agriş. Du Cange, ibid. 
v. Latini: Latini appellati Indigenae seu veteres incolae, vel coloni, in iis re- 
gionibus, quae a barbaris gentibus pervasae sunt. — BiJcklng, Notitia Digq. II. p. 
1050*: in lege Salica est scriptum lidus, ledus, litus, letus, laetus., in versione 
latina Speculi Sax&num Latinus. — Cf. ibid. II. p. 1059* 1060*. 

>) Du Cange v. Leti. 

*) PUn. IV. 30. 1: Albion ipsi (Britanniae) nomen fuit. — Diefennach, Orig. europ. 
p. 147: Bei diesen (Schotten) aber, bei den «albanischen* Gaidelen Hochschottlands 
istnoch heute Albainn (Alban) oder Alba Schottland und Gaidheal Albannach 
der Hochschotte gegenuber dem stammverwandten Gaidheal Eirionnach (Arlmi) in 
Irland. 

*) Sue tonii Oaudius, c. 1: Is Drusus . . . tians Rhenum . . . hostemn... on prius destitit 
insequi, quam species barbarae mulieris, humana amplior, victorem tendere ultra ser- 
m on e latino, prohibuisset. 

*), Plugossi Hist. Pol. Ed. 1711. I. 1. 10. 113 seqq.: Lithuanos etSamogithas 
Latini generis esse . . . Sermo his (Lithuanis) latinus modica varietate. — Cf. ibid. 
p. 1JS. — Cromer, De orig. et reb. gest. Polon. 1. UI. p. 42. 
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Ultimul loV rege naţional în timpurile aceste a fost, după cum ne spun 
tradiţiunile grecesdf, Telephus, supranumit Latinus 

Aceşti Latini din nordul Thracieî pdrtă, la Homer, numele de Abii, 6r 
în tradiţiunile poporului român, ei figurăză ca Latini de cel bStrânî 1 ), 
la Sârbi şi la Bulgari numai ca simplu Latin* 8 ). 

După un timp <5re-care, o parte din aceşti Latini barbari de la Dunărea 
de jos î-şi continuă drumul lor de migraţiune spre apus. Căuşele sunt 
necunoscute. Unele triburi trec peste Alpi *) în peninsula italică, unde după 
lupte îndelungate cu diferite seminţii arimice, carf ocupase părţile de sus 
ale Italiei, se stabilesc definitiv în Laţiu (prisci Latini, Latini veteres, Al- 
benses populi). 

Aceşti Latini bătrâni figur^ză în poemele epice române ca un popor nordic 
de la «marginea mărilor». Ei sunt înfăţişaţi cu forme corporale gigantice, cu 
cap mare, cu fruntea şi pieptul lat, ochii mari, mâni şi pictore lungi şi grdse B ), 
6r în tradiţiunile populaţtunilor din peninsula balcanică ca o generaţiune 
de uriaşi. Tot ast-fel ne lnfăţişSză şi Virgiliu pe Latinii din Laţiul cel vechiu. 
Ei aveau o statură mai mare de cât alţi dmenî, «immani corpore», ăr ti- 
nerimea lor se caracterisa prin o barbă blondă 

Dialectul acestor Latini barbari rămăsese mai aprdpe de originea* sa, atât. 
în ce privesce sistema consonantelor cât şi forma terminaţiunilor, Idioma 
Latinilor bStrânî era mai dulce, mai armonidsă, însă nu avea aceaşi mişcare 
repede în circulaţiune şi aceeaşi precisiune în esprimarea gândirilor, pe care 
o avea dialectul arimic. 

După cum resultă din urmele, ce ne-au rSmas până astă-di în limba na- 
ţională a Litvanilor, Latinii barbari aveau terminaţiuni masculine în as şi 
us şi întrebuinţau adese-orî pe s în loc de r. 

^ Ca esemple, vom cita aici următdrele cuvinte din limba litvană: alejus, 
oleum; angelos, angelus; au sis, auris; ausza, aurora; devas, deus; 

*). După Dio Chrysostomul (Jornand. c. 9). — Suidlm, v. Aaxtvot. — Alte tradiţiuni 
române : Corn. Bell ic (Constanţa): înainte de Români, spuneau bătrânii, că prin locurile 
aceste au trăit Latinii; ce fel de <5meni erau, nu sciu. Corn. Mărgăritescî (Roma- 
nap): Ţerile românesc!, de cari vorbesc bătrânii, sunt: Ţe>a român&câ, Moldova şi 
Dobrogene'scă, peste care domnia Letin bogat, cel de lege lăpădat. Corn. Casapchioî 
(Tulcea). Com. Voivoda (Teleorman): Locuitorii din acostă localitate nu vorbesc, de 
cât despre Latini, că ar fi locuit aceste ţinuturi înainte de venirea lor, 

») Corcea, Balade, h. 81. 

9 ) Kanitz, Reise in Sud-Serbien und Nord-Bulgarien, p. 33. 
4 ) La acest curent de migraţiune aparţin Latinii din Elveţia, 
*) Haşdeu, Col. I. Traianu, 1882, p. 620. 
•) TirţlL Aen, X. 312, 324 ; VIN, 330 f 
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drasus, trux; grazus, pulcher; jaunas, juvenis; laukas, campus, 
locus; macnus, potens, f@rtîs; nedus, mei; midus, medus; muras, 
muras; pirmas, primus; senas, ssnex; vyaas, jvinum; vyras, vir 1 ). 

II 

Al doilea dialect al limbeî pelasge a fost cel arimic, pe care noi 11- 
numirn prisc roman. 

La familia Arimilor aparţineau locuitorii din nordul Istrulul din jos, 
M Apt(Aot, cum i numesce Homer şi Hesiod; Scyţiî, numiţi mal înainte 
Aramaei; locuitorii cel vechi aî Germaniei barbare Hermiones şi Ala- 
manni; Aremorici din Aremorica s£îi Aquitania, şi din colţul de nord- 
vest al Galiţiei ; Volcae Arecomici dintre Pyreneî şi Rhodan; popula- 
ţiunile mal vechi ale Italiei, în fine Turditanil, Tarraconil şi Lusitanii din 
Hispania. 

Arimiî se deosebiaii de Latini prin tipul lor fisic şi prin temperamentul 
lor mai viu, Arimiî aveau pSrul şi coloritul feţei mal închis şi nu eraă aşa 
înalţi de statură ca Latinii. Eraii mal energici în acţiunile lor, mal deprinşi 
în arme şi cu idei politice mal înaintate. 

Separaţiunea glnfeil pelasge în d©u$ familii mari etnice a fost cunoscută 
şi celor vechi. 

După Hesiod >), genealogia Latinilor şi Arimilor era următ6rea: Circe, sora 
regelui Aiete din Colchis, avuse cu Ulysse doi fii; pe Agrius (Rusticus. 
Ţgranul), numit de Plutarch Romanus 3 ) şi pe Latin us. D6ue nume, ce 
represintă două familii mari şi două dialecte principale ale aceluiaşi popor. 

Particularităţile caracteristice ale dialectului arimic erau mal cu s£mă 
următdrele: 

Se adauge un A la începutul mal multor cuvinte, cu deosebire la cele 
cari începeai! cu litera M. 

Se scurtai terminaţiunile cuvintelor, lăsandu-se afară consonantele finale 
m şi s f une ©rî şi vocala precedentă u. 

Se elimină silaba finală re dela infinitivele verbelor. 

In fine, Arimiî faceaă © mare întrebuinţare de litera R în cuvintele lor. 

Despre adăugerea vocalei A la începutul cuvintelor avem următdrele e- 
semple. 

*) Schleicher, Litauische Grammaîik, 1856. 
*) Hesiod. Theog. v. 1011 seqq. 
*) Plutarch. Asmulus. 
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In numirile etnice: Arimi la Homer şi Hesiod, Aram a ei (Scytiî), Ala- 
mannis6fiAramani,o parte din locuitori! cel vechi al Germaniei barbare, 
numiţi în părţile de sus ale Italiei Arifnani şi Aremani, In Gallia Are- 
mori s6u Aremorici; Archemorium, şi Archemonium numele 
unei suburbe din Roma, Ariminium un vechifi oraş al Umbriei, acjl Ri- 
mini; Orchomenos (= Archomenos), dou£ oraşe vechi, unul în Beoţia, 
altul în Arcadia; Ari man (Ahriman), conumele lui Typhon; Arimanius, 
un epitet al lui Mtthra (Prometeu) şi al lui Marte, Ar e mulu s, un rege vechii* 
din Alba, la Liviu Romulus Silvius, 

Ca numiri geografice: Anigrus fl. în Polopones; Asii ba, castel în 
Thracia; Amurgos şi Murgos, o insulă lângă Helespont; Asarath fl, în 
Africa, Arius, regiunile Indiei. 

Acelaşi A protetic M aflăm şi în limba Aromânilor de astă-dl, des- 
cendenţi din vechil locuitori al Thesalieî, al Epiruluî şi Macedoniei. 

Ca exemple aducem următtfrele cuvinte: afiresc, feresc; agonesc, 
gonesc; alichesc, lipesc; alătrat, lătrat; alăudat, lăudat; ar£u, riu- 
tate, nenorocire; aricdri, frig, rScdre; arîs, rîs; arîu, rîu; Aromân. 
Român; aroş, roşu; arug, rug; as part, spart; aumbră, umbră; avfenat, 
vfinat. La cari mal adaugem şi cuvântul thracic ababa, babă, din tim- 
purile lui Maximin. 

Acelaşi A prepus s'a mal păstrat şi în unele cuvinte române dela Car- 
paţî şi Dunărea de jos: abiruire, învingere; abdre, bdre; abubă.bubă, 
achindie, chindie; acidie, cidie; acufund, cufund; alătrat, lătrat; 
alăută, lăută 1 ), Armancă, Româncă 2 ). 

In dialectul romaniol din Italia: aglion, it. leon; alor, lauro; ara- 
sure, misurare; aramse, ramassare; arcade, ricadere; arfat, rifatlo; 
arpos, riposo; arvena, ruina 8 ). 

O altă particularitate a dialectului barbar arimic era scurtarea termina- 
ţiunilor, în deosebi suprimarea consonantelor finale m şi $, 

Consonanta m dela finele cuvintelor, după cum ne spune Quintilian, era şi în 
limba latină o literă, «care se exprima foarte puţin» *), adecă un sunet mut 

In ce privesce pe s final, Cicero scrie: «In timpurile vechi se consi-# 

*) Hasdeu, Etym. magn. Romaniae. T. I. U. 
>) Yasiliu, Cântece, p. 31. 

s ) Mattioli, Vocab. romagnolo-itaîiano. Imola, 1879. — Cf. Torquati, Origine della 1. 
ital. p. 34. 45, 48. 

4 ) Quiatll. Inst. IX. 4: Atqui cădem illa littera (M) . . . etiam si scribitur, tamen pa- 
rum exprimitur. — Ibid. XII. 10. 
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dera ca un mod elegant de vorbire de a lisa afară pe s din silaba finală, 
astă-dî însă, pentru noî, o ast-fel de vorbire este ţărăndscă, ordinară* 

Adese orî însă, se lasă afară întrega silabă finală a cuvintelor. La acest 
mod de vorbire se raportă cuvintele Iul Quintilian: ciirabit magister 
ne extremae syllabae intercidant *). 

In dialectul romaniol din Italia, în care s'aîi păstrat până astă-dî f<Jrte 
multe particularităţi din dialectul vechitt arimic, nu există nici o nici u final. 

Ca exemple: an, it. anfto; anzel, it. angelo; bon, it. buono; braz, it. 
braccio ; camp, it. campo; car, it. caro; corv, it. corvo; fer, it. ferro; 
fiol, it. figlio; fom, it. fumo; fus, it. fuso; mort , it morto; om, it. uomo; 
ont, it. unto; orb, it. orbo; oss, it. osso; ors, it. orso; prez, it. prezzo 8 ); 

Aceeaşi scurtare a terminaţiunilor ni se presintă şi limba română, în dialectul 
armerin, precum şi în diferite cuvinte ce aparţinuse limbeî poporale «romane» 
din Gallia. Rom. an, mrom. an, arm. an, prov. an, fr. an, rom. braţ, 
mrom. braţ, istr. braţ, arm. brazz ; rom. câmp, picard şi prov. camp. 

Venim acum la suprimarea silabei finale re dela infinitivele verbelor. 

In limba română, infinitivele au două forme, una cu re şi alta fără rez 
a cântare şi a cânta, a vedere şi a ved6, etc. 

Pe teritoriul Italiei de astă-dî, forma infinitivului scurtat (fără re) o 
aflăm în dialectul piemontes, friulan, romaniol şi armerin. 

Piemontes, cu trei conjugaţiunl: am6, it. amare; vede, it. vedere; 
cusi, it. cucire a). Friulan: amâ; temâ it. temere; sintî, it. sentire b)> Ro- 
maniol; amâ, vde, cusic/ Armerin: ar6, rom. ara. De altmintrelea 
a esistat pe teritoriul Italiei până târdiu un us general de a elimina pe rr-dela 
infinitivele verbelor un fenomen important limbistic, pe care Ta constatat 
distinsul literat G. Torquati pe basa poesieî poporale italiene *). 

*) Cicero, Orat. c. 48: Quin etiam quod jam subrusticum, olim autem politius 
eorum verborum fin us) postremam literam detrahebant, nisi vocalis insequebatur. 

*) Quintil. Inst. XI. 3: Dilucida vero erit pronunciatio primum, si verba tota ex- 
ierint, quorum pars devorări, pars destutui solet, plerisque extremas syK 
Ia bas non perferentibus. — Cicero, Orat. c. 12: sed aperte et palâm elaboratur . .. ut . . . 
extrema (verborum) terminentur. 

*) Mattioli, Voc, romagnolo-italiano. (Imola), 1879. 

a) Ponza, Vocab. piemontese-italiano. (Torino), 1846, p. 43. 

b) Matiioli 3 Vocab. romagnolo-italiano. 

c) Pirona, Vocab. friulano. (Venezia), 1871, p. XXXI-XXXII. 

4 ) Torquati, Origine d. linqua italiana, p. 25: io non sapeva trovar Ia ragkme, ondei 
Volgo divora il Re finale dele voci deir Infinito dicendo: Bisogna fa, bisogna dl, 
va a mangia, va a zappa, in vece di dire: Bisogna fare, bisogna dirc, v a 
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Acostă formă trunchiată a infinitivelor a trebuit s£ esiste, fără Îndoială, 
şi în limba vulgară s£ii arimică a Italiei vechi. 

Quintilian scrie: Preceptorul sS aibă grijă, ca elevii, pe cari i instruesce, 
sS pronunţe şi ultimele silabe ale cuvintelor, «Curabit magister ne exte- 
rn ae syllabae intercidant> *). 

Acest mod de vorbire era de origine barbar. «Barbarii» scrie Istdor, «nu 
pronunţă cuvintele latine în întregimea lor» »)! 

O altă particularitate caracteristică a dialectului vechiu arimic era usul 
frequent, ce-I făcea de litera sonoră r. 

Acostă literă se punea adese ori în locul consonantelor d, I, n şi s. 

In studiul de faţă însă, noi ne vom ocupa numai cu rotacismul lui 
care a avut o-dată un rol fdrte însemnat nu numai în limba vorbită, dar 
şi în limba literară bisericSscă a poporului român. 

Despre trecerea lui n în r în dialectul arimic al Pelasgilor avem unele 
exemple încă din timpurile homerice. 

Gargaros se numesce în Iliadă vârful cel mal înalt al muntelui Ida. 
Insă forma originală era Gargan-us. 

Cuvântul Tartaros în timpurile teogonieî avuse înţelesul de «pater» 
(Titan), rom. tătân, în cărţile bisericescl tătănru şi tătăru. 

Din aceeaşi formă derivă Teutarus, numele unul Scyt, contemporan 
cu Hercule. 

Cu deosebire, Geţii dela Dunărea de jos făceau o mare întrebuinţare de 
litera r în vorbire. 

Poetul Ovidiu numesce limba Geţilor: vox fera, vox ferina, Geti- 
cus murmur, barbara verba, cuvinte rotacisate, prin cari dânsul ca- 
racterisâză în mod indirect dialectul cel aspru şi sonor al Geţilor. 

Schimbarea lui n în r în limba naţională a Geţilor ni se presintă cu deo- 
sebire în numirile de localităţi de la Dunăre, precum şi din părţile de răsărit şi 
de mâză-noapte ale Daciei, cum sunt: Laedenata şiLaederata lângă 

a mangiare, vaazappare ecc. Io vedeva bene che questa foggia di stroncature 
aveva la sua rădice nell'uso di pronunziare del Volgo ... nelle diverse raccolte de' 
canti poporali deUa nostra Italia si ha una vena fresca e copiosadi cossiffatte stronca- 
ture K . . ii vezo di divorare it RE finale delle voci delfin finito, non b giâ un vezzo nel solo 
Volgo romano (de pe teritoriul Romei); ma generalmente del Volgo italiano. 
*) Quintillani, Inst. XI, 3. 

*) Maori, Orig. I. 31: barbarismus abarbaris gentibus, dam latinae orationis 
integritatem nescirent. Despre scurtarea infinitivelor, m dialectul loren, arden 
etc, din Francia, vedî Schnakenburg, Idiomes populaires ou patois de la France, 
Paris, 1B40, p.j65. 
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Viminaţivi in Mesia de jos (Not) ; Ratiafia şi Ratiarna (Ptol); Duros- 
tonum şi Durostorum (PtoK), la Ioraande Durostona (Silistria); Di- 
nigothia şi Dirigothia lângă gurile Siretulut (Not, Tab,); Noviodu- 
num şi Noviodurum, Jsaccea (Itin.), Carodunuhi şi Carodurum 
(Ptol.), ErmeriumşiUrgum, doug localităţî din părţile de nord ale Dacie*, 
nume, ce corespund la formele Armerium (Armenium) şi Ung, astă-$ 
oraş şi comitat lângă Maramureş. 

Pe teritoriul Scytilor; Achani şi Acharni, nume de popor (Steph, 
Byz.). Arima, în limba Scyţilor, însemna «unul», un cuvânt, în care r re- 
presintă sunetul original n. 

în Pannonia, aceeaşi oscilaţiune între sunetele n şi r ia numele mai 
multor localităţî: Vindomana şi Vindomara (Itin. Not); Bononia şi 
BonoHa; Carnunto şi Carunto (Itin,); Acimincum şi Acimir- 
cum (Not); Tauruno şi Taururo (Not, Ptol.). 

In Dalmaţia: u t pureremu în loc de «puneremus». *) 

In Germania; Vafduli în loc de Vanduli, Veredi în loc de 
Venedi s ). 

In Gallia: Verodunum şi Veroduro, Augustodunum şi Au- 
gustodurum (Itin., Tab.); Cenomani şi Ceromanî (Not); Menapii 
şi Merapes, Ursanienses şi Ursarienses (Not), Aremofic a = 
Aremonica, Gaura mors, în loc de mons (Itin. Hier.) 8 ). 

In Britannia: Cohors quarta Lergor um în loc de Lingonum (Not.); 
Celunno şi Cilurn o (Rav., Not); BrittonumşiBrittorum; Vindo - 
gladia şi Virdocladia (Itin.), 

In Hispania: Urgi şi Unei (Itin.). 

In provincia Argos din Polopones, Lyncea şi Lyrcea, numelp unul 
sat (Paus.)» 

In Asia mică, în ţinuturile locuite de Pelasgî: Comagena şi Coma- 
gera, Dardaxina şi Dardaxira, Marandana şi Marandara (Itin,), 
In limba frigiană x^po;, gr. x* ouv6 ît o specie de aur (Hesych.). 
Peste tot litera r era un sunet caracteristic al limbel arimice pelasge 4 ). 



*) Isidori Orig. I. 31. 

») Arch.-ep. Mitlh. IX, 8. 

*) Pe teritoriul Dacieî incâ a esistat o dată forma de mor t în loc de mont, munte. 
Petrua de Ruffomonte (1456), seu Petrus de Verestnart (1466) şi de Yereamort 
(1460—1467). 

*) Henr. Steph. v. Bap^apo^tavoţ: Propter frequentem literae p uaum, Eretrienses pap 
pap6(fa*vooţ dictos tradit Eustath. II, p. 279. 
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In peninsula italică, întocma ca şi în cele lajte provincii locuite de 
Pelasgî, dialectul arimic a fost cel mal răspândit 1 ). 

Acest dialect, începând dela Alpî şi până în Sicilia, forma idioma naţio- 
nală usuală, pe care literaţii romani o numiaîi: lingua quotidiana s6u 
usualis, romana lingua, vox romani generis *) rustica ro- 
mana lingua, rustica vox et agrestis 3 ), rustica as peri tas *), rus- 
ticus sermo, pleb eius sermo, s«rmo vUlgaris, usualis sermo, 
quotidianus sermo (quo cum amicis, conjugibus, liberis, servis loqua- 
mur), vetus lingua, sermo antiquus barbarus sermo, latina 
pessima. 

In ce privesce dialectul pur latin în Italia, acesta a fmt tot-de-una res- 
trîns numaî la provincia Laţiuluî. 

Trecerea lui n în r o putem urmări în limba poporală a Italiei până în 
cele mal vechî timpuri ale statului roman. 

Următorele exemple vor pune acostă cestiune în deplină evidenţă. 

Remofîa, după Festus, se numia locul de pe Aventin, unde Rem voia, 
ca sg fie edificată cetatea Romei; la Plutarch Remonia; la Enniu Re- 
ni o na • 

Remores, după Aur. Victor, se nutniaâ dmenii, cari aveaii aceleaşi cali- 
tăţi ca Rem. O formă rotacisată în loc de Remones. 

Remuria,în cultul roman, era sărbătoarea când se aduceau ofrande stră- 
moşilor. Cuvânt format din «Remores». 

Rem urina, o vechiă divinitate romană, probabil personificarea sărbă- 
torii «Remuria». 

Archemorium şi Archemonium o vechiă suburbe a Romei. 
Crustumerium şi Crustumini, oraş şi popor sabin. 
Perpenna şi Perpena, n. pr. 

In limba latină clasică, carmen derivă din canimen = car(i)m en 
ie la vb. cano, a cânta. 
După Varro, cuvântul mo erus, mur, deriva din moenus. 



4 ) Quiutiliani Inst I. 5: Pollio deprehendet in Livio Patavinitatem, Hcet omnialta- 
llca pro Roman is habeam. — In timpurile lut Enniu, idioma vorbită şi scrisă se numia 
«romana», nu «latina». Romane Ioqui (Charlsius, Inst. Gramm. II, ap. Keiî, Gramm. 
Lat. I. 200). # 

*) Cicero', De orat. III. 12. 44. 

s ) Cicero, De orat. III. 12. 

4 ) Sueton. Gramm. c* 24. 

«) Cicero, De orat. III. 11. 42. 
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Assir, tn limba vechiă latină, însemna «sanguen», sânge *). Cuvântul nu 
este latin, ci arimic, cu a prepus şi cu n prefăcut tn r, ca în limba spa- 
niolă sangre din sanguinem = sanguirem. 

Cei vechî mai diceafi femur şi femen, groma în loc de gnoma, 
aeneus şi aereus, siris, sirit în loc de sinas, sinat 2 ), de asemenea 
sers = sinas îh cântecul Fraţilor arvalî. 

Populonia şi Popul oria era un oraş maritim al Etrurieî (Itin. Ant). 
Egina, şi Egira numele unei insule dintre Italia şi Sicilia (Itin. Hier.) *); 

Litera p, după cum scrie Plato, indică mişcarea şi asprimea. Din acesta 
causă autorii grecesci numiaii oxXTjpfoije, asperitas, întrebuinţarea acestei 
litere în vorbire 4 ). 

De sigur, că tot din aceleaşi motive caracteriseză şi Cicero dialectul po- 
poral al Italiei prin cuvintele: rustica asperitas. 

In poemele lui Virgiliu aflăm mai multe exemple, prin cari dansul imi- 
t6ză idioma ţerănescă, repetând litera ri 

Agricola, incurvo terram molitus aratro... 
Ergo aegre rastris terram rimantur 6 ). 
Aurunci, Rutulique serunt et vbmere duros 
Exercent collis atque horum asperrima pascunt*). 
«Ast-felerau cuvintele 6menilor, după cum le-a lost şi viaţa» scrie Seneca *)* 
Acest dialect rotacisat se păstrase mult timp în casele nobilimei romane . 
Poetul Persiu ne spune, că la uşile familielor vechi romane mai rSsună 
şi în timpurile sale litera cân^scă r 8 ). 

Literaţii romani elevi ai unei şc61e severe latine-grecesci, au avut tot- 
de-una o deosebită aversiune în contra sunetului r; din care causă acesta 
consonantă a şi fost suprimată din mai multe cuvinte latine. Ex. pejero=s 
perjuro, crebesco = crebresco. La Terenţiu Varro; R exclusum pro pter le- 
vi tatem 9 ), adecă, litera r a fost esclusă pentru uşurarea pronunţării. «Reor», 
(Jice Quintilian, este un cuvânt oribil 10 ); ^r în alt loc, dânsul scrie: înlocui 

*) Festus, v. Assiratum. 

*) LIvII, libr. f. 32. 

*) LIvII !ib. I. 32, 

«) Plato, Cratylus, c. 41. 

») Ylr&Il. Georg. I, 494; 111, 534. 

•) YIrgil. Aen. XI. 318. 

7 ) Seneca, Epist ad Luciii 114. 

8 ) Perşii Sat. I. 109. 

») Varro, L. L. V, 133, 
") Quintilian. Inst. VIII. 3. 
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literei p, cu care Demosthene a avut se lupte aşa de mult, a urmat litera 
X (la Grecî), cart sunt litere puternice şi la noi 

In lîmba română, trecerea luî n în r ni se presintă în t6tă puterea sa 
în textele vechî ale literaturii religidse. 

Vom reproduce aici câte-va esemple din Codicele Voroneţian, scris pe 
la Începutul sec. XVT-lea; adura, aduna; ariră, arină; bStrăril, bă- 
trânii: cunteri, conteni; curură, cunună; d umere că, duminecă; ge- 
rure, genune; giure, giune; iremă, inimă: iremir e, inemile; lumiră, 
lumină (In mierurata lui lumiră); Lurî, Luni; menciurî, minciuni; 
neţirut, neţinut; dmerî, dmenî; rugiră, rugină; r usul=nusul, însul ; 
spureţl, spunejî; supureţl, supune{î; striiril, străinii; turerecu*, în- 
tunerec; urul* unul, etc. 

Acestă limbă literară biseric^scă era numită în sec. XVIII «pe rumâniă», 
adecă, rustică română s^tk arimică. 

Din acest mod de vorbire, cu n trecut în r, s'aii mal păstrat până astădî 
în limba română unele urme vechî cum sunt: arin, anin; irimă, ir mă, 
inimă; mărunt, lat. minutum; muşuroifi, musunoiS, raţă şi naţă; re- 
r unchi şi renunchî, r^ncheza, necheza, lat. hinnire; r£ndurea, rându- 
nea, lat. hirundo; serin; senin, verin, venin. 

Cu deosebire, ne apare acest fenomen fonetic ca o particularitate carac- 
teristică a dialectului român din Istria; o probă evidentă, că în timpul când 
grupele române din Istria au emigrat de la Dunărea de jos (p. 554), dia- 
lectul rotacisat era aprdpe general la poporul român de la Dunărea de jos. 

Originea acestei idiome pe pământul Daciei este anteridră cuceririi romane. 

Trecerea lui n în r ni se prtfsintă, după cum am v&dut mai sus, în limba 
barbară a Pelasgilor încă în timpurile homerice (p. 1126 şi următoarele); 
er în peninsula italică încă în timpurile legendare ale statului roman. 

Substituirea lui n intervocalic cu r nu este aşa dar un rotacism specific 
românesc, s6u al limbeî române din evul de mijloc, cum credea literatul Hasdeâ, 
ci este o particularitate fonetică moscenită din vechiul dialect al Arimîlor t ). 

Insă încet cu încetul, rotacismul luî n a dispărut apr6pe cu totul, nu nu- 
mai în părţile de apus ale Europei, dar şi pe teritoriul Dacieî. 

Ne întrebăm acum: care este esplicarea acestui fenomen limbistic din 

*) Qulntilian. Inst. 1. 11. 

*) Hasdeu, Cuv. II 781. Rotacismul a esistat ş\ la Romanii din Moravia, de mult sla- 
vizaţi, judecând dupe* putyro = pubina Mikl. Uber die Wand. der Rum. p. 24. Acelaşî 
cuvfent tot cu u în loc de r a străbătut la Ruteni şi Poîonî; Ibid. 18.22. La Ruteni jirp = 
e juniperus (ibid 11), 
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punct de vedere istoric? Fiind-că în ' viaţa omenimil nimic nu se petrece 
fără o causă 6re care determinată. 

Răspunsul nostru este: că dialectul ari mic, s6& rotacisat, a trebuit în- 
tr'un timp 6re care, să aibă un amestec puternic cu dialectul uerotacisat 
s6ti latin barbar. 

Acostă restabilire a sunetului primitiv» aparţine, nu unei reînvieri spon- 
tanee a lui #, cum o credea Hasdeu, ci influenţei invasiunii celei marî a 
Leuco-Arimanilor s6u Abiilor, cari se revărsară peste Europa în urma cu- 
rentului arimic. 

■ 16. Corumperea dialectului latin fi arimic în Italia. 

In Italia, cele două dialecte principale, latin vechiu şi arimic, trecură 
repede prin o transformare radicală. 

Coloniile comerciale grecescî, stabilite în partea meridională a Italiei, nu- 
mită Grecia mare, ^ jxe-jfdXrj "EXXac, avură o influenţă desastrosă asupra 
limbei naţionale a peninsulei. 

Aceşti comercianţi greci, răspândindu-se prin t6te oraşele Italiei, impor- 
tară, de o dată cu productele industriale ale Orientului, limba şi obiceiu- 
rile lor naţionale. 

Limba oraşelor din Italia adoptă repede un mare număr de cuvinte şi 
forme grecescî, apoi la rândul său, acostă limbă a oraşelor contribui în măsură 
mare la descompunerea şi alterarea limbei naţionale de la ţ6ră. 

încă înainte de timpurile Iul Liviu Andronic, ale M Enniu şi Neviu 
(sec. III), limba grec^scă ajunse să fie considerată ca organul cel mai ilustru 
al civilisaţiunii, 6t limba vechiă poporală (arimică şi latină) rămase despre- 
ţuită şi persecutată. 

Literaţii romani începură să inaiteze pe Greci; în gramatică, în poesiă, 
în filosofi^ în istorîă şi chiar în geografiă. Ei adoptară acelaşi mod de cu- 
getare şi aceleaşi vederi ca Grecii, idei nouă, cuvinte nouă şi stil nou. Ge- 
niul pop6relor italice începe a se schimba. 

In contra acestui curent nenaţional în moravuri, în seanţă şi în literatură, 
se ridicase cu multă energiă Cato cel bătrân, un bărbat de mare autori- 
tate, acela care cerea necontenit distrugerea Carthagenei. Pliniu ne comu- 
nică o scrisdre a lui Cat© către fiul său, în care dânsul se esprimă ast-fel: 
€Marcule fiule, Despre Grecii aceştia î-ţi voiii vorbi la timpul şi la locul 
său. Ei sunt o rasă de dmeni strieap şi cari nu se mai pot îndrepta. Cugetă, 
că prin cuvintele aceste î-ţi vorbesce un oracul. Ori de câte ori dmenii 
aceştia vor veni cu scrierile lor să scii, că ei tdte le corutnp» *). 

') Plinii 1. XXIX. 6 şi 7. 

NIC. DBNSUŞţANU. 78 
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Insă, sfaturile cele înţelepte ale lui Cato în contra invasiuniî moravurilor 
şi ideilor grecesc! şi în contra cosmopolitismului roman nu au fost urmate. 

Pe la a. 100 a. C scrie Cicero, Italia era plină de 6n*enî, carî se ocupau 
cu studiile şi cu artele grecesc! şi aceste studii erati cultivate atunci în 
Laţiu cu mal mare zel ca în dilele ndstre 1 ). 

Cu 200 ani mal târdiiî, Pliniu constată de asemenea influenţa distrugă- 
t6re a Grecilor asupra vieţeî morale a poporului roman. «Grecii», scrie dânsul, 
«sunt părinţii tuturor corupţi unilor». Graeci vitiorum ominium genitores*). 

Quintilian, renumitul, orator roman vorbind de limba, de care se folosîaii 
Romanii In timpurile sale, ne spune, că partea cea maî maie a limbeî ro- 
mane este formată din cea grecăscă 8 ). 

De asemenea scrie Dionysiu din Halicarnas (sec. I a. C); «Romanii se 
folosesc de o limbă, care nu este nici cu totul barbară, dar nici absolut 
grecescă, ci este o amestecătură din amendoue aceste» 4 ). 

Despre corumperea limbei vechi latine aflăm la Festus următorul pasagiu. 
«Espresiunea de avorbilatinesce, derivă dela Laţiu, însă acest mod de vorbire 
este astă-dî aşa de corupt, în cât de abia mal cundscem ceva din limba acesta» 5 ). 

Deosebirea între limba latină vechiă şi limba, pe care o vorbesc astă-dî 
Romanii, dice Polybiu (sec. II a. C), este aşa de mare, în cât şi cel maî 
invSţaţî, de abia maî pot înţelege unele cuvinte de carî se împiedecă 6 ). 
«Totus prope mutatus est sermo», aprdpe întrăgă limba s'a schimbat, ne 
spune Quintilian în alt loc al tractatului seu despre principiile artei oratorice 7 ). 

Pe când în Italia, dialectul vechili latin, şi dialectul arimic, se corump şi 
se modificară, în provincii din contră, limba romană vulgară s^u arimică ră- 
mase maî puţin alterată. 

Acăstâ limbă romană barbară, ce se vorbia în timpurile republice! şi ale 
imperiului prin diferitele provincii ale Europei şi Africeî, nu-şi trăgea ori- 
ginea sa din limba vulgară a Italiei, ci era numai o continuare a dialecte- 
lor barbare pelasge, pe basa cărora s'au format şi s'au desvoltat maî târcjiu 
limbile romanice moderne. 

*) Cicero pro Archia, c. 3. 
*) Plinii 1. XV, c. 1. 

*) Quintil, Inst. L 5; Sed haec mea divisio ad Graecum praecipue sermonem per- 
tinct, nam et maxima ex parte Rom anus inde conversus est. 
*) Dîonys. Hal., I. 90 v 

*) Festus, p. 204: Latine I'oqui a Latio dictum est: quae locutioadeoe&tversa, 
ut vix ulla pars eius maneat in notitia. 
») Polybii lib. III. 22. 
7 ) Quintil. Inst. orat. VIII. 3. 
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Aceeaşi părere o esprimă şi învăţatulPirona din Udine, că: «limbele ro- 
manice, ast-fel cum ne apar în monumentele scrise din evul de mijloc, nu 
derivă din limba latină, nici pe calea filiaţiunil, nicî pe calea corup- 
ţiuniî, ci ele ni se presintă numai ca o redesceptare a dialectelor vul- 
gare, ce se vorbiau încă înainte de ce limba latină ajunssese ase constitui 
într'o limbă nobilă. Aceste dialecte vulgare au rSmas obscure în tot timpul, 
cât limba latină a fost întrebuinţată în scris şi ca limbă de instrucţiune în 
şcdle. îndată ce însă, şc61ele au încetat şi limba nobilă s*a pierdut în mijlocul 
barbarie*, dialectele vulgare, cari -până aci nu se puteau mişca, fură gata 
să iee locul lirnbeî latine şi din momentele acestea începe o nouă civili- 
saţtuna în lumea romană 

Acesta este originea limbelor neolatine s6& romanice. 

17. Originea articululul definit postpositiv lu, le, şi a. 

I 

Originea articululul post pus lu (l), le, m. şi a (la) fem. în limba română 
este mult mal vechiă de cum ş'a credut până astă-dl. 

«Modul nostru de vorbire, noster sermo», scrie Quintilian, «n'are 
trebuinţă de articul> 2 ). Sub aceste cuvinte, oratorul roman înţelegea limba 
latină literară, (noster sermo), 6r nicî de cum limba poporală rustică, în 
care de almintrelea aflăm urme numerdse şi importante de întrebuinţarea 
articululul postpositiv lus, la, lum sing., /*, lae (le)^ la pl. 

Pe teritoriul Italiei formele cele mal archaice cu articulul post pus ni se 
presintă în numele proprii familiare şi locale. 

Cităm aici următ<5rele esemple: 

Nume personale: Forculus, o vechiă divinitate a Romei; Aremulus, 
xm rege din Alba; Romulus, primul rege al Romei; Proculus, Faus- 
tulus, Ceculus, Venulus (la Etrusc! Venu), Tremulus, Catulus 
şi Catus, Lentulus şi Lentus, Romanulus, Brutulus, Paculus , 
la Samniţî Paakul, Sd$oXXo£ (Sabullus) în Sicilia, Ursulus, Ursolus şi 
Ursus 8 ). 

In diferite numiri de oraşe, castele şi munţi: Asculum, Batulum, 
Brundulus, Corniculum, Cuculum, Cingulum, Hetriculum, 
Ianiculus şi Ianiculum, Capitulum (rom. Capetul), Larolum, 

*) Firona, Vocab. friulono. Venezia 1871, p. LXXXUI. 
*) Qaintillani, Inst I. 4: Noster sermo articulos non deaidwat 
») C. I. L. voi. I. — Lirii. Rer. Rom. libri. - Yarro, De I lat - Yirgllii Aencis. 
F&brettl, Corpus Inscr. ital. 
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Nerulum, Ocriculum, Tusculum, Trossulum, Vesulus m. în 
Aqulia, un alt Vesulus în Alpf, Ia isvrfrele rîuluî Pad, 

PHniu amintesce mat multe poprire si triburi, ce dispăruse din Laţiu cu 
maî multe secule înainte de timpurile sale. Intre cari eraii: Aesulani. 
Longulani,01Iiculani,OctuIoni,Querquetulani, Venetulani; 
nume ce se reduc la nisce forme topice vechi; Aesulum,Loi3gulum, etc. *). 

In inscripfiunile etrusce aflăm numele personale; Ce mul MIescul 
Srancxl (Stanciul?), Tunchul*). Jupetrule pure=*Jupiter puer, pro- 
babil un vocativ. Vulcan, ca deu, este numit Sethlan 8 ), fără n în silaba 
din urmă, ca în «Srancxl» şi în dialectul mrom. fiicior-Iu, picurar-Iu. 

Alte cuvinte latine, în carî ne apare articulul postpus lus, sunt: cucu- 
lus; la Hispanî cucus, rom. cuc, art. cucul; ullus, unul, o formă contrasă 
din unulus=unlus = ullus, la Enniu ninculus, nicî unul; focus şi 
foculus în actele Fraţilor arvalî. 

In tonitrus şi tonitrum, precum şi în alte cuvinte cu asemenea ter- 
minaţiunî, / din articulul postpositiv a trecut în r m Formă originală nU putea 
să fie de cât tonitus, ca în strepitus, fremitus, sonitus. 

In limba română ni se presintă de asemenea trecerea lut / în r în for- 
mele articululuî postpositiv; Dumnezeur = Dumnezeul 4 ), inremire=: 
ireniile = inemile % trupureror ==* trupurelor 8 ), tuturor = tutulor. 

Pe teritoriul Italieî, cuvintele terminate în Ius f la t lum ne apar cu deose- 
bire în limba rustică. 

Cato cel bStrân, născut pe la 234 a. C în Tusculum, care-şî cultiva singur 
moşia sa de pe teritoriul Sabinilor, care lucra de dimineţi până s6ra în 
rând cu ţSraniî şi cu scfavft săi, întrebuinţ&ă în tractatul sSu de «Economia 
rurală» mal multe lorme curirfse de cuvinte terminate în lus, la, lum y de 
regulă numiri de instrumente agricole şi alte cuvinte din limba ţgrăn£scă, 
cum sunt: asserculus, corbula, craticula, clavulus, coculum, convolvulus, 
coliculus, foculus, funiculus, foenîculum, felicula, falcula, incerniculum, mo- 
diolus, orcula, porculus, ramulus, rutabulum, sarculum, situlus, sirpicula, 
sucula, scopula, surculus, scutula, serputum 7 ). 

Gramaticii latinî au considerat aceste forme ca diminutive; Insă în limba 

*) Plinii iib. III. 9. 16. 

*) Inscripţiune din Perusia, reprodusă de Ottfr. Mul ier, Etrusk, p. 61. . 

a ) Thell în Gr. Dict de la 1. latine, par Freund, I. p. XI. Orell. nr. 1384. 

<) Fuscariu, Doc. p. limbă, p. 14. 

5) Sblcra, Cod. Voron. p. 104, 14; 129, 2. 

B ) Hasden, Cuv. II, 215. 

') Cato, De re rustica; passim. 
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rustică cuvintele terminate în lu (s), la, lu (m) nu erau diminutive, ci sub- 
stantive ordinare. 

Numirile instrumentelor agricole, cu terminaţiunile In lus t la % lum, nu 
esprimau ideia, că aceleaşi instrumente şi obiecte, de cari se folosiafi ţăranii 
lui Cato, eraii mici, slabe, graţi<5se, ori delicate. 

Ţăranul din timpurile lui Cato, ca şi ţăranul de astă-di, nu a avut tre- 
buinţa se-şî îndulcSscă greutăţile muncii cu forme diminutive şi să spună, 
că instrumentele, cu cari dânsul se trudia săptămâni, luni, şi ani întregi, 
eraii mici, puţin solide, ori simple jucării 

întrebuinţarea articulului postp+sttiv lu, la în numirile personale şi lo- 
cale ale Italiei a remas în us până târlim în sec. Xl-lea. 

Ca probă reproducem aici următdrele eseniple din papirele diplomatice 
publicate de învăţatul archeolog italian Marin*. 

An. 906, p. 262—263: Volo liberum esse Petrulum, Amola...et ha- 
beat baccam unam praegnantem cum betellu anniclu. Volo liberum esse 
Lupolo porcaru. 

An. 945 p. 232—233: Et fundu casa 1 up uli . . . Perheredes Sclau- 
culu ...De sex uncie fundi Cecci per Bassulu . Per hd Vibulo ... 
Per Romanul o . Per heredes CI au cui o ... Per hd. Caucul o . . . de 
fundu Cupressuli ... et fundum Casell e ... et fundum Capolu.... 
et fundum Caniclu de fund. q. voc. Facile ... fundi casa Majuli de ... 
fund. Gimelle ... Per Bastulu parvulus ... Per Surulu miles ... 
Per -Sindulus miles ... Per Prandulo ... Per Graciculu mii. ... Per 
Calbulus. 

An. 962 p. 48: ab uno latere Case 11 e et a secundo latere Fluvium 
decurente. 

An. 978 p. 229: fundum Quintiliolum . . et Pertesulo . fundum 
Ianule ... fundum Gimelle ... fundum Cufulo ... terra posita in Grip- 
tule . fundum qui vocatur Zetulo ... a quarto latere rivo puzzulo ... 
fundum Circulo, fundum Circulanum fundum Finistelle ... fundum 
Casalupuli .. . territorio Afile. 

An. 1018, p. 66: de monte qui vocatur Zunul ... in campo qui vocatur 
Mer ul . 

An. 1025, p. 79: fundus qui vocatur Mons Grund uli ... vallis de G ru- 
tul ... juxta ipsam viam Castangetul... Casa ... Sa vin uli, qui et S an- 
buculus vocatur. 

An. 1027 p. 74: fundum quiappellatur Mons Grundul ... iundus Crip- 
tul et Bibariol. 
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ÎL 

Am vorbit până aicî asupra articululuK postpositio în peninsula italică. 

Pe teritoriul El Iadei şi al Asiei aaicî, putem urmări acest fenomen 
până departe, în timpurile homerice. 

In nume personale: Itulus şi Itus, gr. IxuJtGţ, 'Ituc (Pher.. Apollod.). 
Litera gr. u corespunde în limba latină la ». Axulus (Hora.), Oxulus 
(Apollod.), Dasculus (Herod.), Baetulus (Philo), Sipulus (Hom.), A.s- 
bolus centaur (Hea.). 

In nume de localităţi: Octulus, Sipulus (Horn,), Co tul us, vârful m. 
Ida (Strabo). Homolus m. în Thessalia (Ephor). 

Ia Thracia şi Illyr ia, nume de localităţi: Araplus (Scylax).. Este a* 
ceeaşi formă cu mrom. Ar ap lu = Arabul (Arabs), Tun arul lo (Itin. Hier.), 
Terpullus (Ptol), Morullus (PtoL), Tzurmlus (Procop.), Sburulus 
vicus (L. I. L. VI; Ptol.), Cusculus, castel în Rhodope (Proc.) Lutrolo 
în Illyria (Proc), Nantianralus (Ma, Ant). 

In cele dou£ provincii ale Mesiî, nume personale: Ursulus, Mas- 
clus (Beşsus), precum şi forma Zal-ţ)eul, In «Zal-mox(is)». La Macedo- 
români Dumnidra Dumnezeu, art Dumnizălu, gen. a Dumnkaluî, voc, 
Dummizale 

Pe teritoriul D a c i e î , in numele de loeaUfcăp: A p u 1 u m si Aplum (A[l]bu- 
lum), Tripbuluîn, staţi© Resculi. 

Ia Pannoniâj Novic şi Dalmaţia. Nume personale: Aiatullus» 
Ie ruliu s, Comatullus,Comatlus şi Comat us, Ciutul(lus), Dias- 
tullus, Deculus, Ittu, Itulus şi Itul(us), Lupus şi Lupulus, 
Mosculus Ituli f. filius, Tattus şi Tatulo, Ursus, Ursulus şi 
Ursolus *). 

In Gallia: Ântullus, Antulla, Aviulus, Berullus, Comula 
Catus şiCattulus, Certus şi Certulus , Ciutulus, Firmula, Fe- 
dula, Lucinulus, Lueullus, Lupus, Lupulus şi Lupula, Ho- 
mullus, Paculus, Parvolus, Ped© şi Pedulus, Primus şi Pri- 
mults, Qm*rt*s fi Qmprtwlis, Vitms, Vitulus şi Vitljt.s» Urs^s, 
Ursulus şi Ursolias 8 ). 

In limba francesă soleil, prov. solelh, mm se poate espliea de cât din 

o formă vechiă eu artkuM postpus k % solele, rom. serele 4 ). T 

-* 

*) Dalametra, Dict. maeedo-român. — Papahagi, Basme aretnâne, p. 588. 
>) C. I. L. voi. III, 
») C. I. L. v©l. XII. 

<) Theil în Freuad, Gr. Dict d. 1. langue lat. I. p. XII. 
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In Hispania, ca nume personale: Anttulus, Antulla, Albula, 
Berullus, Berulla, Badiolus, Catullus, Catlus, Cormutonu- 
lus, Homullus, Homulla, Omul(la), Lupus, Lupulus, Primus., 
Primulus, Ursus, Ursulus 1 ). 

In Africa romană, nume de localităţî: Tubus şi Tubul, Siagu şi 
Siagul, Cuicul, Tremulus, Tugulus, Albula, Tramaricio şi 
Tramaricido (Itin, Ant.) Mosulon pron, în Ethiopia 2 ). 

In părţile de apus ale peninsule* balcanice, articulul post positio ni se 
presintă şi în documentele evului de mijloc. 

In comunele personale: Ursul, Hraiul (dela Raiul, Raiu), Dâiul, 
Doiul, N6gul, Stanul, Staiul, Vladul, Roşul, Draju'l, Gradul 8 ). 

In Istria: Liczul, Musul, Burul 4 ). 

In documentele Transilvanie! din ţâra Hafeguluî, sec. XV4ea: Ta- 
tul, Dadul, Danciul, Matul Stanchul (Standul), Valeu 1, Balol, 
Litol, Bathul, Iarol, Lihul, Ladul, Vladul, VI ad ol (ant. Lado), 
Bobul, Volcul, Sorbul B ). 

In documentele istorice ale Ţereî românesc*: Radul, Lungul, 
Tărăceanul, Micul, Stanciul, Barbul; Tatul, Ursul, Guiul, 
Sandul, Tiful, Lupul, Albul 6 ). 

Dativul sing. cu articulul final lui ne apare într'o inscripţiune din epoca 
romană: Deo Marti Cicollui 7 ). Că «Cicollui» este forma unuî dativ dela 
nom. Cicollus, resultă din alte exemple analdge în limba latină: Deo Marti 
Latobio, Leno Marti Arte ... io 8 ). 

Vocativul sing. le i-1 aveam într'o inscripţiune etruscă :Inpetrule p u r e — 
jupiter puer. 

Substantivele masculine articulate s6fl terminate !n lus formau nomina- 
tivul plural în li. 

Astfel avem în Hispania numele de poprire; Turduli, Bastuli, Var- 
duli.InAlpi: Medulli. In Africa: Gaetuli Massuli, ca nume personal 
Masul. In Ethiopia Abulii (*A6uAXoc) un popor ce avea locuinţele sale 

*) C. I. L. voi. IL 

*) Itin. Ant. — Tab. Peut. — Ephem. epigr. III. — Ptolemaei Geographia. 
*) Donaţiunea irap. serb. Du şan din a. 1348,1a Haşdeu, Arch. ist. III. p. 100 sqq, 
*) Pic. 

*) A Hunyadm. tort. târs, fivkonyve, II (1884) p. 24, 31, a. 1412, 1424..— 
Densuşiauu, Documente priv. la ist. Rom. voi. II. 2. p. 21. a. 1453. 
e ) HaBdeu, Cuvente din bătrâni, voi. I, passim. 

7 ) Revue celtique, XVI p. 100. 

8 ) Revue celtique XIII p. 316, 
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în apropiere de Nil (Steph. Byz.). Turduli forma veche Turti = 
Turdi. 

Insă, pe lângă forma articulată a nominativului plural în (u)U a maî esis- 
tat în limba barbară pelasgă şi o formă nearticulată în i. 

Ca esemplu avem cuvântul Sphinx ce corespunde la sancti, rom* 
s finţlf, termin primit în limba grec^scă ca singular şi apoi trecut dela Greci 
în limba poporală egipt&iă. 

Acelaş cuvânt cu douS forme deosebite în plural, sancti si sanctuli 
ni se presintă în textul confesiunii de la 1040—1095 *). 

Alte forme vechî ale nominativului pl. în li maî sunt: Pe teritoriul Ella« 
deî: Dauli(s), o localitate lângă Delphi (Horn.). Etimologia de laDavus 
gr. Ac£oî, în limba română Daul. 

In Arcadia, Pausania amintesce un munte cu numele Coti li -on, şi un 
alt loc Cotilos, tot acolo *).La Strabo, Cotulus (KixuXoţ), era un vârf 
al muntelui Ida de lângă Troia. Din «Cotili», Pausania a format un sub- 
stantiv singular, adăogând sufixul grecesc on. Acelaş cuvânt se presintă 
adese ori în toponimia română: Cot (aDgulus), art. Cotul» ph Coturî. 
■ In Sarmaţia europ6nă, Tacit amintesce pe Osi, un popor ce vorbea 
limba pannonică, s6ii romană barbară. La Pţolemeu Osili, şi Osuli (Osyli), 
eraii vecini cu Roxolaniî. 

III 

Venim acum la genul femenin al articululuî postpositio. 
In sing. forma articulată a nominativului femenin era în (u)Ia s6ă (o)la. 
Pe teritoriul Italiei avem; A 1 b u 1 a, numele vechiii al Tibruhiî. Cuvântul nu este 
diminutiv. Tibrul a fost în vechime, cum este şi astă-dî, o apă mare navigabilă. 

In tractatul de economie rurală al lui Cato aflăm maî multe substantive 
terminate în ula cum sunt: corbula, falcula, scopula, fossula, 
sucula, scutula, numiri de instrumente agricole şi alte cuvinte din limba 
ţărăn^scă, cari în tot caşul nu eraii diminutive. 

O simplă imitaţiune a idiomeî poporale cu articulul postpus la sunt ver- 
surile ce le făcuse împăratul Adrian pe patul sSii demdrte: 
An im ula, vogula, blondul a ... 
Quae nune abibit in loca 
Pallidul a, rigida, nudul a, etc. *). 

*) Monaci. Facsimili di antichi manoscritti. Roma, Martuli, 1880. (Publ. Arch, glotolog. 
VII. p. 121 seqq.): Me acuso de li mei sanctuli ... ke proraiseru pro mc et noii' 
observai . . ♦ Pregonde la sua sancta misericordia e la intercessione de li soi sancti ,etc. 

*) Pausaniae Descr. Gr. VII. 41. 

a ) Spartiani Adrianus imp. c. 23. 
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In Hispanta, numirî de oraşe: Abuia = Albula (Itin. Prov. Alba), 
Callicula şi Callicua, Obucola, Obucula şi Obucla A ). 

Ia Dacia, PonnoniaNoric şi Dalmaţia ca nume femenine barbare; 
Attula (m. Attu şi Attus), Litulla (m. Li tu), Primul a Primi f. Lupula, 
Ursula »). 

In idioma, ce se vorbia pe tritoniul Thraciet, substantivele femenine arti- 
culate formau genetivul sing. în lae,ce corespunde Ia forma românescă lei. 

Ca esemplu avem numele unuî ostaş din peninsula Hemuluî: C. Iulius 
Dizaloe, domo Heraclea Sentica. Aici Dizaloe este forma unuî genetiy arti- 
culat. Nominativul nearticulat era Diza. Astfel aflăm pe un Aufr. Diza 
din Mesia de jos, pe un Aur. Diza originar dela Filipopole şi pe un Manta 
Dizae fil(ius) de la Salonic 3 ), 

O altă formă a genetivuluî sing. cu arti cuiul al, pus înaintea numeluî 
propriu, ni se presintă în inscripţiunile latine ale Numidiel (Getulilor). 

Aid aflăm pe un Masul Masacisf (ilius) şi pe un Mosac. Aluru- 
sae f. = Al îi Rusae filius 4 ) întocma ca In limba poporală română: «alu 
Drusa» şi în dialectul mrom. «al Andreiu». 

Acelaşî al ţine locul luî il în dialectul italian din jurul Bologneî, în tdte 
cuvintele masculine cari încep în consonantă B ). 

Acest al ne apare în limba etruscă ca articul post positiv, adaus la nu- 
mele patronime şi metronimice:Aruth şi Aru thal, Larth şiLarthal, 
Ceina şi Ceicnal. De asemenea în vechile numirî de locurî trecute din 
limba etruscă în limba romana vulgară : Quirinal, Viminal, Fagutal 
(de la fagnes). *) Substantivele femenine, ca şi cele de genul masculin aveau la 
plural două forme, una ne articulată cu nominativul în e sau i şi alta ar- 
culată cu le şi li. 

Forma nearticulată ne apare în G auri(s) numele uneî insule de lângă 
Pamphilia 7 ) şi în Gauri(on) numele unuî castel şi insula din Cyclade 8 ). 
în sing. nominativul era Gaura (caverna, specus, antrum), în itinerariul 
luî Antomi, Gaura mons în Alpi. 

Acelaşî cuvânt în forma articulată avea nominativul plural Găurele, 

Ptolemael Geogr. II. 4. 
') C. I. L. voi. III. 

3) C. I. L. voi. VI. 2645, 2933, 2799; voi. III. 7330. 

*) Ephem. epigr. VII. p. 14. 

*) Berti, Vocab. Bolognese-itaîinno I (1874), p. XXII. 

fl ) Theil în îreund, Gr. Dict. d. 1. langue latine, p. XI. 

') iristot. Probi. 

«j Plod. Sic. XIII 69. 
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după cum resulta din numele, insular şi oraşului Gaur ele-on. la Liviu l ) 
ear la Diodor Şicul în forma ne articulată Gauri(on). 

In Hi spania aflăm acelaşi forme. Oraşul Bilbi(s), renumit pentru mi- 
nele sale de aur şi de fer se mai numesc în codicile lui Ptolemeu şi B i 1 * 
bili 2 ). Numele oraşului derivă, dupe* cum ne spune Justin, de la fluviul 
Bilbilis 3 ) Acelaşi nume ne apare şi pe teritoriul României. Bulbă se nu- 
mesce rîul, ce curge pe la Baia de aramă, înţelesul cuvântului este ; apa 
ce face bulbuci, aqua bulliens. 

In Hispahia mai aflăm ca substantive ordinare: striges şi strigi Ies 
strânsuri de aur nativ. Hispania strigi Ies vocat auri parvas mostas... 

Quod in ramento capitur *). Cuvântul derive* de la verbul «stringo» rom- 
a aduna, a strânge. La Columela striga, grămedi mici de t§n e ). 

In Africa romană: Abile, numele unui munte în Mauvitania *). In 
forma romăn^scă Albele (Pietrele albe). A d Albulas, o staţiune în Mau- 
ritania Caesariensis 7 ). Nouis şi Nouli, localitate pe teritoriul Carta- 
genei 8 ). 

în peninsula muntelui Hem : Syr ascellae, Siracellae şi Sirogel- 
lae, o localitate, în părţile de sud ale Traciei, pe drumul cel mare către 
Constantinopol. în toponimia română Saragea şi Saragele, sate şi că- 
tune. Babyle, un oraş pe teritoriul Odrysilor în Thracia 9 ) dela Baba. 
în Maufitania Baba Iul ia Campestris. Pe teritoriul ţ&rilor române 
Babe şi Babele, diferite locuri. xoj&yxtXes (Cobenciles), castelpe te- 
ritoriul Dardanieî în timpurile imp. Iustinian 10 ). Rom. Cobana, bordeiu, 
germ. Koben, colibă. Venim acum la Italia. Pluralul femenin în b (llae. 
ller) ni se presintă aici cu deosebire în limba rustică sau poporală. Fur- 
cil la e, instrument agricol, cu care se mestecă £rba Cosită s6ă fânul ll ) şi 
Furcilles, quibus homines suspendu utur 12 ). El este acelaşi cuvânt cu 

Livii libr. XXXI. 45. 
*) Ptolemaei lib. II. 6. 
3 ) Justioi lib. XLIV. 3. 

*) Plini lib. XXXIII. 19. Diefenbach, Orig. p. 423. 
«) Plinii lib. II. Proero. 
•) Itiner. Prov. p. 15. 
T ) Itiner Prov. p. 19. 

8) Tab. Peut.— Itin. Ant. 159. 332. 333. -Tomaschek, Haemus Sitzungsb 
113 B., p. 334. 

9 ) Stepli. Byz. ad. voc. 

10 ) Procopii De aedif. (ed. Bonn.) p. 280. 

") Isidor, Orig. XX. 14. ll. Tarro, R. R. I. 49. 
") Furciles, quibus homines suspenduntur (Test). 
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aceleaşi Forme ca în limba română furcă, pl. neart. furcî, art furcile. 
Novensiles Dii era numele uneî clase de divinităţi împrumutate de la 
Barbari, dar pe cari autorii romani nu le mai puteu precisa J ) 

în cultul public însă a existat până târdiu sărbătorea numită Noven- 
diale sacrum şi Novendiales feriae, adecă sărbători de 9 dile(feriae 
per novem dies). In cuvintele de mai sus siles corespunde la d ies, rom, 
di le nom. pl. art. In unele pârţî ale Italiei litera d urmată de % se schim- 
base de mult în s. Astfel Sabinii dicăti C 1 a u s u s în loc de Oaudius. într'o 
inscripţiune de la Mabilon aflăm Zebus =*= diebos *). 

Romanii numiaii Vergiliae şi Vi rgil ia e constelaţi unea Pleiadelor sau 
Găinuşa. Vergiliele după legendele vechi, representau pe cele 7 fete ale 
titanului Atlas născute cu nimfa Pleione o fiică a Oc^nuluî. 

Avem aici o numire vechiă poporală. Cuvântul Vergiliae sau Virgi- 
liae este un plural articulat de la virgo, fată tânără inocentă, fr. v. virge 
prov. verge, rom. v. vîrgă 3 ), de unde pl. art. vîrgele. 

Se presintă acum o cestiune forte importantă în ce privesce limba reli- 
giosă a poporului pelasg, 

Vechile sărbători ale Romanilor au de regulă terminaţiunile în plural cu 
iliaşialia: Palilia, Ancilia Agonalia, Pacalia, Parcutalia, 
Feralia, Matronalia, Cerealia, Vinalia, Floralia, Rosallia 
Malralia, Apalia, Ramalia, Fontinalia. 

Originea acestor forme este obscură. 

Numele sărbătorilor terminate în ilia aparţinui! limbel poporale romane 
şau rustice, 6r cele terminate în alia eraii de origină etruscă. Avem aici 
un articol postpus al cu pluralul în alia. 

Romanii împrumuta-se de la EtruscI diferite forme ale cultului, termini re- 
ligioşi şi nume de sărbători *) 

Originea poporală a formelor în ilia şi alia o aflăm în limba religi<5să 
română. 

La poporul român, sărbătorile au de regulă numele în plural, şi maî 

*) Arnob. III. 38. 

*) Bdntsoh, Itala, p. 458. 

') In versurile, ce le recitează copii din Ţdra Haţegului: Lună, lună vîrgă-lună. 

4 ) Theil, Preface, în: Grand Dictionnaire de la langue latine, 1882, 1. p. XI: Pour ce qu, 
est de la d£sinence alss, on serait bien pres de conclure que, comme a Rome la plus 
grande pârtie de ce qui tient a la religion et au culte est emprunte* â l'£trurie, cette 
terminaison, appar tient aussi originairement â la langue âtrusque, d'ou elle aurait passd, 
avec beaucoup d'autres denominations d'objets religieux, dans la langue du peuple 
romain; ... Ies substantifs en al dtant en tres-grande pârtie des termes religieux, etc. 
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mult în formă articulată. Refenelele, Hopaiţele, Babele, Floriile, 
Joim ar ele, Pas cile, Todorus ale, Rusa lele, Sonzienele,Pon- 
teliile, Pâri iile, Op ârli ile, Fulgeră tdrele, etc.Palilia,diulimba 
religidsă a Romanilor, este acelaşi cuvânt şi aceeaşT formă cu Paliile Ro- 
mânilor. Floralia şiRosalia sunt acelăşî sSrbătorî cu Floriile şi Ru- 
s alele Românilor. 

în resumat, numele sărbătorilor vechi romane terminate în ilia şi alia 
ne presintă numele unui vechili plural femenin cu articolul post positiv. 

Ca o formă vechiă a pluralului femenin trebue să considerăm şi sub- 
stantivele din limba pastorală sau rustică, cu terminaţiunea în ile, adausă 
la numele animalelor : o vile, caprile, boviles^â bubile, equile, cu- 
vinte ce desemnau locul, unde se ţintii oile, caprele, boiî-vacUe, caii-iepele. 

La acestă clasă de cuvinte mai aparţin şi unele substantive poporale în 
ile, cu sens colectiv: se d ile, b&icile sau laviţele din locurile publice^ cu- 
bile locul unde se put6ii culca mai multe persdne ori animale. 

De notat, că pluralul femenin în le s'a conservat pe teritoriul Italiei până 
târdiii, în evul de mijloc, în diferite numiri de locuri şi moşii. 

Astfel aflăm în papirele publicate de Marini: fundam Caselle, dela «casa», 
edificiu economic ţgrgnesc 1 ). La gramaticii latinK: multa c as aii a fundum 
constituent; casaies multos; multas casilias 2 ). Scomnile în loc de 
«Scomna» 8 ). In toponimia româng s caun ele de la nom. scaun. Fundum, 
Quod vocatur Facile 4 ) în loc de «Facies». în limba română Faţă şiFe* 
ţele, cdstele d&urilor şi ale munţilor. La Virgilitt : în montis faciem 5 ) La 
Marţial 6 ); veteres Fi ce li as o parte a muntelui Quirinal. Staphile lapi- 
deum 7 ). Rom. stafiă pl. art. stafiile (spectrum, simulacrum). Mesalle; 
în cosmografia lui Aethicus (sec. VI -VII) : praedium (quod) mesalle ap^ 
pellatur 8 ), un loc lângă Tibru aprdpe de Ostia. PeTab. Peut. Ad Mensulas> 
o staţiune lângă .fl. Umbro. Pe teritoriul ţarilor române Masă ca nume de 
locuri (pl art. mesele), Kem per el e o localitate în districtul Cenomanilor 
din Gallia, după regest ele Pap ei Clemente VI 8 ).Rom. câmp pl. artcâmpu- 

*) Marini, I papiri dipl. p. 48, a. 962'. 

") Lachmann, Gromatici veteres, p, 315. 329* 

*) Marini, I papiri dipl. p. 267 a. 564. 

<) Marini, ibid. p. 234. 

*) Virg. Georg. IV. 361. 

«) Martiaiis Epigr, VI. 21. 

Marini, ibid. p. 255 a. 990. 

*) Biese, Geogr. lat. min. p. 83. 

») Regest, Clementis VI. Tom. 161, fol. 28 (Arch. Vatic). 
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Hle. Substantive^ femenîr\e articulate aveaii genetivul plural în lor* Ex. 
scrisu miovelor într'un descântec de la Marcellus Empiricus (sec. IV). 

După cum am vScJut din cele espuse mat sus, articuîul sufix /w(s), la, 
a fost odată comun tuturor dialectelor arlmice, începând din regiunile Ara^- 
meilor (Chaldea şi Assyria) şi până la Oceanul de apus. 

Originea acestui articol sufix este preistorică; 

El ne apare în poemele epice ale lui Homer, în limha religidşă a po- 
porului pelasg, precum şi în numirile vechî, topice şi etnice. 

Maî târdiîi însă, acest articol definit a fost strămutat înaintea substanti- 
velor sub forma de oile sau ollus, olla, ollum ori iile, illa, illua 
în limba latină, lo, lu, il şi la în limba italiană, le la francesa, el şi Ia 
spaniola. 

AcSstă schimbare a posiţhiniî articolului definit începuse în peninsula 
italică încă în timpuri forte vechî. 

Mulţimea cea mare de colonii grecesc! stabilite în părţile meridionale 
ale Italiei, şi răspândite de aci prin tdte oraşele peninsulei a avut o influ- 
enţă puternică nu numai asupra moravurilor, a ideilor şi instituţiunilor, dar 
şî asupra idiomelor pelasge ce se vorbiau în diferitele ţinuturi ale Italiei. 

In cursul timpurilor aceste colonii se contopiră cu populaţiunea indi- 
genă şi prin acest amestec de familii şi de rase elenismul pStrunse încet, 
încet, în tdte straturile societăţii italice. 

Timp îndelungat limba poporală a Italiei fu considerată ca 6 limbă vul- 
gară nedemnă de o persdnă literată. 

Sclavii şi libertinii greci ajunseră să fie preceptorii şi gramaticii tinerimii 
italice. Eî inventară teoria, pe care începură să o cr6dă şi cel maî mulţi lite- 
raţi romani, că limba latină derivă din cea grec^scă, ca Roma a fost la 
început o cetate grec6scă, ca originea Romanilor se reduce la Evandru din 
Arcadia şi la Enea de lă Troea. 

Aceste tradiţiunî grecesc! fură susţinute de Liviu Andronic de Neviu şi 
Conunî, iar Virgiliu în poema sa epică nu maî cântă pe Romul cel născut 
din Martej deul naţional al Geţilor barbari, ci pe Enea Troeanul, un erou 
care avea o civilisaţiune grec^scă. 

Sub ac6stă influenţă disolvantă a limbeîşi a ideilor grecesc! s'a schimbat 
în multe privinţe vechia formă a cuvintelor italice, şi s'a alterat posiţiunea 
naturală a articululuî definit, care a început a se pune înaintea substanti- 
velor ca în limba grec6scă 6 ^ x6. 

Urmele întrebuinţării pronumelui demonstrativ iile ca articul definit le 
aflăm şi în literatura clasică a Romanilor. 
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Limba latină literară, aşa cum o formase şcdla luiLiviu Andronic, Enniu, 
Neviu, etc, suferia de un defect capital. Ne având un articul definid, care 
sS p6tă precisa înţelesul substantivelor îa anumite împrejurări ea devenise 
forte adese- ori dificilă la înţeles, şi acesta mai ales din csnsrsa transpunerii 
de cuvinte, ce o făceau autorii latini. 

Pentru a evita acostă lipsă de claritate iri cuvinte şi în expresiuni autorii 
romani eraii adese ori necesitaţi se* înlocuiască lipsa articulului definit prin 
pronumele demonstrativ iile, pe care-1 puneaţi ca un fel de atribut deter- 
minativ acum înaintea acum în urma substantivelor. 

* Astfel Cicero, măiestrul cel mare al eloquenţei, ca să dea maî multă pre- 
cisiune şi forţă cuvintelor sale, face o mare întrebuinţare de pronumele 
demonstrativ iile , dându-i tot-o-dată şi funcţiunea de articul. 

Cităm aici următorele esemple din scrierele sale : Antipater iile Sidonius 
(De Orat III. 50); Xenophon Socraticus iile (De Orat 2, 14); iile.., Gra- 
vissimus auctor et magister Plato (Orat 3); iile Graecus (Brut 16); Atn- 
bitus iile verborum (Brut. 44); Auditor Panaetii illius (De Orat 1, 11); 
post Connensem illam calomitatem (Brut 3); Catulus erat iile quidsm 
minime indoctus (Brut 74); His autem de rebus solme iile admonuit ut 
brevem assem (De Orot. 3. 55); utinam extayut illa carmina, quae multîs 
seculis în epulis esse cantitata (Brut 19). 

întrebuinţarea pronumelui iile ca articul definit este şi mai frequentă 
în literatura biseric^scă latină. 

în cea mai vechiă traducere latină a Bibliei, numită Italia (sec. II), şi 
care se caracterisesă prin cuvinte şi expresiuni barbare şîrustice, substan- 
tivele sunt adese ori urmate de iile, pe când în alte traduceri posteriore 
cu un secul, ori douS, acest iile este omis. 

Italia, Codex aureus 

Luc. 15.22: proferte mihi stolam illam proferte stolam primam, 
primom. 

Luc 15.23: adducite vitulum illum sa- adducite vitulum saginatum. 
ginatum. 

Luc. 15.27; occidit pater tuus vitulum illum occidit pater tuus vitulum saginatum^ 
saginatum. 

Io. 6.67 : dixit illis discipulis duodecim. dixit ergo Iehus ad duodecira discipulis. 
Io. 21.24 hic est discipulus iile qui testi* hic est dfscipulus qui testimonîum perhibet 
moniura perhibet. 

După cum vedem, a esistat încă în timpurile lui Cicero usul literar dea 
întrebuinţa pe iile ca un fel de articul definit. 

Din peninsula italică, acest mod corupt de vorbire şi de scriere se es- 
tinse apoi şi asupra celor două provincii romane de apus, în Gallia şi în 
Hispaniâ. 
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La acdstă introducere a lui iile, ca artîcul în limbele poporale din 
Gallia şi Hispania, a contribuit fn mare parte comerciul cel estins al Ita- 
liei cu provinciile de apus în tot cursul dominaţvunil romane, , precum şi 
influenţa cea mare a limbel administrative latine, 6r de altă parte învăţă- 
mântul public şi privat, cu tot feliul de pedagogi, preceptori, gramatici şi 
magistrii de eloquenţă aduşi din Italia. 

în fine a mal contribuit la ac6stă înlocuire a articululut post positiv cu 
pronumele separat ollus, uliu, iile şi amestecul cel măreai populaţîu- 
nilor romane din provinciele de apus cu seminţii barbare de rasă germană. 

Invasiunea cea mare de la 406 aruncă asupra Italiei, a Galliel şi Hispa- 
nieî, o mulţime de triburi germane: Heruli, OstrogoţI, LongobanJI, Vest- 
goţî, Sueyî, Vandalî, Franci, SalicI şi BurguncJI. 

T6te aceste seminţii se contopiră cu populaţiunea indigenă. Se formăză 
notiă pop6re şi pe ruinele provincielor romane un nou edificiu social po- 
litic. Barbarii cari distruseră imperiul roman, contribuiră în mare parte şi 
la distrugerea limbel provinciale. 

Limba vulgară romană ce se vorbea în părţile de apus ale imperiului 
se corumpe, se descompune şi se modifică, şi din acest amestec de dife- 
rite graiuri se nasc cele cinci limbi neolatine : italiană, spaniolă, portugesă, 
provencială şi francesă, cu articulul definit el y le pus înaintea substan- 
tivelor ca în limba grec6scă 6 % %b şi în limba germană der > <Ue > da$. 

Despre Întrebuinţarea luî iJle ca articul definit cităm aici următrirele 
exemple din Lex Alamanorum de la a. 630: et iile praesumtor, qui con- 
tradixit, illam mulţam, qua in charta continet persolvat. Si autem i 11 a 
azxerit quam iile homo fecit, tune liceat illi heredi (Baluziî Capit. I. 
57, 58). 

Cu totul altmintrelea se presintă lucrurile la Carpaţ! şi la Dunărea de 
jos. Pe teritoriul Daciei, nu a esistat nici o-dată colonii comerciale grecesc! 
în număr aşa de mare, ca să întemeieze aici oraşe, republice şi regate, 
cari să pdtă supune pe locuitorii vecini şi să estindă prin şcoli, prin sciinţe 
-şi arte dominaţiunea şi influenţa limbel grecesc!. 

De altă parte, nu a existat pe teritoriul Daciei nici un amestec de rase, 
cu poprire barbare de origine gotică. Invasiunea seminţiilor germane la Car- 
paţ! şi Dunărea de jos a fost numai trecătrire. Goţii n*au avut în părţile 
acestea nici locuinţe statornice, nici dominaţiune politică durabilă, ast-fel, 
că acăstă invasiune a triburilor germane n'a avut absolut nici o influenţă 
&§Upl% limbel naţionale a locuitorilor de pe teritoriul Daciei vechî. 

Goţtt de abia au apărut pe pământul Daciei şi au fost alungaţi de Huni 



1152 



MARELE IMPERIU PE LA SC. 



iar domnia Gepidilor s'a estins numai peste părţile de medS-di ale Unga- 
riei şi numai până la frontierele Daciei 1 ). 

Din acestă cause, materialul de limbă al poporului român este cu desC- 
verşire lipsit de elemente gotice a ). 

De aici urm£ză tot-o-dată că elementele constitutive şi formele grama- 
ticale ale limbeî române se presintă cu totul sub alte condiţiuuî istorice, 
dc cum sunt condiţiunile, sub care s'a format limbile romanice din părţile 
de apus ale Europei, 

In Italia, în Gallia şi în Hispania avem grupe noue de pop6re şi grupe 
limbi mestecate, formate în cursul evului de mijloc. La Carpaţî şi la Du- 
nărea de jos însă avem un popor romanic mult mai aprope de originea 
sa, o limbă romană (arimică) mai archaică şi mal puţin mestecată 3 ) de cum 
sunt cele de apus. 

De altă parte unitatea limbeî romăne identică pe întreg teritoriul celor 
douS Dacii romane, şi care începând de la Balcani şi până în şesurile Ga- 
liţiel şi de la Crimea până în şesurile Ungirieî nu are nici un dialect par- 
ticular, ne atestă de asemenea, că aedstă limbă nu este o idiomă coruptă 
şt formată în cursul evului de mijloc, că din contră, originea formaţiuni 
sale se reduce Ia timpuri forte vechi. 



Aul. GclL Noct. XIX. c. 10. 
2 ) Caner, Die rom. Aeneassage. Lcipzig. Teubner, t886 

*) Duray, Hisfc. d, Rorn. I (1870) p. 6t; Les P£lasges dkLucanie etdu Bru- 
tium montrerent autant de facilita que ceux de la Grece ase laisser absorber par Ies 
He 116 nes, â prenere leur langue et leurs coutumes, par Ies mernes raisons, la commu- 
nite d'origine, ou du moins la proche parentd. Cette iafluence des Hellcaes fut si forte 
que, nulgrd Ies colonies ratnaines poste>ieures, la Calabre, comme la Siciîe, resta 
Iangtetnps un pay grec. Ce ne fut meme qu'au cotnraencement du quatorzierae sie- 
cle que la langue grecque commenga â s'y perdre, aujourd'hui encore la langue des 
Ceîabres laisse reconnaître des traces nombreuses de grec ancien, — Niebubr, K5m. 
Gesch. I (1883) p. 170: Sie aber (die Griechen) verbreiteten ibre Kunste und ihire 
Litteratur weît uber die Lănder ihrer unmittelbaren Grenznacbbarn hiuaus in die Halb 
insei: selbst burgerlich haben Opiker den Gebrauch ihrer Sprache angenommen. 
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